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Deutſch -Aungariſches 


und 


Augariſch - Deutſches | 
Handwörterbuch, 


nad) v. Márton , Päriz - Pápai, der königl. Academie 


ber Wiſſenſchaften zu Peſth, Holzmann, Scheller 
und Kraft bearbeitet, 


und fowohl 
mit S£uwendung der neueflen ungarifchen Sriographie, als aud mit 
Euſnahme aller in der ungarifchen Sprache 
bereitö eingeführten 
neuen Worter und Ausdrücke vermehrt, 
zum Gebraude beider Nätionen 


herausgegeben 





A. §. Richter um I. T. Schuſter. 


— — 


Bweiter 


| oder 


Deutfch: Ungarifcher heil. 





Teue unveränderte wolfeile Ausgabe mit einem Nachtrage von Márton. 


WIEN, 184%. 


Berlag von fedners UniverfitdätsBuhhandlung. 





PRESSBURG. 
Bei C. F. Wigand. 


DIS. ]E- 


a8, Achen (város), 
angolna. 
idj., angolna nemű, 

der, (dedenfiríde) kutya 
re, veres ükörke. 
tie, fekete ribiszke; tengeri 


ud, fekete ribiszke- 


, árr. 

, die, angolnagyik. 
igolnát fogni , angolnäszni. 
ber, angolnalogäs, angol- 
hely. 

‚ ber, angolnäsz. 
4, »dj., angolnaformaju. 
‚ Iallride, die, Aalſtecher, 
golnasziıgony, angolnadöfo,. 
der, angolnatarto. 

tre, anzolnabör. 
‚ fehe Vogelkirſche. 
te, ſiebe Aalmehr. 

die, angolnacsalö szigony. 
', Yaalraupe, die, ınenyhal, 
l gadúcz, 
fe- 


der, 


c, bie, bajszos angolna, 
Ve 

dir, angolnakö, 
Yalltrih, der, fekete csík az 
" hátán, s lovak’gerinczein. 
tie, angolnaleves. 

der, angolnato. 

en, Tab, eviczk (az eczet- 


bat, angolnarekesz. 
keselvü; sas, turul. 

r, kontyviräg. 

, dug, döglött test, holt- 


ırgäszni (hüssal) ; legelni. 
‚die, döglégy. 
, aasfreiiend, adj., dögevő, 


P, der, dügszag, dögbűz. 


Grungariih. 2Borterd. 


A. 


Aasgeler/ Der, dögkänya, dögevő 
anya, egyiptomi keselyű. 
Yasgrube, aſskuhle, fiche Schind 

grude. 
Aaspaft, aafig, adj., dögös, döglele- 
3. 


Aaskaͤfer, der, temétőbogár. 

Aaskopf, der, dögfő. | 

Aaskrähe, die, fekete varjü. 

datpíllanze , Die, dögfü. 

Nasjeite, die, bör" belsöje, bőrnek hú- 
sos oldala, 

Aaß, daß, csalétek (p. o. halaknak a 
horgon. 


Aaßen, ößen, étekket csalogatni; le- 
gelni, lelegelni, leenni. 

Aaßung, Arßung, die, étekkel csalı- 
galás ; legelẽs. 

Ab, praepös. le, el, távol, távozz; 
einen Thaler auf oder ab, egy lal- 
lerral több vagy kevesebb; ad und 
jugeben, jöni menni. 

Abaafen, bör" belső oldalát leva- 
karni, 

Abackern, elszántani (a" más földjeböl). 

Adackerung, die, elszántás." 

Abächzen, sopánkodással magát elemész- 
teni v. elepeszteni. 

Abänderlih, adj. , változtatható , vál!- 
tozékony, I 

Abändern, változtatni , meg-, el-, ál- 
talváltoztatni ; ejtegetni (a! szót). 

Abänderung , die, változtatás , meg - , 
el-, általváltoztatás; ejtegetés. 

Abängſten, abängſtigen, aggasztni, gyö- 
tröni, szorongaltatásban tartani, 
ijesztgetni , ijesztyetve kicsikarni ki- 
acsarni (vallomást "s a’ t.); fih ab: 
üngíttgen , aggodni , gyötrödni, szo- 
rongattatásban lenni, elaggani v. 
elegyötreni magát. 

Abängitigurg, dic, gyötrés, ijesztge- 
tés; aggódás, 
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Ale — Atb — 2 — ybr— Abb 


ütárgan, üb, elemészteni v. esepesz-| Abbäumen,, levenni, letekergetni (zu- 
tonı nagal ıborszunkedänsal). golxtuùro!i. 

Yhanten, Iiearatni , aratást bevégezni. Abbetren, iebogvuzn:, bogwui: ie 

Yıyaern, hamuvaltieztitanı valamıt:]| szeüni. 
einen Auch atüldbern, Jıulat meiez Ahbrifen , e.harapni , leharanni, 
hamun.t durzsölve sneglisztitati ‚| Abheigen, Jeétetni. iemaratn: (választó 
fin abaſchern, Säarasztani,laukasztani.| vizzel, v. mas mare nedvvel), 

Ataren, leenni: lelezelnı, 

Abaſten, lenyesni; imegnyesni ; legal- 
Ívazni : lehutoini. 

Usanen, das, Abakung, Die, nyesrs; 
valla azán; bulolan. KR 

Atalemen, megtuzesitni, tüznel meg- 
vertziln. 

“trtbmung, die, megtűzerítés. 

Wrárrr, leétetmi valsszto vizzel v. más 
marú nedv vel; ellegeltetni. 

Ybäusern, birtokból kivetni (ürökös 
— 

Abauterung, tie, Liriokbol kivetés. 

Ylart-iten, ledolyozni , munkával le- 
suicäalui, munkában , dologban el- 
kosználni vadarmit: előre felveitber- 
cat dolgozni; das grétíte abarbet 
ten, kinsgyolni, nagyából kidil- 
yazıı, ein Sci com Strande abar⸗ 
be ten, hajót a parttól eltolni; fb 
ofurtıtten, elerütleníteni , lejárni , 
ronyólni müuzöl zok munkával ; eis 
se 2duld aburbeiten, adósságot le- 
ale ga zani, " 

Ylerirıten, bag, Atarkeitung, Die, le- 



















lerepecezni 3 : ez . lesték ve ). 
Ahrerufe: , vasszakivn.. elhreni. 
Aboitruſune, Die, visszat as. 
Abberufunanichreiben, bag. visszahívó 

Jevél. ıras. 
Ybreßclen, rendelést mermasolni, le- 

mondani a" megrenac ésrő . 
Abpepellung, Dr. rend- letmasolas. 
breiten, el-. leimadi:ozni. ımadsa 


buneit Jeimadl:ozr! , Luneiert Imád 
sagzal eleget tenni. 

Nbtetiein, elkoldulni: tinen etmadab 
betteím , valakitől valamı: elkoldulm. 

Abhriten, el-, félre fei.üdni. 

Abbeuchen, ſiebt Beudrn. 

Abbenaen, abdiger, ellajtanı, félre 
hajtani, el-, ıneszörbitni, elhajol- 
ni tüle , felrelajlani. 

Mdtieten , Ache Meberkicten. 

Abbild, Dad, köpmas, képmásolat, le- 
másolt kep. 

Abbilden, képmásolni. leformálni, leá- 
brázolni, ler:jzolni. 

Abbiltung, Die, képmásolás, lefor- 
milö>, ábrázoius, leabräzoläs; kep- 
festes, abrizulat, 

Atbinden, cloldani, megoldani; eine 
Barje abbinden, szémelcsőt elkötni; 
ein Ralb abbinden, borjut a’ csecsiől 
elv:lasztuni , anvjätul elkötni: ein 
3:8 atbinten , hordát megabrancsol- 
ni; eig jimmermerf abbunden, ács- 
munkat Össze:llıtanı. 

Aktındurg, tie, eloldozás, megoldás. 

Atbiß, der, elharanás ; leharapas, 

trit:t, fie, megkevelés, engedelem- 
keres, engeszteles , bocsánatkérés ; 
éfcstlide Brtite, nyilvános megkö- 
vetés; Aktie ıtun. engedelmet kér- 
ni vaiakatól, megkevetni valakit. 

Nrhiten, megkevetni, encesztelni, 
engedelmet x. bocsánaioi kérni; 
er.nei® abfitten,, nırlnan megkö- 
vein:. hecsuna!n! ki rni. 

Apretter, Mer en. edeilemk. rő. 

RR, An... megbocsá: ható, 


delzozas. 

vast, Are, bkürvü, ellajzat, korcs- 
kp. soll plus 

Yan, alla ni, elkuorcsosodni, el- 
lu, Ju; 

y —* ‚.Jdı., elfajzo, eſſajzoti. 

Wuluny, tte, elfojzas, ellajulas, 
4 il. a a ej úz 

Yıllodaen, sutst véneszni, kisütni; 
vlyıtadenes Brob, elváltkcju kenvér, 
IDEE FIT 

MEg Lea, sze füröszteni ; lemosni. 

llett, megnyúzrú , bervi lehúzni: 
1a eltelyen, birkozm, küzdeni, Li- 
da. uud E Säle 

Warten, kıpuroznı (bört, vagy szú- 
svz 4 vhüt): 

Yırongın, kireikarni, kizsaro:nt. 

altatttarta , leberetvöami, leberol- 
bát, 

Yblaus, [ebentani , lerenleni,e.l:ur- 
din Cépveletetj; Je-c, via épí; 
pilot vigezui, kényejövedrlenm 
költi; be Ser EIBSELE, a [Ubitmee. iv, Koveisleg. 

gét MAn, v. kavépni. XX!ain eltun:, lefujni. 

„eo dsl leropicui, leszal-ıMpilstıem. etMárterg , Veievelcani, le- 

| velert  lejosztani, leharasıtalai (a 









Abberfen. lepattomn:. ienattogzani, 


eltovoztatni ; ſtine Sinbrn abbeieg, 


Abb Abb 


káposztát , fäkot); fid) abbláttern , 
leveleit lehullatni. 

Abblatten, Ablättern, das, Abblätterung 
die, lelevelezes, levelfosztäs,, levél- 
hullatas. , 

Yhrlatiern, a’ himlőzést végezni , kiál- 
Jani. 

Yebläuen, megkekitni; jól megverni. 

Yrbiriben, elhalaványodni. 

Abblũben, elvirágozni , virágát elhul- 
latni. ; 

Ablũben, daß, elvirágzás. i 

Abblũthen, virágát leszedni, lefoszta- 
ni, virágátol megfosztani (a’ nö- 

- vényt). 

Yitetıen, fúrni, megfúrni. " 

Morgzen, kölcsönözni, kölzsön adni; 
kölcsön kérni. 

Aléersung , die, kölzsönözés, kölesön 

rés. 

Moſela, kiformálni (p. o. viaszból 
valamit). 

Yhorand, der, leégés. 

Abrandler, der, tuz által elégett szc- 
gény keregetö. , 
Yydrafın, vitorlát összehúzni , behúz- 

ni , bevonni. 

Abbraten, eléggé v. egészen megsütni ; 
nyárson sütni meg. 

Wbtrauden , elnyőni. 

Abbrautn, serfőzést bevégezni, meg-, v. 
kiföni. 

Ykräunen, elbarnitni, elpiritni. 


Abbrauſen, kiforrani, forrással fel- 
hagyni. 
Abbreden, letőrni; eine Brüde abbre: 


&en, hidat bontani, fölszedni; einen 
AR abbrechen , letörni az ágat; eine 
Blume, Otít, virágot v. gyümöl: 
csöt leszakítani; ein Lager, bontani 
tábort; einen 3abn, fogat kicsorbi- 
tani; die Spitze ven einem Meiler ab 
breden , kés" hegyét eltörni; den 
Haló, Die Schnanze von einer Flaſche 
abdredben, palaczk' nyakát elütni, 
eltörni ; die Hufeiſen abbrechen, pat- 
kokat leszedni a’ ló lábárol; ein Zelt 
atbrechen, sátort fólszedni ; ein Schloß 
abbrechen, lakatotleütni,leverni; einem 
etwas vom Lobne abtreden, valaki bé- 
réből elhúzni, levonni; etwas vom 
Preiſe abbrechen, Jealkudni valamit; 
eine Arbeit abbreben, munkát félbe 
sıakasztanı, abban hagyni, félben 
hagyni; die Unterredung, dad Geſpräch 
abbrechen, beszélgetést, beszédet fél- 
be szakasztani; die greundidaft. ab: 
brehen, a’ barátsággal felhagyni; 
bie Unterkandiungen abbrechen, alku- 


- 















Abb — Abd 


dozäst felbe szakasztani; ſich etwas 
abbrechen, magätul megvonni; fid 
nichts abbrechen, jól élni, magától 
semmit meg nem vonni; es an feis 
nem Munde abbrechen, szájától meg 
vonni; fid eine Stunde an oder vom 

Solafe abbreben, egy órával keve- 

sebbet alunni; abgebrodene Geufs 

jer, elfojtott, töredezett sohajtások; 

Purz abdredyen, hirtelen félbe szakasz- 

tani; wir wollen davon abbrechen, 

hagyjuk el, abban, felben, v. hagy 
junk fel vele; dee Spige if abgedıo- 
den, a hegye letőrt. 

Abbrechen, das, die Abbrechung, lesza- 
kasztás, letöres; lerontás, ledöntés. 

Ahbreiten, kiszelesitni, kilapítni, kie- 
gyengetni;egyenesre,vekonyraverni. 

Abdrennen, megégetni , elégetni, föle- 
—* (várost ée.); elégni, megegni, 
eégni , összeégni ; eine Kanone ab 
brennen, ágyút elsütni; ein Zeuer 
wer? abbeennen, tüzmivet, tűzi játé- 
kot meggyújtani. ' 

Abbrennen, dad, die Abbrennung, megé- 
getes, elégetés, fölégelés; eligis, 
megeges, leéges, összeégés. 

Abbreviatur, die, (Adfürzung) kurtilds. 

Abbreviren, röriditni;, kurtitni. 

Abbringen, elrontani, eltörleni, p. o. 
törvényt; elhagyni, p. o. szokást; 
einen von etwas abbringen, valakit 
valamiről lebeszélni, leszulni, lever- 
ni, leszoklatnı ; einen vom redten 
Mege abbringen, elcsábítani, félre 
vinni, az igaz útról eltéríteni ; einen 
von ener irrigen Meinung abbringen, 
valakit balvélekedéséből kivenni, 

Abdringen, das, die Adbringung, elron- 
tás, eltörlés; lebeszeles, leveres, le- 
szoktatás. 

Abbröckeln, lemorzsálni ; ſich abbrödeln, 
elmorzsälodni, letördelözni. 

Abbruch, der, lerontäs, ledönt ís, töre- 
dek; csonkuläs, rövidség, kár; + 
bruch vom ohne, le-, v. elhuzas ber- 
ből; Abbruch aa jeinem Stande, fei: 
ner Würde, megkisebbüles, ragalmaz- 
tatás; einem, oder einer Gabe Ab: 
bruch thun, valakinek rövidseget, 
kárt okozni, valamit mezcsorbitani,; 
einem an feinen Privileaten, jenen 
Rechten Abbruch thun, valaki szabad- - 
sägail, igazait sérteni, cson títani ; 
fin Abdrum thun, magától valamit 
elvonni, elhúzni, megisgadni. 

Abbrüchig, adj. letörhelő.  _ 

Abprüben, leforrazn megforraznı meg- 

kappozni, forró vissel leönteni. 
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sn—ylt 


btrüben, dab, l-forrazäs, megforräzäs. 

Atirunften, úüzekrdést, folvaläst vegez- 
sl. 

A: briten, kikölten:, a’ köllest végezni 

Arbugeln, kivasalnı téglázéval. 

Ypburlen, elszerelmerkedni, szerelmes- 
kedés által megnyerni (valalutöl va- 
lamity:; ſich abbupblen, szerelneskedés 
öltal elerötllenedır::. 

mekürten, terhet letenni, lerakni. 

Abbürſten, meg-, les, kikeíélni. 

Atdbuken, meglakolni, megszenvedni, 
(valamiért). 

vittúgung , die, meglakolás, megszen- 
vedés, 

m, Dad, ühreze, (a" nyelvben előfor- 
duleo betük unszesege), 

Abitud, Bat, Yrclatıl, Die, ábéczés 
konyv, talıla. 

Abirnterfeven, mósolni arezol, képet, 
képíránt leműsolni, fire Ndmalen. 
Akropıren, leinánolni , másról leirni; 
lerajzolni, lefenteni, 1. Abſchreiben, Abs 

zeichnen. 

Adelchuler, Abeſchuͤ z, der, ährcezetanulo, 
nl zen grerfimel, 

NEL ab, Dan, erena, erersiodel, esepe- 
rar, fe Frauttab. 

Aiuahen, Jetudeleuns, levetni, elhorda- 
ni valamelly épület födelét; lapulni, 
lets, 

Ybruchung, De, Injtűnzég ; Abdachung ter 
Mrftiehe, basis’ lejtőssége. 

Ab anımen, elgntolni, elvekeszteni; vi- 
gel uattal Iän felé vezeini. 

MEL eg fett, elpüzulni, elgozolögnız ab: 
runıpten lallen, elgözule aletni. 

uam. lung, bie, elgözölges; elpärol- 
ER 

Urrunfen, elereszteni , elbocsatni, el- 
küldeni (tisztéből, szolgalatjäbol va- 
lukat; ein Schiff ſlaltersbalber) abdan: 
fon, avült hajót elhagyni, szétszedni, 
szétbontani; fen Amt abtanken, hi— 
sutalarol lemondani, tisztét letenni , 
bet einer Leiche abtarfen, bucsúztat- 
m, rovid halot beszédet Larlani. 
ter Nachtwacdter dontt ad, a' viresztó 
az. éjjeli Ör vég:üt kiált, vegsötunck- 
kel; ter Ebauipicler taritab, a! szin- 
jütszú hucküut mond. 

Yıtarlunz, Die, lekarzurn.s, lemondás, 
davstalrı), “zoleä latrél 12 e; res;.tes, 
elbociátás, elküldve, (szolzalath. Ih. 

Shranfungtrete. Ete, Jemundv, le}.: 2U- 

- beszéd: rüvid halottũ le-z: d. 

un, Hhrin, ter, elbecssie levél, 

vány. 

a ÁG, oder fen Warte er 






















mag atderfem marától. szájé:.i meg. 
venni meyszurcrzatni. 


Abdeden , leszean:, irrontani a bözfő- 


de!et; elszeuni az asztalt; aá::21 bő- 
rét lehúzni, lenvizni, megnvúzni as 
állatot. 

Ahteder, der, nyúze. 


Abdeckerei. tie, nyúzetelve 


Abdeckerleder. fas, !envuzett bör. 

Abdeichen, eigáto!ni, elzirni. eltölteni, 
töltéssel J.crlätclei, alrulvenni, a 
vizet elfoeni. 

Abdielen, e:deszkázni, eipa.ivzni, kipal- 

. lózni, deszkával eire: cszteni. 

Attienen, leszc!;äini, lecelgozni. 

Aktingen, lealkuszni, lealkudni. 

Abdinguhg, tie, lealludoras. 

Atdisputiren, elbeszulleni töle, elvitar- 
ni. 

Abdoppeln, keiretu czérnával varrni 
p- 0. csizmat. 

Abdorren, elaszanı e!ionnyadni, elszá- 
radni. 

Abdorrung, die, elaszás, elfonnyadäs, 
elszaradas. 

Ahtörren, aszainı, megaszalni, meg- 
funnvasztanıl. 

Abtö:rung, tie, aszaläs, megaszaläs: 
megfonnyaszlás. 

Abtrabt, ter, reszeltpor, hulladék. 

Addrechſeln, esztergézni, esztersározni, 
le-, kieszter ;äroznı. 

Ardreben, lecsararnı, letekerni, elcsa- 
varni, eltekerni: elfordiini, télre for- 
ditn:. ſ. Attretielr. 

Abdrebung, die, leteker“s. Jecsavaras. 

Addreſchen, elcsépelni, kicsépelni; eine 
Schuld abdreichen, csépléssel adóssá- 
got leszolgálni ; einen atdr irn, meg- 
esepelni, valakit jel elverni (deimlich 
rerabreten) titken összeszelalkozni, 
összeszövetl.ezni, egyutt koholniva- 
lamit. 

Aberınsen,. kicsikarni, kizsarolni, ıva- 
lamit valakitölız heinvszeriini (vala- 
Inire valal.it). , 
Seringung, Die, kicsikarás, kizsarolás. 

AMreben, fenyegeti zessel kivsikarni. 

Abdruck, der, lenvemat, nyen:latványi 
képmás; elsnicſe, elcsattantása a’ 
lelenvvéernek: pusha rávasza. 

Abtructn. elsutr', elesattantani, (fegy- 
vert); lenveina:tni dalt ce), auf 
ír idem Sadı atdructen. múszbe , fe- 
jeritö mázca köny etunt. 

ütöruden. Tod. h.nyénáse : 

att: üdén. elnyomni, el: olani. elválaszt- 
ni ni cinas altaı: elsutni; elcsalni, 
elssarolni; een®cwrhr abdrucen, fegy- 


Abd — Abe — B — Ade— Abe 


vert elsütni, elcsattantani ; einen] Abendland, daß, nyugat, nyugati fold, 
pic bdrüden, nyilat cllöni; ein| ország, tartomány. 
Gélrj atdrüuden, zárt reá csattan-|Abendländer, der, nyugati, nyugathoni 
tam ; einem etwas atprüden, kicsikar-| lakos. 
ai, kicsalni, valakitől valamit; am fAbendlándifdb, adj., nyugati. 
fepzt etwas atdrüden. bérből elvon-i übendlidh, adj., esti, nyugati. 
ni, elhúzni; Dag brűdt mir das Herz! Abendlicht, das, esthajnal. 
ab, igen nyomja, terheli szívemet; |übendlied, das, esti, alkonyi dal. 
rom Yazde abdruden, szárazról vizre | Abendiuft, die, esti szellő, esti levegö. 
bocsátani, parttól elszabaditni. Abendluſt, die, esti múlatság. . 
Ndenkein, sötétebbre v. homályosb] Abendmahl, ba$, vacsora; bag beilige 
szinre festeni, (bagaziát, vásznat). Abendmahl, szent vacsora, úr" vacso- 


Me ° 1 | rája, szentség, oltári szentség; zum 
———— elgözölögni, el Abendmahl geben, ur’ vacsorajähoz 


. . . járúlni, áldozni; das Abendmabl reis 
Arruaßen, elgözöltetni, elgözölögtet-, en, empfangen, áldoztatni , ei va. 

ni, elpárologtatni; megpárolni. csoráját osztani, szentséget feladni, 
gétrstung, die, elgőzöltetés, elparo-| áldozni, 

logtatás; elgőzölgés, elpárolgás. — Abendmablzeit, die, vacsoraidő. 
Ahnen, elegyencsitni, egyengetni, Abendmarkt, der, esti vásár. 

megegyengelni , egyencssé tenni. ſ. Abendmuſik, die; Abendſtaͤndchen, bag, 

eenen. 


esti muzsika, osti zone, 
Abebeanng, die, elegyencsites, ogyonge- |Abendopfer, daß, csti áldozat ; esti imád- 





















ság. 

Abendpunft, der, estpont, (mellyen a 
nap lenyugodni látszik). : 

Abendregen, der, estveli eső. 

Abendroth, das, Abendröthe, die, est- 
hajnal, estpir. 

Abende, adv., estve. 

Abendfchein, der, eslfény, estviläg. 

abendídjidt, die, csti munka (bányászok- 


(es. 

Adeifern, buzgälkodni, egész ügyeke- 
zettel rajta lenni. 

Axlmsid, der, ſ. Bifamtórner. 

Abene, der, est, estve, nyugad; es wird 
Abend, estelédik, alkonyodik, a nap 
lenyugszik , lemegy ; gegen Abend, 
este felé, alkonyodás előtt; es ift 
ned nicht aler Tage Abend, holnap is 
nap Icsz, nem ment utvjara a'nap,| näl). 
nem vég nap még ez; der heilige) Abendſchmaus, der, esti lakoma , tor, 
Adend, innep szombatja. | vendégség; pompás vacsora. 

39-n:anjadt, Die, csti ajtalossä;r, elınel- | Abendfeite, dic, nyagati rész, táj, oldal. 
ked:'s, imádság. Abendfonne, die, lenyugvó nap, napal- 

Adendartcit , tie, esti munka , foglala-| kony. 
tosság. Abendftern, der, esthajnal csillag. 

Mendbeſuch, der, esti látogatás. Abendftunde, die, alkonyodás , alkony, 

Atendéred, das, ozsonna, vacsora. estveli óra, 

Abenddammer ung, die, alkonyodás, est-| Abendthau, der, estharmat, estveli har- 

veli szürkület, estlajnal. mat. 

Abendeſſen, Daß, vacsora; die Zeit nach Abendtifch, der, vacsoras einen Abend: 

dem Nbendeilen, vacsora utáni idő. tify geben, vacsorával tartani vala- 

Abendfalter, Abendvogel, der, estilepke | kit. 

Abendgaſt, der, esti vendég, Abendupr, die, nyugati napóra, 

Abendgebetb, das, Abendfegen, der, estilAbendunterhaltung , die, estveli mulat- 
könyörgés, imádság , fohäszkodäas;| säg, foglalatosság. 
estveli aldas. ‚| Adendvogel, ber, lepke, esli leple. . 

Adendgegend, tie, nyugalı, napnyugati Abendvolk, das, nyugati, napnyuzalı 
taj. nép. . 

Asentgeläut, daß, esti harangozäs. Atennnölker, die, pl., nyugati, napnyu- 

Abentgefclihaft, die, esti társaság. gati népek, 

Adendglocke, die, esti harang, esti ha-| Xbendwärt$, adv., nyugatra, napnyu- 
rang>zu. - gatra, nyugat felc, napnyugai felé. 

Arendıssd, ſ. Zıdeliayd. Adendwind, der, esti szél; nyugatit szél. 

Abendtoſt, rendsz.reili vacsora, vacso- | Abendwolt, der, hiéna. ir 
ráláse Abeadzeit, die, alkonyat, estidő, 
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Abenbierinertre.b der estvei scdhreis ceinzan, Laicvel a parttól viznek 
wmalaisaz. |  e-sszaszn.. partjel tóvozni ; abfahren 
Shnteur Bad kalenl. ales nösceste oder: nerbaini 
Gar azıl.ENiE  V 0 neáreg. TÍME 2mor- Me incuiás. elindulás, elme 
Lie tn TO iaeg ÉT TETTEL. gern enenes eljövés kocsm v. ha- 


rate o dem ety Teen VEIT 1 e evezrsi eliuvíiüzés az eletbül, 
Yon » it. —— Oo meerkis, 


ae unt Zu ** zrrehaggt, Die, indulüsi zászló (ha- 


- ns Bin 1 - 
VÖ ee en a Teck, Tt L— 
a. a re un e Be * 2tzyre uf. ber, bucsúlövés, hajo- 
UNT.. Ein mi AN mk EDE .icleisne 10V 
=» oe sn. . gr. Iml Der, ieewis, eset, leítősség ; (Abs 
Yen 7 eszre nullauch: Zum, omiadéks 
E. le mél P- Tann zr:rL pelvva:; (7:tfal von geichlad« 
LN lem tt nat gemme- nr Dorrreni, aprolék: elpártolás, 
un te ta Ten r.sZáneuast BOCH ron brr Neligien, 
a. mem... mer. h.hartos. hittől szakadás; Arfafl 
=. = our 1 er ermer Rarde. szinlagvas, szinvaltoz- 
ao mL INT Za ‚ans "prall Dei Weinet, bór" m 
NE 8- Tsz 2 mel öm.  inroucee, m Abfall femmen, becsét, 
ST. VÉ TT ELME tenüníeéiet veszteni, Dad if ein grofer 
mo. sr rea meets mo Bak narr e különbség. 
wer m Em m Tem, n. €melor o ieecsni. lehullani. elpártolni, 
mL En da eszet sen. megsovanvodni; PER er⸗ 
mE 0 ca nk o üeizem zum Die cralm, valakitöl elpürtolni, el- 
\ SH lı nat. szunach.. valakıt elhagvnı; ren der 
>> Lau SZ ren Tem Fi: Tenger adaben, viúlást változlatni, 
. LE LTD u. . Dalw wu ar vax@erieevhaziel elszakadni ; 


. avoter Der Berren rom Weinked, 
IN. PR 5 \ ! szo nüszem DIEEIIRSA. 
m. altal mez- pralig. adi. leeső, lehulló ; elpárto- 
.. 2... Nail. es 7 ie. eiszakadı. 
seman ad.. Liane. nu Atrabazepre. Die, haritò cső, (Tizepi- 
1 1.snenk 
smiihumlagäwniag- Maler.  összeereszteni , egymásba 
A ereszieni. casztalasok" inunl:aja). 
”rrarzen, elfogni, elkapni; vizet elfon- 
ni. drekeszieni. » 
Abtärben, megfesteni (szövetet ee); 
szint ereszteni, fogni (a szintöl). 
Abſaſſen, irasba foglalni , föltenni, ki- 


va pn .. . .” 


L . ’ " N. 


N. „1“ " u 


. Dr u u | Be 
" d maralas. 
oe 4. Srabeit: 

3 mE N esrtelenscg. eszelősseg, 
. eerevesretloeg. ſ. Bahn: 


arasagi bevegezni 












RE dolgozni, szerkeszteni, szerkesztetni. 
mn esztelen. eszeveszett. | Abtafjung , Die, iräsbafoglaläs, iräsba- 


Re AA lin e 
ae a a 
sv pen faranstani, lankaszlanı. 
in lenne lerágni: einen Knochen 
AM n hust a" csontról leenni; ebe- 
Bet, vacrorát vé esni, evést végezni. 
anadıen. elindulni, kocsin v. hajón 
menni; elkoratant, elhajózni ; fu- 
uwanal, sarkerezéssel elrontani 
N c eige Ecke abfahren, häz- 
val ellurdatni ; Die 
. ben Rädern arfabren, 
ı hershtalpvasat ell:op- 
rd abfabren, lovat le. 
hınjtani; vom Yande 
KR, vizre bocsátkozni, 


velés, össze szerkesztetés. 

Abfaſten, leböjtolni, böjtölés által bün- 
hödni: fid abfaften, eléhezni magát, 
böitöles által elerötlenitni magat, 
egészségét elronlani. 

Abfaulen, elrothadni, lerothadni. 

Abfäumen, a tajtékát leszedni, letajté- 
kozni, habjät leszedni, lehabozni. f. 
Abſchäumen. 

Abfechten, kivini, viaskodàssal megnyer- 
ni; fid abfehten, viaskodással ki- 
fárasztani magát. 

Abfedern, megfosztani, megmelleszteni, 
megkopasztani ; vedleni, tollat hul- 

latni, kukleni. 







Abf — AG — 7 a Abf⸗ Abf 

NiMegen, le-, meg-, kiseperni, megee-Abfloͤßung, die, faúsztatás. 
pergetni, megtisztitni. Aflügeln, megszärnyalni, 

Abfegung, Vie, das Abfegen, le-, v. 4ü-[Abdflug, der, leſolyös, lefeltfolyäs; 
seprés, megtisztitas. Ab⸗ und Zufluß des Meeres, ár és 
Abſeilen. lereszelni; el-, v, kireszelni. | apály, tengernek apadása és daga- 
atfeilicht. ſ. Feilicht. dasa. 

INertigen, eligazitani, elbocsátani, ele-| Xbfolgen laſſen, kezébe szolgáltatni , 
resıteni, elküldeni; einen abfertigen,| elvıtelre átadni, megengedni el- 
valakit elküldeni, eligazítani; mani vinni. 
jet tban mit einer Fracht Schläge ab: | Ubfolgung, die, átaladás, készbeszol- 
gefertigt, elverték őt, veréssel igazi-] gáltatás. 
tották, üzték el; jemanden Purz ab. |Abfordern, einem etwas abfordern, 
fertigen, egy két szóval kifizetni. megkívánni , követelni valakitől va- 

Siertzgung, die, elbocsátás, elküldes,| lamit); einen abfordern, elhini, el- 
elstasitäs, eligazítás, kiadäs(valakin).| szölitani, visszahini valakit; Gott 


Yeieln, ſ. Entfeſſeln. hat ihn von der Welt (aus dieſem Le⸗ 
Abfeuchten, nedvet ereszteni, ben) abacfordert, kiszólította Istene" 
Shfesern, elsütni, ellőni, (ággút etc.),;| — világból. , , 
tűzelést végezni. Abforderer , der, beszedö, általadását 
Mexrerung, die, elsütése, ellővése al! kívánó valaminek. u 
fegyvernek. Abforderung, die, elhívás, elszólítás , 
Yırden , dörzsölve elkoptatni, f. Ab⸗ elkérés, v.sszakívánása az adomány- 
trißens. nak, követelés. 
Stiedeln, el-, leczinczogni (valamit a’ Abformen, leképezni , alakját venni, 
hegedúni, rosszúl hegedülni. lenyomni (viaszba , gipszbe ée.). 
Abfietern, körülnyeseni, csorbitni; kor- Abformen, das, Abformung, die, kép- 
lätolni; tollat hullatni. nyomat ; formanyomat. leképezés, 


Afinden, kielégítni , kifizetni ; megal-| formanyomas , leformálás, : 
kudni, megegyezni; fid, mit einem|Abfragen, kikérdezni, kitudakozni, 
atfiaben, egyességre lepnivalakivel;| kitanúlni, elkérdeni, (valakitől va- 
dei einer Grdidjait abfinden, örökrészti lamit. 
kiadni ; id werde mid denmegen beilAhfrefien, leenni, leräyni, leharap- 
Spaen atfinten, megfogom halälni,| dälni, lelegelni, megrmézsteni unint 
p- o. ajándékkal. a" rák fene). 

eMindung tte elégtétel, kifizetés; egyes- Abfrieren, elfagyni, hidegvetten le- 
ségre lépés, megalkudás; kieldgi-| — hullani. 


tés, részkiadás. Abfröbnen, lerobotolni, úr" dolgát le- 
Aigen, elhalászni; das Beſte abfiihen,| — szolgálni; robottal, v. szalkmánye 
jevät elszedni, elvenni. nyal leüzelni. 
Aknsiheln, dörzsöléssel elkoptatni. Abführ, die, elvitel, elhordas. 
Aigen, simitni (falat). Abführarbeit, die, kibärdölas kina;yo- 
Atflachen, f. Abdreben. läs, nagyabol kidolgozás. 


Abflaftern, elröpdösni , elröpösni, |Nbführeifen, das, drótnyujtó, sodróny- 
(mint a" lepkep); ellobogni, uninti nyujtó. s. 
a tüz, a’ zászlók). Abfübren, elvinni, elbordani ; tisztitani, 

Addauen, kimosni (összetört drczet).| üritni (testet); moghajtani (valakit) ; 

AMauberd, der, érezmosó deszkäzat,| einen vom rechten Wege abführen, 


errzmos) valu. valakit elcsábítani, jó útról eltérítni, 
Abrledern, leseperni; leporozni; f. Ab/ elvonni ; eine Schuld abführen, 
ftauben. adósságot lefizetni; (abnugen), el- 


Adfleiſden, hust leszedni , levazdalnı,| hasznälni, elkoptatni 5. einen adfüb⸗ 
levakarni (börröl, szalonnáról ete). ren, valakit le rordani; ſich abtur⸗ 
Adfleiſchmeſſer, das, konyhakés, hüs-“ ren, magal elhordanı, elébb allc- 


vakarukes. ni , ellödulni, oltakarodni. . 
Abfliegen, elröpülni, elszállani, elgö-| Abfübrend, adj., hashajtó; ein abítib: 

zolögni, elpárologni. rendeg Mittel, hashajtószer 3 ſ. Abo 
tfließn, elſolyni; lefolyni. füdrungsmittel. um 
Abdẽten, holhazn:, kibolhäzni. Abführer, der, kinagyolc, nagyabul kı- 


Ab.ichen, leusztatni (p. 0. fäl a vizen).| 5 dolgoau ; elvivu. 


Adf Ata — 8 
aMührung, die, elvitel, ollordäs; ki- 
nagvoläs; hashajtas. 

Adfubrungsmittel, dad, hashajtó. 

Abfübrungswegze, die, pl. üritö utak, 
Ca!" testben). 

wpfüllen, letöltögetni, kitöltögetni, 
lehúzni, (bort hordóból palacz- 
kokba). 

Abfüſlunz, Me, kitöllögetés, lehüzäs. 

Abfütlern, megeletni, júl tartani (lo- 
vat , barmol ee.) 

Abgade, die, ataladas, odaadás; adó, 
adóbeli tartozás; von Mbgaben frei 
fcyn, az adó fizetés alúl kivetetve 
lenni. 

Abaäbren, kiforrani, forrani megszü- 
ni (mint a’ bor, ser ce.) 

Abaana, der, elmenetel elinduläs; ke- 
Jendösäg, kelet; fogyatkozás; hiány, 
szükség valamiben; veszteség; fo 
gyaték; (vom Gewidte, an flüßigen 
Sachen), apadék, csepegő, csurgú ; 
Udaang aus diefem Leden, ez életből 
laköltözés, meghalás; nah Mbjang 
Nr o mánríden inte, a" férfi ár 
magvaszakadtäval, magvaszakadta 
ntán; Adgang der Leibesfrucht, idét- 
In szülés; (bei Thieren), elvetelés; 
tt Abaong kommen, elaljasodni, te- 
lantetét v. becsét veszteni, semini- 
ve lenni, hanyatlani. 

Abaangig, adj. , hiházé, nem lévő. 

Abgänglich, adv., hiányosan, ſogyaté- 
kosan. 

Abgärben, ſ. gärben, jól elpáholni, 
jel elverni, meglasnakolni. 

bgeben , ätaladni, kézhez szolgältat- 
ni, részt adni, részt megadni; et: 
nen ‘Boten abgeben , követnek lenni, 
követségi tisztet viselni; ſich mit etw. 
abgeben, bánni, foglalatoskodni va- 
lamivel; ſich mit einem abaeben, tär- 
salkodni, egyetérteni, vele tartani, 
Kzoros egyetértésben lenni, vala- 
lável, gondoskodni valakıröl; baj- 
lúdni valakivel ; einen Wechſel auf 
einen abacben, valtölevelet megadni ; 
einem etwaß abgeben. valakinek vala- 
mil áladni; magú jogaiból clen- 
gedni, 

Abgeben, daß, Ataladas, kezhezadäs, 
kézhez szolgáltalás. 

Abgebrannt, adj. , leégett, elégett. 

Abaebogen. partie. el-, v. felregörbitett ; 
elsurbült. 

Adachrochen, adj., letört; [elbesza- 
kasztott (p. o. beszéd). 

broden, adv., Ieleszalasztva. 
fen, adı., elrsépelt; kopott, 


a 



















Arg Abg 


ätött- kopott, zsibváséri, minden- 
napi3 jól elvert, megvert. 


Atgefäumt, adj. , letajtékolt, tajtékjátol 


v. habjától megtisztúlt ; ravasz, álnok. 
Abgefermt, adj., leformált formába 
lenyomott. 


2 


hi 


Araefunden, adj., kielégített; abgefuns | 


dene Kinder, megosztozott, v. 08% 
toziato:l, osztály által kielégített 
gyermekek. 


Abueben, elmenni , elindulni, eltavo= . 
ni, elutazni (valamelly helyről) ; j 


hibázni, híjával lenni; végződni, 


kimenetele lenni , kiütni; kelni, ek — 


kelni, kelete lenni; mit Tode abge 
ben, meghalni; von reinem Amte abs 
geben, hivatalról lemondani; 988 
feiner $orderung abgeben, követe- 
Jésétől elällanı , kereset£röl lemom= 
dani; von feiner Meinung abgeben, 
velekedesetöl elallanı, velekedes#- 
vel felhagyni, vélekedését megvál- 
toztatni; bier gebt die Straße ab, und 
führt ꝛc., itt eltér az ut, és vezet 
ée.: die Farbe geht ab, szine väl- 
tozik , elvaltozik, a" szin meghagyja 
magát ; abgehen laſſen, elküldeni (le- 
velet ée.); elhagyni (valamelly szo- 
kást); etwa$ vom Preife abgehen. 
árából valamit engedni ; eg geht ihm 
nichts ab, semmi baja, semmije sem 
hibázik , fogyatkozäst nem szenved ; 
cd gebt ihm dadurch nichts ab; azzal 
semmit nem veszet, nem szenved 
csonkulást ; e8 wird ohne Streit nicht 
abgeben, czivakodas, versengés nel- 
kül el nem mulik; (abnugen), el- 
koptatni, elnyüni sok járással; lé- 
éssel megmérni, meglépni az útat; 
Vie Abfäge, Sohlen abyehen, lábbeli 
sarkát, talpát elnyüni, elkoptatni; 
einen Plaß abgehen, valamelly helyet, 
"tért meglépni , lépéssel megmerni. 
Abgehen, Das, eltávozás, kicsapongás 
(p. 0. beszédben). 
Abaebend, adj., elmenő; fogyatkozn, 
hibazo ; gut, (dicht abaehende Tan 
ren, jól, rosszúl kelő árúk, portckäk. 
Abaeigen, feinem Munde etwas adgeigen, 
ön szájától sajnálni, megvonni, el- 
húzni, (fösvénységből valamit); fid 
abgeigen, fösvénység miátt venni v. 
ölni magát. 
Abgekratzte, daß, levakart. 
Ah, cfürst, adj., megrövidített, kurtitott. 
Abyefurjt, adv., megrörviditve, kur- 
utva. 
Abgeicht, adj., 


gg, aggott, éltes, el- 
venult, elöregedett, 


koros,öreg, vcu. 


ara 


ug —ab 
übgelrttkrit,, ti", aggottság, éltesség, 


elvénültség, korosság. 

Shrigen, adj., távol lévő, messzelé- 
vo; 6, arült, régi, állott; abgelegener 
Bir, o bor, magát megette bor; 
—— Ort, félre lévő hely, 

volr. 

Eigrlegenbeit, die, Lävolsüg, messzeség, 

Sigemaitet, adj., ellankadt kifäradi, 
elhadjalt. 

amastet, adv., ellankadva, bád- 
jattan. 

Shirmergelt, adj., elcsigázott, elsanyar- 
Eatolt IP- o betegség által); elepe- 
ett (p o chseg, szomjúság mialt) ; 
ein abgemeraelier Körper, cleröltle- 
nitelt test, kiaszolt lest. 

Shermergilt, adv. , elcsigázva. 

Ahrrei;t, adj., idegenkedő, idegen 
(tóle v. hozzá), idegenséggel, el- 
lenséges indulattal viseltető (valaki 
iránt). 

Yzeacigtheit, Die, idegenség, idegon- 
kedes. 

Ytgeaügt, adj., elkoptatott, elkopott ; 
elnyótt, viseltes p. o. ruha. 

Rzeerdnete, der, követ, küldött, 
darerdneten, die, pl. kövelek, kül- 
döttek követség, küldöttség, választ- 

mány. 

Starrrdet, adj. , összebeszelt, szóbeli 
értekezés után megállapítolt, kicsi- 
neit; ataeredeter Maaßen, egyezés 
szerint , kicsinált, egyezéssel megéi- 
lapıtott mudon. 

3:jerihtel, adj., kitanitott, megtani- 
toli, jol utasított , idomított. 

Ztseragt, adj., ein adgeſagter Jeind, 
halálos ellenség. 

Atgeiandte, ter, követ, küldött (az 
ura:kodástól). 

Ataeſdieden, adj., elvált, különvált ; 
abaeichiedene Seelen, a’ meghollak" 
Jeikei; die Abgefhiedenen, az el- 
húnytak. ; 

Stsefdiedenheit, die, magany, inagá- 
nyosság, magányos élet. 

Abae chliffen, adj., kisimított, ki-, meg- 
köszörült ; pallirozolt, kipallerozolt, 
cxinoult. ⸗ 

eharfri:ftenbrit, Die, 
kipalfrozottsäg. 

Shaeitmadt, Adi, izetlen; illetlen , 
erztelen: képtelen; abgefhmadte 
Reden, Poſſen, idetlen, ostoba, 
képtelen, hehehurgya beszédvel; 
disztelen tréfák. 

Nbaeibmadt, adv., illetlenül, k’pt- 


/. . . — 
kisimitollság , 


lenul. 


— Wg— Abg 

Abgeſchmacktheit, die, izetlenség ; diszle- 
lenség, illetlenség; képtelenség ; 
ostobaság. N 

Abgeſtorben, adj., kiveszett, kiholt, 

Abgeftumpft, adj., eltompult. 

Adzewinnen, einem etwas, elnyerni, 
valakitől valamit; einem fein (Held 
atg:mwinnen, valaki pénzét elnyerni; 
dem Feinde eine Schlacht abgewinnen, 
megnyerni az ülközelet, egy ülkö- 
zelben győzni. 

Abacwóbnen , einem etwas abaewőbnen , 
elszoktatnı, (lol, töl), leszoktatni 
(rul,röl), elkaptanı valamiről ; fid 
abgemöbuen, elszokni (Lúl, től), 
leszokni (ról , ről) , el-, leszoktatni 
magat. 

Adgewoͤbnung, die, elszokás, leszokás ; 
elszoklatax, leszoktaläs. 

Abgesehrt, adj. , kiaszott, megsoványo- 
dolt, testében megfogyott, 

Abaezogen, adj. , elvont, 

Abgezogen, adv. , elvonva. 

Abaezogenheit, Ve, magánosságba va-. 
ló felrevonultsäg. 

Abgießen, letölteni; önteni; in eine 
form abgießen, mintäba önteni, in 
Erz abgießen, erczbül, rézből önteni 
(ki vet ec.). 

Ataiegung, die, letöltés; öntés. 

Abalanz, der , viszfeny, viszsugárzat , 
visszaverődött fény; példány, von 
Gott, fénylő kép. 

Ybalätten , kisimitni; kicsiszolni, hiai- 
kärolni; kicsinositni, pall&rozni. 

Abglätter, der, sıkärlo. 

Abglättung, die, kisikarläs kisimi- 
las. 

Abgleihen, egyenlitni, egyenlővé ten- 
ni, elegyencsitni, egyenilni. 
Abgleihftange, die, egyenlítő, (ura- 

soknäl). 

Abgleichung, die, egyenliles. 

Abgleiten, lecsúszni; elcsúszni; meg- 
csusszanni, megesuszamlani , elsin- 
lani, ınegsiklani, megsikamlanı, 
vom rechten Wege abgleiten, a’ jó 
ulrol eltévelgedni; eltérni. 

Nögleiten, bad, megesuszamläs, meg- 
sıklas, megsikamlas. 

Abglimmen, ellobbanni kialudni a’ pa- 
rázsból, lassanként megszünni égni. 

Ahalitihen , ſ. Abgleiten. . 

Abglühen, megtüzesitni, forralnı (va- 
lamit); meghüni, megszunni tuzes 
lenni. 

Abglübdung, die, meglüzesítés. 

Abgott, der, halvany, balvanyısien, 
älisten, költött Isten. 


Al, -Nth 
Atgötter, die, bálványimádó , bälva- 


nyozú, 

Mbaötterei, die, bálványimádás, bal- 
VÁNYOZÁN, 

Absoͤtiijſch, adj. , bályányos, bálványo- 
zu, bahonass einen adsoeͤttiſch verebren, 
valakat bálványként, balvanyulimad- 
ni, tivztelmi. 

Adgottnblange, Me, balvány-, v. fojtú- 
kiuvo. 

Abyıadei, leásni ; leasansul elegyen- 

ein: (elasıı es elherd, Int elär- 
f das Waſſer abaraden. a" vizet 
leesuneln, mastele ven- 

tut, v. 


elne: 
loser —X 
einen erh adaraden. 
Invatzsszantten, leesaprit, 
AM dr ütt, WR, elepediti , elepeszieni 
tarval. 
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Abhanden, adj., 


Atdãrzigkert, Ti 


— 10 — a— 


Abbalten, eltartoztatni, vissezat.rr- 
tatni, távol tartani (marstólj; ex:z 
von etmaß abbalıen, visszatart ztate 
ni, elvonni valakit valam: ói. 

Abbaltung, die, feltartsztatäs, vissza 
tartoztatäs, elvonás ; elhär:!:sa Ya 
lamellv rossznak valahitöl. 

Atbandein, megalkudni: mevenzi ; 3" 
dolyot megrostálni , munnávta vam 
nis; etwas "(om Preave) az —e 
árából valamit learkudni ; ernı$ 23. 
bandeln, valamit irásban eljadni. 
valaınıröl ırasban «rtekezn:: F 

vagy irasbeli előadással valızızt: 
dol: sot kimeritni. 

atdanden fee . el- 
hanyadva lenni, kn“! nem lenni; 
adbdbanden fommen, ríveszni, ejlác 
nyalni, eltévelyedni. 

Addandlung , Die, szó- v irssteli elGa- 
dis, értékezés : munka, konyv. 

Abdbang, Der, függelek ; leitösseg, 
hailassag, hanyatlás; lejtő, eresz- 
kulo. 

Addangen, függeni ; Iıjtenı , ereszkeds 
niz von einem oder von etw. abbangen, 
valıkitöl v. valamitol függeni; es 
hängt davon ad, attul fürs. 


Adbängen, leakasztani, Jevenni (vala- 
mit, a’ mi fel van asasztva, fü;- 
gesztve). 


atbánaig . adi.. fãcco; [e :ls. mene- 
teles , hailés : abidra3 TaerTt "na 
gahor kapın. mi. et a KETTE 
ni marıt. lülaove tanz, 
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ai 


rét lehüzni ; ſich abbäuten, megved- 
lesi, elvetni a" bőrét. 

Atea . levenni, leemelni; megemel- 
mi; félre tenni; die Karten abheben, 
körtvrát emelni, megemelni ; eine fas 
nene ven der Laſſette abheben, ágyút 
a’ talpáról leemelni. 

Ahbeben, dad , leemelés , levevéús. 

Akeitele, f. Abbáften. 

Abbeften, sartfejteni, szeiferczelni, 
elfejten: (Össztüzöttet, v. ferczeltet ı. 

Albeilen, meggyógyítani , megorvosol- 
ni; meggyógyűlni , egészségét visz- 
szanyerni. 

Abdelfen lesegiteni; segíteni valakin v. 
valamin; einer Sache abbelfen,, vala- 
midolgon segíteni; der Schwierigkeit 
akbelfen; bajt, nehézséget elhárítani. 

Albelflich adj., helyrehozható , meg- 
fondítható , megváltoztatható; einer 
Sache abheiflibe Mage geben, vala- 
mi dolognak jó kimenetelét eszköz- 


eni. 
Atbeifang , die, segítség ; ſ. Abhülfe. 
Abbelen, ſ. Abklaͤren. 

Abhenfen, ſ. Abbängen. 

Atherzen, osszecsükolni, ölelgetni; 
nyaiaskodni, enyelegni (valakıvel). 

Abdeea, üzessel farasztanı; faradäsig 
uznı, üzes által valamit elkapni; 
valakit megforgatni. 

Abbeucdein, — elesapodarkodni 
(vralamıı), képmutatással, szines- 
kedéssel , tettetéssel kicsalni, meg- 
nyerni. 

Asdenern , ſ. Abmiethen. 

Abbeulen, ordítással, ordító sivas- 


rivással előadni valamit, magát el-[/ 


farasztani , ellankasztani ordítással. 
Xétodeln , le-, ki-, meggyalúlni; kimi- 


verni , kipallerozni, csinosílni (em-[/ 


bert, erkölcsöt ée.). 

Abtoid, f. Abgeneigt. 

Abbelen, elhozni; elvezetni; abholen 
laſſen, elhozatni; elhivatni, elvitet- 
ni, elvezettetni. 

Abbelz, Dag, szeltörte fa, gally. 

Akbolzen, den Wald, kivágni, levégni 
az erdöt; das Build: und Gchlagholz 
abbolzen, bokrot v. barasztot, es 
megjelelterdöt kivagdalnı, levágni. 

Akdoſzung, die, kivagasa, levágása az 
erdőnek. 

Abherchen, hallgatózni, halgatózás ál- 
tal kitanúlni valamit. | 

Abbören, kihallgatni ; kikérdezni (ta- 
nút etc.), eltanúlni hallásból; eine 
Rechnung abtörtn, számadást meg- 


e 


Balltgatni megvizsgálni. 
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Au — Ab 


Abhorung, die, kihallgatás. 

Abbub, der, emelt, emelvény. 

Abhülfe, die, segítség, segedelem, se- 
gely, orvoslat. 

Ybpüljen, kihüvelgezni, hüvelgeböl 
kifosztani , fejteni (babot, bor- 
sót ée,) 

Aboungern, elcheztetni, megkoplaltat- 
ni; ſich abbungern , agyon éheztetni, 
éhséggel ölni meg magát. 

Abburen, Ah, elkurválkodni magát, 
bujaság , fesleitseg által egészségét 
veszteni. 

Abhüten,  ellegeltetni, meglegelteini 

. 0. a barmot. . 

Abirren, eltévedni, eltévelyedni. 
Abirrung, die, eltévelyedés. 
Abjagen, hajtás, kergetes által kilá- 
rosztani; elkergetni; véget vetni a 
hajtásnak , vadászatnak ; einem eim: 
abjagen, űzve nyerni, addig úzni, 
kergetni valakit, mig a’ kivantat 
töle elnyorle; fid) abjagen, magát 
elesigázni, magát vadászat v. futás 
által kifárasztani ;einem einen Schie⸗ 
chen abjagen, f. Ginjagen; végezni 
vadászatot, hajtást. 

Abjammern, fih , elepedni, tartós Bi- 
ränkozas által magát celemeszteni, 
elsorvasztani; siränkozässal kinyerni. 

Abjohen, kijarmolni, jarombol kifog: 
ni (ökröt ce.) . 

Abkalben, megborjazni. 

Abkaͤmmen, megfésülni (haját ee.) 

Abfämpfen, kivinı, viaskodva valamit 
megnyerni. 

Abbanten , szöglelétől , hegyeitöl vala- 

mit megfosziani. | 

Abkanzeln, szunokszekböl hirdetni, 

józan észre hozni, pirongatni va- 

lakit. 

Abkappen, kalapját, sapkáját valaki- 
nek fejéről levenni, leütnı; elvágni 
a’ hajónak, horgonynek kötelét); 
lecsonkázni ‚lebotolni (a' fat); einen 
abfarpen, valakinek oda felelni, oda 
vágni. 

Abtargen, elfutarkodni, elzsobrálkod- 
ni töle; fi etwäß, magától kémél- 
leni, fösvényül magálól megvonni 
valamit. 

Abfarten, koholni, alattomban kicsi- 
nálni valamil; titkon egyesülni v. 
megegyezni, , 

Abkariung, Die, allattomos koholas, 
titkos egyesseg, titkos végzés. 

Abkauen, lerágni , lerágcsalni. 

Abkauf, der, Abkaufung, die, meg- 
vásárlás, megvétel. 






Yaraı’en, einem etwas, valakitől vala- 
m ' megvásárolni , megvenni ; einen 
3% ablaufen, a bért megvásárol- 
ni; ene Strafe abfaufen,, büntetést 
p"nzzel negvältani. 

xbfsufer, der, vevő, megvevő väsa- 
r to 

WBraufli, adj., megvásárolható, meg- 
velieiö, eladó; megvesztegethető. 

AMeyten, fojtogatni , torkát megmet- 
szeni. 

Aſtetren, ki, le--megkefelni, elseper- 
ni, eltenni, elforditni eltávozni, el- 
hérítni, eltävoztatni,  elfordítni; 
tig adwenden, ellordulnı. 

Adkebrung, Abkebr, die, elfordulás; 
etbfebrung von der Sünde), megie- 
res, (bunnek elhazväsa). 

Asfeltern, kisajtolni, kisotulni, kipré- 
«elni; elsajtoini, elsotulni, elpré- 
selni. 

Atkimmen, ein Faß, a donga’ rovát- 
kait levágni. 

Abtippen, lehegyezni, hegyét levágni ; 
dompiítni; megcsuszamodva elesni, 
ellnlleani. 

ve ıllafen, elakanı, (az ajtót ce), el- 
ellani, nem megfeküdni (mint a 
ruha); kovogni (a" diúl ce.) 

Mmertaten. megszürni, tisztálni, meg- 
tiertälni; deulepitni; fi, kilisz- 
talmi. 

Abyfärnug, Me, meghiggasztás; meg- 
rras és, meglisntitàu. 

Abilaſchen, eltapsolni. 

yıpllauten, Je zedni, leszodegeini ; einen 
fnochen abfiauden, csontot lerág- 
csalni. 

Abllauben, das, leszedegetús, leszemel- 
weile, . 

Ahfleiven, levetkeztelni. 

Abpleidung, bie, levetkezletés. 

Abl⸗mnen, ellapitani, lapossá verni, 
[UTALÓ 

Atiiet , lemäszni, kézzel fogúdz- 
beva Ichnesatkozni. 

a:tlegter, reegverni ; kiporozni, kiverni 
Éger a sanóbolj; einen derd at: 
Le; en, valakit jól elverni, meg- 
tar... jó! megütögetni. 

stlari::, elmáttanni, eldurranni, el- 
vona si, 4: punkani. I 

Mifgalez. t2$. elcaa'tanas, eldurra- 

i szrr az, elnükhaniás. | 

5. >ywrden. .Miceen. 

gt 7 Jersınn!, — 
"agg 5. Idıriten. 


ĩ, Mizsa 


Abl ⸗Abr 


törni; einen Hafen abfniden, nyu- 
lat torkón törni, 
Abkniſtern, kisustorogni, kibugybore- 


kolni. 
Abfnöpfen, kigombolni, legombolni. 
Abknoten, lebötyközni a szöllöve- 


szöt. 

Abknüpfen, megoldani, feloldani (cso- 
möt, göböt de.) 

Abtochen, fözni, megfőzni ; felforralni, 
füzést végezni. 

Abkommen, eltávozni, eltérni (utjá- 
bul, szándékától), szokásból kimen- 
ni; abtfommen Fönnen, eljöhetni, 
akadály, feltartuztatas nélkül jöhetni 
v. mehetni; nicht abfommen können, 
el nem jöhetni v. mehetni. 

Abkommen, daß, eltävozäs, eltérés, 
zsokasböl kimenetel; ein gütliches 
Abfommen, barátságos alkuegyes- 
ség, megegyezés ; ein Abfommen mit 
einem treffen, egyességre lépni, 
megegyezni valakivel. 

Adkömmſling, der, magzat, maradék , 
ivadék , sarjadek, származék. 

Abfövfen, lefejezni; lebugäzni; lecson- 
käzni; letetözni ; fejet v. kaläszät le- 
verni, 

Adköpfung, die, lefejezés; lebugäzäs, 
lecsonkäzäs. 

Abkoppeln, lecsatolni, vadász ebeket 
egymástól eloldani , vadászaton az 
ebeket elbocsálani. 

Abfrämpen, letürni; leereszteni ka- 
lapkarimät. 

Atfránfen , f. Adhármen. 

Abfragen, levakarni. 

Adkrauten, Jelevelezni, (leveleit leszed- 
ni , letördelni) ; gyomlálni. 

Adkreiſchen, ſ. Atſereien. 

Abkriegen, harczezel nyerni (valamit) ; 
lekapni, levenni (lugasrul ce.) 

Abkritzeln, lefirkálni. 

Abkrummeln, elmorzsálni, lemorzsálni; 
elmorszálódni , lemorsálódni. 

Abfriunmen, legurbedni, meggorbúlni. 

*bfruien, dad Bred, megkámozni , 
meghrjazni a’ kenyeret. 

Adtudien, meghüleni, meghivesitni ; 
fid arfublen, hutózni; meghulni. 
Arfünend, adj., hutő, huússító, hive- 

situ. 

NEZ MÉRÉ , Dat. hutöelenv, dézsa. 

SMublang, die, meglűivcs; meghive- 
sılcs. megiüles, 

Adummern, dh, claggodni, magat 
gonddal ea s2teni, elcpedni. 

Martigen. aihirdein, közhirr tenni. 


„kere::senier:, paitanıval- |ütTandigung. Die, Wlurdeles. 


— Abl 
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Abl — Abl 


Abrurf die, eredet, szármasás; egye-|Ablabwode, die , bucsühet, 


ses; Abfunft treffen, megegyezni. 
Sttipfen, lehegyezni, hegyét levágni, 

letörni valaminek. 
aNiren, megkurtitni, megröviditni, 


Ablativ, der, hatodik ejtés, v. eset a 
szóejtegetésben, : 

Ablatten, beléczezni, léczekkel bever- 
ni, a’ leczeket leverni. 


röridebbitn: ; einem etwas am Robne |Ablauben, legallyazni , leagaani, lele- 


eber einem den Zobn ablürzen, bere- 
ból ellıuzni , elvonni, bérét meg- 
kissebbitn:. 

Yürung, Die megkurtites, 
rövidites, rövidebbités, elhuzäs, 
vonás. 

Attüſfſru, ösze meg ösze esokolni. 

Sehen, ſich, kincvetni magát; ha- 
lilra nevetni magát. 

Aladen, lerakni a’ terhet , lerakodni. 

YWatang , die, lerakás , lerakodás. 

SNase, bie, rakhely. 


men- 


el- 


velezni (fat, szöllötöket), lefoszta- 
ni a leveleket; lckaczozni (do- 
hänyt). 

Ablautung, die, lev@lfosztäs; kaczozás, 
legallyazäs , leágazás. 

Ablauern,, kikémlelni, kilesni. 

Ablauf, der, lefolyás; eltelds; elinu- 
lás; nah Ablauf des Monathé, des 
Termine, a hónak , a’ hotäridünck 
elmuülta, eltölte, clenyeszte, lefuly- 
ta után; Ablauf des Meeres, visz- 
szafolyüsaa’ tengernek, tengerapalv. 


y. . 
Atiazer, der, häloszälläs, djjelinyug-|Ablaufen, elfolynı, lefolymi ; eltelni , 


helv. 

Mäusen, parttolszabadkozni, távoz- 
ni, bı.ntakozni. 

Yang, f. länglid. 

Atlangen, elérni (kezével), utólérni 
(valakit). 

YMängen, elnyújtani ; kinyújtani, meg- 
nyújtani , meghosszabitni, 

YNaf, der, kieresztése , leeresztése , 
lecsapolása a" tónak, viznek; csa- 
torna, kifolyásnak útja, árka; le- 
húzása a bornak; bucsú, bűnbocsá- 
nat, szünet; Ablaß bekommen, bu- 
csút nyerni, bűnbocsánatot nyerni; 
obne AMaß, szünet nélkül. 

Yhafbricf, der, bucsúhirdetvény, bün- 
bocsánatot hirdető level, bLunbocsa- 
nat-hirdetveny. 

Stlañen, elengedni; elereszteni; lee- 
reszteni, lebocsätani; lecsapolni; 
útnak ereszteni, elküldeni (levelet 
etc.); etwas vom Preiſe ablailen, 

árából valamit elengedni ; einen Teich 
zaꝝ; ablaſſen, a" tót kiszarıtanız den 
Ban ablaſſen, a’ bort lehúzni ; meg- 
szüni ; elállani töle, felhagyni; von 
eirer Sache ablaſſen, valamivel fel- 
hagyni. 

Ablapſabr, das, bucsúév. 

“Naßfram, der, bucsuvasar, bünbo- 
c:anatı kereskedés. 

YMıptramer,, der, bucsuaros, bünbho- 
csánatot áruló, bünbocsänattal ke- 
resie lo. 

IAtlairredigt, die, egyházi beszéd a’ 

. künbocsánatról. 

Ablauung, die, leeresztés , lecsapolás 
(a tónál); lehúzás ta" bornál) ; e!- 
küldés (a' levélnél; szünés, elhagvás, 
felhagrás valamivel]. 


elmúlani; lefutni, leszaladni ; das Licht 
lauft ab, a’ gyertya foly ; die Spulen 
find abgelaufen. a’ csevés orsók, csé- 
vek, takácscsévek lejártak, lefuto:- 
tak, lefogytak; die Udr ih adgelaufen, 
az óra lejárt, az óra elállott; gut ab, 
laufen. júl végződni, jul végbe men- 
ni; einen Brief ablaufen laffen, a 
levelet elküldeni, úlnak ereszteni; 
ein Schiff ablaufen taten, új hajóút 
vízre, tengerre ereszteni; feinen 
Segner ablaufen laflen, ellenét mey- 
futamtalni, bajtársa kardját félre 
csapni; einen ablaufen laſſen, vala- 
kit elszöktetni, megszöktetni; (ab 
nußen), elkoptatni, elszaggatni, el- 
nyüni (csizmatalpat), das Erz ab 
laufen, az ásványt, erczet megol- 
vaszini, leolvasztni; einem den Pieis 
ablaufen, futasdijt elnyerni; einem 
den Rang ablaufen, valakit tiszlség- 
ben, hivatalban megelőzni ; fi ab: 
laufen, kiszaladgálni magát, kifut- 
ni magát; járással, futassal, sza- 
ladgaläassal magát kilarasztnı; fid) die 
Hörner ablaufen, fejét falba ütni, 
önviseletével megjárni 

Arlaufeinne , die, folyäscsatorna. 

Ablaufihleufe, die, zsilip, 

Ablaugen, lugozni, kiszapulni (fona- 
lat ee.) 

Ablaugen, daß, lugzas, szapuläs. 

Abläugnen, eltagainı tayadnı. 

Abläugnung, die, eltagadás ; tagadás. 

Ablaufhen,, ellesni, leskelödve v, roj- 
tözve kihallgatni, megtudni vala- 
mit. 

Ablauſen, kitelvezni; einem etwas ab: 
laujen, kicsalni , ravaszsággal meg- 
nyerni valakitől valamit, 


Abl⸗ Abl 


wiäg’en, megtisztitni, nalakjätol, 
mezhiggasztani , megszürni, 

vSästerunz, die, meghiggasztas, meg- 
ezur@s; megti<zlitas. 

vitebrn , meghalni. 

“sieben, das, meghalás, halál. 

séíeden , lenyalni, megnyalni. 

Aheeren, leürítni; den Tiſch ableeren, 
sz asztalt leszedni, fölszedni. . 

Abtegen , letenni; homlitni, bujtanı, 
feine Kleider, feinen Degen, die Trauer. 
levetkezni, ruháit levetni. kardjat 
leoldani, a’ gyászt letenni; ein Kleid 
ablegen, valamelly köntöst elvetni , 
többé nem viselni; der Bediente be. 
kommt gemeiniglih die abgelegenen 
Kleider feines Herrn, az inas kapja 
közönségesen urának viseltes , meg- 
únt ruháit, köntöseit; eine Form 
ablegen, nyomó betüket szethänyni 
(a’ könyvnyomtatäsnal); Nelten ab: 
legen, szegfükethomlitani, bujtani ; 
einen Befuch ablegen, látogatást ten- 
ni; Rechnung ablegen, szamolni, szá- 
mot adni; ein Zeugniß ablegen, bi- 
zonysägot, tanúságot tenni; einen 
Gid ablegen, megeskünni, hitet ten- 
ni; ein Selübde ablegen, fegadalmat 
tenni; ein Slaubensbekenntniß ab 
legen, hitvallást tenni; bie Huldis 
gung ablegen, meghüdolni , hodoläst 
tenni; eine Schuld ablegen, adussa- 
ot lefizetni ; die Kinderſchuhe ablegen, 
— ** a’ gyermekkorból ; etwas mit 
einem ablegen, értekezni valakivel, 
valakivel valamit megvitatni ; ablegen, 
alattomban szülni, fattyut vetni; 
megborjuzni ; das Held, Gedaͤchtniß, 
die Kräfte legen ibm ab, látása, emlé- 
kezete, ereje tompuül, v. lálása toın- 
pül, szeme gyengül, emlékezete, 
ereje fogy; vie bat febr abgelegt, 
igen megsoványult ; mit dem Schiffe 
ablegen, a hajót parttól elollanı, 
hajóval parttól távozni. 

Ableger, der, porhajas, sarjuag, hom- 
lítható vessző, bujläng. 

Ablegung, die, lelevés; levetés; el- 
végzés; szämadäas; hitletétel; hom- 
lítas, bujtäs, döntés; Ablegung el: 
ner Schuid, lefizetése az adósságnak ; 
Ablegung einer Form, széthányatása 
a’ betüknek ; Ablegung feines (Mau: 
benäbefenntnifed, nyilvános hitval- 
láss; Adlegung der Gelübde, ſoga- 
dástétel, (a. szerzeteschnel bershüi 
vis). 
lehnen, 00. Ableiben, kölcsönözni , 

Icsönözni , kölcsön venni, 
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Ablebnen, eltámasztami; elharitni; el 
nem fogadni; Ginwirfe ablebnen, 
ellenveteseket ifolni; etwas 
von ſich abichren, valamit ától 
elhäritni; eine Geridtótarteit von 
fih ablegen, valameliv törvényha- 
tosägat magától tävoziataı, elmel- 
lözni, ethäritni. 

Ablehnung, die, kölcsönözrs: elhari- 
tás, elmellőzés ; megezäfoläs; el nem 
fogadäs. 


Abletten, elfordiini, elteritni, elar- 


kolni, másfelé venni, (vizet); szär- 
maztatni , (szót) ; eines Abtunft abe 
leiten von ..., valakit leszärmaz- 
tatni, valaki! származását kimutatni, 
előadni. 


Ableitend, adj., elfolyató; elhärits; 


elteritö. 


Ableiter, f. Bligableiter. 
Ableitung, die, eltérítés; elhárítás; 


elärkoläs, lecsapolás ; csatorna ; sz»- 
szarmaztatäs; származtatás : (das ab- 
geleitete Bort) , származékszó , szár 
maztatolt szo. 

Ybleitungsgraben, der, vizárok, téri- 
tő csatorna, meder. 

Ableitungsrinne, die, térítő válú, 
csatorna , ereszcsatorna 

Adlenken, eltérítni, kitérítnis elhä- 
ritni; einen von etwas ablenfen, va- 
lakit valamiről leverni , lebeszélni , 
valaki’ szándékát, gondolatját el- 
fordítni, másra venni; ven der 
Wahrheit ablenten, elvonni az igam 
ságtól; einen Verdacht von fd ab: 
lenfen, gyanúból magat kitisatitani, 
gyanút magától elhariıtni. 

Ablenkung, die, elterites, elforditäs, 
ellıaritas, eltérés, eltávozás. 

Ablernen, einem etwas, eltanúlni, (va- 
lamit valakitöl). 

Ablefen, elolvasni ; felolvasni; die Raus 
pen von den Bäumen ableien, fakrol 
a" hernyókat leszedni; die Weintrau⸗ 
ben ablefen, szöllöt szedni ; einen 
der ablefen, szántóföldet megtissti- 
tani a’ kövektöl. 

Ablefung, die, felolvasás: leszedes. 

Abliefern,, ataladnı, jövedelmeket be- 
adni; kézhez szolgáltatni. 

Ablieferer, der, atalado ; jövedelenibea- 
do, kézhez szolzaltaro. 

Ablieferung, die. ataladas; jövedelem- 
beadás; kezhezszolzältatas, 

Abliegen, megérni állásban , megivni, 
megavasodni; távol esni (valakıtöl 
v. valahonnan) ; elieküdni (valahon- 
nan); fi abliegen, elavulni, allasa- 


Abl — Abl 
ban v. nem használat által megrom- 


i. 
Atlißen, elcsalni, kicsalni, elravaszkod- 
mi raszséggal megnyerni (vala- 


staten, elcsalni, elcsalogatni; elides- 
getni, elhizelkedni, hizelkedes által 
megnyerni valamit; einem die Taus 
ten etleden, valaki galambjait elcsa- 
logami , magához szoktatni; einem 
feıa Gebeimnig abloden, valaki titkát 
kicsalni, kivenni ; einem Thränen ab⸗ 
leden, valakiből könnyeket csalni- 
ki, valakit könnyekre fakasztani, va- 
lakivel könnyeket hullatni. 

WMedung, die, szépszóvalvaló kicsalá- 
ss, p. 0. a" tátóknak. 

Metnen. einen, valakit bérfizetve, ju- 
ulmazva elereszteni. 

Alobunne, Die. bérkifizetés; szolgálat- 
bel eleresztés. 

Aldiden, megoltapi (tüzes vasat), elol- 
tani (tüzet, szomjat ée.); letörölni 
(irást). 

Ynsfaung, die, megoltás ; eloltäs; le- 
törlés. 

SMöien, eloldani, leoldozni; felszaba- 
dítni; elválasztani; pénzben meg- 
váltani , felváltani; ein Pfand, em 
Uribeil ablöien, zálogot kiváltani, ité- 
letet megváltani; einen Zins ablöfen, 
valamelly bért , haszonbert megval- 
tani, v. megvenni; einen ablöfen, va- 
laxit felváltani, valaki helyét elfog- 
lalni; eine Schildwache, einen Col: 
taten ren der Made ablófen, ört vál- 
tani, őrállú katonát helyéből felvál- 
tanı, ſich aflőfen , magát ſelszabadi- 
tani, megszabaditani ( p. o. bilincsek- 
töl): fb einander atlófen, egymást 
felváltani (p. v. a munkában); den 
€dlerm ven der Bruft ablófen, nyál- 
kát a’mellröl feloldozni, eloszlatni ; 
tte Kanonen ablöfen, az ágyúkat el- 
sütni. 

Ablẽſend, adj., feloldozó, felváltó, leáz- 
talu. 

Atlẽslich, adj., feloldozható, felváltha- 
tó, megválthatú, elválasztható. 
Ableſung, die, megoldás, leoldozás; el- 
vragás, elfürdszel‘s, elmetszés (a’ ta- 
goknäl); felváltás (az öröknél), ör- 
váltás; elválasztás, megváltás, elo!- 
dás; Aklöfung der Kanonen, elsütés, 

ellöves. 

Ablöthen, kifejteni, v. kiolvaszlanı for- 
rasziäst, 

Atlügen, elhazudni; hazugsággal rd- 
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csalni, megnyerni valamit, elcsali.i!- 
kodni, 

Ablugfen, elcsalni, elravasskodni, ra- 
vaszsäggal elnyerni. 

Abmadıen, el-, leoldani, levenni (sza- 
lagot ee.) 5 elvégezni , elintézni, el 
csinálni ; el-, megkésziteni (egy vég 
vásznat, ételt éc.) 

Abmäben, learatni, lekaszälni. 

Admahlen, leörölni, megörölni, örlest 
vegezni. 

Abmabnen, celinteni, elkeszteni; lever- 
ni valakit valami" cselekvéséről , új- 
ni, óvni. 

Abmabner, der, intő, nemjavasló, 

Abmahnung, die, intés, óvás. 

atmäpung, die, das Admähen, lekasza- 
ás. 

Abmäher, der, kaszáló, kaszás, 

Abmalen, lefesteni, lerajzolni, leábrá- 
zolni; leirni (valakit). 

Abmalen, das, lefestés. 

Abmärgeln, elcsigázni; nagyon megsa- 
nyargalni; ein Pferd abmärgeln, lo- 
vat elcsigäzni, kicsigäzni, lejárni; 
(entkräften),, kiaszanı, egészségében 
megfogyatkozni, felettébb elgyen- 
gülni, elerötlenitni, 

Abmarfen, határt szabni, v. vonni, me- 
gällapitni, kijelelni. 

Abmarfung, die, hatärzas; hatärszabäs, 
megállapítás, kijilelds. 

Abmarfch, der, elmenetel, elutazás. 

Abmarfdiren, elmenni, elutazni, clmar- 
solni. 

Abmartern, elgyötreni, elkínzani; fid) 
abmartern, veszödni, magát elgyö- 
treni, elkínzani. 

Abmatten, elbágyasztani; elfárasztani ; 
ellankasztani; eltikkasztani. 

Atmattung, die, elbágyadás ; elfáradás, 
ellankadás; eltikkadás; elbágyasztás, 
elfárasztás, ellankasztás, eltikkasz- 
tás. 

Abmeiern, birtikából, majórjából kihaj- 
tani, kitudni, kitiltani (p. o. jobbä- 
gyol az úr). 

Abmeißeln,, lemetszeni , levésni, lefa- 
ragni. 

Abmergeln, ſ. abmärgeln. 

Abmerken, eltanulni: einem etwas ußs 
merfen, valamit valakitöl reá firyel- 
mezve eltanulni; einem etmaß auf 
den Jugen abmerfen, valakı' szeméből 
kiolvasni valamit. 

Abmeſſen, fölmérni, megmérni, mérni; 
etwas nach etwas atmefjen, egybeha- 
sonlitäs után elítélni, elhalározni ; 


Arm — Abn 


fie Binnen leicht abmeffen, könnyen 
elitelheti, ätlathatja kegyed. 

Admeffung, die, fölmérés, mesmeres. 

Abdmetzen, vámot venni (molnároknál 
mondatik). 

Admiethen, kibérlelni, kifogadni, bér- 
bevenni (szállást de.). 

Abmietber, der, Abmietherin, die, ki- 
bérlő, bérbevevő. I 

Mbmietbung, die, kiberles. 

“bmiften, szemetet, v. trágyát, v. ga- 
najt elhordani, eltisztitni, megtvá- 
gyázni, megganajozni, . 

Abmodeln, lepéldázni, leformäzni, for- 
mát venni valamiről, lemintäzni. 

Abmoofen, lemohozni, mohot leszedni. 

Nbmüden, f. ermüden. 

Abmüßigen, fi, halogatni, elhalaszta- 
ni magát; magának idöt engedni; 
felhagyni valamivel. 

Abmußigüng, Die, halogatás, elhalasztás; 
idúzés, 

Atnagen, lerágni, elrágni, leharapdál- 
ni; marni, marczongolni. 

“dnäben, levarrni; varrással leszolgál- 
ni, fefizetni; himezni, himet varrni. 

Abnabme, die, fogyás, fogyatkozás, 
:yengüűlész kelet (a" portékánál) ; in 
Nbnaumr geratben (fommen), hanyat- 
Jani, alább »zallanı, elaljasodni, sem- 
mivé lenni, értékét, v. tekintetét 
veszleni; Abnahme einer Rechnung, 
szájnoltalás, szamvetel. 

Atnarben, szőrét leszedni a" bőrnek p. 
o, timar. 

Nrrarkung, die, szörtől meglisztitäs. 

Utnarren, elbohoskodni, bohuskodas- 
e0!, tréfős mulatással nyerni valamit. 

ütnaden, nyalakodni, nyalánykos- 
l.udnı. 

ätnebtmen, levenni; leszakasztanı; el- 
vögni, elfüreszelni; megvenni, el- 
venni erővel, fogyasztani; megbhal- 

kötni; den Hut vor jemanden arneb: 

men, kalapját valaki elölt levenni, 
valaſ: i elütt kalapot omelni; $rúdte 
etnetmen, gyümölcsöt leszakasztani, 
leszedni ; eine Tapete abnebmen, szü- 
nyeget levenni v. lebontani: einem 
tie Yarre atnebmen, valaki álarczát 

Jevenni; Den Rahm von der Wıld ab: 

netmen, tejet leſolorni, tejnek fölrt 

leszedni; tag fett von ter Brühe abs 
nebnten, zsírt a lévről leszedni ; et: 

was ven einer Mauer atüchmen, a 

falból valamit lebontani: den Ver: 

Band abrchmen, a’ Lotést leoldani; 

u bat Eirgel atnebmen, pecsétet fel- 

‚törni , leszaliasztenı , tag Tiſchtuch 
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abnehmen, abroszt levenni; ein Schloß 
abnetmen, zárt, lakatot levenni; beg 
Tiíg, tic Speiſen abnebmn, az azz- 
talt leszedni, az étkeket elhordani; 
den Bart abnehmen, a szakált leberot- 
válni; ein Kolb abnehmen, borjút el- 
választani (a’ csecstöl) ; eine Red» 
nung atnetmen , számot venni, szá- 
madást kívánni; den Gıd abnehmen, 
esküvest, hitletételt elfogadni, mege 
esketni, meghíiteltetni; einem etwaß 
abnehmen, valakitől valamit elrenni; 
megvenni, megvásárolni ; (muthme 
fen, ſchließen), gyanítani, következ 
tetni; abnehmen, fogyni, elfogyni , 
soványodni , keresebbedni , kiszeb- 
bedni ; die Tage nehmen ab, a" napok 
kissebbednek, rövidülnek ; der Bond 
nimmt ab, a" hold fogy, fogytán van, 

Abnehmen, das, Abnebmung, die, levé 
tel; fogyatck; kissehbedes, keveseb- 
bedés; fogyás; elvagäs, elfüresse- 
lés (valemelly tagnäl); das Fieber iR 
im Atnebmen, a’ hideglelés alább 
hagy, elmaradó, elmúló félben van; 
ibre Schönbeit ıfl im Abnchmen (nimmt 
ad), szépsége enyészik, fogy, múlik. 

Abnehmer, der, Abnehmcin, Diz, ve 
vö, vásárló, 

Abneigen, fid, elhajolni; elidegenedni. 

Abnehmung, die. elhajlás; elidegenedés, 
idegenség, irtózás. 

Abnieten, felszögzöttet levenni, fel-, 
leszakasztanı. 

Abnörbigen, jentanden etwas, kicsikaFni 
valakılöl valamit. 

Abnüßen, elnyöni, elkoptatni. 

Abonnenient, daß, részvétel, bilethely- 
váltás. 

Abonniren, béjáró biletet vállani & Í. 
a" jatckszinhe, ce. 

“brachten, kiárendálni. 

Abpachtung, die, kiárendálás. 

Abpacken, lerakni, (p. o. a! terhet, por- 
tekatı, lerakodni. 

Abrafien, elvárni, p. o. az alkalmato:- 
ságot. 

Ahpfablen, karulkal elkeritni. 

Abpfanden, megzälegolni valskit, 

Abpflüden, les.akasztani, leszedni p. o. 
virágo!, gyümölesöt. 

Abridın, levagdalni t. i. az 01 okkal. 

Adplazen, fi, megfárasztani. 

Abrolieren, lepallerozni. 

Abpraßen, visszapaltannk 

Adprellen, visszarúgni, 

Arprügeln, megverni. | 

Abrufen, el-, inogo.liznı, el-, meglö- 
gönyözni, el-, megpufolnt. 


Abp Abr 
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ubpugen, le, megtisztitni; das Licht ab⸗ kezés, szóbeli megegyezés. szerint; 


ya, a gyergyát megkoppantani, 

gyertrának harmvát venti ; une Maus; 

ex, az Haus abpuhen, falat megva- 
kein, házat Kira olni ; die Stube 
alyspen, a csipőt, sarut letisztítni ; 
bie Bäume abpugen, a" fákat megtisz- 
togatai, megnyesegetni; einen ab 

valakit megpirongatni, meg- 

* lehordani. 

Ahreries, felhabarni, felsodorni; eine 
Srũde mit Eyern abquerlen, tojással 
habarni a’ levest. 

Benrtiaen, el-lezuzni; einen Finger ab: 
euetichen, odacsiptetn: az ujjat, 

Seren, legombolyitni, letekergetni; 
eimeteini , elvágni, (tésztát caifra- 
vamal. 

Neafen, lekapni, levenni. 

Yrejamsbaum, f. Reufhdaum. 

Arabmen , fölözni, lefölösni, tejet 


Yireinen, f. Abmarken. 


Abratben, ellenzeni, nem javalni, nem 
tanácsolni. 


Shretbunz, Die, ellenzés, riem javaläs, 
Atranára , elfüstölögni, elgözölögni, 
elpärelogai, elszállni; abrauden laſ⸗ 
fen, elfüstölögtetni, elgözölögtetni. 
Sirandung, die, elfüstöfges, elgözol- 
ges, elpárolgás ; elfüstölögtetes, el- 
güzologtetes, elpärologtatas. 
Atraufen, kitépni; fid) adraufen, vesze- 


ni. 
Abraum, der, ágbog ; forgács, hulla- 
dék. 


Aträumen, eltisztogatni , elszedni; el- 
hordani láb alól; den Tifd) abräus 
men, az asztalt leszedni, 

Mriumang, die, eltisztogatás, elszedés, 
elhordás. 

Abraupen, hernyászni, le-, megher- 
nyászni, lehernyózni (fát. 

Abrechnen, leszámolni , lehuzpi, levon- 
ni, kivenni (számból v. sommából); 
kiszámlálni; mit jemanden, számot 
velni valakivel. 

Atbrechnung, die, leszámolás , lehúzás , 
levonás a" számbúl, számvetés, 

ANrechner, der, számvető , számoló, le- 
számoló. 

Atre&ten, elperelni, eltörvenykezni. 

Abrede, die, egyezés, végzés; tagadás; 
Mérete mit einem nehmen, értekezni, 
beszéd után megegyezni valakivel; 
ber genommenen Äbrede gemäß, érte- 
Deutſch⸗ungarifch. Wörterb, 


nicht in Abrede feyn, nem tagadni, 

Abreden, etwas mit einem, értekezni 
(valakivel valamiről) ; megegyezni , 
végezni, lebeszélleni, leverni (vala- 
miről valakit). 

Abregnen, elállni, elmúlni (az esőtől); 
lemosni , leverni (virágot, himport 
ec. az eső). 

Abreiden, ledörgölni, ledörzsölni; meg- 
dörgölni, megdörzsölni, dörzsölve 
megtisztogatni, eldörgölni, eldör- 
zsölni; mit Bimsftein abreiten, taj- 
tekkövelmegdörzsölni, csiszolni ; fid) 
abreiden, eldörgölödni, eldörzsö- 

ni. 

Abreibung, die, el-, le-, megdörgöles; 
el-, le-, megdörzsöles; dörgölödts. 
dörzsölödes. 

Ahreichen, elérni (kezzel); leadni, le- 
nyujtani. 

Abreifen, karimát v. szelt levenni , le- 
szakítni (valamiről); megérni. 

Abreihen, lefűzni, leszedni, (gyöngyöt 
ce.). 

Abreiſe, die, elutazás; elmenetel. 

Abreifen, elutazni, elmenni, útra men- 
ni, v. indulni. 

Abreißen, leszakasztani, leszakitnis le- 
tépni; elnyüni, elszaggatni; eltCpni; 
lerajzolni; ein Schloß abreißen, zárt, 
lakatat leverni; einem Pferde die Ei- 
fen abreißen, lóról a patkókat leszed- " 
ni, levenni; ein ©ebaute abdreißen, 
épületet elbontani, szethänyni; ein 
abgeriffener Menſch, rongyos ember, 
elszakadni, leszakadni. 

Abreißung, die, leszakasztäs, leszali- 
tás, eltep«s, lerajzoläs, elszakadás. 
Abreiten, ellovagolni, lovon elmenni; 
dad Pferd abreiten, meglovagolni, 
rajta ülve tanitni a’lovat, loval ki- 

fárasztani (lovaglässolı. 

Abrennen, futva nyerni; einem den 
Weg adrennen, útjában megelőzni 
valakit; útját elvágni valakinek ; el- 
fatni, elszaladni. 

Abridten, kitanitni, kiidomítni , meg- 
szeliditni, megtanitni; einen au et 
was adridhten, valakit valamire meg- 
tanitni; einen zum Kriege abricten. 
harczoläshoz elkészíteni, szoktatni 
valakit. , 

Abrihthammer, der, rudaló kalapács v. 


pöröly. . 
Atridtítab, Abrichtſtock, der, ülövas 
(vasrudalasnal. J 
Abrichtung, die, kitanıtas, megtanitas, 

tanitás, szeiidités. 


MM — 48 - wur 


Abringeln, bereteszeini, bezárolni. Abfagen, lemondani (valam 
Abriffeln, f. Riffeln. szavenni, visszahúzni; ei 
Abrifofe, die, tengeri baraczk, jemanden abfagen, valakını 
Aprifofenbaum, der, tengeri baraczkfa.| togaläst visszavenni; ein 
Abritoſentern, der, tengeribaraczkmag.| ben abfasen, valaki életé 
Abrinden, le-, meghäntani; le-, meg-| dani; abgefagter Feind, ha 


hejasni; le-, meghämorzni. ‚| ség; elhagyni (valamit) , 
Abrinden, daß, le-, meghäntäs; le-,| (valamivel), letenni, lemo 
meghejazäs ; le-, meghamozäs. lamiröl). 


Atrindig, adj., le-, meghänthato; le, | Atfägen, elfüreszelni, lefüre 
" meghejazhato; le-, meghämoszhat6. | Abfatteln, lenyergelni. 
Abrinnen, elfolyni, lefolyni. Abfag, der, szünel, megszüı 
Abriß, der, rajz, rajzolat, lerajzoläas,]| te a sornak, irásnak; ca 

ein Purger Abrió , rövid előadás, elö-]| fejezetnek; verse a" daln 

terjesztés, rövid rajza valamelly do-i nek; sarka a’ csizmának ; 


lognak, esetnek, történetnek. érúnak, portékának: foi 
Abrist, ber, ellovaglas. lepcsökne ;hajläsaa'hegy 
Abrollen, letekeritni, letekergetni; le-]| ke, ize a nadnak. 


ferítni , legörditni, legörgetni, le-| AMagweife, adv.. szünetenke 
ergeritni; el-, megmangollani; le-| közzel; obne Abfag, megsz 
gurulni, legördülni, legörögni, le-| net nélkül; egy lelekzette 
engeredni. Abfagzwede, die, sarkszeg (v 
Abroßen, das, letekerítés, letekergetes;] Atfäubern, ſ. fäubern. 
leguritäs, legörditas, legörget«s, le-| Abfaufen, leinni; eine Sán 
hengeritds; legördüles, legörges, le-| adósságot leinni; ſich abfı 


hengeredes; bad Abrotten des Schnees, gät leinni, itallal megöl 


hogörges. inni magát. 
Arroften, rozsda által elválani. Abfäugeln, megszoptatgatni, 
Atrüden, elmozditni; eltaszítni, Abfaugen, kiszopni, elszopni, 


Atrudern, eleveani. Abfäugen, megszoptatni. 
ruf, Br, kihirdetés, visszahiväs. Abſchaden, levakarni; ih eli 
Abrufen, elhívni; visszahívni; kihirdet-| kopni; ein abgefgabtes Re 
ni, kikiáltani; die Stunden abrufen,| elnyutt köntös. 
az órákat kikiáltani. Abſchabſel, das, vakarék. 
Abrufung, die, elhivás ; visszahívás; ki-| Abſchachern, einem etwad, : 
hirdetés. megvenni, megvásárolni (v 
Abrufungsicreiben, das, visszahívó le-i lakıtöl), elcsereberélni 
vél v. parancsolat v. rendelés. Abſchachteln, sikarolni, le-, 
Abrübren, megkererni, összekeverni,| rolni. 
havarni; keverés által elvalasztnı. Abſchaffen, eltörölni, felbont: 
Atranden, Abründen, ki-, megkerekit-] erötlenitni; eltiltani; kia 
ni, kerekke tenni. szolgalatbol elereszteni. 
Atrundung. Abründung, die, kerekítés, Abikanung. die. eltörlés; felb 
ki, megkerekitcs. küdés, elereszies szolgálat 
Abrupfen, kitépni; megtépni; kissag-| Abidälen, meghäntani, meg 
gatni; megkopasstanı. meghejazni. 
Atrüßen, elszedni az állást (épület kö-| Abiyälung, die, hamozas; ha 
rül). Abſcarien, élesítni, megele: 
Adruͤttein. lerázni, lerázogatni. megtenni. 
Abrutiden, lecsúszni, elcsüssamlani;| Abiturren, levakarni. 
elvakarodni, eltakarodni; eipatkol-| apjdjatten, leärnyazni, ärnye 
mi, meghalni. venni v. lerajzolni. 


Abſateln, levágni karddal, lekaszabol- "bibaufeln, ellapätolni, la 


Shader, lezsákolni, zsákokat leszed.| Pányni v. eltisrtitni. 
ni: einen GEiel abjaden, szamarat le- Abſchaum, der, leszedett hab 
terhelni, sepreje valammek. 
Atjere. AMagung, Vie, lemondás, viss-| Abſchaumen, lehaboani, let 
a kiadott rendelésnek. habját v. tajtékát leszedni 


Abſch— UL) — 8 — 
ihiumng, die, lehabozás, letajtéko- 


Abſch — Abſch 
darat a"karóról lelőni; einen abſchio⸗ 


tás, v. tajtéknak leszedése. fen, czélt jobban találni, jobban 10- 
Inheiden,, elkülönözni, elvalasztanı;| ni mäsnäl: elfolyni, lefolyni, sebe- 
negkelni; megválani. ‚| sen lefolyni; szinét hagyni, meg- 
Werars, daS, meghalás, életből ki-i hagyni magát ; eine abgefhoffenegarbe, 
költösés. hagyott szín. 
XRX. 


Pie. elválasztás; megrâlas.Abſchießung, die, ellövds, kilöves; színe 

teren, elnyirni, lenyirni; megnyir-| hagyäs. 

a, elvágni (hajat); megberetvälni|Abf&ilfen, elevezni, elhajókázni; el- 
(szakát). . viterläzni, hajón elküldeni. 

Witerang, die, lenyirés; megberetva-|Abichildern,, lefesteni , leírni, előadni. 
lás, Adfchilderung, die, előadás, lefestés, 

Miten, der, irtózás, iszonyodás, irto-— leirás, 

ut, iszonvat , utálat; eınen Abídeu [ Abſchinden, lenyúzni, börét lehúzni 
hen ver etwas, irtózni, iszonyodni| Y. levonni; lehorzsolni; elcsigázni 
valamitől; vor einem Adſcheu haben,! (valakit). 

irteemi, issonyodni valakitől; er it [Adídirren , leszerszámozni, 

een Meníden ein Abſcheu, minden|Abidirrung, die, leszerszämozäs. 
enber" utálata. Abſchlachten, vágni, levágni, ölni, 





Voerera, tisztára kidőrgölni (vas v.| leölni (marhat). 
rézedényt). 

Nſqenliq. adj., fertelmes, rút; irtóz- 
tató, iszonyú ; undok, utálatos. 

Sárai , adv., fertelmesúl; undo- 


Abſchlag, der, lehuzás, levonás, le- 


szállás; auf Ndichlag, elöpenzül, 
foglalóúl; das ig ein großer Abfchlag, 
nagy a’ különbség. 


Abſchlageiſen, Dad, vert vas. 


iszonvuan, 
Eiidczlidtett , die, fertelmesség ; un-|Abfhlagen, leütni; leverni; elütni; 


doksäg, utálatosság. 

Yataten, ( Antbeilen. 

Iaider, eiküldeni. 

Ineardung, die, elküldés. 

Beiden, eltassitni, eltolani, odább 
issutaı, tolani; eine Sould von fi 
eie:rden, valaminek okát magáról 
elháritni; elhanyi v. elhullatni tej- 
fogat. _ 

Aeıed, der, bucsüvetel, elbucsúzás, 
trabucsu ; elmenetel ; elválás, meg- 
rilas; bucsúlevél (a" katonáknál) ; 
elküldés, elbocsátás (szolgálatból) ; 
tanácsi vegzemeny; einem ten Abs 
idıed geben, valakit útnak ereszteni, 
eltávozni hagyni; Abídied von einem 


elvágni; elverni, visszaverni, (el- 
lent ee.); fölverni (tésztát); kiverni, 
verve kialakitni; einen Stoß abfchla« 
gen, ütest, döfést feltartóztatni , 
visszaütni ; ein jelt abſchlagen, sátort 
elszedni; ein Schloß abfolagen, la- 
katott leverni; eine Brüde abſchla⸗ 
gen, hidat felszedni, elrontani; eis 
nen abidlagen, valakit megverni; 
fein Waſſer abfhlagen, vizelleni, pö- 
sölni; einem etwas abſchlagen, meg- 
tagadni valakitől valamit; bag »Rıod 
abſchlagen, a’ kenyeret leszállitani ; 
olcsódni, leszállani (a’ portéka" ara); 
zürleni, apadni (a tehentöl ée.); 
engedni, lágyulni (a" hidegtőli. 





Atfolagen, das, olcsulläs, leesése v. 
csökkenése a’ portéka" árának. 

Abſchlägig, adj., abſchlägige Antwort, 
megtagadó válasz, eligazító felelet. 


eben, elbucsúzni valakitől. 
Midictsaudieniz, die, bucsúzó udvar- 


Nigiedöbrief, der, bucsúlevél, bucsúzó 


level. Abſchiäglich, adj., kifogni valo, kifog- 
Moaiedtſchmaus, der, bucsülakoma,| ható. , , 
bucsutor. Abſolaglich, adv., Ara’ fejeben, elöh- 


Müiedötran?, der, bucsúpohár. ꝛetve· 

Diesiefern, le-, szetfoszlatni; el-, le-, Abſchlagtiſch, ſ. Klapptiſch. 
suetfoszlani. Abfchlagung, die, megtagadás, levágás. 

Sdrcferung, die, elfoszlás. Ibſchlämmen, iszaptól meg-, v. kilisz- 

Bidienen, megvasalni (kereket); meg-| titni. . 
oldani (az eltört tagnak kötelékit; ; [ Atfolámmung , die, iszaptol kitisztitäs. 
eltórt tagot csontküllö v. deszka kö-|Abichleifen, elszänkazni ; ezanon elhor- 
2€ szoritni. dani, elvinni; elirongälni, elesusz- 

Vſqhiefen, el-, kilőni; lelőni; die Mö:] kalni (ezipötalpat ée.); csusztatva 
sel (ton der Stange) abfchießen, ma-| v. hurczolva elkoptatni fpalästot). 
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Abſchleifen, elköszörülni, leköszörüln:; 
ki-, megköszörülnig kipallerozni, ki- 
csiszolni ; csinositni, palleroani; ein 
Spiegelglas, em Stück Marmor ab- 
fhleifen,, tükör üveget, darab mär- 
ványtkipallérozni ; einen jungen Men: 
ſcheñ abfchleifen, fiatal embert módo- 
sítani, erkölcsösebbe, csinosabb ma- 
gaviseletűvé tenni. 

abicleifel, bad, fenpor, 

Abſchleimen, nyálkától megtisztítni; Fi⸗ 
ſche abſchleimen, halakat levakargat- 
ni; den Zucker abf&leimen, a"nádmé- 
zet lehabozni, habjától megtiszlitnı. 

Abichlentern, elhänyni, elhagyigälni. 

Abſchleppen, elhurczolni. 

Abſchleudern, elpariltyäzni, parittyäbol 
elhagyitn, 

Abſchlichten, f. ſchlichten. 

Abſchließen, bezárni, becsukni; ein 
Schloß abſchlieben, zart leereszteni; 
die Thür abſchließen, az ajtót becsuk- 
ni, bezárni; eine Rechnung abſolie⸗ 
fen, számadást befejezni, hevegezni, 
bezárni ; die Handlungsbücer abfchlie: 
fen, horeskedükönyveket rendhe 
szedni; eine Sache, einen Handel ab 
faliehen, valamelly dolgot, alkut be- 
végezni, befejezni. 

Abialürfern, lehörpölni, leszörpölni , 
Jeszűresölni. 

Abſchluß, der, befejezés, elvégezés. 

Abihmaufen, kiélni (valakit) ; lakomát 
végezni, 

Abfıhmagen, összecsókolgatni. 

Abſchmeicheln, elcsapodárkodni, elhi- 
zelgeni, elhizelkedni, hizelkidessel 
kicsalni. 

Abſchmeißen, f. Abmerfen. 

Abihmelzen, el-, ki-, leolvasstni; el-, 
ki-, leolvadni. 

Abfbmieren, megkenni; lefirkälni, le- 
mazolni; einen abidmieren, valakit 
megverni, megkenni; befenni, mocs- 
kolni, fogni (szınevel). 

Abſchmutzen, elmocskolini, elpiszkolni. 

Abſchnallen, lecsatolni. 

Abfhnapven, lecsattantanı (mint a’ zár" 
rugojä); visszapaltanni, visszacsuk- 
lan;, visszacsukkanni (ınint a’ lakat). 

Abſchnäutzen, gyertya" hamvát venni, 
megkoppantni a" gyertyát. 

bf&neiden, elmetszeni, elvágni; die 
Keble, den Hals abfneiden, torkát, 
nyakát metszeni; einem Hunde die 
Obren abſchneiden, kutya" füleit el. 
vagdalni; eln Mufter abſchneiden, 

"példázatot, mustrát kimetszeni; eis 
mú nem etwas abſchneiden, valakinek va- 


lamelly tagját elvenni v. ı 
einem die Ghre abfchneiden, 
rágalmazni , becsteleniteni 
elle Hofinung abſchneiden, mi 
ménységet elvenni, remen 
megíósztani; einer Armee di 
der Lebensmittel abſchneiden 
melly seregtől, täbortol az 
szállítást elvágni, elzárni 
melly sereget, tábort az éle 
litästöl elzárni; den Feind 

. den, az ellenséget megszak 
egymástól elválasztani. 

Abfchneiden, das, Abſchneidung. 
metszés , elvagäs; lemeisze 
gäs. 

Abſchnellen, elpattantni (nyit 
dobni, elhagítni (erővel) 
tanni. 

Abſchnitt, der, szelet; elmelsze 
vágott v. levágott rész, c 
szakasz (könyvben, izásban) 

Abſchnitzel, das, esőlék, hullad 
redék, lemetszett darabocsk 

Abfbnigen, elnyesni; körülnyi 
rülvágni. 

Abſchauͤren, lefüzni, megoldani, 
dozni , zsineggel elvalasztni 
ni (szömölesöt) ; einen piat 
ren, valamelly helyet zsin 
igazítani; bag 3immerbely abi 
pületfät zsinorra venni. " 

Nbfhnüren, tag, lefüzes, mego 

Abſchöpfen, lemerni, lemeritni, 
ni (habot, zsirt, tejfelt &e.). 

Abſchrauben, lesrofolni, lecsavı 

Abpſchrecken, elijeszteni, elr&mitn 
ve kicsikarni v. kizsarolni 
Fiſch abſchrecken, halat eczetl 
tani, v. eczettel leönteni, ho 
föven, kekszinu legyen. 

Abſchrecken, das, megfelemles, 
müles, elrettene&s. , 

Abſchreckung, die, elijesstes, m 
tes, elrettentés. 

Abſchreiben, leirni, lemásolni 
Poften in feinem Buche abfd 
egy tételt szämadökönyrebe 
fi fajt die Finger abſchreibden 
ban ujjait csak nem elkoptai 

Abfchreider, der, leíró; lemasolk 

Abfchreibung, Die, leirás; lemás 

Abfhreien,, torok szakadva elre 
kiabálni. 

Abſchreiten, meglépni, lépéssel 

ni, eltávozni, eltérni. 





















Abſch Abſch 


Varift. Die, más, másolat, pár; Ab 

ritt einer Urtunde, oklevél mássa. 
Yarttti, adj., leirt, mäsolatos, 
Werklie, adv., leirva, lemäsolva. 
Meriven. 1. Schrörfen. 

, leereszteni (pinczebe hor- 
det korcsolyan) ; felapritni, felda- 
rabolni, darabokra vagdalni, meg- 
danslni. 


Siauveen, le-, megvakarni (halat) ; 
ſo afäuppen, hamlanı (mint a’ bör 
ren 


). 
eärfen, lekarmolni, levakarni, le- 
varazni. 


vizrohanäs; 
meredekség. 

Vető, adja lejtős; meredek. 

auf, adv., lejtösen, meredeken. 

Iieütteln, lerázni; erősen megrázni. 

Iéátten, elönteni, kiönteni, leön- 
teni, letölteni. 

Sigügzen, Das Waſſer, elzsilipelni, fel- 
tartani (a" vizet elébe tett deszkával, 
ultöral). 

Yamären, leevesedni, elevesedni, le- 
genvedai, evülve megérni. 

‚ rajozva elszällani, elraj- 
tani; fi ebfämärmen, eldomberoz- 
mi, eldőzsölni magát.  " 

1Mewerres , lemetszeni, levagni (sza 
lonnabőrt?, 

Inerirgn, elfeketitni, elszennyezni, 
megfeketitni ; elárulni (valakit); 
ezinit, feketéjét hagyni v. ereszteni. 

YWismapen. elcsacsogni; elcsalni (va- 
lamit valalatól). 

Mantfeln, megkénkövezni, megké- 


nezni. 

Maneifen,, öblítni, öblögetni (fona- 
lat de); kikanyaritni (széklábat 
de.); esapongni, eltérni (feltett czel- 
jától, a’ fölvett tárgytól). 

Mdwveifung, die, eltérés; kiöblítés. 

Aſhwemmen, lemosni, megmosni, ki- 
mosni; Hol; abſchwemmen, fát leúsz- 
tatni. 

tiáwemmung , die, megmosás; lemo- 
sás; kimmosäs. 

Aſchwenden, hamvasztni, perazselni 
(tarlót, rétet ée.); fölégetni, fel- 
gyujtva elpusztítni (erdőt ce.). 

Aſhwimmen, elúszni; fih abfomwim: 
men, magát úszással kifáraszlani. 

RNſchwingen, f. Schwingen. 

IM@miger , lepallitni, lepallasztanı 
(szört:, megizzadni ı valamiért) ; fid, 
elizzadni magát, tikkadásig izzadni. 

Abſchwren, elesküdni, esküvéssel erő - 
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Abſ Abſ 


sitve megtagadni; eine Schuld ab» 
(hwören, tartozást elesküdni; einen 
Diebftabl abſchwören, tolvajsägtöl hit- 
tel menekedni, tolvajsäg’ gyanujától 
esküvéssel magát menteni , meglisz- 
tıtnı, 

Ablawörung, die, elesküves, onkũvéses 
megtagadös. 

Abfegein, elevesni, elvitorlazni. 


 Abfegelung, die, elevezds, elvitorläzä:, 


tengeri hajón elutazás. Ze 

Abfeben, lenézni, elnézni; ellátni, ätal- 
látni, megérteni (valamit) ; eine Als 
lee, deren Xänge nit adzufeben tft, be- 
láthatatlan vegü fasor; fid) die Gele⸗ 
genbeit abfeben, a jó alkalmat, alkal- 
mas idöpontot bevärni, kiläsni; von 
einem etwas abſehen, valakitől vala- 
mit látással eltanulni; einem etwas 
aus den Nugen abfeben, valaki! sze- 
meböl kilátni, kiolvasni valamit; ab: 
gefeben davon, nem tekintvén azt; 
es ift auf dich abgefehen, reád van a 
czel, v. czelsä 


8. 
Abſehen, das, föltdtel, szándék, czél. 
Abſeide, ſ. Floretſeide. 
Abſeifen, megszappanozni , lessappa- 


nozni. 


Abfeigern,. függelyesen mérni (bányá- 


szoknal) ; elvégezni (olvasztást, ércz- 
választást). 


Abfeihen, megszürni; leszűrni. : 
Abſeite, die, épület szárnya, hátlap 


(a" pénznél) ; hátoldal, hátszárny 
(az épületeknél). 


Abfeits, adv., oldaltt; félre, másfelé, 


lefele. 


Abienden, küldeni, elküldeni, követ:- 


égbe küldeni, 


Abfendung, die, küldés , elküldés, kö- 


vetség. 


Abfengen, leperzselni, elperzselni. 
Abſenken, bujtani, homlıtani; lesül- 


lyeszteni. 


Abſenker, der, bujtö ág, homlitani való 


ág, ültetni való csemete. , 
Abſetzbar, adj., letétethető ; elmozdit- 
ható 


Abſetzen, letenni , lerakni ; ein Gewehr 
abfegen, fegyvert letenni, magát me- 
gadni; das pferd hat feinen Reiter abge⸗ 
jeßt, aló levetette lovagját; einen Kof- 
fer oder ſonſt etwas bet einem abfegen, 
bőrős ládát v. más valamit-valakınel 
letenni, valaki" gondviselése alá adni ; 
(im&creiden)abfegen, üjsort,czikkelyt 
kezdeni; (im Neden oder Singen) ab: 
fegen, beszédben v. énekben megäl- 
lapodni; eine Seite u. f. w. abfeen, 
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fölmenteni, ſ. Losſprechen 
digen. 
Abſonderlich, adv,, külön, kı 
ſ. Beſonders. 
Abſondern ellälönözni, eli 


külön valasztni; fib von a 
fondern, elválni, külön vál: 


egy lapot de. kiszedni; ein Stüd 
von einer rufe abſetzen, válamelly 
ercsrögböl egy darabkát letörni; 
der Sana fett ab, az Ercz menetele 
(ere) elhajlik, másfelé fordúl; ein 
Glied abſetzen, tagot elmetszeni, el- 
vágni; dir Karben abſetzen, szineket 
välteni, váltogatni, vilägosröl sötet- 
re, v. sölétről világosra váltani; 
bie Barden fegen ab, a" színek válto- 












tól. 
Abfonderung, die, elkülönözes, 


gatnak, sötetröl világosra, v. vila- 


osröl sötétre változnak: Kälber, 


ämmer ıc. abfeßen, borjükat, ba- 
ränyokat de. elválasztani (csecstöl) ; 
vom Yande abfegen, a’ parttól eltä- 
vozni; einen abiegen, valakit szolga- 
latjából kitenni, letenni, elmozdit- 
ni; einen Koͤnia abfegen, királyt le- 


tenni, méltóságátol megfosztani ; 
Waaren abjegen, árut, portékát elad- 
ni; eine Münze abfegen , leszállítani 


a" pénz értékét, becsét; ein Schiff 


abiıgen,-hajot vízre bocsátani; Klei: 
ber abfegen,, köntöst elvetni, viselt 
ruhákat félre vetni, letenni ;. eg wird 
Edláge abfegen, verést kapsz, verés 
lesz a vége; ohne abzufegen,, foly- 
vást, folytában, szünet nélkül. 

Abſetzuna die. letevés, lerakás, letétel a" 
(hivatalból; kitétel elmozdítás; (tag- 
nak) elvágása; (betűknek) kiszedése; 
(pénz" becsének) leszállítása e megál- 
lapodás, szűnet. 

Abſeyn, távól elválasztva külön lenni. 

Abſicht, Die, tekintet ; szándék; föltétel; 


végczél; Abfichten baben auf .etmag, | 


oder auf einen, szándékozni valami- 
re, czélba venni valakit; mit einem, 
valaki iránt; etwas sur Abſicht baben, 
szándékozni valamit tenni, föltett 
czéljának lenni valamiben; in Abe 
ſicht, e" végből, e" czélból ; in Abſicht 
meiner, érettem, miattam, reám néz- 
ve v. tekintve, kedvemért. 
Abſichtlic adj., czelzatos, keszakara- 
tos, szantszändekos, önkenytes. 
Abſichtlich. adv., készakarva, szäntszän- 
dekkal, önkenyt. 
Abfieben, megszitälni. 
Abfieden , elfözni ; lefözni; megfőzni ; 
megforralni, felforralni. 
Abſiugen, elenekalni. oo. 
Abfißen.. leülni; leszállni (a’ lóról) ; .ta- 
vol ülni, sok üléssel elkoptatni, el- 
nyunı; eine Schuld, Strafe abfigen, 


fogsággal tenni eleget az adossäg-. 


Abfparen, meg 








8. 
Abfonderungsgefäße, die, pl., c 


edények. 


Abſpalten, elhasítni; lehasitni 
Abipannen, kifogni (lovakat) 


reszteni (húrt, kötelet ee. 
szal elérni. 


Abfpannung, die, kifogas; meg 
Abipänkig, adj, idegen, elidej 


abfpánítig machen, elidegenít 
abfpänftig werden, elidegene 
kitől , elhagyni valakit. 
ogni v. megvonn 
zsugorgatni (magától, száji 


Abſpeiſen, dtetni, jól tartani 


megelégítni, táplálni tvalak 
adni; einen Kranken abipetie 
get áldóztatni; einen mit lee 
ten, eitlen Hoffnungen abſpei 
szavakkal, hiu reményekke. 
tásokkal tartani, puszlaszóv 
gíteni valakit; — evésteni 
v. vacsorát elvégezni. 


Abſpielen, lejátszani (adósság 


eljátszani, lejátszani (haı 
6e.); játékot végezni; eit 
von der Bande abfptelen, labd 
käsbol eljátszani, elütni, 


Abfpinnen, lefonni; eine Schul 


nen, lefonni az adósságot, 
lefizetni a" tartozást. 


Abípigen, kihegyezni, megheg: 
Abiplırtern, elszälkäsitni, elforg 


elszalkasodni, elforgäcsolodı 


Abſprache, die, ſ Abrede. 
Abipreden, elitélni (tőle), tő 


itélettel megtagadni; einem 
ben abſprechen, kalálra kárhoz 
itélni valakit, valaki életérő 
dani; einem alle Hoffnungen 
den, valakinek minden remé 
elvenni, valakit reménysé 
megfosztani ; einem fein Ölű 
den, valaki szerencséjét elr 
iiber etwas abſprechen, valak 


nácskozni v. értekezni valam 
Abipreigen, kifeszétni, kipeczke 


ért, lakolni, tömlöczőt ülni tettéért; . Abiprengen, elrepeszteni; leszal 


fid) abfigen, ülésben el-, megfáradni. 
Abfolsiren, feloldozni, felszabadiini, 


lepattantni (puskaporrol), | 
ni (ékkel). porren 


SUR 
Wirichen, £ Eutfprichen, Abſtammen. 
uoröfei der. faj idék ji 





ag. 
Sek, legombolyitni. 

hpiten, megőblítni, kiöblítni ; meg- 
mosni; elmosni (a! viz portot). 

Isle. der, Abfpmlerin, die, legom- 
bolyító 

irnam, származni, leszármazni; 
erédni. 

iur, levésni; einen Bıum ab: 
fánmen , fát törzsöhben levágni. 

die, fajzäs, származás, 
* : születés, eredet, fajzat. 

„ megbélyegezni. 

ÜHeusfen. összetörni, összezúzni , 
métzúrni. 

ber, távulság, messzeség, 








Titing , adj. , különböző. 

Atanra, teljesitni , megtenni, véghez 
vimmi, végre hajtani; Danf abilat 
tea, köszönetet mondani, megkö- 
szönni , einen . —8 —8 meg- 
Vátogatais atására lenni v. men- 
ni kinek ettem feinen Bliűdmunfá 
etqa⸗rea, valaki szerencséjén, őr- 
vendeni, őrömét kijelenteni, szo- 
remcsét kivanniz Bericht abftatten, 
tadtära adni, megjelenteni, tudósí- 
tami , hírül adni. 





rehajtás, véghez- 
telyesit, 


jel 
Aisten, leporozni , kiporozni. 
na aaben us. anäudung, die, le- 
ozás, kiporozäs. 
Sriwen. f Stäuven. 
Mirdrifen. 028, jelelövas. . 
Viteden , leszúrni, ledöfni, lebökeni ; 
leölni megölni (marhát de.); ki- 
szelni, kıvagni, ki 
tin Mufter abftehen 
himpeldänyt kibökdözni'v. kiszur- 
dalai; ein eger abflemen,, täbor- 
belyet meghatärosni, kijelelni; dat 
Bafır ehfeden zet másfelé 
venni v. ärkolni; einen Teich abſte⸗ 
&m, tavat lecsapolni, kiszaraszta- 
i; einen Ganal abſtechen, csator- 
nát ätaldsni, megäsni; den Mein 
attehen, a’ bort lehúzni; einen 









tszeni (hantot); 






























Annedofaht, ber, jelelö czövek, karó. 
Abftehen, tävul állani, vlällani től. 


Abfeigend, adj., lehägs, lelépő 
AbReinquartier , dab, 
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abſtechen, elütni, v. megätni vala- 
ki’ kártyáját; den Wind abſtech 
a! szelet elfogni , elnyerni (haj 
zásban) ; — különbözni, elütni 
rothe u. weiße Garbe ſtechen febr ab, 
a" veres "a fejér szín igen elütnek 
egymástól. 

Mhitegung, die, megölés, külömbö- 
2ös. 


Adftedeifen , daß, jelelő vas. 

Abkeden, kitünni, kijelelni; einen 
laß, kijelelni valami helyet; ein 
Xager, täborhelyet kimérni, kije- 
lelni. 

Mbítedleine, Adſtecſchuur, Die, jelelő 


zsine; 



















tävul esni, távul lenni 
gi, felhagyni vele; 

ni megszűnni (a, barom); meg: 
romlani, felfordälni, megtörödni 
(a" bortól); von einem Vorhaben ate 
chen, szándékról letenni; átbocsá- 
tani, átengedni, átereszteni (väla- 
kinek valamit). 





Abſtebaug, die, távolság; elveszés, vég, 


általengedés. 


Abíteblen , ellopni , elorozni, 
XbReigen, lehägni, lejöni, lelépni 






leszöllani, beszällani, megszällaı 





szálló , lejövő , beszálló , megszálló. 
szállás, meg- 
szállás" helye. 


A6Reigung, die, lehágás, lejövés, lo- 


szállás. 

Abſtellen, eltonni, távul tenni, eltő- 
rölni. 

Abftelung , die, megszüntetés, eltör- 
lés. 

Abftepven, letűzeni, megtűzeni. J 

Abíterben , hihalni, meghalni, elhalni; 
megfäsulni, elzsibbadni, érzékeny- 
séget veszteni ; der Welt, ben Suu⸗ 
den abfterben, meghalni á világra, 
bűnökre nézve lemondani a’ viläg- 
ról, bűnökről. 

Abſterben, das, 
halál. vblam 

Nbítávern , f- inden. 

Abfih,, der, különbözés,  kölönb- 
sé 









meghalás elhalás; 


Abftımmen, osszehangoztatni, fel-, 
megssavalni, felhúzni (hegedűt , 
zongorát ée.), hangját alabb venni, 
húrjait leereszteni (a hegedünek 
de); ki-, teswavaznij ; (valakit); 
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szavazni, különbözni, nem egyezni! Abſtreifung, die , lefosztá. 
(hangokban). lehorzsoläs. 
Abſtimmig, adj., visszäshangu, nem| Aftreiten, elperelni ; ein 
egyező hangu. reiten, valakitől valai 
Widitoprpein , letarlózni, tarlót szedni,| Abítriden, lekötni (a 
bönyézni (diót, szölöt de.) Schuld abſtricken, adós: 
Abſtoſben ellukeni, eltaszítni, lelőke-i lefizetni. 
ni , letaszitni, leütni, leverni; die] Abſtriegeln, f. Striegeln. 
Hörner, Steine, Eden abſtoben, a’| Abfirömen, lefolyni, elf 
szarvait, &' köveket, a’ szegleteket| gatnı. 
Iadürzsölnilesurolni;die ſcharfen Kan⸗ Abfufen, darabonként le 
ten abloßen, a" lépcső éles párkányaiti czet); lepcsönkent, fo 
megtördelni; etmad Raudes abítori velni v. kisebbitni. 
gen , valami Jdarabost, durvát meg-| AbRufung, die, lépcsőzet 
siinitani, Holy abſtoßen, a’ fát kina-| Abſtulpen, leereszteni (fe 























kyolni, ein ret abRoßen, deszkáti pot). 
meggyalulni; Ad abſoßen, etkopni;| AtRumpfen, megcsonkítn 
einen Baum abiloßen, fát kivagni,| tompitni. 


Jevágni; Kälder, Lammer abRoßen, | Abſturz, der, meredekség 
borjúkat bárányokat elvalastani| AbRürzen, lebuktatni, le 
Werrstöl), Die Mildzádne atkoßen,| dem Hals abflürzen, esé 
tejlogait elvetni, elhullatnı, elvesz- törni. . 
teni; etnen Miſſethäter dad Genid] Abſtühen, kurtitni, röv 
adllogen,, gunusateyut nyakon törni,| először megnyirni (4 
ideen, Die Ana woßte ibm dae| csonkitni, elnyesni. 
Jay abſſtoen, a" félelem, szorongás] Abſtützung, die, csonkära 
mani oenarsusta saivıt; majd meg-| kurtitäs. . 
halt félelmében: einen Bal von der) Abſugen, kikeresni, kike: 
Munde adtleden, egy labdát a" ra-| kutatni 
Kabul elütni; eine Schuld adkefen ‚| Abſud, der, föttle, főzet 
lellévini ns adunsägot: eine Note] Abſüßen, edesiini, megec 
fura abſeten, valamellv jegyzcket| Abiüfung, die, «udeaites, 
vinadeden elinicanı, vont Yande ado] tes. 
Uoben, elyesni a" parttol. Art, der, apát, apätur. 

“loßung , Die, levaylalas, laboto-| Abtaſeln, ſ. Atireyez. 
lás, Invaonkäzäs ca’ fanal); leroväs,| Abtäfeln, ſ. Täfeln. 
Inlisetia (na adósságnál) ; letaszitäs,| Attekeln, leszerszämoani ı 


ullauziläs. 
ubllrant, adj. , elvont, elkülönözött. 


vbllrast, adv., elvonva , elkülönözve. 


Abſtraction, die, elvonás, elkülönö- 
kém, 

Ubſtrafen, megbüntetni , megfenyitni, 

vibítrafung , Die, megbűntetés , meg- 
lenyitén, 


"ibilrabiren , elvonva gondolni , magö- 
ban venni v. gondolni (renyt, göm- 


kolyüséget de); elhagyni, elmel- 

—8 (valamit), hallgatni (valami- 

röl), 

“bflreihen, letörölni , le-, megcsapni 
ıvekät de); megvesszözni, elvaka- 
karodni, iveni ta" haltotı. 

WMreifen,, lefosstani, lehúzni, le- 
horzsolni, lesurolni; die Blatter ab: 
Areifen, leveleket lefosztani; Die 


andfaupe , Strümpfe atfireifen , 
Bestyüt, harisnyát lehúzni; eine 
er abfıeiten, tollat lefosztani. 





jó" köteleit leszedni, 
eitöl, "s egyeb szeret 
tani. 


Abtanzen, eltánczolni, tá 


elnyuni, elszaggatni, fit 
färadäsig tanczolni. 


aaufihen, f. Tauſchen. 
tet, die, apátság , apát 
Abtei, adj. , —8 
Abteufen, mélyre kiásni. 
Abtheilen,, osztani, eloszt 


tani; ig Claſſen abibetten 
ni, el-, felosztályosai; . 
durch einen Verſchlag eb 
bát eldeszkázni, deszkas 
lasztani, elrekeszteni ; Ti 
Feider, Beete abtheilgw, ı 
kaszokra , ágyakra valam 
kertet felosstani; feine 
tbeilen, gyermekeit m 
einen Prinzen abtbetlen, 
herczeguek évpénzét v. ı 
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kiszabni; mit einander abtheilen, 
egymással megosztozkodni. 


Jang , Die, osztás, elosztás, fel- 


osiss; osztályozás, elkülönözcs, 
resz, szakasz osztály. 
Ihhrlaugtzeihen , das, osztójel. 
uber, leölteni, letenni, levetni (ka- 
bálat ee.);, letenni, (hazugságról 
ee.), eltörölni, megszüntetni, vé- 
i, elvégezni; ölni, kivégezni ; 

eıme Héhe abtbun, einen Mifetbärer 
altbaz, tyúkot ölni, gonosztrvöt 
kivégezni. 

Yen, tie, apätasssony, fejdelem- 


amsony. 

Ihrilgen,, fc Tilgen. 

Vtüten, ſ. Kaſteien. 

Sirup, der, elégtétel, lefizetés, le- 
rovas; eimen Adtrag tbun, valaki 
kárát megtérítni, megpütlani, vala- 
kit kärmentesse tenni, 

Yhtragen , lerontani , elhordani (falat, 
épületet) ; elszedni (hidat) ; leszed- 
ni (asztalt); lefizetni, megfizetni 
ttartozást) ; elnyűni, elviselni, el- 
koptatni «köntust); fid abiragen, 
termésben magát megerőtetni, 
Yhragung, die, elrontäs; elviseles; 
\ekzetes. 


Sitrasern , gyászt, gyászruhát leten- 

ni, leölten v. levetni. 

Shrriufein , ſ. Abtrieſen, Abtroͤpfeln. 
Kirmbemtel, das, magzathajtó, meh- 

tn. 

Sutreiden, elhajtani; elkergetni, elüz- 
ni; meghajtani, (ökröt Ée.); ki-, 
meghajtani, (erdőt); ein Kind ab: 
treten, méh gyümölcset elűzni, 
idétlen születést szerezni; die Wür: 
mer abtreiben, gilisztákat, bélférge- 
ket kihajtani; bad Jugvieb abtretben, 
vonó marhät elcsigázni , kifárastani, 
meghajtani; bas Geftein abtreiben, 
elvalt sziklát, követ lerepeszteni (a 
bánvábani; ein Oeböly abtreiben, 

; erdőt kivágni, levágni; das Gold, 


Silber abtreiben, aranyat, ezüstöt]. 


megtisztítni ; das Flegma abtreiben, 
nyálkát , turhät eloszlatni ; Das Pa: 
vier abtreiben, papirost körül nyir- 
ni, körül vágni (malomban); einen 
abtreiden,  kiüzni, kivetni valalut 
I. (birtokból). 
| heiten», adj., el-, kihajtó , ol-, 
kiuzó , tszer ce). 
Wtreibung , die, elhajtäs, megbajtás ; 
elkergetés , elüzes , megtisztitás, 
(aranynál, ezüstnélj; kivágás , (er- 


dónél).? 














Ab—Abr 


Abtrennen, elfejteni, lefejteni; elva- 
lasztani. 

Abtrennung, Die, elfojtes, lefejtés; el- 
választás. 

Abtreten , eltapodni, letapodni ; eljár- 
ni, elkoptatni (sok járással); utat, 
ösvényt csinálni (lábnyomokkal) ; den 
Thon abtreten, az agyagot meggyür- 
ni, megtaposni; die Häute adireten, 
a’ böröket megyängolni; einem etw. 
abtreten, valakinek valamit oda v. 
ätalengedni; — , elmenni , eltävoz- 
ni; bet einem abtreten, beszallani va- 
lakihez, megszällani valakınel;, von 
etwas abfreten, eläallanı valamitől, 
lemondani valamiröl; von einem ab- 
treten, elallanı, elpärtolnı valalu- 
től, elhagyni valakit. ... 

Abtretung , die, átalengedés; elállás ; 
elhagyás; ellavozas; f. Abtritt. 

Abtried, der, ki-, levágás , (erdöndl). 

Abtriefen, lecseperni; e6 wird etwas 
für ihm dabei a iefen, neki is csep- 
pen v. jut mejd belőle. 

Abtritt, der, kilépés, kimenés , eltá- 
vozäs, ätalengedmöny, elállás, el- 
hagyás, lelépés (a jatekszinröl), 
árnyékszék; feinen Adtritt nehmen, 
eltävozni, magät visszahüzni. 

Abtrodnen, megszarasztani; meglö- 
rölni; megszáradni. 

Abtrommeln, eldobolni; doboläst el- 
végezni; einen Bierenftod adtrom: 
mein, a. méheket kiuzniı, kasokon 
doholvan, egyik kasból másikba 
átalhajtani. 

Abtrepfen , Abtröffeln, lecsepegni , 1e- 
cseperegni ; abtropfen laflen, lecze- 
pegtetnı. 

Abtrogen, eldaczolni, makacskodässal 
kicsikarni valakitől valamit. 

Abtrumpfen , tromffal elütni; einen ab» 
traumpfen, megtromfolni, letorkolni, 
elnemitni valakit. 

Abtrünnig, adj., elpártolt, elszakadt ; 
aktrünnig werden, elszakodni, el- 
pártolni valakitöl; von der Religion 
abtrünnig werden, hitét elhagynı, 
hittől elszakadni; abtrunnig machen, 
elpärtoläsra késztetni, pärlossaten- 
ni ; elcsabitni. 

Abtennige ‚ ber, elpártolt, elszu- 

t 


Abtrännigkeit, die, elpärtolas, eluza- 
kadas. 

Abe und zugeben, fiehe Ab. 

Aburtheilen, elitélni (valamit valakitö!) ; 
vegiteletet hozni. ; 

Abperdienen, keresni, szerezni, szol- 


Are —Ate 


gálattal nyerni: megszőjgálat; te 


olgozni , leszorgáini ttartesaset 


Absteren, negysserttni, negy saegürvv 


vagni v. csinálni 
Abdeterung, die 
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ha 


s:videln , legombolvitni ; letekern 

Abwiegen, f. Abmosen. 

2mınden, legombolyitni; esige 
letekerni. 

Abmırten, leszöni; jól megdagaszt 

Abwiſchen, le-, megtörölni ; le-, m 
törölgetni; meglisztitni. 


hiselvanıtan: , leastatnı ;)Abmwiltern, ınonnydurgessel elmúlni; 


Abwo Abz 
Ihastern, elazsorazni, ussoräskodas- 


sal magáévá tenni. 

Meirtigen. leszállítni (penzerteket); 
lealacsonyítni. 

Ynirlisung,, Die, leszállítás; leala- 


csonyitás. 
ibeörfels, einen, koczkában megnyer- 
m valakit , koczkával több szemet 
veini másnál. 
Ssargrn , megfojtani ; fojtogatni. 
megfũsaererni. 
Udisien, ba$, Abisszinia, (tarto- 


mény )- nn: 
Dadinter , der, abissziniaı. 
Atciciſch, adj. , abissziniaf. 

‚ki-, le-, megfizetni ; eleget 
tenni, kielégítni; einen abzsablen, 
valakit jól kifizetni, megfeddeni , 
megszidni , valaki fejét jól meg- 


mosni. 

Ybaklung, die, ki-, lefizetes; kiele- 
gites. 

Stäflen , megszämlalni. 

YiNung, die, megszämlaläs. 

Shatnen, elfogzanı, a’ csecsfogainak 
kihullanı ; mod nicht abgezahnt haben, 
nég d nem fogzottnak lenni , min- 
den fogainak még meg nem lenni. 
Mantm, elperelni, veszekedéssel, 

2 assal elnyerni. 
‚ie, meg-, kicsapolni; ei⸗ 
sem dat Waſſer abzapfen, vizköorost 
csapolni. 

Ihjepfang,, die „ le-, megesapoläs. 

Alzeubera, elbűvölni, elvaräzsolni. 

Atzannen, kizabolazni (lovat). 

Atzäumung, die, kizabolazäs. 

Abjäunen , eikertelni, bekeritni, sö- 
vennyel elkeritni. 

dbjaufen, megtepni. 

Abzesren, ilsovanyıtni, fogyasztani, 
fonnyasztani, fogyni, elfogyni , el- 
száradni , elaszani, magát emész- 
teni. 

tizebrerb , adj., fogyasztó , emésztő, 
e . 

Ihjeärung.. die, elsovanyodas, sor- 
vadás , hervadozas, aszkur. 

Ihzeisnen. kijelelni; leäabräzolni, 
lerajzolni. 

Aribnung, die, kijeleles ; lerajzoläs, 
abräzolat, rajzolat. 

Ibjıepdlaje,, Die, lombik, 

Anebeifen, das, gereben, ecselö, 
hehel 


UWiiehen, lehúzni, levonni (bört, ru- 
hat), lenvúzni; lecsepegtetni, leszi- 
várogtatni , lecsapolni ; elfogni, el- 
küzni (a’ pénzből) ; kivonni, kiven- 


am — 


Mc 
ni ( számat a másikból): le-' 
számolni , levonni; den Hut abiie 


ben, kalapot levenni; die Saiten von 
einem Inſtrumente abjichen, lehú- 
rozni valamelly hangszert, a’ hu- 
rokat róla leszedni; lehúzni &’ szin- 
bort, leszivarogatni (destilliren) ; 
megfenni, megelesiteni (beretvät) ; 
elvonni, elvonva gondolni t. i. a 
dolog tulajdonságát a" dologtól ; el- 
költözni; elmenni, eltakarodni 

Abziehmuskel, die, távoztató izom. 

Abziehung, die, lehúzás, levonás, nyú- 
zás , lecsepegtetés. 

Abzielen, czelozni, irángozni vala- 
mire. 

Absielend,, adj., czélzó, irányzó ; szán- 
dékozó 


Abzirkeln, kiczirkalmazni. 
Adzirkelung, die, irkalmazäs. 
Abzug , der, lehúzás, levonás ; leszam- 
‚Ikläs, eltávozás, elköltözee, vízá- 
rok, csalorna, 
Abzugsflage, die, indulasi zászló. 
Abzugegeld, dab, költözespenz. . 
Adzugtpredigt, die, bucsúzó egyházi 
beszéd 


Adzugsrecht, bat, költözésjog. , 
Abzugsſchmaus, der, bucsútór, bucsu- 
Jakoma. , 
Abzupfen, ki-, el-, letépni. oo 
Abzwaden, lecsipni; kicsikarni; einem 
etwa abzwacken, elcsipni, erővel 
elvenni valakitől valamit. 
Adjweden, czélozni irányozni (vala- 
mire. 
Abzwiden, el-, lecsipni. 
Abzmwingen , kicsikaruı , kizsarolnı. 
Abzwirnen, letekergetni (fonalat). 
Acacie, ſ. Schotendorn- 
Academie, die, ſöoskola, akadémia, 
tudományok fő oskolaja. 
Academifd, adj., akademiai. 
Academiſch, adv., akadémiai mádon. 
Accent, der, ék, hangjel, hangejtés , 


ís 
Accentuiren, ékezni, hangjeleket fel- 
raknı. 
Acceß, der, hozzá järulhatäs, hozza- 
järulas , hozzá menelel. 
Acceſſiſt, der, jarnok tiszthe-jaro. 
Assidenzien, die, pl. mellekjövedel. 
Arcisbar , adj., elesegyamos, olescg- 
vim-alatti. 
Accisbediente, der, elesegvami szolga. 
Accife, die, eleségyám. FF ; 
Nccideinnahme, die, olesegvämjövedel. 
Acciseinnehmer,, der, elesegvamon. 
Acsiserpedition , die, elesegvamtisziscz- 


Abr— Abſ BB - IN 


Ahringeln, bereteszelni, besärolni. Abfagen, lemondani (valamiröl), visa- 
Abriffeln, f. Riffeln. szavenni, visszahúzni; einen Beindy 
Abritofe, die, tengeri baraczk. jemanden abfagen, valakinek igért lä- 
Aprifofenbaum, der, tengeri baraczkfa.| togatäst visszavenni; einem dat Les 
Abrikoſentern, der, tengeribaraczkmag.| ben abfagen, valaki életéről lemon- 
Abrinden, le-, meghäntani; le-, meg-i dani; adgefagter Feind, halalds ellen- 
hejazni; le-, meghamozni. ‚| ség; elhagyni (valamit), felhagyni 
Abrinden, daß, le-, meghántás ; le-,| . (valamivel), letenni, lemondani (va- 
meghéjazás ; le-, meghámozás. lamiről). 
Atrindig, adj., le-, meghántható ; le-,| Atfágen, elfüreszelni, lefűrészelni. 
meghéjazható ; le-, meghámozható. | Abfatteln, lenyergelni. 
Abrinnen, elfolyni, lefolyni. IAbſatz, der, szünet, megszünet, kezde- 
Abriß, der, rajz, rajzolat, lerajzoläs;| te a sornak, irásnak; czikkelye a’ 
ein kurzer Mbrió, rövid előadás, elö-| . fejezetnek; verse a" dalnak, ének- 
terjesztés, rövid rajza valamelly do-| nek; sarka a" csizmának; kelete az 
lognak, esetnek, történetnek, . &rüunak, portékának: fordulása a’ 
Adrirt, der, ellovaglás. lepcsökne : hajlásaa hegynek; böty- 
‘Ybroßen, letekeritni, letekergetni; le-| ke, ize a nádnak. 
garitni, legörditni, legörgetni, le-| Abfagweife, adv., szünetenkent, közzel- 
ergeritni; el-, megmangollani; le-| közzel; obne Abfag, megszűnés, szü- 
net nélkül; egy lelekzettel. 
Abfabzwede, die, sarkszeg (vargaknal). 
Abroßen, das, letekerites, letekergetes;| Abfüubern, f. fäubern. 
leguritäs, legörditas, legörgetes, le-| Abfaufen, leinni; eine Schuld abfaufen, 
hengerites; legördüles, legörges, le-| adósságot leinni; ſich adfaufen, ma- 
hengeredes; bad Ahreden des Ödjneet,] gät leinni, itallal megölni, agyon 
hógörgés. inni magát, 
Abroften, rozsda által elválani. Abfäugeln, megszoptatgatni. 
Atrüden, elmosditni; eltassitni, Abfaugen, kiszopni, elszopni. 
Atrudern, elevezni. Abfäugen, megszoptatni. 
Abruf, Bér, kihirdetés, visszahívás. Abſchaben, levakarni; fih abſchaben, el- 
Abrufen, elhívni; visszahívni; kihirdet-] kopni; ein abgeſchadtes Kleid, kopott, 
ni, kikiáltani; die Stunden adrufen,| elnyütt köntös. 
az órákat kikiáltani. Abſchabſel, bad, vakarék. 
Abrufung, die, elhiväs; visszahiväs; ki-i Abſchachern, einem etwaß, megejteni , 
hirdetes. megvenni, megvásárolni (valamit va- 
Abrufungsfchreiben, das, visszahivó le-| lakitől), elcsereberélni. 
vél v. parancsolat v. rendelés. Abſchachteln, sikárólni, le-, megsiká- 
Abrühren, megkeverni, összekeverni ,! rölni. 
havarni; keverés által elválasztni. ! Abídjaffen, eltörölni, felbontani , meg- 
Abrunden, Abründen, ki-, megkerekit-| erötlenitni; eltiltani; kiadni rajta, 
ni; kerekke tenni. szolgälatbol elereszteni. 
Abrundung. Abründung, die, kerekites,| Abfkaffung. die, eltörlés; felbontás; el- 
ki-, megkerekites. küdes, eleresztes szolgálatból. 
Adrupfen, kitépni; megtepni; kiszag-| Abídjálen, meghäntani, meghamoani; 
gatni; megkopasztanı. meghejäzni. , 
Abrũſten, elszedni az állást (épület kö-| Abfyälung, die, hámozás; hántás. 
ül Abſchärfen, élesítni; megélesítni , ki-, 
megfenni. 
Abſcharren, levakarni. 
Abſchatten, learnyazni, ärnyek után le- 
venni v. lerajzolni, 
Abſchaufeln, ellapátolni, lapáttal el- 
hányni v. eltisztitni. 
















urulni, legördülni, legörögni, le- 
engeredni. 


rül). 
Abrütteln, lerázni, leräzogatni. 
Abrutichen, : lecsúszni, elcsüssamlani; 
elvakarodni, eltakarodni; elpatkol- 
ni, meghalni. 


Abfäbeln, levägni karddal, lekaszabol- 


ni, 
Abfaden, lezsákolni, zsákokat leszed- BE 
ni; einen Efel abfaden, szamarat le-| Abſchaum, der, leszedett hab v.tajtek; 
terhelni, sepreje valaminek. 
Abfage, Abfagung, die, lemondás, visz-i Abfhäumen, lehabozni, letajtekozni, 
szahuzäsa a’ kiadott rendelésnek. habjat v. tajtekat leszedni. 


— — — 


Abſch Adſch 


Aſchaͤmuug, Vie, lehabozás, letajtéko- 
sás, habnak v. tajtéknak leszedése. 
gáciden , elkülönözni, elválasztani; 

meghalni; megválani. 
INhriden, Vas, meghalás, életből ki- 
költözés. 
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Abſch Abſch 


darat a’karördi lelőni; einen abſchie⸗ 
fen, czélt jobban találni, jobban 18- 
ni másnál ; elfolyni, lefolyni, sebe- 
sen lefolyni; szinét hagyni, meg- 
hagyni magát ; eine abgefddogenegarbe, 
hagyott szín. 


Maoeidang, bie, elválasztás; megválás. Abſchießung, Vie, ellöves, kilövés; színe 


gMberen, elnyírni; lenyirni; megnyír- 


hag ás. 


ni ; elvágni (hajat); megberetválni —*8 elevezni, elhajókázni; el- 
t 


(szakalt), 
Siherung, die, lenyirés; wegberetvä- 


Iden, der, irtózás, issdnyodäs, irtó- 


viterlázni, hajón elküldeni. 
Adichildern , lefesteni , leírni, előadni. 
Abfchilderung, Die, előadás, lefestés, 


leir ás, 


sat, iszonyat, utálata eınen Abſchen Abſchinden, lenyúzni, bőrét lehúzni 


heben vor etwas, irtózni, iszonyodni 
valamitől; vor einem Abfcheu haden. 


v. levonni; lehorzsolni; elcsigázni 
(valakit). 


irtozni, iszonyodni valakitől; er iſt Abſchirren, leszerszámozni. 
elen Menſchen ein Abſcheu, minden |Adfdhirrung, die, leszerszámozás, 


ember" utálata. 

Yheruern, tisztára kidőrgölni (vas v. 
rézedényt). 

Atſcenlic adj., fertelmes, rút; irtóz- 
tató, iszonyú; undok, utálatos. 

Aſchenlich, adv., fertelmesúl; undo- 
kúl; iszonyuan, 


Abſchlachten, vágni, levágni, ölni, 
leölni (marhat). 

Abſchlag, der, lehuzäs, levonás, 1e- 
szálláss auf Abſchlag, elöpenzäl, 
foglaloul; das iR ein großer Äbſchlag, 
nagy a" különbség. j 

Abſchlazeiſen, daß. vert vas. 


Élideculidteit , die, fertelmesség ; un-|Abfhlagen, leütni; leverni; elütni; 


kság, utálatosság. 

Anainten, f Antbeilen. 

Adder, elküldeni. 

Yıraidung, die, elküldés. 

Atſoicben, eltaszitni, eltolani, odább 
taszitni, tolani; eine Schuld von fi 
atieıchen, valaminek okát magáról 
elhárítni; elhanyi v. elhullatni tej- 
fogat. _ 

Atſoied. der, bucsürvetel, elbucsüzäs, 
wegbucsu; elmenetel;, elválás, meg- 
válás; bucsülevel (a’ katonáknál) ; 
elküldés, elbocsátös (szolgálatból) ; 
tanácsi végzemény; einem ten Abs 
ſchied geben, valakit útnak ereszteni, 
eltávozni hagyni ; Abſchied von einem 
nehmen, elbucsúzni valakitől. 

Widiedsaudienz, die, bucsúzó udvar- 


Atiadöbrief, der, bucsúlevél, bucsúzó 

evel, . . 

Abſchiedsſchmaus, der, bucsúlakoma , 
bucsutor. 

Abſchiedſtrank, der, bucsüpohar. 

Wißiefern, le-, szetfoszlatni; el-, le-, 
sıetfoszlani. 

Adchıeferung, die, elfoszläs. 

Aihienen, megvasalni (kereket); meg- 
oldani (az eltört tagnak kötelckitı; 
eltört tagot csontküllő v. deszka kö- 
zé szoritni. I 

Abſchießen, el-, kilőnis lelőni; die Vo—⸗ 
gel (von der Stange) abſchießen, ma- 


elvágni; elverni, visszaverni, (el- 
lent ée,); fölverni (tésztát); kiverni, 
verve kialakítnis einen Stoß abſchla⸗ 
gen, ütést, döfést feltartóztatni, 
visszaütni; ein Zelt abſchlagen, sátort 
elszedni; ein Schloß atíolagen, la- 
katott leverni; eine Brüde abſchla⸗ 
gen, hidat felszedni, elrontani; eis» 
nen abidlagen, valakit megverni; 
fein Waſſer abfhlagen, vizelleni, pö- 
sölnı; einem etwas abſchlagen, mcg- 
tagadni valakitől valamit; tag Riod 
abibiagen, a’ kenyeret leszällitani; 
olcsódni, leszállani (a" portéka" ára); 
zürleni, apadni (a tehentöl ée.); 
engedni, lágyulni (a" hidegtől). 

Atfolagen, das, olcsúllás, leesése v. 
csökkenése a’ portéka" árának. 

Abſchlägig, adj., abſchlägige Antwort, 
meglagadó válasz, eligazilo felelet. 

Abſchiäglich, adj , kifogni valo, kifog- 

ató, 

Abſchläglich, adv., ára" fejében , előli- 
zelves . 

Abſchlagtiſch, ſ. Klapptiſch. ., 

Abſchlagung, die, megtagadás, levágás. 

Abſchläämmen, iszaptul meg-, v. kitisz- 
titni. 

Adſchlämmung, , die, iszaptol kitisztitäs. 

Abſchleifen, elszánkázni; szánon elhor- 
dani, elvinni; elirongälni, elcsusz- 
kälnı (czipötalpat ée.); csusztatva 
v. hurczolva elkoptatnı Apalastot). 
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Abſchleifen, elköszörülni, leköszörülni; 
ki-, megkössörülnis kipallerozni, ki- 
csiszolni ; csinositni, palleroani; ein 
Spiegelglas , ein Stüd Marmor ab- 



















fhleifen,, tükör üveget, darab mär-|. 


ványtkipallérozni ; etnen jungen Men: 
fen abſchleifen, fiatal embert módo- 

" sítani, erkölcsösebbe, csinosabb ma- 
gaviseletüve tenni.. .: - 

Adicleifel, dab, ſenpor. . 

Abſchleimen, nyálkától megtisstitni;, FL 
fbe abſchleimen, halakat levakargat- 
ni; den Zuder abf&leimen, a’ nadme- 
zet lehabosni, habjätöl megtisztitni. 

Abichlentern, elhänyni, elhagyigalnı. 

Abfchleppen, elhurczolni. 

Abſchleudern, elparittyazni, parittyából 
elhagyitni. — 

Abſchlichten, f. ſchlichten. 

Abſchließen, bezárni, becsukni; ein 
Schloß abfhließen, zart leereszteni; 
die Thür abfchließen, az ajtót becsuk- 
ni, bezárni; eine Rechnung abſchlie⸗ 
Gen, számadást befejezni, bevégezni, 
bezárni ; die Handlungẽbücher abſchlie⸗ 
fen, kereskedőkönyveket rendbe 
szedni; eine Gade, einen Handel ab: 
fließen, valamelly dolgot, alkut be- 
végezni, befejezni. 

Abídlürfern, lehörpölni, leszörpölni, 
leszürcsölni. 

Abſchluß, der, befejezés, elvegezes. 

Abſchmauſen, kiélni (valakit) ; lakomát 
végezni. 

Abſchmatzen, összecsókolgatni. 

Abſchmeicheln, elcsapodárkodni, elhi- 
zelgeni, elhizelkedni, hizelkidessel 
kicsalni. 

Abſchmeißen, f. Abmerfen. 

Abſchmelzen, el-, ki-, leolvasstni; el-, 
ki-, leolvadnı. 

Abfbmieren, megkenni; lefirkälnig le- 
mäzolni; einen abſchmieren, valakit 
megverni, megkenni; befenni, mocs- 
kolni, fogni (szinevel). 

Abſchmutzen, elmocskolni, elpiszkolni. 

Abſchnallen, lecsatolni. 

Abſchnappen, lecsaltantanı (mint a’ sár" 
rugójá) ; visszapattanni, visszacsuk- 
lani, visszacsukkanni (mint a" lakat). 

Abſchnäutzen, gyertya" hamvát venni, 
megkoppantni a" gyertyát. 

%bfcyneiden, elmetszeni, elvágni; die 
Kehle, den Hals abfhneiden, torkát, 
nyakát metszeni; einem Hunde die 
Ohren abſchneiden, kutya! füleit el- 
vagdalni; ein Mufter abfchneiden, 

"példázatot, musträt kimetszeni; ei- 
nem etwas abfchueiden, valakinek va- 
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lamelly tagját elvenni v. elvágni; 
einem bie élre abſchneiden, 
rágalmazni , becsteleníteni; einem 
ele Hoffnung abſchneiden, minden re- 
ménységet elvenni, reménységétől 
megfósztani; einer Armee die Zufuhr 
der Lebensmittel abfchneiden, vala- 
melly seregtől, täbortol az elelem- 
szállítást elvágni, elzárni v. vala- 
melly sereget, tábort az élelemszál 
litástól elzárni; den Feind abſchnei⸗ 
, ben, az ellenséget megszakasztani , 
egymástól elválasztani. — 
Abſchneiden, daß, Abfehnridung, die, el- 
metszés . elvágás; lemetszés, levä- 


Abſchnellen, elpattantni (nyilat); el- 
dobni, elhagitni (erővel); lepat- 
tanni. 

Abſchnitt, der, szelet; elmetszett v. el- 
vágott v. levágott rész, czikkely, 
szakasz (könyvben, izásban). 

Abſchnitzel, das, esőlék, hulladék, nyi- 
redek, lemetszett darabocsha. 

Abfchnigen, elnyesni; körülnyirni, kö- 
rülvagni. 

Abſchnüren, lefuzni, megoldani, megol- 
dozni , zsineggel elvalasztnı, elköt- 
ni (sz2Ömölesöt}; einen piat abſchnü⸗ 
ren , valamelly helyet zsinór után 
igazítani; das 3immerbely abſchnuͤren, 
pületfát zsinorra venni. 

Abfhnüren, tag, lefűzés, megoldozás. 

Abſchöpfen, lemerni, lemerítni, leszed- 
ni (habot, zsirt, tejfelt de.). 

Abfhrauben, lesrófolni, lecsavarolni. 

Adfchreden, elijeszteni, elrdmitni; ijeszt- 
ve kicsikarni v. kizsarolni; einen 
Fiſch adfhreden, halat eczetbe mär- 
tani, v. eczettel leönteni, hogy meg- 
föven, kekszinu legyen. 

Abſchrecken, das, megfélemlés , megré- 
mülés, elrettends, 

Abſchreckung, die, elijesztes, megijesz- 
tes, elrettentés. 

Abſchreiben, leirni, lemásolni; einen 
Poften in feinem Buche abſchreiben, 
egy tételt szämadökönyvebe beirni ; 
fi fajt die Singer abfchreiben, irás- 
ban ujjait csak nem elkoptatni. 

Abfchreider, der, leíró; lemásoló. 

Abfchreibung, die, leirás; lemásolás. 

Abfchreien, torok szakadva elrekedésig 

iabálni. 

Abfchreiten, meglépni, lépéssel kimén- 
ni, eltávozni, eltérni. 
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Nſdrift, Die, más, másolat, pár; 96. 
ſchrift einer Urkunde, oklevél mássa. 

Tériftlidb, adj., leirt, másolatos, 

Abic riftlich, adv., leirva, lemäsolva. 

Meröpfen, ſ. Schröpfen. 

Nichroten, leereszteni (pinczebe hor- 
döt korcsolyän); felapritmi, felda- 
rabolni, darabokra vagdalni, meg- 
danalni. , 

Mſourppen, le-, megvakarni (halat); 
fid abfhuppen, hámlani (mint a" bőr 


re.). 

IHMeärfen, lekarmolni, levakarni, le- 
varazni. 

Atiqurzen, leövedzeni. 

aus, der, vizrohands; lejtösseg, 
meredelseg. ' 

Manfıg, adi lejtős; meredek. 

Nſauſſia, adv., lejtösen, mercdeken. 

Nid ũttela, lerázni; erősen megrázni. 

IMeutten, elönteni, kiönteni, leön- 
tenı, letölteni. 

Atſchũden. das Waſſer, elzsilipelni, fel- 
tartani (a’ vizet elébe tett deszkával, 
tiltóval). 

tdidwáren, leevesedni, elevesedni, le- 
genyedni ; evülve megérni. 

, rajozva elszállam, elraj- 
tani; ih abfhmärmen, eldombéroz- 
ni, eldözsölni magát. 

YMtmsrıem, lemetszeni, levagni (aza 
lonnabört!. | 

Ih@wärgen, elfeketítni ,. elszennyezni, 
megfeketítni ; elárulni (valakit); 
szinit, feketejet hagyni v. ereszteni. 

AMhmwagen, elcsacsogni; elcsalni (va- 
lamit valakitől). 

"iomefeln, megkönkövesni, megke- 
nezni. 

Inamweifen, öblitni, öblögetni (fona- 
lat ée.) 5 kikanyaritnı (szeklabat 
&e.); csapongni, eltérni (feltett czel- 
jatol, a’ fölvett tárgytól). 

Akſoweifung, die, eltérés; kiöblitds. 

Adſchwemmen, lemosni, megmosni, ki- 
mosni; Hol; abſchwemmen, fát leusz- 
tatni. 7 

Ifäamemmung, die, megmosäs; lemo- 
sás; kimosäs. 

Alſcawenden, hamvasztni, perazselni 
(tarlot, rélet ce.); fölrgetni, fel- 
gyujtra elpusztilni (erdőt ee.). 

Akſchwimmen, elúszni; fih adſowim⸗ 
men, magát úszással kifäraszlani. 

Adſchwingen, fe Schwingen. 

Atfamwigen , lepallitni, lepallasztanı 
(szört), megizzadni ı valamiért) ; fid, 
elizzadnı magát , tikkadásig izzadni. 

Atidávéren, elesküdni, esküvéssel erö- 
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Abſenker, der, 


Abſetzen, letenni, 


Art 


sítva megtagadni; eine Schuld ab» 
fhwören, tartozást elesküdni; einen 
Diebftabl abfhmören, tolvajsägtöl hit- 
tel menekelni, tolvajsäg’ gyanujätol 
esküvéssel magát menteni , meglisz- 
titni. 

Abſchworung. die, elesküvés, osküvesca 
megtagadäs. 

Abfegein, elevezni, elvitorlazni. 


Abſegelung, die, elevezés, elvitorlázás, 


tengeri hajón elutazás. . 
Abfeben, lenézni, elnézni; ellátni, atal- 
látni, megérteni (valamit); eine Als 
lee, deren Länge nidt abzufeben. tft, be- 
láthatatlan végü fasor; ſich die Gele⸗ 
genbeit abfeben, a jó alkalmat, alkal- 
mas időpontot bevárni, kilásni; von 
einem etwas abſehen, valakitől vala- 
mit látással eltanulni; einem etwas 
aug den Nugen abfeben, valaki sze- 
meböl kilátni, kiolvasni valamit; at» 
gefeben davon, nem tekintvén azt; 
es ift auf dich abgefehen, reád van a 


czél, v. czelzäs. 


Abſehen, das, föltdtel, szándék, czei. 
Abſeide, ſ. Floretſeide. 
Abſeifen, megssappanozni, lessappa- 


noanı. 


Abfeigern, függelyosen mérni (banya- 


szoknab); e 


végezni (olvaszläst, ercz- 


Abfeihen, megszürni; leszúrni. 
Adfeite, die, épület szárnya, hátlap 


(a" pénznél) ; hátoldal, 


hátszárny 
(az epuleteknel). : 


Abfeits, adv., oldaltt; félre, másfelé, 


lefelé. 


Abfenden, küldeni, elküldeni, követz- 


égbe küldeni, 


Abfendung, die, küldés, elküldés, kö- 


vetség. 


Abfengen, leperzselni, elperzselni. 
Abfeneen, bujtani, homlıtani; lesül- 


lyeszteni. 
bujtó ág; homlitani való 
ág, ültetni való csemete. 


Abſetzbar, adj., letétethető ; elmozdít- 


haló. hr 

lerakni; ein Gewehr 
abfegen, fegyvert letenni, magát me- 
gadni; das pferd hat feinen Meiter abge⸗ 
ſetzt, aló levetette lovagjet; einen Kof⸗ 
fer oder ſonſt etwas bet einem abfegen, 
bőrős ládát v. más valamit valakinél 
letenni, valaki gondviselése alá adni ; 
(im&chreiden)abfegen,ujsort,vzikkelyt 
kezdeni; (im Reden oder Bingen) ab» 
fegen, beszédben v. énekben megál- 
lapodni; eine Seite u. (. w. arten, 
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egy lapot de. kiszedni; ein Stüd 
von einer Stufe adfegen. väalamelly 
ercsrögböl egy darabkát letörni; 
der Sana fett ab, az ércz menetele 
(ere) elhajlik, másfelé fordúl; ein 
Glied -abfegen , tagot elmetszeni, el- 
vágni; dir Farben abſetzen, szineket 
välteni, váltogatni, világosról söltét- 
re, v. sölétről világosra váltani; 
bie Farben fegen ab, a" színek välto- 
gatnak, sötétről világosra, v. vila- 


osról sötétre változnak; Kälber, 


ämmer ıc. abfehen, borjúkat, bá- 
ränyokat de. elválasztani (csecstöl) ; 
vom Yande abfegen, a’ parttól eltá- 
vozni; einen abſetzen, valakit szolgá- 
latjából kitenni, letenni, elmozdít- 
ni; einen KRönia abiegen, királyt le- 


tenni, méltóságátol megfosztani ; 


faaren abícgen, árut, portékát elad- 


ni; eine Münze abfegen, leszállítani 


a" pénz értékét, becsét; ein Schiff 


abſe hen, hajot vízre bocsátani; Klei. 
der abfegen , köntöst elvetni, viselt 
ruhákat félre vetni, letenni ;. eg wird 
Schläge abfegen, verést kapsz, verés 
lesz a" vége; ohne abzuſetzen, foly- 
vást, folytában, szünet nélkül. 

Ubfegung. Die, letevés, lerakás, letétel a" 
(hivatalból; kitétel elmozdítás; (tag- 
nak) elvágása; (betűknek) kiszedése; 
(pénz! becsének) leszállítása e megál- 
lapodás, szünet. 

Abfeyn, távól elválasztva külön lenni. 

Abit, Die, tekintet ; szándék; föltétel; 


végczél; NAbfihten baben auf .eimaß, | 


oder auf einen, szänddkozni valami- 
re, czélba venni valakit; mit einem, 
valaki irant; etwas jur Abſicht baben, 
szándékozni valamit tenni, föltett 
czéljának lenni valamiben; in Abe 
fiht, e".végből, e" czélból ; in Abſicht 
meiner, érettem, miattam, reám néz- 
ve v. tekintve, kedvemért. 
Abſichtlich. adj., czélzatos, készakara- 
tos, szántszándékos, önkénytes. 
Abſichtlich. adv., készakarva, szántszán- 
dékkal, önkényt. 
Abfieben, megssitälni. 
Abſieden, ellösni ; lefőzni; megfőzni ; 
megforralni, felſorralni. . 
Abfiugen, elénekalni. . 
Abſitzen. leülni; leszállni (a" lóról) ; .tác 
vól ülni, sok üléssel elkoptatni, el» 
nyüni; eine Sduld, Girafe abfígen, 
fogsággal tenni eleget az adósság- 
ért, lakolni, tömlöczöt ülni tetléért; 
fich abfigen, ülésben el-, megfáradni. 
"bfolsiren, feloldczni, felszabadiini ; 






fölmenteni, f. Losfprechen ı 


igen. 
Abſonderlich, adv., külön, kül 


f. Beſonders. 


Nbfendern elkülönözni, elva 


külön valasztni, fih von an 
fondern, elválni, külön válni 
tól. 


Abfonderung, die, elkülönözés, e 


tás. 
Abfonberungsgefäßt, die, pl, el 


edenye 


Abfpalten, elhasitni; lehasitni. 
Abſpannen, kifogni (lovakat) ; 


reszteni (húrt, kötelet ee.), 
szal elérni. 


Abfpannung, die, kifogas; mege 
Abſpaͤnſtig, adj, idegen, elidege 


abfpänfig machen, elidegenítni 
abipänflig werden, elidegened 
kitöl, elhagyni valakit. 


Abfparen, megfogni v. megvonni 


zsugorgatni (magától, száját 


Abfpeifen , étetni, jól tartani , 


megelégítni, táplálni tvalakit 
adni; einen Kranken abipetien 
get äldoztatni; einen mit leerı 
ten, eitien Hoffnungen abfpeife 
szavakkal, hiu remenyekkel, 
täsokkal tartani, pusztaszova 
giteni valakit; — evésteni , 
v. vacsorát elvégezni. 


Abſpielen, lejátszani (adósságo 


eljátszani, lejátszani (hang 
ée.); játékot .végezni; eine 
von der Bande abfpielen, labda 
kásból eljátszani, elütni. 


Abfpinnen, lefonni; eine Schuld 


nen, lefonni az adössägot, fı 
lefizetni a’ tartozást. 


Abfpigen, kihegyezni, meghegy« 
Abfpintern, elszálkásítni, elforgá 


elszálkásodni, elforgácsolódni 


Abſprache, die, ſ Abrede. 
Abipreden, elitélni (tőle), tör 


itélettel megtagadni; einem I 
ben abſprechen, kalalra kárhozti 
itélni valakit, valaki életéről | 
dani; einem ade Hoffnungen 

den, valakinek minden remen 
elvenni, valakit remenyaegı 
megfosztani; einem fein Slü 

den, valaki szerencséjét elro 
über etwas abípredben, valakiv 
nácskozni v. értekezni valami 


Abipreigen, kifeszétni, kipeczkeli 
. Abiprengen, elrepeszteni; leszaka 


lepattantni (puskaporrol), le: 


ni (ékkel. 


SR 
f Cutforichen,, WoRammen. 


Műrriefen , 
Shprößting, der, faj: ivadék, sarja- 
;, 








, származat. 
Míprung, der, elállás, eltávozás; elu- 
gräs, leugräs, lepattogzás; bad ift 





Ger Mbfprung, ez nagy kű- 

lónbsíg , negy ugrás, igon külön. 
böző dolog. . 

Itipulen,, legombolyitni. 

tfrülen, megöblitni, kiöblitni; meg- 
mosni; elmosni (a! viz portot). 

AMvnter. der, Abfpulerin, die, legom- 

its 


bel; 
VHemmen, származni, leszármazni; 
erédni. 


Mimmen, levésni; einen Baum ab: 
, fát törzsökben levágni. 
Memmung, die, fajzás, származás, 
leszármazás ; születés, eredet, fajzat. 
!lämpeın, megbélyegezni. 
Útamvfen. összetörni, összezúzni, 
szétzúzni. 








Send, der, távulság , messzeség, 
köz, eläl valamitől, lemondás 
valamiről, különbség. 





különböző. 

jesítni; megtenni, véghez 

viani, végre hajtani; Danf adítat 

ten, köszönetet mon. s megkö- 
szönni , einem Beſuch abkatten, meg- 

Nitrat, látogatására lenni v. men- 

mi valakinek ; einem feinen Stücmunid 
[7 valaki szerencsejen, ör- 
rendeni, örömét kijelenteni, sze- 
remcsét kívánni; Bericht abfatten, 
tudtára adni , megjelenteni, tudósí- 
tani , hírül adni. 

Yhettang , die. végrehajtás, véghez- 
vitel, megtetel, telyesítés, megkő- 
szönés; látogatás; előterjesztés, be- 
jelentés. 

Attinden, leporozni , kiporozni. 

Abítáuben , das, Abſtäubung, die, le- 

á iIporozás. 


porozäs, 
Atäupen, f Gtäupen. 
Mfcheifen. dab, jelelövas. . 
Würden, leszúrni, ledöfni, lebökeni ; 
leölni megölni (marhát de.y; ki- 
szelni, kivágni, kimetszeni (hantot) ; 
ein Muffer abftehen, himmusträt v 
himpeldänyt kibökdörni v. kiszur- 
dalni; ein ager abfiemen‘, täbor- 
helyet meghatäroani kijelelni ; bag 
Bafıer hen, a! vizet "másfelé 
venni v.-árkolni; einen Teich abíte. 
dem, tavat lecsapolni, kiszaraszta- 
ni; Anen Canal ebítedjen,  csator- 
átalásni , megäsni; den Mein 
abſtechen, a’ bort lehúzni; einen 



























WR TR 
a . megütni vala- 
ki’ Wind adíteden , 


layerni (hajóká- 
, zásban) ; — különbözni, elütni; die 
rothe u. weiße Farbe ſtechen febr ab, 
a!" veres "s fejér ssín igen elütnek 
egymästöl. 
Moieaung, die, megöles, külömbö- 
8. 


Mbítedtelfen , das, jelelő vas. 

Mbíteden, kitünni,  kijelelni; einen 
Yiaß, kijelelni valami helyet: ei 
fager, táborhelyat kimérni , 
lelni. 


Abſteckleine, Adſtedſchuur, die, jelelő 
zsineg. 

Abitedpfabi , der, 16 czövek, karó. 

Abftchen, távul ál , elállani töl 
távul esni, távul lenni; abba 
gyai felhagyni vele; kiszáradni, 

ni megszűnni (a’ barom); meg: 

romlani, felfordülni, megtörődni 
(a’ bortól); von einem haben ate 
chen, szándékról letenni; átbocsá- 
tani, átengedni , átereszteni (väla- 
kinek valamit). 

Mbítehnug, die, távolság; elveszés, vég, 
általengedés. 

AbReblen, ellopni , elorozni. 

Abſteigen, lehägni, lejöni, lelépi 
leszállani , beszällani, megszállai 

Abſteigend, adj., lehágó , lelépő , I 
szálló , lejövő, beszálló, megszál 

AbReigquartier, dad, szállás, meg- 
szállás" helye. 

Abſteigung, die, lehágás, lejövés, lo- 
szállás. 

Abſtellen, eltenni, távul tenni, eltö- 
rölni. 

Abſtellung, die, megszüntelds, ellör- 
lés. 

Abſteypen, letűzeni, megtűzeni. ki 

Abíterben , ini, meghalni, elhalni ; 
megfäsulni, elzsibbadni, érzékeny- 
séget veszteni ; ber Welt, den Gűne 
den abíterben, meghalni á világra, 
bűnökre nézve lemondani a" viläg- 


ról, bűnökről. ‚ 
Nbferden, das, meghalás elhalás; 
halál, 
































NoRäuern., f. Ablánden. 
Ati, der,. különbözés,  kölönb- 
ség. 





zongorát ée.), hangjái er 
húrjait leereszteni (a? hegedünek 
€e.); ki-, leszavazni ! (valakit p; 


Adſt ⸗ AbR — Mm — Abſt Adt 


szavazni, különbözni, nem egyezni! Abſtreifung, die, lefosztás, lesurolás , 
(hangokban). lehorzsolás. . 
Arftimmig, adj., visszáshangu, nem|Adftreiten, elperelni ; einem etwas ab. 
egyező hangu. fireiten, valakitől valamit elperelni. 
Abitoppeln,, letarlöznı, tarlót azedni,| Xbíftriden, lekötni (a" túröl); eine 
böngézni (diót, szőlőt ée.) Schuld abfriden, adósságot kötéssel 
Abítogen . ellokeni, eltaszítni, lelőke-i lefizetni. 
ni , letaszitni, leütni, leverni; Dief Abſtriegeln, f. Striegeln. 
Hörner, Steine, Eden abftoßen , a ( Abfrömen, lefolyni, elfolyni, lefol- 
szarvait , á köveket , a" szegleteket i 
ledörzsölnilesúrolni ; die ſcharfen fan: 
ten abſtoßen, a" lépcső éles párkányait 
megtördelni; etwas Raüdes abítori velni v. kiscbbítni. 
fen, valami darabost, durvát meg-| AbRufung, die, lépcsőzet, fokozat. 
simitani; Hol; abftoßen, a’ fát kina-| Abſtulpen, leereszteni (felkötött kala- 
gyolni; ein Bret abfloßen, deszkáti pot). . 
meggyalulni; fid) abſtoßen, etkopni;| Abſtumpfen, megesonkitni, el-, meg- 
einen Baum abſtoßen, fát kivägni,] tompitni. 
levágni; Kälber, Yämmer abfloßen,| Abfturz, ber, meredekség ; omläs. 
borjukat bárányokat elvälastani| Abftürgen, lebuktatni, letaszitni; fd 
(csecstöl); die Mıldzähne abſtoßen,, dem Hals abfürzen, esésben nyakát 
tejfogait elvetni, elhullatni, elvesz-| — törni. 
teni; einen Miſſethäter das Senid| Abflügen, kurtitni, rövidre vágni; 
abflofen, gonosztevöt nyakon törni,]| elöször megnyirni (a posztót); 
kivegezni; die Ang wollte ihm das| csonkitni, elnyesni. 
Herz abftoßen, a" félelem, szorongás] Abftügung , die, csonkäravägäs, meg- 
majd összezúzta szivét; majd meg-| kurtitäs. u 
halt félelmében ; einen Bal von der| Abſuchen, kikeresni, kikeresgelni, ki- 
Bande abítofen, egy labdát a’ ra-| kutatni . 
kásból elütni; eine Schuld abfioßen ‚| Abſud, der, föttle, fözet, kifőzés. 
lefizetni az adosságot; eine Motel Abfüffen,, édesítni , megédesítni. , 
furz abſtoßen, valamelly jegyzeket| Abſüſſung, Die, édesítés, zhegedesi- 
rövideden elintézni; vont Yande atal tés. E 
ſtoßen, elvezni a’ parttól. Abt, der, apát, apatur.. 
Abſtoßung, die, levagdaläs, laboto-| Abtafeln, f. Abdipeifen. 
lás , lecsonkäzäs (a? fänäl); leroväs,| Ubtäfeln, f- Täfeln. . , 
lefizétés (az adósságnál) ; letaszitás, | Abıefeln, leszerszámozni (hajót) , ha- 
eltaszitäs. jó" köteleit leszedni, hajót köte- 
Abftract, adj. , elvont , elkülönözött. eitöl, "a egyeb szereitől megfosz- 
Abſtract, adv., elvonva , elkülönözve.| tani. u , 
Adftrartion, die, elyonás, elkülönd-) Abtanzen, eltánczólni, tánczolásban , 
zés. elnyüni, elszaggatni; ſich adtanzen , 
Abftrafen, megbüntetni , megfenyitni.| färadäsig tänczolni. . Zr 
Abkrafung, Die, megbűntetés , meg-| Abtauſchen, f. Tauſche. , 
fenyítés, Abtei, die, apátság , apätursäg, 
Abſirabiren, elvonva gondolni , maga-| Abteilich, adj., apátsági, apáturi. : 
ban venni v. gondolni (renyt, göm-| Abteufen, mélyre kiásni... — - 
bölyüséget &e); elhagyni, elmel-| Abthrilen, osztani, elosztani, felom- 
lőzni (valamit) , hallgatni (valami-|. tani; in Claffen abıheiten, osztályoz- 
ről). 2. ni, el-, felosztälyozni; ein Zimmer 
Abſtreichen, letörölni , le-, megcsapnil. 
tvékát de); megyesszörni, elvaka- 
karodni, iveni (a’ haltoöl). 
Abſtreifen, lefosztanı, lehúzni, le- 
horzsolni, lesúrolni; die Blatter ab-|... 
fireifen, leveleket lefosztani; die. 
DHandfhuhe , Strümpfe atficeifen , 
keztyüt, harisnyát lehúzni; eine 
Aeder abftreifen, tollat lefosztanı. 




































aln. . 
Abfufen, darabonként letördelni (er- 
ezet); lepcsönkent, fokonként ne- 


burd einen Verſchlag abtheilen, szo- 
kát eldesskäzni, deszkázattal elva- 
lasstani, elrekeszteni; regelmäßig in 
Herder , Beeie abtheilen, rendes sza- 
kaszakra, ágyakra valamelly földet, 
kertet felosstani; feine Kinder ab: 
theilen, gyermekeit megosztatni ; 
einen. Prinzen atıheilen, „valamelly 
herczegnek évpénzét v. éri tartását 


ab—uM 


AN—Abe 


kiszabni; mit einander abtheilen, Abtrennen, elfejteni, lefejteni; elvä- 


egymässal megosztozkodni. 

Ahrteilung , die, osztás, elosztás, fel- 
osılas, osztályozás, elkülönözes, 
resz, szakasz osztály. ' 

Abtheilungszeihen,, daß, osztójel. 

Sıbun, leölteni, letenni, levetni (ka- 
bätat ee.); letenni, (hazugságról 
ée.); eltörölni, megszüntetni, ve- 
gezni, elvégezni; ölni, kivégezni ; 
eine Höhe abtbun, einen Mifetbäter 
abtbun, tyúkot ölni, gonosztévőt 
kivégezni. 


ebtiſſin, tie, apátasszony, fejdelem- 


asszony. 
Abtilgen, fo Tilgen. 
Abtödten, ſ. Kafleien- 
Ahtrasg, der, elégtétel, lefizetes, le- 
rovás; einen 


kit kärmentesse tenni. 


Yitrasen, lerontani , elhordani (falat,- 


épületet) ; elszedni (hidat) ; leszed- 
ni (asztalt); lefizetni, megfizetni 
ttartozást) ; elnyüni, elviselni , el- 
koptatni (köntöst); fh abtragen, 
termésben magát megerőtetni, 

Abtrataua, die, elrontäs; elviselés; 
lehzetes. 

Yhrauen, gyászt, gyászruhát leten- 
ni, leöltenı v. levetni, 

Shrräufein, ſ. Abtrieſen, Abtroͤpfeln. 


Attreidemittel, das, magzathajto, méh- 


haitó. 

Sétreisru , elhajtani; elkergetni, elüz- 
ni; meghajtani, (ökröt ée.); ki-, 
meghajtani, (erdőt); ein Kind ab: 
íreiten, meh’ gyűmölcsét eluzni, 
idétlen születést szerezni; die Wür: 
mer abtreiben, gilisztákat, bélférge- 
ket kihajtani; da® 3ugvieb abtreiben, 
ronó marhát elcsigázni , kifárastani, 
meghajtani; das Geſtein abtreiben, 
elvalt sziklát, követ lerepeszteni (a" 


bányábani; ein Sehölz adtreiben, 


erdőt kivágni, levágni; das Geld, 


Silber abireiben, aranyat, ezüstöt. 


megtisztítni ; daß Flegma abtreiben, 
nyálkát , turhát eloszlatni ; das Pa: 
sier abtreıben,, papirost körül nyir- 
ni, körül vágni (malomban) ; einen 
abtreiben, kiüzni, kivetni valakit 
(birtokból). 

Abtreibend, adj., el-, kihajto, ol. , 
kiuző , (szer ce). 

Abtreibung , die, elhajtás, meghajtás; 
elkergetés , elüzes , megtisztitás, 
(aranynál, ezüstnel,; kivágás , (er- 
dönel}.“ oo 








Drag thun, valaki 
kárát megteritni, megpötlani, vala- 


lasztanı. 


Abtrennung, die, elfejtés, lefejtés; el- 


választás. 


Abtreten, eltapodni, letapodni; eljár- 


ni, elkoptatni (sok járással) ; utat, 
ösvényt csinálni (lábnyomokkal) ; den 
Thon abtreten, az agyagot meggyúr- 
ni, megtaposni; die Häute adtreten, 
a’ bőröket megvängolni; einem etw. 
abtreten, valakinek valamit oda v. 
ätalengedni; — , elmenni , .eltävoz- 
ni; ber einem adtreien, beszállani va- 
lakihez, megszällanı valakinél; von 
etwas abfreten, elallani valamılöl, 
lemondani valamiröl; von einem ab- 
treten, elällani, elpartolnı valaki- 
töl, elhagyni valakit, NN 

Abtretung , die, átalengedés ;. elállás ; 
elhagyás; eltávozás ; f. Abtritt. 

Abtrieb , der, ki-, levágás, (erdönél. 

Abtriefen, lecseperni; e$ wird etwas 
für ihn dabei adf iefen,, neki is csep- 
pen v. jut majd belőle. I 

Abtritt, der, kilépés, kímenés , eltá- 
vozäs, álalengedmény , elállás, el- 
hagyás, lelépés (a" jatekszinröl) ; 
árnyékszék; frinen Abtritt nehmen, 
eltávozni , magát visszahúzni. 

Abtrocknen, megszärasztani; ıneglö- 
rölni; megszáradni. 

Abtrommeln, eldobolni; dobolást el- 
végozni; einen Bierenítod abtrom- 
meln, a’ méheket kiüzni, kasokon 
dobolván, egyik kasból másikba 
átalhajtani. 

Abtrepfen , Abtröffeln, lecsepegni , le- 
cseperegni ; abtropfen lafien, lecse- 
pegtetni. 

Abtrogen, eldaczolni, makacskodässal 
kicsikarni valakitől valamit. 

Abtrumpfen , tromffal elütniz einen abs 
trumpfen, megtromfolni, letorkolni, 
elnemitni valakit. : 

Abtrünnig, adj., elpártolt , elszakadt ; 
aktrünnig werden,. elszakodni, el- 
pártolni valakitől; von der Keligion 
abtrünnig werden, hitét elhagyni, 
hittől elszakadni; abtrünnig mucen, 
elpärtoläsra késztetni, pärlossäten- 
ni ; elcsabitni. 

Abtrünnige, der, elpártolt, elszu- 
kadt. ' 


Abtrännigfeit, die, elpärtoläs, elsza- 
kadas. 

Abs und zugeben, ſiehe Ab. 

Aburtheilen, elitélm (valamit valakıtö!) ; 
vegiteletet hozni. : 

Abperdienen, keresni, szerezni, szol- 


Ado Abwo 


älattal nyerni; megszolgälni; le- 
olgozni, leszolgälni (tartozást). 


Adw Abw 


megáztatni , leásni, leolvadni; le- 
válni. 


Aßpieren, negyszegitni, negyszegüve Abweichen, elállni, elhajlani, eltävos- 


vágni v. csinálni. 
Abvierung, Vie, négyszegítés, négy- 
szegűvé vágás v. csinälas. 
Abwägen, megrtiérni , megmázsálni. 
Abwägung, die, megmeres, megfon- 


Abrägunsdfunf. die, megmérés tudo-[/ 


mänya, mestersége. 
Mbwálzjen, legördítni, lehengeritni, 


ni, eltérni , (tól, töl); külömbözni, 
eltávozni , eltérni. 

Abweichung, die, elhajlás; elállás, el- 
távozás, eltérés, különbözés, leá- 
zás, leáztatás. 57 

Abmeihungsinkrument, das, eltérési 

eszköz. 

Abweichungszirkel, der, eltérési czir- 
kalom. 


lehengergetni ; etwa6 von ſich abwäl-| Abmweiden,, Icenni, lelegelni. 


jen , magától valamit elhäritni. 


Apmeifen, folmotólálni ;legombolyitni. 


Abmwandelbar, adj., hajtogatható (ige).| Abmeinen, lesirni (p. o. bűnt); elsir- 


Abmandeln, hajtogatni (igét). 
Abwandelung, die, igehajlogatäs. 


ni; ſich abmeinen, magát sirässal 
fogyasztani. 


Abwandern, elvándorolni; vAändorläs- | Abweiien,, eligazítni, elutasitni; kiad- 


ban elfáradni. 
Abwärmen , megmelegitni. 


Abwarnen, intve visgzatartöztatni (va- 
lamitöl), : 


Abwarten, bevárni 
ni (valakit v. valamit); eine Sade 


ni rajta; visszaűzni, visszaverni 
(ellenséget) ; einen mit feiner Klage 
abweifen, a’ panaszost elutasitnı, 
meg nem hallgatni. 


, elvárni , megvär-| Abmeifung, die, elutasítás, eligazítás ; 


visszaüzes, visszaverés; kudarcz. 


abwarten, utána látni valamelly do- Abmeißen, elhagyni fejér színét; fe- 


lognak, eljárni valamiben, gon- 
doskodni valamiről. 

Abwartuag, Die, Spolgatäs, gondvise- 
lés; várakozás. | 

Adwaͤrts, adr. , lefelé. 

Abwaſchen, le., megmosni, moso- 
gatnı. . 

Abwaſchfaß Abwaſchwaſſer, ſ. Wal 
beden, Waſchwaſſer. N A 

Abwaidung, die, le-, megmosogatás, 

Abmäflern,, f. Wäffern. 

Abwebrn., lee , megazöni. 

Abwechſeln, el-, felváltani, fölcserel- 
ni; változtatni ; változni ; im Dienſte 
mit einander abwedfeln, szolgálatban 
egymást felváltani. 

Abwechſelnd, adj., fölcserélő, változó ; 
félbehagyó. i 

Abwechſelnd, adv., váltogatva; égy- 

, — mást felváltva. 

Abwedſelung, die, fölcserdids; felval- 
tás; változat; vältozanddsag, Vi- 
szontágság . : - | 

Abweg, der, félrént, osalüt, : csalös- 
veny; auf Abwege gerathen, eltérni 
as igaz útról , eltévedni — 

Abdweaſam, adj., úttól messze fekvő. 

Abwehen, el-, lefúni ' 

Abwebren, elforditni, elhäritni; el- 
hajtani, előzni; (märhät és. vetes- 
ről ée.); feltartóztatni, megakada- 
lyozni. 

Abweichen, leolvasztanı , leáztatnij; 


jeritni, 

Abmwelfen, el-, Johervadni, el-, le- 
kókkadni. 

Abwenden, elforditni, elhárítni, el- 
tävoztatni; megakadályozni; einen 
Stoß abwenden, ütdst félre v. el- 


csapni. . | , 
Abmendig, adj., idegen; elpártolt; 
abmendig maden , clidegenitn. 
Abmendung, die, elfordítás ; elhárítás ; 

el-, v. félre csapás. 

Abwerfen, lehagyitni, levetni; le-, 
elrontani, elbontani (hidat); le- 
dönteni, leteritni (fát); jövedel- 
mezni; einen abwerfen, (játék köz- 
ben), ütéssel legyőzni ; ttekézésnél) 
többet leütni másnál; dad Jod abs 
werfen, lerázni az igát, a jarmot; 
die Halfter abwerfen, kötöfeket le- 
vetni. I 

Abweienden, adj., távollévő, jelen 
nem levő. 

Abweſenheit, Die, távollét távollétel. 

Abdbweten, el-, leköszörülni; elkoptat- 
ni; f. Wetzen. 

Abwickeln, legombolyitni ; letekerni. 

Abwiegen, f. Adwägen. 

Abdwinden, legombolyitni; esigaval 
letekerni. a 

Abwirten, lessöni; jól megdagasztani. 

Abwiſchen, le-, megtörölni ; le-, mege 
törölgetni ; megtisztitni. 

Abmittern, mennydörgéssel elmúlni. 


Abw Abz 
Abwuchern, eluzsorazni, ussoräskodäs- 


sal magáévá tenni. 

NMwũrdicen, leszállítni (pénzértéket); 
lealacsonyítni. 

Iwürdieung, die, leszállítás; leala- 
csonyítás. 

Adwvürfeln, einen, koczkában megnyer- 
ni valakit, koczkával több szemet 
vetni másnál. 

Ywurgen , megfojtani ; fojtogatni. 

Wbeürzen , megfüszerezni. 

Yydinien, da6, Abisszínia, (tarto- 


many). 
Shafınter , der, abissziniai. 
Yelıniih , adj., abissziniai. . 


Stjablen,, ki-, le-, megfizetni ; eleget 


tenni, kielegitni; einen abjablen, 

valakit jól kifizetni, megfeddeni, 

megszidni, valaki fejét jól meg- 

mosni. j 

Ybzabiung, die, ki-, lefizetés ; kielé- 

ites, 

bzählen,, megszämlalni. 

AtjibMung, die, megszämlaläs. 

Abjetnen, elfogzanı, a’ csecsfogainak 
kihullani ; mod nicht abgezahnt haben, 
még el nem fogzottnak lenni , min- 
den fogainak még meg nem lenni. 

Adianten, elperelni, veszekedéssel, 
i ással elnyerni. 

Shjerfen, le-, meg-, kicsapolni; ei 
nem dat Waſſer abzapfen, vizkórost 
megcsapolni. 

Itjerfang , die , le-, megcsapolás. 

Azeubern , elbűvölni, elvardzsolni. 

Atzarmen, kizabolazni (lovat). 

Atzaäumung, die, kizabolázás. 

Atjäunen,, elkertelni, bekeritni, sö- 
rennyel elkeritni. 

bjauien, megtepni. 

Abzebren, ılsovanyitni, fogyasztani, 
fonnyasztani, fogyni, elfogyni , el- 
száradni, elaszani, magát emdsz- 
teni 

Mbjehrend , adj., fogyasztó , emésztő, 


epesztő. . 

Adzrdrung . die, elsoványodás, sor- 
vadás , hervadozas, aszkur. 

Abzeionen. — kijelelni;  leábrázolni, 
lerajzolni 

Aizeidbnung , "Vie, kijelelés ; lerajzolás, 
ábrázolat , rajzolat. 

Atztedbblaje , Die, lombik, 

Abliebeiſen, dad, gereben, ecselő , 
héhel. 


Apzichen , lehúzni, levonni (bört, ru- 
hat), lenyuzni; lecsepegtetni, leszi- 
väarogtatni, lecsapolni ; elfogni, el- 
huznı (a pénzből) ; kivonni, kiven- 
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Ab-Acc 
ni (eg számat a másikból); le-' 
azámlalni , levonni; den Hut aͤbzie⸗ 


ben, kalapot levenni; die Saiten von 
einem nftrumente abjieben, lehú- 
rozni valamelly hangszert, a’ hú- 
rokat róla leszedni; lehúzni & szin- 
bort, leszivárogatni (destilliren) ; 
megfenni, megélesíteni (berétvát) ; 
elvonni, elvonva gondolni t. i. a 
dolog tulajdonságát a dologtól ; el- 
költözni; elmenni , eltakarodni. 

Abziehmustel, die, távoztató izom. 

Abziehung, die, lehúzás, levonás, nyú- 
zás , lecsepegtetés. 

Abjielen, csélozni, irángozni vala- 


mireo. d ó 
Abzielend, adj., czélzó, irányzó : szán- 
dékozó Ze 


Abzirkeln, kiczirkalmazni. 
Abzirkelung, die, kicsirkalmazäs. 
Abzug , der, lehúzás, levonás ; leszam- 
. lálás, eltávozás, elköltözés , viízá- 
rok, csatorna, j i 
Abzugsflage, die, indulasi zászló. 
Abzugegeld, das, költözespenz. .. 
Atzugtpredigt, die, bucsúzó egyházi 
beszéd 


Adzugsrecht, bat, költözésjog. , 
Abzugeihmans, der, bucsútór, bucsu- 
lakoma. 
Abzupfen, ki-, el-, letépni. 
Abzwaden, lecsipni; kicsikarni ; einem 
etwa abjwaden, elcsípni, erővel 
elvenni valakitől valamit. _ 
Abzweden, czélozni irányozni (vala- 
mire. 
Abdiwicken, el-, lecsípni. . 
Abzwingen, kicsikarui , kizsarolni. 
Abzwirnen, letekergetni (fonalat). 
Acacie, ſ. Schotendorn- 
Academie, die, főoskola, akadémia, 
tudományok fő oskolaja. 
Academiſch, adj., akademiaı. , 
Academiſch, adr., akadémiai mádon. 
Accent, der, ék, hangjel, hangejtés , 
ſ. Ton. | 
Accentuiren, dkezni, hangjelekot fel- 


rakni. 
Acceß, der, hozzá jäarulhatäs, hozzá- 
járulás , hozza mensetel.e 
Acceffit , der, jarnok tiszthe-jüro. 
Arridenzien, die, pl. mellckjövedel. 
Accisbar , adj., eleségvámos, eleseg- 
vam-alattj. T 
Accisbediente, der, eleségvámi szolga. 
Acciſe, die, eleségyám. , 
Acciseinnahme, die, elesegvämjövede. 
Acciseinnehmer,, der, elescgvamos. 
Acciserpedition , die, elesegvamtisztscz- 


Hcr—Kdt 


Acciefrei. adj. , eleségvámmentes. 
Arcisfreipeit, die,  eleségvámmentes- 
ség. 
grcciófáreiter , der, elesegvämi irnok. 
Accitjettel, der, eleségvamlevél. 
Accomodiren, alkalmazni; egyengetni. 
cd, der, öszhangzat ; alla, gye- 
s , 


Accordiren, öszhangsani; megegyezni, 
megalkudni ; f. Webereinfimmen, Bes 
wiltgen. 

Accurat, adj., szorgalmas; pontos. 

Mccurat, adv., szorgalmasan; ponto- 
san , pen. 

Uccurateſſe, die, pontosság , sszorgal- 
masság. 

Md! inter. óh! áh! chjaj! 
ab ja! oh igen! ad! baj 
bárcsak... eh! hogy ...; Ag Weh 
freien , jajgalni , vhigatni, 

Aaa, Adatítein, der, agát, agátkő. 

Adi , der, Akhilles. 

Addillesflächſe, Die, Akhilles" ina. 

ndremattid , adj. , I. farbenlos. 

Achſe, die, tengely. 

Achſel. die, húnal v. hónálj, hón, váll; 
etwas auf bie leichte Adfel nebmen , 
könnyen venni fel valamelly dolgot; 
einen über Die Achſel anfeden , kevés. 
be Y. föl sem venni, megvetni va- 
lakit; auf beiden Mdielm tragen, két 
felé ssítni, két santikalni; Die Achſel 
juden, vállat vonitni. 

Aßfelater, die, hónalér v. honalrer- 
r. 

Adſelband, das, vällbojt. 

Acſſelbein, bad, vállperecz, vällkucs, 

Achſeldruͤſe, die, hönalmirigy. 7 

Achſelflechſe, die, hónalin, 

Me feldödle , die, hönalüreg. 

Mdfelfieid , das, vállruha, (papoknál).. 

Achſelnabt, die, vállvarrás ta? ruhán), 

Achſelnerve, die, hönalideg. 

Achſelpulsader, Die, hónalütér, - - 

Achſelſtück, das, vállrósz válldarab 
ıruhaknal). 8* 

Achſelträger, Der , ravasz csapodár. 

Adfelzuden , tat, vállvonítás. 

Achſenblech, das, Achſenſchiene, die, ten- 
gelyvas. 

Achſennagel, der, tengelyszeg, ten- 
gelyvigszeg. 

acfenriegel, der, tengelyzävär (ägyü- 

on). 


Achſenrinz, der, tengelykarika, pen- 
riha, 






a der, tengelyvonal, 
„ nyolcz; at Tage, nyolcz 








Acht — Ant 


napi idő, egy hét; est ſchlaͤgt acht, 
nyolczat üt (az óra). 

Adt, die, nyolcz szám. 

Acht, (Achteerflärung), Die számkivetés, 
szämüzes; in Die Acht erflären, szám- 
kivetni, száműzni, 

Aar, Achtung, die, figyelem, figyel- 
messeg ; gondoskodás, gondviselés; 
vigyázás; Acht geben, fıgyelmezni, 
vigyázni ; auf einen Acht geben , va- 
lakıre felvigyázni , gondot viselni ; 
aus. der At leffjen. nem vigyázni 
reá, nem gondolni vele; ctwvag ig 
Act nebmen, gondoskodás , gondri- 
solés alá venni valamit; ügyelni , 
. fgyelmezni valamire , valamit szem- 
ügyre venni; fid in Acht nebmen, 
magára vigyázni, örizkednitvalaki- 
től v. valamıtöl). 

Adtbar, adj., becsületes,  tissztes, 
tiszteletes , figyelemre méltó, 

Adtbarlidjteit , die, tekintet, tisztelet. 

Achtbeinig, Achtfüßig, adj., nyolczläbu. 

ar, (der, die, das), adj., nyolcza- 


di 
Achteck, das, nyolczszeglet, nyolcz- 


szeg. 


Adtedig, adj., nyolcaszegletü, nyoloz- 


szegü. 


Achtel, bas, nyolczadresz, nyolczad. 
Achten, becsülni, nagyra becsülni, 


tisztelni; vélni, gondolni; geringe 
achten, kevésbe venni, kevésre be- 
csúlni; für gut achten, jónak talál- 
ni, etélni; auf etwas achten, figyel- 
mezni, ügyelni, vigyázni valamire ; 
fíd nach etwas adten , valamihez al- 
kalmazni, szabni, tartoni magát; 
wornad ibr euch ju adten, a mihez 


: magatokat tartanotok kell. 


Achtens, adv., nyolczadszor. 

Adıter, der, nyolczas. 

Acterlei, adj., nyolzfele. 

Achterlei, adv., nyolczféleképen. 
Achtfach, Adıfadig, adj., nyolczsso- 


ros, i 

Achtfach, Achtfänig, adv., nyolcsszo- 
rosan. 

Achtgroſchenſtück, daß, 

Adıtbalb, adj., nyolcza 

Achtıährig, adj. , nyolczevesv. eszten- 
dös ; nyolczevi v. esztendei. 

Achtlos, adj., gondatlan , vigyázatlan, 
tiszteletlen, 

Achtlos, adv., gondatlanul, vigyázat- 
lanúl ; tiszteletlenül. 

Achtloſigkeit, die, gondatlanság, Vi- 
gyázatlanság , figyelmetlenség. 


nyolczgarasos. 
acı. 


Ad—Adı 


sarmal , adv., 

—— 
a) 

yarlı 








ulm, B 









szemesség. 
— a nyolezoszlopn. 
Abrrei .a nyolczoldalu, 


4, a 

Météerfiárung , die, száműzés szám- 
kivetés; száműző írat; f. Abt. 

Sátfvánnig , adj, nyolczfogatu ; nyol- 
— nyolczlovas, 

, adj., nyolezörai, nyolczó- 

a nyolczóráig tartó. 

Iettägig,, adj. , nyolcznapi, egyheti, 
nyolcznopos , egyhetes. 

Ydiung, die, becsület ; figyelem; 
tisztelet; vigyázat; ſ. Acht. 

Tétunyémangel, Der, tiszteletlenség , 
nem tisztelés, 

gétvinfelig , adj., nyolczszégletű , [gy 
nyolczszegű. 

Néfjeben , adj., tizennyolez. 

Sérebate, ge, die, dab), adj., tizen- 
nyolczadil 

sei ai nyolezvan. 

Tétjger, der, nyolezvanas, nyolczvan- 
esztendős v. Even. 

Adtjigke, (der, die, daß), adj., nyolcz- 
vanadik. 









Ider, der, föld, szántóföld. 
Aderarbeit, bie, mezei munka; szän- 
tásvetés.. 

Aderbeu, der, "földmivelés , szántás- 
vetés. 

Mderdiftel , die, aszottas zsoltina , zah- 
tövis, fodortö 

Sderfeld, das, szántóföld. 

tderfurde, die, barázda ; f. Furde. 

Idergerätb, dad, szántásvetéshez való 
eszköz v. szerszam. 

Mdersefeg , das, földmivelesi törvény. 

Adertambedel , die, tövises iglicze, 
ökörguzs. 

Aderbeider, Aderbolunder , der, gya- 
log v. földi bodza. 

Aderbelj, dad, bokor, cserje. 

Mderflette, die, borzon. 

Mdertnedt, der, parasztszolga, béres. 

Mdertobí , der, czérnaágú válupikk, 
vetési repcze, 

Adertraut, das , derécze. 

Aderland , bat , " szánthatóföld. 

Aderlente, die, pl. földmivelök, pa- 
rasstok. 








Ade— Ads 
Ackerlohn, der, szäntäsber. 


yolcaszor. 
DICH adj. a nyolcshónapos;jüdermann, ber, földmivelő, szántó- 


vető. 


napi. 
— adj., figyelmes, gondos, Acermaͤnnchen. das, szöszke billegény, 


" (barázdabillegető) 


"adv., figyelmesen, gondo- dermaj , bas, mezőmérték; mérő 
szemesen. 
Yallanteit, die, figyelem , gondosság, — — die, tarlöi menta; hegyi 


mehfü. 
Adern, szäntani. 
Adern, das, szántás. 
Aderpferd, das, szántó ló, 
Aderraute, die, füstike. 
Aderredt , daß, földmiveleti jog. 
Adterrettig . der, mezei retek. 
Aderringeibiume, die, mezei peremér. 
Aderfpole, f. Erdídole, 
Aderfhwarzfümmel, der, mezei kö- 
mény. 
Aderfteinfaamen, der, mesei kömag 
(növeny). 
Adertrefpe , die, mezei rozsnok, 
Atermaltmeifer, a ugari müge. 
Aderwalze, f. TB 
Aderneg „der, lisa, szántóföldi 


Xdernegen, ſ. Kuhweitzen. 

Ackerweſen, Kö Aderdau. 

Aderwinde , die, zuläk, iszapfü, 

Aderzwiebel, der, särma, madertej. 

Act, der, cselekedet, tett, tét. 

Acten, Aetenftüde,, die, pl. oklevelek, 
ügyírások. 

metenfárlber , der, oklerelirö, lemá- 
solö. 

Actie, die, részes sors, részvény. 

Actienhándler Actionár , der, ri evés 
nyáros részvényes. 

Activſchuld die, hitelezmény , kinn lé- 
vő adósság. 

Actuarius, der, írótiszt , jegyzé. 

anami apfel, der, Ádám! 'almdja v. 

thaja, (czitromfaj). 

Aamkfene, die, Adamöfeigenbaum , 
ver, egyiptomi füge; egyiptomi fü- 
efa. 

Alien, összeadni, összeszámolni. 

Addition, die, összeadás, 

Addreffe, die, föliräs (ünnepelyes, 
országos) , ajánló level; czím, 
utasító erim; ügyi ‚sseg- 

Mddreßbaus, dad, — hivatal; z&- 
loghäz 

Abel, ver, nemesség, a nemes em- 
berek; nemesség, nemesi rang. 

Adelheid , die, Etel ka (nőnév). 

Melperrfähaft, die, fö rendi uralko- 
dás; nemesi kormány. 

Mderpof, f. Gdelhof. 
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irái. j 
—X , Be, 


, Bit, admir:llolngn.' 


admiréig alya. 
de, tán, 


ad- 


Miter 0er erg ler. TAT 

Hrter, das  errrsmi ii. mars 
halerelk: 4. , (grsunde . vcsu) ma- 
fadrkzáadondt e a meinarı nnal . 

After, (ezykoren szehatarozó, ma Mär 
csak osszetetelhre haszn«ltatık); al, 


fel, fat:yual, másod ; uto, vég ve 


= ser . 


Aft — Age — Ss — Age-— Als 


Ateralalafter , der, félalabastrom. Agentfdaft, die, ügyrirös ügy- 
Yterauwait,, der, helyettes ügyvéd. intosság. Brrrönig, 
Siterbelebnter, der, alhüberes. Agregat, daS, halmosat, egybehalmo- 
Sftertelcbnung, die, alhüberles, al-| zása valaminek 
alhuberbe-adäs, Agio, das, j. Aufgeld. 
Niterberedfamteit , die, álszónokság. IAgley, f. Akeley. 
Ite-Matt, das, fattyulevel', ällevel. [Agiren, f. Handeln; Spielen, 
írertűrbe , Aftergebart, die, szülep. JAsnes, Agnefia, die, Ágnes, (nöner). 
Shterburge,, der, alkezes altusz. Agregiren , f. Nufnebmen. 
Atertũta: caſt, die, alkezeeseg, al-|Xgreit, der, egresie 
: túszság. Agrimonie, f. Adermennig. 
Iterdarm, der, vegbel. Agtſtein, f. Bernſtein. 
Yhterenfagung , die, alöröhites. Ab! interj., ah! ó! 
Yitererde , der, alörökös. Achern, adj., broncz, rós, rézből 
Siterers, das, salakercz. valo 
Aterflügel , der, álszárny. 
Ihrrgefäße, dab, salahszuszek v. szek- 
reny. , 
Miergrabem, der , salakárok, salak- 
csatorna. . 
Uterden, 1. Grummet. 
Shterbel;, Dad, hulladekfa. 
Ifterbern , Das, faltyuszarv. 
Ifterksmcel,, der, áltevo. 
Yiterlegel, der, alkup. 
Wterfind, bag, utogyermek, gyäsz- 
vermek , zabgyeriek. 
Yftertleue, Die, Satiyuköröm. 
ftertönig, der, älkiräly. 
Ahertera, dad, gabonaalj. 
Afterkagel, die, algolyo, älgömb, 
alteke, 


Biterieter, das, hulladckbör. 
Ifterfcben , das, alhüber, utöhüber. 
*terlebeadmann,, der, alhüberes., 
Iftermebl , das, végliszt , utoliszt, 

Afternenſch, der , álember. 

äftermeed, das, álmoh , fattyumoh. 

Ifterniederichlag, der, alüledek. 

Ifterrarſt, der, álpápa. 

Afterrebe,, die, rágalom, megszolas. 

Ikerreten, rägalmazni, megszullani. 

diterredner, der, älszunok. 

Nterſilder, da, keverckezüst, tisztüt- 
lan ezüst (a kohokban). 

Ifteripinne , die, kaszás pók. 

Afterſtück, das, nyeregfar. 

Mtertopa®, der, áltopáz; cseh topáz. 

Jítertbráne , die, alhere. 

Nítermelt, f. Nachwelt. 

Iiterwig, der, álelmésség. 

Irgäifae Meer , bad , aegacumi tenger. 

Azat, ſ. Adat, 

Aegidius, der, Egyed, (finév). 

Aegvpten, das, Egyiptom. 

Jetopter, der, egyiptomi. 

Aegzvptiſch, adj., egyiptomi. 

Agende, die, szertartokönyv, agenda 

Agent, der, ügyvivő, ügybiatos. 










0. 
Ahle, die, ärr. 
Aplenihmied , Ahlenmacher, der, árr 
müves. 
Abm, Ahmen, f. Obm. 
Ahnden, megbosszulni, megtorolnis 
sejteni , sejditni- 
Ahndung , die, megbosszuläs, megtor- 
.h las; sejtés, sejditds, sejdelem. 
Aednein, hasonlitni , (hoz , hez). 
Ahnen, sejteni, sejditni, előérezni; . 
remleni (előtte v. nekie), 7 
Ahnen, die, pl. eldökök, ősök. 
Uhnenprode, die, őspróba, ősszám- 
róba. . 
Ahnenrecht, dad, Ősjog. I 
Adnentafel , die, nemzetségtábla. 
Ahnfrau, Vie, Ösanya, nagyanya. 
Ahnberr, ber, ös; nagyatya. 
Aehnlich, adj. , hasoniú. 
Aednlichkeit, die, hasonlat, hasonla- 
tossag. 
Ahnung , die, sejtés, sejdites; előérzet, 
sejdelem. n 
Aborn, der, iher, jávor, juhar, 
Ahornen, ad). , ihar , jávor , juhar. 
Hebre . die, kalász; in Nebren ſchießen, 
kaläszosodni, fejét hányni v. vetni ; 
Aebren lefen, kalászt böngészni, v" 
szedegelni, , 
Aebrenleje,, die, Aehrenleſen, das, ka- 
lászszedés; kalaszat , bönge. 
Aehrenlefer, der, kalaszszedö, bön- 
gesa. 
Aehrenſpitze, die, kaläszhegy. 
Aichen, f. Eichen. 
Yfademie, die, akadem ia. 
Akademiker, der, akademkus. 
Akademiſch, adj., akademiiai. 
Akademiſt, ber, akademista. 
Akelev, die, körömméreg ; czumoly, 
(növeny). 
Akeley, der, fejér keszeg. 
Alabafter,, der , alahastrom. 
Alabafterdruch,, der, alabastromfejtds. 


Ala — Als — 83 — Ala ⸗ Au 


Alabaſtern, adj, alabastrom. Algierer, der, algiri. 

Alabaſterer, der, alabasiromäsz, alabas- Alimentation, die, ſ. Ernaͤhrung, Un⸗ 
tromszobräsz. terbalt. 

Alant, der, örvény sertecsék, (növény) ; |Alinsente, die, pl., f. Unterhalt. 
lezecz ponty. Altalı, das, égvény, lügso. 

Alantbeere, f. Aalbeere. IJaAlkaliſch, adj., egvenyes, lugsös. 

Alaun, der, timsó. Alfalifiren, egvenyitni. 

Alaunartig, adj., timsönemü. Alkalifirung, die, egvenyites. 

Alaunbergwert, daß, timsöbanya. Altoran, der, alkoran. 

Alaunbruch, der, Alaungrube, die, tim-|Alkoven, der, vakszoba, ágyszoba. 
söfejtes. Al, das, minden, mindenség, 

Alaunen, timsózni, timsöval gyártani. JAN, alle, adv., vége; egészen, épen , 

Alaunerde, die, timsóföld, timföld. már ; mindenütt; das Holz if ſchon 

Alaunerz, bad, timsóércz, timercz. all, vége már a" fának, v. elfogyott 

Alaungar, adj., timgyártott, timsó-i mar a fer; ale madjen, elkölteni, el- 
gyártott I fogyasztani (valamiti , kifogyni (va- 

Alaunbdütte, die, Alaumwerk, das, tim-| lamiböl); ale ſevn, elfogyni; bei alle 
sóhuta. dem, mind e mellett is; die Speifen 

Alaunig, adj., timsós. find noch nicht ale, még nincs vége 

Alaunquelle, Die, timsókút, timsdfor-| az ételeknek. 
ás Afbereits, f. bereits, for; 

Ada, f. da. 

Alldieweil, ſ. weil. 

Allee, die, fasor, selasor. 

Allegorie, die, allegoria. 

Allegoriſch, adj., allegoriai. 

Allegro, das, allegro. 

Alegro, adv., allegro. 

Alein, adv., egyedül, csak, csupán; 
conj. de, nemcsak. 

Alleingefang, ber, Adeinfpiel, das, solo 
(a’ hangaszoknal). 

Aleinbandel, Adeinverfauf, der, egyed- 
árulás, monopolium, 

Aleinpändler, ABeinkänfer, der, egyed- 
äros, monopolista. . 
Aleinberr, Alleinderrſcher, der, egyedül- 
uralkodó, önuralkodö, manarcha. 
Alleinherrſchaft, die, önura'ködäs, egye- 

düluralkodäs, manarchia. 
Adeinig ‚adj, egyed, egyedüli, egye- 
üles. 

Allemal, adr., mindig, mindenha, min- 
denkor. | , 
Allenfalls, adv., minden esetre ; talán. 
Allenthalben, adv., mindenütt, minden- 

felé, mindenfelöl. . J 
Aller, alle, alles, adj., mind, minden; 
alle; pl. minden, mindenek, mind- 
nyájan ; alle drei Tage, minden har- 
mad nap. Ä 
Aller, (osszetetelekben), leg, leges- 
leg; der allerbefte, legjobb, leges- 
legjobb; der allerglücklichſte, leges- 
legszerencsesb. , 
Allerchriſtlich, adj. legkeresztyénebb. 
Allerdings, adv., vagyıgen, Igenis, 


ugyvan. a . * Ld [d 
Agerdurdlaudtisít, adj , fölséges (czım). 















r e 
Alaunſchiefer, der, timsápala, timpala. 
Alaunfleben, das, timsófőzés. 
Alaunſieder, der, !imsofözo. 
Alsunftein, der, timkö, timsókő. 
Alaunmwafler, das, timsoviz. 
Alaunzuder, der, timsöoczukor. 
Albanien, das, Albánia. 
Albaner, der, albániai. 
Albaniſch, adj., albániai. 
Alber, die, Alberbaum, der, nyärfa. 
Alberich, der, Alberik (finev). 
Albern, adj., balga, botor, döre, osto- 

a 


Albern, adv., balgan, botorul, dören. 
Albern, balgälkodni, botorkodni, dö- 
rekedni. : 


Aldernbeit, die, balgaság, botorság, dö- 


reseg. 
Albertiner, Albertöthaler, der, (hollan- 
di pen), 
Albin, der, Albın (finev). 
Albrecht, der, Albert, Bela (finev). 
Alchemille, die, bokäl, (növény). 
Alhymie, die, alchymia, aranycsına- 


ás. 
Alchymiſt, der, alchymista, aranycsi- 
nälo. 
Alfanzeret, die, balgaság, döreseg. 
Alet, der, f. Alant. 
Alexander, der, Sándor, (finev). 
Alerandrien, das, Alexandria, (varos). 
Alexandriniſch, adj., alexandrin, (vers- 


nem). 
Algarbien, das, Algarbia, (tartomány). 
Algebra, die, algebra, betüvetés. 


Igebrifh, adj., algebrai , betűvetési. 
Kat der, algeorista, betüvetö. 
er, dat, Algir, (tartomány). 


SE 


ed 
39 e. 
. . 


A—Alp 


Sr, adv., immost, csakmost, leg-) Almaͤhlig, adv., halkan, lassan 
mest. AG 


Aergetreueſt, adj., leghűsé . 
Weranádizít. adj, 9. esb. 
Alerhand, adj., minde 


Werheiligen, das Feſt — Mindenssen- 


tek ünnepe v. napja. 


Ykrbeiligk, adj., szentséges; das Afer- 


ilıge, szentség. 
Yrböa, adj., fölséges. 
Urrlei, 1. Alerhand. 
Strrieigewürs, das, kardamom. 
Aerliebt. adj., 1 


ws; gyön 
fiel, a 
n; igen jól; legszivesebben." 


asharniſch, ber, siliz. 


lassan, 
münde, Afmeinde, ſ. Gemeindegut. 

Alfehende, adj., mindenläto. 

Aftägig, adj., mindennapi, mindenns» 
por; daß alltägige Fieber, mindennapi 
áz v. hideglelés. 

Alltaglich, adj., mindennapi, közönsés 


ges. 

Altagégefidt, Das, közönséges v. min- 
dennapi arcz, i 

ANtagótietd, dat, Alltagsrock, der, hét- 
köznapi ruha, 


edvesb, szerelmo-| Agtagébut, der, hétköznapi kalap. 
rű , igen szép; igen jó | Altagspoet, der, mindennapi költő. 
., gyönyörűen, igen sze-| Agtagówmi 


b der, mindennapi elmésség, 
Alwoltend , adj., mindenkormänyzö, 


mindeninté 


Sirrmefen , adv. u. Conj., egészen ‚| Alweife, adj., főböles, mindentudó. 
mindenkép , teljesen; mivel, mint-| Aümifiend, adj., mindentudó. 


hogy. 
Ikrmerf, adv., főkép, kiváltkép, leg- 
inkabb 


ülermeríten, adj. pl., legtöbben, 
Jlernäaß, adj, legköze ebbi 
lernachſt, adv , legközelebb. 
Alerſeus, adv., minde 


jan. 

Ylersärtd, Alerwegen, 

ür, dat, minden ; mindenki, az egész 
világ; Yes in Allem feon, minden- 
ben minden lenni ; in Allem, mind- 
egrütt, összevéve. 

Iciemmi, adv., mindnyájan. 

Ararge, adv, mindenütt, mindenhol. 

Ilemrile, adv., immost, legmost, Epen- 


most, 
Yegeit, adv., mindig, mindenha, min- 
denkor. 
Yfgegeumart, die, mindenüttlet. 
gegenwärtig, adj, mindenüttlevd. 
Yigemad, adv., halkan, halkkal, las- 
san lassan. 
Agemein, adj., köz, közönséges, egye- 


temi- 
Azemtin, adr., közönségesen, ätaljä- 
ban: egyetemleg. 
Azemeindeit. ſ. Gemeindegut. 
Alzemeinmachung, die, egyetemitäs, kö- 
zönsegesites. 
\fgewalt, die, mindenhatóság. 
Yfgewaltig, adj., mindenható. 
Maut, daB, paréj libatopp (növény). 
Adier, f. Hier. . . 
lan), die, f. Bündniß. 
Aluren, f. Berbinden. 
Adtirte, der, f. Bundesgenoß. 
mat, die, mindenhatóság. 
Aämätig, adj., mindenható. 
ämählig, adj., halk, lassu. 
Destirungerifg. Morterd. 


afelöl; mindnyá- 


Admwiffenbeit. die, mindentudäs; min- 
dentudösaäg. 

Allwo, ſ. Wo. 

Adzu, allzuviel, Allzuſehr, adv, fölötte 
igen, igen nagyon. . 

Adzugleidh, allzumel, adv., mindnyájan, 
összesen. 

Almanach, der, almanach; kalendarıom. 


f. Allenthalben. Almandin, der, almandin, (rubinfaj). 


Almofen, das, alamizsna. 

Almofenamt, das, Nlmofenpflege, die; 
alamizsnatisztsdg. 

Almofenbrod, daß, alamizsnakenyr. 

Almoſendüchſe, die, alamizsnamillye 

Almoſenkaſten, Almoſenſtock, der, ala- 
mizsnaszekreny; alamizsnatöke. 

Almoſengeid, daß, alamizsnapenz. 

Almoſenſammler, der, alamizsnaszedö. 

Almoferfammiung, die, alamizsnasze- 


8. 

Aloe, die, Aloe. 
Nioebolz, das, äloefa. 
Aloelatwerge, die, Aloenyelet. 
Aloemittel, das, äloeszer. 
Alofe, die, garda, (hal). 
Aiopfius, der, Alajos, Alojz, (hnev). 
Alp, der, boszorkány, lidercz. 
Alp, ſ. Alpen. 
Alpen, die, pl., Alpengebirg, das, ha- 

vasok. . 
Alpendeifuß, der, havasi űröm. 
Alpenbewohner, Alpler, der, havasi la- 


08. 
Alpensirfe, die, törpe nyírfa, gyalog- 
n ír. 
Alpentiefer, die, henye fenyő. 
Alpenklee, der, bérczi lóher-: , 
Alpentraut, bad, havasi fű; pakócza. 
Alpenmohn, der, havasi mák. 
Alpenrauch, ſ. Erdrauch ⸗ 


Al⸗ Au 

Alphabet, daß, ábéczo; betürend. 
Aiphabetiſch, adj., betűrendes. 
Alphabetiih, adv., betűrendben, 
Alyrake, die, ſ. Murmeltpier. 
Alpzopf, f Meidfelzyopf. 
Alraun, die, altató nadragulya. 
Als, conj, midön, mikor; minds . + 

nál, . . . nél; mintsem, hogysem; 


úgymint, 

Alsdald, adv., egyszeriben , mindjárt, 
tüstént. 

Alddann, adv., azután. 

Alfe, adv., igy, úgy; Conj., azért, te- 

elfer, f. Eifer. 

Mt, adj. 64 régi; idős , koros, öreg, 
vén. 

alt, der, felhang. 

tan, der, erkély. 

Altar, der, oltár, 

Altarblatt, dab, oltárkép. 

Altardrde, die, oltárteritő. 

Altargemälde, Altarftüd, das, oltárkép. 

Altarbimmel, der, oltärmennyezet. 

Altarleucter, der, oltärgyertyatartd. 

Altarmann, Altarift, der, oltärk, oltär- 


nok. . 
Altarplatte, die, Altarfein, der, oltär- 


Altartud, das, oltärteritö. 
Altbaden, rögisütesü, regensült. 
Altbart_der, venszakällas. 
Altdeutfd, adj., ónémet. 

Alte, der und die, öreg, ven. 

Alten, f. Xeltern. 

Alter, dab, kor; életidő, idő; daB bobe 
Alter, vénség, öregkor; vor Alters, 
hajdon, régente. 

Yelter, adj,, idősb, korosb, öregebb, 
vénebb. 

Lelterlich, adj., Ösi. 

Aeltermann, der, Dregmester; veterán; 
templomatya. 

Ueltermutter, die, Ösanya. 

Aeltera, öregszeni, ülni. 

Zeltern, die, pl., szülék. 

Meltern, älteln, öregszeni, vénülni; 

— dad, óság, rej 

ertbum, dad, óság, iség. 
Alterthumskunde, die, ——— — 


mány. 
AltertpumsPundige, Atertguméforfdjar , 





ber, régiségbuvár. 
Altervater, der, ösátyá. 
Altflidter, Altreißer, der, foltozó varga. 
Atflöte, die, felfuvola. 


alt · aus 
aufürgfih, adj., régi fejlelmi-nemaes 
aiueı, Die, f. Bratfäe. 






tgefeg, der, öreglegeny. 
— 
Ather, die, sili 
wie, 

kész. 


Mttíug, adj., koraeszű. 


Altfnedjt, der, öregbéres, öregszolga. 
Meltlid, adj, öi venen, 





Altmeifter, der, f. Altermann. 
Atmeierin, oregmesterne, 
Altmedift, adj., Sdivatos, régiszabása 


régi módi. 

mirmodifa, adv., ódivatosan, régi mó 
Ira 

aufáláfje, ber, felkulcs, (a" hangászok 


)- 
lthadt, die, óváros. 
Altkimme, die, ſ. At. 
Altvater, der, öregatya; Ösatya; atya 
mester. 
Mtváterid, adj., ódon, ódivatos, ósza 








u. 
Altwafier, dad, holtviz, holter. 
Aumeibiih, adj., venasszonyos; elpu 


hult. 

Am, (an dem), interj., -n, -on, -en 
-ön; -ban, -ben; -näl, -nél, mel 
let; (a’3-ik fok előtt, adv-); 
gen. legjobban; am ſchonſten, legssch 


en. 
Amadänd, der, Amadé, (finév), 
Amalgamiren, f. Berquiden. 
Amalia, die, Amalia (nőnév). · 
Amarant, der, Amarantdlunte, die, ame 
rant, börling. bärsonyviräg. 
Amarantfarbe, die, amarantszin, _ 
Amaranıfarkig, adj., amarantsziniie 
AmareDe, Ammer, die, kajszi baracak 
borizü csercanye. . 
Amaredenbaum , der, kajszi baracakfa 
borizii eseresnyela, 
Amazone, die, amazon. 
Amajonentleid, das, amazonköntds. 
Amber, der, ra. 

Amberbaum, der, ambrafa. 
Amberkraut, das, életillat tarorja, en 
gemszagolj. - 

Amberfali, bag, ambrasd. · 
Amberitraud, der, ambracserje. 
Amdos, der, ülő, ülövas. 
Ambopichmid, der, kovács. 
Amboßftod, der, ülötöke, 








fränife dj., ófrank; 6divatos,|Ambra, f. Amber. 





; elkopott , elnyűt, (sso-| Ymbrafugel, bit, ambragolyo, pézsma 


teke. 


Tui Ant 


Smt— Ana 


Uutroße, die, Aurbroßenfrant, das, am-|Xıntöckb, der, tiszti eskü, tiszteskü. 
brosia; mirha libatopp; mezei űröm. | Ymtseifer, der, hivatalbeli buzgalóm , 


Yatrskib, adj., ambrosiäs, illatos. 
Yatrofius, der, Ambrus, (findv). 


Yaetie, die, hangya. 

Ysrifenbär, der, gyász medve, 
Yariienei, das, hangyatojäs. 
Ynctienfreßer, der, hangyösz. 


hevszorgalom. 

Amtsfrobne, Amtöfupre, die, hivatalnak 
járó szakmäny. 

Amtögefälk, die, pl., hivatali jövedel- 
mek. 


Amtegebühr,, die, hivatali járadék, v. 


Yerijiendanfem, der, hangyaboly, han-| illetmény , sportula; tiszti köteles- 
gyafeszek_ sé 


der, hangyászbogár. 
Yartienfein, ber, hangyoko. er 


Ysırife, dad, Amerika. 

Yarritaner, Der, amerikai. 
Ynertfantfd), adj., amerikai. 

Sacitvít, der, ametiszt, violakő. 
Incheffinh, der, ametisstfolyag. 
Imisnt, der, |. Bersflahs, Steiflachs. 
Jumen, der, I. Amtmann. 

ner, die, dajka. 

Ynmenmährdyen, das, agyrege, dajka- 


rege. 

Yameusermieiberin, die, dajkaszerzd. 

gamer, die, sarmany ; borızü cseresz- 
nye. 

Yamereil, der, ammi (növény), 

úanozat, |. Salmiak. 

Ymmeniter, der, ammonita. 

Ament, die, Amönlein, das, zizon, (nö- 
veay) 

Yzer, j. Liebesgott. 

Imeriter, der, amorita. 

Ampel, die, f. Lampe. 

Ymrfer, der, ſ. Sauerampfer. 

Ymriel, die, rigó. 

It, das, hivatal, tiszt, sisztseg , isteni 
szolgulat, mise; czch, (törvenyszol- 
gáltató "s a’ fejdelmi jövedelmekre 
égyelő helybeli, vagy vidéki hiva- 


emtchen, das, hivatalka, tisztecske. 

Yarfrau, die, f. Amtmännın. 

Authaus, das, Amtei, die, hivatalhaz 
tiszt, ség" háza. 

Amtlod, adj. u. adv., hivataltalan v. hi- 
vatalatlan, tisztetlen, privát, szabad; 
hivatal v. tiszt nélkül. 

Autmann, der, tiszttartó; tisztviselő. 

Amtmäannin, Autséfrau, die, tiszttar- 
töne; tisztviselöne. 

Ymtmeider, ſ. Obermeiſter. 

Amtéarbeit, Amtsgeſchäfte, die, pl, hi- 
vatalos v. tiszti dolog, munka, ügy. 

Amtsauficher, der, tiszti ügyelő. 

Amtsbruder, Amtsgenoß, der, tiszttärs. 

Amtödiener, der, hivatal szolgája, 


8. , : 

Amtsgehülfe, der, tisstseged, hiratal- 
segéd. 

Amisgeſicht, dad, hivatalos arca, komor 
tekintet. 

Amtskleid, das, hivatalruha, tiszti ru- 
ha , misemondó ruha. 

Amtsknecht, der, hivatal szolgája, 

Amtskoſten, die, pl., hivatal! költsége. 

Amtsname, der, tisztnév, tiszti czim. 

Amtspflege, die, hivatal gyakorlás, el- 
járás a’ hivatalban. 

Amtspflicht, die, hivatalos v. tiszti kö- 
telesség. 

Amtspflihtig, adj., hivatali, hivatalos, 
tiszti. 

Amtsſache, die, hivatalos dolog. 

Amtsſaß, Amtsſchriftſaß, der, hivatal 
törvényszéke alá tartozó. 

Amtsſchaffer, der, hivatal sáfára, gond- 
viselője. 

Amtsſchildchen, das, hivatalt czimer. 

Amtefchreiber, der, hivatali irnok, 

Amtsfiegel, daß, tiszti pecsét. 

Amtöftube, die, hivatalszoba, tisziszoba. 

Amtetag, der, hivatalnap, tisztnap. 

Amtsverrigtung, die, tiszti foglalatos- 


ság. 

Amtsverwalter, der, helyeltes. 

Amtöverwefer, der, hivatalhelytario, 
kepviselö a’ hivatalban. 

Amulet, das, mentöszer. 

An, interj., -n, -on, -en, -ön; -ban, 
-ben; -hoz, -hez, -höz; mellé; 
mellett; körül; -ra, -re; -rol, 
-röl; -tól fogva, -töl fogva, óta; 
an das Feuer jegen, tüzhöz, v. tűs 
mellé tenni ; es tít jemand an ber 
Thür, valaki van az ajtón; an meis 
nem Haufe, a házam mellett; e$ was 
ren an zweitaufend Mann, két ezer 
ember körül voltak; die Tugend an 
fi), az erény magában; er kommt 
an Bettelítab, koldusbotra jut; es iſt 
an mir, rajtam a! sor ; fo vielan mir 
it, a" mennyi rajtam áll v. tölem 
függ; von meiner Kindheit an, gyer- 
mekkoron óta v. gyermekkoromtol 
fogva. 

Anagramım, dad, anagramma. 

3 s 


Ana — And 


Anagrammenmacher 
ta, anagrammähkessitö, 

Analogie, die, hasonlat, hasonlatossäg, 
hasonszabäly, analogia, 

ainalogiíd , adj., hason, hasonló, ana- 


g- 

Analofe, f. Zergliederung. 

Analvfiren, ſ. Aufıöfen, Zergliedern. 

Analytiſch, adj., fejts, fejtegető, része- 
lő, tagoló. 

Ananas, die, ananász. 

Anantern, f. Antern. 

Anardie, die, ſ. Geſetzloſigkeit. 

Anatomie, die, f. Zergliederung. 

Anatomiker, der, bonczolo, boncztudös. 

Anatomiren, f. Zergliedern. 

Anatomiſch, adj., boncztudomänyos. 

Anatomiſch, adv., boncztudomänyosan. 

Anbaden, sülni, száradni, (hoz, hez ; 
ra, Te); ragasztani, (ra, re). 

Anbannen, megbűvölni, megigézni, meg- 
varázsolni, 

Anbau, der, művelés, (földé); vetés, 
(büzae); pallérozás, művelés (nyek 
vé); hozzá építés 

Anbauen, művelni, (földet); vetni (bü- 
zát &e.); művelni, csinositni, palle- 
'rozni (nyelvet); építeni (hozzá); 
fich anbauen, megtelepülni, megszäl- 
ani. 

Anbauer, der, gyarmatos. 

Anbefehlen, meghagyni, megparancsol- 
ni; ajánlani, 
Anbefeblung, die, parancs, ajánlat. 

Anbeginn, der, kezdet. 

Anbehalten, magán tartani , (mellényt 


ee.). 

Anbei, adv., egyszersmind, e" mellett. 

Anbeißen, harapni, enni, megkezdeni ; 
kapni, harapni (hozzá, belé). 

Anbelangen, f. Anlangen, Betreffen. 

Anbelen, ugatni (ra, re); megugatni, 

Anberamen, Anberaumen, határozni v. 
szabni napot. N 

Anberaumung , die, hatärozäs, rende- 
lés, (nap6). 

Anbeten, imädni. 

Anbeter, der, imádó, 

Anbetreffen, f. Betreffen. 

Anbetteln, koldulva jöni v. menni, (hoz, 
hez); fi anbetteln, koldulva folya- 
modni, (hoz, hez). 


Anbetung, die, imádás. 
Anbetungswürdig, adj., imádandó, 
Anbiegen, hajtani, görbitni (hoz, hes); 
mellékelni, kapcsolni (oklevelet &e.). 
nbieten, kinálni, megkinálni, (val, 
), ajánlani; fid) anbieten, ajänl- 


[| 7} 36 [, J 
‚der, enagrammis-|  kozni, kinälkozni; igérni, (árveró- 


Anb— Ant 


sen). 

Anbietung, f. Anerbietung. 

Anbinden, kötni, megkötni, (hoz, heg 
megajándékozni, (nevnapon); lefog- 
lalni, (elöpenzzel), összekapni, : va- 
lakivel); Furz angebunden ſeyn, kön- 
nyen fölindulni, 

Anbiß, der, harapás; reggeli falatok; 
csalétek. 

Anblafen, fújni, (ra, re); felfújni, mege 
fújni, (tűzet); felfújni (hólyogat)? 
fúva jelenteni, (vadászatot ée.). 

Anblatt, das, konya vicsor, (növénye 

Anbleden, vicsorogniz fogat vicsorstnä 
(ra, re). 

Anbleiben, hű maradni 
radni. 

Anblid, der, rätekintes; tekintet. 

Anbliden, nézni, pillantani, tekinteni 
(ra, re). 

Anblınzen, anblingeln, hunyoritni, hu- 
nyorogni, pillogni, (ra, re) ; Seny» 
leni, sütni (ra, Te). 

Anbiöden, bAgni (ra, re). 

Anbehren, megfúrni. 

Anborgen, fölvenni, kölcsön venni. 

Anbraffen, kötéllel felhúzni vitorlát. 

Anbrechen, megtörni; megkezdeni (hor- 
dó sert); szürkülni, viradni ; alko- 
nyodni, esteledni, törődni (a’ gyũ- 
mölcs), poshadni (a’ bor) ; mit andree 
dendem Tage, viradatkor; Mit ale 
brechender Nacht, alkonyatkor. 

Anbrennen, gyújtani, meggyújtani, (ta- 

lót de.) ; räsütni, (bélyeget); meg- 
égetni, megkozmäsitni; gyuüladnı, 
meggyülni ; megkozmäsülni; meg- 
perzselödni. 

Anbringen, elhozni; felhúzni, ıkez- 
tyüt); csinálni, épiteni; be-, elsze- 
rezni, (valakit); ejteni, okozni, (20- 
bet) ; kiadni, költeni, (pénzt) ; elad- 
ni, (árut); eladni, férjhez adni; el- 
mondani, alkalmazni, (kérelmet, tré- 
fát); feladni, bejelenteni (panaszt). 

Anbringer,, der, be-, elszerző ; feladó , 

ejelentő. , 

Anbringung, die, el-, beszerzés; kiha- 
zasitäs; feladas; bejelentés. 

Anbdrud. der, kezdet; rothadás, törd- 
des; bei Anbruch des Tages, pitymal- 
latkor, nap" viradtakor. 

Anbrüdig, adj., törődött ; poshadt. 

Anbrüben, forräzni, megforräzni. 

Anbrüfen, bödülni, ordıtni (ra, re). 

Andrummen, megmorogni, megmor- 


molni. j 
Anbrüten, költeni kezdeni ; kotlani, (to- 


, mellette ae 


% 


nun .n — And—Nar 


* ein amgelrűtetes @i, kotlott 

v. to 

Mind , die,  áhitatomágy ajtatosság ; 
mádság; figyelem. 

Irrößtelet,, Vie, álbuzgalom, álbuzgó- 


‚ kegyeskedés. 
Fe Aber buzgókodni, hegyeskedni. 
Szdádttg , adj., áhítatos, ajtatos; fi- 
gyelmes- 
Yıtäbtig, adr., ähitatosan, ajtatosan; 


eimesen. 

















zörgetni (az ajtón) ; dörögni, zördg- 
. ni, (fa, re), ledörögni, (valakit), 
Andorn, der, pemet, (növény). 
Andrängen, szoritni, tolani, (hoz, hez: 

nak, nek); fid) andrängen, tolakod- 

nis (has, hez); tolani magát (vala- 


Andreas, der, Andor, András, Endre. 

Andreaskreujz, das, andorkereszt, (a 
czimertudomänyban). - 

Andreben, czavarni, tekerni, (ra, re); 
eınem eine Nafe drehen, valakit rá- 
szedni, elcsäbitni, elämitni. 

Andringen, hatani, nyomulni, tódúlni, 


Ysbalnfier. der, andalúziai. törni (mint az ellen); tolakozni, 


Andante, daß, subst. u. adv., halk, hal-| tolulni (mint a?" vér). 
kan, (a" hangászoknál). Andringlid, adj., tolakodó. 
Isden od. Gordilleras, die, pl., Ande-|Andrehen, fenyegetni , ijeszteni, (val, 
sek, Cordillerák, (hegyek). vel). 
Indenten, emlékezni (ra, re). . fündruden, nyomtatni, (ra, re), rá- 
Andenken, das, emlékezet; emlék ; mein| nyomni. 
Mann feligen Andenkens, boldogult Andrüden, nyomni, szorítni (hoz, hez); 
v. boldog emlékezetű férjem. szorúlhi (hos, hez). 
Yuder, adj., más, egyéb; másik. Andurch, ſ. dadurch. 
vendera. változtatni, megvältostatni;|Aneignen, f. Zueignen u. Verahnlichen. 
megjobbítni; fi Ändern, változni; [dnrinander, adv., egymáshoz, egy 
megjobbulni. BE mellé. 
Yaderatens, f. Sonſt, Wo nidt. Aneinanderfügung , die, összefoglalás , 
Yaderatkeild, adv., más részről. Összeragasztäs. 
Andeit, adv, egyébkép, máskép, kü-|Aneinanderhangend, adj., összefoglalt, 
lönben ; vann andere, wo anders, hal  összeragasztott. 
egyébiránt. Anekdote, Die. anekdota. 
geherícitió adv., másfelől, más oldal-| Anefeln, émelyegni , undorodni (tól , 
ról v. részről. től), undorítni (valakit valami). 
Anderswa, Anderwártó, adv., egyebütt,| Anemone, die, kökörcsin. 
másfelé, máshol, mäsutt. " Anempfeblen, f. Empfehlen. 
Anderswoburch, adr., egyébként, mäs- | Anerben, örökölni, örökúl nyerni v. kap- 
kepen. ni (pénzt); vele születni, elragadni 
Inderömeher, adv., egy@bünnen, mäs-| (rä,; elkapni, (nyavalyát); angeerbte 
honnan. Güter, öröklött v. örökül nyert. jó- 
Anderöwohin, adv., egyébüve, mäs-| szágok; angeerbte Borurthetle, vele 
hova. : született előítéletek, 
Anderthalb, adj., másfél. Anerbieten, f. Anbieten. 
Anderthalbig. adj., másfeles. Anerfennen, elösmerni, megösmerni. 
Yenderung, die, változás; változtatás. | Anerkenntniß, die, megösmeres. 
anderwärtig, Anderweitig, adj., mäs,|Anertennung, die, elösmeres, megös- 
meres. 
Anerfchaffen, vele teremteni. 
Anerfhaffen, adj., vele született, benn- 
termett. . 
Anerwogen, conj., minthogy, tekint- 
vén, azon tekintetből, beleoltott. 
Anfadeh, felfújni, fútatni (tüzet); €- 
leszteni, gerjeszteni (haragot). 
Anfacheln, felfújni, föléleszteni (tűzet), 
; > efnote «2lale? fölgerjesztenı. RT, 
Amichtung, die, ráfogás, ráköltés; ko-Iyufadein, 1. Ginfädeln u. Wnreiben. 
holmany, költött hir; vád, Anfahren, elhozni, (kocsin); megta- 
Yndennern, dörögni, dörgetni, zörögni, ] madni, neki esni, (szóval); nekimen- 
® 


egyé 

Yaderwärtd, f. Anderdwo. 

Yadeuten, jelenteni, megjelenteni, tud- 
tára v. értésére adni. 

Yndentend, adj., jelentő, jelentes. 

Andentung, Die, megjelentés, tudtára- 
adás; parancs. 

Andichten, fogni, költeni, koholni (va- 
lamit valakire). 


? 


Uaf--Usf — 58 — 9nf—§af 
ni, (kocsin) 5 érkezni, jöni, (kocsin) ; ! Auflamımen, meglán ni, megj 
munkára menni, mint at bänyäss);| feilangitni, — (va 
pórul járni, megjarni. fd anflammen, föllángúlni, f 
Aufabrt, die, megérkezés, (kocsin);| ni, fölgerjedni, felpattanni. 
kievez£s; munkakezdet, (a’ bänyä-| Anfledten, fonni, (hoz, hez). 
Anfleben, esedezni, könyörög 


mánykodni, (nak, nek) kérn 

Anflehen, das, Anflcbuug, die, es 
kerelem, könyörges. 

Aufletſchen, ſ. Anbleden. 

Aurliden. toldani, varrni, (ra, re 
foltozni. 

Anfliegen, elörepülni, elöszällaı 
pülni, szállani, (nak, nek). 

Anflıefen, folyni, (nak, nek, me 
tele folyni. 

Anflößen , tutajozni, tutajcn szi 
hozni, vinni (a vis); dag ani 
Stüd Land, vízhozta darab fökl 
dekföld. . 

Anflößung, die, tutajozás; úsz 
úszadék. j 

Anflößungsredt, had, úszoványjog 
dekjog. . 

Anfluden, megätkozni (valakit v 
vel). : 

Anflug, der, röpüles, szállás. 

Anfluß , der, folyás; Uszoväny, 
dek, uszadekföld. 

Anfordern, f. Fordern. 

Anforderung, die, követelés; keres 
lakin), követelmény. 

Anfrage, die, kérdezés, tudakozi 

Anfragen, kérdezni, tudakozni, 
kit valami felöl v. iránt). 

Anfrefjen, megharapdálni, megke 
megrágni ; elenni, elrágni, (a 
da); fid) anfrefien, tele v. torki 
magát; meghízani. 

Anfreſſend, adj., élető, maró, 
(kö, szer). 

Anfreſſung, die, el-, kievés, el-, 

















LA 


szo ) A . 

Anfall, ber, ráesés ; rászállás ; örök- 
ség, szállomány ; rohanás; meg- 
tósradás , (ellene); megszökés , ro- 
ham, (nyavalyáé). 

Anfollen, räesni, (a" fa); raszällani, 
(Pénz); megrohanni, megszökni, 


Anfalógeld, dat, szállománypénz. 
Anfallsrecht, das, szállományjog. 
Aufens, der, kezdet; erddet; (er- 


dőé £e.). 

Anfangen, kezdeni, ini (valamit), 
ogni (hoz, hez); anfangen 
deini, elkezdődni. a sen, 

Anfänger, der, kezdő; tanuló. 

Anfängli, adj., kezdeti. I 

Anfánglid, adv., eleinte, kezdetben. 

Anfangs, adv., eleinte, először. 

Anfangsbuchſtab, der, kezdőbetű. 

Anfangsgrund, der, Anfangsgründe, pl., 
alapzat, elemek (művészeté de.),alap- 
eimek, 

Anfangsichule, die, kezdöiskola. 

Anfangszeile, die, kezdösor. 

Anfärben, befesteni, megfesteni. . 

Anfaſſen, megfogni; fogudzani, kapasz- 
kodni, (ba, be). 

Anfaulen, rothadni, törödni." 

Anfechten, megtámadni; kiserteni; ag- 
gódni ; ich laſſe mid das nicht aufech⸗ 
ten, azon nem aggódom, azzal nem 
törődöm ; was fit ihn benn an? mi 
lelte őt? 

Anfechtung, die, megtámadás ; vita; ki- 
sertet. . 

Anfeilen, reszelni, megreszelni. 

Anfeinden, ellenkedni, (val, vel), fe-| agás. 
nekedni (ra, re); fölingerelni, fel-| Anfrieren, fagyni, (hoz, hez). 
bujtani (valakit valakire). Anfrifchen , felújítni , fölfrisitni; 

Anfeindung, die, ellenkedea; felbujtäs. |. enyhitni, ımegfrisitni, fölviditı 

Anfertigen, f. Zufertigen. Anfriſchung, die, felújítás, fölfr 

Anfeſſeln, megbilincselni, bilinosre ten- megenyhitös, fölviditäs; nek 
nt, vasra verni. ditas. 

Anfeudten, megnedvitni, megnedve-| Anfüge, die, melléklet, ragasztek 
sitni, vizzel meghinteni. Anfügen, csatolni, mellékelni, r. 

Anfeuchtgruße , die, rongyteknd, locs- tani, (oklevelet); összofogasalan 
teknő, (a" papirosmalmokban). szefoglalni. 

Anfeuatung, die, megnedvezes, meg-| Anfügung , die, mellekeles; össze 
nedvesites. on läs 

Anfeuern, be-, megfütni, (kohot); fel- 
tűselni, neki tüzelni (valakit); tűzet 


geitni, kigyujtani. : 
rurg, die, feltüzelds. 


Anfühlen, tapintani, megtapintani, 
" met de.); tapintva megerzeni. 
Anführen, vezetni, (hoz, hez); 
. relni, vexetni(sereget); vezetr 

1 
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sereini(ra, re); felhozni, idézni, em- 

leteni, (könyvből); hozni, (kocsin 

ée.); megcsalni, rászedni. 

Afübrer, der, vezér; vezető. 

Isfübrung, die, vezetés; vezérlés. 

Sefübrungszeichen, das, folhozójel. 

Safüßen, megtölteni. 

Yafalung. Die, megtöltes, 

Sasabe, die, feladás, ráadás; elöpenz, 
olpenz5; be-, feladás, bevädoläs; 
elörajz , terv ; bevallás (vagyone); 
közlemény. előadás, tudositas, adat. 

Ingaf:n, ámúlni, bámúlni, (ra, re). 

Sagafıer, Der, bámúsz. 

Anzhnen, ásítni (ra, re); tátogni, tá- 
tongni (ra, re). 

Sagcten, előre adni; feladni, ráadni ; 
beadni, beärulni, bevädolni; aján- 
lani, javalnı, (tervet ée.); bejelen- 
teni, bevallani , (vagyont) ; kiadni , 
kijátszani (kártyánál). Zu 

, der, ajánló, kezdő, javalo, 

(tervé ée.); be-, feladó, bevádoló. 

AUnzebinde, das, ajándék (név-, v. szü- 
letrsnapi). 

Ungetlib, adj., ugy-mondatott, valaki- 
nek kiadott. 

Gspheren, adj., öröklött, vele szüle- 
tett, természeti. 

Anzedet, das, ajánlás, kinälas; ajan- 
lat, kinälat; igérés, (első, ärvert- 
zen). 

Szuchung, die, fel-, ráadás; be-, fela- 
dás, bevádolás ; javaläs, kezdés, (ter- 
ve ee.‘ 

Aunzedeihen (laflen), reszesitni, reszel- 
tetni, (ban, ben). 

Argedenken, f. Andenken. 

Inzetange, das, akasztck, függesztek, 
amulet, nyakszer. 

Snaebängt, adj., függelék, mellék, tol- 
dalek, (iromány ée.). 

Angeben, menni , (hoz, hez); illetni, 
(ralakit), tartozni , (ra, re); érni, 
(mint a’ szél) ; kezdődni , elkezdöd- 
ni; diszleni, fogamszani; romlani, 
rothadni; meglehetős, türhetö len- 


















az enyém , a" tiéd, az övé, a miénk, 
s. a. t. verwandt, rokon, atyafi. 

Angeifern, összenyálodni, elnyálozni. 

Angel, die, sark, p. o. ajtosark, ablak- 
sark ; zum Fiſchen, horog, szigony; 
Stacheln der Welpen, fulánk. 

Amelband, das, 5. B. an Thüren und 
Genftern, sarkvas, sarkpänt, 

Angeld, dad, oder Drangeld, foglaló , 
felpenz., 

Angelegen ſeyn, gondjának lenni rea, 
gondoskodni Jelöle, gondolni vele, 
szivén hordozni valamit ; fid-angeles 
gen feyn laſſen, ráadni magát vala- 
mire, rajta lonni, igyekezni valamin. 

Angelegenbeit, die, ügy, dolog; wichti⸗ 
ge Angelegenheit, fontos dolog; ges 
ringfügige Angelegenbeit, csekélység ; 
auswärtige Angelegenheit, külfö, kül- 
földi dolog ; Öffentliche Angelegenheit, 
közönséges dolog. 

Angelegentlih, adj., szives, szivén fek- 
vö, fontos; adv., szivesen, nagyon, 
gondosan , szorgosan ; auf das ange» 
legentlihfte ermabnen, bitten, hatka- 
tossan inteni, kérve kérni. 

Anaelfiiheret, die, szigonnyalvaló ha- 
lászás. 

Angeln, Fiſche, szigonnyal halászni v. 
halat fogni ; feindlich nad etwas fire 
ben, olalkodni valami után. 

Angeloben, igérni, megigerni, fogadni, 
felfogadni valakinek valamit. . 

Angelodung, die, megigérés, fogadás, fel- 
fogadás. 

Angelruthe, die, szigonyvesszö. 

Angelweit, fperrmweit, adv., tárva. 

Angemeffen, adj., hozzá illő, alkalmatos, 
vele megegyező , hozzá valo, hozzá- 
alkalmaztatott; adv., alkalmaztalva, 
megegyezöleg; angemıflen reden, il- 
lendő módon beszélni ; meinen Kraß 
ten angemeilen, erömhez képest. 

Angemeftenbeit, die, megegyezés, meg- 
egyezöstg. 

Angenebm, adj., kellcmes, kellemetes, 
kedves, gyönyörködtető, gyönyörü, 
gyönyörűséges  adv., kedvesen, kel- 
emelcsen, gyönyürüen. 

Anger, der, gyep, pazsit, gyepes hely, 
pazsitos hely. i 

Angefeben, adj., tekintetes, tekintet- 

ben lévő, tisztes; nagy tekintetü. . 

Angeſicht, das, abrazot, arcz, arczulat 

kép; von Angejicht kennen, szemben, 

látásbol esmerni; vor Gottes Ange⸗ 
fiht, az Isten elött; im Angefiht der 

Stadt, a’ város szemeláttásra; von 


ni. 

Anzebend, adj., kezdő, ifju, uj. — con). 
tekintvén, nézve. . 

Ungebören, jemandes Eigenthum fevn, 
valakié lenni, hozzátartozni mint tu- 
lajdona valakinek; alles dieſes gehört 
mir an, ez mind az enyim; nicemans» 
ten angehören , senkié sem lenni ; ver: 
wandt feyn, atyafısagban lenni vala- 
kivel. 

“ngebörig, adj., valakié, tarlozó vala- 
kihez mir, dir, ihm, und angehören, 
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Angeſicht zu Angeſicht jemanden fehen, | Augriffsbändnig, bat, megtámodó szö- 
szcmtöl szembelätni valakit. vetseg. 

Augeſichts, adv., augenblidlid, asonnul ; | Angriffsweife, adr., megtämodoölag. 
augenicheinlib, nyilván. Angrungen, raröfögni. _ . 

Angeftemmmt, partic., angeerbt, örökös, | Ang, die, félelmes szorongattatäs, für 
örökségúl Bagyott; angeboren, vele-| lelem, aggódás, törödts, rettegést 
született. Angſt einyagen, räijeszten: valakire, 

Ungewöhnen, einem etwas, hozzó ssok-| megijeszteni valakit; voller Anz, 
tatni valakıt valamihez, szoktatni, ódasban , félelmes szorongatia» . 

tasban lévő. 


rászoktatni valamire; fid, angewöb: 
nen, rászokni, valamihez hozzäszok- | Ang, adva: j- B. mir iſt angft, félek, 
rettegek. 


ni, hozzászóktatni magát. . 
Angewöhnung, die, szokás, rászokás. |Anakgeichrei, das, jajgatás, kiáballás a 
félelem miatt. 


Angießen, rätölteni, ráönteni. 

Angiefung, Die, rátöltés, ráöntés. Angítven, adj., félelmes, félelemmel tel- 

Anglängen, ráfényleni. jes; adj., félelmes szorongattásban. 
Angürten, felkötni, felővedzeni; beg 


Anglüben, meglüzesetni. 
Angreifen, valamit a" kézzel megfogni;]| Degen, kardját felkötui, kardöt köt- 


feindlich angreifen, valakit megtämad- 
ni, valakinek neki menni, rajta men- 
ni az ellenségen; die Stadt angrei 
fen, ostromolni v. megtámodni e vá- 
rost; einen mit Worten angreifen, rá- 
tamodni valakire ; an feiner Ebre an: 
greifen, a’ becsületét sértegetni, bán- 
tani ; ftatt beftreiten, a. B. eine Mei: 
nung, kikelni ellene , ellene szegez- 
ni magát, p. o. valaki állításának ; 
von einer Krankheit angegriffen wer: 
den, betegsegtöl meglepetni, heteg- 
segbe esnı; die Arbeit angreifen, e 
kezdeni valamit, hozzáfogni valami- 
bez ; angreifen, um zu gebrauden, 
1 B. ein Kapital, a" tökepenzt meg- 
ezdeni , elkölteni belöle; flatt ent: 
Prafıen, ſchwaͤhen, 4. B. durd Krank. 
beit, gyengitni,  erötlenítni, fo- 
yasztani az erejét ; die Augen angreis- 
en, a" szemét tömpetni, ſich angrei» 

. ten, megeröltetni magát. 

Angreiſer, der, megtámadó. 

Angreifung, die, megfogás, hozzányu- 
las; megtámadás. 

Angrenzen, határos lenni vele, hatär- 
ba esni; feine Güter grenzen alle an 
die Theis an, a’ jószágai mind a’ Ti- 
száig nyulnak, 

Angrenjend, adj., határos. 

Angrenzung, Die, hatärbaeses, szom- 
szédsá 






















ni. 

Anguß, der, hozzáöntés. 

Anbaben, 3. B. Kleider, rajtalenni, vi- 
selni, hordani p. o. ruhát; einem ets 
was anbaben , kifogni valakin , feljül 
halladni, mege) özni ; ſtatt ſchaden, 
ártani valakinek ; ft. widerlegen, meg- 
czáfolni. 

Anpädeln,, hozzákapcsolni , beléakasz- 
tani ; fih anhädeln, beléakadni; wie 
die Kagen mit den Klauen, belékapas- 
kodni, beleragadni a’ körmeirel. 

Anbängen. an etwaß, räakasztani, fela- 
kasıtani p. o. a’ fára ; binzufügen, 
hozzáadni, melletenni i 
zufügen etwas Böfes, okozni , tenni 
a" roszszat; einem ewigen Schimpf ans 
bangen, valakit örökös 1 
keverni; ſich anbängen, belé ragadni, 
belé ragaszkodni; fid) an jemanden 

. anbángen, valakihez csatolni magát. 

Anbänger, der, einer Meinung, valaki- 
nek követője, felekezete; die Anhäns« 

r des Catilina, a’ Catilina pártján 
evök. 

Anhängerin, die, pártján levő t. ĩ. asz- 
ssony, leány. , 

Anhángig , adj., hozzákapcsolt , hozzá- 
tartozó, -való, -jarolo ; maß vor Ges 
richt zur Unterfuhung gebradt wird, 
4. B. ein Proceß, folyó per; eine 
Sache anbängig madıen, törvény elei- 
be v. utjära vinni valamelly dolgot. 

Anhbänglich, adj., feſt anhangend, 8. 
einer Perſon, hozzara odo, buz- 

6 indulattal viseltetö. 

Anbönglikeit, die, ragaszkodás valaki- 
hez, buzgó indulat valaki iránt. 

Anbäufen, 4. B. Erde, felhalmozni, fel- 
hányni halom formára; Sdáge an. 
häufen, kincset rakásra gyüjteni ; 


g. 

Angrenzer, der, Grenznachbar, határos 
szomszéd, 

Angriff, der, fogás; des Feindes, meg- 
támadás; mit der Keiterei, bévágás 
az ellenség közé; einen heftigen An. 
sriff machen, rärohanni az ellenség- 
re; der Anfang einer Arbeit, hozza- 
fogás, hozzakezdis a’ munkához, 
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56 anbäufen, vermebren, suaporod-| Anheben, anfangen, kezdeni, elken- 
si, rakásra gyűlni deni p. 0. szollani , beszélni. 
Ghufung,, die, rakásra gyűlés, fel- Haben, defeRigen,, 4. B. mit Nägeln, 
halmozás, tetézés; bó Geblüteß,| hozzá v. odaszegeani; durch Binden, 
. hozsäkötni; durch Näben, hozzá v. 
öda varrni ; einen an’s Kreuz anhefe 
ten, keresztfára feszítni. 
Anteim, A ; für heim, b. i. med 
b f . geben, haza menni; 
reämaradni 




















Setatın, aló Schal an eimas anfoßen, 
doszá ütödni, a’ hangnak valami. 


Ordít, die, das Innehalten, szűnet; 
dead, woran men fid bált, fogódzó. 
Ykelten, am etwas balteı 


nahen, rász 
weritni, ráfogni; ti 
men, feltartóztatni , me 
wräbb ne menjen , megál 
Ye anhalten, visszatartani a! lé- 
um etwas enfuden, bite 
valamit , esedezni vala- 
* am Hülfe anhalten, segétsé- 
am ein Mábdden anhalten, 
—— megkéretni; f. file 
4. B. auf der Reife, megäl- 
megällani ; i im Reden ans 
Welten, megszűnni a" beszédben ; un: 
Buterbreden fortfahren, 4. 8 im Ber 
fen, meg nem szünni p. 0. olvasni. 
jos tartós; ein andalten⸗ 
Fitber, szüntelenvaló hideglelés ; 
enkaltender Beh, huzomos szorgal- 
Mmatosság; adv. tartósan, szüntelen, 
szúnetnelkül , folyvást. 
Ssettung, die, bad Anbalten, odatar- 
das Antreiben, räszoritäs, 
f. Zurüdhaltung, vissza- 








deln, val valakire hagyni 
bizni, p. o. ítéletére. ’ 
ih , valamit magö- 
igerni, valami- 
kötelezni magát. 








ni kezdeni 

begen, uszitni , ráuszitni; 

gen, ingerelni, ingerleni, ösztőnös- 

ni, lovalni. 

Andeher, der, késztető, lovaló, há- 
borusäg támasztó. 

Anpegerin,, die, késztető , ösztönöző 
t. 1. asszony , leány. 

Andegung, die, ingerles, késztet 
Ösztönözés. 

Anbinten ‚ herantinfen , oda säntikälni. 

Anböbe, die, tetö, domb, halom; eine 
Vegend viele Anböben find , hal- 
mos tájjék, halmokkal rakott kör- 
nyek; die Andoͤhen befegen, a’ tetö- 
ketv. halmokat magrakni, elöro el- 
foglalni. 

Antören, meghallgat 


































alakit, hall- 






irtön: belffogadis; kérés; megäl| gatni valaki beszédét; er mil nie 
Ahely. ber , bomändie, toldalék , ra-| Manden anhören, senkitsem akar ına- 


ga elejibe bocsätni Tu 

Anhörung, die, meghallgatás. 

Anbolen, b. i. (darf anjiehen, 

die Taue, erösen huzni p. o. a ka 

j⸗ kötelet. 

, ber, ánis, bécsi kömény. 

fangen ju jagen , vadászni 

das Wild anjagen, felhaj- 

i a" vadat; Mid ſchnell nähern, 
neki menni, futtatni. 

Anjoden, in Dad Joh fpannen , 4. B. 
die Ochſen, béfogni a’ járomba, p. o. 
az ökröt. 

Ankauf, der, vétel, vevés , megvétel , 
vett dofo; 

Unfaufen, — megvenni , megszerezni » 

fen, ;- B. 1 


gaszték ; ft Partei, felekezet valaki- 
nek pártol ja, pártján lévő. 

Anhanaen, hozzäragadni, beléragadni, 
beldakadni; jugeiban feyn, jeman- 
ten. valakihez ragaszkodni, vala- 
kivel tartani, valakinek pärtjän len- 
ni; ber Tugend andangen , a’ virtust 







adoucn, 4. B. die Pferde, megcsap- 
kodni p. o. ostorral a" lovakat; ei 
nen Baum, a: a’ fába. 

4 J— — die Anhauung, bele- 








szégot szerezni, 





Unt— Un? — — Ant — Ank 


Anfaufóredt , daB, vevés jussa. ben anlagen, főbenjáró v. halálos 
Untaufung, die, veves, vétel, meg-| vetekkel vádolni valakit; wegen Bers 
vetel. rätherei anlagen, hazaárulással vás 
Unfer, der , horgony vasmacska ; An-| dolni valakit; wegen Beleidigter fas 
Per werfen, kivetni a’ vasmacskät;] jefät anklagen, felségsértéssel vá 
vor Anfer gehen, vasmacskära vetni! dolni. i 
a hajót, vasmacskára hányni; vor| Anklagefchrift, die, vádoló irás, 
Anfer liegen, vasmacskán állani t.i.| Ankläger, der, vádoló, bévödqolo; fala 
a" hajónak; den Anker lichten, fel-I ſcher Ankläger, rágalmazó ; ft. lős 
szedni a’ vasmacskät; den Anferfar:! ger, felperes, 
yen, elvágni a’ vasmacska kötelct.| Anflägerei, die, vadoskodas, 
2. (Bautunf) , ein eiferner Hafen zur] Antlägerin, die, vádoló v. bevädols 
Befefigung einer Mauer, vaskopocs;| t. i. asszony , v. leány. 
ein halber Eimer, felcseber , felve-| Anklägeriſch, adj., vádoló; adv., ve 
der, lascseber. dolölag. 

Aderarm , der, a’ vasmacska ága. Antlammern, vaskapocsal hozzá fog- 

Ackerfeſt, adj., vasmacskafogö p. o.| lalni; fi anflammern, hozzäkapas- 
fenék, kodni , beléragaszkodni. 

Ankerflott, das, ein Holz, den Ort an: Anklang, der, der Anfang eines Kian- 
anzeigend, wo der Auker liegt, vas-| ged, hangadás ; ein übereinkimmen- 
macska ‚jelelö fa. der Klang, Accord, hangegyezes. 

Auterförmig, adj., vasmacska formä-| Ankleben, hozzäragadni;, dem das fú 
ju, v. szabäsu. gen von Tugend auf anklebt, a’ ki 

Ankergeld, das, álláspénz , Alläsber. ifjusägätol fogva megszokta a’ ha- 

Antergrund, ber, vasmacska meglartö|  zugsägot; fl. anleimen, hozzä-, Ve. 
v. megfogó fenék. ráragasztani ; etwas an die Wand ans 

Anterhols, Dad, oder der Antarftod ‚| kleben, valamit a" falra felragasztani. 
vasmacskaloncz, Anklebend, adj., beléoltatott, hozzá- 

Ankerlos, adj. , vasmacskátlan. ragadt. 

Ankern, Anter werfen, kivetni a" vas-| Anflebung, die, das Ankleben, hozzá- 
macskát , vasmacshära vetni a" hajót:i ragadäs; räragasaläs. 
die Muuer sufammenantern, vas-| Antleiden, jemanden, felöltöztetni va- 
kopcsokkal össze foglalni, lakit; ſich ankleiden, felöltözni. 

Ankerplatz, der, alkalmatos hely a' Ankleidung, die, felöltözés. 
vasmacskäk kihänyäsara. Anfleiftern , rüragasztanı , hozzära- 

Ankerring, der, vasmacska perecz. gasziani. . 

Unterfhaufel, die, vasmacska foga. |[Antletten, ſich, beleragadnı. 

Anterfhmied, der, vasmacska koväcs.| Antlovfen, 3. B. an die Thür, koczo- 

Anterfeil, daß, oder dad Antertau, vas-| gatni, koczogtatni, kopogtatnı áz 
macslıa kötel, ajton, trop.; bei jemanden ankl dpfen, 

Antertau, dad, vasmacska kötél; das] d. i. feine Meinung zu erfabren fur 
Ankertau Rappen, vasmacska köteldt| chen, valakinek a’ vélekedését, szän- 














elvágni. dékát szép módon ki akarni tar 
Ankerwinde, die, vasmacskát feltekevől nulni. Í , 
csiga. Anklopfung, die, köczogatás, kopo- 


atás, 
anknüpfen , hoziä v. oda kötni; eines 
an das andere anknüpfen, egymásba 
v. összekötözni, Összefüzni, p. 0 
a’ boszedet, azavait, bárátaágat. 
Antnüpfung, die, hozzakötds. 
AnPödern , anloden, 3. B. Vögel, étek- 
kel odacsalni; trop.; von Menfchen, 
anloden, magához csalogatni. 
Ankollern, odagörgetni, odahenger- 
etni; ſich Follernd nähern, odagör- 
ülni, odahengeredni. 
Ankommen, jöni, jönni, érkezni, meg- 
érkezni , odaérni ; ft. vorgelaffen wer⸗ 


Untetten, meglänczolni, lánczra tenni. 

Anfirren, anloden, odacsalni p. o. 
étekkel. 

Ankitten, czémentel összefoglalni. 

Antlagbar, adj., vádolható. 

Antlage, die, vád, panasz, vädoläs, 
bévádolás ; ft. Befduldigung, vétek- 
kel vádolás ; falfhe Anklage, rágal- 
mazás, hamis vád; We Schrift, in 
welder eine Anklage abzefaßt iſt, 
iräsba foglalt vád ,-vádló irás. 

Antlagen, bévádolni valakit , p. o. a’ 
törvényszék elött; törvényszék elei- 

idézni valakit; auf Leid und Le— 


9af— Anl — 45 — Anl — Anl 


den, beboesättatni, beereszteni; es Anlädelnd, adj., mosolygó. 
fent darauf am, attól fügy ; darauf| Anlüuten, csengetni, csenditni. 
enfommen lafjen , attól függeszteni felj Anlage, die, der Entwurf, der erfte 


a" dolgot, azt värni; fdlımm, übelan: 
toumen, roszszul fogadtatni; es if 
sat angefontmen, jól jart, megnyer- 
te a’ mit kért p. o. hi 
té aufs Außerfte ankommen laffen, 
vehire ballogatnı, az utolsö szem- 
pillantást elvárni; ff. befallen , ein- 
semen, meglepni , felébredni ben- 
ne; támadni benne; 3. 8. es Tam 
im eine Begierde an, felébredt ben- 
ne az a’ kivánság; mir fommt ber 
€dlaf au, meglep as álom, elál- 
mosodom. 

isfeamen, das, eljövetel, megjöve- 

tel. . 
Yattamling, der, idegen, jövevény. 


Sntosrein, 4. B. Pferde, Hunde, egy- 


máshoz kötni, egymásután költözni, 
p. 0. lovakat , vadászkutyákat. 


Antörnen, csalogató , étekkel odacsal- 


mi; Petrügen , verleiten, megcsalni , 
megszedni , rászedni; ft. fättigen, 
fürrern , jól tartani t. ı. étellel meg- 
tölteni. 

Satralra, körmeivel megragadni ; fid, 

körmeivel beleragadni. 
Antriehen, odamászni . előmászni. 
Nalrúmmez, hozzá görbitni. 
Aofurtigen , jelenteni, kihirdetni, va- 
Jamit, p, o. tudósítást valami felől; 
etwas angenehmes anfündigen, ked- 
ves hirt hozni valakinek; den Krieg 
anfundigen, hadat izenni; ein Bud 
in Öfentiiben Blättern ankündigen, 
valamelly könyvet a’ közönséges uj- 
säslevelekben kihirdetni ; zufünftige 
Zinge ankündigen, jövendő dolgokat 
beszélleni. 

Ynfüntigung, die, hirdetés hiradás, 
jelentés , tudosítás ; Ankündigung ei: 
ne® Krieges; hadizenés. 

Yafund’ger, der, jelentö, hirdető, tu- 
dosito. 

Mnkunft, die, elörkezes, megérkezés ; 
eine unerwartete Ankunft, váratlan 
megérkezés. 

Anlasıen , ränevetni, rakaczagni; fid 
günfig zeigen, kedvezni; das Glück 
lat midy an, kedvez a’ szerencsev. 
mosolyog reám a szerencsc. 

Anladen, Dad, ránevetés, rámosoly- 
gie. 

Anläke:n, felé v. reá mosolyogni ; ft. 
güuſtiz feyn , kedvezni. 

Auläteln, das, mosolygás, rámosoly- 
gás. 


Anfang einer Sache, rajzolatja vala- 
melly munkának , rajzolatbelı előa- 
das, első kezdete valaminek, talp- 
köve; Anlage ded Geiſtes, adomány, 
talentom , lelki tehetség: korperliche 
Anlage , a testnek alkalmatos volta, 
testi alkat valamire , természeti haj- 
landóság ; der Ort, wo etwas ange- 
legt wird, ujalkotäs, p. o. kertnek , 
kertalkat s. a t. 

Anlandbar, adj., a’ hol kilehet kötni 
a" hajót. 

Anlände, Vie, revpart. 

Anlanden, anländen, 3. B. mit dem 
Schiffe, kiallani a’ parthoz, kikötni. 

Anlandung, die, kikötés, kiállás a 
parthoz, : 

Anlangen, anfommen, el-, megérkezni, 
odaérni ; ft. betreffen, illetni; was 
mid anlangt , részemről. 

Anlangen, daß, el-, megérkezés, 

Anlaß, der, 3. B. des Waſſers, meg- 
eresztése a’ víznek ; die Berantaflung, 
ok valamire, indító ok, alkalmatos- 
ság; Anlaß geben, okot v. alkalma- 
tossagott adni valamire , inditni va- 
lamire ; Anlaß sum Laden geben, .no- 
vetséget olozni. 

Anlaijen, 3. B. dad Waller, die Hunde, 
räereszteni a" vízet a’ ınalomra, a 
kutyákat valakire; mit harten Wors 
ten, dongälni valakit; einen übel, 
bart anlajien, pirongatni valakit; 
megzpirongatnı; fid anlaiten zu et 
wag. oda. v. arra mutatni; e6 läßt 
fi zum Regen an, essöre mutat v. 
van az idő ; der Knabe läßt fih gut 
an, ez a’ gyormek jól boldogul, jo 
reménységet nyut maga felöl. 

Anlauf, der, ratödulas, oda seregles, 
römends, rárohanás ; der Anlauf des 
Malers, d. i. das Anwachſen, a 
víznek áradása ; ded Meered ; a’ ten- 
ger ärgadasa ; in der Baukunſt das 
Zirkelſtuͤck, welches ein unteres vor: 
fpringendes Glied mit dem obern ver: 
bindet, kanyardk, a" szegletek alatt 
lévő bolthajtás alsó része. \ 

YUnlaufen, anfangen zu laufen, neki 
iramodni , megiramodni, 3. B. auf 
jemanden, neki szaladni, menni ds 

eleütödni; d, i. den Glanz verlie 
ren, wie 4. B. beim Spiegel, megiz- 
zadni, u’ párátol meg homälyosod- 
ni; blau anlaufen fallen, 3. 8. eine 
Degenbinde, kék szinnel. vagy 7a- 


Wein 


mánozal béfattatni; Siindlings an. 
laufen, vaktában v. mint a" vaklégy 
neki ich bin angelaufen, en 
megjái om Wafer, A. aníhmel: 
len, dagadni, nöni, megáradni 





áz die 

Squlden, nevekedni, nöni (az adós- 

ságot); bei einer Befdvulít, fel- 

dagadni megdagadni , felkelni ; mit 
häufigen befhwerlisen Bitten jemans 
ben anlaufen, räjärni valakire, al- 
kalmatlankodni valakin, p. o. ké- 
reseivel, 

Wnleden, megnyalni. 

Anlegen, hozzá-, rä-, mellé tenni , tá- 
"masztani, rátámasztani, p. o. lajtorját 
a falh. jeuer anlegen, meggyuj- 
tani p. házat; einem Meniden 
Sefeln anlegen. lánczra tenni vala- 
kit; bat Gewehr anlegen, pofájához 
v. állához kapni a" fegyvert és czó- 
losni; ráfogni a" puskát ; dem Pfer · 
de einen Zaum anlegen, besabolazni 
a lovat, zabolät vetni a" ló szájába ; 
dem 3orne Zügel anlegen, zabolázni 
haragjat; dem Faͤſſern Reife anlegen, 
megabroncsozni a’ hordot; die Gdife 
fe anlegrn, a’ parthoz kiállani a’ 
hajökot; eine Farde anlegen, a’ feste- 
ket rákenni; ein Kleid eber fid) an. 
legen, ruhát felvenni, felöltözni ; 
Udismen anlegen, felhuzni a’ csiz- 
mát; Hand anlegen an etwas, um 
es ju verrichten, hozzáfogni , hozzá- 
kezdeni valamihez; Hand an jeman- 
den legen, reävetni kezeit valakire 
t.i. eröszahtetel végett; ft. zu etwas 
befimmen , anwenden, forditni vala- 
mi végre ; adni, hasznát venni; ff. 
ben Anfang zu eiwas maden, elin- 
tezni , elrendelni valaminek a’ kez- 
detet, kezdeni valami 



















pitni; 
elozni 


Anlegen, das, die Anleg 
nes Haufes u. Dgl., építés 
tás; des Geldes, reaforditás, 
ra forditás , haszonvétel, 

Watcgefäleh, das, oder Borlegefhloß, 


— das, kölcsönvetel. 
1 


hasson- 


m etmad, támasztani vala- 
fé anichnen, hozzá täması- 





Unt— Un 
tani valamihez, rátámaszkodni ve- 
lamire; fidd an eine Säule aulehnen, 
egy oszlopnak dúlni, vetni a" hátát ; 
2 beer lehnte Ah an einen TON e 


Suwpf an, a! tábort (há- 
tulrol, oldalrol) az erdő v.posvány" 


fedezte. 
Anlednepuntt, der, támaszpont. 

Yalcite, Die, kölcsönözés , kölcsönké- 
rés; Sell 








csön venni fel, köcsön kérni; eine 
Gejwungene Auleibe auffhreiben, kén- 
szerítni a kölcsön odäsra, p. 0. a" 
lakosokat. 





ni, oktatni ; in die Güter des Bell agy 

ten einfegen, az alperes bis 

betenni a’ felperest. 5 
Anleitend, adj., vezérlő , tanitd, ok- 


tató. 

Anleitöbrief, der, birtokba oktató, tör- 
venyeslerd. —— 
Anteitang, die, tanitás, utmutatäs, 
oktatás. - 
Anliegen, an etwas liegen, mellette 









lenni, feküdni, rajta feküdni 
Kleid liegt an. a’ a hozzá all 
testhez , megfel testet. 


Anliegen, das, Sorge, goud, agyódás, 
yodalom; ft. Verlangen, kivänsäg, 

kötés ; am Herzen liegen , szivén fe- 
küdni; fid eine Sade angelegen feyn 
lafen,nagy gondjának lenni valamire, 
szivén viselni v. hordozni valamit ; 
fid aufs angelegeníte erkundigen, gon- 
dosan tu ódni valami felöl ; fepı 
bitten, esedezni, esedezve kérni. 

Anliegend, adj., határos szomszéd. 

Anlispeln, räfuvalni. 

Anleden, diesörni, ajánlani valakinek" 
valamit. j 

Anloden, &desgetni, magához csalo- 
gatni; ft. zu etwas reisen, valamire 
ingerleni, késztetni, 

Anloden, das, Anlodung, csalo- 
gatás, édesgetés. an 

Anlodend, csalogató, eEdesgetö, bä- 


joló. 
Wnloder, der, csalogato, ddesgetö. 
Anlöthen, oda-, hozzá- , v. Össze for- 
rasztani. 














Anl Aum 


Yelägen, rákölteni, 

gemedjen , rácsinálni ; Feuer aumachen, 
tüset csinálni, gerjeszteni; Farben 
esmaden , festéket csinálni, készítni, 
valamihez ; den Wem anmaden, 3. B. 
mit Wermuth, bort csinálni p. o. 
ürmösbort; angemadter Wen, csi- 
nált bor, nem természeti; fl. vermti. 
(den, elegyétni , keverni. 

Somabuen, inteni valakit valamire, 
mogatni. 

ysmatnead , adj. , intő , megintő, 

Yauasbuer , der , intő, megintő. 

gensadauzg, bie, intés. 

Yamaynaszsiareiden,, das, sürgető le- 
vél, nogató irás, kénszeritő irás. 

Yamsien, räfgsteni. 

Samari, der, közelgetes, jövetel; 
brr Feund if im Anmarſch, az ellen- 
seg közel van. . 

Yımarfairea, közelgetni, közelitni, 


—— 


Aum Au 


Anmuth, die, Lieblichkeit, kellem, kel- 
lemetesség, kedvesség, gyönyör; 
mit Anmuth reden, ékessen és kelle- 
metesen előadni valamit; bewunde⸗ 
rungswilrdige Anmuth im Meden, 
csudälläsra méltó kellemetesseg as 
előadásban; mit Anmuth tanzen, je- 
lesen v. szépen tänczolni. 

Anmuthen, f. aumutben. 

Anmuthig, adj., angenehm, lieblich, 
kellemes, kellemetes, kedves; eine 
anmuthige Stimme, kedves szó, hany; 
ein aumutbiger Ort, kies v. gyönyőe 
rű hely; adv., kellemesen, kel- 
lemetesen, kedvesen; anmuthig res 
den, kedveltető beszedü lenni. 

Anmuthlos, odne Anmuth, adj., kel- 
lemetlon, gyönyörtelen ; adr. , kel- 
lemetlenúl , kedvetlenül. 

Aumutbsool, adj., kellemel teljes, 
kellemetes, gyönyörűséges. 


fie kommen anmarſchirt, Annähen, hozza-, v. odavarrni; unteg . 


aunnäben, alavarrni. 


Yumapen, fd etwas jueignen, magä-|Annäbern, fi, közelgetim, közelitni, 
nak tulajdonitni valamit, föként, |Annäderung, die, közelgetes, köze- 


ul; bitangolni valamit; 


lités. 


da etwas zuſchreiben, rävagyni vala- |Annazeln, räszegezni, hozzá-, v. lesze- 


mire ; fremded Lob ih anmahen, a 
más dicséretét magára ruházni. 


Uagaafenb , adj., rávágyó. 


gezni, fel-, vagy megszegezni. 
Annagen, megharapdalni, megkezdeni 
ragni. 


Asmaifia, adj., mereszelt, bitangolt. |Nnnabme , die, 4. B. des Geſchenkes, 


raragyo, fenhejjazo. 
Yamsilıg , adv., erövel, hamisan. 
Yamafung, die, ravagyäs, mérészség. 


elfogadás, elvétel, fel-, v. ältalvetel : 
an Kindes Statt, fijava fogadás, 
gyermekének való fogadás. 


Inmafungöoel , adj. , 4. B. Rede, fen-| Annalen, die, plur.-kronika, korjegy- 


hejjazo. 


zökönyv. 


Asmaurrm, hozzá ragasztani fallat, Annebmöar, adj., elfogadható. 


összeragasztani p. o. két falat. 
Yameiden,, megjelenteni, béjelenteni. 
Ysmeldang, die, megjelentes,, beje- 


lentes. 
Aumertbuch, das, jegyzőkönyv. 
Anmerten, megjegyezni valamire va- 
lamit, jegyzést tenni valahová; fel- 
jegyezni ; einem etwas anmerfen, észre 
venni valakin valamit; ich merfe dir 
en, látom a’ mozdulásodból is 
szemedből. > : 
Yamertenswertb , " würdig, adj., meg- 
jegyzésre méltó, 
Aumerker, der, feljegyző. . 
Anmertung, die, észrevétel , megje- 
fs, jegyzés. , 
Anacden , értéket venni p. o-ruha- 
hoz valakiről; ft. fi nad einer 
Sache einridten, alkalmaztatni, szab- 
ni valamihez ; f. angemeffjen. 
Yaziihen, hozzá-, v. közékeverni, ele- 
gyétni. 


Annehmen, elvenni, 
ſchaftlich, gern annehmen, valamit 
szivesen, barátságosan venni, fo- 
gadni; eine Erbfhaft annehmen, ál- 
talvenni az örökséget ; Farbe annehe 
men, beveni a’ festéket ; der Magen 
nimmt die Speife nit an, a gyo- 
mor nem veszi be, nem szenvedi 
meg az ételt. Daher: 1. auf fidd neh⸗ 
men, magára vállalni, felvállalni , 
felvenni; ein Amt, hivatalt, szol- 
gälatot, munkát felvállalni; in Bers 
bindung mit fid) fepen, elfogadni, 
felvenni; an Kındes Statt annchmen, 
valakit fijanak fogadni; 2. aufnehe 
men, auslegen, magyarázni valami- 
re; etwas für Scherz annebmen , va- 
lamit tréfának venni; 3. billigen, 
gut heißen, elfogadni , helyben hagy- 
ni, ráállani; guten Rath annebmen, 
a’ jó tanácsot elfogadni , engedni a’ 
jó tanácsnak; wir wollen einmal ans 


ogadni; freund« 


Ys—ım 





ariklihe Religion 
tyeane lenni , a’ keresztyen valläs- 
ra allani; fremde Eitten "annehmen , 
idegen szokást öltözni magára; 5. 
fh einer Gage annebmen , gondjá- 
nak leni reá, gondot viselni, gond- 
viselése alá venni; fid einer Rede 
annehmen, magára venni a besac- 
det, magára érteni v. magvarázni. 

Minncbmenévertb, adj., elfogadásra 
méltó. 

Annebmer , der, elfogadó , elverö, 

Anncbmlid , adj., elfogadható, —* 
adásra méltó ; ft. angenehm, ked 








kellemetes. 
Annehmlihkeit, die,  elfogadhatóság; 
2. kedress. kellemetesség; einer 


Segend, kiesseg. 

onegen, megnedresitni, megnyirko- 
sitni. 

Annieten, rászegezni. 

Anonym, adj., nevetlen. 

Anercnen, rendelni, parancsolni, meg- 
parancsolni, rendelést tenni; em 
Gafmabl — amortnen , vendégséget 
keszittetni; eine Schlacht amortnen, 
elrendelni az ütközetet. 


Anordner, der, rendelő , elrendelő. 








Anordnung, die, rendelés, parancso-|” 






nung det Senats. a! tanács 

das Ordnen, elrendelés, 

hozás, összeszerkézi 

Anpaden, megkapni , megfogni, meg- 
im en , megtámadni , rä- 

nni, rátámadni. 

Banden, daß, megkapäs, megraga- 

däs, megtámadás. 

Aupappen, rära; jasztani , Összeragasz- 














tani, hozz: 
Anparrung,, 
Anpajien, hozz; ö 
anraiiend maden, Ti, v. hozzäal- 
kalmaztatni. 
fe talmaztatás. 


hozzäillö, alkalma- 





Amflanjen, ültetni, beültetni. 
Anpfianjer , ber , földmivelő lakos. 
Anrflanjung , die, ültetés, béültetés. 
Anpflöden, hozzá karózni. 
Anpflügen, megkezdeni szántani, bozzá 
szánta P- 0. más földjét a" magáé. 
oz 








, mit Pc auſtreichen, biszur- 
i, bevonni v. kenni, szurokkal ; 


pin 


—— — 4 wit Geh befefigen en etmad , hoszá- 


Ande. en, megragäslsi, megkezdeni 
s = az orräral, mint a’ madár a" 

ÖL 

* rärizelleni, meghugyosni. 

Zuelarrea, räorditai. 

Anroten, kocaogatni „ bekoczogatai, 
kopogtatni 













koczogatá: 
aroltern, döi ölni, zörgetni. 
Aaptalen belé-, v. hozzácsapódni, 








csapó 
—— jen magasztalni —8 valaki- 
nek, rve ajánlani. 


Mnereijen, das, die Aapreifung, ma 
gasstaläs, dieseres. 

Anrreden, belé- , v hozzäcsapni. 

Anpredunz , tie, hozzäcsapäs. 


Unrreiea , hozzänyomni, v. szoritni. 








gadni mint a’ borsó , lencse él 
Anräub:rn, megfüstölai valamil 
Naranfen , 4. B. wie der Beinded, a’ 

srölövesszd kaczáral, —— 








—e— das, die Aurathuug, java 
lás, tanács; auf feln Maratden , as ő 

javasläsan. 

Aaratber, der, javasl 

Anrauden, megfogni t. i, a füstnek ; 

Át , füstos; die Greile ig an 
geraudt, az die” megfüstölödött ; 
anfangen zu rauden . 1. 3- die Pfeife, 
megfuttani az uj pipát, kesdeni be- 
lole dohány den Totatóbampf 
an jemand Baien valakire bocsätni 
a! füstöt, t. i. a’ pipäbol. 

Anrehnen , feissämtkini, beletadni a’ 
számvetésben, a" szämadäsba felten- 
ni, bétenni, béjegyezni ; jufäreiben, 
3. 8. den eher, tulajdonitni den, 
Pras berimmen, ärrät szabni v. 
feltenni ; auflegen, tulajdonitni; ds 
men boden Wertd auf eıwad Íge, 
valaminek a" becsét sokra tenni, va- 
lamit sokra becsülni. 

Anrete, die. megszúllitás , beszéd kez- 
dete: megszollító beszéd, rövid 
beszéd valakihez. 

Anrcden, megssoll » — 
valakit megsollitni, p. o. beszéddel; 







































Anr—Aar 


einen bart enreden, kemény szokkal 
álletni valakit. 
tni, mozgatni ; er 


Staregen , megmozdi 
meden, 4. 8. Mitlcden, indítni , fel- 
éleszteni p. 0. szánokozást, a! fáj 
dalmat. 


Xaregung, die, emlékezet, szó vala- 
miről ; 16 in Auregung bringen, 
rebesgetni , felhozni, megemlitni va- 
lamit ; f. Aureijung, felinditás. 

Aurriben, 4. B. eine e, dörgölés- 
sel törni , megtörni a" festéket. 

A a Die, megdörzsölés. 
zreipen, 3. B. Perlen, fűzni, felfüz- 
mi; mit weiten Etiden annäben, rá- 
ferczelni; ih anreiben, sorba älla- 
si, a" sorba b£ällani. 

weisen, behasitni; fl. anbrechen, ba. 
ven mebmen, megkezdeni a’ ra- 
kást, venni belőle. 

Aureiten, elölovagolni, lavon közelit- 

11 etwa® floßen, nekimenni lo- 


















ingerlös, felin- 


lése 

wein. ingerleni, felingerleni; zu. 
einem Verbrechen anreijen, gonoszsäg- 
ra izgatni valakit Dur —ã 

vam Lernen anreisen, valakit ju- 

onnal serkenteni a tanulásra, 

Yareiyr,, er, ingerlő , felingerlő, iz- 
Kató, felbujtó. 

in, die 
v. Kany. 

Wsreisung, die, izgatás, felbujtás, 


ittel, daß, inger , ösztön. 

» b B. an den Feind, rohan- 
ni, rárohanni; an einen Baum, 
nekimenni, belcütödni. 

urennen, dad, nekimenes, belcütö- 
des, rohanäs. 

&orieten, ein Saſtmahl, keszitni, ven- 
degseget ütni; eine Speife, tálalni, 

; Schaden anrihten, tenni, 

i, p. 0. kárt. 

Warihtung, die, tálalás, kitälaläs ; des 
E&adens, okozás, tétel , p. o. kär- 
tétel. 

Lrioꝛetiſch, der, tálaló asztal. 

Aarieken, 4- B. eine Blume, szagolni, 
megszagolni; durch Geruch erkennen, 
megérzeni , rajta a" szagän. 

Mmiten, megkarczolni , felhasitni egy 
kevéssé. 

Axrolen, oda-, v. hozzágörgetni, hen- 
gergetni. 


Aurefen, rároszdásodni. 








ingerlő t. i. asszony, 
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9nr— gat 


Aurudern, hozzásvezni, 

Anrüden, közelitni, ki Jönm, 

der geind rúdt an, az ellen. 

elget nyomul előre; näher 

an die Stadt anrüden, közelebb men 

ni a! városhoz ; näher dringen , 4. 8. 

einen Stupl, közelebb tenni p. o, a" 

izéket az asztalhoz. 

Anrűden, das, die Anrüdung, közeli- 

közelgetes, nekimenes, nekihaj- 

tás; közelebb tevés. 

Anrühmen, ſ. Unpreifen. 

nrübren, hossänyulni, hozzáérni 
valamihez , illetni; etwas mit unreie 
nem Händen anrübren, valamiben 
mocskos kézzel nyaloz; rühre ed nicht 
an, hozzá ne nyulj, ne bäncsd. 

Anrübren, daß,  hozzáérés, hozzá- 
nyulás. 

















Anrufen, rákiáltani valakire; bittend 
rufen, esedezve kérni, hivni; die 
Götter anrufen, az isteneket kérni 
v. segétségűl hivni; Gott jum Zee 
gen anrufen, az Istent tanubizonysá- 
gul hivni. j 

Anrufen, das, rákiáltás; Die Götter 
um — esekedés; zum Zeugen, ta- 
nubizon, 1 hívás. 

Anrumpeln, zörgéssel közelitniv. men 
ni valaminok. 

Anrutfden, oda csuszni. 

An’s, an da, hozzá, rá, ra, re. 

Anfäen, bevetni p- o. a’ földet, 

Anfägen, befürdszelni p. o. a’ fát. 

Anfäßig, adj., megtelepedelt, telekes, 
birtokos. 

Anfäßigfeit, die, állandó lakás, bir 
tok, telekek. 

Anfage, die, hiradás ; die Anfage auf 
dem Reichſtage, béjelentési fel- 
veiendő dolgoknak; in Die Anfage 
dringen, béjelenteni a" dolog leien- 
dő felvetele! 














etni, szoval jelenteni , 

; eine Steuer anfagen, 
kihirdetni parancsolat képpen; att- 
geben, 4. B. jein Vermögen, béval- 
lani, beiralni, p. 0. vagyonát. 

Aniagen , daß, jelentés, kihirdetés szó- 
val; bévallás , béadása p. 0. vagyo- 
na mennyiség le — 

Anſager, der, ető, t. i, szóval. 

Anfagezettel, der, hirdetmény, hira- 
dás, hirdetés. 

Anfag, der, dei Blafegnítrumenten an 
den Mund, tartás, szäjhoztarläs, a" 
fuvo muzsikaszer szájhoz tartásnak 















Yaf-Yrf 


Saul 


módja, alkalmaztatäs ; Pott Kábig I Anfhidung, die, készülés. 
Anfdiehen oda, v. hoszátaszítni; im 


Beit, Empfänsliefeit, hajlandóság , 
alkat, alkalmatos volt valamire; É 
Angabe des Mertbeó , becs, kiszabott 
becse valamihek ; ft. feindlicher Anfag, 
meglämadäs, rarohanas; der f8s164: 
tbum junger Gewädie, hajtas, ujnö- 
ves, ıdeji hajtás; wa$ angeießt wirt, 
toldalék, pótlék; der dicke Tpeif der 
Kanone, az agvufeje. 

Anfaugen, szivni kezdeni; Mb anfangen, 
sıiva, szopva beleragadni. 

Anfauien, ráfani, zugnı, mint a szél. 

Anidhaflen, szerezni, megszerezni, meg- 
venni, bészerezni; Sreilm 3 8. im 
Gaſtbofe. parancsolni, rendelni p. o 
ételt a’ vendég fogadóban; in der 
Edéptung mitibeilen, belé oltani, 
adni a teremtés által, 

Wnídafen, ta, megszerzés, bészerzés; 
für Geld, megvevés, 

Anidafler, der, beszerző. 

Anibauen, nézni, megnvzni, ránézni , 
rátekinteni, szemleini; durch Den in⸗ 
nern Sinn wadracbmen, erzékelni, ér- 
sékeivel belsőképpen néezelni, v. ném 
lelni. 

Anſchauen, das, die Anitauung, nézés, 
megnezes, megssemliles; jede Ber: 
ſtelung dur Dulfe eines äußern oder 
innern Sinne, képzet a belső v.kül- 
sö erzckekkel vigasztalása valaminek, 
erzehlet;, visgälodäs, eszében forga- 
tása valaminek. 

Anidhauend, adj., szemlélő. 

Anſchauer, der, néző, szemlelö, 

Ynidaulid, adj.. látható, szemlelhető ; 
adv., er ftegt alles anikanlıı bar, 
mindent világosan szem elc;be ter- 


jeszt. 
Anibauungebegriff, ter, nézlelt megfo- 
gäs, érzéki megfogás. 
Anfkauungövermogen, Dad, nézlelő te- 
hetség, érzéklét erő, képzettehet- 


seg. 

anjórin, ter, tekintet; dem Anfcheine 

. nad, első tekintettel ránézve ; cé bat 
deu Anſchein, ugy látszik, arra mu- 
tat; ber erſte Anſchein trügt, csalhat 

" az elsö pillantat. 

Anſcheinen, rásútni, rávilágitni; den 
äußern Schein haben, ugy látszani, 
ugy tetszeni 

Unfzeinend, adj., hihető ; látszó, tet- 


sző. 
Anſcheinlich, adj. , -annak látszó, ugy 
látszó. 


jdellen, csengetni. 
AK, fg, készülni valamihez. 


Kegelipiele, kezdeni a kuglizást, elő- 
szer hajtani, hajıtm. 
Anſchieten, dat, odataszitäs. 
Anibieien, görbe v. koncsal, szemmel 
nézni. , 
Anfeiehen, 4- 8. ein Vild, Bves által 
messebesitni, p. o. a vadat; trop. 
angeikeien icon, 3- B. von Berlich- 
ten, általjárni megsebhetni szivet 
t. i. a’szerelemröl; von Betrunfenen, 
eläzni t. i. a’ boritattol; ein Gewehr 
anprebieren, megfuttalni a fegyvert, 
előszer lőni vele; cın Brod anfőite 
fen, ugy vetni bé a kenyeret a" he- 
menczébe hogr egymäst érje; fall 
angeängen, 5 B. Jeder , Me an Den 
Wea an:rászen, az utra dülő sem 
tóföldek. 

Anídnffen. oda hajokázni, hozza v. mer 
lé; hajon szallitni valahova. 

Anidıfen, das. kiáliás a parthoz. 

Anfdirren, 43. ®. tre Pierde, fel szerszés 


mozni a lovakat. . 
veller gif und Trug, 


Unialägig, ad)., 
ravası, furfangos. 

Anfelag, der, 4. B. einer Slede, fälre- 
verése a’ harangnak; auf einem Tas 
Reninkrument, 4. 3 Pad Klavier hat 
einen leiten Auſchlag, könnyú e3za 
a klaviron v. fortcpiänon jatszani; 
dei öffentlicher Feildietung. 4. B- eines 
Hauſes. kiragasztása eladasvégett p. 
o. a háznak; cin Gur nad dem IM 
ſclaz annebmen, valamelly jószágot 
becsű szerént által venni; beéjeutát, 
was angcidlagen wird, 4 8. ein 
E&rift, kiragasztott irás, EB; 
fügyesztés; jatt Ratdilag, tanacs 
kozás, végzés, eltökéllett sza és 
arravaló tanácsadás, igvekezet; CB 
böfer Anjódlag, roszsz szándék ; einen 
Aniblaz fagen, eitökellen: magában. 

Auflagen, an eiwas, beléütni, belé- 
csapni; ax die Tbűr anjdlagen , az 
ajtott verni, az ajton zörgetni; 48 
die Taſten des Kiavirró anihlagen, 
verni p. o. az orgonát, klavırt, jat 
szani rajta ; eine ‘Rererdnung anfdjlás 
gen. felragasztani, kitenni p. 0. 
detést, parancsolatot; ſein Haus ans 
flagen lafen,, a’ hazar eladásvégett 
kifügyesztni; Feuer anlagen, kaüt- 
ni, t. i. tüzet; den Preis angeben, 
megbecsülni , felvetni mit er, ara 
szabni; nügen, wit 4. 8. die Arzuei, 
használni (mint az orvossag) ;, 
wünide, dap cé gut anjdlágt, kivá- 


Anfy— Auſch 
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Anſch— Anſch 


nom hogy használjon, hasznára val-| Anfhmiegen, hozzäszabni, alkalmastai- 


jeh. 

Yuialagen, das. die Anfchlagung, 3. 8. 
gotten, felszamläläs, megbecsülés ; 
eines Haufes zum Verkaufe. kiragasz- 
tás eladás végett; der Slode, 4. B 
bei einer Zeuer6brunft, a’ harang félre 


ton: 


Seiälagzettel,, ber, kiragasztott hirde- 
tés, felragasztott czedula. 

Yelateıden,, alattomban oda mászni, 
oda lepódni. 

Ynfaleifen, hegyesre kiköszörülni. 

Anf@iemmıen, oda hordani, mint a! viz 
az iszapot, béhordani iszappal. 

úeláleppen , oda hurczalni. 

Anfüleudern, rähajitni,mint e’ parittyä- 


Ynfelisten, rendbe mellerahkni. 
InfAliefen , an Ketten, meglänczolni, 
läncıra tenni; hozzalakatolni; beıs 
fügen, 3. 3. einen Brief, mellezerni, 
hozzákapcsolni p. o. levelet; fd an 
man) anjoltefen, hozzácsatolni ma- 
gät valakihez, hozzäcsatlodni, tömöt- 
ten mellé állani ; ſich auſchließen, wie 
We Soldaten , tömött sorba állani, 
sshos csatlódnis; das Fudeolt 
#9 auikliehen laſſen, a’ gyalogságot 
tömött sorba állitni; fid Hinten an: 
fédiiefen , (ın der Schlacht) , bézárni 
a’csatarendet, hätulallanı ; auf dem 
Mariae , hätulmenni; an eine Par: 
ttet anídíteben , vallamelyik félhez 
csatolni magát; genau vafjen, szoro- 
san hozzá állani megfeküdni; bie 
Thür ſolieſßt feR an, az ajtó megfek- 
szi a küszöből, hozzaall egymáshoz, 
megfekszi egymást; fdlıept nicht an, 
nem áll hozzá, nem fekszi meg ; ein ans 
ſchließendes Kleid, a’ testhez hozzá 
álló köntös, melly fekszi a" testet. 
Arnſchlieſßen, das, die Anſchließung, meg- 
lanczoläs; Werbindung mit jemand, 
hoszá-, v. melléállás, hozzá csatlódás. 
Anſchlus, der, hozzátevés, mellézárás ; 
eines Briefes, mellézárt levél. 
Anismeiheln, bészinleni magát vala- 
kinél. . 
Anfhmeielnd, magät beszinlö, csapo- 


Anıhmeljen, hozzäforrasztani, 

Anſomettern, an etwas, hozzäcsapni, 
hozzäcsapodni. 

Anihmieden, hozzäkalapäcsolni ; einen 
Verbrecher mit Ketten anfhmieden , 
oda-, v. hozzälänczolni, 


Deutfd:ungarifh, Wörterb. 


zasimulni. 

Anfamiegen, dad hozzá alkalmaztatds. 

Anſchmieren. hozzä-, v. rakapni; ſchlecht 
mit Farbe anftreihen, bemäzolni, 
roszsz festékkel befesteni: trop. bins 
tergeben, megcsalni, rászedni valami- 
vel, 3. 8. mit ſalechten Waaren, va- 
lakit portékával szednirá, annak 
megvételére csalárdúl rábeszélini. 

Anſchmieren, daß, rákenés, békenés 
vele. ,. 

Anſchmollen, görbe v. haragos szemmel 
nézni valakit. 

Anſchnaten, hozzäcsatolni, räcsatolni; 
ben Degen anfchnallen, a’ kardot fel- 
kötni. 

Anſchneiden, 3. B. einen Baum, belé- 
vágni ; ein Brob, megkezdeni a:konye- 
ret, megszegni a! sajtott. : 

Anichnetden, das, belévágás, megszegés, 
megkezdés ; jur Bejeinnung einer 
Sade, felvágás, feljegyzés. 

Anichnellen, rácsaptalni, räcsapddni, 

Anſchnitt, der, belevagäs; das erſte 
Stüd, elsöszelet, szegély, pille. 

Anſchnüren, hozzáfűzni. I 

Anfhrammen, leicht vermunden, meg- 
karczolni, egykevessé megsebesitni. 

Anfarauben, hozzá-, v. rásrofolni, 

Anſchreiben, hozzáirni, melléirni; ans 
merten, feljegyezni, felirni; ſchreiben 
e8 mir an, az én nevemre írdfel ; 
mit doppelter Kreide arforeiben , va- 

. lamit ketszeressen is beirni; m:c bin 
ich bei ihm angerchrieben ? mit tart 
felőlem? vagyok& jó emlékezetben 
nála? 

Anſchreiber, der, feljegyző. 

Anfchreien,, rákiáltani valakire; einen 
um Hülfe anichreien, segilsegert kia- 

. bálni v. kiáltozni. 7 

Anichreiten, lépésenként közelítni. 

Anſchroten, beranwályen, odahenger- 
getni. . . 

Anſchud, der, 3. B. im Kegelfpiele, kez- 
des, első hajtás; kitoldas. 

Anfauben, megfejelni a’ lábbelit, csiz- 
mát; ſich anıhuven, felhuzni a’ láu. 
belit, csizmát. 

Anfbüren; 3. B. dad Feuer, tűzet ger- 
jeszteni, Ösazepiszkalässal, felıldsz- 
teni a’tüzet v. szilni; trap. erregen, 
4. B. 3ant felgerjescteni, feiingerleni. 

Anftutten, rätölteni, hez.älolieni, oda- 
önteni, teletölteni. 

Anfzuldigen, vádolni valamivel. 

Anſchuldigung, Die, var. 


ni; fid, an jemand auſchmiegen, hoz 
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Auſch⸗ Ani 
Anſchub, der, első lövés; Anſchuß dee 





















Baflers, a’ vizfolyam ereje, 
Anfhmwärzen, bifekei ; trop. verleum: 


den, elvädolni valakit, megszullani 
möselött. 

Anfhwärger, der, rágalmazó, ember- 
szolló. 


Anfámwárzjung, die, béfeketítés; elvá- 
dolás, megszollás, emherszóllái 

Auſchwatzen, rábeszélleni valamire. 

Anfweißen, hozzá-, v. össze forrasz- 
tani. 

Anſchwellen, 4. B. der Haló , da; dni , 
meg-, v. feldagadni, felduzzadni ; das 
aller, nőni, megnőni, áradni, meg- 
áradni; ausdehnen, j B. der Mind 
die Seidl, a szél felfojja, felduzzat- 
ja a! vitorlákat. 

Aafdnemmen, 3. B. Holz, usztatni p. o. 
fát. a, a. t. 

Anfhrwimmen, oda-, v. hozzáuszni. 

Arnfegeln, ‚oda-, v. hozzá hajókézni; an 

die Xüfe, a’ parthoz evezni; neki 
menni. ” 

Anfehen, nézni, megnézni valamit, meg- 
tekinteni; in der Näbe anfehen, va- 
lamit közelről szemlélni; etwaß ge: 
mau anfehen, megvizsgálni, megnézé- 
getni; beftändig anfehen, elnem venni 
v. forditni szemeit valakiről ; über 
die Adhfel anfepen, valakit fél vállról 
nézni, fel se venni ; Rüdfiht nehmen, 
‚tekinteni ráfij figyelmezi i; erdulden, 
nézni, elnézni, tűrni, eltűrni; für et: 

F minek tartani, néz- 

ki- 
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Anf— Auſ 


Anſehnli nähe, die, jelesseg, nagyaög. 
Anfehung , di 


tekintet ; ın Aimebus 
rä-, renézve , tekintven, a! mi illeti. 





Anfengen, megperzselni. 
Aníegen, mellétenni, hozzá-, v. odaten- 


ni; trop. nahe Éringen, 4. 8. Bewer, 
a ! poharat a'szäjähoz tenni; eineglő. 
















inredjnen , 
; feffegen, E 
8. einen Tag, valakinek napot hati 


rozni; fid, anpängen, 4. B. wie Staub, 
hozsäragadni , meglepni 
von Gefhwären, 


ra adni Fi 
mint a’ por volami 
támadni, venni ma; 
au eiwas in Etand fegen , 4. B. 
Epringen — valaminek, félt 
ben leni 











baben ſcho Pe (a? fák vir égei 
szépen kötnek, júl indulnak; ba$ 
DIR fegt , a'pyümölcs köt; bag 
Tier fegt gut.an, d. i. wird fett, a 
marha telik, husba indult; flatt eme 
pfangen, 3 8. die Stutte hat angefegt, 
meghapta, t. i. a" terhet a’ kancas, v. 
megvemheredelt. 
Aniegen, bag, mellététel, hozzáadás. 
Anfegung, Die, Beftimmung, kiszabás, 
meghatározás; an den Feind, ráro- 
bande. I sum Errunge, nehifogäs, ne- 



















a 
ni, 
méz, kilátni bel ie: 
len, rzeloani, rärränyon mor. [Ankh ee el ., meg-, * ránézés ; 
auf ift es biermit amarfeben ? mire ezé er —8— hozás 
-Joznak ezzel? c iR Darauf amgdlt-[ valammi felől; ft. Aushat —X * 
ben, arra cadloz ez; firafen, e —* t val embe tűni , 
Bart anfehen, valakit kéményen meg- |, int Y erden, — erblidten, meglät- 









fenyitni, 

Anfehen, das, ránézét, rätekintet; mid. 
fit, tekentet, tekéntetbevétel ; Ur 
1beil aus dem Super lien, hozzäve- 










ülsöjel die äußere. Yealt, 

ilsö fori a Valaminek, tekintet, 
abrázat, állás; der Anfcein, a" kül- 
58 szine; D Äußere hohe Anfehen im 


Berpältnifs jen andere, tekéntet, mél- 
tóság. . 
Anfehnlic, adj., jeles, derék ; anfehn- 
ich, z. B. eine ‚Stadt, nagy , sok, 
szélesen kiterjedő, p. 0. város, jo- 
szág; den Würden nad, nagytekin- 
becsületü; advı 4 jelesen, szé. 
nagyon, szembetűnő módon, 








Anfiedelei, die, újülés, gyarmat. 
Anſiedein, ſich, —— valahol, 
mint 

Anffedler, ter, újülő, újlakos. 

Anfiedlung, die, megtelepedés, újűlés. 

Mnfegeln, megpecsélelni. 

Anfnaen, mit Sefang empfangen, ének- 

fogadni v. köszönteni. 

PH einem etwas, kivánni, kérni. 

Anfinnung, die, kivänsäg. 

Anfigen, 4. B. an ber Wand, rajta len- 
ni, Täragadva lenni, rätapodai, hoz- 
záragadni, 

Anfpeiten, meghasadozni, mogropeder- 
ni, meg-, v. 











Anf—aaf 


Arſraxnen, 4. B. ein Seil, kifessitni, 
feszesen meghuzni, p. 0. a’ kötelet fe- 
— kihuzni ; trop. Rräfte, minden 

összeszedni 


Anfsenner, der, (Anfpänner),, béfogó; 
Bauer, der Zugvich hält, igás pa- 
reszt. 


Sufpennung, die, kihuzás, kifeszités; 
der Pferde, béfogás. 

Asien, einen, valakit leköpni, rá- 
köpni valakire. 


Anfsielen, anfangen su fpielen, kezdeni, 
mi a! játékot v. ji ; auf 
tielen, csélozni valamire szó- 
; im Startemípiele, eine giarbe, ki- 
játszani , játszani p. o. valamelly 
szint a’ kártyázásban hivni, kihivni 
valamelly szint; ertőnen machen, z. 
8. ein Infrument, probälgatni p. o. 
muzsikát. “ 

Anfpielung, die, játékkezdés ;. anf etwas, 
szurás, czélozás, valamire t, i. szó- 
val; plur. alattomos czélzátok. 

Anfriefen, felhuzni, felszurni p. o. 
"nyársra , felnyársalni; einen Braten, 

vérsra kuzni a’ sültet 

Nsírimez, 3. B. einen Faden, hozzá- 
fonni, hozzäragasztani fonva; Auf: 
Tur anfpınnen, alattomban forralni, 
főzni; fi anfpinnen, mozgásban 
lenni, támadni kezdeni, készülni. 

Anisornen, sarkantyuzni, megsarkan- 
truıni p. o. a! lovat, sarkantyuba 
venni; trop. ösztönözni, nogatni, 
serkenteni, sarkalni, serkengetni. 

ide. Die, kérés, megszöllitös, t. i. 

kérés képpen, megkeres, kérelem, 
kivänsäg; eine gerichiliche kereset. 

Infpreben, megssöllitni, hozzá szölla- 
ni valakihez; bitten, kérni, 4. 8. um 
@eld , megszollitni valakit valami 
eránt t. i. kérésképpen, hogy ad- 
jon; im die Augen fallen, megindit- 
ni bebatni t. i. valaki szivébe; bei 
einem anfpreden, ibi Vordeigeben 

Miuden, beszöllanı valakihez utjä- 
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ban, meglätogatni; einen Ton von fih 
geben, wie eine Orgelpfeife, hangot 
adni, hangzani. 

das, die Nafprehung, meg- 
sollitäs; kérés; vor Gericht, kerc- 


set. 

Naforedjer, der, keregetö; Kläger, fel- 
peres, kinek keresete van máson. 

Anfpreijem, kiterjeszteni mellette, neki 











Anſ⸗ Auß 


fektetni, mint p. o. a’ fa az ágait a! 
falnak. 








ugrai 
Antprigen, ráfecskendezni valakire v. 
valamire, béfecskendezni valakit, va- 


lamit, 
der, die Behauptung des Rech⸗ 
oter an eine Sache, juss, juss- 
tartás valamihez, kereset valamin; 
Anſpruch auf etwas haben, jussának 
lenni valamihez; Anfprud auf etwas 
maden, közéltartani valamihez p. o. 
az örökséghez; Anſpruch auf Ber 
dienft, érdemet ulajdonitni magának, 
számot tart az Erdemre, 

Anſpruchlos, adj., magamérséklő, ke- 
resettelen, vágytalan. 

Anfpruclofizfeit,, die, magamérséklés , 
rá nem vágyás. 

Unfprühmager, ber, számottartó; auf 
ein Amt, valami hivatalra váró. 
Mníprudrcid, adj., rá-, v. sokra vágyó, 

keresettel telje: 

Unfprung, der, nekiugräs, nekiugra- 
tás. 

Anfpuden, räköpni, megköpni valamit. 

Anfpülen, addig érni v. folyni. 

Anftaheln, ösztönnel szurni, v. szur- 
kálni, ösztönözni. 

Anftalt, die, rendelés, készület, intézet; 
Anftalt machen, készülni valamihez, 
készületeket tenni ; gewiſſe bereits ges 
madte Ginridtungen, 4. B. eine Erzice 
hungsanfalt, nevelő inté: 

Anſtampfen, die Erde, leverni valamivel, 
letapodni p. o, földet. 

Anfand, der, 4. 3. auf der Jagd, állás; 
les; Berjögerung, haladék , idöhala- 
dék , időhalasztás, késedelem, halo- 
gatás; obne Anfand, minden halo- 
gatás nélkül; die Sache leider Beinen 
nfand, nem lehet a’ dolgot halası- 
tani; flatt: Bedenken, Zweifel, nehez- 

ég, közbevetés, kétségeskedés ; das 
äußere Benehmen, illő magatartás, 

: illendőség, illő viselet, mód; ben 

4 

















Anfland beobachten, vigyázni az ıllen- 
dösegre, megtartanı az illendöse- 
get; ein edler Anftand, nemes maga- 
tartás; der feine Anfand, udvarısag; 
mit Anſtand, illő módon, illendö- 
seggel. 

Anftanterofl, adj., illendöseggel teljes. 

Anſtendig. adj., illő, illendő, tisztesse- 
ges; ſchidlich, hozzá illő , alkalma- 
tos; nah dem Wuntde, kedve sze- 
rent való , tetsző; adrv., illendően, 
lisztesegesen ; helyesen, jól. 

Ankändigkert, die, illendőség. 

Anfäufen, porral belinteni, bepo- 
TOoznl. 

Anſtarren, merőn ránézni, rabamulni 

Anflatt, praep., helyett, a’ helyett; an: 
ftatt meiner, helyettem; anftetı daß 
du. .., holott... 

Anftaunen, bámulni valamit, älmelkod- 
ni, nézni, 

Anfaunenswürdig, adj., álmélkodásra 
melto. 

Anftauner, der, álmélkodó, ranamulo. 

Anſtechen, megszurni, beleszurni ; trop. 
mit fpigigen Worten auf jemanden jie 
len, szóval sérteni, sértegetni; ans 
fangen von etwas zu nebmen, tavon 
zu gebrauchen, megkezdeni, venni be- 
löle; ein Faß anſtechen, a’ hordót meg- 
kezdeni; angellochen feyn, einen Rauſch 
haben, a fejébe menni, mint a bor; 
angeſtochen Pommen, 3. 3. da kommi 
er angeftoden, a hol hordja magát 
erre felé; du fommft immer mit ben: 
felten Sachen angeſtochen, mindég egy 
hurt pengetsz. 

Annedbohrer, der, csapfuró. 

Anfteden, rädugni, rähuzni ; anzünden, 
gyujtani meg- gyujtani; mittheilen, 
3. B. Krankheiten, el ragasztani rá, 
p- 0. valakire a" nyavalyát ; ein tűn 
diges Schaf ſteckt die ganze Herde an, 
egy rühes juh az egész nyájat meg- 
vesztegeti; mit Srrtdbümern angeftedt 
werden, tévelgésekes szivni bé má. 
soktol. 

Anſtecken, dad, die Anſteckung;,z. B. der 
Stadt, felgyujtäs; der Kerzen, meg- 
gyujtás; der Krankheit, elragadasa 
p- e. a nyavalyának. 

Anftedend, adj., ragadó; eine anſtecken⸗ 
de Kranfheit, ragadó nyavalya, jár- 
vany nyavalya. Kae 

Anſteccungsgift, vad, der Anftedungsftoff, 
ragadväny , nyavalyát elragaszto 
neaVv, 


In mellé állani, mellette állani; 
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hozzá ; gut anſtehen, ékességére len- 
ni, szepitni ;. es Rebt ihm nicht am, 
nem illik v. nem jól áll neki; Ratt 
gefallen, tetszeni; nidt anſteben, nem 
tetszeni; etmad anfteben loffen. b. i. 
aufibieben. elhallasztanı, elhallogat- 
ni; unterlajen, abbahagyni, elhagy- 
ni valamit; flott Bedenken ıragen, 
ketsegeskedni; mil einem anfleven, 
b. i. in Sefelifchaft treien, Összealla- 
ni valakivel t. i. a társaságba, tär- 
saságba lépni. 

Nnftebend, adj., mellette álló"v. levő. 

Anſteigen, felmenni ; trop. von Anhöben, 
3. 3. ter Berg fleigt gegen den Him 
mel an, a" hegy egig emelkedik; ans 
geftiegen fommen, d. í. mit langſa⸗ 
men Schritten fi näbern, nagy lé- 
pesekkel közelitni, jönni. 

Anfieen, mellé allitni, melle tenni, hoz- 
zá tenni, allitni v. tämasztatnı; im 
Amte anſtellen, hivatalba tenni; an 
ftiften, késztetni, rávenni; anords 
nen, elintézni, elrendelni valamit; 
meglenni a készületeket valamire, 
hozzákészülni valamihez; ein Gaſt⸗ 
mabl anſtellen, vendégséget keszit- 
tetni, v. adni; etwas Boͤſes enftelen, 
valami roszszat követni el, valami 
csint tenni; ád, anftelen, lesben ál- 
lani t. i. a vadra, fib betragen, ma- 
gát viselni, alkalmaztatni, tettetni 
magát; ber ſtellt fid ungefchickt dazu 
an, ügyetlenül bán a dologgal, 

Anſteller, der, elintéző, elrendelő; 
késztető. 

Anfteduna, die, készület valamihez, el- 

. rendelése valaminek; intézet; ren- 
delés; ftatı Amt, hivatal, hivatalra 
való elő mozditäs; Anſtellung ſuchen, 
hivatal után járni. . 

Anfemmen, die Fuſſe an etwas, neki 

. vetni p. 0. a" lábait valaminek; id 
anítemmen , neki dülni, támaszkadni 
valaminek ; trop. fib bemühen, meg- 
vetni magát, rajtalenni. : 

Auſtemmung, die, der Zufe, megvetés, 
neki vetés; maga megvetés, rajla- 
levés. . . 

Anfteuera, 4 B. ein Schiff, a parthoz 
evezni, kievezni a’ parthoz. 

Anſticheln, mil anzüslihen Worten, va- 
lakıt ezuval vagdalni , megvagdalni. 

Anflieren, merön ránézni, rámeresztni 
a’ szemeit, le 

Anftiften, 4. B. etwas Boͤſes, inditni, 
tenni, elkövetni. t.:i. valami ros2- 
szat; Zwiſtigkeiten anſtiften, háboru- 


i hozzá v. neki , állani neki, v.| sagst gerjeszteni; was baf du ange: 


Ant — Auſt 


Kiftet? mit követtel el? fl. anreiien, 
ingerleni, valamit felbujtani, felkész- 
tetni. " : 

Asſtiſtn, Dad, die Maftiftung, ingerlés, 
bujtás, felbujtás; fellovalds, kész- 
tetés. ' 

Saıfter, der, Urheber, kezdő , inditó, 
szerző ; Anreiger, ingerlő, bujto, fel- 
bujto, fellovalo. 

Anſtiamen, anfangen zu fingen, kezde- 
ni az éneket, elkezdeni énekelni; 
eine Geige anítimmen, igazgatni, fel- 

igazgatni s" pengetni a" hegedűt. 

ankiumer, der, enek-vagy muzsikakez- 

ő. on 

Yatimmung , die, enekkezdes, muzsi- 
ka kezdés. 

Astinden, bebüdösitni; büdösnek tar- 
tani, undorodni töle. 

gyftören, arreigen, 3. B. das Pferd mit 
Erorn , sarkantyuzni a’ lovat; bag 
Feuer, a" tüzet szitni hogy égjen, 

Yalöiız, adj., botlós, illetlen, sértő, 
bántó, botránkoztató ; ein anfößıger 
Renſch, fajtalan maga viseletü em- 
ber ; anſtößig fevn, botránkozást 
ekozni, p. o. roszsz maga viselete, v. 

lda adása által; adv. illetlenül, 
ánkoztató módon. 

Amitnieteit. Die, 3. B. des Ausdruckes, 

illetlenség sertöseg , botränkoaäs , 
betränkoztato dolog. 

Anfolrern, megbotlani benne, bel£üt- 
ni a lábát. 

Ynjeofen, megtölteni, megtömni, te- 
letómne. 

Nadső, der, ınegütközes, beléütközés 
valamibe; mit dem Fuße, belébot- 
lás, ınegbotlas. benne; im Reden, 
akadozás , akadék , akadály , nehez- 
ség , botránkozás ; toldalék , hozzá- 
adás. 

Anſtoßen, beleütni, megütni benne, be- 
lecsapni; die Släfer anfloffen, össze- 
ütni a’ poharakat ; verdinden, hozza- 
tenni, hozzälaszitni p o. egy Asztalt 
a’ másikhoz; ein anzeſtoßenes Obſt, 
megütödötl, v. törödött gyümölcs ; 
febien, hibázni, hibát ejteni valami- 
ben; bedenklich ſeyn, megakadni, fenn- 
akadni valamin; angrenjen, határos 
lenni vele. . 

üzítoíjend, adj., határos, szomszéd, 
aini egymással Összeragad. 

Antoßung, die, hozzáütődés, beléütő- 
dés; akadozás; határbaesés, tö- 
szomszédság 

tutrabicn, rásugározni. 


— .- 
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Anſtreicheln, megsimogatni, ezirolfatni. 

Anfreiben, rákenni valamire, beken- 
ni t, i. festékkel; beftreihen, bema- 
zolni;, da® Zimmer, a’ szobát valami 
szinnel befesteni ; anmerken, 3. B. 
ein Wort im Bude, megjegyezni vo- 
nással; an etwas anftreichen, d. i. bes 
rühren, hozzáérni, surolni; an das 
Ufer anftreihen, a’ partot korholni , 
v. surolni. - - 

Anftreiher, der, befestö, a’hi az asz- 
talos munkat.ssinnel béfesti; ſtatt 
Zinmermaler, szobafestő. 

Anttreibung, die, bekenes, bemäzolas, 
befestes. 

Anftreifen, surolni, dörzsölni. 

Anftrengen,, 3. B. den Körper, eröltetni 
p: 0. a testét, szavát; ſich anftrengen, 
magát erölködni, törekedni; er ftrengt 
fi gegen den Strom an, viz ellenébe 
törekedszik; ſich aus allen Kräften an» 
frengen, minden erejét megvetni; 
jemanden anftrengen, ráhajtani. “ 

Anftrensung, die, der Kräfte, eröltetés, 
erölködés ; heim Arbeiten, iparkodas, 
igyekezet ; mit Nnftrengung, ant 
firengt ; adr. erölködve, .iparködva. 

Anſtrich, der, rámázolás; ftatt Gare, 
festék ; A. Schminke, arczfastös trop. 
szin, máz; um der Sache einen Mn: 
firih:yu geben, hogy a" dolog mutsä- 
ga "eltakastassek; die äußern Mert. 
male eines innern Zuftandeß, jele, je- 
lensege, p. o. valantelly belső tulaj- 
donsagnak, tekintet; der einen Au— 
frih von Gelebrfamteit hat,:a’kin 
látszik mintha tudós volna, _ 

Anftriden, hozzákötni, p. o. kőtötővel. 

Anftrömen, óda-, hozzá-, v.ráfolyni; ftrős 
mend anfeben, 3. B. Land, magábol 
hordani , mint p. o. a víz a" homo- 
kot valahova; " É 

Anſtücken, hozzätoldani; hozzavarrni. 

Anftügen; hözrälämasztani; fid anflö> 
ken, hozza-, v. rätämaszkodni. 

Anſturz, der, be Waſſers rárohanás, 

Anítugen. ſtutzig anfeben, rábámulni. 

Anſtichen, bitten, kérni valami eránt, 
valakit; um ein Amt anſuchen, hiva- 
talt kérni. 

Anſuchen, das, die Anſuchung, kérés; 
ein ſchriftliches Anfuchen, esedezőirás, 
kérelem. 7 ' 

Anfucher, der, kérő, esedező. " 

Antal, der, ein ungrifhes-TBelngemáf 

von 80 — 81 Halben, átalag v. álta- 


ag. 
Antaſten, hozzányulni; mit Worten, 
meg-, v. rátámadni; eined Ehre an" 


Ant — Ant 


taßen, valakinek becsületében ga- 
zolni, becsületében meg sérteni va- 
lakit. : 

Antaflung, die, hozzányulás rátáma- 
dás; becsületsértés. 

Antbeil, der, rész, tulajdon rész; 
alles was und von der Natur zu Thei: 
le ward, ajándék, adomány ; Antheil 
nehmen. részt venni, részesülni. 

Antheilmäßig. adv., részemhez, részed- 
hez, részéhoz képest. . 

Antbun, anziehen, 4. B. ein Kleid, ma- 
gära venni, felvenni p. o. ruhát, 
erweiſen, tenni, szerezni, -adni, 
einem Ebre anthun, tiszteletet adni 
valakinek ; Schande antbun, szégyent 
tenni valakin, megszégyenilni vala- 
kit; einem Unredt antbun , igazság- 
talanul bánni valakivel, törvény- 
telenséget követni el valakin ; ſich Ge⸗ 
walt auıbun, eröltetni magát, erősza- 
kot tenni magán, magát meggyőzni ; 
fih den Tod anthun, halált okozni 

: magának; ft. bejaubern, megigezni 

Antichriſt, der , krisztus ellensége. 

Antieipation, die, megelőzése a felve- 
telben. p. o. az adó felvételében , az 
időnek; mufitalifihe Figur, elővé- 

e 0. 


Antieipiren , im. voraus nesmen , előre 
elfoglaini ; felvenni megelőzni a’ 
- felvétel által; p. o. a’ fizetést. 
Antik, adj., alt, régi , hajdani. 
Antike, die, d. i- ein alterthümliches 
Aunſtwerk régi idöbeli mestermiv, 
régiség mive. . 
Antipatdie, die, természeti ellenkezés, 
ellenérzés. 
Antliß, das, aroz, orcza, arcaulat. 
Antoben, dühösködve neki menni. 
Antonsfeuer, Dad, der Rothlauf, Sz. 
tal tüze, orbänez.  .. - 
Wntraben. habókolva neki menni, ne- 
kı vágtatni. N ir 1. , 
Antraͤufeln, rácsepegni, . rácsepegletni. 
Antrag, der, ajánlász ft. Vorſchlag 
... feltétel , ajánlott feltétel p. o. az 
elfogadásra , javallat; einen Antrag 
thun, javallani valamit; fl. Anfra⸗ 
ge, kérdéstétel ; einen Antrag an das 
Bolt. thun, mogkerdeani -a’ .nep 
elött; Anforderung , 3. B. der Obrig⸗ 
feit bei den Unterthanem, kereset, 
kivánság, i j 
Antragen, javallani, ajánlani az ol- 
fogadásra; auf den Frieden antra: 
: gen, a békesség elfogadását. javal- 


= 
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Antrieb , der, rahajlas, 
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ni vele; id trage dir an, was ich ver: 
mag, a mi tölem kitelik, minden- 
nel szolgälok. 

Yntrauen, összeosketni. 

Antreffen, találni; einen unter Weges 
antreffen, valakivel útjában Össze- 
találkozni , valakit elöl találni; eg ik 
gut, daß ich did antreffe, jú hogy 
rád találok; ein Stein, den man 
febr. felten antrifft, ritkán talál v. 
akad az ember illyen küre. 

Antreiden, 3. B. ein Schiff an die Kü- 
fte, odalıajtanı, p. o. a" hajót a’ part- 
hoz; einen. Reif an da6 Faß, raver- 
ni; it. ermuntern, rähajlanı, rá- 
szoritni, ösztönözni ; berangetrieben 
werden, hajlani, úszni. 

Antreiber, der, hajtó , ösztönöző. 

Antreivung,, die, Das Antretben, ra- 
hajtás, räszoritäs, Öszlönözes vala- 
mire. 

Antreten, feſt treten, jól letapodni, 
megtapodni ; einenantreten, b. i. zu 
ihm geben, um ihn zu bitten, valakı- 
hez folyamodni keresevel, kerve 
megsaöllitni_ valakit; fl. anfangen, 
i . die Reife antreten, útnak in- 

úlni , elindülni az útra; ein Ant 
antreten, hivatalához kezdeni, el- 
hezdeni hivatalát, belépni a’ ıhiva- 
talba; die Regierung antreten, az 
országlást ältalvenni ; da. fuufte Fahr 
antreten, az ötödik esztendejébe lépni. 

Antreten, das, die Antretung , 3. B. der 
Reiſe, elindulás, útra indulás; des 
Amtes, hivatalba lépés; der Erbe 
fhaft, az örökségnek ältalvetele. 

ösztönözes ; 
der innere Trieb ju etwas, indítás, 
belső ösztön; ein thierifher Antrieb 
(Inftintt), állati ösztön; was zu et⸗ 
was antreıbt, inger , ösztön. 

Antritt, der, lépés, járás ; ter Anfang, 
kezdet, kezdés, "hozza ezdes; Ans 

‚ tritt der Reife , útnak indulás; des 
Amtes, belepis a’ hivatalba; beym 
Antritt der Regierung, uralkodäsa- 
nak kezdeteben; ft. ‘Borfaäl, "külsö 
szóba ; ft. ödámel, zsámoly, lábtó. 

Antritts-Audienz, Die, első meghalgat- 
tatás t. i. a" fejedelem által. 

Antrittögeld , bémenetel dijja. 

Antrittspredigt, die, béköszöntő pre- 
dikáczió. 7" i 

Antrittsſchmaus, der, béavatò venddg- 
ség t.i. a’ hivatalba. 

Antrittsſchrift, die, kéköszöntö 
t. 1. a’ hivatalba, 


írás 


. tani; anbieten, ajánlani, megkinal-| Antrodnen , rászáradni. 
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Untwe:t, die, felelet; Antwort auf ei⸗ Anwartſchafter, der, värodalmas ta. 


nen Rritf, válasz valamelly levélre ; 


vatalváró Óó ; -öröksegvärd. 


darosrt Befommen, választ venni,| Anmeben, hozzászöni. 


v. kapni; feine Antwort iſt auch eine 
Antesrt, a’ nemfelelés ráhagyás ; 
sen etwas Mede und Antwort geben, 
felelni És okát adni cselekedetének. 

Artmorten, felelni, feleletet adni, meg- 
felelni; einem ſchriftlich antwerten , 
írásban felelni, válaszolni p. 0. a 
leveire. 

Ine ortjhreiben, das, válasz, válaszoló- 
evel. 

Anverſuchen, anvrobiren, 3. B. ein 
Kleid, felpröbälni a’ ruhät, v. kön- 
töst. 

Wavertranen , rábizni valakire valamit ; 
fein Gebeimniß jemanden anvertrauen, 
minden titkät felfedezni valaki elött. 

Amertraut, adj.; räbisott. 

Yneertrauung, die, räbizas, biroda- 
Iomböt való közlése valaminek vala- 

re 

Nasıhe, der. nevekedss, növes, , öreg- 
bedés ; Anwachs der Biffer, a?" vizek 
áradása ; des Bermógené, a’ vagyon- 
nak nevekedése , szaporodása. 

Issahfen, wie die Rinde am Baume, 
Tár, v. hozzánőni, hozzá ragadni ; ft. 
vauchmen, nőni , felnőni, novekel- 

ni; in die Höbe anwadfen , vasla- 
godni; die Kinder wadfen an, a 
gyrrmekek felserdülnek ; trop-; vom 


mer, nőni , áradni. 
Anwilzen, oda-v. hozzägörgetni , hen- 
gergeini. 


Sasifiern, 4. B. Wein, vizzel elegyit- 
ni. vizezni. 

Iawallen , wallend anſchlagen, mosni 
mint a viz a’ partot. 

Sant. der, ügyész , ügyviselő, ügy- 

Ynvatıfhaft, die, ügyészseg , ügyri- 
seles. 

Anmwandeln, fid nähern, közelitniz zu: 
Boßen, §- B eine Krankbeit, me 
lepni, rájönni , elővenni , "körül: 
getni. 

Anwandern , közelitni, előjönni. 

Yamıntlıma Die. 3. B des Fiebers, 
elöfordulas,, eljöves;, eine vlöslihe] . 
Gemutbsoeränderung , lirtelenvalo 
megzinduläs; felháborodás 

Yamarten, auf etwa® warten, várni, 
remenvleni valamit. 

Anwartibatt, die, jövede lemnyeres; re- 
menvlese p. o. valamelly hivatal v. 
jószág általvétele után, mellyre va- 
laki varakozik 5 várodalom, 


Anwedeln, bie Zuft, legyezni ‚valekit, 
wie die Hunde, farkacsor älva hisel- 
.kedni. 

Anwehen, ráfújni mint a " szellő, szél ; 
wehend berbeifübren, oda-, v. hozzá 
fújni valamit , fávással hozni, hor- 
dani, . 

Anmebhung, die, des Windes, fuvas, 
rafuvos. 

Anmeijegeld, das, valaki számára úta- 
sitoit pénz. 

Anweıfen, vᷣtasitni valakit ; einem- Geld 
anweiſen, penz felvételére adni va- 
lakinek útasító irást ; ft. áitertennen, 
elhatározni , tulajdonítni ; ft. befeh⸗ 
len , parancsolni ; ſt. unterriáten , 
tanitni, oktatni. 

Anweifer, Der-y.vezelő , útmutató ; bet 
Geldeb, ülasıtö t. i. pénz felvéte- 
lére. 

Anwerfune, die, des Geldes, útasítás , 
útasítóirás . 0 pénznek felvételé- 
re; #. Bor drift, me hagyás, pa- 
ranosolat, rendelés ; 6. ũnterricht, 
tanitás, útmutatás , oktatás. . 

Anwendbar, adj., használható, hasz- 
navehető, haszonra fordithato; die 
Arznei ift dann nicht anwendbar, wenn 
.., nincs akkor helyo az orvossäg- 
nak, v. nem lehet hasznát venni ar 
orvosi szernek, ha. 

Anwendbarkeit, die, haszon , haszna- 
vehetőség használhatás. 

Anwenden, alkalmaztatni, forditni va- 
lamire, hasznát venni; Geld an: 
wenden, költséget, pénzt forditni 
valamire ; alle Kräfte der Seele. an 
wenden, lelkének teljes erejét rá- 
forditni valamire; ein angewandtes 
Heil: oder Hülfsmittel, elővett, ıneg- 
próbált, haszonra fordított, hasz- 
nált eszköz, segitség, omvosi szer ; 
auf etwas beziehen , alkalınaztatni , 
eine Fabel auf etwas anwenden, a 
meset valaıniro alkalmaztatni. 

Anwendung, die, haszonra forditás, 
haszonvétel, räforditäs valami végre ; 
Anwendung der Mühe, fáradság ; ft. 
Beziebung, alkalmaztatás. 

Anwerden, 4. B. Soldaten, szedni, 
fogadni 1. ie katonákat ; fi anwer: 
ben laffen , beállani a katonák közés 
katonának menni; jemanden bewegen, 
einer Sade beizutreten, valakit részés 
re húzni v, vonni; um ein Mäd— 
den, keretni 
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Anwerber, der, katonaszedö, täborzu ; 
um ein Mädchen, leänykeretö; für 
einen Anderen, kérő , leänykerd. 

Anwerbung, die, katonaszedes, tá- 
borzás ; um ein Mäddyen, megkérése 
v. megkereldse p. o a’ leánynak fe- 
leségül. I 

Anwerfen , 4. 8. mit Steinen, hajgál- 
"ni valamire, valamit meghajgálni ; 
eine Bade an die andere werfen, rá- 
hányni; Erde anmwerfen, földet hány- 
ni rakäsra ; eine Mauer anwerfen, 
bevakoini a’ köfalat 

Anwefend, adj., jelenlévő, ott lévő; 
anwefend ſeyn jelenlenni; nicht an- 
weſend fegn, távol lenni, 

Anwefenbeit , die, jelenlét, ott létel. 

Anwetzen, kiköszörülni. 

Anwiehern, ränyeritni. 

Anwobnen, szomszédságában lakni. 

Anmwobner, der, szomszédságában lakó ; 
szomszéd. 

Anwuchs, der, das Anwachſen. neveke- 
des, öregbedés, szäporodäs; was 
en: und heranwächſt, sarjadzäs p. o. 
a’ fákon, gyökérből. 

Anwinfdhen, kívánni neki v. reá, p. o. 
áldást, átkot; ales Gute anműn: 
ſchen, minden áldást v. jót kívánni 

. valakinek; einem den Tod anwűn: 

. fen, azt kivánni valakinek, hogy 

. haljon meg, 

Anwunſchung, die, kivansag, kivánás. 

Anmurf, der, hajitäs felé v. rea; beim 
Würfelfpiele, az első hajitäs; An. 
wurf an der Wand, vakolat. 

Anmurjein, meggyöherezni, gyökeret 

" hajtani. 

Ansabl, die, szám, száma , sokaság; in 
großer Anzahl,. számosan , igen 50- 
kan. i 

Anzapfen, csapra vetni, megcsapolni a" 
hordót; mit anzüglichen Werten an: 
greifen , sértegetni , vagdalni valakit 
szóval, 

Anzeciden, dad, Merkmal, jel, jele va- 
laminek; (ft. Borbedeutung, előre va- 
ló jel a’ jelenség. : 

Anjrianen, megjelelni ; ſchriftlich, fel- 
jegyezni 

Anzeige, die, Anzeiaung, jelentés, ki- 
jelentés , hirüladäs; Öffentliche Anzei⸗ 

- ge, kihirdetés ; eines Menſchen bei 
der Odrigkeit, bevadolas, beadäs a’ 
felsőség elött; feines Dermögene, 
vagyonának bevalläsa; fl. Nadricht, 
hir, túdósítás, jelentés; Anzeige 
überbringen , hírt vinni v. hozni, 
megvinni r. meghozni a" tudositäst ; 
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Anziebend, adj. , 


Anz—An 
ft. Merkmal, Zeigen, jel, jelen- 


ség. 

Anzeigen, hirüladni, jelenteni, meg- 
irni, kihirdetni; fein Vermögen, bé- 
vallani vagyonát v. birtokát; ft. 
Mertmal fepn. jelenteni valamit , je- 
len lenni valaminek; alles zeigt an, 
Daf.., minden azt jelenli, v. arra 
mutat, hogy ..; die Farbe zeigt biefe 
Krankheit an, a szine mutatja, hogy 
a nyavalyája v betegsége. 

Anzeiger , der, jelentő, hirdető, híra- 

ó v. mondó , tudósító ; bevädold; 
ft. Verrätter, árúló; ein Zeitungs⸗ 
Blatt; újságlevél , hírmondó. 

Anzetteln, 3. B. ein Gewebe, bebor- 
däzni a’ fonalat benyüstözni ; etwas 
Boſes anſtiften, rosszban törni a 
fejét, rosszra törekedni; eine Em—⸗ 
pörung anzetteln, lázzadás támasztá- 
sán mesterkedni. 

Anzettelung,, die, rosszra mesterkedés. 

Anzettler, der, rosszra törekedő, mes- 
terkedö ; szerzője, indítója valam- 
rossznak. 

Anzieben, 4. B. eine Glode, einen Wagen, 
húzni, meghúzni p. o. a’ harangot, 
szekeret; anlegen, ein Klcid, felöltöm- 
ni, magára venni; angejogen, an 
geflrider, felöltözölt; an fi ziehen, 
magához v. odahuzni; bie anziehende 
Kraft; magához vonó erő, húzóerő ; 
ben Athem anziehen, felszívni a" le- 
helletét; turd gute Eigenſchaften an: 
jieben. magához vonni , v. édesget- 
ni, részére vonni ; anfpannen, b. B. 
Saiten, felhúzni, feltekerni a hu- 
rokat; anfangen zu sichen,, 3. 8. bei 
2oofen, elöszer húzni, az első hu- 
zást tenni; beranfommen , felehöze- 
litni, menni; daber ; angezogen Pos 
men, d. i. Erwähnung thun, 4 9. 
damit fomm mir nit angezogen , az- 
zal elő ne állj, azt ne is emlitad, 
ft. iuiammenpalten, 4. B. der Leim 
jieht an , összehúzni , összefoglalni, 
megfogni , mint az enyv ; feudjt wers 
den‘, magához szivni a’ nedveszsé- 


get. : . 
Anzieben, dat, die Anziehung, 4. B. 
der Glocke, húzása p. o. a’ harang- 


nak; beg Kleides, fololtözes, magara- 
vétel; der Schube, felhúzása a lab- 
belinck ; der Körper, magához vonás, 
magához vonó erő; der Bäume, 
tenyésztetés, nevelés; beé Geiles, 
meghuzäs, kifeszités; eines Heeres, 
jövetel, közelgetes. 

magalıoz von:zd, 
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édesgető , gyönyörködtetö, bie 

Seigıhre it au und für fid anzie- 
ku), a’ historiaban önnön magá- 
ban van az, a’ mi az embert maga- 
hoz vonja. 

Gejedungélraft, die, vonszó erő. 

Sapfóern , rá-, v. felésziszegni. 

Szjaét , Die, Dad Aufzieben, 4. B. der 
Thiere, feltarias, felnevelés; Der 
Bäume. tenyésztetés ; dad An: oder 
Yafgegogene ſeibſt; 4. B. von KRäu⸗ 
mer, nevendék termesztés; jene 
Size find meine eigene Anzucht, 
ezeket a’ fákat magam neveltem, v. 
ültettem ; ein Ort, der die Feuchtig⸗ 
keiten anziebt und ableitet, ärnyek- 
szé rna, undokfolyás, hkaná- 


ia. 

Isäsli, adj., reisend, édesgető , in- 
gerlö ; beigend , beleidigend , csipős , 
sértő, vagdaló , marozongö; Worte, 
szárés v. sértő szavak; anzuͤglich 
(tun, sértegetni ; sérteni , marczon- 
gasi; adv., empfindlih, beißend, 
sértegetve , vagdalva. i 

Ynzögtifeir, Die, durch Worte, sertö- 
ség, csipösseg ; ein anzünliher Aus. 
dac, sertö kifejezés, sértés, vag- 


Anzunden,, ein Licht, meggyújtani a 
gyertyat, ein Feuer, tüzet ger- 
jeszteni v. rakni; eine Stadt, fel- 
gyujtani a’ várost. 

Injusder, der, gyújtó, meggyüjto. 

Iszändung ‚die, der Kerzen, gyújtás , 
meggyujtäs, gyertyagyújtás. 

Iazug, ber , das Heranfommen , jöve- 
tel, menetel közelgetes; im Anzug 

ya, közelitni, közelgetni, jönni ; 
ber Kleider; felöltözes; mit dem An: 
sug beſchäftiget feon, öltözni; die 
Ketdungsftüde, öltözet; köntös, öl- 
torôõ ruha. 


Inupfen, rángatni. megrántani, 

Spenge , Vie, (olv. Apanäzse) a nem 
uralkodó herczegek’ esztendőnként 
való jövedelmek. 

Apfet, der, alma; wilde 00. fogenannte 
Holjapfel, vadalma ; in einen ſauren 
Apfel beißen, kéntelenségből tenni 

t 


valamit. 
Apfeibäumen, adj. , almafából való, 
almafa. 


Mofelbaumt , der, almafa. 

Anfelbirne , die, almakörtvély. 
Anfelbohzer , der, (Käfer), almafuro. 
Ayfeldrei, der , almakasa. 

Aofeleſſig, der, almacczet. 
Nnfelgarten , ter, almakert, 
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Nofelgrau , adj., p. B. Pferd, almässzür- 
ke p. o. lo. 

Apfelgrün, adj., zöld, almasainu. 

Apfeltern , der, almamag. 

Apfelkuchen, der, almás lepény, 

Apfelmoft, der, almamust. 

Apfelquitte, die, birsalma. 

Wpfelfaft, der, almalev. 

Anfeliheibe, die, almaszelet kerekre 
vägva. 

Apfeiihimmel, der, almás szürke lo. 

Apfelfchnitt, der, Apfelfvalte, die, al- 
maszelet, egy gerezd alma. 

Apfelfine, die, narancs. 

Apfelwein, der, (Evder), almabor. 

Apoftel, der , apostol. 

Apoſtelamt, dad, apostoli hivatal. 

Apoftelgefhichte, Vie, az apostolok cse- 
lekedetei. 

Apofteitpeilung,, die, (ein Geh), apos- 
tolok osztása, F 
Apoſtem, das, Eitergeſchwür, fekely, 
keleveny. 
Apofolifh , adj., apostoli; apoſtoliſcher 

König, Titel des Königs von Ungarn, 
apostoli király ; adv. , apostoli mo- 
on. 
Apothefe, die, patika , orvosi szerbólt. 
Apoiheker, der, patikárius, orvosi 826- 
res. 

Apothekerbuch, daß, patikaszerkönyv , 
szerek dijja. In 
Apothefergefel, der, patikárius legény. 

Apotdekergewicht, das, patika font. 
Apothekerjunge, der, patikárius ınas. 
Apotbeferfunft, die, ;patikatudumäny, 
patikäriussäg. 
Apothekertare, die, szerek dijja. 
Appell, der, Ruf der Soldaten, Wafs 
fenruf, fegyverre hivo jel; Appell 
fchlagen, blafen, fegyverre hivot 
verni, fújni; das namentliche Auf: 
rufen, das Herlefen der Namen der 
Soldaten, néven szöllongatäsa a’ ka- 
tonáknak , felszollongatas. , 
Appellation, die, Anrufung eines hoͤbern 
Berichts, ügyes folyamodas, főbb 
itelöszekhez folyamodäs p. o. alsóbb 
törvenyszekröl. 
Appelationsfrift , die, a’ felljebb ſo- 
Iyamodasra kiszabott idő. — 
Appellationsgericht , daß, a’ felljebb ſo- 
lyamodás itélőszéke, 
Appellationgrath, ter, a" felljebb folya- 
modás itélőszékénél tanácsos. 
Appelliren, valamelly itilöszekhez fel- 
jebb folyamodni; an das Bolt, ugyet 
a nép eleibe vinni. : 
Appetit, der, Begierde nad eim., he 
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vánat, mesgk:vánása valaminek. ki-! 
vánsáz vol-mire.; Yo jam Gen, 
en, etelsívínság, ernivár at, rivágy; 
ztez. mérni 8E eteits Kid? Bu-; 
bez, nem a.vánni: madean, eiki-: 
van:t.t szerezni, ic szálzt aini; 
wer. ezviitni sz ehrt. 

Moser, adi., wie kie S"rrrez, LI-, 
vanatıs, a mi sz elkivánatot inger. . 
köranatos étele: : acv , ivizcen; ? : 
Zzalon app szÉrretem , juzzüre ; 
keszitni az €ielekrt. , 

Aer-ér:, Die, szrgabaracan. keszeg: ; 
raczkh. 

S:rteisafaum, ter, sárga v. kajszi-: 
hararzufa. 

arrul. ber, Aprilis, Sz. Grorgy hava. 

Ypril:tid, Daß, vál:úzó szerencse. 

Bprilassr, Ser, a kit könnyü lehet 
ell-olond:!nı. 

Aprıliheir, B. ı. der Neumond im eri, 
Sz Gsoryv hava újsága, 

Apriltaa, der, Aprilisi nap; eim Tau, 
wie ım April, Aprilisi nap, az az 
változó. 

Aprilwetter, dab. Aprilisi idő; ft. um: 
beſtändizes Setter, állhatatlan, val- 
tozu ıdo. 

Apropos, su gelegener Zeit, 3. B. kom 
men, jókor , éppen jókor jönni; als 
Uecbergangómert , j. B. wad id jagen 
weilte, eten mel wir Varom reden, 
igaz, hogv el ne felejtsem, mit is 
akartam mondani. 

Meanator , ter , kézépabroncs, 

Arad, ter, rispárvinka. 

Arbeit, tie, munka, dolog , munkalo- 
dás; wie viel Arbeit bar dieſes gefos 
fet! mennyi munkába nem került 
ez! idd bin der Arbeit wicht gewachien, 
elégtelen vagyok ennek a" munkának 
véghezvitelére; jeige Arbeit verrich⸗ 
ten, foglalatosságát v. dolgát vi- 
gerni; ein fertiges, beendiztes Werte, 
3. 3. eines Malers, munka, mellvet 
valaki készít, mir dolgozás ; die Ars 
Beit entigen , elvégezni a. munkát. 

Arbeiten, dolgozni, munkálódni, eifrig 
artezen, hozzalatnı a" munkához ; 
ft. Kb. bemuden, valamivel fozlala- 
toskadnı; vergeblib arbeiten, hijába 
fáradozni v. munkálódni; jt. in bef: 
inner Bewegung ſeyn. 3. B. der Wein 
arbeitet, a’ bor a’ ser forr, pezsez, 
dolgozik; it. Bearbeiten. valamit 
k#szitni, csinálni, dolgorni: etwat 
ind Aeine ardciten, valamit kipalir- 
Fozul. 

Arbeiter, dir, do!zoze, munkas. 
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Ar-AIra 
Ardeiztrin, Biz, dolgozó asszony v. 


leánv : munkás. 

Irdetles, adi., dologtalan , munkát. 
jan; adv., ene Muse, dologtalanúl, 
log v. menaa nélnül. 

Ierrir€sfetr, die, dologtalanság, mun- 
Karlansiız. 

Irkuzütr, adi.. a munkában v. do. 
isgban eiiäralt, dolozból kifáradt. 

Arbeızz, al. dolzos, munkás, szor- 

a.mıt243 sér., munkäsan, azor- 

‚Instassan, delgozra. 

"satdıt, Me, munkassae, dol- 

cszág, serrnység a dolzozäsban. 

siere.ıg, adı., delegszerető. 

Xeberrédteze , fie, mezhordo meh. 

ArketzefiNizg, adi.. a’ munkára alkal- 
matos, do:.ogteheto. 

Arbeirfreunt. der, munkaszeretö, 

Urbeitöbend, das. au) Zudthaus, dol- 
gozó fenvitekhaz. 

Yrkeisdiedn, der, munkabér , fizetesa’ 
munkäert, diija a munkának. 

Arbeitsleate, tte, plar , munkások. 

Arbeitómann . Mr, munkás, napszámos. 

Arbeitdert , der, mühelr. 

Arkeitäiben, adi.; munkakerülő, do- 
logkerülö, rest, tunva. 

Arbettideu, die, munkakerüles, do- 
logkerül?s. 

Irbertstube, Me, dolgozó szoba. 

Neperrétag, Der, dolgozó nap, het- 
köznap, munkanap. 

Nrbeitóred , ad;., sok munkával , járó, 
mukäs. 

Arde, die, láda, bárka, hajó. 

Arcitekt, der. építő mester. 

Arditeftur, Pie, épités mesterség. — 

Ardiv , dad, levéltár, oklevéltár; die 
jeirmmelten Urfunden feld, okle- 
velek. 

Ard:eartad, der, levéltár gondviselő. 

Arg. adi., rossz, gonosz hazzontalan: 
tie arge Welt, a rossz világ, a 
gonosz emberek; feine Krankheit 
wird ale Tag árger, minden nap 
rosszabbul van, a nyavalvája nap- 
ról napra terhescdik ; ft. beftig, go- 
nosz, kegyetlen, felettebbvraló; das 
it az ara. mar az szörnyűség; um 
nioti árszerő zu ſazen, hogy még 
szernyübb dolsot ne mondjak; je 
erger der $$elm, je größer das Städ; 
minél nagyobb a’ ravazz, annál 
nazvobb a’ srerencsvje, adr., rost- 
szul, gonoszuül: befttg. szörnyen, 
iszonvuan, felette rosszul. 

rg sefinnt . adi. , rossz indúlatú. 

Arzbeit, Die, rowaasaz, gonoszság. 


Teil 


Arz ⸗Arm 


Die, gonosz ravaszság, csa- 
8- 
. adj., kaján, ravasz csalárd, 
kajánúl, ravaszúl , csalárdúl, 


it, die, kajánság, ravoszsá 

dság , álnokság. 8 ő 
adj., epue ſalſch, jámbor, 

es szivű. 

elt, die, jámborság, "egye- 


, adj., geneigt gu ſchaden, ál- 
felszeg. 
keit, die, álnokság , félszeg- 


fd, adj., gyanakodo; adv. , 
codva. 1 

, der, gyanakodás anús- 
, td) babe - einen alremobn , 
kszom; der Argwohn fält auf 
srädgyanakodnag, te rád van 
nú. 

ez, gyanakodni. 

t, ária, énekdal. 

t, ber, főrendek kormányo- 
k v. uralkodásának pártfo- 


ten, uralkodó főrendek. 

úe, die, förendek uralkodá- 
lása. 

“urn, adj., förendek uralkodä- 


NÉ, die, szämmesterseg, szám. 
, számvetés mestersége. 

rmer, ármíte, adj., szégény, 
wult; arm an der Gprade, 
„zzavakban ezükölködö nyelv ; 
slüdli, nyomorúlt , boldog- 

adv., szegenyul, szegén 

1, szegénységben; nyomorusa- 


r, kar; tróp. Macht, Stärke, 
hatalom, hatalmas kar; ber 
tines Ganzen, 3. B. der Arm 
Hufe , ág, p. 0. a folyó viz 
nu Stuhl mit Armen, karos 
karszék. 

‚bie, karér , főér a" karban. 
‚daß, karkötő. 

‚das, karcsont. 

! , die, karfelkötö. 

, der, kartörés. 

ie, had, hadisereg , sereg. 
kalt, die, szegények tartásá- 
> intézet, kórház. . 
melt, der, Advokat, szegények" 
3je ügyvédje. 

éz, die, szegények perselye, 
fe, die, a" szegények" kasszája. 


by — 


Arm—Arr 


Aemengeld, das, alamizsnapénz. 

Armenbaus , oder Spital, das, kórház, 
szegények ispotálya. 

Armenpflege, die, a szegények" tar- 
tasa. 

Armenpfleger, der, szegenyek’ gond- 
viselöje. : 

Armenpflegung, Verſorgung, Die, sze- 
gények tartásá intézete, in tizet a" 
szegények tartására. 

Armenſtock, ber, persely a szegények 
szamara. 

Armenvorfteber, der, szégények" fö- 
gondviselöje. 

Armesftärfe , die, karnak ereje. - 

Armgeige, die, Altgeige, karhegedü. 

Armgeſchmeide, daß, karckesseg. 

Armhandſchuh, der, karkesztyü. 

Armkette, die, karláncz 

Armkiſſen, das, könyöhklö vänkos. 

Armlehne, die, szekkar. 

Armleuchter, der, karos gyertyatartó. 

Armlos, adj., karatlan, kartalan, 

Armmäöußlein, dad, Armmuskel, der, 
egerecske. ; 


Armring, der, karperecz aranype- 
recz. 

Armfäufe, b. i. eine Säule mit Armen 
an Kreuz: und Scheidewegen , ütmuta- 
tó oszlop. 

Armſchienen, die, ein eifernes Blech zur 
Bededung de6 Armed, karküllö vas- 

. ból t. i. a’ régi bajnokoknal. 

Armſchlagader, die, karéletér, a’ kar- 
nak életere. 

Armsdick, adj., karvastagsägu. 

Armdide, die, karvastagsaga. 

Armſelig, adj., szegény, ügyefogyolt, 
nyomorúlt ; ft. unglüdticg, elend, 3. B. 
Menſch, boldogtalan, nyomoruült, 
szerencsétlen ; ff. nihtewürdig, rossz; 
alávaló, semmirevaló; adv., sze- 
genyül, szegény állapotban; nyo- 
morúltúl , rosszúl, . 

Armfeligfeit, die, szegenyseg., nyomo- 
rusäg; ala valóság. 

Arm⸗ ſel, der, oder Armſtuhl, karos 
szék, 

Armumſchlungen, adj.; általölelkezve, 

Armuth, die, szegénység, fogyatko- 
zás , szükség , szükölködes, die ar: 
men leute, a szegénység. 

Aromatiſch, adj., füszerszamos. 

Arquebufiren, (olv.arkebuziren), agyon 
löni, meglövöldözni, meglöni t. ı. 
a’ bünöst. 

Arreft,, der , fogház. 

Arreftant , der, fogoly , rab. 















Ariea ri 
savany. 






ärt’he Be 
bet, teres esz Acaer aló Tin 
. természet , szokás; eine eigene 
Art, de St, tre einem ‚eigen it. 
tulajdona v. szokása val. 
tieier Art, illven, ollyai 
der Art? millyen? imicsod; 
allerlei Art, mindenféle: et itt je feine 
Art, ez már neki szokása, ez a 
természete; aus ber Irt Tata; 
elfa’zani, elkorcsosodni ; die Ranier, 
laden, ındd, "útmúd ; auf 



















ene 

sol féleképpen, külömbféle módon; 

gu:e Art, Yrtizke:t, Aaſtand, jó mód, 

illendőség. 
Arten , eine_watürlike Beſchaffenbeit bar 
B. nad jemanden, valakire 
Iskihez hasonlitni t. i. ten- 
n; er artet mehr 







útott az ann 
fortfennen, 
midit Setren 
tod befer, itt giszti 
jobban terem a’ 
ez 








en, 
4: 3. Mejelertig, tüzkönem jenar. 
fig. agyagnemű; mad gefált, ékes, 
jeles , szép. kellemetes; ein artiges 
Kind, magakedreltetö v. farcsa kis 
gyermek anzenehm im Umgenge, 
jeles, jelesmagaszabású, 
ft. fonderbar , különös, 
událatos , rendes, adr., jelesen; 
, szépen, módasan ; im Han: 











* 
tte, Bartanz, „Cafe, im efje: 
át 
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néz, bi gefifiz. emberségesen, 
®. isuterder, különösen . — 





tat tiz. exe, ein, nemszócska. 
ata, faszert Sefáüp,- 


al ——8 ut, s 
dab grade Seizie, n 
Amine Tee. tab, agyúvonóló. 
ArrilerieSrien, 829. pattantyússáge 
Arriderne , ter, pattantyús. - 
Art Berißene Sen ta6, —— 
sereg. 
Irtirizefe, tie, irticsóka , olaszlapás 
ni drdarfet. 
sei . Orvosság, Orvosi szer. 
Arjueisereitung , tie, orvamág készítők 1. 
Nrjneien, eder Irjeuei gebrandjen , or 
vossäggal élni. —— 
Arinciarde, tie, orrosságos ht 
Arpneigeledrt: 00. —E alt, 
orvosi tudomány. 


























Orrosistenassseny. 
rjneigeit, der, orvosisten. 


ui ge die, — — J 







siszerck tudomäny. . 
Fan, die, orvosi v. orroslö 





Arjaei ef, der, orvosló szer. 
Arneitranf, der, orvosság, 


Arineierfäreitetang, die, oder Rum 
— orrossäg rendelés mester- - 


eiwijfenfdaft , f. Arzneikunde. 
* si orvos; ein praftifder Arzt 
Íton , gy. gyógyító "orvos lenni. 
AsbeR. ber, Sternfadb, aabenat, kö- 


len, 





wid — fe 
1. das. b. ĩ Wiemuth, vizmút , 


útérez. 
tie. hamű, hamr; eine Stadt 
e Aſche legen. porrá égetni va- 
Ny várost ; es glimmt ein euer 
" ber Aſche, parázo lappang a’ 
a alatt; die Ueberreſte der Ber: 
nen, a’ megholtak’ hamvai v. 
is; Zriede feiner Aſche, nyugod- 
a hamvai békével. 

zenner , der, hamúégető. 

eod, Dad, d. i in deißer Aſche 
fencé Bred, parüzsban sült po- 
a v. kenyér. 

rövel , der, die, d. i. eine Pers 
die vrel in der Afche berumwuͤhlt, 
ipipőke , hamupepejke. 

arke, die, hamuszin. 

arbig, adj., hamuszinuü. 

rau, adj. , idem. 

rant, das, berzedt üszögör. 
rug, der, Urne, hamvedeny. 
sen, der, tepsiben sült lepény, 
icsa, málé. 

ezé, oder Aeſchlauch, der, b. i. 
iger Lauch, póréhagyma : Schnitt: 
1, metélő agyma ; Schalotten, 


hagyma. 
—XR. die N lúg. 
wies, die, dugasor. 
ıfell, das, hamuso. 
wewed, der. hamvazo szerda. 
t, adj., der Njte ähnlich, ham- 
, alig , oder Afche an fi ha» 
, hamus. _ 


6, adj., Ázsiai. 
Azsia. 


m, die, csillagzat, csillagok" 
a; Anzeige künftiger Dinge, je- 
jelenségek; gute Aſpekten, jó 
rés t. I. a jövendöhre. 
6. oder Aeß, die Eind auf den 
feln und Karten, egy szem, 
. a koczkán, kártyán, Pleires 
gewist, ein vier u. fetyigíter Theil 
Ducaten, egy hatvannegyed 
! egy aranynak; bag Apotheker⸗ 
d von 24 Yeth, patikafont. 
ent, Die, D.i. der ſich fűr Teuer:2c, 
br verbindet, tüz-, vízkármentő, 
ris által okozott kárért kezes. 
ang, die, kárért való kezesség, 
vizkarmentes, p. o. hazakra 
e. 
any Gomvagnie, die, tüz-, vízkár- 
tő társaság. 


iren, kezességet vállalni a" tör- 


tető . kárért; ein Schiff aſſekuri⸗ 
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Aſſe Atin 


ren, valamelly hajónak szerencsés 
helyrejutásáért kezességet vállalni. 

Affel, die, Kellerwurm, százlábú pin- _ 
czebogär. 

Aflanation, die, ütasitdiräs;, altala- 

äs. 

Affigniren , útasítni valakit, p. 0. va- 
laminek általvételére. 

Affıtent, der, közbild, tanú; ft. Ges 
bűlfe, segéd. 

Aſſiſtiren, segitő v. segéd lenni. 

AR, der, eined Baumes ág; ein klei⸗ 
ner Alt, galy v. gaj; voller Arche, 
agasbogas; vol Fleiner Aeſte, galyas; 
ein Mit mit Zaub, lomb, leveles 

alr: Aeſte der Adern, az erek" el- 
ágazásai; Seitenlinien eines Stamm⸗ 
baufe®, a’ nemzetség" ágai; Theile 
einer Wiſſenſchaft, ágai, reszeip. o. 
a’ tudományoknak; Werte, 4. B. im 
Brete, görcs, göck, bötyk, 

Aſtblatt, daß, áglevél, 

Atnorren, ägbotyk. 

Alloh, das, göcs v. görcslyuk. 

Aſtmoos, das, hipon, hipon móh, 

Athen, der, lelekzet, lehellet; bie 
ausgefioßene Luft, para; Atbem 
bolen, ſchöpfen, lelekzetet venni, 
lelekzeni, Ichelleni, lelekzetet szíve 
ni magába; tief Atdem tolen, sóc 
hajtani; außer Athem Pommen, lé- 
lekszakadva lenni. 

Atbembolen, das, lélekzet, 

Athemlos, adv., lelekszadzadva. 

Aibemfofigfeit, die, rövid lehellés , 
fulladozás. 

Atbemzug, der, lehellet, lehellés. 

Athmen, lélekzeni le"elleni, lehelle- 
tet v, lélekzetet szívni magába; 
trop. ; leden, élni, lelekzeni; fe lan 
tb atbmen werde, mig csak lehelle 
v. élek, utolsó lehe letemig ; ft. in 
fih ziehen , etnatbmen, bészívni; eine 
reine luft atbmen, egésséges leve- 
göt szívni; vermittelt des Athems 
mittbeilen, 3. B. Liebe in jemandes 
ruft, belelehelleni, p. o. szerete- 
tet valakibe; trop., für ausdünfen, 
päräzni . görölgeni ; Woblgerüde 
athmen, jó illatot terjeszteni. 

Atlas, der, átlás, mappalk’ v. földké- 
pek" gyüjlemenye. 

Atlias, der, ein ſeidener Zeug, atlasz, 
atlacz. 

Atlaffen, ad)., 3. B. Kleid, atlaszbol- 
valo. . 

Atmofphäre , die, der Dunſikreis, göz- 

kör, göskörnyek. 


Ao— Auf 


Atom, d.i. ein untheilbared Körperchen, | 


paräny. 

Atzol, die, szarka, f. Elfter. 

Au! interj., jaj! oh! aumeh! ohjaj! 
jaj nekem! 

Aud, conj., isz eg gefällt mir und den 
Uebrigen auch, nekem tetszik és a’ 
többicknek is; Tonfünftler waren ehe: 
dem audy Dichter, a’ muzsikasok haj- 
dan egyszersmind poetäk is voltak; 
nicht nur . ., fondern auch; fomobl.., 
als auch, nemcaak..., hanem..is; mind 
...mind; wie aud , valamint; aud 
nicht, sem; aud dann, még akkor is. 

Audienz, die, meghallgatás, t. i. a’ feje- 
delemtöl, v. a’ fejedelem elött ; einem 
Audienz geben, valakit maga cleibe 
bocsätni és meghallgatni ; Audienz 
erhalten, megnyerni a’ személlyes 
meghallgattatäst t, i. a’ fejedelem 
elött. 

Audienz-Zimmer, das, meghallgató pa- 
lota v. szoba, j 

Autitor, der, katonabíró. 

Aue, die, parlag , folyoviz’ mellycke, 
jó termő v. kövér föld; ein Weide, 
land, legelő mező ; ein mit Gras bes 

. wachfener Platz, gyep, pázsit. 

Auerbabn, der, fajdtyuk. 

Nuerbenne, die, jercze fajdtyük. 

Auerodt, der, Urochs, der, beldny, bö- 
en 


Auf, praepos. mit Dativ., n-on, en- 
ön-an; felöl- felé -s röl-röl-; ban- 
ben, mit Abl.yra-re; mit Accusat., 
auf einmal, egyszerre; von... auf, 
von... am, töl fogva, tól fogvas auf 


dab, hogy; auf und ab, fel "s ala; 


aufs neue, újra; aufs höchſte, legfel- 
jebb; beim Ermuntern, auf! fteh’ auf! 
elj-fel! keljetek -fel! fteig auf! ülj- 

fel! üljetek- el! flatt, mad) auf 3. B. 
die Thür, nyisd-ki, meg- v. fel. 

Nufadern, kiszäntani belöle, felszän- 
tani, újra felszäntani. 

Aufarbeiten, feldolgozni. 

Aufbaden, rásülni, felsütni p. a. a" 
lisztet. 

Aufdäumeln, wie Hafen, felágoskodni , 
a" hátulsó lábaira állani. 


Auf— Auf 


tenni, megtartani, elrakni, p. o. té- 

lire a gyümölcsöt. 

Aufbeißen, auf etwas beißen, belé hara 
ni, megharapni valamit; 4. 8. Nüße, 
felharapni, fogaival feltörni p. a. a" 
diót; eine harte Nuß aufzubeißen has 
ben, kemény feltételekkel küzködni. 

Aufbeitzen, felétetni, felmarni, felma- 
ratni. 

Aufberſten, felrepedni, kirepedni, fel- 
pukkanni. 

Aufbetten, magasra felvetni az ágyat. 

Aufbewahren, eltenni, megtartani, el- 
rakni, tartogatni; Weine, die ſich lan» 
ge aufbewahren laffen, ollyan bor, 

" a" mellyet sokáig lehet tartani, a’ 
melly sokáig eláll. 

Aufbewahrung, die, eltartás, eltevés. 

Aufbiegen oder aufbeugen, felgörbitni. 

Aufbieten, 3. B. zum Kriegsdienſte aufs 
rufen, összehívni , felkivannı v. pa- 
rancsolni hogy fegyvert fogjanak; 
alle Kräfte aufbieten, minden erejét 
elővenni ; die Verlobten von der Kae 
zel, kihirdetni a’ hazasulandokat. 

Aufdieten, das, der Soldaten, fegyverre 
hívása v. idézése a’ katonáknak; der 
Verlobten, kihirdetés, 

Aufbinden, felkötni, rákötni; ſtatt zu⸗ 
fammenbdinden, 3. B. Getreide, kévek- 
be kötni; aufiöfen, megoldani, fel- 
v. megoldozni; einem etwas aufbin⸗ 
den, elhitetni valakit, elámítni. 

Aufbläben, felfújni, felpöffleszteni; auf⸗ 

gebläht, felfűvódott; trop. ſtolj mas 

den, felfúvalkodtatni ; aufgebläht, 
felfüvalkodott ; fih autblähen, fel- 
füvalkodnı. 

Aufdlähung, die, des Leibes, felfüvd- 
das, felpöfledes. 

Yufblafen , eine Blafe, felfújni; trope 
mit Stolz; erfüllen, felfüvalkodottä 
tenni; Feuer aufblafen, felfüjni a tű- 
zet ; fih aufblafen, felfuvalkodni. 

Yufbleiben, felmaradni , le nem feküd. 
ni, éjtszakázni; fatt offen bleiben, 
nyitva maradni, 

Aufbleiden, das, éjtszakai felmaradäs, 
ejtszakäzäs. 

Nufbtid, der, feltekéntés, felnézés, 


Aufbäumen, fid, ägaskodni, felagas- |Aufbliden, feltek“nteni, felnézni. 


todm. 
Aufballen, 3. 8. Waaren, egymásra rak- 
ni a! balokat v. csomókat. 
Aufbauen, fel-, v. mege£pitni. 
Aufbauen, Dag, fel-, v. megépítés. 
Aufbauer, der, építő, felépítő. 
Aufbebalten, 3. B. den Hut, fenntarta- 
‚ni, le nem venni; 4. B. Früchte, el- 


Aufblähen, nyilni, kinyilni, fakadni, 
mint a’virägbimbo, kivirägzani, Vie 
rägozni kezdeni, fejleni. 

Aufbraufen, pezsegni felfelé, felpess- 
dülni, buzogva forrani; in beftige 
Leidenfchaft ausbrechen, felındulni, in- 
dulatoskodni, felhevülni, heveskedni, 

Aufbraufung, die, bes Weined, forrás , 


= ui en u. 


Auf— Auf — 63 — Auf—Auf 
húzgáa; des Gemũthes, heveskedés,] (ten, kitakaródzni, a" takarót magá- 


indulatoskodas. I ról levetni, 

Aufbrechen, von innen fd öffnen, kiha-| Aufoingen, 4. 8. einen Knaben bei einen 
sadni, mint a’ virägbimbo ; voneinem| Meifter, beszegödtetni p- 0. az inast 
Orte abgeben, 4. B. wie die Armee,| mesterségre; in die Lehre nchmen, 
elindulni, meginduülni p. o. elindul| inasnak felfogadni. | 
a sereg, a’ tábor; von andern Mens | Aufdrangen, 3. B. die Thür, felfeszítni 
f&en, elmenni, útnak indulni; durch P; 0. az ajtót; fid) aufdrängen, rá- 
Brechen öffnen, 4. B. die Thür, bé- ötni v. rátolni magätvalakire; diefe 
törni az ajtót; einen Brief eufbdrezi Gedanken drangen fi mir auf, ezek 
“en, feltörni, felszakasztani a’leve-| a" gondolatok ötlödnek az eszembe. 
let. Aufdreben, anfügen, rásrófolni ; turdy$ 
Dreben öffnen, kisrófolni, kicsavarni. 

Aufdringen etwas, erővel väkotni, rá. 
tukmálni, rátolni; fid aufdringen, 
rátolni magát valakire, 

Aufdringlih , Aufdringlichkeit, f. Zus 
dringlich, Zudringlichkeit. 

Aufdruden, ränyomni, räütni p. o. a 
pecsétet , ranyomiatni , auf ein 
Schreiben fein Siegel aufdrudeu, irá- 
sát megpecsctelni; das Siegel auf 
einen Brief aufdruden, be- v. lepe- 
csetelni a" levelet, 

Aufdrücken, hozzányemni, rányomni 
p. 0. a pennát a papirosra; befeftis 
gen, 4. B. ein Pflaſſer auf die MBun: 
de, rátenni, ränyomni; durch Drúden 
öffnen, 3. B. ein Selhwüre, megfa- 
kasztani nyomás által. 

Aufducken, felbukni, felbukkanni. 

Aufdünften, felyőzölögtetni. 

Aufounfen, aufid mellen, felpöffedni; das 
ber: aufgedunien, felpöttedt, felfüvó- 

dott; ft. hochmũthig, felfúvalkodett 

Aufdunſten, felgözölögni. 

Aufeinander, adv., eins auf das andere, 
egymäsulan; gegen einander, zu eins 
ander, egymásra; viele Briefe auf 
einander, egymást éri a’ sok level; 
etwas auf einander haben, egymásra 
haragudni. 

Aufetien, felvágni a jeget, meglikelni 
a’ jeget. 

Mufentbalt, der, irgendwo, múlatás, tar- 
tózkodás , ottmaradás ; der Ort, wo 
..., tartózkodó v. mulató hely, la- 
kás; der Tbiere, tanya, lakhaly; tt. 
Mersögerung, késleltetés , hátrama- 
radas. 

Yuferfegen, rátenni, rárakni. 

Auferftanden, part. u. adj., feltámadt, 

Auferfteben,, feltúmadni. 

Nuferftebung, Dre, feltámadás, 

Auferwecken, feltámasztani, t. 2. a" ha- 
lálbót; auferwedt, feltámasztott, fel- 
támadott. " 

Auferweder, der, feltimaszto. 

Auferwedung, die, feltárnasztás. 



























Yıföringen, 3. B. den Hut auf den Kopf 
bringen, fel-, v. reólenni ; zur gehöris 
een Bröße bringen, 3. B. einen Baum, 
felnevelni p. o. a’ fát; einen Kranken 
exfiriugen, a beteget helyre állitni ; 
fatt herfeifbaffen. szerezni, össze- 
szerezni; mit Mühe Geld aufbrin: 
ger, pénzt kuporni össze; Truppen 
eufdringen, sereget gyűjteni; Zeugen 
aufbringen, tanúkat allıtni elő; in 
den Hafen bringen, 3. B. ein erobertes 
Edi, elfogni a hajót es mint pre- 
dát a kikötöbe bévinni; auffınden, 
LS. Entieuldigungen, előhordani , 

i, kigondolni p. o. mentsé- 
geket, ellenvetést ; in Aufnahme brin: 
ga, 1. 83. eine Sewobnheit, felhozni 
szokásba, v. a szokást behozni; er: 
jürsen jemanden , felboszontani va- 
lakit, felingerleni t. 1. haragra, meg- 
harasıtni; daber: aufgebragt , felin- 
dult, haragos. _ 

Anftruch, der, Deffnung durch Aufbre⸗ 
hen, liszakadás ; des Heeres, meg-, v. 
elindulas, elmenetel. 

Infdrndeln, wie das fiedende Waſſer, fel- 
buzogni, buzogni. 

“aflruben, leforrazni. 

Aufhrüßen, fi, felfuvalkodni. 

Ysffürden,, terhelni valamivel, terhet 
rárakni. 

tefhúríten, 4. B. den Hut, ujva kefélni. 

Sufdämmern , anfangen zu dämmern, 
hajnallanı, világosodni, szürkülni; 
der auftämmernde Tag, hajnali szür- 
kület, hajnalhasadas. 

Ioftampfen, füstölögni. 

Infeeden, die Dede über etwas breiten, 
räteritni, felteritni reá p. 0. a laka- 
röt, beteritni valamit; das Tiichtuc 
aufdecken, oder den Tiſch, megteritni 
ssasztalt; flatt die Dede wegnehmen, 
leszedni a’ fedelét; ein Dad) aufde: 
den, d. 1. die Ziegel berabnehmen, le- 
szedni a’ häzfedelet; trop. offenbaren, 
felfedezni, p. o. a" titkot; fid) aufde: 


ut 


Zefrrjichen. p B. Kinder, felnevelni: 
—* auferjichen, táplálni, 






lendömcdon 






nevelni 
veder der, nevelő, felnevelő. 





—EE— — 
tartás , feltartäs, felnevelés; euró 
férfire Bılturg, nevelés. 

Nzfefen, felenni, mind megenni, meg- 
emészteni. 

Maffátein und Auffibnen, 4. B. Perien. 
felfái bei Edankern, ränczolni, 
összeránczolni. 

Aufänger, ter, elfogó t. i. valamit, va- 

il. 

Auffayren, in tie Höhe fahren. 3. B. mit 
einem Bagen, felmenni, felfelé men- 

auffabren in tte Luft, 

felemelkedni, fel- 





ni, előállani 
wie cın Lufıl 





menni és beleütüdni, —E 
ni, p. o. kösziklához : ple gzlich geöffe 
net werden, kinyilni hirtelen, kicsa- 
pódni 

Auffahrt, die, Cbrifi in ben Himmel, 
felmenetel, menybe menetel; der 
Crt, wo man mit einem, Bazeı 
euffábrt, feljárás kocsival P 
palota v. kastély eleibe. 

en, räesni va- 

m, különösnek 
tetszeni, szembetünni, megütközni 
valamin ; ftatt beleidigen, verdri , 
kedvetlen érzést okozni, bántani. 

Auffagcna , adj., szembetűnő, különös, 
adv., szembetűnöleg ; illetlen, bán- 
tó, sértő. 

Aufiangen, megkapni, elfogni t. 
ben, ante in valamit; 98 




















terfelben angefrdt werden, elkapni 
a" nyavalyát mástól, elragadni reá. 


ffafjen , egreifen und aufbeben, fel- 
felven: das Blut, edénybe 
P. 0. a vért; in feinen Ders 








auf uf 


Band anfarhmen, megfogni ı 
felfogni, megérteni. 


Hatokati Nattafsng. Put. felfogás, megfe 
ara Uster:| 
felnevelni: Nzftagazzérermégen, Tat, értel 


eszével, megértés. 
fees} tehetség. 


összes, v. felsepreni. 
jedvesit 





teen, hálóral kifogni, 


ter Kinder. Thiere ‚| §urAzmmen. länga! égni, Enge 


ni kezdeni. 
Aatdatıern, felrepkedni. 
Auffliden, ráfoltozni. 
Autätegen, felrepulni, felszáll 
besen felmenni; mit Grmalt 
Pulvertturm anfügen, fo 
. 0. puskapor által; ım At 
egen, elégni; (Quch anfilie 
bie Tbüren, az ajtók sebe 
nyiltak v. yiltak, 
ufüuz. ter, felrepäles, felme 
Auffortern, zu et: 
kihırni; 
Dag etwas geihede, kivánni 
valakitől v. hogy valai 
eine ZeRung antforhern , fel 
várat; bie Pit fereert mi 
kötelességem kívánja tölem 
lességemben áll. 
ilAarferterumg, die, kihiräs p. 
ra; jum @piele, meghi 
Szultnert, megintes, emlél 
Aurfreiien, tell a fel, vom 
megemészteni; aufircien du 
de Sagen, felmarni, felenni; 
freien, d. 1. fin erbelen, er 
ismét erőre kapni, felvenni 
Nuffriíden, erneuern: 























nek; den Bein cura Aufgieße‘ 
fen, megfrissitni; 





lognak az emlékezetét megújj 
elevenítni. 

Aurfriibung, die, felelevenit 
élesztés. 


Auffüpren, in die Hébe führen, 







P- 0. magasra valamit 
4: B. eim Bedaͤude építni 
Mauern 
iz ofentlich vorú 

3. im Sbauírtele 
zőjátékot adni v. 






fűbren , valamelly idegent v 
bemutatı i, megesmerhedtetn 
in einer Rednung aufführen, 


Auf—Auf 
adásba betenni ; fid) gut aufführen, 


magat jól viselni. 

guffudruug , die, eines Gebäudes, épi- 
tés, felépítés; der Zeugen, elöhozas, 
felhosas, ſtatt Betragen, magavise- 
let, erkölcsi magaviselet. 

Istißen, vol füllen, megtölteni, tele- 
tolteni; Matt aadfülenm, 3. B. den 
$an, megtöltögetni p. o. a hordót. 

gaffürtern, groß futtern, feltartani, fel- 
nevelni; Ratt verfüttern, megetetni, 
felétetni p. 0. az abrakot mind. 

Unfgabe, Die, das Aufgeden, 3. 83. eines 
Ymite6 , letevése p. o. a’hivatalnak ; 
einer Feſtung, feladása p. 0. a var- 
nak; einer Arage, felvevese, feladása 
p. 0. a" találós kérdésnek; ſtatt Be: 
fe, kiadott rendelés, parancsolat; 
wos aufgegeben wırd, 4. B. Nr: 
keit, kiszabott munka, tetel; eine 
sorgelegte Zrage, feladott kérdés. 

Yufgana, der. 3. B. der Sonne, felkele- 
se, feljövetele , feljötte a’ napnak, 
felteiszese , feljötte a’ csillagoknak ; 
Ki dem Aufgang der Morgenrötbe, 
hajoalhasadaskor ; hajnalban; der 
Ort, we man aufwärts gebt, feljaräs, 
a teljáráshelye; trop, flatt Morgen, 

Iies, napkelet. 

Azigeden, in die Höhe geben, 3. B. die 
© serien, feladni az ételeket az asz- 
talra: freiwillig fabren laſſen, fellazy- 
ai valamivel; abbahagyni valamıt; 
den Seift aufgeben, lelkét kiadni; fein 
Serbaben aufgeben, szándékáról le- 
mondani v. attól elällanı; zu thun 
Befehlen, meghagyni, megparancsol- 
ni valakinek valamit, ráparancsolni ; 
eine Arage aufgeben, kérdést tenni 
fel, teltenni kérdést. 

Aufzeben. bag, die Aufgebung, des An: 
te, hivatalletetel; der Freundſchaft, 

felhagvás a’ harátsággal. 

Aufseblajen,, part. und adj., ftolg, fel- 
füvalkadott, kevély, dolyfös ; fgwul: 
ſtig in der Rede, dagályos, 

Autzeblafenbeit, die, felfúvalkodottság , 
dölvfösség; dagályosság. 

Antgebot, dag, Des Yandesnerrn, Muffor: 


derung zu etmad, népfelkívánás , fel- 


. feloldani, mind 





Auf Auf 


Rauch, Nebel, felfelé menni, felszäl- 
lanı; in Zeuer aufgehen, d. t. verbren- 
nen, elégni, lángok" prédájává len- 
ni; von der Sonne, dem Monde, fel- 
kelni, feljönni, feltámadni, mint a" 
nap; feljönni mint a csillagok; von 
Pflanzen, kikelni, kiesirauni; vom 
Zeige, megkelni mint a tészta; fid) 


. öffnen, wie Thüren, nyilni, ki- v. 


megnyílni; wie Knoten, megoldani , 
p. 0. a csomó v. hu- 
rok megoldik, feloldik, v. felbomlik ; 
wie ein Sefbmwür, megfakadni, kifa- 
kadni; wie das Eid, olvadni, felol- 
vadni ; wie Blútben , kifakadni, ki- 
nyilni, mint a’ virág bimbó; ftatt 
verbrauchen, wie Geld, elfogyni; aufs 
gehen, von Zablen, semminek sem 
maradni ; auf einen fórper paflen, ra- 
menni, ra- v. beleilleni; fid) die Zu: 
fe aufgeben, d. i. wund aehen, a’ ja- 
rashan kisebesitni a labait. 


Aufgeben, das, des Eiſes, felolvadas, 


felengedes. 


Yufgefiärt, partic., 3. 8. ein Mann, 


felvilágosodoll p. 0. ember. 


Aufgeklärtheit, die, megvilägosodottsäg. 
Aufgeld, daß, Agio beim Geldwechſeln, 


uzsora, ráadás, Lt. 1. a pénzváltásért; 
beim geſchloſſenen Handel, foglaló, fel- 


pénz. 


Aufgelegt, partic., von auflegen, aufgelegt 


feyn, kész valamire; ich bin aufgelegt 
zu 26. kedvem van rá v. hozza. 


Mufgelegtbeit, die, készség, kedv va- 


lamire. 


Aufgeräumt, partie. von aufräumen, 


mit feon, jókedvü, víg; eine aufae 
räumte Gefelihaft, vidám társaság. 


Aufgeräumtheit, die, vidámság, vigsüg. 
Aufgewedt, partie, Iuftig, eleven, vig. 
Aufgewecktheit, die, elevenség, vigsäge 
Aufgıeßen, rätölteni, räönteni. 
Aufgienung, Die, rätölles — 
Aufglätten, üjrakisikarlani, kısimitnn. 
Aufglimntn, wie bag feuer, a tuz ujra 


feléled; trop. der Zorn glimmt auf, 
a" harag újra felgerjed. 


Aufglüben, megtüzesedni. 
Aufgraben, den Boden, 


. . % 
felásni p. o. a 


földet. 


kelésre v. fegyverre kelésre adatott 
parancsolat a néphez; Nufgebot der 
Werlobten, kihírdetése a hazasılan- 
duknah ; Die aufgebotenen Untertha— 
nen felbit, a" fegyverre keltek. 
Aufgedinge,, das, oder Aufdingen eines 
kebrlinas, bészegüdtetése az inasnah — 
meszterségsre. Nufaürten, das Kleid, (lövedzeni, fel- 
Aufgeden, felmenni, felemelkedai; wie]  türközni; durch eigen Hurt befellt- 
Deutfgungarifh. Wörterd, a 


Mufgradung, die, felasas. 
Aufgrafen,, alles wegfreſſen, leley:Ini , 
ellegelni a’ füvet. 
Aufgreiien , feftbaiten,, elfogni p. 0. a 
szökevényt; auf etwas green, meg- 
fo:rni. hozzá nyúlni. 


[3 a 







Auf— Auf _ 
gen, räövedzenı. ſich aufgärten, meg- 
oldozkodni, Lioldozni a rutáit. 

Mufaus, der, töltés; főtt lév. 

Aufkaten, ten Sur. a fején v.a fejében 
lenni, mint p o. a kalap, fusöótó: 
ja thun, zu lernen baden, dolzanak 
tanulnı valcjanık lenni; elé en 
Tilicht. kötelessésv ben állanis et ba: 
ziel auf fid, sok függ attol, nagr do- 
log az; es har nıaıd auf ſich, sem- 
mit se tesz. 

Nufbaden, felvágni p. o. kapával, fej- 
szével; mt dem Schaadel, feikapni 
az orrával. 

Aufkängen, felakasztani p. o. valamit a 
fára, szegre; trop. einem etmai auf: 
bánzen, 3. B. ere Maare , rakulni 
valakire valamit, rátulmaáini; crmad 
weiß machen, e' hitetni valamit vala- 
kivel, elàmitni valakit. 

Sinfhäufeln, 3. 3. tie Érte, felhánvn;, 
feltölteni. 

Aufbäutelung, Me, felhánvás, feitöltés. 

Aufhäufen, felhalmozni, rakásrahány- 
ni, felhánvni; fd eufbäufen, D. i. ab 
vermebren, ralkásra gvülni, össze- 

yülni, bokrosodni; die Seibáfie dau⸗ 
em ſid Immer mehr auf, megszapo- 
rodık a’ munka. 

Anftäu’ung, tie, felhalmozás , rakäsra 
hänvas, megszaporodiüs. 

Auftalıen, nyakába vetni, p. o. a" ter- 
net. 

Aufsalten, 4. B. tm Laufe, feltartúztat- 
ni, késleltetni: Pferde aufbalien. meg- 
„ılitnı a lovakat; baltet den Diedaur, 
fogtataok-el a'twivait: deu Mund auf: 
Salten. d. t. efgn baten, nyitva tar- 
tani a száját; Ad a.ifralten, tartóz- 
kodni, mulatni; Watt id) mit ermal 
beſchaftigen, sok időt tulteni valami- 
vel, v. forditni valamire; ſich uber 
etwas aufdalten, meguütkoözni vala- 
miben, nem hagyni helvben vala- 
mit. 

Aufba tung, die, Verzögerung, feltartúz- 
tatás, Äisleltetes; Zurütbclung, 
visszatartozlatás, meglartiztatäs. 

Aufbauen, §. B. das Eid, die Tdure, fel- 
vágni p. 0. a jeget, kivágni, bivag- 
ni p. 0. az ajlut. 

Aufbesen, in tie Höhe beben, felemelni, 
ielvenni p. o. a foldröl valamit; 
tn Zinger auibeben, feltartani az új- 
sat, bie Augen aufbeben, a szemeit 
felvetni; flatı: vermabren für die jus 
funrt , eltenni valamit p. o. a" mi el- 
tartanı valú ; ftatt gefangen nehmen, 

8 wie Diebe, elfogni, bezurni; im Krie. 


Saf—iuf 


pe ein Pioaet. a’ szágúldókat , szélső 
virvázaton léróket elfogni, elcsipni: 
wec’tafen, szcilvelszedni, elcsipni, 
tovabb vinni; Me Tafel aufbeben, az. 
asztalt elszedni; die Belaarrung auf 
b:"en, a vár messzállásat félbe sza- 
Lasatani: ein Geſetz aufgeben, a tör 
vényt eliorieni; falt vermindern, 3. 
B Zrude im Kchaen, a törtt szá- 
mokat leszäliıtni, kissebb számokkal . 
felvaltanı: ſich aufbtben, felkelni, fele- 
gyenesedni. 

Aufnebung, Me, felemelés; trop. das 
Aufdeten, d. i. das Ruͤdmen, kerke- 
des, magavelds; Berwabrung, elte- 
ves, eirakäs, Öctangennebmung, ek 
fogás , megfogás ; Anaafung eimed 
Geietzes. eltörlés p. o. a törvén 
eltörlése ; Unterlefung, (bene 
tás, abbahagrvas. 

Aufseficin, kikapcsolni. 

i&ufseften. ralerczelni, rätüzni, rávarr 
ni; trop. einem etwas aufbeften, d. i. 
mes maden, elämıtni valakit vala- 

mivel, 

Nufsetern, 3. B. ber Himmd, ki- v. 
felderitni ; trop. reranügt machen, 
fel- v. megvidanitni, felviditni; fid 
aufkeitern. 8. B. das Weiter betrert 
ia cuf. kiderül, Kilisztul, t. ĩ. a3 
ég. az ivó; rem Bezüth, megvidá- 
ınodni, felvidulnt. 

Aufdeiterung. die, des Himmel, kide- 
rules, kitisztulasa az időnek; des 
Gemutbes, megvidámodás , felvidu- 
läs. : 

Mufbelten, einem Beraffenen, felemelni, 
felsegilui p. o. a" ki elesett; trop- 
jemandes Umdinte befjern, segitni 
valakin, felsegélni valakit. 

Nufb-Den, erleudten, meg- v. kivilägo- 
eitni; trop. den Veriand, megvilá- 
gosítni az értelmet; üch aufdellen, 
D. t. beg werten. kiderülni ; ſtatt dent⸗ 
lich werden, kivilägosuuni, rilágos- 
sagra Jönni. 

Aufbetzen, das Wild, felhajtani a" var 
dat, ſtatt aufjagen. trop. ju etwas rei, 
zen ingerleni, felingerleni valamire, 
fe!bujtani. 

Aufbeger, ber, ingerlő, felingerlö, fel- 
bujto. 

Aufdetzang. Nie, felingerlis, felbujtás. 

Aufdoden, auftuden, etwas auf den RŰ 
den nedmen, a hátára venni És vin- 
ni; einem aufdocken. um fid von ihm 
tragen att laſſen, hátára ülnı és ma- 
gat viteini. 


Aufpören, ablaſſen, megszünni valamı- 


Auf—Auf 


szt. 

Nufdören, dad, vég, megszűnés, szü- 
net, obne Aufbören, vég nélkül, 
szüntelenul. 

Ynfderden, Agyelmerni valamire, fi- 

l hall 


ee Die gatni. 
fe, Die, felsegites, felemelés, fel- 
éllés. 


——*5 vor Freude, ugrálni, szök- 
dösai p. o. örömében. 

Sufjagen. Das Wild, felkergetni, p. o. a 
vadat, felhajtani; mühfam auffinden, 
felbajtäsznı valamit. 

Sgftänfer, der. bévásárló. 

Ssflanf, der, Összeväsarlüs, megvétel, 
b’rasarlas. 

Yuftaufen, összeszedni, beväsärlani p. 
e. valamit előre, nyereségre. 

Yuflebren, fel- v. összesepreni. 

safteimen, kicsirázni, kihajtani, kisar- 


jadzanı. 

Yufteimend, adj , sarjadzo, nevekedö.- 

Jultámang, Die, kicsirazäs, kisarjad- 
tás. lenyeszes-. 

Yartıtten, auffütten, raragasztani fog- 
laló vakalatial, räczementezni. 
Soffliren, better madıen, 3. B. den Him: 
me, hideritni; trop. erbeitern, das 
Geht. fel- v. kividamitni; erBlären, 
megvilägositni, megmagyarázni va- 
lamıt. den Geiſt aufklären, felvilago- 
sitni t. 3. az értelmet; fi aufflären. 
1-B ber Hımmel klärt fid) auf, az ég 
kiderül, kitisztúl ; ſtatt deutlich wer: 
den, es wird fib autfiären, majd vi- 
lágosságra jö a dolog. 

Nxfrlórer , Der, világosságterjesztő v. 
tanıto. 

Ynffärerei, die, b. i. falfche Aufklärung, 
hamis megvilágosodás és annak ter- 
jesztése. 

Asfflärung,, Die, des Himmels, kideri- 
tes; des Gemütbes, Selvidamuläs, 
felvidúlás; des Verſtandes, felvilago- 
sitäs, oktatás; flatt Erflärung, meg- 
rılägositäs, megmagyaräzas. 

Inffiärangefust. die, szüntelen vágyás 
a mások" felvilagositäsära. 

Aufflauten, felszedni, felszedegetni , 
összekeresgélni. 

Auftleden, raragasztani, felragasztani 
valamire; ráragadni. 

Nuftiettern , felmászni. der Weinſtock 
Bettert auf, a szőlő felfut. 


vel, valamitől; véget vetni valami- 
nek; ein Ende nehmen, elvégződni, 
végének lenni; das ſchöne Wetter 
ort auf. elmúlt a szép idő; mit der 
Zeit bört alles auf, az idő mindent 















Aaf— Auf 


Auftlopfen, kopogni valamin; mie bat 
Herz, dobogni, verni, mint a" szív ; 
wie Nuße, feltörni p. o. a" diót. 

Auftnaden, fogaival feltörni, megtör- 
ni, p. 0. a diót, 

Aufknien, räterdelni. 

Auftnöpfen, kigombolni. 

Auffnüpfen, felkötni, felakasztani; ft. 
losenüpfen, fel-, v. megoldozni. 

Auftnüpfung, die, felkötes, felakasztär. 

Auftoden, forrni, felforrni, buzogni ; 
zum Pünftigen Gebrauche abkochen, 
felforralni, megforralni. 

Auftommen , feljönni; ft. aufwadfen , 
wie Pflanzen ıc. felnöni, felneveked- 
ni; ft. gefund wırd«n , felgyögyulni, 
felkelni a’ betegségből; ſeine Um 
flände verbefjern , felvenni magát, 
boldogúlni; einen nıdt auffommen 
lailen, valakit nyomni, akadälyoztat- 
ni, hogy fel ne vehesse magát ; ge⸗ 
woͤhnlich werden, szokássá válni, kö- 
zönsegesse lenni. 

Autkommen, das, der Sewädhle, növés, 
felnevekedes; der Menfhen nad) Um: 
ftänden, boldogulás, előmenetel; nad) 
überflandener Krankheit, felgyögyü- 
las; der Urfprung einer Bade, 
det, eredet. 

Aufträmpen, a. B. den Hut, felkötni a’ 
kalapot. 

Auffräufeln, 3. 8. das Haar, felfodo- 


ritni a" hajat. 


Auftragen, felvakarni, kivakarni p. o. 


a sebet; ft. rauh madjen , felborzaz- 


ni. 
Aufkriechen, felmászni. 
Auffrümmen, felgörbitni, felfelé gör- 


bitni. . 


Auffrümmung, die, felgörbitis. 
Auftünden auffündigen, 3. B. die Freund 


(haft, lemondani valamiről p. o. ba- 
rälsägrol; das Quartier, felmonda- 
ni a Béres szállást és kiköltözni; das 
Gapital, felmondani a" tökepénzt. 


Aufründigung, Die, le-, v. felmondás. 
Aufladen, auf den Wagen, felrakni, p. o. 


a" terhet a! szekérre , megraknı, ra- 
kodni, rárakni; ſich jemandes Hat 
aufladen , valakinek a’ gyülölseget 
magára venni. 

Aufladen , das, die Aufladung, fel-, v. 
rárakás, felrakodás. 

Auflader, der, terehrakó, rakodo. 

Auflage, die, das Auflegen, 4. 3. einee 
Seldftrafe, bírság ; Auflage eines Bus 
beé, nyomtatás, kinyomtatäs, fl. 
Abgabe, 3. B. auf den Wein ıc., bore 
ra v. serre vetelt adó "sa t. vám. 
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| App — Arb 


vänat, megkivanäsa valaminek, ki- 
vansäg valamire; Luſt zum Eflen, 
eh, etelkivansäg, étkivánat , étvágy ; 
baden, kivánni az ételt; nicht bas 
ben, nem kivánni; maden, étki- 
vánatot szerezni, jó szájízt adni; 

.  ftilen, enyhitni az ehét. i 

Appetitlih, adj., wie die Speifen, ki- 
vanalos, a’ mi az etkivänatot ingerli, 
kivánatos ételek ; adv., jóízűen ; Die 
Speifen appetitlich zubereiten, júizűre 
. készítni az ételeket. 

Aprikoſe, die, sárgabaraczk, kajsziba- 
raczk. 

Aprikoſenbaum, der, sárga v. kajszi- 
baraczkfa. 

Aprit, der, Aprilis, Sz. György hava. 

Aprilglüd, das, váltózó szerencse. 

Aprilnarr, der, a’ kit könnyű lehet 
elbolonditni. ' 

April ſchein, d. i. der Neumond im April, 
Sz. György hava újsága. 

Apriltag, der, Aprilisi nap; ein Tag, 
wie int April, Aprilisi nap, az az 
változó. 

Aprilwetter, das, Aprilisi idő; ft. un: 
beſtaͤndiges Wetter, állhatatlan, vál- 
tozó idő. 


— H — 


Arb—Arg 


Arbeiterin, die, dolgozó asszony v. 
leány ; munkás, 

Arbeitlos, adj., dologtalan , munkát. 
lan; adv., ohne Mübe, dologtalanúl, 
dolog v. munka nélkül. 

Arbeitloſigkeit, die, dologtalanság, mun- 
kátlanság. 

Arbeitmüde, adj., a munkában v. do. 
logban elfáradt , dologból kifáradt. 

Yrbeitfam, adj., dolgos, munkás, szor- 
galmatos;5 adv., munkásan, szor- 
galmatossan , dolgozva, 

Arbeitſamkeit, Die, munkásság , dol- 
gosság , serénység a dolgozäsban. 

Arbeitfelig, adj., dologszeretö. 

Arbeitsbiene ‚die, mézhordó méh. 

Arbeitsfähig, adj., a’ munkára alkal- 
matos, dologtehetö. 

Arbeitsfreund, der, munkaszeretö, 

Arbeitshaus, das, auch Zuchthaus, dol- 

. gozó fenyitekhäz. 


'IArbeitdiohn, der, munkabér , fizetés a" 


munkáért, dijja a munkának. 
Arbeitsleute, die, plur., munkások. 
Arbeitömann, der, munkás, napszámos, 
Arbeitsort , der, műhely. 
Arbeitöfhen, adj.; munkakerülő, do- 
logkerülö, rest, tun 


a. 
Apropos , zu gelegener Zeit, 3. B. kom⸗Arbeitſcheu, Die, munkakerülés , do- 


men, jókor , éppen jókor jönni; als 

Uebergangéwort , 3. B. was ich fagen 

wollte, eben weil wir davon reden, 

igaz, hogy el ne felejtsem, mit is 
artam mondani. 

Xequator , der, közdpabroncs, 

Arad , der, rispälyinka. 

Arbeit, die, munka , dolog , munkalo- 
dás; wie viel Arbeit hat dieſes geko⸗ 
ftet! mennyi munkába nem került 
ez! ich bin der Arbeit nicht gewachſen, 
elégtelen vagyok ennek a munkának 
véghezvitelére ; feine Arbeit verrich⸗ 
ten, foglalatosságát v. dolgát vé- 
gezni; ein fertiges, beendigtes Werte, 
3. B. eines Malers, munka, mellyet 
valaki készít, miv dolgozás ; die Ars 
beit endigen , elvégezni a’ munkát. 

Arbeiten, dolgozni, munkálódni, eifrig 
arbeiten, hozzálátni a’ munkához ; 
ft. id bemühen, valamivel ſoglala- 
toskodni; vergeblid arbeiten, Injába 
fáradozni v. munkalödni; ft. in bef: 
tiger Bewegung fenn , 3. B. der Mein 
arbeitet, a bor a’ ser forr, pezseg , 
dolgozik; ſt. Bearbeiten, valamit 
keszitni, csinálni, dolgozni; etwmat 
ins Keine arbeiten, valamit kipallé- 
rozui. 

Arbeiter, der, dolgozó, munkás, 


logkerülcs. 

Arbeitötube, die, dolgozó szoba. 

Arbeitstag, der, dolgozó nap, het- 
köznap, munkanap. 

Arbeitſsvoſl, adj., sok munkával , járó, 
mukás. 

Arche, die, láda, bárka, hajó. 

Architekt, der, építő mester. 

Architektur, die, építés mesterség. 

Archiv, das, levéltár, okleveliar; die 
gefammelten Urkunden ſelbſt, okle- 
" velek. 

Ardıvarius, der, levéltár gondviselő. 

Arg, adj., rossz, gonosz hazzontalan ; 
die arge Welt, a rossz világ, a 
gonosz emberek; feine Krankheit 
wird alle Tag ärger, minden nap 
rosszabbul van, a’ nyavalyäja nap- 
ról napra terhesedik ; ft. beftig, go- 
nosz, kegyetlen, felettébbvaló; das 
ift au arg, már az szörnyűség; um 
nichts ärgerd zu fagen, hogy még 
szörnyűbb dolgot ne mondjak; je 
ärger ver Schelm, je größer dad Glück; 
minél nagyobb a’ ravazz, annál 
nagyobb a’ szerencsúje ; adv., rosz- 
szul, gonoszúl; beftig, szörnyen, 
iszonyúan , felette rosszul. 

Arg gefinnt, adj., rossz indulatu, 

Argheit, die, rosszaság , gonoszság. 


Arg — Arm 
alig, bie, gonosz ravaszság, esa- 


Arzliſtig, adj., kaján, ravasz csalárd, 
adv.. kajánúl, ravaszul, csalárdúl, 
álnokúl. 

Arglikigkeit, die, kajánság, ravoszság, 
csalárdság , álnokság, 

Aralos, adj., ohne ſalſch, jámbor, 
egvenes szivű. 

Araleſiakeit, die, jámborság, 'egye- 
nesseg. . 

Argwißig, adj., geneigt zu fhaden, al- 
nok , félszeg. 


Mrgviligfeit, die, álnokság, félszeg- 
ség. 
Argeöbnifh , adj., gyanakodo ; adrv., 


gyanakodva. 1 
Arzwehn, der, gyanakodis, gyanús- 
kodás; id) babe. -einen Nrgmobn, 


tb, te rád gyanakodnag, te rád van 

a gyanú. 

Yrgwebnen, gyanakodni. 

Arte, Viz, ária, énekdal. 

Sridefrat, Der, főrendek kormányo- 
zásának v. uralkodásának pärtfo- 


ója. : 
4 , aralkodó főrendek. 
Urketratie , bie ‚ förendek uralkoda- 


sa, ormägläsa. 

Aridetratig, adj., förendek uralkoda- 
sabelı. 

Aritdbmetif , die, szämmesterseg, szäm- 
vetés , számvetés mestersége. 

Irm, armer, ármíte, adj., szegeny, 


nyomorult; arm an der Sprache, 


szük v. zzavakban szükölködö nyelv ; 
®. anglüdlid, nyomoruült, boldog- 
talan; adv., szegenyul, szegén 
módon, szegénységben; nyomorúsá- 
gosan. _ 
Nrm, der, kar; trop. Madıt, 
erő, hatalom, hatalmas kar; der 
Theil eined Ganzen, 3. B. der Arm 
eines Iluſſes, ág, p. 0. a folyó viz 
ága; ein Stupl mit Armen, karos 
szék, karszék, 
Yrmater, tie, karér , főér a’ karban. 
Yrabaud , das, karkötő. 
Armbein , das, karcsont.— 
Yrmbinde,, die, karfelkötő. 
Armbruch, der, kariörds. 

Urmce, die, had, hadisereg , sereg. 
Armenanflalt,, die, szegények tartasa- 
ra való intézet , körhäz. - 
Armenanwalt, der, Advolat, szegények" 

ügyedöje, ügyvédje. . 
Nrmenbücdfe, die, szegények perselye, 
Armen-Gaffe, die, a szegények" kasszája. 
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granakszom; der Argwohn fällt auf. 













Arm—Arr 


demengeld, das, alamizsnapénz. 

Armenbaud , oder vital, das, kórház, 
szegények ispotälya. 

Armenpflege, die, a szegények tar- 
tasa, 


Armenpfleger, der, szegények" gond- 
viselöje. : 

Armenpflegung, Berforgung , die, sze- 
genyek’ tartäsä intézete, in tizet a" 
szegények tartására. 

Armenſtock, der, persely a szegények 
számára. 

Armenvorfteber, der, szégények fö- 
gondviselője. 

Armegítárfe , die, karnak ereje. 

Armgeige, die, Altgeige, karhegedü. 

Armgefhmeide, das, karckesseg. 

Armhandſchuh, der, karkesztyü. 

Armkette, die, karlancz 

Armkiſſen, das, könyöklö vAnkos. 

Armlehne , die, szekkar. 

Armleuchter, der, karos gyertyatartó. 

Armlos, adj. , karatlan, kartalan. 

Armmäuslein, dad, Armmuskel, der, 
egerecske. 


Armring, der, karperecz aranyp 
recz. 

Armfäufe, b. i. eine Säule mit Armen 
an Kreuz und Scheidemegen , útmuta- 
tó oszlop. 

Armſchienen, die, ein eifernes Blech zur 
Bededung des Armed, karküllö vas- 

. ból t. i. a régi bajnokoknäl. 

Armfdylagader, die, karéletér, a’ kar- 

nak eletere. 

Armsdick, adj., karvastagsägu. 

Armdide, die, karvastagsäaga. 

Yrmfelig , adj., szegény, ügyefogyolt, 
nyomorúlt ; ft. unglücklich, elend, 4. B. 

Menſch, boldogtalan, nyomorult, 
szerencsetlen; ft. nidtéműrbig, rossz; 
alávaló, semmirevaló; adv., sze- 
gényúl, szegény állapotban; nyo- 
morúltúl, rosszul, | 

Urmfeligfeit, die, szegenyseg., nyomo- 


. rúság; ala valóság. 
Urmel, der, oder Armſtuhl, karos 
szék, 


Armumſchlungen, adj.; általölelkezve. 

Armuth, die, szegénység, fogyatko- 
. zás ,. szükség , szűkölködés; die ar: 
men leute, a’ szegénység. 

Aromatiſch, adj., füszerszamos, 

Arquebufiren, (olv.arkebuziren), agyon 
löni, meglövöldözni, meglöni I. 1. 
a’ bünöst. 

Arreft,, der , fogház. 

Arreftant, der, fogoly , rab. 


Ar— Art 


Urretiren, megfogni, fogházba. vinni. 
Ariere:Sarde, die, tartalék sereg. 
Arfdı, der, segg , alfel, hátúlj, 
Arfhtade, die, seggpofa. 

Arſchloch das, segglyük, 

Arſchwiſch. ber , seggtörld. 

Arienal, Zeughaus, das, fegyveres- 
höz. 

Arfenik, der, egérkő , maszlag 

Arfenitoaltig, adj., maszlagos, egér- 
köves. 

Arfenıd- König, der, egérkőércz , masz- 
lagérez. 

Arfenit:£:ber , die, maszlagos lúgsó. 

Arfenit:Dehl , daß, maszlagolaj. 

Mrfenit.Buriol , das, maszlagos gálicz- 
savany. 

Art, die, Gattung, Elaſſe, im allges 
meinen, nem, féle; inebefondere, 
faj, fajta; die natürlıdhe Beſchaffen ⸗ 
beit, fomohl von Menſchen aló Din 
gen, természet, szokás; eine eigene 
Art, die Art, die einem eigen if, 
tulajdona v. szokása valakinek; von 
tiefer Art, illyen, ollyan; von wel. 
der Art? millyen? micsodás? von 
allerlei Art, mindenféle; esift fo feine 
Art, ez már neki szokása, ez a 
természete; auß der Art ſchlagen, 
elfajzani, elkorcsosodni ; die Manier, 




















etmad ju maden, ındd, útmód ; auf| X 


diefe Art, illyen módon, illyen for. 
mán, igy; auf feine Art, semmi- 


sokféleképpen, külömbféle módon; 
gute Art, Artigkeit, Anftand, jó mód, 
illendőség. j 

Arten , eine natürliche Befhaffenbeit bar 
ben, 4. B. nad jemanden, ire 
ütni, valakihos hasonlitni t. i. ten- 
neszetiben ; er artet mehr nad der 
Mutter, aló nad dem Bater, inkább 
ütött az annyära, mint az attyära, 
fortfommen , gedeiben, tenydsznı; bier 
waͤchſt Getreide, da arte der Wein: 
Mor deſſer, itt diszlik az élet, ott 
jobban terem a’ szőlő; ich bin fo ger 
artet, ez nekem természetem; gut 
geartet, jó erkölcsű. 

Artig, adj., in Zuſammenſetzungen, 
4: 8. Bielelartig, tüzkönemü ; 
tig, agyay mas gefäut, ékes, 
jeles , szép. kellemetes; ein ertiges 
Kind, magakedveltető v. furcsa his 
gyermek; angenehm im Umgange, 
szép mó lú, jeles, jeles magi jú, 
emberséges ; R. fonderbar , különös, 

mudálatos , rendes, adv., jelesen ; 
esen , szépen, módosan ; im Han: 
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ké be nem; auf verſchiedene Art , [? 


Art— Asb 


dein, b. i. gefállig, emberségesen , 
nyájasan; ft. fonderbar, különösen. 
ren 

Artigteit, die, magakedveltetés, jeles 
magaviselet, modossäg, jeles ma- 
gaszabása, nyájasság. 

Artikel, der, Theil, Glied eines Ban 
jen, czikkely , rész, részecsk 
Art, 4. B. von Waaren, neme p. o. 
a" portékának, portéka; in ber 
Gpradlegre, das Deutewort, der, die, 
bat, ein, eine, ein, nemszocska. 

Artiderie, die, das ſchwere Geſchütz, 
ágyúk, pattantyük; die ſchwere Ars 
tiderie, nagy ágyúk, várvívó ágyúk; 
das Ocfdügvefen, ágyúkészületek. 

Artiderie-Geuer, bat, ágyúból való 
lövöldözés, ágyúzás. 

Artiderie- Park, der, der Ort, wo das 
Seſchuͤtz aufgekeht. it, Agyüsanca; 
bad grobe Gefbüg, nagy ágyúk. . 

Artiderie:Pferd, dab, ägyuvonold. 

ArtillerierWefen, dab, pattantyússágr. 

Artiderit, der, pattantyüs. B 

Artilleriſten · Corps, ‚daB, pattantyüs 
sereg. 

Artitfhofe, die, árticsóka , olaszlapú, 

Artoffel , fe, Erdapfel. 

Argenei, Die, orvosság, orvosi szer. 

ibereitung , die, orvosság készítés. 

‚ Oder rzenei gebrauchen, or- 

ni. 
















ne, die, orvosságos üveg. 
lebrtbeit, od. Geleprfamteit, die, 





Arznei 


Arzueigefämad , der, orvonsägiz. 

tin, die, orvosistenasszony, 

Arzneigort, der, orvosisten. 

Arjneitunde, die, orvossägtudomäny ; ſ. 
Heileunf. .· 

Armeilunft, die, orvosságkészítés" ta · 
domänya; f. Heiltunft. 

Arzneitade, ſ. Apotbete. 

Arzneilehre, ſ. Arzneimittellepre, orvo- 
si szerck' tudomány. 

Arzneioflanze, die, orvosi v. orvoslö 
plänta. 

Arjneifoff , der, orvosló szer. J 

Arzneitrant, der, orvosság, orvosi 
ital. = 

Arzneiverfhreidefungt, die, oder Reiey ⸗ 
tirfanß, orvosság rendelés moster- 


sége. 

arimemiffenfdhaft , fe Arpneitunde. 

Arzt, der, orvos; ein praßtifher Arzt 
ftyn, gyógyító orvos lenni. 

jatek, der, ötetnflagó, azbeszt, kö- 
en, 











Ab Afe 
wöblei. dab, b. i Wiemuth, vizmút , 


vizmultercz. 


— 6J 


Aſſe — Am 


ren, valamelly hajónak szerencsés 
helyrejutasäcrt kezességet vállalni. 


Yíde, die, hamú, hamv; eine Stadt |Affel, vie, Kellerwurm, százlábú pin- . 


iz die Aſche legen, porrá égetni va- 
lamelly várost; es glimmt ein Feuer 
unter der Aſche, parázo lappang a’ 
hamu alatt; die Ueberreſte der Ber: 
Berbenem , a’ megholtak" hamvai v. 
porai; Zriede feiner Aſche, nyúgod- 
janak hamvai békével, 

Aideubreuner, der, hamúégető. 

Nlócnbrod , Vad, 0. í. in deißer Aſche 
gehadcnes Bred, parázsban sült po- 
gícsa v. kenyér. 

Yioentrötel, der, die, d. i. eine Per⸗ 
fen, die wiel in der Aſche berummühlt, 
hamupipőke , hamupepejke. 

Víidenfarbe , die, hamuszin. 

Yıaerfarbig, adj., hamuszinű. 

Afdengras , adj., idem. 

Aſchenkrant, das, berzedt üszögör. 

Nieenfrug, der, Urne, hamvedeny. 

Aſchentuchen, der, tepsiben sült lepény, 
pogácsa, málé. - 

Yarnlaud , oder Aeſchlauch, der, b. i. 
grmeiner Lauch, póréhagyma ; Schnitt: 
ud, metélő hagyma; Schaflotten, 
mogyoró hagyma. 

Wernlaugr, die, lúg. 

Aſdtnpflanje, die, dugasor. 
Afärsfal), das, hamusc. . 
Yerrammed, der. hamvazó szerda. 

Yaibt, adj., der Aſche aͤhnlich, ham- 
vas; afbig, oder Aſche an fid has 
had, hamus. 

Aũñetiſo. adj., Ázsiai. 

fen, Azsia, 

dípetten, die, csillagzat, csillagok 
állása; Anzeige fűnftiger Dinge, je- 
lek, jelenségek; gute Aſpekten, jó 
kinézés t. ı. a jövendökre. 

Aß, das, oder Ach, die Eins auf den 
Bürfeln und Karten, egy szem, 
p: 0. a koczkan, kártyán, kleines 
Soldgewiot, ein vier u. fedzigfter Theit 
des ZDucaten, egy hatvannegyed 
része egy aranynak; bag Apotheter: 
sfund von 24 Yoth, patikafont. 

Afchurant, die, d.i. der fid für Feuersic, 
@efabr verbindet, tüz-, vizkärmentö, 
tűz víz által okozott kárért kezes. 

Afefsranz , die, kárért való kezesség, 
tuz-, vizkarmentes, p. o. házakra 
nézve. 

AfeturanzSomvagnie, die, tüz-, vizkar- 
mentö ság 

afefuriren, kezességet vállalni a’ tör- 
ténbető . kárért; ein Schiff aſſekuri⸗ 


czepogár. , 
Aifranation, die, útasítóírás; altala- 
s 


Affigniren, útasítni valakit , p. 0. va- 
laminek általvételére. 

Affıtent, der, közbífó, tanú ; ft. Ges 
bűlfe, segéd. 

Aſſiſtiren, segitő v. segéd lenni. 

AR, der, eines Baumes ág; ein Fej 
ner At, galy v. gaj; voller Ache, 
ägasbogas; voll Fleiner Aeſte, galyas; 
ein Ait mit Laub, lomb, leveles 
galy; Achte der Adern, az erek" el- 
ágazásai; Seitenlinien eines Stamm⸗ 
baufeß, a’ nemzetség" égai; Theile 
einer Wiſſenſchaft, ágai , reszeip. o. 

. a tudományoknak; Yete, 4 B. im 
Brete, görcs, göcs, bötyk, 

Aſtblatt, das, áglevél. 

Antnorren, ägbotyk. 

Alloh, daß, göcs v. görcslyuk. 

Aſtmoos, das, hipon, hipon muh, 

Athen , der, lelekzet, lehellet; Pie 
außgefoßene Luft, para; Atbem 
bolen, fdőpfen,  lélekzetet venni, 


" lelekzeni, lehelleni, lélekzetet szíve 


ni magába; tief Atdem tolen, só- 
"hajtani; außer Athem kommen, lé- 
lekszakadva lenni. 


Atbemholen, das, lélekzet. 

Athemlos, adv., lelekszadzadva. 

AtbemfofigPeit, die, rövid lehellées, 

. falladozás. 

Atbemzug, der, lehellet, lehelles. 

Athmen, lelekzeni le"elleni, lehelle- 
tet v, lelekzetet szívni magába; 
trop.; leben, élni, lelekzeni; fo lan 
ih atbmen werde, mig csak lehelle 
v. elek, utolsó lehelletemig; ft. in 
ſich ziehen , einatbmen, beszivnı; eine 
reine Luft atbmen, egesseges leve- 
göt szívni; vermittelſt des Athems 
mittdeilen, a. B. Liebe in jemandes 
ruft, belelehelleni, p. o. szerete- 
tet valakibe; trop.; für ausdünften, 
päräzni . görölgeni ; Woblgerüde 
athmen, jó illatot terjeszteni. 

Yılas, der, átlás, mappák" v. földké- 
pek" gyűjteménye. 


Atlas, der, ein feidener Zeug, atlasz, 


atlacz. 

Atlaſſen, ad;., 3. B. Kleid, atlaszbol- 
valo. 

Atmofphäre,, die, der Dunfifreis, göz- 
kör, göskörnyek. 


Ato — Auf 


Atom, d. i. ein untheilbares Körperchen, 1 


paräny. 

Atzol, die, szarka, f. Elfter. 

Au! interj., jaj! oh! aumeh! ohjaj! 
jaj nekem! 

Auch, conj., iss eg gefällt mir’ und den 
Uebrigen auch, nekem tetszik és a’ 
többicknek is; Tonkünſtler waren ehe: 
dem aud Dichter, a muzsikasok haj- 
dan egyszersmind poeták is voltak; 
nicht nur. . , ſondern aud ; fewobl.., 
ald auch, nemcsak..., hanem..is; mind 
„mind; wie au®, valamint; aud 
nicht, sem; au®d dann. még akkor is. 

Audienz, die, meghallgatás, t.i. a" feje- 
delemtöl, v. a’ fejedelem előtt ; einem 
Nudienz geben, valakit maga eleibe 
hocsátni és meghallgatni; Audienz 
erdalten, megnyerni a szemullves 
meghallgattatäst t. 1. a fejedelem 
elott. 

Audien; Zimmer, dad, meghallgató pa- 
lota v. szoba. 

Autiter, ber, katonabirú. 

Nue, die, parlag, felviviz’ mellvcke, 
jú termő v. kövér föld; ein Weite 
lan», legelő mező; ein mit Gras be: 
madicner Plag, gyep, pázsit. 

Auerdabdn. Nr, fajdtvuk. 

Nuerdenne, die, jéreze fajdtvuk. 

ueredh, der, Urocht, der, belény, bö- 
ene. 

Auf, praepos. mit Dativ., n-on, en- 
ön-an; felöl- felé -s ról - ről-; ban- 
ben, mit Abl., ra-re; mit Accusat., 
auf einmal, egyszerre; von...auf, 
ven... am, töl fogva, tól fegva; auf 
daß, hogy ; auf und ab, fel "s alá; 
aufs neue, újra; aufs höchſte, legfel- 
jebb; beim Ermuntern, auf! fteb" auf! 

elj-fel! keljetek-fel! fleig auf! ülj- 
fel! üljetek-fel! flatt, mad) auf 3. B. 
die Thür, nyisd - ki, meg- v. fel. 

Mufadern, kiszántani belőle, felszán- 
tani, újra felszántani. 

Aufarbeiten, feldolgozni. 

Aufbaden, rásülni, felsütni p. a. a 
Jisztet. 

Aufbäumeln, wie Hafen, felágoskodni , 
a" hátulsó lábaira állani. 


Anf— Auf ' 


tenni, megtartani, elrakni, p. o. te- 

lire a gyümölcsöt. 

Aufbeißen, auf etwas beißen, belé hara 
ni, megharapni valamit; 4. 8. Rüße, 
felharapni, fogaival feltörni p. a. a’ 
diót; eine harte Nuß aufsuteifen has 
ben, kemény feltételekkel küsködni. 

Aufbeißen, feletetni, felmarni, felma- 
ratnı. 

Aufberften, felrepedni, kırepedni, fel- 

nni. 

Aufbeiten, magasra felvetni az ágyat. 

Mufbewadren, eltenni, megtartani, el- 
rakni, tartogatni; Weine, die fi lan» 
ge aufbewahren laflen, ollyan bor, 

" a mellyet sokáig lehet tartani, a’ 
melly sokáig eláll. 

Aufdemahrung, die, eltartás, eltevés. 

Aufbiegen oder aufbeugen, felgörbitni. 

Aufbieten, z. B. sum frieaddteníte aufs 
rufen, összehivni, felkivanni v. pa- 
rancsolnı hogv fegyvert fogjanak; 
alle Kräfte aufkieten, minden erejét 
elővenni ; be Verlobten von der Kate 
zel, kihirdetni a’ hazasulandokat. 

Aufbieten, das, der Eoidaten, fegyverre 
hivasa v. idézése a’ katonáknak; der 
Verlebten, kihirdetés. 

Anfbinden, felkötni, rákötni; flatt zu⸗ 
fammenbinden, 3. 8 Getreide, kévek- 
be kötni; aufièſen, megoldani, fel- 
v. megoldozni; einem erwag aufbin⸗ 
ten, elhitetni valakit, elámítni. 

Aufblaͤben, felfújni, felpöffeszteni; aufe 
getlábt, felfúvódott; trop. ftoly mas 
den, felfúvalkodtatni ; aufgebläht, 
felfüvalkodott ; ſich aufbläben, fel- 
füvalkodni. 

Aufdläbung, die, des Leibes, felfúvó- 
dás, felpöffedcs. 

Aufdlafen , eine Blafe, felfújni; trop. 
mit Stolz erfüllen, felfuvalkodottä 
tenni; Feuer aufblafen, felfújni a’tü- 
zet; fi aufblafen, felfuvalkodnt. 

Aufbleiben, felmaradnı, le nem feküd- 
ni, éjtszakázni; ſtatt offen bleiben, 
nvitva maradni. 

Aufbleiden, das, éjtszakai felmaradäs, 
ejtszakäzäs. 

Aufblick, der, feltekintes, felnezes. 


Aufbaumen, fid, ägaskodni, felägas-|Yufbliden, feltekénteni, felnézni. 


kodni. 
Aufballen, 3. 8. Waaren, egymásra rak- 
ni a’ bálokat v. csomókat. 
Aufbauen, fel-, v. megepitni. 
Aufbauen, das, fel-, v. megépités. 
fufbauer, der, építő, felépítő. 
belten, 3. B. den Hut, fenntarta- 
le nem venni ; 3. B. Früchte, el- 






Mufdtáben, nyilni, kinyilni, fakadni , 
mint a" virágbimbó, kıviragzani, vi- 
rágozni kezdeni, fejleni. 

Auftraufen, pezsegni felfelé, felpezs- 
dúlni, buzogra forrani; in beftige 
Leidenfchaft augbredben, felindulni, in- 
dulatoskodni, felhevülni, heveskedni. 

Aufbraufung, die, des Weines, forräs, 
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agas; des Gemüthed, heveskedes, 
indulatoskodäs. 

Aufbrechen, von innen fi öffnen, kiha- 
sadni, mint a" virágbimbó ; von einem 
Orte abgeben, 3. B. wie die Armee, 
elindúlni , megindülni p. o. elindul 
a sereg, a’ tábor; von andern Mens 
f&en, elmenni, útnak indulni; durd 
Brechen öffnen, 3. 8. die Thür, be- 
törni az ajtót; einen Brief aufbres 
‘en, feltörni, felszakasztanı a’ leve- 
le 


t. 

Yufkringen, 3. B. den Hut auf den Kopf 
bringen, fel-, v. restenni; jur gehoͤri⸗ 
mn Größe bringen, 3. B. einen Baum, 
felnevelni p. o. a’ fát; einen Kranken 
euftringen, a" beteget helyre ällitni; 


Auf—Auf 


den, kitakarodzni, a’ takarót magä- 
röl levetni, 

Aufdingen, 3. B. einen Knaben bei einen 
Meifter, beszegödtetni p. o. az inast 
mesterségre; in Die Lehre nehmen, 
inasnak felfogadni. 

Aufdrangen, 3. B. die Thür, felfeszitni 
. 0. az ajtót; fid) aufdrängen, ra- 
ötni v.rätolni magätvalakire; diefe 

Gedanken drangen fid mir auf, ezek 
a" gondolatok ötlödnek az eszembe. 

Aufdreben, anfügen, rásrófolni ; durchs 
Dreben öfinen, kisrófolni, kicsavarni. 

Aufdringen etwas, erővel vákótni, rá. 
tukmálni , rátolni; fid) aufdringen, 
rátolni magát valakire, 
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Katt berkeifaffen. szerezni, össze- 
szerezni; mit Mübe Geld aufbdrin: 
pénzt kuporni össze; Truppen 
ezftringen, sereget gyűjteni ; Zeugen 
auftringen, tanúkat állitni elő; in 
deu Hafen bringen, 3. 8. ein erobertes 
eaif, ellogni a hajót es mint pre- 


sr, 


dát a’ kikötöbe bevinni; auffinden, 
+ 8. Gntiauldigungen, előhordani , 


előhozni , kigondolni p. o. mentsé- 


geket, ellenvetést; in Aufnahme brin: 
gr, 1. 8. eine Gewohnheit, felhozni 
szokásba, v. a szokást behozni; er: 
jürnen jemanden, felboszontani va- 
lakit, felingerleni t. 1. haragra, meg- 
haragitni; daher: aufgebracht, felin- 
dúlt, haragos. _ 

Auftruch, der, Definung durch Aufdres 
den, kiszakadás ; de® Heeres, meg-, v. 
elindulas, elmenetel. 

Isförudelu, wie das fiedende Waffer, fel- 
bazogni, buzogni. 

Auftrüben, leforrazni. 

Jafirüften, ſich. felfuvalkodni. 

Szftürten,, terhelni valamivel, terhet 
rárakni. 

Ssftúríten, 3. 8. den Hut, újva kefélni. 

Iufdämmern , anfangen ju dämmern, 
hajnslianı, világosodni, szürkülni; 
ber auftämmernde Tag, hajnali szür- 
kület, hajnalhasadas. 

Yaftampfen, füstölögni. 

Aufteden, die Dede über etwaß breiten, 
räteritni, felteritni reá p. o. a’ taka- 
röt, beteritni valamit; das Tiſchtuch 
aufdeden, oder den Tiſch, megteritni 
asasztalt; ſtatt Die Dede wegnehmen, 
leszedni a’ fedelét; eın Dad aufde: 
dem. d. i. Die Ziegel berabnehmen, le- 
szedni a’ házfedelet; irop. offenbaren, 


felfedezni , p- o. a" titkot; fid) aufde: 

























Yufdringlih , Aufdringlichkeit, f. Zus 
dringlich, Zudringlichkeit. 

Aufdruden, ränyomni, ráütni p. o. a 
pecsétet , ranyontalni , auf ein 
Schreiben fein Siegel aufdruckeu, irá- 
sát megpecsetelni, dad Siegel auf 
einen Brief aufdruden, be- v. lepe- 
csetelni a levelet, 

Aufdrüden, hozzányemni, ränyomni 

p. 0. a" pennät a" papirosra; brfeflis 
gen, 4. B. ein Daher auf die Wun⸗ 
de, rátenni, ränyomni; dur‘ Drúden 
öffnen, a. B. ein Geſchwüre, megfa- 
kasztanı nyomás által. 

Aufduden, felbukni, felbukkanni. 

Aufdünſten, felgözölögtetni. 

Yufounfen, aufihmwellen, felpöffedni; das 
ber: aufgedunen, felpötledt, felfúvó- 
dolt; ft. hochmũthig, felfúvalkodett. 

Aufdunſten, felgözülögni. 

Aufeinander, adv., eins auf Dad andere, 
egymásután; gegen einander, zu ein: 
ander, egymásra; viele Briefe auf 
einander, egymást éri a’ sok levél; 
etwas auf einander haben, egymásra 
haragudnı. 

Aufeiien, felvágni a jeget, meglikelni 
a jeget. 

Aufenthalt, der, irgendwo, múlatás, tar- 
tözkodas, ottmaradas; der Ort, wo 
..., tartózkodó v. mulató hely, la- 
kás; der Thiere, tanya, lakhaly; tt. 
Merzögerung, késleltetés , hätrama- 
radas. 

Auferlegen, rátenni, rárakni. 

Auferftanden, part. u. adj., feltámadt, 

Auferfteben,, feltúmadni. 

Nuferftebung, Dre, feltámadás, 

Auferwecken, feltámasztani, t. ı. a’ ha- 

lálbót; aufermedt, feltámasztott, fel- 

támadott. " 


Auferweder, der, feltämaszto. 
Auferwedung, die, feltämasztäs. 
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tata eg s EC felnerelni:! Band aufnchmen, megfogni eszével , 
perm Towers ze topldálni.. — feljrgni, megérteni. 
un Teen agreizeden alatokaz Bring, Me. felfogás, megfogös t.i. 
09" iM „eier, Dur Lister: , eszuvel, megértés, 
nr rent TéVe ne fetneveini, Bıfrafangerermögen, das, értelem, fel. 
mee og aureriieden  ilendemedün — fogó tehetség. 


e 
.——, Aurrıgen, össze-, v. felsepren:. 
mu mer NT NEVE, einerei),. Aurfead'em, ujva megnedvesitni. 
turen, te, neveiu wsesunv v. Nyrfinden. feltalálni, fellelni, 
— Nurmiden, húlóval kifogni. 


Nueerereun ve Nee Finder. Tiere. Jurfamrmen. lanyal égni, lángolni, ég- 
area. "erlarras. "ermeveres , durch ni tezdeni 
tee Nuburg, Tevervs Aurrlurtern, telrepkedni. 
Yyrerem erenm, mind neyrnn., mey- Nurfider, ratolsozni. 
Rn s. 200. Aurrtreger, telrepulni, felszäallani, se 
u: ana Inidnen, 5. 8. Rerten,. "eyen felmenni; mit Semalt wie ein 
u, Mt Bemetdern, -mauın. Dusvertpurm aurflıegen, febvetödni 
—XR — — — TE. 17 a. 2. paskapor által; an Jeuer auf: 
eignen in. 0. "uamni vas. — Ttegen, diézni; ve eufíliegen, wie 
ee " ne Tyuren. az ajtók sebesen fel- 
nem re vele ae Im avrilüd v. negaviitak. 
ar KÖRE dreist, Sec menm-. Pordus NT eirepüleés, felmenes. 
. Sem oefaeere 7 TE tr OT gern rl, hivni , meghiv- 
Burntgrenderne, Sa. m “tr. zutsröern jema ben, 


a. : - ant : 
mus: — —X at 5 x. man o pen gr 2ER kivanni valamit 
yes Due Ítiz 05 o 7-7 2.777 Bu Nt. —.. seta v „zw valamit tegyen, 
x R ne darát m erg zımarderg, felkérni a" 
un - nor ame un ne Pin tortert mid auf, 
a. ee a ae we me sen arvania tulem, köte- 
m a ten u. T-t] resz | iLye) 3. . 

" - . Som ma Formen Tr s.iivas p. 0. viadal- 
en ee WER — zw Sree mnezumvas, des 

ő [lo v. 9 Ge ert ED. Jgeri mem erulikeztetes, 
e. ten re we Tome man. en Ve megenni, 
on nee aesatvel, 35” regen Dur den 
. ne Su MEERE earn: Melennı, ih aufe 
eurem —2 Tt Am erdelen, evés által 

a seen seg Kur TT un: erőrv aapnı, lelvennt magat. 


un een a A, 817 Ser esazuien. $. B. eine Farbe, 
RE ot eveniini, p- 0. a szinét valami- 
u Den. Na Bein duræ Au⸗ateſen auftris 
a 1 irren. Ser. megfrissitni; dad Andenken els 
vm . DT. " me: rn: mr Fx2e as" ruden, valamelly do- 
nn 2 EI BE CXGGA.-.  legnak az emlékezetét megújjitni, fel- 
ta" mois Vat x⁊ te 2 ’ 8. 
un GAaal- i , e ereniti. 
aa! Jatfrirtuny, die, feielevenites, fel- 
5". “ fv. seeregg hie "a Ran.’ 3. riesztűs 
- mg. TEE ven s. " ban- . „ = . . » 
BE SE Aurfubren, in Me Höbe führen, felvinni 
u lea . p- e. magasra valamit; aufbauen, 
gen mut u f..ogni [. le esic- }- B. ein Bedaude, epitni, felepitni 
er VA sms ani [€ auf. p. 0. épületet ; Mauern aufführen, 
mr gaárni a szora vi kiles-i falakat rakni; erentlic voriichen, 3. 
ame naeh valaki szälabel;) B. im Shauirtele etwas auffubren, 


an auffangen, ®. 1. PER] „izö;ätckot adni v. játszani a’ jätch- 
t werden, elkapni szinben; Zänje auffubren, tänczo- 
tól, elragadni reá. kat mutatni ; einen bel jemanden aufs 


b 
"eg und aufreben. iri-| fübren, valamelly idegent valakinél 
das Blut. edenvhbe} hemutatni, megesmerhedteini; etwas 
rt; in feinen Berk im einer Rechnung aufführen, a" ssám- 
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adásba betenni ; fid) gut aufführen, 

magát jól viselni, 

Yuffubrung , die, eined Gebäudes, épi- 
tes, felépítés; der Zeugen, elöhozäs, 
felhozas, ftatt Betragen, magavise- 
let, erkölcsı magaviselet. | 

Ssifüßen, vol füden, megtölteni, tele- 
tölteni ; Matt nachfüllen, 43. B. den 
Bein, megtöltögetni p. o. a' hordót. 

gaffúrtern, groß füttern, feltartani, fel- 
nevelni; Ratt verfilttern, megeletni, 
feletetni_p. 0. az abrakot mind. 

Unfgabe, die, das Aufgeben, 3. 3. eines 
Autes, letevese p. o. a hivatalnak ; 
einer Feſtung, feladása p. 0. a’ vár- 
nak; einer Trage, felvevése, feladása 
p. 0. a" találós kérdésnek; ſtatt Bes 
fel, kiadott rendelés, parancsolat; 
was aufgegcben wird, 4. B. Nr 
tat, kiszabott munka , tétel; eine 
rergelegte Zrage, feladott kérdés, 

Yufgana, der. 3. 3. der Sonne, felkelé- 
se, feljövetele , feljötte a’ napnak, 
felteiszese , feljötte a’ csillagoknak ; 
kt dem Aufgang der Morgenrötbe, 
hajnalhasadáskor ; hajnalban; der 
Ort, we man aufwärts gebt, feljárás, 

a feljáráshelye; trop. ſtatt Morgen, 
„Res, napkelet. 

Anigeten, in die Höhe geben, 3. B. die 
Eserien, feladni az ételeket az asz- 
talra: freiwilig fahren laſſen, felhagy- 
nt valamivel; abbahagyni valamit; 
den Seiſt aufgeben, lelkét kiadni; fein 
Nerbaben aufgeben, szándékáról le- 
mondani v. attól elallanı; zu thun 
tefedlen , meuhagyni, megparancsol- 
nı valakinek valamit, ráparancsolni ; 
eine Arage aufgeben, kérdést tenni 
fel, felienni kérdést. 

Aurseten. Dag, Die Aufgebung, des Am: 
te, hivatalletétel; der Freundfchaft, 

felhagyas a barátsággal. 


Aufzeblajen,, part. und adj., ftoly, fel- 


füvalkadott, kevély, dölyfös ; ſchwuͤl⸗ 
Kig in der Rede, dagályos, 


Aufgeblaſenbeit, die, felfúvalkodottság , 


dolyfosség; dagálvosság. 


Yurgebot, Dad, des Landesderrn, Auffor: 
derung zu etwas, népfelkívánás , fel- 
kelesre v. fegyverre kelösre adatott 
parancsolat a néphez; Aufgebot der 
Verlebten, — a’ hazasulan- 
doknah ; die aufgebotenen Untertha— 


nen felbit, a’ fegyverre keltek. 


Ynfgedinge, Das, oder Hufdingen eined 
Lehrlinzs, bészegüdtetése az inasnak 


mestersere. 


Aufgehen, felmenni, felemelkedni; wie 


Deutſch⸗un qa riſch. Wörterd, 
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feloldani, mind 





Aufgeraͤumt, 


Auf — Auf 


Rauch, Nebel, felfelő menni, felszäl- 
lanı; in Feuer aufgehen, b. t. verbren- 
nen, elégni , lángok" prédájává len- 
ni; von der Sonne, dem Monde, fel- 
kelni, feljönni, feltámadni, mint a 
nap; feljönni mint a" csillagok; von 
Pflanzen, kikelni, kiesirazni; vom 
Zeige, megkelni mint a tészta; fid) 


. Öffnen, wie Thüren, nyilni, ki- v. 


megnyílni; wie Knoten, megoldani , 
. 0. a csomó v. hu- 
rok megoldik, feloldik, v. felbomlik s 
wie ein Seſchwuͤr, megfakadni, kifa- 
kadni ; wie das Eiß, olvadni, felol- 
vadni; wie Blüthen,, kifakadni, ki- 
nyílni, mint a’ virág bimbó; ftatt 
verbrauchen, wie Geld, elfogyni; auf: 
gehen, von Zablen, semminek sem 
maradni ; auf einen Körper paflen, ra- 
menni, rá- y. beleilleni; fid) pie ZU: 
fe aufgeben, d. i. wund aehen, a" já- 
rásban kisebesitni a lábáit. 


Aufgeben, das, des Eiſes, felolvadas, 


felengedes, 


Aufgefiärt, partic., 3. 8. ein Mann, 


felvilagososlott p. o. ember. 


Aufgekläftbeit, Die, megvilagosodottsäg. 
Aufgeld, das, Agio beim 


eldwechſeln, 
uzsora, ráadás, t. i. a'penzvälläsertz 
beim geſchloſſenen Handel, foglaló, fel- 


penz. 


Aufgelegt, partic., von auflegen, aufgelegt 


feyn, kész valamire; ich bin aufgelegt 
zu ıc. kedvem van ra v. hozza. 


Aufgelegtheit, die, készség, kedv va- 


lamire. 
artic. von aufraumen, 
mit ſeyn, jökedvü, vig; eine aufae: 


* 


räumte Geſellſchaft, vidám társaság. 


Aufgeräumtheit, die, vidámság, vígsag. 
Aufgemedt, partic., luſtia. eleven, vig. 
Aufgewedtheit, die, elevenség, vígságe 
Mufgiefen, rátölteni, ráönteni. 
Aufgießung, die, rátöltéss 
Aufglätten, ujrakisikarlani, kisimitni. 
Aufalimnten, wie daß Feuer, a tüz ujra 


feléled; trop. der Zorn glimmt auf, 
a’ harag újra felgerjed. 


Aufglüben, megtüzesedni. , . , 
Aufgraben, den Boden, felásni p. o. a 


földet. 


Aufgrabung, die, feläsäs. 
Nufgrafen,, alles wegfreſſen, lelegelni, 


ellegelni a" füvet 


Aufgreifen , fefthaiten , elfogni p. 0. a 


szökevényt; auf etwas greifen, meg- 
fogni, hozza nyúlni. 


Aufaurten, dad Kleid, flövedzeni, fel- 


türkösni; durch einen Gurt befelte 
a 


Auf—Nuf 


gen, ráövedzeni; fid) aufghrten, meg- 
oldozkodni, kioldozni a! ruháit. 

Aufguß, der, töltés; fött lév. 

. Mufbaben, den Hut, a" fején v. a" fejében 
lenni , mint p. o. a’ kalap, főkötő ; 
zu tbun, zu lernen baden, dolgának , 
tanülnı valöjänak lenni; als ‘eine 
Mflicht, kötelessegeben állani; es bat 
viel auf fid, sok függ attól, nagy do- 
log az; es hat nidtó auf fd, sem- 
mit se tesz. 

Aufhacken, felvágni p. o. kapával, fej- 
szével; mit dem Schnabel, felkapni 
az orrával. 

Yufbängen, felakasztani p. o. valamit a’ 
fára, szegre; trop. einem etwas aufs 
hängen, 3. B. eine Waare, rákötni 
valakire valamit, rátukmálni; etwas 
weiß maden , elhitetni valamit vala- 
kivel , elamitni valakit. 

Aufbäufeln, 3. B. die Erde, felhányni, 
feltölteni. i 

Aufhäufelung, die, felhányás, feltöltés, 

Anfpäufen, felhalmozni, rakäsrahäny- 
ni, felhányni ; fid) aufhäufen, d. t. fich 
vermebren, rakásra gyúlni, össze- 

- gyülni, bokrosodni; die Sejwäfte bau: 
fen fi immer mehr auf, megszapo- 
rodik a’ ınunka. 

Aufbäufung, die, felhalmozás , rakäsra 
hányás, megszaporodäs,. Í 
Muftalien , nyakába vetni, p. o. a! ter- 

et. 


Aufhalten, 3. B. im Laufe, feltartóztat- 
ni, késleltetni ; Pferde aufbalten. meg- 
allitni a'lovakat; baltet den Dieb auf, 
fogistokcel a" tolvajt; den Mund auf: 
halten, d. i. offen halten, nyitva tar- 
tani a száját; ſich aufhalten, tartoz- 
kodni, mulaini; ftatt fi mit etwas 
befchäftigen, sok időt tölteni valami- 
vel, v. forditni valamire; fid) über 
etwad aufhalten, megütközni vala- 
miben, nem hagyni helyben vala- 
mil. 

Aufhaltung, die, Berzégerung, feltartoz- 
tatás, késleltetés; Zurüdbaltung, 
visszatartóztatás, megtartóztatás, 

Aufbauen, 3. B. dad Eis, die Thüre, fel- 
vágni p. o. a jeget, kivágni, beväg- 
ni p, 0. az ajtót. 

Aufheben, in die Höbe beben, felemelni, 
felvenni p. o. a földről valamit; 
din Finger aufbeben, feltartani az új- 
jat; die Mugen aufbeben, a! szemeit 
felvetni ; ftatt: vermabren für die Zus 
funft, eltenni valamit p. o. a" mi el- 
tartani való ; flatt gefangen nehmen, 

—— wie Diebe, elfo 


Auf—Auf 


ge ein Piquet, a’ szágúldókat , szélső 
vigyäzaton lévőket elfogni, elcsipni; 
wegſchaffen, szellyelszedni, elcsipni, 
tovább vinni; die Tafel aufheben, az 
asztalt elszedni; die Belagerung auf: 
beben, a vár megszállását félbe sza- 
kasztani; ein Geſetz aufheben, a" tör- 
vényt eltörleni ; ſtatt vermindern, 3. 
B Brüde im Rechnen, a törtt szá- 
mokat leszällitni, kissebb számokkal . 
felváltani ; fid) aufheben, felkelni, fele- 
gyenesedni. 

Aufbebung, die, felemelés; trop. das 
Aufbeben, b. t. das Rühmen, kerke- 
des, magaveltes; Verwahrung, elte- 
ves, elrakas; Oefangennebmung, el- 
fogás, megfogás; Abidhaffung eines 
Geſetzes, eltörlés p. o. a" törvénynek 
eltörlése ; Unterlaffung, félbeszakasz- 
tás, abbahagyás. 

Aufbefteln, kikapcsolni. 

Mufdeften, ráférezelni, rátűzni, rävarr- 
ni; trop. einem etwas aufbeften, d. i. 
weiß maden, elämitni valakit vala- 
mivel, ‚ 

Yufbeitern, 3. B. der Himmel, ki- v. 
felderitni ; trop. vergnügt machen, 
fel- v. megvidämitni, felviditni; fi 
aufbeitern, 3. B. das Wetter heitert 
fid, auf, kiderül, kitisztul, t.i. az 
eg, az idő; vom Gemüth, megvidä- 
modni, felvidülni. 

Aufbeiterung. die, Des Himmels, kide- 
rüles, kilisztuläsa az időnek; des 
Gemüthes, megvidámodás , felvidu- 
16 


äs. 

Yufbelfen‘, einem Gefallenen, felemelni, 
felsegitni p. o. a’ ki elesett; trop. 
jemandes Umfände beſſern, segitni 
valakin , felsegelni valakit. 

Aufhellen, erleuchten, meg- v. kivilágo- 
sitni; trop. den Berftaud, megvıla- 
gositni az értelmet; ſich aufpellen, 
0. t. bel werden, kiderülni ; ftatt deut⸗ 
lih werden, kivilágosodni, világos- 
ságra jönni. 

Aufpegen, das Wild, felhajtani a" vr 
dat, ftgtt aufjagen. trop. zu etwas reis 
zen, ingerleni, felingerleni valamire, 
felbújtani, 

Aufbeger, der, ingerlő, felingerlö, fel- 
bújtó, 

Aufdttzung, die, felingerlés, felbújtás, 

Aufpoden, aufhucden, etwas auf den Ruͤ⸗ 
den nehmen, a’ hátára venni és vin- 
ni; einem aufboden, um ſich von that 
tragen zu laffen, hálára ülni és ma- 
gát vitetni. 


gni, bezärni; im Krie⸗Aufhoͤren, ablaflen, megszünni valami- 


Auf—Auf 


nek; ein Ende nehmen, elvegzödni, 
végének lenni; das ſchöne Wetier 
bért auf. elmúlt a szép idő; mit der 
zeit bört afled auf, az idő mindent 
megemészt. 

Yafyören , dad, vég, megszünés, szü- 
met; ohne Aufhoören, vég nélkül, 
szüntelenül. . 

Yufberhen, figyelmezni valamire, fi- 

iemmel hallgatni. 

Yzttülfe, die, felsegites, felemelés, fel- 
segellds. 

Ysidüpfen,, vor Freude, ugrálni, szök- 
dösni p. 0. örömében. 

Uufjagen, daS Wild, felkergetni, p. o. a 
vadat, felhajtani; mũhſam aufinden, 
felhajtászni valamit. 

Suifänfer, der. bévásárló. 

Ysftauf, der, Összeväsarläs, megvétel, 
bérásárlás. 


Auftaufen, összeszedni , bévásárlani p. 
o. valamit előre, nyereségre. 

Yuftebren, fel- v. összesepreni. 

Asfteumen, kicsiräzni, kihajtani, kisar- 


jadzanı. 

Yufteimend, adj , sarjadzö, nevekedd.. 

Usiteimung, die, kicsiräzäs, kisarjad- 
133, tenyeszes. 

Yurfitten, auffütten, raragasstani fog- 
laló vakalattal, räczementezni. 
Inffliren, beiter machen, 3. B. den Him: 
md, kideritni; trop. erbeitern, das 
Geädt, fel- v. kividämitni: erflären, 
megvilägositni, megmagyarázni va- 
lamıt; den Geiſt auffiären, felvilago- 
sitni t. 1. az értelmet; ſich aufflären. 
3. B der Himmel flárt fih auf, az ég 
kiderül, kitisztúl; ſtatt deutlich wer: 
den, e6 wird fi aufklären, majd vi- 
lägosssgra jö a’ dolog. 

Ynftlörer,, der, vilägossägterjesstö v. 
tanıto. 

Anillärerei, die, b. i. falſche Aufklärung, 
hamis megvilágosodás és annak ter- 
jesztése. 

Auftlärung, die, des Himmels, kideri- 
tes; des Gemütbes, felvidámúlás , 
felvıdulas; des Verſtandes, felvilägo- 
situs, oktatás; flatt Erflärung, meg- 
vilägositäs, megmagyarázás. 

Yufflärangsfubt, die, szüntelen vágyás 
a mások" felvilagositäsara. 

Auffiauten, felszedni, felszedegetni, 
összekeresgelni. 

Auftleden , räragasztani, felragasztani 
valamire; räragadni. 

Aufkletiern, felmaszni „ der Weinftod 
Hettert auf, a szőlő felfut. 
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Auf— Auf 


Auftiopfen, kopogni valamin; wie bag 
Herz, dobogni, verni, mint a" szív; 
wie Nüße, feltörni p. o. a" diót. 

Auffnaden, fogaival feltörni, megtör- 
ni, p. 0. a diót. 

Auffnien, rátérdelni. 

Auffnöpfen, kigombolni. 

Auffnüpfen, felkötni, felakasztani; ft. 
tosenüpfen, fel-, v. megoldozni, 

Yuftnüpfung, die, felkötes, felakasztär. 

Aufkochen, forrni, felforrni, buzogni; 
zum Pünftigen Gebrauche adkochen, 
felforralni, megforralni. 

Aufrommen , feljönni; ft. aufmadbfen, 
wie Pilanzen ıc. felnöni, felneveked- 
ni; fl. gefund werden, felgyógyűlni , 
felkelni a’ betegségből ; ſeine Ums 
fände verbeflern, felvenni magát, 
boldogulni ; einen nidt auffommen 
laſſen, valakit nyomni, akadälyoztat- 
ni, hogy fel ne vehesse magát; gé: 
wöhnlidy werden, szokássá válni, kö- 
zönsegesse lenni. 

Autkommen, das, der Gewächſe, növés, 
felnevekedes; der Menfhen nad) Um: 
ftänden, boldoguläs, előmenetel; nad 
überftandener Kranfbeit, felgyógyú- 
lás; der Urfprung einer Sade, kez- 
det, eredet. 

Aufträmpen, 4. B. den Hut, felkötni a’ 
kalapot. 

Aufkräuſeln, 3. B. das Haar, felfodo-. 
ritni a’ haját. 

Auffraßen, felvakarni, kivakarni p. o. 
a sebet; fl. rauh machen, felborzaz- 
ni. 

Aufkriechen, felmászni. 

Auffrümmen, felgörbitni, felfelé gör- 
bitni. 

Auftrümmung, die, felgörbites. 

Aufkünden auffündigen, 3. B.dıe $reunds 
ſchaft, lemondani valamiről p. o. ba- 
rätsägrol; daß Quartier, felmonda- 
ni a’ béres szállást és kiköltözni; das 
Capital, felmondani a" tökepénzt. 

Aufründigung, die, le-, v. felmondás. 

Aufladen, auf den Wagen, felrakni, p. o. 
a terhet a" szekérre , megraknı, ra- 
kodni, rárakni; fid) jemandes Hat 
aufladen , valakinek a’ gyülölseget 
magára venni. 

Aufladen , das, die Aufladung, fel-, v. 
rärakäs, felrakodas. 

Auflader, der, terehrakö, rakodo. 

Auflage, die, bad Auflegen, 4. B. einer 
Seloftrafe, bírság ; Auflage eines Bu: 
cd, nyomtatás , kinyomtatas ; ſt. 
Abgabe, 3. B. auf den Wein ıc., bor- 
ra v.serre vetett adó 8 a. t. vám. 


Auf Auf 






Auf +38. Ziegen, felnyüjtani, 
feladogatni , té ál 

Auflaffen, felereszteni 
va hagyni. 


Auflaften, rárakni, mint terhet, ter- 
helni valamivel. 

Auflauern, lesni valamit; einem auf: 
lauern, D. i. nachſtelen, leselkedni 
valaki után. 

Auflauf, ber, összesereglés, Összeto- 
lakodás , zenebonás, tolongás. 

Auflaufen, wie das Waſſer, nagyra ne- 
vekedni, megssaporodni; eım aufge: 
laufener ©trom, megáradt víz; auf: 
füwelen, feldagadni, felfúvódni ; auf 
ermwas Laufen, und darauf felt bleiben, 
rámenni és rajta megfenekleni, 
mint a"hajó; wund laufen, wie die 
Güffe, feltörni a! lábát a’ sok járás- 


ban. 

Auflaufen, dad, beé Waflerd, nagyra 
v. sokra nevekedés; bad Aufſchwel⸗ 
Ten, feldagadäs, felfúvódás. 

Auflaurer, der, valamit leső; lesel- 
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Aufi⸗uichen, hallgatózni valamire, p. 
0. az ajtón. 

QAuffchen,, feléledni, felelevenedni, új 
életre jönni; trop. wieder, hervor⸗ 
tommen , felelevenulni, feltámadni; 
fid erdolen, megújúlni , üjäszületni, 
feléledni. 

Aufteden, felnyalni. 

Auflegen, rátenni, rárakni; Strafe auf: 
legen, megbüntetni valakit; einen 
Eid auflegen, kinszer: lakit az 
esküvesre ; Gteuer auflı Ti 
vetni rá; ein Bud, kiadi 
tatni a'könyvet maga költségén; ſich 
auflegen, 3. B. auf den Tiih, räle- 
küdni; fid, mit dem Ellenbogen auf: 
legen, räkönyökölni: gut aufgelegt 
feyn, jó kedvének lenni. 

Muflegen, das, die Auflegung, auf etwas, 
rátevés, rátétel. 

Auflebnen, támasztani, rátámasztani 
valamire ; fid) auflebnen, rákönyö- 
kölni p. 0. az asztalra, ránehezked- 
ni; trop. ft. fid widerſetzen, ellen- 
szegezni magát, p. o. előljáróinak, 
újjat húzni valakivel. 

Auflehnung, die, rátámasztás; gegen 
Dorgefepte, magának ellenszegezése, 
P: 0. elöljárói ellen. 

Aufleimen , räenyvezni. 

, 4. B. Nüffe, felszedni, 
die, felszed. 
, rajta feküdni 
a" hosszas 















ft. wund lie: 
fekvésben  kisebe- 


Auf Auf 


sitni, kipällitni ; ſich aufliegen, ki 
pällani a! fekvésben. 

Auflockern, felporhanyózni. 

Auflöfen, etwas, feloldani, feloldozni, 
megoldani, megoldozni; was geleimt 
war, auflöfen, a"mile volt enyvezve, 
felválasztani; Metale auflöfen , fel- 
oszlatni ; Begriffe auflöfen, kifejteni, 
kifejtegetni, daher: auflöfend, felosz- 
lató, kifejtő, fejtegető; aufgelöfet 
werden, d- t. fterben, meghalni; flüfs 
fig madjen , wie Wachs, fel-, v. meg- 
olvasztani ; aufgelöfet, adv., 4. B. ín 
Wonne, örömbe merülve; eine Auf» 
nabe auflöfen, a'tetelt, feladást v. 
feltett kérdést megfejteni; die Ehe 
auflöfen, a házassági köteleket fel- 
bontani ; fid) auflöfen, el-, v. fel- 

deutlich werden, kitetszeni, 
kivilägosodni, kifejtödni. 

Auftöslich, adj., megfejthető, felolvaszt- 

ató. 

Aufloͤſung, die, feloldozás, megoldás ; 
einer Sache in ihre Theile, feloszla- 

á ás; einer dunkeln Gas 
de, megfejtés ; des Menſchen, b. i. 
Tod, feloldoztatäs, halál. 

Auflöfungsmittel, bad , chem., olvası- 
töszer; medic. felolvasztö, t. i.szer, 
orvosság. 

Auflötben, ráforrasztani. 

Aufmaden, ki-, v. felnyitni, megnyil- 
ni; einen Brief aufmaden , felbon- 
tani a’levelet ; in die Höbe machen, 
b. i. aufhängen, 4. B. ein Schild, fel- 
függeszteni, kiakasztani, p. 0. a czé- 

gért, ezimert; ji aufmanıen aus dem 

Brtie, felkelni, p. o. az ágyból; auf 
den Weg. felkerekedni, meg-, v. elin- 
dúlni, útnak eredni. 

Aufmahnen, ermabnen, ermuntern, in- 
teni, meginteni, sürgetni valamire. 

Aufmalen, durch Malen verbraudjen, 4. 
B farben, mind felfesteni, p. o. a" 
festéket; auffrifhen, die farben , fel- 
elevenitni a’ festést új festés által. 

Aufmarf&, der, táborjárás, tábori me- 
nes v. menetel. 

Aufmarfäieren, tábort járni. 

Aufmauern, felrakni p. o. a'köfalat. 

figyelmezni, ráfigyelmezni, 

alamire ; aufzeichnen, fei- 

































jegyezni. 

Aufmerfer, der, figyelmező; jegyző, 
feljegyző. 

Aufierflam, adj., figyelmes, figyelme- 
tes, figyelmező; aufmertjam feon, 
figyelmesni valamire; ald Zuhörer, 


Auf — Auf 


égyelemmel hallgatni; adv., figyel- 
mesen, figyelmetesen, figyelemmel. 
Unisrrtfamteit, Die, figyelem, figyel- 
metesség ; bier if viele Aufmerkſam⸗ 
feit nötbig, kettőztetni kell a" figyel- 
metességet ; aufmerkſames Betragen 
gegen Andere, magaviseleteben való 
Dgyeleın valaki eränt, ügyeles vala- 


Ysfmefen, felmérni p. o. a" gabonát. 

Setmenterer, der, serkentő. 

Anfauntern, einen aus dem Schlafe, 
költeni p. o. az álomból; aufheitern, 
fel-, v. megvidämitni, fel-, v. megvi- 
ditni, felelevenitni; anreisen, antrei- 
ken, serkenteni valamire, serkenget- 
ni, inteni , nógatni ; ſich felbít aut 
manteru, felserkenni, magának ked- 
ret csinálni valamire. 

Ustaunternd, serkentő , serkengető. 

Yalmunterung. die, aus dem Sdlafe, 
felköltes, felserkentes ; Anreizung, 
serkentes ; Aufheiterung, felvidami- 
tás; wodurd man Andere aufjumun: 

tern ſucht, serkentő eszköz, serken- 


tes. 
Yelnäyen, rávarrni; durch Nähen vers 
kasdıen, mind felvarrnı. 
Yrfageln, felszegeani. 
Arfaagea, kiragni. 
Lainabee, die, befogadäs; der Empfang, 
s. 3. cine Freundes, fogadás; eine 
Safnahme gemähren, befogadni szäl- 
lásra: eine Aufnahme finden, szal- 
lást találni, befogadtatni; gute Auf: 
nahme, kedvesség, jó néven vétel ; 
ſchleche Aufnahme, rossz néven vé- 
tel, megvetés; Aufnahme an Kindes 
Statt, fiává fogadás, gyermekévé 
való fogadás; Aufnahme ın ein Col: 
lezium, bé-, v. felvétel; einer Geld⸗ 
ſumme, kölcsönözés ; ft. Verbeſſerung 
des äußern Zuftandes, gyarapodás ; 
einen in Aufnahme bringen, valakit 
elösegitni, gyarapitni; etwas in Auf: 
nahme bringen, valamit gyarapitni, 
elömozditni ; in Aufnahme kommen, 
d. i. befiebt werden, kedvre kapni; 
zunehmen, gyarapodni, diszleni. 
Aufnebmen, felvenni; ausm'ſſen, eine 
Stadt aufnehmen, felmérni, v. fel- 
venni, a vórost; eine Gegend, leraj- 
zolni valamelly tajtékot; als Darle: 
ben empfangen, kölcsönözni, kölcsön 
venni fel; eine Rechnunz aufuchmen, 
b. i. fid) ablegen laſſen, számot venni, 
számoltatni; in Geſellſchaft aufneb: 
‚men, felvenni valakit p. o. társnak ; 
einen gütig, freundlich aufnehmen, ba- 
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rälsägosan, nyájasan, jó szivvel lät- 
ni, jól fogadni; trop. wohl aufge:, 
nommen werden, b. i. Beifall erbalten, 
kedvességet nyerni; es mit einem 
aufnehmen, szembeszällni, megmer- 
közni valakivel, kiällani és megfe- 
lelni valakinek, 

Aufnehmer, der, béfogadó, magához fo- 


Lé 


gadó. 


Aufopfern, feláldozni; weihen, widaten, 
feláldozni, adni, szentelni; fi auf: 
opfern, magát kitenni p. o, veszede- 
lemre. : 

Yufopferung,, Die, feláldozás.; eines 
Menfchen, megöletes, áldozat. 

Aufpaden, felrakni; das Bepadte öffnen, 
felbontani, kibontani; es ift alles 
aufgepadt, mind. fel van rakva. 

Aufpappen, fal-, v. ráragasztani , . rá-, 
v. felcsirizelni, 

Aufpaffen, rävigyaznı, szemlelödni, les- 
kelödni valakıre; auf oder zu einer 
Sache paſſen, räalkalmaztainı, ho=- 


zäszabni. :, 

Aufpaſſer, der, vigyázó , valamit szem- 
mel tartó ; leskelödö. 

Aufpflanzen, Allitni; eine Fahne auf 
pflanzen, felszurnı a’zaszlöt, kilen- 
ni; die Kanone aufpflanzen, kiszegez- 
ni az ágyúkat ; mit aufgepflanztem 
Bajonnette anrüden, felrakott gyilok- 
kal támadni meg az ellenséget. 

Aufplagen, felpukkani. 

Aufprallen, felpattanni v. ugrani. 

Aufpumpen, felszivattyúzni, t. i. a’vi- 
zet. 

Aufpuß, der, das Aufpugen, csinosság, 
czilraság , felcsinositas, felékesítés ; 
der Wauren, portéka ékesség; der 
weiblihe Aufpug, asszonyi ékesség, 

Aufpugen, felesinosgalni; -fel-, v. kicsı- 
nositni; Kleider, felezifrazni p. o. 
a’ köntöst; von Neuem pußen, ujra 
hitisztogatni, fid aufpugen, neki csi- 
nosgalnı, czifrälkodni ; bis die Wei: 
ber fid) aufputen, vergeyt ein Sabr, 
míg az asszonyok felcsinnsgatjäk 
magokat "s elkészülnek, esztendö 
kelf annak. MÉG : 

Aufpuger, der, esinosito. 

Yufquellen, vom Waſſer, kibuzogni, ki- 
forrni a’ földből; von Erbien, fel- 
dagadni, mint a’borso , aufquellend 
machen, 3. B. den Stockfiſch, megaz- 
tatni, hogy feldagadjon. 

Aufqueiſchen. feltörni p. o. a" magot. 

Aufräuchern, fel-, v. megfüstöln. 

Aufräumen, feltisstogatni, v. takarıı-‘ 


Auf Auf —  — Auf— Auf 
Aufrichtig, adj., ohne Verkellung, igaz, 


igaz szivű, tiszta v. egyenes szivű ; 
adv. igazán, tetetés nélkül; egyenes 
v. tiszta szivvel; aufrichtig handeln, 
Yufroffen, felszedni, összeszedni; fih] igasság szerént bánni v. cselekedni. 

eufraffen, felugrani, felkelni gyorsan. gufridtisteit , die, des Gemüths, jószi- 
Aufrauchen, füstölögni; den Tadak auf:| vüseg, egyenesség, egyenes szivüzeg, 

rauden, mind felsziyni, feldoha-| igazság. 

nyozni. Aufrictung, die, felállítás; állítás; ſt. 
Aufrechnen, összesummäzni v. szamol-| Tröftung, vigasztalás. 

ni; berrechnen, elöszämlälni. Aufriegeln, kinyitni a’ tolözart v. hat 
Aufrecht. adj., egyenes, egyenesen fel-| rahuzni. : 

álló, felegyenesedett; aufrecht erbal:| Aufriß, der, 3. B. eines Gebaͤndes. kep- 

ten, egyenesen fenntartani, felegyene- rajz, arczulat rajza p. 9. az épület- 


sedre megtartani ; er fann fb faumi nek. 
aufrecht erhalten, a" ki álhat felegye-| Aufritzen, felkarczolni, felhasítni v. re- 


ni, rendbeszedni; aufgeräumt, vig, 
jó kedvü. 

Aufräumen, das, die Aufräumung, rend- 
beszedes, feltakaritas. 






































nessen ; den finkenden Staat aufrebt| peszteni. 
erhalten‘, a’ hanyatló köztärsasägot| Aufroßen, feltekergetni, v. göngyöl- 


etni. 

Aufrübren , felkeverni v. zavarni, trop. 
Leidenſchaften in Bewegung bringen, 
felhevitni v. haboritni. 

Aufrübrer, der, lázzasztó , fellázzasztó. 

Aufrührifd, adj., lázzasztó, lészadásra 
ingerlő; ein aufruͤhriſches Bolt, párt- 
ütő nép. 

Aufrütteln,, felrázni; aus bem Schlaf 
aufrütteln,, feltaszigälni az álomból. 

Aufrubr, der, zenebona, támadás, lem 
zadäs, felläzzadas; einen Aufruhr er⸗ 
regen, felläzzadni, feltámadni , . fel- 
zendülni. . , 

Aufruhrſtifter, der, háboruság szerző, 
lázzasztó, néplázzasztó, . 

Auffäßig, adj., feindielig aefinnt, fene- 
kedő, ellenséges, ellenséges indulat- 
tal viseltetö , einem auffäßig ſevn, 
fenekedni valakire; adv., fenekedve, 


támogatni ; fib aufrecht erbalten, ma- 
gat fenntartari, állapotjában meg- 
tartani. j 

Aufre&tbaltung , die, Aufrechterhaltung, 
fenntartäs, fennmaradäs. 

Aufregen, 3. 8. den Zorn, felinditni, 
felingerelni v. häboritni; anreisen, 
3. B. sur Empörung, ingerleni, láz- 
zaszianı. 

Aufreiben, fel-, v. kidörgölni; eine 
Salbe, rakenni, be-, v. rädörgölni; 
yertilgen , semmivé tenni , összelör- 
ni, Összerontani; die Feinde aufrei» 

" ben, az ellenséget mind fel konczol- 
ni; fid ſelbſt aufreiben , egymásnak 
végére járni, özön magokot elpusz- 
tıtnı. 

Anfreitung, die, földörgöles, felresze- 
les; elpusztitäs. 

Aufreihen, felfele-, v. felnyüjtanı. 

Aufreißen, felhasadnı, felszakadni, fel-, ellenseges indulattal, 

v. megrepedni ; ein Kleid aufreißen, | Muffáfigfcit, die, fenekedés. 
felhasıtni ; die Thüre, az ajtót hirte-| Yuffagen, 3. B. die Lection, el-, v. fel- 
len és rántva kinyitni. mondani, fenszóval p. o. a" lecskét ; 

Aufreiten, felovagolni p. o. a’hegyre;| auffündigen, felmondani t. i. a" szál- 
die Cavallerie if aufgeritten, a'lovas-| lást; lemondani. 
ság előállott; fd aufreiten, D. i. Muffagen, das, die Muffagung , el-, v. 
wund reiten, feltörni a lovasságbani felmondás ; Auffündigung, lemo 
p- 0. a farát. . valamiröl, felmondása valäminek. 

Aufretzen , eine Begierde, felingerleni| Aufiammeln, felszedni. . 
p- 0. a’kivansägät valakinek; zum Aufiatteln , felnyergelni, megnyergel- 


Zorne aufteigen, haragra ingerelni,| ni. In 
uufian. der, was aufgefegt wird bei 


felboszontani. 
Anfrennen, 5.8. ein Schiff aufeine Sand: | -Waflerfünften, die Auflüge, szüveggsö 
szökellő csö; in der Baufunft, a fő 


baut, rämenni, belecsapodni, fenn- 
adni rajta. arkänysat v. ereszál párkányzat tri- 
Aufrichten, felallitni, felemelni, felogye- rádóji bei Kanonen , erányószer az 

nesitni; ft. Muth einſpreden, éleszte-i ágyu hátulján; weiblider Kopfputz, 

ni ztalni , bátoritni , bátorsá- asszonyi főékesség, fejrevaló; etn 
; ta aufrichten, felegye- Auffag Vorzellan , egyszeri feladas- 
“ felállani. 


ra meg kiväntatv p- 0. 6, 12. 


Yuf—Auf 


v. sú személyre való 
egy fogás v. feladás porczellán ; 
Yaffab auf Tifden u. dgl. asztali 
ékesség , helyfedő ékesség p. o. te- 
ritett nagy asztalokra, almáriomok- 
ra s a többi; ſchriftlicher Aufſatz, 
dolgozás, — kidolgozás, dolgozott 
munka, irásba foglalt gondolat. 
Yafieufen, kiinni, mind meginni. 
Waflaszeu, magába szivni, beinni, 
elinni. 
Aufſchanzen, felsánczolni , felgätolni. 
Suffdarren, kikaparni, felkaparni, 
felvájni, trop ; Reichthum aufſchar⸗ 
ren, rakäsra halmozni a’ kincset, 


llänedeny, 


azdags3 ot. 

aufitauberh , felborzadni. 

Isfisauen , felnézni, feltekinteni, vi- 
gy3znı, figyelmezni 

Yıfıaeuung, die, felnezes. 

Aufigenen ,. 4. B. das Wild, felrez- 
senten:, felijeszteni. 


Ysfisihten, 3. 8. Steine, rakäsba 
rakni 
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sel felnyitni; ein Schloß aufſchlagen, 
leverni a’ lakatot; eine Ruß aufichla. 
gen, meg-, v. feltörni a’ diót; en 
Bud aufihlagen. kinyitni a’ köny- 
vet, forgatni, kikeresni a’ könvv- 
böl, v. felkeresni benne valamit ; 
Karten aufſchlagen, kártyából jöven- 
dölni, szerencsét mondani, kártyát 
vetni; die Flamme fdlázt auf, a’ 
láng felcsapodik; da® Getreide fchlägt 
auf, felmegy az élet árra. 

Aufſchließen, felnyitni, ki-, v. meg- 
nyitni p. o. kulcsal; fein Her; auf. 
ſchliehen, szívét v. szivének érzését 
felfedezni, kinyilatkoztatni ; Bebeim: 
niffe aufſchließen, a’ titkokat felfe- 
deani; erklären, megmagyarázni , 
kinyilatkoztatni, kibeszéllem; ſich auf: 
ſchließen, d. i. fid Öffnen, kinyílni , 
nyilni mint a’ virág. kıfejleni, ki- 
hasadni , fakadni, kıviragozni. 

Aufſchließung, die, kinyitás, felnyitás ; 
felfedezés, kinyilatkoztatás; meg- 
magyarázás. 


ayfidieben , rátolni, feltolni, feltolva Aufſchlingen, feloldani, kibontani, a 


felnyitni; halasztani, elhalasztani , 
halogatni to 

Meffdjteder , der, halogató. " 
Uaffáietung , die, kinyitás, felnyitás 

feltasuitäs, feltolás, elhalasztás. 
Aufiätsien, hirtelen ſelnöni; wie Pflan: 
sen, kihajtani, felhajtani; Daher: 
safzriheffen, von Menſchen, Pflanzen, 
felnött, felserdült; ſchnell empor 
fagen , hirtelen feljönni; felmenni, 
felszaladni; aufſchieben mit einem Ges 
mehr, fellöni, felfelé löni, 

Yufiainten, die Haut, lehordatni a’ 
bőrét p o. a kezeröl.. 

Aufihlag. der, in der Muſik, kéz- v. 
lábemelés a’ täktus jelentésére, kez- 
emelés; der Aufſchlag beim Sarten- 
fpiele, tromfjel; bet Kleidern, haj- 
toka ; bei Abyaten von Waaren, vám, 
portéka kivitelére vetett vám; die 
Erhöhung des Preiſes, 3. B. der Maas» 
ren, felvit v. felemelt árra a’ porté- 
kának. 

Aufichlagen, felütni, felfelé ütni; ein 
Zeit, " felállítni a’ sátort; ein Bett 
aufſchlagen, a’ nyoszolyót összeállít- 
ni, tenni valamelly helyre; die Yus 
gen aufiblaaen, in Die Höbe richten, 
a szemeit felvetni, felemelni; Feuer 
aufihlagen, kiütni ; ft. zurückſchiagen, 
4- 8. ein Kleid, hátra vetni p. o. a 


csomot, hurkot; fih aufſchlingen, 
b. i fid, in die Höbe ſchlingen, fel- 
futni, mint a’ borsó , komló. 

Aufſchlitzen, felhasitni. . 

Aufſchlürfen, felhörpenteni, felhör- 
bölnı. 

Auffhluß, der, felnyitas , megnyitás ; 
Erklärung, megmagyarázás, ma- 
gyaräzat, megfejtés. 

Auffhmaufen, feldorbezolni. 

Aufihmeißen , rávetni, rahajitni, fel- 
hanyı. 

Auffhmıeden, rakovacsolni, összefog- 
lalni vele , rakalapälnı. 

Aufſchmieren, rákenni; mind felkonni ; 
fblebt aufſchreiben, felfirkalnı v. 
mazolni. 

Aufſchnallen, rácsatolni, csatos szijjal 
räkölni. 

Aufſſhhnappen, elkapni szájával valamit 
mint a’ kutya. 

Aufſchneiden, rämelszeni, felvágni; 
Brod aufihneiden, kivágni, felmet- 
szeni, megszelni; mit Beraröderung 
von etwas ſprechen, nagyítni a" dol- 
got, mód nélkül nagyıtnı valamit, 
hazudni. 

Aufichneider, der, Zerſchneider, bonczo- 
ló , felvágó ; Prabler, kerkedö,- na- 
gyitú, hazudozva magát hänytato, 
dicsekedö. 


raha szárnyát; Hufeiſen aufſchlagen, Aufſchneiderei, die, nagyítás, fillentés ; 


felverni a. patkót, felszegezni ; durd) 


magahanylatas, hiu kérkedés. 


Schlagen öffnen, felverni ülessel,vercs-lAuffchneiderifh, adj., hazudozó , hiu 


Auf—Auf 


kérkedő, magahänytato kerkede- 
keny. 

Aufioneitung, die, rámetszés valami- 
re; felvágás, kimeiszes, felbonczo- 
lás ; Prablerei, kérkedés, magahany- 
tatás t. i. hazugságokkal, költött 
lettekkel. 

Aufſchnitt, der, felmetszes, felmetszés 
ıelye. 

Aufibnig 1 
ket fara; in Schnitze zerſchneiden, 
szeletékre metszeni , felszeletelni. 

Aufihnüffela, 3. B. wie Hunde, fel- 
szaglälni, szaglälodva felkeresni. 

Auffanüren, rálúzni, rähötöznı, ki- 
fűzni, p. 0. a" vállat. 

Aufſchnupfen, felszivni az orrába. 

Aufſchobern, Iba ralni. 

Aufſchöpfen, ſelmeritni, ſelmerni. 

Aufſchößling, ber, von Gewächſen, 
sarjusäg, fattyuag; ein aufgewachſe⸗ 
ner junger Menſch, siheder, sahancz, 
felserduült ifju. 

Auffbrauben, rá-, v. felsrofolni; kı- 
erófolni. 

Aufichreden, felijeszteni, felijedni. 

Aufſchrei, der, sikoltás , felsikoltas. 

Aufſchreiben, le-, v. felirni valamit, 


eln , rämetszeni, p. o. betü- 


feljegyezni ; Einnahme und Ausgabe 
auffereiben , felirni v. beirni a’ jö- 
vödelmet és a’ kölcséget, 

Nufihreiber, der, felíró , feljegyzd. 

Auffchreiben, das, die Aufichreibung, 
felírás , feljegyzés. 

Yuffchreien, kiabálni, kiáltozni, sikol- 
tani, felkiáltani, fellármázni p. o. az 
alvöt. 

Auficrift, die, felüliräs, ráirás, felyül- 
irás; die Auffchrift eines Briefes an 
jemanden machen, a’ levelet valaki- 
hez utasitni, räirni az utasitäst, ki- 
nek szoll a’ level. 

Aufſchub, der, halasztás , elhalasztás; 
haladék , halogatás. 

Aufſchürzen, 3. B. das Kleid, feltüzni, 

elgyürni ; fi auffhürzen. fellürözni. 

Aufſchüſſeln, felrakni a’ tálakat, fel- 
hordani az eteleket. 

Aufſchütteln, felrázni , felräzogatni. 

Auffküttelung, die, felrázés, 

Aufſchütten, feltölteni, rakäsra häny- 
ni, felhalmozni, rätölteni. 

Yufibütten, das, Tie Aufſchüttung, 
feltöltés, felhányás; in der Tüple, 
felöntes, feltültogetes. 


Lv. rakuı. 
der , fhncht Bewegung in die 
Jelſel tolalcdás, felszökel- 
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Auſſchultern, b. B. eine Laſt, vallara | Aufieufzen , felsohajtani. 


— Auf — Auf 
les; Aufſchuß des Blutes nad dem 
Korfe, a vérnek a’ före való tolu- 
lása, felszaladäsa; der Gemwädle, 
sarjadzäs. 

Aufſchwatzen, elhitetni valakivel vala- 
mit; rábeszélleni, 

Aufihwelen, fel-, v. megdagadni ; yom 
Mind, wie ein Segel, ſelſuvodni, 
dagadni, felduzzadni: vom Waſſer, 
áradni , megáradni, megnőni, mint 
a’ folyóviz; vor Stolz auſfſchwellen. 
kevélységében felfuvalkodni, felpuf- 
faszlani. 

Aufſchwellung, die, feldagadás , felfú- 
vodás. 

Anſchwemmen, 3. B. das Flößbolz, az 
usztatott fát a’ partra kihuzni ; rá- 
hordani p. o. a fövenyet, béhor- 
dani a" fövennyel. 

Aufſchwimmen, ráuszni valamire. 

Aufſchwingen, csóválva felemelni ; fid) 
dufidwingen, felemelkedni t.i, a szár- 
nyainál fogva. 

Aufſchwung, der, felemelkedés, fel- 
repülés, 

Aufieben, felnézni, vígyázni , rävi- 
ázni, gondot viselni velakire. 
Aufieben, das, felnézés; Nufmerfiam- 
feit erregen, magára vonni a" hgyel- 
metesseget, szemet szurni, nagyon 
szembe tűnni; Aufmerffamteit, "Bor: 
forge, ráfigyelmezés, gond, gond- 

viselés. 

Auffeber, der, vígyázó , gondviselő. 

Auffeberamt , daß, felvigyázó tiztség , 
gondviselőség. 

Aufſeyn, fenn lenni, nem feküdni, fönn 
maradni; wohlauf ſeyn, jól v. egés- 
séges lenni; offen ſteben, 3. B. die 
Thüre iR Tag und Naht auf, az ajto 
éjjel nappal tátva nyitva van. 

Aufienden, felküldeni. oo. 

Nuffegen, den Hut, feltenni; einen 
Preis auffegen, jutalmat tenni fel; 
die Segel, felrakni,  felállogatni; 
ſchriftlich auffegen, irásba tenni, v. 
oglalni . felirni; trop.; feinen Kopf 
auffegen, fejezkedni, megnaka csítni 
magát, megkötni magál; fid auf⸗ 
ſetzen, d. i. ſich aufrichten, z. B. im 
Bette, felülni p. o. az ágyban ; ſich 
auf etwas ſetzen. felülni p. o. a" lóra, 
kocsira; der Hirſch ſetzt auf, D. t. 
befommt neue Geweite, bugázik a 

rvas, uj szarva nö. 


Auffiht, die, gondviselés, vígyázás 
valamire; unter meiner Aufſicht, az 
en fehhigväzieon v. raugvellésem 
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alatt : das ſtebt unter deiner Aufficht, 
a rad van bírva. 

Asfüeten, forrni, felforrni, felforral- 
ni; auffieden laſſen, 3. B. Mild , 
felforralni 

Yuiäg, der, felülés. 

Ysfäpen,, felülni, (ra, re), fennülni 


rajta. 

Sufüpen, das, felülés a" lóra, lóra ülés. 

Gefiseiten , felhasítni; fi aufſpalten, 
felhasadnı , felrepedni. 

Ysfipeitang , Die, felhasíttás , felrepe- 
des. 


Ysffoannen, ein Seil, kifeszitni, ki- 
huzni p. 0. a’ kötelet; ein Zelt auf: 
fosnnen, a’ sátort felvonni; Netze 
eufiyannıen , hálót vetni; Segel auf: 
fpaunen, kiterjeszteni; v. szélnek 
ereszteni a" vitorlákat; trop.; ges 
kadere Saiten aufipannen, b. t. nach⸗ 
sehen, alábbhagyni valamivel. 

Srfiyanzung, die, kifeszites, kihu- 
2.22% . 

Aufſraren, eltenni, jövendőre meg- 
tartogatni, megtartani. 

Ynfige:ieg , megenni. 

perren, ki-, v. felnyitni, kitárni; 
das Raul auffperren, a’ száját eltat- 
si, tie Mugen auffperren, mereszte- 
nm szemeit. 
Yufiserrang , die, kitaras, felnyitäs. 

Safrricfen, felnyärsolni, altalszurni. 
Srüpmnen, fel-, v. lefonni. 

Sufrreigen, kilerjeszteni, kifeszitni; 
cet öffnen, nagyon kilärni. 

Yıfisrenzen. bétörni, feltörni eröszak- 
kal, beszakasztani, kivetni a’ sarká- 
bél p. o. az ajtót; bag Wild auf: 
forengen, felugratni, felverni, fel- 
hajtani a" vadat; mit Pulver auf: 
forengen, felvettetni t. i. puskaporral. 

Arfirrießen, kibimbozni. 

Auír-ingen , vom Stuble, ı felugrani , 
felszökni t. o. a" székről, a’ földről ; 
ſchnell ſich oͤffnen, wie ein. Thür—⸗ 
Eqleũ, felpattanni, hirtelen kinyil- 
ni; wie die Haut, leleserepesedni , 
repedezni. 

Anfieringen. das, felugras, felszükes; 
felpattanäs. 

Unfirrigen, wie die Wallfiſche, fellovel- 
leni , felfeeskendeni ; auf etwas 
forigen, ráfecskendezni; fprigend in 
die Hope fahren , fellecsenni. 

Aufivroßling,, der, faltyúag. 
Aufiproiſen, Aufiprieden, d. 1. in tie 
Hobe wachſen, felnoni, felsarjad- 
aanı, 
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Aufſprudeln, wie kochendes Waller, ki 
buzogni, kiforrni, felluzogni. 

Auffpulen, 4 B. Garn, felgombolyit- 
ni, felscövelni a’ fonalat, 

Auffuden,, fel-, v. merkoeresni. 

Yuftämmen , rätämaszkodni. 

Aufftanpfen, 3. B. auf die Erde, tom- 
holni labaiva 

Aufftand, der, vom Sitze, felkélés; 
Aufftand gegen die Obrigkeit, zenebona, 
lázzadás , felläzzadas, támadás, fel. 
zendülés; eines beſtegten Volkes, 
pártütés; Lärm, Aufruhr, lárma; 
zendülés. 

Aufſtauchen, 4. B. die Feder, belébők- 
ni; den Flachs aufflauchen, b. t. zum 
Trocknen aufſtelen, falállongatni az 
áztatott lent szárogatás végett ; dad 
Waſſer aufſtauchen, d. i zuruckhalten, 
elfogni a’ vizet, elgütolni. 

Aufſtechen, mit etwas Spitzigem, fel- 
szúrni ; durd Stehen öffnen, felnyit- 
ni szuräs altal, felbökni, felszurni 
p- 0. a’ kelest; durch Steben auf 
etwas befefligen , räszurni, ratüzni. 

Aufſtecken, feltüzni, felaggatni tővel; 
a’ tetejébe huzni, rászurni; eine 
Sahne aufſtecken, felszurni v. kiten- 
ni a’ zászlót, 

Aufſtecknadel, die, tüző tő. 

Auffteben, auf etwas ſtehen, rajta äl- 
lani; vom Stuhle aufitehen, felkel. 
ni a’ székről ; felállani az ülésből; 
aus dem Bette aufitehen, felkelni az 
ágyból ; ft. offen ſteben, niytva len- 
ni v. állani, kinyilva lenni; trop.; 
erheben, támadni; vom Krankenlager 
auffteben, b. i. genefen, felgyógvűl- 
ni; fi} widerfegen , 3. B. der Ddrig- 
keit, felkelni, feltámadni valaki el- 


en. 

Auffteifen, felmerevítni; den Hut, fel- 
kötni a’ kalapot. 

Huffteigen, in die Höbe fteigen, fel- 
menni, felhägni, felmásznis aufs 
Pferd aufiteigen, felülni, a’ lóra; 
auf den Berg auffteigen, felmászni 
a’ hegyre; von unten auffteigen, 
gu einer böbern .Ehrenftufe gelangen, 
bd. i. alsó tisztségből v. hivatal- 
ról mindenkor feljebb menni v. 
lépni; ft. fid) erbeben , felemelkedni, 
felielémenni mint a" füst; es ſteigt 
ein Gewitter auf, égi háború v. 
menydörges támad; e$ íteigen 2801 
fen auf, felhölt emelkednek; auf. 
fteigen, wie cine Geſſalt, latszani, 
megjelenni; wie die Sonne ır. , fel. 
kelni, mint a" nap, heil, csiltagok , 
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seini; fd auftbun, megnyilni, ki- 
ayılni ; wie die Blume, fejleni mint 
a virág. 

Yufıtfaen, feltenni, feladni az ételt 
az ssztalra ; tefannte Sachen vorbrins 
gen, elbeszelleni az esmeretes dol- 


ot. 

Strg. ter, das Auftragen, 3. 3. 
hr Karbe. räkenes. rämäzoläs, 
festeknek felkenése a’ kepre, festes- 
re; rin aufgetragenes Geſchäft, meg- 

is, réa bizott dolog valakire, pa- 
rancsolat, meghagyott dolog. 

Auftregen, 3. B Speifen feladni, fel- 
hordani az eteleketz eine Farbe auf: 
tregen, a" festéket ráfesteni, rá- 
kenni , rámázolni t. i. a" képre, bé- 
festeni a’ képet ; zur Beforgung über: 
tragen, rábízni valakire valamit, 
meghagyni, megparancsolni, eleibe 
szabni hogy tellyesésse, 

Wnfireiden, 3. 3. ein Wild, felhajtani 
v. kergetni; f. aufiagen; bei den 
Eslefern mit dem Hammer auftrei 
fee, domborora kiverni, feldom- 
beritni, mit Mübe ausfindig machen, 
felhajtäszni, keritni, felkeresni; eine 

Cahe auf die andere treiben, 3. 3. 
cum Ref auf das Rad, ráverni 
p. 0. abroncsot kerékre, hordóra. 
Aufteilung, die, der Gelder, pénz 
keriltrs; felverés , ráhajtás. 
Auftrennen, el-, fel-, kifejteni p. 0. a 
varrást; ſich, el-, v. kifeslen:. 

Anfirennung, die, fel-, v. kifejtés. . 
Auftreten. lépni, hágni, ráhágni; 
lépni; ſtark auftreten, erősen járni; 
letie auftreten, lábujj hegyen járni; 
ößentlih bintreten. kiállani, kilépni 
a közönség eleibe p..o. mint a" szin- 
játszó; aló Zeuge auftreten, tanunak 
alanı; Dur Treten öfjnen, rá- 
bágva kinyitni, ráhágással felnyitni 
p- 0. az ajtót. 

Suftrıt, der, lépés, rálépés, ráhá- 
gäs, t. 1. földre; eines Sängers, 
felállás p. 0. beszéd v. ének tartás 
végett; der Auftritt eines Scaufpie 
8. megjelenes, jelenés p. o. a’ 
néző játék jelenesei; jeder merkwuͤr⸗ 
tige Vorgang, baj, eset, történet; 
jelenés. 

Auftroknen, száritni, szárogatni, tö- 
rölni, feltörleni, eltörölni ; zum fünf: 
tigen Gchrauch trodnen, 3. B. Obſt, 
meyszöriini, megszärogatni; íro: 

dem werden, megszáradni. 

Nuftröpfeln, rácsepegni, auftrepfeln 
laeſſen, räczepegtetni. 
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Aufwachen, felébredni. 

Aufwachſen, felnönı Selnevekedni ; bas 
ber: aufgewachſen, felnöt, felserdült; 
trop.; aufmachen, 3. B. wie Schul 
den, megnöni, megszaporodni, mint 
p. 0. az adósság. 

Aufmägen, megmérni t.i. fontal, meg- 
fontolni , megmäzsölni, 

Anfmägung, die, megmérés. 

Aufmälzen, 3. B. Steine, fölgörgetni, 
felhengeritni ; auf etwas wälzen, 
4. B. einen Stein auf dad Gras, 
rägörditni; rahengeritni. 

Aufwärmen, 3. B. eine Gpeife, fel- 
melegitni, ujra megmelegitni, trop.; 
etwas Veraltetes hervorbringen, ujra 
elővenni a’ regen elfelejtett dol- 


got. 

Yufwärter , der, szolgáló személy. 

Aufwärterin, die, szolgáló, asszony 
személy. 

Aufwarts, adv.4 felfelé. 

Aufwaſcherin, die, mosogató asszony 
v. leány. . 

Aufmallen , wie fiedended Waſſer, fel- 
buzogni, Luzogva forrani; wie daß 
Meer, hallamlaniı, habzani, häny- 
kodni; das Blut wallet auf, pezseg 
a’ ver; aufmallen laffen, felforralni ; 
trop.; von beftigen Leidenichaften .er- 
griffen werden, aló Zorn, felhevälni 
felbuzdulni. 

Aufwallung, die, das Aufwallen des 
fiedenden Waſſers, buzgäs, forrás , 
des Meeres, hanykodas; des Ges 
müth8, felhevüles; des Blutes, pezs- 
gese a’ vernek, vertolongäs. 

Aufwand, der, költség. 

Aufmwarten , bedienen, szolgálni szolgä- 
lotjära lenni valakinek, szolgálatot 
tenni valakinél; bet jemnnten erſchei⸗ 
nen, szolgálotjára megjellenni; wie 
die Rammerberren, beim Könige, ul- 
varolni, udvari szolgálatot tenni , 
feine Aufwartung machen, tiszteletére 
v udvarlására lenni. 

Aufwariſam, adj., bereit aufzuwarten, 
kész szolgálatú; szolgálatra termett. 

Aufwartung, die, Bedienung, szolgá- 
lat; der Befud. den man madjt, tszte- 
let, udvarlás , látogatás. 

Aufwaſchen, fel-, v. megmosni, mo- 
sogalni; durch Wafchen weagſchaffen, 
z. B. Blut vom Boden, felmosni, 
feltörleni ; durch Waſchen verbrau- 
den, mind felmosni p. 0. a szap- 
pant; wund wafchen, 3. B. die Hár 
de, mosás által feldörgöln: p. o. a 
kezét, 


e 
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Aufwafdung , die, elmosngatäs, elmo- 


Aufwarcfätel, ter, mosogató edény. 
Mufoafdrsífer , daß, mosogtó viz. 
Aufweben, felszoni. 

Mufvedíel , der, pótlópénz, ráadás Li. 
a je pr nzrt. 

Aufwedſeln, felváltani. 

Yufmeden, einen Schlafenden, [elköl- 
teni; einen Todten aufwecken, felta- 
ma«ztani a’ holtat ; lebhaft machen, 
3. B. einen Trägen, serkenteni, ser- 
kengetni, ösztönözni, noögatni. 

Aufweckung, die, felköltes; Ermunte 
rung, serkentes- 

Aufwecker, der, felköltő , serkentő. 

Aufweben, felfujni a földről , fúvás- 
sal felemelni; das Feuer aufweben , 
felfujni a’ tűzet, füvässal felelesz- 
teni. 

Aufweichen, 3. B. mit Waſſer, meg- 
gyen: t. ı. vizzel, hogy puha le- 
en; weich werden, megpuhulni. 

fveifem, 4. B Briefe, elömutatni, 
ne elöadni. 

Aufwenden, 4. B. Geld, forditni va- 
lamire. 

Yufmerfen, felvetni, felfelé vetni, fel- 

hajitni, (feldobni, feltökni) ; die Naſe 

aufwerfen, b. i. fie rümpfen, az or- 
rät fintorgatni; auf etwas werten, 
8. 3. Erde, vetni v. hányni reá; 
trop.; eine Frage aufwerfen, kér- 
dést tennis; elne aufgeworfene Frage, 
megfejtésre feltett kérdés; durch 
Hinsumwerfen erhöben, felhányni egy 
rakásra , felhalmozni, feltölteni ; ei 
nen Damm auimerfen, gätot huzni; 
einen Graben aufwerfen, árkot ásni ; 
ſich aufwerfen, b. i. in die Höhe 
werfen, wie 3. B. ein Brett, meg- 
vetemedni, ſelgörbülni, mint a 
deszka; fid zum "Anführer aufwerfen, 
vezérré magát tenni, mintegy erö- 
vel; fid aufwerfen, d. i. widerſetzen, 
ellene szegezni magäl, ellene täınad- 
ni valakinek. 

Aufwichſen, 3 B. den Schnurbart, fel 
sodorni, felpederni, p. o. a" bajuszát. 

Aufwideln, 4. B. Seide, Burn auf et: 
mag wideln, rátekergetni, rägoın- 
bolyitni, felgombolyitni ; auscinan: 
der wideln, kibontegatni, kiteker- 
getni ; ein Kind aufwideln, feloldoz- 
ni a’ bú polyak kisdedet. 

Aufmidelung , die, Zuſammenwickelung, 
felgombolyítás , felleserés; fodwic. 
felung , letekeres. 

ifgnfwiegelei, die, fellázzítás, 
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Aufwiegein, felläzzitni, lászadásra kész- 
tetni. 
pártűté sre. 

Aufziegelung, die, fellázzasztás, 

Aufwiegen. nehezebb lenni ; 


ütertreffen , felvűlmúlni , felyúlha- 


fellázzasztani p. o. a népet " 


an Werth 


ladnı, többet érni , elébbvaló lenni - 


másnál. 


Nufwiegler, der, lázzasztó, békesség- : 


haborito. 


Aurwtegleriih, adj., lazsaszto, lazza- 


däsra czelzu; adv.,läzzasztö módon. 
Aufwinden, 3 . 8. Garn, ſ. Aufwidels, 
2) in bie "Höbe winden, z. B. elne 
Lak, csigán feltekerni. 
Aufwindunz , die, felzgombolyítás. 
Aufwiſchen, feltörleni. 
Aufwittern, szaga után rátalálni. 


Aufwäblen, feltúrni p. o. a’ földet; 


um etwas zu fuchen, feikutalni. 
Kufmurf, der, felvetés, rüveles ; Die 
aufzeworfene Erde, rakäsra hányt 
föld, hanyäs, rakás. 


Yufzäbien , Telszaämlälni, ki-, v. meg- 


számlálni p. o. pénzt; Streiche auf 
zäblen, ütni reá p- 0. pälczät; trop.; 
nad der Reihe anführen, elöszam- 
lalnı, rendre elmondani. 
Aufzablung, die, ki-, v. felszámlálás, 
Aufzäumen, 4. B. ein Pferd, felkan- 
tarozni a" lóvat. 
Aufzehren, megenidszteni, 
der Gram zehrt mid) auf, a’ bánat 
megemeszt v. elepiszt. 
Aufzebrung, die, megemesztes. 
Aufzeichnen, feljegyezni , felirni. 
Aufzeihnung, die, feljegyzés, felírás. 
Yurjeihnungsbud ‚ das, bejegyaö- 
könyv. 
Aufzeigen, fel-, v. megmutatni. 
Aufzeigung, die, felmutatás. 
Aufjerren, czibälni, rängalnı. 
Aufsiebbrüde, die, felv onchid. 
Aufzieden, felvonni, felhúzni; die Uhr 
aufsicben , felhuzni az öräl; trop.; 
groß aieben , 4. B. Kinder, felnerel- 
ni, nagyra felnevelni, feltartani; 
einen auruchen, b. t. zum Bellen 
baben, valakiből tréfát üzni, vala- 
kivel komazni , megtréfálni ; Ad an 
einen Ort begeben, z. B. auf bie 
Wache Jieben. rendben menni vala- 
hová p. o. mint a" katonák örizetre ; 
einbergeben, in Anſehung der Kleidung, 
— p. o. öltözködve v. ruhäzat- 
an; mit etwas angezogen fommen , 
3. B. mit einer Rüge, valamivel äl- 
—* elö, p. o. mentséggel , hazug- 
sagzal; über den Geſichtskreis in De 


dna 


f. elenni : 3 
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5 8. es steht ein Gewitter auf, égi 
haboru támad v. húzódik össze. 

Afzedung die, Deffnung, megoldás ; 
des Aufstehen einer Saite, felhuzás; 
ta tiz Höhe, felfelehuzäs , felvonás; 
des Orofzichen , feltartás, felneve- 
les, Berjpottung, kicsufolas. 

Salz. der, das Aufziehen, 3. B. ei: 
per Preceſſion, pompás menetel p. o. 

, búcsúra; in Aniehung Der 

Meider, öltözet; in einem Schau⸗ 
fpiele, eim At, felvonás t. i. a’ jä- 
telszini darabokba. 

Yajwingen, die Thür, benyomni, be- 
taszitni p. 0. az ajtot. 

Ishstfen, felszegezni. 

Sstwingen , erövel rányomni , rátak- 

Issafel, Der, szemgolyó ; der Augen: 
fera, szemfeny; trop.; ft. Liebling. 
eme fénye szeme vilag, szeme 

a 


világa , valakinek az az legkedves- 
seb kincse. , 
Smurichäntgen, dab, szemgolyö- 


a. 
Ynzartelzudung, die, szemgolyúrángo- 
ads 


Sag, dad, szem, plur.5 die Augen, 
szemek ; Küblaue, dunkelblaue, graue, 
fö:rfe, ſchwache oder blöde Augen, 
rilázoskék , setetkck, barna, éles , 
venge, tompa látású szemek; Die 
azen fprüben Feuer, szikráznak 
szemei; geb mir aus ben Augen, 
mennj a’ szemem elöl ; in die Augen 
ſalen, szemébe tünni; unter die 
Ingen geben , szeme eleibe kerülni ; 
srefe Augen machen, csudálni, el- 
csudálkozni rajta, bámulni; aus 
tem Auge, aus dem Sinn, ha közel 
nem sejtem, könnyen elfelejtem ; 

das Kalb in die Augen fchlagen, b. i. 

fele beleidigen, valakit nagyon meg- 
bántani; in die Augen fafjen, jól 
megnézni; ein Auge auf etwas has 
ka, szemmel tartani valamit; daß 
fiót ibm im die Nugen, szeretne 
szet teni rá; mit einem blauen Auge 
davon fommen, meg járni vele, ben- 
ne veszteni; 2) wa$ einem Auge ábn: 
ih iR, z. 5. Pfauenauge (in den 
Ekmanzfedern) ‚szeme; Augen in den 
Xürfeln, pont; an den Bäumen, 
szem , bimbó , jöves, fajöves; beim 
Emden eine Maſche, szem, hurok , 
p- 0. a harisnya köldsben; Käſe, 
der Augen hat, lyukacsos sajt. 


Aug— Aug 


, feljönni, támadni ‚[Nugenadat, der, oder Augenſtein, sze- 


mesagäl. 

Augenader , die, szemer, szemeleter. " 

Augenähnlih, adj., szemformaju. 

Augenarzt, der, szemorvos. 

Augenbad, dad, szemferesztes. 

Augenbalfam, der, szeınbalzsam. 

Ausenblid, ter, szempillantás, pilloga- 
tas, pillantás; bleibe einen Augen» 
blid, maradj még egy kevéssé; jes 
den Augenblil, minden pillantatban 
v. perczben ; freundfbaften für den 
Augenblid, ideig óráig való ba- 
rátság. 

Augendlidlih,, adj , egy szempillan- 
tásig tartó, hirtelen való, jelen- 
való, adv., azonnal, mindjárt, eb- 
ben a" pillantatban. 

Augenblinzen, das, b. i. das Zittern 
bes Augenſternes, szemfény rángo- 
tödäsa. 


Auaenblig,, der, ein ſcharfer Bi, vil 
lám nézés , villám módra nézés. 

Augenblutader, die, szemvérér, a’szem- 
nek vererei. 

Augenbogen, der, szem szivárvány. 

Augendrame, Augendraue, Auzenbrau⸗ 
me, die, szemöldök. 

Augendutter,, Die, szomtajtck. 

Augen» ur, die, szemorvosläs, szem- 
gyógyítás. 

Augendedel, der, szemfödel, 

Auzendienit, der, Scheinvienft, tetie- 
tett készeség a’ szolgálatra. 

Augendrüie, die, szemikra. 

Augenentzündung , die, szemgyulladás, 
szemnek tüzessege. 

Augenfebler, der, szembeli hiba. 

Augenfel, das, eine Augenkrankheit, 
hajog a’szemen. 

Augenfiſtel, die, könycsap. 

Augenfleden, der, hajug folt a’ sze- 
men. 

Augenfluß, der, eine Krankheit, szem- 
csusz , szem nátha. 

Augenförmig, adj. , szemfórmáju. 

Augengeſchwür, das, szemkelds, árpa 
a’ szemen, 

Augenglad, dad, szemüveg, ókulár , 

" pápaszem, . 

Augenbäuthen, das, szemhärtya. 

Yugenhöble , die, szemüreg. 

Augenkrampf, der, szemgorcs. 

Augenfrankfbeit, die, szemnyavalya, 
szenifajas, 

Auagenfraut, das, czinadönia, gódirez, 
kezferskefü. 

Augenlehre, die, szemtudomäny, a 
szemnek tudománya, 


—RX 
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Aus Aus 


Augenliät, das, a’ szemviläga, látás |Nugenfternverfäliefung, die, suemfeny- 
szei bezärodas, 


m. 

Augenlied,, das, plur. ; Wugenlicder , 
szemhejj. 

Augenliederentzündung, Die, szemhejj 

‚yulladäs. 

Augenliederkräße, die, szemhejj visske- 
tegség. 

Yngenliedertrampf, ber, szemhejj görcs. 

Mmgenliederrofe , die, szemhejj csusz. 

Supenedersorfeh; der, szemhejj le- 

s, 


Ausenlos, adj. , szemetlen. 

Augenluft, die, szemgyönyör, ssemle- 
geltetés. 

Augenmaaß, szemmérték. 

Augenmadi, f. Mugenfleten. 

Augenmerk, das, cin Merkmabl für die 
Augen, jel melyről meg láthatni , vá- 
lasztott jel; das Jiei, die Mbfiht, 
czél, igyekezet czélja, szándék fel- 
tétel , figyelmetesség. 

Augenmittel, dad, szemorvósság. 

Augenvflege, die, a’ szemnek gondvi- 
seldse. 

Augenpulver , dad, szempor. 

Augenpundt , der, szempont, néző 
pontja. 

Mugenrinnen , das, ſ. Augenfluß. 

Augenfalde, die, szemkenöcs, szem- 
balzsam. 

Augenfhein, der, szemlelés, megné- 
zés; in Wugenfhein nehmen, me; 
nézni, megszemlélni, megvízsgálni ; 
der Nugenfdein lehrt ed, a" szemmel 
látás bizonyatja. 

Augenſcheinlich, adj., nyílván, való, 
nyílványos, szemlátomástvaló, vílá- 
gos, adv., nyilván, szemlátómást, 

Augenſchirm, der, szemfödöző, ár- 
nyéktartó, 

Augenf&leim, der, szemtajtek. 

Augenfhmers , der, szemfájás, 

Augenſchwaͤche, die, des Auges, szem- 
gyengeség ; des Gefidtő , gyenge v. 
tompa lát; 

Augenfperre, die, szemhejj 

Augenfpiel, daß, Ertegetes 
kel, kaczongatäs, kaczintäs. 

Augenſtechen, Da, suemszuräs, szúró 
fájdalom szemben. 

Augenftern,, der, szemfény, szemriläg, 

die Regendogenpaut, 















szivárvány 
Augen ſternerweiterung, die, szemfeny- 
8. 


Syakememeum ‚die, suemfeny- 


Augenítermverftopfung , die, szemfény- 
bedugoläs, 

Augentaufchung ‚die, der Augenbettug , 
szemfényvesztés,  \ 

Augentriefex , dad, a’ szemnek szünte- 
en könyeköse 

Augentriefig, adj , könnyező, gyenge 
szemüs. 

Augentroß, der, szemlegeltetis, szem- 
viditäs 

Augenverblender, der, szemfényvesztő. 

Augenverblendung,, die, szemfényvesz- 
tés , szemfényvesztő mesterség. 

Augenvorfal, der, szemkidudorodág, 
szemkidülledes. . 

Augenwaſſer, dad, szemvis. 

Augenmajjerfudt, die, szemvizi beteg- 
ség, semvizkörsäg. 

Augenweh, bat szemläjäs ; Augenmeh 
haben. szemfäjäsba szenvedni, szemé- 
nek fájni; id hate Yugenwep, faj 
a" szemem, a" Szemem, 

Augenweide, die, szemlegeltetés. 

Augenweiß, daß, a" szemfejere. 

Augenweite, die, a’ látás határa. 

Augenwimmer, oder Augenwimper, szem- 
Pilla; szemször. 

Aunenmint, der, szemmel intés, hunyori- 
tás. 

Augenwinkel, der, szemsug. 

Anaenroinfelentzündung, die, szemzug- 
gyulladás , v. tüzesseg. 

Augenmwintelgefhwür , dad, 
meggyüles. 

Augenwinten, das, hunyoritäs, hunyor- 


ssemzüg 


gatäs. 

Augenwölfchen, dad, szemhomäly. 

Augenmwonne, die, f. Augenluft. 

Auaenzahn, der aud)Spigs oder Hunde, 
zahn szemlog. 

Augenzeuge der szemmel látott tanu ; 
ein Augenzeuge gilt mehr aló zebu 
Obrenjeugen , egy szemmel látott ta- 
nu többet bizonyít mint tiz hal- 
lomásos. 


€. | Augengier, die, eine Pflanze, Ochſen ⸗ 


junge, mezzei atraczel, ökörnyel- 
vü fü. 

Augenjuden, da6, szemrángolódás. 

Meugig , adj. , szemes, szemü. 

Aeuylein, das, szemecske. 

Augik, der, Auuuffmonath, Auguss- 
tus, Kisasszony hava; Name, Agos- 
tom (finev). 

Aus, praepos., auf die Frage woher ? 
bol-böl; 4. B. aug der Quce fhd- 
pfen, a" forräsbol meritni; aus Alpen 





Aus— Aus 


tommen, Atheneböl jönni; bie Mas 

ii raus etwas gemacht wird, bol 
böl való; 4. 8. eine Sta⸗ 
te aus Marmor, märvänybol való 
kp: 6 nichts wird nichis, semmi- 
bil semmi se lesz; die Urfadje andeu ⸗ 
kb, warum? J. 8. aus Zorn, ha- 
ngbol; aus Pergweiflung, kétségbe 
tsesből; ein Mittel andeutend, 4. B. 
us Kräften, tellyes, minden 
erejéből; das Ende einer Sade an: 
wigen, 4. B. mit Dir if ed auß, te 
oda vagy. 

Seudera. 3. B. Steine, kiszántani, be- 
Jólle felszántani. 

Interbeiten, vertiefte Arbeit machen, 
+3. mit dem Grabfigel, kivesni, ki- 
metszeni; auß der Grde berausfhaf: 
fm, 3. B. Steine, kiásni ; eine Schrift 
aslerdeiten , kidolgozni t. i. irást; 
top. der Wein bat ai 
dbor ki forrta magát. 

Mrhitung, dir kidolgozás; kidolgo- 








Igearbeiter, az 








egészenvaló elkészítése az építés- 
nek 

Yutketingen, kikötni magának az alku- 
ba valami 

Ynötedisgung, die, magának tartott jus, 
kikötés alku. 

Yadtedungen, adj., megalkudt. 

&usteifen, kiharapni, kimarni, el- 
marni 

Austeigem, kiétetni p. 0. maró nedvel, 
kienni, mint a" választó víz. 

uieden, ugatni megszü 

Vuddefferer, Der, kijobl 

Muttejern , megjobbitni, ki ni 
megıgazitni; ujra csinálni , megúj- 
jtni. 

Außkeferung, die, megjobbitäs, meg- 

azitas, megujjitäs. 

— végezni az imádkozást. 

Asökttein, elkoldúlni valamit valaki- 
től 
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Ausbeugen ,. kifeld hajtani, görbitni ; 
kiterni elöle, 

Ausbeugung, die, kifelé görbites; ki- 
térés. 

Ausbeute, die, nyereség, kereset. 

Ausbeuteln, kirázni, p. o. lisztet a’ zacs- 
kóbol; trop. einen ums Geld drin. 
gen, kiüritni valakinék az erszé- 
nyét. 

Audbeutelung, die, kirázás. 

Austejahlen, kifizetni, 

Ausbiegen, kigörbitni, kifelé hajtani. 

Ausbietben, feil bietben, 4. B. Waaren, 
árúlni, eladásrá tenni. 

Ausbierhung, Die, ärdläs, 

Ausbilden,, kiformälni, kipallerozni , 
formälni, kimivolni, tökelletesitni; 
ein ausgedildeter Geift, pallérozott 
eszű ember, nagy v. széles tudományú 
férfiu, kimívelt lelkű ember. 

Ausbilder, der, ober Ausbildner des 
Stoffes, kiformáló; des Berfandes, 
formáló, kipallérozó, oktató. 

‚Ausbildung, die, kiformálás, kipalléro- 
zás, kimívelés. 

Yusbitten, kikérni, kérni. 

Ausdlafen, kifújni, kiadni; die Seele 
ausblafen, kiadni a" lelkét; ein Licht, 
elfüjni, füvässal eloltani; trop. úbers 
al betannt maden, kihirdetni; die 
filőte ift auggedlafen, a’ flöta már 
meg van järtatva, ki van fúva. 

Ausblajung, d'e, kifúvás, kihírdetés. 

Ausbleiben, kinn maradni, oda marad- 
ni; elmaradni, nem jönni. 




















Ausbleiben, bad, ki-, v. elmaradás. 
i. |Yusbleigen, megfejeritni, t. i. a" vász- 


nat; meg fejeredni. 

Ausblid, der, kitekintes; trop. ein fro⸗ 
ber Ausblick in die Zukunft, jó re- 
menyseg a'jövendöhre nézve. 

Ausblupen, elvirägzani, megszűnni vi- 
rägsani. 

Austiuten, vérét elfolyatni ; er hat aug: 
geblutet, megszünt vérzeni. 

Ausbohlen, mit Bohlen befleiden, 4. B. 
einen Fußboden, kipallózni, kidesz- 
käzni. 

Ausdopren, kifürni, ältalfürni; durd’s 
Fr herausbringen, kifürni be- 
lé. 

Ausboprung, die, kifüräs. 

Ausborgen, kölcsönözni. 

Ausborgung, die, kölcsönözes. 





Autbraten, jól megsütni, kisütni be- 
löle, p. o. a! zsírját; jól megsülni, 
kisülni belőle. . 

Ausbrauen, gehörig brauen, jól kifőzni 
P. 0. a'sert, 


Aus— Aus 


Ausbrauſen, aló: der Wein, Bier, ki- 
forrni magát, mint a bor, must, 
ser; vom Sturme, kidűhösködni ma- 
gát, megszűnni dühösködni; trop. 
die Heftigfeit verlieren, kifújni ma- 
gát, kiadni a mérget, lecsendesed- 
ni, mint a" harag , mdúlatosság. 

Ausbrechen, kitörni p. o. a fogát; im 
Erbrechen von fi geben, kihányni , 
kiokádni ; fid) befreien, 4. B. wie ein 
Verbrecher aus dem Sefängnife, ki- 
rontani a! tömlöczből, kitörni a 
tömlöczöt; vom heftigen Gemüth, eg 
auöbrechen lafien, kifakadni p. o. pa- 
naszra; in taute® Gelächter außbre: 
den, hahotara fakadni; in Drobun: 
gen ausbrechen, fenvegetödzni; von 
Dingen, ſchnell fihttar werden, kiüt- 
ni, kirontani, a. B. das Feuer war 
an mebreren Orten ausgebrochen, a’ 
tüz több helyeken kiütött v. kiron- 
tott 3 trop. ein Kufftand ift ausge: 
brochen, läzzadas támadt, tamadas 
ütött la. 

Ausbreiten, kiterjeszteni, p. 0. a" szár- 
nyát; erweitern, nevelni, öregbilni; 
ausgebreitete Kenntniſſe, nagy tudo- 
mány , szélesen kiterjedett esméret; 
vielen mittheilen, elterjeszteni; be: 
kannt machen, közönségessé tenni , 
elhirlelni; fid ausbreiten, el-, v. ki- 
terjedni; ein Baum, der fid audbret-: 
tet, terepélyfa; trop. die Krankheit 
breitet fid, aus, a nyavalya terjed; 
dad Scrüdt breitet ih aug, az a’ hir 
terjed el, mindenfelé az hirlelik. 

Ausbreiter, der, kiterjesztö, hirdető. 

Ausbreitung, die, kiterjedés, elterje- 
és, 

Yusbrennen, belől kiégetni; einen Zahn 
ausbrennen, kisütögetni az odvas 
fogat; ein von der Sonne auggebrann: 
tes geld, ahévségtől kiégett mező , 
rét, vetés; inmwendig- verbrennen, 3. 
B. das Haus brannte aus, a" ház be- 
161 megégett; aufhören zu brennen, 
egészen elégni. 

Ausdringen, Junge audbringen, d.i. aus 
hrüten, kikölteni a’ fiait v. a’ tojäsa- 
it; Flecke aus Kleidern ausbringen, 
kivenni a ruhából a"mocskot, pecsé- 
tet; etwas befannt machen, elhirlel- 
ni, kihivni, p. o. a'hirt, a! szót a 
háztól; eine Seinndbeit ausbringen , 
elköszönni a" poharat, valaki egéssé- 

eert inni. 
ingung, die, kihozás, kiverés, ki- 
tás 
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des Feuers, kirontäs, kiütes, p. o. 
a’tüznek, az ellenségnek kiütése, 
támádás , geriedés; ber Ausbrud: 
wein, asszuszölöbor. 

Nusbrüben, kiforrázni. : 

Ausbrüten, unge, költeni , kikölteni ; 
etwas Boſes ausbrüten, koholni, p. o. 
valami rosszat; aufpdıen zu Brüten, 
a költest elvégezni. 

Ausbrütung, die, kiköltes. 

Ausbügeln, Wälhe, kivasalni, kitegläs- 
ni. 

Ausbügelung, die, kivasaläs. 

Audbund, der, das Vorzüglichſte vom 
Menſchen und Dingen, virága — auch 
ekesseg, disze ; der Nusdbund von 
gottlofen Reuten, gazember ; mustr&- 
ja a’ szemtelenségnek. 

Ausbündig, adj., d. ı. in feiner Art vor 
züalich, 3. B. Echönbeit, Tugend, ki- 
valikeppen valo, különös, jeles; 
adv. különösen, kiváltképpen. 

Ausbürften, kikefélni, megkefelni. 

Auetürftung, die, kikefeles. 

Nustämpfen, 3. B. Me Feuchtigkeit, ki- 
gözölögtetni; auslöfhen, 3. B. Koh 
len, kioltani ; vermittelt des Dampfes 
beraustreiben, 3. 3. Bienen, kifügtöl- 
ni. 

Ausdampfen, elgözölögni. 

Ausdampfung, die, kigüzölges; kigő- 
zölögteles. 

Aufdauern, lartani, végig kitartani, 
kiätlanı, aushalten, ertragen, 3. 8. 
Hite, kiällanı, elszenvedni, eltűrni 

Austebabar, adj., kinyújtható, kitere 
jeszthető. 

Ausdehnbarfeit, die, kinyújthatóság, ki- 
terjeszthetőség, lapíthatóság. 

Ausdebnen, kinyújtani t. i. hosszúra , 
kiterjeszteni, t. i. szélesre, kilapit- 
ni p. o. az érezeket, kinyujtani; fi 

ausdehnen, kiterjeszteni magát, ki- 
nyújtózni, kiterjeszkedni, kiterjedni, 
kinyúlni, nagy helyet elfoglalni. 

Ausdehnung, die, das Auddennen , ki- 
terjesztés, elnyujtas; kiterjedés, tére 
ség, térhely, nagysag. 

Ausdehnungskraft, die , kiterjeszke- 
döerd. 

Ausdehnungsvermögen, das, kiterjesz- 
kedhetts. 

Autdenten, gondolni, kigondolni. 

Ausdeuten, kimagyarázni, megfejteni ; 
3. 3. übel oder gut aufdeuten, rossz- 
ra v. jóra magyarázni. 

Auedertung, die, magyarazat, kıma- 
yyarazas, megfejtés. 


mh, der, dad Ausbrechen, 3. B. Ausdichten, kigondolni, költeni 


Aus— Aus 
eidiſtung, die, kigondoläs, költés 
találmány. 
Unitielen , kideszkázni, t. i. szobát, 
ipallozni. 
Seielung,, die, kideszkazäs, kipal- 
ls 


Sshienen , kiszolgálni, végig szolgal- 
si, szolgálatját végezni. 

Bsteinsen, kikötni magának, t. i. az 
alkaban v. egyezésben. 

Seßonnern, me szúnni menydörö i. 

Artdorren, mie GSewächſe, kiszáradni, 
mint a’ plantak, a’ föld. 

Aedorren, das, die Außdorrung , szá- 
rszság, kiszáradás, elszäradäs. 

Asßdörren , kiszáraztani, kiszárogatni, 
kiszikkasztani. 

Szdérrung , die, kiszáraztás. 

Ssöträngen, kinyomni , kiszoritni. 

Szétredícín, kiesztergázni ; ausgedrech⸗ 
felt, d. i. gefúnítelt, kimesterkeit, 
mesterséggel készített. 

Auſdreben, kitekerni, kifacsarni, p. o. 
kezéből valamit, kisrófolni, kifelé 
srófolni , lesrófolni. 

Andreſchen, kicsépelni; aufhören zu 
Welden , elcsepelni, végezni a’ cse- 


Wdreſchnug, die, kicseples. 

Ystaringen , kinyomúlni belőle. 
Autdrud, der, kifejezés, jelentés, a’ 
jelentésnek ereje, hathatóssága; je: 
bed Vort, welches unfere Vorſtellun⸗ 
gen bezeichnet, szó, kifejezés, kite- 
tel; die Art und Weile des Ausdruc: 
tó; előadás, az előadásnak vagy 
kifejezésnek módja, kitétel. 

Yuttruden, kinyomni, lenyomni va- 
lamibe; trop. Vorſtellungen durd 
khrbare oder hbörbare Zeichen Dar: 
felen. kifejezni p. 0. magát, gon- 
dolatit szoval kitenni, előadni; 
Bert fúr Wort ausdrüden, b. i. über: 
fegen, szóról szóra v. szó szerént 
forditni valamit; fertig bruden, 
4 B. ein Werk, kinyomtatni, végez- 
ni a nyomtatását valamelly könyv- 
nek; fi aufdruden, d. i. feine Bor: 
Rellungen und Empfindungen mitihei: 
len, magát v. gondolatjät kifejezni, 
szóllani; er dructe fid, folgenderma: 
den aus. igy szüllott, ekként fejezte 
ki magát. 

Mutdrudóleer , ausdruckslos, adj., a. B. 
Sefiht, Stimme, lankadt, erőtelen. 

Auttrudevol, adj., velős; ein aug: 
druddvoller Redner , velős beszédű 
orátor ; adr. , velősen. 

Ausdrüden, kinyomni, 


Dentſch⸗ ungariſch. Wörterd« 
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Ausdrüdung, kinyomäs, 

Ausdrüdih, adj., világos, nyilván- 
való, világosan, kifejezett: adv., 
nyilván, világosan , magyarán, 

Ausduften oder ausdiften; Ulatoani. 

Ausdüftung, die, illatozás , illat adas. 

Ausdulden, vegigtürni ‚ kiallani. 

Ausdünſten, kigőzölgeni, kipárázni, 
kigőzölögni magából, kigőzölöge 
telni. 

Ausdűnítung , die, kigőzölgés; die auf 
gedünftete Feuchtigkeit, gőz, pára. 
Ausdunſten, kigözölögni, kipärälni; 
als Dunft verfliegen, elgözölögni, 
gőz formában elszällani ; einen Dunft 
von fid geben, gözölni, gözölögni. 

Ausdunftung, die, kigőzölgés. 

Yuseden, kiszegletezni. 

Auseggen, kiboronälni beiöle, a’ bo- 
ronäval kiforditni, p. o. a" föld- 

öl. 


Auteinander, aus einander, egymásból, 
egymástól. 

Audeinanderbringen, 3. B. Zankende, 
egymástól , elválasztani. 

Auscinanderfliegen, széllyel repülni. 

Auseinanderfliehen, szellyel szaladni, 
szerteszellyel futni. 

Auseinanderfließen,, »zellyel folyni. 

Auseinandergeben,, ſich trennen, elválni 
egymástól és kétfelé elmenni; ein 
auseinander gegangenes Heer, széllyel 
oszlott táborv. sereg; den Senat 
auseinander lafien, eloszlatni, ele- 
reszteni a’ tanácsot; von Baden, 
die nicht feſt zufammenhalten, elválni, 
elrepedni, egymästöl elmenni. 


Auseinanderiagen, szellyelkergetni. 
Auseinanderlaffien, 3. B. die Armee, 
" elereszteni t. i. hogy szellyel oszol- 


janak. . 
Auseinanderlaufen, széllyelfutni v. sza- 
ladni. . , 
Auseinonderlegen, egymástól széllyel- 
szedni , elszedni egymástól. 
Yuseinanderlegung, die, széllyelszedés, 
egymástól való elszedes. 
Auseınanderlefen, széllyel válogatni, 
egymásközúl kiválogatni. 
Ausrinanderreißen , ketteszakasztani, 
szellyel szakasztanı. 
Yuseinanderfhlagen , szellyelverni. 
Auseinanderfehneiden, keitevägni., 
Auseinanderfegen, egymástól eltenni, 
v. távoltenni egymástól; trop. ; beuts 
lid madben, megmagyarázni, meg- 
fejtegetni; fi) auseinanderfegen, dt. 
fid) verkändigen, valakivel egycsségre 


e 
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lépni, megegyezni valami dolog 


széllyelvetni egymástól, kétfelé vet- 
ni p. o. a" lábait. , 
Auseinanderfchen,, távalállani egymás- 


tól. . 
Auseinauderfiellien, széllyel v. távol- 
állani egymástól. 


giuócinandeztheilen , kétfelé osztani, 
széllyel osztani. . 

Muscinandertreiden, széllyelűzni, szerte- 
széllyel kergetni. 

Anseinanderierien , széllyel räncaigälni 


v. huzg , , 

Auseingnderzichen, egymástól széllyel- 
huzni. 

Ausertennen, kiesmerni, egészen meges- 
merni. 

Ausertiefen,, kiválasztani. — 

Auserfiefung,, die, kiválasztás. 

Ausertören,, kiválasztani; daher auser⸗ 
forın, választott, kiválasztott. 

Auserlefen, kiválogatni, kikeresni több 
közül; daher f. ausgeleſen, kiválasz- 
tott * vorzüglich, válogatott, jeles, 

rék. 


Auderlefung, die, kiválasztás, 


Yut—Aus 
kocsízás , kiszekerezes ; ein ‘ 
sum Ausfahren, kijáró hely 


Ausfel, der, 3. B. der Haare 


lés, elhullás; beim Fechten, 
madás , elhullás; die Belageı 
rontás, kiütés p. o. várból ; 
Gender Angriff mit Worten, 
való megtámadása valakin 
beimlidhed Thor im einer Zei 
Ausfänen befiimmt, kiront: 


kapu. . 
Autfagen . kiesni, kihnliani , 


búza a 1 ; elmenni, } 


minta" haj ; einen Autfaß tbur 
a" várból az ellenségre; tro 
ausfaden, 3. B. mit Worte: 
sen ki i valaki ellen, nyi 
támadni valakire; einen 
gewinnen, 3.3. es ik gut, es 
Jich auſsgefalen, jól v. szereı 
ütött ki, jó v. szerencsés kis 
lett; die Ernte iR ſchlecht ant 
szűk aratás lett az idén, ros 
sett az élets dad OBR fölt g 
ümölcs elég terem v. Lövi 
fid die Zähne auffallen, kiüt 
gát p. o. esés által; fid) | 
ausfallen, 0. i. verrenken, 
módni a karját p. 0. esés é 


Auserfeben , kiszemlélni , kiválasztani , Ausfalten, a’ ránczot kihuzoj 
kinézni , valamelly végre elhatäaroz-| simitni. 
ni, elszánni , szánni valamire. Ausfangen, kihalászni , kifogr 
Auserwählen,, kiválasztani; daber, der| tóból a’ halat. 
Auserwäblte, b. i. der Innigfigelicdte, | Ausfafern, kirostozni, kirosto 
a" szerelmes , az egyetlen egy ; ein|Auefaulen, kirothadni, kive 


Frommer, kegyes. 
Auserwähli, adj., legkedvesebb, el- 
választott. 
Auserwählung , die, kiválasztás, 
Auserzaͤhlen, végig elbeszélleni. 
Auseſſen, kienni belőle p. o, tálból ; 
kiüritni, kiüresítni. 


Ausfegen, 


kiesni mint a’ fog. 

kiseperni, kitiszti 
tisztogatni; ben Beutel a 
kiüritni valakinek az erszén 


Auffeger , der. kiseprö, kitisz 
Ausfeilen, kin-, v. megreszelı 


lövel kipallerozni; trop. . 


Ausfachen, fiókra felosztani. atni. 

Austädeln, szálát húzni, szálanként ki- | Ausferlung, die, kireszelés; k 
rostozni ; fi audfadeln, szálanként] zás; kicsinosgatás. 
eltepni, kirostolódni. Ausfertigen,  elkészítni, kid 

Audfabren, 3 B. einen Weg, kijárnil megérni, készen tenni a’ d 
az útat szekérrel, elvágni t. i. a! sal. 
kerék vágást; ausführen, 3. B. Ge: |Ausfertiger , der, 3. B. eined P 
treide , kihordani szekéren, kivinni;| készítő. 
ausmwärtsfahren, kocsin kimenni, ki-] Ausfertigung , die, elkészítté 
kocsizni, kiszekerezni, el-, v. kimen-|' érés. 
ni ; ft. ausgleiten, elcsuszni; der Fuß Ausfilzen, kitömni szörrel. 

br ihm aus, megcesuszamodott, Ausfindbar, adj., ki-, v. felte 

t; ft. bervordregen, kirontani,| kigondolhato. 

i, kiütni, p- o. minta" hímlő. | Xusfinden; ki- , v. feltalálni a 
die, da6 Ausfabren ‚aus ei-| között; kiesmerni .a többel 

te, kimenetel kocsin, ki.) ausfindig machen, feltalálni , 







‘ 


Aus— Aus 


ai, ke tés által; einen Weg zur 
Huadt ausfinden , utat találni a’ sza- 
leadásra. 


Witten, kihalászni, mind kifogni a’ 
halat belőlle; erforſchen, kikurkäsz- 
u, kicsalogatni belőlle. 
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Aus— Aus 


az egér a’ kenyeret; wie Säure und 
beigende Sachen, kienni, kimarni ; 
audgefrefiene Zähne, odvas fog; fid) 
ausfreſſen, d. i. ſich fett freffen, fel- 
venni magát a" sok evés v. jól élés 
által , meghizni. 


Seiedhten , durchflechten, béfonni p. o. Xußfrieren, egészen megfagyni, 
reszövel , kifonni a’ mi be volt fon-|Audfucteln, megverni. 
va; fi ausflechten, magát kifejteni|Ausführbar, adj , véghezvihető , vég- 


valamiből , kibontani. 
Ssiliden, 


ai. 
tung, die, megfoltozäs, 
Yzöliegen, kirepüln:, elrepülni vala- 
koanan kilodulni. 
——* kifolyni, elfolyni vala- 
ıbo 


mi 

Astlöpen, kibolházni. 

Sadladht, die, ki-, v. elrepüles; ft. 
Serwand, lufogás, mentség, szin- 
lettek a" mentségre; Ausflüdte, ma- 

tegetés, magavonogatás ; faple 
übte , kopasz mentségek. 

Szóflug, Ver, kírepülés; trop.; eine 
Reiſe aufs Land, kivandorlás, rövid 
időre való kimenetel p. o a’ pusz- 
tára, falúra, a" joszágára. 

Yssäuß, der, Pr. Ausrlüße, kifolyas, 
a kifolyás helye; Ausflug eines Stro⸗ 
web md Meer, torkolat kifolyas , 
berusi«s p. o. a’ tengerbe ; dagjrni: 
se, was ausfließt, kifolyó nedves- 
ség, víz "s a" t. a mi kifoly. 

Széflatben . kiöntödni, kicsepni. 
Autferderer, der, 4. B. zum Zweikampfe, 
bajvivásra hívó v. kihívó , viadalra 
hívó , kikivano. 

Sasfortern, kihívni p. o. viadalra; 
jum Spiele, valakit játékra hívni v, 
késztetni ; kikérni játékba. 

Yusforderung,, die, kihívás, késztetés 
p. 0. a" viadalra, kikivánás. 
Nusformen , kiformalni, kiábrázolni. 
Sudforfben, kitanulni, kitudakozni; 
kıvetni ballöle, micsoda gondolat- 
tal v. szándékkal legven 's a’ t. 
Ausforſcher, der, kitudakozo, kita- 
nulo. 

Yastorjhung , die, 3. B. der Wahrheit, 
kitanulasa valaminek , Jitudakozas. 
Ansfragen, kikerdezni, kerdezesködes 
által kitanulni; einen Zeugen ausfra— 
gen, a’ tanut kihalgatnı. 

Ausfragen, das, die Nusfragung, ki- 

erdezes. 

Ausfreſſen, kienni belölle mint p. o. 
az állat az edenyköl, valamit meg- 
enni; megemesztenı, felfalni, kiü- 
ritni , kiüresitni, kirágni p. o. mint 


rehajtható. 


megfoltosni, megfoltoz-| Ausführen, jem. 4. B. aus der Stadt, 


kivinni , kivezetni p. o. a’ värosbol 
valakit; Getreide ausführen, kivin- 
ni szekéren, kihordani eladás ve- 
gett; Unreinigkeiten ausführen, auß 
dem Zeibe, kihajtani a’ testböl p. o. 
a’ tisztätlansägot ; ein fer? ausfüb: 
ren; valami munkát végre hajtani , 
véghez vinni; erflären, 3. 8. eine 
Materie, valamit böven, környül- 
állasossan előadni, mégmagyaráz- 
ni; gerihtlih dartbun, 3. B. durd 
Beweiſe, az ügyet törvenyesten 
olöadni , bebizonyitni. 


Ausführer,, der, eines Geſchaͤftes, végre 


hajto. 


Ausführlich , adj. , tellyes , környül- 


állatos, bő, ädr., tellyesen, kör- 
nyülällatossan , hosszasan , hosszan, 

Ausführlichfeit. die, hosszaság, hosszas 
v. környülállatos előadás. 

Ausfübrung, Die, kivezetés, kivives; 
der Waaren , kihordás , kivitel ; eines 
Werkes Vollendung, végrehajtás az 
elkezdett munkának; zur Ausfüh» 
rung fommen, végre hajtódni, weg- 
hez menni. 

Ausfüden, megtölteni, teletölteni a" 
hezagjät v. ürességet kipötolni, be- . 
tölteni; einen Graben ausfüllen, az 
árkot betölteni; die Züden ausfüllen, 
a" hijänossagot kipotolni, a’ heza- 
gakot betölteni ; trop. ; die Zeit mit 
fefen ausfüllen; üres idejét v. orä- 
ját olvasásra , tanulásra forditni. 

Ausfüllung, die, des Grabens, teletöl- 
tes, bétöltés, béhányás ; töltelék, 
töltelékre való. 

Ausfuttern, jól megetetni, júl tarta- 
ni; ein Kleid ausfüttern mit Pelz, 
megbellelni. , 

Ausfuͤtterung, die, tartás kitarlas; 
eines Kleides; megbelleles. — 

Ausfuhr, die, kivitel, Kihordas p. o. 
a’ gabonának kivitele mas országba. 

Ausfubroandel, der, a’ kivitetés v. a 
kihordással való kereskedés. — 

Ausfuhrwaare, die, kivitelre valú per- 
téka. 

6° 


Aus— Aus 


Ausfubrzo®, der , kivitelräm. 

Ausgabe, die, eines Buches, kiadás 
?: o. valamelly könyvnek kiadása, 

inyomtatása ; des Geldes, a pénz- 

nek kiadása, kiköltése; was ausge⸗ 
geben wird, 3. 8. das Geld; költség ; 
Die Aufgaben, költségek audy költség ; 
die Abdrüde einer Schrift, kiadás, 
nyomtatás. 

Ausgabebuch, dad, költségjegyző t. i. 
könyv. 

Yussähren , kiforrni, megforrni , ki- 
pezsegni magát , mint a" bor, ser, ée. 

Ausgang, der, menés , kimenetel p. o. 
a’ városból; kimenetel, vég; der 
Ausgang einer Sache, a’ dolog kime- 
netele; der Ausgang des Jahres, ax 
esztendő vége; vegezet, p. o. a 
szó végezete; kijáró út, kimene- 


tel, 

Ausgaͤren, ſ. Ausgähren. 

Ausgáten, kigyomlálni. 

Ausgaͤtung, Die, kígyomtálás. 

Ausgeben, 3. B. eın Bud, kiadni, 
kinyomtattatni ; költeni, pénzt kiad- 
ni; kihirdetni, kijelenteni, kiadni; 


3. B. fih für einen Arzt ausgeben, 


doktornak adni ki magát, v. azt. 


mondani magárol, hogy doktor v. 
orvos ; jol fizetni, mint a’ búza v. 
élet; szaporának lenni, mint a 
lencse , kása. 

Außgeber, der, könyvkiadó, kiadó ; 
kulcsár. 

Ausgebung, die, kiadás, költség, 

Ausgeburt , ſ. Geburt. 

Ausgehen, kimenni, hisctälni, elmen- 
ni, p. 0. onnan hazúl , de; ft. aug 
fallen, wie die Haare, elhullani, mint 
a haj; ausgeben auf etwas, etwas 
zur Abfiht haben, valami szandek- 
kal lenni, valamire igyekezni; au® 
einem Orte oder Lande gebrachte, 3. B. 
Baaren, kimenni, kihordatni, kivit- 
tetni, mint a’ portéka más országba; 
nad) aufen zu gerichtet feyn, 4. B. 
wie ein Winkel, kifelé menni, kiál- 
Jani; ft. fein Ende erreihen, elfogy- 
ni; das Geld it ihm ausgegangen, 
elfogyott a’ pénze ; daher ; vertrod: 
nen, abfterden, wie Bäume, kivesz- 
ni; fid) verlieren, wie Farben, ki- 
menni, mint p o. a’ szine valami- 
nek, a’ pecsét a’ ruhäbol; erlöfyen, 
wie ein Feuer, elaludni; ausfaden, 
wie die Haare, elhullanı, kihullani, 

— almenni mint a’ haj; gram. fid en: 

n, vegzödni, kimenni valamibe ; 
Grfülung gehen, 4. B. wie ein 
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Aus Aus 


Traum, bételyesedni, mint as alom; 
durch Gehen aufſuchen, 3. B. auf 
Wild ausgeben, felkeresni, addig 
járni, mig feltalálja p. 0. a’ vadász 
a" vadat; durch Gehen ausmeſſen, lé- 
péssel megmérni. 

Ausgelaffen, partic.; von auslaſſen, 
f. daſſelbe, trop., adj.; von Men 
fen, csintalan, pajkos, pajzán, 
zabolátlan; mérséketlen, módnélkül 
valós adv. csintalanul, pajzánúl, 
módnélkül , szerfelett. 

Muggelaffenyeit, die, pajkossäg , csin- 
talansäg,, zabolätlansäg. 

Ausgenommen, adv., kivévén, kive- 
ven ezt, hassa t. . 

Ausgezeihnet, partic.; von auszeichnen, 
f. daſſelbe, trop., adv , igen jeles, 
megkülömböztetett ; adv. , igen jele- 
sen, megkülömböztetve. 

Ausgießen, kiönteni, kitölteni; trop.; 
von fih ſtroͤmen, geben , kitölteni , 
kiárasztani ; feinen Zorn über jem. aus⸗ 
gießen, haragját v. bosszúját valakin 
kitölteni ; ganz eröffnen, 4. 8. fein Herz 
ausgießen, szivének minden érzését, 
indúlatját v. titkát valaki előtt felfe- 
dezni, kiönteni szívét valaki előtt; 
mit etwas Flüßigem ausfüllen, 3. 8. 
mit Wachs, béönteni, tele tölteni v. 
önteni; auslöſchen, 4. B. mit Waſ—⸗ 
fér bad Feuer, elönteni, ráöntéssel 
eloltani 0. a" tüzel; fid) ausaie⸗ 
pen, 3. d. ih babe mid ausgegoſſen, 
felfedeztem v. kiöntöttem elöttetek, 
szivemnek indulatit; ft. ſich verbreis 
ten, 3. 8. Rothe goß ſich über fein 
Geſicht, elpirült, elveresedeit. 

Ausgießung, die, kiöntds, kitöltés, tele 
öntés elöntes; cloltäs. 

Ausglätten, kisimitni, kisikarlani. 

Ausgleihen, egyenlöve tenni ; die Rech⸗ 
nungen ausgleichen, a’ számadást eliga- 
zitni;, erfegen, 3. B. den Schaden, 
kipötolni, v. helyre hozni a’ kárt. 

Ausgleibung, die, elegyengetis, der 
Rechnungen, a’ számadás eligazıtasa. 

Ausgleiten, elcsúszni, elesni; trop.; 

. unverfebened abweichen, 3. B. vonder 
Bahn der Tugend, eltávozni, elte- 
velyedni töle. 

Ausglitſchen, idem. 

Ausgraben, kiásni, felásni p. o. a földe 
böl, kivesnı, megasni, kivájni, 

Ausgrabung, die, kiásás, feläsäs; eis 
nes Baumes , kutäsas, 

Autgräten, einen Fiſch, a’ szalkait ki- 
szedni. 


Ausgrúdeln , kikurkászni , kitanúlni. 


Aus— Aus 


Ynögründen,, vizsgálni, kitalálni. 

Aesſgurgelan, kigurgulyázni. 

Ustauß. der, das MAMusgiefen des Maj 
ford, kiöntés , kitöltés , kiöntö. 

Ysrbaaren, elhullatni a" haját v. szó- 
rét, vedleni 

Yısyaden, kikapálni, kivágni, kiásni ; 
he Nugen ausbadın, a’ szemeit ki- 
vájni, kivágni. 

SadhiaDisen , a’ kezei közül kiadni. 

Yabrändızung,, die, kezéből kiadás. 

Nzóháagecbogen, der, próbaárkus, zsen- 
gearkus, előre kiszárasztott mustra 
arkus a" nyomtatásból. 

Yeöhingen, kiakasztani , kifüggeszteni. 

Ysshaugung, die, kifüggesztes. 

Ysshänten , a’ bőrét lehúzni; fih aus: 
tänten, wie Schlangen, a böret le- 
vetkezni, letenni, a’ böreböl kı- 
bújni. I 

Ysthaden „ vont Haden löͤſen, kiakasz- 
tani a horogból. 

Yadbalftezn , kikantározni, lekantá- 

L 


rozn 

Széjelten , in der Muſik, nyújtani, 
kitartani p.o. a hangot ; feine Stun: 
den aushalten, végig kitartani az 
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Aus— Aus 


katonákat szedni , fogni; Wein mit 
dem Heber ausheben, szívni, venni 
a bort lopon v. szivón ;hüzni; vers 
renfen, 5. 8. den Arm, kiränditni az 
emelésben karját, emelés által ki- 
ficzamitni. 

Auöhebung, die, kiemelés ; der Solde- 
ten, fogdosas ; ded Weines, borsziväs, 

Aushecheln, 3. B. den Flachs, kigere- 
benelni , meggerebelni. 

Ausheden,. Junge, kikölteni tojásból 
ait mint a’ madár; trop. ki-, v- 
feltalálni. 

Auspeilen, Runden, ki-, v. meggyő- 
gyitni ; vöfig heil Werden, egészen 
meggyögyuülni. 

Auspeilung , die, kigyögyitäs. 

Ausheitern, den Himmel, kideritni; 

fih ausheitern, kitisztulni, derülni; 

fih ausheitern, megvidulni. . 

Ausbeiterung , die, kiderülds, megvi- 

dulas. 

Ausheigen, befütni, bemelegiini a 
szobát. . 

Aushelfen, segitni, kisegítni , kihúzni 
valamiből , segitségére lenni. 

Aushelſung, die, kisegites, 


itség. 
óraját; félbe nem szakasztani; ki-|Ausbellen, ih, kitisztűlni , ern. 


tartani, folytatni mind; ft. ertragen, 


Ausbenten, aushängen, kiakasztani. 


inerſehen, kiállani eltűrni, elszen-|Ausheulen, kiorditni, kisirni magát, 


vedni, ft. ausdauern, bis an bas 
Gute aushalten, végig kitartani, 
adni, kiallanı, nem törni. 
Sarbaltung , die, szenvedés, eltűrés , 
kiállás, kitartás végig: 
Ystpämmern, kikalapálni, 
Szódaaren , kiállani , végig kitartani. 
WKasdárten , megkeményitni. 
Yathártung , die, megkeményités. 
Yushau , der, kivagdalas közüle. 
Yusbau&, der, lehelles, lehellet, ki- 
iehelles, lelekzet. 
Anshauchen, kilehelleni, lélekzeni ; den 
Geiſt aushaucen , lelkét kiadni. 
Yustauen, kivágni p. o. fát; einen 
Bald ausbauen, kiritkitni az erdöt; 
Steine aus der Erde, kivágni a’ követ 
a földből ; ft. ausbhöblen, 3.3. einen 
Felſen au einer Höple aushauen, a 
kösziklába üreget v. barlangot vág- 
ni be; durd den Meiſel bilden, vé- 
sövel kivagni, kifaragni p. 0. a’ kö- 
vet, a’ köböl valamit ; ber Fleiſchern. 
1. 3. Ochſen aushauen, kimérni a’ 
levágott marhát. 
Mshauen, Dad , die Aushauung, kivá- 
gás, kimetszés, 
Ausbeben, kivenni, kiemelni , p. o. az 
ajtót sarkából; Soldaten ausheben, 


megszünni orditni. 
Aushoblen, 3. B. Steine, kiöblösitni, 
kiüregitni, kiväjnı, kiodvasitni , ki- 
völgye ni. 
Aushöhnen, kigúnyolni, 
lakit, 
Ausböhner,, der, kigúnyoló, günyolö- 
dó , csufolo, . 
Ausböbnung, die, kigunyoläs, kicsu- 
folas, . , 
Muddőfen, 3. B. Obſt, Eier, árulgat- 
ni , eladogatni. . 
Aushören, einen, kihallgatni; fl. ve- 
gig hallgatni. . 
Ausdolen, einen, kitanulni vaalkitöl 
valamit, kivenni belőle; den Arm 
zum Werfen ausbolen, neki fogni a 
kezét, neki húzálkodni p. o. az 
ütésnek, hajıtasnak; neki szaladni 
p- 0. az ugräsnak. , . 
Aurbub, der, disze, virága valami- 


kicsufolni va- 


nek. 

Ausbülfe, die, kisegítés, sogedelem, 
gegitség Lo 

Aushilfen, hüvelyezni, kifejteni, p. 0. 
a’ borsót, paszulyt. 

Aushungern, chseggel elgyötreni, 
kenszeritni ; eıne Stadt auspungern, 
éhség által venni meg. 


uit 


Aus — Aus 


a’ ruhából , kiverni : 
nen derb ſchlagen, nag 
valaki 
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Aushuſchen, kisuhanni. 
Ausbuſten, 43. B. Blut, kiköhögni, ki- 
vetni p. o. nyálkát. 
Aushunzen, megpirongatnı. — Ausklopfung, die, kiver 
Ausjagen, kihajtani, kiűzni; ſchnell Ausklügeln, kiessmelni : 
ausreiten, kinyargalni. Auskneten, jól megdagas 
Ausjagung, die, kihajtás, kiuzes. tésztát. 
Ausläten , ſ. Ausgäten. Auskochen, kifőzni, meg 
Ausjochen, kifogni a’ jóromból. laufen, futni, kifutni, ı 
Auskalben, kielleni a’ borjut. . forró étel; gebörig § 
Ausftámmen , kifesülni, megfesülni al jól megföni, kiföni. 
haját. (bee Ausfodung , die, kifözé 
Yusfimmung , die, kifesüles. Auskommen, von einem 


Auskanen, den Saft, kiragni belőle, 

Ausfaufen, einen, mindenestől meg- 
venni valakit, v. valaki jöszägät, 
portékáját. 

Austohlen, kivölgyelni. 

Auskehren, kiseperni, v. sepreni. 

Auskehrer, der, kiseprő.. 

Wudtebrig , das, sepredék , szemét. 

Austehrumg , die, kisepres, 

Austeifen, lepirongatni. 

Auskeimen, kicsirazni. 

Auskeimung, die, kicsiräzäs. 

Austeltern , kisajtolni , kipréselni. 

YAuastennen, kiesmérni, ráesmérni, meg- 
esmérni több közül valamit; fid 
auskennen, 3. B. ih kann mid nicht 
ausfennen, nem tudom hányadán va- 


kijönni, kimenni; at 
den, kikelni t.i. a’ t 
die fente kommen, el 
a hir; entſteben, wie 
ni mint a tüz, kiúln 
reihend fegn; beérni ı 
lenni ; zurecht fommen ı 
dogälni valamivel , : 

vele, p. 0. mentségg 
auskommen, valakivel 
egymással egyességbei 


férni. 


Auskommen, das, élelen 


ló költség, egyetértés 
élés, társalkodás, eg 
útmód valamire, 


Austönnen, kimehetni , | 
Auskörnen, szemenként 
menszedni. , 
Austoften, 3. B- Wein, 
mint felköstolgatni. 
Austramen, Waaren, ki 
tekät, kirakodni, ái 
feine Gelebrſamkeit au 
togatni, kerkedni val 

tatnı valamit. 


Auskratzen, kivakarni , 


ok. 

Audderten , kirovätkolni, berövni, be- 
rovätkolni , kicsipkezni. 

Auskernen, kivenni a’ belet p. o. a’ 
diónak , kiválogatni. 

Yusllaftern,, felmérni öllel. 

Ausklaͤren, megtisstülni, leülleszteni , 
felderitni ; ſich ausPlären, kitisztúlni, 
kiderülni. 

Yusflagen, einen, törvény eleibe idézni, 

Ausklatſchen, 4. B. einen Schauſpieler, 


kitapsolni t. i. a’ csüfsägböl; aus: rn. MEGSERTESE 
plaudern, kifecsegni, kicsacsogni p. o.| Austragung, die, kivajaı 
utkot. Auskriechen, äszni, k 


Auskühlen, meghüssitni, 
ſich auſstühlen, meghütı 
werden, meghivesedni. 

Austüblung , die, hivesit 

Auskünden, ausfündigen, 

Auskünſtels, mestersége 


Snseiatihung, die, kitapsoläs, kufecse- 


Aulrlauden, kiirtani , kiválogatni, ki- 
tisztitni, kiszedegetni, kiszedni, p. o. 
borsót, lencsét; Me Erze ausklau: 


ben, b. i. autleſen, különválogatni , 
egy mástól különszedni ; auggeflanbt. 
szemenszedett , irtott, válogatott. 

Ausklauben, Dad, die Austlaudung , 
kivalogaläas. . 

Auskleiden, einen, levetkeztetni ; (d 
austleiden, levetkezni, levetkeződni. 

Auskleidung, die, levetkezés. 

‚den Staub aus dem Kleide, 
i a ruhát kiverni a’ port 






ni, kimesterkélni; auf 
mesterkélt, mestersége 


Ausbundicaften, kitudak« 
n 


kikémlelni , kikurkasz 
ni, kitanulni, 


Auskundigafter, der, ké 


kozó. 


Auskundſcheftung, die, ki 


tanulas, 


Yus— Aus 


gsifauft, die, der Unterhalt. élelem; Mit⸗ 
tl sum Zwede, ut, mód valamire, 
eszköz ; Nachricht. utasitäs, útba iga- 
atás, beléigaziítás valamibe; einem 
Ynseanft geben, útba igazitni vala- 
kt, ütasitäst adni valakinek, eliga- 
utni valakit; ich wulaſche bierüßer 


Anskanft au baben, szeretnék ezen 


felvilágosíttatni. .. 

Sikuufrednch, Dad, ütasitökönyv, út- 

igazitökönyv. 

Setiamen, kinevetni, kikaczagni vala- 
kit v. valamit; ſich auslachen lafen, 
magätkinevettetni, nevetségessé ten- 
mi; aufpören zu laden, eleget nevet- 
m, megszűnni katzagni. * 

Yılladung Die, másnak kinevetése , 
kikaczagása. 

Isilshenswertb, oder swűrdig, adj., ne- 
vetseges, nevetségre méltó. 
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Aus Aus 


über etwas, kimondani, kinyilatkoz. 
tatni gondolkozását valami felöl. 
Auslaffung, die, kieresztés, kibocsátás, 
elhagyás, kihagyás, kiolvasztäs; ki- 
mutaläs p. o. a haragnak kimutatá- 


sa, 

Auslauf, der, des Waflers, kifolyás; 
der Schiffe, kivezés, kimenn&s, kisza- 
ladäs; kiállás, p. o. a’pärkanynak 
kiállása. 

Auslaufen, 4. B. aus dem Haufe, kifut- 
ni, kiszaladni, kimenni a’ házból: 
aus den Hafen.. kivezni, kiindúlni 
p. o. a kikötőből; auslaufen, wie 
ein Fluß ind Meer, kifolyni, berüg- 
ni, ömleni, p. o. tengerbe, mint a" 
folyóviz; ft. ſich ausbreiten, kiter- 
jedni; fh auslaufen, kiszaladgälnı 
v. kifutkosni magát; fid, von Kräfs 
ten laufen, a’ futkhosasban elfáradni. 


Sstladen. lerakni, kirakni p. o. port&-| Außlaugen, 3. B. ein Faß, kilügozni, 
hát a" hajóból; ein Gdiff ausladen,| luggal kimosni. 
kiáritni p. 0. a hajót; fd, audladen, | Ausleden,, elélni, élni; aufhören zu les 
b.i. bed Unratbó entledigen, magáti ben, megszűnni élni, meghalni. 
kiáritni, természeti szükségét tenni. |Yusleden, kinyalni, kinyalogatni, 
Ystladen, das, die Ausladung der Waa-| Ausledern, börrel megbellelni, . 
ma, a'potekänak kirakása, kirakás; | Ausleeren, kiüritni, kiüresitni; auőgit, 


Yudladen des Schiffes, kuüritese a 
ónak 


Ynlister, Der, portéka kirakó. 
Yalladuugsplag, der, kirakóhely. 
Suslinder, der. külföldi, idegen. 


fen, kitölteni; einen Beder auslee- 
ren, kiinni, kiüritni a poharat, fel- 
hajtani ; fi ausleeren, a hasat kiü- 
ritni. 

Ausleerung, kiüresites, kiürites. 


Sedlisderin , die, külföldi t. i. fejer-| Auslegen, kitenni, kirakni p. o. a’por- 


személy, asszony v. leány. 
fzólaxo, Das, külföld, külsőország. 
Yasländiih, adj., külföldi, külsőor- 
szági, idegenországi; adv., külföldi 
módon. 

Szóláuten , kiharangozni ; aufhören zu 
tázten , elharangomi. 

Yadlage, die, költes, költseg; Ausla⸗ 
ge bei Kaufleuten, mustramutató. 
Yallagern, 3. B. ausgelagertes Bier, 

álott ó ser. 

Antlangen, wit etwas, beérni vele v. 
valamivel. 

Asdlafen, 4. B. aus einem Orte, kieresz- 
teni, elereszteni, el-, v. kibocsátni; 
trop. feinen Zorn auslaſſen, kimu- 
tatni haragját valaki ellen; weglaſ⸗ 
fen, feblen laſſen, ki-, v. elhagyni, 
p.o szókat; auseinander laflen, 4. B. 
ein Kleid, kiereszteni, bövebbre csi- 
nalni p. o. a ruhát, a" köntöst; aus 
famelgen, 3. B. Fett, kiolvasztanı, 
kiereszteni, p. o a'vajat, zsirt; au. 
sehen laſſen, 3 3. Zeuer, elhagyni 
aludni p. o. a tüzet; fih auslaſſen 


Ld 


tékát eladás végett; Geld für jemans 
den auslegen, másért fizetni, költeni 
v. költséget tenni t. i. visszafizetés 
fejébe; von Tiſchlerarbeiten, kirak- 
ni, p. 0. az asztalt más szinű fával, 
mint az asztalos; mit Gold, Silber 
auslegen, arannyal, ezüstel kivöl- 
gyelni, kirakni, kihimezni; ſt. erklären, 
imagyaräzni, megmagyarázni, meg- 
fejteni; übel auslegen, rosszúl ma- 
yarazni, elcsavarni az értelmét va- 
Pominek: ft. gut oder übel aufnehmen, 
venni valamit p. o. jól v. jó neven, 
rosszúl v. rossz neven. 
Ausleger, der, magyarázó. (o, 
Auslegung, die, der Waaren, kitevése , 
kirakása a’ portékának ; eines Bor: , 
te6, magyarázat, megınagyaräzas, 
megfejtés; eine erPflärende Schrift, 
magyarázó irás. , 
Ausiegungsfunde, die, magyarázás tu- 
dománya. . , 
Auslegungstunf, die, magyarazas mes- 
tersege. 
Auslehren, egészen megtanilni valakit 
valamire, 


Yus—Aus 


Ausleiden, 3. B. die Strafe, kiällanı p. 
o. a büntetést. I . 
Ausleihen , 3. B. Geld, kölcsönözni, 
kölcsön adni, hitelezni, hitelbe adni. 

Ausleiber, der, hitelező; kölcsönöz6. 

Ausleihung, die, hitelezés, kölcsönö- 
zés, kölcsönadás. 

Ausleiten, kivezetni. 

Auslenken, kitérni az útból. 
Auslernen, valamit egészen megtanúl- 
ni, kitanúlni; kiesmérni. 
Audlefen , auswählen, kiválasztani, kı- 
válogatni; ein Bud auslefen, végig 
olvasni , elolvasni p. o. könyvet, le, 

velet egészen. ' 

YAuslefer, der, kivalogato. , 

YAuslefung, die, kiválasztás , kiváloga- 
tás; elolvasás, vegigolvasas. 

Auslieben, zu lieben aufhören, felhagy- 
ni a’ szeretettel, megszünni szeretni, 

Auslichten, 3. B. den Wald, kiirtani. 

Auslieferer, der, kiadó, Altalado. 

Ausliefern , altaladni, kiadni a’ kezei 
közül, kézhez szolgáltatni, kézbe 
adni; dem Feinde ausliefern, az el- 
lenségnek adni; ald Berrátber auf: 
liefern, 3. B. eine Flotte, elárulni 
mint árúló. 

Auslieferung, die, kiadás, közbeadäs; 
einer Stade, általadás, 

Auslieferungsoertrag,, der, a’ 
kiadásáról tett alku. 

Yußliegen , lenge liegen, wie z. 8. ter 
ein, állani, mint a" bor, hogy jobb 
legyen; ausgelegener Wein, állott 6 
bor , régi ó bor. 

Rusioden, 4. B. den Feind, kicsalni, 
valahonnan; zu erfabren íudjen, 3. 8. 
Geheimniſſe, kivenni, kicsalogatni 
p. 0. hizelkedve a titkot. 

Quslocdung, die, kicsalogatäs. 

Austödern, kilyukatni, kifürni. 

Auslöfhen, Feuer, Licht, eloltani, kiol- 
tani; eine Feuersbrunſt auslöjchen, 
megoltanı a’ tűzet v. égést; trop. 
vertilgen , le-, v. eltörleni , kitörleni 
p- 0. az írást; mit feyn: das Licht ift 
ausgeloſchen, a’ gyertya elaludt; was 
man nicht ausloͤſchen fann, eltörölhe- 
tetlen. 

Ausloͤſcher, der, el-, v. megoltö; ein 
Berfieug zum Ausloͤſchen, gyertya- 
oltó. 


szököttek 


4 
a 
A 


Yus—Aus 


foglyokat kiváltani; fid a 
(ranzioniren), magát pénze 
váltani. 

wetdfung, die, kiváltás; ft. 
kiváltásbér, váltság. 
uslöfungsvertrag, der, alku a’ 
kivaltásáról, 

uslüften, kiszellöztetni. 


‚Ausmaden, kivenni belőle, k 
zu Ende bringen, végezni, ı 


ni, végre hajtani, véghez vi 
intezni; enticheiden, meghat 
ed it bei wir ausgemacht, fe 


: elvégeztem v. meghatärost 


gamban ; daher: ausgemacht, 
ſchieden, gewiß, bizonyos, 
való dolog; es ift eine aus 
Sade. ketsegenkıvülvalo, b 


valóságos dolog ; ausſchelten, 
. megdorgálni, megpirongat 


A 


A 


A 


mocskolni, lehordani; auß e 
fteben , lenni, abból állani; : 
Seel maden den Menfchen aud 
ber testből és lélekből All 
vegzáblig machen, tenni, meı 
nyira menni ; wie viel madt | 
mennyit tesz az? mennyir 
az? dad madt nichts aug, 
sem tesz. 

usmachen, bad, 3. B. der Gri 
den Schotten, kifejtés, kiszedk 
Streitfadhe, eligazitas. 
usmärgeln, az erejéből kıvenr 
gäzni; daher audgemärgelt, 
zott, elerötlenitett; ein au 
gelter Boden, elsovänyilott : 
usmärzen, a rosszat kıhänyn 
logatni a’selejtesset, kiselojt« 
allyazni, 


Ausmärzung, die, kiselejteses, 


308. 
usmäften, meghizlalni, hizlaln 
ausgemäftet, hizlalt. 


Ausmäftung, die, hizlalas, meg! 
Ausmahlen, in der Mühle, meg 


örleni p. o. a búzát; aufh 
mablen, végezni az örlest. 


Ausmalen, mit Farben, kifesteni. 


ni a’ festést; ifuminiren, 3. ! 
Kupferſtich, kifesteni szinnel 
nelni; trop. mit Worten au 
lefesteni szóval; ein Zimm 
malen, befesteni a’ szobät. 


Ausloöſchung, die, el-, kimegoltäs; trop.| Xu6marf&, der, kimenetel, elü 


Vernichtung, eltörlés.  . 
Auslöfen, meg-, v. kiszabaditni; 
gel auslöfen, d. 8. befreien, 3. B. aus 


i. a katonáknál. 


Bő: [ Yusmarfdiren, elmenni, kimeni 


a" katonák. 


Schlingen, a’törböl v. hurokból ki-| Xusmauern, kövel kirakni. 


venni ; die Gefangenen ausloͤſen, a’ 


Ausmeifeln, kivésni, 


Uut— Aus 


Yalnelten, kifejni. 

Yelzzchfen, kimérni, megmérni, felmer- 
si, méregetni. 

Usimeier. Der, meregetös der Felder, 
felmer6. 

Suacfuug, Die, meg-, ki-, felmérés. 
Sauıben, bérbe kiadni. 

Sıtaiten,, kihanyni a’ganejt, a ga- 
seitol kitisztitni. 

Ssiwitteln, f. ausfindig machen. 

Ynmöbeln, kibutorozni a! szobát, ha- 


sat. 

keimentiren. felhuräzni. 

Suimüunzen, Geld, pénzt verni. 

Seimunzung, die, pénzverés. 

Seimuftern, kivenni, kihänyni a’ rosz- 
sat; Soldaten ausmuſtern, eleresz- 
teni a’ katonák közül. 

Sılaufterung, die, kihányás, kimustrá- 
lis, kivetés a" többi kőzúl. 

Astaäben, kivarrni, kihimelni ; ein aug: 
ermábtrő Rlcid, kivarrott ruha v. 


Iefasgen, kirägni, mint az egér a 


yeret. 

Sılasbae, die, kivétel, kifogás. 

, kivenni valahonnan; aut: 
gnemmen , kivévén azt, hanemha; 
Bigel aus dem Neſte auſsnebmen, el- 
szeim a" madár fiakat; einen Jahn 
ezönttmen, kihúzni v. kivenni a" fo- 
—F Ad ausnehmen, b. i. auf eine be: 
ordere Art in die Augen fallen, lät- 
sanı,tetszeni a szemek ; daher: aug: 
schmend, d. i. vorzüglich, adj., jeles, 
derék, kilönös, kiváltképpen való ; 
adr , jelesen, különösen , kiváltkép- 
pin felettébb; ausnebmend ſchoͤn, 
elette szép, legszebb, igen szépen. 

Kutachmung, die, kivévés, kifogás, ki- 
retel. 

Yıspaden, kirakni, kiszedni; eine Kifte 
autpaden , a ládából a" portékát ki- 
rakni, a" ládát kiüritni. 

Auvacken, das, die Auspackung, kira- 
kás, kiszeder. 

Indpariren, felrecsapni, elcsapni p. o. 
a vágást. 

Intpatihen, kitapsolni. 

Auſpaucken, kidobalnı. 

Ytreitigen , kikorbacsolni, megkor- 
bäcsolni, megvesszösni;, trop. aug: 

gepeitfcht , út félen esmeretes; ein 
aufgepeitfchted Liedchen, közönséges 
nota v. dal; aus der Stadt hinaus: 
deitſchen, a városból kiverni, kikor- 
csolni. 
Auepfählen, karókkal, czövekkel bé- 


Verni. 
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Yus—Aus 


Auspfänden, megzälogolni, zálogba el- 
venni p. 0. az adosnak vagyonát. 

Auspfändung, die, megzäloglas. 

Auspfeifen, kifütyölni, kicsufolni p. o. 
a’ rossz jálszót a’ jätekszinen. 

Yuspflafern, kövel kirakni. 

Auspflüden, kitépni, kiszaggatni, p. o. 
tollat; dazwiſchen wegpflüden,, 4. B. 
Blüten, közüle kiszaggatni p. o. a’ 
virágait v. gyümölcseit. 

Auspflügen, kiszántani. 

Yuspflügung , die, kiszantäs. 

Auspichen, beönteni szurokkal. _ 

Ausypiden, kivagdalni az orrával. 

Ausplappern, kifecsegni. 

Ausplagen, kirepedni, kihasadni, meg- 
pukkani; trop, in lautes Gelädter 
ausplagen, halıottära fakadni. 

Autplaudern, kifecsegni ; Geheimniſſe 
ausplaudern, titkot kibeszellni ; aufs 
bören zu plaudern, kibeszellni magát, 
véget vetni a’ fecsegesnek. 

Ausplauderung. die, kıfecseges. 

Ausplündern, kirabolni, felindulni, meg: 
fosztani valakit; jemanden rein auós 

"plúndern, valakit egészen kiraolani, 
mindenétől megfosztani. 

Ausplünderung, Die, :kirablás, meg- 
fosztäs. 

Auspolieren, kipallerozni. 

Auspolierung, die, kipallerozäs. 

Auspolftern, einen Stuhl, kitömni. 

Auspochen, kiverni belöle. 

Ausprägen, Geld, verni pénzt; ki- 
nyomni a’ formáját. 

Mudpredigen, végezni a" predikalläst, 

Ausvpreſſen, kinyomni, kıpreselni, kisaj- 
tódni; einem Geld auspreſſen, kicsi- 
karni valakitől pénzt, elcsalni. 

Auspreflung, die, kinyomás; kicsikaräs. 

Ausprügeln, kıkorbäcsolni, kiverni. 

Auspumpen, kihúzni, kihüzgälni, kiszi- 
vattyuüzni. 


IAXuspußgen, ki-, v. megtisztitni , trop. 


einen auspugen, d. t. einen Verweis 
aeben, megdorgälni, megpirongatni 
valakit; eine Arbeit reinigen, kifenye- 
sitni, kipallrozni ; fl. fdmüden, 
jieren, kicsinosgatni; im Pugen aus⸗ 
löfchen, 3. B. daß Licht, a’ koppantäs- 
ban v. hamva elvetele közben elol- 
tani, t, i. a’ gyertyát. 

Auspuger, der, tısztild, tisztogató ; esi- 
nosgató ; ein Scheltwort, Beſchaͤmung, 
pironszó , megpirongatás. 

Ausputzung, Die, kitisztitás. oo. 

Ausauetfhen, den Saft, kinyomni t. 1. 
eröszakkal. 

Aytradiren, kivakarni (irást). 


Aus Aus 
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Aus — Ans 


Ausrändeln, a’ szélét kicsipkezni; da⸗Ausreichen, genug fevn, elég, 


ber: au6gerändelt, kicsipkezett. 
Yusräudern, kifüstölni (szobát); durch 


dő lenni; genug haben, bee 
amivel, elégnek lenni reá. 


und durch räuchern, 3. 8. Fleiſch, fel-,| Mudreifen, jól megérni. 


v. megfũstõlni a’ füstre akasztani, 
Ausräumen, Tiſche, kihordani p. o. a’ 
. szobából; leer machen, 5.8. ein Haus, 
kiüresitni, kiüritni p. o. a’ házat; 


reinigen, kitisatitni, kitisztogatni. 
Ausräumung , die, kihordäs; kiűrités, 


kitisztogatäs.- 
Ausräumer,, der, tisztogató ;. Yußräu- 
mer der Abzuchten, árnyékszék tiszto- 


gató. 

Ausräufpern, kihäkogni. 

Ausranden, a szélét kicsipkezni. 

Ausraſen, megszünni dühösködni. 

Ausraften, kipihenni, kinyügodni. 

Ausrauchen, 4. B. Fuͤchſe, kifüstölni p. 
o. a rókát lyukából ; eine Pfeife Ta 
bad ausrauden, kiszivni p. o. egy 
pipa dohányt; aufbören zu raudjen, 
megszűnni fűstölögni. 

Ausraufen, kitépni, kiszaggatni. 

Ausreden, kigereblyélni. 

Ausreden, kiszám ámlálni , felvetni t. i. 
számmal. 

Ausrechnung, bie, számvetés, Összeszä- 
molás. 

Ausreden, kinyújtani, kiterjeszteni p. 
o. a" karjait. 

Ausredung, die, kinyújtas. 

Ausrede, die, die Ausſprache, kimondas 
ezökimondäs ejtése a" szónak; Ent: 
fauldigung, kifogás, kopasz ment- 
ség , Logis, szinlett ok p. o. maga 

. mentségére. 

Ausreden, ausfpredhen, beszéllni, ejteni 
p: 0. a szót; befennen, 3. B. vor Se: 
richt, kimondani, vallani valamit, t. 
i. törvényszék előtt; von etwas ab: 
zubringen fuchen, kiverni valamit va- 
laki fejéből, leverni valakit valamı- 
ről; einen Zweifel ausreden, elozlat- 
ni valaki ketelkedeset v. kétségét; 
aufhören zu reden, végeszni a’ beszé- 
det; laß wich dod erſt ausreden,, hadd 
mondjam el legalább, a’ mint aka- 
rok; fid) audreden, d. i. entfuldigen, 
magat mentegetni, szabadkozni. 

Ausregieren, véget vetni az uralkodas- 
nak. 


Ausregnen , 5. B. es bat ausgeregnet, 
megállót az eső, kieste magát az 


NAusreiben, 3. B. Flecken aus einem Klei⸗ 
de, kidörgölni a pecsétet a’ ruha- 
ból; den Fußboden ausreiben, kidör- 
gölni, kimosni a szoba pellojät, _ 


Ausreinigen, kitisztitni. 

Ausreinigung, Die, kitisztitäs. 

Außreife, die, el-, v, kiutazäs. 

Außreifen, elütazni, elmenni p. 
lami helyböl. 

Ausreißen , kiszakasztanı , kisi 
ni, kitépni; die Zunge aus 
a" nyelvét kihúzni , die grauen 
außreifen, az ösz hayait ki 
kiszaggatni; fl. Durdreißen, ı 
walt durchbrechen, elszakasztaı 
teszakasztani, keresztültörni 
mit ſeyn: ſchnell davon laufen, 
ladni, elszökni; böslich fein 
verlaſſen, elhagyni a szazloji 
Pferden, wenn ſie ausreißen 
dúlni, megszilajodni és elfutı 

Ausreißen, das, eines Zahnes, k 
p: 0. a fognak, foghúzás; die 
elszaladas ; bag Verlaſſen der 
elszökes; das Ueberlaufen zuı 
de, általszökés az ellenséghea 

Ausreißer, der, der die Fahne ı 
szökevény ; wenn er zum Fein 
‘geht, altalszökött, 

Außreiten, kilovagolni, kilovazr 
golni menni. 

Außreiten, das, kilovaglas. 

Außreitern, kirostälni. 

Ausrenfen, kificzamıtnı valame: 
ját; ſich ausrenfen, kifiozamo: 
menülni. 

Ausrentung, die, kificzamitas. 

Ausrennen, kiszaladni, kifutni, 
galnı. 

Ausreuten, 3. B. Unkraut, kipy« 
kitépni p. 0. a’dudvät, a ko 

Ausreutung, die, kigyomläläs. 

Ausrichten, auswärts richten, 
eränyzani; bewirken, telyesi 
tölteni, eljárni benne; jemar 
fehl ausrichten, valaki parai 
ját betölteni, telyesítni ; eint 
ausrichten, valaki tiszteletét 
szöntesét általadni, megvini 
kinek , köszönteni, tisztelni ı 
laki nevében; ein Geſchaͤft 
ten, a’ reábizott dolgot elv 
daher: Nutzen ſchaffen, viel, 
használni , tehetni valamit 
ausrichten , semmit se tehetn 
weile geben , meglorgalni, 
megpirongatni, megmocskolı 
fed nachreden, rosszat beszi 
laki felöl, 


Aus— Aut - 1 — Ant— Aus 


Jexrichter, der, elintesd, veghesvivö. |Ausrupfung, die, kissaggatäs, kitéppés. 

Szíridtuna, die, des Beihättes, telye- | Außrütteln, kirazni, kiverni belőle. 
ules, végre hajtás, betelyesites. Audiaat, die, vetés, elvetds, a magnak 

Yıtriehen, kierzeni a szagáról; meg-| elvetése; bad Betreide, das ausge⸗ 
erseni. . . fäet wird, veinivalomag. 

Yshiagen, durch Ringen endigen, kı-|Ausiaden, ausfädeln, a" zsákból kitöl- 
kisdeni küzdessel végre hajtani ; teni ; jemanden ausſacken, d. i. daß er 
afdören zu rinsen, megszűnni hüz-| fein Geld hergeben muß, kiüritni va- 
deni, a’ küzködest elvégezni. lakinek az erszényét; fid ausſac⸗ 

Sıkissen, kifolyni belőle. ten, d. i. vom Geld entblößen, min- 

Ssiritt, der, kilovaglas. den költségből kifogyni. 

Artretten, 3. 8. eınen Baum, gyöke-[Nudíáen, vetni, elvetni, a" vetést vé- 
restől kiirtani; ein Stűd Land aud:| gezni, bévetni a" földel; trop. Zwie⸗ 
rien, irtani, kiirtani a’földöt p. o.! trat ausſaͤen, háborúságot támasz- 
szántás alá. tani. 

Szkóften, rostélyon jól megsütni. Ausfägen , kifűrészelni. 

Szérofen , 3- 3. ben Teig, kinyujtani Ausiatzig, adj., fekélyes, belpoklos. 
atesz Ausfäudern, kitisztogatni, mit dem Be 

Isketten, 3. 8. Bäume, kiirtani, ki-| fen, kisepregetni; mit Waſſer, ki- 
gomlälnı kitépni gyöhkerestöl, ki-| mosni, kıöblıtni. | 
maggatni, kiveszten:‘ fl. vertilgen,,|Ausfage , die, kibeszéllés, kimondas, 
elveszteni , kipusztitni, kiveszieni;| vallästetel; mondás, előadás; daher: 
Reiten austotien, patkanyokas hiol-| die Ausſage vor Gericht, vallás, a’ 


teni. mit valaki vall; eine® Zeugen, a ta- 
Szérettung, Die, des Unfrautd, kiirtäs;| nu állitása , bizonyságtétele ; eines 
Sertilaung, kivesztés, kipusztitäs. angefebenen Mannes, állitás , tanúbi- 
SairettungsPrieg, der, kiirto háború. zonysäg, előadás; jemandes von fü 
Ustrüden, son Eoldaten, kimenni, ki-| felbit, vallästetel. 
állani , p. 0. ütközetre ; die Truppen 


i Ausſagen, kimondani, szóval kifejezni ; 
enküden laſſen, kiállitni a" seregeket! ft. anzeigen, vallani, kivallanı, elbe- 
p- 9. ütközet rendbe. 


szellni. 
Ssdrudung, die, kiállás, kimenes. Yusfagewort, das, ige. 
Szó-ügten, ausrunden, kikerekitni. — Ausſatz, der, 3. B. im Spiele, feltevés, 
Sssräßen, 4. B. Soldaten, felfegyver-| kitetel p. o. a" játékra; eine Krank⸗ 
keztetni , felkesziini; mit etwas vers 


beit, fekély, belpoklossäg, rũh. 
ſeden, felkeszıtni, készen kiällitni. Ausſaufen, kiinni, mint p. o, as älla- 
Bitrüzung , Die, felkészítés t. i. min- 


tok; eine Flaſche, felhajtani "s kün- 
den szükséges dolgokkal, felfegyver-| ni, kiüritni. 
kezietes. 


Ausfaugen, kiszopni, kiszivni; trop. 
Széruf, der, fel-, v. kikiáltás; DVerftei-| einen das Blut audfaugen, b. 1. um 
gerung , kötyavelyeles. 


dad Seinige bringen, valakinek a zsir- 

Susrufen,, felkiältani p. o. csudalkoz-| ját kivenni; durd vieles Saugen ent» 
va, örömében ; aufbören zu rufen,| Präften, 3. B. die Amme, elszivni, 
elkialtanı, végezni a kiáltást; öffent! p. o a dajkát sok szopässal; elso- 
I bekannt maden, kikiáltani, kihir-| — ványitni. 

detni valamit; eine Merfteigerung | Xusfaugung, die, kiszivas, kiszopás. 
ausrufen, kölyavetyet hirdetni; et:| Ausſchaben, kivakarni. 

mas außrufen laflen, valamit kıhir- | Ausſchabung, die, kivakaras, 

dettetni, kikiáltatni. Ausichälen, 3. B. Nüffe, a héjját lehan- 
Yeörufer, der, kikiáltó, kiáltó. A 


tani, meghántani, a kopáncsából 
terufungémort , das, (gram.), felki-] kivenni, meghámozni. 
iltószó. - 


. Ausihälung, die, meghamozan. 
Satrntungszeichen,, das, felkiältäsjel. | Ausihänden, lemocskolni, gyalázva le- 
Irirupen,, nyugodni, kinyügodni ma-| pirongatni. 

gát, megnyügodni. Yusidägen, elbecsülni valakinek a’ jo- 
Iusrupen, das, kinyugväs, megnyug-| szägat. 
Ausſchäumen, habozva v. hullamozva 
kiverni; irop. feine Wuth ausſchaͤu⸗ 
men, dühösseget kifújni kiönteni; 





























vás. 
Inrupfen, z. B. Zedern, kiszaggatni, 
kitepni. 





Ansihaffen, el-, v. kiküld N 
t.i. kocsin valamit, kiszdllitn; 
nen auß ber Gtadt ausídjaffen , vala- 

- kit a’ városból kihajtani kiparan- 
osolni. 

Ausſchant, ter, bormérő , meröhely, 
csapszék. 
Andídarren , 
ni p. 0. a 

Ausf@arrung , die, kikaparás, 

Antiwattiren, kiárnyékozni, árnyék- 
vondssolkel bérángatni, bérongál 

Mudfaattirung , bérángatás árnyékvo- 


nasol 
Ausihauen, kinézni p. o. as ablakból; 
ft. autfehen, ollyan lenni, 
Ausſcaufeln, 4. B. den Shure, kila- 
Pátalni , tépáttal kihányni. 
Ausfbeiden , Ich von jemanden trennen, 
BR wie die ee, — 
ten, einen, lepirongatni , le- 
mocskolni megmocskolni. 


Ausfenten, 4. B. Wein, kimérni p. o. 
a bort. 





kiásni, kiväjni, kikapar- 
földből. 









Ausſoeeren, lenyirni, utoljára meg- 

nyirni , mint a" a posz- 
t. 

Ausſcheuern, 4. B. ein Gefäß, kimosni 


p- 0. az edényt. 

Ausídiden , küküldeni, elküldeni , va- 
lahovä küldeni. 

Ausibıdung, die, küldés , elküldés. 

Ausicicben, 4. B. die Kugel, kezdeni 
a" kuglizást. J 

—* 
nyni 





Ausiiegung, die, kihányáss kivetés 
i ának kihányása; kihaj- 






hajókázni , kívezni , ki- 
ból, kiűritni a! hajót 


ti si a 
Ausfiffung, die, kihajókézás, kivezés; 
ae an 
usihimpf megm. ol 
Ausfeiren, 4. 8 Perde, lahámózni , 
leszorszámozni a’ lovakat, kifogni. 


.  Musfádlafen, kialudni ját, eleget 
aludni ; den Rauſch —E 
ludni a ot. 


Ausialafung, die, kislväs. 
Mudfdlag, der, die Ausſchlage der er: 





Ausſchlagen, kiütni, 


, kicsirázás , | 
a rről ; die Neigung de: 
daltens nad einer‘ Geite, a 
serpenyönyelvenek elbillene: 


über dad Gewicht iR, nyomtet 
Ausgang einer Wade, kim 
veg f. Ausgang, 


a! mi a’ dolgot eldönti, a’ di 
eldöntöje, elválitó; al$ Arı 
4. B. Fiecken auf der Haut, 
pattanás, pattogzás, kihár 
testen. 





icsapni 
szemét, a’ fogát; inmendig 
den, 4. B. ein Zimmer mit 3 
behúzni p. 0. a! szoba falát 
nyeggel, a" hintót posztóva 
Yermel ausf&lagen,, kihajtar 
tókáját csinálni; von fib_t 
gen, 4. B. einen Stoß, elüt 
recsapni p. o. a szüräst, ti 
was Angebothenes ausſchlagen 
fogadni; mit Stolz ausídla 
se venni; ein Amı ausfhlagı 
ját mentve el nem fogadni 
eier außfchlagen, a’ leány 
v. férjfihös hozzá nem men 
den Fuͤßen ausfhlagen wie da 
rugni, rugdosni, kirugni, 
16; aufhören zu fhlagen, 4. 
die Rachtigal megszűnni 
részni v. énekelni, mint a’ ! 
wie der Geiger, mint elverr 
elütni, p. o. az óraűtő kalt 
rät; fih aus der ſenkrecht 
Tung neigen. 4. B. wie die 3ı 
Bage, elbillenni , feırebillen 
a’ meröfont nyelve; von Ge 
h B. die Kneipen ſchlagen 
imbók fakadnak; die B& 
fák ismét leveleznek ; bet fra 
4. B. die Kräge fhlägt bei ül 
a! rüh kiütött rajta v. kih 
a testet; daher: antídlagen 
fihte, b. i. einen Ausſchiag be 
kiütni rajta, kihänyni a’ te: 
Wände fhlagen aus, veréjték 
zadni mint a ; einen 
gewinnen, kiütni, kimenetelt 
ni; ut südlich ausſchla⸗ 
ütni ki, szerencsés kimen 
lenni; die Sade 
gen, rosszül ütött ki a? dolo 
Ausfhlagung, die, kiütés, kiv 
bimbózás, kihajtás; kimenet 
te lolognak, 














fe Schlag, első ütés; der Ausfchlag |Ausfcleifen, kiköszörülni; út 


Aus— Aus 


m, 3. 8. ein Glas, kivölgyelnit.i. 
köszörülés által. 

Yıllälemmen , kitisztitni az iszáptól. 

Seläleypen , kihurczolni , kivonni. 

Sedóleudern , 3. B. Steine, kihajitni. 

Sulálűtefen , kibújni. 

Yelafefen, kizarni, kicsukni, ki 
rekeszteni; aus feinem Haufe aus 
fäießen, a’ házából eltiltani ; trop.; 
nen von der Erbſchaft ausfchließen, 
kirekeszteni valakit az örökségből; 
áz ausichhliegenoes Vorrecht, kire- 

ő jus, szabadság v. engedelem 
valamire; eine Ausnahme machen, 
krenni a’ többi közül; mih aus 
zeſchloſſen, engem kivéve; aus den 
Senden Idien,, valakiről a’ vasat, a’ 
biköt levenni 

Isdhlieälich,, adj., kirekesztő, kizá- 
ró; adv., kirekesztöleg, kizárólag , 

edül , csupán csak. 

(tefung, Vie, vom Amte, kire- 
kesztés; kivétel. 

Yeifalingen. kibontogatni, kifejte- 
getni , kibonyolni. 

Satialsden,, felhabsolni, v. hirtelen 
kizni , kihörpenteni. 

Wtalüsfen,, kibújni; aus den Giern 
wölatüyfen , kikelni a’ tojásból ; ft. 
faul terandfabren , kisuhanni. 

Sztfálárfen , kihörpölni, kihörpölni. 
Mdlásó , der , kirekesztés. 

Sıtiamiben, megmocskolni. 

Setiämilen , megpirongatni. 

Iıfowansen , ausrauchen, 4. B. einen 
zuas; kifüstölni, p. o. rókát; eine 

Pfeifle ausfhmauden, kiszivni p. o. 
egy pipa dohányt; aufhören zu 
famauden , megszűnni dohányozni. 

Aruiſchmanſen, kidorbézolni. 

Ystigmeißen kivetni, kihájitni, kirúgni. 

Artſchmelzen, 4. B. das Fett, kiolvasz- 
tani: Erze, megolvasztani; mit feyn, 
ki-, v. megolvadni. 

Yefmelzung, die, ki-, v. megol- 
vasıtäs; ki-, v. megolvadäs. 

Ariſchenedben, kikovacsolni, kikalapalni. 

Yıliamieren, bemaäzolni , bekenni; 
verähtlib, für ausfchreiden, kiírni 
Pp. 0. mös könyvböl. 

Yuffamierer , der, kiíró, mások mun- 
kárból kiírogató. 

Ansichmücken, kicsinositni, felékesítni, 
felczifrázni; trop.; feine Fehler aus 
ſchmücken, szépítni a’ hibait. 

Antſchmückung, die, kicsinositäs; der 
anzebrachte Echmud, ek, ékesség. 

Aunsſchnäutzen, kifújni az orrát. 
Ausfhnaflen,, kicsatolni. 
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Ausſchnauben, kifújni; . aufhören 


Aus Aus 


Ausſchnattern, kifecsegni, kibeszellni, 

u 
ſchnauben und fid erholen, kifújni 
magát , kipihenni. 

Ausſchnaufen, idem. 

Ausfhneidemeffer, das, kimetelökes, 

Ausſchneiden, kivágni, kimetszeni ; 
wie bei Thieren, 3. B. die Hoden aus⸗ 
ſchneiden, ki-, v. megherelni; wie 
Bäume ausſchneiden, megnyesni a?" 
gyümölcs fát; eine Figur, ein Bild 
ausfchneiden, kivágni, kimetszeni; 
Einſchnitte ın etwas machen, kivag- 
dalni p. o. valaminek a’ saelet, kr 
cesipkezni. 

Ausſchnitt, der, kivágás, kimetazes; 
ein ausgeſchnittenes Stück, lemetszett 

— darab, szelet. 
usſchnitzeln, ausfhnigen, kifaragni 
kifaragsgálni (fából; ie 

Ausihniffein, kiszaglálni, 

Ausſchnuren, kifüzni. 

Ausfhnupfen, 4 B. den Tabak, mint 
felszivni p. o. a’ tobäkot ; feltoba- 
kolni, kitobakolni p. o. a" pikszist , 
kiüritni. 

Ausihöpfen, z. B. Waffer, kimgritni; 
einen Brunnen, kiüritnip. o. a’ kütat, 

Ausfchrauben , kisroöfolni es kivenni, 

Ausihraubung, die, kisröfoläs. 

Ausſchreiben, aus einem Bude, kiírni 
p. 0. a’ könyvből; einen Schriftſtel⸗ 
ler ausſchreiden, kilopni p. 0. más 
munkájából valamit; bis zu Ende 
fhreiden, 3. 3. eine Rechnung, leírni 
egészen valamit; anfündigen , anbes 
feglen, kihirdetni, rendelni, meg- 
rendelni írásban lett rendelés áltak ; 
einen Termin ausſchreiben, idöt ha- 
tározni; einen Landtag ausſchreiben, 
orszäggyülest hirdetni v. rendelni; 
ſich ausſchreiben, kiirni magát; ki- 
fogyni az irásból. 

Ausſchreiber, der, kiíró , leíró, 

Ausſchreibung, die, kiírás; hirdetés; 
rendelés, 

Auſchreien, kikiáltoni, kihirdetni; eis 
nen ausſchreien, d. i. ibm Böſes nad: 
reden, valakit rossz hirbe keverni, 
elhirlelni. 

Ausſchreiten, kilépni, kimenni; lépés- 
sel megmérni. 

Ausſchreiung, die, kikiáltás, 

Ausıhroten, berausmwälzen, 4. B. ein 
Faß aus dem Keller, kigörgetni ; ki- 
ragnı mint az egér, 

Ausfautteln, 3. B. den Staub, ki-, v. 
lerázni p. o, a ruhátv. a’ port a 
ruháról. 


Aut Aut 


Mudfdütteluny , die, kirázás. 

Onsídátten , 4.B. Getreide, Wafler, 
tölteni, kiönteni ; Gpridw., das. 
mitdem Bade ausſchutten, savát javát 
kiönteni; fid) vor Laden ausſchuͤtten, 
majd megszakadni nevettében; aus: 
fülen, 3. 8. einen Graben, bétöl- 
tdni, telehordani p. o. az árkot , gö- 
dröt; von Tbieren, Junge werfen, 
fiadsani , kölykezni. 

Ausfhüttang, die, kiöntes, kitöltés. 

Ausfduben, jemanden, lehúzni vala- 
hinek a" saruját v. csizmáját, láb- 
belijét; Ad auefbuhen, levetni a" 
Jábbelijét, csizmáját. n 

Ausfguld, die, eine ausfchende Schufd, 
kinn lévő adósság. ben 

Ondfáuf, der, kiválasztás, kiváloga- 
tás ; (6 Verwerfung, kimustraläs, 
kivetés; einen Ausihuß "maden, 
kiválasztani , ki-, v. megválogatni ; 
#8 verwerfen, kimusträli 
allyassát v. rosszat kihänyni; i 
von Perfonen, die zu etwas aufge 
wäblt find, kiválasztott, kiszemelt, 
férjfiak ; ii 8. Nusihuß der Bürger: 
faft, előkelő polgárok, választott 
Polgárok. 

Ausſchwammen, kímosni, elmosni p. o. 
mint a" viz az útat. 

Ausſchwaͤmmung, di 

Audídmerfen , eine 
eben , kikanyarítni ; durd Gdwen- 
fen reinigen, 4. ein Glas, kiöb-i 
litni, kiöblögetni; das Maß über: 
föreiten, kiosapongani, felrecsapni 
az útból , túl menni a’ határán va- 
laminek, mértéket nem tartani vala- 
miben; in ber Liebe ausiämweiien, bu- 
jälkodni, buja életet élni ; im Gpiele, 
im Trinfen ausfbweifen, a’ játéknak, 
italnak adni magát kikapni ; im Re: 
den ausíbmeifen, kerengeni a" be- 
szédben, eltávozni a" dologtól 

Ausihweifend, adj., kikapó , ki 

, mertekletlen, féketlen, zabo- 
fátlan ; in ber Lebensweiſe, 
zabolátlan — mértékletlen él 
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kifecsegés. 
nfórmige Geftalt 
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At, kicsapongr 
ján , fajtalanúl. 
Ausihweifung, die, 4. B. eines Hemdes, 


bujälkodva , bu- 


Aut—Ant 
Reden, kere kicsapo: 
* mes, po: 


d aAusſqweiſen, dad Gifen, kipl 


ni a’ vasat, megtüzesitni és 
Ausiäwelgen , kidorbezolni ma 
Ausſchwemmen, 4. B. ein Ufer 
ni, kimosni p. o. a’ parto 
a! víz; durh Gchwemmen ı 
kimosni , kitisstälni a! folyó 
Ausſchwemmung, osás 
Ausfhwenten, kiöbli 
Aus ſc wenkung, die, 
Ausſchwimmen, ki 
Ausſchwingen, fhwingend aus I 
fe B. den Speer, 
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ihajitni a’ kezéből ; reinigen 
das Getreide, szórni, megs 
búzát. 


Yusihmwingung, die, megszóri 
Ausfhwigen, izzadni, kiizzadn 
end von Ad 
iveréjtékezni 
Auffehen, kinézni p. o. az ablı 
ablakból; eine äußere Geftal 
szinnű lenni, szinben len 
látszani; weiß,rorh 











jobb szinbe lenni ; er fiebt 
aus, beteg szinben van; w 
aus? millyen? millyen szinű, 
a szine? — wie ein Bein a 
ollyan lenni , hasonló lenni 
bór; befdhaffen fenn, állapot 
ni; es fieht gut oder ſchlecht 
v. rosszúl van a" dolog ; wit 
mit ihm aut (in Rüdfict der 
heit)? hagy van? egésséges 
gut mit idm aus, 
ges; es fiebt f&ön 








8 
Ausſeden, dad, kinézés, p.o. 
kon; die äußere Geftalr, t 
ábrázat, forma; die Beld 
einer Gade, mivolta a’ do 
die Sade hat ein ganz anderd 
gewonnen, egészen megväl 
dolog, más szint öltözött m 


dv., mörtökletle-| gusfeiben , 4. B. die Mild), ki-, 


szűrni p. o. a’ tejet. 
Mudítímen, 4. B. den 
mézet kiszivárogtatni. 





= 


8. 


kikanyaritás ; von der Bahn, kicsa-l Yusieyn. abmefend fegn, kinr 


igás; ín ber febenémweife , merték 
enség , feketlenség , kikapäs; in 
@iebe , bujaság , feslett élet; im 





nem lenni otthon; auggelet 
wie das Glas, kiürült a 
tál; zu Ende ſeyn, végénel 


Aug Aus 


elvegsödni; der Eommer iſt auß, vé- 
a nyárnak, elmúlt a’ nyár ; bie 
emmiung ift aus, eloszlott a 
úlés : der faffenftilítand ift aus, 
elt a’ fegyvernyugvás ideje; mit 
muner Hoffnung ift eg aus, vége az 
en remenysegemnek. 
hen, adr., 


Aus—Aus 


kasztása hivatalos munkáinak: Aus- 
fegung eines Fehlers, hibatalaläg. 

Ausſicht, die, kinézés, kilätäs; eine 
Gegend, tajjek, környék; trop.; 
reménység , bizakodás, kinezes, 
biztató remény, 


Ausfieben, kiszitälni ; kirostälni. 
ivul; von außen, ki-|Ausfieden, kifözni. 


velröl; Die Thür gebt nad) außen auf, Ausſingen, végig elénekelni. 


ez ajtó kifelé nyilik. 
Ysöfenden,, ki-, v. elküldeni. 
Yökmdung , die, ki-, v. elküldés. 


Ausfinnen, kigondolni, kieszmélni ; ets 


was Neues audfínuen, valami újat 
találni fel. 


Ysfending, des, kivülünk v. kivölöt-|Ausfinnung, die, kigondolás, felta- 


tünk lévő dolog, kıvü 

Isientinie , die, körüle 

\sieniein, der, külső szín, tekin- 
tet. 


Sohenfeite , Die, külső oldal, v. rész. 

Vßenwelt, die. Außendinge, kıvül- 
ségek, a’ kivűlünk lévő dolgok. 

Hécrsner? , des, ceine Feſtung), külső 
erősség v. bástya. 

Aber, praepos. e. Dat. n — en — on 
kwil; außer dem Thore, a kapun 
kivül ; trop.; außer ſich fevn , magán 
kwal lenni, nem lenni eszén; aut: 
genenen, kivévén, — n kivűl ; conj. 
uögenemmen, csak, kivévén ; außer 
wma, hanem ha; auferdem, azon 


Suferchelis, adj., házasság kivüli, 
kzsssägon kivül való. 

Ynßergerinnlich , ad)., 4. B. Vertrag, 
törveny eleibe nem ment, nem tör- 
venyesen esett, adv.; nem törvény 
elött, nem törvenyesen. 

Außerbald, adv., c. Gen. — n kivül. 

Saßernatürlih,. adj. ‚I termeszetkivuli, 

Nußerordentlih , adj., rendkivülvalo , 
rendhivulı. 

Außerordentlichkeit, die, rendkivülva- 
losag , hülönösseg. 

Yußerfinnli , adj., erzekteletti. 

Astfegen,, kittenni, kirakni; Truppen 
ausießen , sereget szällitni ki v. rak- 
ni ki a’ szárazra; Waaren aubsſetzen, 
kirakni az eladó portékát; Bäume 
ansſetzen, fákat ültetni; eine Belob: 
zung andíeten; jutalmat tenni fel; 
Zebler ausfegen, hibát találni vala- 
miben; ben Hof mit Steinen au$fegen, 
kirakni kövel; fertig fegen, 3. B. 
einen Bogen in der Buchdruckerei, ki- 
rakni, kiszedni p. o. egy ivet a 
könyvnyomtató műhelyben. 
Ansſetzung, die, 3. B. eines Kindes, 
gyermekkitétel, kiteves, kirakás, 
Ansſegung ter Bäume, ültetés; Aus: 
gung der Amtsgeſchäfte, felbesza- 


lalas. 


—7 
t, körületlinea. | Ausſitzen, kiülni. 


Ausföbnbar, adj., megengesztelhetö. 


Ausföbnbarkeit, die, megengesztelhe- 


Löseg. 

Ausföpnen, megengesztelni, megker- 
lelni; Feinde mit einander ausſoͤh⸗ 
nen , két ellenséget egymással Össze- 
békéltetni; fih ausiöhnen, megbé- 
kélni , összebékélni valakivel. 

Ausiöhner,, ver, megengesztelő, Össze- 
békéltetö , békességszerző. 

Ausföhnung, die, megengesztelés, meg- 
kérlelés; beé Einen mıt den Andern, 
megengesztelődés; mit feinen Sein. 
den, megbékélés; összebekeles. 

Ausfondern,, kiválasztani , kiválogatni. 

Ausfpähen, kikémlelni , kémlelve kita- 
nulni. 

Ausfpöber, der, lätanulo, kemlelö, 
kikemlelö. 

Ausſpähung, die, kikemleles. 

Ausfpannen , die Finger, kiterjeszteni 
p- 0. az ujjait araszt fogni; ein Geil 
außfpannen, kihúzni a’ kötelet, die 
Segel ausſpannen, szélnek ereszten- . 
ni a’ vitorlákat; Pferde ausfpannen, 
kifogni a’ lovokat a’ kocsiból va 
szekerböl. 

Ausfpannung, die, kiterjesztés, kıfo- 
gäs, a’ lovak kifogása, 

Ausipanner,, der, köfeszitö in. 

Ausfparen, die Figuren, bei Wahlern, 
gazdälkodni a’ hellyel. 

Ausſpazieren, kisétálni, kimenni. . 

Ausfpeien, hänyni, kihanyni, kivetni 

. 0, vert.trop.; auswerfen, wie ein 
euerfpeiender Berg, okádni, kiokad- 
ni, mint a" tüzokadöi hegy a tűzet; 
Läſterungen ausfpeien, káromlásokra 
fakadni valaki ellen, szórni a" ka- 
romlást valakire; den Speichel aus⸗ 
werfen, köpni, kiköpni v. pökni , 
kipökni. . 
Ausfpeien, das, vérpőkés, verhänyas, 
Ausfpenden, adakozva kiosztani. 


Auß Aus 


Ausſpender, der, kiosztó, adakozó. 

Auöfvendung, die, kiosztás, 

Yuöfperren,, elterpeszteni; die Beine 
ausfperren, kétfelé vetni, p. o. a"lá- 
bát, szárát; ausſchließen, kizárni , 
kicsukni kirekeszteni. 

Auöfperrung, die, kirekesztés. 

Ausfpielen, 4. B. im Spiele, kezdeni 
a’jätekot; kijátszani, kiadni a" kär- 
tyajátékban s: ein Pferd, eine Uhr 
audfpielen, kijátszani p. 0. órát, lo- 
vat, a" játékra feltenni; durch Gpie: 
len vollkommener machen, 5. B. eine 
Drgel, Geige, kijátszani, sok játszás- 
sal jobbá tenni p. o. az orgonát , 
hegedüt; bis and Ende fpielen, 5 3. 
ein Gpiel, végig jatszani a" játékot. 

Audípielung, die, kártya meg- v. kihi- 
vás, kijátszás. 

Xusípinnen, kifonni. 

Ausipioniren, kikémlelni. 

Aueisotten, kicsüfolni, kigúnyolni va- 


t. 
Ausſpottung, die, kicsufoläs, kigünyo- 
la x 


ás. 

Yusfpradhe, die, kimondäs, szóejtés , 
szökimondäs ; szó, hang. 

Ausfprechen, kimondani, ejteni, kiejte- 
ni p. o. a’szöt; kifejezni; aufhören 
zu ſprechen, végezni a beszédet. 

Ausſprechung. die, kimondása. 

Ausſpreiten, kiterjeszteni. 

Ausfprengen,, kiugratni; hirlelni, el- 
terjeszteni; ein Pferd ausfprengen, 
vágtatni a" lovat. , 

Yusfprengung, die, kipattantás, kiugra- 
tás; eined ©erüctes, elhirleles. 

QAusfpreuen, szellyelszörni, elszórni. 

Ausfprießen, kihajtani, nöni, kisarjad- 
zani, : 

Yusfpringen, kiugrani p. o. az ablak- 
ból; elugrani belőle; das Mefler 
fprang mir aus der Hand, kiszaladni, 
kiugrani a’ kezéből, mint a’ kes; 
fih ausfprinaen, d. i. durd Springen 
flärfen, ugrással erösitni a testét. 

Ausfprigen, kifecskendezni, p. o. vizet; 
wie die Walfiſche, félfelé lövelleni 
a" vizet; dur Spritzen ausloͤſchen, 
3. B. das Feuer, fecskendövel elol- 
tani a’tüzet, elfecskendezni; eine 
Munde ausfprigen, b. i. reinigen, be- 
fecskendeni P o. a sebet; mit feyn: 
wie Blut, kifecskendeni, kifecstenni. 

Mudfvrófling, der, fattyúág. 

Ausſpruch, der, d. i. Meinung, Urtbeil, 
mondás, szózat, ige, mondott, t. i. 
itélet; Ausſpruch der Meiſſager, szó- 
zat, felelet; des Orakels, jüvendöld 


Aus — Aus 


szózat, felelet; eines Redtégelebrten, 
felelet, válasz; eines Richters, itélet, 
itélettétel;  eititóé Sacverſtaͤndigen, 
közbirói értelem v. vélekedés ; etne$ 
Meifen, mondás, szó. . 

Ausfprudeln, kibuzogni, buzogni, for 
ranı. 

Husfprüben, ontani, Önteni, tölteni, 
okädni, szörni. 

Ausfprung, der, kiugrás. 

Autfpuden, kipökni, kiköpni. 


Ausfpülen, kimosni, kiöblitni, kiöbl& 7 


getni, p. o. edényt; dur Spülen 
aushöhlen, räfolyva kimosni, ki 
nyalni mint a folyóviz a" partot. 

Ausípúlung, die, kimosás, kiöblítés. 

Ausſpünden. 2. B. einen Brunnen, a"kú- 
tat kikávázni, megkávázni, kidongáz- 
ni. 

Ausfpüren, 4. 8. ein Wild, kissaglálni, 
szaglälva felkeresni, felkutatni, fel 
nyomozni; Gebeimniſſe ausfpüren, 
a titkokat nyomozni. 

Ausfpürer, der, felkutató, fel-, v. ki 
nyomozó. 

Ausipürung, die, felkutatäs, fel-, v. ki 
nyomozás. 

Ausftaffiren, ein Kleid, megbéllelni , 
felruházni; kicsinosgatni. 

Ausftaffirung, die, megbellelts, felké- 
szites, kicsinosgatäs. 

Ausftäntern, mit Sean? anfüllen, 4. 8. 
das Haus, elbüdösitni, tele büddait« 
ni, p. 0. a házat. 

Ausftäuben, ein Kleid, kiporosni, kiver- 
ni a" port p. o. a ruhaból. 

Ausfäupen, vesszövel megverni, meg- 
veszszözni; aus der Stadt peitſchen, 
meg - v. kiseprözni p. o. a’ värosbel 
a’ gonosztevöt. 

Yusftallen, az istállóból kivezetni. 

Ausftampfen, kitapodni, kinyomtatni 
a’gabonät, kisulykolni. 

Ausſtand, der, kinn lévö adósság. 

Ausſtatten, kihäzasilni, p. o. a! hát, a 
leányát; ft. verheuratben, férjhez ad- 
ni; trop. mit etwas verfeben , felké- 
szitni, felruházni megajándékozni, 
felekesitni valamivel; daber ausge⸗ 
ſtatiet, felkészített, felkészitve, fel- 
ruházott, felruházva, felckesitve, 
's at. 

Autftattung , die, einer Tochter, kihá- 


Pe 


at BP dns ZH kk ST dm a e. 


da d am ő a. 


ve" a“ 


zasitäs, férjhez adás; fl. Heuraths- 


gut, menyasszonyi ajändek t.i, a. 


szűlék részéröl. 

Yusftechen, 3. B. Erde, kapával v. ásó- 
val kivágni, felvágni, kiásni p. o. 
gyepet; ein Bild ausſtecen, kiszur- 


Aus · Aus 


pet, musträt p. o, tővel ; $is 
Metal austeden, kimetsze- 
a"képet részre mint a! réz- 
— kimetszeni aczélra pe- 
sót; einen Edelſtein ausſie ⸗ 
kössörülni, kimetszeni a’ 
vet; ft. austrinfen einen Bes 
kiinni, kiüritni trop. 
i Einem ausftechen, eleil 

lakinek valakinél; bei einem 
tanten ausſtechen, kivágni a’ 
il. más előtt elkapni a’hiva- 


, die, kiszüräs, kiásás, ki- 





3. B. eine Fabne, kitenni, 
iggeszteni, felszürni p. 

lót; durch etwas bezeichnen, 

i, kipéczézni, kimérni. 

, bit, kifüggesztés, kipécsé- 





kinállani ; angítetbende Ghuls 
a lévő adósságok  febrjabre 
, Änasi esztendeit kitölteni ; 
szenvedni, kiállaniz Gefab. 
then, veszedelmekkel küsz- 
w küzdeni; eine Kranfbeit 
, betegségben szenvedni. 

Fr B. das Haus, kirablani 





tt. 
kiszállani, kimenni , kijön- 
" hajóból; aus dem Wagen 
1, leszällani, kiszällani, at 
v. 
die, kiszállás, leszállás. 
kitenni p. o. valamit másak 
zésre salt; Wachen augítel: 
alom őrízeteket és öröket 
elhelyhetni; Preis geben, 
Beídimrfung, kitenni p o. 
ra, nevetségre valakit; ta. 
bát v. kivetni valót találni 
a, nem hagyni helyben, 
tni valamit valakiben ; elnen 
weelen, adni váltót 
magára, a" maga nevére; 
Ihalasztani. 
‚ bie, der Waaren kirakása 
ortékának; eine Feblers, 
elfetezése, hibakivetö, hi- 
ló; der Polen, kiállítása az 
Srizetnek "s a't;, eines Wed: 
tóadás ; ft. Aufihiebung, el- 


[8 
ber, 4. B. eines Bedfelt, 


kihalni ; durch den Tod auf- 
8. wie eine Zamilie, elhal- 
ini. 


ungerifg. Wörterd, 
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Aue · aus 
usſteuer die, men, onyi aján- 
dek, kihäzasitäs, kiházasíti tett 


h 
költség. 
Ausßteuern, kiházasítni, 
Ausſteuerung, die, kiházasítás, 
Nudftiden, kivarrni, kihimeznis 
Ausſtochern, die Zähne, kipiszkälni, a!" 
fogait p. o. fogräjöval. _ 
Ausitöbern, felkutatni , felkeresgelni, 
Audftören, felkutatni, felhajhäszni. 
Ausftopfen, mit Federn, megtölteni; 
Vögel ausftopfen, kitömni a’ mada- 
rat v. a’madärbört; daher ausge⸗ 
ftopft, kítömött; fid) ausftopfen, 4. B. 
mit Speifen, teletömni v. teleenni 


magát. J 

Auskepfung, die, kitsmés. 

Ausßoßen, szűrni, kitaszitni; aus der 
Geſellſchaft augſtoßen, kivetni a'tär- 
saságból v. kirekeszteni ; ein Auge 
ausftoßen, kiütni valakinek a’ szemét; 
Seufjer ausftoßen , kiszalasztani, 
hajtaı ein Gefchrei augítofen , fel- 
sikoltani, elkiältani magát; Dropun« 
gen, fenyegetőzni. 

Austoßung, die, kiüzes, 

Ausftrahlen, sugärosni. 

Ausftreden , kinyújtani , kiterjeszteni ; 
Ah audítreden, d. i. ausdehnen, nyúj- 
tózni, kinyüjtdani ; ſich im Graſe aud- 
reden, a" fübe leheveredni. 

Aueftretung, die, kinyüjtös, kiterjess- 

















tés. 

Ausftreihen, kóborolni , széllyelkóbo- 
rolni; glatt ftreidben, 4. 3. Waͤſche, 
kisimogatni, kihüzogatni ; Zurden 
gut ausftreihen, jól kihordani a’ bas 
räzdät; etwas Gefdriebenes, ki-, v. 
letörleni, ki-, v. lehúzni p. o. az 
irott sort "s a" t.; loben; nagyon di- 
csérni, magasztalni; die Fugen in der 
Mauer ausſtreichen, bekenni, bémá- 
zolni. 

Ausftreijung, die, kóborlás; hitörles, 
ki, v. lehüzäs; magasztalás, -feldie 
csérés. MS 

Mugítreifen, széllyel járni, portii 
B bnen audítrafen , fosztani, 











ni 
fejteni, 





ten, elárasztani. dolni, kiessmélni 
jéftudieren , kigondolni, kies is 
 olkonss Aral kitalálai ; vähig 


. 1 


Aus Aus 


Ausleiden, 3. B. die Strafe, kiällani p. 
o. a büntetést. i 

Ausleihen, 3. B. Geld, kölcsönözni, 
kölcsön adni, hitelezni, hitelbe adni. 

Ausleiter, der, hitelező; kölcsönöző. 

Ausleibung, die, hitelezés, kölcsönö- 
zés, kölcsönadás. 

Ausleiten, kivezetni. 

Auslenken, kitérni az útból. 
Auslernen, valamit egészen megtanül- 
ni, kitanúlni; kiesmérni. 
Auslefen,, auswählen, kiválasztani, ki- 

válogatni; ein Bud ausleſen, végig 
olvasni , elolvasni p. o. könyvet, le- 
velet egészen. 
Ausleſer, der, kivalogato. 
Auslefung , die, kiválasztás , kiväloga- 
täs; elolvasás, vegigolvasäs. 
Auslieben, zu lieben aufbören, felhagy- 
ni a’ szeretettel, megszünni szeretni, 
Auslichten, 3. B. den Wald, kiirtani. 
Auslieferer, der, kiadó, altalado. 
Ausliefern , altaladnı, kiadni a’ kezei 
közül, kézhez szolgáltatni, kézbe 
adni; dem Feinde ausliefern, az el- 
lenségnek adni; aló Berrátber aug: 
liefern, 3. B. eine Flotte, elárulni 
mint ö. 
Auslieferung, die, kiadás, kezbeadäs ; 
einer Stadt, altaladas. 
Auslieferungdoertrag ‚der, a’ szököttek 
kiadásáról tett alku. j 
Yusliegen , lange liegen, wie 3. 8. der 
ein, állani, mint a" bor, hogy jobb 
legyen; ausgelegener Wein, állott ó 
bor , régi ó bor. 
gusloden, 4. B. den Feind, kicsalni, 
valahonnan; zu erfabren fudjen, 5.3. 
Geheimniſſe, kivenni, kicsalogatni 
" p. 0. hizelkedve a titkot. 
Auslodung, die, kicsalogatás. 
Ausiödern, kilyukatni, kifurni. 
Auslöfhen, Feuer, Licht, eloltani, kiol- 
tani; eine Feuersbrunſt auslöjchen, 


megoltani a’ tűzet v. égést; trop. 


vertilgen , le-, v. eltörlenı,, kitörleni 
p- 0. az írást; mit ſeyn: das Licht ift 
audgeloichen, a’ gyertya elaludt; was 
man nicht ausloͤſchen fann, eltörölhe- 
en. 
Ausloͤſcher, der, el-, v. megoltö; ein 
Berbjeug zum Ausloͤſchen, gyertya- 


Yus—Aus 


foglyokat kiváltani; ſich auı 
(ranzioniren), magát pénzen 
váltani. 
ustöfung, die, kiváltás; ft. $£ő 
kiváltásbér, váltság. 
Auslöfungsvertrag, der, alku a" fc 
kivaltásáról. 
Auslüften, kiszellöztetni. 


Ausmachen, kivenni belöle, kiss 


iu Ende bringen, végezni, el 
ni, végre hajtani, véghez vinı 
intezni; enticheiden, meghatár 
es iſt bei mir ausgemacht, felt 
elvégeztem v. meghatároztan 
amban ; daher: ausgemacht, b. 
dhieden, gewiß, bizonyos, n: 
való dolog; es ift eine ausge 
Sache, kétségenkivül való, bizt 
valóságos dolog ; ausſchelten, v 
. megdorgálni, megpirongatni 
mocskolni, lehordani; au$ etn 
fteben , lenni, abból állani; Le 
Seel machen den Menſchen auß, : 
ber testből és lélekből áll; 
vollzádlig machen, tenni, menn 
nyira menni; wie viel macht da 
mennyit tesz az? mennyire 
az? das macht nichts aus, s 
sem tesz. 

Ausmachen, das, 3. B. der Erbit 
den Schotten, kifejtés, kiszedés; 
Streitfadhe, eligazitas. 

Nusmärgeln, az erejéből kivenni, 
gäzni; daber ausgemärgelt, el 
zott, elerötlenitett; ein aug 
gelter Boden, elsovänyitott fö 

Ausmärzen, a" rosszat kıhänyni, 
logatni a’selejtesset, kiselojtezı 
allyazni, 

Ausmärzung, die, kiselejtezes, ki 


zás. 
Ausmäften, meghizlalni, hizlalnı; 
außgemäftet, hizlalt. 
Ausmäftung, die, hizlalas, meghi: 
Ausmaplen, in der Mühle, meg-, 
örleni p. o. a? búzát; aufhör 
mablen, végezni az Örllst. 
Ausmalen, mit Sarben, kifesteni, ı 
ni a! festést; iduminiren, 3. 8. 
Kupferſtich, kifesteni szinnel , 
nelni; trop. mit Worten audn 
lefesteni szóval; ein Zimmer 
malen, befesteni a’ szobát. 


olto. 
Ansloſchung, die,.el-, kimegoltäs; trop.| Ausmarſch, der, kimenetel, eluta 


Vernichtung, eltörlés.  . 
Austlöfen, meg-, v. kiszabaditni; ös 
gel auslöfen, b. i. befreien, 3. B- aus 


1. a’ katonáknál. 


Ausmarſchiren, elmenni, kimenni, 


a" katonak. 


Sclingen, a" törből v. hurokból ki-| Ausſsmauern, kövel kirakni. 


yenni ; die Gefangenen auslöfen, a’ 


Ausmeifeln, kivesni. 


— ee ge — 
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Aus- Aus 


gnémelten, kifejni. 

Auſmeſſen, kimérni, megmérni, felmer- 
ni, meregelni. 

Yuömefler. der, méregetős; der Felder, 
felmerö. 

Yusmeffuug, die, meg-, ki-, felmérés. 

YAusmietben, bérbe kiadni. 

udmiíten , kihányni a ganéjt, a ga- 
nejtol kitisztitni. — 

Yusmitteln, f. ausfindig machen. 

Naimöbeln, kibütorozni a! szobát, ha- 


sat. 

Ystmontiren, felhuräzni. 

Nusnünzen, Geld, pénzt verni. 

Yusmünzung, die, pénzverés. 

Antmuſtern, kivenni, kihányni a’ rosz- 
szat; Soldaten ausmuftern, eleresz- 
teni a katonák közül. 

Suömufterung, die, kihányás, kimustrá- 
lás, kivetés a tőbbi közül. 

Auönäben, kivarrni, lähimelni; ein aug: 
genäbtes Kleid, kivarrott ruha v. 
köntßs, 

Itangen, kirägni, mint az egér a 


Sutnabme, die, kivétel, kifogás. 
Ixdachmen , kivenni valahonnan ; aus: 
emommen, kivévén azt, hanemha; 

Bigel aus dem Nefte ausnebmen, el- 
szedni a’ madár fiakat; einen Zahn 
asönetmen, kihúzni v. kivenni a’ fo- 
Fk hd audnehmen, d. i. auf eine be: 
endre Art in die Augen fallen, lát- 
szani, tetszeni a’szemek; daher: aug: 
schmend, D. i. vorzüglich, adj., jeles, 
derék, kilőnös , kiváltképpen való ; 
adv , jelesen, különösen , kiváltkép- 
én, felettébb; ausnehmend ſchoͤn, 
elette szép, legszebb, igen szépen. 

Yusuchmung, die, kivévés, kifogás, ki- 
vétel. 

Yuspaden, kirakni, kiszedni; eine Kifte 
auspaden , a ládából a portékát ki- 
rakni, a’ ládát kiüritni. 

Ausyaden, das, die Auspackung, kira- 
kás, kisseder. 

Isöpariren, felrecsapni, elosapni p. o. 
a vágást. 

Anspatſchen, kitapsolni. 

Yusyauden, kidobalni. 

Audreitíden , kikorbacsolni, megkor- 
bäcsolni, megvesszözni; trop. aus- 
sereitiht,, út félen esmeretes; ein 
ausgepeitfchtes Liedchen, közönséges 
nota v. dal; aus der Stadt hinaus. 
peitihen, a városból kiverni, kikor- 
bácsolni. 

Ausrfäblen, karokkal, 


verni. 


czövekkel bé- 


— 9 — 


Yus— Aus 


Auspfänden, megzälogolni, zälogba el- 
venni p. 0. az adosnak vagyonát. 
Auspfändung, die, megzáloglás. — 

Auspfeifen, kifütyölni, kicsufolni p. o. 
a’ rossz játszót a’ jatekszinen. 

Auspflaftern, kövel kirakni. 

Auspflüden, kitépni, kiszaggatni, p. o. 
tollat; dazwiſchen wegpflühten, 3. 8. 
Blüten, közüle kiszaggatni p. o, a 
virágait v. gyümölcseit. 

Auspflügen, kiszántani. 

Auevflügung die, kiszántás. 

Auspichen, beönteni szurokkal. 

Auspiden, kivagdalni az orrával. 

Yusplappern, kifecsegni. 

Ausplaßen, kirepedni, kihasadnı, meg- 
pukkani; trop. in lautes Gelächter 
ausplagen, hahottära fakadni. 

Autplaudern, kifecsegni ; Gebeimniſſe 
ausplaudern, titkot kibeszellni;, aufs 
hören zu plaudern, kibeszellni magát, 
véget velni a’ fecsegesnek. 

Ausplauderung. die, kıfecseges. 

Ausplündern, kirabolni, felindülni, meg- 
fosztani valakit; jemanden rein aus- 

plündern, valakit egészen . kiraolani, 
mindenetöl megfosztani. 

Ausplünderung, die, ‚kirabläs, meg- 
fosztäs. 

Auspolieren, kipallerozni. 

Auspolierung, die, kipallerozas. 

Auspolftern, einen Stubl, kitömni. 

Auspochen, kiverni belőle. 

Ausprägen, Geld, verni pénzt; ki- 
nyomni a’ formáját. 

Auspredigen, végezni a’ predikállást, 

Aufpreffen, kinyomni, kipréselni, kisaj- 
tödni; einem Geld audpreffen , kicsz- 
karni valakitől pénzt, elcsalni. 

Auspreſſung, die, kinyomás; kicsikaräs,. 

Ausprügeln, kikorbácsolni, kiverni. 

Auspumpen, kihúzni, kihúzgálni, kiszi- 
vattyuzni. 


JAusputzen, ki-, v. megtisztitni, trop. 


einen auspuben, b. t. einen Verweis 
geben, megdorgalni, megpirongatni 
valakit; eine Arbeit reinigen, kifenye- 
sitni, kipallerozni ; ft. (dmüden, 
jieren, kicsinosgatni; im Pugen aus⸗ 
lörchen, 3. B. das Licht, a" koppantás- 
ban v. hamva elvétele közben elol- . 
tani, t, i. a’ gyertyát. 

Auspuger, der, tisztító, tisztogató ; csi- 
nosgató ; ein Scheltwort, Beihämung, 
pironszó , megpirongatas. 

Auspugung, die, kitisztitäs. 

Ausquetſchen, den Saft, kinyomni t. i. 
eröszakkal. 

Auftradiren, kivakarni (irást). 


Aut—Ant — 90 — Aus Aus 
Ausrändeln, a" szélét kicsipkézni; da⸗ Ausreichen, genug fevn, elég 


ber: ausgerändelt, kicsipkézett. 
Ausrauchern, kifűstölni (szobát); durch 


endő lenni ; genug haben, be 
amivel, elégnek lenni reá. 


und darch ráudjern, 3. 8. Fleiſch, fel-,| Ausreifen, jól megérni. 


v. megfüstölni a’ füstre akasztani. 


Ausreinigen, kitisztitni. 


Ausräumen, Tiſche, kihordani p. o. a’| Ausreinigung, die, kitisztitas. 
szobából; leer machen, 3. B. ein Haus, | Ausreife, die, el-, v, kiutazäs. 
kiüresitni, kiüritni p. o. a’häzat;| Außreifen, elütasni, elmenni fr 


reinigen, kitisztitni, kitisztogatni. 


lami helyböl. - 


Yusräumung,, die, kihordäs; kıürites,|Ausreifen , kiszakasztani, ki 


kitisztogatäs. 

Aubräumer, der, tisztogató ; . Außräu- 
mer ber Abzucdhten, árnyékszék tiszto- 
gató. 

Ausräufpern, kihakogni. 

Ausranden, a szélét kicsipkezni. 

Ausrafen, megszünni dühösködni. 

Ausraften, kipihenni, kinyügodni. 

Ausrauchen, 3. B. Füchſe, kifüstölni p. 
o. a rókát lyukából ; eine Pfeife Ta: 
bad ausrauden, kiszivni p. o. egy 
pipa dohányt; aufbören st rauchen, 
mogszũnni füstölögni. 

Ausraufen, kitépni, kiszaggatni. 

Ausrcchen, kigereblyélni. 


Ausrechnen, kiszamlälni, felvetni t. i. 
számmal. 

Ausrechnung, die, számvetés, Összeszá- 
molás. 

Ausreden, kinyújtani, kiterjeszteni p. 
o. a karjait. — 


Yusredung, die, kinyujtas. 

Ausrede, die, die Ausíprade, kimondas 
ezökimondäs ejtése a" szónak; Ent: 
ſchuldigung, kifogás, kopasz ment- 
ség, fogás, szinlett ok p. o. maga 

. mentségére. 

Ausreden, ausſprechen, beszéllni, ejteni 
p- 0. a szót; befennen, 5. 8. vor Se: 
richt, kimondani, vallani valamit, t. 
i. törvényszék előtt; von etwa$ ab: 
zubringen fuchen, kiverni valamit va- 
lakt fejéből, leverni valakit valami- 
röl; einen 3wetfel ausreden, elozlat- 
ni valaki kételkedését v. kétségét; 
aufhören zu reden, végeszni a" beszé- 
det; (af mich doch erſt ausreden,, hadd 
mondjam el legalább, a’ mint aka- 
rok; fid) ausreden, d. i. entſchuldigen, 
magät mentegetni, szabadkozni. 

Ausresieren, véget vetni az uralkodas- 
nak. 


Ausregnen, 4. B. es bat auögeregnet, 
megállót az eső, kieste magát az 


eső. j 
Ausreiben, 4. B. Flecken aus einem Kleis 
de, kidörgölni a" pecsétet a’ ruhá- 
ból; den Fußboden ausreiben, kidör- 
a gölni, kimosni a szoba pallóját. _ 


ni, kitépni; die Zunge at 
a" nyelvét kihúzni ; die graut 
außreifen, az Ösz hayait |] 
kiszaggatni; fl. Durdreißen, 
walt durchbrechen, elszakaszt 
teszakasztani, keresztültör: 
mit feyn: ſchnell davon laufe 
ladni, elszökni; bößlich fett 
verlaffen, elhagyni a százló 
ferden, wenn fie audreiße 
ülni, megszilajodni és elfu 
Yusreißen, das, eined Zahnes, 
p: 0. a fognak, foghúzás; b 
elszaladás; dad Verlaſſen be 
elszökés; das Ueberlaufen a 
be, általszökés az ellenségh 
Ausreißer, der , der die Fahne 
szökevény ; wenn er jum ei 
'geht, altalszökött, 
Ausreiten, kilovagolni, kilova: 
golni menni. 
Außreiten, das, kilovaglas. 
Yusreitern, kirostalni. 
Ausrenken, kıficzamıtnı valam 
ját; fid, ausrenken, kificzam 
menuini. 
Ausrentung, die, kificzamıtas. 
Ausrennen, kiszaladni, kifutni 


ni. 

méreten, 4. 8. Unfraut, kig: 
kitépni p. 0. a dudvát, a ! 

Ausreutung, die, kigyomläläs. 

Ausrichten, auswärts richten 
eränyzani;, bewirken, telye: 
tölteni, eljárni benne; jemı 
fehl ausrichten, valaki par: 
ját betölteni, telyesitni ; eti 
ausrichten, valaki tisztelete 
szönteset ältaladnı, megvii 
kinek , köszönteni, tisztelni 
laki nevében; ein Geſchaͤft 
ten, a" reäbizott dolgot e. 
daher: Nutzen ſchaffen, viel 
hasznalni , tehetni valami 
audrichten , semmit se tehe! 
weile geben , megdorgálni, 
megpirongatni, megmocsko 
fed nadreden, rosszat bes: 
laki felöl. 
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Ausrichter, der, elintezd, veghesvivö. |Ausrunfung, die, kissaggatäs, kitéppés. 

Ausrichtung, die, ded Sefchättes, telye-|Ausrütteln, kirazni, kiverni belőle. 
sites, végre hajtäs, betelyesites, Audiaat, die, vetés, elvetes, a magnak 

Ansriechen, kierzeni a" szagáról; meg-| elvetése; das Getreide, das ausge⸗ 
erzeni. fäet wird, vetnivalömag. 

Yubringen, durd Ringen endigen, ki-|Ausfaden, ausfädeln, a!" zsákból kitöl- 
küzdeni küzdessel végre : hajtani ; teni ; jemanden ausſacken, D. i. Dag er 
aufhören zu riueen, megszűnni küz-| fein Geld hergeben muß, kiüritni va- 
deni, a" küzködest elvégezni. lakinek az erszényét; fid) .audfacs 

Szórianen, kifolyni belőle. Pen, d. i. vom Geld entblößen, min- 

üzéritt, der, kilovagläs. den költségből kifogyni. 

Nzéreiten, 3. 8. einen Baum, gyöke-[ Nudfáen, vetni, elvetni, a' vetést vé- 
restől kiirtani; ein Stüd Land aus-| gezni, bévetni a" földel; trop. Zwie⸗ 
tetten, irtani, kiirtani a’földöt p. o.) tradbt ausſaͤen, háborúságot támasz- 
szántás alá. tani. I 

Yströßen, rostélyon jól megsütni. Ausſägen, kifűrészelni. . . 

Nasrofecn. 3- 8. ben Teig, kinyujtani|Ausiäßig, adj., fekélyes, beipoklos. 

a tésztát. Ausfäudern, kitisztogatni; mit dem Be 
Szdrettem, 5. 8. Bäume, kiirtani, ki-] fen, kisepregetni; mit Waſſer, ki- 
gyomlálni kitépni gyökerestől, ki-j mosni, kiöblitni. i , 
szaggatni , kiveszteni" ft. vertilgen, | Ausſage, die, kibeszéllés, kimondas, 
elveszteni , kipusztitni, kíveszleni;i vallästetel; mondás, előadás; daher: 
Ratten androtten, patkanyokai kiöl-i die Ausſage vor Gericht, vallás, a 
ĩ mit valaki vall; eines Zeugen, a ta- 
nu ällıtäsa, bizonyságtétele ; eines 
angefebenen Mannes, állitás , tanubi- 
zonysäg, elöadas; jemandes von fid 
ſelbſt, vallästetel. .. 
Ausſagen, kimondani, szóval kifejezni; 
ft. anzeigen, vallani, kivallanı, elbe- 

szellni. 

Ausſagewort, dab, ige. 

Ausſatz, der, a. B. im Spiele, feltevés, 
kitetél p. o. a" játékra; eine Krank 
beit, fekély, bélpoklosság, rũh. 

Ausſaufen, kiinni, mint p. o, az alla- 
tok; eine Flaſche, felhajtani "s kin- 
ni, kiúritni. 

Ausfaugen, kiszopni, kiszivni; trop. 
einen das Blut ausſaugen, b. t. um 
dad Seinige bringen, valakinek a zsır- 
ját kivenni; dur vieles Saugen ent» 
Präften, 3. B. die Amme, elszıvnı, 
p. o a dajkát sok szopässal; elso- 
ványitni. en , 

Ausfaugung, die, kiszivas, kiszopäs. 

Yusfhaben, kivakarni. 

Ausſchabung, die, kivakaras. , , 

Ausſchaͤlen, 3. B. Nüffe, a héjját lehan- 
tani, meghántani, a" kopáncsából 
kivenni, meghámozni. 

Ausſchaͤlung, die, meghamozan. 
Ausihänden, lemocskolni, gyalázva le- 
pirongatni. u 
Ausihägen, elbecsülni valakinek a jo- 

szagal. 






















teni. 
Wérettung, die, beé Unkrauts, kiírtás; 
Usung, kivesztés, kipusztitäs. 

Baörettungsßrieg, der, kiirto háború. 

Ystrüden, son Eoldaten, kimenni, ki- 
állani , p. 0. ütközetre ; die Truppen 
astrücen laſſen, kiällitni a" seregeket 
p- 9. ütközet rendbe, | 

Ssörüdung, die, kiállás, kimenes. 

Szérűnten, ausrunden, kikerekitni. 

Ssdrußen,, 4. B. Soldaten, felfegyver- 
keztetni , felkeszitni; mit etwaß vers 
feben, felkeszıtni, készen kıallitni. 
Buerügung , die, felkészítés t. i. min- 
den szükséges dolgokkal, felfegyver- 
kezietes. 

Iöruf, der, fel-, v. kikialtas; Berftei 
zerung, kotyavelyeles. 

Ssörufen, felkialtanı p. o. csudalkoz- 
va, örömében; auftören ju rufen, 
eikialtanı, végezni a’ kiáltást; öffent: 
lich bekannt madıen, kikiáltani, kihir- 
detni valamit; eine Verſteigerung 
ausrufen, kölyavetyet hirdetni ; et: 
ved außrufen laffen, valamit kıhir- 
dettetni, kikialtaini. 

Ssörufer, der, kikiáltó, kiáltó, 

Istrufungemort, dad, (gram.), felki- 


t0820. 
Yaörnfungszeichen , das, felkiältäsjel. 
Iutrapen, nyugodni, kinyügodni ma- 
gát, megnyugodni. 
Iusrupen, daß, kinyugväs, megnyug- 


vás. Ausſchäumen, habozva v. hullámozva 
ankrupfen, 4. B. Zedern, kiszaggatni,] kiverni; trop. feine Wuth ausſchaͤu⸗ 
tépni. 


men, dűhösségét kifújni kiönteni ; 


Aus ·Aus 


fedamend berausfommen, kihakzani 

le. 

Ausihafen, el-, v. kiküldeni , 
t.i. kocsin valamit, kiszällitni; ei- 











nen aus der Stadt ausſchaffen, vala- 

- kit városból kihajtani kiparan- 
csolni. 

Ausſchank, ter, bormérő , meröhely, 
csapszék. 

Mindídarren , kiásni, kiväjni, kikapar- 
ni p. o. a földből. 

Ausf&arrung, die, kikaparäs, 

Autfoattiven, kiärnyekoani, árnyék- 
vonássokkal berängatni, bérongálni. 

Ausfgattirung, bérángatás árnyékvo- 

näsokkal, 








kinézni p, 0. az ablakból; 
, ollyan lenni, 


Mudfdhanen , 
R 






einen, lepirongatni, le- 

mocskolni megmocakolni. 

Ausidenten, 4. B. Wein, kimérni p. o. 
a bort. 


Ausſoeeren, lenyirni, utoljára meg- 
a mint a" posztósok a’ posz- 


t. 

Aneſcheuern, 4. B. ein Gefäß, kimosni 
p. 0. az eden 

Ausfwiden, küküldeni, elküldeni, va- 
lahovä küldeni. 

wusfhıdung, die, küldés , elküldés. 

Ausihieben, 4. B. die Kugel, kezdeni 
a! kuglizást. 

Ausfiehen, kilőni; aló untauglich aud- 
fondern, kivetni közüle, Ighányni 
P. 0. rosszát; aufhören zw fdiefen , 
megszűnni jövöldözni ; bervorwach· 
fen, . kihajtani , mint a! növeveny, 





felnöni. 
Ausídicéung , die, kihányás, kivetés 
wi á ányása; kihaj- 
tás , kinövés. 


Audídoifjen , kihajókázni , kivezni, ki- 
& hajóból, kiűritni a’ hajót 
Mn un bi , k jókázás, ki 
Ausfdiffung, die, kihajókázás, kivezés; 
kirakás t. i. hajóból, ’ 
Ausſchimpfen, megmocskolni. 
Ausiirren, 4. B. Pferde, . lahámózni , 
leszerszámozni a’ lovakat, kifogni. 
. Ausihlafen, kialudni át, eleget 
aludni ; den Rauſch ausfglafen, kia- 
mármot. 













Aus Aus 


aus der Wurzel, kicsiräzäs, 1 
fd —8 ; die Neigung dei 
Baltens nag einer, ern a 
serpenyönyelvének. elbillenés 
über vis Genigt it, nyomtet 
Aufgang einer Wade, kim 
vég, béfejezés ; f. Austang 








eldöntöje, elvál 
4. B. giecken auf der Haut, 
pattanás, pattogzás, 
testen. 

Ausfälagen, kiütni, kiesapni 
szemét, a" fogát; inmwendig 
den, 4. B. ein Zimmer mit T 
behúzni p. o. a" szoba falát 
nyeggel , a’ hintót posztóval 
Xermel ausf&lagen, kihajtan 
tókáját csinálni; von fid" 
gen, 4. 8. einen Stoß, elüt 
recsapni p. o. a’ szúrást , tr 
was Angebothenes ausſchlagen, 
fogadni; mit Stolz ausídblai 
se venni; ein Amı ausfhlage 

ját mentve el nem fogadni 
feänyl 

v. ferjfihös hozzá nem meni 

den Fuͤßen ausfhlagen wie bar 

rugni, rugdosni, kirugni, 

ló; aufhören zw fhlagen, 4. 

die Madtigag , megszűnni 

részni v. énekelni, mint a’ f 

wie der Seiger, mint elvern 

elütni, p. o. az oraütd kala 
órát; ih aus der fenkredte 

lung neigen. 4. B. wie die u 

age, elbillenni , feirebillen: 

a’ meröfont nyelve; von Ge 

h 8. die Knofpen Ichlagen 

imbók fakadnak; die Bár 


reier ausſchlagen, a 






fihte, d. 
kiütni rajta, 
Bände lagen 
zadni mint a’ 
gewinnen, kiütni, kimenetele 
ni; gut, glüdlid ausihlag 
ütni ki, szerencsés kimen: 

lenni; die Sache ift übel au 

gen, rosszül ütött 
Ausfchlagung, die, kiütés 

bimbózás, kihajtás; kimenet 
tése a! dolognak, 






ee  — . . u 


Aus— Aus 


köszörüles ältal. 
Aesſchleumen, kitisztitni az iszAptol. 
Ystfälepven , kihurczolni , kivonni. 


Astialeudern, 3. 3. Steine, kihajitni. 


Ausſchliefen, kibújni. 


Issihliegen. kizárni, kicsukni, ki 


rekeszteni; aus feinem Haufe aus: 
füliefen,, a’ házából eltiltani ; trop.; 
einen von der Erbſchaft ausſchließen, 
kirekeszteni valakit az örökségből; 
an ausſchließendes Vorrecht, kire- 

ő jus, szabadság v. engedelem 
valamire; eine Ausnahme machen, 
kvenni a’ többi közül; mid aug 
zeſchloſſen, engem kivéve; aus den 
Banden löſen, valakiről a’ vasat, a’ 
békót levenni 

Yssihlieklich , adj., kirekesztő, kizá- 
ró; adv., kirekesztöleg, kizárólag , 

edül , csupán csak. 

——— Die, vom Amte, kire- 
kesztés; kivétel. 

Yısfalingen , kibontogaini, 
getni , kıbonyolni. 

Setihladen , felhabsolni, v. hirtelen 
kinni, kihörpenteni. 

“ötalüpfen , kibújni; aus den Giern 

fen, kikelni a" tojásból ; ft. 
faul veransfahren , kisuhanni. 
R, kihörpölni, kihörpölni. 

Szélázé, der, kirekesztés. 

Susiämiben,, megmocskolni. 

Susihmilen , megpirongatni. 

Nıtiamauden , ausrauden, 4. B. einen 
$zés ; kifüstölni, p. o. rókát; eine 
Pfeife ausſchmauchen, kiszivni p. o. 
egy pipa dohányt; aufbören zu 
fámaugen , megszűnni dohányozni. 

Iestamaufen, kidorbézolni. 

Astiameißen. kivetni, kihájitni, kirúgni. 

Artſcomelzen, 4. B. das Fett, kiolvasz- 
tani; Erze, megolvasztani; mit feyn, 
ki-, v. megolvadni. 

Ysthmelzung, die, ki-, v. megol- 
vasztás; ki-, v. megolvadäs. 

Satimieden, kikovácsolni, kikalapalni. 

Yssigmieren, bemazolni , bekenni; 
vrähtlih, für ausfchreiden, kiírni 
p. 0. más könyvböl. 

Yusiamierer , der, kiíró, mások mun- 
kárból kiírogató. 

Aesicmũcken, kicsinositni, felékesítni, 
felczifrázni ; trop.; feine Fehler aug 
ſchmücken, szépitni a" hibait. 

Anefikmüdung, die, kicsinositäs; der 
angebrachte Echmud, ek, Ekesseg. 

Ausſchnäutzen, kifújni az orrát. 

Intfhnaflen, kicsatolni. 


kifejte- 
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fen, 3. 8. ein Glas, kivölgyelni t. i. 














Yus—Aut 


Ausſchnattern, kifecsegni, kibeszéllni, 

Ausſchnauben, kifújni; . aufhören zu 
ſchnauben, und fid erholen, kifújni 
magät, kipihenni. 

Ausſchnaufen, idem. 0 

Ausſchneidemeſſer, das, kimetelökes, 

Ausſchneiden, kivágni, kimelszeni ; 
wie bei Thieren, 3. B. die Hoden aus- 
füneiden, ki-, v. megherelni; wie 
Baume ausfhneiden, megnyesni a’ 
gyümölcs fát; eine Figur, ein Bild 
ausfchneiden, kivágni, kimetszeni; 
€inídnitte in etwas machen, kivag- 
dalni p. o. valaminek a’ saelet, kr 
esipkezni. 

Ausſchnitt, der, kivágás, kimetszes; 
ein ausgeſchnittenes Stück, lemetszett 

— darab, szelet. kif 
usſchnitzeln, ausſchnitzen, kifaragni 
kifaracsgálni (fából, " 

Ausſchniffein, kiszaglálni, 

Yusihnüren, kifüzni. 

Ausſchnupfen, 3. B. den Tabak, mint 
felszívni p. o. a’ tobákot ; feltoba- 
kolni, kitobákolni p. o, a” pikszist, 
kiüritni. 

Ausfhöpfen, z. B. Waſſer, kimgritni ; 
einen Brunnen, kiüritnip. o. a’ kútat, 

Ausſchrauben, kisrofolni és kivenni, 

Ausihraubung, die, kisröfoläs. 

Ausſchreiben, aus einem Bude, kiírni 
p. 0. a’ könyvből; einen Schriftſtel⸗ 
ler ausichreiden, kilopni p. 0. más 
munkájából valamit; did zu Ende 
fhreiden, 3. 3. eine Rechnung, leírni 
egészen valamit; anfündigen , anbes 
feglen, kihirdetni, rendelni, meg- 
rendelni irásban tett rendelés által ; 
einen Termin ausfchreiden,, idöt ha- 
tärozni, einen Landtag ausſchreiben, 
országgyűlést hirdetni v. rendelni; 
fih ausſchreiben, kiírni magát; ki- 
fogyni az iräsbol. 

Ausſchreiber, der, kiíró , leíró, 

Ausſchreibung, die, kiírás; hirdetds ; 
rendeles, 

Auſchreien, kikialtoni, kihirdetni; eis 
nen ausfchreien, b. i. ib Böles nad: 
reden, valakit rossz hirbe keverni, 
elhirlelni. 

Ausſchreiten, kilépni, kimenni ; lepes- 
sel megmérni. 

Ausſchreiung, die, kikiáltás, . 

Ausıhroten, herauswälzen, 4. B. ein 
Faß aus dem feler , kigörgetni; ki- 
rágni mint az egér. . 

Ausfautteln, 3. B. den Staub, ki-, v. 

lerázni p. o, a’ ruhäty. a’ port a 

ruháról. 


Ant—Aus — ↄ1 — Aus · And 





, die, kirázás. 
38. Getreide, Wafler, ki- 
tölteni, kiönteni ; Sprihw., das Kind 
mit dem Badeausfcütten, savát javát 
kiönteni; ſich vor Laden ausfeidtten, 
majd megszakadni nevettében; außs 
füllen, 3. 8. einen Graben, bétöl- 
ú, tel Kordanip- 0. az árkot , gő- 
dröt; Tdieren, Junge werfen, 
fiadsani , kölykesni. 
Ausfhüttung, die, kiöntés, kitöltés. 
Ausihuben, jemanden, lehúzni vala- 
kinek a" saruját v. csizmäj láb- 
belijét; fid ausfeuben, levetni a’ 
ande jét. Bi csizmáját. 6 
lueſchuld, die, eine attól lehende Schuld, 
kinn lévő adósság. rei 
wusrauf, der, kiválasztás , kiváloga- 
tás; iR'6 Berwerfung , kimustralás, 
kivetés; einen Ausihuß maden, 
kiválasztani , ki-, v. megválogatni ; 
Pé  verwerfen , kimusträln az 
allyassät v. rosszat kihányni; ift's 
von Perfonen, die zu etwas aufge: 
wählt find, kiválasztott, kiszemelt 
férjfiak; 4. B. Husibuß der Bürger: 
fdaft , előkelő polgárok, választott 
polgárok, 
Ausfhwämmen, kimosni, elmosni p. o. 
mint a’vis az útat. 
Ausſchwaͤmmung, die, kifecsegés. 
Audihweifen , eine begenfőrmige Geſtalt 
jeogeárait itni , durd Schmwen- 
gen, 4. B. ein Glas, kiöb-) 
litni, kiöblögetni; das Mai über: 
fer m, kiosapongani , félrecsapni 
öl, túl menni a’ határán va- 
laminek, mértéket nem tartani vala- 
miben ; in der Liebe ausfchweifen, bu- 
jälkodni, buja életet élni ; im Gpicle, 
im Trinfen ausfhweifen, a’ 
italnak adni magät kikapni 
den ausfhmweifen, * eni a’ be- 
szédben, eltávozni a" dologtól. 
Tueiämeiend, adj., kikapó issapon- 
fér, mértékletlen , féketlen, zabo- 
ätlan ; in der Letendweife, feslett, 
zabolátlan — mérték tlen életű ; in 
der Liebe, buja, bujálkodó, fajta- 
lan; in der Rede, eltávozó , keren- 
gö p- 0. beszéd; adr., mértékletle- 
nül, kissspongva; ; bujálkodva , bu- 
, fajtalı 
Ausiämeifung, die, 3. B. eines Hemdes, 
von der Badr , kicsa-. 
pongás; in der Lebendweife, mertél 
eltlenség , fehetlenseg, kikapäs; in 
ber Liebe, bujaság , feslett élet ; ím 















































Reden, kerenges, kicsapong 
beszédben. 
Aueſchweiſen, dad Cifen, kipör. 
ni a! vasat, megtüzesitni és ki 
Ausihwelgen, kidorbézolni magi 
Ausſchwemmen, 4. B. ein Ufer, 
ni, kimosni p. o. a! partot. 
a! víz; durc Shnenmen re 
kimosni , kitisztälni a’ folyovi: 

Ausfmwenmmung, die, kimos: 
Ausfhwenten, Kiöblitni. ki 

Ausiawenfung,, die, Kiöblite 

Ausihwimmen, kiúszni valahonı 

a ingen, fhwingend aus der 

B. den Speer, cs 

ihajitni a’ kezéből ; reinigen , 
das "Betreibe , szórni, megszé 
búzát. 

Mlnsídvingung, die, megszórás, 

Ausihwigen, izzadni, kiizzadni ; 

end von fi geben, 3. B. Gi 
iver&jt&kezni, kiizzadni, 

Auffehen, kinézni p. o. az ablak 
ablakból; eine äußere Geftalt 
ssinnü lenni, szinben lenni 
látszani; weiß/ roih ec. ausfehen 
par "veres lenni v. fejér — 

at. szinű lenni; beffer aut 
jobb szinbe lenni; er fiebt Pr 
aus, beteg szinben van; wie 
aus? millyen? millyen szinű, n 
a’ szine? — wie ein Wein aut 
ollyan lenni , hasonló lenni n 
bór; befchaffen feon, állapotba 
ni; es fieht gut oder faledt au 
v. rosszúl van a" dolog ; wie f 
mit ihm aus (in Rüdfiht der € 
heut)? hagy van? egesseges? 
gut mit ihm aus, jól van, e 
ges; es fiebt (hön aus, szép; 
zu Ende, fehen, végig ellát ir 
látni, végig látni rajta; f. | 
und auslefen, kinézni, kivált 
magának. 

Ausfeken, daß, kinézés, p.o. a: 
kon; die äußere Geftalt, tel 
ábrázat, forma; die Belhai 
einer Gade, mivolta a" dolo 
die Sade hat ein ganz anders 9 
gewonnen, egészen megválto 
dolog, más szint öltözött mag 

Ausfeiben, 4. B. die Milch, ki-, v 
szűrni p. o. a’ tejet. 

Ausieimen, 3. B. den Honig, a 
mézet kiszivärogtatni. 

Ausieon, abmeiend feyn, kinn 

nem lenni otthon; ausgeleert 

wie bad Glas, kiürült a’ 

tál; gu Ende ſeyn, vegenel 















en a a 


Auß Aus 


elvé 1; der Sommer iſt au, vé- 
2. nyárnak, elmúlt a’ nyár ; bie 
emmiung ift aus, eloszlott a 
ülés: der Waffenſtillſtand iſt aus, 
elt a’ fegyvernyugväs ideje; mit 
meiner Hoffnung it ed aus, vége az 
ea remenysegemnek. 

Iußea, adv., kivül; von außen, ki- 
velröl; die Thür gebt nad) außen auf, 
az ajtó kifelé nyilik. 

Antſenden, ki-, v. elküldeni. 

fadfcadung , die, ki-, v. elküldés. 

Ynhending , das, kivülünk v. kivölöt- 
tönk lévő dolog, kıvülseg. 

Saácnlinie , die,  körület, Förületlinea. 

Szácenidein, Der, külső szín, tekin- 
tet. 


Yabenfeite,, die, külsö oldal, v. rész. 

Ysbenwelt, die. Außendinge, kivül- 
ségek, a’ kivülünk lévő dolgok. 

Sapenwer®,, des, (eine Feſtung), külső 
erősség v. bástya. 

Safer, praepos. e. Dat. n—en— on 
kivül; auder dem There, a kapun 
kívül ; trop-; außer fid feun, magän 
kívül lenni , nem lenni eszén; aut: 
grremmen, kivévén, — n kivűl ; conj. 
uögenommen , csak, kivévén ; außer 
men, hanem ha; auferdem, azon 


Anherecheſich, adj., házasság kivüli, 
házasságon kivül való. 

Axerzerio tlich, adj., 4. B. Bertrag , 
törvény eleibe nem ment, nem tör- 
vényesen esett, adv.; nem törvény 
elött, nem törvényesen. 

Nußerbald , adv. , c. Gen.—n kivül. 

Yabernetürlih,, adj. „I természetkívüli. 

—— , adj., rendkivülvalo, 

vũli. 

Ysfererdentlichfeit, die, rendkivülva- 
lóság , hülönösseg. 

Mérránniib, adj., érzékteletti. 

Asöfegen, kittenni, kirakni; Truppen 
auslegen , sereget azällitni ki v. rak- 
m ki a’ szárazra; Waaren ausfegen, 
kirakni az eladó portékát; Bäume 
endfetgen, fákat ültetni; eine Belob: 
nung ausleben; jutalmat tenni fel; 
Zebler ausfegen, hibát találni vala- 
miben; den Hof mit Steinen außfegen, 
kirakni kövel; fertig fegen, 3. B. 

einen Bogen in der Buchdruderei, ki- 

rakni, kiszedni p. o. egy ivet a 
könyvnyomtató műhelyben. 

Indfenung , Die, 3. B. eines Kindes, 
gyermekkitetel, kiteves, kirakás, 
Ausfegung der Bäume, ültetés; Aus: 
gung der Amtsgeſchäfte, felbesza- 


Aus— Ausb 


kasztäsa hivatalos munkáinak: Yes 
fegung eines Fehlers, hibatala 

Ausſicht, die, kindzes, kilátás; eine 
Gegend, tajjek, környek; trop.; 
reménység , bizakodás, kinezes, 
biztató remény, 

Ausfieben, kiszitálni ; kirostálni. 

Ausfieden, kifözni. 

Ausfingen, végig elénekelni. 

Ausſinnen, kigondolni, kieszmélni ; et 
was Neues ausfinnen, valami újat 
találni fel. 

Ausfinnung, die, kigondolás, felta- 
lálás. 


Ausſitzen, kiülni. 

Ausföhnbar, adj., megengesztelhető. 

Aueföbnbarkeit ‚ bie, megengesztelhe- 
Löseg.- 

Ausföhnen, megengesztelni, megker- 
lelni; Feinde mit einander ausſoͤh⸗ 
nen , két ellenséget egymással össze- 
békéltetni; fih ausiöhnen,, megbé- 
kelni, összebékélni valakivel. 

Ausiöbner , ber, megengesztelő, Össze- 
békéltető , békességszerző. 

Ausſoͤhnung, die, megengesztelés, meg- 
kérlelés; beé Einen mit den Andern, 
megengesztelődés; mit feinen Sein. 
den, megbékélés; összebekeles. 

Ausfondern, kiválasztani , kiválogatni. 

Ausfpäßen , kikemlelni, kemlelve kita- 
nulni. 

Ausfpöher, der, kitanuld, kémlelő , 
kikemlelö. 

Ausfpäbung, die, kikemleles. 

Ausſpannen, die Finger , kiterjeszteni 
p- 0. az ujjait araszt fogni; ein Seil 
außfpannen, kihúzni a’ kötelet, die 
Segel ausſpannen, szélnek ereszten- . 
ni a’ vitorlákat; Pferde ausfpannen, 
kifogni a’ lovokat a’ kocsiból v. 
szekerböl. 

Ausfpannung, die, kiterjesztés, kıfo- 

ás, a" lovak kifogása. 

Ausipanner , der, köfeszitö in. 

Ausfparen, die Figuren, bei Mahlern, 
gazdálkodni a’ hellyel. 

Ausſpazieren, kisétálni, kimenni. 

Ausfpeien, hányni, kihanyni, kivetni 

. 0. vért trop. ; auswerfen, wie ein 
euerfpeiender Berg, okádni, kiokád- 
ni, mint a' tűzokádói hegy a tűzet; 
Läſterungen ausfpeien, káromlásokra 
fakadni valaki ellen, szórni a" ka- 
romlást valakire; ben Speichel aus⸗ 
werfen, köpni, kiköpni v. pökni, 
kipökni. . 

Ausfpeien, dad, verpökd«, verhänyas, 

Ausfpenden, adakozva kiosztani 


Aut— Aus 


Ansfpender,, ber, kiosztö, adakozó. 

Ausfoendung, die, kiosztás, 

Yuöfperren , elterpeszteni; die Beine 
ausſperren, kétfelé vetni; p. o. a' la- 
bát; szárát; ausfcließen,. kizárni , 
kicsukni kirekeszteni. 

Ausſperrung, die, kirekesztés. 

Ausfpielen, 3. 8. im Spiele, kezdeni 
a’jätekot; kijátszani, kiadni a’ kär- 
tyajätekban 3 ein Pferd, eine Uhr 
ausfpielen, kijátszani p. 0. órát, lo- 
vat, a! játékra feltenni; durch Gpie: 
len vollkommener machen, 3. B. eine 
Drgel, Geige, kijätszani, sok játszás- 
sal jobbá tenni p. o. az orgonát , 
hegedüt; bis and Ende fpielen, z 8. 
ein Gpiel, végig jatszani a’ játékot. 

Anöfpielung, die, kártya meg- v. kihi- 
vás, kijátszás. 

Yusfpinnen, kifonni. 

Ausfpieniren, kikémlelni. 

Ausſpotten, kicsüfolni, kigúnyolni va- 


lakit. | 
Ausfpottung, die, kicsufoläs, kigünyo- 


ás. 

Ausſprache, die, kimondás, szóejtés , 
szökimondäs; szó, hang. 

Ausfprechen, kimondani, ejteni, kiejte- 
ni p. 0. a!szót; kifejezni; aufhören 
zu ſprechen, végezni a" beszédet. 

Yusfprechung, die, kimondás. 

Ausſpreiten, kiterjeszteni. 

Auöfprengen, kiugratni; hirlelni, el- 
terjeszteni; ein Pferd ausſprengen, 

. väglatni a" lovat. 

Ausfprengung, Die, kipattantás, kiugra- 
tás; eined Gerüctes, elhirlelés. 

Ausſpreuen, széllyelszórni, elszórni. 

Ausiprießen, kihajtani, nöni, kisarjad- 
zani. 

Yusfpringen,, kiugrani p.. o. az ablak- 
ból; elugrani belöle; das Meſſer 
fprang rnir aus der Hand, kiszaladni, 
kiugrani a’ kezéből, mint a’ kés; 
fih ausfpringen, d. i. durch Springen 
flärfen, ugrással erösitni a testét. 

Ausſpritzen, kifecskendezni, p. o. vizet; 
wie die Wanfifhe, félfelé lövelleni 
a’ vizet; durch Spritzen ausloöſchen, 
4. B. das Feuer, fecskendövel elol- 
tani a" tüzet, elfecskendezni;, eine 
Munde ausfprigen, 0. i. reinigen, bé- 
fecskendeni B: o, a sebet; mit feyn: 
wie Blut, kifecskendeni, kifecstenni. 

Ausforöfling, der, fattyúág. 

Ausſpruch, der, d. i. Meinung, Urtbeil, 
mondás, szózat, ige, mondott, t. i. 
itélet; Ausfpruch der Meisfager, szó- 

ha zat, felelet; des Orakels, jüvendöld 


Aus— Aus 


szózat, felelet; eines Medtégelebrten, 
felelet, válasz; eines Richters, itélet, 
itélettétel; eines Gadverftándigen , 
közbirói értelem v. vélekedés ; eines 
Meifen, mondás, szó. . 

Ausfprudeln, kibuzogni, buzogni, for 
ranı. 

Ausſprüben, ontani, Önteni, tölteni 
okádni, szórni. ron 

Ausſprung, der, kiugrás. 

Auffpuden, kipökni, kiköpni. 

Ausfpülen, kimosni, kiöblitni, kıöblö- 
getni, p. o. edényt; durch Gpülen 
ausböblen , räfolyva kimosni, ki 
nyalni mint a’folyöviz a’ partot. 

Ausfpülung, die, kimosás, kiöblites. 

Auslpünden, 3. B. einen Brunnen, a’kü- 
tat kikävazni, megkäväzni, kidongäz- 
nie 

Ausfpüren, 3. 8. ein Wild, kissaglálni, 
szaglälva felkeresni , felkutatni, fel- 
nyomozni; Gebemniffe ausfpüren, 
a titkokat nyomozni. 

Ausſpuͤrer, ber, felkulató, fel-, v. kr 
nyomozó. 


y I 
Yusipürung, die, felkutatás, fel-, v. ki 


nyomozás. 

Audftaffiren, ein Kleid, megbellelni, 
felruházni; kicsinosgatni. 

Ausftaffirung, die, megbellelis, felké- 
szites, kicsınosgaiäs. 

Ausſtänkern, mit Geſtank anfülen, z. 8. 
das Haus, elbüdödsitni, tele büdösit- 
ni, p. 0. a’ häzat. 

Ausſtauben, ein Kleid, kiporoani, kiver- 
ni a port p o. a ruhából. 

Yusftäupen, vesszővel megverni, meg- 
veszszözni; aus der Stadt peitſchen, 
meg - v. kiseprözni p. o. a" városból 
a’ gonosztevöt. 

Ausſtallen, az istállóból kivezetni. 

Ausftampfen, kitapodni, kinyomtatni 
a’gabonät, kisulykolni. 

Yutftand, der, kinn lévő adósság. 

Ausftatten, kihäzasitni, p. 0. a" hát, a 
leányát; ft. verheuratben, férjhez ad- 
ni; trop. mit etwas verichen , felké- 
szitni, felruházni megajándékozni, 
felekesitni valamivel; daber ausge⸗ 
ftattet, felkeszitett, felkészítve, fel- 
ruházott, felruházva, feldkesitve, 
's at. 

Ausſtattung, die, einer Tochter, kihä- 
zasitäs, férjhez adás; ft. Heurathso⸗ 


gut, menyasszonyi ajándek t.i, a" . 


szülek részéröl. 

Yusftehen, 3. B. Erde, kapával v. ásó- 
val kivágni, felvágni, kiásni p. o- 
gyepet; ein Bild ausſtechen, kiszur7 


Aus— Aus 


guren in Metal ausſtechen, kimetsze- 
ni p. o. a képet rezre mint a’ rez- 
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kälni, képet, musträt p. o, tővel ; Fi- Ausſteuer, die, 


Aus— Aus 
menyasszonyi aján- 
dék, kıhäzasitäs, kıhäzasitäsra tett 


költség. 


metszó — kimetszeni aczélra pe-] Üusfteuern, kiházasítni, 


csétavomót; einen Edelſtein ausſte⸗ 
“en, kiköszörülni, kimetszeni a’ 
drága követ ; ft. austrinfen einen Be: 
6er, kihajtani, kiinni, kiüritni; trop. 
pmanden bei Einem ausftechen, eleibe 
vágni valakinek valakinél; bei einem 
Amte jemanten autíteden, kivágni a’ 
Aivatalböl, más előtt elkapni a’ hiva- 
t. 

Saökedung, die, kiszuräs, kiäsäs, ki- 

metszés, 


Ynößeden,, 3. B. eine Fahne, kitenni, 
kidugni, kifüggeszteni, felszúrni p. 
e. a zászlót; durch etwas bezeichnen, 
kikardzni, kipéczézni, kimérni. 

Sabkrdung, die, kifüggesztés, kipéczé- 


5 

Ynökehen, kinällani ; ausftebende Schul: 
den, kinn lévő adósságok; Rebrjahre 
endüchen, inasi esztendeit kitölteni ; 
R leiden, szenvedni, kiállanis Gefab. 
ren anöfeben,, veszedelmekkel küsz- 
ködni, v. küzdeni; eine Krankheit 
eusüchen, betegségben szenvedni. 

m, 3. B. dad Haus, kirablani 
p- 0. a házat. 

Yufßciyen, kiszállani, kimenni, kijön- 
ni p. 0. a hajóból; aus dem Wagen 
autiryen, leszallani, kiszällani, a! 
kocsiból v. kihägni. 

Auttetgung, die, kiszállás, leszállás. 

Ietitefen, kitenni p. o. valamit másak 
eleibe nézésre sat; Wachen ausſtel⸗ 
fen, oltalom örizeteket és őröket 
kióllitni , elhelyhetni; Preis geben, 
$- B. der Beihimrfung. kitenni p o. 
gyalázatra, nevetségre valakit; ta. 
bein, hibát v. kivetni valót találni 
valakiben, nem hagyni helyben, 
kárhoztatni valamit valakiben ; einen 
Bediel ausſtellen, adni váltót v. vál- 
tólevelet magára, a" maga nevére ; 
aufıdıeben, elhalasztani. 

Instegung, die, der Waaren kirakása 
az eladó portekänak; eines Feblers, 
hibának felfetezese, hibakivetd, hi- 
vetni való ; der Poſten, kiállítása az 
oltalom őrizetnek "s a!t ; eines Wed: 
felé, váltóadás ; ft. Aufſchiebung, el- 

asztas, 

Insüeger,, Der, 4. B. eines Wechhſels, 
valtóadó. 

dasterben, kihalni ; durd den Tod auf: 

hören, 3.8. wie eine Zamilie, elhal- 


4 meghalni. 
Deutfásungarifá. Wörter®, 


Ausſteuerung, die, kiházasítás, 

Ausftiden, kivarrni, kihimezni. 

Ausſtochern, die Zähne, kipiszkálni, a’ 
fogait p. o. fogvajöval. . 

Ausftöbern, felkutatni, felkeresgélni, 

Ausftören, felkutatni, felhajhászni. 

Ausſtopfen, mit Federn, megtölteni; 
Voͤgel ausftopfen, kitömni a" mada- 
rat v. a madárbőrt; daber ausge⸗ 
ftopft, kitömött ; fi ausſtopfen, 5.8. 
mit Speifen, teletömni v. teleenni 
magät. . ' 

Yusftopfung, die, kitömés, 

AusRoßen, szűrni, kitaszitni; aus der 
Geſellſchaft ausſtoßen, kivetni a'tär- 
saságból v. kirekeszteni; ein Auge 
ausftoßen, kiütni valakinek a’ szemét; 
Seufzer ausfloßen, kiszalasztani, so- 
hajtani; ein Gefchrei ausftoßen, fel- 
sikoltani, elkiältanı magát; Drohun- 
gen, fenyegetőzni. 

Ausftoßung, die, kiüzes, 

Ausfrahlen, sugärosni. 

Ausreden, kinyújtani , kiterjeszteni ; 
fih ausſtrecken, d. i. ausdehnen, nyúj- 
tozni, kinyújtózni ; ſich im Graſe aud» 
fireden, a" fübe leheveredni. 

Aueftredung, die, kinyujtas, kiterjesz- 
tes. 

Aueftreihen, kóborolni , széllyelkóbo- 
rolni ; glatt ftreiben, z. B. Wäſche, 
kisimogatnı, kiluzogatnı ; Zurden 
gut ausitreihen, jól kihordani a" bas 
rázdát; etwas Geſchriebenes, ki-, v. 
letörleni, ki-, v. lehúzni p. o. az 
irott sort "s a" t.; loben; nagyon di- 
csérni, magasztalni; die Fugen in der 
Mauer ausftreihen , bekenni, bémá- 
zolni. 

Ausftreihung. die, kóborlás; kitörles, 
ki-, v. lehuzäs; magasztaläs, feldi- 
cseres. >. nn 

Ausſtreifen, széllyel járni, portijäszni; 
Bohnen auffircıfen, fosztani, fejteni, 
kifejteni a hüvelyeböl. 

Ausſtreifung, die, portijaszas. 

Ausftreuen, den Saamen, kiszórni , el⸗ 
szórni, elhinteni, elterjeszteni. 

Ausftriden, végezni a’ kölest, meg- 
szűnni kötni p. o. harisnyát. 

Ausſtroͤmen, kifolyni , kiönteni; aus: 
ítrómen machen, 0. i. reichlich werbreis 
ten, elárasztani. dolni , kieszmélni 

udieren, kigondolni, kie: Ni, 

—— — "által kitalálni ; volle 
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erlernen, ki-, v. megtanúlni ; jemans Anttheiler, ter, osztó, kioszt 
den auffiudiren , kıesmerni valakit,;| gató. 
fein Studiren endigen, végezni tanu-|Ausıbeilung, die, el-, v. kiosz 
lását, kitanulni az oskolät. gatäs. 
Ausfüdeln, feldarabolni. Yustbun, beran@nebmen , kiv 
Ausfürmen, kidühösködni magát, le-| miből; eber berautfhütten 
csillapodni. kiönteni; ft. beraugzieten , 


Aus-— Ant 


Aut ſtürzen, aus einem Orte, valahon- 
nan kirohanni; ein Waſſer aufjeüt: 
ten, kiboritni, kiönteni; auslteren. 
1.2. cin Olaf, felhajtani és kiürit- 
ni p. o. a" poharat. 

Ausſturz, der, tes Feindes, kiütés, ki- 
rohanás , kirontäs p. o. az ellenség 


ruhát; fid eudttun, levetk 
léfden, eloltani p. o. a’ 
leróni, az adósságot. 


Austitfen, mélyre ásni, kıas 
Nıdtt!gen, etweg, kiirtanı, 


kiveszteni; etwa6 Cejdrti 
1örleni. 


Yuttilgung, tie, kiirtás. 
Auttoten,, kidühösködni ma 
csillapodni, megszünni. 
Austraͤger, der, ‚gzöhordö , 8: 
Auftrag, der, valamelly dol 


kirohanása, 

Ausſuchen, kikeresni, kiválasztani, ki- 
válogatni p. o. a’javät;, daber aug: 
gefuht, kiválasztott, kikeresett; fi. 
durdfuden, z. B. tag ganze Haus, 


kikutatni, megmotozni, mindenütt 
Összekeresni. : 

Ausfüntigen, kibünhödni magát. 

Auttäfeln, 3. B. ein Zimmer, kidesz- 
käzni p. o. a’szoba’ falait belöl, meg- 
deszkazni. 

Auttändeln, megszűnni gyermekesked- 
ni, 

Audtagen, alkonyodni. 

Austanzen, végig tänczolni, elvegez- 
ni a’länczöt. j 

Austareiieren, ein Zimmer mit Tapeten, 
a szoba falait falhellessel bevonni, 
szönyeggel bévonni a házföldjét. 

Austapezierung, Vie, falbélléssel v. szö- 
nyeggel bévonás. I 

Austaften, mindenütt megtapcgatni. 

Auftaumeln, kitäntorogni, tántorogva 
kimenni. 

Austauſchen, cserélni, kicserélni, el- 
cserélni, egymással felcserélni. 

Austauſchen, Dog, der Austauſch, el-, 
fel- v. kicserélés. I 

Auftralien, Ausztrália. 

Aufter, die, Seemuſchel, osztres, osztrea- 
csiga, ennivaló csiga. 

Aufterbank, die, Auftergrund, der, osztrea- 
tanya. 

Außerdieb, ‘der, csigász verläbu. 

Aufternfang, der, osztreafogäs. 

Außerreid, adj., böcsigatermd, osztrea- 
termő. 

Auſterſchale, die, osztreahéjj. 

Mufterftein, der, csigakő. 

Ausibeilen, el-, v. Kiorztani; 4. B. old 
Seſchenk, elosztogatni, ajándékba 
kiosztani; Verweiſe audtbeilen , dor- 


» Pirongatozni ; daß heilige 
I austheilen, Ur vacsorá- 
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Mugtreiben , 


vényes elvégzödése, eldul 


Auftragen, kivinni , kihorde 


ausſchwatzen, kivinni a s 
szelini valamit, elhirlelna ; 
ſcowatzen, b. i. nactbrilige 

ibm verbreiten, valakit r 
keverni; tetragen, an Mi 
tenni mind össze, p. 0. 82 
nehézségére nézve; mie vi 
au$? mennyire megy mi 
ed trägt nur einige Gulden 
egynéhány forintra megy 
nicht vicl aus, nem sokat 
sokra megy; autgleichen 

&ode, végre hajtani, elir 
dülni a’ dolgot. 


Austragung, Pier, kivivés; az: 
Audtröglid, adj, jól fizető, : 


lős p. o. hivatal, szolgálat. 


Andtrauer, Die, gyäszlevetds. 
Auttrauern, végig gyászoln 


a gyaszoläst, letenni ag 
vetkezni a’ gyászból. 

ihajtani , kiu 
Schweiß auftreten, erőre 
ni; austreibende Mittel, k 


TekK. 
Auttreiber, der, kihajtó, pász 
Austreibung, die, kiuzes, kih 
Auttrennen , etwas, kifejten 


ni; fi oudtrennen, kifesle 


Austreten, kitapedni, kinyit 


o. a’gabonat; Trauben, 
kinyomni, kitaposni; Ci 
treten, felrenyomni p. o. 
v. csipellö sarkát, kıjarn 
járással kibövitni a’sar 
Kinterfhube austreten, a 
korból. kikelni; ten Er 
treten, eltaposni, eltapı 
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IreunendeB Yapier austreten, väta- 
podva eloltani ; den Guß zum Ge 
den aufbeben, lépni, emelni a’ lä- 
bat a'järäsra ; von Goldaten, ki- 
állani, kilépni p. 0. a’sorbel; flür- 
ty werden, elszöl odahagyni, el- 
ai a" katonaságot; aus feinen 
Grenzen treitn, 3. B. fer, 
kiönteni, kiäradni mint a’ fol 
der Szadbarmt tritt aus 
kijö, kidudorodik, lejö, 
Gele tritt aus, az ep 
Sehretung, die, Zluht, elszökés; Der 
graät, itapodäs, hinyomtatäs; Der 
Ednye, félre nyomás; beg Sei: 
























held, eltapodäs; beg Wailers, kiön- 
tés, kiäradäs; beé Mafdarms, ki- 
dudorodäs, 
Weitriefen, kiszivärogni, kicsepegni. 
Isitrinen, kiinni, kiüritni. 
srütt, der, kilépés kimenés ; trop. 
der Austritt aus dem Leben, elköltö- 
sés az életből, meghalás. 
Ishrednen, ki-, v. megsi iz Mo: 
táltt außtrodnen, a’mocsärokat ki- 
szárasztani ; ein Slas austrocknen 
mit einem Tude, kitörleni; völlig 
troden werden, kiszáradni, kiapad- 
si; daber außgetrodnet, kiszáradt, 
dniradt, ki-, v. elaszott. 
ndsung , Die, kiszäraztäs, liszá- 
rilás, megszárazlás ; dad Troden- 
werden, ki-, v. elszáradás. 
Naströpfen, kicsepregni, kicsepegni; 
ausırövfeln Ifffen, kicsepegetni. 
Nutrommeln, kidobolni. 
Yattrompeten,, kitrombitälni. 
Suttänhen, kifejeritni, kimeszelni. 
attunten, ki ogatni. 
Astuihen, tussal kıfesteni a! rajzot. 
Ausüten, gyakorlani p. o. a"megta- 
múlt mesterséget; die Heilfunft aus 
üben, gyögyilni; fl. verrichten, Len- 
ai, cselekedni, tellyesitni; ade 
ausüten, bosszút állani. 
Izdudung , die, gyakorlás; a 
#6, tellyesítés, veghezvitel, bétől- 
tés; in Nusübung bringen, gyakor- 
ani, tellyesitni, betölten: 
Yutwadjien, kinöni a" formájából ; zur 
siligen Grche machlen, egészen meg- 
nöni, daber: audgemabien, z B. der 
Benj&, megznött, meglett p. o. em- 
ber; aufbören zu wamien. megszün- 
ni a'növestöl, nem nöni többé. 
Intoigen, kimérni font számra, meg- 
mérni, 
Muszisuny, die, ki-, v. megmérés t.i. 
fontal.‘ 
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Auswandern, kiköltözni. 


: [ Auswanderung, die, kiköltözés. 
él Auswärmen, 4. B. das Bett, jól meg- 





melegitni; fid) auswärmen, jól meg- 
melegedni. 

Auswarten, végig várni. 

Audmwärtig, adj., külső, külsőországi , 
külföldi; adv., kinn, külső. 

Auswärts ., kifelé; auswärtd keh⸗ 
ven, kifelé forditni; fl. an einem ans 
bern Orte, mäsütt, kinn ; auswärts 
foeifen, másutt ebédelni v. vacso- 
rälni. 

Auswäflern, 4. B. den Gtodfiih, a’sö- 
ból kiäztatni. “ 
Auswalten, kalldzni, gyärtatni, vá 

nyolni. 
Mudwalgen, hengerrel kizüzni. 
Auswaſchen, ki-, v. megmosni ; aufbd- 
ren zu walden, végezni a'mosäst, 


kimosni. 

Auswaſchung, die, kimosäs. 

Ausmwecen, el-, v. felcserélni, kiväl- 
tani a! foglyokat; felváltani a’ pénzt. 

Ausmedfelung , die, eleserélés , fel- v. 
kicserélés; el- v. felvältäs. 

Ausmwehfelungsvertrag, der, foglyok ki- 
cserélése eränt tett alku v. egyezés. 

Ausweg , der, nyilás, kimenetel, kijá- 
rás, út mód, eszköz a’ kimenckedes- 
re, rés; einen Audweg finden, kime- 
nekedő útra v. módra találni, rést 
lelni. 

Ausweben, elfüjni; durdwehen, keresz- 
tül járni mint a" szél valamit. 

Ausweichen, kitérni az útból, eltérni; 
dem Feinde ausweichen, kikerülni az 
ellenséget; einem Hiede ausweichen, 
elhajlani , elkapni magát a'szüräs, 
vágás elől, félre kapni magát ; frop. 
vermeiden, kerülni, elkerülni, kike- 

. 0. az ütközet; Ausfluchte 
fudhen, Kerülgetni , elmellőzni vala- 
mit t. i. készakartva; nadgeben, 
engedni , felrevonülni, felrchajlani, 
mint a’ konok. 

Aus veichung, die, ki-, v. elt 
az útból ; Vermeidung, elkerülé 
kerülés. J 

Aus weiden, die Gingemeide berausnebs 
men, a’belit kivetni; eine Biefe au 



















rülni, 





D. 9. 
! hús 
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meiden, b. i. vom Viehe abmeiden laſ⸗ 


fen, ellegeltetni. 
Ausweinen, kisirni; ſich ausweinen, ki- 
sirni magát, eleget sirni. 


Ausweifen, aug einem Orte weifen, ki- 


igazitni valahonnan; átigen, meg-, 
v. kimutatni; ſich ausweifen, ki-, v. 
megtetszeni ; flatt fid legitimiren, 
személyét v. ki létét meghitelesitni, 
megbizonyitni. 

Ausweifung,, die, das Dartbun, ki-, v. 
megmutatäs, megbizonyitäs ; das 
Zeugniß, bizonyság ; Ausweiſen der 
Briefe, a’ mint a levelek bizonyitjäk. 

Ausweißen, kimeszelni, bé-, v. meg- 
meszelni, kifejeritni. 

Ausmweißung , die, be-, v. kimeszeles; 
kifejerites. 

Ausweiten, kitägitni, kibövitni. 

Auswendig, adj., külső, külseje v.kül- 
ső része valaminek, szine; adv., von 
außen, kivűl, kivúlről; trop. einen 
tis und auswendig fennen, valakit te- 
tejetöl fogva talpig esmerni v. ki- 
vúl belől esmerni: aus dem Gedädt: 
niffe, könyvnélkül; auswendig ber 
fagen, könyvnélkül elmondani. 

Auswendiglernen, das, könyvnélkül ta- 
nulás. 

Auswerden, végének lenni, végződni, 
elvégződni. 

Auswerfen, nab außen werfen, 3. 8. 
wie Pferde, kihányni p. o. a lábait , 
mint aló; im Epiele, Műrfeln aug: 
werfen, elől vetni, elébb vetni, kez- 
deni a’vetest,_p. 0. a" koczkajáték- 
ban; ein Auge autwerfen, kiütni, 
kikajitni a szemét; Geld auswerfen 
unter dad Bolt, pénzt hányni a’nep 
közé; Netze auswerfen, hálót vetni; 
ft. ausbuften, kivetni, kiköpni; trop. 
Kener auswerſen, wie ein feuerſpeien⸗ 
der Berg, okádni, p. 0. tűzet, tüzes 
hamut , mint a’tüzokädo hegy; die 
Arme auswerfen, hányni, vetni p. o. 
a karjait; ausſetzen, 4. B. einen Be. 
balt, rendelni p. o. a! fizetést vala- 
kinek, meghatározni a! fizetését, 

Mudweten, küköszörülni. 

Auswickeln, kifejteni, kigöngyölgetni, 
kibontani ; ein Kind ausmideln, a 
kis gyermeket kipdlälni; Ad auf: 
wideln, magät kifejtegetni, kiszaba- 
itni. 
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Auswintern, 
Auswinterung, die, kiteleltes. 
Auswirken, durch Bemübungen el 











Aus — uns 


a’ vizes ruhet; ein Gewehr 
Händen auswinden, kitekern 
kezéből a’ puskát. 
iteleltetni. 


kinyerni, kidolgozni, kimu 
kieszközleni; trop. den Teig 
Pen, 0. t. durdarbeiten, jól 
megdagasztani; wie bei fel 
Gewebe auswirken, kiszőni, ı 
megszöni; feine Kraft völlig 
wie bei Arzeneten , kimutatni ' 
ni erejét; die Arzenei hat aus 
je) dolgozott az orvosság, | 
iadta az erejét, 


Auswirkung, die, kimunkálás , 


megnyeres ; megdagaszläs. 


Auswiſchen, eltörlenı, letörleı 


mit; durch Wifchen reinigen, ı 
leni valamit ; Gefäße mit dem € 
me auswiſchen, az edenyeket 
gyiäval megtörölgetni; daß € 

ne auswiſchen, ki-, v. letör 
irást ; fchnef entkommen, elill 
elszökni. 


Auswittern, durch den Geruch en 


felszaglälni; durd Witterung 
Iöfet werden , 3. B. wie Erze, 
lani, mint az erczek, megem 
ni; wenn fie von vorzügliden 
beraubt werden. elmärlasztani 
emészteni, elmällani, elporhi 


Auswoͤlben, kibolthajtäsolni, be 


ni. 
Auswuchs, der. kindöves, növes 


gőmő, fattyúág. 


Augwútblen, kitúrni. 
Augmúrfeln, koczkan kijátszai 


koczkázni. 


Yutwütben, megszünni dühöski 
Auswurf, der, 


ihanyas, kiveti 
Speichels, kiköpes; des Blute 
köpés; was ausgeworfen iſt, 3. 
Speichel, a'mit valaki kiköp, 
pök, köp, nyál, turha; n 
fhlcht und untraudbar ver 
wird, sepredek, salak, allyass: 
minek, ally ; ein Audmwurf der 9 
heit, sepreje az emberi nem» 


Auswurzein, 3. B. Bäume, gyökı 


kiszakasztani, kiszaggalnı, ki 
ni, kitekerni; trop. Uebel, 
auswurzeln, kiirtani. 


Auszacken, 3. B. den Taffıt, kicsi 
a" szélét. 

Yugjablen, kifizetni. 

Auszabler, der, fizető. 

Auszahlung, die, kifizetés. 


Auswickelung, die, kifejtés. 

swiegen, f. Ausmägen. . 

dein, 4. 3. ein Kind, kipolalnı 
d 


et. 
n, Waͤſche, kifacsarni, p. o. 










And— Aus 

Yedjäblen, kiszámlálni, számlálva v. 
elvasva adni el. 

Sudjatíung , die, kiszámlálás. 

Yedishaeln, in Geſtalt Peiner Zähne 
eelibneiden , kicsipkezni a’ szélét, 
eipkesen kivagdalnı. 

Inssbuen , 3. 3. das Rind bat fchon 
esögezahınt, minden foga kinőtt mar. 

Iesjäunen , békeritni sövénnyel , ke- 
ritéssel elrekeszteni. 

Sabjanfen„ valakit keményen megpi- 
rengatni, lemocskolni. 

Szójapfen, 3. 5. Beim, csapolni , 4. 
csa . ©. bort, sert, a hordó- 
— pP 


Ansjaufen, 3. B. die Haare, kitépni p.| 


o. a haját valakinek. 
Yedzchen, austrinfen, kiinnis aufbören 
Wieden, véget vetni a’ sok iväs- 


Sadjebaten , oder auszehenten, 3. B. die 
Yeder, megtizedelni, megdézmálni , 
kivenni a! tizedet. 

Ysöjebren , einen, kiélni valakit min- 
denéből; der Kräfte berauben, ki- 
szivni az erejét; durd Hunger, ele- 
röllenitni; durd Sram, elepeszteni; 
derch Krankheit, elsovänyitni; aus» 
wirende Rrankbeit, hervasztó nya- 
valya száraz betegség; daher: ausge: 
it werden, 3. 8. von Sranfheit, 
elhervadni, elszäradni, elaszni; von 
Bram , elepedni, p. o. a bú miatt; 
er jebrt aus. elhervad, elszárad, el- 
fogy; er härmt ſich ab, epeszti ma- 


L 
Yahlebrung, die, Entfräftung, elerötle- 
és; Schwindſucht, herradozäs, 
száraz nyavalya v. betegség. 

Xzéjebrend, adj., emésztő, fogyasztó, 

Aaceihnen, megkülömböztetni t. i. 
mások felett; kıjegyezni, megjegyez- 
ni; voſſſtändig ausjeichnen, elvégezni 
a rajzot, egészen kirajzolni; fid) aug: 
zeichnen, megkülömböztetni magát, 
kimutatni magát. 

Yusjeihnung,, die, ki- v. megjegyzés ; 
einer Perſon, megkülömböztetés , 

kulömböztetö tisztelet. 
dugjerren , kitépni , kiszaggatnı, szél- 
Iyelhuzni. 

Yatziepen, kihúzni , kivonni; Pflanzen 
aus der Erde, kiszaggatni, kitépni 
a dudvat a földből; etwas mit ver 
Barzel ausziehen, valamit gyökeres- 
től kiszakasztani ; einen Zahn, De 
gen ausziehen, valaki fogát, a’ kard- 
At kihúzni; den Rod, die Schuhe 
ausziehen, levetni a’'köntöset, csiz- 
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máját; ſich, levetkezni, levetkezöd- 
ni, einem Andern, lehúzni a! más sa- 
rujät, csizmáját; Kräfte aus Pflan; 
jen ausziehen, a’füvek, v. plantak 
erejét v. nedvét kivonni, luhúzni; 
ein Bud, eine Schrift ausziehen, va- 
lamelly iräsnak, könyvnek a’ fogla- 
latjat röviden kivonni, summäba 
foglalni, summäsan előadni ; ft. aus: 
debnen, kinyújtani, nyújtani t. i. hosz- 
szúra; ſich etwas ausziehen, d. i. eine 
Ausnahme maden, kikötni magának 
valamit , p. o. az alkuban; ft. aut: 
dőbíen, kıvölgyelni p. o. a" donga 
csinját ; mit ſeyn: d. i. einen Drt 
verlaffen, el-, v. kiköltözni, máshová 
menni lakni; au$ dem Haufe auszie⸗ 
ben, kiköltözni a" házból; wie die 

Soldaten aus der Stadt, pompával 

kimenni, mint a’katonak a! város- 

ból, 

Ausziehen, dat, Ausziebung, der Pflan: 
sen, kıhuzas, kivonás; der Kleider, 
levetds, levetkezes; aus einem Orte, 
kiköltözés, kimenes. 

Auszieren, felckesitni, felczifrazni. 

Ausjimmern, kibardolni, kifaragni. 

Auszirkeln, kiezirkalınozni, czirkalom- 
mal kimérni; trop. genau abmejlen, 
erwägen, jól megmérni, kimcreget- 
ni, megfontolni. 

Ausziſchen, kipisszegetni, pisszegelve 
kicsufolni. 

Ausziihung, die, kipisszegetés. — 

Auszuͤrnen, megszünni haragudni; er 
bat audgezürnt, kiharagudta magát, 
nem lıaragszik mar. oo. 

Auszug, der, auß einem Orte, kimends, 
kimenetel, elmenetel valahonnan ; 
um anderswo zu wohnen, kiköltözés, 
elköltözes máshová, kitakarodas; in 
der Lotterie, húzás; einer Rechnung, 
summäs elöadäsa valaminek, kivon- 
näsa, a számvetés summás klirasa ; 
aus einem Bude, rövid kivonnas , 
p: 0- valamelly könyvből, summa- 
zat, valaminek kivont summája; 
aus Pflanzen, (Ertract), kivont, v. 
kinyomott leve a’pläntänak, Lrop. 
das Vorzuglichſte jeıner Axt, java, ve- 
leje, lelke valaminek. _ J 

Auszugsweiſe, adv., in Auszügen, sum- 
mäzva, kivonäsonkent, summänken!. 

Auszupfen, kitépni, kiszaggatnı. 

Autbentivität, die, ſ. Aechtheit. 

Automat, der, Seldfibeweger, mozgor 
miv, Önmozgalo. . 

Autonomie, die, Selbfigefehgebung, Or 
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törvenyszabäs; Snnöntörvenytartäs; Avisbrief, Aviſobrief, der , tu 
YAutononfie des Willen‘, Önnöntör-| level. 
venyteves. Aviſiren, tuddsitni t. i. levét ált. 


Autor, der, szerző, könyvszerzö. Aviſta, (a? kereskedőknél) mi 
Autoritaͤt, die, tekintet. első előmutatására , t 1 a! vi 


Auweh! interj. , óh jaj , jaj, jaj! vélnek; a muzsikában ; vil 


Iső látás | 
Wvantage , Die, (olv. ávántázs) haszon, [énekelni a kotából. ra já 


előmenetel. Are, f. Adfe. 
Avantgarde, die, b. i. Mortrab, elő- , 
fh Arion, daß, nyilvansag, nyílván 
sereg , előljáró sereg. ság, szembe tűnő igazság. 


Avantürier, der, (olv. ávántűríé) csu-|Yrr, f ker ] 
dalo, römseg hajhászó; minden vi- art, be, eine, suehercze, 
szontagsägohat próbált ember. — (grtbia:t , Dad, d. i. der breite TH 

Avanziren oder Avanßiren, mit , fevn , der Schneide, a’ fejsze lapja. 
elömenni, feljebb menni p. o. a" tiszt-|4yrhelm, der, d. i der bintere © 
segben. Mi . fejszefok. 

Ave Maria, angyali köszöntés, il- —72 der, fejszenyél, szekı 
vesle 

eoertifement, dad, (olv, ävertiszmän) ur "tun, die, Lodpfeife, 
tudósítás , hiradás. lóétek : 

vis , Aviſo, tudósítás. Mur, Azurfein, der, lazürkö, 


u Ä B. 


Maar oder Bar, 3. 3. Geld, kész Badforelle ‚ die, pisztráng. 
pénz ; baar bezahlen, kész pénzel fi-| Bachkrebs, der, patakbeli rák. 
getni: gegen baare Bezahlung, kesz| Vachreich, "adj. , reich an Böden 
pénzért ; baar binterfafjen, készpénz-I takkal bővelkedő. 

en hagyni maga után ; baar empfan: | Bachftelze, die, ein Vogel, fejér bil 
gen, kész pénzben venni fel; trop.;| tö, barázda billegető. 
alles für baare Münze nebmen , b. i. Bachwaſſer, das, patakvíz, folyóv 
unbefonnen glauben , olondjäba min-| gadjwetde, die, szívós fűz, reketi 
dent elhinni vagy mindenek hitelt| kenderfüz, korczvessző. 
adni, Bad, das der vordere inmendige " 
Baarfchaft, die, kész pénz. eines Schiffes, . a hájó elejének 1 
Batch, Tamagen, petyegni, csa-| re&sze. 


Badbord, der, b. i. die linke Seit 
—*— , adj, geſchwätis, pelyegő, Schiffes, a’ hajónak fele. - 
3 das, ivónap. Bade, die, oder der Baden, orcza, 
Badantinit, die, 0. i. eine Frauensper⸗ pofa. 
fon, die Dag Bachusfeſi feiert, bakos-| Baden, 3. 8. Brod im Dfen, a 
kodó asszony v. leány. s 0. kenyeret, lepényt ; etwa 
wa, der Gott des Meine, Bachus,| dett baden, 3. B. Gilde, rán 


megräntani, v. kisütni zsírban, 


Sachus-Jeſt, dad, Bakos innepe. ban; grdadene Kalbsſfüße, rá 
- Badat.Knedt , ber, boriszák. : borjúláb; durch Feuer trodnen, 
Bad) , der, pl., die Báde, patak, ein Steine, teglät égetni; f. rn 
Bádlein ; patakocska, i Ob ſt baden, d.i. dörren, gyü 
Bade, die, das Weibhen der wilden] aszalni; in der Keine bade nr 
Schweine, vad disznó , emae. : Hübagıen, lábasban szütni p 


der, b. i. Heiler, vad "kan; kan csirkét, 
6. Badenbart, der, hunczfutkaszakal: 
ber, patakhal, patakbeli v,|Badenbein , das, orcza v. pofacsoı 
hal, Borrengrube, die, f. Badengrübdher 


Back — Bat 
Bıtengrübden,das,arczhorpadas,belyu- 


ás az Orczän p. 0. nereleskor. 
Bıdenihlayz , oder Backenſtreich, der, 
poloncsapäs, arczülcsapas; einen 
Sıdenkreih geten, pofoncsapni, 
pofonvagni valakit. 
Sedrnjahn , der, zäpfog. 
ui, der, sütni v. ;räntani való 


Bedfornt, die, verſchiedenes Badwer? 
darın zu baden, sütöforma, p. o. 
tepszi. 

Sedseld, das, sütés dijja. 

—— das, sütő szerek v. eszkö- 


Badrazó, dad, sütőház, kenyérsütő 
häzsütö. 

Secmchl, das, sütnivaló liszt. 

Zıdofen, der, kenyersütd kemencze, 
sütökemencze. 

Badvíanne, die, vastepszi. 

Sıdihaufel, die, bevetö lapát. . 
Sadkein , der, Ziegelkein, tégla, Ege- 
tett tegla5 Backſteine machen, téglát 
vetni. 

Badtute, die, sülőház. 

Badıres, der, sütöteknö, dagasztu- 

ő 


te . 
Badtrozfdjarre, die, teknövakaro. 
BatvaT, Daß, sütemény. 
Bider, der, kenyérsütő , pék. 
Bidertrod, dad, pekkenyer. 
Biderharich , der, Bäckergeſell oder Jun: 
je. prklegeny. 
Sidern, die, sütö, t. i. hely, ház, 
sütökemencze; d. ti. da Handwerk 
felbít; kenyersütes, kenyersütö mes- 


terseg. u 
Zatkzewerk, dad, d. i. die Innung der 
ſammtlichen Meiſter eines Ortes, 
kenyersütö czch. 
Biderbandwerf, das, pék mesterség. 
Siderkoch, der, pék kosár. 
Biderinu, die, kenyörsütöne „. kenyér- 
sütő asszony. kt : 
Bideriunge, der, pék inas, .kenyérsütő 


inas. I 

Zickerzunft, die, & Biderge vert. 

Bad, das. pl., Bäder, ferdő, fördő, 
feredő ; ein heißes Bad, heves v. forró, 
meleg ferdő ; dad Bad wirinen ,, me- 
legitni a’ ferdöt;. trop.. enem em 
feines Bad zurichten, forrót ön- 
teni valaki alá, valakinek veszedel- 
mére igyekezni ; das Bad auftragen 
múffen, b. i. für Andere büßen műf 
km, más vétkéért szenvedni v. la- 
kölni; dad Bad, d.i. dad mineralifihe 


wirme Waller, melegferdö, termc-! 
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szeti ferdő , ſerdõhely; der Gebrau 
des Bades, das Baden felbft, — 
fördes, daß Zimmer, wo gebabdet 
wird, ferdőház ; das Schwitzbad, iz- 
zasztö meleg ferdö; das lauwarme 
Bad, lägymeleg ferdö; daß Palte 
Bad, hideg ferdö ; ind Bad gehen, 
fördenni menni , feredni, megferel- 
ni, megförödni; ind Bad reijen, 
ferdöbe utazni v. menni.| 

Badeanftalt, die, férdőhely , fürdöin- 
tezet. 

Bade:Gur, die, fördővelvaló élés; Ba: 
de:Sur brauden, fördővel élni t. i. 
orvosság gyanánt. 

Badefrau, dıe, fösdös asszony ; ſt. Heb⸗ 
amme, baba. 

Badegatt , der, ferdö vendég. 

Badegeld, Dad, ferdés dijja. 

Badegeidirr , das, ferdö edény, ferdö- 

á 


Badehaus, das, ferdőház. 

Badehemd, das, ferdöing. 

Badekeſſel, der, ferdöforrald üst, 

Badelleid, das, ferdöruha. 

Badeknecht, der, ferdös inas. 

Bademagd, die, ferdős szolgáló. 

Bademantel, der, fördő köpönyeg. 

Bademeifter, der, ferdős. 

Baden , megföröszteni , fereszieni , 
megfereszteni ; die Hrerde im Zluffe 
baden, a’ nyájat a’ folyóvízben meg- 
usztatni; ſich baden, förödni, fered- 
ni, fördeni. 

Baden, daß, ferdds. 

Budeort, der, in einem Fluße, ferdö- 
hely a’ folyóvízben v. tóban; cin 
Dorf, eine Stadt, ferdö, melegferdo. 

Bader, der, ferdökeszitö. 

Baderinn , die, ferdökeszitö t. i. asz- 
8zony, 

Badeſchwamm, der, spongyia, 

Badeſtube, die, fiebe Badezimmer. 

Badewanne, die, ferdö v. fördö kád. 

Badewarm, adj., lágy meleg, ferdö 
melegsegü. 

Bademwajjer, dad, ferdöviz. 

Badezeit, die, ferdés ideje. 

Badesimmer, dad, ferdö szoba. 

Baͤſſchen, Die; bei der Predigern, pap! 
nyakravaló, . . . 

Bälten, bäffzen, wie Hunde, ugatni, 
csaholni. 

Báden, d. i. erwärmen, 3. 8. durd 
Umſchläge, melegitni, p. 0. a’ bete- 
ges és fájdalmas tagot, borogatni, 
p. 0. meleg kötéssel ; eine Brodſchnitte 
am Feuer röſten, pritni p. o. a 
kenyeret. 
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Baͤbmittel, das, melengető eszköz p. o. 
borogató kötés. Bärenöprlein, das, czifraikankalin 
Bähung, die, melengetes, borogatäs,| vefül. 
. 0. meleg kötéssel; ein Bähmittel, | Bärentappe, die, medvenyom. 
orogato eszköz. Bärentage, Die, medvetalp- 
Bälgen, fh, die Haut fahren laflen ‚| Bärentraude, die, fanyal kukojcz 
elvetni a" bőrét, kibújni a’ böreböl;|Bärinn, die, nösteny medve. 
die Schlangen bälgen fih, a’ kígyók] Bárlapp, der, korpafü. 
elvetik a’ bőröket a’ bőröket; Erb:| Bärme, die, die Hefen, seprő 
fen, die fi Bälgen, könnyen hámlój  Gdbaum des Biers, hab, tajt« 
borsó. Baͤrmütz, die, medvesüveg. 
Bällchen, daB, laptácskas; ein Peiner] Bärmuff, die, medvebör felölt 
Ballen, 3. B. Leinwand, kis csomö,| kesztyü. 
kötetecske. Bärmutter, die, Gebärmutter, any 
Bändchen, dad päntlikäcska; eined Bu &h 
des, hkötetecske, kis kötet. 
Bändereih, adj., viele Bände enthal⸗ 
tend, sok kötetből álló, p. o. 


könyv. 

Bándertrámer , der, ſiehe Bandkraͤmer. 

Bändig, adj., mad fib zäbmen läßt, 
3. B. Thier, szelidithetö; Bändig 
machen, megszeliditni. 

Bändigen, - jábmen,  szelidítni, meg- 
szelidítni ; Begierden bändigen, b. 1. 
mäßigen, kívánságait, indúlatosko- 

it zabolázni , mérsékelni. 

Binder, der, megzaboläz6, megsze- 

t 


Bärenkoth, der, medvegane;j. 

















meh. 

Bärmutterentzündung , die, an 
gyuladas , méhgyúladás. 

Bärthen, dag, szakalocska, 

Bärtig, adj., szakállas. 

Bärwurz, die, Bartſch, medve cs 
medretalp. 

Bäuerinn , die, paraszt asszony 
unböflihe Weibsperſon, par 
asszony. Í 

Bäurifh, adj., ländlih, mezei 
rasztos; unböflib, grob, paı 
parasztos, paraszthoz illő, adv 
rasztosan, paraszt módon. 

Bäuerlih,, adj., einem Bauer az 
fen , paraszti, paraszthoz illő; 

araszt módon. 

Baͤumchen, daß, fácska, . 

Bäumen, baumen, gerade, wie ein! 
in die Höbe ſtehen, egyenesen 1 
rön felfelé állani: fi bűnmei 
Pferde, agaskodni. 

Bagage, die, moty6, bütyor, podg 
ſchlechtes Geſindel, a’ nép sej 
allya. I 

Baaagepferd, Dad, Bagagewagen, der 
Dadpferd , Packwagen. 

Bagatelle, das, fiche Kleinigkeit, 9 

Bahn, die, út, tört út, járt út, g 
út, ösvény; die Richtung, Die 
im Denfen und Handeln nimmt 
mód, menetel, pálya; daher 
Reitbahn, Rennbahn, pálya, 
lovagló pálya, futtató pálya. 

Bahnen, 5. B. den Weg, utat :töi 

I ayitni, egyengetni , keszithi, 
álni 


Bahre, die, Tobtenbabre , .. testho 
Szt Mihály lova. ‘ 
Babrtuch, das, halotti szönyeg. 
Bat, die, Bay, tengeröböl; .. . 
Bajonneit, das, (richtiger Bayonneki 
der Stadt Baponne), d. 1..eı 
dolch, -pagnet, peterkir, gyılı 
puska végén. , 


Bändigung, die, der Thiere, megszeli- 
dítés ; der Begierden,, megrabolazäs. 
Bänfchen, das, padocsla. 
Bár , der, einRaubthier, medve ; trop.; 
einen Bären anhängen, valakit elämit- 
ni, elhitetni , elbolonditni; der Bär 
am Himmel, ein Sternbild gönczöl 
szekere, gönczölszeker, csillagzat. 
Baͤrbeißig, adj., zänfifh, mürriſch, 
mord, marakodó; adv., mordúl, 
marakodva., 
Bärenbeißer, der, eine Art Hunde, med- 
vesz kutya. 
Bärenfang.. der, medvefogäs; medve- 
ogó hely v. árok. 
Bárenfett , das, medvehájj. 
Bärenfuß, der, medvelábín. 
Bärenhäuter, der, Faulenzer, henye, 
henyétő, heverő ; ein feiger Menſch 
félénk, bátortalan; ein nichtswuͤr⸗ 
diger Menſch, haszontalan ember. 
Baͤrenhaut, die, medvebör; auf der Baͤ⸗ 
renhaut liegen, d. i. faulenzen, he- 
verni, henyelni. 
Bärenjagd, die, medveszes, medve va- 
däszat. 


Baͤrenklau, die, Pflanze, die waͤlſche Bá: 
akänt, 
‚ der, Steinflee, somkóró ló- 






Baf— Bal 


Bale, die, hajóútjel,  révpartjel, 
intőjel t. i. a tengeren v. mutato, 
melly a" hajónak a" hajónak a’ ki- 
köthetésre útat mutat, v. a’ vesze- 
delmes helyet kijeleli. 

Balasır, die, fonterány. 

Selanzieren.. fonteranyra lebegni, 

Selasjier-@tange, die, bille. 


Seid, Comp., balder, Superl., bal: 


die, adv., majd, rövididö múlva, 
nem sokára, csak hamar, mindjárt; 
hald darauf, csak hamar azután; fos 
seid aló , mihelyt; frűbe. bei Zeiten, 
jókor, korán, idején ; leicht, ſchnell, 
könnyen, hamar ; faſi, beinahe, csak. 
nem, szinte, májd; bald — bald, 
most — majd, v. majd — majd; 
hala glücklich, bald unglüdlich ſeyn, 
most szerencsés, majd ismét sze- 
rencsétlen lenni; bald dieß, bald daß, 
majd ezt, majd azt; bald bierbin, 
bald dabin, hol erre, hol arra; bald 
da, bald dert, hol itt, hol amott: 
bald fo, Bald fo, hol igy, hol amúgy, 
majd igy, majd úgy. 

Baítedin , der, menyezet. 

Selig, adj, minél elébb való, ha. 
mar való ; eine baldige Wiederfunft, 
minél elébb való visszajövetel; id 
wislóe dir eine baldıge Beſſerung, 
kiräaaom ,„ hogy minél elébb, v. 
mennél hamarább meg yógyúlj, 

Sell, Superl , adj. , hirtelenvaló ; 
adr., minél elébb, mennél hama- 
rább , hirtelen , menten. " 

faltrian , Der, gyökönke, terjékfü. 

Balg, ter, der Tbiere, 3. B. des Ha: 
ka, bör, lehúzott v. lenyúzott bör 
P- o. nyúl v. rókabör; die Haut 
Na Hülfe veg Getreide, tok, tüsző, 
léba, héjj. 

Salaen, kH, birkózni , küzdeni, küsz- 
ködni. 

Balgen, daß, airkózás , küzdés, 

Ralger . ber, ukózó. 

Bealgerei,, die, biv.ózás. 

Balfen , Der, gerenia; trop, ; der Bal: 
fen ım Auge, d. t. ein großer Zebler, 
nagy hiba. 

Baltenfopf , der, (BauPa a! gerenda 
kiálló vége p. 0. az eresz, alatt, 

Baltennagel , der, grendábavaló nagy 
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Ballen, der, 


Ballenweife, adv., in Ballen, 





Bal— Bal 


sors játszó laptája; ein Tanjfeft, pl. 
die Bälle, bál, pompás tánczos mu- 
latság, pompatáncz. I 


Ballade, Die, vitézi dal, regedal. 
Ballaſt, der, d. t. die unterſte aug Sand 


beftebende Laft in einem Shiffe, um 
dasfelde im Gleichgewicht zu erhalten, 
die Unterladugg , terhelő föreny, fö- 
venytereh, 

jeder rundlide Körper, 
akärmelly lapta formájú test; bei 
den Buchdruckern zum Aufiragen der 
Schmwärje, festeklapta; der Ballen an 
Händ und Füßen, vankoshus a’ hü- 
velykujj harmadik ize alatt; ein 
Pack, Vader, öszvekötött csomó, 
kötés, kötet, bál; 3. B. ein Ball 
Waaren, egy csomó v. bál portéka ; 
ein Ball Papier, egy bál papi- 
ros, mellyben nálunk 4800 ív van, 
német országban pedig 5000 iv. — 


Ballen, 4. B. die Fauſt ballen, öszve- 


szoritni az öklét; mit geballter Fauſt, 
ököllel; ft. cinwideln, 3. B. Waaren, 
bécsomózni, csomóba v. bálba kötöz- 
ni a! portékát, bebálozni ; fid ballen, 
wie der Schnee , öszvegöngyölyödni 
p- 0. mint a’ hó öszvegombolyodni. 

bálon: 
ként , csomónként. 


Ballet, dat, nézőtáncz a" játékszínen. 
Balletmeifter,, der, nezötäncz mester. 
Ballettänzer, der, rézőtánczos jatek- 
szinen. 
Balförmig, adj., gömbölyeg, gom- 
bolyag formájú, laptaforma; adv. , 
gömbölyegen , laptalormába. 


Baltaus, das, laptázóház; balhaz, 
tanczhaz. 

Ballfönig, der, bál disze; fo auch Ball» 
Pöniginn. . 


Ballnetz, das, laptaverő recze." 

Ballon, der, zum Spielen, széllapta. 

Ballſpiel, das, Ballſpielen, laptazas, 
laptajätck, 

Ballipielen, laptazni. 

Ballipieler , der, laptäs, laptazo. 

Balfam, der, 
maß angenehm düftet, balzsamıillat, 
jó illat; die Blumen duften Barfam 
aus, a" virágok jó illatot lehellnek 
v. illatoznak; Troſt in Leiden, bal- 


balzsam, balzsamolaj; 


szeg. , zsam , vígasztalás, enyhülés. 
Baitenwerf, dad, genndóázat. Balfamapfel, der, magrugo. 
Si, der, Spielball ‚lapta; mit Luft | Balfambaum, der, balzsam termő. 
gefüllter Ball, széllata; der Balauf| Ballamdücfe, die, jóillattartó. - 
dem Billard, golyóls ; der Ball der) Balfamduft, der, balzsamillat,- - . 
Erde, a’ föld golyóbia; trop.; Bali Baliamduftend, adj., joillatu, halssam- 
tet Schickſals, a szerncse játéka a’| illatú, 





Bal— Ban 
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Ban— Bar 


Balſamgeruch, der, jóillat, balzsamillat. | Bandförmeig ‚.adj., s. B. 6 


Balſambarz, der, balzsamnedr. 

Balfamfraut, das, die Balfamine, pa- 
pucsviräg, kertifajviräg. 

Balſamiſch, adj., balzsamos; nad) Bal: 
fam riedjend, jó-, v. balzsamillatú ; 
ſtaͤrkend, erquid-nd, 3. B. Schlaf, 
megújító, megelevenítő. 

Balſamoͤbl, dad, balzsamolaj. 

Balſampapel, die, auch Papeläſpe, bal- 
zsamnyärfa. 

Balfamreih, adj., böbalzsamu. 
Balfamftaude, die, balzsamtermö cse- 
mete v. cserje. o j 

Baltamtanne, die, balzsam fenyőfa. 

Balthaſar, der, n. pr. Boldizsár. 

Baltifhe Meer, das, balti v. napkeleti 


tenger. 
Bals, der, pírzás, párasodás, a nagyobb 
madarak pärzäsa. 


® e 


Baljen, parzani, pärasodni. 

Baltezeit oder Balzzeit, f., párzás 
ideje. 

Bartut , Bambustohr, das, bámbus- 
nad. 


Bännen, die, piritos, karéj kenyér, 

Banat, Bánát. on 

Banco , fiebe Bank. 

Bancozettel,, der, banköozedula, papi- 
ros penz, 

Band, das, pl. die Bänder, womit main 
bindet, kötelék, kötő ; ein Band von 
Seide, päntlika t. i. selyemböl, ga- 
land t. i. pamutból és selyemből; 

bei Schiffen, habläb: plur. ; die Bande, 
Feſſeln im Gefängniſſe, békó, rab- 
szíj, rabläncz, fogság ; einen in Ban. 
de legen, valakit vasra verni, rab- 
länczra tenni ;, trop.; da® Band der 
Freundſchaft, a’ barátság kötele: der 
Berwandtihaft, az atyahiság kötele v. 
atyafiságos öszveköttetés ; der Ehe, 
a" házasság kötelei. 

Band, der, pL die Binde, kötés, a’ mibe 
es a’ınint a’ könyvet kötik ; ein Theil 
eine® Buches, kötet, darab, rész. 


Bande, die, ntebrere zu einem böfen Énb:[/ 


wech verbundene Derfonen, im verű bt: 
iden Sinne, ozimboräsok, csim- 
boräs, társaság; d. i. Straßenräu- 
ber, haramia csoport v. banda. 


Bändchen, das, vom kleinen Buche "kis!- 


kötet , könyvdarabocska ; ein Bind. 
den von Geide; pántlikácska, kö- 
töcske. 
Bandeiſen, das, ahroncsvas. a a 


Bandelier, das, d.i. Schultergehenk, F 


vällhevodar, pantelér. 
Bendenlos, adj., zabolátlan, . 



















landformäju. 


Bandholz, das, abroncsfa, 
Bandit, der, orozö gyilkos 
Bandfrimer, der, BandPrä 


galandäros.. 


Baıdfram, der, galandäros 
Bandlod, adj., öszve nem kö: 


fü ggetlen. 


Bandmader, der, pántlikasz 
Baͤndmotte, Die, 
Bandſchleife, die, hurokra kı 


alandos m 


lika. 


Bandſtuhl, der, pántlikaszö 
Bandweber, Bandmirker , d 


kaszövö. 


Bandmeberei , die „ paäntl 


päntlikaszövö műhely v. 


Bandwerde, die, d. i. Rotowei 


füz; Korbmeide, kötö fuz 


Bandwurm, der, galandfere 


liszta. 


Bange, adj., aggódó, az 


szorongató, félelmes, ijjet 
verurfahend, 34. B. Nad 
nyughatatlan, félelmes , g 
tünődő ; die dange Einſan 
mes magánosság:; ın ban 
tung fevn; nyughatatlanı 
várni valamit; adv.; äng 
va, félve, szorongaltatva 
mir if bange, félek , ag 
ránta; laß "dir nicht ban. 
aggödj; ed wurde Allen be 
nyajan megfelemlünek, 


Bangen, félelmes nyuglhata 


lenni; wovor bangt orr ? 


: dol? mitől felsz ? 
Bangizkeit, die, félelem, félelr 


gatiatäs, rettegés, félelme 


Bank, die, plur., die Binke, | 


eine Bank im Theater, in 
hosszú szék, hosszú háa 
Form eines Haldzirdels ka; 
szék; die Bine, SBe, U 
v. padok; eine YMunf vo 
gyepágy; etwas “uf die Bai 
b. i. aufidieber, valamit a 
ni, elhalogatat ; durch Die 
nommen, 3. 1. one Unter 
talänfogva » altıljaban ; 

bei einigen Dantwerkern ai 
fern, műhely, dolgozó 

pad. ; Drebba:€ , esztergál 


. bun?, mészárszék, vagosz 


eined Medhékrő oder. Bi 
púnzaváltó astal: Bank der 


‚.vulgo Bancı, közünsdges. 


tar, bankvar,; Banfogmt 


Baı— Ban 


bıratal, pénzváltó hívatal 3 Geld in 
Me Ban? geben, pénzt adni bá a" 
bankótárba t. i. haszonhajtás végett ; 
Ben? der Ericler , sorstár, sorskasz- 
sza; Bank halten, sorskasszät tartani 
r. állítni; die Ban? fprengen, kiürit- 
iv. egészen elnyerni a’ sorskasz- 
sıat v. sorslärt. 

Maftein, tat, padlab, székláb. 

Seuftobrer, der, oder Beinbobrer bei 
télen , széklábfúró , székláblyuk 
üro. 

Srntrifen, Dag, padpänt. 

Banferet, der, -megbukas, kipusziu- 
lás, nem fizethetes, er tít banferot, 
elégtelen az adósságai kifizetésére, 
mindenből kipusztúlt. 

Bunferostmaden,, megbukni t. i. a’ ke- 
reskedésben , és az által kipusztúl- 
ni, nem fizethetni. - 

&unfrotirer, das, kipusztúlt, megbu- 
kott, nem fizethető. 

Bautırt,, der, fatiyugyermek. 

Bankett, das, vendégség. 

Banfier, ter, pénzváltó, penzvaltas- 
sal kereskedő. 

Baufnete, die, Bankozettel, bankópénz 
v. nóta, újbankó, papiros pénz, 
mellyet a" bankótárban ezüst pénzel 

tanak, bankuczedula. 

Bana, der, oder Kirchenbann, kirekesz- 
tes az anyaszentegyhazböl, egy- 
béri átok; in den Bann thun, az 
anvraszentegyhäzbol kirekeszteni,egy- 
házi átok ala vetni; Bann aus dem 
Staate, Berbannung , szämkivetes. 

Ramstrief , der, egyházi ätoklevel. 
Saunen, in beſtimmte Grenzen ein: 
ſchließen, berekeszteni; vertreiben, 
+ 3. köfe Geifter, kiuzni, kihajta- 
ni, igezessel kihajtani p. o. a 
gonosz lelkeket; bannen, 0. i aug: 
fhließen , 3. B. aus Der Verſamm— 
lung, kirekeszteni a" gyülekezetből, 
községből. : 
Sanuer,, Der, d. i. die Fahne, Heerfah: 
Be; zászló. 

Sanuerbeer , der, zászlós ur. 
dannfluch, der, átok, szent átok, ki- 
rekesztés az anyaszentegyházból. 
Saunfpruc) , der, d. i. der Jauberſpruch, 

ajtó szó , igéző szózat. . 

Ranfe, Vie, auch Banze, Panfe, kéve- 
tartó a’ csűrben , a"! csűr két olda- 
la a hová a! csepelnivald kévéket 
rakják. 

Benfen, der, der erſte Magen der wieder: 
fiuenden Thiere, a’ kérödző állatok 
első gyomra ; böndő. 
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Ban—Bar 


Banfen. 1. B. dad Getreide, beraknı 
a’ kévéket egymásra a’ csürbe, 

Banus, Ben von Eroatien, Horvät- 
országi Bán. 

Baracke, die, Feld» oder fagerbhútte ber 
@oldaten, katonasator. 

Barbar, der, ein bei den Altgriechen, 
jeder Nichtgriehe, idegen, idegen 
nemzetbeli ; ein wilder roher Menſch, 
vad, durva ember; ein graufamer 
Menſch, kegyetlen, kegyetlen ember. 

Barbarei, die, Barbária, az az; a Ró- 
maiak értelme szerént Görög és 
Oloszországon kivül minden ország, 
most Afrıkaban többféle tarto- 
mänyok, t. i. Argir Tünis, Tripo- 
. is tartományokban ; Wildheit, Grau⸗ 
famfei., vadság, durvaság , kegyet- 
lenség; Unwiſſenheit, tudatlanság , 
ostobaság. 

Barbarifh , adj. , ausländiſch, idegen, 
pallérozatlan nemzetbéli; rob, wild, 
durva, vad, kegyetlen, vad nem- 
zetbeli; adv., durván, vadon, vadúl, 
vad módon , kegyetlenúl ; fehr 5 2. 
trinfen, rendkívül. . 

Barbe, die, ein Fiſch, die Zlußbarbe, 
márna, márna ponty; Gees oder 
Meerbarbe, bajuszos rózsahal. 

Barbier , der, Barbıerer, horbély. 

Barbierbeden, der, borotvälkozo tal. 

Barbieren, beretvälni, megborotvälni; 
ſich barbieren, megborotvalkozni , 
fih barbieren laflen, megborotval- 
tatnı. 

Barbiermefler, da, borotva, beretva. 

Barbiergeſell, der, borbély legény. 

Barbierftube, die, borbély műhely . 

Barde, das, Didter und Sänger alt: 
deuticher Bölferftimme, bardköltd. 

Barfuß,, adj., mezítláb. 

Barfüßer-Mönch, der, Szt. Ferencz 
szerzetese v. szerzetebeli barát. 

Barhaupt, adv., mit bloßem Haupte, 
hajadon fővel süvegveve. I 

Barke, die, eine Art Eleiner Schiffe, la- 
dik , barkahajo. , 

Barmberzig , adj. , mitletdia gegen Noth⸗ 
Ictdende, könyörületes , könyörülö; 
barınherjig feyn, mások eránt könyö- 
rületesseggel viseltetni v lenni; mit» 
leidven&mwerth,, elend, nyomorult, gze- 
geny; adv.; mitleidig , könyörulre, 
könyörületes módon ; erbdärmlich, 
nyomorült módon. \ 

Barımhergige Brüder, oder. gerade weg 
die Barmherzigem, eine Art. Mönde, 
gyógyító szerzet v. szerzetesek, 
gyogvito barátok. 


Bar — Bar 
Barmberzigen Schweſtern, gyógyító 
apäczäk. 
Barmberzigkeit, die, könyörületesség, 
könyörules., 


Barn , der, die Krippe, jäszol. 

Barometer, der, das Wetterglas, levegö- 
mérő, 

Baron , der, ſiehe Freiberr ıc. 

Barre, die, oder der Barren, alles, was 
vorgemacht wird, um etwas aufjuhal- 
ten oder zu veriperren, korlát, so- 
rompó , retesz; ein Stüd edlen Me: 
taló, in Zufammenfegungen, a. B. 
Gilder. , Goldbarren, rúd, rúdba ön- 
tött p. 0. ezüst, arany. 

Barrel , dad, eine Art Kopfbedeckung, 
veg; negyszegu papi süveg. 
—** —* raub, bart, rabos, 

tapintäsu, éles; unfreundlih, a. B. 
Menfh, darabos , durczás, komor , 
nyers; adv., darabosan, durczásan, 

komorül, nyersen. 

Barſch, der, (Fiſch), sigér, sügér. 

Barſchaft, die, kész pénz. 

Barfchheit, die, darabosság, komorság, 
nyerseség. 

Bart, der, bei Menſchen, szakáll; der 
Milchbart, pehej, szörszakäll; trop. ; 
in den Bart murmeln, magában mo- 
rogni ; un des Kaiferd Bart ftreiten, 
diohajon koczödni, csekelysegen 
perlekedni; bei Thbieren, szakall ; der 
Zitegenbart, kecskeszakáll; trop ; was 
Aehnlichkeit mit einem Bart bat, 
3. B. die rothen Läppchen am Halle 
eines Hahnes, toka, szakáll, ällta- 
rej; die weihe Äußere Hülle an den 
Hafelnüffen, kopäncsa a’ mogyoró- 
nak; der Strahlenfchein der Kometen, 
ütöske az üstökös csillagnak; an 
einem Schlüffel,, kúlcstoll. 

Bärtchen. das, szakällacska. 

Barte, die, hornartige Körper bei Walls 
fiſchen, die ftatt der Zähne dienen, 
halhejj, czetinycsont, czethalfog. 

Barte, die, ein breite Beil, bárd, 


(fejsze.) 
Barteln, 4. B. dad Tud, elősször meg- 
nyírni a" posztót. 


Barifaden, der, bei Fiſchen, halbajusz. 
Bartfiſch, der, bajszos tasza, al 
Bartfliege, die, bajszos légy. 

Bartgerfle, dir, német árpa, mezítelen 


a 
Bartaras , das, tevekáka , fenyér. 
Barthaar, das, d.i. Bart, szakáll ; lan» 

ed Barthaar, lenyúló v. lefüggd 
osszüuszekäll. 

fer, der, feketezab, 


Bat Bat 


Bartig, adj., szakállas ; 
kallasan. 
Bartlos, adj. , szakallatlan. 


adv., s28- 


Bartmánnden , das, eine Art Schlan . 


genfifh , bajuszos orsohal. 


Bartmeife, die, szakállas czinke, barát | 


czinke. 
Bartmoos, da, zäpagy. 
Bartnelfe, die, csillag, szegfű. 


Bartnuß, die, aló Strauch, csőves 
mogyorófa; als Frucht, csöves 


mogyoró. 

Bartſcherer, der, borbély. 

Bartihwamm , der, gerben. 

Bartwifch, der, borostaseprö. 

Bartzange, die, szakálltépő. 

Bafalt, das, bazaltkö. 

Bafe, die, Srundlage, fenék. 

Bafe, die, des Vaters Schweſter, atya 
néne; der Mutter Schweſter, anya 
néne; fo aud andere Blutsvermandte, 
nagynene, nénike ; die Bafen, b. i. 
a) jweier Brüder Töchter, atyültest- 
verek, unokatestvérek t.i. leányok, 
atyúl unokák; b) smweier Schweſtern 
Töchter, anyúl testvérek v. unokák, 
unokatestvérek , t. i. leányok. 

Baſilienkraut, das, (Basilicum) kerti 
bazsalyikom , szelíd bazsilikom, b* 
sziok. 


Band, der, hazsiliskus gyék , király 
gyék. 
Bab , (veraltet), adv., febr, felette, 


nagyon. - 

Baß, der, tiefíte Stimme, mély hang, 
vastag v. baszszushang. 

Baßgeige, die, bőgő, bögöhegedũ. 

Baßgeiger, der, bögöhegedüs. 


Baſſiſt, oder Baßlänger, der, mélyhang — 


éneklő, melytnekes. 

Balla, der, bet den Türken, basa, tö- 
rök basa, kormänyozo. 

Baſt, der, die Haut unter der Rinde ber 
Bäume, sikhejj, harshejj, hársos hejja 
a’ fának; halbfeidener Zeug, Bafzeug 


genannt, selyemhärs matéria; daher " 


baften, adj., von Bat, 4. B. Dede, 
harshejjböl való, 

Baktieil, das, härskötel. 

Baftard, der, von Menſchen, ein Ban» 
fert , fattyügyermek; von Thieren, 
korcs, korcsfajta. 

Baftardart, die, korcsfajta, 

Baftardmohn , der, csekély mák 

Baftei, die, Baſtion, bástya, varsmeg. 

Baftonade, die, d. i. Stockſchlaͤge, bottal- 
verés, megveres. 

Bataille, die, ütközet. 

Bataillon, das, zaszloally, seregCsapat. 


Bat — Bau 


Batift , Der, patyolat , olatgyolcs, 
batiz, batizgyolcs. potter 

Batterie , Die, die aufgeworfene Erde, 
wo die Kanonen aufgefteßt werden, 
ágyú sancz, ágyú fészek; eine bes 
tente Unzahl Kanonen, egy sánczra 
való ágyúk. 

Sagen, ber, batka, négy kraiczäros 
peaz neme. 

Bau, der. des Haufıd, építés, felépí- 
tés, felrakas; die Bearbeitung des 
Feldes, miveles, munköläs, mivelte- 
tes, munkáltatás; die Art, wie etwas 
gehaut wird, alkatas, csinälmany, 
öszveszerkesztetes; der Bau dei 
Benibliben Körper, az emberi test 
alkatása; ſt. Gebäude, épület, kő- 
rakás; eım mafjiver Bau, erős izmos 
épület; bet den Jaͤgern, Loͤcher vers 
fetebener ‚There, 4. 2. bes Fuchſes, 
u bal, , p. o. röka- ürgye- 
bersiyuk a föld alatt. 87 





















Seusmt, tat, építő hivatal v. tisztsé 
fag, ter, az építésköltség fi 


Sender, adj., 3 and, ınivelhetö 
p e. föld. . 
$esá, der, has; der einen diden Bauch 


bat, peirohos ; auf tem Bauche liegen, 
basalni ; einen Bauch befommen , ha- 
sasodni; den Baud füllen, megter- 
helni magát, tele enni magát; dem 
Band dienen, ten Bauch pflegen, csak 
a" hasát hizlalni; jede baudfőrmige 
panbung, 4. B. eines Faſſes, Schiffes, 


as. 

Bandartig, adj., hasas. 

Bauttrud, der, hassérülés. 

Bauchband , daß, hasfelszorito. 

Bauchriener , der, eszemiszom ember. 

Beuchfloſſe, (Bauhbfinne), die, bei den 
Sıfeken, hasszarny t. ı. halakon. 

Banchfloſſer, Five, weiche Baudfloffen 
em faude baten, hasszarnyuk. 

Sarafiüsig, adj., d- i. der den Bad: 
finé bat, hasmenös. 

Roudfluß, der, cine Krankheit, wo die 
Ereifen unverdaut abgeben, hasme- 
nes; ift es Durdfal, hasmenés, 
folvó vérhas. 

Rendférmig, adj., hasas. 

BVarchzrimmen, das, Bauchweh, Kolik, 
hasragäs, hascsikarüs, kölyika. 

Bauckzurt, ter, heveder, hasövedzö, 
hasszoritö heveder. 


Varchhehle, die, hesüreg. 
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Bau— Bau 
Bauchig oder bäudig, adj., hasas, 


nagy hasú. : 

Bauchkneipen, daß, hascsikarás, 

Baudredner, ber, hasból v. hassal be- 
széllő 

Bauchriemen, der, hasszorító szíjj; bei 
Pferden, heveder. 

Baudung , die, d- i. die gewölbte Nun 
dung einer Sade, domborusäg. 

Bauchwaſſerſucht, die, hasbeli vizi be- 
tegse 

Bauchw 

Bauchwurm, der, belgiliszta. 

Bauen, bearbeiten, 3. 3. den Ader, föl- 
det mivelni, szántani ; den Weinterg 
bauen, a’ szölöt munkálni , v. mi- 
velni ; ein Bergwer?bauen, bányászni, 
bányát mivelni, ásatni; aufführen, 
4. B. ein Haus, építni, felepitni, 
rakni, p o. házat, tornyot, fészket ; 
Schiffe bauen, készítni, csinálni, 
építni hajót; Luftſchlöſſer bauen, vá- 
rakat építni a’ levegőbe ; Zelte bauen, 
sátort állítni v. húzni fel; trop.; 
bauen, d. i. bilden, 3. 8. woblgebaut, 
jó formájú, jó testalkutäsu, derék 
termetű ; auf etwas bauen, b. í. fid 
verlaffen, valamire építni, valakibe v. 
valamibe bízni; auf jemandes Worte 
bauen, hinni v. hitelt adni valaki sza- 
vanak; auf Sand bauen, jégre Epitni. 

Bauen, dad, építés, mivelletes ; daß 
Vertrauen, bizakodás, bizás valamibe. 

Bauer, der, pl., die Bauern, földmi- 
velő, mezei paraszt, szántóvető ; 
insbefondere der Dorfbewohner, pa- 
raszt, paraszt ember, falusi paraszt, 
pór; etn grober Menſch, durva , pa- 
raszt ember, pimasz, pallérozatlan 
szokású és erkölcsű ember, 

Bauernarbeit, die, paraszt v. mezei muh- 
ka ; ft. faure Arbeit, nehéz v. kemény 
paraszt munka. 

Bauernart, Die, parasztság, paraszt 
mód , pórság. 

Bauernbengel, der, pimasz. 

Bauerngericht, das, dad Bauerneſſen, pa- 
parasztetel. 

Bauerngütchen, dad, paraszt majorság. 

Bauerngut, da®, paraszt birtok. 

Bauernhaft, b. i. unhöflich, adj., pa- 
rasztos, Adv., parasztosan. 

Banernhauß, tag, parasztház. 

Bauernbof, der, paraszt major. 

Banernbütte, die, paraszt kunyhó v. 
hajlék. 

Bauernbund, der, házörző falusu kutya. 

örnernjungt, "ber, paraszt gyermek, si- 
veder, 


, 


eb, daß, hasfájás. 


Bau— Bau 


Bauernkerl, der, paraszt legény, ka- 
masz, 
Bauernkleid, das, parasztruha v. öltö- 


zet. 

Bauernknecht, der, paraszt szolga, be- 
res, 

Bauernfrieg, der, paraszthad. 

Bauernleben, dad, parasztelet. 

Bauerniied, das, oder Bauerngefang, daß, 
paraszidal. 

Bauernmädchen, das, paraszt leány. 

Bauernmagd, die, paraszt szolgáló leány, 

Bauernſchaft, Die, parasztok , a’ paraszt 
emberek, a’ parasztság. 

Bauerngeihen?e, die, csapszék csárda, 

Bauernſcherz, der, parasztiréfa. 

Bauernſchinder, der, paraszinyuzo. 

Bauernfenf, der, parlagi tarsolyfü, 
nyüfu. _ 

Bauernfitte, die, parasztszokas. 

Bauernſprache, die, parasztnyelv. pör- 
nyelv. 

Banernftand, der, parasztok állapotja ; 
die Bauern des Landes, als ein Ban: 
zes betrachtet, a’ parasztok, paraszl- 
ság, paraszt rend. 

Bauernſtolz, der, paraszt kevélység, 

Bauernſtolz, adj., ostoba, gügös. 

Bauernvolk, das, földmivelő nép, pa- 
rasztok , parasztság. 

Bouernwagen, der, paraszt kocsi v. sze- 


er. 

Bauernweib, dad, Bauersfrau, die, paraszt 
asszony. 

Bauernmirtbfcaft, die, paraszt gazdaság, 
mezei mojorkodas. 

Bauerdleute, die, pl., földmivelök, 
parasztok. 

Bauerdmann, der, földmivelő , paraszt 
ember. 

Baufällig, adj. , deſſen Bau den Einfall 
drobet, dülöfelben lenni; dúlni 
készülő, düledező, roskadt, dúlő- 
felbeli t. i. épület ; trop.; von Men: 
ſchen in Anſehung der GCefundbeit, 
roskadt erejű, egesscgü, hanyatló , 

yenge - egésség. 

Baufäligkeit, die, 4. B. des Haufes, 
roskadtság , düledező állapot. 

Baufeld,, dag, szántóföld. 

Baugeld, daß, építésre szánt pénz. 

Baugeraͤth, das, építő műszerek, 

Baugerüft, Dad, építő állás, 

Bauberr, der, építtető, a’ ki építtet. 

Bauerhof, der, äcsudvar. 

Baubols, dag, épűletfa, építőfa, szálfák. 

pl., építésre való 


oten, Die, 
3 die, építőmesterség ; bürger: 
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Bau— Bus 


liche Baukunſt, polgári építés ; Krieges 
baukunſt, hadi építés; Wafferbaue 
kunſt, vízi építés; Gdiffóbautunit , 
hajó építés. 

Bauland, Da$, szántóföld." 

Bauleute, die, pl., építőmívesek, v. 
munkások, 

Baultch, adj., wognbar, lakható, ein 
Haug im Bau-&tande erbalten, a’ há- 
zat ép lakható állapotban tartani. 

Baulobn , der, építés bére, 

Bauluft, Die, kedv az építésre, 

Bauluflig, adj., építtetni szerető, a’ 
kinek kedve van Epittetni. 


Baum, der, fa, élőfa; ein Baum mil . 


außgebreiteten Zweigen, terepely fa, 
ein frucdıbarer Baum, termékeny , 


gyümölcsöző v. gyümölcstermő fas" . 
v. 


ein wilder Baum, vad fa, 


mezei fa; Bäume pflanzen oder fegen, ' 


takat ültetni; ein Baum fällt nicht 
auf den erftcn Hied, nem egy vi 
gäsra dúl le a’ fa. 
Baumäbnlih, adj., faformäju. ° 
Baumartig, adj., fanemü, 
Baumbaft, der, harshejj. 
Baumeifter, der, építőmester. 


Baumfruht, die, fái gyümölcs, fagyü- : 


mölcs. 
Baumgärtner, der, 
mölcskertesz. 


fakertesz, gyü- 


- 


’ 


Baumflechte, die, fáilarjag, tüdötar- ' 


Jag. 
Baumgarten, der, gyümnölcskert. 
Baumbolder, der, bodzafa. 
Baumbarz, das, bogas agät. 


Baumhebe, die, der Baumpeber, emelő- 


rúd , emeltö. 

Baumkletter, Baumläufer, der, közöm 
séges fakúsz. 

Baumlang, Baumboch, adj., élőfa ma 
gossägü hosszasagü. —— 

Baumlauß, Biartlaud, die, leveless, 
korpaftreg. 

Buaumlerde, die, erdei pacsirta. 

Baumlos, adj., fátlan, élőfa nélkül 
való. i 

Baummarder, Edelmarder, Felbmarder, 
der, nyuszt menyét. 

Baummait, die, makkonvaló hizlaläsa a 
disznónak , makkolás. 

Baummeſſer, das, Gartenmeſſer, kert 
kés, metszölés. 

Baummoos, das, famoh, famoha, 

Buaumnaytigall, die, csalogány. 

Saumnuß, die, div. 

Baumodlh, Dag, faolaj. 

Baumpapyel, die, Stofrofe, rózsa zi- 
liz, mälyva rózsa. 


Bau-— Bea 


ifan, der, ein Bogel, Nimmer⸗ 
elhetetlen tantal. 

BI, der, faistap, fakaro. 
anzung , die, fákkal beultetett 


ter, der, Baumbider, harkály. 
I, ber, Baumtilz, fáigomba , 


ö. 
b. adj., fával bővelkedő, fás, 
be, die, fakéreg, fahéjj. 

?, Die, rózsa bangita. 

e, bie, félkész fürész, agfűrész. 
ede, die, Waldſchnecke, bereki 


iga. . 
"eler, der, Hirfchläfer, szarvas- 


nie, tie, facakola, csemetés. 
bt, ter, harkály. 
rling, ter, hegyi pinty. 
Em, Der, faderék, a? fa dereka, 
?, adj., izmos erős. 
k, der, fatörzsök. 

je, die, fatámasz, ágas, p. 0. a 
a termel ág alá. 

bó, daß, ſaſlastrom, faviasz. 
de, die, futó borostyan.. 

le, die, pamut, gyapoll. 
lenflaude, tie, parmutfa. 

It, die, fatenyesztelds, 
Ba,tie, Üpilesrend. 

der, építés rajza. 

ter, idem. 

der, epitöhely. 

ig, adj., pofás, pofok. 

der, 3. B. am Kleide, dombo- 
kidudorouss; jufammengeleg: 
wand, Geniprejie, száraz pa- 

. 0. sekre; in Taufb und 

‚2. i. im Ganzen gerednet, 3. 
ufen, verfaufen, aältaljaban, 
egybe tudva, mindenestől. 

, kiduderodni, feldomborodni. 
uf, der, általjában való meg- 
Összevetel. 

, ter, epiiök6. 

der, D.t. Baumaterialien, min- 
itésre való eszközök, építés- 
ıkivantato dolog. 

ántig, adj., építéshez értő. 

, ba$, épület, épített mív, épít- 


1, tag, építés. 

gen, z. B. etmaß, valamire 
zni, szündekozni,. cselozni, 
rak lenni valamiben. 

, tetwag) , meggondolni , gon- 
, venni valamit, vigyázni va- 
, tekintetbe venni. , 
ewerih oder beachtungswüͤrdig, 
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Bei— Bed 


adj., gondolöra méltó , tekintetes 

érdemlő. 

Beaͤngſten, Beängftigen jemanden, aggó- 
dast szerezni valakinek, szorongatni 
valakit. 

Brängftigung, die, nyughatatlanitäs; 
nyughatatlankodäs, aggódás, sz0- 
rongatas. . 

Beäugeln, vizsgáltatni; kacsongatni 
reá. I 
Beamte, der, pl., die Beamten, híva- 
talviselö, hivatalban lévő, tisztvise- 

lő, hivatalbelı. 

Beantworten, felelni, megfelelni reá. 

Beantworter, der, felelő, megfelelő. 

Beantwortung, die, a. B. des Briefen, fe 
lelés , megfelelés ; Beantwortung der 
frage, megfejtése a kérdésnek, meg- 
felelés; des Einwurfes, visszonozás ; 
ft. Antwort, felelet. 

Bearbeiten, 3. B. Holy mit der Zinmer⸗ 
ort, bárdolni a'fät; Cteine bearbei- 
ten, követ vágni; elle bearbeiten, 

bört keszitni, ik szitni; den Bere 
Rand bearkeiten, az észt kimivelni, 
lipallerozni; gtwa® bebandeln, a. B. 
eine Materie bearbeiten, kidolgozni 
valamit, munkálódni valamin , fog- 
lalatoskodni valamivel; fid) bearbeis 
ten, d. i. fid, bemühen, dolgozni, v. 
igyekezni valamin, rajta lenni. 

Bearbeitung, tie, munkálúdás, kidelgo- 
zás, rajta dolgozás. 

Beargwobnen, gyanitni valamit. 

Beaugenſcheinigen, megvizsgálni. 

Bebauen, einen rt, beepitni, épitni 
reá; tag Feld bedauen, bevetni, bé- 
ültetni p. o. a’ földet. 

Beben, reszketni , remegni, rengeni ; 
vor Költe biben, dideregni, a" fázás 
miatt reszkeini. 

Bibend, adj., remegő, reszkető. 

Bebleven, (bedleien). megónozni. 

Beblümen, mit Blumen jomücken, vr 
rögokkal felekesitni, felvirägozni, 

Bebluͤmt; adj., virágos. 

Qıbrämen, ınegpremezni. 

Behrüten, 4. B. Eier, ülni, rajta kotla- 
ni, költeni a’ tojást. 

Bebung, die, remegés, reszketés. 

Beer, der, pohár, ivöpohar, kehely ; 
Würfelbecher, fapohár; ein Geſtirn, 
kehely, tíz csiliagból álló csillag- 
zat. 

Becherchen, dat, pohárka, pcharacsha ; 
kis pohár, kehelyke. , 

Becherblume, die, verfejü csábair, 

Becherglas, das, üvegpohär. 

Becherkraut, dad, pozsga, kösöny. 


Beh-—Bed 
Becherſchwamm, der, szitalap, gomba 


neme. 

Neden, dad, medencze; zum Waſchen 

der Hände, mosdóedény , mosdótál ; 

be Epringbrunnen, víztartó, viz- 
va. 


Bedenförmig, adv., medenczes. 

Bedahen, 3. B. ein Haus, befedni p. 
0. a! házat. 

Bedacht, adj., mit Borforge, ügyelő , 
elméjét valamire forditó v. valamin 
forgató ; auf etwas bedadıt fevn, d. i. 
fűr etwas forgen, valami felöl, v. 
valamiről gondoskodni; fih Mühe 
geben, rajta lenni, igyekezni vala- 


min. . 

Bedacht, der, b. i. Ueberlegung, Vorſicht, 

meggondolás gondolóra vétel, fi- 

gyelem; mit Bedadıt, meggondolva; 
ohne Bedacht, gondolatlanul, meg- 
gondolás nélkül, vaktában ; mit Bes 
dacht, d. t. mit Fleiß, keszakartva, 
szántszándékkal. 

Bedachtlos, adj. , meggondolatlan , vi- 

ázatlan; adv., meggondolatlanul. 

Bedachtloſigkeit, Die, meggondolatlanság. 

Bedachtſam, adj., valamit meggondo- 
ló; adv., meggondolva, 

Bedachtſamkeit, die, vigyázóság, maga 
meggondolás. 

Bedadung, Die, befedes; dad Dad felbft, 
fedél, tető. 

Bedächtig, adj., vígyázó, előre vígvá- 
zó, valamit meggondolö, okos; be⸗ 
daͤchtig in Worten, meggondolt, p. o. 
szó; adv., vígyázva, meggondolva, 
figyelemmel. 

Bedahtlih, adj., gondolkozó, lassú és 


valamit elöre meggondoló; adr., 
ondolkozölag. 
Beräctlichkeit, Die, meggondoläsbelilas- 
súság. 


Bedanken, köszönni, megköszönni, va- 
lakinek valamit; du brauchſt dich nicht 
zu bedanfen, nincs mit köszönnöd; 
ich bedanfe mid). köszönöm; ironiſch: 
3. B. er wird ſich dafür ſchoͤn bedan- 
ten, megköszönni 6 azt, az az, nem 
kell az neki 

Bedanfen, das, megköszönés. 

Bedarf, der, szükség, fogyatkozás , 
megkívántató dolog. 
Bedauern, sajnálni, szánni, sajnálkoz- 
ni valakin; ich bedaure Did), sajnál- 
lak, szánlak ; ſt. betrübt fenn, sajnál- 
ni, fájlalni valamit, szomorkodni 


ajta. 
uernewerth, bedauernswürdig, adj., 
ijnälhaté, lehet sajnálni v. szán- 


112 — 


Bed—Beb 


ni; auf eine bedanernémerthe Art, 
szänakodäsra méltó, sajnaläsra mel- 
tó módon. 

Bededen, béfedni valamit felyül, fem 
dellel, bétakarni takaróval!" ff. vers 
dbülen , 3. B. das Haupt, béfedni a 
fejét, feltenni a kalapját v. sũveg- 
jet; mit bedrdtem Haupte, béfedett 
fővel, féltett kalappal v. süveggel; 
mit Staub bededit, porral belepett; 
ft. beftreuen mit etwaß, behinteni, 
beteritni, p. o. a" földet virágokkal; _ 
trop. befletden, ſchmücken, felruház- 
ni; den Tiſch mit Speifen bededen. az 
asztalt válogatott étkekkel megrak- 
ni; mit Wunden bedeckt, borítva v. 
rakva sebekkel; mit Ruhm bededt, 
égig magasztalva, v. rakva dieser 
tekkel; mit Schimpf und Schande bes 
dedt, földig legyalázva, rakva 
lázattal; trop. verhehlen, bemänteln, 
3. B. Sebler, elfedezni, eltitkolni, 

Bededung, die, beg Hauptes, a’ fönek béó- 

fedése, akalap v. süveg feltevése; 
ft. Dede, fedezet, fedél, boríték; 
eine Bededung von Goldaten, örizet, 
őriző keserök , védő kalonák , ve« 
dör; zur Bededung dienen, őrizetűl 
lenni ; ein Schiff, das zur Bededung 
dienet, vedör hajó. 

Bedenfen, meggondolni, gondolöre 
venni, gondolkozni valami felől, -. 
megfontolni valamit, elméjében for 
falni; fi} bedenfen, gondolkozni ſo- 
öle, gondolóra venni; fid anders 
bedenten, megváltoztatni szándékát, 

Bedenken, das, meggondolás, gondoló- 
ravevés, megfontolás; Sorge, Rüde 
fidt, gond, gondoskodás valami ſe- 
löl; Zweifel, kétségeskedés, gondok 
kodóba esés valami erant; Bedenken 
tragen, kétségeskedni, gondolkodóba 
esni, kételkedni felőle, nem akarni 
v. félni valamit megtenni 's a" tes tar- 
tani valamitöl; lange Bedenken tres 
gen, sokáig tusakodni magával, ha 
valyon "s a" t. 1 

Bedenklih, adj., zweifelhaft, kétséges- 
kedő, aggodalmas; von Sachen, was 
Ueberlegung fordert, kétséges, bi 
zonytalan , megfontolni v. gondok 
kozásra való ; daher: verdädtig. gyar 
nús p. o beszéd; gefährlich, bajos 
fenyegető, veszedelmes , kedvetlen ; 
adv., kétségeskedve; gyanakodva; 
gyanúsan ; eg fam mir bdedenklich vor, 
szeget ütött a’fejembe, megütköz- 
lem rajta. 


Bedenklichkeit, die, kétségeskedés, habo- 


Be— Bed 
Zweifel, 
6. akada 


Barzkjeit, Die, gondolkozásra való idő 
, Guredt weiſen), megtanítni 
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‚kötseg, nehézség ;| Bedienung , die, dad Bedienen, szolgs- 
ly. lat; Die dienenden Perfonen zuſam⸗ 


Bed —Bee 


mEngenommen, a" cselédek, az ina- 
SOK. 


ire , útba igazítni ; fi bedeu⸗ Bedienítung , die, hívatal. 
tez laſſen, a tanításnak engedni, el-|Bedingen, über etwas einig werden, me 


fogadni az oktatást, útba igazítást; 
eine Willienömeinung äußern, daß ıc. 
tadtara v értésére adni valakinek, 
hogy mit csináljon v. mihez tartsa 
magát; anjeigen, jelenteni, tenni ; 
eher som Wörtern, jelenteni, 4. B. 
wed Bedeutet diefed Wort? mit tesz, 
mit jelent ez a szó? eine Andeutung 
éber die Zufunft, das Bedeutet nichts 

, ez nem jót jelent, nem jóra 


egyeszni, kötni, végezni, egyessé- 
re lépni valami eránt; fib etwas 
edingen, d. i. vorbehalten, kikötni 
magának valamit "az egyezesben ; 
über den Preis einig werden, megal- 
kudni, kialkudni valamit, alkudni 
rá, megfogadni. 


Bedingen , das, Bedingniß, die Bedin- 


gung, egyezés, alku; das, was bes 
dingt wird, feltétel. 


mulat; von Menfhem, viel vermögen | Bedingt, adj., feltételes; adr., feltétel 


tar , wenig bedeuten, keveset te- 
hetni, kevés tehetetenek lenni ; er 
7* etva6 zu bedeuten, azt gon- 
já, hogy valami ő; ein bedeuten» 
der Baun, jeles, derék, nagy tekin- 


tetu, előkelő, p. o. ember; von Sa: 
den, wad viel zu bedeuten hat, font 


Bedingungsweife, 


alatt, feltételesen. 
adv., feltételesen , 
feltétel alatt. 


Bedrängen , gyötreni ; szorongatni , 


akit 


sürgetni va 


Bedrängniß, die, szorúlt állapot, azo." 


rongattatäs. 


Bedrängt, adj., szorült, nyomorusä- 
gos állapot; adv., megszorulva, nyo- 
morgatva. 

Bedrohen, einen, fenyegetni. 

Bedrohung, die, fenyegetés. 

Bedrüden, nyomni, szorongatni, nyo- 
morgatni. , 
Bedrúdung, die, das Bedrüden, nyomás, 
szorongatás, nyomorgatas; ft. Drang» 
fal, Notb, nyomorúság, szükség , 

nyomtattatäs. . 

Bedüngen, megträgyäzni. 

Bedünken, ſcheinen, tetszeni, látszani ; 
mid bedünft , nekem úgy látszik v. 
tetszik, hogy at. 

Bedünten, bad. d i. die Meinung, vele- 


tes, a mitől sok függ; das bat niátó 
Bu bedeuten. —— tesz , áld 
rolt aj a dolog- 

, am, adj., sokat v. nagyot mu- 

tató, jelentő, fontos. 87 
Peit, bie, erő, fontosság, na- 

gyet mutatas. 

kuteng, die, Zurechtweiſung, megin- 
tes, jó útba igazítás; Befannima: 
Hung, tudtáraadás, értéséreadás, p. 
e. valakinek, hogy mihez tartsa ma- 
gát; fúr Andeutung über Vie Zufunft, 
jelenség , jelentése p. o. a’ jövendő 
esetnek; Deutung auf ben Sinn eines 
Sortes jelentés, erő, értelem, p. 


8. a szónak az ereje, értelme; Mor 
te, bie einerlei Bedeutung haben, egyer- 
telmü szók (Synonyma); die Mid: 
figfeit, fontosság, tekintett. 
Bedielen, (den Zuöboden), be- v.kidesz- 
kázni, kipallozni. 

tenen, szolgálni, szolgálatjára len- 
ni valakinek; ein Amt bedienen, 
szolgálni, folytatni valamelly hiva- 
talt, hivatalban lenni; fid einer Gas 
ét bedienen, élni valamivel, hasznát 
venni, hasznára forditni. 


kedes, ältallatäs, gondolat; meine® 
Bedünfens, az én vélekedésem sze- 
rént. 


Bedürfen , jemandes, oder einer Sache, 


szukölködni valami nélkül, szüksé- 

ének lenni reá, rászorúlni? erfors 
derlich fegn, szükséges lenni, megki- 
vántatni, kelleni. 


Bedürfnis, daß, der Mangel, szükség , 


megkívántató dolog, fogyatkozás ; 


die Bedürfniſſe des Lebens, élelembe- 


ae Di, 0-4 Aufwärterin, szolgá- li szükség , megkívántató dolgok az 


Bediente, der, ein Bedie i ‚| let fenntartására. — 
ki szolgál, szolga. mier, Anas, a Bedürftig, adj., szűkölködő, szegény, 


Bedientenfleidung, die, inas v. cseléd] Beehren, einen mit etwas, megtisztelni; 
nah beebren Sie mid mit einem Beſuche, 
szerencsemnek tartom, ha az Ur la- 


a. 
Bedientenzimmer, daB, die Bedientenítube, i 
togatäsaval engemet megtisztel ; ft. 


cseléd szoba, inas szobája. 
Deutjávungarifá, Wörterb. 
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beſchenken, megajándékozni, ajändek-|Befalen, elboritni, beboritni, mint p. 


kal me telni. 

Beebrung, die, megtisztelés, tisztelet 
mutatás, megtiszteltetés. 

Beeiden, beeidigen, Jemanden, valakit 
megesketni, esküvéssel lekötelezni 


o. a hó a földet; angreifen, megl 
ni, megnyomni, rájönni, ráesni, 
mint p- 0. a’ letegseg ; der Froſt bes 
fäßt ibn, a’fazas jön reá; eine Furcht 
befel ihn, elfogta a’ félelem. 


valamire, a’ hitet letctetni vala-|Befangen feun,. umgeben, körül venni, 


kivel; etwas beeiden, raesküdni, 
megesküdni reá, esküvéssel bizonyit- 
ni; daher beeidiget, 3. B. Richter 
esküdt, megesküdt, hites, esküvéssel 
köteleztetett. 

Beeidigung, Beeidung, die, megesküvés, 
megesketés. , 

Beeifern, ib, igyekezni, iparkodni 
rajta, serénykedni valaminek vég- 
hezvitelen, 

Beeiferung , die, iparkodás, igyekezet, 
serenykedes. 

Beeilen, siettetni. 

Beeinträchtigen, Gingriffe in eines An 
dern Rechte thun, serelmitni, jussai- 
ban sérteni valakit, sérelmet okozni 
valakinek. 

Berinträctiget, adj., megsérelmített, 
jussaiban megsértett. - 

Beeinträchtigung, die, bat Beeinträctigen, 
serelmilee, jussaiban megsertes; ein 
zugefügte® Unrecht, sérelem. . 

Berifen, mit Eis bededen, 4. B. Fleiſch, 
jéggel beboritni. 

Beeiſen, mit Eiſen belegen, megvasalni. 

Beenden, beendigen, végézni, elvegez- 
ni, a’ dolgot, végre hajtani valamit. 

Beendigung, die, elvégzés. 

Beengen, összeszorítni, szoros határok 
közzé venni. 

Peerben, örökségül nyerni, 

Beerchen, das, bogyócska, 

Beertigen, eltemetni. 

Peerdigung, die, eltemetés. 

Beere , die, bogyó, bojó; Weinbeere, 
ezblöszem. a 
Beerbade, die, a’szölönek harmadszori 

v. utólsó kapallasa. 
Peek, das, vad, veszett állat. 


körülfogni; trop. in einem Progefe 
befangen fepn, perbe keverkedni v. 
keveredve lenni; fl. gefangen neh⸗ 
men, baber partic. befangen, für ein⸗ 
genommen, beſtochen, 3. B. ein befan⸗ 
gener Richter, megvesztegetett bíró. 

Befaſſen, in fi fallen, magába foglal- 
ni; fid) befaffen mit etwas, d. i. fid 
bamit beichäftigen, valamivel foglala- 
toskodni, valamire adni magát; es 
über fih nehmen, magára vállalni va- 
lamit; ſich darein miſchen, beleelegyit- 
ni magät. 

Befaflung, die, bands, foglalatoskodas. _ 

Befebden, hadat izenni valakinek, had- 
dal megtámadni valakit, hadat in- 
dítni valaki ellen; trop. beftreitem, 
B. eine Lebre, kikelni ellene, har- 
czolni, megtámadni. I 

Befehdung, die, hadizenés, hadınditäs, 
megtámadás. 

Befebl, der, parancsolat; das Recht, 
Mefebl au ertheilen, hatalom ; in Bf 
böflihen Umgana$íprade, Belieben, 
kívánság, tetszés, parancsolat; maß 
ftebt zu Ihrem Befehle? mit paran- 
csol az Ur? mit tetszik parancsolni? 
ib flebe ganz zu Ihrem Befehle, tem 
sek velem parancsolni, paran 
jon velem az Ur. 

Befehlen, parancsolni; ft. auftragen, 
megparancsolni, parancsolatban ki- 
adni; zu befehlen haben, parancsol- 
ni, uralkodni rajta; fi von jeman- 
den befehlen laſſen, valaki hatalma 
alatt lenni, engedelmeskedni; in Ver 
böflihen Umgangefpradye : belieben, " 
parancsolni tetszeni; belieben Sie 
etwaß, tetszik valamit parancsolni. 


Beet, daß, ágy, veteményes v. virägos|Befebligen, megparancsolni; ft. com-⸗ 


ágy, t. i. a kertekben. 
Beete, dir, czékla, 


mantiren, vezerleni, p. o. a" hadi se 
reget, parancsolni mint vezér. 


Beeten, in Beete abtbeilen, felosztani | Befeblébabet, der, kormányzó; in der 


ágyakra t. i. a kertet. 

Befabren, ft. befürchten, félni, tartani 
töle; einen Weg befabren, járni raj- 
la l.i. kocsival, hajóval: eine bes 

fahrene Straße, járt út, Lört út; das 


Provinz Befeblöhaber ſeyn, a" tarto- 
mányt kormányozni; Befeblóhaber 
des Heeres, vezér, hadivesér; ober⸗ 
ſter Befehlehader bei ber Armee, fő 


hadivezér, 


Meer brfabren, a" tengeren hajokaz-| Befehlshaterifch, adj., parancsoló $ adv., 


ni, v. hajózni, behajókázni a’ten- 


parancsolólag. 


gert; einen Ader mit Dünger befah-| Vefehlsbaberſchäft, die, kormány ozósá 
gen, tragyaval behordanı a földet. —E ” 


En 
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Sefehlſsweiſe, adv., 
rancsoläsk£ppen. 
Beſclen. megreszelni, kireszelni. 

. erőssé tenni , megerösitni, 
tartóssá v. állandóvá tenni; durd 
Baka defeſtigen, megkötni, megkö- 
tim; durch Einſchlagen befeſtigen, 
leverni, hogy erősen álljon; durch 
Stégel befeftigen, megszegezni ; trop. 
hez Zrieden befefligen, a békességet 
megerösitni ; eine Stadt befeftigen, 
valameliy várost köfallal bekeritni. 

Sefeliger, der, megerősítő. 
Sefetigung. die, megerősítés; erősség. 
Sefefiaungöfunft, die, hadi építés mes- 
tersege. 
Sehekigungömwerf,, daß, b. i. Wall oder 
eten, erősség, p. o. säncz, árok. 
, beharmatozni, megnedve- 
sedni, megázni. 
deſenatet, adj., nedves, megnedresi- 
tett. 


Sefeuätung, die, megnedvesítés. 
Sefreern, fel klasatani. 


Dre, lenni, tartózkodni valahol; 
m Nudáüdt der Geſundheit, lenni, 
ereani magát; wie befinden Sie fid? 

van az Ur? die Sache befindet 
fd fo, a dolog így van v. ebben 
van. 


Sekaden, dad, die Befindung, úgy ta- 
‚ megtaläläs; Beidhaffenbeit, ál- 
lapot; Berundbeitdjufand, egésség. 
Señadlich, adj., található, találtató. 
eden, bémocskolni, pecsétet ejteni 
(a rubäba) ; trop. fid) mit Laſtern 
befleden, magát valamelly gonosz- 
säggal megfertezteini, bemocskolni. 
Belledaug, die, elmocskolös. 
Schafen, befleifigen, fid, igyekezni 


[d 


valamin, rajta lenni, munkálódni , 


i hodni. ; al 
Sehrıfigun ‚Die,szorgalmatossag, Igye- 
kezet, iparkodas, © Br Br 
Serligen, adj., von befleißen, gyakorló, 
tanulo. 

Seliitendeit, die, iparkodäs, igyekezet, 
szorgalmatosság, fáradozás. 

Befifen fepn. igyekezni, iparkodni rajta. 

feflúzeln, felssarnyazni; trop. ſchnell 
befordern, siettetni, gyorsaságot ad- 
Mm nekı, 
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parancsolölag, pa- Beflögelt, adj., szárnyas; gyors, se- 
68. 


Beförderer, ber, segítő, elősegítő, elő- 
mozdító ; eines Menſchen, pirtſogb. 

Beförderli, adj., hasznos, elömenete- 
lesz beförderlich feyn, használni; ven 
Menfhen, segitsegül lenni. 

Befördern, (Briefe), elküldeni; dem 
Ziele näher bringen, elösegitni, elö- 
segelni, elömozditni; ft. forthelfen, 
3. 5. zu einem Amte befördern, vala- 
kit valamelly hivatalra emelni v.hi- 
vatalba tenni. 

Beförderung, die, elküldés, az elküldés 
felől való gondoskodás; Beſchleuni⸗ 
gung, siettetés; Unterſtüßzung, elő- 
mozdítás, segítség, elősegítés; Bes 
förderung zum Amte, emelés, elövi- 
tel, elöınosditäs, t. i. hivatalra. 

Beförderungsmittel , das, előmozdító 
eszköz, eszköz az elömenetelre. 

Befolgen (nahabmen), 3. B. jem. Bei 
‚fpiel, követni p. o. valaki példáját ; 
Foltze leiſten, 4. B. jemandes Kath, 
követni , engedelmeskedni, bévenni, 
p. o. valaki tanácsát, megfogadni 
és a szerént cselekedni. 

Befolgung , die, Nachahmung, követés ; 
Gehorſam, engedelmeskedés. 

Befolger, der, der Geſetze, telyesítő. 

Befradten, einen Wagen, megterhelni, 
teréhvel megrakni. 

Befradtung, die, megterhelés, terehra- 

ás 


Befragen, megkérdezni , p. 0. valamit 
valakitől v. valakit valami eránt; 
ju Rathe ziehen, tanácsot kérdeni; 
fih defragen, etwas auskundſchaften, 
tudakozódni másoktól, másokat ki- 
tudakozni valami eránt; fid) Rathes 
erholen, tanácsot kérdeni valakitől. 

Befrager, der, kérdezősködő, tudako- 
20d0. 

Befranzen, ein Kleid, rojtott varrni 
reá p. 0. a ruhára. 

Befremden, unerwartet feyn, csudála- 
tosnak, varatlannak tetszeni valakı- 
nek, megütközni valamin, 


Befremden, Dad, die Befremdung, csadál- 
kozás, megütközes, mit Befremdung, 
csudälkozva, megütközve, 

Befreunden, barátság által egyesitni, 
öszvebarätkoztatni ; mit einem bes. 
freundet ſeyn, d. i. in freundſchafili⸗ 
chem Berdáltnitfe Reden, barátságban 
v. barátságos Öszveköttetesben lenni 
valakivel; mit einem verwandt ſeyn, 
atyafiságban v. rokonságban lenni 
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valakivel; fi kefrcanten, öszveba- Begatturgftrich, der, nörägy, n 


vagvas. 


rätkozni, at égba lépni. e 3 
Befreundete , Ter, barátságban lévő Begattamgéjett , die, nöszes idej 


(barátom, barátod); Berwundter, 
atyaf, rokon, rokonságban lévő , 
atyámfia. 
Mefreuntung. tie, öszvebarátkozás; 
Öszveatyafısodäs, atyafiság. 
Befreven. (befreien). freu madjen. meg- 
szabadítni, kiszabadítni, p. o. a" fog- 
ságból, adósságaiból: befrewet wer: 
den, meg-, v. kiszabadúlni, lumene- 
kedni; von Atgaben befreven. adó- 
tól ment; fid befreven. kiszabadítni 
magát, kiszabadúlni, kimenekedni. 
Befreyer, ber, kiszabadító, szabadító. 
Befreyung, Die, meg-, v. kiszabaditás ; 
vom Kummer, megszabadúlás, meg- 
menekedés. 
Befriedigen, zufrieden telen, eleget ten- 
ni valakinek, kielégítni valakit. 
Befriedigend, adj., kielégítő, meg- 
nyugtató ; adv., elegge,kielegitöleg. 
Befriedigung, kie, kielégítés, elégtétel. 
Betr tenngémittel, daß, megengesztelő 


Befrobnen, befrößnen , robotot vetni 
valakire v. kívánni valakitől. 

Befrudren, 3. B. bag Land, termé- 

nenriini, termékennyé tenni; mn: 

frudibare Bäume beirudten,, a" ter- 
meketlen fékat gvümölcsözökkt, 
tenyeszökke tenni ; ein Thier befruch⸗ 
ten, tenyeszöve tenni. 

Befüblen, megtapogatni. 

Befüblung, die. megtapogatäs. 

Sefürdten, félni, tartani tőle. 


zás v. ba ideje. 


Begeben, fd, menni valahová, 


valahová: fd auf den Weg I 
útnak indülni, útra menni ; 

NRube dezeber, um ebne Amt 3 
nyugodalomra lépni a híva 
fid zur Rube oder zu Bette! 
lenyügodni, lefeküdni:; fb in 
gefabr begehen, magát élete vi 
mére kitenni ; ft. geßeben, fi 
nen, esni, megesni, történi 
einer Sade begeben, 0.1. fél 
ben, elallanı, valamitől. 


Begebenbeit, die, történet, eset. 
Begekung, die, menetel. 
Beneanen, einem, öszvetalalkoın 


betalalkozni vele, elötalalnı 
mir begegnet, elötalält, öszve 
zott velem; id bin ibm bi 
öszretalälkoztam vele; wide 
esni, történni räjta; es if ' 
Unglüd begegnet, szerencsi 
ért v. esett rajtam ; jemende 
deln, bánni vele, viseltetmi 
v. hozzá; einem freundiid b 
barátsággal viseltetni valaki 
einem bart begeanen,, kemér 
kémélletlenül bánni valakiv 
vorbeunen, 3. B. einer Kraukl 
lentalleni, eleitvenni, p. 0. 
valyanak, fidy Begeanen, 3. 
dem Wege, öszvetalalkozni; 
widerfegen, ellene állani, elle 
gezni magát. 


Befugen , (berechtigen), just v. hatal-|Begegnnna, die, öszvetalálkozá 


mat adni. 
Befust, adj, törvényes szabadsággal 
bíró, d, szabados. 


Befugniß, Vie, juss, hatalom. 

Befurden, 3. ®. die Erde, barázdát ha- 
sítni, felbarázdázni. 

Begaben, megajándékozni, felékesítni. 

Beaadt, adj., megajándékoztatott, fel- 
ekesittetett, felruházott, adomány- 
zott; mit großen "Talenten begabt, 
nagy talentomú v. lelki tehetsegü: 
mit großer Gelebrſamkeit begabt, nagy 
tudományú. 

Beaaffen , rábámúlni , szájtátra nézni, 
ratátni a" száját. 

Begatten, fi. von Tbieren, pärzani, 
mmt p. o. a madarak, bakzani, mint 
az apróbb négylábúk, nöszni, nem- 
zeni. 

Berattung, die, párzás, bakzás, nöszés, 
memzés, 


bantluna , velebánás; Zufall 
net; Widerſtand, ellent állás 


Begehen, um etwas zu befihtine 


v. megjarni, össıe-, v. köri 
feiern, 3. B. ein Feſt begeben, 
ni, megtartani az Innepet, m 
pelni valamelly napot; tbun 
ben, tenni, elkövetni, főkéi 
mi rosszat; einen Diebſtabl 

tolvajságba esni; einen Fehl 
ben, hibázni, hibát tenni; f 
ben, élni v. lenni egymással. 


Begebren, verlangen, kivánni, 


vánni valamit, vágyni va 
vágyódni rá; eine Perfon 3 
beaebren,, valamelly személyi 
gül megkérni, megkéretni. 


Begebrenswertb, oder begehrend: 


adj., kívánásra méltó, kíván 


Begebriich. adj., kívánható. 
Begehrung, die, kivanas. 
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Sepehrungssermögen, das, (Philoſ.), ki- 


ráno tehetség. 
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lenni, körülvenni, hozzäadni, mellé- 
tenni. 


Benthung, die, Feierung, 4. B. der Spie- Bes-etter, der, késérő; auf der Reife, 


le, jätektartäs , Ausübung, 3. B 
* Berbredend, 

, meginneples. 
Bexeiſern, elnyälozni. 
Sepeißern , felelevenitni, felcleszteni, 

fltäzelni, gyülasztani; mit göttlis 


úti társ. 


nosztétel; eines] Begleitung, die, késérés, elkésérés; die 


begleitenden Yerfonen, késérök; von 
Soldaten, Örizet; in der Muſik, mel- 
lek hang v. muzsika seged hang v. 
muzsika ; ft. Zufas, hozzáadás. 


“er Einaebung erfüler, 3. B. Weit: | Beglüden, szerencséltetni, szerencsésé 


faser, ihletni, új lelket fúvallani 
belé. 


Begrifternb, adj., élesztő, lelkesítő. 
Bezüftert , adj., ihletett, ihlettetett; 
dtatott képzelkedő. . 
Bezeierung, Die, lelkesítés, íhletés, fel- 


tenni, szerencsésítni; eınen Menfchen 
beglücken, d. i. glüdlıh machen, bol- 
dogitni, szerencsésé tenni, megál- 
dani valamivel. 


Beglüder, der, boldogító, jóltévő, jó- 


tévő, szerencse előmozdító. 


bazdítás, elevenítés, feltűzeléss wie|Beglüdt, adj., szerencsés, boldog; 


hi Weisfegern , lelkesedés, lelkesű- 
les, felbúzdulás. 
Beier, Begierve, die, kívánság, vágyó- 
ás, vágyás valamire; finnlidje Be: 
ger, testi v. buja kívánság ; die Be: 
gier befriedigen, testi kívánságainak 
i, kedve szerént élni; die Be 
ger zahmen, kívánságait zabolázni. 
Besierig, adv., kívánó, vágyó, vágyó- 
ds valamire ; adv., kívánva, vágy- 
va, vágyódva. 
1. megönteni, megöntözni, meg- 


Begiehung, Die, megöntes, megöntözes. 
Begien, der. kezdet. 5 
Segasen, kezdeni, elkezdeni. 
DBeittern, bérostélyozni. 


adv., szerencsésen. 


Beglückung, die, boldogítás, megáldás, 


szerencsésé tétel. 


Bignadigen, kegyelmezni, megkegyel- 


mezni; einen Berdredjer begnadigen, 
ipm die Strafe erlaffen, megkegyel- 
mezni a! bűnösnek, elengedni a" bün- 
tetését; ihm das Leben ſchenken, meg- 
kegyelmezni a’ gonosatevönck v. a’ 
gonosztevö életének; einen mit ets 
was begnadigen, d. i. aus Guade zu 
Theil werden laſſen, kegyesseget mu- 
tatni valaki eränt, kegyelemből meg- 
ajándékozni valakit. 


Begnadigung, die, megkegyelmezes. 
Begnadigungsreht, das, megkegyelmezö 


uss. 
Segittert. adj., rostélyos; 4. 8. ein bee Beanügen, ſich, megelégedni, megelk- 


gitterte® Zenfter, rostélyos ablak. 


gedve lenni valamivel. 


Beglánzjen , fénnyével megvilägositni,| Begnügfam adj., kevéssel megelégedő, 


ragyogni rajta. 


mértékletes; adv., mértékletesen. 


Beglaicn, üveggel bevonni, üveget ten- Begnügfamteit, Die, kevéssel megelége- 


ni belé. 


dés, mértékletesség. 


Beglauben, beglaubigen, hitelesitni, Begraben, eltemetni, a" halottat, eltak- 


megbizonyitni; eine Sache mıt einem 
Gide beglauben, hittel megerösitni 


aritni; einen lebendig begraben, va- 
lakıit elevennen eltemetni. 


valamit; fid beglauben, b. i. legitis| Begrabung, die, eltemetés. 
miren, meghitelezö levelet elömutat-| Begräbnig, dad, temetés; im fo fern eg 


ai, v. ältaladni, 
Beglaubigung, die, bebizonyitäs. 


feierlich gefhieht, temetési ‚v. halotti 


pompa. . , 
Betlanbizungsſchein, der, (Certificat),| Begräbnißgebrauch, der, temetési szokás. 


nyítóirás v. levél. 


Beglaubigungsfäreiben,, dad, (Creditiv), 


Begräbnißkoften, die, pl., temetési költ- 


⸗ 
BÉB. 


meghitelezőlevél, melly a meghatal- Begrabniflieb, das, halotti ének. . 


mazott követeknek adatik. 
Begiaubt, adj., hiteles, hitelt érdemlő 


Begräbnipmapl, daß, sirfa, sírkő, sirem- 


lék. 


Begleiten , késérni, elkésérni, kikeser-| Begräbnißert, der, sir, temető hely. 
ni valakit; den Geſang begleiten, (ac: Begraͤbnißrede, die, halotti beszéd. - 
compagniren) , az éneklést muzsika-| Begrábniftag, der, a temetés napja. 
val, a"muzsikát énekléssel egyesit-| Begräbniftuc, das, halotti szönyeg, ko- 


ni, segítni; mit etwas verbunden 


porsóteritő. 


fegn oder werden, késérni, késérőjel Begränjen, etwas; "határt szabni , ha- 
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tárt rendelni valaminek, hatarrali tás; Beweis, megmutatäs, bebizonyi- 
bekeritni vagy körülkeritni, körül-| tás. 
venni; trop. begrängen, határok köz-|Begrünen, daher begrünt, partic. z6l- 
ze szoritni valamit, határt vetni va-| dellö. " 

, laminek; ein begränzter Geiſt. szűk ( Begrüßen, köszönteni valakit, megkö- 
körű, hatäru v. középszerű elme. szönteni , köszönni valakinek; aus 


Bearánzung, die, határszabás, határté- oͤflichkert um etwas bitten, szépen 
I térni valamit valakitől; er will Dare 


um begrüßt ſeyn, megvärja, hogy az 

























tel. 

Begrafen, fűvel v. päzsittal benöni ; 
das Gras abfreflen, a’füvet leenni,] ember szépen kérje. 
ellegelni; fich begrafen, ſich mit Oras | Begrüßer, der, köszöntő, köszönő. 
befieiden, befüvesedni, bepäzsitosod-| Begrüßung , die, köszöntés, köszönés 
ni, virülni, zöldüulni; vom Viebe: valakinek; das Bitten um etwas, ké- 
fid) did freſſen, felvenni magát a’fü-| rés, 
vön, meghízni. Beguden, megnézgélni. 

Begraſet, adj., fűves, pázsitos. Begünftigen, Gunſt bezeigen, kedvezni 

Begraut, adj., megőszült. valakinek , hajlandósággal viseltetni 

" Regreifen, megfogni a kezével, a kéz-i valaki eränt, pártolni valakit; durch 
be fogni, megmarkolni; umfaſſen,/ &unft befőrdern. pártját fogni vala- 
von Menſchen, befoglalni; viel mit| kinek, előmozdítni a" szerencséjét. 

. wenigen Worten begreifen, kevés szo- Begünftiger, der, kedvező, pártfogó, 
val sokat mondani , kitenni, kifejez-| pártoló. , 
ni; in ſich enthalten, von Sachen, ma-|Begünfligt, adj., kedves, pártolt. 

äbafoglalni, béfoglalni; mit dem|Begünfiigung, die, kedvezcs, pártfogás, . 
erfande begreifen, umfeflen, meg-| segítség, elömozditas. , 
fogni (az eszevel), megérteni, el-|Begürten, övedzeni , felövedzeni, kö- 

lätni eszével v. általlátni; fid) bei rülövedzeni. 
greifen, magához térni, v. jönni, p.|Begütern, Güter verleiben, ſchenken, jó- 
o. haragjából. szágot megajándékozni, Du 

Begreiflich adj., megfogható, megert-|Begütert, adj., jöszägos, birtokos, 
hető; adv., megerthetöleg. vagyonos, jószággal bíró. . 

Begriff, der, Bereitihaft zu etwas, ke-]Behaaren, 3. B. den Geigenbogen, a!"vo- 
szülöben létel valamihez ; im Begrif:| nora löszört felhúzni. 
fe feyn, készülni, készülőben lenni, Behaart, adj., auf dem Kopfe, hajas; 
azon lenni, hogy, "s a’t. akarni,| am Leibe, szörös; mit Rruppigen Hass 
félben lenni; id) bin im Begriff ad:| ren, borzas. . 
äureifen, éppen indúló félben vagyok [ Bebaden , 4. B. Bäume mit dem Belle, 
v. indúlni akarok ; der Inbegriff, fog-| megnyesni, körülnyesni ; mit der Hacs 
lalat, tartalom, summa, summás el Pe die Erde um die Weinföde herum 
adás, rövid foglalat; Vorftelung| behaden, b. i. auflodern, megkapälni 
einer Sache in der Geele, megfogäs,| a’szölöt. 
képzelet, megértés ; der Begriff, der Bebadung , die, megnyesés, megkapä- 

ás. 


in einem Worte liegt, > i. Sinn, ér- 

telem, valamelly szónak értelme ; — 

au „elentene J Fafſungsvermögen Ben Ne Alciderr für Sarit. 
nfiht, megfogäs, értelem, meg- fiók; if es Bach, fiók, oder. Ahramt, 

almärıom. 


értés, gondolkozás, 

Begriffen fepn, darin, foglalatoskodni! ms: vi 
benne; darunter, közbe lenni, köz.) Bebárden, bebangen, besggatni, agent 
re sz ámláltatni, .. 1 gen, a kötelet kimosott ruhával bé- 

Begrünben , —— — ae Mei teregetni, felteregetni a’ruhät kö- 
u, nek, megalapıinı valamit; leki télre; mit Lumpen bebangen, ron 
kene; in, J brbeit begründet ba öltözött. ? ben er 
t N, ıgazsagon pu nie , nr a ⸗ 

Begründer, der, megállapító , felállító, Bebeftet 5, ne lévő; ir Esken be 

baftet, vétekkel bemocskolt; mit 


szerző ; előmozdító. 
Begrűnbet, adj., fundamentomos, helyes. Schulden behaftet , adossägba keve- 
redet, adós. 


Breründung, Die, megállapítás, felälli- 


Bch- Beh 


Behazen , jól esni, tetszeni, kedvére 
lenni, kedve szerént lenni. 

Beheglich, adj., jól eső, tetsző, kedves, 
kellemes; ft. gefällig, nyájas, maga 
alkalmaztató; adv., kellemesen, kel- 
% módon. ho. 

Slicteit, Die, kellőség, kellemesség; 
§. Seruemtichfeit, könnyebbség , al- 
kalmatos volta valaminek; Gefaͤllig⸗ 
wen, (im Betragen), magaalkalmaz- 
ta 


Behalten, megtartani, magánál tarta- 
ki, megmarasztani (a" vendéget); 
beibehalten, megtártani, el nem hagy- 
m; im Gebädhtniß behalten, elméjé- 
ben v. emlékezetében mestartani, 
el nem felejteni; bel fidy dedalten, 
d. 1. verfhweigen, magában tartani, 
ı nem mondani. 0 

Bepaltfamkeit, die. magában tarthatösäg. 

Seteltung, die, dad Bebalten, megtar- 
tás, magánál tartás; Behalten im 
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Bebaupten, 4. B. eine Andfage, ällitni, 
bizonyitni, erösitni; man will be 
haupten, azt állítják ; fidh behaupten, 
megtartani, oltalmazni, megoltal- 
mazni, birtokában megtartani ; fenn- 
tartani. 

Bebauptung, die, eined Satzes, állítás, 
bizonyítás; eines Platzes, megoltal- 
mazás; feiner "Würde, fenntartás; 
die Meinung , die bebauptet wird, al- 
litäs, a’ mit valaki állít, ítélet. 

Bebaufen , beherbergen einen, befogad- 
ni szállásra, szállást adni valakinek; 
fi behauſen, d. i. anfäßig machen, 
megtelepedni valahol, 

Bebaufung, die, befogadäs, t. i.a’häzä- 
ba; das Haus, die Wohnung, ház, 
lakás, hajlék. 

Bebauung, die, des Bauholzes, megfara- 
gás; der Bäume, megnyoses. 

Beheizen, befütni. 

Beheizung, die, befutes. 


Gedſdhtuiſſe, elméjében v. emlekezet-|Behelf, der, mentség, kopasz mentség, 


ben tartäsa valaminek. 


s 
szın. 


Behandeln, mit Händen bearbeiten, Behelfen, Ad, segítni magán, valami- 


bánni valamivel, munkálni valamit, 
a kezeivel dolgozni rajta; beforgen, 
quiot viselni; einen Handel fchlie- 

‚ megalkudni valamit, alkura 
lépni valami eränt. 

Beratung, die, mit Händen, vele bá- 
mis; eines Kranken, gyögyitäs; das 
Saragen, valakível való bánás, bá- 

—— — 

en, adj., beaggatott. 

Beharren, Randbafı Bleiben bei etwas, 

állhatatosan megmaradni ; beharren, 
0. i. ausbalten , állhatatos lenni; bes 
herren Did ans Ende, légy állhatatos 
mind haláli e. ’ 

Seherrlig , adj. , von Perſonen, ſtand⸗ 
haft Beiden, állhatatos, megmaradó; 
son Sachen, anhaltend, állandó, tar- 
tös; adv. állhatatosan, állandóan. 

Bebarrlichkeit , Die, 3. B. des Gluͤckes, 
állandóság ; einer Perſon, allhatatos- 
ság, megmaradás; DBebarren im Bö- 
fen, makacsság, makacsállhatatosság, 


kívség. 
Bebarrung, die, állhatatos megmaradás, 

üseg. 
Bebarien, becsipäzni facsipäval, be- 
szurkozni- I 
Bejauden, etwas, rälehelleni. 
uen. 4. B. Bauholj, megfaragni, 
megbardolni p. 0. az épületre való 
fát; einen Baum bebauen, b. i. die 
Acht, megnyesni a’ fat, az ágait le- 

vagdalni. 


vel; mit etwas zufrieden ſeyn, meg- 
elegedni, beérni valamivel. i 

Bebeiflich, behülflich, adj., másokon 
örömest segítő. 

Behelligen, beihwerlih fallen, terhére 
lenni v. esni valakinek; einen mit 
Bitten behelligen, valakit kereseivel 
terhelni. 

Bebeligung, die, terhelés. 

Bebend, adj, serény, serényen es 
könnyen forgolódó , gyors; eleven, 
fürge, comp. fürgébb; adv., für- 

én, serényen, gyorsan. 

Bependigkeit, die, gyorsaság, elevenség, 
könnyűség, serénység, fürgeség- 

Beherdbergen , szállást adni, szállásra 
béfogadni. 

Benerbergung, die, szállásadás, befoga- 
dás szállásra. . 

Beberrihen, 3. B. ein Land, ein Bolt, 
kormänyozni, igazgalni, p. 0. vala- 
mely várost, uralkodni, országolni 
valamelly országban v. országon, 
népen; ſich beherrſchen, feine Leiden⸗ 
ſchaften beherrſchen, uralkodni ma- 
gän, zabolázni indulatossagait. 

Beperricher, ber, eines Landes, uralkodó, 
orszäglö ; feiner Begierden, magán 
uralkodni (tudó, magát zabolázó. 

Beberrſcherin, Die, uralkodó, t. 1. asz- 
szony. 

Beberrihung, die, eines Landes. uralko- 
dás, orszägläs, p- 0. az orszägon, 
der Keidenfhaften, indulatossagainals 
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das, Knochen, der, csont; Schien⸗Beinlos, adj., csontatlan; csont nı 


, dad Bein vom Knie bis zur 
Serie, lábszár; das Bein brechen, el- 
törni a lábát v. lábszárát; der ein: 
wärtd gefrümmte Beine bat, gaczos; 
der ganze Fuß, az egész lab; fid) auf 
die Beine machen, útnak indulni, el- 
indülni, elmenni, útnak eredni; 
einem auf die Beine helfen, b. i. ihn 
gefund machen, lábra ällitni, ki-, v. 
meggyögyitni valakit; auf die Beine 
bringen, 3. 8. Soldaten, felallitni, 
lábra ällitni p. o. sereget; einem 
ein Bein ftelen, d. i. unterfchlagen, 
valakit leverni a’ lábáról, megbuk- 
tatni; auf den Beinen baben oder 
belten, 3. 3. eine Armee, hadi sere- 
get tartani, t. i. készen; von fin: 
besbeinen an, gyermekségétől fogva. 


kül való. 

Beinmarf, das, velő. 

Beinől, das, csontolaj. . 

Beinröbre , die, im Arme, könyök 
csont; im Beine, die vordere größe 
läbszärcsont,, läbelesont; die hin 
re Pleinere, labikracsont. 

Beinfhiene, die, Beindarnifh, Bein: 
fung, die Beine zu bededen, lábpá 
czel; dünne Hölzer, gebrochene Bei 
einzuswängen, csontküllö, labküll 
tört lábra v. csontra; Beinfdien 
anlegen, felkötözni, 

Beinweb, das, Beinſchmerz, der, csoi 
fájás, fájdalom a" csontokban. 

Beinwuchs, der, csontosodás, Cs01 
noves. 

Beipferd, das, lógós, vezeteklo. 


Beipflichten, deiſtimmen, einem, me 
egyezni valakivel, helybehagyni t 
mondását, 


Beipflichter, der, egyetértő valakivi 


Beinaͤhnlich, adj., csontformájú, csont- 
bású 


j Beinabe, adv., csaknem, szinte, közel. 
Beiname, der, mellék név, külömböz- 


Beinden, 


tető név , felvett név, nevü, neve- 

zett. 

Beinarbeiter, der, (ein Kuͤnſtler), csont- 
ból dolgozó míves. 

Brinertig, adj., csontnemü. 

Beinbruch, der, csonttörés, csontnak v. 

lábssárnak eltörése. 

Beinprüdig, adj., tört csontú v. lábú. 

i einlein, das, csontocska. 

Beindrech6ler, der, Beindreber, eszter- 
gélyoss csontesztergáros. 

Beineben, adv., a" mellett, e’mellett. 

inern, adj., csontból való, 

Beinfraß, der, Beinfäule, Beinfäulniß, 

bie, csontveszés, csontfene. 

Beinfuge, die, csontvälasztek, öszve- 

foglalás helye. . 

Beingeripp, das, Beingeftell, csontváz. 

Beingeſchwulſt, die, labdaganat. 

Beingraß, das, csontlägyilöfü, csont- 

törő hölye. 

Beingürtel, ber, die Kae, tűsző, gyü- 
szó. 


Beinhart, akj., csontkemény, csontke- 
ménységű, kemény mint a csont. 
Beinhaus, vad, tetemház. 
Beinbaut, die, csonthärtya. 
icht, adj., Beinen äpnlid, mint a’ 

csont, csonthoz hasonló. I 
Beinig, adj., voßer Beine, csontos. 
Beinkleid, das, die Hofen, nadrág. . 
Beinkrebs, der, csontíúró fene. 
Brümme, die, eine engliſche Krant: 

csontpuhüläs, és meggörbüles, 
valya neme, 






megegyező a gondolatban. 
Beipflintung, die, helybehagyás, mt 
egyezés , egyetértés. 


Berrathig , adj., tanácsadó, 


Beiratb , der, tanácsadás , tanács. 

Beilammen , adv., együtt; beifamm 
wohnen , együtt v. egymással 

Beiſaß, der, ein Stadibemohner, I 
Pein Bürger it, lakos, idegen laki 
zsellér. 

Beifag, der, hozzätdtel, melldads 
hozzáadás, melletetel, melléklet. 

Beifläfer, der, hálótárs. 

Beifhläferin , die, ägyas. 

Beifhlaf, der, elhalas. 

Beilhlafen, valakivel vele hálni, ı 
lakit elhalni. 

Beiſchließen, beifügen , mellérekesztei 
mellezärni, melletenni v. foglaln 

Beifhließung , die, mellcrekesztes, m 
letetel,, melleteves, 

Beiſchlüſſel, der, tolvajkulcs. 

Beiſchluß, der, melletetel, toldalék. 

Beiſchmack, der, idegen 12. 

Beiſchmelzen, hozzá v. közé olvasstan 
Silber dem Solde beifgmelzen, ezüs 
elegyítni az aranyat. 

Beiſchreiben, hozzá v. mellé írni. 

Beifhreiden,, das, mellék levél, 

Beifhütten, hozzá v. mellé tölteni. 

Beifeite, Beifeits, adv., bei Seil 
félre , mellesleg, külön, oldalasla, 
Scherz beiſeite, tréfa nélkül, trefi 
kivül; betfeite geben, félre menni, 

Beiſetzen, mellé v. hozzátenni; ei 
Leiche beifegen, sírba tenni; a’ h 
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testet a’ kriptäba v. sirboltba tenni, 
eltemetni. 

Belfeguna, die, hozzá v. mellététel ; el- 
temeles. 

Brúrgn , daß, jelenlét, ; 

Beyer, mellette ülni; beiſitzen, bei 
Geiate, mint táblabíró jele lenni, 
ett ülni. 

Beápra , dad, die Beiſitzung, ott ülés 

Befter, der, 4. B. am Tiſche, ott 
uö, mellette úlő p. o. asztal mel- 
lett; bet Gerichte. táblabíró. 

Befsiel, das, példa; zum Beifviel , 
Adanak okáért, példáúl ; ein Bei- 
tel geben, példát adni, jó példá- 
val előmenni. 

Beiptelled , adj., hallatlan , példa nél- 
kül való. 

—— , adv., hallatlanul, peldät- 
lanú . 8 

Beifsringen, einem, segitni valakin, 
segítségre sietni, menni v. lenni. 

Behand, Der, — Beiltand noͤthig 
baben, segítség nélkül szükölködni, 

Beißeden,, mellédugni ; Geld beiſtecken, 

venni magához. 

BDeſeben, dabei Reben , mellette állani; 
euch Hülfe leiſten, segítni valaki- 
nek v. valamin, segítségül lenni; 
fe mehr szír Bott beiftebe! Isten en- 
gen úgy segélyen ! einem vor Gerichte 
Biken, valakinek ügyét a’ tör- 
vény előtt felfogni. 
ifeber, der, Helfer, védő , segéd , 


ögyrédő. o. a 

Feißefen, melletenni; bei Seite fiel 
len, félre tenni. 

Beileuer , die, fillérezés, öszvetétel, 
öszveadás valaki felsegítésére, pénz- 
beli segitség. 

Serteuern , adózni , adakozni valami 
végre, fillerezni, pénzel segitni. 
Beftmmen, cinem, megegyezni, egy 
értelemben lenni valakivel, gondo- 
latjára v, velekedesere valakinek 
räsllanı, azt helybehagyni, tartani 

valakivel, 

Veiſtimmer, der, helybehagyo. 

Safımmung, die, helybehagyás, meg- 

ezés. 

Beftrig , der, vonás, mellékvonás. 

Beißen, in etwas, harapni, megharap- 
ni valamit; um fid beißen, hara- 

ózni; nach jemand beißen, valakihez 
Bozzáka kikapni; in einen fauren Apfel 
keifen, vaczkorba harapni, kentelen- 
végből kedvetlen és nehéz munkát 
vállalni; eine brennende Empfindung 
“erurfsben, marni, csípni, enni ; 
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trop. von zaͤnkiſchen Menſchen, has 
rapózni, mardosni, marni, marczon- 
atni, sérteni, sértegetni; Daher: 
eißend, éles, csípős, sértő, mardo- 
só; beißender Scherz, éles tréfa; 
beißende Worte, sértő szavak, mar- 
dosó szavak; ein beißender Menſch, 
vagdalódzó ember; fidy beißen, b. i. 
ſich heftig sanken, marakodni. 
Beißen, das, mit den Zähnen, harapás; 
der Schlangen, csipes; trop. des Raus 
chea, csípés; daß Zanken, marako- 


ás. 

Beißend, adj., harapós, sípős, csípős. 

Beißig, adj., harapós, p. o. kutya; 
zänkiſch, 3. B. ein Menſch, marako- 
dó , veszekedö; csípős, erős, p. 0. 
eczet. 

Beißtorb, der, abrakló kosár. 

Beißung, die, harapás, marás. 

Beigzähne, die, pl. meczöfogak. 

Beißzange, die, harapofogo. . 

Beithun, beilegen , verwahren, eltenni, 
felretenni. . 

Beitrag, der, Unterfügung, Beiſteuer 
su irgend einem Zwecke, adözäsbeli 
résa, reszadäs; Beitrag zu einem 
Schmaufe, adakozás, fillerezes; an 
Gelde, gyüjtött segítség p. o. penz- 
ben; zur Berbefferung einer Sade, 
hozzáadás, hozzätetel, szaporitäs, 
gyüjtött pótlás, toldalék p. o. vala- 
mell 7 munka nevelésére v. tudomány 
tökelletesitesere, . 

Beitragen, berbeitragen, vinni, hordani 
valamihez; zu irgend einem 3wede 
etwaß beitragen, adni valami végre, 
adni valamire p. o. pénzt , segítni ; 
zu etwas mitwirken , előmozdítni va- 
lamit, munkás lenni valamiben , se- 
pítségál lenni, segítni valamiben , 
ı1asznalnı, nevelni. 

Beitreiben, berbeitreiben , hajtani, elő- 
hajtani; durch Erinnern herbrifchaffen, 
beszedni, behajhäszni p. o. az adót, 
adósságot. j 

Beitreider, der, 3. 3. der elder, bésze- 

: dő, behajhászó. on 

Beitreten, valaki mellé v. részére äl- 
lani; valaki részén lenni, hozzaälla- 
ni, megegyezni benne, räällanı. 

Beitretung, die, der Beitritt, hozzá v. 
ráállás, megegyezés. — . . 

Beige, die, Beige, Jagd mit dazu abges 
richteten Raubvögeln, sölyomvadaszat, 
sölyommal v. más ragadazó madär- 
ral vadászás ; 4. 8. Reiherbeitze, gem- 
vadászat; das Beigen durch ſcharfe 
Sachen, z. B. die Lauge bei Gerdern, 


\ 


BeBe — m — Bg-B38 
csáva a vargáknál ; Ve]  dalmas: adv., szá ; 
tő, étető; be Tales a tgl. | Poummerung,, Be, szánakozás 
ve > _- 3 . 
Degen, bein, b. i mit Ranteder/n| Br’ımbyn, besten, 3. B- etm 
jan, ragadazó madarakkal vadász-i v E 
mi p. e. solvommal fogtret s a t,! Befimeíem., einen, tusakodni, 
sm. tar íderíean Stef amfldis,| virni, a valakivel; der 
etmed tergen, felmaratm, eteim, ſe- ivmi az ellemséggel; 
etetni; EM címed mürbe jE BZÓCB.] mwizien , meggyőzni. felgű 
senyvesztemi , bépéczőlmi p. o. a | tes Tareriamt miimpfen , 
hust; mte Gärter. Frhr , al len harczokm; trep. time 9 
bőrt csávázni. wie Tráler, zt tetámyten, ellene szegezni 
. péczolni, megpáczolni, suen-| valamellv vélekedésnek; kil 
bectein:, p. o. a fát. harczolni ellene: tie ficbe bef 
Beipfraft, Pit, maró erő. tasahkodni , küzdeni a" szerel 


H 


M 


Deiner? , tes, mellckmiv; bei Gemäl 
jede Nebenſache, mellék festés, 
ekzet. 

Beividda, mellé tekergetni. 
Beimobuen,, einer Babe, ott v. jelen 


lenni , 9. e. vendégségben. 
Detmepaung, We, megjelenés, jelenlé- 


Beinert,, dab, (Adjectiv.), Gigenfdjafti- 
wort, die Cigenjdaíten eines Subítan: 
8 mässalert- 


näber sz befimmen, 
mineműségsző. 

Beisäyien, hozzá számlálni. 

Beijeiánen , mellé jegyzeni, feljegyze- 
Bi ada Ve belé. ) ) 

Beijzeiten, adv., bei Zeiten, jókor, idején, 
annak x idejében, v. idején ; ft. frűb, jó- 

A n. 


Sejabend, adj, rähagyö, állító. 
Bejabrt , adj., idős, koros ; insbeſonde⸗ 
re von Meníden, megélemedett, él- 


vén. 
Bejafung, die, ráhagyás, állítás. 
Bejedunsémeife , adv., ráhagyva , álli- 
ag. 
Bejammern, szánni , szánakozni rajta, 
fáalva szánakozni valamin; fein 


mindenek előtt esmeretes: § 
Namen Rad dekannt, csak ı 
ról esmeretes; ein befaennteő 
wort, közpéldabeszéd ; befan 
den, esmeretessé lenni, me; 
kedni; tefannt madıen, tudtä 
kijelenteni, megesmerkedtet 
mit jemanden befannt machen, 
merkedni valakivel; befannt 
ten oder Böen, ferupmt, hir 
vezetes, jeles; ft. vertraut 
manden , esmeretes, esmerüs 
retségben lévő valakivel; ı 
Pannter , esmerös; wir find . 
Paunte, régen esmerjük eg 
régólta esmeretségben vagyu 


tes, koros, vén; von Dingen, régi Befannte , pl., esmeretesck, 
rösö 
Bekanutlich, adj., tudni való 


— a" mint tudva van 


Befenntmahung , die, kihirdet: 


deimeny, hirdetés, hiradäı 
lentes. 


Unglüd bejammern, szerencsetlense-| Befanntfbaft, die, esmeretség ; 
get siratni, szerencsétlen sorsan jaj- 
atnı. 






re 
wertb oder bejammerndwürs| Bebe 
‚adj., szänakozäsra méltó , faj-. 


traute Bekanntſchaft, szoros 
tség. 
broar , adj., megtérítheti 
bithato. 


Be Bet 
Sefchren, más dolatra teritni 
hozni v. venni: "megtéríti, meg? 
jebbítni ; fid) belehren, megtérni, 
megjobbúlni. 
ae, der, megteritö, megjob- 


Uıkbrang,, die, megtérítés, megjob- 
; megjobbúlás. 
Sehiraugsenflelt, f., térítő intizet. 
Seirhrungseifer,‚Befchrunnsgeik, der, Be- 
kirangöfunt, bie, térítő buzgóság , 
térítő szellem. 


i; megvallani 
uf jem. bee! 
ire, kivallaı 
#4 bekennen, 3. 8. ju etwas, ma; 
valaminek vallan v. mondani , meg- 
ralani,  esmerni magát, megadni 








térne, der, megesmerő , megvalló, 
valló , vallástévő , sorsosa valamelly 
vallásnak. 


Beeantaif, die, megvallás; ein Ber 
feantmiß ablegen, megvallani vala- 


mit. 
——e— die, megvalläi 


Sellagen,, sajnálni valamit, sajnälkor- 
in, fájlalni , szívéből aej- 
íratni; fi über jem. beria⸗ 
na, onaszolkodni valaki 
Hétíó beflagen , panaszt 
vádelni valakit. j 
Bellogenswertb, würdig, a 
ható, szánakozásra m 
adv., sajnálhatólag. 
bévádoltatott, bévá- 





kivallás, 










„ der, 
dolt, alperes. 

Beflagung, Die, sajnálkozás; panasz, 
pansszolkodäs. 

Selletfien , tapsolni valaminek v. va- 
lamire , helybehagyás felül. 

latfe ‚die, va tapsolás , tap- 
solással való helybehagyäs. 

Belieben, béragasztani, bevonni, beön- 
teni , bemäzolni, megragadni , oda- 
nőni, meg yőkerezni. 

Belledien, foltot , mocskot v. pecsétet 

jteni benne ‚elmocskolni. 

leiden, ruházni, felruházni; bé- 
vonni v. béhúzni; jem. mit einem 
awte betfleiden, valakit hívatalba 
tenni, hívatalra emelni; ein Amt 
tekleiden, hivatalt viselni. 

Berleidet, adj. , öltözött, 

Befleidvung , die, felruhäzus; Beklei⸗ 
dung Bände mit Kalk ıc., vako- 
lat, mész, méz; eines Amtes, hi- 
vatal viselés. 
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Bek· Ver 


Betleiſtern, becairizelni, bemäzolni, 
beragasztani; ft. bemänteln, beszin- 
leni a" rossz cselekedetet v. elsi- 
mitni. 

Bellemmen, szoritni, Öszveszoritni, 
sıorongetmi; trop. szorongatödni, 
elfogödni, elfojtani. 

Beflemmt, od. beflommen, szoronga- 
tódott , elfogódott. 

Beflemmuna, Die, öszveszorúlás; szo- 
rongattatás, szorongatódás , elfogó- 
ás. 

Beffopfen , rákopogatni, megveregetni. 

Betóftigen , (Koa een), sztalon ve 
asztalánál tartani valakit, asztalt 
adni valakinek ; fd felbít beföfligen,, 
maga költségén v. pénzen élni. 

Betöftisung, die, tartás, étellel tar- 
tás 








Bekommen, b. i. erhalten, erlangen, 
venni; durch Mittel erhalten, nyerni, 
megnyerni, kapni p. o. pénzt, le 
velet, hivatalt ; etwas zu Geſichte bes 


fommen, észre venni, meglátni; eis 
ne Krankheit bétommen, bei 


égbe 





eset ez az étel. 

Beträftigen , megerősítni, megbizonyit- 
ni, p. 0. esküvéssel valamit. 

Befráftigung, f., megerősítés, meg- 
bizonyítás. 

Bekraͤnzen, meg- v. felkoszorüzni, 

Befragen , megvakarni, 

Befreuzen , befreujigen , keresztel meg- 
jegyezni; fi befreujigen, keresztet 
vetni valamire. 

Bekriechen, etwas, bémészkálni. 

Defriegen, haddal megtämadni, hadat 
inditni ellene. 

Bekriteln, birälgatni valamit, kivetöt 
keresgélni valamihen, megrostälni. 

Bekritter, der, bírálgató, lealacsonyító. 

Betrőnen , megkorondzni. 

Zekrönung, die, megkoronázás, 

Behimmern, Kummer verurfahen, bú- 


Bek— Bel 


sitni, gondot, bút szerezni valalıi- 
nek; fid befűmmern, Gram und Bor: 
gen empfinden, busülni, búslakodni 
valamin ; worüber dekümmerſt du did ? 
min büsülsz? — Gorge fúr etwas 
tragen, gondjának lenni valamire, 
gondoskodni valami felől, gondolni 
valamivel. 

Befűmmernié, die, (Kummer), szorgo- 
lódás, búslakodás, búsongás , aggó- 
dás , aggódalom , gond , bú. 

Behlmmert, adj., aggódó , búslakodó. 

Bekümmert ſeyn, aggódni, büslakod- 
ni, aggodásban lenni; um jeman: 
ben, nyughatatlanságban lenni va- 
lali eránt, félteni valakit valami- 
től; febr dekümmert feyn, na - 
godasban lenni. 87 98 

Bekümmert, adv., aggódva , büslakod- 
va, nyughatatlanul. 

Bekünmerung, die, nyughatatlankodäs, 
büsulas, 

Beladjen , etwa®, megnevetni valamit ; 
‚nevetni valamin. 

Belahenswerth, würdig, adj. , nevet- 
séges, nevetnivaló. 

Beladen, megterhelni, terhelni. 

Beladen, adj., terhelt, terhes, meg- 
terhelt; rakott. 

Beladung, die, megterhelés. 

Beläfigen, terhelni, sanyargatni; bes 
fhwerti falen, terhére lenni v. 
esni valakinek , terhelni valakit. 

Belagern , eine Stadt, Feſtung, a) blos 
blofiren, megszällanı a’ várost ; b) 
gewöhnlich beſchießen, ostromolni , 
vivni p 0. a várat, várost; trop.; 
Arenge Acht auf etwas haben, körül- 
fogni, körülvenni, Örzeni; jeman: 
des Ohren belagern, b. i. beunrubi: 
gen durch albernes Geſchwätz, ter- 
helni p. o, valaki füleit esztelen 
beszéddel. 

Belagerer, der, einer Stadt, ostromló, 
megszálló , värvivo. 

Belagerung, die, (Blokade), körüulfogäs 
v. veves, megszälläs; (Beſchießung), 
ostrom, värviväs; Die Belagerung 
aufheben, az astrommal, felhagyni. 

Belagerungs : Armee, die, ostromló v. 
várvívó sereg. 

Belagerunge:- Kunft, die, várvívó mester- 
a’ värvivas mesterségbe, 
Belagerung. Stand, der, megszállott 

varos ällapotja. 

Belagerungs:Stüde, oder Belagerungs: 
Train, varvivo agyúk. 

Werte, die, pl., várvívó 
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Bel — Bel 


Belang, der, (Ruͤckſicht), tekintet; in 
Belang deſſen, tekintvén azt, hogy —; 
Wichtigkeit, fontosság ; von Belang, 
fontos, nevezetes, t. i. dolog. 

Belangen, mit den Armen erreichen, 
elerni p. 0. kézzel ; fi. betreffen. ik 
letni, rátartozni ; mas mid belangt, 
a’ mi engemet illet; verPlagen, tör- 
vény útján bánni valakivel, tör- 
vénybe idézni valakit. 

Belanger, der, (Kläger), felperes, vá- 
doló ; bevadolo. j 
Belangung. die, törvény eleibe idézés, 

bevadolas. 

Belaffen,, dabei, abba hagyni. 

Belaften, ein Schiff, megterhelni, meg- 
rakni, terket rakni. 

Balaftet , adj. undpart. terhelt, meg- 
terhelt, adv., terhelve, megter- 
helve, 

Beladung , die, megterhelés. 

Belatten,, meg- v., beleczezni. 

Belauden, belevelezni, belombozni; 
fi belauben, beleveledzeni, lombo- 
sodni. 


Belaudt,, adj., leveles, lombos, bele- 
veledzett, 

Belaubung , die, beleveledzcs, lombo- 
sodas. 

Belauern, Tauernd, beobachten, fülelni 
hallgatózni; nachſtellen, leselkodni 
valakire, meglesni valakit; lauernd " 
ertappen, rajta kapni valakit vala 
min. 

Belauerung , die, fülelés, hallgatózás ; 
Nadrftellung,les, megleses ; Ertappung, 
rajtakapaäs, " 

Belauf, der, szám, Öszveseg, summa. 

Belaufen, befidhtigen, z. B. die Oráns 
jen, befutni, futva bejarni, eljár- 
ni, öszvejarnı; fi belaufen, von 
Thieren, d. i. fit begatten; űzni, 
üzekedni, bagzanı; fd belaufen, 
b. i. ausmaden, tenni mindöszve, 
menni valamire, rámenni, menni 
egy summában v. öszveséggel annyit 
tenni; ed beläuft ſich auf 100 Sul⸗ 
den, száz forintra megy. 

Belauſchen, lesni, meglesni valakit, 
hallgatózni valakire. 

Beleben, elvenitni, felelevenitni, é- 
leszteni, feléleszteni; trop. ; wit 
Munterbeit verfehen , erbeitern, eless- 
teni, vidilni, vidámítni; megvidä- 
mitni. " 

Reledend, adj., elevenitö, élesztő. 

Belebt, adj., eleven. 

Belebung, die, élesztés, elevenites, 


Bi-Bu 
Sdeden , nyalni alni valamit. 
Bädern, bébőrözni, körrel bévon 
Beleg, ver, 
nyság. 





eine 





i 
Belt wit Abgaben Belegen, adót. ‚vet- 





népre, adóval, terhelni 
mit Ctrafe belegen, 

Mal valakinek, 

Beweifen Belegen , megbi- 

von Tbieren, ft. Befrucite 

en (mint a 


HEGY 
d, közel —*9— 





ir 


Scequng, die, rärakäs, kirakás, bebo- 
rítas , A 0. — köv 
einer Bel 











tást séni valami § dolog Fr ge: 
züai valami dologban , megmutalni 
valamit , felvilägositni valakit vala- 
miben; fidb belehren lafjen, megta- 
nmittatni magát valamire, felvenni a" 
oktatást v. igazítást ; Rath 
Ínteni, jóra inteni, tanácsot 











Me, tanítás, megtani 





tás, oktatatás ; intés tanäcsadı 

s testes, vaskos, 

, testesség, vaskosság. 

érteni, megbántani 
kit; beleibigt werden, megsért 
megbántódni, 

Beleidigend , adj 

Beier, der, 


, adj., megsertetett, meg- 
lott, megbántódott, 
Sdetigun Al sértés, megsertes, 











értő, megbäntd. 
rtő, bántó, meg- 










megbái 
Sa, olvasott , sok olvasású. 
beit, Die, olyasottság." 
Beneten, megvilägositni, megrild- 
gítni. 
Mraátuny, di ie, megvilágosítás, meg- 
világítás; trop. ; Unterjudung, meg · 
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bévonni. 


(Beweis), bizonyság, ta- 


etwas bededen , béterítni, 
Berg mit Steinen be 
km, útat kövel kirakni ; mit Bre- 












né- 
büntetést 
büntetni vala- 









84—8e 
viszgálós pie Beleuchtung der Stadt. 


aäfen, vili 

Belfern, von — csaholni, ugatni. 
Belieben. tetszeni; eg beliebt mir, dir, 
teszik nekem , neked; wollen, akar- 
ni, parancsolni 

‚Belieben, da 





karat; nad) Ber 

Belieben an 

etwas haben over finden, gyönyörü- 
séget v. kedvet találni valamil ne 

Beliedig, adj., tetsző, tetszés v. kedve 
szerent raló; wie es einem belicht, 
tetszés szerént, a" mint valakinek 
tetszik. 












Beliht, j.s tetszö, kedve szerént 
val jenebet , ein mM 
kedves , megkedvelte ember 


Beliebtbeit, die, kedvesséi 
been ; megfeküdni, feküdni miatta, 
Belißen, megcsalni , rászedni. 
"egen, ngejnis trop.; ber Magen belt, 
« has. 





Belletrit, der, ‚tadomänro 
foglatoskodó , a" ki azokra 
gát. 

Beletrifteretz | ‚die, rendetlen hajlandó- 
ága 

eget — dicserni, jdícsérni, 


Belodt, "adj. og megdicsert, dícséretes, 

Belobung, di die, megdicseres , dieseret- 
tel emlegetes. 

Belobungsigreiben, das, Belobungädecret, 
va, megdicserö v. magasztaló le- 





Belopnen, jutalmát "adni, megjatal- 
mazni; das :Berdienk Belopnen, as 
érdemet megjutalmaztatni; trop.; 
fúr beRrafen, megbüntetni, érdem- 
don jutalmát (az az büntetését) meg- 
adni 

Belohner, der, megjutalmaz6 , megju- 
talmaztató. 

Belohnung, die, jutalom, megjutalma- 
zás, megjutalmaztatäs. 

Zelt, das, napkeleti tenger. 

Belügen , einen, hazugsági sea megcsal 
ni valakit, hazudni valaki előtt, ha- 
zudozni valaki felöl. 

Selugien, megcsalni. 

Beluftígen, einen, valakit múlattatni 
gyönyörködtetni; fid beluftigen, mü- 
tatni magát valamivel , győnyörűsé- 
get keresni v. találni valami 

Beluftigend , adj., múlattató, múlat- 
ságos, felvidámító; adva, mülatatva, 

Belufiger, der, mülattato, 

Belufigung, die, mülattsäg, mülatta- 
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tás, gyönyörködtetes, gyönydrkö- Bemüßigung,, die, kénszerítés 
des. Benahbart, adj., szomszéd, közel, 


Er jóltani , p. 0, a Mor Benagriätigen, jemanden. von etwas, 

memádtinen, fih, hatalmába eltem; hirüladni valakinek valamit, tudos 
sítni valakit valamiről, 

Benadridtigung , die, hírűladás, tud- 
tára adás. 

Benachtheiligen, megkárosítni . valakit , 
kárt okozni valakinek. 

Benachtheiligung, die, megcsalás p. & 
az eladásban ; der Nachtpeil, kár. 

Benäffen , megnedvesitni. 

Benageln, szeget verni belé, szeggel 
béverni. N 

Benagen, rägni, megrägni. 

Benannt, ad)., von Benennen, neves 
zett, . 

Benarben, bevarasitni, beforrasstani. 

Benarbt, adj., sebhelyes, forradá- 
508. 

Benaſchen, nyalakodasböl kóstolgatni 

Benebeln, köddel bevonni béborítni; 
trop.; fi}, megzavarni, eltompítni ; - 
meghomälyositni, p. 0. az elmét, 
megittasodni. 

Benebmen , einem etwas , elvenni vala: 
kitől valamit, megfosztani valamitől; 
von etwas Unangenebmen befreien 
megszabadítni valamitől, eloszlatni 
valamit ; fi benebmen, viselni ma» 

át, (jól v. rosszúl). 

Benehmen, dad, elvétel, elfogás ; §- 
Betragen, magaviselet, mó 
mivel való bánásban. 

Beneiden, einem etwas, irigyelni var 
lakinek valamit; einen benelden, 
irígykedni valakire, valakit irígy 
szemmel nézni. 

Beneidendwertb, oder heneidenswürdig, 
adj. , irígyelhető , a’ mit lehet Y. 
méltó irigyelni. 

Beneider,, der, irígy. 

Beneidung, die, irıgyli — 
Benennen, elnevezni valamit, neve 
adni neki, megnevezni, megha 
rosni p. o. napot valamire; kine 

veani p. o. hivatalra, 

Benennung , die, elnevezés , név, ne 
vezet , kinevezés p. 0. hívatalra. 
Benetzen, nedvesítni , megnedvesítni 
dur Begießen, meglocsolni, meg 
öntözni, megvizezni; bie Wange 
mit Toränen benegen, az orcali 

könnyekkel äztatni. 

Benekt, adj., nedvesitett, nedves 





























elfoglalni, magáévá tenni, erőszak- 
kal; trop.; ber Schlaf bemaͤchtigt ich 

- feiner , elnyomja álom. 

Bemädhtigung , die, elfoglalás, meg- 
vétel. - 

Bemähnt, adj., serenyes. 

Bemänteln, palástolni, elpalästolni, 
eltitkolni valamit, elfedezni. 

Bemäntelung, die, palästoläs, szinlés , 
eltítkolás. 

Bemakeln, bemocskolni. 

Bematrlung , die, bemocskoläs, 

Bemalen, befesteni. 

Bemannen, 4. 3. Schiffe, katonákkal 
megrakni p. o. a’ hajót. 

Bemaften , ein Schiff, felärboczfazni , 

a" hajót. , 

Bemauern , köfallal békerítni. 

Bemeiſtern, fid , elfoglalni , magáévá 
tenni. 

Bemeifterung, die, elfoglalás. 

Bemelden, emlitni. 

Bemeldet, adj., említett, mondoit. 

Bemengen, fi mit etwas beleelegyed- 
ni, beléelegyítni magát. 

Bemerkbar, ad. , észrevehető , látha- 
tó: adv., észrevehetőleg. 

Bemerken, észrevenni; mit Zeichen 
ausdrüden, krétával megjegyezni; 
mit Worten, szóval megjegyezni ; 
auslegen, 4. 8. beſtens, übel, magya- 
rázni p. 0. jóra, FOSSZra. 

Bemerkenswerth, oder ‚würdig, adj-, 
megjegyzésre méltó. 

Bemerfer, der, észrevevő , megjegyző. 

Bemerfli , adj., észrevehető. 

Bemerkung, die, észrevevés, észrevé- 
tel; megjegyzés, p- 0. szóval. 

Bemitleiden, sajnálni, sajnálkozni va- 
lakin , szánni valakit. 

Bemittelt, adj., vagyonos, jószágos , 
birtokos ; gazdag. 

Bemoofen,  bémohozni , móhval be- 
nőni. 

Bemooſet, adj., mohos, bémohoso- 
dott. 

Bemühen, jemanden, fárasztani vala- 
kit; fh bemühen, färadozni, vala- 
miben; igyekezni v. rajta lenni va- 
lamin. 

Bemübung, die, färadozäs, igyekezet, 


ıparkodas,. en megäzott. 
. en, kenszeritni; ich fehe mid) Benegung , die, megnedvesit&s, locst 
, kentelen vagyok, lás , megloosolás , áztatás. 





Ben— Bey 


md, der, (Anüttel), fastely, do- 
rong ; eim rober Nenſch, kamasz. 
e, die, font kosár, kaska. 
Besdtbigen , kénszerítni; ih bin hend. 
fiat, kénteleníttetem; ih bin des 
Sub benöthigt, szükségem van 
pénzre. 


Beséttert , adj., rászorúlt valamire, 
szúkölködő valami nélkül, 
Seanpen, benützen, hasznát venni, 
haszonra fordítni, használni. 
Sesatuna, Die, einer Sache, haszonra- 
rditás, hasznalása valamivel; der 
RNies5trauch, 3. B. bed Ackers, haszon- 
vétel, hasznavétele a’ :szantúföld- 


derntzer, der, haszonvevő. 

Berhidten, au etwas, észre venni, 
tapasztalhatni; Achtung geben, szem- 
mel tartani, rávígyázni, vigyázni , 
ágvelmezni valamire, vizsgálni va- 
mit; ſich nad) etwas richten, vala- 
mihez tartani, v. szabni magát, 
fgyelmezni valamire, szeme előtt 
tartani valamit ; feine Pflicht beobach⸗ 
u, kötelességét tellyesítni , abban 

irni, annak eleget tenni; ein 
Göljémeigen beobamten,, hallgatni. 
8, Die, észrerevés, észre- 
vét, vizsgálódás , figyelmezis; 
Seelelrung der Geſetze, a’ törvénynek 
megtartása. I 

Berktétumagaeiít , der, szemesrég t. i. 
eszrevételben , vizsoálódásban. 

Verrdern, ernen, rendelni , parancsol- 
ni, t. ı valakit valahová, valakit 
valaminek végrehajtására; 

Suraden , etwas, megrakni, megter- 
helni p. o. lovat. 

Brraduna , die, megterhelés, - 

Msazjern,, felpánczélozni. 

emzjert , adj , felpánczélozott. 

Serfibien, meglkarózni, 

verſlanzen, beültetni, ültetni bele, 

— trop. für beſetzen, z. B. 

Tiſch mit Flaſchen depflanzen, 
megrakni, tele ral:ni. 

Selınzer, der, ültető, beültetö, 
pläntalo. 

Seoflaftern, mit Pflaiter belegen, flastro- 
mot tenni rea, flastrommal bérag- 

atni; den Meg bepflajtern , kirakni 
vel p. o. az útat. 

fügen, meyszäntani. 

men, mezkügyozni, megpeselni, 

memizelleni, 

Stzelßern, bévánkosolni, kitömni vän- 
kos formára. 

Beputern , béhajporozni. 


Deutfeengiriíd, Mörter, 
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Bep— Ber 

Bepurpyrn, piros bársony ruhába öl- 

töztetni. I 

Beguem , adj., alkalmatos, helyes, jo, 
(von Menimen), könnyebbség szerető, 
loınba, könnyűségszerető; adv. al- 
kalmatosan , jól. helyesen. 

Bequemen. alkalmatossa tenni , alkal- 
maztatni valamihez; fih bequemen, 
d. t. fih nad) etwas ridten, magát 
alkalmaztani; ſich etwas gefallen laf- 
fen, engedni; fid zur Arbeit beque⸗ 
men, raadni magát a’ munkára. 

Bequemlich, adj., mindenben a’ köny- - 
nyebbseget szerető. 

Beouemlickeit ‚ die, könnyebbstgke- 
reses, lombasag, könnyebbség, al- 
kalmatossäg ; kedvére élés. 

Bequemung, die, magaalkalmaztatás. 

Beräucern, bé- v. megfüstölni vala- 
mivel. _ 

Berainen, 4. B. ein Geld, megyét v. 
határt húzni. 

Beranden, kiszélezni, párkányozni. 

Berafen, behantolni, gyephantal be- 
rakni, gyeppel kirakni; bégyepe- 
sedni. : 


Berafpeln, megräspolyozni. 

Beraft, adj. , begyepesedett. 

Beratben, tanácsolni, tanácsot adni 
valakinek; gondoskodni valaki fe- 
lől, tanáccsal s" tettel javát mun- 
kálódni ; fid) beratben, gondoskodni 
maga felöl. 

Berather, ber , tanácsadó. 

Beratbfchlagen, tanácskozni ; fid berath⸗ 
fhlagen mit jemanden, tanácskozni 
valakivel. . 

Beratbſchlagung, die, tanácskozás , ta- 
näcstartäs. 

Berauben, megfosztani, kirablanı, kic 
rabolni, felverni, p. o. a’ házat, 
lopni , meglopni ; fid, berauben, ma- 
gát valamitől megfosztani. 

Beraubt, adj., megfoszlatott valamilö'; 
des Verſtandes beraubt, eszement , 
megőrúlt. , 

Berauber, der, fosztó , megfosztú , ra- 
gadozo. , 

Beraubung, die, Plünderung, megfosz- 
tás, kirablas; Beſtehlung, meplo- 
pás; Entstehung, erőszakos elvétel, 
megfosztás. . 

Berauchen, megfüstöln:. 

Beraucht, adj. , füstös. 

Beraumen, meghatäroni. 

Berauſchen, jemanden, részegitni, mog- 
részegítni ; ıh berauichen, megho- 
rosodni, megittasodni, megreszes 


gedni. 
9 
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— 419 — 


Ber — Ber 


Berauſcht, adj., boros, ittas, részeg ;! Bereit , adj., kész, készen lévő ; 


adv. ittasan. 

Beraufhung, die, megreszegedes, ré- 
azegseg, megitlasodäs. 

Bereden , meg ereblyélni. 

Berechnen , felvetni, öszveszamlalni, 
felszämlälni, számokkal felvetni; 
trop. erwägen, számba v. gondoló- 
ra venni, megfontolni ; fi mitjem. 

, számot vetni valakivel. 


feon, 5. B. jur Abreiſe, készer 
ni; tereit machen, elkeszitni; ft 
fig, entihloffen, kész, clhatar 
valamire ; id bin zu Allen bereit, 
denre keszvagyok, . 

Bereiten, keszıtni; etkeszitni ; 
Bett bereiten, ágyat vetni; fid 
ten, készülni, elkészülni, . 
készülni , valamihez 


Berechnung, die, felvetés , fel- v. ösı- Bereiten, lóháton bejárni, belox 


veszamlalös, Öszveveles. 

Berechtigen, jem. au etwa® , just v. ha- 
talmat adni valakinek valamire, meg- 
hatalmazni valakit. 


ni, lóháton el-, v. öszvejárni 
Keiten abrichten, 43. B. eln 9 
nyereg alá tanítni v. szoktatni: 
szor megnyergelni. 


Beredtigung , die, hatalomadás, jusa-|Bereiter, der, d. i. der etwaß, 3.: 


as. 
Bereden , elhitetni valamit , valakivel ; 


Gaſtmahl zubereitet, készítő , 
vendegseget, sa t. 


der ſich leicht bereden läßt, könnyen|Bereiter,, der, d. i. der ein Pfer 


hívő; fi bereden, d. t. fih einbil: 
den, elhitetni magával ; gureden, um 


richtet, lovas mester, lovász; 
bereiter, erdőkerülő t. i. lovai 


etwas zu tbun, reávenni valakit va-|Bereit#, adv., fdon, már; egym 


lamire , rábeszélleni; fd, bereden, 


mindjárt. 


b. 1. unterreden, beszélgetni valaki-|Bereitung, die, keszítés. 


vel valami dolog felől; ft. verabreden, 
einig werden, végezni egymás közt, 
valami eránt. 

Beredung, die, Ueberredung, elhitetes, 
reävetel valamire; linterredung, 
együtt beszélgetés; Veradredung, 
végzés p. 0. szóval, 

Beredſam, ſiehe Beredt. 

Beredſamkeit, die, die Gabe zu überre⸗ 
den, átt überzeugen, ékes szóllás, 
ékesenszóllás; die Rednerkunſt, az 
ékesszóllás mestersége. 

Beredt, beredſam, adj., beszédes, bő- 

dũ; ékesen szollo, ékesszólló ; 
adv. beszédesen, sok szóval, ékes- 
szóllással , ékesen szólva. 

Beregnen , vom Regen befallen werden, 
megázni ; mit Regen benegen, meg- 
ásztatni , megverni az esőnek. 

Beregnet, adj., megäzott; a’ mit meg- 
vert az eső. 

Vereibern, jemanden, meggazdagitni 
valakit; fid, bereihern, meggazda- 
godni , gazdagságot szerezni, 

Bereicherung, die, meggazdagítás; meg- 
gazdagodás. 

Bereifen, mit Reifen verfeben, 3. 8. 
ein Faß, megabrancsozni, abran- 
csot ütni reá. 

Bereifen, mit Reif überziehen , béder- 
rezni , derrel belepni. 

eift, adj., deres. 

reifen, bcütazni, bejarni; Sabr: 
rfte bereifen, vásárokra járni. 

ng, die, bejárás, beútazás, 


Bereitfhaft, die, készlétel; in 3 
f&baft feon, készen lenni v. a 
Geld in Bereitihaft haben, kész 
zenek lenni; in Bereitfdaft ſetze 
keszitni. 

Bereitwidig, adj., kész, hajlı 
bereitwilig zu dienen, szolg 
kész ; szolgálatra termett ; adv. 
mest, készséggel, kész szívvel 

Bereitwilligkeit, die, készség. 

Berennen, eine Statt, körúlfoga 
rülvenni, valamelly värost, 
szällani, a’ várost, körulven 
megtámadni. 

Berennung, die, der Etadt, me 
lása a’ városnak. 

Bereuen , megbánni valamit. 

Bereuendwertb. oder :wúrdig, adj. 
bánásra méltó ; fájlalható. 

Bereuung, die, megbánás. 

Berg, der, hegy; fteiler Berg, : 
dek hegy ; der Zuß des Berge 
hegy töve v. allya; bergab, 
a hegyről; bergan, hegynek 
felé a hegyre. I 

Bergamt, das, bänyatisatseg. 

Bergarbeit, Lie, bänyamunka. 

Bergarbeiter, der, bányász. 

Bergart , die, banyaszna. 

Bergbau,der, bányászság ‚bänyami 

Zergbaufunf , die, banyäszmestı 

DBergbeamte, der, bänyatıszt, ban 
tiszt. 

Bersbeſchreibung, die, hegyleírás, hi 
leírása, 


her , ber, hegy lakosa, hegyen| Bergereffe , bie, foszlär. 
Bergerümme, die, hegyörbület, a’ 


dad, rézkék. 
I, dab, árnyék agyak, bar- 


der, b. i. Einfturz eines Ber: 
gyomläs, hegylerohanas. 

, die, Berafeitung, hegyen 
ar v. erősség. 

Is der, ein Dorf, dad am Ber: 
, hegyen épült helyseg; von 
ten bewohnt, bányászhely- 


it, die, eine reibeit, Berg 
amjulesen und au bebauen, 
si szabadság; die Freiheit eis 
tüuſtadt, banyavarosi szabad- 


ud, der, bányász szokás, 
tok szokása, 
b, die, hegyes tájjék. 

der, (Kobold), manó, ké- 
föként a bányákban, 

Dad, Oder, gelbe Farbe, 
Ikraföld, zäargafestäföld. 
adj., okrafóldszínű, . 

t, Dad, ſiehe Bergamt. 
, dad, bányásztörvény. 
Dad, Arfenif, maszlag, egérkő. 
„ ber, hegytető, a’ hegy 


, bag, hegyfü borjupäzsit, 
kéthímpázsit ; juhperje , juh 
=. 


‚ ‚bag, hegyizöld, zöldrez, 
gäliczrez. 

", ber, Berghäuer, bányász, 
íves. 

, dad, gyantár, lagyszurok, 
tmann, der, fő bányász. 

. ber, bányász ur, 

, die, a hegy magassága; 


‚die, hegyüregybarlane. 
‚dab, hegyi fogoly. 8 
bergig, adj., hegyes, völgyes; 
artomany. 

t, der, bányász inas. 

‚Die, havasi vadmacska, 

", ber, hegybeásott pincze, 
pincze. i 
, die, hegysor, hegymenetel, 
ıbol folyó hegyek. 87 

pe, ber, bányász legény, 


HZ, . 

pſchaft, die, a" bányászok, 
zgyűlés, 

a, die, a’ bányamivelésre tett 
3, bányaköltség. 


hegyek görbűletei. 
Bergfruítal , das, hegykristály, bánya- 
kristály. . 
Berglerche, die, havasi pacsirta. 
Bergleute, Die, bányászok. I 
Bergluft, die, a’ hegyi tisztább levegő. 
Bergmann, der, hegyi. lakos, hegyla- 
kő ; bányász ; der bánya Örube ars 
eitet, banyaszo, míves; ‚der 
in der Berabaufank erfahren ig, bá- 
nyäszsäg értő. . 
Bergmänniſch, adj., bänyaszi;, adv. 
bänydszmödjära. vo" 7 
Bergmeißer, der , banyassınestar,.... 
Bergordnung, die, bányáss törvenyek 
v. ren ások. Fl 
Bergpech, das, gyantir. Ca 
Berzpflanze, die, hegyi plänta. . _ 
Bergquelle, die, hegyi forrás. . : - 
Bergratb, der, báeyászsági tanácsos, 
Bergrecht, das, bányászi juss; bányász 
törvény. - Br 
Bergrichter, der, bányabáró. . 
Bergröthel, der, Bergroth, veras kréta. 
Bergrüden ‚ter, hegygerencz, hegy- 
At. 


a 

Bergfache, die, bányát illető delog. 

Derofäled „das, hegyen épült kastély. 

Bergſchlucht, die, hegytorkolat. 

Berafdotte , der, hegyi skót, skócziai 
lakos. 

Bergichwalbe, die, hegyi fecske -. 

Bergfegen, der, der reichliche Erttag der 
Bergbaues, gazdag jövedelem a’ 
bányából. V 

Bergſpitze, die, hegytető. 

Bergftadt, die, hegyen épült város; 
pänyavaros. . 

Beraſtrom, der, sebesfolyóvíz , mely 
a" hegyről zuhog lefelé. 

Bergtbal , das, pl. Bergthaͤler, hegyek 
közt lévő vö Br , 

Bergtheer, der, kätran. 

Bergtresve, die, fedél rosznok. 

Bergverftändige, der, bányász, bany- 
aszhoz értő. , 

Bergvolt , dad, hegyeken lakó nép, v. 
emberek. 

Bergwaͤrts, adv., hegynek, felfelé. 

Bergwaſſer, dad, hegyi viz. , 

Berawerk, da, bánya, érczbánya ; 
Gold» Silber: Bergmerf, arany —, 
ezüstbanyä. ir , 

Bergwerkskündig, adj., a banyäszsag- 
hoz ertö. . . 

Bergwerkswiſſenſchaft, die, banyaszt 
domäny, a bänyäszsäg tudomä n y 


N 


Ber Ber 


Bergwelen, daB, bónyászság.- 
Bergiinneßer , der, termés csinobriom, 
Bergen, verbergen, elrejteni, eltitkol- 
“ni; megmenteni ; trop- in @iderbeit 
bringen, bätorsägha helyheztetni , 
megszabaditni; er ift aeboraen kisza- 
‚badult, 1. i; a’ vestedı 
Zergung, " die Nerbergun; 
Berbrblung;; eltitkoli 
v. megszabadítás 
Beriht, der, előadás 
ténetélőádás, elöddäsa "valamelly 
történetnek; in einer Klagefadbe , 
"ügyelőadás; Bericht, der: Sericht· 
oder Zeitungẽſchreiber, ás Y 
dolegnakelbeszellöse vi lefi 
ridt übflatten‘, előadni valamit vala- 
kinek, megvinni t. i. szóval, v. 
megírni valakinek: valamit,- hirül 


adni, . 
Berichten, wie Geſchiotſchreiber, beszéll- 
nf, előadni, írni; Belehrung er 
tbetfen ‚ tanitni, megtanítni valakit 
valamire , eligaszitni, Ytatbridt ger 
ben, mündli®, jelemteni,-Airül adni, 
túdtára adni, tudúsítni? fchriftlic, 
-árni , megírni valnmit;etwas.an eine 
bőbere. Behörde keridten , valamit hi- 
vátál szerént jeleriteni , 'p.o: valami 
fötisztség v. kormányszék előtt. 
Vericterltatter, der, Beridstähfatter,, 
előadó , jelentő; tíró Geſchlchtſchrei⸗ 
ber, író, megjegyző. .. J 
Perihtigen,, eine Rebnung ‚;e’- száma- 
äfst'eigazitni, rendbe hogmi; eine 
" etküly Perletigen "de i. dryablen, az 
adósságot lefizetni; elnt" Bache des 
. ridtigen, beendigen, a" dolgot élin- 
tézni; elvégézm, véghezvinni , vég- 
rehajtani; eine Schrift berichtigen, 
" megjobbitni, megigazítni , imezigaz- 
, gatni az írást, : 
Beribtiger, der, megjobbitö, megigaz- 
ató. 
Berichtiguna, die, einer Sache, vala- 
" dolognak elintézése, vegre- 
iner Schuld, at adósságnak 
iner Schrift , Az írásnak 
megjobbitäsa, megigargatäsa. 
Berihtung , die ,  DBerichterflattung , 
előadás, hirüladäs, jelentés. 
Beriehen. valamit megszagolni, sza- 
golgatni. 
Derierung, die, megszagolás , szagol- 
atás. 
an n, felgyürüzni. 
Beritten, adj. , lovas. 
VerPan, der, teveször matéria, per- 
käl, felpatyolat, 
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Ber—Ber 
Berline,- die, eine Art Rei 


útazó kocsi. 
Berliner: Blau, das, berlíniké 
Merntard , n.pr. Mannsname, 
Mernbartétreté , der, remcteri 
Bernfteim, der, borostyánkő. 
Beenfteinern, adj., horostyank 
kö, az as abból való. 
Mernítcinől , das, borostyánki 
Verebren, 4. B. ein Haus, bé 
nöddal béfedni. 
Berohrung, die, benddoläs , 
náddal, J 
Beroften , megrozsdäsodni. 
Bereftet, adj., megrozsdásodo 
ás. u ® 








Berfhfobl, der 





Bertram, der, eine Art Wermi 
kony üröm, tärkony, sze 
kony, imely gyökér; Mfte 
imely mónúka. . 

Beruf, der, Berufung au eine 





meghívás —* hivatalra; 
nerer Trieb ju ctm., hajlandc 
mészeti elrendelés valamire 
dás; ft. Amt, Pfliht, hive 
telesség; das ift mein Beruf 
vatalom hozzá magával, | 
ben áll; feinen Beruf a 
hívatalában v. kötelesegd 
járni. . 
Berufen, gu etwas rufen, híra 
hívni ; zu einem Amte berufe 
hívni valakit valamelly hi 
für zufammenrufen, 3. 8. de 
öszvehivni, egybegyüjteni 
näcskazäs vegelt; fid auf ı 
rufen, valamire v. valakire 
auf jemands Z3eugnif fb beru 
lakit tanunak hozni fel, ve 
nubizonysägät hozni fel me 
Berufung , die, egybehívás. 
Verufsarbeit, Me, das Berufung 
hívatalos munka. ké 
Berusen, nyúgodni; datei wı 
megmaradni, megnyügedn 
mellett; dabei dewenden laſſ 
elögedni valamin; feinen € 
etwas babın, worauf anfomı 
lamiben állani, valamin 
meg, valamitől függeni a 
nak, valamin épülni. 














Ba— Bf 





sitni ;_feinen 
At szüntetni; ih deruhigen, lecsen- 
Wesedni, vigasztalni magát, meg- 
vigasztalodni. 

Zerargung. die, beé GemÄthed, meg- 
arögtatäs; Semüthärnbe, megnyüg- 
rás, vigasztalödäs; Trof, vigaszta- 

lás galom. 

jemanden, rossz hírbe 
elhíresítni, (rossz értelem- 











ben. 

Berüärigt, adj., híres (ross értelem- 
ben), az az infámis ember. 

frúden, eig. das Mek über ein Thier 
túden, und es dadur fangen, háló- 
bav. törbe keritni, és így megfog- 
mi; uneig. unvermutbet úberfaden , 
meglepni; megnyominasztani; bes 
trügen „ hintergepen, megcsalni, rá- 


ini. 

Brradäxtigen. tekinteni v. tekintetbe 
venni valamit , nézni valamire. 

fd! sun tie, tekintet. 

Berijaen , üb, einer Sade, kérkedni, 
ücsckedni valamivel, 

Seribet , adj., hires, nevezetes; fcbr 
erägaet fepn, nagyon hircs v. nag! 
hírű nevű lenni; berühmt werden, 

i i; berühmt maden, ellıi- 
resítai; ſich berübmt maden, hirt 
meret szerezni magának. 

Serismtpeit, die, hírnév, híres volta 
valakinek. 

Berästen, hozzáérni, valamihez , hoz- 
sánvúl trop. nahe feyn, érni va- 
lamit; fürzligy erwähnen, illetni szó- 
val, említni. 

Berüprung,, die, hozzáérés, illet 

Zerahrungsvunft, der, hozzáérés v. 
beleütödes pontja. 

Berufen, 3. B. eine Gans, megmejjesz- 
teni p. 0. a" ludat , meg tépni 

Bernáen , békormozni, 

Brfaden, 3. B. einen Eſel, zsákkal 
megrakni, megterhelni. 

Leiden, 4. 8. ein Feid, bévetni, el- 
vetni a’ földet t. i. maggal. 

Műien , Da$ , bé-, v. elvel. 

Befinftigen, jemanden, valakit megen- 
gesstelni; jemmandes Zorn befánftigen, 
valaki haragiät lecsendesitai, vala- 
hakit megkérlelni ; ſich deiänftigen laſ 
fen, megengesztelödni ; durdy Bitten 
kefänftigen , ınegkerlelödni. 

fünftiger , der, megengesztelő. 
Anftigung, Die, megengesztelés, meg- 
engesztelödes. 
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Bersfigen, megnyügtatni, lecsonde-|Befagen, emlitni 
a berubigen, harag-|Befagt, adj, , et 


Ber—Behh 


jelenteni.. "".. 
ta itett, jelentett. 
Befatten , 4. B. die Geige, "felhúrozni 
MR a hegedűt. * 
Belag, der, (Garnitur), szegély, (a 
köntösön). 9. segély ( 
Befagung, die, dab Befagen eines Orts 
mut Truppen, elföglalas, megrakäga 
valamelly elfoglalt helynak.katonäk, 
kal; ft. Sarnifon, Örizet, Örsereg , 
rzösereg. a 
Sefalten, kenni t. i. a’ drága kenet. 
tel . 
Befaufen, megrészekedni; meginni ma- 


át. 

Belánung, Vie, bevetes. 5 

Vefhaben, vakarni, megvakarai, 
ragni, o. . 

Beſchabung, die gvakarüs. - 

Veldhäbigen, megsérteni , megrongälni, 
kárt, serelınet okoani valakinek, kárt 
tenni benne; fid) 4. B. am Sörver 
befdjábigen, testének valamelly resze- , 

bei relmet szenvedni. 

Beſchaͤdizung, die, megsértés, megron- 
gäläs, sérelem; $. Berwundung , 
megsebesites. 

Beihäftigen, einen, foglalatoskodtat- 
ni, valakit, dolgot v. foglalatos: 

ot adni valakinek; fi beihäftigen, 
foglalatoskodni. 

Beídáftiget , adj., foglalatoskodó vala- 
mivel, vu . 

Beihäftigung, die, foglalatosság, mun- 
ka, munka, foglalatoskodäs vala- 
mivel; Beidäftigung haben, bef@äfti- 
get feyn , fóglalatosságának lenni. 

Befldálen , 4. 8. einen Baum, meghän- 
tani p. 0. a’ fát; it. beírudjten, 4 B. 
eine Stutte, meghägatni. V 

Beſchaͤler, der, csödör, menlö, hágó 
csödör. . “ 

Befhämen, megszégyeníti valakit , 
megpiritni t. 1. az orczäjät valaki- 
nek; deſch amt werden, megszégyenű 
ni; ft. übertreffen, felyül mülni, 
szégyenben hagyni ; szégyent tenni 












































Befdámt , megszégyenített; adv. 
megszégyenülve. . . 

Beichämung,,. die, megszégyenítés , sz- 
gyen. . 

Beſchaumen, betajtckzani, a 

Belhäumt, adj, tajtékos, tajtékzó: 
die beihiumten Zügel, tajtékos za- 
läk. 

Beſchaffen, adj., eingerichtet, lévő , äl- 
lapotban lévő; fo beigailen, ollyan, 
illyen; fo beſchafen (eyn, így v-uarı 





Beſch —Beſch 


ſchaffen, emberseges,embersi 


Beſch Beſch — 11 — 
v. abban v. ebben lenni t. i. a’ do- 
viseletü ‚adv. szrenyen, szem 


lognak. 

Beſchaffenheit, die, állapot; auch von| Önmerseklessel, magamersı 
Dingen, mivolt, minéműség; bdie|Befcheidenbeit, die, magam 
natürliche Beſchaffenheit, természetil Önmersekles, szerénység, s: 
tulajdonság , minéműség ; ft. Eigen⸗Beſcheidung, die, Anmweifung, 
ſchaft, tulajdonság , állapot. näs; Beftimmung, rendelk 

Befhaffenteitómort , das, (Adverb.) ha- rendelés ; Belehrung , oktaı 

t 


szó. Beſcheinen, wie die Sonne, m 

Beſchatten, beärnyekozni, ärnyekot| sitni p. o. a nap a’ föl 
etni reá , árnyékkal béborítni, be-| sütni. 

edni. 


Beiheinung, die, megvilägo: 
Befhettung , die, béárnyékozás, är- ü 











sütés. 

Beſceinigen, eine Sade, ] 
írást adni valamiről ; ft. bi 
palástolni. 

Beſcheinigung, die, írással bi 
bisonysägiräs,; Bemäntelu 
läastoläs. 


. nyé 
Befdjauen , beſehen, megnézni, meg- 
nézegetni; betrahten, vizsgálni, 
megvizsgálni. I 
Bűdauung , die, megnézés , megnéze- 
etés, megvizsgálás. 
Beſchauenswerth, ‚würdig, adj., meg-i Befgenten, megajándékozni vi 
nézésre méltó. lam ivel. 
Beſchauer, der, megvizsgájó , megnezö.| Befdentung , die, megajándék 
Beſchaulich, adj., megnézhető, meg-i Befderen , 4. B. Haare, megi 
vizsgálható. 0. a’ juhokat, valaki fejét 
Beſcheid, der, Autwort, felelet, vä-| ni valaki haját. . 
lass; Beſcheid geben, választ v. fele-I Befdheren , einem etwas fen: 


let adni, felelni; lirtheil des Mid 
ter, végzés, itelettetel, oktatás; 
um eine Sache Beſcheid willen, tudni 
valamit, jartasnak lenni valamiben; 
keinen Beſcheid willen, felakadnı va- 
lamin, nem tudni magán segitni; 
nun babe id meinen Beſcheid, most 
tudom már mit csináljak, mi tévő 
legyek. | 

Beſcheiden, aló beſtimmten Tsül anwei⸗ 
fen, szabni, kiszabni, kirendelni, 
tulajdonitni, szánni vala inek vala- 
mit; fefegen,, 3. B. eine Zeit, ha- 
'tärozni, rendelni p. o. időt v. 
helyet valakinek , id) habe ihn zu mir 
beſchieden, magamhoz rendeltem őtet ; 
bedeuten, belebren, tanitni, oktat- 
ni, megtanitni, intenni; jemanden 
eines Beſſern befcheiden, valakit útra 
vezörleni ; fi) befcheiden laſſen, hall- 
gatni az intésre , a’ jó tanácsnak en- 


men, zugeben, megen edni valamit , 
engedni valakinek, helybehagyni; 
ich beſcheide mid deflen gern, örö- 
mest megengedem , helybehagyom. 


dékozni valamit, megajándé 
lamivel, adni; wa$ Gott 
bleidt unvermehrt, ha az Ist 
más el nem ragadja ; ft. be 
beſonders vom Schidfal, elh 
szánni, elszánni valakinek 


Beſcherung, die, megnyírés, 
Beſcherung, die, dad 


eiherei 
Schenken, ajándékozás; b) 
flimmen, elszánás , elhatáro 
Geſchenk, ajándék, adoman: 


Beſchicken, an einen Ort fehid 


deni valakit valami végre, 
elvégezni; zubereiten, 3. 8. 
mabl bereiten, vendegseget 
elrendelni; fl. beforgen, 3 
Vieh, a’ marhával bánni, 
viselni. 


Beſchickung, die, küldés; elr 


gondviseles. 


. { Befchienen, 4. B. ein Waaenre 
gedni; fi befdjeiden, d. i. einräus|. 


vasaani, p. 0. a’ kereket, si 
megboritni. 7 


Befhiehen,, 4. B. eine Stadt, 


lőni v. ägyuzni a’ várost; 
balni, lövés által a’ fegyvert. 


löni belőle , kilőni. 
Beſchießbung, Die, vívása, ágy 
városnak , vivas, ágyúzásás 
Beſchiffen, einen Fluß, hajókáz 
behajökäzni, p. 0. tengert. 
Beſchilft, adj., kakas, kaks 
nött. 


Beſcheiden, adj., mäßig in feinen Wün⸗ 
fen, magamerseklö, önmerseklö, 
reny, tudja magát mérsékelni 
aiban; befherden in Forde- 
; szemérmes v. szerény lenni 
, justartásaiban; be: 
R-, serénykedni ; ft. recht: 






Beſch · Veſch 
4. megpenészesedni , meg. 


Oraiarmein 
——e— adj., 


nészes. 
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Beſchlieherin, die, kulcsärne. 
Befaließung, die, bézárás, befejezis, 
bérekesztés, végezés. 


Bearmpfen, kissebbitni, háta megél Befélu , der, bérekesztés , béfejezés , 


mecskolni; mit Worten, Namen, 
valakit szídni, käromlani, gyalázni 
Seitiunfung. die, kissebítés , mocsko- 








végzés, végezet, vég, határozás; 
Endigung, elvégzés, végetvetés, bé- 
rekesztés; Borfag, feltétel, feltett 
szándék, határozás; Berordnung, 
rendelés, végzés. 
Beſchmauchen, béfüstölni, 





Beibicmung , die. oltalmazás , fedezes.| Befhmeißen, meghajigälni, ráhajigál- 


, da8,, lakatos v. kovács mun- 
ka, resmives munka, valamire, 
ajtora , ládára » 0. sarkvas; eined 
Verbeb, patko, lópatkó. 

Scdtafen, 1. B. eine Gadje , más nap- 
ra halasztani vi it; 4. B. eine 
Beidéperfon , elhälni, meghälni. 

Beitlag. der, 3urúdhaltung , letar- 
tóztatása valaminek; etwas in Be 
lag mebmen , letartóztatni valamit ; 
úrreft , fogság ; Gdlofferarbeit, la- 
latos v. rézmives munka, valamire, 


Kr ajtóra. 
gen, durch's Schlagen beſeſtigen, 
riverni, felszegezni p. o. az ajtóra 
d sarkakat, a" rézmívet az almá. 
riemra, a’ vasat a" kerékre; ein 
Ws befddlagen, a’ kereket megva- 
abi; gen Pferd kés gen, a! lovat 
megpatkolni; eine Wand mit Brettern 
keialazen,, a" falat bedeszkäzni. 
Sealanen, aló partic. befefliget, meg- 
vasalt; aló adj., bevont, beboritott 
pm 0. vasplehvel- megszegezett , 
megerösittetett;; erfahren, sokat lä- 
Pe halott, tapasztalt. 
lagnebmung, die, 4. B. der Schiffe, 
letartóztatás. sár 


Bridi 8. die, megszegezés, meg- 
erősítés; bövonäs, beboritäs ; meg- 
patkoläs, patkó felverés. 

iden, lopodzva v. orozva meg- 

i, megnyommasztai 

ang, bie, orozvi 
pés , megnyommasztäs, 

Befbleunigen , siettetni valamit , sietni 
valamivel; die 9 befchleunigen , 
siettetni az elútazást. 

Refleunigung,, die, siettetés. 

Bei@liegen, hezarni; in fid fafen, 
magába foglalni, befoglalni ; endi 
gen. végezni elvégezni, béfejezni , 
bérekeszteni , p.0. a! beszédet; ver: 
srönen, rendelni, végezni valamit, 





























6 megle- 











ogy —; emen Vorſatz fafjen, fel-| Beihränten, 
v. 





1 Ivögeıni magában , meg- 
Biáliejer , der, kulcsár. 








ni; bemocskolni, mint a" légy v. 
dongó a" húst. 

Beſchmieren, bekenni , bémázolni va- 
lamit, olajjal, zsírral, elkeverni, 
el-, v. bémocskolni ; fdjlebt befchreis 
ben, 4. B. das Papier, bémázolni, 
befirkálni a’ papirost, . 

Beſchmutzen. elmocskolni, elkeverni, 
elcsünyitni. 

Beſchmutzt, ac 
lódott. 

Beſchmutzung, die, elmocskolás. 

Beſchnauden, defhnaufen, nagy szusz- 
szal v. hortyogva szagolni, j 

Befhneiden, elvágni t. i. belüle; die 
Slügel befhneiden, a’ madár szárnyait 
elvagdalni; die Reben beicneiden, 
megmetszeni a’ szölöt; Bäume bes 
fdneiden, megnyesni a’ fákat; ein 
Bud befhneiden. körülvägni a’ köny- 
vet; einen Knaben, wie bei Juden, 
környülmetszeni v. metélni a" gyer- 
meket, mint a’ Zsidók, Törökök; 
trop. für entziehen, benehmen, meg- 
kezdeni, elvágni belőle, elvenni va- 
lakitöl valamit; die Bienen deſchnei⸗ 
den. d.i. den Honig ausnehmen, meg- 
herélni a’ kast, kivágni a’ lépes 
mézet belőle. 

Beſchneider, der, szölömetszö. 

Befhneidemefler, das, metszöhes. 

Befhneidung, die, elvägäs, elmelszés, 
megmetszds, megnyesds, körülvägäs; 
környülmetszes v. meteles. 

Beſchneien, hóval belepni. 

Befhnüffeln, wie der Hund, megszag- 
lälni, büzölni. 








lj. , mocskos, elmocsko- 








inórozni,  sinórral 






Beihönigung, die, szépítés, simítás; 
szín, máz. 






rok közzé szorítni 
határt szabni valaminek, körbe ven- 
ni v. szorítni valamit; fid befdjrán: 
ten auf etwas, valami melelt ma- 


, 
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radni, valamire szoritnı anagat, Kileihwerte, Die, toreh, mu 
aem ereszkedni tovább v. többre. baj, bajlódás, alkolmatlan 
Veſchränkt, adj., határok közze ssorí-i Klage, panasz, panaszolkod 
tott, körbevett, körülszabott ; Purz, | Belhmwerdeführung, Die, panı 
rövid ; ſchwachkoöpfig, szűkkörű elmel panaszolkodas. 
v. ész, tompa eszű. _ .  , BBeſchweren, terhelni, megt 
Befchränftheit, die, szűkkörűség , szűk! ſichbeſchweren, panaszolkodni, 
volta p. o. a" lakásnak, csekély vol-| tenni. 
ta a’ tehetségnek, vagvonnak. Beſchwerlich, adj., terhes, nehéz 
Sefhränfung, Die, hatärbaszoritäs,|  adv., nehezen, ügygyel, baj 
körbevétel. Beihwerlichfeit,, die, nehézség 
Beſchreiben, írni; vol ſchreiben, beir-| baj, alkalmatlanság, nyom 
ni, toleirni; etwas ſchriftlich darjtel-| — viszontagság, 
(en, leírni, írásban előadni p. o. Beſchwerung, die, megterhelés ; 
valakinak az életét; zeichnen, 3. B.| gen. panasz, panasztétel. 
ein gleihieitiged Vıered, egyenlő ol-|Beihwören, etwas, räesküdni, 
dalu negyszegletet v. koczkalapot küdnı ra, esküvéssel allıtni 
rajzolni ; durch Worte erklären, dar-| sitni; esküvéssel kenszeritn 
felen , leírni, előadni t. i szóval. p. 0. a babonázók a" lelke. 
Beſchreider, der, leíró. ördögöt ; inſtändig bitten, ige 
Beſchreibung, die, leírás, elöadas;| kenszeritni, mindenre kérni, 
rajzolás , lerajzolás, lefestes szó-i re földre kérni. I 


val. i Befhwörer, der, ráolvasó, ige 

Beichreien, übel berichtigen , elhirlelni,| dögüzö. . 
rossz hírét nevét költeni, veszetj Belhwörung, die, räesküves 
nevét költeni; bezaubern, beberen,| vessel v. hittel állítás; 5 
megbabonäzni, megigezni, megron-| Geiſter, räolvasäs valamire 
tani - vessel való kenszerites; daß 

Belchreiten, (eine Bahn), elkezdeni} hathatós kérés, esedezés, k 
menni rajta, rálépni, rámenni, fel-| gés, menyre földre való kere: 
hágni, felmenni, Bereelen , lelkesítni, lelket adn 

Beſchütten, 3. B. einen Baum mit Erde,, megelevenitni. 
feltölteni p. o. földel a’ fa gyöke-|Befeelt, adj. lelkesitett, lelkes: 
rét; 3. B. mit etwas Slüßigem,meg-| eleven, élő; adv. eleven vid 
önteni v. öntözni, meglocsolni. gereist, 4 B. Eifer, lelkesi 

Belhütrung, die, mit Erde, feltöltési ebresztetett , elevenittetett 
Pp. 0. földel; mit einer Flüßigkeit, lelkesitietve, Ebrezteive, el 
meg-, v. leöntes. tetre. 

Beſchützen, oltälmaznı, védni, vedel-| Befeelung , die, lelkesites. 
mezni;, Gelebrte und Künftler beſchü⸗ Befehen, megnézni, megnézegetn 
gen, a tudósokat és mürvdszeket| vizsgálni. . 
pärtolni, v. pártfogása aläavenni. LBeichenswerth, «würdig, adj., 

Beſchützer, der, oltalmazó, védő, vedel-)] nézésre méltó. - 
merő, pártfogó. | Befehung,, die, megnézés, megt 

Beſchützung, die, oltalmazäs, vedel-| tes. , 
mezes, védés. —— Befeitigen, 4. B. einen Zweifel 

Beſchuhen, felsaruzni lábbelit vonni| ritni, p. o. a’ kétséget; € 
rá ; megfejelni. " 


I Peiten befeitigen, 0. t. beile; 
Belsupung, die, felsaruzäs, megfeje- 
8. 
















pert egyenetlenséget eligazít 

. Befeitigung, Die, elhárítás, eli 

Belhuldigen, einen, vádolni valakit! Befeligen , glücklich maden, bol 
valamivel. boldogga tenni. 

Beſchuldiger, der, vádoló. Befen, der, seprű, seprő. 
Beſchuldigurg, die, vádolás ; falſche Bes | Befenbinder , der, seprűkötő. 
fhuldigung,, rágalmazás , vád, Befenítiel , der, seprünyel. 
Beſchuppt, adj., pikkelyes, Beſeſſen, partic. von befigen, im 
Beſchwägern, fid, megsögorosodni. eines Andern, birt, birtokábai 
Beſchwaͤrzen, befeketitni, elszennyezni.| vom Teufel beſeſſen, ördöngös 
Reſchwatzen ‚ räbeszellni valakit. vom Beih ıc. befreffen ſeyn, a 


ann oa 


Beir-Tef 
fi a fösvénység, irígység, nagy- 
** re 8, irigy gy 


Bergen, megrakni p. o. az asztalt 
ételekkel , a" várost őrizettel; Sárs 
tea beiegen,, 4. B. mit Bäumen, meg- 
rakan beültetni a"kertet fákkal, vi- 
rágokkal; ein Amt befegen, elfog- 
bizni, valamelly hivatalra valakit 
kinevezni; ein Kleid mit Treffen be: 


pen, a’ ruhát paszomäntal megbo- 
rıtmi 


Sergi, partic. und adj., megrakott , 
beültetett; elfoglalt; vom Kieide, 
paszomäntal boritott, v. paszoman- 
to8. 

Beigeng, die, eines Ortes, elfogla- 
lás; eines Sarten®, biültetes; einer 
Stadt, megrakäs Örizetiel; einc6 
fertő, megtelepedés, hé o. lako- 
sokkal: eines Amtes, elfoglaläs, hi- 
vatal betöltése, kinevezés a" hiva- 
talra; eined Kleides, béborítás t. i. 
paszomaäntal. 

Beſenfzen, sóhajtozni valamin. 

Sdiátigen , megnézegetni. 

Sádtizer, der, megnézegető. 

Sehktizung , Die, megnézegelés. 
Betgin, megpecsélelni. — 
Behegelung , Die. megpecsétlés. 

Befrges, Vie Feinde, meggyőzni az 
ellenséget , gyözedelmeskedni az el- 
kasesen; ſich befiegen, d. f. feine 
trrenihaften, meggyőzni magát, za- 
boliani indulatossäygait. 

deũter, der. győző, gyözödelmes. 
Beürgerin, Die, gyüző t. i. asszony, 
alay. 

“gung , die, meogyözes. 

— z. B. eine Reiche, elénekelni 
p. 0. a" halottat v. holtat; die Tha⸗ 
ten ter Könige beſingen, kiralycktet- 
teit v. tetteicöl énekelni. 

Beñmen, ih erinnern, emlékezni rea 
r. róla, eszébe jutni; Überlegen, 
megyondolni valamit, gondolkozni 
felole; ſich hin- und ber befinnnen, 
mindenfelé hányni vetni az eszét; 
ih eines Beſſern beſinnen, d. i. feb: 
ne Meinung andern, megváltoztatni 
gondolatjat; fein Vorbaden Ändern, 
megváltoztatni szándékát; einen bef: 
fren Eniſchluß faſſen, jobbnak talal- 
ni valamit; wieder vernünftig mer: 
den, észre jönni, magába térni; fid 
jiner bemußt werden, fid fallen, ma- 
zahuz jönni v. térni. 

Seännung, die, Erinnerung, rá- v. meg- 
emlékezés; Unlerlegütg, meggondo- 
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lás; das Bewußtſeyn feiner ſelbſt, 
eszénlétel, eszmélús, ameghatá- 
rozas; der die Beſinnung verloren 
hat, a ki magán kívül van, nincs 
eszén. 

Befinnungólod, adj., a ki magán kívűl 
van. " 

Beſipyt, adj., atyafısägos. 

Beſitz, der, 4. B. eines Hauſes, bírtok, 

irás; etwas in Beſitz nebmen, va- 

lamit birtokäba venni, ältalvenni, 
elfoglalni; einer Sache, biräs. 

Beligen, auf einem Orte ſitzen, ülniva- 
lamelly helyen; 3. 8. das Weibchen 
befist die Eier, a’ jercze üli a’ toja- 
sokat v. ül a’ tojáson; etwas aló 
Gigentbum haben, 4. 83. Haus und 
Hof, birni valamit p. o. häzat, jú- 
szágot, bírni valamivel, p. o. pénzel, 
kincsel "s a" t. — ft. begabt jeyn, $- 
B. mit Berftand , lenni valamijenek, 
bírni vele; er befigt ein edles Herz, 
nemes szíve van, nemes szívvel 
bir; jemantes liebe, Achtung beügen, 
valakitöl szerettetni, liszteltetni; jes 
mandes Zutrauen befigen, valaki bi- 
zodalmat megnyerni; ft. fennen , 4. 
B. eine Spracde, tudni, érteni, p. o. 
valamelly nyelvet. 

Befiger, der, birtokos, biró, tulajdo- 
nos, a'kı bír valamit. 

Befiterin, die, birtokos asszony sze- 


mély. 

Befipfäbig, adj., bírtokkoros, koros a 
birtokra. 

Beſitznahme, die, Beſitznehmung, által- 
vétel, birtokbavétel. 

Bifignebmer,, der, általvevő birtokos. 

Beſitztdum, das, bírtok, jószág. 

Beligung, die, biras. 

Beſoffen, adj., részeg; adv., részegen. 

Beforfenpeit, die, részegség. j 

Vefoplen, z. B. Schube, megtalpalni. 

Befolden, einen, fizetést adni valakınck, 
fizetni valakit. 

Befoldung, die, fizetés, zsold. 

Beſondere, der, die, das, adj., von an: 
dern Dingen abgelondert, különös, 
különválasztott, külön, tulajdon; 
was fih von andern Dingen unters 
fheidet, különös, kivaltkeppenvalo, 
kivált t. i. a"többek közül, jeles; 
ft. fonderbar, wunderbar, ritka, kü- 
lönös, rendes. 

Befonderheit, die, különösseg. 

Beſonders, adv.,. külön, különösen, 
kiváltképpen. 


Beſonnen, adj., valamit meggondoló, 
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elörevigyäzö; adv., meggondolva ,|Befpringen,, (von Henaften), mı 
elörevigyäzva, okosan. Beiprigen, befecskendezni; ſid 

Befonnenbeit, die, meggondolás, elö-) zen, 3. B. mit Koth, felhár 
revigyäzäs, magához térés, okos-| gära a sárt. . 
ságra figyelmezés. | Beiprigung, die, befecskendeze 

Beforgen,, Sorge tragen, gondoskodni| las. 
valami felől, gondját viselni vala- Beſpulen, mosni, mint p. o. 
minek, gondot viselni valamire;| partot. 
befürchten, félni, tartani valamitől ;|Beffer, Comparat. von gut, ad 
ft. beſorgt ſeyn irgendwegen, nyug-| für engenebmer, ſchoͤner, ke 
hatatlansägban lenni, nyughatatlan-| szebb; für vogfommener, job. 
kodni valaki miatt v. valamin. való , jelesebb; ber Abſicht 

Beforger, der, gondviselő; der Ge| alkalmatossabb; eine beffere 
febőfte, ügyviselő; der fBirthífdjaft,] heit abwarten, jobb alkalma 
sáfár. 7 várni; für gefünder, egessı 

Belorglih, adj., 3. B. Gefahr, felhetö,]| für nüglider, hasznossabl 
a’ mitől lehet félni; furdtfam, fe-| jobban; etwas beſſer, jobba 
lelmes , félénk, mindenen töprenke-|Beffern, deſſer machen, jobb 
dő ; forgfáltig, gondos, gondoskodó. helyre hozni, kijobbitgatni , 

Beforglidfeit , die, félelem, valamitőli ni. megjobbitni, megiga 
tartás; félénkség, töprenkedes ; baj beſſern, von Kranken, jobb. 
Uebel, welches man bejorgt, kedvet-| jobbülni; an Geſchicklichkei 
len dolog, baj. men, előbbre menni, inkáb 

Beſorgniß, die, gondoskodás valami úlni valamiben ; eine be 
felől, gondviselés; Yurdt, félelem, ſchaffeaheit gewinnen, jobbri 
aggódás; DBelorgniß erregen, aggo-| ni; fittlid) beiler werden, ma 
dalmat v. félelmet szerezni a’jöven-| jobbitni, jobb útra terni, 
dökre nézve. bulni. 

Belorgt.. adj., gondos, gondoskodd,|Beflerung , die, des Menſchen, 
aggódó, nyughatatlan valami erant;| bitäs; die Verbeflerung unſer 
beiorgt feyn aggódni valamin, félni, des, jobbüläs, jobbra fordu. 
tartani valamitől. tegség után; im moraltjdjei 

Beforgung , die, gond, gondoskodás; jobb útra térés, maga mej 
Zurdt, félelem, tartás valamitől. Ba. 

Beſpannen, einen Wagen mit Pferden, | Bellerungsmittel, das, jobbi 
lovakat befogni a" kocsiba, ssekerbe.| voslö eszköz. 

Beſpannung, die, befogäs. , Beſtändig, adj., szűnetlen, e 

Beſpicken, megspékelni. való , állandó, örökös; Un 

Beſpinnen, wie 5. B. Raupen die Zmeis| Id, állandó, tartós; adv., 
ge, befonni, bészőni mint ahernyól brochen, szüntelen , szűnei 


az ágakat. állandóúl, mindenkor ; flan 
Beſpoͤtteln, günyolgatni. , landóúl, allhatatosan. 
Beſpoͤttelung, die, gún olgatás, Beltändigfeit, die, szüntelen 


Befpotten, gúnyolni, kigunyolni vala-| tartósság, állandóság, ällha 
mit. Beſtärken, erösitni, megerősít 
Befpottung, die, kigünyolas, Belärfung, die, megerősítés ] 
Belprehen, im voraus behandeln, z. B.| lekedesben, 
aaren, előre megalkudni p. o. a tigen, befräftigen, 4. B. ei 
portékát; über etwas ſoreden, be- a ll megerősítni p. 
szelgetni vatakivel valamiről; fid) vényt; etwas verfihern, 
pelprenen - beszélgetni valakivel va-| — állítni , bizonyitni, ráhag 
Belpredung, die, előre megalkudás ; an, ‚ mogbizonyosodn 
Unterredung, együtt beszélgetés. 3 d Ssítő 
Beſprengen, befecskendezni p. o. viz- -Beftátiger , der, megerösıto, 
belocsolni, behinteni p. o. sóval.) Zonyılo. . 
ung, Die, mit Waſſer, befecs-| Beitätigung,, die, megerősíti 
is, bölocsoläs; mit Salj, be-| gyás; bizonyítás, bebizonyc 
s P- 0. sóval, Beſtaͤuben, béporozni. 







Beſt — Veſt 
Shicht, adj., poros, beporosodott. 


Beſt — Belt 
getni; trop. durch Geſchenke befe: 


Sefatung, die, die Uebertragung eines chen, megvesztegetni t. i, pénzel. 
Yuitd. hivatalba tevés; das Amti Belteber, der, megvesztegelö. 


wit, hivatal, szolgálat. 

Sehen), der, Zortdauer, állandoság , 
ilandó megmaradás, tartosság ; 
fas) baten. megmaradni, maradan- 


Beſtechlich, beſtechbar, adj., megveszte- 
gethető, megvehető. 


es| Beftedhung , die, megvesztegetés, p. o. 


énzel "s a" t. 


ds v. állando lenni; feinen Beſtand Beſteck, das. ein Kaͤſtchen oder Yutteral, 


baben, nem tartani , nen lenni. tar- 
tos; mit Beſtand der Wahrbeit. iga- 
sin, valósággal, nem sértvén az 
égot; der Beſtand der Caſſe, er- 
A. summa, maradek, megmaradt 
summa x. pénz; des ‘Bermögens, a’ 
en értéke; ft. Pacht, Mietbe, 
kberlelés, kiárendáláss in Beftand 
sıchmen, bérbe kivenni, v. kifogad- 
si, kıberlelni. 
Befandgeld, bad, ärendapenz. 
Seteuvinhaber, der, ärendäs. 
detandaut, dad, árendás jószág. 
Bedander , Beftändler, der, ärendäs, 
kerlelö , béres lakó, bérben lakó. 
Seßandtheil, der, pl. die Beſtandibeile, 
részei, tevöreszei valaminek, ben- 
nék, bennség. 
Beßandserlajier , der, béres lakás v. 
szoba kiadója, árendába kiadója. 
Yehantzeit, Die, az árenda ideje. 
Debatten, einen jur Erde, valakit elte- 


metui. 

Betettung, die, eltemetés. 

Briazden, oder fid beſtauden, d. i. Stau: 
den befommen , szárba indulni, mint 
d gabona, csemctesedni, mint a fa. 

Sehe. der, Die. Dad, (der Superl. von 

), adj., legjobb, nagyon v. fe- 

tte jó; defter Zreund! kedves ba- 
rátom! das befte Mehl, lisztlang, a 
legjobb liszt; in feinen beften Jab⸗ 
ren ſeyn, legjobb v. legszebb korá- 
ban lenni; bei der erſten beíten Öe 
legenbeit, a" legelső adandó alkalma- 
tossággal. 

Bede, das, d. i. der Nuken, java, hasz- 
na valakinek; zum Beten gereiden, 
javára lenni; jemandes Beſte zu be. 
fördern fuden, valaki javát elömoz- 
dítni, igyekezni ; nicht viel zum Be 
fen baden, d. i. dürftig. feun, sze- 
geny állapotban lenni, kevéssel bir- 
ni; einen zum Beſten baben , valakit 
bolonditni, valakiből tréfát v. csú- 
fot uzni. 

Bee, adv., am beften, zum beſten, auf's 
bee, legjobban; e$ iſt am beiten, 


in welches gewifle jufammengehőrige 
Merkyeune aeftedt werden, tok, tar- 
tó a’ mellyben mindenféle eszközök 
v. szerszámok tartatnak ; biefe Werks 
zeuge ſelbſt, 3. B. ein Weiler, evő 
eszköz , t. 1. kés, villa egy tokban; 
ein chirurgiſches Beſteck, seborvosi 
szerszám. 

Beſtecken, rá-, v. belédugdosni, rätüz- 
ni, beültetni, bédugdosni p. o. kert- 
ágyat babbal, megkarozni (a bor- 
sót); betüzködni, felékesítni. 

Beſteckung, die, beültetés, megkarozás. 

Beſtehen, állani, lenni; von Flüſſigrei⸗ 
ten, aufhören zu fliegen, megállani, 
megällapodni, nem folyni, megalud- 
ni, mint a’ tej, ver, kocsonya, v. 
megfagyni, mint a’ viz, vaj; trop. 
in einer Rede befteben, bleiben, el- 
akadni, beleszakadni a’ beszédben ; 
gegen den Keind beſteben, 0. i. Stand 
balten,, kiallani, p. o. az ellenség 
előtt kiällani a’ sarat, nem hatral- 
ni; in der Prüfung aut oder ſchlecht 
beftehen, jól v. rosszúl forgatni ma- 

át p. 0, a’ tudományos vizsgälat- 
an; mit Schande befteben. szégyent 
vallani; ft. fein Weſen bebalten, fenn- 
állani, mogmaradni; ft. aus Tbetlen 
juiammengefegt feyn, állani, lenni 
valamiből; der Menſch beſtebt aus 
Leib und Seele, az ember testből és 
lélekből all; ft. ausdauern, kiallanı, 
bier kann man vor Kälte nicht befte: 
ben, itt az ember a hideget ki nem 
állhatja; bebarren auf etwas, 3. B. 
auf feiner Meinung beftichen, vele- 
kedese melett állhatatosan megma- 
radni, megällani, állandónak lenni ; 
fie befteben darauf, azon erösköd- 
nek; eg beftebt noch, meg van még; 
ft. pabten , kiberlelni, p. o. házat ; 
ft. alücklich befiegen, überwinden, meg- 
győzni, kiällani, ale Schwierigkeiten 
befteben, minden nehézséget meg- 
gyözni: mit,baben, állani, lenni ; feın 
ganzes Vermögen bat darın befanden, 
minden birtoka abban allott, 


wenn du ichweigſt, legjobb hallgass, | Befteblen, meglopni valakit. 


legjobb ha hallgatsz. 


Beſtebler, der, tolvaj, lopó. 


Veſtechen, bei den Bergleuten, megvese-) Befchlung, die, meglopäs. 


Veſt Bet 


Beſteigen, auf etwas fleigen, rá-, v. fel- 
menni, felhägni valamiro; ein Pferd 
beſteigen, felulnı alóra; ein Sciff, 
hajóra ülni, bel&menni a’ hajóba; 
einen Berg felmenni a hegyre, meg- 
mászni a hegyet; Die Bünne, a" ja- 
tekszinre kilépni v. felhagni ; den 
Thron befteigen, a" fejedelmi székbe 
úlni, az uralkodást által venni. 

Befteiger, der, raulö, rámenő. 

Beſteigung, die, felhagas, felmenés, 
ráülés, rámenés ; Befeiaung des 
Thrones, az uralkodás általvétele v. 
kezdete. 

Beſtellen, jemanden an einen Ort, ren- 
delni valakit valamelly helyre, a 
hol megjelenjen; einen zu eiwas be: 
ftellen, D. i. ibm etwas auftragen, va- 
lakit valamıve v. valaminek tenni 
v. kinevezni p. o. tútornak; eine 
Arbeit befteßen, 3. B. Schuhe, meg- 
rendelni valamit p. o. lábbelit ren- 
deln: v. csináltatni; ein Sefchäft be: 
forgen,, elintézni valamit, gonlos- 

ni valami felől; eınen Brief be: 
ftelen, kézhez adni a" levelet; das 
Geld beftelen, a" szántóföldjét meg- 
munkálni, megszántani, bévetni. 

Beftelung, die, odarendelés valamelly 
helyre; @rnennung, 3. B. zu einem 
Amte, kinevezés p. o. hivatalra; 
Auftrag, megrendelés p. o. portéka 
küldése v. hozatása eránt; Beſor⸗ 
gung, elrendelés, elintézés; die Be: 
forguna des Feldes, a" föld munkája, 
megszántása, bévetése. 

Beftent, adv., legjobb módon v. módra, 
igen jól, nagyon. 

Beeuern, adót vetni reá. 

Beſtialiſch, adj., baromi; adv. barom 
módra. 

Beſtie, die, barom, vad állat. 

Beſtimmen, etwaß, meghatározni , ki- 
szabni valamit; zu etwas beſtimmen, 
valamire szánni, elrendelni, elhatá- 


had 


rozni; fid zu etwas beſtimmen, va-. 


lamire határozni magát. 

Beſtimmt. adj., meghatározott; adv., 
meghatározva. 

Bekimmtheit, die, meghározottság. 

Beſtimmung, die, meghatärozäs, meg- 
határzás ; Beffimmung su einem Zwec⸗ 
Pe, elhatäroatatäs, rendeltetés, p. o. 
valamelly végre, elrendelletés; die 
Beſtimmung ded Menſchen, b. t. fein 
Beruf, az embernek hivatala, sorsa; 


theologifhen Sinne, az ember- 
elhatarostatäsa, elrendeltetése, 
Birs szűletett, hivattatott. 
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Beſtimmungsort, der, kireı 
a hová valaki igyekszik v 
ein Betimmungsort, um 
den, jövendő lakhely. 

Beftmöglihtt, adv., legjobb 

Beſtocken, ich, einen Stamm 
beionder6 vom Getreide, 
dúlni, bokrodzanı, bokro: 
mint a! gabona, v. élet. 

Beſtoßen, trop. mit groben 
arbeiten, nagyfogu res 
nagyjából megreszelni ; 
lern, sus dem Groben b 
nagyjabul meggyalulnı. 

Beftrafen, büntetni, megbi 
lakit. 

Veftrafer, der, büntető, 

Beftrafung, die, büntetés, 
tés. 

Beftrabfen, súgárival meg 
bésúgározni. 

Beftreben, fid , igyekezni , 
valamin v. valamire, tör 
lamire. . 

Beſtreben, das, die Beitrebun 
zet. 

Berreihen, 3. B. die Pfeil: 
megkenni, békenni p. o 
mereggel; mit Farbe beft: 
festeni a falat. 

Beftreihung, die, békenés, ı 
hozzáérés, 

Beftretten , mit orten angrı 
jemandes Meinung befreit 
vélekedése ellen kikelni; 
nicht beſtreiten, nem akarc 
v. vitatni, nem akarok el 
dani; trop. mit den nőti 
ten bewirken, ausfüpren, 
meggyőzni valamil; eine 
fireiten, elgyűzni a" mur 
gezhetni, véghezvihetni ; 
beſtreiten, megbirni v. 
költséget. 

Beftreiter , der, 3. B. einer { 
to, ellene kikelö, 

Beftreitung , die, megtagad 
p: o. valamelly állitás el 
tás; Beftreitung der Kofte: 
ségnek megbírása, elgyő 

Befreuen, béhinteni; mit 
fireum, 4. B. Fleiſch, bésc 

Beſtreuung, Die, béhinlés. 

Beſtricken, trop. an fd ziel 
háléba v. törbe keritni, 
ni; mit einer Etriderei un 
rül kötni p. o. recsével, 
kötéssel, "s a" t. 


Beß Br 
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Bet Bet 


Sefriden, dab, die Brftridung, hälsba- | Betäubungsmittel, das, bódító v. ká- 
bító eszköz. 


kerítés, törbekerites. - 


Adrömen, mosni, rAfolyni, mellette| Betagen, a napszamat feltenni a" le- 


Welyni;, ringsum beſtrömen, körül-[/ 
| trop. Toränen "beftrömteni Betagt, adj., koros, megelemedett, ıel- 
jut Wangen, könnyek áztatták or- 
cꝛiit. 


felrni : 


Airsen, vívni, dúlni; .die Winde 
kiarmen Dad Meer, a’ szél dúlja a" 
tengert; oder die Schiffe, v. vívja a’ 


hajókat : eine Stadt beſtürmen, vala-| 


melly várost ostromolni, vívni; 
einen mit Birten deſtürmen, va- 
lakat kéréseivel terhelni, ostromolni. 
Seſürmer, der, vívó, ostromló. 
Schürmung, die, das Beſtürmen, vivás, 
daläs, ostromlas. 


-velben. . 


tes, örege . 
Betagtbeit, die, korossäg, öregség. 
Betagung, die, Tagkbeseihnung im Brice 
fe, a napszám feltétele a" levélben, 
Betadeln, ..3.. B. ein Schiff, a’ tengeri 
hajót minden szükséges vitorlákkal, 
’s kötelekkel "s a" t. felkeszitni. 
Betadelung ; die, dad Betadeln, felké- 
szítése a hajónak vitorlákkal, köte- 
lekkel "s a" t. hajókészület. 
Betafttn, megtapintani, megtapogatni; 
berumgreifen, körültapogatnı. 


Betúrjen , megrettenteni, öszvezavar-| Betaften, das, die Betaſtung, megta- 


si, megremiıtni, elboditni, zürze- 
varba hozni; beſtürzt ‘werden, meg- 
rettenni, megrémülni. - - 


pintäs, meglapogatäs,  - 
Betbruder, der, der aus Heuchelei bes 
fländig betet, szenteskedő. 


Sfürt, adj., megrettont; remült, meg-|Bete, die, aud Mangold, csékla; ges 


rémült, ijjedteben ınegbodult. 
Sehürzung, die, réműlés, megremüles, 

önvesavarodäs, megrettenés. - 
Wrá, der, látogatás; einen Beſuch 


Maren. madıen , valakit megläto-|: 


tini, látogatására menni v. lenni 


valakinek; Befud der Meflen oder]. 


Jkmärfte, járás, eljárás, väsarok- 


Ierabra, látogatni, meglátogatni, meg- 
keresni ; eljárni väsarokra. 

HNidura,, die, látogatás, meglätoga- 
ti, megkerenes: — : e. 

fshzjimsmer , dat, látogató szoba. 

dateien , elmocskolni;, 'elkoverni, be- 

"mecskoin!, bekeverni; trop. fb 
mt jemandes Blut beiudeln, magát 
valaki vérével megferteztetni, v. un- 
dokitni. Ä 

Beindeln, dead, die Befudelung, elmocs- 
kolás, megfertöztetes. 

Reindler, der, valamit elmocskolo. 

Zetinden, megsiketitni, bédúgúlni a’ 
fulnek ; des Bewustſeyns berauben, 
elböditni, megbuditni, megkäbitni; 
fon Gewiſſen detäuben, lelkiesmere- 
tet megszeditni. 

LDetiuben, das, Vie Betaulung , bedu- 
züläs; 3. B. der Menden, der Sın: 
ae, elbodulas, elkabuläs, fülbedugu- 


e. 

“intend, adj., bódító , szédítő, ka- 
ıto. 

äuht, adi., von Nerven, Oliedern, 
elhalt, zsibbadt; von Menfchen, bó- 
dust, el'vodult, kábúlt; adv., meg- 
siketülve, elbudulva. 


meine Bete, veres czékla, veres répa. 
Beten, imádkozni, könyörögni, az 
Istenhez fohászkodni, esedezni. 
Beten, das, imádkozás, könyörgés; 
Beten auf den Knieen, esedezes, 
Better, der. imádkozó, könyörgő, fo- 
hászkodó. Zn 
Betglode, die, könyörgésre csendítő 
"kis harang, " . 
Bethaus, das, Isten háza, szentegyház, 
templom, I 


Berbätigen,. in Thätigkeit fegen, gerjesz- 


.teni, t. 1. munkáras ft. thätig bewei⸗ 
fen, 3.:B. fein Verſprechen, telyesit- 
ni t. i, ígéretét. 

Bethauen, béharmatozni, 

Bethaut, adj., harmatos. 


.Betbeilen , 3. B. einen jeden betbeilia 


gen, kinek kinek a’ maga részét ki- 
adni, kiosztani. 

Beibeiligen, Tbeil nehmen laſſen, része- 
sitni valakit valamiben. 

Brtpeiligen, das, die Betheiligung, része- 
sites.. 

Berbeiligte, der, részes, részesült. 

Bribeuern, beilig verſichern, erős hittel 
allitni v. bizonyitni, erösilni, es- 
küdni valamit. 

Berbeuerung, die, erős hittel állítás, ' 
bizonyítás, erősítés. 

Betbóren, elbolondítni, elámítni, meg- 
vakitni, rászedni. 

Berbörung, Die, vakítás, elámítlás.. 

Betiteln, 4. B. ein Bud, czimelni, el- 
nevezni, nevet v. czimel adni p- 0. 
valamelly könyvnel:; Menſchen bes 
titeln, szóllítni, tisztelni. 
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Betitelung, die, eined Buches czimeles,] Betrauern, szomorkodni , [b 


elnevezés ; Betitelung eines Menſchen, 
szóllítás, czimadäs. 


szomorúságba merülni val 
seregni valamin, gyázolni 


Betonen, 4. B. eine Solbe, hangjelezni, | Betrauerung, die, szomorkod 


p- 0. a’ kimondäsban a" szótagot, 
megvonva, v. élesen mondani ki. 
Betonung, die, hangjelezés, szótag meg- 

vonása. 

Betradt, der, die Rückſicht, tekintet ; 
in diefen Betracht, ebben a’ tekintet- 

en. 

Betrachten, genau feben, nézegetni , 
vizsgálni, megvizsgálni valamit; 
feine Gedanken ausıcließlich mit ei⸗ 
was beſchäftigen, vizsgalodni t. ı. 
eszével, elmélkedni valamiről; in 
beſtimmter Abt betrachten, 3. B. 

. um ein Urtbeil zu fällen, nézni, tar- 
tani valaminek, úgy nézni, mint — 
»s a" t. — ſich darnach richten, tekin- 
teni, nézni valamit. 

Betrachtend, adj., vizsgálódó, szemlé- 
lő, p. 0. ész. 

Betrachtenswerth, ſ. betrachtungswerth. 

Betrachter, der, z. B. des Himmels, 
vizsgáló; mit der Seele, vizsgälo- 
dó, gondolora vevő. 

Betradtung, die, das Betradten mit 
den Augen, vizsgälas, megvizsgálás ; 
mit der Seele, vizsgálódás t. i. esze- 
vel, elmélkedés; daber, die Berüd: 
fihtigune, tekintet; etwas in Betrach⸗ 
tung áleben, valamit tekintetbe ven- 
ni v. tekinteni, néznis in dieſer Be: 


trachtung, ebben a! tekintetben , ezt|- 


tekintvén, erre nézve; ber Zuſtand 
der Seele, da fie im Nachdenken gletb: 
fam verloren if, elmélkedés, gondol- 
kodäs valami felől; Betrahtung an. 
ftelen, elmélkedni. 

Betrachtungswerth, betrachtungswürdig, 
adj., megvizsgálásra méltó. 

Betrádtlid , adj., szembetűnő, nagy, 
nem kevés. 

Betráufen, beträufeln, becsepegetni. 


nyire valami megy, summa , érté 
öszveség. 
Betragen, eine Summe ausmachen, ten- 


rűség, kesergés. 


Betrauernémwertb betrauerndmi 


sirathato, siralmas. 


Betreff. der, 4. B. ın Betref | 


a mi a’ dolgot illeti, a’ dol 
ve, a dolog eránt, 


Betreffen, rajta érni v. kap: 


fabren, follte mich rin grof 
betreffen, ba valami nagy s 
lenseg törtennek rajtam | 
das Unglüd des Kriege be 
háború veszedelmei rean 
Beziehung baben, illetni, r 
was mid beirifft, a’ mi ei 
et, 


Betreiben, rajta lenni valami 


ni valamit, nagy igyeke: 
gozni valamin v. folytatr 
valamit, utánna látni v 
eine Arbeit betreiben, utáni 
dolögnak ; eine Kunf betr 
lamelly mesterséget űzni 

ni; einen Prozeß betreiben, 
tatnı. 


Berreibung, die, utánna jár 


tes, üzes, folytatás. 


Betreten, rálépni; bemenni, 


járni, bejönni v. belépni ri 
Meg betreten, valamelly 
dulni; jemandes Fustapfer 
valaki nyomdokait követi 
gatten, vom männlichen Gefl 
nyomni, megpetezni, mir 
a jérczét; antreffen, find 
kapni, rajta érni. 


Berreien, adj., verwirrt, m 


meghökkent, megrettent, 
öszvezavarodott ; betretet 
megzavarodni, megrezzei 
hökkenni, 


iure Betretung, die, bélépes, } 
Betrag, der, d. t. die Summe, a meny- 
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rämenelel, rajlaeres, v. k 
etretungsfal, der, rajtaka; 
valamin; im Betretungsfal 
kapják v. érik. 


ni, öszveséggel tenni, menni annyi- |Betried,, der, eines Gefdjáfte 


ra v. ennyire; fid uübet oder wobl 
betragen, rosszúl v. jól magát viselni. 


látás valaminek, folytató 
kanak; késztetés, indítás, 


Brtragen, daß, die febendmetfe , maga- ( Betriebfam, adj, munkás, ser 


viselet; ein fittlihe® Betragen, szelid 
magaviselet ; ein befcheidene® Betra: 


galmatös; adj., serenyeı 
malosan, 


gen, szerénység; ein gefällige® Be: Betriebſamkeit, die, serény 


ıragen, kedveltetö magaviselet; das 


kassag, szorgalom, szorga 


Verbalten gegen jemand, velebänäs, | Betrinfen, fi, megrészeged 


Ty gpagaviselet. 


den betrinten, le- v. ınegr: 


Bet— Bat 


Betrefen, adj. , in Perwirrung gefeht, 
megütközött, megdöbbent, megza- 
varodott, zavarodásba esett; er 
fıunt, meghökkent, megrettent ; 
adv., megrettentve, megzavarodva. 

Seteffenpeit, die, megütközés, zava- 
zedis, megdöbbenés. 

Saraben , trüte maden, von Wafler, 
klaavarni p. o. a" vízet; trop. vom 
Gemũthe, einen betrüben, valakit szo- 
»eritai, ınegszomoritni, busitni; 
fd detrüben über etwas, busülni, bus- 
lakodni valamin. 

Serátnif , bie, szomor, szomorkodás, 
búsúlás , Betrübniß verurfahen, va- 
lakit szomoritni ; ein Uebel, daß jenes 
Gefüpl ermedt, szomorúság, szomo- 
ra eset, búslakodás. 

Betrüdnifvol, adj., szomorú, keserves, 
somorkodó. 

Serüdt, adj. , bús, szomorú; Betrüb: 
ws verurſachend, 4. 8. Nachrichten, 
memoritó, szomorú, nyomorú. 

Brug, der, csalás; csalárdság, meg- 
csaladkozás, ravaszság; Betrug bes 
den, csalni; mit Betrug umgehen, 
aslärdkodni, csalni akarni; vorfegs 
Ber Betrug, fortélyos v, kigondolt 


ravaszság. 

Srügen, megcsalni; tduſchen, elämit- 
m, fh betrügen, megcsalatkozni, 
megcsalni magát. 

Beträgen, Dad, megcsalás. 

Seträger, der, csaló, csalárd ; in Ders 
medungen , ámító; ber Betrüger 
kined Compagnons, társcsaló , társa 
megcsalója. 

Berrügerei, die, csalárdság. 

Snrigerim, die, csalárd, asszony sze- 
mély. 

—** betrügerifch, adj., álnok, ra- 
vász, csalfa; betrügeriihe Hoffnung, 
esalfa remény; adv., ravaszul, al- 
nokul. 

Betrügtichkeit, die, csalfasag, álnokság, 

nten, adj., részeg; ein wenig be: 
trunfen, ittas. 

Setfhmehter, die, die gerne betet, szün- 
telen äjtatoskodo t. 1. asszony; Die 
aus Heuchelei betet, képmutató kegyes, 
kegyeskedö, szenteskedő. 

BerRumde, die, imádkozás órája ; in der 
Kırde, könyörgés, könyörgés ideje 
a templomban. 

dett, dab, ágy; die Rettſtatt, nyosolya 
t. i. fából, vasból; dad Bett machen, 
ágyat vetni; zu Veit geben, oder 
üg zu Bette legen, lefeküdni; das 
Bett hüten müllen, d. i. krank feyn, 
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az ágyat őrizni, beteg lenni; bag 
Flußbett, a’ folyóvíz árka, " 
Bettbezug, der, ágytakaró, ágyterítő. 
Bettbreit, ba$, ágydeszka, a nyosolya- 
fenék deszkája. 


Bertdede, die, lepedő; die Oberbettdec- 
fe, ágyterítő. 

Bettel, der, csekélység, alávalóság ; 
kölduläs. 

Bettelarm, adj., talpig szegény, föld- 
höz ragadt szegény, koldüs, szegény 
mint a’ koldus; bettelarm werden, 
koldús botra jutni; bettelarm mas 
den, koldús botra juttatni, 

Bettelbrief, der, koldúló levél. 

Bettelbrod, das, koldult kenyér. 

Bettelbruder, der, koldulo. 

Bettelbube, der, koldúló gyermek. 

Bettelei, die, nyomorúság, szegénység; 
kolduläs. 

Bettelgeld, das, koldult pénz. 

Bettelhaft, adj., nyo t; adv., kol- 
dús módra. 

Bettelbandwerk, das, koldular. 

Bettelleute, die, koldusok. 

Bettelmann, der, koldüs, 

Bettelmönd, der, koldúló barát. 

Berteln, koldulni; Betteln geben, ké- 
regetni; trop. die Kunſt gebt befteln, 
b. 4. ſchlägt nicht an, koldus botra 
jutott a’ mesterség ; ft. oft und drin. 
gend bitten, esdekleni, remenykedni. 

Berteln, das, koldúlás, keregetes. 

Bettelngeben, das, házanként kerege- 
tes v. koldulas. 

Bettelorden, der, alamizsnabol élő ba- 
rät rend, koldulö barátok, 

Bettelítab, der, koldüusbot ; an den Bet, 
telRab bringen. koldusbotra jüttat- 
ni; an den Betteiftab Pommen, kol- 
düsbotra jútni v. szorülni. 

Betteiſtolz, der, kolduskevelyseg. 

Bettelſtolz, adj., kolduskevely. 

Bettelweib, das, koldúló asszony. 

Betten, ágyat vetni, megvetni az ágyat, 
ägyalnı; fid) betten, fi lagern, ágyat 
vetni magának, lefeküdni; Eprihm. 
wie man ſich bettet, fo ſchlüft man, a 
mint vetsz, úgy aratsz; ki ki hogy 
igyekszik, úgy veszi hasznát; ki 
mint veti az agyát, úgy alszik. 

Bettfrau, die, ágyvető asszony. 

Bettgenof, der, hálótárs. 

Bettgeſtel, daß, nyoszolya, ágy. 

Bettlágerig, adj., fekvőbeteg. 

Bettler, der, koldus. 

Bettpfanne, die, agymelegitö. 

Bettpfofte, die, ägylab. 


Bet — Beu — 14 — Ben Ber 
Bettpfuͤhl, der, CYolfter), vánkos, fö-[Benrlaußung, die, eines Soldate 


älly, fejally. 

Bettſack, der, ein lederner Sad auf Meir 
fen, párnazsák. 

Bettſchirm, der, olasz fal. 

Betrftatt, Bettſtelle, die, nyoszolya, 
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Betttud, das, lepedő, olsólepedő. 

Bettüberzug, der, vánkos v. párnahéjj. 

Bettvorbang, der, ágyfedező, ágyelőző, 
ägykarpit. 

Bettwärmer, der, ägymelegitd. — 7 

Bettwanze, die, büdösfereg, polocska. 

Bettzeug, dad, ägybeli. 

Bettziecbe, die, pärnatok, vänkos v. 
dunyhatok. 

_ Dettzüge, die, idem. -. 

Betwoche, die, (Kreuzwoche), áldozóhét 
Ve hete. 

Beuge, die, b. i. Krümmung, görbület, 
hajlás; bei den Boͤttchern, ein Wert: 
zeug, Die Reife zu beugen, hornyits, 
hornyolo; 

Beugel, dab, szarvas kalács. 

Beugen , görbitni, meggörbimi; die 
Knie beugen, térdet hajtani: ſid Pen 
gen, meghajolni, meghajtani magät, 
ınegaläzni, lenyomni. [nn 

Beugung, die, meggörbites; meghojtas. 

Beugfam, adj., hajtos. 

Beulden, das, gümöcske. 

Beufe, die, gümö, gömö, csomó; ifté 
Geſchwuͤr, keleveny ; Perbeule, pes- 
tises keleveny v. mirigy. 

Beunrubigen, háborgatni, nyughatat- 
lankodtatni, nyugtalanitni; fid be 
unrubigen, nyughatatlankodni, nyug- 
batatlansägban v. aggodasban len- 
ni, aggódni. 

Beunrubiger, der, häborgatö, nyugha- 
tatlánság szerző. : 

Beunrubigung, die, háborgatás; nyug- 
hatatlanítás; die Unruhe, aggódás, 
aggodalom. — — 

Beurbaren, mivelni p. o. földet. 

Beurkunden, bizonyságírásokkal meg- 
erösitni, megmutatni, behizonyitni. 

Beurkundung, die, megerősítés. 

Beurlauben, elbocsátni, haza bocsátni, 
szabadsá gal elereszteni, p. 0. bi- 
zonyos idöro a" katonát "s a’ t.; ſich 
beurlaußen, um Urlaub Bitten, sza- 

. badsägot kérni p. o. egy időre, ha- 
zamenetlelre’s a’ t.; Abſchied nehmen, 
fib empfeblen, elbúcsúzni, elinenni. 

Beurlaubte, der, szabadsaggal ideig 
elbocsátott, (katona), időre bocsá- 
tott (katona) , szabadságos , obsitos 
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badsägra eresztés; if Ent 
von fih, eleresztes, elbocsatä 
szolgálatból. 

Beurtbeilen, itélni, megitélni , : 
tenni valamiről. 

Beurtbeiler, der, itélő, megitelö 
bíráló ; einer Schrift, bíráló, ] 
bíráló. 

Beurtheilung. die, dad Beurthetfei 
itélés, megbírálás , itélethozá 
Urtbeil, a. 8. die Beurtheilur 
Sache, itelettetel valami felől 

BeurtbeilungsPraft, die, itélőerő 
tehetseg, itelet, 

Beute, De, d. 1. was dem get 
Kriege abgenommen wird, zsál 
martalék , ragadomany, pre« 
großer Badtrog, deszkateknö, & 
Iyesütöknel; ein bötgerner $ 

od, köpú, mehköpü, 

Beutel, der, 3. 3. um Geld a 
wabren, erszény, zacskó ; der 
Leib gefchlungen wird, Geldkatze 
gyüszö; der Beutel in der ! 
malomszita, rezgöszita a" ga 
lyAn. 

Beutelhen, das, erszönyecske, 
szeny. 

Beutelförmig, adj., erszenyszabi 

Beutelgefhbmulft, die, zacskós kel 

Beuteln, in den Müplen, durd di 
tel geben laffen, malomszitan 
reszteni, megszitälni; ft. fd 
rázni, megrázni; fid beuteln 
kódni, felpötyögösödni, 

Beutelperücke, die, táskas vendé; 

Beutelratte, die, csecsiszákos fija 

Beutelfchneider, Der, zsebelő zsi' 

Beutelfdneiderei, dic, zsivänysäg 

Beutelfteb, Vad, szita. 

Beuteltud, bad , szilänak való 
mény. a. 

Bevölkern, népesítni, a! nép 
szaporítni ; fid) bevélfern, nép 
szaporodni. 

Pevölfert, adj., népes. 

Berölferung, die, das Bevölkern 
sites, nepszaporitas ; fl. Volkt 

népesség, népszám. 

Bevollmächtizen , einen zu etwas 
hat-Imazni valakit, tellyes hi 
adni valakinck valamire. 

Bevolmádtiut, adj., telyeshatn 

Bevollmächtigte, Der, telyeshatal 
vet v. személy viselő. 

Bevollmächtigung, die, telyeshal 
das; meghatalmazás. 

Bevor, adv., s»unchelötte ho: 


| 
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előtt ; das Jabr, bevor er ſtarb, esz- 


wndörel az előtt, hogy megholt. 


őrizzen! Isten mencsen meg ! 


aufbewahren, eltenni, megtartogatni, 


Brseriteben , einem, közelitn:, közel-|Bewaßrer, der, Őrző, óvó. 


egetni hozzá, várni reá. 
Berritebentd, adj., jövő, közelgető. 
Munletung, die, közelítés. 
Seertieillen , einen um feinen Bortbeil 
Irımgen, valakit várt hasznában meg- 
kírosítai, — hasznától megfosztani, 
megszedni, megcsalni, rászedni, 
Senrtbeiler, der, megkárosító, 
Berertyeilumg, die, megkärositäs. 
Semiben, örzeni, örizni; einen bewa⸗ 
den laſſen, valakit Öriztetni v ör- 
aetni „ei 8 Ehrenwache, ört állani va- 
ne 


Brodie, mit fepn, benöni; mit Grad 
kmahfen (ſeyn), begyepesedni, fü- 
rel benöni. 

Sesshien, adj., bendtt. 

Besshung, die, őrzés, megőrzés. 

Senisren , die Wahrheit dartbun, be-, 
1mesbizonyitni p. o. valamelly do- 

igazságát, megmutatni; pri: 
fa und ächt befinden, vizsgálúra 
reani és igaznak találni; das Gold 
nad tat euer bewährt, az aranyat 
d tűz igazolja meg; ſich bewähren, 
kbizonyosodni , igaznak találtatni, 


Nle 
Sesiker, der, behizonyitd. 
Beihrt, adj., suverlißig, próbált, és 
igaznak talältatott v. tapasz- 
taltatott, bizonyos. 
Btnidrtheu, die, próbáltság, bizonyos- 
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Staibrung, die, bébizonyítás; meg- 
vizsgaläs és helybehagyäs. 

Ieeilern,, 3. B. eine Wieſe, elönteni, 
megáztatni; megöntözni; bevizezni. 

Sesierung, die, ınegäztatäs, Inegön- 
tözes. 

Neaffnen, 3.8. Soldaten, fellegyver- 
keztetni, felfegyverczni, fegyverbe 
öltöztetni; fih dew iffnen, felfegy- 
verkezni, fegyvert fogni. trop. mit 
eiwas verfeben ſevn, megerősiítni , 
meredzeni valami ellen. 

afnet, adj., fellegyverkezett, fel- 
fegyverkeztetett; adv., felfegyver- 
kezve, felfegyverkeztetve. 

tmafnung, die, felflegyverkeztetés, 
fellegyverkezés, 

devadren, verwahren, tartani, tarto- 
gini, eltenni és tartogatni; beſchüt 
ka, Orizni, oltalmazni, megoltal- 
maznı, incgóvni, megójni; jeine 
€rele dewadren, lelte boldogságát 
munkálodni; Gott dewapre! Isten 


Deutſchungariſch. Wörterb, 


Bewahrung, die, Verwahrung, tartoga- 


tás; Beſchützung, megőrzés, meg- 
óvás; Aufbewahrung, elleves, meg- 
tartogatäs. 


Bemaldet, adj., erdős. 
!Bewandern, bejárni, bebarangolni. 
Bewandert, adj., jártas, költes; erfabs 


ren, tapasztalt, sokat látott halott; 
geſchickt, ügyes; nidbt bewandert, jü- 
. ratlan , tudatlan valamiben, 


Bewandt, adj., beſchaffen, illyen, ollyan 


t. i. tulajdonságú; die Sade iſt ſo 
bewandt, a' dolog ebban van; bei ſo 

bemandien Umſtänden, így lévén a’ 
olor. 


Bewandtniß, die, Beſchaffenbeit, tulaj- 


donsag, állapot, mivolt körnayülal- 
läs 


Bewegbar, adj., mozgathato, 
Bewegbarkeit, die, mozoghatas. 
Bewegen, mozditni, mozgatni, kimoz- 


ditni, megınozditni, ingatni, durch 
etwas den Willen betimmen , inditni, 
reabirni v. venni; zum Jora bewe⸗ 
gen, haragra ingerleni; zum Laden, 
zum Weinen bewegen, nevetésre, si. 
rasra inditni v. fakasztani; ruhren, 
Eindrud machen, meginditni p. o, 
valaki szívét; daher bewegt, b. 1. ges 
rüdrt, megindult, megilletődött ; ſich 
bewegen, mozogni, mozdúlni; wie 
die Himmelöförper, forogni, keren- 
geni; wie Menſchen fi bewegen jur 
Stärfung und Beförderung der Ges 
fundbeit, járkálni, mozgást szerezni 
a" testének ; von Zähnen, Pfählen, in: 
sani, inogni; lúyni p. 0. minl a! 
og, czövek. 


Beweger, der, mozgató. 

Beweggrund, der, indító ok, 
Beweakraft, Die, mozgató erős 
Beweglih, adj., mozgatható ; iſt's dreh⸗ 


bar, forgatható , forozhato ; beweg⸗ 
lie Gũter, ingó jószágus, ingöbin- 
gó jószágok; bewegliche Feſte, válto- 
zó innepnapok ; rubrend, Cintrud 
madend, indító, megindító , érzés 
keny, hathatós, béható, gerjesztő, 


Beweglichkeit, die, etned Körpers, ınoz= 


gathatusag, mozughatäs, Nachdrück⸗ 
Iıhfeit, 3. B. der Rede, behatusag, 
szivrehalusag. 


Bewegung, Die, mozgás, mozdúlás ; befe 


tiae Beverung. megrázó lás, hanyko- 

dás; in Bev'guay dringen, oder fets 

zen, elinditai, meginditni, fi Be— 
10 
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Ben—Ben 


wegung maden , mosgöst szerezni a" 

testnek; Wührung, megíndúlás , fel- 

gerjedés; Bemegung beé Toltó, bei 
einer Geuerégefadr 1c., düles, 
‚nyughatatlansäg ; befonberi Aufz 
Tübr , läzzadäs, felzendüles, felin- 
dúlás; der Antried, indítás, ösztön. 

Bewegungégrund, der, össtön, ösztő- 
nek indítóok, 

Bewegungsfunf, die, mívmozgató mes- 
terség. 

Bemegungsfebre, die, (Mechanik), erö- 
mivtudomany. 

Bewegungslos,, adj., mozdülatlan. 

Bemwegungslofigkeit, die, mozdúlatlan- 














sg. 
Beweben, webend berübren, räfüjni, 
ráfúvallani; mwebend bededen, 3. B. 
mit Schnee, telehordani.,, béhor. 
ni, mint a" szél p. o. az útat hóval. 
Bewehren , felfegyverkeztetni. 
Bemwebrt, felfegyverkezett; adr., fel- 
fegyverkezve. 
Beweiben, megházasítni valakit, fele- 
séget adni valakinek ; fid) beweiben , 
" megházasodni. 
Beweiht, adj., feleséges , házas. 
Seweiden, etwas, rajta legelni, 
Beweinen, mi, megsiratni. 
Seweinung, die, siratäs, megsiratäs, 
Bemeinenewertb , «wär! 
síratandó , siralmas, 
Beweiß, der, megmut 
zonyítás, bebizon. 



















zonyitö jelek; Urfahe 


Bizonysäg, okoskodä: 
vaktában: , 
Beweisart, die, megmutatás v. bébi- 
6 






ja. 
., megbizonyithatd, meg- 
mutatható. lle 
Beweifen, an den Taa legen, mutatni, 
bizonyitni; if: zum Beweis dienen, 
fo febt au, bizonysäggül lenni v. 
szolgálni; etwas dur Gründe in’ 
gibt fegen, megmutatni, megbi- 
zonyitni, p.o. okokkal valamit; fid 
beweiſen, d. i. fidd jeigen, mutatni 
magät, viseltetni p. o, valakihez, 
valaki eránt; fidb freundfdaftlib be. 
weiſen, barátságosnak mutatni ma- 
gát v. barátságosan viseltetni. 
Beweiſen, dad, megmuto 
Bemeitfrit, bie, bebizony: 














Ben— Bew 


Beweißtraft, die, bizonyító e 

Beweisli&, adj., megmutatha 
v. bebisonyithatd. 

Beweitftelle, die, bizonyító I 
zonyitis p. o. valamelly ] 
v. a" szentírásból 

Beweiben, béfejérítni, bémesze 
fejeritni. 

Beweiben, das, die Beweiß 
meszelda, megfejerites. 

Benenden, dabei dervenden laſſe 
agyni, megn; ni rajt 
légedni valamivee 

Bewenden, das, 3. B. es hat 
wenden, b. i. ed ift genug, 
oder es bleibt unabänderlih 
let marad , úgy a" dolog 
marad a’ minl van. 

Bemerb , der, fogl 
hívatal. 

Bewerten, fih um etwaß, uti 
ni valaminek, keresni val 
valaminek megnyerését, 
megv, v. elnyerni, igyekez 
. 0. hivatalt, esdekleni vi 
ih um eine Perion dewerbe 
megkéretni valami személy 
nek. 

Bewerben, das, die Bewerbur 
maß, ulännajäräs p. o. val. 
nyerésének; um ein Amt 
keresés v. kérés; um ein & 
mer, megkérés, megkére 
feleségnek. 











sség, 








"|Bewerber, der, um Rubm, 


vágyó, valamit megnyern 

um cin Amt, hivatal kér 

reső. . 
Bemerfen, be-, v. rähänyı 
Todten mit Erde bewerfen,, 
betemetni; eine Wand mit 
werfen, a’ falat bévakolni ; 
bewerfen , besározni. 
die, mit Staub, 
einer Wand, be 









Bewiligen, megengedni, meg 
valaki kérését; helybehag 
ráállani valamire. 
Bewilligung, die, megengedi 
delem, engedelem adás val 
Bewillkommen, köszönteni val 
rencséltetve v. köszöntve 








— 


Bew Bm 


vessen látni. 
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jó szívvel látni vagy fogadni szi-| Bewuftloftgfeit, die, 


Bewv—Be 
eszméletlenség , 


magán kívül lévőség. 


Beritftommung, die, köszöntés, kö-|Bewußtfeun, das, eszmélés, eszmélő- 


szöntéssel fogadás , szerencséltetés 
Brekfen . véghez vinni , végre hajta- 
u, kicsiná ni kieszközleni , végbe- 
ram, etiva® zu bewirken ſuchen, va- 
igyekezni. 


des; das Bewußtſeyn verlieren, ma- 

án kívűl lenni, minden eszmélő- 
ésétől megfosztani ; ft. Gewiſſen, 
tudat , esmeret, lelkiesmeret. 


Bezähmbar, adj., megszelidíthető. 


Sestrfung , Die, véghezvitel, kieszköz- |Bezäbmen, § 8. ein Thier, megszeli- 


ls; végrehajtás. 

t , megvendégelni, 
Breirtber , der, megvendegld. 
$esirtbung , die, megven églés, 

In, élmésen gúnyolni valamit. 


Semälten,, felleggel bévonni , beborit- 


. — —— — — — — —— — 


ni ; trop. Kummer bewoͤlkte fein Ant. 
orczáját béhomályosi- 


Besiitt, adj., felleges, borongós , 
trop, béhomályosított. 

jegen, part. von bewegen, megin- 
dittatott, valamire reá vétetett, 


a 
Kastuber,, adj. , lakható. . 
Senohnen,, eine Stadt, lakni p. o. a’ 
városban, a’ várost; eine wohlbe⸗ 
webnte Stadt, népes város. 

‚ber, lakos, lakó. 
Uemehmerin , die, lakos t. i. asszony. 
Seabsang , die, lakás. 

Kagukerer, der, csudáló: jemand's 
mer Bewunderer ſeyn, nagyon 
rer valakit , imádója lenni vala- 


Seaındern, csudálni valamit, csudál- 
kozni valamin. 

Senandernseol, adj., csadálkozással tel- 
Ives; adv., csudálkozva. 

dewandernswertb, würdig, adj., csu- 


dilatos, csudara v. csudälkozäsra 


méltó ; adv. csudalatosan. 
Senundernewürdigkeit, die, csudälatos- 


ség. 

Benanderung, die, csudala«, csudälko- 
zás; Bewunderung erreaen, csudälko- 
tást gerjeszteni, csudaläsra inditni. 

devurf, der, vakolat, vakolosär, czé- 
ment. 

Seourzeln, meggyökerezni. 

st, adj., von wiſſen, befannt, 
esmeretes tudya lévő; eg ift jeder: 
mann bewußt, minden tudja, min- 
den ember előtt tudva van; fit 
trinnernd, valamire emlékező, esz- 
mrl5; ich bin mir feiner Beleidigung 
kevuét, én nem emlékezem, hogy 
megbántottam volna. 

ußtloß, adj., magán kívúl lévö, 
eszméletlen. 


dítni; trop. Begierden bezäsmen, 
zabolázni, megzabolázni ; feinen Zorn 
bezábmen, haragját mérsékelni, el- 
nyomni. 

Bezähmer, der, der Thiere, szelidítő , 
megszeliditö; der Begierden, megza- 
bolazo. . 

Bejábmung, die, megszeliditäs; der 
Leidenfaften, zabolazas, megzabo- 
läazäs, mérséklés, 

Bezáumen , bekeritni, sövénnyel. 

Bezäumung, die, békerítés. 

Bezahlen, fizetni, megfizetni, lefizetni, 
kifizetni; in Beziehung auf eine Sa— 
de, megfizetni valamiért, megadni 
az árrát valaminek; er iſt nicht mit 
Gold zu bezahlen, nem lehet öt elég- 
gé megjutalmaztatni; trop. entgels 
ten, dafür büffen , megadni az árrái, 
meglakolni érte; Cpridw. einen 
mit gleiher Münze bezahlen, tromfal 
tromfot ütni, vissza adni a’ köl- 
csönt. 

Besabter, der, fizető. 

Bezablung,die, megfizetés, lefızetes ; if'$ 
Vergeltung , fizetés , díjja valaminek ; 
das erlegte Geld, fizetés lefizetett v, 
lefizetendő pénz; trop. Bergeltunge— 
ſtrafe, meglakolas. 

Bezaubern, megígézni, megbabonaz- 
ni; trop. entjüden , feffeln , bájolni , 
megbájolni , megi ezni. rn 

Bezaubernd, adj., bájoló , bajlo, igéző. 

Bezauberung, die, megigeze«, megbe- 
bonazäs; trop. der Schönheit, bajo- 
lás , megbájolás. 

Beze oder Beze, die, szuka, (kutya). 

Beſechen, auf eines Andern Koften ze: 
den, valaki rovassära inni, tobzod- 
ni; einen bezechen, d. i. trunfen mas 
den. megrészegítni; ſich dezechen, 
megittasodni. 

Bejedt , adj. , ittas, boros, részeg. — 

Bezeihnen, megjelelni, megjegyezni; 
trop. etwas mit eınem Namen vezeic- 
nen, valaminek nevet adni, valamit 
elnevezni ; mit Zeihnungen anfüllen, 
rajzolni reá, tele rajzolni. 

Bejeichner, der, megjelelő ; durch Wo « 
te, leíró , lerajzoló tszóval). 
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Bezeihnung, die, durch Worte, leírás, 
előadás szóval; dad Zeichnen, jele- 
les, jel, jegy: 

Bezeigen, viseltetni p. o. valakihez, 
mutatni hozzá v. eränta; einem 
Ehre bezeigen, valaki eránt tisztelet- 
tel viseltetni; Verachtung bezeigen , 
valakit megvelni; Wobltbaten bezei- 
gen, jót tenni valakivel; fid) kezei- 
gen, d. í. fid) betragen, viselni ma- 


at. 

Berrigung, die, mutatäs, viselés, vi- 
selet, viseltetes valamivel, valaki 
eránt ; magaviseles. 

Bezeugen, mint tanú állítni, bizonyít- 
ni, bebizonyitni, bizonyságot tenni 
valami felől. : 

Bezeugt, megbizonyitott, 

Bejeugung, die, bebizonyitis, bizony- 
sägtetel, állítás. 

Beziehen, etwas, húzni reá, felhúzni 
valamire; mit Caiten, bé-, v. fel- 

a húrozni ; da$ Bett beziehen, bevon- 
ni, béterítni; mit Krieg besieben , 
haddal elborítni v. meglämadni; ein 
Haus eder Zimmer bejiehen, bele- 
költözni, belemenni lakni; einen 
Poren, elfoglalni; Einkünfte von 
etwas, venni, húzni, szedni p. o. 
jövedelmet valamiből ; jemanden be: 
jicben, valakit ravaszsággal, meg- 
csalni; fi beziehen, beborulni, bé- 
fellegzeni , fih auf etwas beziehen, 
utalni, mutatni , igazitni valamire. 

Beziehung, die, mit etwas, béhúzása 
valaminek, rä-, v. felhúzás vala- 
mire; einge Haufe, belcköltözes; 
DBerbältnig mit etwas, rävilel, tekin- 
tet; im dieſer Begiebung, ebben a" 
tekintetben,, erre nézve; Beziehung 
baden, mutatni valamire, . öszve- 
köttetesben lenni vele , megtämädäs 
haddal; elfoglaläs ;; felvétel; utaläs , 
rämutataäs, 

Beziehunasmweife, Bezugkweife, adv., 
rävetelesen tekintetkent, tekintve, 
tekintetben. 

Bezielen, czelozni valamire. 

Beziffeen, számokkal megjelelni. 

Bezirk, der, körület; Sebieth. jaras, 
p- 0. Vármegyében a’ Járások, Pro- 
Cessus. 

Bezug, der, ft. Beziehung, rävitel, arány, 
öszveköttetce, kölcsönös tekintet, te- 
kintet; Bezug auf etwas haben, ösz- 
veköttetesben lenni valamivel, tar- 
tozni valamire; Bezug habend auf 
etwas, rávitelés; Bezua auf etwas 
nehmen, tekintetbe venni valamit ; 
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Bezweden, 3. 





Ba— Bid 
ein Bezug Seiten, egy rendbelihuı 


egy behürozäs. 


Bezupfen, valamit tépedelni , tép 


etni. 


Bejmaden „bezwecken, valamit csipi 


getni , elcsipegetni belöle. 
.Echube, apró szegel 
kel beverni v. szegecskeket veri 
belé, beverni czövek szeggel; ety 
zum Ziele haben, czélozni, igyekezi 
valamire, räczelozni, targyazni. 


Bezweifeln, kételkedni felőle, kétséj 


be hozni valamit, kétleni 


Bejmeifelung, die, kételkedés felőle, 
Bejwingen, meggyőzni, felyülmúlni 


erőt venni rajta, kénszerítni; ej 
Mation bezwingen, valamelly nemz 
tet meghódoltatni; fih bezwingen 
b. i. feine Begierden, indúlattoss 
ain erőt venni, azolat zabolázni 


Bejwinglich, bezwingbar, adj., felyü 


múlható , megalazhato. 


Bezwingung , die, meghoditäs, elny 


más, megalázás. 


Bezwinger, der, erőtvevő, győző. 
Bibel, die, szentírás, _ 
Bibelautleger, der, szentírás magy 


rázó, 


Bibelauslegung, die, szentírás magy 


rázatja. 


Bibelerklaͤrer und Bibelerflärung, f. d 


vorigen Wörter. 


Birellefen, das, biblia olvasas, azeni 


rás olvasása, 
Bibelſprache, die, bibliabeliírásmód. 


Bibelfprud, der, szentiräsbeli hely 


v. abban elöfordulo mondás. 
Bibelftele , die, szentiräsbeli hely. 
Bibelfeft, adj., jártas a" Bibliában. 
Biber, der, kásztor, hód. 
Biberente, die, Bítertauder, der, h 

búvár. 

Bibergeil, das, kásztornedv. 
Biberhaar, das, käsztorször, bó 
BZÖT. 


Biberbären, adj., hödször,, hödszd 
ből való. 


Biberhut, der, Caſtorbut, kásztork 
lap, hódszörből készült kalap. 
Biberjagd , die, hódvadászat. . 
Biberfhwanz, der, hödfark ; ein gli 
ter Dachziegel, cserezsindely. 
Biniothef, die, der Bücerfaal, köny 
tár, könyvez ház, bibliotcka, ? 
Bücherſammlung,  kónyves gyűjt 
mény, könyves tár, könyvtár. 
Bibliothefar, ter, Bücheraufſeher, köny 
tármester, könyvtärnok. 


Biblifh, adj, und adv. bibliai. 


ig 
. Sierfianig , adj., egyenes szívű és 





Bie — Be 


Siker, adj., igaz, becsületes, egye- 
nes , jámbor. 

Bikr, adv., becsületesen, jámborúl, 
egyenesen. - 
Baterfeit, Die, egyenesség, jámbor- 


* 
Sebermenn , der, becsületes derék 
aber, derék egy ember, egyenes 


Seterkun, der, egyenesség , jämbor- 


gendolkozäsu. 

Dee, Die, hajlás. 

Sign, hajtani, meghajtani, görbitni, 
meggörbítni; gebogen, meghajtott; 
frammı gebogen, meggörbített, görbe; 
mrüdgebogen, hátra szegett (nyak); 
ezfmártézebegen , feltomúlt (orr); 
trop. beugen, 4. B. wie Sorgen, Un: 
dud, lenyomni, megaläzni, meg- 
viselni, megtörni, mint p. o. a 
ayomorüsäg valakit ; ft. rühren, meg- 
nditni ; eine gefrümmte Richtung neb: 
wen, hajlani meghajlanı , görbülni, 

örbülni; ſich beugen, hajlani, 
megbajlani ; görbedni, meggörbed- 
ni; fd vor jemanden beugen, valaki 
dött térdet fejet hajtani, magát 
megalázni. 

Beam, beugfam, adj., 4.. B. Holz, 
hajlósz Menſch, hajtható , engedő , 
‚egedelmes. 

Seramkeit, die, hajthatösäg. 

Sesung,, die, Beugung, hajtás, meg- 
hajtás, görbitis; gefrümmte Mid 
tanz einer Sache, hajlás, meg-, v. 
elhajlás; was viele Biegung bat, te- 
kergös, csavargös. 

Bine, die, méh; Bienchen, das, mé- 
kecske; männliche Biene, here, 

dienenbaum, der, fodor, jávor v. ju- 
harfa. 

Sienenbrod, das, mehkenyer, a’ lép 
kenyere. 

Simenfänger, der, Bienenfreffer , piri- 
Pio gyurgyalag madár, 

enfiug, der, méhek kasokban v. 
köpükben együtt. 

Bienenbarz, das, sonkoly ragasz, lép- 
ragasztó, 

örnenbanó , dad, mehes, mchäz, mé- 
hajlék. 

dienenkönigin, die, anyaméh, király- 
né. 


Senentorb,, der , méhkas, méhkosár. 
Amenpflege, die,  méhtartás, méh- 
tenyésztetés 
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Bie — Vie 


Bienenrumpf, der, Wohnung der Bie— 
nen, mehkas, köpü, mehköpü. 

Bienenſchwarm, der, egy kas méh; ein 
junger, egy raj méh. 

Bienenítadjel , ber, fúlánk. 

Bienenſtich, der, méhcsípés. 

Btenenftod , der, méhköpű. 

Bienentödter, der, méhész pók. 

Bienenwárter , der, Bienenmeifter, Bie⸗ 


nenvater, méhész. 


Bienemwirthſchaft, die, méhtenyészte- 
tes. et. 


Bienenzelle, die, leplyuk. 
Bienenzudht, die, mehtartäs, 
tenyesztotds. 
Bier, dad, ser, sör; Bierdrauen, sert 

fözni. 
Bierbank, die, serház. 
Bierdrauen, das, serfőzés, 
Bierbrauer, der, serfözö. 
Bierbrauerei, die, serfözes mestersége, 
ser[özöhaz. 


Biereffig,, der, sercczet. 

Bierfaß, dad, sereshordo. 

Bierfiedler, der, rossz hegedűs. 

Bierflafhe, die, seres palaczk v. üveg. 

Biergaſt, der, serivó vendég. 

Biergelag, dad, serivó társaság. 

Bierglas, daß, seres pohár. 

Bierdauß, das, Bierſchenke, die, ser- 
áz, 


méh- 


Bierfalteldjale, die, auch Biermádrte, 
serczibere. 

Bierkanne, die, seres kanna. 

Bierkeller, der, seres pincze. 

Bierfrug, der, seres korsó. , 

Bierraufch, der, sermámor , serivastol 
való mámor v. ittassäg. 

Bierſchank, die, sermeres. 

Bierſchenker, der, sermérő , serkorcs- 
máros. 

Bierfhröter, der, serkorcsojás. 

Bierfteuer, die, Bierzinfe, die, serre 
vetett adó , servam. 

Bierfuppe, die, serleves. 

Biertrinker, der, serivo. 

Bierverfauf, der, serärüläs -v. cla- 
das, 

Bierwirth, der, sermerö, serkorcsmá- 
ros. 

Bierzeche, die, a’ megivott ser árra. 

Bierzeihen, dad, Bierſchild, DVierkrans, 
serczeger. 

Bieſt, das, vad, veszett allat. 

Bieſtmilch, die, die eríte Milch nach der 
Geburt, fecstej, gulasata, peczie). 

Bieten, darreihen, bintbalten, nyu)- 
tani, adni, odaadni, ajánlani, kinál- 
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ni vele; bie Hand bietben, um zu 

führen, valakinek a’ kezét nyújtani 
. 0. vezetni, karját adni; um zu 

Batfen , valakinek segítségül lenni, 
segítséget nyujtani , valakin segitni; 
einem die Gpige bietben, szembe szäl- 
lani valakivel, ellene szegeani magát 
valakinek; einem Trot bietben, ujjat 
húzni valakivel, . makacsúl ellene 
szegezni ft. antbun, ellenére 
tenni valakinek valamit, fenyegetve 
igérni; anwünfden, 4. B. einen gus 
tem Morgen oder Abend, jó reggelt 
v. estvét kívánni ; beim Kaufen und 
Perfaufen, tartani t. i. a’ portekä- 
kat, ärrät szabni, adni; au tbeuer 
bieiben , igen drágán tartani ; igérni 
érte t. i. az eladó t. 

Birten, das, Bietung,die, ajánlás, nyúj- 

tás; beim Kaufen und Berfaufen , 
tartás ; ígérés. 

Bieter, der, ígérő, 












Bigetterie, die, vakbuzgösäg, köpmu-) 
tató kegyesség, kégyesledők 
Bilanz, die, Edlufrednung, szäma- 
is elgyengetöse; Atgleihung um 
den Gewinn oder Verluft an einem 
Gefääfte zu erfahren, fonteräny. 
Bild, daS, képzet, kép , forma ; (Re: 
bef.) die finnlibe Borftelung einer 
Sad, äbrözolat, hasonlatosság , 





Bihden, dab, képecske. 
Bilden, formálni, kiformäln; 
laminek képét, állását, képezni; 
trop. vervollfommnen, 3. B. die Sitten 
bilden, den Geift, formálni, kiformäl- 
ni,mivelni, kimivelni, tökelletesitni, 
esinositni, pallerozni ; den Geſchmaci 
bilden, ízlését finomitni; in Künften 
und Wiſſen ſchaften bilden, valakit a" 
mesterségekre és tudományokra ta- 
nitni, oktatni; Daher: gebildet, ki- 
formált, ívelt, pallérozott; fidj 
bilden, képződni , formálódni, 
Bilderbeibreibung,, die, képek leírása. 
Bilderblende , die, Bildernifdje, fülke, 
Zilderbud) , das, képeskönyv. 
Bildercabinet, daß, képes szoba. 
Bilderfibel, tie, képes ábécze. 


jlberíreuno , der, képeket kedvellö, 
kban gyönyörködő. 














Bildergalerie, die, Bilderſaal, kh 
tár v. tárház, képtár, képes gy 


mény. 
Bildbergemad , dab, képes szoba. 
Bilderbändler , der, képáros. 
Bilderbandel , der, Bilderhandlung, 
kepärossäg. nr 
Bilderlehre, die, képábrázolat ma 
rázás mestersége. 
Bildern, képeket forgatni , nézeg 
Bildernarr der  Bilderliebhaber , 
pekbe bőszült. —/7 7 
Bilderrahmen, der, képráma, keppi 


zat. 
Bilderreich, adj., képes , kepekke: 
kott , képzetekkel tellyes. 
Bilderfaal, der, fiebe Bildergalerie 
Bilderfarift , die, (Hierogfppden), 
‚esiräs, képekkelvaló írás, ál 





ó- v. ábrázlóírás 

Bilderíprade, die, ábrázolatos bes 

Bildformer , der, képformáló, 

Bildgießer, der, —8 

Bildgießerei, die, Büpdgieperkunf, 
öntés mestersége 

Bildgraber , der, képmetsző. 

Bildgraterei, die, Bilograbertunft , | 
metszés. . , 

Bildhauer, ber, képfaragó, kö 
faragó. 

Dit bauerarbeit, die, képfaragó mu 

Yiinpaueret, die, képfaragás; aló 8 
Bitte, képfaragó műhely, 

Billi , adj. , ábrázolt. 

Bildlich, adv., ábrázolva. 

Biltmader, ber, aus Thon, Gy 
képmíves. 

Bildner, der, idem. 

Biltniß, bad, kép; ábrázolat. 

Bildfáule, die, bálványkép, osz 
kép, bálvány. j 

Bürfem, adj., formálható, key 
h 


ető. 
Bildfamfeit, die, formálhatóság, kép 
hetőség. 

Bildſchniher, der, kepfarago. 
Bildfdőn, adj., ollyan szép min 
festett kép, gyönyörű szép; 
Bildfeite. die, einer Münze, képes 

dala a" pénznek. . 
Bildumg, die, formálás, kiformái 
kiképezés ; Bildung bes Herzens, 
formäläs, kimiveles, pallerozäs, 
pallér zás, tökelletesites ;. die 
dung der Jugend, az ifjüsägnal 
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termet, kép; oder an Geil, Se| nem etwas auf die Nafe Binden, az 
feidlidfeiten, kimiveltseg, pallero-| orrära bidgyeszteni valakinek vala- 
zottság ; nelehrte Bildung, tudossäg.| mit, elämitni valakit; einen ‚Dieb 
Bitungsankalt, die, tanító intezet;| binden, megkötözni a’ tolvajt; mit 
gichrte Bildung, tudós tanító inte-| Ketten binden, länczra tenni v. köt- 


* ni; trop. feſt zuſammenhängend ma⸗ 
Buungötraft, die, formáló v. alkato 3 TE 3 bangend ma 


den, wie Leine, Kalk, össvefoglalni, 
v. fogni, ragasztoni; fih binden, 
Bnaæatsloſs, adj., formálatlan , palle- 
rezatlan. 


öszveállani ; die Freiheit des Willens 
Pungetrieh, der, (Physiol.) formáló 


bemmen, megkötni valaki szabadr 
sagat; fl. zu etwas verbindlih ma: 
erő. den, kötelezni valamire, lekötni; 
B, die, engí: der Entwurf oder Vor⸗ ſich an etwas. binden, szorosan kötni 
félag eines Geſctzes, törvenyszabüs. 
Silerd, das, biliárd ; das Bıllardfpiel, 
biliárd játék, biliärdozas. 


v. tartani magát valamihez; in ber 
kirchlichen Sprache, megtagadni. a’ 

Silardzimmer, das , biliárdszoba. 

Miardéugel, die, biliárd golyóbis. 


bűnbocsánatot valakitől, 
Binden, vad, Bindung, die, kötés, 
Bilerdfpielen,, biliardot játszani, bi- 
kardozni. 


le-, meg-, v. hozzäkötcs; iſt's Zu: 
Sen, bei den Müllern , die Rüplfteine 


fammenbdinden, Öszvekötes. 
Binder, der, eine Perfon, die etwas 
idárfen , a’ malom követ elesitni v. 
ásni. 


bindet, kötő, kötözős ft. fafbinder, 
kádár , pintér , bodnár. b 
megv Bindeſchlüſſel, der, hatalom a’ bűn meg 
Se, da6, czedula, levélke; lätoga- E 5 
tölevelke ; czedulalevel, bélyegtevél. 
Big, adj. , illendő, helyes, méltó , 


nem bocsátására. 
Bindewort, dad, (gramm.) foglaló , 
ülő ; fidigermeije, illendökeppen, mel- 
tán ; ft. mäßig, mérséklett, igazságos, 


öszvehötö szó. : i 
Bindezeihen,, das, im Schreiben, fog- 
een Ä 
Sy, adv., biſſigermaßen, illendően , 
illendőképpen, igaszsägosan, mel- 
tan. 











laló jel; in der Mufit, ogybekötö 


ei, 

Bindejeug , das, bei Wundärzten, seb- 
orvosi szerszám v. készület, 

Bindfaden, der, kötelék, kötő, zai- 
neg. 

Bindſpeck, der, ängolytompak, 

Birdung, die, megkötözes. 

Bindmwurm, der, métely. 

Binnen, praep. innerhalb, alatt t. i. 
idő alatt, múlva; binnen zwei Jah: 
ren, két esztendő alatt; binnen drei 
Tagen, harmadnap múlva. 

Binnenland, das, belföld, (nem ten- 
gerre fekvő tartomány. : 

Binie, die, eine Pflanze, szittyú ; 

. kaka, 

Binfenblume, die, virágos käka, ernyüs 
elecs, fülemüle fü. 

Binſengras, das, bötykös szittyó; 
ärvakaka, 
Birfe, Die, nyírfa; die weiße Birke, 

fejér nyırfa. 

Birfen, adj., nyirfa , nyírfából való. 

Birkendaum, der, nyírfa. .. 

Birkenholz, da@, nyírfa, 

Birfenreid , daß, nyirvesszd. 

Birkenrinde, die, nyırlakereg v. hei). 

Birkenſchwamm, der, nyirfagomba. 

Birkentbeer, Birkenchl, das, nyírfa 
katran. 

Birkenwald , der, nyirfaerdö. 


Bien, genehmigen etwas, jóvá hagy- 
m, helybe hagyni ; jemands Meinung 
Kligen, valaki gondolatjät helybe- 
kagvni, arra raallani. 

Bitiateit, Die, illendőség, egyenesség, 
igazság; im Verkaufen, Fordern, 
magamérséklés. 

Buigunz, die, helybehagyás , jóváha- 
gras, elfogadás. i 

din ſen, mit Bimsftein reiben, abpußen, 
4- B. Leder, tajtekkövel sikarlanı v. 
ısurolni. 

Bmskein , der, tajtckkö. 

Un, ih Pin, vagyok; fiebe Seyn. 

Linde, die, alles, womit etwas gebun: 
den wird, befonder® ein brertes Band, 
kötő , kötelék, lapos päntlika, sza- 
bású kötő eszköz, heveder; bei 
Wundaͤrzten, fäsli; elne Binde un 
dem Kopf. als Zeichen der koͤniglichen 
Bürde, főékesség; oder wie bei Pric: 
fern im Alterthum, päntlika heveder ; 
kötöpantlika, szorító päntlika. 

dindband, das, névnapi ajándék, 

Linden , befefligen, kötni, meg- v. rá- 
kötni v. hozzakötni; gufammenbın: 
dien, Ösavekötni; trop. täufchen, et 
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Birkhuhn, das, nyirfajd; ber Birf-| kenyér; ein fetter Biſſen, 
dudn, him nyirfajd; die Birkpenne,| zsíros koncz ; gazdag pré 
jeroze nyirfajd. Biſſenweiſe, adv., falatonkeı 

DBirfenwurzel, die, timpo. Billig, adj., beifig, harapós 

Birn, Birne, die, körtvely, verebelte|Bi6, der, harapás; harap: 
Birnen, jóféle termesztett körtvöly;| helye. 
wilde Birn, vadkörtvely. Bißchen, das, falat, falatka. 

. Birnbäumen, adj., körtvelyfabölvalc.| ka; egykis, egy keves, ı 

Birnbaum, der, körtvelyfa; der wilde] kis; adv. egy kevéssé eg 
Birndaum, vadkörtvelyfa, vaca-|Biften, ziſchen, pfeifen. pi 
korfa. . einem bien, valakit p 

Pirnförmig, adj., körtvélyszabású. hivni, pisszegetes által ad 

Birnmof, der, Birnwein, körtrely-| nek jelt. 

| Bittdrief , der, könyörgő lev 


Bitten, kérni; fußfällig bitte: 
ni; um Hülfe und Beiftai 
segedelemert könyörögni 
get kérni; um Berzethut 
engedelmet kérni; ft. eir 
Safte bitten, valakit ebedr 

Bitten, das, die Bitte, keı 
lem , kívánság. 

Bitter, adj., keserü; bitter 
megkeseredni; fl. ſchmert 
pfindlih, fájdalmas, sajnı 
dosó , sértő , csipős. 

Bitter, adv., keserűn; ke 
fájdalmasan , sajnosan. 

Bitterboͤſe, adj., igen gonosz 
álnok, hamis lelkü; nagyc 





















must. 
Biramotte, die, körtvelymoly v. szi- 


poly. 

Birnquitte, die, aló Frucht, birskört- 
vely; aló Baum, birskörtvelyfa. 
Birole, Birolf, Birolt, der, sárga ri- 

g6, sarmalinkd , aranybegy. 

Bi6, adv., mit den pracpositionen ; 
bis an, auf, in, nad, über, vor, 
gat 16. — ig; bis nad) Wien, Bécsig ; 
bis bieber, eddig; bis dadın, addig , 
bis wohin ? meddig ? bis bierber , ek- 
korig ; ft. ungefähr, körülbelől, mint- 
egy ; 3. B. eg waren unfer bis zwei⸗ 
dundert, körülbelöl, mintegy két 
szászon voltunk; ft. oder, vagy; 
fünf big ſechs, ötvagy hat; bis auf, 
b. i. ausgenommen, kivévén , kivül;| v. haragos. 

3. B. ale bie auf ihn, őtet kivévén Bitterkeit, die, keserűség , 
mind, 5 kívüle mindnyájan; mig| eines Schmerzes, Bermeife 
a míg, a meddig; warte, bis id ves és fájdalmas volta vi 
fomme, várakozz, míg visszajö-| fájdalom, sajnósság; Hal 
vök. ſeligkeit, harag , gyűlölség 

Bifam, der, Moſchus, pézsma. Bitterlih, adj., kesernyés, 

Bifamente, die, türkifhe Ente, pezama| keserves, 
recze v, rucza. I Bitterlich, adv. , keserüsen, 

Biſamkorn, das, pézsma golyóbis. sen, keservesen p. 0. sírni 

Biſamochſe, ber, pézsma ökör. Bitterfaly, dad, keserű só, án 

Bifamratte, die, ruſſiſche Bifam, auch Bitterſüß, adj., keserédes. 
‚Bieberratte, pézsma hód v. vidra. |Bitterwajjer,, dad, keserű víz 

Bifamthier, das, Biſamreh, Bifampirfh, | Bitterwein, der, Wermuthn 
Bifamziege, tatár pézsma, mös bor. 

Bifdóflid) , adj, , püspöki. Bittlih, adj. , bittend, kérő, 

Bifdőflid , adv., püspöki módon. Bittlih, adv., kérve. 

Bilhof, Ver, püspök; ein gewilfes Ge⸗Bittſchrift, die, kérőírás, ké 
tränf, naranczvíz. | könyörgő írás. 

Biſchofsmütze, die, püspöki süveg. Bittweiſe, adv., kérve, escde 

Biſchofsſtab, der, püspökpäsztori bot. | relem képpen. 

Biscuit, der, piskóta. Blade, Die, ponyra, 

Bisherig, adj. , eddig való. Blachfeld, dad, (Ebene), ter: 

Bisthum, dad, Gebieth eines Bildjofes, | säg, térfold, ronaföld. 
püspökség ; die bifhöflihe Würde, [ Bladfioít, der, feketefagy , 

Püspökség ; püspöki méltóság. előtt való fagy. 

len, adv. , néha néha. .  f Bláhen., felfujni, felpuffasztaı 
der, falat; ein Bien Brod,| eine hohe Meinung von fid 
salat kenyér, egy harapás 







felfuvalkodtatni, gőgösítni 
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pen, d. i. im Die Höbe fieigen, felfú- 
védni, felpufladni, dagadozni; trop. 
felfuralkodni, dölyfösködni, pöf- 
fesıkedni t. i. kevélységből. 

Mibudt, die, szélkórság. 

Nase, Die, Dad Blähen, felfúvás; 
hr Juftand , ta man aufgebläbet if, 
felfévódás, felpuflfadas , an Blähun- 
pn letben , szélszorúlásban szenved- 
m; Bläbungstreibende Mittel, szél- 
hajtó szerek. 

Nissen, Dag, Harnblädchen, hójagocs- 
ka; auf bem Wafler, buborék; auf 
ir Haut, pörsenés, persenes, bi- 
hrcsó 


liter, ter, fúvó. 

Nie, Die, haloványság, halaványság. 

Bispubn, das, Wailerbuhn, das ſchwar⸗ 
je Bláfbubn, szárcsa. 

Sütchen,, das, (an Gewächſen), levél- 
ke, levelecske, kis level; (Papier), 
egy darabocska papiros. 

Binerden, Dad, ein Pleined Blatt, kis 
persenés v. pattanás. 

Mirterled, adj , levelctlen. 
Büttermagen, der, bei den wiederkäuen⸗ 
m Tbieren der dritte Magen, ke- 
rögvyonor. 

Bánern, im einem Buche, forgatni a 
kiayvet;, fi blättern, d. i. die Blät: 
u Sayren laſſen, a leveleit elhul- 


Binereidb , adj., leveles, lombos, ha- 
rasztos. 

teren, der, réteges kő. 

Miitterwer? , das, (Bauk.), haraszt 


lomb. 

Mine, tie, (blaue Farbe), kékség, kék 
sin; (blaue Stärke), kékítő. 

Minel, der, kótis, koltis, sulyok. 

nen, (Wäfche), kékítni , megkékit- 
ni: Mau fblagen, megkekitni, meg- 
rernis ſich biäuen, d. ti. better wer: 
ten, wie 4. B. der Himmel, kilisztül- 
ni, kiderülni. 

Slaulich, adj., kékes, kekellö. 

Siugrun, adj., kékes zöld. 

ame, Die, megszüllüs. 

Slamiren , rossz hírbe keverni, elhir- 
lelni, megszóllani. 

Blamirung, Die, hírbe keverés, 

Slanf, adj., weiß, fejér, szöke; glän: 
zend, fényles, fénylő, ragyogó ; bloß, 
nackt, mezitelen, meztelen. 

Blafe, tie, auf dem Waſſer, buborék ; 
im Brode, lyukacs, lyukacsosság ; 
anf ter Hant, hójag, p. e. testen, 
égéstől "s a’ t.; Blafen sieben, húja- 
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got húzni; werfen, buborekolni, bu- 
zogva forrni.. 


Blafebalg, der, fúvó, 
Blaſebruch, der, hojagserules. 
Blafeentzündung, die, hójag 
Blaſegeſchwür, daß, höjagkeleveny. 
Blafehorn, das, der Hirten, Rachtwäde 


ıladas. 


ter, kürt. . 


Blaſekrampf, der, höjaggörcs. 
Blafen, wie der Wind, fujni, füni; aus 


dem Munde blafen, fújni; in's Zeuer 
Hafen, . felfújni a tüzet; trap. flolz 
bun, kérkedni, hánytatni magát; 
auf einem Blasinſtrumente blafen, fúj- 
ni; trop.: in ein Horn blafen, egy 
kézre dolgozni v. játszani; einem 
etwas in die Obren blafen, valamit 
valakinek a fülibe súgni; ft. wehen, 
fújni. 

Blafen. das, fúvás. * 

Blaſepflaſter, bad, hójagszívó flastrom. 

Blaſerohr, das, fúvó csö,.szelcaöpuska. 

Blafeftein, der, fövénykő a"hójagban. 

Blafewurm, der, kéz habanicza. ı 

Blafig, adj., höjagos, hojagzasos, bu- 
borekos. 

Blafoniren, (Wappenk.), die Wappen 
ausmalen, familia czimert kifesteni; 
biefelbe erklären, familia cziınereket 
magyarázni. 

Blafonírfunít, die, czimerfestes. 

Blaß, adj., halovány, halaväny, 8äp- 
padt; blaß werden, halavanyodni. 

Blaßgelb, adj., halovanysarga. 

Blaßgrün, adj., halavanyzöld, 

Blaßroth, adj., halavanypıros. 

Blatt, das, an Bäumen, level; an Blu: 
men, szirom; Blätter treiben, leve- 
lezni, leveleket v. lombot hajtani, 
lombozni; trop. das Blatt bat ſich 
gewendet, megforduült a’koczka, meg- 
változott a" dolog; fein Blatt vor 8 
Maul nehmen, minden tartózkodás 
nélkül beszelleni, igen szabadon be- 
széllni, nem fogni bé a száját; ein 
Stüd Papier, levél v. darab papi- 
ros; ein Kartenblatt, egy level kar- 
lya; ein Tifhblatt, asztaltábla; We⸗ 
berblatt, borda; (Mufif), vom Blatte 
fingen, fpiclen, egyszerre v. első lá- 
tásra énekelni v. játszani kótából, 

Biattauge, das, levélbimbó. 

Blatten, abblatten, abblättern, levelez- 
ni, leszedni, letépni a’ leveleit. 

Blatter, die, pattanás, fakadék, p. 0. 
a" teslen ; Kinderblattern oder Poden, 
himlő ; natürlihe Blattern, , közön- 
séges v. höjagos himlő; eingeimpfte 
Biattern, beoltott himlő; Blattern 


\ 
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haden, blattern, himlözni; Biattern 
$efommen, meghimlörni. 

Blatterflechte, die kormos zuzmó. 

Blattergift, das, himlömereg. 

Blattergruße, die, Blatternarbe, him!ö- 

ely. 

Slatternarbig, adj., himlőhelyes. 

Blatternimpfung, die, Blatterneinim- 
pfung, himlöoltäs, himlöbeoltäs. 

Blatterrofe, die, (Rothlauf), orbäncz; 
Sz. Antal tüze. t 

Blatterfteppig, ſ. blatternarbig. 

Blattgold, das, Blätthengeld, levéla- 
rany. 

Blattfäfer, der, levelbogär. 

Stattlaus die, levelész, korpafereg. 

Blattfauger, der, kermes, egy bogár 
neme: 

Blattfeite, die, levellap, leveloldal, 

Blartfilber, das, ezüsttüstpleh. 

Blattfiel, der, nyél, levélnyél, 

Blattſtück, das, bei Zimmerleuten, der 
Hauptbaffen, gerenda. 

Blattweile, adj., levelenkent. 

Blattwespe, die, tentred. 

Blattzinn, das, Staniol, czinpleh. 

Blau, adj., kék; hellblau, 3. B. wie 
der Himmel, égszín, világoskék; in’ 
Srüne falend, zöldeskek ; dunkelblau, 
seletkek, szederjes; blau vom Sto⸗ 
gen. Schlagen, kék, megkekült, sze- 
derjes, blau werden, megkekülni; 
trop. ein blaues Auge davon tragen, 
verést kapni; mit einem blauen 
Auge davon Pommen, egy két ütes- 
sel beérni, kevés bajjal kiszabadul- 
ni; kudarczot vallani; Mauer Dunft, 
b. i. Blendwerf, ámítás, bolonditäs; 
einem einen blauen Dun vormaden, 
elamitni valakit. . 

Blau, das, kék, kékség, kekszin, kék- 
festék. 

Blauäugig, adj., kékszemű. 

Blauen, blau werden oder feyn, kékül- 
ni, megkekülni. 

Blaufarbe, die, Schmalte, kékítő. 

Plaugrau, adj., kekszürke, 

DBlaugrün, adj, zamánczos színű, 

Blaugrundel, die, kék tölcsérhal. 

Blaubolz, da®, kekberzsen. 

Blaukeblchen, das, füstfarku billegető. 

Blaufopl, ter, Braunkobl, kekkäposzta. 

Blaukopf, der, eine Entenart, iromba 
telelő recze. 

Blaufräbe, Mandelfrähe, die, karicsa 
szalakota. 

Blaumeife, die, kék czinke. 

Blaufäure, die, Berlini keksavany. 

Diauſchimmel, der, kékszürke ló. 
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Blaufel, dad, blaue Stärfe, kekitd, 


kekkemenyitd. 

Blauipecht, der, kurtakalapäcs, favágó. 
Blautaube, die, Holztauße, kék vad ga 
lamb. 

Die, das, pléh. 
Blechen, b. i. zahlen, fizetni. 


Blchern, adj., plehböl való, pléh, bü- | 
o 


8- Ld Ld A 
Blechbütte, die, bádogpléhhámor. 


Blcdicin, das, bádogocska, pléhecske. . 


Rlechſchelle, die, kolomp- , 
Blechſchläger, der, bádogos, kolomps- 


ros. 
Blechſchmied, der, kolompár, kolomp- . 


koväcs. 


Blecken, 


a’ fogait. 

Blei. das, on, ólom, feketeön. 

Bleiarbeiter, der, Onmives, czinmives. 

Bıeiafbe, die, Bleiihaum, óntajték, 
órimész. s! 

Bleiauflöiung, dic, eczetben felolvass- 
tott ón tajték. 

Bleiben, maradni, megmaradni, tartar 
ni, fennmaradni ; fleden bleiten. äll- 
va maradni, tovább is megällani; 
figen bleiden, veszteg ülni; regen 
bleiben, fekve maradni, tovább is 
feküdnis bángen bleiben, fennakad- 
ni, beleszakadnı , valamibe; ſtecken 
bfeiten, megakadni, fennakadni, be- 
lészakadni, p. 0. a beszédbe ; gefumd 
bleiben, egésségben maradni ; leben» 
dig bleiben, életben maradni; übrig 
bleiben, hátra maradni; bleiben laf 
fen, abba hagyni; laß es bleiben, 
hadd abba; jurüd bleiben, elmara- 
dozni; verſchwiegen bleiben, marad- 
ni, mint egy titokban maradni ; iM 
Treffen bíeiben, elesni az ütközetben 


Bleiben, das, maradás, mégmaradás; 


bier iſt meines Bleibens nicht mehr, 
itt tovább maradni nem akarok. 

Bleibergwerk, das, ónbánya, 

Bleiblumen, die, ónvirag. 

Bleibutter, die, ónhabvaj. 

Bleib , adj., halavány, halovány, sáp- 
padt; bleid) werden, el- v. megsap- 
padni. 

Bleihhlau, adj., halavány kek.l 

Bleiche, die, des Geſichts, halaványsag 
sappadtsäg ; die Kunſt zu bleihen, & 
B. die Leinwand, fejeritds, der Ort 
sum Bleihen, fejeritö hely; Zei 
wandbleiche, vaszonfejeritö. 

Bleihen, weiß machen, megfejeritni; 


8 : 
(entblößen), fititni; die Zäͤhne 
bleden. fogát vicsoritni, elvicsoritmi ' 


- 


i hal de er, oder jede Blinde vak 
ra, megfejéredni, meghala- a — ie Tür; | 






;, —— Blenden ; Mind muhen ; szeme ch 

sa elvenni, m itni; szeme- | 

dj, halóvány piros. elvenni; trop. 4. B. ben Berftandb 

vie, fejérkórság, sáppasztó blenden, megvakítni , t. ís az értöl- 
. met és oko , FE 

he, megfejérítés. ‚Blendendweiß, adj.,.hószínmű, es ve -t 

b, ónfedél. Biendlaterne, die, to jlámpás ,, vaki- 
je, aus Blei gemacht, ón, tólámpás. en! 

Óó ; bieierne Gefäße, óne-I Biendling, der, korcs,. kortsfajtas ::.: 


b. fäwer, nehéz, mint az| Biendung, die, megvakitäs, sm“ 
vésségű | "| fönyvessies, vahitäs; sügär szorító. 


gü. 
‚ omas ércz, gleteczet. Blendwert; das, vakitks; 


„ 6nhabeczet, tő v. vakító dolog ; einem ein Bien 
e, énszín. . 4 merr vormachen, valakit. vakítani, 
verfarbig, adj., ónszínű, : ämitni. j , * 
te plaj PBiegiren, mogsebesitnifkatsaat).: 
Önszesz. .  ) Biefíren, das, megsebésítés. 7? " 


te, óntajték. : f.- tonna); En 
ie, önbänya. " T2leffirung, die, megsebesites. . - 
ıdj., ónas, ónnal elegyes. | Bieffur, die, seb, hadban: seb. 


„ ónmész, i első tekintettel v. látásra; ein Zei 
—— kó den mit den Augen, intés a b 

), ónmaszlagos kórság. illantás , " pillantat, szempillantás; 
€, óngolyóbis trop. von der Gterle, 4. B. ein birák 
Wie, ónnal forrasztás. dringender Blid, éles bélátás t.i a 


$, Bleimaß, függőón t. i. dologba. . . 
sélységmérő , ponteräny-|Bliden, fihtbar ſeyn, látszani, mutatni 
magát, nézni ki belőle; trop. kıtet- 


e, oͤntej. - szeni; ſchnell auf etwas ſehen, tekin- 
snolaJj. teni, nézni; oft blicken, tekingetni. 
bad, Onszenolaj, flastrom.| Blid’geld, daß, 0. i. Gold, weiches noch 
ke, onpleh täbla. Silber in ſich enthält, ezüstel. elegyes 
dj., ſenkrecht, függöleges,| arany- . . 
fos. Blickſilber, das, reines Silber, tiszta 
le, óncső. ezüst. I i 

I, ónsó. Blind, adj, vak; blind werden, meg- 
der, ónmész. vakulni; blind ankommen, b. i. übel 
die, Onsalak. anfommen, megjärni, pórúl v. ross- 
bie, ponteränymerö, sino-| szúl járni; oder fid) täufhen, meg- 
; golyóbis. csalodni, megcsalatkozni ; blind feyn, 
Die, ónnehézség. vakoskodni ; blinde Kub, ssembekö- 
16, ónpélyeg, ónpecsét. tösdi játék; ft. trübe, homályos; ft. 
, plajbász, czeruza. erdichtet, fingirt, vak, hamis; ein 


t, vízeránymérő, vizterü-| blinder fárm, vak lárma, ok nélkül- 
való lärmaütes; ein blinder Angriff, 
6, görögezeruza. tettető megtámadás ; blind laden, 
r. mélységmérő, öngolyö-| csak fojtäsra tölteni a’ puskát, 
elysegmerd kivetése p. o.| tettetesböl tölteni a’puskät;, blind 
e v. más vízbe, ſchießen, fojtással löni; der Augen, 
er, önczükor. des Derftandes beraubt, blindlings 
, di. Fenſterblei, ablakü-| handelnd, vak, vakoskodó t.i. az ér- 
. telmére nézve," okoskodás nélkül va» 
szemellenző; ft. fpaniídel ló, tudatnélkül való; blinder Geher- 
we fal; (Bauk.), jedesblin-| fam, vak engedelmesség. 


Bli Blo 


Blind, adr., vakon. 

Blind geboren, adj., oder der Blindge- 
borne, vakonszületett, született vak. 

Blindbeit, die, vakság, setétség, va- 
koskodás; Slindbeit des Verſtandes, 
d.i. Dummbeit, valrıäg, tompaság , 
tudatlanság, setétség. 

Blindlings, adv., mit verſchloſſenen Aus 
gen, szembehúnyva; ohne leberle: 
gung, val:tában. 

Blindmauß, die, vak murmater. 

Blindſchleiche, die, töredekeny pikkelyes 
kigyo, ranczas kígyó. 

Blinfen, ſchimmern, ragyogni, villogni, 
csillogni, csillämlanı, villämlani, 
Blinten ‚das, ragyogás, villogás, csil- 

ás 


ogás. 

Blinzen, blinzeln, pislogni, hunyorgat- 
ni; die Augenlieder oft auf: und nie: 
der (lagen, pislogatni, hunyoritni, 
kacsintani, vágni v. inteni a’ sze- 
merel. 

Blitz, der, der leuchtende Blitzſtrabl, 
villámlás, villämas, villám; der eins 
fhlägt, menykö, menkö, istennyila ; 
ein ſchnell vorübergehender Slanz, tün- 
dökles. 

Bligableiter, der, menyköfogo. 

Blitzartig, adj., menyköves, villämne- 
mű. 


Blitzen, ed bfist, villámlik; Blige wer: 
fen, ſchleudern, hullani a" menykö- 
nek, menydörögve villamlani; daber 
trop. bel glänzen, ſchimmern, vil- 
logni, ragyogni, fényleni; euer 
biigt aus den Augen, tüz villog a 
szemeiből; freude blitzt durd die 
file Brut, örömnvillän futja meg 
csendes mejjet, 

Blitzen, dad, beim Gemitter, villamas, 
villánlás; das Slanzen, villogás, 
ragyogás, fenyles. 

Bligend, adj,, villogó, villámló, ragyo- 


0. 

Birafrapf, der, menykö, villam. 

Blöden, begni, begetni, min!’ a’juh; 
bőgni, mint a" marha. 

Blöden, das, bégetés ; bőgés. 

Biófe, die, der Zufand, ba eine Sade 
unbededt ift, mezilelenseg, meztelen- 
ség; uneig. im Fechten, ein unbeded- 
ter Theil des Leibes, fedetlen rész; 
in meiterer Bedeutung, Shmwäde, 
ſchwache Seite des Herzens und Ber: 
flandes, gyengeseg, hiba ; im foritw. 
Lichtung, (im Walde), kopaszság, ko- 
pár hely az erdőben. 

Block, der, ft. Klog, tuskó, Lusok, tör- 

me. ssök ; ein Stück Stein, darab, kötus- 
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kö, gerenda, kögerenda, érezgeren- 
da ; per Block für Verbrecher, deres, 
aloda. 


Blodade, die, Einſchließsung, 4. B. einer 


Stadt, Feflung, megszállás, körulfo- 
gäs, t. i. várnak, városnak meg- 
szállása. 

Blodbaus, daß, gerendavár, ágyús 
sánczház : fogház. 

Blodiren, etnfditeéen, megszállani, kö- 
rülfogni, körulvenni, bekeritni, (a 
várost, várat). 

Blockpfeife, die, Stodilöte, furulya. 

Blocksberg, der, (Serbardsberg), Sat, 
Gellert hegye. 7 

Blocktaube, die, örves galamb. 

Blode, .adj., gyenge, tompa; eszére 
nézve, tampaelméjú, buta, butafejű, 
lassú eszũ; furchtſam, zaghaft, 
lénk, bátortalan. 


tompaság, a szemnek tompasága; 
.bes Verſtandes, — tompaeszúseg , 
gyengelejüstg, butaság ; Furdtfa® 
fett, félénkség, bátortalanság. 
Blödfihtig, adj., gyengeszemű, rövid- 
látású, tompaszemú, homá 


mű. 
Blödfichtigfeit, die, tompalátás, ho . 


mälyos, szemüseg, szeıntompasäg. 
Blödfinn, der, tompasäg, gyengee 
butaság, toınpaeszusüg. 
Blödſinnig, adj., tompa, gyengeelme- 
jü, tompaeszü, buta, butaelmejü. 


Bloͤdſinnigkeit, die, tompasäg, gyenge- 


elme£jusdg. 

Blond, adj., licht, szöke; blondes Haar, 
szöke haj. 

Blonde, der oder die, szöke. 

Blondine, die, szöke fejerszemely. 

Blog, adj., eig. der Bevedung beraubt, 
mezítelen, meztelen; mit bloßem 
Haupte, hajadon fővel ; top; unde 
fhüst, 3. B. im Fechten, fedezetlen, 

uszta. . . 

Bloß, adv., ft. alein, weiter nichts, ald, 
csupán, csupa, tiszta csupa; bloß 
Pollen, csupa tréfa-v. trélaság ; fl. 
nadt, mezítelen, mezitelenen. 

Blühen, virágozni, virágzani; anfan 
gen zu bluben, kezdeni virägzani, 
nyílni, fejleni;. trop. ſich im Wohl 
ftande, in einem lebbaften Zuſtande 
befinden, virágozni, viritni, diszleni, 
jó v. boldog állapotban lenni, vi- 
rágzó állapotban v. divatjában len- 
ni; das blühende Alter, virágzó kor; 
im blühenden Alter ſeyn, élete virá- 
gában lenni; die ſchoͤnen Wiſſenſchaf⸗ 


fe- : 
Bloͤdigkeit, die, Schwäche der Augen, 


mälyoasze- . 


Blũ Bln 
fen Mühen in einer Stadt, a’ tisztes 
se tudományok v o2n V. 
änlenek valamelly városban, 

Biákez, bad, virágzás; iR es Blüte, 
virágzat. 

Mitend, adj., virágzó, diszlő; trop. 
cse Műbende Schreibart, eleyenség- 
gel viritó, ékes írásmód. 

Viszden, Dad, virágocska. 

Blie, die, vir:gzás, virág , virágzat, 
trop. ber erwuͤnſchte boffnunnsoode 
Zufand einer Sache, virág, virágzás, 
disze, divatja valaminek, virágja, 
fegszebb kora, legjobb ideje v. 
környülállása valaminek; die Bluͤte 

. beg Lebens, élete virágja, v. legszebb 
kor; ft. Blume, virág, egy szál vi- 
rag, männliche, mweiblihe Zwitterblü— 
ten, himvırag, anyaviräg, nösviräg; 

.trop. die monatlihe Reinigung, ho- 
napezäm, hónapi tisztulás, 

Biátezett , Vie, d. i. die Zeit der Blüte, 
virágzás , virägzäskor; 53. ®. in der 
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Blumenkohl, der, Sarfiol, kartifiola , 


virägos käposzta. 
Blumenkranz, der\ virág koszorú, 
BlumenProne, die, bokréta. 
Blumenfugel, die, gombviräg. 
Blumenleſe, die, virágszedés v. szüret; 
válogatott mondások gyűjteménye. 
EFlorilegium). 
Blumenmaler, der, virägfestö. 
Blumenmalerei, die, virägfestes. 
Blumenmonat, der, viräghonap, t. i. 
Aprilis és Május. to. 
Blumenreib, das, virágország, virá- 
gok országa. 
Blumenreich, adj., virágos, virágzó , 
virágokkal rakott v. telyes. 
Blumenideide, die, burok, virághűvelye 
Blumenſcherbe, die, virágos cserép. 
Blumenftaub, der, hímpor. 
Blumenftaubfaden, der, szálingó. 
Blumenflängel, der, virägszär. 
Blumenflempel, der, anya nösteny, 
anyaszäl, a’viragokban. 


indenblüte, härsfavirägzäskor ; in|lumenfliel, der, kocsan, kocsány, a 


Ver Rorntlüte, rozs viragzäskor ; 


virag szára. 


Vie Jugendzeit, ifjú kor, virägzaggf- Blumenfrauß, der, bokréta, viragbo- 


psag- . . 
Btüttnefse, die, d. i. das Blütauge, vi- 


ragbimbo. 

Same, die, virág; das feinfte und be: 
fe son einer Sache, java, lelke, szi- 
Be, virága valáminek; 3. 3. Blu: 
me des Mehls, lisztlang. 

Sizmmbau , der, virägtendsztetes, vi- 
rágmívelés. 

Nsmenkett,, das, virágos ágy t.i. a’ 
kertben. 

Siumenblatt,, das, viráglevél; bokré- 
talevel, szirom. 

Riamenfeld, daß, virágos mező v.rét, 

Biumenfior, der, virág diszlés, virág- 
zás, egyült virágzás ; virágzás ideje. 

iamenflur, die, virágos mező. 

Blamengarten, der, virágos kert. 

Dlumenaártner, der, virágtermesztő , 
virágkertész ' 

Biumengebänge, dat, Blumen-Buirlan, 
de, Zeiton, virägfüzerek; mit Blu: 
men aufıhmüden, viragluzerekkel 
beaggatni. 

Blumengeicirr, das, virágos edény. 

Slumengewächs, das, viragplänta, ékes 
virägtermö növeveny. 

Alumengcttin, die, viragistenne, virág 
istenasszony, Flora. 

Blumentfafer, der, maruka. 

Biumenteld, der, csésze, kehely. 

Qiumenfenner, der, virägesmerö. 

Blumenkenntniß, die, virágesnéret. 


reta. 

Blumenftüd, das, virágos tábla, viräg- 
tábla, virágos ágy; (Malerei), Blu⸗ 
mengemälde, festett virágok egy tá- 
blán. . 

Blumentopf, der, viragcserep, cserép, 
virágedény. , . 

Blumenwerf, dad, virágok; virágczi- 

" frak, valaminek &kesitesere. 

Dlumenzapfen, der, barka, cziczu. 

Blumenzeit, die, virágok ideje, virág 
ideje. ., 

Blumenzudt, die, (Blumenbau), vırag- 
tenytsztetes. , 

Blumenzmwiebel, der, hagyma, virag- 
hagyına. u 

Blumidt, adj., virägforma, viragsza- 
bäsü, virägformaju ; adv., virag- 
módra. . [4 8 . [2 

Blumig, adj., virágos, virágzó, vira- 

okkal rakott; adv., virägosan, 

Blumift, der, virägszeretö, virägked- 
vellö. 

Blut, das, ver; geronnened Blut, aludt 
ver; Blut audwerfen, vért köpni; 
Blut vergiefen, d. i. ermorden jeman: 
den, ölni, gyilkolni; in der Schlacht, 
vért ontani; fein Blut vergießen, ve- 
rét kiontani; fein Blut fürs Vater: 
land vergießen, hazájáért meghalni ; 
mit Blut befleden, vérrel fertwztein, 
nad Blut durften, vért szomjúhozni ; 
etwas mit kaitem Blute anhören, bi- 


Blu ⸗Blu 
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deg verrel venni v. hallgatni vala- Blutfalne , die, im Lehengweſen, ver- 


Blut lafien, d. i. Aber laſſen, 
eret vágni; das Blut flilen, a’ver- 
folyäst elállítni ; ; einen bis aufs Blut 
peinigen, valakit kegyetlenül mar- 
czongani v. kinzani ; 
mander Früchte, lév, nedv ; der Re: 
ben, szölővessző leve, szölölév; ft. 
dat "geben , élet; fein Blut für jem. 
wagen, életét is odaadni v. feläldoz- 
ni valakiért; ein junges Blut, ifjú 
ember; ein liederlide® Blut, gaz em- 
ber ; fi. gemwaltfamer Tod, erőszakos 
halál ; jemands Blut fordern, vala- 
kinek az életét, az az, megölettete- 
set kívánni; Fleiſch und Blut, d. i. 
Begierden, testi kívánságok , testi- 
ség, testigyönyörűségek; nahe Ab: 
Punft, Berwandtidaft, vérség, ro- 
konsäg, közelvalö v. verszer&ntvalö 
atyafısag. 

Blutabgang, der, vermends, vérhas. 


mit; 


zászló, mint jele , a főbenjáró tör- 
vényszék felál 
zum Zintergieten, vérzászló, 


jele a káborúnak. 


trop. der Gaft Blutfarbe, die, vérszín. 


Biurfarbig, adj., verszinu. 
Biutílut, ber, vérfolyás; goldene Ader, 
ó aranyér. 

Bit üßig, adj., vérfolyásos. 

Blutfremd, adj., egészen idegen. 

Blutgang, der, vér olyás. 

Blutgefaͤß, das, ér, veredeny; pl. Blut⸗ 
gefaͤße, Die, verenek. 

Blutgefäßlehre, die, vererek tudo- 
mänya. 

Blutgeid, daß, verärr, vérnek árra. 

Zlutgericht, das, főbenjáró itelöszek, 

Blutgerüft, das, vesztöälläs v. hely. 

Blutgefhmwür, das, verkelev&ny, ver 
keles. 

Blutgier, die, verszomjüzäs. 


itasanak ; bas Beiden 


a. 


Blutader, die, vérér; Pulsader, die,jBlutgierig, adj., verszomjüsd, ver : 


veröer, eleter. 


szomjúhozó. 


Blutaderneß, das, véreses härtyarecze. Blutgras, pa, Blutbirſe, verszin v. pr 


Blutarm, adj., földhözragadt szegény, 
igen szegény. 
Blutauswurf, der, vérköpés. 


os muhar. 
Bluthänfling, der, kenderike csikörke 


int 


pinty. 
Blutbad, dad, vérontás, nagy veron-|Blutbarnen, dad, bei Pferden und bem 


tás. 
Bturkann, der, Blutgericht, Haldgericht, 
főbenjáró itelöszek. 
Blutdbaum, der, Blutholy oder Campe⸗ 
fhenbaum, verbelfa. 
Blutbegierde, die, vérszomjúzás. 
Blutbegierig, adj., vérszomjúhozó. 
Blutblafe, die, aranyerhöjag. 
Blutbrechen, bag, v rhanyas. 
Blutbuche, die, veres bikfa, verlevelu 
erdei bikfa. 
Blutbuͤhne, die, vesztő állás. 
Blutdurft, der, verszomjuzäs, öldölld 


iutdárfig, adj., vérszomjúhozó, vér- 
szomjúzó ; adv., verszomjüzva. 

Biutegel, der, pidcza, nadäl 

Bluten, verzeni, vérének folyni ; ; die 
Bunde blutet, vérzik a seb, foly a 
sebből a vér; die Nafe biutet ihm, 
foly az orra "vére, eleredt az orra 
vére; eines gewaltfamen Todes fter- 
ben, " erőszakos halállal halni meg, 
vérének kiontatni, megölettetni ; das 
Herz blutet mir, d. t. id empfinde 
lebhaften Schmerz, vérzik a’szivem, 
felette fájlalom; für etwas büßen, la- 
kolni, meglakolni valamiért. 


‚dad, vérzés, verfolyäs, 
b, adj., vérző. 


Hornviehe, veres vizellet, verh 
—5 nyavalya neme az állatoknál 


Isthirfe, die, pirók, muhar. 


Blutbochzeit, die, die Parifer, aud Bar | 


tyolomausnacht genannt, a’ Pärisi 
kolo v. veronto lakodalom. 

Bluthund, der, ein arauiamer Tyran, 
verszopö, vérszomjúzó tirannus, 

Blutbuften, der, das DBiutfpeien, ver 
hányás, vérköpés. 

Blutig, adj., véres, vérontó ; ein tits 
tiger Krieg, véres had vagy háborúz 
ein blutiges Treffen, véres ütközet; 
trop. Peinen blutigen Heer, d. i. gar 
Pein Geld haben, egy fél pénzel sem 
bírni, egy pénznek ura nem lenni. 

Blutjung, adj., nagyon fiatal v. ifjú, 

yenge ifju. 

Blutfaften, ber, ft. Herz, szív. 

Blutlafien, das, Aderlaſſen, érvágás. 

Bıutlauf, der, "vermenes, vérhas. 

Blutlo®, adj, véretlen, vértelen, vér- 
nélkül való, vérevett. 

Blutnuß , die, verbelü v. veresbelü 
mogyoró. 

Blutpfirfe, die, verbelü öszibaraczk, 
Blutrade, die, gyilkosság, megbosszúr 
lása, bosszúállás a gyilkosságért. 

Bluträder, der, gyilkossag bosszúló. 

Blutreich, adj., bővérű, véres. 


adj, vi verssind, vérpiros, Bed, ber, pl., die Böde, * Ehaf 
ee Baer. „Non; Stk, baltás; 
= und nagyon Fe ak, kecskebak; ein jum- 
s gödölye; Sprihie einen 
: Bed. um Bietnee fen kecskére 
s —* ai, Nutend, vör-| - bízni. a’ kertet „. farkasra bil a a 
ber, ad. fele fe Hate 55 * 
wer, adj., wer, nagyon sa- igen en! 2 
rá; láftig, fdimer, keserves, igen| Bed, baj — Art 
903 diuiſaure Arbeit, 2 FR der alla Bat Bod, Dudelfed , 
* —X 


PR Be ee Mi Em Ka: 1 * 


Fri u it 
rg die, ság honos v. verel-| . kecskebak; f. Sie 


aber, der, vérrokonos parázna. hát 
teát, adj., tetemes rossz, felette Boden, vor den Ziegen, ben Bed zur 


Begatiung Julafen , a’ bakot bakzat- 
=, die, gyilkosság , nagy g0- 3 Rod 


wen, be der, tinórú vergombe. |. 
weih, der, verissadtsäg, vervo| bak szarvá 

den Glad6, tilólni a! lent, kon 
wigen, "bat, idem. törni. 
rund, der, Biutévermandter, vér-] Bodenjen, bakbüzünek lenni, 
Hatvaló atyafi v. rokon, ver-|Bodfel, dad, die Bodóhaut, bakbőr. 
Biutsíreundin oder Bluts. [ Bodfül adj. Bodfüße pabend, kecs- 
, werszerentvaldö rokon] keläb: 













mwoay v. leány). Bodlamm, das, ein Lamm männlichen 
ten, dad, vérköpés; ft. Blutbre) Geflehtd, kos v. himbärany. 
‚verhänyös, Bodleder, das, ein Aubereiteß Bod. 
var, ber, vérhójag. fen, bakbör, bakiri 
iste, bie, Rictfälte, vesztöhely. Be adj., bakbüzü. 
allen, dab, verhügyäs. auge, das, bakszem; ein Menfdh, 


im, der, Gifenkein, verkö. — eines Fuge Heiner * als das 
, adj., verällitö , p. 0. sze- andere, felsanda uf Shalmufgel, 
repfen, —S slat, 
der, vércsepp, csej jót rt, der, 
WBG dearae bad, bakhus. 
dung, die, verdugüläs. — der, balbüz. 
m, der, verhänyös, nädraver-| Bodehern, das, bakszarv; in's Bocs · 
ús, verrohanäs. born Bafen, b. i. Lärm, hijjäba lär- 
erwandifhaft oder Segundfäaft, mát ütni ; einen in's Bodhorn jagen, 
16 in die Enge‘ treiben, valakire rái joe 
. teni; sine Plange, Gönntraut, | 
szarvú lepkeszeg , göröl 











f, Bodsbrner|das,opahniabton, SıJänos 
pe, vu halälos itelet. kenyere. 

mieſßen, das, vérontás, ölés. Bodsíprung , der, bakszökés bakugrás, 

rluß, der, vérvesztés, verel-| vicskánkodás; Bodóíprúnge, (Ca- 

priolen, madıen, bakszökeseket tenni. 

fer, dab, vérsavó, a" vérsavója, [ Boden, der, pl., biz Böden, über, 


BB 


das Unterſte einer jeden Sachen; bef. 
beſonders die Oberfläche der Erde, 
Erdboden, föld, füldszin; ages dem 
Boden gleich mahen, mindent földig 
lerontani; in engerer Bedeutung im 
Rüdfiht ihrer phoſiſchen Bejdaffenbeit, 
föld, föld neme ; eın fetter, magerer 
Boden, kövér sovány föld; in Nüd- 
fidt auf Eigentbumsrecht, Grund und 
Boden, telek; auf meinen Grund und 
Boden, az én telekemen;; der unter. 
fte Theil eines Gefaͤßes, 3 B. Faßes, 
fenék, fenek, ally; de6 Meeres, 
Flußes, tengernek , folyöviznek fe- 
neke , allya; der oberſte Raum eined 
Gebäudes unter dem Dache, padlás, 
häzhejj, hiül, hejj; der Fußboden, 
pädimentom ; Kornboden. gabonacsür 
v. tärhäz; Fechtboden, bajnok hely ; 
von leinenen, feidenen u. dgl. Zeu⸗ 
gen , der Grund, fenékszín , a" szött 
materiának a" fő szine mellyen virá- 
ok vannak. 

Bodenbret, das, fenékdeszka a’ aze- 
keren. , , 

Bodenfenfter, da®, házhéjj ablak. 

Bodenfammer , die , häzhejj allatt lévő 
kamara, padläskamara. 

Bodenlos, adj., feneketlen; dad Waſ⸗ 
fer, örveny. 

Bodenlos, adv., feneketlenul. 


Bodenfag, der, seälladck, ülledeh, sa- 


lak, ally, seprő. 
Bodenſee, der, Bodámi tó. 
Bodenſtück, das, fenékdarab , fenék- 
nekvaló deszka , fenékdeszka ; an den 
Kanonen, dad Bodenfeld, Sioßſtück; 
gy, az ágyú agya. , 
Pe hr A die, padläsgrädics, häz- 
hejj grädics, hiuvivö grädics. 
Beding, der, kad. , 
Bodmen oder Boͤdmen, auch Bobnen, 
mit einem Boden verſeben, 3. 8. ein 
aß, megfenekelni, feneket csinal- 
ni belé; ein Zimmer bödnen, meg- 
pallözni, kipallozni, deszkával ki- 
rakni 


Bodmerei, die, hajó megjobbítására 
felvett pénz felől való egyezés. 
Boͤckchen, das, bakocska, gödölye. 
Bődeln, nad, dem Bode riechen, bak- 
büzü lenni egy kevéssé. 
Böhme, der, Tsch. 
Böhmen, das, (Yand), Tseh ország. 
Böhmiih, adj., in oder aus Böhmen, 
Tseh v. Tsehorszägi; trop. das find 
ihm böbhmifhe Dörfer , d. 1. unerbör: 
te Dinge, esmeretlen dolgok ezek ő 
NT előtte. . 
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BiH— Bit 


Boͤhmiſch, adv. » Tsehul. 

Boͤhnchen, das, babocska. 

Bölel, der, sósvíz, fonnyaszto 

Börelfafd , das, sósvizbe á 
1ús. 

Boͤkeln, sösvizbe áztatni. 

Bökelzunge, die, süsvizbe áztott 

Boͤller, der, Pöher, kis mozsái 
pattantyú. 

Börfe, die, pénzes erszény v. 2 
ein Gebäude in großen Handel: 
für Kaufleute, daſelbſt ıhre © 
abzumachen, alkupalota, vá 
penzvaltdtär , alkutär. 

Bosartig, adj., gonosz, rossz , 
fajta; eine bösartige Krankbe 
noss nyavalya; ein bödartig 
ber, rosszfajta hideglelés; b 
sortloß, 4. B. Menſch, gonosz 
természetű p. o. ember. 

Bódartig, adv., gonoszúl. 

Bődartigfeit, die, böſe BRefdhaf 
rosz volta valaminek; ſittliche 
tigfeif, gonoszság , rosszaság 

Böfe, adj., rossz; ft. fdhadbhaft, 
ben, romlott, elromlott; böf 
rossz út; vom ſittlichen Zuftar 
überhaupt : ſchlimm, unferen 9 
juwider, rossz, mostoha; bi 
ten, mostoha idök; eine bőj 
ridt, kedvetlen v. rossz hír; 
Zorne geneigt, haragos, m 
ein boſes Weib, gonosz asszor 
böfer Hund, harapós kutya 
böfe machen, megharagitni 
werden, megharagudni ; c) fi 
gefährlich, gonosz, veszett, 
száj, nyelv; ſchändlich, ſchi 
rossz , utálatos, veszett; erb 
boͤſen Namen, veszett nevi 
rossz híre neve van; allen | 
jumider , gonosz, rossz t, 1. e 

Boͤſe, adv., gonoszúl, rosszúl. 

Böfe, der, d. i. em böler Meni 
nosz ember, a’ gonosz; ein 
der doͤſe Feind, sátán. 

Boͤſe, das, d. i. eine böfe Th 
noszsäg , gonosztett. 


Böfe tbun, bünhödni, gono 


követni el. 

Boͤſewicht, der, elfajult gonosz 
telen gonosz, istenneli ülva 
noszteévő. 

Bößberzig, adj. , gonoszlelku, 

Bösberzigkeit, die, gonoszlelküs 

Bógli b, adv., gonoszúl, 

Böticher, der, Zapdinder, bodn 
ter, kädar. 


34 — 14 — Boj—Bos 


r Böge, die, (Weinboge), J  virágupaszuly, törökborsó; Zwerg 
J J bohne, gyalog paszuly; die Felde, 

r, jede frumme Linie, gör-| Gau, Pferd», Gfleläbopne, bab, ba- 

lat, karéj; der Fluß madti bo, kerti-disznd-bab. 

a’ folyóvíz tekeredik] Bobnen, 4. B einen Tiſch u. dal.; kic 

t csinál ; etma$, maß bogen-| sikärlani, kisimítni kipallérozni. 

ebaut if, 4. B. jede Run! Bobnenbaum, der, fái zanot; füßer 

emölbes, boltozat, bolti Bobnenbaum, édes häszia, 

Bogen bes Rades, die get] Bobnenbrei, der, babkäsa. 

réktalp ;der Bogen zum Pfeil:| Bobnenfraut, daß, Pfefferfraut, bosos 

keziv, mellyböl a’ régiek] szätorja, borsfü, caombor. 

k; der Geigenbogen, hege-| Bohnenmehl, das, bablisst. 

; ein Bogen Papier, egy iv| Bohnenfaote, die, bab- v. paszulycad, 

a egy árkos papixos. Paszulybecző. 

» Die, boltozat bolthajtás, | Bopnenfengel, der, babszár. 

, die, hätas reszelő. 

tr, ba$, bolthajtásos ablak. 

t, Die, karéjosság. 

ig, adj., karéjforma, karej, 
















































; 
kat), kilyukasztani; 
Grund dopren, a Hajót megf € 
az által elsüllyeszteni, keresztül 
löni a’ hajó fenekét. 
Bodren, das, Bohrung, die, fúrás, ki- 
fúrás. 
Bohrer, der, fúró, a" ki für; das Werk 
jeug, fúró, fürü, fúró eszköz. 
Bodrtáfer , der, furdancs. 
Bohreriväne, die, fúrópor. 
Bot, (Boy), der, eine út Zeug, boj- 


osztó. 





ig, adv., karéjosan , bplt- 
an. 


, der, in Gärten, Bogen, 
ago , 
t, die, ív v. árkos nagy-) 


„adj. , egy ívnyi; egy ívet 
, Die, karéjlínea , karéjvo- 
6. der, ESchlußſtein, bolt- 
bdézáró kő. 

i, der, iv ellövése, nyilel- 
die Entfernung eines f ‘Pfeil 
egy nyillövesnyitävolysäg ; 
mid , , bolthajtásos lövés. 
ie, ber, nyi 


?, adv., karéjosan , bolthaj- 
» boltozatosan; ärkuson- 


vizek 
iöntése 





ellen. 
Bologneſer⸗Huͤndchen, das, bolonyai 
ebecske. 


Bolzen, der, (Bol), nyílvessző, nyil; 
ft. Stahl, a" téglázó vasa, a! tég- 
lázóvas nyelve, mellyet megtüzesit- 
ve tesznek a! téglázóba; végszeg, 
tartalékszeg, peczek p. o. tengely 
végszeg. 

Bombarde, bie, bombihányó, bom- 
biágyú. 

Bombardement, das, Bombenwerfen, 
bombahänyäs, bombizäs , bombi- 
hányás , bombival 16 ég) úzáss 

Bomdaͤrdiren bombízni, bombit hányni, 
ágyúzni , ágyúval lőni. 

Bomdaſt, ber , (MWortihmwall) , fellengös 
beszéd, fellengö írásmód, szó. 








ung, die, bolthajtás, bolto- 


„ die, 4. B. eines Buches, 
az ívek v. ärkosok száma. 
j., maß eine Bogengeftalt hat, 
girbegurba. 

Iv., kardjosan , boltozato- 





tr Bole, die, ein dided Bret, 
zka, gerendadrszka, pallo, 
‚erenda ; eihene Wohlen, 
eszka v. palló. 

at Bohlen belegen, kipallóz- 





gäly. j 
Bombe, die, bombi, bomba, gyuj- 


tógolyóbis 
Bommehn, hingálozni. 


san 
as, die Beblung, lózás. 
‚das, des kapadlázat. 
t, bab; Schmntbopn deren Bu 
gegeffen werden, paszuly,] Boot, ba$, kis hajó, csajka, ladik, 
a; túrtiíde Bohne, nagy-| csónak. 


ingarifd, Wörterb, 2 





Ber— Bet 


Be —Bor — 18 — 
Bootlente, die hitelre v. hitelbe adni v 
Bootmenn, der, re aj star. o. a’ portékát. 
Bostótneát, der, (Matroſe), hajósi Berger, der, kölcsönkérő, ! 


kölcsönöz6, hitelező, I 
hitelbeado , kölcsönözö, 
Borke, die, kéreg , fakére 
bártete Rinde an Sein 


legény , sajkäs, csajkäs. 
Berar, der, olvasztó 80 , pórics. 
Borarfäure, die, ricssavany. 
Bord, der, der Rand einer Sade, 3.2. 


eines Gefaͤßes szél, p. o. az edény 
széle, v. karimája ; ft. Ufer, a part 
széle ; befond. der Hand eines Schiffes, 
a’ hajó széle v. oldala, , Párkány ; 
über Bord fpringen, a" hajóból 
kiugrani; über. Bord werfen, ki- 
hányni valamit a’ hajóból , kivetni 
a’ hajóból v. a ten erbe vetni; 
uneig. das Schiff ſelbſt, aud das Bord. 
hajó; an Bord sehen, bemenni a’ 
hajába felmenni a hajóra, hajóra 
Ilni; an Bord bringen, hajóra 
rakni v. ‚szällitni ; über Bord fallen, 
kiesni a’ hajóból; an Bord haben, 
.a" hajón lenni v. vinni. 
Bordell, dad, bordélyház , kurvaház. 
Bordiren, }. B. ein Kleid, paszomän- 
nal beboritni, 1! 
boritni, t. ı. ruhát, mentét; ein 
bordirted Kleid, paszomäntos "ruha 
v. öltözet. 


sebvar. 

Born, der, ft. Wafler, víz: 
forrás ; R. Brunnen, kut 

Bornfanne, die, vizedeny. 

Borsdorfer. Apfel, der, bor: 
kormos alma neme. 

Borft, der, repedés, hasads 

Borkefen, Vorſtwiſch, Haa 
sertescprü, borostaseprü 

Borfte, die, bei Schweinen, 

Borften, fi, wie Borften 
Höhe eben, borzadni, | 
borzadozni ; 048 Haar ſt 
Hunde, berzessteni a" szői 
kedni. 

Borftenförmig, adj., serteszı 
a" serte, 


aszomántal meg-|Borftengras, das, magár. 


Borftenpinfel, der, serteecse 
Borflig, adj., mit Borften 
tes; den Borften ähnlich, 


Bordirt, adj., paszomänos, paszomän-|Borftwiid, der, sertescprö, 


08. 

Borg, der, dad DBorgen, wenn man 
von jemanden borget, a) etwaß, das 
man wieder gibt, 4. 8. Geld, kölesön 
keres, kölcsönözes ; etwas auf Borg 
nehmen, valamit kölesön kerni; ber: 
om. b) etwas, da% man nicht wieder 
gibt, 
Borg nehmen, b. i. auf Gredit, hi- 
telbe v. hitelre venni; wenn man 
jemanden etwas leidet, a) das er mit: 
der gibt, kölcsönadás , kölcsönözés , 
hitelezéss auf Borg aeben, kölcsön 
"adni, kölcsönözni, hitelezni ; b) das 
er nicht wieder gibt, 4. B. Waaren, 
hitelbeadäs, hitelreadäs , hitelezés ; 
eiwas auf Bora geben, hitelbe v. 
hitelre adni, hitelezni p. o. porté- 
kát. 

Borgen, ald "Darlehen nebnen, um 
es zurüdzuzablen, kölcsönvenni, 
kölcsönözni, kölcsön kérni p: 0. 
pénzt; auf Credit nehmen, hitelbe 
v. hitelre venni p. o. portékát; 
trop. entlehnen , 3. B. einen Namen, 
ein Beiſpiel, kölcsönözni , venni; ft, 
leihen , dad er wieder nike, 3. B. 
Send, "Bücher, kölcsön adni, kölcsö- 
nözni p- 0. pénzt, könyvet; bas 


Borte, die, eine Einfaſſu 
‚dungsftüden, szege, szexi 
oder filberne Borten, pe 
0. arany v. ezüst. 

Borten, ber, Kopfpuß für 
Ungarn, párta; Borten a 
ärtazni. 


hitelbe v. hitelre vevés; auf Bortenmirfer , der, (Poſame 


szamán szövő. 

Bofe, die, tollszár; egyr 
csomó p. 0. kender , len 

Boshaft, adj. , zornig, har 
ges; ft. gottlos, gonosz , 
neigt zu ſchaden, rossz v. 
dulatu. 

Bosbaft, adv., haragosan, 
dühösen; rosss indullatta 

Bosbeit, Die, gonoszság , 
mergesseg, méreg; ist 
eine bosbafte Handlung , 
lekedet. 

Boskett, das, Luſtwäldchen 

Boſſiren, 4 B. in mad 

kinyomni, kinyúrni p. 

szobrot, viaszból , gipsz. 

Boſſirer, der, képformáló 
mivés 

Botanik, die, d. i. die Pflan 
⸗lehre, —8 


u. er nicht wieder gibt, z. B. Waaren ‚| Botaniker, der, füvden. 


Bot—Bra 


Best, "adj.,  fűvészí; bolaniſcher 
Garten, fávészkert. ie 
Seenifiren, batanizälni, füresıkedni. 
eb, ber , igeres, ärigerds t. i. por- 
Wirt; einen Both auf etwas ihun 







egizenni v. izenel- 


jriefbothe, level- 


követség , tu- 
4 s ſchaft  bringen , 
isenetet v. követséget hozni; ange: 





schme Botbſchaft bringen, kedves 
Vi v. tudósítást hozni; fl. 
Befanttídhaft , követség; fl. Gefand: 








tm, követ. 
Mibidafter , der, (Ambassadeur) , fő- 
et, 0. na; Fejedelmektől 
küldetett, ay ä 
Intmäßigfeit, die, hatalom, birtok ; 
Bater jemandes Borhmäßigkeit Neben, 
valakinek hatalma alatt lenni — gr: 
tatten, esni — bringen, birtoka alá 
vetni. 








tetni. 

tette, ter, Bradfeld, Bradland , 

ar. 

Nude, die, ugarban hevertetés ; die 
Yrbeit des Bracens, ugarläs, ugaro- 
lás, ugar al nti 

m, ugarlani, ngarolni , feltörni 
v. felszántani az ugart, ugar alá 

intani, az ugar földet először 
megszántani ; ben §:adyó bradjen, lent 
törni. 

Saslerde, die, mezei pacsirta. 

tabmonatb, der, ugarhönap, Sz. 
Iran hava , Junius, 

Madrogel, der, tantal, tantalmadär ; 
poling 'snef; fagyöngyevő húros 
madár. 

Braseit, die, ugarläs ideje, ugar- 
szántás, ugarlörds; jur Brad, 
ugarszäntäskor. 

rat, der, (Reitbund), vizsla, kopó; 
dab Untauglihe von einer Sache, ki- 
vetője valakinek, allya, selejtesse, 
eepreje , ssemetje, p. o. a" portéká- 
ee 
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Bra— Bro 


Braddiftel , die, iringó. 
Braden , kiválogatni a" javát, kihöny» 
ni a 

tessét. 

Brackvieh, das, kivert marha, v. juh, 
hitványja a" többenek. 

Bradwafler, des, pokolviz, (édes v. 
nem iható víz) sós-v tengervíz. 

Bram, ber, sárga seprőke; ft. bie 
Brame , pé szege , szegéje, széle 
valaminek ; eber Gebräme, prém p. 
0. mente prém. 

Bräme, die, (Bremfe), bögöly ; ft. Biete 
bráme, pocsik , pöcsök. 

Bräune, die, setétbarnaszín, karát- 
szín, barnaság ; eine paló-frantpett, 
torokgyék. 

Bräunen, megsetétbarnúlni , barnítni; 

; durd’s Nöften bräunen, 

4. B. den Kaffee, pergetni, pergel- 

léssel piritni , barnitni; braun mos 

tben, megbarnitni. 


rosszät, hitvänyjät, selej- 




















Bráunlid , adj., barnás. 
Bräunli, adv., barnásan. 
Bräutigam, der, vőlegény. 


Bramarbas, der, (Orogfpreder), magát 
„hänytatö, dicseked 
Sraminen, bie, indus barátok v. pa- 


po! Szt égé 
Brand, der, das Brennen, tűz; égés 


in Brand Pommen, meggyüladni , 
lángot vetni; dad Werjedren durd'& 
Feuer , tűz, égés, elé in Brand 
Reden, felgyújtani; vom Brand vere 











der Bra , esontveszt 
csontfene; am Getreide, üszög; 
Weintöden, Bäumen, ragya; ben 
Brand baden, elsülni mint a! ragya; 
2) eine teidenfdbaft , 4. B ficbe, tü 
ze, hevessége az indúlatosságoknak, 
szerelemnek; 3) die Dandlung des 
Brenuend, égetés; ein Brand Zie⸗ 
gel, egy égetés v. egy kemencze 
tégla; 4) etwas, was brennt, oder 
gebrannt hat, üszök; ein glimmens 
der Brand, tüzes üszök; ein gelőídh 
ter Brand, üszök, üszkösfa ; 5) ein 
Berrzeug zu jünden, 4. 8. eine Run 
te, gyüjto eszköz, kandez ; ein dem 
Viehe eingebranntes Zeihen, a mare 
hára sütött bélyeg. 
Brandbeule, die, pol olvar. 
11 
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Brandblaſe, die, égéstől támadt hó- 
Brandbod , der, Feuerbod, vasmacska, (8 


’ tűzhelyen) 
— der, 


Bra— Bra 


karäs t. i. az ellenség által; 
legte Geld ſelbſt, sarcz, hadi 
randídiff , das. Brander, gyu 
jó; gyüjtogat6 hajó. 


, ein obrigfeltlides Zeug: [grandfilter , daS, kiégetett ezű 


miß wegen erlittenen Brandes, bi- grandíftátte, die, ein Pla, mo « 


" zonyságlevél az elögesröl; ein Brief, 
in meldjem ein Mordbrenner mit Bran: 
de Brobet, égetéssel fenyegető levél. 

Brandente,, die, barna recze. 

Brandfleck der, eine unfrudtbare Etel: 
le auf einem Ader, kiégett kopär- 
helly a" vetés között. 

"Brandfiedig , adj., Brandfleden pabend, Ip, 
belsögyúladás jeleivel foltos , jüsző- 
gös p. o. búza. 8 

Brandfuchs der, tűzes v. pirók róka; 
eine Art Pferde mit dunkeirothen Haas 8 
ren, barnapej ló. " 

Brandbhafer, der, üszögös zab. 8 

Brandi j., nad dem Brande rie: 

hend, kormäs, 

Brand-Gerub, 












B 


3 






ögoly 
Brandmal, dad, égése e égés 





lyege, 


égésfolt a" testen; ein-geiden ani 8 


erbrechern, égetés jele a’ gonosz- 
tévön. 

Brandmarken, 3. 8. einen Verbrecher, 
sütögetni, räsütni_ a’ bélyeget, meg- 
bélyegezni, megsütögetni p. o. a’ 
gonosztewöt; arerandmarkt, m 
— megbelyegezett; trop. ft. 
bei 





4. B. die Todten verbrannt w 
égető hely; oder, wo. B. ei 
abaebranrt if, Brandftede, tür 
a’ hol tűz v. égés völt, elég 
helye; ft. Heerd, tűzhely; 
fätte, lakás, lakhely, épüle 
lék t.i. szoba, konyha, 
randfein, der, 3iegelítein , 
tett tégla. 

randfteuer, die, égés után 
pénz. 

randſtifter, der. 
rantung, die, Bor 
hullämverödes, t. 
habcsapkodäs t. i. a’ tengerer 
jrandwade, die, tüzörzö, éjji 
örzö; jur Bewabung der E 
nen, fogolyör, fogolydrsaö 
Wache an den duferíten Von 
Lager6, végürzők v. strázsá 
glotten das Wachſchiff, örhaje 
randmeigen, der, ös bus 















8 


Sranntwein, der, pálinka, pál 


égetbor. . 
ranntweinblafe, die, 
üst, 


pälyin 


himvfen, gyalázattal megbelye- | Branntweinfäufer, der, pälyinkı 


gezni ;mit allen Yaftern gebrantmartı, | Branntweinfchant, ber, 


minden gonoszsággal megbélyegéz- 


tetett. Branntmeinfdjenfe „ di 


Brandmarten, dab, sütögetés ; ft. Ber 








wein zu ſchenken, 


baus, daß, pälyinkahäz, pály 


fbimpfun; läzat ázatejtés! — ház, pälyinkabolt. 

valakin a gyalázatejtés grant, ie, ante), die Tu 
Brandmauer, die, Feuermauer, tüzfal.| Baͤren, medveláb , medvel« 
Brandrafette, die, gyüjtösärkäny. medvelalp, medveköröm, a’ 


Brandroggen , der, üszögös rozs.. 

Brandrofe, die, gyuladós Sz. Antal 
tüze. J 

Srantalbe, die, égésre való ír v, 





első lábai; die Klauen beé | 
farkas körmei, 


Braſilienholz, das, Hotbholz, be 


berzseny , herzsenfa. 


Braſſe, die , vitorlakötél. 


en 
Brandfhaden, der, megégés által oko- [ Bratbodt , der, nyárstartó vası 


zott v. szenvedett kár. 


a" tűzhelyen. 


Brandfhagen, 3. B. eine Stadt, meg- Braten, ber, gebratened Fleiſch 


sarczolni a’ várost, sarczot vetni a" 
városra, hadiadót csikarni a? fel- 
prédálás helyett. 

Brandfgagung, die, sarczolás, adócsi- 


ecsenye; ein Nindsbraten, ı 
hüspeesenye , tehenhüspecs 
marhapeesenye; Kalbsbraien 
jupecsenye ; trop. ein fetter 2 


Bra—Bra 
ssákmány, nyereség; Den Braten 


riechen, 0. i- etwas werfen, előre 


megérezni a’ nyeraseg szagát; Fleiſch, 
Bed gebraten werden fol ,: pecsenye; 
sültnek való; ben Braten an den 
Gr fieden, nyársra húzni a 


pecsenyét; den Braten menden, pe- 


csenyét forgatni. 


Sztn , sülni, megsülni; p. o. mint 
a pecsenye, hal; etwas am Spieße 
braten , valamit nyárson sütni; auf 
dem Rofte braten, rostélyon sütni;: 


daher : Gebraten, sült, megsült. 
Beraten , der, sütés, megsütes. 


Benteafeit, daß, pecsenyezsir, a sült- 


nek a zsirja. 


Bratengerud, der, pecaenyeszag; a’ sült 


age. 

Bratemvender,. der, pecsenyeforgatö 
személy ; die Mafchiene, weiche den 
Brarfpieß dreht, pecsenyeforgatö 


mir: pecsenyesütő , forgómív vas- 


Brerhid, der, sültnivaló hal; ber ſchon 
gebraten iR, sült hal. — 
Bratsfen , 


der, 


Bratpfanne, die, pecsenyesütö ser- 


penyö, pecsenyealävalo, vastepsi. 
—** , die, sütöcad a’ kalyhaban. 
Bratroft , der, sütő rostély, 


Bratige, die, bräcshegedü, öreghege- 


da , (Alto Viola). 
Brarivieß,, der, nyárs, pecsenyesütö 
Dyärs. 
Sratwmurft,, die, kolbász. 
Braubottih, der , serfözö kád. 
Brauh, der, fl. Gebrauch, haszon, 
használás; ft. Gewohnheit, szokás, 
nach altem Brauch, régi szokás sze- 
rent. 
Braudbar , adj., hasznavehető , hasz- 
aälhato hasznos. 
örnudhbar , adv., hasznosan , haszon- 


Brauchbarkeit, die, hasznavehetőség , 

ználhatóság , haszon. 

Bauden , ft. aebrauden, hasznát ven- 
ni, használni, élni vele; Arznei 
haudjen, orvossággyal élni; ft. nótbig 
haben, bedürfen, szűkségének lenni 
valamire, kelleni valakinek ; td) Drau: 
de, nekem kell; wad braudít du? 
mi kell? mire van szükséged? ich 
braudje Bücher, könyvekre van szük- 
égem, v. nekem könyvek kelle- 
nek; es braucht, b. t. eg dedarf, kell, 
szükség; was braucht eg ber Worte, 
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pecsenye sütő ke- 
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mi szükseg több szóra, v; többet 
beszéllni, . 
Brauchlich, adj., ft. braudbar, .hasz- 
navehető ; ft. gebräuchlich, szokásban 
evo, . .. .. 
Brauen, 4. B. Bier, sert. fözni. ., 
Brauen, das, serfüzés, 
Brauer, der, serfőző. nn 
Brauerei, die , serfözes; serfőzőház. 
Braubaud, das, serfüzöhae.  - 
DBrauberr , der, serfözö t. i. gazda. 
Braukeſſel, der, serfősőüst, 


1 Braumejfter, Der, serfözö.t. i. mester. 


Braun, adj., barna, setét, szie; 
bräuner, barnább;, der, die, dad 
bräunfte, legbarnabb ; dunkelhraun . 
setétbarna ; Laftanienbraun 
tenyeszinü ; ſchwaribraun, feketobar- 
na; ein braunes Dferd, pej lo. . 

Braunbier , das, fekete ser, az az se- 
tet vereabarna, u 

Braunroth, sadj., barnaveres, tig- 
laszinü. 

Braunfpath , der, foszlangohd. — . 

Braunftein, der, Eiſenglanz, vasleny- 
oszläny. a AY 

Braus, der, im Saus und Braufe [es 
ben , lármás mülattsägok között élni, 
tobzódni. 

Braufe, die, pezsgés , forrás t, 1. bor 
v. serforrása. . . . 

Braufebeutel,, der, szeleburdi. 

Braufefopf, der, heveskedö. 
dó szeles. 

Braufen, zúgni, zajogni. bügni, dúg- 
ni, dühösködni, mint a tenger; 
wie der Wind, a" szél zug, dühös- 
ködik, süvölt; dus Meer ſchaͤumet 
und braufet, húllámzik, habzik a’ 
tenger és zúg ; trop. bie Ohren brau- 
fen mir, zug a fülem; ft. gähren, 
vom, Wein, Bier, pezsegni, pezsge- 
ni, bizsegni, forrni kezdeni; eine 
beftige Leidenſchaft ausbrechen lailen, 
heveskedni; beionderd vom Zorne, 
indúlatoskodni. 

Braufen, Daß, zúgás, búgás, dühös- 
kövés, zuhogás; des Windes, sü- 
völködés; der Ohren, fülzúgás; ded 
Mofted, pezsgés; der Jugend, he- 
veskedes. 

Braufend, adj., wie dag Meer, zajló, 
háborgó, hullámló, zúgó; wie ber 
Mind, zúgó , dühösködő , süvöltő ; 
wie der Moft, pezsgő. 

Braut, die, pl. die Bräute, meny- 
asszony, matka; fie ift meine Braut, 
ő az en mätkam v. jegyesem, 
Sprihw. wer daß Glück hat, fúbri 


heveske- 
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die Braut beim, a’ kit véd a’ sors, 
nyertes ügyetlenül is. 

Brautbett , das, menyegzői ágy. 

Brautfübrer, Der, násznagy; vöfej, 
vöfeny. 

Srautfübrerinn , die,  nászasszony ; 
nyoszolydasszony , nyoszolyoleany. 

Brautgemach, bag, Brautkammer, die, 
menyasssonyi hálószoba. 

Brautgefnen?, das, Verlodungsgeſchenk, 
jegy , jegybe adott ajándék, häzas- 
sági jegy; GSeſchenke am Hodjzeitó- 
tage, menyegzői ajándékok. — 





Brautbau® , dad, lakadalmas ház 


Brautbrimfübrung, Die, a menyasz- 


szonynak hazavitele. 
Brauthemo , dad, jegying. 
Brautiungfer, die, nyoszolyóleány. 


Brautkleid, dad, (Brautgewand) , das 
Kleid der Braut oder des Braͤntigams, 
vőlegény ruha, menyasszony ruha. 

Brautfranz, der, menyasszonyi koszorú. 

Brautbaube, die, menyasszonyi fej- 


kötő. 
Bräutigam, der, vőlegény. 


Brautleute, jegyesek, házassági jegy- 


ben lévők. 
Brauflied, dad, menyegzői versezet. 


Brautnadt , bie, menyegző éjtsza- 


& 
Brautring, der, jegygyürü. 


Brautihmud, der, jegybeli ékességek, 
menyasszonyi v. menyegzői ékes- 


ségek , drágaságok. 
Brautihupe,, die, jegyczipellö. 


Drauttag, der, Berlobungetag, kezfo- 


6, Hochzeit, menyegző, lakoda- 
om. 

Brautwerber, der, kérő , leanykerö. 

Brautwerbung, die, leánykérés. 

Bravo, adj., vortrefilih, aut, jó, de- 
rek, jeles, helyes; rechtſchaffen, bie: 
ber, becsületes. derék; ein braver 
Mann, becsületes , derék v. jó em- 
ber; tapfer, 3. B. Soldat, derék, 
jelés , jó; viel, sok; ich babe im Epie 
le brav verloren, én sokat vesztet- 
tem a’ játékban, 

Brav, adv., jól, jelesen, helyesen, 

. derékasan; becsületesen; vítézúl v. 
emberül. 

Brapbeit, die, jelesség , jeles volt, de- 
rekseg, derék volt; Tapferkeit, em- 
berkedés. 

Brewarznei, die, hánytató, hänyta- 
Löszer. 

Bredbar , adj, eltörhetö, töredckeny. 

Breche, die, das Abbrechen der über: 
flüßigen Blätter und Reben, szölöle- 
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velezés ; ein hoͤlzernes Werkgeng, wo» 
mit der Flachs gebrochen wird, tilo, 
kender v. lentör6. . 


Brehen, törni, eltörni, megtörni; 


entzwei drehen, ketté törni valamit ; 
den Hals breden. kitörni a’ nyakát; 
den Arm, das Bein breden, a har 
ját, a’ lábát eltörni, den Flacht 
brechen, lent törni, titolni; etwaé 
über das Knie brechen, valamivel hir 
telenkedni; die Babn brechen, meg- 
törni az útat, útat nyitni; abdbres 
den, 4. B. Blumen, Obſt, törni, 
letörni, szakasztani, leszakasztani , 
szaggatni, leszaggatni, p. 0. virá- 
okat; mit Gewalt breden, 4- 8. 

teine,, eröszakkal törni, p. o. kö- 
vet; ſt. zufammenlegen, falten, 4. 8. 
einen Bogen Papier drehen, a’ papr 
rost öszvehajtani, két rét hajtani; — 
gebrochene Schrift, tört irás tszegle- 
tekre tört német írás); ft. ín mehte 
re Theile iheilen, eltördelni; baber 
gebrochen, tördelt, tört; z. B. elme 
gebrodbene Zahl, törtszám; gebrache⸗ 
ne Worte, tördelt szavak, elbarap- 
dalt szök; eine gebrodene Stimme, 
megtört, elváltozott hang v. szó; 
gebrochenes Deutſch, törött németség 
v. hibás német beszéd; die Berbinde 
(lidhfelt gegen eine Gabe undeachtet 
laffen , megszegni, ältalhagni, meg- 
rontani, p. 0, a" törvényt ; ben Frie⸗ 
den brechen, a’ békességet felbonta- 
ni, megrontani, megszegni; die Ehe 
brechen, häzassagtöresbe esni; dem 
Eid dreden, esküvését megszegni; 
fein Wort brechen, szavát megszeg- 
ni, v. meg nem tartani; mit fegn, 
fl. entzwei geben, 4. B. das és, 
ketietörni; daß Herz bricht mir, b. 1. 
empfindet beftigen Schmerz. Mitlew 
den, meghasad a’ szívem; vieglid 
eintreten, hirtelen bekovetkezni, 
elöällani; die Wacht bricht herein, 
meglep az éj, ránk jön az éjtszaka; 
der Kraft beraubt werden, z. 3. bie 
Augen brechen ibm, d. 1. dem Ster⸗ 
benden, elhomalyosodnak v. bépók- 
halodzanak a’ szemei t. i. a’ haldok- 
lónak; mit jemanden breden, 3. 3. 
die Freundſchaft, felhagyni valaks 
barätsagäval, felbeszakasztanı vala- 
kivel a’ barátságot; fi breden, d. i⸗ 
fih ändern, aläbbszällani, változni: 
das Wetter bricht fih, megváltozik 
az időjárás v. idő; fl. eine andere 
Richtung befommen, 4. B. die Gen 
neifrablen drechen fihb im Waffe: . 
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mek; Ad erbrechen, ſich übergeben , 
hányni , okádni. 9 ; 
Brewen , dab, törés, eltöres; das Er: 
Wehen, hányás, okádás. 
Beehuittel.. das, hánytatószer. 
Breaauß , die, Krähenauge, hánytató 
mdiai dio 


Brrapulcer,, daß, hánytató por. 

Beeaftange, die, Bredeifen, das, emelő 
v. feszitö vasrúd. 

Bee@ung, die, törés, eltörés; Bre 
duug der Bahn, úttörés; Bredung 
des gegebenen Worte, szó megsze- 
gese; der Lichtſtrablen, a" vilagos- 
ság süugärainak megtöresek. 

Brehwein. der, hanytatöbor. 

Srechweinſtein, der, hánytató borkö. 

Breasur;, die, Bredwurzel , hänyla- 
tögyöker,, ipekokän. 

Baaeun, bad, betörö, hazbetörö 
sserszäm. 

Bert, der, pép; kása; Sprichw. viele 
Köqhe verialsen den Brei, sok bába 
közt a gyermek is elvész, 

Göreiartig, adj., pépnemű. 

Breigefhmuilt, die, kásás daganat v. 


Breiig, adj., pépes, pepforma. 
m, adj., széles, p. o. út; breit 
maben, kiszelesitni; breit fchlagen, 
szélesre verni, kilapitni; trop. ei: 
zen breit fblagen, valakit valamire 
rávenni, rábeszéllni, elámítni; ft. 
weuläufig, hosszas; fl. weit, einen 
großen Raum eınnebinend, tágas; 
eine breite Galle, tágas utsza ; daß 
iR weit und breit befannt, minden- 
felé esmeretes, mindenütt tudják; 
trop. fd breit machen, d. i. ítol; 
Wan, magát hánytatni , döjfösköd- 
ni, kevélykedni ; fid mit etwaß breit 
maden , valamivel dicsekedni v. kér- 

i, hánytatni magát. 
Bret, adv., szélesen; weit und breit, 
merteszéllyel, mindenütt , minden- 
é 


Breuhlätterig , adj. , széles levelű, 
tte, die, szélesség; die Entfernung 
der Pole, távolyság; die nördliche 
oder füdliche Breite, az éjtszaki v. 
deli távolysága. 

Breiten, szelesitni, kiszelesitni ; Die 
Zügel auseinan)er breiten, a’ szar- 
ayait kiterjeszteni. 
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a map sägärai a’ vízben megtör- | Bremfe, die, bögöly; ein Werkzeug, 
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welches böfen Pferden beim Beſchlagen 
an die Nafe aclegt wird, orrcsiptetö : 
Daher ein Pferd bremfen, csiptetö 
vasat tenni a’ ló orrára. 


Brennbar, adj., gyúladós , gyúlható , 
éghető. 


Brennbarkeit, die, gyúladósság. 
Brenneiſen, Dad, Haare damit au bren- 


nen, egetövas, hajfodorito vas. 


Brennen, égni, lángolnik trop. in Be: 


tracht des Ylanzes, égni, langolni ; 
brennende Mugen, b. i. feurige, égő , 
v. tűzes, szikrázó szemek; ín för: 
tracht der Empfindung, die dem ren: 
nen äbnlich iſt, égetni , csípni, mint 
a" csalán; ein brennender Durſt, tik- 
kasztó szomjúság ; von Körpern, Die 
Hige haben und mittheilen, égetni , 
sütni, égni; brennende Wangen, 
égető orczak; die brennende Sonne, 
a" sütő meleg nap, az égető nap; 
von der Flamme verzehrt werden, 
elégni; anfangen zu brennen, meg- 
gyuladniz; es brennt, b. i. es ıf eine 
Feuersbrunſt entitanden, tűz van; 
trop. eine beftige Leidenſchaft empiins 
den, égni p. o. valakiért; durd das 
Brennen verletzen, elégetni, elsűtni, 
mint a" nap a plántákat ; ſich bren: 
nen, megégetni magát v. a’ testé- 
nek részét; trop. ji rein brennen, 
fi weiß drennen, b. tí. fid) zu ent; 
fhuldigen fuchen, magát megtegetni 
v. kimenteni; durch Feuer verzehren 
laffen, 3 B. fengen und brennen, 
égetni "s gyüjtogatni; durd Brennen 
Veränderungen bewirken, 4. B. Ralf 
brennen ‚„ineszet egetni ; Branntwein 
brennen, palyınkat főzni; Kohlen 
brennen, szenet ésetni ; Kaffee bren⸗ 
nen, kavét perkelni v. pirítni; mit 
einem glübenden Gifen geihnen, meg- 
sütögetni; das Bieb brennen, meg- 
bélyegezni a’ marhät, t. i. tüzes 
vassal; die Haare brennen, megeget- 
ni v. fodoritni forró meleg vassal 
a’ haja 


t, 
Brennen, daß, 3. B. des Hauſes, égés, 


égetés meg- v. elégetés, hévség ; 
des Wundarsted, sütögetés; auf ber 
Junge, maräs, égetés ; bad Brennen 
jur Aſche, elégetés; bes Kalkes, 


mészégetés. 


Lcitnaſig, adj. , lapos v. széles orrú |Brennend, adj., égető, sütö, maro , 


Breitfhulterig , adj. , széles vállú, 


égő , lángaló , forró. 


iumſchlag, Ver, melegpép boron-| Brenner, Der, égető, gyújtó, meg. 


galás, 


gyújtó; üszög; f. Brand. 


Bre—Bre 
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Brennglad, das, gyüjtsüreg, aczél-) Breve, dad, pápa levele, fejedelmek- 
ör. hez, sat 


Brennbols, das , tűzifa. 

Brennfolden, der, lombik. 

Brennmittel, dad, gyújtó szerszám, 

Brennneffel, die, esalan, csaläny. 

Brennäl, das, égetnivaló olaj, lampao- 
laj, világító olaj. 

Brennofen, ber, égetőkemencze , 
fozehassoknal, teg acgetöknel. 
Brennpunct, der, egetöpont, gyüjtö- 
pont, tüshely p. o. gyujtoüveg, 

sugäregyesitö pontja. 

Brennfpiegel, der, gyujtdaczeltükör, 
gyujtötüukör. 

Brennftof, der, gyúlóíz; tüzrevalo, 
tüzgerjesztö. 

Brennzeug, das, gyújtó eszköz. 

Brenzeln, nad dem Brande riechen, per- 
selt v. perkeltszagüu v. kozmäs lenni. 

Breſche, die, törés, tört rés; Breſchen 
ſchießen, törést löni a" várfalon p. 
0. ágyúval. 

Bra, adj., mit einem Leibesichaden 
behaftet, nyomorék. 

Bret, das, deszka; Breter fügen oder 
fäneiden, deszkát fűrészelni v. vag- 
ni; Den Fußboden mit Bretern beles 
gen, kideszkázni a" házföldet; trop. 
verſchiedene aus Bretern verfertigre 
Dinge, aló: Zählbret, számvető täb- 
la; Damtret, ostábla; ft. Tifd , 
asztal tábla; ein Bűderbret; ein 
Bret, worauf ein Todter liegt, 
nyujtoztatöo deszka, mellyen holt 
ember fekszik; befond. in uneigent 
lihen Redensarten, 3. B. bob am 
Bret figen, fő pölczon v. fő helyen 
ülni; hod ans Bret fommen, nagy 
rangra v. fő pölczra lépni ; vor das 
heiße Bret Pommen, törvényszék 
eleibe kerülni. " 

Bretbaum, der, deszkánakvaló fa. 

DBretern, adj., deszka, deszkäboölvalo ; 
ein Bretfusboden, deszka padlat, 
palló, szobapall6 ; trop. dürr, mie 
ein Bret, vékony, mint a’ deszka. 

Bretern, verb. kideszkäzni. 

Bretműbdle, die, Sägemühle, deszkamet- 
sző, fürészmalom. 

Bretnagel, der, léczszeg , foglaló szég. 

Bretfäge, die, deszkafúrész. 

Bretſchneider, der, deszkametsz6. 

Bretfpiel, das, mit Würfeln, koczkaja- 
ték; mit Steinen, ostäblajatek ; do® 
vieredige Bret, worauf geipielt wird, 
ostabla. 

Bretflein, der, ostäblakarika, jatszoka- 
rika, I. ı. az ostablan, 


a 


Brevier, das , egyházi imádságos 


önyv. 

Breze, die, dad Bregel, perecz. 

Bregelnbaden, pereczet sütni. 

Bregelnbäder, der, pereczsütd. 

Bride, die, fólyóvízi orschal. 

Brief, der, pl., die Briefe, level, pl. 
levelek ; iſt's Billet, levelecske ; ver⸗ 
bindliher Brief, igen lekötelező le- 
vél; trop. einem Brief und Giegel 
über etwas geben, b. 1. reheöPräftige 
Urkunde geben, valamit oklevelek 


tal bebizonyitni; oder etwas Bräftig 


verfibern, valamit tellyes bizonysäg- 
gal ällitni; ft. eın Padet, 3. 8. Re 
dein, egy level tő v. tű. 
Briefbehältniß, das, leveltarto, 
Briefbogen, der, levelarkos, egy árkos 
levelnekvalo papiros. 
Briefbotbe, der, levélhordó, levélvivő. 
Briefbuch, dad, levelpeldakönyv. 
Briefben, des, levelecske, levélke, kis 


level. 

Briefgeld, daB, Briefporto , póatapénsz 
levelert, levelber, levelvältsäg. 

Briefpapier, das, leveinekvalo papiros. 

Briefpof, die, levélhordó póstag 

Brieffhaften, die, pl., levelek. 

Briefichreiben, das, levélírás. 

Briefſchreiber, der, levélíró. 

Briefiteller, der, der Briefe ſchreibt, I 
vélíró; fo viel ald Briefbuch, level- 
mustrakönyv, levelező könyv. 

Briefftvf, der, levélbéli írásmód. 

Brieftaiche, die, levéltartó. 

Brieftaube, die, pustagalamh. 

Brieftare, die, levélbér, pöstapenz, 
levelvaltsag, 

Briefträger, der, levelhordo ; Poſtdie⸗ 
ner, levelhordozo. 

Briefumfchlag, der, levelborıtek. 

Briefmwechfel, der, levelezés ; in Brief 
wechfel mit jemand. ſtehen, levelezni 
valakıvel. 

Brigade, die, ein Armee Corps aus zwei Res 
gimentern beftehend, hadcsapat. 

Brigade. General, der, Brigadier, had- 
csapatos fökapitäny. 

Brigantine, die, hadi sajka, sebeshajó, 
postahojv. 

Brillant, adj, fényes, fénylő. 

Brilant, der, briliänt, ragyogó gye- 
mant. 

Brife, die, pápaszem, ókulár; trop. 
jemand. eine Brille aufjegen, d. i. bes 
trügen, täujhen, megcsalni, meg- 
szedni, rászedni valakit; das find 
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ka, mind vakitäs az, csalard- Bringen, da®, hozás, elhozäs, megho- 


as. 
farteral, dad, pápaszemtok, óku- 
under, ber , päpaszemmives v. 


7 ı 7 
lange, die, päpaszemeskigy6. 
rt, hozni; was bringft du mir? 
kozol nekem? etwas von der 
e bringen , valamit a" helyéből 
sditni, kivinni; 4. wegſchaffen, 
Sieden aus einem Kleide brin: 
mocskot a! ruhából kivenni; 
, e weit bringen, 3. B. im ber 
jetamteit, vinni valamit valami- 
, annyira v. menni benne; mit 
p. etwas an fid) bringen, vala- 
eva tenni; feıne Tochter an 
Raun bringen, a" lcányát férjhez 
s feine Baare an den Mann 
eu, a" portékát eladni; mit auf, 
. auf die Geite dringen, félre 
i valamit, alattomban eliktatni; 
peer auf die Beine Bringen, sere- 
illitni, gyűjteni; mit aus, 4. B. 
ı ans ferner Tage bringen, vala- 
K helyéből kimozditni; mit in, 
. m Nechnung bringen, a! száma- 
atenni v. beletenni; in Ordnung 
«m, rendbe szedni; mit über, 
. über’d Herz bringen, elszivel- 
i, rävehelni magát valamire; 
sw, 3. B. einen um etwas brin- 
megfosztani valakit vagyonja- 
elcsalni tőle szép szín alatt; 
! um die Ehre bringen, valakinek 
csületét elrontani; einen um's 
t drimgen, valakit megölni; mit 
’, 5 B. unter feine Gewalt brins 
hatalma ala hajtani; mit vor, 
. etwas vor fid) bringen, valamit 
käval szerezni; nyerni; mit ju, 
zu Wege bringen, véghez vinni; 
nde dringen, végrehajtani, el- 
zni ; ft. erfordern, nötbig machen, 
ival hozni, kivánni; 3. 8. die 
Bringt es fo mit fib, úgy hozza 
lő magával; ft. führen, beglei: 
3. 3. nad Haufe, haza vinni v. 
rni; daher trop. zu etwaß bewe; 
valamire reävinnivalalit; einen 
Zorn bringen, valakit meghara- 
„ megbosszantani; ft. veranlaj: 
in Schaden bringen, valakinek 
tenni ; einen aufé äußerite brin. 
valakit iszonyú módon felhä- 
ini, ein Mädwen zu Falle brin— 
b. 1. ie entehren, megejteni a" 
rt, megaszeplösitni, 


zás; vitel, elvitel, elvives, 

Briiſche oder Pritſche, die, verő lapocx- 
ka; in den Wachſtuben, alvó pad, 
lóoza, alvólócza, t. i. az örzőházak- 
"nál. 

Britichen, meglapoczkázni valakit, - 

Broden, der, darabka, kis darab; fa- 
lat, darabocska, 

Broden, in Meine Stüde brechen, apró- 
ra tördelnı, apritni. 

Broͤckchen, das, (popul. Bröfel), mor- 
zsa, morzsäcska. 

Brödeln,, (Bröfeln), apróra tördelni, 
morzsälni, elmorzsälni. 

Brodenweife, adv., darabocakankent. 

Brödlig, adj., morzsäs, morzsalod6, 
morzsälhato, aprithato. 

Brod, daß, kenyér; gefäuertes Brod, 
kovászos kenyér ; friiche®, neugebac: 
kenes Brod, puha v. lágy kenyér; 
altgebackenes Brod, kemény kenyér ; 
Hausbrod, házi kenyér ; Bicerdrod, 
pék kenyér; Brod baden, kenyeret 
sűtni ; ft. Unterbalt, kenyér, élelem, 
táplálat; fein Brod verdienen, kenye- 
ret v. elelmet valamivel keresni; fl. 
Amt, Dienft, jemanden zu Brode hel 
fen, valakinek kenyeret v. élelmet 
(hivatalt) szerezni; jemanden vom 
Brote helfen, valakit orozva meg- 
ölni. 

Broddbáder, der, kenyérsütő. 

Brodbaum, der, Brodfruchtbaum, kenyér- 


a 

Brodem oder Broden, der, pára, gőz, 
pärazäs, gözölges. , 

Brodförbhen, das, kenyeres kosáracs- 


a. 

Brodkorb, der, kenyeres kosár. 

Brodforn, das, kenyernekvalo élet. 

Brodfrumme, die, kenyerbel. 

Brodfuden, der, lángos, kenyér tesz- 
tájából készült lepény. 

Broblos, adj., fein Brod, feine Nahrung 
dringend, verfhaffend, unnüg, sovány; 
brodlofe Künfte, sovány, sikeretlen 
v. kevés hasznú, mesterségek ; oder 
bes Unterhaltes beraubt, kereset v. 
kenyér nélkül való; hivataltalan. 

Brodlofigkeit, die, élelembeli szükség, 
kereset nélkül létel. 

Brodmangel, der, kenyér szúke. 

Brodmarkt, der, kenyérpiacz. 

Brotmebl, dad, kenyérnekvaló liszt, 
kenyérliszt, sütnivalo liszt. 

Brodmeſſer, dad, kenyérmetsző kis. 

Brodneid, der, kenyérirígylés, kereset- 
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irígylés , élelemirígyiés, más elö-| Bru@ßäd; dab, töredék, letört 


menetelének irígylése, 

Bredrinde, die, kenyérhejj, kenyérhaj. 
Brodſchieber, der, -Brodfhaufel, die, 
kenyerhänyö lapát, bevetö lapát. 

Brodfhmolle, die, kenyerbel. 

Brodfchran?, der, kenyertartö szekrény 
v. almäriom. 

Brodfpende, vie, konyerosstäs. 

Brod ‚ Studien, die, pl., kenyérkereső 
tudomänyok. 

Brodfuppe, die, kenyér leves. 

Brodtare, die, kenyérre vetett adó, a’ 
kenyérre szabott árra. 

Brodteig, der, kenyerteszta, 

Brodtorte, Die, kenyértorta. 

Brodverfäufer, der, kenyéráros, 

Brodmage, die, kenyermerö font. 

Brodwandlung, die, kenyér által válto- 
sás t i. Krisztus testévé. 

Brodwiſſenſchaft, die, kenyérkereső tu- 
domány. 

Brombeere, die, Brombeerflaude, sze: 
derj cserje; die Frucht derfelben, se- 
regely szederj, hamvas szederj, 

Brommer, der, csorda bikája. | 

Bronge, die, ércz. 

Bronzen, adj., erczböl való, Eros. 

Brofame, die, darabka kenyér, kenyer- 
morzze. 

Brad, der, törés, eltöres, kettétörés, 
kitörés, tagtöres ; Brúdje beilen, tag- 
törést v. csonttörest gyogyilni; 
trop. fi. Berlegung, 3. B. ve Srie: 
dend, megrontäs, megszeges; ft. Auf: 
bebung ber freundfnaftligen Berbält 
niffe, 3. B. zwiſchen 1wei Staaten, 
szakadás, felbomlása a" barátságnak; 
aló Krankveit, Leibſchaden, (Bruch). 
bélleszállás , tökösség , sérülés , sé- 
rűltség ; ein eingeflemmter Bruch, el- 
szorított sérülés ; der einen Bruch 
hat, sérült; a"kinek a" béle lejár; in 
der Rechenkunſt, tört szám; einen 
Bruch aufheben, a" tört szám értékét 
kinevezni, v. kikeresni; trop. in 
die Brüche fallen, kárba menni, el- 
veszni, -elvesztegetödni; die Brüche 
des Mondes, a’ hold változásai. 

Bruch, (mit gedehntem u), eine morafti- 


trop. ein einzelnes Stüd, ba 
Ganzes bildet, rész, darhb, tör 
tördelökdarab, maradvány ; Di 
die feiner Rede, a beszedje tör 
101. 


Bruchwaſſer, das, tóvíz, 
Brudel, (Brodel), der, forrás. 
Brudeln, kiforrani. 

Bruder, der, von einerlei Aeltern, 


v. öcse; ein leibliher Bruder 
von einerlei Aecltern, testvér 
v.öcse; von einer und berfelbe 
ter, egy anyától való test 
mein älterer Bruder, a" testv 
tyam; mein jüngerer Bruder, 

ver öcsém ; beé Vaters Bruder 
bátya, az az, valaki attyänal 
testvérje; meinet Sroßvaters 2 
a" nagyatyám báttya v. öcse; 

Aelternogters Bruders, az ds 
báttya v. öccse; meine® Urgro 
Bruder, az ös nagy atyám 
v. öccse; Ösnagybätyam; 

Mutter Bruder, az anyám 

v. öccse, nagy bátyám; ber 
mutter Bruder, a nagyanyám 


gy. öccse; der Aelternmutter § 


az ösanyám báttya v. öccse , 
Iyäm ; der Urgroßmutter Beul 
snagyanyam bättya v. Öccs 
nagybátyám; einen als Brul 
ten, valakit testvéri indulattı 
retni; in weiterer Bedeutum 
Blutdfreund, Anverwandter, 4. 
fhmwifterfind, közelről való 
báttya v. öccse, unoka testvéi 
jeber gute Freund, ein Duzbru 
s tu pajtás; daber in einer 
hen-Anrede, felbít an Unbefanu 
tyaın v. öcsém uram, uram I 
v. öcsém ; luſtige Brüder, iv 
tások; deßgleiben ganze Gef 
ten, die glei Brüdern zufammı 
nen, társ, hivatalbeli társ, 
béli sorsos, atyafi; 3. B. Die 
berzigen Brüder, gyógyító \ 
mol szerzet, 


Bruderherz, das, testvéri szív v 
l 


at, 
ge Gegend, láp, mocsáros hely, mo-| Bruderliche, die, testvéri szerete 
cs 


ar. 
Brucarst, der, sérűlést orvosló , bél-i g 


lesállást gyógyító seborvos, 
Bruhband, das, sérüléskötő, bélfelkö- 
tő, bélfelszorító. 
Brudídiene, die, törésrevalló küllő 


fiúi szeretet. 

rudermord, der, testvéri grül 
testvér gyilkolás; einen: Brui 
begeben, terverjet megölni. 


Brudermörder, der, testverje gi 


Brudftein , der, terméskő, mellyet kö-| Brudersfrau, die, ängy. 


bányákbáól vágtak, ásványkő. 


Bruderfinn, der, testvéri indúla 





= aga —5 * 
Ba, valaki testvérjének | Brüben, — 


Srubeirog, dep, Berti. “ 
. — valaki testvér —— drüpenpeiß, adj., forró- 
En —— — Brüten, "wie das Kindoieh, bőgni, 'el- 
FA bödülni , mint a marha; bömbölni, 
was Brüde hat, 4. B. ein] mint a! bika; wie ber Lime, erdítni, 
2 harsognimint 


I. mint az oroszlán; 
égi 


ett; ft. fpróde jtörös, háború, 
— BA ás. dörgés, — — 
v —— ei 
—* are id, ni pi 53* e 


bad ——— cicke, Brünftig ; hör, heresy 7 
hl ;, ine ferne 

böljerne Brüde, fa hid;| von Tee brántig fen, eire 
* hid; * Säueinen; bugni,. Börögai; 


Be Brüde, 
bau⸗ r, búgni. 
Ri —8 En, heftig, 
4- B. lieben, szeretni, 
szerelmétől v. 
Brűnftigfeit , die, hév indúlat, hörsig, 
indúlatoskodás "ir: * * 

























mi, elrontani. 
—e hidat csinálni rä, 
rider | Weg , behidalt út, pal- 


der, hídépítés, hidkeszites. 
die, hídépítés mester- 





Fe daß; n 
Belang, döl; íz. d. 
EEE brüten, valamivel A 


de vonddenien, hidväm. 
‚dläb, hidoszlop. 
er, hídsános, kevelykedni; fid! mir Ahnen brdßen, 
der, hidläb, öseivel, kérkedni 
, ber, köhidläb v.oszlop.| -öseit hänytatni, BEL) 
vange, die, Hidvedö säncz. Brößen, dad, " 
uff, das, Brüdendoot, hidha- ahái 





magahánytat 
Brútet, bad, kotlós tojás. 
Brüten, ülni a! " tojáson, költeni a! to- 
jásból, kotlani a! tojäsom ; Die‘ "ib 
ner wollen brüten, kotlanök a’ 
kok, kotyognak; trop, ® ice 


t tart. 
„Die, die Handlung des Brüc- 
nn (Brüde), in den Dferbe- 
ló, állás, istálló padló, 
ban , mellyben a! lovak; 





alól űres, brüten, valami rosszat 

Bad, bácsikám. Belebung erwärmt werden, kotlodtnak 
mánoc, die, atyafiközség a") leni, kelni; trop. unmertiidb fin der 
dest sorsosiböl. 


Birflicteit nädern, aj ıppangva v. 
rejtekben tenyesani ; = tri 
tete im —— sur Keife, iga 
b. adj., testvéri, atyafiságos ; tenyészett a’ gonoszság. 
testvéri módon, atyafiságo-] Brűten, dad, kotlás, költés. 
Brűtbenne, die, kotló , kotlós tyúk. 
Hidd Die, atyafiság, szoros v.|Brütig, adj., bebri kotlott; Brütei, 
tság; unter guten Freuns| megkotlott toj rútend, der brüs 
, tärsalkodäs; társak. ia wollend, 4. B. eine Henne, kot- 
lelihbrübe, lév, Neve va- 
ke .húslé; uneig. die flüffige riet, die, kotlás ideje. 
bei den Färdern, in der fie|Brummbär, der, medve ; trop. Brumm⸗ 
Br färben, festéklév; trop,| bart, ein müerifcher gRenfd, zsembes 
nge Brühe über etwas madjen,] komor ember. 
ele Worte maden, nagy fene- Brummeifen, das, doromb. - 
ritai valaminek; in der Brüpe| Brummen, wie ein Bär, mormolni, mó. 
die in Verlegenpeit feon,| rogni, wie bad Rindvieh, bömbölni; 
megakadni ; in der Brúbej son Menfhen, morogni, dohogni, 
Pe cserbe hagyni valakit.| dörmögni ; die Opren Forannen in, 


wer, die, plur., unoka test- 
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zúgnak a füleim; in den Bart brum: Drunnenfalz, daß, főtt so, ad: 


men, magäban dörmögni. 


főtt so. 


Brummen, das, morgoläs, morgäs,|Brunnenfhadt, der, kütöböl. 
dörmöges; des Rindviehes, bömbö-|Brunnenfchmengel, der, kútgém 


lés; der Bienen, búgás, dongás. 


ostor együtt. 


Brummer, der, ft. Brummodó, bika, I Brunnenítange, die, kútostor, 
csorda bikája; Die dide Saite der Brunnkreſſe, die, Bachkreſſe, 


Baßgeige , 
h (d . 


úrja. 

Brummkreiſel, der, Hohl: oder Heulfräu« 
fel, búgó v. dúgó csiga. 

Brummfitege, die, dongó légy. 

Brummosgel, der, kolibri, mészszívó 
t, i. madár. 

Brunelle, die, eine Pflanze, villahin ; 
eine größere Art Pflaumen, lószem- 
szilva. 

Brunett, adj, barna, barnäs; die Bru- 
nette, barna színű leány ; ein brus 
tettes Sefiht, barna ábrázat; bru: 
nette Haare, gesztenyeszínű haj. 

Brunft,, Die, Brunft, bakdühödes, bu- 
jadühödes ; der Hirſch iR in der 
Brunft, üzekedesre dühödik a’ szar- 


vas. 
Brunften, dühödni, üzekedni. 
Brunftzeit, die, üzekedes ideje, bak- 


Bruniren,, fényesre kidörgölni, ki. 
fenyesitni, kidörgölni , mint az öt- 
vös v. aranymives a’ munkáját. 

Brunnen, der, Brunn, ft. Quell waſſer, 
forräsviz; ft. Quelle, kutfö, forrás; 
ein in die Erde gegrabener Brunn, 
kút; einen Brunn graben, kútat äs- 
ni: Wafler au$ dem Brunn ziehen, 
íddőpfen, a’ kútból vízet meritni v. 
merni; trop. ®afer in den Brunn 


a bögöhegedü vastag| zsombor, vízi torma. . 
Brunnquelle, Dre, forrás, kútfő. 
Brunnwafler, dad, kútvíz. 
Brunft, die, Hize, 3. B. der ( 


hevseg, hevesseg, forróság ; 
tige Leidenfhaft, buja hévség 
latoskodas hevsege, p. 0. 51 
hevsege, forró szerelem. 


Brunſtzeit, die, oder die Brunftzei 


zás, dühödes ideje. 


Brunzen, hugyozni, vizelleni. 
Bruft, die, mejj, mellj v. mell 


rechte oder linke Bruſt, a i 
jobb v. bal fele; bef. beim wı 
Geſchlecht, csecs, mejj; einen 
die Bruft.geben, csecset adni 
meknek; ein Kind an die B 
gen, a’ kicsinyt megszoptatr 
der Bruf entwöhnen, a csec 
választani; bei Thieren, tölg 
der Bruft entwöhnen, elkötnt 
borjút, elválasztani az anyát 
Mferden, szügy; ft. Herz, Gel 
szív, indulat ; dieß bleibt in de 
ez titokban. marad, 


Bruftader, die, mejjre szolgáló 
Bruftarjnei, Die, mejjorvosság. 
Keruſtbaum. der, bei Webern, : 


zugol 


yıa. . 
Bruftdein, das, Bruftbeintnoden 


csont. 


tragen, d. 1. vergebliche Arbeit thun,| Brundeffemmung, die, fulados 

vízet hordani a’ tengerbe, az az,| hézlélekzés. 

híjjában munkálódni, — a tengerbe Bruftbefbwerde, Die, mejjbeli v 

vízet hordani ostobaság — halomra| kis betegség. 

földet hordani , az az, szükségtelen |Bruftbild, das, mejjképs von 

fáraszlani magát. szobor ; von Metal, érczszol 
Brunnenader, die, forrásér. Bruftdrüfe. die, mejjikráshús. 
Brunnentur, die, orvosforrässalvals | Brufentzündung, die, mejjgyul 


élés p. 0. érczes forrással, savanyu-|Bruftfel, das, keressthärtya 
vizzel. , hártya. 
Brunnendedel, der, kútfedél. Bruftfloffe, die, Bruftfinne, mejjs 


Brunneneimer, der, kütveder, meritö-| a'halakon. 
veder, meröveder. Bruſtgeſchwulſt, die, mejjdagans 
Brunnengaf, der, orvosforrässalvalö | Bruftgefhwür, das, mejjkeleveı 
élő vendég, savanyuvizi vendég. Sruſtbarniſch, der, mejjvas, r 
Brunnengráber, Der, kútásó. czél: der einen trägt, mei 
Brunnentaften, der, kütkäva öble, vis-| mejjpänczelos. 1 
tartó a"! szivárvány kút körül. shle, di 2* ce 
Brunnenfranz, der, kút káva. Bruſthoͤhle, Die, mejjüreg, me)) 
Brunnenröpre, die, szivarvanykuüt cső.) Bruſtkern, der, szegy, szegyfej 
je, kútcső. Bruftfleid, das, mejjrevalo. 


mejjbotegnfg, mejj-t Leines Buch, kis 
— Fk re Are —— — 
‚Der, mejjíene, csecsveszés. kötött v. békötött — kötetlen 
, Zungenfran, „| 'könyrs ein gedrudteh Bud, nyomta- 
. tott A ; ein erſt beramdgefounme- 
‚ der, Brußieib, mejjrevals t.] med Bad, "új könyy i daber 2* 
nungóbud , könyv, 
e, We, könyöklő. tartó könyv, jegyző köny) in 
7 —— fal. * dnregen, valamit a — 
mejjervoslöszer. ön Irni, bejegysani; ordent⸗ 
— , mejjszálazhús. fid, Bachhalten , — rendesen 
mejjrevaló fiastrom, |: könyvet tartani, "a ebba a 
Die, Riläpumpe, csecs-i adást feljegyezni ; eine 
E, der, szügyelß, t. i. a’lovon.| RR —* —— — ——* 
i a n. ertes, könyv, 4 
B, der, mejjpujee. [ weites —— mésedik könyv; 
seps, der, mejjfäjäs. das Wert ik in 6 Buͤcher 
Pe Dad, megy; ja Br rn 
kesség ; ezét, P; yier, egy konos író 
— mejjezó Papier, egy ar 










——— —— — sajtó 


, csecsbimbó. PER ee e, der, könyvkötő le- 
4 mejjűregbe kén veretek ‚ ber, könyv 
; ae: Fe Buddeuder, der, könyvayomtató. 


Buhdruderei, die, nyomtató műhely. 
2* — säncz, mejj-| Buchdruckerkunſt, die, könyvnyomtatás, 


könyvnyomtatás mes 
mel, bir. oder Bruſtwurz, angye- Buanruderpfe, bie, a könyv- 


Brüten, 3. B. des Geber. Buddruderfó die, nyomtatö 

" kotlás , költés; das Ausbrü:| öntött ket, 7 betős 

* Jungen, kiköltes; die Hüp. Buhdruderfbmärze, die, oder Farbe, 
m» im der Brut, kotlanak aj nyomtato festék. 

&> bie ausgebrüteten ſelbſt, Buche, die, ein Buchbaum, bilkkfa; Me 

sk. madárfiak, halporondok,! gemeine Bude, erdei bikkfa : , die 

Iykek; trop. von bófen Men:|  BeióBude , Teraydnfa ; die Roth⸗ 
kölyök, "porond, ivadék, gaz| Bude, veres bikk 


Bucheichel, die, Du * , Büchel, B 
adi, vicbifá, baromi, oktalan ; oder, bilkmal 4 f, Bügel, Bud : 
wi», vad, durva, kegyetlen, 


Bucenraupe, e, “hilfe ille. - 
aba. Budfint, der, Rorhfint, Waldfinf, erdei 
adv., auf eine grobe. Art, dur- 
vadúl, enül. 


an kndter, der, könyväros, 
Buchbalten, Dad, die Buchhaltung, könyv- 


át, die, oktalanság, baromság; VK 
nbaság. egyzés, könyvbéjegyzés, je 
ne, die, here. I a készítése, run, jogy 


tm | Budhalter , ber , in Handlugóbáufern, 
jegyző, számtartó, béj 

Buchbalterei, die, Buch baltereteunß, szám- 
tartóság, jegyzőkönyvkészítés és 
írás mestersége. 

Budbandel, der, kön rvárosság.. 

Buchbandlung, die, i 

Buchladen, der, kön város bolt. 

Buchmaſt, die, die ucht ver Rethtr⸗ 


ber, ein Knabe, gyermek; 
fier, liederlicher Menſch, gaz em- 
sesamirekellö, rossz v. gonosz 
es Buße in den ©pielfarten, 
ny, alsó t.i. a kártyában. 
„das, der Bubenſtreich, gaz- 
ponoszság, istentelenség, álnok- 


só, pia piac. Báder, könyv; ein 


Buh-Bi 


den, eine 

. való hislaläs. 

Budól, das, bikkmakk olaj. 

Budtfaum, der, puszpäng, telizöld 
puszpáng, 

Buhsbaumpolz, bat, puszpángfa. 

Buchsdorn, der, útféli benge. 

BDBudítab , der, betű; Die Budítaben, a’ 
betűk , betüformak; er bat mir nie 
einen Buchſtaben gefchrieben, d. i. einen 
Brief, nekem soha egy betüt v. egy 
betű levelet sem írt; der Buchſtab 
des Geſetzes, a" törvénynek betüsze- 
rentvalö értelme, 

Buchftabenräthfel, Dad, rejtettszo. 

Buchftabenfhrift, die, betűkkel írás, 
betükkelvalö irás. 

Buchſtabiren foglalni, szótagokat fog- 
lalni, aillabizálni , betűket öszvefog- 
lalnı és kimondani. 

Budítábdben, dad, betücske. - 

Budítáblid, adj., wörtlich, betüszerent- 
való, betűi p. o. értelme; eine dub 
Räblibe Erflärung, szóról szóra va- 
ló magyarázat, 

Buchſtäbſich, adv., betűszerént, szóról 
szóra. 

Bucht, die, ein Peiner Meerbufen, öböl, 
tengeröböl, 

Buchweizen, der, Heideforn, pohánka , 
pohänka czikszär, kruppa, hajdina, 

arıcska, tatarka. 

Buchwinde, die, wildes Heidenforn, szu- 
läk, czikczak, folyón. 

Budel , der, púp, hätpüp; ft. Rüden, 


Budelig, adj., púpos. 

Budelig, adv., púposan. . 

Bugeloqhs, der, púpos ökör, vad bi- 
va e 

gBüheen, daß, fiúcska, 

Büberei, die gonoszság. 

Bübiſch, adj. , bogyaft, gonosz, álnok, 
istentelen. 


Bübiſch, adv., gazúl, gonoszúl, álno- 


kúl, istentelenũl. 
Bücherfreund, der, kön 
könyvekben gyönyörködő. 
Bűderfaften, der, könyves téka. 
Buͤcherkenner, der, Bücherkundige, köny- 
vekhez értő, könyveket esmerő. 
Bücerfenntniß, die, 0. i. aus Búdern 
gefammelt, könyvekből szerzett es- 
méret , tudomány ; ft. Bücerfunde. 
könyvek esmérete, könyvekhözér- 


kedvellő , 


tés. 
Buͤcherlaus, die, Papierlaus, kopogó 
termesz. 


Buͤcherpult, das, könyvtartó. 
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Sömeinmeft, bikkmakal | Büderfasl, ber, könyveshés, 


Bia—Bäs 


Büherfammlung, die, Bücherf 
könyvgyüjlemeny ; f. B 
könyveshaz. 

Buͤcherſchrand, der, könyvtart 
Büderipradhe, die, könyrbel 
írás szerentvalö beszed. 
Bűderverzeidnif, das, könyvi 
Buͤcherwurm, ber, kártékony | 
ein Menfch, der ſtets über bei 

Itegt, könyvbúvár, 

Búdéden , das, Bűddlein, tı 
berbenczecske. 

Bűdfe, die, tartó, berbencze 
in Zufammenfegungen, als: 
fe, penzpersely , penztartö 
Windbüchſe, szelpuska; eir 
Rohr zum Schießen, puska; 
Feuergewebr mit gezogenen 
vont csöjü puska. 

Bűdfenfőrmig, adj., b. i. bű. 
berbencze szabású. 

Büchſenkugel, die, puska golyc 

Bűdfenlauf, der, Büchſenrohr, 

Büchfenmader, der, Büͤchſenſchn 
kamüves, puakamives, 

Bűdfenídáfter, der, puskaägy 

Bühfenfhaft, der, puskaägy. 

Buͤchſenſchuß, der, puskalövés: 
fernung, in weldye eine Bú 
egy puakalövesnyi tävolyss 

Bücfenfpanner , der, puskat 
däsz, a’ ki urának fegyve: 
töltögeti a’ vadäszaton; ı 
zeug zum Abzieben des Hahı 

any felhuzo. 

Büden, etwas, eine Prumme 
geben, meghajtani, lefelé 
görbitni; ſich dücken, d. i. fl 
ehajlani, meghajlani, leg 
befond. aus Eprerbietung fi 
nen, 4. B. vor jemanden, n 
laki elött meghajtani. 

Buͤcklina, der, aus Höflichfei 
meghajtás; ft. ein geraͤuch 
ring, füstölt hering, 

Büffel, der, bival, bivaly. 

Buͤffelochs, der, bivalyökör; 
fitteter, plumper Menſch, 
masz, 

Büffelbaft, adj, grob, durva 
8208. 

Büffeldaft, adv., durván. 

Büfſelkäfer, der, bivaly cserel 

Bügel, der, kanyarfa, kanyarva 
fa, ernyövas; ft. Steigbüg 

yelvas, kengyel. 

Bügeleifen, das, vasaló, tégláz 


. 
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mus, der, kengyelszíjj , ken- 

* fémet ezf Genuß, eek —E 


25 e, padlán, kié, Bind. adj. Polgári, polgkrirend- 
D adj. 


B. házshíja; ci 
. Aust dert» mr ige, adr., polgäri mödon, pol- 


Dam Brctern, 
— 


Paper asszony vole 


8 a felen oder hören ju (af 
ẽ* oz Ra Sürgerrtiat me, —A 
— Ba — F Bag 





——e— —X — Bier a ein ——— 
hl elköltözni. tet, polgárság, a" 
„das, 3. B. ben, Gtroß, kis| Bürgerjhule, die, polgári oskola 
kötés, kötet p. o. szét in | Búrgerébaut , das, polgári ház. 
Mer Lok, Sowere „| Bürgersrind, das, Polgárás 
ász; fein Bündel (ni: | Bürgerdleute, die, pl. járok. \ 
rät v. podgyässzät Ösz- Bürserd mann, der, a teres ” 


ben, dad, kötelékecske , mad-|Bürsfbaft, die, überh. kezesség : mer e 
csomócska s kötelecske, gen der der ételi lung vor Bericht, szavar 
, adv., caomönkent. in Gelbfnken, kezesség; 
„adj, kötelező; überzeugend, | Bürg! feat von jemanden ferdern, 
join, erős hathatós meg-| kezest kívánni, hogy valaki állítson 
B; p. 0. okoskodás v. bizony-| magáért. 
— umd Práftig, 4 B. Rede, Búríd, die, oder Bűrfór, dad Gálefen 
1, velős beszéd. mit einem aezogenem Robre, vont. 
, adv.. hitelesen; überzeugend, |  csőjű puskából való lövés v. azsal 
m, hathatói kräftig, rövi-]  vadászás; die 9 chtigkeit, var 
velősen össveszedve. däsz6 szabadság; Segirt, in wel 
keit, die, Gründlihfeit, 4. B.| dem man jagen kaun oder ‚darf, szar 
jeweifeß, erősség, hathatossäg ;| bad vadászat, 
Im Rebe, velösseg , fontos EN — ifjones, , fiatal legény- 


yerkőcze. . 
Há has, szövetség, kötés , szer- — —X a lőni, puskával v 


"ie, (were Laſt, tereh, pod- — die, vadászó szar 
35 bütyor, háti bútyor; troj bad: 

Drüdénve, Beláfigende , tere, Bürfapund, der, (Gänelktum), ve 
Armurb Út eine Bürde, nagy] dási kutya, vizsla, pudli. 

V szegénység. Búrídordnung, die, vadász rendszabás. 
„ rárakni, megterhelni vele, Bűrfépuloer , da, legfinomabb pus- 


"ur, konn; einen Bürgen fel Siehe. dad, die Bürfgbüchfe, va- 

kezest állítni maga helyett; fúr! dässpusla, stucs. 

sten Bree feon, kezességei ti Búrfte, die, kefe. 

mi valakiért v. valaki helyett, Bürten, 4. B. Kleider, ki-, v. megke- 

, ber, polgár, värosiı lahos,| félni, kefélal, 

a renden lévő, polgári] Búríten , , kefélés , Pe 
Bü —5 — ber, (Bürftenmader) , 

be —8 polgári esküvés. kefekötő. 

has, de, —E pol-|Bürgel, der , der furje Ódwani man 

der Tpiere, kurta a mint né 




















| Bhlä— Bub 


melly állatoké; der Steiß bed Geflü⸗ 
18, färcsik 

Buͤſchel, dab, 
e8J csomó , egy marok ; den Flachs 
n 
v. marokba kötözni; ein Büſchel 

edern , bub p. o. a’ madár fején. 

Bülchelförmig, büſchelartig, adj., cso- 
mós, bokretäs. 

Büßen, elegettenni, a’ tett kárért, ki- 

ötolni a’ kárt; megteritni a’ kárt; 
Űr etwas Strafe leiden, valamiért 
meglakolni, lakolni p. o. vétkéért ; 
ft. erfaufen, 3. 3. die Wolluſt wird 
gu theuer mit dem Schmerze gebüft , 
a’ bujasägert drágán megfizetnek 
fajdalmakkal; feine Luft befriedigen, 
eleget tenni, engedni p. o. a ki- 
vánségnak , telyesítni a" testi kíván- 
ságot. 

Búfen, daß, die Büßung, elégtétel, 
kárpótlás ; lakoläs, meglakolás, 

Bűfte, die, mejjkep. 

Büttel, der, Gerichtsdiener, Häfcher, 
oroszló , rabörzö; ft. Henker, hó- 
ér. 

Büttelei, die, tömlöcz, fogház. 

Büttelftube, die, fogház. 

Bude, die, deszkabolt. 

Budeſitzer, der, felkezkalmar. 

Budezins, der, böltber. 

Bug, der, hajlás, meghajlás , meggör- 
bules; das Eculterblatt an Tbieren, 
Porderbug, csipő, csipej, első cei- 
pej, szügyhajlas; der vordere gele: 
gene Theil an Schiffen, a’ hajó orra. 

Buglahm, adj., csipejere sánta. 

Buafiren, fohleppen, 3. B. ein Schiff, 
alattsägon v. kötelen húzni a" ha- 


jót. I 

Rugfpriet, das, ärboczfa a’ hajó ele- 
jén. 

Bubldirne, die, szajha. 

Buble, der, ein Liebhaber, szerető; 
der einem unfeufchen Triebe nachgeht, 
buja szeretö, lator, kurafı. 

Bupdle, die, eine Lichhaberinn, szerető, 
mátka; im üblen Giune, kurva. 

Bublen,, im guten Sinne, valaki sze- 
relme után járni ; Lrop. fih um et 
mag bewerben, utánna járni valami- 
nek, megnyerni igyekezni; um je 
mander Freundſchaft bublen, valaki 
barátságát vadászni; int höfen Gin: 
ne, valakit magához hoditni; vala- 
kivel szerelmeskedni. 

Bupien, Dad, die Bewerbung um jeman— 


— 116 — 
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böfen Sinne , ezerelmeskadı 
odás , bujaság. 


- B. Blumen, csomó , Buhler, der, buja szerelm 


lator. 


Bűfdel binden, a" lent csomóbal Buhlerei, die, Coquetterie, 


relmeskedes; Die Liebe, ı 
das Later der Buhlerei, la 
kurafisäg. 

Bublerinn, die, buja személy 

Bublerifh, adj., szeretői, szt 
szerelmeskedd. 

Buhleriſch, adv., szerelmesk« 
retö mödra. 

Buhlſchaft, die, saerelmesked 

Buhdifchweiter, die, bujaszerel 
ha, kurva. 

Bulte, tie, hagymagyöker. 

Bulgarien, n. pr. Bolgärors: 

Bulgarifh, adj., Bolgärorsz 
gär. 

But, der, oder Bulle, bika 
bikája. . 

Bulle, Vie, függő pecsét; ai 
den, Divlomen, függöpecs: 
p. 0. oklevél, nemes levé 
eine päpftlibe Bulle, a’ páp 
göpecsetes levele v. rende. 

Bullenbeifer, der, Bärenbei 
lindek. 

Bufenfalb, das, bikaborji 
borju. 

Bund, der, Bündnig mehrere 
zu einem Zweck, frigy, 8 
szövetséges ; in einen Yur 
oder einen Bund fließen, : 
be állani, szövetséget k 
Bund breden, megrontani 
bontáni a" kötést, v. a" szi 
ft. Kopfbedeckung, csalma, 
turbanliliom ; in der Btbelj 
alte und neue Bund, az 0. 
veiseg , das Bund, pl. b 
oder die Bünde, csomó , fü 
lab, kötet; keve 

Bunddrud, der, frigyszaka 
vetség törés, frigybontás. 

Bunddruͤchig, 
frigybonto, 

Bunvesfeld, das, frigymezö 
frigy köttetett). 

Bundesgenoß, der, szövetségi 
tars, Írígyes, 

Bundeslade ‚die, frigyszekréi 
ada. 

Bundettag, der, szövetseggyü 

Bundedverein, der, szövetségi 
let, szövetkezes. 


adj. , szövet: 


des Liebe, szerelem után járás; im|QBundesverwanti, adj. , szöve 


! Ba— Br - 177 — Bur— But 
Bunbeöverwandte, der, szövetségesi Burzeln, bukni, lebukni, bukfenczez- 


ni, hengergösni. 
Bumbröserwandtidaft, die, szövetséges | Buſch, der, bige, cserje, haraszt; 
társaság ; szövetségek. bokor , kopács, csalit ; fürt: bokre- 
nn ber, beiszel, (könyvnyomta- búb , bóbita , konty , "(madár" 


fején) ; auf den Bu lagen, ki- 
Bunt. a. adj. eg tarka; színes, (azaz nem 19 ſchlagen, ki 


kemlelni. 

És fejér) ; kevert, vegyes ; Buſchaffe, der, orangutäng. 
elne Bunte Reihe, vegyes sor, vegyü- Bufdameife , die, erdei hangya. 
let; zavart, megzavart ; es zu bunt | Buihbaum, der, bokorfa. 

megen, túl menni a’ renden; dal Bufdbobne, die , törpebab, guggon- 

en ed bunt zu, minden zavarbanv.| ülő bab. 

ensé ben van. Buſchen, bokrosulni , bokrosodni. 

Bantfarbdbig , , tarka Buldboly , dad, bokorfa, gyalogfa. 
Bastäedig, ad. tarkafoltos. Buſchig, Bufdidt , adj. , Bokros , has 
Buntflügel , Der, veresorrú vöcsök. rasztos, lombos, cserjés; buſchichte 
Bauıihedig, — tarkabarka. Haare, tömölt, bozontos v. buglyos 
Bustireat, ber ‚höcsik, tarka har-| haj. 


Buſchklafter, die, erdei ölfa. 
—** adj., iromba, tarkacsi- 


Bufdllepper , der, haraszti zsivány, 
bokrok közt lappangó haramia. 

Bunun, der, (Stempel der Metallar: 

Buter) , domborits. 


Bufhwerf, das, haraszt, bokros (hely), 

Bufen, der, öböl ; kebel; mell, em- 

u’ ver, burat, (szövet). 16, csecs ; szív; "in feinen Bufen greis 

‚bie, var, várlak; kastély , pa-| .fen , magába szállni, ön kebelébe 
**. fejdelmi lakhely. 

Bargfann , ber, várkörnyék. 


) 

nyúlni. 
Bergfriede, der, gáterösség , szabad 

värvidek ; mencsvár ; közbíztosság. 











Bufenfreund , der, lelkibarát. 
Bufenftreif:n, der, mellbodor. 
Bayeriat, das, värnagyhivatal; vär- 
törvenvszek. 


Bußaar, der, ölyü, egeröszö kánya. 
Buddud , daß, —— 
Buße, die, töredeleın, bünbänat; elég 

Dunerkfun, die, värgröfne, burg-| tétel; bündij; lakolas; Bnfe "tbun , 
v ezekelni , töredelmeskedni.. 

Bußfertig, adj., töredelmes, bűnbánó, 
bünein bánkodó ; adv. ‚bunein bän- 
kodva. 

Bußfertigkeit, die, töredelmesség, bün- 
bänas, 

Bußgebet, das, töredelmes v. bünbä- 
natos könyörgés. 

Bußhard, ſiehe Bußaar. 

Bußlied, das, töredelmes ének. 

Bußtag, der, bänatnap. 

Bußtpränen , die, pl. banatköny. 

Butte, die, (Bütte), pulton; teknö; 
csöbör , kádacska. 

Butte, die, (Bütte), felszeguszo, (hal). 

Buttentorb , der, hátkosár. 

Buttentráger , der, puttonog , putton- 
hordó. 

Butter, die, vaj; frifche Butter , iróg 
vaj; ausgelaſſene Butter , vaj, olt 
vasztott vaj; Butter machen, vajae 
köpulni. 

Butterartig, adj. , vajnemũ. 

Butterbämme, die, vajas kenyér, 

Butterbirn, die, vajkörte. 

Serzeldorn, der, sulyom. Butterblume , die, pongyola pitypangi 

Burjeltraut, dab, porcsin , poresſũ, mocsári gólyahír, 
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—5 — adj., vargrofi, 
raf 5, tm: főtisztartó s, fősálár , , 

v o cki a várra felügyel); 
Ha of, megyés v, birtokos gróf, 
—— die, värgröfsäg. 

Derabanpt mann, der, varkapitäny. 
derzketer, der, värpıncze. 
Bargiebne , daß, várhűbér. 
Sargmann ; Burgfaf , der, värhũbéres. 
Sersrichter, der, varbıro. 

Bırakg,, der, várlak. 
Bargverließ,, das, földalatti vártöm- 


huasaıt, der , várnagy. 
Bargreogrei, die, värnagysäg. 
Bargmarte, die, varörtorony. 

: Sarfhe, der, legény, legényke, sühe- 
der, gyerköcze ; hu, "ficzkó; inas ; 
tanuló , (nemet egyelenickhen); ein! 
Infiger Burſche, furcsa legény v. 
ember. 

Barzeldaum, der, bulkfencz , henger- 

boer; einen Burzelbaum machen, buk- 
fenczet vetni 


Bre—ÜBre 


Brennbelz, das, tűzifa. 

Brenntolden, der, lombik. 

Brennmittel, das, gyújtó szerszám, 

Brennnefel , die, esalán, csaläny. 

Brennöl, das, égetnivaló olaj, lampao- 
laj, világító olaj. 

Brennofen, der, égetőkemencze, a 
fazekassoknäl, teg aegetöknel. 

Brennpunct, der, égetőpont, gyújtó- 
pont, tűzhely p. o. gyújtóüveg, 
súgáregyesítő pontja. 

Brennfpiegel, der, gyújtóaczéltűkör , 
gyújtótűkör. 

Brennítoff, der, gyúlóíz; tűzrevaló, 
tűzgerjesztő. 

Brennzeug, dad, gyújtó eszköz. 

Brenzeln, nad dem Brande riechen, per- 
selt v. perkeltszagu v. kozmäs lenni. 

Breſche, die, törés, tört res; Breſchen 
ſchießen, törést lőni a’ väarfalon p. 


o. ágyúval. 

Brrítbaft, adj., mit einem Leibesſchaden 
behaftet, nyomorék. 

Bret, da®, deszka; Breter fágen oder 
ſchneiden, deszkát fűrészelni v. vág- 
ni; ben Fußboden mit Bretern beles 
gen, kideszkázni a" házföldet; trop. 
verſchiedene aus Bretern verfertigre 
Dinge, aló: Zählbret, számvető táb- 
la; Damtret, ostábla; ft. Tiſch, 
asztal tábla; ein Bűderbret; ein 
Bret, worauf ein Todter liegt, 
nyujtoztatö deszka, mellyen holt 
ember fekszik; beſond. in uneigents 
lichen Redensarten, 4. B. bob am 
Bret fipen, fő pölczon v. fő helyen 
úlni; hoch ang Bret kommen, nagy 
rangra v. fő pólczra lépni ; vor das 
beige Bret kommen, törvényszék 
eleibe kerűlni, " 

Bretóaum, der, deszkánakvaló fa. 

Bretern, adj., deszka, deszkábólvaló ; 
ein Bretfußboden, deszka padlat , 
palló, szobapalló; trop. dürr, wie 
ein Bret, vékony, mint a’ deszka. 

Bretern, verb. kideszkäzni. 

Bretmühle. die, Sägemühle, deszkamet- 
szó, fürészmalom. 

Bretnagel, der, léczszeg , foglaló szég. 

Bretfäge, die, deszkalurdsz. 

Bretſchneider, der, deszkametsz6. 

Bretfpiel, das, mit Würfeln, koczkaja- 
ték; mit Steinen, ostáblajáték ; dos 
vieredige Bret , 
ostábla. 

Bretſtein, der, ostáblakarika, játszóka- 
rika, t. ı. az ostáblán, 


Brennglad, dad, gyújtóüreg, ‚aczel-}Breve, 
Lükör. 


Bre— ri 
das, pápa levele, fejedelmek- 
sat. 


hez, 
Dreoier ‚ daB, egyházi imádságos 
önyv. 


Bree, Die, dad Bregel, perecz. 
Breßelnbaden, pereczet sütni. 
Brepelnbäder, der, pereczsütd. 

Bride, die, folyovizi orsöhal. 

Brief, der, pl., die Briefe, level, pl. 
levelek ; iſt's Bidet, levelecske ; vers 
bindliher Brief, igen lekötelező le- 
vél; trop. einem Brief und Giegel 
über etwas geben, b. i. rehtößräftige 
Urtunde geben, valamit oklevelek 
tal bebizonyitni; oder etwas Präftig 
verfibern, valamit tellyes bizonysäg- 
gal ällitni; ft. ein Padet, 4. B. Ne 
deln, egy level tő v. tű. 

Briefbehältniß, das, leveitarto. 

Briefbogen, der, levelarkos, egy árkos 
levelnekvalo papiros. 

Briefbotde, der, levélhordó, levelvivd. 

Briefbuch, das, levelpeldakönyv. 

Briefhen, dad, levelecske, levélke, kis 


level. 

Briefgeld , daß, DBriefporte , postapenz 
levelert, levelber, levelvältsag. 

Briefpapier, das, levélnekvaló papiros. 

Briefpoft, die, levelhordö pósta.g 

Brieffchaften, die, pl., levelek. 

Briefihreiben, das, levélírás, 

Briefihreiber, der, levélíró. 

Brieffteller, der, der Briefe ſchreibt, le- 
velirö; fo viel als Briefbuch, levél- 
mustrakönyv, levelező könyv. 

Briefſtyl, der, levelbeli írásmód. 

Brieftaiche, die, levéltartó, 

Brieftaube, die, póstagalamb. 

Brieftare, die, levelber, pöstapenz, 
levelvältsag. 

Briefträger, der, levélhordó ; Poſtdie⸗ 
ner, levelhordozo. 

Briefumfchlag, der, levelboritek. 

Briefwechſel, ‚der, levelezés; in Brief. 
wechfel mit jemand. fichen, levelezni 
valakivel. 

Brigade, die, ein Armee Corps aus zwei Res 
gimentern beftehend, hadcsapat. 

Brigade» General, der, Brigadier, had- 
csapatos főkapitány. 

Brigantine, Die, hadi sajka, sebeshajó, 
postahajó. 

Brillant, adj , fényes, fénylő. 

Brillant, der, briliánt, ragyogó gyé- 
mant, 


worauf geipielt wird, Brille, die, pápaszem, ókulár; trop. 


jemand. eine Brille auflegen, d. i. bes 
trügen, täujhen, megcsalni, meg- 
szedni, rászedni valakit; dag ſind 


Bri—Bri 


Bri—Bro 


Brißen, mind vakitäs az, csalärd-| Bringen, daß, hozás, elhozas, megho- 


zás; vitel, elvitel, elvives, 


Brißenfutteral, dad, päpaszemtok, öku-| Briiſche oder Pritſche, die, verő lapocz- 


lartok. 
Brifenmader, der, papaszemmives v. 
készítő. 


ka; in den Wachſtuben, alvó pad, 
—* alvölöcza, t. i. az örzöhäzak- 
"nál 


Brilenífdlange, die, pápaszemeskígyó, Britichen, meglapoczkäzni valakit. 
Bringen, hozni; was bringft du mir? Broden, der, darabka, kis darab; fa- 


mit hozol nekem? etwas von der‘ 


lat, darabocska, 


@teße bringen, valamit d" helyéből) Broden, in Bleine Stüde breden, apro- 


itni, kivinni; ſt. wegſchaffen, 
> 3. Sleden aus einem Kieide brin: 
gen, mocskot a ruhából kivenni; 
trop. ed weit bringen, 3. B. in der 
Geichrfamteit, vinni valamit valami- 
re v. annyira v. menni benne; mit 
praep. etwas an fid bringen, vala- 
mit magáévá tenni; ferne Tochter an 
den Mann bringen, a leányát férjhez 
adni; feine Waare an den Mann 
dringen, a portékát eladni; mit auf, 
> B. auf die Seite bringen, félre 
tenni valamit, alattomban eliktatni; 
ein Heer auf die Beine bringen, sere- 
et ällitni, gyűjteni; mit aus, 3. B. 
einen aus feıner Tage bringen, vala- 
kit a helyéből kimozditni; mit in, 
+ B. in —** bringen, a’szäma- 
áaba tenni v.beletenni; in Ordnung 
Bringen, rendbe szedni; mit über, 
3. B. über's Herz bringen, elszivel- 
hetni, ravehetni magát valamire; 
mit um, 4. B. einen um etwas brin- 
gen, megfosztani valakit vagyonja- 
tól, elcsalnı töle szép szín alatt; 
einen um die Ehre bringen, valakinek 
a becsületét elrontani; einen um's 
Yeben bringen, valakit megölni; mit 
unter, 4- B. unter feine Gewalt brins 
gen, hatalma alá hajtani; mit vor, 
3. etwas vor fid bringen, valamit 
munkával szerezni; nyerni; mit zu, 
3- B. zu Wege bringen, véghez vinni; 
au Ende bringen, végrehajtani, el- 
végezni ; ff. erfordern, nötbig machen, 
magával hozni, kivánni; 8. 8. die 
Jet bringt e fo mit fib, úgy hozza 
az idő magával; ft. führen, beglei: 
ten, 3. B. nad, Hauje, haza vinni v. 
késérni; daber trop. zu etvas beme: 
sen, valamire reá vinni valalut; einen 
jum Zorn bringen, valakit meghara- 
itni, megbosszantani ; fl. veranlaj: 
fen, in Schaden bringen, valakinel 
kart tenni; einen auf's äußerfte brin: 
een, valakit iszonyú mudon felhä- 
boritni, eln Mädoen zu Falle brin: 
ara, d. i. fie entehren, megejteni a’ 
l-anyt, megszeplösitni. 


ra tördelnı, apritni. 

Broͤckchen, das, (popul. Bröfel), mor- 
zsa, morzsäcska, 

Bröckeln, (Brófeln), apróra tördelni, 
morzsälni, eJmorzsälni. 

Brodenmeife, adv., darabocakankent. 

Brödlig, adj., morzsäs, morzsalodo, 
morzsälhato, aprithato. 

Brod, dad, kenyér; gefäuertes Brod, 
kovászos kenyér ; friſches, neugebac. 
kenes Brod, puha v.lágy kenyér; 
altgebackenes Brod, kemény kenyér ; 
Haustrod, házi kenyér ; Báderbrob, 
pék kenyér; Brod baden, kenyeret 
sütni ; ft. Unterbalt, kenyér, élelem, 
taplalat; fein Brod verdienen, kenye- 
ret v. elelmet valamivel keresni ; fl. 
Amt, Dienft, jemanden zu Brode hel 
fen, valakinek kenyeret v. élelmet 
(hivatalt) szerezni; jemanden vom 
Brote helfen, valakit orozva mog- 
ölni. 

Brodbäder, der, kenyérsütő. 

Brodbaum, der, Brodfruchtbaum, kenyér- 


a. 

Brodem oder Broden, der, pára, gőz, 
pärazäs, gözölges. , 

Brodkoͤrdchen, das, kenyeres kosáracs- 

a. 

BRrodkorb, der, kenyeres kosár, 

Brodforn, daß, kenyérnekvaló élet. 

Brodkrumme, die, kenyérbél, 

Brodfucen, der, lángos, kenyér tész- 
tájából készült lepény. 

Brodloß, adj., fein Brod, Peine Nahrung 
bringend, verſchaffend, unnüg, sovány; 
brodioſe Künfte, sovány, sikeretlen 
v. kevés hasznú, mesterségek ; oder 
des Unterbaltes beraubt, kereset v. 
kenyér nélkül való; hivataltalan-. 

Brodlofigfeit, die, élelembeli szükség , 
kereset nélkül létel. 

Brodmangel, der, kenyér szüke. 

Brodmarkt, der, kenyérpiacz. 

Brotmehl, dad, kenyérnekvaló liszt, 
kenyérliszt, sútnivaló liszt. 

Brodmeſſer, das, kenyérmetsző kés. 

Brodneid, der, kenyéririígylés, kereset- 


Bro—örs — 470 — Bru — Bra 


Elelemirigylea, más elö-| Brudftűd, das, töredék, letört d 
menetelének irígylése. trop. ein einzelnes Stüd, ba: 

Brodrinde, die, kenyerhejj, kenyerhaj.| Ganzes bildet, rész, darkb, tör. 

Brodfhieber, der, -Brodfhanufel, die,| tördelekdarab, maradvány ; di 
kenyérhányó lapát, bevetö lapát. che feiner Rede, a beszedje töri 

Brodſchmoſle, die, kenyérbél. jei. 

Brodihrant, der, kenyértartó szekrény! Bruchwaſſer, dab, töviz. 

v. almäriom. Brudel, (Brodel), der, forrás. 
Brodipende, die, kenyérosztás, Brudeln, kiforrani. I 
Broo ‚Studien, die, pl., kenyérkereső ( Bruder, der, von einerlei Aeltern, 

tudomänyok. v. öcse; ein leibliher Bruder 
Brodfuppe, die, kenyér leves. von einerlei Aeltern, testvér 
Brodtare, die, kenyérre vetett adó, al v.öcse; von einer und berfelbet 

kenyérre szabott árra. ter, egy anyától való testi 
Brodteig, der, kenyerteszta, mein älterer Bruder, a’ testve 
Brobterte, die, kenyertorta. tyam; mein jüngerer Bruder, ı 
Brodverfäufer, der, kenyéráros, ver öcsém ; beé Vaters Bruder, 
Brodwage, die, kenyérmérő font. bátya, az az, valaki attyának 
Brodmwandlung, die, kenyér által válto-i testverje; meines Orofvateró B 

sás t i. Krisztus testévé. a" nagyatyam báttya v. öcse; I 
Brodwiſſenſchaft, die, kenyérkereső tu-}| Aelternogters Bruders, az ős 

domány. — báttya v. öccse; meines Urgrof 
Brombeere, die, Brombeerſtande, sze-i Bruder, az ős nagy atyám . 

derj cserje; die Frucht berfelben, se-| v. öccse; Ösnagybätyam; : 

regely szederj, hamvas szederj. Mutter Bruder, az anyam . 
Brommer, der, csorda bikája. v. öccse, nagy bátyám; der 
Bronze, die, Ercz. . mutter Bruder, a nagyanyám | 
Bronzen, adj., erczböl való, Ercz. v. öccse; der Aelternmutter § 
Brofame, die, darabka kenyér, kenyer-| as ősanyám bättya v. öccse , 

morzza. i tyám; ber Urgroßmutter Brud 
Bruch, der, törés, eltörés, kettétöőrés, —* yanyam bättya v. ÖCCSE 

kitörés, tagtöres ; Brüche beilen, tag- 
törést v. csonttörest ögyitni ; 
trop. ft. Berlegung, > B. beé Frie⸗ 
dens, megrontäs, megszeges; fl. Auf: 
bebung der freundſchaftlichen Berbálte 
niffe, 3. B. zwilden zwei Staaten, 
szakadás, felbomlása a’ barátságnak; 
als Krankdeit, Leibſchaden, (Bruch). 
belleszälläs,, tökösség , nerüles, se- 
rüũltség; ein eingeflemmter Bruch, el- 
szorított serüles ; der einen Bruch 
bat, sérült; a'kinek a’ bele lejár ; in 
der Rechenkunſt, tört szám; einen 

Bruch aufheben, a" tört szám értékét 

kinevezni, v. kikeresni; trop. in 

die Brüche fallen, kárba menni, el- 

veszni, -elvesztegetődni; die Brüche 

bes Mondes, a hold változásai. 
Brud, (mit gedehntem u), eine moraſti⸗ 


Lé 


ge Segend, lap, mocsäros hely, mo- 
csär 









nagybátyám; einen aló Brud 
ben, valakit testvéri indúlatta 
retni; in weiterer Bedeutung 
Blutöfreund, Anverwandter, 3. ! 
fhmwifterfind, közelről való . 
bättya v. öccse, unoka testvér 
jeder gute Freund, ein Duzbru 
s tu pajtás; daher im einer 
chen Anrede, felbít an Unbefanui 
tyam v. öcsém uram, uram b 
v. öcsém ; luftige Brüder, iv 
tások; deßgleiben ganze Bel 
ten, die gleich Brüdern zuſamme 
nen, tars, hivatalbeli tärs, 
béli sorsos, atyafi; 3. B. Die 
herzigen Brüder, gyógyító v 
mol szerzet. 

Bruderheri, das, testvéri szív Yv. 
at, 

Bruderliebe, die, testvéri szeretei 
fiúi szeretet. 


Brudermord, ber, testvéri gyilk 
a av , testvér gyilkolás ; einen: Brud 
"s, bélfelszorító azaz] begehen, tervérjét megölni. 
Brudídiene, die, törésrevalló küllő, Brudermoͤrder, der, testverje 8) 
Brudfítein , der, terméskő, mellyet kö- Brudessfrau, die, angy. 
bányákból vágtak, ásványkő. Bruderfinn, der, testvéri indúla 


Brudarit ‚ber, sérülést orvosló , bél- 
lesállást gyógyító seborvos, 


BSra— Br — 11 — Bri—Bru 


Brußeröfmd, bag, valaki testverjenekfBrüben, leforräzni. 
v. ängyänak gyermeke. Brübetrog, der, forrázóteknő. 
Brudersiopn, der, Neſſe, valaki testvrer-|Brübewarm, brübenheiß, adj., forro- 
k v. ängyänak fia. meleg. 


—— — die, testvéri hívség, atya- örültem wie das Rindvieb, bőgni, el- 


wer. 

Brúdig, adj., was Brüde hat, 3. B. ein 
drüchiges Tud, räanczos, törődött, 
törtt, repedezett; fl. jpröde, törds, 
töredekeny. 

Brüsigteit, die, töredekenyaeg. 


dulni, mint a marha; bömbölni, 
mint a bika; wie der föwe, orditni, 
mint az oroszlán ; harsogni mint az 
égi háború, 
Brülen, das, bömbölés, bőgés , ordi- 
tás, dörgés, zúgás. 


Brádden, dad, Brüdlein, gyaloghid. Brüllochs, der, bika. 


Bröte, die, hid; eine ftemerne Brüde, 
bő hid; eine dölzerne Brüde, fa híd; 
eine fliegende Brüde, röpüld hid; 
eine Brüde bauen oder idiagen, hi- 
dat csinálni a" vizre v.a’vizen által; 
eine Brücke abbrechen, abwerfen, a 
hidat elszedni, elrontani. 

Brüdcn, béhidalni, hidat csinálni rá, 
ein qebrüdier Weg, behidalt ut, pal- 

t. 


Brünſtig, adj., hév, heves, buzgó; 
von Thieren, brünftig feyn, dühödni; 
von Schweinen, bugni, görögni; vom _ 
Éber, bugni. 

Brünftig, adv., heftig, bißig, hevesen ; 
4. B. lieben, szeretni, égni valakı 
szerelmétől v. szerelmében. 

Brünftigkeit, die, hév indúlat, hévség, 
indúlatoskodás hévsége v. heves- 


. Jós sége. 
Brudenbau, der, hídépítés, hidkeszites. Brünkigfie, adj., heressen, óhajtva. 


Beüdenbaufunf, die, 


ä elb, das, Brüdenzoll, hidvam. 
Brüdenjod, das, hidlab, hidoszlop. 
Behdentopf, der, hidsancz. 
Brüdenpfabl, der, hidlab. 
Mrúdenpfeiler, der, kő hidlab v. oszlop. 
Múdenidanze, die, hidvedö säncz. 
Brüdenfaiff, das, Brücenboot, hidha- 
jó, melly hidat tart. 






idépítés mester-|’Brüftden, ba$, mejjecske, csecsecske, 


Brüſten, ſich, kevélykedni, kérkedni, 
gőgösködni , dölyfösködni; fid mit 
etmas brüften,, valamivel kérkedni, 
kevelykedni; fid mit Abnen brüften, 
öseivel kérkedni v. gögösködni, 
öseit hänytatni, 

Brüften, das, gögösködes, kérkedés , 
magahänytatas. 

Brütet, das, kotlós tojás. 


ung, die, die Handlung des Brücs| Brüten, ülni a" tojáson, költeni a’ to- 


derichlagens. (Brüde), in den Dferde- 
Külen , palló , állás, istálló padló , 
ti. az istállóban, mellyben a lovak 
éllanak, "s alól üres. 

Srüderchen, Dad, bácsikám. 

Brábergemeinöc, Die, atyafiközség a’ 
Herrenhut sorsosibol. 

Brüderfinder,, die, plur., unoka test- 
verek. 

Srüdertich, adj., testvéri, atyafısagos; 
adv., testvéri módon, atyafısago- 


san. 

Srüterfaft, die, atyafiság, szoros v. 
atyafıas barátság; unter guten Freun⸗ 
den, pajtässäg, társalkodás ; társak. 

Srübe, die, Zleiihbrübe, lév, leve va- 


jásból, kotlani a"tojáson; die Hüuͤh⸗ 
ner wollen brüten, kotlanok a tyú- 
kok, kotyognak ; trop. etwas Boͤſes 
brüten, valami rosszat koholni; zur 
Belebung erwärmt werden, kotlottnak 
leni, kelni; trop. unmerklich fid der 
Wirklichkeit näbern, lappangva v. 
rejtekben tenyesını ; die That brüs 
tete im Stillen zur Reife, lappangva 
tenyészett a’ gonoszság. 

Brüten, das, kotlás, költés. 

Brüthenne, die, kotlö, kotlós tyúk. 

Brütig, adj., bebrütet, kotlott; Brütei, 
megkotlott tojás; brütend, oder brus 
ten mwodend, 3. B. eine Henne, kot- 

3. 


laminek, húslé; uneig. die flüſſige Brützeit, die, kotlás ideje. 
Garbe, bet den Zarbern. in der ſie Brummbár, der, medve ; trop. Brumm: 


ihre Zeuge farben, festéklév; trop. 
eime lange Brube über etwas maden, 


bart, ein mürrifher Menſch, zsembes 
komor ember. 


b. i. viele Worte machen, nagy fene-|Brummeifen, das, doromb. 
két keritni valaminek; in der Brüpe Brummen, wie ein Bär, mormolni, mo- 


Helen, 0. 1. in Derlegenbeit ſeyn, 
nagyon megakadni , in der Brűbe 
Reden laſſen, cserbe hagyni valakit. 


rogni; wie das Rindvieh, bömbölni; 
von Menſchen, morogni, dohogni, 
dörmögni ; Me Ohren brummen ar, 
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zúgnak a füleim; in ben Bart brum: ( Brunnenfaly, das, főtt só, at 


men, magában dörmögni. 


ött só, 


Brummen, das, morgoläs, morgás, örunnenfdadt, der, kútöből. 
dörmögés ; des Rindviehes, bömbö-|Brunnenfhhwengel, ber, kuütgen 


les; ber Bienen, búgás, dongás. 


ostor együtt. 


Brummer, der, ft. Brümmochs, bika,|Brunnenkange, die, kútostor, 
csorda bikája; die dide Saite der|Brunnfrefe, die, Bachkreſſe, 


Baßgeige , 
hür' 


urja. 

Brummereifel, der, Hobl⸗ oder Heulfräu- 
fel, bagó v. dúgó csiga. 

Brummfliege, die, dongó légy. 

Brummssgel, der, kolibri, möszssivö 
t. i. madár. 

Brunede, Die, eine Pflanze, villahın; 
eine größere Art Pflaumen, löszem- 
szilva. 

Brunett, adj, barna, barnás ; die Bru⸗ 
nette, barna színű leány ; ein drus 
nettes Geſicht, barna ábrázat; bru⸗ 
nette Haare, gesztenyeszínű haj. 

Brunft, Die, Brunſt, bakdühödes, bu- 
jadühödes ; der $iríb iR in ber 
Brunft, üzekedesre dühödik a" szar- 


vas. 
Brunften, dühödni, üzekedni. 
Brunftzeit ‚die, üzekedes ideje, bak- 


Bruniren,, fen kidörgölni, ki- 
fenyesitni, kıdörgölni, mint az öt- 
vös v. aranymives a’ munkáját. 

Brunnen, der, Brunn, ſt. Quchwafler, 


a bögöhegedü vastag| zsombor, vízi torma. . 
Brunnquelle, dıe, forrás, kútfő 
Brunnwaſſer, dad, kutviz. 
Brunft, die, Hise, 4 B. ber 


hevseg, hevesseg, forróság ; 
tige Leidenfbaft, buja hevse 
latoskodas hevsege, p. o. & 
hévsége, forró szerelem. 


Brunſtzeit, die, oder die Brunftz 


zás, dühödes ideje. 


Bruugen, hugyozni, vizelleni. 
Bruft, die, mejj, mellj v. me 


rechte oder linke Bruſt, a 
jobb v. bal fele; bef. beim n 
Geſchlecht, csecs, mejj; eine 
Die Bruft.geben, csecset adni 
meknek; ein Kind an die | 
gen, a’ kicsinyt megszoptat 
der Bruf entmöhnen, a cse 
választani; bei Thieren, töl, 
der Bruft entwöhnen, elkötni 
borjüt, elvälasztanı az anyä 
Mferden, szügy; ft. Herz, © 
szív, indúlat ; dieß bleibt im d 
ez titokban. marad, 


forrásvíz ; ft. Quelle, kútfő, forrás; |Bruftader, die, mejjre szolgáló 
ein in die Erde gegrabener Brunn, |Bruftargnei, die, mejjorvossäg. 
kút; einen Brunn graben, kütat äs-|Rruftbuum, der, bei Webern, 


ni; Wafler aus dem Brunn ziehen, zugolyfa. 
föfen, a’ kútból vízet meritni v. |Bruftvein, das, Bruſtbeinknoche 
merni; trop. ®afler in den Brunn| csont. 


tragen , b. 1. vergeblihe Arbeit thun,| Brundeflemmung, die, fülado 

vízet hordani a’ tengerbe, az az,| hézlélekzés. 

hijjäban munkálódni, — a tengerbe Bruftbefhmwerde, Die, mejjbeli 

vízet hordani ostobaság — halomra| kis betegség. 

földet hordani , az az, szükségtelen |Bruftbild, das, mejjképz 90 

fárasztani magát. szobor ; von Metal, érezszi 
Brunnenader, Die, forrásér. Bruftvrüfe. Die, mejjikráshús. 
Brunnenkur, die, orvosforrássalvaló | Bruftentzündung, die, mejjgyu 


élés P- 0. érczes forrással, savanyü-|Bruftfel, dad, kereszthärty 


vizıe 
Brunnendedel, der, kütfedél. 
Brunneneimer, der, kütveder, meritö- 
veder, meröveder. 


hartya, 
Bruftflofe, die, Bruſtfinne, mejj 
a’ halakon. 
Bruftgeſchwulſt, die, mejjdagan 


Brunnengaft, der, orvosforrässalvalö Bruftgefymür, das, mejjkelevé 


élő vendég, savanyuviri vendég. 
Brunnengräber, der, kútásó. 
Brunnentaften, der, kútkáva öble, viz- 


Bruftbarnifh, der, mejjvas, 


czel; der einen trägt, mi 


nn, ver 
tartó a’szivärvany kút körűl. mejjpánczélos. se . 
Brunnenfranz, der, kút káva. Bruftpöhle, die, mejjüreg, mej 
Brunnenröhre, die, szívárványkút csö- Bruftfern, der, azegy, szegyfe 
nm! je, kütesö. Bruftfleid, dat, mejjrevald, 


u ze mejjbetegufg, mejj-t Feines Bud), könyvecake, kis könyv; 
* ein gebundenes· — — Bad; 
‚ ver, mejjfene, csöcsveszés.! kötött v. békötött — 
A ver, Zus , gölna,| könyvs ein gedrudteh Bud, —— 
tott könyv; ein erſt — 32* 
der, BVruſtieis, mejjrevals t. ned Bud, új könyv; b —— — 
die, könyöklő. — yr, jegyző könyi 5* 
4 , n 
7 —— fal. Bu engen, Damit a — 
mejjervoslöszer. n írni, béjegyesni; erdent- 
ki, der, meij ús. lich ! s udsbhalten , . rendesen 
Per, bad, mejj flastrom, |: könyvet tartani , "a ebba a 
, Milchpumpe, caecH- adást felj jegyezni ; eine Abtheiung 


eines gefdrrjebenen . oder gedruckten 
b der, szűgyelő, tie lovon.|' Werke, Bad a kön 5 


b, Der, mejjpajas, 
a munka ves, Aller 










„der, mejjthea, mejjenyhitd Bandinder, der, könyvkötd. 
ivesítő föttlév , mejjorvosló Budbinterhandmert, das, könyvkötő- 


71 der, mejjorvosló ital. Buchner, De die, könyvkötő dajtó 
, Ba6, mejjrevaló. 
Buähindegehke, der, könyvkötö le. 


Die, csecsbimbó. 
‚248, mejjüregbe t vis. geny. 
bt, bie, mejjv rság ‚| Buchdruder, der, könyvayomtate. 
veribeteg 5. sin jj- ——— he nyomtató ltatás, . 
r mejjfe cz, mej uchdruckerkunſt, die, kön Om 
, sánczfal, könyvnyomtatás mes tersége 


nel, Bi. oder Bruſtwurz, angye- a eprelk, bie, rt könyv- 


SE Brüten, 3. B. des Geber. Bucdruderferift, die, nyomtató betű, 

, kotlás, költés; das Ausbrũ⸗ öntött betű. , "I 

r Jungen, kiköltés; die Hip. Busdruderfhmärge, die, oder Farbe, 

ad im der Brut, kotlanak aj nyomtato festék. 

ks die ausgebrüteten ſelbſt, Buche, die, ein Buchbaum, bikkfa; Me 

ik, madárfiak, halporondok,! gemeine Bude, erdei bikkfa : s die 

ri kek; trop. von bófen Men:| Weiß⸗Buche, Megj énfa; die Roth⸗ 
kölyök, porond, ivadék, gazi Bude, veres bikkf 


Bucheichel, die, Bu nu , Büchel, Bu 
adj., viebiſch, baromi, oktalan;| eder, bikkmalk. 5 ’ * 
wid, vad, durva, kegyetlen, 


Bucenrenpe, dıe, bikkfa pille. - 
ıba. Budfint, der, Rothfink, Wbinr, erdei 
adv., auf eine grobe Art, dur- 
radúl, lenül. 


pint 
, Biddándler, der, könyváros. 
kt, die, oktalanság, baromság; | Budjbalten, Daß, Die Budhaltung, könyv- 
abasá j jegyzés , könyvbéjegyzés , jegyzők 
írása v. készítése. 
in Budhalter , ber , in Handlugóbáufern, 
egyző, számtartó, béjeg 
Buchbalterei, die, Buchbal tereitunf, szám- 
tartóság, jegyzőkönyvkészítés és 
írás mestersége 
Budbanbel, dern —S 
„unbanbiung. die, i 
Buchladen, der, könyväros bolt. 
Buchmaſt, die, die Frucht der — 


g. 

W, die, here. 

ver, ein Knabe, gyermek; 

her, liederlicher Menſch, gaz em- 

semmirekellő, rossz v. gonosz 
3 Buße in ‚den ©pielfarten, 
ény, alsó t.i. a kártyában. 

‚das. der Bubenſtreich, gaz- 
jenoszság, istentelenség, álnolc 


es, iur. Büger, könyv ; ein 
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, eine Shmweinmaft, bikkmalkall Bücherſaal, der, könyveshás, | 
való hízlalás. P ka. 


. Budól, das, bikkmakk olaj. 

Budtfaum, der, puszpáng, telizöld 
pusspang. 

Buhsbaumpolz, dad, puszpängfa. 

Buchsdorn, der, ürfelı benge. 

Budítab, der, betű; die Buchftaben, a’ 


Bücherfammlung, die, Búderfd 
könyvgyüjtemeny ; ft. Bil 
könyvesház. 

Büuͤcherſchrand, der, könyvtartó 

Büderiprade, die, könyvbeli 
írás szerentvalö beszéd. 


betűk, betüformak; er bat mir nie|Büderverzeihnif, dad, könyvla 
einen Bucftaben geſchrieben, d. i. einen |Bücderwurm, ber, kártékony ft 


Brief, nekem soha egy betüt v. egy 
betű levelet sem írt; der Budflab 


eın Menfeb, der ſtets über ben 
liegt, könyvbüvär. 


des Geſetzes, a" törvénynek betüsze- | Bűdéden , das, Büchtlein, tai 


réntvaló értelme, 

Buchſtabenräthſel, Dad, rejtettszó. 

Buchſtabenſchrift, die, betűkkel írás, 
betükkelvalö irás. 

Budftadbiren , foglalni, szótagokat fog- 
lalni, sillabizálni , betűket öszvefog- 
lalnı és kimondani. 

Budítábden, daß, betücske. 


berbenczecske. 

Bücfe, die, tartó, berbencze: 
in Zufammenfegungen, als: € 
fe, penzpersely , penztartö6 | 
Windbüchſe, szelpuska; ein. 
Rohr zum Schießen, puska; 
geuergewebr mit gezogenem 
vont cs6jü puska. 


Budítáblid, adj., wörtlich, betűszerént-  Bűdfenförmig, adj., d. i. bűd 


való, betüi p. o. értelme; eine budb 
Räblihe Erflärung, szóról szóra va- 
ló magyarázat, 

Buchſtäblich, adv., betűszerént, szóról 

szóra. 

Bucht, die, ein Pleiner Meerbufen, öböl, 

tengeröböl. 

Buchmeizen, der, Heideforn, pohanka, 
ohänka czikszär, kruppa, hajdina, 
aricska, tatarka. 

Buchwinde, die, wildes Heidenforn, szu- 

läk, czikczak, folyofũ. 

Dudel, der, púp, hätpüp; ft. Rüden, 


Budelig, adj., púpos. 
Budelig, adv., puposan. . 
Buckelochs, der, púpos ökör, vad bi- 


valy. 

Bübchen, daß, fiúcska. 

Büberei, Die gonoszság. 

Buͤbiſch, adj. , boshaft, gonosz, álnok, 
istentelen. 

Bübiſch, adv., gazúl, gonoszül, älno- 
kúl, istentelenül, I 

Bücherfreund, ber, könyvkedvellő , 
könyvekben gyönyörködő. 

Bűderfaften, der, könyves téka. 

Bücherkenner, der, Bücherkundige, köny- 
vekhez értő, könyveket esmerő. 

Bücherkenntniß, die, d. i. aus Büchern 
gefammelt, könyvekből szerzett es- 
méret , tudomány ; ft. Bücerfunde, 
könyvek esmérete, könyvekhözér- 


tés. 
BSuͤcherlaus, die, Papierlaus, kopogó 
682 
ult, das, könyvtartó. 


berbencze szabású. ; 

Büchſenkugel, die, puska golyói 

Buͤchſenlauf, der, Büchſenrohr, pi 

Büdfenmader, der, Buͤchſenſchm 
kamüves, puskamíves, 

Buͤchſenſchaͤfter, der, puskaágyi 

Büchſenſchaft, der, puskaágy. 

Büchſenſchuß, der, puskalövés; 
fernung, in weldye eine Büd 
egy puskalövesnyi távolyság 

Búdfenípanner , der, puskatö 
dász, a" ki urának fegyver 
töltögeti a" vadászaton; €i 
zeug zum Abzieben des Hahnı 
kány felhuzo. 

Buden, etwas, eine Frumme ! 
geben, meghajtani, lefelé 
görbitni; ſich dücken, d. i. fd 
ehajlani, meghajlani, legö 
befond. aus Ehrerbietung fi 
nen, 3. B. vor jemanden, mi 
laki előtt meghajtani. 

Buͤcklina, der, aus Höffichfeit 
meghajtás; ft. ein geraͤuchen 
ring, füstölt hering. 

Büffel, der, bival, bivaly. 

Büffelochs, der, bivalyökör; € 
fitteter, plumper Menſch, n 
masz. 

Büffelhaft, adj, grob, durva 
8208. 

Büffelbaft, adv., durván. 

Büffelläfer, der, bivaly cserehi 

Bügel, der, kanyarfa, kanyarvas 
fa, ernyövas;, ft. Steigbüge 

yelvas, kengyel. 

Bügeleifen, das, vasaló, téglásó 


hl 
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lázat, sd 
* Due , a báb, hid, —3B — adj., polgári, polgkrirund- 


ein 
Tan — * Biggeió , adv., polgári módon, pol- 


arzerrecht, bad 
lószék ; aha; einem I — 
ber Bühne treten, ». i.| tbeilen, valakit polgárnak 
iu wirken, fd aurüdgieben. Bürgerregierung , bie, (Demokratie), 
Ba Krközönndgen dal — —— — 
vél af. Rerben ‚| Búrgerídjaft, die, als ein krad 
Ks elköltözni. . ] tet, polgárság, a" polgárok, 
s Dad, 3. B. ben, Strob, kis| Bürgeribule, die, pol — 
ékötés a ; in] Búrgerébaut , daß, B 
Ir, | Bürgerdind, das, pol 
nern; ; fein Bündel fü FH Bűrgeréleute , die, pl. — 
———— v. podgyässzät ösı- Büruerdmenn, der, li 
beni DaB, kötelékecske , mad-| Bűrsídaft, die, überb. — 
aha , csomócska , kötelecske, gen der ‚Stelam vor Beriót, szava- 
nei, adv., csomönkent. in Gellfaden, kezesség; 
a kötelező ; überzeugend, árai att von Temanden fordern, 
16, erős hathatós meg-| kezest kívánni, valaki állítson 
$ P- 0. okoskodás v. bizony-| magáért. 
Par und Bräftig, p B. Rede, Sure, die, oder Bürfe, dad GAlefen 
1, velős beszéd. mit einem aejogenem Rebre, vont. 
a "adv., hitelesen; überzeugend, | csőjű ól való lövés v. anal 
m, hathatósan ; Práftig, rövi-[ va die Japdgerectigkeit, var 
velösen öszveszedve. dászó szabadság; ein Begirf, in wel 
fait, die, Gründlihkeit, 4. B.| «em man jagen fenn oder ‚darf, szar 
eweifed, erősség, hathatosság ; bad vadászat. 
Et Rebe, velösseg , fontos rö. — — kl re ifjones, fiatal Jegeny- 
e, . 
8 das, szövetség, kötés , szer- Birtaen, 1, féjiefen a löni, puskával var 


dászni 
Me, füwere faft, tereh, pod: — die, vadászó sze 
35 bútyor, háti bútyor; es 


x üb: | Bürgermeißter,, der, pol jester, 
— —— — viss ein kötalamég, 
felvenni, 


all 











Drüdenbe , Beläfigende , teı — der, Sawelahund), vo 
Armand iR eine Bürde, nagy dási kutya, vizsla, pudli. 
V szegénység. Bürfbordnung, die, vadász rendszabás. 


a zärakai, megterhelni vele, eirapuler, das, legfinomabb pus- 
In 
der, kezes; einen Bürgen fel: ar, dab, die Bürfhbühfe, va- 
"kezest állítni maga helyett; für dászpuska, stucs. 
aten Bürge feon, kezességet Búrfte, die, kefe. 
ai valakiért v. valaki helyett, |Bürten, 4. "8. Kleider, ki, v. megke- 
, der, polgár, városii lakos,| félni, kefélni. 
Fre renden lévő, polgári Búríen , das, kefélés , megkefélés. 
ből val. Bürftendinder, der ,, (Bűrftenmadjer) , 
2 —8* ri esküvés, kefekötő. 

frau, die, Bürgersfrau, pol-|Bürzel, der , der 1 Fur Du Gáwani man 

er er Thiere, a mint né- 


x 


D4f4—DBub 


— 176 — 


844—8an 


melly éllatokó; der Steiß bed Seflü-]  böfen Sinne, szerelmeskedi 


m , fürcsi 
Buͤſchel, das, z. B. Blumen, 
egy csomó, egy marok; ben Flachs 


kodás , bujaság. 


csomó , Buhler, der, buja szerelmes 


lator. 


in Büfcel binden, a’ lent csomóbal Buhlerei, die, Coquetterie, . 


v. marokba kötözni; ein Büſchel 
edern,, bub B; o. a" madár fején. 

Buͤſchelfoͤrmig, büſchelartig, adj., cso- 
mós, bokrétás. 

Buͤßen, eleget tenni, a’ tett kärert, ki- 

ötolni a’ kárt; megtérítni a’ kárt; 
Űr etwas Strafe leiden, valamiért 
meglakolni, lakolni p. o. vétkéért ; 
ft. erfaufen, 3. 3. die Wolluſt mird 
gu theuer mit dem Schmerze gebußt , 
a’ bujasägert drágán megfizetnek 
fajdalmakkal; feine Luft befriedigen, 
eleget tenni, engedni p. o. a’ ki- 
vánségnak ‚ telyesítni a" testi kíván- 
sagot. 

Búfen, das, die Büßung, elégtétel, 
kárpótlás ; lakolas, meglakolas, 

Büſte, die, mejjkep. — 

Büttel, der, Geridtédiener , Haͤſcher, 
poroszló , rabörző ; ft. Henker, hó- 

er. 

Büttelei, die, tömlödcz, fogház. 

Buͤttelſtube, die, fogház. 

Bude, die, deszkabolt. 

Budeſitzer, der, felkezkalmar. 

Budezins, der, bölther. 

Bug, der, hajlás, meghajläs, meggör- 
bülés; das Enulterblatt an Tbieren, 
Vorderbus, csipő, csipej, első Csi- 
pej, szügyhajlas; der vordere gele: 
gene Theil an Schiffen, a’ hajó orra. 

Buglahm, adj., csipejere sánta. 

Buafiren, fohleppen, 3. B. ein Eiff, 
alattsagon v. kötelen húzni a" ha- 


jót. 

Buafprict, dad, árboczfa a" hajó ele- 
jen. 

Bubldirne, die, szajha. 

Buble, der, ein Liebhaber, szerető; 
der einem unkeuſchen Triebe nachgedt, 
buja szeretö, lator, kurafi. 

Rudle, die, eine Yichhaberinn, szerető, 
mátka; im üblen Sinne, kurva. 

Buhlen, im guten Ginne, valaki sze- 
relıne után járni ; trop. fid) um et: 
mas bewerben, utánna járni valami- 
nek, megnyerni igyekezni; um jes 
mander Freundſchaft bublen, valaki 
barátságát vadászni; im böfen Gin: 
ne, valakit magához hodítni; vala- 
kivel szerelmeskedni. 

Bublen, das, Vie Bewerbung um jeman: 


relmeskedes; die Liebe, a 
das after der Bubhlerei, la 
kurafisäg. 

Bublerinn, die, buja személy 

Buhleriſch, adj., szeretői, sze 
szerelmeskedö. 

Buhleriſch, adv., szerelmeske 
retö mödra. 

Buhlſchaft, die, saerelmesked 
Buhifchwefter, die, bujaszerel 
ha, kurva. ı 
Bulte, die, hagymagyöker. 
Bulgarien, n. be, Bolgárorsi 
Bulgariſch, adj. , Bolgárorsz 

gár. 

Bull, der, oder Bulle, bika 
bikája. 

Bulle, die, függő pecsét; ai 
den, Divlomen, függőpecsi 
p. 0. oklevél, nemes levél 
eine päpfllibe Bulle, a’ páp 
göpecsetes levele v. rendel 

Bullendeiper, der, Bärenbei 
lindek. 

Bullenkalb, da®, bikaborju 
borjú. 

Bund, der, Bündnig mebrerei 
ju einem Zweck, frigy, si 
szövetséges; in einen Bun 
oder einen Bund faliegen, s 
be állani, szövetséget ki 
Bund brechen, megrontani 
bontanı a’ kötést, v. a" szö 
ft. Kopfbetedung, csalma, 
turbanliliom ; in der Btbelf 
alte und neue Bund, az 0 ı 
vetseg ; dad Bund, pl. di 
oder die Bunde, csomo, fü 
lab, kötet; keve 

Bundbruch, der, frígyszakat 
vetseg törés, frigybontás. 

Bunddbrúdig , adj., szövets 
frigybonto, 

Buntesfeld, Dad, frigymezö 
frigy köttetett). 

Bundesgenoß, der, szövetsége 
társ , frigyes. 

Bundeslade, die, frígyszekréi 
láda. 

Bundettag, der, szövetséggyű 

Bundesverein, der, szövelsége 
let, szövetkezés. 


de Liebe, szerelem után járás; im|Bundesverwanti, adj. , szöve! 


—— er — en —⸗ 


Ban Bur 


Bundeöserwandte, 
társ. 


Bunbedvermandtídjaft , die, szövetségesí Buſch, der, bige, 


társaság ; szövetségek. 
Bundles, ver, belszél, (könyvnyomta- 
toknál). 


Set, adj., tarka; színes, (azaz nem 
fekete és fejéry; kevert, vegyes ; 
eme bunte Reihe, vegyes sor, vegyü- 
ket; zavart, megzavart ; es zu bunt 
sehen, túl menni a’ renden; da 
geht ed bunt zu, minden zavarban v. 
rendetlenségben van. 

Bantfarbig , adj., tarka 

Buntlledig, adj., tarkafoltos. 

Bantflügel , der, veresorrú vöcsök. 

Baxridedig , adj. , tarkabarka. 

Bartireat, der, höcsik, tarka har- 


y- 
Suukreiig, adj., iromba, tarkacsi- 


Berzen, ter, (Stempel der Metallar: 
better) , domborito. 

Burst , der, burat, (szövct). 

Burg, bie, var, várlak; kastély , pa- 
Jota; fejdelmi lakhely. 

Bargfaun, der, várkörnyék. 

Bersfriede, der, gäterösseg, szabad 
värvidek ; mencsvär ; közbiztossag. 

Derztericht, dad, värnagylıivatal; var- 
törvényszék. 

Barssráfinn, die, várgrófíné, burg- 
grüfne. 

Berssräfli, adj., várgrófi. 

Burgaraf, ter, fölisztarto, fösalar, 
värgrof, (ki a’ várra felügyel); 
burggröf, megyés v, birtokos grüf. 

Bargerafihaft, die, várgrófság. 

Burgbaupimann,, der, várkapitány, 

Surgfeßer , der, väarpıncze. 

Burgiebne , das, värhüber. 

Sargmann ; Burgfah, der, várhübéres. 

Surzrichter, der, värbiro. 

Bars, der, várlak. 

Burzverließ,, Dag, földalatti vartöm- 
löcz. 

Qurgeegt, der , várnagy. 

Qurgteogtei, Die, várnagyság. 

Burgmarte, Die, várörtorony. 

Surfhe, der, legény, legényke, sühe- 
der, wyerköcze; fiú, ficzkó; inas; 


tanuló , (német esyetemckiven), ein| 


Infıger Burfhe, furcsa legény v. 
ember. 

Baryeldaum , der, bulfencz , henger- 
bócz ; einen Burzelbaum machen, buk- 
fenczet vetni. 

Batjeidorn, der, sulyom. . 

Burzelfraut, daß, porcsin, porcafü, 


Dentſch⸗ ungariſch. Wörterd, 


— 177 — 
der, — szövetségesi Burjeln , bukni , lebukni, bukfenczez- 


Bur — But 


ni, hengergözni. 

cserje, haraszt; 
bokor , kopács, csalit; fürt; bokré- 
ta; bub, bóbita, konty, (madär’ 
fején); auf den Buſch ſchlagen, ki- 
kemlelnı. 

Buſchaffe, der, orangutang. 

Bufbameife, die, erdei hangya. 

Don, ber, Dr 
ulhbobne, die, törpebab, on⸗ 
ülö bab. p 5968 

Buſchen, bokrosulni , bokrosodni. 

Buſchholz, dad, bokorfa , gyalogfa. 

Buſchig, Buſchicht, adj., bokros, has 
rasztos, lombos, cserjés; buſchichte 
Haare, tömölt, bozontos v. buglyos 


aj. 

Buſchklafter, die, erdei ölfa. 

Buſchklepper, der, haraszti zeivany, 
bokrok közt lappangó haramia. 

Buſchwerk, das, haraszt, bokros (hely). 

Bufen, der, öböl; kebel; mell, em- 
lő, csecs; szív; in feinen Bufen greis 
fen, magába szállni, ön kebelébe 
nyúlni. 

Buſenfreund, der, lelkibarát. 

Buſenſtreifen, der, mellbodor. 

Bufaar, der, ölyü, egeröszö kánya, 

Bußbuch, dad, töredelemkönyv, 

Buße, die, töredelem, bünbänat; eleg- 
tétel; bűndíj ; lakolas; Bnge thun, 
vezekelni , töredelmeskedni.: 

Bußfertig, adj., töredelmes, bűnbánó, 
bünein bánkodó ; adv. , bűnein bán- 


kodva. 
Bußfertigfeit, die, töredelmesseg, bün- 
bänas. 
Bußgebet,, das, töredelmes v. bünbä- 
natos könyörgés. 
Bußhard, flehe Bußaar. 
Buslied, dad, töredelmes ének. 
Bußtag , der, bänatnap. 
Bußthränen, die, pl. banatköny. 
Butte, die, (Bütte), pulton; teknő ; 
csöbör, kadacska. 
Butte, die, (Bütte), felszeguszo, (hal). 
Muttenforb , der, hätkosär. 
Burtenträger, der, puttonog,, pulton- 
hordv. 
Butter, die, vaj; frifhe Butter, irós 
vaj; ausgelajiene Butter, vaj, olt 
vasztolt vaj; Qutter machen, vajae 
köpülni. 
Butterartig, adj., vajnemuü. 
Butterbämme, die, vajas kenyér, 
Butterbirn, die, vajkörte. 
Butterblume,, die, pongyola pitypangj 
mocsári gülyahir, 
12 
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Butterbohrer, der, vajfuró. Butterkügelchen, das, irosvajas le- 
Butterbretzel, die, vajasperecrs. pünyke. 
Qutterbrod,, Dad, vajaskenyér. Buttermarft,, der, irdsvajväsär. 


Butterbrühe ‚die, vajasle v. marta- Buttermild , die, író , iróstéj. 
ch. lie .  18uttern, köpülni, vajat csinálni; kel- 
Butterkühfe, die, vajtartö, vajas-| ni, megkelni. s " 


edén . $ N j 
Butterſchnitte, die, vajas kenyerszelet. 
— dat , vajhordó én Qutterfteher,, der, vajszedő. 7 
Butterfladen, ber, vajas lepény. Butterſtoͤßel, sítámpel , der, köpülß, 


Butterfliege, die, pille ; sárga pille. j u 

Buttergebadene, "bag, irdsvajas süte- Butterteig, der, irdsvajas töszia. 
mény , irösvajas tészta. Buttertopf ber, ırosvajas lazek. 

Butterbändler, der, ButterPrämer, But: Sunensog ;, Bört ſiehe Butterfliege. 
termann , irósvajáros. úttner, ſiebe Böttcher. 


Butterbode, der, irósvajkufár. Buß, Bu en, ber, csúcs csög ; köb- 
Butterboſe, die , irósvajas csöbör, vaj-| dök, ( agyümölcsön , hol a’ virág | 

bödöny. volt) ; hamv ; pip. | 
Buttericht, fiehe Butterartig. Burbaum, fiche Buchsbaum. 


Butterfraut, daß, mocsári hizöka, Byrol, Pirol, der, särmalingö, sär- 


Butterfuchen, der, irösvajas sütemeny,| garigo- 
vajaslepeny. 


C. 


Anmerkung: Was nicht unter © fteht, ſuche man unter X und 3. 


Cobale, die, cselszövény, fondorsäg,ı Gacaobaum , der, cacaofa, csokoläade- 
kabála ; Gabalen machen, fondor-| babfa. 


4. 


kodni. Cacherie, die, senyv; sorvadozäs, her- 


Cabalenmacher, der, cselszövő, fondor-| vadozäs. 

kodo. Cadett, der, kadét. 
Gabaliren, ravaszságot forralni. Cadettencorps, daß, kadéttest. 
Gabbala u. f. w. fiehe Kabbala u.f. mw. | Sadettenhaus, das, kadethäz, kadetos- 
Eabinet, daß, melldkszoba, benyils;| kola. on 

kabinet, titokszoba, (kormänyok-|Cati, der, törökbırd. . 

nál); dolgozö-szoba , (tudösoknäl.) |Cadu?, fiebe Hinfálig und Heimfälig 
Cabinetsbefehl, der, Gabinetsordre , die, Sälibat, das, nötlenség. 

fejedelmi parancs, udvari rendelet.) Caffee ıc., fiebe Kaffee ıc. 
Cabinets Courir, der, udvari kurir. |Caftan, der, kaftán, (török köntös). 


Cabinets:Miniſter, der, udvari, titkos| Cajüte, fiebe Kajüte. . 
v. kabinetminister, udvari fötanäcs-| Calamank, fiehe Kalamanf. 
nok. Salcant, fiebe Balgentreter. 
inets Miniſteri c en | Salciniren , ſiehe Verkalken. 
eahinete-Miniftertum , das, udvari fő- Galculiren , fiebe Rechnen, Berechnen. 
Gabinetöprediger,, der, udvari predi.[Taleruter, Galekutſche Hahn, der, ka 


kas v. kanpoka. 


kator. 
i , , pók tén 
Cabinetsrath, der, udvari belsö ta- ln denne, bie, poka, master 


nacsos. 3 3 , uben⸗ 
Cabinetsſekretaͤr, der, udvari belső ti- Br rege Einpeißer a 

toknok. Galender, der, Kalendäriom. 
Gatinetefiegel ‚da8, udvari pecsét. Galiber, der, csöüregkör, csőöből; 
Cabiskraut, fiehe Kopfkobl. (ágyúban és puskabanı; golyó nagy 
Cabriolet, dag, lektikahinio. sára; vongleithem Galıber, egyenlő 


Gacao, der, Cacacbosne, Tie, cacao,| mertekü v. öhlũ. 
cacaobab , csokoládébab. Calmus, der, kálmusnád. 


Sal—Ean 


kan, der, kálvinistaság. 

t, der. kálvinista. 

en, bie, harisnyás czipő v. 
Ines. 

t, der, kamillöt, teveször ma- 
vr. szötlmiv. 

h, der, pajtás, társ, czim- 


haft, Die, pajtásság , társaság. 

s &ameralifiih, adj. , kama- 
ához v. fejedelmi júszág- 

artozó. 

gut, das, kamarajószág. 

it, der, kamarajószág tisztje 

nak gondviselésehez értő. 

ſache, die, penzügyet illető , 

rát v. fejedelmi jövedelmet il- 

lolog. 

weien ‚das, pönyügyek, kama- 

olgok. 

willenfcaft , die, pénzügy - tu- 

ny, közjövedelem tudománya. 

nie , die, táborozás. 

bebo!; , daß, kékfa, berzsen. 

", der, kámfor; mit Kampfer 

hen, meykamforozni. 

baum, der, kämforfa, bakırfa. 

rgeift, der, Kampferfpiritus, kam- 

"sz , kämforlcl. 

rfraut, dad, kámforfú. 

an, táborozni ; a szabad ég alatt 

és hálni. 

", die, nép sepreje; (Schimpf— 

!, semmire való, gaz személy. 

der, csatorna; árok; tenger- 

lat; út, mód. 

t, das, ágyszék, párnaszék; 


3 kerevet. 
nbaflard, der, korcs kanuri ma- 


mfutter,, daß, sfamen, der, ka- 
köles. 

meras, das, kanári polyvacsukk 
les. 
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Ean Cap 


Candidat, der, méltatott, kijelelt, hi- 
vatalvär6, hivatalra menendÖ, kán- 
didätus. 

Sandiren , beczukrosni, benadmezelni. 

Ganditor, der, (Zuderbäder), czu- 
korsütemenyes. 

Ganeel. der, czimmetfahej. 

Cannefaß, der, kanaväsa, 

Cannevaßweber, der, kanavasztakacı. 

GSannibal , der, Kannibál, Amerikában 
a’ Karibi szigete lakosinak neve, 
kik ellenségeiket megeszik; trop. 
dühös v. kegyetlen ember i 

Sanon, der, szabás rendszabás; egy- 
häzi rendelet. 

Canone, fiebe Kanone. _ 

Sanonicat, das, Sanonie, die, kano- 
noksäg. 

Sanonicuß, der, kanonok 

Canoniſch, adj., egyhäzi, canoni ; das 
canoniſche Recht, egyházi törvény. 

Sanonifb,.adv., canonok v. egyházi 
rendszabäsok szerient. \ 

Ganonifiren , fiebe Heiligfpreden. . 

Canoniſirung, Sanonifation, ſiehe Hei⸗ 
ligfpredhung. 

Sanoniffinn, die, kanonokne. 

Ganonift, der, canonista. 

Sanot, der, csónak, tutaj. 

Santate, enekdarab v. dal, kardnek. 

Santile, die, csipke; mit Cantillen 
auszieren, föl- v. kicsipkezni. 

Ganten, der, járás, osztály; katona- 
járás, katonaszülläs. 

Gantoniren, szälläsolni, helysegben 
elosztva feküdni v. lenni a’ katona- 
sägok. 

Gantonirung,, die, katonák? fekvése v. 
tartózkodása helységben fekvés, pi- 
henés. 

Cantor, der, éneklő, kántor. , 

Santorat, daß, éneklőség, énellőház. 

Gantet, die, éneklőház; éneklő gyer- 
mekek. 


mhede, die, kanárintadár" fész-Í Gap, das, (Borgekirge), fok, hegyfok, 


heiye, kanári fészkelet. 

:afert, der, kanári bor. 
»nvogel, der, kanári pinty , ka- 
madár. 

enzuder, der, kanári nádméz. 
ide Inſeln, die, pl. kanári szi- 


er, der, (TabaP), kanaszter do- 
7 

le, die, rács , korlát, sorompú, 
sz, 

hít, der, jegyzőtiszt. 

luder, Candiszucker, der, sär- 
szakor, 


tengerbenyúló földesucs. . 
Sapeßan, der, káplán, udvari pap v. 
káplán. rn 1, 
Gapellanei, die, káplánság; káplán- 

l 


ak. 
Tapellchen, dad, kápolnácska. 


‚Sapelle, die, kápolna; udvari kar v. 


muzsika-társaság; olvasztó tégely; 
próbatégely. . 
Capellieren, fiche Adtreiben. 
Capellmeiſter, d.r, muzsikaigazgato. 
Javer, die, fiebe Kaper. u 
Saper, der, kalözvezer, kalózhajó ; 
rablohajo. , 


12 


Sap—Ear 


" Gaperti, die, kaldsläs; rablás; 
Caperei auslaufen, rablásra evezni; 
Taperti treiden, kalózkodni, tengeri 
rablást — 

Capern eirablani a’ hajót, elfogni., 
Caperſchiff, das, kalózhajó. 
Capitän, der, kapitái ny. 

Capital, adj., fő, derék, na; 
Sapital, das, viren, tökepénz. 


daß, ai 
pitallinie , die fővonal. 


Pr der, töpénzes , töhepinzen. 

Qapitel, das, szakasz, rész, (a könyv- 
ben); káptalan; fejezet; pironszó , 
dor; lás; einem das Gapıtel lefen, 
val megpirongatni, vi tek 
Teczkét tartani. 

Gapitelfdyíuf , der , káptalanvégzés. 
Geriteldter, Gap , Gapltular , Capiiularherr, 
er , 

Gapiteltube, die, káptalanszoba. 

Capituiation, die, alku, szerződés; 
katonaszegödés, 

Eapituliren, alkudozni, föltételek alatt 











talanbel 





adni meg magát (várot éé.); sze- 
pödni, izonyos időre beállni (a" 
katona). 


Caprice, die, fejeskedés, makranez , 
szeszély , konoklat, 

Gapriofe, die, örömugrás, ugrándo- 
sön, viczkándozás , szökdelés, bak- 
szökés; Gapriolen machen, ſchueiden, 
ugrándozni , szökdelni, 

Gapriolenmager, der, ugrándozó, szök- 
décselő. 


Capſel, ſiede Kapfel. 

Eaptur, Serturbefeit, fiehe Berhaft , 
DVerpaftbefehl. 

aput, der, vesstes; adj., elveszett ; er 
In capat, oda van ő, elveszett, meg- 

tolt. 

Cavut, Kaputrod, der, öltönyeg , ka- 
bát, kaput. 

Capuze, die, csuklya, gallérkucsma ; 
kámzsa , kápa. 

(Capujiner , der, kapuczinus, 

Capujinertlofter » dad, kapucainus- 
klastrom. 





karabely, rövid puska 
(lovasságnál). 
Garabinier, der, karabélyos, könnyű 
lovas. 
fine, die, karafina, palacak bu- 
tella, 











Garat, Caravane, fiche Karat, Kara 
van, ° 
fiehe Roftbraten. 


—— der, kärbun- 
. pokolvar. 
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Car Cas 


en dad, een 

ardamone, csi 

Sardinal, der, hardinäl. m. 

Garbinal...., (összetett szókban) fő 
sark, első. 7 


eersinattitaof, der, kardinäl- püs 


Gert, die, skarlát porhonrojt 
skarlát perkäta, . 
[Sardinalfint , der, búbos pirók. 
Garbdinalhut, der, kardinälkalap. 

—— das, 


Cardinalswũrde, die, kardinälsäg. 

Gardobenebicten , ber, áldott csű 
päpafü, äldottfü. 

Garfiol , der, kärtifiola. 

Gari, Karl, Károly, keresztnév, 

Caricatur, die, ihanagyítás, hiba 
nagyító rajzolat , ép, csúfraja 
torzkép , fintorkép. 

Cameliter, der, karmelita, böjtölő szer 
zetes. 

Carmeſin, :roth, adj., karmazsín, kar 
mazsinszinü. 

Sarmefinfarbe, die, karmazsinszin. 

Garmin, der, karmin , (festék). 

Garmofiren, magyott drága követ a 
prókkal körülfoglalni. 

Garnaval , Garneval, bad, fórsáng. 

Garneol , "Garniol , der, karnio) a kan 
niolkő. 

Garolin, der, (Geldforte),  károly- 
Pénz, 

Garoline, fine, Linchen, Károlina, 

Sarotte, die, Bárgarépa , murok, 

Tarpie, fiebe Cparpie. 

Garrcan, dad, tök (kärtyaban). 

Tarrete, die, szekérke; rossz si 

Garriole, die, Gariol, dab, kétkerekő 


kocsi 
Garrofel , dad, caroussel , lovagjátéka 















Garrofe , bi. 
Tartell, das, vívási 
szerződés , (foglyok és átszököttelk 
kiváltása iránt). 
Carthaune, fiche Karthaune, 
Sarthäufer, der, sz. Bruno" szere 
tese, 
Sarthäufernelte, die, barát szegfű. 
Sarthäuferpulver , da6, barát por. 
ftartbanfe, die, Kartbäuferfloßer, das 
sz. Bruno" szerzeldsei’ clastroma- 
Carton, ber , tartó eszköz, vastag Pp? 
Pirosból, papirostok. 
Gartufdje , die, töltéstok, töltéstartó" 
Satade, die, vízőmlés. 


Cas Cat 
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Cat ⸗Cen 


Catcariſe, bie, kaskeril (fa és ké-Catheder, der, tanitöszek, katedra. 


reg). 

Beihalet , Gafchelott , fiebe Pottfiſch. 

&efel, die, kazula ; (miseruha). 

Gdematte, Die, bástyaboltozat , kaza- 
máta , bástyabolt. 

Guerae, die, katonalakhäz, katonaépű- 

zärnya 

Ger, das, casino, (Összegyülöhel 
nemesb tärsalkodas és múlatság vé- 


). 
— , Me, hivataltölvals meg- 
fosztas. 


Esfe, die, kassza; pénztár; tärpenz. 
Gefendeftand , der, penztärallapot. 
Ceſenbuch, das, pénztárkönyv. 
Ceſendiebſtahl, der, penztärlopäs. 
Eajenihein , der, pénztárlevelke. 
Erfierolle, Vie, rézserpenyű. 

Enfia, die, Safliendaum , der, käszfa , 


ide 
Esfiren, eltörölni, kitenni (szolgä- 
latból). 
Esfirer,, der, pénztárnok. . 
—— die, eltörlés; szolgálatból 
Gafte, die, szerzet , rend. 
Gad, das, kastély , úrlak, palota. 
Gaftcian, Der, kastély nagy; várnagy; 
szobamester. 
Gafelanci, die, várnagyság. 
Safer, der, (Biber), hód, käsztor. 
Cekerhut, der, hódszőr kalap. 
Gzfrat, der, herélt, eröszegett. 
Gatriren, ki-, v. inesherelni. 
Caſtrel, cad , f. Caſſerolle. 
Gafaal:Predigt, die, különös alkalma- 
tossagokravalö predikäcziö, v. egy- 
házi beszéd. 
Eafaar, der, kazuár , (madár). 
Cejnijtté, die, (Gewiſſenslehre, összeüt- 
közöt kötelességek eligazítása v. 
annak tudománya. 
Catacomben, die, temető hajlékok és 
üregek , seralkotmäny. 
Catalogud , ſiehe Katalog. 
Catarch, der, náthahurút. 
catattrophe, die, (Gluckwechſel), viszon- 
tgság; Entwidelung eined Schau: 
ſpiels, váratlan kimenetel. 
Catater , ſ. Steuerbuch 
Catechet, ber, vallás oktató. 
Cuediſation, die, vállásban való kér- 
déses oktatás. , 
Calechiſiren, kérdezések által oktatni 
(a vallásban). 
Cuechiemus, der, Katekhizmus, kér- 
desekben és feleletekben való okta- 
ts a’ vallásra. 


Cathedral⸗Kirche, die, fötemplom, püs- 
pöki templom. 
Gatbegorie, die, az eredeti megfogä- 
sok osztálya; rend, nem, sereg. 
Catbegoriſch, adj., (unbedingt), felté- 
teletlen, egyenes, kerek ; (beſtimmt), 
nyilvánságos , meghatárzott. 

Cathbegoriſch, adv., feltételetlenúl, egye- 
nesen, kereken; nyilván , megha- 
tärozva. 

Satbeter, der, Chirurg. Werkzeug), vi- 
zelletcsapolo. 

Sauter, die, (CBorfidjt) , 6vat, elöre- 
vígyázás. 

Caution, die, kezesség. 

Cavalier, der, főnemes, nemesfi; ga- 
vallér, lovag. 

Cavaliermäßig, adj., gavalléros. 

Cavaliermäßig, adv., gavallerosan. 

Savallerie ‚die, lovasság, lovaskato- 


nasäg. 

GSavallerift, der , lovaskatona. 

Savent, der, kezes. 

Gaviar, der, halikra, besözott ikra, 
gyúrt vizaikra. 

Saviren, kezességet vállalni. 

Eeder, die, Cederbaum, der, czcdrus 
czedrusfa. 

Sedern, adj., ezedrusfäbolvalo. 

Sedernbarz, dat, czedrusgyanta, 

Cedernholz, das, czedrusfa, 

Seberöl, dad, czédrus olaj. 

Selle, f. Zelle. 

Sement , das. Cementkitt, der, czé- 
ment, meszhomoksär, köragasz, 
vakolat; ercztisztitö por. 

Cementbüchſe, die, Cemenitiegel, der, 
czementiegely. , , 

Cementwaſſer, dad, czémentviz , rez- 
gäliczos víz, gäliczviz. , 

Senfiren, megvizsgalni, birälgatni. 

Senior, der, vizsgalo, biralgato ; 
könyvvizsgáló ; rostälo.; NN 

Genfur, die, bírálás, megbiralas, 
könyvvizsgálat; könyvvizsgaló hi- 
vatal ; egyházi büntelés. 

Gent, das Hundert, száz; pro Cent, 
száztól v. százra. 

Gentaur , der, centaurus. 

Tentifolie, die, százlevelű (rózsa). 

Centner, der, mazsa. — , 

Gentnergewicht, dad, mäzsanyomu (vas 
ve kö). ⸗ ⸗ 

Centnerſchwer, adj., mäzsanyi, ma- 
zsányinehéz ; felette nehéz. — 

Senteil, adj., (összetett, sz0kban) 


özep. 
Sentrum , daß, közép, középpont. 


Cen ⸗Ebe 


Centurie, die, század. 

Ceremonialgeſetz, das, szertartási tör- 
vény. 

Ceremonie, die, szertartás; ünnepély ; 
kerenges , kicsapongás, udvarko- 


Ceremoniel, das, pompaszokás v. mód, 
czeremonia. 

Geremonien , die, szertartás. 

Cermonienbuch, Dad, szertartö-könyv. 

Öeremonienmeifter, der, pomparend 
fömestere , szertartömester, szer- 
mester, . 

Ceres, die, Ceres , (istenné). 

Gertificat, dad, bizonyítvany , bizony- 
säglevel. 

Gerwelattewurft , fiebe Hirnmwurft. 

Geflion, die, ältalengedes. 

Chagrin, veszödseg, bú; ripos bőr, 
kösäsbör ; (kivált tengeri kutyäke) ; 
halbör. 

Chaife, die, cséza. 

Shalcedon , der, kälczedon kő. 

Calcograph, der, reszmetszö. 

Chaluppe, die, csónak. 

Chamäleon, dad, kameleon, kaméleon 

ek, 

Champagner: Wein, der, champagnei 
bor, pezsgő. 

Champignon, der, veres galöcza, csi- 
perke, csiperke gomba. 

Chan, der, Tatár ám v, Fejedelem, 
vezér, 

Chaos, das, a’ világkezdeti zűrzavar , 
chaos; zür, zúrzavar. 

Chapeaubos, der, honaljkalap. 

Charade, die, rejtettszó , rejtvény, 

Charakter, der, bélyeg, czimer , jegy; 
betü, irásbetű ; charakter ; erkölcs, 
magaviselet; czim hivatal, méltó- 


ság. 
Charafterifiren, charakterizálni, lefeste- 

ni, bélyegezni , czímerézni. 
Charakteriftif, die, különítő jegy v. 


bélyeg. 
Charakteriſtiſhh, adj. , czimerezd , 
bélyegző , megkülönző , tulajdon. 
Charafıerlos, adj., állhatatlan, válto- 


zó, hiu. 

Charakterlofigfeit, die, äilhatatlansäg,, 
hiúság. : 

Chbarfreitag, der: nagypéntek. 

Sharlatan, ſ. Marktfchreier. 

Ghbarnier, ſ. Scharnier. 

Charpie, die, tépet. 

Charwoche, die, nagyhet. 
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JCdirurgiſch, adj., seborvosi, 


Ch-cho 


Chemie, f. Chymie. 

Sherub , der, kerub, kerubim. 

Chirane, die, igazság eltekeres, in- 
gerles. 

Ehicaneur, der, igazság eltekerő , im 


erld. 

Eocaniren ; kötelözködni, kötekedni; 
ingerleni, bosszantani. 

Shicanirung,, die, kötelözködes, köte- 
kedés ; ingerles. 

Shrmäre, die, képzett dolog, képze- 
mény , képteenség , költemény. _ 
Chimärıfd , adj., képtelen, képze- 

ményi. 

China, daß, Kína. 

Chinarinde, die, kínahéj. 

Chinamurzel, die, kinagy.öker. 

Shinefer, der, kínai, 

Shineffh , adf., kínai. 

Chiragra, daB, kezköszveny. 

Chiromant, der, kézjós. 

Chirurgie, die, seborvostudomany. 

Chirurgus, der, seborvos. 

Chokolate, die, .csokoläd. 

enofolatenfanne, die, csokolädeos 

rik. 

Shorofatentafle, die, csokolados caesze.. 
Choleriſch, Coleriſch, adj., epés, hir 
telen haragú, — . 
Chor. der und daß, éneklő kar, muzsi- 
kajätszö kar, éneklő sereg; kar, 
karének:; kar, templombeli " kar , 

templomkar , függökar. 

Choral, der, =mufif, karenek, tem- 
plombeli enek. 

Choralbuch, das, karénekes könyv, 

Cboraliſt, der, karénekes. 

Shoraltar, der, főoltár. 

Chorbuh, dad, énekes könyv; karc 
jövedelemkönyv. I 

Chorbüdfe,, Die, karpersely. 

Chorfrau, die, kar-apäcza., 

Chorgeld, das, karpenz; halotti mise- 
penz. 

Cborgericht, daB, szentszék. 

Shorgefang , der, karenek. 

Shorbemd, daß, oltari felruha, mi- 
‚seüng, papi palást, oltárhoz való 
papi köntös. 

Eborkerr, ter, kanonok, kaptalan- 

eli 


Shorjungfer, die, karszüz. 
Chorrod, der, papköntös. 
Chorfänger, der, Chorift, kareneklö, 


kareneles. 


Chauſſee, die, esinaltuͤt,  feltöltötti Chorſtubl, der, kanonokszek. 


orszagut. 


ef, der, (ő, főigazgató , ſoverẽr. 


Sherftunten, vie, pl. karoräk. 
Chorweiſe, adv., karban, kar szerint. 


> - 


Chu—eit 
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Seilam, der, szentolaj. Ehurfürkentum , bad, välasztöfejde- 
emseg. 


Chi, Chrikud, der, Krisztus. 
Erik, der, kereszteny. 

Ebeiabend,, der, karäcsoneste. 
EWiauge , das, selymes sertecsck. 
Ewinbeere , die, fiebe Stachelbeere. 
Ombern , der, szárnyas benge; teli 


magya! . 
—— , die, keresztény köz- 
ség , kereszténység. 
idenheit, die, kereszténység. 
€lriftenfeute , die, pl. keresztenyek. 
Ehrißenlebre , die, keresztény oktatás. 
Epikenpflit,, die, kereszteny köteles- 
ség. 
Chrikentbum, das, kereszténység , ke- 
resztény vallás. 
Crrifigeihen?, das, karácsoni ajándék, 
Ehriſtfeſt, bad, karácson. 
Cerifbimmelfahrtsfeſt, das, áldozócső- 
törtők. 
Ehrikfindlein, das, Jesuske. 
Chriſtlich, adj., keresztényi, keresz- 
tenyhez illö. 
Eriklih, adv., keresztény módon. 
€jriftmefje , Chriſtmette, die, éjféli 
mise. 


Chriſtonat, der, december, karacson’ 
r 


a 

Estifnacht, die, karácsonéj. 

Griſt orden, der, krisztusrend, (Por- 
tugaliäban). 

Shrikihein, der, karäcsonhavi holdu- 
juläs, 

Chriſtſtolle, die, karacsoni kalács. 

Shrifttag , der, karäcsonnap. 

Chriſtwoche, die, karäcsonhät. 

@hriwurz , die, téli hunyor. 

Thromatiſch, ad); , Cbalbtönig), felhan- 
gokon járó, felhangu, 

Shronif, die, évkönyv, Krónika, kor- 
könyv , korszamläläs , korjegyző 
könyv, esztendők szerént feljegyzett 
történetek. 

Thronikenſchreiber, der, évkönyvíró , 
kronikairo. 

Chroniih, adj., idült, rögzött; tar- 
tos, hosszas. 

Chronsiog, ver, korszámlaló v. vizs- 
gälo, idővető, kortudos. 

Chronologie, die, korvizsgaläs, idöve- 
tes, kortudomäny. 

Shronslogifh,, adj., korszerinti. 

Chrenologiiy, adv., kor szerint. 

Chrpiedergl , der, aranyberill. 

Chroſolith, der, aranykö. 

Chur ‚ Me, választás, valusztösag. 
Thutfürſt, der, välasztofejdelem, 


Cdurfúríttid , adj., välasztöfejdelmi, 
Shurbaus, daß, választóház. 
Cburbut, der, välasztöukalap. 
Ehurkreis, der, választói Szászország. 
Churmantel, ter, välasztöpaläst. 
Shurprinz, der, välasztöherczeg. 
Churfchwert, daß, választói kard, 
Churwürde, die, választói méltóság, — 
valasztösäg. 

Chymie, die, vegytudomany, chemia. 

Chymiſch, adj. , vegytudomänyi, che- 
miai; vegytudomanyos, 

Chymif, Chymiker, "ber, vegytudos, 
chemicus, 

Cibebe, ſiehe Zibebe. 

Cicero, der, Cicero. 

Ciceroſchrift, die, cicerobetük, 

Ciceroniſch, adj., cicerdi, 

Cichorie, die, katáng. 

Cicisbeo, der, cicisbeo, mellekferj, 

alférj. 

Cider, der, gyümölcsbor, almabor. 

Cıdereffig, der, gyűmölcseczet, al- 
macczet, 

Cinnamit, der, fahój. 

Sinnober, fiehe Zinnober. 

Girculare, Gircular s: Schreiben, das, 
körlevél, kerülöiras, v. paranoso- 
lat, kurrens. , 

Girculiren, kerengni, forogni , forgas- 
ban lenni 

Cirkel, ſiehe Zirkel. 

Cis, das, cis, (muzsikäban). 

Ciſtenröſschen, das, szuhar. 

Gifterne, die, víztartó , vízfogó. 

Eifterzienfer, der, cistercita. _ 

Giftergienferorden, der, cistercita-szer- 
zet, 

Gitadelle, die, fellegvár, kis var. 

Sitronat, der, csukros czitromhéj. 

Sitrone , die, czitrom., 

Titronenbaum, der, czitromfá, 

Gitronendranntwein, der, czitrompa- 
linka. . , 

Gitronendbrűbe, die, czitromos márta- 
lék 


Gitroneneffenz, die, czitromlél. 
Gitronenfarbig, Citronengelb, adj., czi- 
tromszinü, czıtromsärga. 
Gitronenfinf , der, olasz pınty. 
Gitronengefäuert, adj., czitromsavanyos. 
Gitronenbolz , das, czitromfa. 
Sitronenfraut, dad, kanári pofuka ; 
mehfü. 
Sitronenmeliffe, die, ezitromszagu ınch- 
fü, mezelke , ezitromfü. 
Sitronenniuß, da3, czitrompep; 


Cit Clu 


Citronenoͤhl, das, czitromolaj. 
Citronenpreſſe, die, czitromsajto. 
Citronenquendel , der, olasz kakukfü. 
Eitronenfaft, der, czitromle. 
@itronenfalj, das, czitromsó. 
@itronenfäure, die, czitromsavany.« 
Citronenſchale, die, czitromhej. 
Gitronenideibe, die, czitromszelet. 
Eitronenfprup, der, czitromszörp. 
Citronentrant᷑, der, czitromital, 
Citronenmwein, ber , czitrombor. 
@itronenwafler , das, czitromosviz. 
Civil, adj., polgári; nyájas; mersek- 
lett, jutalmas, illendő. 
Eisilbeamte, Bivilbediente, der, polgári 
iszt. 
Civilbedienung, die, polgári hivatal. 
@ivilprogeß, der, polgári per. 
Civiliſation, die, csinosbuläs, müvelö- 
‚ds; műveltség , pallerozottsäg. 
Civiliſiren, csinositni, művelni, pal- 
lérozni valakit. 
Elaret‘, der, füszeres bor; kästilyos 
or 


Glarin „ bas, kların, (trombita’ neme). 
Elarineit, das, Clarinette, die, klari- 


net. 

Elarinettift, der, klarinetos. 

Claſſe, die, sereg, rend, osztály. 

Claſſenlotterie, die, osztälylotterıa, 

GSlaifenordnung, die, osztälyrend. 

Elanification, die, osztályozás, osz- 
tályzat. i 

Slaflıficiren , osztályozni, 

€laffrter, der, remekiro, classicus. 

EClaſſiſch, adj., remek; legjobb, leg- 
jelesb. 

Claſſiſch, adv., remekül, jelesen. 

@laufel, die, záradék. 

@laufur, die, zárlat, korlát; könyv- 
kapocs. 

Claves, die, (Taften) , pl. a" billentök 
a’ klaviron. 

Claviatur, die, (Taftatur), billentök 
(mint együtt), 

Clavier, daß, klavir. 

Claviermeiſter, der, klavirtanito. 

lavierfpieker ‚der, klavirjätszo. 
lavid, der, nyomantyu. 

@lericuß, der, nevendékpap ; pap. 

@lerifei, die, egyházi v. papi rend. 

@lerus, der, papság. 

@lient, der, vedenez. 

Clientſchaft, die, vedenczseg. 

Clima, fiche Klima. 

Eloaf, die und der, sär- v. pbczecsa- 
torna. 
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Clyſtier, fiede Kloftier. 

Sorarde, die, kokárda; kalapszem,. 
päntlikabokreta. 

Cocheniſlſe, die szinbogär , biborbogär. 

@ocon, der, gubo. 

Cocusbaum, der, kókusfa. 

Sorutnuß, die, köokusdio. 

Cocusoͤhl, dad, kókusolaj. 

Codicill, das, töldalek végrendelet. 

Sölefiner, Coͤleſtinermoͤnch, der, Cas- 
lesztin’ szerzetese. " 

Coin, das, Köln, (väros). , 

Gelibri, der, kolibri, mezmadar. 

Collation, die, összehasonlitäs, Összer 
vetés; kis ebéd, kis esti et. 

Sollatieniren, estélit enni; összevetni, 
összenézni , összehasonlítani. 

Collator, der, adományzó. 

Collecte, die, pénzszedés (sejedelemre); 
szedett pénz ; mise alatti imádság, 

Gollege , der, tiszttára. 

Soflegialifh , adj., kollegiomi. 

Collegialkirche, die, káptalani temp- 
lom , kanonoki templom. 

Collegium, das, collegium, anyaisko- 
la; tanítás, közönséges tanítás ; És 
legium leſen, köz tanítást tartani. 

Golfet, das, hajtóka, gallér; lovag- 
köntös , dolmány. 

Solifion, die, összeütközés, VISSZA- 
vonás; in Colliſton gerathen, Összeüt- 
közni. ., 

Colon , fe Kolon. - 

Colonie, die, újúlés, gyarmat, szál- 
lítvány , megtelepedés. : 

Golonift, der, gyarınatos,  újlakos, 
megtelepedett lakos. 

Colone, Die, csapat, hadläb, sereg- 
csapat. 

Folonenwetfe , 
hadlábonként. 

Colophonium, da®, gyanta. 

Coloquinte, die, keserugorka.« 

Coloriren, béfesteni, 

Tolorit, bad. szinadäs, szin, szinväl- 
tás. 


adv., csapatonként, 


Solumen, die, oszlop. i 
Comet, komiſch, Pomme ıc. f. Komet. 
Sommandant, der, vár vezér, fővezér. 
Commandiren; vezerleni. _ 
Sommando , da, vezérlés , vezérség ; 
seregosztály. 
Commandoſtab, der, vezérbot, 
Commende, die, egyházi adomány. 
Gommentar , der, fejtegetőírás. 
Commentiren, fejtegetni, világosítni. 
Gommerz , daß, kereskedés. 


tanács, kalmartanaäcs, 


nn club, társaság, szövet-|Sommerjiencoflegium , das, kereskedö- 
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Gommercienratb, der, kalmartanacsnok.| örvendds, örömjelentes; nyájasko- 
Commid, der, biztos. dás; hizelkedes, 
Eemmillär, der, biztos, komiszärius. | Complimentenmadjer, der, bokolgato. 
Seamillariat, das, biatosi hivatalszo-| Somplimentiren, hálálkodni, köszön- 
ba, biztossäg. , teni. 
Geumißbäcer, der, katonakenyérsütő. ( GComplott, das, czimborasäg, Összees- 
Geamißbrod, bas, katonakenycr; pró-i küves; összes, küdtek. 
Sant. Somponiren, szerzeni, keszitni, 
Gmmißfahrer, der, kalóz, kalózhajó ‚| &omponift, der, hangszerzö, nötaszer- 
erti rabló. ző. 
Gemmilien, die, bízomány ; meg-|Sompofition, die, nótaszerzés. 
agyás, rábízás, néha parancsolat; Somprefie, die, ſ. Bäufchchen- 
biztos tanäcs, kirendelt biztosok. Compreß, adj., tömött, surü. 
Ermmiffienär, der, biztos, bizomänyos,| Sompremittiren, belekeverni valakit, 
bizott. elárulni mint részvevőt; ſich come 
Emmmittiren, rábízni, meghagyni, ren-| promittiren, becsületét koczkáztatni. 
Inı. Comptoir, das, iröszoba, iröbolt, (ke- 
Gszmsde, die, kihuzó , szekrény , sej-| reskedöknel); kereskedőház. 
tes , almáriom. Comteſſe, die, grófkisasszony. 
Ermmede, adj., kéjelmes, alkalmatos. ! Soncav, adj., homorú. 
Cnameditát , die, kéjelem, könnyűség, | Goncentriren, közepitni, központosítni, 


könnyűségkeresés. egy pont körűl egyesítni, összeven- 
Gommunicant, der, áldozó; ürvacsorä-| nı, összehúzni v. szorítni; közep- 
jával élő, gyonó. leni. 


Emmmumication, die, közlés; összekö-i Concentriídb, adj., közepítő; közeplő. 
J Fe egyesítés, közösüles; közleke-| Concentriſch, adv., közepitöleg ; közep- 


löleg. 
Cemumunicationslinie, die, közösületil Soncept, das, fogalom; fogalmazat ; 


vonal. einem das Concept verrüden, valakit 
Eeumuniciren , : közleni; meggyönni,| ügyehezeteben v. föltetel£ben meg- 
áldoztatni ; áldozni. zavarni; aug dem Concepte fommen, 
Emmmunion, die, egyesség, közösülts;| — elveszteni a’ beszéd fonalát. 
úrvacsora, áldozás. Gonceptpapier, das, közönséges papi- 
€emaunitát, die, közönség. ros. 
Ermyagnie, tie, társaság; század, csa-| Soncert, das, concert, hangverseny ; 
pat, (katonaknäl). ein Concert geben, machen, concertot 


Grmpagnon, der, kereskedötärs; seged-| adni v. tartani, . , 
tars, Soncertmeifter, ber, concortigazgató, 
Cempaß, der, compas, éjszakmutató. |Goncertfaal, der, concertterem. 


Cempaßrofe, die, |. Windrofe. GSoncertfänger, Goncertipteler, der, con- 
Compendiö®, adj., summas, rövid. certenekes, concerttärs.| 
Gomeendium, dad, summás munka, v.|Gondilien, die, pl., kagylók, boriteko- 
előadás, rövid előadás. sok 
Gompenfation , die, kártérítés, kärpot-|Goncilium, das, zsinat, papi fözsınat. 
lás, karkipotläs. Sonciriren, fogalmazni, föltenni, fog- 
Comretent, adj., illendő, eränyos. lalnı, (irasba). 
Competent, der, vägytärs, együttkere- |Soncipift, der, fogalmazó. 
ső (hivatalt). Conclave, das, pápaválasztó palota. — 
Tempetenz, ſ. Befugnis. Goncordanz, die, megegyezés; szenti- 
Compilator, der, compilator. rási helyek" szökönyveo. 
tk Gempiliren, összehordani, együve hor-|Goncordat, das, szerződés, egyezés , 
dani, (konyvekből). : (pápa és világi fejdelem közt). 
Emsiet, adj., egész, teljes. Concubinat, dad, ágyastartás. 


Gempietiren, kiputolni. . nr . 
Csmelerion, vie testalkotäs. Cencubine, die, ágyas, safarina. 


Gomplicirt, adj., szövevényes, bonyo- Concurs, der, hitelezők e ybegyűlése 
lodott. v. osztälygyüldse az adós vagyona 

Cemsliment, das, bók, bokolat, főhaj- felosztására; megvízsgáló gyules. 
tás, köszöntés; tisztelet, udvarlás ; |Soncursmafle, die, az adós vagyona 
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maradványa, (mellyböl a hitelezők! Sonfcriptien, die, összeírás. 


kielégíttetnek). Gonfecriren, fülszentelni. 
Condition , die, föltetel, állapot ; szol-] Soniens, der, megegyezés. 

galat, hely. Sonfequent, adj., következetes. 
Conditionirt, adj., állapotban lévő, mi-|Gonfeauenz, tie, köretkezes, követke- 

nemüsegü zetesseg. 
Conditor, ſ. Zuderbäder. Conſervation, die, megtartás, tartogo- 


Condolenz. die, fájlalás. 
Gondoliren, fajlalni, fájdalmat v. szä-| Conſervationsbriſſe, die, szemüreg. — 
nakozäst jelenteni, (más szomorúl Conſerviren, megtartani, tartogatni, 


esetén). eltartani, eltenni. 
Condor, f. Greif. Conſerve, die, befött v.eltett gyümölcs. 
Conduct, der, kíséret; halotti pompa. |Gonfftent, adj., sürü, tömött, Össse- 
Gonduite, die, magaviselet. allo. 


Conduitliſte, die, magaviseleti jegysek.|Sontiftenz, die, összealläs; összeálló- 
Gonfert, dab, csemege; czukrossüte-| ság, állandóság, erősség, tömött- 


mény. ség. MT 
Confectbũchſe, Confectſchale, die, cseme-| Gonfiftorialrató , der, szentszéki tanár 


gelarto. C508. 
Confederation, f. Bündnif. Conſiſtorium, dad, egyházi tanacay 
Conferenz, die, értekezés, tanacskozäs.| szentszék. 
EonferenzMinifter, der, tanácskozó mi-| Sonfelation, die, vígasztalás, 

niszter. — GSonfonant, der, mássalhangzó. 
Confeſſion, die, megvallás , vallástétel ;| Coniert, ſ. Mitgenoß. 

büngyönäs; valläsagazat. Sonftateldfammer , tie, pattantyüssso- 
Gonfeflionariug, der, gyontatöpap, ba, (hajokon). 


Gonfirmation, die, megbizonyitäs, meg-|Gonftabler, der, pattantyus. 
erősítés, bérmálás. - Sonftantinovel, bas, Konstantinápoly. — 
Confirmiren, megbizonyítni v. mege-| Conſtantinopolitaner, ber, Konstant= 


rösitni; bermälni, megbermälni. nápolyi. m 
Sonfiscation, die, elkobzás, elfoglalág. |Gonftuution , die, szerkezet, köztärser . 
Confitriren, elkobozni, elfoglalni. sági szerkezet; testalkatás. I 
&onfitent, der, bűnvalló. Sonftitutionell, adj., szerkezetes. 


Confitüren, die, pl., nädmez-csemegek.| Gonftitutionswidrig, adj., szerkezet er 
Gonfitürier, der, czukräsz, czukormi-| len való. 


ven Sonftitutionswidrig, adv., szerkezet v. 
Conföderation, die, szövettseg. törveny ellen. , 
Gonföderirt, adj., szövettséges. Gonftruction, die, összeállítás v. rakss; 
Gonform, adj., megegyező, szerintes. szóelrendelés, szórakás, szosserke- 
Conformiren, szerintezni, szabni. zet. KN , 
Eonfrontation, Die, Összehasonlitäs ‚| Conftruiren, Összeällitni, összerakni; 

összevetés ; szembeállítás. mondást szerkeztetni a" szókból. 
Confrontiren, összehasonlitni; szembe-| Gonful, der, consul, polgármester ; (ke- 

allıtnı. reskedesre ügyelő követje egy nem 


Confué, adj., összezavart: zavart,| zeinek a? másiknál). 
megzavart, megréműlt, tébolyodott. ! Conſulent, der, ügyvéd. , 

Confus, adv., Összezavarva, án al Conſumtion, die, fogyasztás, . 
vetve; megzavartan; id) bin vódig] Tonſumtionsſteuer, die, fogyasztási adó. 


confus, eszem sincs helyen. . | GContagiöß, adj., ragályos; eine conta 
Confuſion, die, zűrzavar, zavarodas. ‘ giöfe Krankheit, ragály; ragalyos 
Congregation, die, gyülés. nyavalya. 
Congreß, der, összegyüles, gyülekezet.| Sontemplatio, adj., szemlélődő, , 
Coniſch, f. Pegelfőrmig. Gonterfey, das, arczkép, festemeny, 
Conjugation, Coniugiren, f. Abwande-| hasonmäs- 

lung, Nbmwandeln. Sonterfeyen, lefesteni, mäsolni. 
Conjunction, ſ. Bindewort. Tonteſtiren, bizonyitni, ällitni, erő- 


6Praut, das, bogyós linka, ke-| sitni. 
u, verontöfü. Gontert, der, beszédtartalom, szöveg. 
birte, der, összeirott. Contignative, die, emelet. 
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sent, ber, szárazföld. Copulation, ie, egyesítés, összekötés s 
myent, dab, jutalék, rész, futotti — esketés, ö etés, összeadás 
1, adózat, do rész. Gopuliren,  egyesítni; Öss i, 
mation, bie,, folytatás. összeadni. 

iren, fol , Gordon, der, Örvonal. 


‚ber, hitel, rovás; ärjegysdk;iGorduan, der, kordoväny. 

Tento geden, hitelbe v. roväsrat&ornett, der, lovas zászlótartó. 

L . . fE&ornette, die, lovas zászló. 

wi, das, hiteljegyzőkönyv, ár-i Coroftarium, das, folyadék. 7 
mékkönyv. @orberal, der, káplár: Bice s Gorparal, 


, írószoba. i , plár. 
band, adj., tiltott, tiltottvitelű. Corporalſchaft, die, káplárság. 
Wende, die, tilalmas v. tiltott| Corps, dad‘, sereg, seregonstäly, csa- 


t. 
Wandirer, der, ſ. Gchleihbändler. Gerpulent, adj., testes. 
xt, adj., bene, nyomorék. Corpulentheit, die, testesség. 
mt, der, kötés, szerződés; kö-|Gorrert, adj., tiszta; hibátlan; av. 
sörrás, alkulevél. - hibátlanúl. . 
wimäßig, adj., szerződés szerinti.) Correctheit, die, hibátlanság. 
wtmäßig, adv., szerződés szerint.) Gorrector, ber, jobbító, hiban 







wirtion, die, ellenmondás. Gorrectur, die, javitek, hiba ítás, 
ír, adj., ellenkező. (könyvnyomtatásban 


* 
der, szerződőfél; die Con-Correctuirbogen, der, jaritskiv v. -ár- 
euten, exerzödöfelek. 
ıbiren, szerződni, kötésre lépni, Gorrefpondent, der, levelező. 


M. Correfpondenz, die, levelezés. 

myunct, ber, ellenpont. GCorrefpendiren , levelezni, levelezésben 
s, der, ellenkezet. állani. 

fen, ellenkezni. Corſar, der, tengeri rabló , kalós, 

t, ber, adózó, adófizető. &orfe, der, korz, korzikai. — 
buiren, adozni; adót fizetni. Corfett, das, felöltő derékravaló. 
bution, die, adó. Sorfica, das, korzika (sziget). 

Me, die, ellenőrség. Forſiſch, adj., kors, korzikai; adv., kor- 
Wenr, der, ellenőr. zul. 

Miren, ellenörözni. Corvette, die, nászád, gyorshajó. 
merő, die, valläsvita. Coftüm, das, viselet, öltözet; szokás. 
maciren, vesztegeltetni. Gotelettő, die, sült oldalszeletek. 

mas, die, vesztegzár; veszteglés. Goupon, der, kamatlevelke. 

E, die, körrajz. Courage, die, bátorság , merészség. 
ie, die, asszonyköntös. Gouragirt, adj., bátor, bátorságos , 
fen, die, vakseb, vakütés. merész; adv., bátran, bátossago- 
wiens, die, illőség, illendőség. san. 

at, ber, gyűlés , összejövetel ,! Gourir, der, kurir, hírvivő. ; 
lekezet. Sourirfiefel, die, nagysaruk, kurirsa- 
wtiondged, dad, pengő penssi ruk. 

ezés szerinti pénz. Cours, der, penzfolyam, pénzbecs , 
atual ber, szerzetes. forgás , kerenges; e , 
zfetion, die, társalkodás; beszel-| Couvert, daß, evélboríték ; teritek, 
és, mulatäs. asztali teríték (egy személyre). 
wfiren, tärsalkodni, beszélgetni ,|Sracau, die, krakó, (város). 

latni. Grain, das, karniólia (tartomány). 


ılfen, die, vonaglás, rángódás. |Grater, ber, tűzhányóhegy torka v. 
Uſwiſch, adj., vonagló, rángódó,!  - nyílása v. - tölcsére. 


zuaggato. Sreatur, die, teremtmény. 

, Pit, más, másolat. Credenz. die, f. Credenztiſd. 

Sud, das. máslóköríyv. Credenjen, megizelni, izelgetni ; poha- 
en , lemásolni, másolni, leírni, ! rat töltögetni. 

FI. Sredenger, ber, előreizelgető, pohár 


t, ber, leíró, másoló. nok, pohártöltő. 


Cre Da 


Eredenztiſch, der, Credenz, die, pohär- 
szék, csemegetar. 

Credit, der, hitel. 

Creditbrief, der, hitellevel. 

Greditiren, hitelezni, hitelbe venni v. 
- adni. 

.@reditiv, das, bizománylevél. 

Creditor, der, hitelező. 

Cremor⸗Tartari, der, borkő, borkösa- 
vas hamap- 

Creole, der, kreöl. 

Criminal, adj., büntető, fenyits, 
(összetetelekben). 

Griminals Coder, der, fenyitö v. bün- 
törvenykönyv. 

Eriminal-Seridht, das, büntörvenyszek. 

Griminalif, der, bünperes. 

Eriminal:Procep, der, bünper. 

Eriminal-Rath, der, büntörvenyszeki 
tanácsnok, 

Criminal⸗Recht, das, bűntörvény. 

Criminal⸗Richter, ber, bűnügybiró. 

Criminal» Sade, die, bűnügy, főben- 
járó dolog: 

Groate, der, horvát. 

Eroatien, das, Horvátország. 

Erucifir, bag, feszület. 

@ubebe, die, kubeba. 

Euliffe, die, szinfal, . 

Gultur, die, tenyésztés, termesztés; 
művelés, művelődés, csinosodäs; 
műveltség. 

Cumanien, das, Kunság. 

Cumanier, der, kun. 


— 188 — 
Credenzteſler, der, szolgälötäl, täcza. Cur, die, 


Cur ⸗ Dab 


yogyitös, gyógy ; gyógy- 

szerrel da ST ine ER ÁT 
gyógyszerrel élni. I 

Curatel, die, gondvédelés, 

Curator, der, gondviselő. 

Curbette, die, ivszökés. 

Curialſtvl, der, tiszti írásmód. 

Curie, die, nemesudvar, nemestelek, 

Current, adj., folyó. 

Surrentföhrift, die, folyóirás. 

&urfiren, forgasban lenni, kerengni. 

Curſiv, adj., futó. „ 

Curfiofchrift, die, futöbetük, futóirás, 
dũltiràs. 

Cuſtos, der, őr; lapör, örszó, (lap. 
végén). 

Cplinder, der, henger, 

Cyvlindriſch, adj., hengerded, hengeres; 
adv., hengerdeden, hengeresen. 

Symbel, die, czimbalom. 

Spmbelblume, die, vizi hidőr. 

Symbelfchläger, der, caimbalmos. 

Epniíd, adj., czynitus . 

Cyper, der, Coperfage, dir, caıprusi 
macska. 

Cypergras, das, mondola palka. 

Cyrern, das, Cziprus (sziget). 

Cypreſſe, die, cziprus. , 

Sppreflenbaum, ber, cziprusfá. 

Gypreffenboly, das, cziprusfa. 

Copreſſenkraut, dad, cziprus neasit, 
kerti cziprus. 

Epprier, der, cziprusı. 

Ciar, der, ezär. 

Sjarin, die, czarne. 


D. 


Da, adr., (hier, dort), itt, ott, amott; 
ba iſt er, itt v. ott van; wer da? ki 
van itt v. ott? da feyn, itt v. ott len- 
ni, jelen lenni; er ift nicht da, nincs 
itt; bald hier, bald da, hol itt, hol 
amott; in Beziehung auf einen Det, 
für wo, in oder an weldem Ort, a 
hol; 3. 3. die Stadt, wo er geboren 
it, a város, a'hol v. mellyben szü- 
letett; oder auf eine beftimmte Zeit, 
midön, a'midön, a'mellyben, hogy, 
Ba t.; eg wird die Zeit fommen, da 
du 3c., lesz még ollyan idő, a’ mi- 
dön 's a" t.; ftatt: hierin, bierdei, eb- 
ben, abban, itt, ott; flatt: dann, 

$dann, akkor; wenn id da ned 
‚ha még akkor életben leszek ; 


conjunct. zur Bezeichnung einer Zeit, 
für: aló, midön; particip. van - ven; 
da die Sonne aufging, midőn a nap 
felkelt, v. felkelvén a’nap felkelt; 
ft. weil, nachdem, minekutánna, mint- 
hogy, mivelhogy, mivel; da du es ſo 
haben willſt, will id mid bemühen, 
minthogy úgy akarod, rajta leszek; 
ftatt: da dog, anftatt, holott, pedig, 
ámbár. . 
Dabei, adv., 1) daneben, a’ mellett, ott, 
e" mellett; daher in Zusg. dabei Met 
ben, bei jemanden bleiben, mellette 
maradni; trop. bei etwas beharren, 
megmaradni v. megällani valami 
mellett; dabei den?en, 4. 8. bet elnem 
Worte, valamit érteni alatta p. o. a" 





Da— Dad 


szó alatt; Bei etwas uriheilen , itélni 
valami felől valamit; dabei haben, 
3. 8. bel einer Sache, ich módte dich 
gerne dabei haben, szeretném, ha te 
s ott lennél velem; dabei bangen. 
mellette függeni; dabei liegen, mel- 
lette feküdni v. lenni; dabei feyn, 
von Menfhen, jelen lenni v. ott len- 
ni; bad Dabeiſeyn, jelenlétt; von 
Sachen mellette v. ott lenni, mel- 
kteve lenni; dabei fipen, mellette 
ülni; dabei fichen, mellette állani; 
von Dertern, Bäumen, mellette fe- 
küdni v. lenni; dabei thun, b. i. et 
was ausrichten, tenni valamit mel- 
lett v. körül v. nála, segitni mel- 
lette; ft. dazu tbun, hozzá adni; 
dabeibleiben, megmaradni p. o. a 
helyén, ott v. itt maradni; 2) ju: 
glei, ũberdieß, egyszersmind , azon 
felyül, annak fellette, a" mellett; er 
if gelehrt, und dabei befcheiden, tudós 
ember "s egyszersmind v. a’ mellett 
szerény ; 3) von, megen, in Mnfebung 
der Sache, felőle; 3. B. was denkſt du 
dabei? mit tartasz felőle? 

Da Capo, (Mufif), vom Anfange, von 
vorn, elölkezdve v, kezd elől. 

Dad, das, fedél, hazfedél, epületfe- 
dél; ein Dad von Schindeln, zsin- 
dely fedél; ven Stroh, szalma v. 
zsup fedél; ein Dad von Ziegeln, 
cserepzsindely ; da$ Dad) deden, be- 
fedni a házot; ein Gebäude in Dad 
und Zah erbalten, jó állapotban 
tartani az épületet; trop. einem auf 
dem Dache ſitzen, szorosan vigyázni 
valakire; da tít gleich Feuer im Dache, 
mér akkor egyszeriben "fellobban 
v. megharagszik ; für das ganze Haus, 
ház, hajlék; jemanden unter fein Dad) 
sehun, valakit házához fogadni; 
unter einem Dache wohnen, valakivel 
egy fedél alatt v. egy házban lakni. 
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Dachsfett, das, Dachsſchmalz, borshäjj. 
Dachshund, der, tacskó kutya, takszli. 
Dachsjagd, die, borzvadászat. 

Dadslod , da6, Dachsbau, der, borz- 


Dadípie, die, fedélormó , fedélge- 
réncz, I 

Dadítein, der, foszlokö, cserepkő. 

Dachſtube, die, házhiúszoba. 

Daattupl, der, fedelfeszek, szarufa- 
állás. 

Dachtraufe, die, ſ. Traufe, csepegő, 
eresz ; ereszről lecsepegő eső, eresz- 
csatorna. ' 

Daduna, die, häzfedes; das Dad ſelbſt, 
hözfedely. 

Daͤchelchen, das, fedelecske. 

Dadurd , adv., dur den Ort, arra, 
azon által; durd die Sache, durch 
diefen, diefe, diefes, az által, azzal, 
ezzel. 

Dämmen, einen Damm maden, gätol- 
ni, gätot vetni; Ddurd einen Damm 
einfhränten, 3. 8. einen Fluß, elga- 
tolni p. o. a vizet, gáttal elrekesz- 
teni. 

Dämmerliht, daß, szürkület; alkony. 

Dámmerig, adj., homályos. 

Dämmern, szürkülni; eg dämmert, (bes 
Morgens), szürkül, virad; (des 
Abende), alkonyödik, homälyoso- 

1K. 

Dämmerung, die, szürkület; Morgens 
Dämmerung, reggeli szürkület; 
Abend : Dämmerung, estveli szürkü- 
let, alkonyodäs. . 

Dämpfen, 3. B. einen Ton auf einer 
Geige, mérsékelni, tompitni p. o. a’ 
hangot; eine Farde dämpfen, D. t. 
dunfler machen, homályositni a" szint, 
festéket; ft. unterdrüden, elnyomni, 
szüntetni, enyhitni; dad Feuer dams 
pfen, a" tüzet elfojtani, meg- v. elol- 
tani; einen Aufruhr dämpfen, partü- 


Deadeder, der, házfedő. 

Dabfahne, die, vitorla a háztetőn. 
Daafenker, das, hazfedél ablaka. 
Detförmig, adj., fedelszabäsu. Ä 
Deaferft,, das, hazfedelgerincz, haz- 


test v.lázzadást elnyomni , lecsila- 
pitni. 

Dämpfer, der, hangmérséklő v. tom- 
pitó, szüntető, enyhitö. 

Dämpfig, adj., engbrúftíg, beſonders von 


ormo. Pferden, fúlladó , kehes, p. o. ló; 
Ddlnoyf, der, szarufagomb. fúladozó. KN 
Dehrinne, die, csepegő, ercszcsa-i Dämpfung, die, beg Tons, mérséklés , 


hangmersekles; Unterdrüdung, eny- 
hites, csendesites, szünletds. . 
Däuchten, tetszeni, látszani; mid) 
däucht, nekem ugy tetszik, v. ugy 
látszik. e J 
Däumling, der, a kesziyü hüvelykujja. 
Dafern, adv., ha, amennyiben. 


tornya, ereszallycsatornya. 
Dabt, der, borz. 
Dahöbeine, die, einmwärtd gebogene Bei- 
ne, löcslab. 
Daqhſchiefer, der, fedelcserepk6. 
indel, die, zsindely. 
Daechefen, das, borzbör. 


Daf—Da) 


Dafür, adv., ft. für ber, die, bad, oder 
dieſen, diefe, diefes, ober benfelben, 
diefelbe, dasfelbe, azért, ezért; dafür 
Begeichnet einen Gegenftand der Urſa⸗ 
de, azért, az okböl ; oder aud) ald 
Gegenmittel, az ellen, ellene; in Zu: 
fammenfegungen : A 

Dafür annehmen, 4. 8. eine Waare für 
Baartó Geld, valami v. a" helyett el- 

venni; für dieß oder das erklären, 
ügy v. annak venni. 

Dafür anfehen, űgy nézni mint, annak 
nézni. 

Dafür geben, érette adni. 

Dafür balten, annak tartani, ügy gon- 
dolni; id) balte dafür, daß 3c., ügy 
tartom v. űgy itélek, hogy "s a’ t. 

sfártalten, des, vélekedés, gondolat, 
itélet. 

Dafür kaufen, b. i. für das Geld, ven- 
ni rajta p. 0. azon a’ pénzen. 

Dafür fönnen, $ehetni rola, oka lenni 
valaminek. 

Difür nehmen, d. i. für die Sade an- 
nebmen, a’ helyett elvenni; dawider 
gebrauchen , valami p. o. belegség 
ellen venni v. bevenni. 

Dafür feon, b. i. eine Sache begünftigen, 
a" dolgot helybehagyni; a’ dolog- 
nak pártját fogni; nit dafür feon, 
a’ dolgot ellenzeni, ellene lenni a’ 
Jollognak, 

Dafür forgen, gondoskodni valami fe- 
161 v. valamiről; dafür (af mid nur 
forgen, csak bizd rám a" dolgot ; bas 
fur iſt geforgt, el van már az intéz- 
ve, 

Dafürfepen, gut für etwas feyn, ma- 
gi v. szavát lekötni valamiért, va- 
ami felöl jól állani, 

Dagegen, adv., ff. gegen diefen, diefe, 
diefeß, az ellen, ellene; dagegen ar: 
beiten, ellene dolgozni v. szegezni 
magát; etwaß dagegen haben, valami 
szólójának lenni ellene; nike das 
gegen baben, megegyezni benne ; id, 
date nidtő dagegen, nem bánom, 
semmi szóllóm sincs ellene; dagegen 
bandeln, ellene cselekedni v. vetni, 
ellene szegezni magát 1. i. escleke- 
dettel; Conj. ft. im Segentheil, hoz- 
zá v. ahoz képest, hozzá vagy ahoz 
hasonlitva; oder aló egemtag , el- 
lenben; er iſt dein Zend, dagegen 
bin id dein Freund, © ellenséged, 
ellenben én barátod vagyok. 

Dadeim, adv., zu Haufe, otthon, itt- 

mi hon; odahaza; ed ift nirgendő befer, 











Dap—TDaf 


aló daheim, legjobb otthon, minden- 
ütt jó, de jobb otthon. 
Daber, adv., von dem Orte, dorther, 
onnan, azon hellyről v. helyből; fe - 
inher, ber, onnan erre v. 
daraus abból, attól, 
bat 





bereit 
lém v. ide; 
onnan, azért; 
weil — onnan altol van ez, 
hogy —; Conj. aus der Urfade, 
deßbalb, a’ honnan, minekokáért , 
mellyre nézve, azért, tehát. 
Daberfliegen, sebesen elörepülni. 








mt Daher, 








Dabergeben, közelitni, jönni t, i, (amar — 


ról, errefelé). 

Daherhinken, errefelé sántikálni. 

Daberhűpfen , errefelé ugrálni, ugrák- 
va közelitni, J 

Daberkommen, von einem Orte, mi⸗ 
honnan erre közelitni v. jönni; ®. 
berannahen , wie die Zeit, közelget 
ni, mint az idő. 

Daberlaufen, elöfutni, 


une 


Daberreiten, erre v. elölovagolni, erre 


közelitni lóháton. 
Daberrennen , nyakra főre, erre felé 
utni, 


Daberídiefen, 4. B. wie cin Wafler, er ; 


refelé rohanni, 

Daberfcleihen, el nni, magát oda 
lopni, lopva közelítni. 

Dabtrídwimmen, előúszni. , 

Daberfprengen, előnyargalni, elöväg- 
tatni, 

Dopertaumeln, elötäntorogni. 

Doherjiehen, sorjában v. rendben kö- 
zelitni, seregestöl jönni. 

Daberum, da berum, ott valahol, ott 
v. azon a'täjjon, 

Dabin , adv., dentend an oder auf ben 
Ort, oda, arra a" helyre; bald biete 
bin, bald babin, majd ide, majd amo- 
da; ft. fomeit, annyira, addig; Bis 
dahin, addig, akkora; die Gage iR 
dabin gekommen, annyira ment már 
a'dolog; ft. weg, binmeg, (von der 
Zeit), el... 4. B. Dabin legen, el 
repülni; babin feyn, oda lenni, ek 
veszve v. elveszett lenni; in Zufem. 

Dabin arbeiten, azon dolgozni v. len- 
ni, igyekezni. 

Dahin auslegen, úgy v. arra magya- 
rázni. 

Dabin bringen, b. í. nad) einem Orte, 
oda vinni valahová; trop. ch dabin, 
d. i. ed fo weit bringen, annyira vime 
ni a’dolgot; in einer Kunz «6 dadin 
bringen, annyira menni v.annyi elő- 
monotelt tenni valamiben; etnen ös 














Dah Dah 


bin bringen, valakit arra venni v. 
reä venni, 

Dabin denken, azon v. a felől gondol- 
kozni. . 

Dadin beuten, arra magyarázni , oda 
v. arra mutatni. 

dehin eilen, elsietni, hirtelen elmenni, 
mint p. 0. az idő. 

Deyin fallen, niederfallen, leesni, le- 
rogyni ; vergehen, elveszni. 

Dabın liegen, 3. B. an einen Ort, oda 
repülni; mwegfliegen, elrepülni; f. 
vergeben, 4. 3. wie Sabre, elrepül- 
ni, hirtelen elmúlni, elsietni. 

Desinflichen, an den Ort, odaszaladni ; 
entflieden , elfutni; fchnell vergeben, 
elfatni, elmúlni, hirtelen eltelni. 

Dai fliegen, elſolyni; verfließen, wie 
vie Sl, elfolyni, elmúlni, mint az 


Debin geben, wegteben, aufonfern, oda 
adni, által adnı; fein Leben dahin 
gehen, életét is feláldozni. 

Deingehen, oda menni; trop. verge: 
ben, wie die Zeit, eljárni, mint az 
idő; f. flerben, meghalni. 

Dabinlanfen, oda futni v. szaladni; ft. 
eatlanfen, elfutni. 

Dayaműfen, 3. B. id, muß dahin, b. i. 
sehen, oda kell mennem. 

Datisnebmen, elvenni. 

debinraffen, 3. B. ein fchnefler Tod bat 
idn dabin gerafft, egy hirtelen halál 
elragadta. 

datinrauſchen, csergedezve elfolyni, 
elcsergedezni. 

Ddabin reiſen, oda útazni, 

dabinreißen, elzagatni, eröszakkal el- 
rantanı. 

Dahin rennen, elnyargalni, sebesen 
elfutni. 

Datiz fheiden 
élettől. 

Dabin ſchwinden, elenyészni, 

Debdin ſeyn, oda lenni, elveszett len- 
nis ft. geſtorben ſeyn, meghalva v. 
megholtnak lenni. 

Debinſinken, lerogyni, összerogyni. 

Dabinſtehen, zweifelhaft ſeyn, bizonyta- 
lan lenni. 

Dabinſtelen, an ten Ort, oda tenni; 
darin geſtellt fegn ıaffen, abba hagyni 
valamit, felhagyni valamivel. 

Dabintürjen , leesni, lerogyniy jeman⸗ 
ten, letaszıtnı, lebuktatni, 
Dadinten, adv., zjurüd, megelt, meget- 
te, hatul, hátra. 

Dahinter, adv., hinter demſelben, der: 
felten, demielden, megett, megette, 


, ſterben, megválni az 
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Dah Dam 


hátúl, meg6; alatta; es ſteckt ein 
Betrug dahinter, ravaszság van a 
dologban, csalárdság fekszik alatfas 
ich fam dahinter, kitanúltam v. kita- 
pogattam, kitudtam a’ dolgot, ve- 
gére jártam a" dolognak. 

Dabin tradten, valamire igyekezni v. 
törekedni, azon lenni. 

Dabinwärte, adv., arra felé, 

Dahinwandeln, oda menni. 

Dahinwelken, elhervadni. 

Dabinwolen, 4 B. geben, oda igye- 

ezni. 


Dabinzieben, an den Ort, oda húzni; 
wandern, oda költözni. 

Dabinzielen, abzwecken, oda czelozni, 
arra v. oda mutatni. 

Dahle, die, Doble, csóka. 

Dobien , tändeln,, fi kindiſch betragen, 
gyormekeskedni, tréfálni , pajkos-- 

odni. 

Damalig, adv., akkori, akkor volt. 

Damals, adv., akkor, abban az időben, 

Damad, Tamastus, Damaskus, Siriai 
város. 

Damascener, der, Damaskusbeli lakos; 
adj., Damaskusi. 

Damasceniſch, adj., Damaskusi. 

Damasciren, habosra edzeni. 

Damascirt, adj., török módra edzett, 
habos, p. o. vas, aczél. . 

Damadeifen oder =ftahl, Damaskusi, v. 
török habos vas v. aczel. 

Damasflinge, die, török habos kard- 
vas. 

Damaft, der, Damasz, habos virágú 
selyeın materia, 

Damaften, adj., von Damaft, Da- 
masz, habos virágú. 

Damtod, der, bak dámvad. 

Dambret, daß, ostabla. , . 

Dame, die, föasszonysäg, dáma; tn 
den Karten die Königin, királyné v. 
dáma ; ostäbla jatékban; in der 
Dame fpielen oder ziehen, ostäblaz- 
ni, ostäblät játszani. — 

Damenfpiel, dad, ostäblajatek. 

Damgeiß, die, nösteny dámvad. 

Dambirfd, der, dámvad, bak dámvad. 

Demild , dämifh, adj., albern, ostoba, 

ula. 

Damit, adv., mit demfelben, derfelben, 
demielben, azzal, avval, vele; was 
wollen Sie damit fagen? mit akkar 
az Ur azzal mondani? nur heraus 
damit, csak ki vele; es iſt aug damit, 
vége van annak; ft. womit, a’ mel 
lyel; a mivel, mellyel ; Conj. daB, 
auf daß, hogy; damıt nit, ne hogy; 


a 


, Dam Dan 


damit ich nicht zu weit gehe, hogy 
messze ne menjek, v. hogy czelom- 
tól messze ne tavoz 

Damm, der, töltés, gát. 

Dammbrud, der, gátszakadás. 

Dampf, der, ein dider Rauch, Nebel, 
Dunft, gőz, pára, gözölges, gözöl- 
et, füstölges, sűrü füst; @Eingbrü- 
higfeit, nehezlelekzet ; füladozas, 
ü 


adás. 

Dampfbad, das, Dunſtbad, gőzferdő , 
gőzzel való feresztés, párolgatás. 

Dampfboot, daß, gőzsajka, mellyet a 


gőz hajt. 

Dampfen, wie das Holz, Koblen, . fü- 
stölögni; wis die Erde, das Wafler, 
gőzölögni, gőzölni; Dampf verurfa- 
hen, füstölnı, füstöt csinálni; Dampf 
machen, füstöt ereszteni; fein Pfeif- 
den dampfen, 0. i. rauchen, do- 

ozni. 

Dam en, das, gözölges, ki- v. felgö- 


ges. 

Dampfig, adj., voll Dampf, 3. B. ein 
Zimmer, füstel tele lévő, fustös; 
vol Dünfte, 4. B. ein Ort, gőzös, 

Dampfloch, das, fűstölgő lyuk. "7" 

Dampfmafdine, die, gőzerőmiv, mel- 
lyet forró viz gőze hajt. 

Dampfmeſſer, der, gőzerőmérő. 


Dampfſchiff, bad, gőzhajó , melly g6z’| 


ereje által hajtatik. 

Danach, (au darnach), adr., nachdem, 
der oder nad demfelben , derſelben, 
demfelben, azután arra, azon, a’felöl, 
arról, a szerént; darnad fragen, 
b. t. nad) der Sache forfhen, a" do- 
logról v. a" dolog felől tudakozni; 
oder fih darum befümmern, gondol- 
ni vele, gondoskodni felőle; für: 
diefem gemäß, 4. B. darnach beurtbei- 
len, a szerént v. ahoz képest itélni 
meg ; eine Befdaffenbeit, ein erhält: 
niß andeutend, 5 B. er fiebt mir nicht 
darnach aus, nem a" látszik ki belö- 
le, nem aít mutatja; darnach rie—⸗ 
den, a szaga is megtetszik ; darnadı 
fhmeden, ollyan az íze; eine Orb 
nung, Zeitfolge, für hernach, az után, 
anakutánna; kurz darnach, kevéssel 
azután ; nicht fange darnach, nem 20- 
kára azután; eine Stunde darnach, 
egy órával azután, egy óra múlva 
azutan. ; 

Daneben, adv., neben demfelben, derfel- 
ben, demfelben, auf die Frage wo? e 
mellett, a mellett, mellette; auf die 

e wohin? mellé; Daneben figen, 
, mellette ũlni, feküdni; ein 
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Dan— Dan 


netes Gebäude daneben bauen 

€pületet Epitni a’regi mellé ; f. 

ef, zugleich, azon felyül, a me 

Danieden, adv., dert unten, ott v 
alatt. 

Danieder, (darnieder), adv., zu B 
jur Erde, le, földig, földre; | 
ders in Zufammenf. 

Daniederbeugen, 4. 8. den AR, | 
tani, lehúzni; trop. febr betr: 
nagyon elcsüggeszteni, bánatbi 
rılnı. 

Daniederfallen, leesni, lerogyni, a 
re esni, , 
Daniederfommen , niederkommen, 
einem Kinde, lebetegedni, gyer 

ägyba esni. 

Daniıederliegen, zu Boden liegen, l 

‚heverni, összedülve lenni; Prar 
niederliegen, betegen feküdni; 
entfráftet feyn, egészen oda Il 
nicht betrieben werden, hevern 
yatott állapotban lenni. 

Daniederichlagen, leverni, földhöz 
ni, ütni, verni; trop. mutbla 
den, leverni elcsüggeszteni ; zut 
de richten, vernichten, semmivé 1 
pocsekka tenni. 

Daniederwerfen, levetni, lehajitni 
Haus liegt völlig danıeder, 3 

lerogyott a" ház v. a' földön fe 

der Feind liegt véllig danieder, 
szen oda van v. össze van tör 
ellenség. : 

Dant, der, köszönet, hälaadas; 
fagen, megköszönni valakinek ı 
Dant willen, b. t. im Herzen d4 
köszönettel v. halaadatossagga 
tozni; e8 it mir zu Dant be 
worden, köszönettel meg van 
ve, v. megfizették; Gott ſey 9 
hálá Istennek ! dem Himmel fey | 
hala légyen az egeknek! 

Dantaltar, der, hálaadó oltár. 

Dankbar, adj , hälädatos, háláad 
fih danfbar beweiſen, halaadato 

al v. haläval viseltetni; adv. 
Tändatosan, hálával; nehmen, v 

Dankbarkeit, die, häläadatossag. 

Danfen, durd Worte, megköszöni 
lamit, köszönni; einem redt ve 
lid) danfen, szépen v. szívesen 
köszönni valaki jóakaratját "s 
Gott danfen, hálát adni az Iate 
ft. wieder grüßen, elfogadni ha 
ki köszönt, ismét v. viszon 
szönni, visszaköszönni; im £ 
danfen, halaadatos lenni, hálás 
san emlegetni valaki jóságát; 


Das Dar 


b de el nem fogadni; man trug 
6 Amt an, allein er dankte ba: 


iJnálták azzal a’ hivatallal, de 


rällalta fel; einem etwas zu 
ı Haben, [valakinek köszönhetni 
it, köszönettel tartozni vala- 
valamiért. 


bad, köszönés megköszönds; 


be Dant , köszönet. 

„bas, háláadó innep. 

rt, das, háláadás, háláadó 
rgés, fohászkodás v. imád- 


Ip. das, háláadó érzés. 
das, háláadó ének. 

te, das, háláadó áldozat. 
Vigt, die, háláadó prodikáczió. 
I die, hala v..,kössönd 


w, köszönni, megköszönni. 


ung , die, köszönés, megkösző-i . 


össönet , iháláadatosság. 
masdláretben , das, megköszö- 


velfen, háláadatlan, häläada- 
ról elfelejtkezö. 


nheit, die, häläadatlansäg, 
ágról elfelejtkezes, 
ıdv., akkor, ugy osztán, ak- 


mtán ; dann erít, csak akkor; 
Ra, még akkor is; dann und 
, néha néha; ft. ferner, to- 


, adv.; von dannen, onnan, 
ıel, innen, ezenv. azon hely- 


kr, ft. daher, adr., onnan , a 


N. 
ba , ott, itt. 
adv.; an dieſem, dieſen, diefe, 
meldben, derfelden , denfelben, auf 
age wo? azon, rajta, abban, 
z wohin? arra, reá; Es be 
: 1) ein Dafeyn einer Sache, 
tte, közel hozzá; 2) den Ge: 
Bd einer Handlung, 3. 8. ib 
nichte daran auszufchen, semmi 
it v. hibát nem találok benne; 
Rn nicht Schuld daran, én oka 
ok; 3) ft. woran, abból, 
, a mellyen, a’ mellyröl; ba: 
stte er eb erfannt, arról esmer- 
f; daran erkenne ich deine Lies 
l esmerem meg a te szere- 
it; 4) eine Richtung, Neigung, 
hung 2. inBerbindung mit Verbis, 


rutfp-ungarifch. Wörrerb. 
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, halalni; etwas Ange 
*253 denten, megkö- 


Dar—Dar 


4. B. daran liegen, daran denken 
u. f. m. 

Daran arbeiten, azon dolgozni v.mun- 
kálódni , rajta lenni. 

Daran bauen, hozzá építni ; rajta épít- 
ni pe o. annyi ideig. 

Daran binden, hozzá kötni; fi daran 
binden, magát valamihez tartani, 
szabni p. o. a" törvényhez ; kötelez- 
ni, szoritni valakit valamire. 

Daran denken, felőle v. róla gondol- 
ni; id denke gar nicht daran , eszem- 
ben sincs; ft. fid) deſſen erinnern, reá 
emlekezni , róla megemlékezni. 

Daran geben, ed unternehmen, hozzá 
fogni, elkezdeni. 

Daran gießen, reá tölteni. 

Daran glauben, hinni v, hitelt adni 
ne 


Daran grängen, határos lenni vele. 

Daran haben, 3. B. Freude, örülni 

rajta v. neki, örömének lenni ben® 

ne. 

Daran halten, fid, 3. B. daß man 
nit falle, belé fogódzni, benne 
megfogödzni. , 

Daran kommen, an die Gade, hozzá 
férni, elérni; an die Reihe fommen , 
a’ sornak räkerülni. _ . 

Daran tepmen, hoszätämasstani; fid) 
daran lehnen, rätämaszkodni vala- 
mire, 

Daran liegen, mellette lenni v. feküd- 
ni; an ber Krankheit, feküdni nya- 
valyában; es liegt viel daran, sok 
függ attól; es liegt mir nicht viel 
daran, nem sokat gondolok vele ; du 
haft fein Recht daran, semmi jussod 
sincs hozzá. 

Daran machen, an die Sache maden , 
befeftigen, hozzá csinálni; fid) daran 
maden, etwas unternehmen, hozzá 
fogni valamihez, belé kezdeni vala- 


e. 

Daran merken, abból látni v. &szre- 
venni. , . 

Daran nähen, hozzävarrnı. 

Daran ſchlagen, hozzá ülni v. csapni; 
kopogni p. 0. az ajtón; hozzá ve- 
rödni. . . 

Daran ſeyn, 1) rajta lenni ; 2) ineinem 
gewiſſen Zuſtande feyn, állapotban 
lenni , lenni valamivel p. o. jól v. 
rosszúl; id bin fehr wohl daran, 
igen jól vagyok vele? jól van dol- 
gom; id) bin febr übel daran, rosz- 
szúl me a dolgom; megjártam 
vele! 3) es iſt nichts daran, b. b, e$ 
taugt nichts, semmit .. er ; oder té 

ı 


Dar— Dar 


i@ ungegründet, nemigaz, semmi sincs! 
belőle; 4) damit befdjáftigt ſeyn, az- 
zal foglalatoskodni , ázon lenni; 
er ift icon fehr fleifig daran, szor- 
galmatosan dolgozik rajta. 

Daran fegen, oda, hozzá v. mellé ten- 
ni; Leib und Leben daran fegen, az 
életét veszedelemre kitenni, 

Daran fteden, 4. B. den Ring an den 
Ginger, reá dugni p. 0..a' gyűrűt 
az ujjába v. ujjára. 

Daran ftofen, beléütni, beléütődni, 
belécsapódni ; ft. daran grängen, ha- 
táros lenni vele , mellette feküdni v. 
lenni; fi daran floßen, megütköz- 
ni valamin, megsertödni által. 

Daran thun, 4. B. an dad Eſſen, ten- 
ni belé v. hozzá, közzé , vetni belé, 
p. 0. az ételbe valamit; daran thuft 
du wohl, azt jól cselekszed v. te. 
szed. 

Daran wadfen, hozzá nöni. 








Darauf anfommen, attól függeni; eg 
kommt darauf an, attól függ, a! 
választja el a" dolgot, 

Darauf anlegen, das Gewehr darauf 
richten, arra eränyozni a’ fegyvert; 
es darauf anlcgen, valamire czelozni 
v. nézni cselekedetével. 

Darauf antragen, javallani valamit. 

Darauf bebarren , állhatatosan megma- 
radni mellette. 

Darauf beruben , attól függeni , abban 
állani , azon épülni. 

Darauf beftchen, azt sürgetni, attól el 
nem távozni, a" mellett állhatatosan 
megmaradni. 

Darauf bietben, igérni valamiért t. i. 

t, pénztv, megígérni valaminek az 








uf bringen, etwas, 4. B. auf ei 
Bogen, reá irni, úgy intézni 
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hogy reá férjen; auf den! Bel 
kommen, 3. B. ih wurde dara 
bracht, arra a" gondolatra vit: 
arra tettek figyelmetessé. 

Darauf denten, reá gondolni , g 
latját reá fűggeszteni, 


Darauf dringen, valamit sürg, 






o 
s 
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Darauf fallen, räesni a" dolo 
lamire; im Nachdenken auf die 
tommen, arra a’ gondolatra ; 
ich. bin darauf gefallen, az 
eszembe, 

Darauf folgen, követni valamit , 
na következni. 

Darauf geben, felpénzt v. foglaldı 
ft. darauf adten , hallgatni v. 
mezni reá; nichi darauf geben, 
venni, 

Darauf gehen, reá menni, reá 
helyének lenni rajta ; fid) bari 
jiehen,, arra vitetődni, tartoz 
werben, verbraucht werden, fel 
reá, elfogyni; gu Grunde 
erden, elveszni, meghalni, 

Darauf bafıen, 4. 8. ein Verda 
dem Menſchen, gyanú van rei 

Darauf halten, reá tartani; fd 
werth halten, sokat tartani x 
felöle, 

Darauf hören, reä hallgatni. 

Darauf legen, reá tenni; trop 
Abgabe darauf legen, adót vetn 
ſich darauf legen, 4. B. auf die 
reá feküdni; trop. Mühe auf 
verwenden, magát reá adni 
adni valaminek." 

Darauf liegen, auf etwaß, um ; 
ben, rajta v. azon feküdni, 

Darauf náben, rávarrni. 

Darauf nehmen, fih auf die Gad 
laffen, arra számat tartani, 
bízni; fid) auf etwas Hoffnung a 
számot tartani reá, azt varı 
menyleni. 

Darauf reiten, rajta lovagolni, 

Darauf rihten, 4. 8. die Augen 
forditni v. függeszteni a" szei 

Darauf ſchlagen, jól ráverni; det 
der Waaren erhőben , a" porté 
rába azt is belétudni, annyi 
ärrät feljebb vinni; dura & 
befeftigen , räszegezni. 

Darauf fgwvőren, reá megesküd 








Dar— Dar 


b. ‚kü- 
* an og ‘eskü- 
kom —— auf etwas Rüd⸗ 
arra tekinteni, azt te- 


; fd darauf 


fé pie , ül 
— — ing. it 





ú, räpat- 


fehen, rajta lenni v. állani; 
het eine Belohnung barauf, ju- 
van reá téve v. feltéve. 


kabiren, készülni reá, gondol- 


Rügen, reá támasztani, rá épít- 
apitnip. o. „oralopra; ; fid) darauf 
a .reátámaszkot 

treten, rähägni. 

umgehen, olly szándékkal len- 
ton igyekezni. 

werten, arra v. reá várakozni. 
Welen, czelba venni, reá czé- 


‚adv., aus tiefem, aus bem 
, abból, ebböl, belőle; zu 
b eines Gates, a mellyből , 
anan; daraus folgt, dab ac, 
ınan v. a" mellyből következik, 


e. 
szükölködni, szükséget látni 
avedni, szükséggel, küszködni, 
orúságra jutni, megszorüli 
en, ajánlani valamit; 
ás végett, megkínálni 
nyújtani; trop. gewähren, v 
®, szerezni, adni, kedvét töl- 
fi darbierpen, b. i. fid 
. adödni, talältatni, magát 
ti; oder fid ſeldſt pingeden wol- 
ıjänlani magát, 

ung, die, ajánlás , kinälkozäs, 
dás ) 








jen, aló Gabe bringen, ajän- 
vinni, odaadni, ajánlani , 


ung, die, odavives, előadás, 


"ur. in demſelben, dieſelbe, 
, belé, abba, azokba; feüte 
ıfer. barcin , töles vizet b 
erein milden,  beléelegy 
a belé elegyedni; ft. morein, 
Ilybe; ft. dazu, 4. B. neg oben 
, még azon felyül, 
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Dar— Der 


Darein finden, brgreifen, megérteni , 
i eszével; fid) bareim finden, 
magához térni, magához jönni; id 
kann mid noch ner darein finden, 
még nem tanültam belé, nem tudok 

„mie elmenni rajta, Mn 
jareim geben, fid, b. een 
laffen, elszenvedni, hozzá tői en 

Barein seben , beleferni, 

Darein gießen, beletölteni. 

Darein legen, ſich, ſich in’s Mittel Ic 
gen, magát közbevetni: 

Dareim mengen, fid, magát a’ dolog- 
ba belé elegyitni v. belé avatni. 

Darein reden, heldszöllani. 

Darein falagen, közzé ütni x. csapni, 
aselyel ütni köztök. 

Darein fdütten, in dad Gefäß, belé- 
tölteni. 

Dargeben, adni, odaadni, nyujtani; 
fid) dbargeben, d. i. Mich hingeben. 4. 
B. dem Tode, magát adni v. kiten- 
ni p. o. halálra. 

Dargebung, die, odaadäs, 

Dar Iten, oda tartani. ER 

Darinnen, adr. in dieſen 
a, in demfelben, derfelden, dem 
felden, abban, benne, azol 

Darlegen, binlegen, verlegen, eleibe 
adni, előadni , szeme eleibe tenni, 
v. rakni; ft. deutlih madjen , meg- 
világosítni; id) mil dir die Brűnte 
Fürglıch darlegen, okaimat rövideden 
előadom ; ft. deweifen, megmutatni, 
bébizonyítni. 

Darlegung, die, előadás ; mi 
tás; megmutatás , bébizon; 

Darlehen, das, 4. B. Geld, 
kölcsönözes kölcsönadás. 

Darlehen , barleiben, binleiben, auf eine 
furje Zeit, kölcsön adni egy kevés 
időre; von Gaden, 3. Geld, 
kolesöndani, oda adni. kölcsőn Pp: 0. 





itelezés , 


Dketeiver, der, hitelező. 

Darleipung,, die, oda adás rövid idő- 
re; kölesönözés. 

Darm, ber, pl. bie Dárme, bél; Nie 
Därme oder Ordärme, belek, 
hurkák; die dünnen oder biten Dir 
me, vékony v. vastag belek; ber ges 
rade Darm oder Maſidarm, "végbél. 
hurka , végbél. 

Par u, der, belszakadäs, belse- 
rúlés. 

Darmentzündung , die, bélgyúladás, 

Darmfel, das, Tarmpaut, Bauchfell, 
belhärtya, böndd. 

Darmgicht, die, Beten belkörsäg. 


Dar— Dar 


Darmfaite, die, bélhúr. 
Darmweh, das, Kolik, belfajas; kös 


Darmmwurm, der, bélféreg , giliszta. 
Darnach, darneben, darnieder, f. Da: 


Daroben, f. droßen. 

Darre oder Dörre, die, szäraztäs p. o. 
gyümölcsszaraztäs v. aszaläs t. i. 
napon v. kemenczeben; der Dfen, wo 
gedörrt wird, aszalö,aszalökemencze; 
eine Krankheit der Menſchen un 
Thiere, hervadozás szärazkörsag, 
szárazbetegség ; bef. bei Vögeln, csi- 
rakeles, csıradagadas, madarak nya- 
valyajok. 
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Dar— Dar 


reájok , azokra; 2) bejeichn 
ber eine Zeit, azonban, a: 
3) bezeichnet darüber ein Ued 
im Gegenfabe des daruntur, 
több, többet, többnek, azo 
darüber biethen, mehr bietb 
bet igérni; es geht nichts 
már azt semmi mcg nem. 
er it darüber weg, tul van 
azon ; eg geht alles darüber un 
ter, minden öszvevissza meg; 
er darüber fommt, ha megtı 
észre veszi, vagy ha rajta 
worüber, 3. B. die Sache, 
ih mid freue, a dolog, a’ 
örülök. 


Darreichen, binreichen, odaadni odanyuj-| Darüber arbeiten, länger arbei 


tani , ältaladnı ; odatartani. 

Darreihung, die, ältaladas, odanyuj- 
tan. 

Darren, aszalni; b. i. gyűmölcsöt , 
gabonát. - 

Darrenbaus, das, Darrenofen, der, 
aszalóház v. kemencze. 

Darrenſucht, die, szárazkórság, her- 
vadozós , főképpen a’ gyermekek- 

en. 

Darſetzen, odatenni v. adni. 

Darſetzung, die, odaadás, odatevés, oda- 
téte 


Darftellen, vor Augen ſtellen, előadni, 
eleibe állítni, eleibe terjeszteni va- 
lakinek valamit elöälitni; trop. je: 
manden in feiner Blöße darftellen, d.i. 
feine Febler aufdeden, valakit gyen- 
ße oldaláról esmertetni meg , valaki 

ibáját felfedezni; ft. abbilden, le- 
rajzolni, rajzolatban előadni vala- 
mit; fid) darſtellen, ſich vorſtellen oder 
vor jemanden zeigen, mutatni magát ; 
von Sachen, elöfordulni, előadód- 

. ni, megjelenni, 

Darftelung , die, előadás, előterjesz- 
tés, előállítás ; rajzolat, rajzolatban- 
való előadása; valaminek, leábrá- 
zolás. v 

Darftreden, odanyujtanı, odaadni ; ft. 
vorfireden, 4. B. Geld, kölcsönözni, 
kölcsönadni. 

Darſtreckung, die, odanyújtás odaadás ; 
köldsönadäs , kölcsönözés. 

Darthun, megmutatni , bébizonyítni. 

Darthuung, Die, megmutatäs bébi- 
zonyıtas. 

Darüber, adv., 1) über dieſes, diefem, 
über dasſelde, demielben, auf Die 
Frage wo? azon rajta, azokon, raj- 
tok; über denſelben, dieſelbe, dasfel- 

X be, auf die Frage wohin? arra, reá , 


nöthig, többet dolgozni, n 
lene; 1) mehr arbeiten, als 
tovább dolgozni, mint kelle 

Darüber befünmern, fid, az 
rödni. I 

Darüber belehren, 3. 3. jeman 
lakınek valamit értésére adi 
ang arázni megtanítni vala 
alũt. 


Darüber betreten, über der Tha 
fen, 4. 3. jemand, rajta ki 
lakıt valamın. 

Darüber Bieten, töbhet igerni ı 
valamiért. 

Darüber binden, reákötni. 

Darüber bleiben, rajta maradn 

Darüber breiten, etwas, reá te 

Darüber decken, reá teritni. 

Darüber ergreifen, ertappen, ri 
ni és megfogni. I 

Darüber fahren, 3. 8. über be 
keresztül v. által menni raj 
a’ hegyen , vízen. 

Darüber fallen, keresztül esn 
elesni benne. . 

Darüber führen, által vinni rs 

Darüber geben, által menni 
azon v. a’ dolgon. 

Darüber gießen , rätölteni. 
Darüber haben, többjenek len 
bel bírni. 
Darüber halten, reá v. felibe 
viel darüber balten, etwal 
halten, sokat tartani felőle ı 

Darüber kommen, rea jönm 
lépni. . 

Darüber laſſen, reá ereszteni. 

Darüber legen, reá tenni. — 

Darüber machen, reá csinál 
húzni; mehr maden, aló m 
többet is csinálni, mint kell 
lesleg csinálni, 
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Areiben,, Über die Sache fihrei-| Darunter menni , bémen- 
vá írni, felibe írni; peti mi alá, — 
Ib aljasßela, arról írni. 


által vinni rajta; aló] Darunter 
ee fegen, — 


így tamni über et. 
—— S — Fer über den 
J által v. ;ztül men- 
> 

* 

Bi 

ni 


ugrani az árkot, p. 0. 
rajta ülni, trop. über 
Mena’ könyvek kö- 

jta, p. o. lóvat de.” 
jen, által v. keresztűl 


„fe siel aló: * en 

2 dadfelte, pl. um die 
böräl, eo) v. körül- 
über, dafür, 4. B. fid) darum 
Berg, gon idoskodni valami felől; 
— a! dolog felől 
Each fg Darum, B. ia meinet · 

om; legyen új 

Ka: vafüt, Andre, érte, 
írt; oder aus ber Urfache, azért, 
kból. 


", adv., auf die Grage wo? fo 
. unter demſelben, dieſelben, 
em, az alatt, alatta , ez alatt , 
was fudt er barunter, mit 
alatta; was verſtehſt Du darun⸗ 
út értesz ta v. rajta? auf 
ue wohin? fo wiel als; unter 
az „biefelden, dasfelbe, alá, 
äja, ez alá; Feuer darun⸗ 

„ tüzet rakni alá; unter 
gegen, a" fedél alá menni; 
mminderung einer Zahl, 4. B. 
ma es barumter nicht geben, 
mem adbatom ; bei der Beichaf: 
unter mehreren Dingen, közte 
t, közzé, közöttök, közülök, 
ieh, közibek ; Darunter iſt Rein 
Mieb, semmi külömbség sincs 
ser wird darunter gerechnet, 
unter die Redner, közzejek 
Biik, p. o. as orátorok küzze, 








Darpnter ober, közé 
alle tölteni; 

— Yin, adva alatt, alatta , alá- 

Dirunter Inf , base Bá v. köztök 


hagyni ; reife — 

Bele intem, élesókb árron tab, 
alább adni annál. 

Darunter legen, alá tenni. 7 

Darunter en, alatta lenni v. fe- 
küdni, 


Darunter mengen ober wifden, közzé " 
keverni, 

Darunter reäuen, köszó számlálni 

„[Daramtr fen, alája tenni po, at 
jaruntér fel 
vedret az erom alá? utánan. mal, 
‚oda tenni alá, 

Darum mter ſihen, alatta ülni: köztök 

nie 

Darunter Reden, alája "dugni; alatta 
lappangani. 

Darunter ítehen, alatta állani; alatta 
lenni; állani v. feküdni, . mint a’ 
hin a a hegy alatt: köztök állani v. . 


Darunter thun, alája tenni, közzé 
tenni, 

Darunter werfen, alája vetni: közzé 
vetni. 

Darsälen, odaszámlálni, eleibe szám- 
lálni ek, p. 0, a? pénzt. 

Darsihlung, die, oda- v. 


datt, adr., ft. da, alda, ott, azon 

a" helyen, ottan. 

daſevn , vorbanden feyn, eriftiren, lenni, 

élni, elethen, lenni; ft. gegenwärtig 

feyn m lenni , itt v. ott lenni; 

er it ba, itt van, jelen van. 

Dafepn, bad, die Wirklihkeit eines 

m, im Raume oder in der Zeit, 
ring, létel, lét; die Gegen 

mart an einem Orte, jelntét, jelen. 

létel, ottlét, ottletel. 

Dafig, adj., an dem Orte befindlich, 

odavald, ottlévő. 

Dasienige, f dei je. 

Dasmal, adv., diefedmal, most, most 


Di 5 2) he ich fehe, bal 
ah wen ae jö ie 2) ón 








hog; 
(ner, alt * ich es chen de 
uehesehb, hogy sem elbirbatusm | 


Dat · Dau 


Dau—Daj 


3) fo daß; es iR möglid , daß ich mich Dauung, die, emésztés, a" 


irre, meglehet, hogy hibázom; 4, 
bei einem Wunſche, daß, oder 0 bap, 
bárcsak, óh vajha, bár; ad, bag 
doch dieſes nienials geſchehen mire, 
óh, bár soha se történt volna ez; 
5) daß nit, hogy nem, ne hogy v. 
hogy ne. 

Datiren, nap és esztendőszámot fel- 
tenni a! levélre. 

Dato, adv. (aus dem Abl. von datum), 
ma, nfai napon; a dato, mätol 
herdve; bis dato, eddig, még ed- 


B sntomi szil 
Dattel, die, Egyiptomi szilva, datolya. 
Dattelbaum, ber, datolyafa, 
Datteltern , der, datolyamai 


Datum 6, napszám e" févélen, a 





Daube, die, Faßdaube, dongafa, don- 

deszka, donga. 

Dauer , die, tartósság , tartás, eltar- 
tás t. i. sok ideig; wa$ Dauer bat, 
tartás; was nidt von Dauer ift, 
múlandó , elmúló romlandó ; etwas 
auf die Dauer maden, tartósan , 
erősen csinálni valamit ; von fucjer 
Dauer feyn, nem soká tartani; f. 
birák A Zeit, 4. B. des Lebens, 
tartás idő. 

Dauerhaft, adj. , tartós p. 0. egésség 
ein dauerhafter Friede, állandó v. 
tartós békesség ; adv., tartósan. 

Dauerhaftigkeit,, die, tartósság. 

Dauern, fortfabren zu feyn, tartani, 
eltartani, tartós lenni, megmarad- 
ni; ft. dedauern, szánni ; du dauerit 
mid, szänlak; Betrűbnif verurſachen. 
fájlalni , sajnálni; $ereuen, bánni, 
megbánni , bánkódni rajta. 

Daumen oder im, der, hüvelykujj ; 
trop. einem den Daumen drehen, d.i. 
ibm ſchmeichein. valakinek inye sze- 
rent beszéllni, hizelkedui, kezére 
adni; den Daumen aufs Auge fegen , 
b. i. ihn einfhränfen, valakit kurtán 
fogni, zabolän tartani; f. Maf, 
300, hüvely , iz, czól. 

Daumenbreit , adj., egy hüvelyknyi , 
v. íznyi szélességű , hüvelyk szé- 

















lességnyi. 

Taumendid, adj., hüvelyek vaslag- 
sägnyi. 

Daumenlang, adj., egy hüvelknyi hos- 
szaságú. 


Daune, die, $laumfeder, pej, pih. 
Vevő, det, Item, (ar kártya közt.) 


emésztése. 
Davon, adr., ft. von diefem 
von bemfelben , derfelben, d 
attól, tőle; für: berfelben, v 
közzül, ból, ből, közzüld 
lök; bezeidnet den Gegenttau 
auf fid eine Ausſage bejieh 
arról, felőle, a" felől; bezetd 
wirkende Urfahe, a’ miatt 
benns;für wovon, a'mellyröl 
ről. tj 
Dayoneilen, onnan — elsietni 
fdnetl vergeben, wie 3. B. 
birtelen elmúlni , eltelni, n 
az idő. —— 
Davonfliegen, e 
Davonflichen, elfutni, elszalm 





napja, mikor költ v. ira-| Davonfommen, enttommen, 


badülni valamitől, kisze 
kimenekedni p. o. a? beteg 

Davor , adr., vor demielden, 
auf die Frage wo? az előtt 
vor  benfell diefelben, 
auf die Frage wohin? eleibe 
bejeigt den Gegenkand einer ' 
3. B. er legt dir Madiítelun 
di davor, ő neked lesekı 
örizkedj azoktól; davor be 
ett! attól az Isten őriz 
wirfende Urfade, miatta, ı 
attól, töle; ih kann nid 
nem tehetek róla. 

Dawider, adv., wider benfel 
felbe , dasfelbe, oder plur. ı 
felden, az ellen , ellene, ell 
babe nichts dawider, semmi 
sincs ellene. J 

Dawiderdandeln, ellene v. az 
lekedni. 








llene lenni , e 





Daroiderfegen , fid, ellene áll 
ne szegezni magát. 

Daju, adv., zu demfelben, | 
oder plur. denfelben, ahoz 
oda, ehez; bezeigt kinen € 
der Handlung 1. , dazu kann 
gezwungen werd: 
lehet kenszeritni; daju bab 
£uft, arra semmi kedve. 

. dazu babe ich Feine Neigu 
semmi kedvem sit 
meite Gefdid, arra | 
sabb; trop. er ladıtı 
nerette ; Conj. überbief , 
azon felyül, azon kivül, e 
lette. 















Dazufügen, hozzá adni , mellı 


— ve 


Dar—Drd 


Dagugebören, hozzá v.- ahoz tartozni, 

Deja fontmen , zu der Gade hinzufom- 
men, hozzá járúlni; dazu fommt, 
weh ıc., hozzá járúl még, hogy 9 a 
UL; dezu fommen, wenn man dazu 
ampeladen if, 4. B. zur Tafel, ott. 
w benne, nála megjelenni; trop. 
a) die Sache erlangen, valamit meg- 
ayerni , v. elérni , hozzá jutni; ich 
mdf wit, wie id) dazu gefommen 
Na, nem tudom, hogy jutottam 
koszä, véletlenűl jutottam hozzá ; b) 
aba en laffen, annyira hagy- 
ai menni a" dolgot; es nit dazu 
Inmmen lafen, nem engedni, hogy 
annyira menjen a’ dolog, hogy az 
megtörténjék ; thue daꝛu, azzon légy, 
rajta légy , azon igyekezz, 

Bummel, adv. akkor, abban az idö- 
2» 

Days wiſchen, hozzá keverni. 

Ms nehmen, dazu fügen, days red: 

us, hozzá adni v. számlálni. 

Ta tbun, hozzá tenni v. adni. 
sieben, 4. B. zur Tafel, Beratb: 
jagung, meghívni, oda ültetni p- 

0. az asztalhoz a’ tanácskozásba. 

Depeifden, adv., zwifdjen diefem , Die 
íg, diefelben, zwifhen diefen, Diele, 
fe, auf die Frage wo? a’ közzé , 

közötte, a’ közölt, azok 
között, közöttök; ft. zwifhen die 
feten, közibek, közzéjek; közibe; 
ige ed bazmifden , tedd közzé 
mbe; bei einer Unterbrechung im Re⸗ 
ben, 3- B. rede mir nicht dapwiihen , 
ae szóllj belé. 

dDdueiſoen Fommen, dagwilden ereignen, 

az alatt történni , közibe jönni. 

Dipeifchenkunft,, die, közbejövetel, 

Debatte, die, Streitrede, szóbeli vete- 

kedés , vitatás, 

TMttiren , szóval vetekedni, szót vi- 

utni. 

Dude, (olv. débos) , die, tobzúdás, 

feslettség. 

WMaudiren , (olv. d@bosiren) tobzód- 

ni, feslett életet élni. 

Member , Karácson hava. 

dunyha. 

ein Bett gebreitet,, te- 

0. az ágyra, ágy- 

karódzó p. o. paplan 

eine Dede über das 














Bet ıc., gyékény , terítő v. takaró 
gyékény ; aus grober Wolle, pokrócz 
1. pakrócz ; bei.. alled was Über einer 
Sage befintiig iſt, takaró, boltozat ; 
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Ded—Defi 


3. B. unter der weiten Dede des Him: 
meld, az’ égnek széles boltozatja 
alatt ; trop. fih nad der Dede ſtrec⸗ 
Ben, csak addig nyújtózni , a’ med- 
dig a" takaró ér; unter etner Dede 
ſtecken, valı 1 alattomban egy 
kézre dolgozni; bdagjenige, was einen 
eingef&loffenen Raum von oben be 
grängt oder fálicét, 4. B. eines Zim⸗ 
merő , padlás, padläzat ; eine gemölts 
te Dede, bolthajtás; die Dede eines 
Stiffed, hajöfedele. 

Dedel, der, fedő, fedél, 
dedel, ki 








tetej; Pfeifen 
upak. 

Dedeltorb , der, fedeles kosár, 

Deden, fedni, befedni, teritni. 
teritni valamire; ft. beihügen, ol- 
talmazni; 4. 8. die Grängen gegen 
den Feind deden, a’ határt az ellı 
ség béütése ellen oltalmazni , örizni; 
ft. Sicherheit verfhaffen, 3. B. in 
Geldſachen, bátorság zálogot szerez- 
ni magának t, dolt pénzére 
nézve, fedezve lenni p. 0. zülog v. 
kezes által, 

Dedenflehter oder Dedenmadjer , der, 
gyékénycsináló v. fonnd. 

Dedmantel, der, oder die Beldönigung 
einer unerlaubten Handlung, szín, 
szinlö palä, takaró , mellyel vala- 
mit palästolnak , kifogás. 

Dedung, 4. 8. mit einem! Gewanbde, 
bétakarás, béterítés, befedes; trop. 
sur Dede dienen, oltalmúl szol- 
gälni. 

Derlamation, die, előadás és elmondás 
módja, beszédtartás módja. 

Declamiren , előadni p. 0. a" beszédet, 
ékesen elmondani, 

Declaration , die, nyilatkoztatäs, 

Decoct, das, föttlév, föttlé. 

Decrit , dad, végzés, hozott végzés. 

Decretiren, rendelni, végezni vala- 
mit. 























Defect , der, Mangel, jánosság , 
fogyatkozás; ft. Fehler, hiba. 
Defeet, adj., mangelhaft, hijjänos , 





fogyatl:ozäsos, hibás. 

Deferfiv- Alien, , Die, oltalomszöret- 
ség. 

Defeníive, adv., 3. B. ih verhalten, 
oltalmazólag hadakozni. j 

Defile, daß, ein enger Beg iwiſcht n Höhen, 
szoros ältalmenetel, hegy torkolat, 
nyílás , szoros ül. c 

Defliren, Mann "fúr Mann’einderzieben, 
egyenként menni, egyes sorban 





menni; durch einen Hoblwia sieben, 


Deg—Dci — 200 — Dei- Den 
3.8: Alles, was mein if, iR and da 


Deine, ami az enyim, az a tiéd a 

Deinethalben, deinetwegen, betnetwifes 
adv., te éretted , a’te kedvedért, t 
miattad. 

Deinige, der, die, dad, a’tied, a"te-d 
3. B. dieß it mein Bud , wo haft d 
das Deinige, ez az én könfvem, he 
van a! tiéd. 

Delicat, adj., fein, finom; ft. zärtlid 
gyenge, kényes, kenyenvalö; ei 
delicate Sache, kényes dolog , - csik 
landós dolog; ft. febr fhmadhaft 
kellemetes izű, kedves; bedenfiid 
baͤttich, kényes p. o. dolog; ff. en 
pfindlich, érzékeny; adv., zärtlich 
weichlich, engen, kényesen, ki 
melve; fel , inomúl ; leckerhaft 
édesdeden, jó izü. 

Delicateffe, die, Zartheit, Feinheit, gyen 
geség finomsäg ; Zartgefühl, $inos 

rzés, finomság; Leckerbiſſen, kedve 
íz, v. ízlés, kellemetes ízlés. 

Delinquent, der, gonosztévő. 

Demagog, der, ein Volkslenker, 2 
bálványa, a’ kire a nép nagyon 


got. 

Demant, der, Diamant, gyémánt. 

Demanten, adj., mit Demanten befi 
gyémántos v. gyemäntbol 
gyémánt. . 

Demanthart, adv., kemény mint a gyi 
mánt. 

Demantring, ber, gyémántos gyűrű 
gyémánt gyűrű. 

Demnad, conj., ft. alfo, daher, há: 
tehát, és így, azért, az okáért, ( 
szerént; fl. nahdem, minekutánni 


minthogy. . 
Demnädt, adv., nächftene, minél elöbl 
ft. alsdann, azután. 

Demoifelle, die, (olv. demoazell); $rái 
lein, leányasszony kisasszony. 
Demokrat, der, a’ nepuralkodäs bi 

rätja. 
Demorratie, die, nepuralkodäs, midő 
a nép hatalmában van a kormän, 


szoros úton menni p. 0. két hegy 

között. . 
Degen, der, egyenes kard, kard; eis 

nen Degen tragen, kardosan järni. 
Degenfläche, die, kardlap. 
Degenförmig, adj , kardszabasu. 
Degengehent , das, Degentuppel, kard- 


szíj, 
Degengriff, der, Degenheft, kardmar- 
kolat. 


Degenbieb, der, kardvägäs, 

Degenklinge, die, kardvas- 

Degentnopf, der, markolatgomt a’ kar- 
d 


on. 

Degenſcheide, die, kardhüvely, 

Degenſtich, der, kardszúrás. —— 

Degoutiren, (olv. degutiren) räuntat- 
ni, undorodäst szerezni, 

Degradation , die, levetes a’ rangbol. 

Degradiren, a’ rangjäbol levetni. 

Debnbar, adj., kinyújtható , lapitha- 
tó ; terjedhető. 

Debnbarkeit, die, elnyújthatóság. 

Debnen, ki-, v. elnyüjtani, ellapitni; 
trop. die Wörter debnen, a szót 
megnyüjtani; ein gebehnter Ton, 
megnyújtott hang; in die Länge 
jieben, 3. B. eine Rede, hosszan nyúj- 
tani; fid) dehnen, Rreden, nyujlozni; 
er dehnt fih aus und gähnt, nyújtó- 
zik "s ásít; trop. lange währen, wie 
die Zeit, sokáig tartani, sok időre 
nyúlni v. kiterjedni, huzódni, mesz- 
szire terjedni, mint p. o. az idő, 
az ut. 

Debnung, die, kirtejedes, kinyulas, 
nyújtás, elnyujtäs, terjesztés, kiter- 
jesztés. 

Deich, der, töltés, gát. 

Deldbtrud, der, töltésszakadás. 

Deichen, einen Deich aufführen, anlegen, 
gätot hányni, töltést csinálni. 

Deichſel, die, rúd, szekérrúd, kocsirúd; 
eine Purzfiielige Art verfchiedener Holz 
arbeiter, bárd, äcsbärd, szinlöbard. 

Deidielfette, die, tartóláncz, nyaklo- 
lancz. 

Deichſelpferd, das. rudas lo, rúdas. 

Dein, deine, dein, pronom., a’ tiéd, 
‚ate-d.5; 3. B. dein Mater, a’te 
atyád v.azatyäd; jener, dein Freund, 
as ate barátod; das Haus ift dein, 
a ház a tiéd; die Búder find dein, 
a" könyvek a’tieid ; dein, ber abges 
kürzte Genitiv ſt. deiner, 3. B. er er 
barmte fid) dein, könyörült rajtad; 
oft denfe ich dein, sokszor eszembe 


jutsz. 
Wine, der, die, daß, a'ticd, a’le-d: 






zás. 
Demokratiſch, adj., népuralkodási, néj 
országlási. _ . 
Demonftration, die, megmutatas, oko 
kodas ; 1Mathem.), rämutatdı 
(Rriegdw.), hadi mozgás v. moadı 
lás, fenyegető mozgás. j 
Demutb, die, alázatosság magamegali 
zás, szerénység. , 
Deműtbig, adj., (aló Tugend), szelíd 
alázatos, magamegalázó; (aló §el 
ler), magát alacsony módon mel 


Dem—Den 


Den— Der 


alizo , adv., alázatosan, szerényen, | Denfwürtigteit, die, emlékezetesség ; 


magát megalázva. 

Ormürbigen , jemanden, megalázni va- 
lakıt ; ff. bezwingen, unterwerfen, 
estfräften a megtörni, megalázni , 
neggyőzni, hatalma alá hajtani. 

decuſigung, die, jemandes, megalázá- 
a;  megalacsonyítása valakinek; 
immer. ſelbſt. magamegaläzäsa; im 
rigen Sinne, alázatosság, ma- 


gemegaläzäs. 

Dear, der, ein Zünftheil von einem 
Orefen, egy kispénz. 

Zesgeln, dünn und ſcharf bämmern, 
, 8. eine Cenfe, kalapálni p. o. 
a kaszát, a" kasza élét kikalapá ni. 

Destart oder Denkunasart, die, gondol- 
tozásmód, gondolkozás módja; fl. 
Sefinnung, indúlat. 

Dalter, adj., gondolható, &szazel fel- 
fogható, megfogható ; adv., gondol- 
hatóképpen. 

Dentt arteit, Die, megfoghatás, gondol- 
hatóság, felfoghatás. 

Dnltu®, das, emlékkönyv. 

Testen, gondolni, gondolkozni ; etwas 
denten, valamit gondolkozni ; an je⸗ 
menden oder an etwas denfen, gon- 
delkozni, valaki v. valami felől, va- 
kuröl, valamiről; bei ſich ſelbſt den: 
fa, gondolni magában , gondolóra 
venni valamit ; ft. glauben, vermu— 
ten, gondolni, hinni, itélni ; ft. fid 
einnern , megemlékezni valamiről, 

: d nem felejteni, megemlegetni vala- 


mit. 
Matra, dad, gondolás, gondolkozás; 
$. Sefinnung, érzés; ft. Erinnerung, 
galékezés ; ft. Bermuthung, veleke- 


Dialer, der, gondolkozó. 
Teattraft, Die, gondolkozó tehetség. 
Denfiebre , die, Logik, a’ gondolkozás 
módjának v.regulainak tudomannya. 
zeutmal, Daß, emlék, emiekezetjel, 
emlekeztetöjel v. bélyeg; einem ein 
Deafmal erricten,  ajakinek em- 
léket v. oszlopot emelni. 
Latműnze , die, Gedächtnißmünze, em- 
lékeztető pénz, emlékpénz. 
Ddertſãult, die, emlékoszlop. 
atſchrift, die, emlékírás, emlékeztető 
Írás. 
deatſeruch, der, emlékmondás. 
Draffein, der, emickkö; iſt's Grab: 
, sírkő. 
Moúrdis, adj., emlékezetes, emléke- 
setre méltó ; adv., emlékezetesen, 
emlékezetre méltó módon, 


Denkwürdigkeiten, die, emlékezetre 
méltó dolgok , emlékezetes dolgok. 

Denfjeihen, das, emlékeztető jel. 

DenPzeit, die, emlékezetes idő szakasz, 
emlékkor, 

Dentzettel, der, emlékeztető levél. 

Denn, conj., mert, minthogy , mivel- 
hogy, mivel 3 ft. fo, alfo, tehát, hát; 
eine Bedingung, hanemha ; 3. 8. «6 
müßte denn ſeyn, daß id mich irrte, 
hanemha hibäaznek v. csalatkoz- 
nam ; ft. ale, csak, mint, hanem ; 
ebe denn ich fterbe, el&bh, mint meg- 
halnék ; befond. bei Gragen, um Ber» 
wunderung u. dgl. anzudeuten, hat, 
tehát , ugyan, 4. B. it fe denn ſchon 
weg? hat elment már? ift er es 
denn, den ich fuche? tehát ő az, a kit 
En keresek ; wen fehe ih denn? ugyan 
kit látok ? . 

Dennod, conj., gleichwohl, deſſen unges 
achtet, mindazáltal, mégis, csakugyan. 

Denominatton, die, kinevezés. 

Denuntiant, der, beado, bévádoló. 

Denuntiation, Die, béadás, bevadolas. 

Denuntiren, beadni, bevädolni. 

Departement, (olv. dépártmán), das, 
tag Verwaltungsfach von Gtaatöbe- 
amten, hivataloztaly ; ein Reihe 
Preis, osztály, kerület. 

Dependenz, die, függés valakitől. 

Dependiren, függeni valakitöl. 

Depefchen, die, hivatalos levelek; pa- 
rancsolatok ; fl. Amtöbericht, hívatal- 
beli tudósítás. 

Depopulation , die, néppusztítás, 

Deportation, die, számkivetésbe vitetés. 

Deportiren , számkivetésbe küldeni. 

Deputat, das, mellékfizetés, p. 0. ele- 
segböl, fából "s a! t. álló. . 

Deputation, die, követség, követek, ki- 
nevezett küldöttség, p. o. valamelly 
vármegyétől, várostól. 

Deputiren, követségbe küldeni. — 
Deputirte, der, küldött, követ; die Te: 
putirten, a’ követek, a’ küldöttek. 
Der, die, daß, 1) pron. demonstr. a, 
az; ft. derjenige, diejenige, dasjenige, 
oder: jener, jene, jened, az, az az, 
az a'; fo viel old: diefer, diefe, dieſes, 
ez, ez az, ez a’, fo viel als: ein folder, 
ſolche, ſolches, ollyan, az; 2) pron. 
relat. fo viel aló: weldyer, welche, wel⸗ 

ches, a’ ki, a’melly, melly. 

Derb, adj., dicht, fer, sürü, tömött, 
kemény t. i. a’ tömöttség miatt; 
derbes Brod, tömött belü kenyér; 
ft. nabrhaft, ren Ereifen, táplálóbb, 


Der · De⸗ 
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vastag t. i. étel; ft. beftig, ſtark, DeSöleidjen , deßgfeidhen, adv., f 


tüchtig, erős, vastag, durva, kemény; 
eine derbe Stimme, vastag, v. erős 
hang; derbe Worte, durva szök; 
derber Verweis, kemény megpiron- 
gatäs; er faat einem jeden die Wahr: 
beit febr derb und troden, kemellet- 
lenül "s szárazon kimondja minden- 
nek as igazat; adv., feft, Dicht, süru, 
tömötten ; ftart, nagyon, keményen, 
erősen, durván. 

Derbheit, die, sűrűség, tömöttseg, sul- 
lyosság keménység. 

Dereinſt, adv., einſt, Pünftig, valaha, 
jövendőben. . 

Dereinſtig, adj., fünftig, jövendő. 

Derentbalben, derentwegen, oder derent: 
willen, adv., azért, érte, azokért, 
a’mellyert, a kiért, a mellyekért. 

Dergeſtali, adv., für: von diefer Art, 
dergleichen, desgleichen, illyen, ollyan, 
illyenek, ollyanok; für: fo. von der 
Geſtalt, olly, annyira, elannyira, úgy; 
Conj. fúr: unter diefer Bedingung, 
4872 ez alatt, a" feltétel alatt. 

Dergleiden, adj. indecl,, von diefer Art, 
fo befhaffen, derlet, olly , illy, ol- 
lyan, illyen, a féle, e" féle; von wel: 
cher Art, wie beichaffen, a" millyen , 
a" millyenek. " 

Derbalben, adv., azért, a’ honnan, 
mellyre nézve, annakokáért. 

Derjentae, diejenige, dasjenige, pron. 
demonstr. az, az a), az az, azon. 

Dermal, dermalen, adv., diefesmal, 
most, mostanában. 

Dermaleinít, adv., valaha, valamikor, 
jövendőben. 

Dermalig, adv., mostani, mai. 

Dermafen. adv., fo febr, annyira, olly 
igen, olly mértékben, 

Derohalden, adv., azért, annakokáért. 

Derowegen, idem. 

Derſelbe, dieſeibe, dasſelbe, pron. de- 
monstr., der nämlide, ugyan az, 
azon, az AZ, ugyan az, ugyan aza, 
ugyan az az, ugyan azon, éppen 
az a”. 

Derweile, derweilen, adv., azonközben. 

Dermwegen, f. Deswegen. 

Derwiſch, der, török barát v. pap. 

Deferteur, (olv. dezertör), der, szöke- 
vény, szökött katona ; ältalszökött, 
ellenséghez szökött. 

Defertion, die, elszökés, ältalszökes, 
t. 1. az ellenséghez. 

iren, elszökni, altalszökni. 

. debfald, adv., arra az esot- 

ban az esetben. 






fen gleihen, von der Art, az 
az e féle; von welder Art, 
lyen; conj, wie auch, nem | 
ben, ismét. 

Deshalb, deshalb oder deßhalben 
azért, azon okból, mellyre ı 
conj., ft. daher, a honnan, te 

Defperát, adj., kétségbeesett. 

Defperatton, die, kétségbeesés. 

Deſpot, der, erőszakos uralkod 
talmaskodó, kényjén országló 

Deſpotiſch, adj., erőszakos urall 

Defpotifiren, szabad tetszése ı 
uralkodni, nem törvények s 
erőszakosan uralkodni, k 
uralkodni. 

Deſpotismus, der, erőszakos ı 
dás v. orszägläs, kenyjen orı 
hatalmaskodas, 

Deſſenthalben, derentwegen, deren 
adv., für: wegen desſelben, 
azon okból, a’miatt, azon ; fi 
gen weſſen, a" miért, a melly 
kiért. 

Deftilateur, (désztillátőr), der, 
fertiger gebrannter Waͤſſer, sz 
tő, szeszfőző. . 

Deftillation,, die, dad Abzieher 
Brennen, szeszegetes, szeszfö 

Deſtiſliren, kiegetni, lombikon 
ni, lecsepegtetni. 

Deftilirfolben, der, lombik. 

Defto, oder um deſto, adv,, die 
tung eines Wortes zu fleigern 
nel — annál; je mehr der 
dat, deſto mehr begehrt er, ı 
többet bir az ember, annál 
kíván; deſto — deflo, minél 
náls deſto eher, defto beiler, 
elébb, annál jobb. 

Def, deffen, gen. des pronom. t 
daß, fo viel alá: desſelben, 
fo viel aló: weſſen, a kinek. 

Deßwegen, adv., azért, annak 
azon okból, arra nézve. 

Deßwiſlen, adv., oder um bel 
azért, ezért, azon v. ezen ok. 

Detadement, (olv, détásmán), b 
lami végre kiküldetett sereg« 
v. kirendelt csapat. 

Detadiren, (olv. détásíren), eg) 
osztályt elküldeni valami véz 

Detail, (olv. déttállj), das, das 
ne, egység, apróság, apró ki 
állások ; im Detail verfaufen, 
ként v. darabonként eladni ; 
tail erzählen, részenként v. kı 
älläsosan elbeszelln:, felr&sze) 
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bessellni ; ind Detail geben, minden 
ı apró környulälläsokat elöhordani; 
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Dia Dich 


magere Koſt, szükön élés; Diät hal 
ten, mértékletesen élni. 


in Detail oder im Detail, környülal-| Diäten, dir, Taggelder, napifizetés, na- 


n, 
Detailiren, (olv. detallyiren), felfejte- Diiteniß, die, egésség 


geini, egyenként, részenként v. kör- 

—— előadni v. elszedni, 
terjeszteni valamit. 

, ugyan az, ugyan azt. 

Ddertes, zeigen, mutatni, 3. 8. mit dem 
Singer, ujjal mutatni valakire; fl. 
winten, inteni, jelt adni; insbeſ. er: 
Hiren, auslegen; magyarázni , el- v, 
megmagyarázni p- 0. álmot ; etwas 

ki benten, valamit rosszra magya- 
rázni rosz neven venni. 

Deuter, der, magyarázó ; Traumdeuter, 
álommagyarázó. 

Dertung, die, magyarázás , magyará- 
zat, intés. 

Deutlih, adj., szembetűnő, világos; 
für'$ Sehör, érthető, tiszta; für den 
Verſtand, megérthető ; ein deutlicher 
Bewció, nyilvánvaló megmutatäs; 
e iſt deutlich, érthető, könnyen meg- 
érthető: czimeres; adv., világosan, 
ssembetünőképpen , érthetőképpen, 
megyarán, nyilván, tisztán. 

Dentlipkeit , die, für's Auge, világos- 
sg; für den Verſtand, nyilvänsag 

vanvalösag ; für's Ohr, tiszta- 
sg, érthetőség, czimeresseg; u 


onkéntvaló fizetés. 

regulái, az egés- 
ség fenntartásának regulái v. szabá- 
saı, élésszabásai, egésségtudomány. 

Diätetifb, adj., eldsszabäsi, az egés- 
ség fenntartása reguläit, v.szabäsait 
illető, egesseg fenntartásra való ; 
adv., der Diaͤtetik gemäß, z. B. le 
ben, elesszabäsilog , magát az egés- 
ség szabásaihoz szabva. 

Did, téged, tégedet, (ettől, bu). 

Dicht, adj., sűrű, tömött; eine dichte 
Leinwand, tömött vászon; ein dichter 
Wald, sűrű erdő; trop. die dichte 
Finſterniß, sűrű setétség; dichte Mas 
den, süritni, megsürıtni , sürüv6 
tenni; adv., nicht loder, sürüen, 
sürün, tömötten ; dicht zuſammen, 
surüen öszve; nahe daran, közel 
hozzá, szorosan mellé, tövibe. 

Dichte, die, Dichtheit, Dichtigfeit, tö- 
möttseg; des Laubes, sűrűség. 

Dichten, nachdenken, nadhfinnen, esz- 
melni gondolkozni valamin, törni 
a" fejét; durch Nachdenken etwas ber: 
vorbringen, 3. B. eine Graäblung, 
valamit kigondolni, költeni; ein Ge⸗ 
dicht verfallen, verset költeni, ver- 
selni, szerzenı. 


mehrerer Deutlichfeit, nagyobb vila-| Dichten, daß, eszmelds, gondolkozás, 


gosssgnak okáért. 


verskölles, versszerzes, 


Deutih,, adj., német; adv., nemetül;|Didtenmefler, der, ein Werkzeug, die 


Die Deutihe Sprache, a" német nyelv; 
er fpricht gut deutſch, jól beszéll né- 


Dichte der Luft zu meſſen, levegösũ- 
rüség mérő. 


metúl; irop. fúr redlid, bieder, egye-| Dichter, der, poéta, verselő , versköl- 


Bes, egyenesszívű, oszintevaló ; adv., 


egyenes szívvel; ft. deutlih, világo-) Didbterei, die, 


tö, versszerző. 
versszerzes. 


san; offenherjig, geradezu, nyilván, | Dichter» Freiheit, die, verselök szabad- 


egvenesen ; bieder, öszinte, Öszinte- 
való. 
Ddentſche, der oder die, német. 
Deutſchland, das, német ország. 
Deeife,, die, Wahl: oder Sınnfprud, 
választott mondás. 
derot, adj., buzgó, ájtatos. 
Devotion, Die, buzgóság, ájtatosság. 


sága, poétai szabadság. 
Didterin, Die, verselő asszony v. 


eäny. 

Dichteriſch, adj., verselöi, poétai, vers- 
költői, költőn 

Didterlíng , der, rossz poéta, verscsi- 
náló , faragó, kontár poéta v. vers- 
szerző. 


Dadem, Da, királyi v. fejedelmi fejdísz. | Dichterquell, der, költök forrása. 


Dialert, der, Mundart, beszédmód. 

Tialog, der, Unterredung, beszellgetcs. 

Diamant, der, gyémánt. 

Eiamanten, adj., gyemäntbolvalo, gyé- 
mant 


Viameter, der, Durchmeſſer, általmérő. 


Dichterroß, dad, pegaz, a" költök pari- 
aja. , 
Diáttraft , die, költölehetseg ; poétai 
v. versköltöi tehetség. 
Dichtkunſt, die, versköltes, verskölles 
mestersege. 


‚die, ft. Lebensordnung, elesmod, | Dichtung, die, gondolkozás valamin; 


elesbeli magamersehles; ft. Gefund: 
heitspfleze, egessegre vigyAzas, ft. 


versköltés; ft. edit, versezett, 
költött vers. 


Die-—Die 
Dietangövermögen, da8, költöstehett- 


§- 
Did, adj., vastag; eine betraͤchtliche 
Dicke habend, testes, vastag; Did 
werden, wie z. B. Thiere, meghízni ; 


ein dider Bauch, potrohos has; ft. 
geſchwolen, feldagadt, pöffedt; ff. 
Diet, sűrű; ein dider b, sűrü 


erdő ; eine dide Finſterniß, sűrű se- 
tétség; ein dickes Blut, sűrű vér; 
adr, vastagon, sürüen; trop. did 
tbun, fd aufblafen, felfüvalkodni, 
dicsekedni valamivel. 
Didarmig, adj., vastag karú. 
— adj, , pofók. hos, poh 
ickbaͤuchig, adj., potro 08, 
Dickbauch, der, pohos. gp 
Didbein, dad, czomb. 
Dickbeinig, didfűfig, adj., vastag lábú, 
czombos. 
Dickdarm, der, vastag bélhurka. 
Dide, bie, vastagság ; des Waldes, sú- 
rüseg. 
Dickfiſch, der, jäszkeszeg. 
Didyärig, adj., vastagszörü. 
Didbáutig , adj., vastagbörü, vastag- 
hejju v.härtyajü, p. 0. borsó, 
Didpalfig, adj., vastag nyakú. 
Didhülng adj, vastag héjjú. 
Dickicht, das, sűrű, süruseg. . 
Didtopf, der, nagyfejü-t. i, ember , 
buksi t. i. gyermek; trop. ft. Dumm: 
Topf, butafejü. 
Dickkoͤpfig, adj., nagyfejű. 
Dicklaubig, adj, sürülevelü. 
Didleidig, adj , potrohos, pohos. 
Didleibigkeit, die, potrohossäg , po- 
hossäg. 
Didid, adj., vaskos. 
Dickſchälig, oder dickhäutig, adj., vastag- 
bőrű v. héjjú, 
Dickſchnabel, der, Dickſchnaͤbler, vasorrú 
magnyito. 
Didthaler, der, Philippstbaler, Fileptal- 
ler, egy spanyol taller neve. 
Didmwanftıg, ädj., pohos, potrohos. 
Dictator, der, im alten Rom ein Macht: 
ſprecher, parancsolatszöllö. 
Dirtatorif, adj., parancsoldi; adv., 
parancsolölag. 
Dictatur, die, parancsolatzöllas. 
Dictionär, der, szökünyv, szótár. 
Dictiren, penna alá mondani, pennära 
:" mondani diktálni; fl. zuerkennen, 
3. 8. jemanden eine Strafe, büntetést 
hozni valakire v. valaki fejére. 
Dictiren, das, diktálás; einer Strafe, 
büntetés hozás. 
„der, tolvaj, lopó, zsivány ; Sprich 
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De-—Die 


wort: Gelegenheit madıt Diebe 
pásra való alkalamatossäg 

ságba ejti az erőtlen embert; 
Diebe hängt man, große LAS 
laufen, a nagy tolvaj az ab 
nézi, mikor a" kis tolvajt felaka 

Dieberei, die, tolvajság, tolvajko 

Diebin, die, fejerszemely tolvaj. 

Diebiſch, adj., lopó, tolvajkod 
vajı; adv., tolvaj mödra, tolv 
va, lopva. 

Diebsgeſindel, 
czimborass 

Diebsherberge, die, zsiványok tar 

Diebetäfer, der, kártékony furd 

Diebslaterne, die, tolvajlampas. 

Diebsneſt, das, Diebsloch, zeiva 
szek, zsiványok fészke. 

Diebs raͤnke, die, Diebskniffe oder 
pfiffe, tolvajok v. zsiványok n 
kedése. 

Dieberotte, die, Dieböbande, zeiv: 
tolvaj czimborasag. 

Diebbſchluͤſſel, der, tolvajkulcs. 

Diebſtahl, der, tolvajsag, lopás; 
Diebftabl begehen, lopni, tolva 
esni; ein offenbarer Diebſtahl 
vánságos tolvajsäg. 

Diele, die, ft. Bret, deszka; deszl 
lás a’szobaban v. házban, v 
tapasztott häzfenek, pädimen! 

Dielen, kıpalldani a’szobät, kide 
ni, megdeszkäzni a’ häzföldet 
feneket. 

Dienen, szolgálni, szolgälatjäbs 
ni; bei jemanden dienen, val 
szolgálni v. szolgálatban leni 
Zuße dienen, gyalog katonál 
szolgálni; zu Pferde dienen, 
katonák közt szolgálni; fl. ( 
fenn, szolgálatjára lenni, szt 
valakinek ; womit fan ih 
dienen ? mivel szolgálhatok az L 
ft. nügen, befoͤrderſich feon, szo 
használni, válni lenni; Dag 
zu feinem Ruhme, becsületer: 

ál v. válik; es dient gum B 
bizonyságúl szolgól v. van. 

Dienen, bad, ft. die Dienftbarkeit, 
galat ; als Bedienter. szolgälı 
Dienflleiftung, szolgálat; gegen 
isteni tisztelet. 

Diener, der, szolga; f. die Artikel 
wärter, Bedienter, Commis, Ha 
Kammer:, Gerichts⸗, Raths⸗ 


das, zsiványok, 


- Diener 1c. Eın Diener des Staati 


társaság szolgälatjaban lévő 
Diener der firde, egyházi sı 
pap; als Höflichkeitswort, 3. 8 


Die—Die 


Die—Dit 


sehorfamfter Diener, köteles v. ala-| Dienfigeneflin, die, szolgalötars. 


zatos szolgája. . 

Dieseria, die, |. Aufwärterin, szolgáló, 
segítség valamiben; aló Hoͤflichkeits⸗ 
vert, 4- 3. Ihre Dienerin, alázatos 
molgálója. 

dienerkieid, dab, (Lioree), inasruha. 

Deuerfchaft, Die, a cselédek, inasok, 
melgäak. 

Disli , adj., hasznos , szolgálatos ; 
#6 heilſam, használatos, elömenete- 
les; dienlich feyn, használni, hasznos 
lenni; adv., hasznosan, 

dient, der, szolgálat; jede Handlung 
um Bortheil Anderer, die man aus 
GefálligPeit tut, szívesség, szolgálat, 
barátság ; id) bin ganz zu Ihren Dien⸗ 
fen, tessék velem parancsolni; jede 
Handlung gegen Lohn 3c., szolgaság, 
szolgálat; in Dienk treten, szolgá- 
htba állani; der Dienſt eines freien 
Menfhen, hivatal, hivatalbelı szol- 
gälat ; einem einen Dienft auftragen, 
valamit bízni valakire, t. i. szolgä- 
latot —, eines Soldaten, katonaság, 
katonai szolgálat; Dienfe nehmen, 
katonává lenni; außer Dienfte feyn, 
solgälaton kívül lenni, nem sz0l- 

már t. i. mint katona; ft. Amt, 

vatal; im Dienſte feyn, hivatalba 

kanı; einen feines Dienſtes entfeßen, 
kirataläbol letenni, 

derßag, der, kedd. 

Unfibar,, adj., szolgálni köteles; in 
ku Rechten , verpflichtet ſeyn, robo- 
tes, robot alá vettetett. 

Denfbarkeit, die, szolgálatra való kö- 
teleztetés , auch trop. szolgaság ; 
nolgai állapot; in Dienft gerathen, 
nolgai állapotra jutni. 

VNinftbefitífjen, adj., szolgálni kívánó, 
nolgälatra termett. 

Dienítdote, der, cseléd. 

Vifteifer, der, hivatal v. szolgálat- 
beli bazgóság. 

Dimfteifrig , adj., buzgó , szorgalma- 
ts, t. i. szolgálatjában szolgálni 


kész. 

dienſtergeben, 3. B. dienſtergebenſter Dies 
ur, köteles szolgája. 

Dienkfertig, adj., szolgálatra kész, v. 
termett, szolgálni kivánó. 

Dienſtfertigkeit, die, szolgálatravalóság, 
készség a’ szolgálatra. 

Dienkfret, adj., szolgálattól szabad. 

Dimffreundlidj, adj., készszolgálatú. 

Dieußgeld, das, rabalpénz , rabatber. 
waßgenoß, der, szolgatärs, együtt 
uolgälo, 


Dienſtgeſuch, das, szolgálat v. hivatal 
keres v. kereses. 

Dienftfnedt, der, béres szolga. 

Dienflleiftung,, die, hivatalbeli szolg&- 
lat, ein geleifteter Dienft, mutatott 
szolgálat, telyesitett fáradtság. 

Dienſtleute, die, pl., cselédek. 

Dienfllohn, ber, cselédbér v. fizetés. 

Dienſtlos, adj., hivatal v. szolgélat 
nélkül lévő, , 

Dienftmädchen , dad, Dienſtmagd, szol- 
gáló, szolgáló leány. 

Dienſtmann, der, plur., Dienſtleute, 
cselédek, szolgák és szolgálók. 

Dienfipferd, das, ein Soldatenpferd, ka- 
tona lova, tábori ló. 

Dienſtpflicht, die, szolgálatbeli köte- 
lesség, hívatalos kötelesség. 

Dienftoflidtig , adj., zu Frohndienſten, 
robotos; zum Kriegsdienfkr, katonäs- 
kodni köteles, 

Dienftiwilig, adj., szolgálatra kész, 
keszszolgälatu. 

Dienſtwilligkeit, die, szolgälnivalö kesz- 


seg 

Dientel, der, Name der zahmen Kor» 
nelle, som, somfa. 

Diefer, diefe, dieſes, pronom. demonst., 
ez, ez a’, ez az, ezen; dieſer Tage, 
ezekben a’ napokban, mostanában. 

Diesſeitig, adj., innenesö, innenvaló 
p- 0. part. 

Diesſeits, praepos., auf dieſer Seite, 
-n innen, bdiegjeit6 des Berges, a 
hegyen innen ; biedfeite der Donau, 
a’ Dunän innen; adj., innen rajta. 

Diepfalls, adv., ezen esetben erre nézve. 

Diepjäbrig, adj., idei, ideji, ezen esz- 
tendöheli; der diepjährige Wein, idei 

or. 

Diegmal, adv., most, most egyszer, 
ekkor, mostan. . 

Dießmalig, adj., mostani ; die dießma⸗ 
(igen Zeitumftände, a’mostani idök. 

Dietrid, n. pr., Ditrik, név; für Nacht⸗ 
ſchlüſſel, tolvajkülcs. 

Dieweil, ft. weil, minthogy, mivelhogy, 
mivel; azonban, azonközben hogy; 
azölta, addig, az olta hogy. 

Differenz, die, der Unterſchied, külömb- 
sé 


Differiren, külömbözni. 

Difficultät, die, nehézség. 

Digeftion, die, emésztés. 

Digefliv, adj., emesztösen v. eszköz. 

Diligence, die, Poſtkutſche, die, posta- 
SZCKET. 


Din, der, Dillfenchel, Dillkraut, kapor. 


DU-Dis 
Difetant, der, mesterse 


o. muzsikának, 

Dimiſſion, die, elbocsättatäs. 

Ding, das, plur., die Dinge, dolog; 
was ifi das für ein Ding, micso 
az? dad Ende aller Dinge, minden 
dolgoknak vége v. kimenetele; vor 
allen Dingen, mindenek felett; gu- 
ter Dinge ſeyn, ja kedvel lenni; al: 
ler guten Dinge find drei, három a 
Jós; három a’ tellyes szám. 

Dingen, ft. handeln um etwas, alkud- 
ni , alkudozni; ft. miethen, bérlelni, 
ki fogadni , megfogadni, alkudni, 10- 


gadnı, 

Dingen, daß, alkudäs, alkudozás, kiber- 
leles, megfogadäs. 

Dinglich, adj., (von Ding, b. i. Sade), 
was ein Ding oder eine Sache angeht, 
dologi, dologra tartozó; das ding» 
lie Recht, dologbirtoki juss, 

Dinkel, der, Dinkelmeigen, Spelt, tön- 
köly, tenkely. 

Dinte, die, ténta; ſ. Tinte, Tintenfaß, 
u. ſ. w. 

Diplom, das, oklevél. 

Dielomatik, die, okleveltudomany;, bie 
Geſandtſchaftskunſt , követsegtudo- 


mäny. 

Diplomatiter, der, oklevélvizsgáló, ok- 
levélértő ; Geſandtſchaſtskundiger, kö- 
vetsegtudomänyertö, abban järtas, 
diplomatikus. 

Diplomatiſch, adj., okleveli, követségi, 
hivatalra tartozó. 

Direction , die, ft. Richtung, erányzás, 
intézés; eines Schiffes, menetel , 
úterányzás ; ft. Leitung, kormány- 
zás, igazgatás, 

Director, der, kormányzó, igazgató. 

Directorium, das, kormänytanäcs; óra- 
kormány, t. i. az órában. 

Dirigiren, fl. regieren, kormányozni ; 
ft. richten, intézni. 

Dirne, die, fl. Zungfer, Mädchen, leány, 
leányzó hajadon; fl. Magd, szolgá- 
ló , szolgálóleány; ein Maͤdchen von 
ſchlechter Aufführung, gyanús erköl- 
csű leány. — 

Didcant, der, (Muſik), die hoͤchſte Sing⸗ 
fimme , (ital. Soprano), fellengö 
hang, felsö hang, felhang ; Discant 
jingen, fellengő hangon énekelni. 

Discantiſt, der, Discantſänger, fellen- 
gő énekes, 

Disciplin, die, ft. Zucht, Ordnung, fenyi- 

j. ték, rendtartás ; ft. Xehre, Willen: 

ft, tudomány, 


gsseretö, va-ı Dißcurs, 
lamelly szepmesterseg kedvellöje p. | Tißgufiren, 


DI— Det 
beszellget£s. 
kedvét szegni, megsé 

Dispenfation, die, die Erlaſſung 
Verbindlichkeit, Befreiung davoı 
szabadítás, feloldozás valamel: 
teleztetés alól, elengedése a kö 
tetesnek ; Didpenfation erb 
megnyerni a felszabadítást. 

Dispenſatorium, das, das Arzni 
szerkészítés szabásai, az Orvos 
készítese" módjának előadása. 

Didpenfíren, frei ſprechen von « 
valamelly köteleztetes alól fel 
ditni, felóldozni, 

Diéponiren, elintézni, elrendelni, 
heztetni; gut oder ſchlecht bie 
feon, jó v. rossz kedvében len 

Disponirung, die, elintézés, elren 

Dispoſition, die, elrendelés, elin 
Geneigtheit, Anlage zu etwas, h 
dóság valamire, tulajdonság ; fi 
wurf, 3. B. zu einer Predigt, 
latrend, summarend p. o. pr 
cziónak 's a’ t, 

Disproportion, die, erányatlansáj 

Disproportionirt, adj., eränyatla 

Disputation, Die, szóbeli vetel 


der 


vetekedö értekezés. 
Disputiren, szóval vetekedni va 
v. valami felett vetelkedni. 
Difertation, die, tudós € 
melkedes. 
Dilfonanz, die, hangellenkezes. 
Diftan; , die, tävolysag, köz, m 


ség. 
Diftel, die, bogács.— : 
Diſtelfink, der, Stieglig, tenglicz 
Diftelig, adj., bogäcsos. 
Difiinction, die, megkülömbös 
külömbség. 
Diftinguiren, megkülömböztetni. 
Diftrict, der, ein Strich Landes, o 
kerület, megye, környek. 
Divan, der, török főtanács v. | 
szék, divan. . 
Diverfion, die, (Rriegéf.) , melle 
és váratlan megtámadás. 
Divertiren, fid, mülatni magát. 
Divifion, die, eine der vier Spec 
Rechnen, osztás; eine Abtheilui 
Heeres, (ungefähr vier Megint. 
regosztäly. 
Divtitons : General, der, aud Bi 
Lieutenant, alvezer, osztályos : 
Doch, conj., ft. dennoch, mégis, 
azáltal, csakugyan, mindazon 
ft. aber, de, azonban, még ı 
verſprach ju kommen, doch er fan 
ígérte hogy eljön, de el nem 
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Deq Dom 


még sem; nicht doch, nem úgy, még 
sem úgy; bittend, 3. B. fhreib mir 
dech recht oft, ugyan kérlek, írjál 
mkem gyakran ; ſchweige doch, ugyan 
hiigass már ; beim Unmillen, 4. 8. lag 
us doch in Ruhe, hagyj békét már 
mkem ; fo antworte body, legalább 
felelj már; wünidend, bärcsael; 
e! daß doch mein Maier Päme, óh, 
kircsak az atyám jönne, 

Det, der, bél, gyertyabel, mecsbel. 

Dede, die, Pappe, báb, játszó, baba ; 
ki. eine jede kurze, dicke Säule bei 
verſchiedenen Künflern und Handwer: 
km, zömök oszlop; fi. Werfte, wo 
Sqiſſe gebaut und aufgehoben wer: 
ka, hajökeszitöhely,, hajócsinaló , 
építő v. tartohely. 

Diter, der, aló Titel, Doktor; Doctor 
der Theologie, Istentudomány Dok- 
tera; Docto: ber Medicin, orvosi tu- 
demany Doktora; fl. Arzt, orvos, 
gyögyító orvos, 

Duterat , das, doktori rang, doktor- 


Beiment, bat, bizonyságírás v. levél, 

evél. 

Dramentiren, bizonyságírásokkal meg- 
erositni, bebizonyitni. 

Lorfoen, das, falucska, kis falu. 

Deren, 4- B. an ber Sonne, valamit 
a napon megaszalni. 

Dezze, die, Dode, (englinher Hund), 
szelindek, anglus kutya. 

Dana, das, Glaubdenölehre, hittudo- 


mäny. 

Ddezmatiſch, adj., keresztyén hittudo- 
mänyi 

Diyie, die, csóka. 

Debne, die, eine Art Vogelfchlinge, hu- 
rok, tör; huroktör ,;, Dohnen legen 
Ner teen, hurkot vetni a’ mada- 
raknak. 

delch, der, handz«är török, gyilok; 
mit dem Dolch eríteben, handzsär- 
ral keresztül ütni, meggyilkolni. 

Dlafıh , der, Doldítog, handzsár v. 
gyilokszúrás, törszuras. 

Velmetíb , Dolmetſcher, der, tolmács, 
magyarázó. . 
Delmetihen, tolmäcsalni, magyarázni. 
dolmeiſchung, die, tolmacsoläs, magya- 
FaLas, 

Dem, der, eine Art eines runden, bob: 
lm Dates, eine Kuppel, kúp, küpfe- 
dél, küptetö; daher: Domkirche, Kir: 


— 0 — 


még se jött; er fpricht Schlecht, doch 
(areibt er gut, rosszúl beszéli, ha- 
nem jól ir, v. de jól ir; doch nicht, 





Dom —Dvp 


he eines Biſchofs oder Gritifdofó , 
Cathedralfirde, püspöki templom; 
főtemplom. 
Domcapitel, das, főkáptalan. 
Domberr, der, káptalanbeli ur. 
Dompfaff, der, pirók, süvöltő mag- 
nyító (madár). 
Dompfarrer, Domprediger, der, főtem-. 
plombeli predikáló pap. 


Demprobſt, der, föprepost : káptalan 


feje. 

Domttift, das, käptalan. 

Domprobftei, die, föprépostság. - 

Dominium , das, Herrfhaft, uradalom. 

Domino, der, ein Maskenkleid, alor- 
czapaläst, tanczolöpaläst, älpaläst. 

Donau, die, Duna. 

Donner, der, menydörges, égzengés ; 
ft. Blitz, menykö, ménkő, istennyi- 
la; trop. ein grofe$, fürdterliches 
Getöfe, 3. B. des Geſchützes, dörgés, 
ropogás, durrogas. 

Donnerer, der, menydörgö. 

Dennerkeil, der, menykö, menkő, isten- 
nyila. 

Dennerfraut, daß, bäränycsecsfü, kia. 
ülfü. 

Donnern, menydörögni, dörögni, zeri- 
geni az égnek; es donnert, meny- 
dörög, dörög v. zeng az ég; trop. 
die Kanonen donnern, durrognak az 
ágyúk; ette donnernde, d. 1. fürde 
terlihe Stimme, dörgő szó. 

Donnerihlag, der, menyköcsapäs v, 
ütés ; trop. das war ein Donnerſchlag 
für ibn, mintha a’menykö ütötte 
volna meg. 


Donnerstag, der, csötörtök. 
Donnerwetter, das, ein Gemitter, égi- 


háború , égzengés, menydörgös zá- 
porcső, 

Donnerwolke, die, égiháborúval terhes 
felhő. 

Donnerftrahl, der, menykösugär. 

Doppeladler , der, ein zmweiföpfiger MD 
ler, ald Wappen, kétfejű sas. 

Doppeldier, das, erős ser, ketszerfött 
Ber. 

Doppeldach, das, kettős fedél. 

Doppelflinte, die, kettős csöjű puska. 

Doppelflügel, die, an einer Thüre oder 
an einem Thore, a kapu v. ajtó két 
szarnya, 


Doppellaut, der, kéthangú magánhang- 


zó. 
Doppellauter, der, kéthangú p. o. betü. 


Doppeln, kettösítni , kettőzni. 


Doppelpunct, der, keltöspont. 


Doppelſchattig, adj., kétárnyékú. 


Dop—Der 
Doppelſchild, der, kétpaizsfű. 


Dor—Dra 
Dornb uſch, der, tövis v. csipkebokor. 


Doppelſchlag, der, (Muſ.), kettőztetés, Dornen, adj., tövisses, tövis, tövisböl- 


kettös reaütes. 
Doppelfichtigfeit, die, kettöslätäs. 
Dopreliinn, der, kétértelműség, keter- 
telem- 


valo. 

Dornbahn, die, der Dornweg oder Pfad, 
tüskés ösvény. 

Dorutrone, die, töviskorona. 


Doppelſinnig, adj., kétértelmű; adv.,] Dornia$, adj., tövistelen. 


kétértelműleg, 
Doppelfinnigfeit, die, kétértelműség. 
Doppelt, adj., kettős , kettőzött , pá- 


Dornvoll, adj., tövisen, tűskés. 
Dorngebüfch, Dorngeſtraͤuch, das, tövis- 
bokor, csipkebokor. 


ros; adv., kétszeresen, kettösen, Dornhecke, die, töviskerítes, sövényke- 


párjával. 


rités. 


Doppelte, dad, kétszer vett, még meg|Dornidt, adj., tövisforma v. formájú, 


annyi. 1 


tövis asu, 


Ju, ; . = 
Doppelzüngie, adj., kettösnyelvü, ket-| Dornig, adj., tövises, tüskés; mit 


nyelvü, ketszinü. 

Doppelzungigkeit, die, kétszínű beszéd, 
kétszínűség. . 

Dorf, das, pl., die Dörfer, fala, hely- 
ség; von Dorf zu Dorf, falunkent, 
faluról falura. 


Dorfart, die, falusi szokás, 


Dornenbüſchen bewachſen, töviabo- 


kros, bajboncsos ; trop. mũbſelis, be - 


ſchwerlich, torhes, bajos, nyomo 
gos; dornig iſt der Pfad der Tugend, 
a’ virtus ösvenye darabos és fé 
radtsägos. 

Dornftraud, der, tövisbokor. 


Dorfbewohner, der, falusi, falun lakd,|Dorren,, Dürr werden, száradni, ssıml, : 
) aszalödni, megaszalödni, assalai, : 


- falusi lakó. 

Derfbemopnerin, die, falusi asszony v. 
eanYs 

Dorfdier, das, falusi ser. 

Dorfflur, die, a falu mezeje v. hatär- 
a 


Ja. 

Dorfjugend, die, falusi ifjúság v. ifjak, 

Dorfjunfer, der, falusi nemes. 

Dorfkirchmeſſe, die, Dorflirmfe, búcsú, 
falusi búcsú. 

Dorfmart, die, falu mezeje v. határja. 

Dorfpfarrer, Dorfprediger, der, Land. 
pfarrer, Landprediger, Landgeiftliche, 
alusi pap. 

Dorfrichter, der, falusi bíró v. fälu bi- 
rája 

Dorfihaft, die, ft. Dorf, falu; die Be 
wohner, falusi nép, az egész falu. 

Dorfihenke, die, falusi korcsma, a’ falu 
korcsmája v. csapszéke. 

Dorfidule, die, falusi oskola. 

Dorfſchulmeiſter, der, falusi oskolames- 


ter. 
Dorfſchulze, der, falusi bíró , fala bi- 
raja. 
Derfmelfe, adv., Dorf für Dorf, falun- 
ent. 


Dorn, der, pl. bie Dörner, ft. Stachel, 
tövis, tüske; trop. einem ein Dorn 
im Auge fenn, d. i. unerträglid ſeyn, 
ellenére lenni valakinek, szálka 
lenni valaki szemében; bef. diejenis 
gen Spiten einiger Bäume und Ge: 
ſträuche, welde durch deren Rinde 


FR und größer als Stacheln 
N b, fatüske, fatövis. 


szäraztani. 


Dörren, szäraztani, megszärazteii, . 


aszalni, megaszalni. 
Dörrofen, der, aszalo. 
Dörrfucht,die,asszukorsäg,szärazkorsäg. 
Dort, adv., ott, amatt; dorther, 908 
dortber, onnan, amonnan. 
Dortbin, adv., oda, amoda. 
Dortig, adv., odavaló. 
Dorthinwärts, adv., arrafelé. 
Doie, die, pikszis, berbenczecske. 
Dofid, die, bévétel, részvétel, dózis. 
Dotter, der, Eidotter, tojás széke. 
Drache, der, eine fliegende Eidechſe, sär- 


käny. 

Drachenblut, das, der Saft beg Dre 
chenblutbaumes, särkänyver, 
känyvermezga. , . 

Dradenbiutbaum, der, sarkänyverfa. 

Drachenkopf, der, sárkányfő, az építő 
mestersegben, oszlopokon. 

Drahma, die, drakma, (patikai mer- 
ték), mely egy latnak 16todresze. 

Dragoner, der, könnyű lovas katona 

Draht, der, ein im Spinnen zuſammen 
gedrehter Faden, 3. 8. Schufterdraft, 
sodrás, sodrott szál; Pechdraht, szur- 
kos fonál; ein aus Metall gezjogenet 
Faden, drót, p. o. réz drót, vasárób 

Drähten, adj., drähtern, von Draft, 
drótbólvaló, drót. 

Drahtaitter, dad, drótrostély, 

Drabtfaite, die, dróthúr. 

Drahtſieb, das, rosta, droötrosta. 

Drahtziehen, dag, dróthúzás. 


Der · Dre 


—  - 


Dre Dre 


ber, dröthüzö t.i. mester-| Maſchine, forgatás; tm Kreiſe, haj- 
tás 





nyo: 
akodás; trop. ber Drud, 


Befdäfte, tereh , súly ; 
a, Treiben, belső vágyó- 
alamire; befonb. von 
rin heftiger Trieb, vágyó- 
lés, vágy. 

$, nyomorúság, nyomor- 





r fd drüden, nyomni, 
fid) drängen, nyomúlni 
ai, tolongni tolakodni; 
nyomorgatni ; partic. ge: 
ie bidgt, tömött, öszveszo- 
»p. von ber Schreibart, z. 
Mängte Kürze, tömött rö- 





4, posztó. 

:, das Gewand, öltözet, 
tesség , diszesség. 

j-s Mar und Práftig mir. 
atós, hatalmas p. o. szer, 


vr. odakin, odaki. 
Drepbant, die, eszterga, 

"sztergázni , esıtergäban 

esztergályozni, 

1 esztergás, esztergáros, 


38. 
it, die, esztergában met- 





T, 
, fordítható, forgatható. 
16, esztergázóvas, vesö, 


itni, forgatni, hajtogatni, 
reket; fid) breben, fordúl- 
»dni, eltérni, mint az út; 
Mt breben, forogni; fih 
egfordúlni; phr. das Rad 
sereket hajtani ; die &pın- 
az orsöt pergetni; trop. 
Mafe drehen, valakit ela- 
ítetni; einem Den Degen 
nd dreben, kitekerni valaki 
kardot; Seile drepen, ko- 





ani 
, bie Drehung, 4. B. einer 
dariſqh. MBörterb, 





feiner ferdít, 4 B. beg Rades, 








forgás. 

Dreber,, ber, forgató, hajtó, sorompó. 

Drehbals, der, nyaktekercs. 

Drebling, der, ein Werfjeug, wodurd 
andere Körper’gedrebt werden Pönnen, 
forgómív, forgató mir. 

Dreprad, das, hajtókerék. 





ft. Dreáfátibe, die, korong, a" fazekasok- 





nál. 

Drebítudl, der, forgószék; kis eszterga, 
P. 0. órás esztergája. 

Drei, (drep), numer., három; adr., 
hárman; e$ find unfer drei, här- 
man vagyunk, vagytok, vannak ; Drei 
Stunden, három óra, három óráig; 
par., aller guten Dinge ſiud drei, hä- 
rom a telyes szám; er fann nicht 
drei zählen, igen együgyű, härom- 
ig se tud olvasni. 5 

Drei adj., háromágú. - 

Dreibeinig, adj-, háromlábú. 

Dreiblatt, das, Klee, komötyü, lóhere. 

Dreibiätterig, adj, häromlevelü. 

Dreideder,, der, ein großes Kriegóídiff 
mit 3 Verdeden , háromfedelű v. 
emeletü hadi hajó. - 

Dreidoppelt, ft. dreifach, adj., härom- 
szoros; adv., háromszorosan. 

Dreidrabt, der, häromnyüstös matéria, 
(drájdrót). NN 

Dreidrähtig, adj.; häromsodräsü, há- 
romszálú, haromnyüstös. . 

Dreiedt, daß, háromszegletrajs, három- 




















szegrajs , háromcsúcs , hi ús 
rajz. . 

Dreicdig, adj, häromszegü v. szegle- 
tű, csúcsú, 


adj, egyhárom, egyhárom- 


sój . 
Dreiinigteit, die, egyháromsági szent- 
háromsi . . 
Dreier, ber, eine Heine Scheidemüme, 
härompenzes, batka. .. 
Dreierlei, adj-, häromfele. J 
Dreifach adj, háromszoros, hármas ; 
adv., häromssorosan — . 
Dreifädig, adj., häromsodräsü, härom- 
szálú, häromnyüstös.  . 
Dreifaltig, adj., hármas, háromi 
háromszoros; egyhäromsägü ; adv., 
n, háromszorosan , härom-, 




















retün, 
Dreifattigfeit, die, häromsüg- . 
jgeeitöblume, ‚die, häromsı nű 
esäszärszakäll. . J 
Dreifarbig, adj, három áá 
a 








Dre-Dre 
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Dreiförmig , adj., háromformájú ; hä-| Dreigad, der, 3. B. des Neptun, 


romfele. 
Dreifuß, der, vasläb. 
Dreifüßig, adj., háromlábú. 
Dreiglietrig, adj., háromtagú. 
Dreifundert, numer., háromszáz ; je 
dreihundert, háromszázan. 
Dreibundertmal, adv., häromszazszor, 
Dreibundertfie, num., haromszäzadik. 
Dreijährig, adj, haromesztendös;, drei 
Jahre dauernd, häromesstendei, hä- 
rom esztendeig tartó. 
Dreitönigsfeft, das, der Dreifönigstag, 
virkereszt, vizkereszt napja. 
Dreitöpfig, adj., háromfejű. 
Dreilauter, der, häromhangu betű. 
Dreiling, der, härompenzes: (pénz 
ncme), harmadresz. 
Dreilöthig, adj., häromlatos. 
Dreimal, adv., háromszor; breimal fo 
viel, häromannyi. . 
Dreimalig, adj., háromszori. 
Dreimonatlid, adj., haromhonapi ; 
adr., häromhönaponkent, fertaly- 
esztendönkent, 
Dreivfündig, adj., haromfontos. 
Dreifaitig,, adj, 3. B. ein Inftrumtent, 
häromhürü. 
Dreiſchneidig, adj., 3. B. ein Degen, há- 
romeluü. 
Dreifeitig, adj., háromoldalú. 
Dreifpännig, adj., három lovas. 
Dreifpaltig, adj., häroımnyilasu v. va- 
gäsü, hasiteku, 
Dreifoigig, adj., häromhegyü, härom- 
ágú. 
Dreifis, num., harmincz; je dreißig, 
harıninczan. 
Dreißigerlei, adj., harminozfcle. 
Dreigigfad, adj., harminczszoros. 
Dreißigijährig, adj., 4. B. ein Menſch, 
harminczesztendös ; 30 Sabre dan: 
ernd, harminczesztendeig tartó; 
Dreifigmal, adv., harminczszor. 
Dreißigftamt, das, harminczad. 
Dreißigfte, der, die, bad, harminczadik. 
Dreißigtaufendfie, numer., häromeze- 
redik. 
Dreiftimmig, adj., häromhangü. 
Dreitdundig, adj., három órái, három 
óráig tartó, i 
Dreifvibig, adj., háromazótagú. 
Dreitägig, adj., harmadnapi. 
Dreitaufend, numer., háromezer. 
ılendmal, adv., häromezersz.r. 
, adj. häromreszü, három 
allo. 
tel, három, fertály... 


ágú villa, szigony. 


1 Dreyadig, adj., háromágú. 


Dreisehn, numer., tizenhárom ; 
jehn, tizenhärman. 

Dreizehnfach, adj., tizenhäromsı 

Dreisebnjährig, adj., tizenhärc 
tendös ; 43 Jahre dauernd, t 
rom osztendei. ’ 

Dreisebnmal, adv., tisenharoms 

Drriehnte, der, die, dad, tizen 

ik. - . 


Dreizehntend, adv., tizenharma 
Dreizeilig, adj., háromsoros. 
Dreijoͤllig, adj., drei Zoll entf 
oder drei Zoll did, 3. B. ein B 
rom ianyi, v. hüvelknyi. 
Drei, adj., merész, meresz; ji 
meresıkedö; adv., mérészt 
dreiſt, merdszkedve. 
Dreiftigfeit,, die, merészség ; 
Dreifiigkeit nehmen, mereszlei 
reszkedni, merni. 
Drei, adj. u.adv., für munter, 
vidám: vidor, eleven, serény 
Drell, der, Drillich, eine Art € 
häromnyüstös, kanaväsz. 
Drefhen, praes., id) dreſche, 
ſcheß, er drifchet, imp. id) brofd 
ich babe gedrofhen, csepelni, 
elni p. o. búzát, gabonát, ! 
. fhlagen,, megverni, megci 
meglasznakolni. 
Dreſqchen, das, cséplés, kicséplé 
Dreſcher, der, cséplő. Ba 
Drefherlohn, der, cseplöber, : 


ere. 
Drefchflegel, der, ‚cseplö, cséplői 
Dreſchmaſchine, die, cseplömıv. 
Dreſchtenne, die, cséplőszérű. 
Dreſſiren, megtanitni, szoktatı 
lovat, vizslát. ,, 
Driübohrer, der, pergőfúrú. 
Driding, der, härmas gyermel 
madınagäval egyszerre szület 
Driflen , eigentl. im Kreife ber 
ben, forgatni, körös. körül fo 
pergetni; uneig. bohren, per 
val kifúrni; ft. plagen, b 
fallen, kérésével eröltetni val 
Dringen, m. f., nyomúlni, ben! 
ni, oda nyomúlni, tódúlni; de 
drang in den Gaal, a nép ben! 
a" palotába ; durch etwas bring 
talhatni valamin, aältalszivi 
mint a’viz; in die Feinde drin: 
ellenség közzé benyomulni; t 
jemanden dringen, b. i. ihn di 
ferlet Mittel gu bewegen ſuchen 


Dri—Dru 
tetni, szuval kenszeritni, valamire 
rábírni v. rávenni, igyekezni; auf 
etwas dringen, ». i. durchaus zu er: 
halten ſuchen, erővel rajta lenni va- 
min; valamit nagyon sürgetni; 

zit baben, 1) drängen, drüden, 4. B. 
We Roth dringt ihn, a’ szükség ken- 
seritı; Irop. 2) zu etwas bewegen, 
mthigen, kenszeritni , eröltetni ; 
hard) Moth gedrungen, a’ szüksegiöl 
kenszeriltetven; id) fehe mic) gedrun- 
gm, kentelen vagyok. 

Irisgend, partic. u. adj., wichtig, are, 
sethwendig, fontos, nagy, szükséges, 
särgetös, szorgos p. o. dolgok, költ 
ségek; adv. nachdrücklich, z. B. einen 
dingend bitten, hathatósan kérni; 
men dringend empfehlen, hathato- 
san ajánlani valakit. 
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tot várni, készen lenni a’ kinyomta- 
tásra ; ‚ft. Schrift oder Buchladen, 
nyomtatás , kinyomtatott írás v. 
munka. 

Drudhogen, 
kos 

Druden, nyomtatni p. o. kartont; von 
Budern, nyomtatni, kinyomtatni p. 
o. könyvet ; Cpridw. lügen, als 
wenn’s gedrudt wäre, úgy hazudni, 
mint ha írásból olvasna, 

Druden, das, nyomtatás. 

Druder, der, nyomtató. 

Druderprefie, die, sajtó, könyvynyom- 
tató sajtó. 

Druderfhwärzge, die, könyvnyomtató 
festék. 

Drudfebler, der, nyomtatásbeli hiba , 
nyomtatás hiba. 


der, nyomtatott ív v. ár- 


Tüte, Der, die, das, numer., harma-|Drudtoßen, die, nyomtatásbeli költ- 


dik: es if der dritte Tag, daß — har- 
med napja mär, hogy —. 
Drittebalb dritthalb, adj., harmadfél. 


ség. 
Drudfraft, die, nyomóerő, súly, 
Drudort, der, nyomtatás helye. 


Brite, Drüttheil, das, egy harmad-| Drudpapier, das, nyomtató papiros, 


Dinens, adv., harmadszor. 
Met, adv., ft. darüber, a’ felett, azon 


rajta. 

Teen, adv., da oder bort oben, oda 
v sit fenn. 

Drieen , dröbnen, rengeni, reszketni, 
rezegni, mint az ablak, mikor meny- 
örög. 

epen , fenyegetni, fenyegetőzni. 

Drspend, part. u. adj., fenyegető p. o, 
veszedelem ; adv., fenyegetve, fenyc- 
getődzve. 

Trdung, die, fenyegetés; fenyegetöd- 


go 

Drolig, adj., nevetséges, furcsa; adv., 
farc-än, nevelségesen. 

Dreigfeit, die, furcsaság. 

edar, der, közönséges teve. 
mein, turbekolni, mint a’ galamb; 
ni. 

Drente, die, lépcses dudu. 

Drefel,, die, 1) ädamalma, torolbüb, 
ádám almaja; 2) rigó, húros madár. 

Mefelader, die, nyakér, torokér. 

Dreſelbein, das, vällperecz. 

Dreiels, fojtogatni, zsinegelni. 

Örud, der, 1) von drüden, nyomás, 
nyomorgatás ; einem den legten Drud 
geben, valakit kész veszedelembe 
taszitni; von druden, bef. eines Bu: 
été, nyomtatás, könyvnyomtaläs; 
im Drud feyn, sajtó alatt lenni; im 


Drudprobe, die, betű mustranyomás, 

Drudichrift, die, nyomtató betu. 

Druckwerk, das, nyomó miv; in den 
Münzen, penzverö miv. 

Drud, die, ijjesztö, boszorkány, liderca 
9 a 


Drudenfuß, der, farkaskörmű moh. 

Drüden, nyomni, megnyomni ; ben 
Saft aus einer Frucht drüden, kinyom- 
ni a’ gyümölcs levét; die Hand drü- 
den, a kezet megszoritni; an feine 
Bruft drüden, megölelni, mejjehez 
szoritni; die Schuhe drüden mic, 
szorítja a’labbeli (a’ csizmám) a’ la- 
bomat; da drüdt uns der Schub, ép- 
pen az a’bajunk v. a’ fáj nekünk ; 
bef. dur Drüden befefligen, nyom- 
ni, ranyomni, 3. B. das Girgel dar» 
auf druden, megpecsctelni, pecsétet 
ütni reá; fl. beorüden, plagen, nyo- 
morgatni, sanyargatnı. , 

Drüden, bag, die Drückung, nyomas , 
meg- v. rányomás, szorítás ; nyomor- 
galäs, sanyargatás. u. 

Drüdend, adj., szorongató , kénszeri- 
tő j 


Drüder, der, an den Schloͤſſern, a’ ki- 
lincs feje v. nyomöja. 

Drüfe, die, mirigy, mirigyes hus, 
ikrás hús. nn 

Drüfendeireibung , die, ikräshusok v. 
mirfgyek leírása. , ; 

Drujenbeufen, die, fekélyek. 


Drud erſcheinen, nyomtatásban ki-| Drüfenentyündung, die, mirigygyula 
dás, 


jönni; zum Drud fertig ſeyn, a’saj- 
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Drũſengeſchwulſt, die, mirigydaganat. men, illatozni, mint a’ 
Drüfenlehre, die, mirigyektudomänya.) rágok. . 
Dröfenverftopfung, die, mirigyek du-| Duftig, adj., illatozó, illatc 
úlása. u Duften , Duft verbreiten, il 
Drüfig, adj., mırigyes. Blumen duften füße Serü 
Drum, darum, adv, azért. szaggal illatoznak a’ virá 
"Drunten, adv., da, oder dort unten, | Düne, die, ein Sandhügel 
oda alatt, oda alabb. | lom; die Dünen, d. í. 
Drunter, adv., az alatt, alatta. Ufer an der Küſte des 
Drufe, die, eine Krankheit der Pferde,] venyes part. 
tahnyossäg, lovak betegsége. Düngen, 3. B. den Ader, 
Drufen, die, ohne sing. , in einigen Ge⸗ megträgyäzni, meggana 
genden, Die Hefen, seprü, ingleid.| det, ganejozni, meggane 
" der Ueberreft von audgetelterten Wein: | Dünger, der, trágya; fl. 3 
trauden, die Triefter, törköly, ganej. 
Drufig, adj., taknyos. — . . Dungung, die, megtrágyáz 
Du, pron, pers., te; deiner, tiéd; dir,| nejozas, 
neked; dich, tégedet; pl. ihr, ti;|Dünfel, der, das Gutdüͤnken 
euer, tiétek; eu, nektck, és tite- gondolat, kénytetszés ; b 
ket. urtheil, @igendünfel, ba 
Dubids, adj., zweifelhaft, kétséges. oder eine bohe Einbildu 

Dublette, die, etwas, das man Doppelt] und feinen Borzügen, ma 
hat, pár, egy pár, kétszer lévő p.| nagyralätäs. 

o. könyv; ein falſcher Edelſtein, ha- Dűnfen, ſcheinen, als ob, - 
mis drágakő. szeni, v. látszani; mid) dũ 

Dublone, der, dupla arany. úgy látszik; ſich dünken, 

Ducaten, der, arany (pénz). irrige Meinung von fid. 

Ducatengold, das, sárga arany. gának v. maga előtt tet 

Duraton, der, egy tallér neve vólt,! vélekedni magáról. 
melly 2 forintban és 32 krajezarban |Dünn, adj., nicht Did, veke 

7 von Leibe, karcsú ; dünne 
kony lábak ; eın duͤnnes 
kony könyvecske; trop. 
den, d. t. vermindern, 3 ! 
mógen, elfogyasztani; bef 
gen Theilen deſtehend, ritk: 
ru; dünnes Haar haben, ı 
ves hajú lenni; ein dünn 
ritka gyolcs v. vászon ; 
den, megritkulni; desglt 
flüfigen Theilen beſtebend, 
méz ; eine diinne Zarbe, n 
festék; trop. dünne Obre! 
leife hören, hegyes fül, me 
júl hall; adv., vékonyan, 
ritkán, nem sürün; dünn 
kán vetni. 

Dűnne, die, 4. B. des Papieri 
vékonyság; beg Leibdes, k 
der Bäume, der Haare, rit 
Dünnen, die Weiden, az 
konya, 

Dünften, kigözölögteini, p 

ärgolni, pärholni, p. 0 

















járt. 

Duden, ſich, kushadni, lekushadni, 
guggolni, leguggolni. 

Datenkein, der eine Steinart, darázs- 
kö; ein Weißbier im Braunſchweigi⸗ 
fen, Braunsvaigban ser neve, 

Dudmäufer, der, alattomos ravasz, 

" alattombanjáró, ravasz ember. 

Dudelſack, der, Bod. sder Gadyfetfe , 


duda, 

Dudeln, dudálni. 

Duell, das, szembevivas, viadal, ket- 
ıös viadal, megvivas, egy szál fogy- 
verre kelés, 

QDuelliren. fid, viadalra kihívni, szem- 
bevivni szembe megvívni valakivel, 
egy szál kardra v. egy pár pistolyra 

. menni valakivel, I 

Duett, das, ein muflfalifhes Stüd für 
jwei Stimmen zum Singen oder Spie: 
len, pärhangos ének, kettös hang. 

Duft, der, jeder feine Dunf, pára, pá- 
rázat; bef. der Blumen, illat, szag, 

" virág illatja; einen Duft verbreiten, osban. 
illatozni. J Dünſten, das, die Dünftung, 


en, in Geſtalt cimed Duftes ſich ver. gözölögteles. 
, paralni, gözrölgeni; einen] Duͤmfig, adj., gözös.. 
von fid) geben, wie 3. B. Blu IDürfen,; 1).wagen, fid m 





Düär—Dui . 


torkodni ; 2) Macht. Er» 
jen. hatalmának lenni va- 
ıetni valamit; id) darf, du 
Ne, es darf, azt tehetem, 
van ast tenni , azt 

a t.;5 szabad azt tennem 
an man dieſes fagen darf, 
ezt mondani ; das darf 
dergeſſen, azt nem kell v 
d elfelejteni; 3) noͤthig 
ichen, szükségesnek lenni, 
6 hättet ihr eden nicht tbun 
fen, azt ugyan nem szük- 
Ina v. nem kelle vala cse- 
du darfit nie fürchten, 
ı szükseg félned, hogy — 
t dürfen einen wahrſchein⸗ 
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Dul-Dus 
Religion dulden, a.más valläsüähat 


v. mas vallást eltűrni 


Dulden , das, die Duldung, eltűrés, 


türedelem ; 
messeg. 


ft. Toleranz, türedel- 


Dulder, der, tűrő, szenvedő. 
Duldfam, adj., geneigt und bereit, Bi: 


dermärtigfeiten gelaffen zu ertragen, 
tűrő, szenvedő, béketűrő ; tolerant, 
tűredelmes. 


Duldfamteit, die, tűrés, béketűrés, 


beketürösdg ; ft. Toleranz, türedel- 


messeg 


Dumm, adj., buta, butafejü, ostoba, 


balgatag; esztelen, bolond; adr., 
oktalanul ; esztelenül, ostobáúl, bo- 
londúl, ostobán. , 


Ig an, x 3. eő dürfte viel: Dummdreiſt, adj., vakmerő ostoba. 
ad fagen, de taläm azt|Dummbdreikigkeit, die, jvakmerö osto- 


ı valakı. 


basa 


s szegény, ügyefogyott, Dummpait, die, ostabasag, oktalanság, 


> ; trop. unvolfommen, 


esztelenség, balgatagság. 


ig, hijanos; adr., sze-|Dummeopf, der, ostaba, buta, balgatag. 


ikön, ügyefogyottan. 

ie, szegénység, szükölkö- 
pgyoltsäg ; in die äußerfte 
gerathen, a" legnagyobb 
ıgra jutni. 

szalt, asszu, száraz, p. Oo. 
s kiszáradt, elaszott, p. o. 
, essö nélkül valo, p. o. 
y, száraz, p. 0. ember. 
szárazság, szikkadtság ; 
az, száraz idő, essö nel- 


le, Darrſucht, szárazkór- 


ie, oder Dürrmwurzel, szá- 
ıafü, balhahalal. 

‚ dunkel, finiter, nagyon 
setctes, setét, trop. tran—⸗ 
úflig, komor, szomorú , 


ein zuſammenzerolltes Pa: 
ne Saden binein zu tbuı, 
ekercs, tölcser formara 
t papiros, tölcsér tekercs, 
os; sum Pfeffer, bors te- 
cs, köldök p. o. a baracz- 


einem Hirtenhorn blafen, 
mint a! kanász v. kondás. 


Dumpf, adj., vom Schalle, nice laut, 


siket, t. i. hang, sikethangu, alíg 
"s mintegy tävolröl hallató v. jövő ; 
kein lebbaftes Gefübl verurſachend, 
tompa, gyenge; adv., vom Schalle, 
siketen, tompan. 


Dumvfig, adj, feucht, na$, dohatos, 


dohos, nyirkos, gözös szagú, p. 0. 
szoba, pincze; vonder Naͤſſe verderbt, 
dohos, p. o. list, kenyér; fl. undeut⸗ 
lib, vom Shade, siketes; eln dum—⸗ 
piiger Ton, siketes hang; adv., nyir- 


- kosan. ' 
Dunkel, adj., von den Farben, ſchwaͤrz⸗ 


lich, im Gegeniage von heil, setét, se- 
tét színű; eine dunkele Farbe, getét 
szín; dunkeldlau, setétkék; fl. finiter, 
homályos , setét; dunkel machen, 3. 
B. ein Zimmer, meg- v. elhomályo- 
sítni; ft. trübe, borongós , felhős, 
felleges, p. 0. idő ; undeutlich, siket, 
p-o. hang; unbekannt. esmeretlen, 
nem híres p. 0. születésű ; ft. unges 
wiß, bizonytalan; Die Zukunft if 
dunfel, a’jövendök bizonytalanok ; 
der Deutlichkeit beraudt, homályos 
értelmű: eine dunkle Antwort, ho- 
mályós feletet; adv., finfter, unbe: 
anııt, homályosan, erthetetlenul. 


‚ türhetö, eltürhető. 

en ertragen, tűrni, eltür- 
:] szenvedni, elszenvedni; 
rékével viselni ; mit Wady: 
sern laſſen, nicht hindern, 
dai, elturni, türedelem- 
etni éránia ; eine fremde 


Duntel, daß, die Dunkelheit, homályos- 
ság, selétség. o, i 
Dunfeldlau, adj., setétkék, szederjos 

k 


ek. 
Duntelbraun, adj., sewätbarna. 
Duntelfarbig, adi. , gelet színü; bar- 


Ld 


nás; adv., setét színure, 


— 


Dus— Dur 


Dunteigelb, adj., setét . 
Dunfelgrún, adj., setét zöld. 
Duntelfeit, die, homály, homályosság, 
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Dur—Dur 


Berneinungen, durchaus nidt, 
nem, tellyesseggel nem, semi 
pen nem. 


setétség ; eine undentlihe Sache, ho-| Durhbaden, nebörig baden, e. 


mälyos érthetetlen dolog. 


megsülni, jól megsülni. 


Dunfeln, homályosodni, alkonyodni ;| Durdbeben, egészen megrázni, mt 


es fängt an zu dunkeln, alkonyodik. 

Dunkelroth, adj., setét veres. 

Dunſt, der, gőz, kigözölges ; ft. Vogel⸗ 
ſchrot, apru sret. 

Dunftbad, das, gőzferdő. 

Duufen, göxölgeni, gözölögni, felgö- 
zölögni. 

Dunften, dad, gözölges. 

Dunftfreiß, der, gözkörnyek. 

Duodes, dad, von Büchern das Zwoͤlftel⸗ 
Format, tizenketiöd rét. 

Duplicat, das, páros v. kettős példa. 

Dur&, praep. mit dem Accus. által, 
keresztül, -on v. Ön által, -an v. 
een által; -on v. een keresztül, äl- 
tal rajta, keresztül rajta; durd den 
Strom ſchwimmen, általúszni a"sebes 
folyón; von der Zeit R. hindurch, 
ban - ben, - által, - val- vel, -al- el; 
durch bas Fenſter ſehen, az ablakon 
által nézni v. látni; das ganze Jahr 
durd, egész esztendőt által, v. egész 
esztendőben ; die ganze Macht durch, 
egész éjjel; ft. unter, in gewiſſen Re. 
densarten, 3. B. durdy einander, ösz- 
veyissza, öszve meg öszve, kercsztül 
kasúl; adv., keresztűl; dur und 
durch, végig meg végig. 

Durdadern, 4- B ein elb , egészen 
felszántani a földet; mélyre szán- 
tani 

Durdángíten. nagyon megijeszteni, féle- 
lemmel bétölteni. 

Durdáten, keresztül etetni, p. o, a 
választóvízzel, 


Durchbeißen, 


kettetni, megjarni, keresztül 1 

Ente harapni ; f. 
beißen, kiharapni, megsebesit 
rapás által; ſich durch Beißen | 
helfen, harapdálva kiszabadit 
gát, ältalragni magát , kirag 
gát, mint az egér az egérfog 


Durchbeitzen, von einem beigende 


per durchdrungen werden, wie 
von Sceidewafler, keresztül 
mint a választóvíz; oder dur 
sen lafjen, keresztületetni , ált 
ratni, általetetni, etető nedve 
mit, 


Durdbetteln, végig koldalni p 


falut; fi Rurdbetteln, kold 
eltartogatnı ma 


át. 
Durchblättern, 4. 6 ein Buch, 


forgatni a’ könyvet ; trop. | 
bier und da lefen, végig futni 
sebesen végig forgatni. 


Durdbláttern, das, végig forgati 
Durchblaſen, keresztül v. általfúj 


ta; keresztülkasúl fújni rajta 


Durdbliden, durd eine Deffnung 


által tekinteni v. nézni; mit 
Blide durchdringen, végig néz 


Durdbohren, keresztül fúrni;s 


einen empfindlichen Schmerz v 
den, fájdalommal keresztül 
keresztűl hatni rajta, mint a 
lom ; ft. daurchloͤchern, kereszti 
kasztani , kilyukasztani , p. o. 
jót; durch und durch ftedhen, ! 
tül ütni, szúrni v. verni. 


Durcharbeiten, gehörig bearbeiten, szor-| Durbobrung, die, általfúrás, ker 
almatosan v, jól kidolgozni; den| fúrás, általszúrás, keresztűlszi 
eig durcharbeiten, a" tésztát jol meg-| Durddraten, jól megsülni. 

gyúrni, megdagasztani; f. wund ar: Durdbraufen, dühösködve álta 
beiten, kidörgölni; fi die Hände] mint a" szél valamit. 
durcharbeiten, a’ kezeit a’ dolgozäs-| Durchbrechen, eig. mit Gewalt eir 


ban kisebesitnig trop. duurdprügeln, 
megagyabugyälni; ſich durdarbeiten, 
b. t. fi einen Weg babnen, útat nyit- 
ni magának, keresztűl dolgozni ma- 
gát rajta ; fih durch den Schnee durch 
arbeiten, a havon keresztül ver- 
gödni. 

Durdarbeitung, die, 3. B. einer Nede, 
kidolgozás ; eines Teiges, meggyü- 
rs, 

Durdaus, adv., fl. gänzlih, egészen; 

echterdings, ezyabtaljäban ; bet 


nung dur einen Körper made 
resztül törni, kettetörni; tre 
durch Breden einen Weg madyı 
resztül törni rajta, útat tör! 
gának rajta; eine Mauer du 
hen, a’ falat keresztül törni; 
nien durchbrechen, keresztül tü 
soron, v a’täbor sorain; du 
chene Arbeit, d.i. ausgeſchnitten 
getheilte oder ausgenähte Arbei 
resztül lyuggatott munka; fid 
brechen, 0. ı mit Gewalt eine 


Der · Dar 


etwad machen, keresztűl ron- 
törni, kirontani, mint a’ tol- 
" tömlöcaböl; ft. bervoróreden , 
» B. Blattern,  B(ütbet , kiül- 
Mint a? himlő, kifejleni, mint a’ 
5 
een, dab, Durchdrechung, 
sülrontäs v. törés. köti zés 
namen, brennend durch etwas 
a, tűl égni rajta; bren: 
ginn Weg durd etwas öffnen, 
ingen, durch einen Ort bringen, 
enfden, Thiere, valamelly 
a végig által v. keresztűl vin- 
Jeden, általhúzni rajta; einen 
durch die Nadel bringen , bele. 
‚a töbe a’ czernät; bef. im gu 
jatende erhalten, 3. B. Pi 














(menden, elpazer- 





eltek. elvesztegetni p. o. 
örökségét; fid burdóringen , 
Rd mit Műpe durchhelfen, eltar- 


ni magát, elélni, ügyelbajjal 
ie 


ló. 
imgung, die, pazérlás, veszte- 
, tékozlás. 
ach, ber, általtörés, ältalron- 
keresztülrontäs; ältalrontäs 
p- 0. a’ víznek a; gáton. 
üfen, orditni keresztűl rajta 
az erdőn, 
nfen, jól meggondolni valamit, 
olóra venni ; daher : Durchgedacht, 
ondolt, megfontolt ; eine durch⸗ 
He Nede, előre jól elgondolt 


inger ber, pazerlö, vesztege- 


arm, daß, meggondolás , meg- 


ds. 
'ängen, fid, keresztűl tolakod- 
. nyomúlni rajta, ältaltöre- 


i 
Ángen, mit Gewalt und Lieber: 
ung von Hinderniffen, keresztül- 
, rontani v. törni, ältalhatni 
romúlní; dann: feine Mbítájt er: 
a, győzni, elérni czélját, ezél- 
eljutni, a! nehezségeket eli 

, és úgy győzni v, érni el ki- 
ágát activ.; durd einem Drt 
en, keresztülmenni valamelly 
m; durch alle Theile dringen, 
ärni, meghatni , valamit, ösz- 
ni mint p. o. a" hideg a! testet ; 
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Ja 
Dur—Dur 


von Empfindungen, Affecten, 

hi megindílni ; die Freude durch⸗ 

mein Her), az öröm maghatja 

szívemet. 

Durchdringend, adj., hathatós , hatha- 
tó; eine durchdrindende Rede, hatha- 
tós v. szívreható beased; ein durdje 
dringender Verſtand, sebes ész, éles 
elme; vom Schale, Tone, éles fü- 
leket megható p. o, hang. 

Durddringlih, adj., általjárható t. i. 
test. 









Durábdringung , die, keresztülhatäs v. 
járás. 

Dürádrűden , 3.3. den Saft durd ein 
Tud, keresztűl v. ältalnyomni raj- 
ta; durd Drüden zerbreden, nyo- 
mással keresztűl törni. 

Durgeilen, végíg futni rajta , keresz- 
tül futni valamit; trop. mit den Aus 
gen durcheilen, d. i. flüchtig durch⸗ 
feben , hírtelen végig nézni, keresz- 
tűl fatni a" szemeivel. 7 

Durdeinander, adv., ohue Ordnung, 
öszvevissza, koresztülkasül. 

Durcfahren, auf einem Guhrmwerke durch 
einen Ort bringen, keresztűl vinni 
valamelly helyen 't. i. kocsin; fd 
fuel durd einen Ort bewegen, ke- 

" resztül menni rajta p. o. valamelly 
helyen kocsival ; burdp vieles Fabren 
verderben, 4. 8. einen Weg, eljärni, 
elvágni sok járással p» o. az útat 

Durdfahrt, die, das Durchfadren, ál- 
talmenetel ältaljäräs p. 0. kocsival , 
keresztülmenetel, vegıgmenes; ber 
Ort, wo man durdfahren Bann, ál- 
taljäräs, általjáró hely, p. 0. ví- 








zen. 

Durchfall, der, hasmenét 5 J 

Durdfallen, keresztülesni, ältaleani ; 
trop. etwa$ nicht erhalten, elesni va- 
lamitöl, kimaradni, elmellöstetni 

. 0. hivatal kiosztäskor. 

Durafalten, mindenütt ränezba ssed- 
ni, 

Durchfaulen, egészen v. keresztülrot- 
hadni. 

Durdfegten, mit Worten oder Gründen 
eine Sache vertbeidigen, szóbeli vitta- 
tässal "s okoknál fogva megnyerni 
fid durdfedten, b. t. ſich Durch fed 
ten einen Weg bahnen, fegyveres ké: 
zel keresztültörni v. nyitni ma- 
gának; trop, fid mit allerlei Reden 
vertheidigen, kivívni magát a’ vesze- 
delemböl, akár pennäval akár szú- 
val. 












Dur—Dur 
Duräfellen, keresztűl resselni, el- 


reszelni. 
Durdírudten , megnedvesitni. 
Durdficdten, beléfonni, p. o. hajába 
valamit v. azzal öszvefonni, 
Durdfiiegen , durch eine Deffnung flie- 
gen, keresztül repülni, kirepülni 
rajta; durd einen Raum fliegen, 
végig repülni. 
Durdflieben , beszaladgálni , bejárni p. 
0. a. mezőt. 
Duräfließen, keresztűl: folyni , kifoly- 
nirajta; végig folynip o. a" helyet, 
Qurdfluß, der, keresztülfolyi 
Durchforſchen, jól megvizsgálni. 





hm" Durdforfdjung, Die, szoros" megvizs- 


gálás, 

Burdíragen, végig v. rendre ker- 
dezni. 

Durdírefen , általrágni , kirägni, ke- 
resztúlrágni v. lyuggatni ; trop. von 
Edárfen, die durch einen Körper drin- 
sen, kienni, felenni, felmarni , ke- 
resztülenni; fid Durdfreffen, wie 
Mäufe , magát valahonnan kirágni. 

Durdfrieren, keresztül v. által fagy- 
ni, általfázni, öszvefázni. 

Durdführen, durd einen Ort, vala- 
melly helyen végig v. keresztűl vin- 
ni, ältalvinni, szekeren; ft. vollfüb 
ren, vollenden, végezni elvégezni 
végre hajtani a" munkát; Muſ. einen 
Sag durchführen, d. i. durch die Ton: 
arten nad den Regeln des reinen Gat- 
zes, minden hangnemeken válto: 
tatva eljátszani. 

Durdfúbrung , die, általvivés. 

Durdfuhr, die, ältalvitel keresztülvi- 
tel t. i. szekeren. 

Durdgang, der, das Durchgeben, ált 
járásv. menetel, keresztüljäräs; ein 
Drt, wo man durchgehet, általjáró 
hely. 

Durdgángig , adj., általmenő, ál 
járó , közönséges, általjában val. 
adv. allgemein, közsönségesen, ältal- 
jäban, mindenütt. 

Durcgehen, durh einen Ort gehen, 
végig menni rajta, által v. keresz- 
tül menni, keresztül járni, eljárni, 
végig járni; bef. von Körpern, die 
burd) andere geben. 3. B. dad Licht 
durdlaflen, a" világosságot ältal- 
ereszteni ; ft. bucddringen, keresz- 
tül v. általmenni, p. o. a" vízen, vü- 
roson, v.mint a" golyói testen ; 

flüchtig werden, von Menſchen, 


ökni, von Tbieren , elszaladni, 
-, v. kiszabadülni; ft. durdfegen, 






































Dur · Dur 
die Oberhand Behalten, helybe hagyat- 
; Seſe —8* a 


bes 







ID. geben , 


ft. abnügen, gets 
reißen, a" sok járásban kikoptatni. 
Durägeben, da$, ältalmenetel v. járán 
elszökés, béútazás, megvizsgälda. , 
Durcgrbends, adv., überad, inındemült, 
ältalfogva ; es iR DurcgehendK bekannt, 
közönségesen tudva van, mindenült 









fen , általtölteni. 

Duröglüben, egéren megtüzesitni. 

Durdgraben, ältaläsni, keresztűlásni 

Durqchareifen, által v. keresztülkapni, 
egyenesen neki állani , neki menni 

Durdgrübeln, egészen megvizsgálgatai 
valamit, végig nézegetni Yv. vi 
gálgatni. 

Durdguden , általkukucsálni. 

Durdguß, der, általtöltés. 

Duräbauen, 4. B. holy, által v. ke 
resztül vágni; ſid burdbauen , áltak 
vágni. v, keresstülvägni- magát az 
ellenségen. 

Durdbaut , da, általjáró ház. 5 

Durdbedeln, 3. B. den Flachs, meg 
gerebenelni; trop. jemandes Bette 
gen fpöttıf tadein, durchziehen, ver 
lakit magaviseleteert "s a’ t. jól 
rakni, lepirongatni. 

Dursbeigen, jól befütni. 

Duräbeffen, jemanden 4. B. durd den 
Wald, az ältalmenetelben segítni; 
trop. aus einer Perlegenbeit helfen, 
kisegitni valakit valamiből ; Addur& 
beifen, d.i. fid aus einer Verlegen 
heit sieben. magán segitni tudni, ki- 
tudni magát segitni valamiből. 

Durdirren, bébarangolni, békovályog 
ni, keresztül tévelyegni rajla. · 

Dur&jagen, keresztül hajtani v. sietni 
rajta; aló Ságer, 4. S. einen Wall 
durdjagen, végig vadázni az erdőt; 
trop. das Seimge durch die Kehle 
durdjagen, mindenét a’ torkära 
vesztegeti 

Dur&fäuen, jól megrägni. . 

Durdlopfen, keresztül- v. ältalverni 
p- 0. a" szeget a" lyukon; trop. jól 
megverni. 

Durdfneten, jól megdagasztani. 

Ddurchkochen, jól megfözni, megföni. 

durchkommen, ältalmenni v. jönni, 
keresztül menni v. jönni; für: aus 




















Dur. - 37 — Dar — Dur 
mgenbgit Fennmen, kiszaba- olvasás , keresztűl- v. végig . olva- 











verekedni valami "bajból. 
a D-i. Pommen oder gehen,| Durdleudten , keresztűlvilágítni rajta, 
tai, kerpsztülmehbeini v.| aältallätszani rajta, keresztülhatni a 


vilé gosságnak valamitesten ; lülátsza- 
, mind 1 végig kóstolni v. ni belöle, megtetszeni fajta , kitet- 
, általvakarni , ki-, v. ke- Duralödern, ältallyuggatni, kifürni, 
arni, keresztülfürni. 
B, keresztűljárni , keress-| Durdlűften , kiszellőztetni, . 
t, mint a" linesâk; Durchlügen, fi, hazugsággal kisegít- 
danken durdfreugen fi &, ni magát. 
ıdolatom a másikba ütő- Durámatfó , ber , által v. keresztől- 
menete 
t, keresztűl mászni rajta , Durqhmarſchiren által v. keresstül- 
eresztül bújni; ih bin allel menni valamelly helyen, mint a har 
szálrodben , minden zeget| tonák. 
urkásztam v. bekerestem ‚| Durddmengen , jól jöszveelógyítai, , 
Durdmefien, általmérni. — : I 
. végig nevetni , mindég Durchmeſſer, der, Diameter, általmé- 
ijta v. alatta. rő, ein halber Diamieter, küllölines, 
ga! v. keresztűl ereszte-| Telältalmerö. 
Durámiíden , jól öszvekeverni, ösz- 
"ie, ein Titel fűrftlideri veel 
Herczegsig: Eurer (Ew.)| Durchm uns, bie, öszvoelogyitss - 
t haben befoblen, Herczeg-] Öszvekeverds. 
ancsolta ; Durclauctigker | Durmüßlen , bi, — reiten, ‚Faß 
elmes Herczeg ; ; Durd:] ren, kentelen lenni v. kénteleníttet- 
Bűrfin, Kegyelm nes Her- ni ältalmenni, ältallovagolni, ältal- 


kocsizni. 

ber, ältalfutäs, keresztül-| Durchmuſtern, jól rendrev. mind rend- 
re vizsgálni t.i. a katonákot ; f- 
einen Ort, ältalfutni, ke-] tadeln, megrostálni. 
adni valami hel et; mit| Durchmuſterung, die, rendrevissgäläs, 
durdlaufen, d. 1. Alchtig Durchnäben, keresztűl varrni. 

z. B. ein Bud, végig fut-| Durdnäfen, béáztatni, megöstatni; 
nyvet szemeivel ; mit Bor: burdmäßt werden, meg-, v. Öszveäz- 
ufen, d. i. Pury. erzählen, 
al illetni v. elöadni vala- 
len elmondani; in Oevan: 
fen, b. i. fchnen durch 
rtelen eljárni eszével, ve- 
az eszével; für: flüchtig 
Rn, hirtelen keresztűl jár- 
tni; f. surüdlegen , végig 
Aa, meghaladni ; die ange; 
hrenfteßen durchlaufen, a’ Durcpflügen, megszäntani. 
evezetessebb hivatalokat | Durchpreſſen, által v. keresstülnyom- 
Igälni v. sorba viselni;| ni, áll v. keresztülsajtolni v. pre- 
b Laufen zerreißen, 4. B. selni 

sok járásban elszaggatni Durcprügeln, jól megverni. 

, megtisztítni az allyätol| Durdräudern, vom Rauche burddrin« 
0. ezüstöt. _ gen lafen, "keresztűl megjáratni a 


Duräinagen, ältal-, el-,. keit£rägni, 
mint az egér; trop. der Bram durch» 
nagt mein Her , a" bu epessti, mar- 
dossa szívemet. 

Durdvaflıren , által v. keresstülmenni, 
v. utazni. 

Dur&paflirung, die, általmenés v. üta- 


§ die, megtisztítás. füstel; des Wachsſsgeruches wegen, ki- 
élni , eltölteni , végig füstölni ; bef. gehörig ráudern, 4. 9. 
nyos időt. Scinfen, fel-, v. megfüstölni p. 0. 
lolvasni , egészen elolvas-| a’ södort, 

v. kercsztü olvasni, Durchraſen, rafend burdjeifen , dühösen 


ad, die Durchleſung, el-[  béfutni, bejárni; rafend zubringen, 


Dur—Dur 


% B. bie Nat, dühösen tölteni el 
p- 0. az egész éjtszakát, 
Durchrechnen, öszvevetni. 


— 2185 — 


Dur—Dur 


geln , csavarogva végig v. keı 
olyni, 


Durchſchlafen, vegigaludni. 


Durdregnen, 3. B. es regnet durch, Durdfálag, der, általverés, álta 


keresztűl v. által esik az eső, béesik 
az eső. . 
Durdreiben , által v. keresztüldör- 


gölni. 

Durdreichen, által v. keresztülnyüjta- 
ni, p. o. lyukon keresztül valamit ; 
végig v. keresztülerni rajta. 

Durdreife, die, által v. keresztűlúta- 
zás , p. o. valamelly helyen. 

Durdreifen, keresztűl útazni valahol , 
általútazni valamelly helyen; be- 
járni, beútazni valamelly tarto- 
mányt. 

Durdreißen, kettészakasztani , végig v. 
keresstülszakasztani, végig hasıtni ; 
elszakadni, végig v. keiteszakadni. 

Durdreiten, keresztül v. végig lova- 

olni rajta, ältallovagolni valamelly 
telyen , lovan bejárni , bélovagolni 
a helyet. 

Durchrennen, bészaladgálni: öszvesza- 
ladgälni, p. o. a’ várost; jemanden 
durchrennen, valakit nyargalva ke- 
resztülütni v. döfni, 

Durchrinnen, ältalfolyni, keresstül- 
csorogni. 

Durdrütteln, jól felrázni. 

Durchſägen, kettéfürészelni. 

Durchſaͤuern, júl megsavanyítni; jól 
megsavanyodni, | 

Durdfalsen, das Fleiſch, júl megsczni 
a’ hüst. 


Durchſchauen, durh eine Deffnung 
(hauen, által v. keresztülndzei raj- 
ta; für: flüdmeife befhauen, egyen- 
ként megnezegetni; gut ſcharfem 
Blide dDuchdringen , in allen Theilen 
erfennen, keresztüllätni rajta, meg- 
esmerni, végig nézegetni valamit. 

Durchſcheinen, által v. keresztűl lát- 
szanı. 

Durchſchieben, altaltaszitni, keresztül- 
tolni. 

Durchſchießen, által v. keresztüllöni; 
ein Bud durchſchießen, d. i. Blätter 
weißes Papier dazwiſchen befien, leve- 


verő v. törő műszer. 


Durchſchlagen, eine Deffnung du 


was ſchlagen, általverni v. : 
által v. keresztűlszúrni, áli 
rajta; lyukat éjtenni; eine, 
durdídlagen , általlyukasztani 
lat; einen Nagel durchſchlagen 
resztúlverni p. o. a" szeget val 
durch ein Sieb einen Durchſchla 
ben, 4. 8. Erbfen, altaltörni, 
a’ borsut a" lyukacsos edenyer 
befondere ſich durchſchlagen, d 
durh Schlagen einen Weg b 
fegyveres kézzel keresstültö 
útat nyitni magának; trop. 
ner Verlegenheit entfommen , | 
kedni a’ veszedelemből; ft. 
dringen, 3. B. der Negen fdlági 
az eső által hat, keresstűl ei 
beesik; f. eine Feuchtigkeit dun 
gen laſſen, ältalereszteni a’ n 
séget, ältalszivärogni rajta, | 
tülmenni valamin; das Papier 
durd), ez a’ papiros iszik, 


Durchſchleichen, fid, elszökni, « 


tani 


Durchſchleifen, keresztűl köszöri 
Durdídlúpfen , 3. B. durch dab | 


az ablakon ki-, v. bebujni, I 
tülbujni rajta; jemanden durd 
fen laffen, d. t. durd Die Flu« 
kommen laſſen, valakit elszöl 
auch trop. ihn fhonen, valakir 
lamit elnézni , elhallgatni. 


Durchſchneiden, keresztülvágni v 


szeni, ketté vágni; eine Xinie 
ſchueiden, a’ lıneät elvágni, e 
ni; der Fluß durchfchneider die 
a folyóvíz végig hasítja a’ vá 


Durchſchneiden, das, der Durch 


kette v. elvagäs, elmetszcı 
Kreusfhnitt , keresztulvagäs 
Durchſchnitt, das iſt: Sing int 
re, körulbelöl, mintegy ; dei 
wo etwas durchſchnitten iſt, 
eines Dammes, bévágás, b 
helye. 


lenkent fejér v. tiszta papirost köt-| Durdídwármen, 3. B. die St 


tetni a könyv közzé. 
Durchſchiffen, keresztűl v. végig hajó- 


bebarangolni ; viele Tage durd 
men, sok napokig tobzodni. 


käzni valamelly helyen; üderall be:| Durchſchwimmen, által v. ke 


ſchiſfen, hajóval bejárni, behajókáz- 


1, valami vizet, töt, de. 
fhimmern, általragyogni. 
ſchläängeln, oder ſich durchſchlän—⸗ 






úszni rajta; fid durch Schw 


Dretten, kiúszni, kimenekedni u: 
Durchſchwitzen, z. B. das Hemd, 


róra izzadni az ingét. 


ki Det — 20— Dede. 


mint » O8 szél er 
——— ‚ver! megi járni, po au 
r feben, által vagy hei reeztäl-| Durdííreiduug , die, keresztűlvohás t. 


valamin; mit bem Geflhte) i. pennäval, kóborlás. 
wingen, általlátni; ned allen] Durafreifen, béjárni , bebarangokai, 
m befehen , jól megnézegetni , tájékot t. i. velamelly helyet, 
isogálni valamit; ein Bud durd } 
, B. í. leſen, valamelly könyvet een, das, die Durapreifum , 
yasını , nézni. bébarangolás , borläs. 
ben, megszsüurni, ältalszurni. Durchſtrich, ber, heresstülbranien az 
bes, bad, die Durhfeibung,| írásnak. 
r. ältalszürde- Durdítrómen , keresstülfolyni. I 
gen. által v. keresztülmenni ; Duráftárjen, keresstűlbuktatni, taszít 
a vizen ée; eine Bade mit feyn, keresztälrohanni v. 
ehen. b. A feine Kot erreichen, br 
csélját , ‚kiviani a dolgot , Dur uden , kikeresgélni , mindenütt 
vinni , vé jtanı valamit.]. ki reeni , öszyekeresni , : mindent 
‚De, által Yv. ‚koreszülme-| felhänyni. 
o. lóháton a’ vizen ; végre- Durafudung, ‚bie, kikeresgelés , fel- 
J cséljának elérése, hányás , kikutatás. 
W, die, keresstulndses v. la- | Durd fen , jól megédesítni. 
etés. Durátatjen, eleitölfogva végig tánczol- 
beig, adj., világos, látható ; ; bef. mit Tanzen zubringen, 3 8. 
ee Luft, von Slas, általlátszó ; eine Nacht, tänczolässal tölteni, vég- 
Intig fen , világos v. általlátszo ig tánczolni p. o. az éj 
Dur Tanzen burájlódbern, 3- © 
beit. die, a 8. bes Slaſes, Schuhe, tänczoläsba kilyukasstani. 
tszóság , gossäg. Durchtraͤumen, v álmodni. 
fern, tropfenmweile durdjoringen, | Durchtreiden,, 3 ger das Vieb hurdj ő 
sivärogni. Waſſer, ältalhajtani p. 0. a’ marhát 
den, megrostälni; durh ein a’ vízen; Erbfen burätreiben, ? 9. |. 
Ieb daurchſieben, megszitälni,] durch den Durchſchlag treiben, 
ı által eresztenhi ; dDurchgefiebt „| törni p. o. a" borsót. 


lt, szitält. Durchtreien, etwas, sok járással ál- 
ében , gondosan, v. figyelemmel| talkoptatni, ältaltörni v. keresztűl 
sehn, iasgälora. venni, Iyukasstanı. 

, felny alni, nyärsal Durdtrieó , der, 4. B. eines Viehes über 
* szúrni v. verni. irgend einen Grund und Boden, sza- 
wingen, ältalugrani. bad hajtása a’ marhának más föld- . 
ten, heresztülszurni, ältal-| jén keresztűl. 
ip kilyukasztani. Durchtrieben, adj. ., liſtig, verſchlagen, 
rfen , keresztűl húzni rajta, p.| ravasz, hamis, csalfa, álnok; adv. 
sínórt valamin. ravaszul, álnokúl , hamisan. 


ellen, fi}, elszökni, elillan- Durdtriebenbeit , die , ft. Verſchlagen⸗ 
beit, Liſt, ravazsag, cssintalansäg , 

öbern,, durchſuchen, kikeres- hamisság. 

‚ felkutatni mindent. Durdtriefen , keresztűlcsepegni , által- 

ofen, keresztűl taszitni rajta;| csepegni rajta. 

Burchiöchern, kilyukasztani ; mit Durchwachen, 3 B. eine Nacht, ébren 

Degen durchloͤchern, keresztüll v. vigyäzva költeni el, p. o. azdjt- 

i, szúrni v. ütni p. o. kardal] szakät, fenn lenni; nem alúdni p. 
0. egész éjtszaka, egész éjjel vir- 

rajlen, keresztűl súgárlani, mint) rasatani. 

ip a ködön. Durchwachſen, keresztülnöni , bénőni , 

meiden, keresztülvonni v. huzni| altalnönı rajta. 

, az írást pennával , kitörleni ;| Durdhwagen, fid , keresztülmérészelni, 

wandern, öszvejárni , béba- p. 0. menni valamin, ee. 

olni; mit fepn, ſich flüchtig Durd) Durdwalen , buzogva keresztüljärni, 

ı Dri bewegen, keresztüljárni , mint a" felhevült ver a! testet. 


in 


Duweiken, 3 * ma 
Öntösni, megästatni. 

Durdwaten , + B einen Giuf , általlá: 
bolni a" folyóvizet. 

Durdweber, „armeben, belészőni. 


Durdweg, általjárás, 
fi Alles bal hely, u — 
Duraweben, eresztűl fújni rajta, 


mint. a: ssel; webend durddringen 
karoestúl járni, mint a? szél vala] 


Diréreriára ‚wei we, :keresztűl- 

— Lt tett. au 
ni g im einer Glüßtafenl zni s 
kereti a 


, áltak 


i, p. 0. az Pre 
etwas, belészőni, fonni; 
Ab durdwinden, kieviozkélni vala- 
miből ; 57 Ab mit Mühe aus einer 

beit helfen, nagy bajjal ki- 


Durduıfem. imbemertt entkommen, 
Iszökni, kiszökni a’ többek közzül ; 
trop. opne Strafe wegfommen, szü- 
rason v. büntetes nelkül menni el. 
Durdwühlen, öszvetürni, feltürni min- 
denütt, Öszvetuskálni ; felku- 
tatni, öszvehánynivetni, "faltorgatni, 
Durdwúrjen, 4. B. die Gpeifen, jól 
megfűszerezni, megfűszerszámozni ; 
trop. ben one mie —8 














ip. 0. a! töbe a 
rnát; ft. durdreifen, keresztül- 
ütasni valahol; jemanden dardjichen, 
valakit ünyolni. 
Duraymg, Bet, 4; B. der Euft; keresz- 
tülfúvás, v. hüsddäs; f. Durdjret- 














"one, der, szomjáság , 
fine Durk Minen oder — 
jüsägät caillapitnä v. oltani. 
| sed, Berlangen nad etwad, 
s valaminek hév kivä 
vágyódás valamire. 
Durften oder Düren, szomjúzni, 
ozni, szomjas lenni; 1 1 
oder mid) dűrftet, szomjúsom. 
nám, szomjas kh; troj 
ie, de Ei —8 9.1. sör gl 
verlangen, 
— J— metán 
kókkadó 








"|Durfig, adj., szomjú , szomjas ; 
von der Erde, von Slanyen, e 
nedvesseget kívánó, kiszáradt ; 
‚sierig : nad) etwas, valamire 

ralamit hevesen kivánó; adv. 


Bäringet, die, szomjatlanzát 
, ber, ohne pl. eine Ar 
tönéung , 4. $. wenn man nid 
geſchlafen hat, elkäbuläs, täntı 
Dugbruder, der, ollyan barát 
esmerősök, kik egymást tes 
te- vel szólítják, jtäs , paj! 
ich Din Dugbruder mit ihm, ti 
vagyok vele v. mite-zük egyn 





| Dugen, Du nennen, valakit tesn 


vel szöllitni. 

Dugend, bat, tizenkét, tizenkett 
tuczet, tüczet, tizenkét darabl 
ló csomó. 


Dugendweife, adj. , tűczetenként 





. Dynak, —— bet 


matic Bien ft Derefdeft, u 
ee 6. Hergest, wel 


Dyfenteri, die, Rubr, hasmené 
gség, dizenteria.. . 


Ude— Er 


. E. 


Die, Abflus des Meerwaffers 
En 
5 ni up, a 
dása és dagadása. 


adj. , fiad), glei, lapos, tér, 
egyenes, sík; cbenes Geld, sík, 
", róna föld; ft. gerade, glatt, 
es, síma; ein ebener Weg, 
esút, az az, nem hajlös; eben 
1, elegyenteni. - 
dv., 1) von der Zeit; ft. Gera. 
der Zeit, éppen, éppen akkor, 
most; eben jegt, éppen most, 
most; eben damald, aló ıc., 
ı akkor, hogy 9 a t.; 2) 
Meichheit, nad, b. i. auf gleiche 
8 úgy; szinte úgy , szint- 
m fo, f. ebenfomobl, aló, wie, 
, mint— éppen úgy, mint — 
⁊ eben fo bejdjaffen , ein eben 
, szinte olly, szintolly ; eben der 
erfelbe, eben die oder dieſelde 
az, éppen az, ugyan Ő, 3) 
erdingő , allerdings, éppen, 
Ru6 eben nicht reich feyn, nem 
g éppen gazdagnak lenni. 
m, der, ébenfa, Indiai feke- 


‚dab, kép, képmás, vala- 
képnek hasonló mássa ; ft. 

sdptett , hasonlatosság. 

, Adv., ugyan ott, éppen ott. 

$er, adv., ugyan onnan, ép- 

nnan. 


rum , éppen azért. 

£, berfelbe, ugyan v. éppen az, 
fer, ugyan v. éppen ez. 

tig, adj, egyenlő eredetű v. 
— 


sű. . 
b, adr., hasonlóképpen, saint- 
1, dab, ebenfe 


a. 
, adj., gieich, aͤbnlich, ha- 
, egyenlő, adv., hasonlókép- 





oderebnen, eben machen, egyen- 
tenni, elegyengelni, 

er, kandisznó , ártány ; wilder 
"vadkan. 

a6, der Wiederball, térthang , 
ang, jangaat. 


ie, die, der inet, let, szegelet , 
ülső vagy belső szt s zug- 
oly; bie Ede beg —— 
szeglete; die Ede beé Wuges, a 
szemnek zugai v. szogletei;, drei @de 
hadend, hároi letű; an afen 
Eden, d.i. úberal , mindenütt ; in 
keiner Ecke finden, valakit seholsem 
talälni. . 


Edfeile , die, szegletes reszelő. 

Echaus, daß, szeglethän. 

dig, adj. szegletes; adv., szegle- 
tesen. 

Edyfeifer , der, szegletágos. 

Shin, der, szet In, 
clatant , adj., jeles, fen, mpás. 

Eclipfe, die, homályosodás, fogyat 
hozás, p. 0. napban , hóldban. 








Edel, edler, edel 
finnungen, nemes indülatok ; 
Küdnpeit , nemes merészség ; 
nepat, anſehnlich, előkelő nemes ; die 
Erlen beg Volfed, at népnek elöke- 
lőiv. nemes férjfiai; adv. nemesen ; 
edel denken, nemesen gondolni; edel 
erjogen, gebildet, jelesen nevelte- 
tett, taníttatott, 

Edeldame. Cdelfrau, die, nemes ass 
szonyság. 

Ereldentend, adj., nemes gondolko- 
zású. 

Edelgeboren, adj., nemes születésű, 
nemzetes. 

(Édelbof, der, nemes telek. J 

Edel?nabe, der, úrfi, nemes úrfi; bei 
Kenigen, udvari nemes úrfi; dieſel- 
den jufammen , ud an a! fejede- 
lem körül szolgáló úrfiak v. nemes 
úrfiak. 

Edelmann, der, nemes, nemes ember , 
die Edeileute, nemesség; von altem 
Adel, ősi nemes nemzetségű; von 
neuem del, megnemesedett; ein 
junger Edelmann, fiatal nemes em- 

er. 

Edelmännifd, adj., nemesi, nemes; adv, 
nemes módon, nemesen. 

Edelmuth, der, edle Befinnung, nemes 




















indúlat , nemesség. 


Forlmútbig , adj. , nemes gondolkozású 


pr 
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segesen , nemes ıindulattal. 

Edelmüthigkeit, die, nemes indulatu- 
ság v. lelküseg. 

Edelfinn,, der, nemes érzés. 

Edelftein, der. drágakő; mit Edelfteinen 
beſetzt, drágaköves; einen Edelſtein 
in Gold fafen, drágakövet aranyba 
foglalni. 

Edici, daß, rendelés, parancsolat. 

Effect, der, Die, Wirkung, sikere, 
foganatja, következése valaminek. 

Effecten, die, Gerätbſchaften, pl, bir- 
tok, jószág , házieszközök. 

Efiective, adv.; wirklid, valóságosan. 

Egal, egyenlő. 

Egalite, die, egyenlőség. 

Ese oder Egge, die, borona. 

Eggen, horonalnı , elboronalni. 

Eggen, das, boronalas, elboronaläs. 

Egger, der, boronälo. 

Egoift, der, magätkedrvelld. 

Ehe, parlıc. eher aló, minekelőtte ; 
eher, elébb; vielmehr, lieber, inkább, 
keszebb. 

Ehe, die, der Ebeftand, házasság, häzas- 
sági vagy páros élet. 

Eheband, das, házassági kötelek. 

Ghebett , das, hälunyoszolya a! házas- 
soknál. 

Ehebrechen, (nur im Infin. üblich), há- 
zassägot -rontani, paráználkodni. 

Ehebrecher, der, parázna, lázasság- 
rontó t. i. férjfi. 

Epebreherin, die, parázna házasság- 
rontó t. i. asszony. 

Ehedrecheriſch, adj., parázna, häzas- 
ságrontó; adv. paráznáúl. 

Ehebruch, der, paráznaság , házasság- 
rontás, 

Ehebund, der, das Ebebünbniß, házas- 
ságkülés, házasságra kelés. 

Ehecontract, der, házassági kötelezö- 
iräs, 

Ehefrau, die, feleség, házastárs, hit- 
ves, hitestärs, 

Ehefrieden, der, házassági békesség. 

Ebegatte, der, férj, litestärs, hazas- 
társ. . 

Ebegattin, die, feleség. s! 

Ehegemahl od. Enegenoß, und Ehegemah⸗ 
lin 00. Ehegenoyin, f. Ehegatte u. 
Ehefrau. 

Ehegeſetz, daß, házassági törvény, 

Ebegeftern, adv. tegnapelőtt. 

Eheleute, die, házasok. 

Ehelih, adj. házassági p. o. szeretet; 
adv. 3. B. ehelich geboren, házasság- 
ban. v. törvényes ágyban született, 


a. 981 LU) 
v. lelkü; adv. nemesen, "ember-|@ 
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— eine Perſon, elvenni vala- 
it, hözasodni , megházasodni, 
Epelihung, die, házasság. 
Ehelos, adj. nötelen t. ı. férjfi; adv, 
nötelenen. | 
Ebeloftgkeit , die, nötelenseg. " 
Eheluſtig, adj. házasodni kívánó. 
Ebemalig, adj. régi, hajdani. 
Ehemals, adv. hajdan, régen, ez előtt 
Ebemann, der, férj, házas ember. íg 
Chcpaar, das, házasok, häzastärseh : 
Eyer, adj. der Zeit nad, elsőbb; % 
vorzüglicher, elébbvaló, jelesbb ; adr. 
vorher , az előtt; fl. gefchwinder, ha 
marább ; je eber, je lieber, minél elébb, 
annál hamarább ; ft. lieber, inkább; 
j. Ofter, mehrmals, többször, gya 
kran. 
Eherecht, dab, házasság jussa v. tör 
venye. 
Ebeſcheidung, die, házassági elvállás, 
Ehehand, Gheverbindung, Epewerb, fe . ' 
Ebe und Ehefrau. u 
Ghefte, der, die, das, b. i. Erle, e : 
legelsö v. közelebb t. i. adandó = 
alkalmatossäggal ; mit bem eheſter, 
minél elébb. E 
Eheſtiftung, die, hízasságszerzés, ' 
Ehevertrag, der, házassági alka V. .4 
szerződés, 


Ehrbar, adj. tisztességes, tiszteletre - 


méltó , becsületes, emberséges , ti» 
teletes; ehrbare Sitten, tisztességes 
erkölcsök, szokások. 

Ebrbarkeit, die, tisztesség , becsületes 
ség, emberség , illendőség. 

Ehrbarlih, adj., tisztességes, ember- 
séges; adv. tisztességesen, becsi 
letesen. 

Chrdedierde, die,  becsületrevágyás; 
nad) Ruhm, hírre névre vág 

Ehrbegierig, adj. becsületrevágyó, becsü- 
letvadaszö; adv. becsületrevá 

Ehre, die, tisztelet, becsület , tiszte 
letadás, tiszteletbölvaló becsüles; 
jur Ehre gereihen, becsületre válna; 
nah Ehre ſtreben, becsületre vágyni; 
ft. guter Name, Ruf, 43. B. jemandes 
Chre verlegen, valakinek jó hiret 
nevét , becsületét megsérteni; Ehre 
einlegen, valamivel betsületet n 
v. szerezni magának ; nad Ehre Are 
ben, hírre névre vagvni, feiner dt 
ſchaden, ártani a’ becsületének ; 
Ehren gelangen, tisztességre eme 
kedni; jemanden (Ehre erweifen, 49 
tbun, minden tisztelettel viseltetni 
valaki eránt; einem die legte Chet 
erweifen, valakinek as utólsó tisste- 
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us ſt. Anfeben, 3. B. in 
wen fteben, nagy tekintet- 
iz #. Zierde, díszz . B. 
an tít die Ehre feiner Ba: 
ez a’ferjfiu születése föld- 
hazájának dísze; mit Ehre 
ımen, becsülettel válni meg; 
angsſprache: bet meiner Ehre, 
mre mondom ; mit Égre ju 
ecsülettel legyen mondva; 
te Gore ihn zu kennen, sze- 
van öt esmerni; id habe 
nich zu empfehlen, szeren- 
magamat ajanlani, aläzato- 
ımat ajánlom; Ehre, dem 
jebühret , tisztelet becsület 
"kit illet. 

jre erweiſen, bochſchätzen, 
tiszteletben tartani, becsül- 
bie Alten, tiszteld az öre- 
u ſollſt Vater und Mutter 
steljed atyádat és anyádat ; 
Hochachtung ehren, valakit 
telettel illetni, j 

das, méltóságos hivatal, 
ral járó Livatal, méltóság, 


die, becsület útja. 
N der, megtisztelő látoga- 


dad, trop. auf dem Bette 
erben, d. i. für'd Vater: 
becsület v. csata mezején 


Be. ea 
ing, die, megtisztelts, tisz- 
s; becsületadäs, tisztesség 
al, daß, tisztelet emlél:e. 
jer, becsületronto. 


, Der, tiszteletbeli szolgá-, 


ung, die, becsületmentsége 
: t. 1. más által, törvényes 


der, im Lebenrechte, pom- 
udvari szolgálat. 

ya®, valaki tiszteletére való 
ompa. 


pomp 
, becsületből, becsületére 


ntetből. 
daß, pompaköntös v. rulia. 
der, tiszteletkoszorú. 
die, becsületes emberek. 
das, Ebrengedaͤchtniß, tisz- 
isztelet emlékeztető jele, 
, Ver, tiszteletes v. tiszte- 
ó férjfiú, becsületes v. derék 


i az az, a’temetesen|@prenmitglieb, daß, becsületbeli 
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A tagja, 

p. 0. valamelly társaságnak, 

Eprenname, der, tiszteletbéli név v, 
nevezet. 

Ehrenpforte, die, győzödelmi 
laki tiszteletére emelt kapu. 

Chrenpoften, der, méltóság, range 

Ehrenpreis, der, szigorall, verönika. 

Ehrenpunct, der, becsületbeli dolog 
becsületbenjäru dolog. " 

Ehprenräuber, der, becsületrontó, be- 
csületragodó, 

Ehrenreich, adj., igen becsületes, 

Ehrenretter, der, becsületmentő, be- 
csületvedö. 

Eprenrettung, die, becsületmentseg, be- 
csület kimentese, 

Ehrenrührig, adj., becsületsértő. 

Ebrenſache, die, becsületben járó do- 


kapu, va- 


log. 

Ghrenfäule, die, tisztelet oszlop, valaki 
tiszteletére emelt oszlop. 

Eprenfhänder, der, rágalmazó , becs- 
telenítő ; eines Frauenzissmers, szűz- 
szeplősítő. 

Ehrenfold, der, tisztség dijja. 

Ehrenftaffel, die, becsület grädicsa. 

Eprenftelle, die, rang, méltóság, meltd- 
ságos hivatal v. tisztség, 

Ehrenftreit, der, —— per. 

Ehrenſtufe, die, becsület polosa, v. 
polcz ; eine fehr bobe Ehre, förang. 

Ehrentag, der, dad Ehrenfeſt, valakinek 
tiszteletére rendeltetett nap , tiszte- 
letnap: ft. Hochzeittag, mennyegző- 
nap, lakodalom napja. 

Ehrentempel, der, dicsőség temploma, 

Ehrentitel, der, becsületczim. 

Ehrenveft, adj., (aló Titel), nemzetes , 
vitezlö, tekintetes. 

Chrenvol, adj., tisztességes, becsület- 
tel tellyes, becsületre való, becsüle- 
tes; adv., tisztességesen, becsület- 
tel, becsületesen, illendöen. 

Ehrenwache, die, becsületbeli Ör, rang- 


r. 

Ehrenwort, das, b. i. Worte des Wobl⸗ 
ftandes „ der Adtung, becsületado 
szó, becsület szó, megbecsülö v. 
tisztelő kifejezés; Verſprechen bei feis 
ner Ehre, szó ígéret, fogadás, szóa- 
dás, mellyet valaki becsületére ád ; 
fein Ehrenwort geben, szavát adni; 
fein Ehrenwort halten, szavát meg- 
tartanı. 

Ehrenzeichen, das, rangjel. 

Ehrerbietig, adj., tisztelettel viseltetö, 
tiszteletado; adv., tisztelettel. 

Ehrerdietigfeit, die, Ehrerbietung, tisz- 
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telet, tiszteletet mutatás; Ehrerbie⸗ 
tigfeit gegen Aeltern, Wohltbäter, ge: 
gen Gott, tartozó tisztelet, p. 0. a’ szü- 
lék, júltévök és Isten eränt. 


Ehrfurdt, die, mély tisztelet , aläzatos |. 


v. nagy tisztelet; Ehrfurcht gegen 
Gott, imádó tisztelet; Chrfurdt je: 
manden erwetfen, valaki eránt tiszte- 
kurd Yiseltetni. 

Ghrfurdtsool , adj., tisztelettel teljes: 
kelet tisztelettel. Jess 
Ehrgefübl, das, becsületerzes; ein| 
Mann von Ehrgefühl, becsületerzö 

. ember. 

Ehrgeiz, der, nagyravágyás, becsület- 
kórság hérre névre vágyó, becsület- 
revágyás. 

Ehrgeisit, adj., der Ehrgeijige, ragyra- 
vágyó, becsületrevágyó ; adv., nagy- 

ravagyólag. " 

Ehrlich, adj., becsületes; adv., becsü- 
letesen, 

Ehrlichkeit, die, jámborság ; feddhetet- 
lenség, jó 
Ehrliebe, die, 

retet. 

Ehrfiebend, adj., becsületszeretö. 

Ehrlos, adj., becstelen; adv., becste- 

lenül. 

Ehriofigkeit, die, becstelenség. 

Ehrſam, adv., becsüleles, tisztességes. 

Ehrfudt, die, becsületkórság , becsü- 
letvadäszäs, nagyravágyás. 

Ehrfühtig, adj., becsületvadäszo , 
nagyravágyó. I 

Ehrvergefien, adj., becstelen, becsüle- 
tevel nem gondolö, elvetemedett; 
adv., becstelenül, 

Ehrwürden, die, ein Titel geiftliher Per, 
fonen, 3. B. Euer Ehrwürden! Tisz- 
telendö Ur, Tiszteleies Uram! — 

Ehrwürdig, adj., tiszteletes, tiszteletre 
méltó tisztelendő; ein ebrmürdiger 
Mann, tiszteletre méltó férjfiú. 

Ehrmwürdigfeit, die, tiszteletesség, mél- 
‚tosag, tiszteletre méltóság. 

Eibe, Die, der Eibenbaum, ternyöfa, 
tiszafa, liszafenyd. 

Eibiſch, der, fejérmályva. 

Eibifhmwurzel, die, fejermälyva gyökere. 

Eichapfel, der, gubacs, gubo. 

Eichbaum, der, tölgyfa. 

Eihbilz, der, Holiſchwamm, cserfa- 

Cine, Vie, tölgy, tölgyr 
ihe, die, tölgy, tölgyfa, cserfa. 
ichel, die, mekk. ú 

maft, Die, makkon hízlalás. 
, adj, tölgy, tölgyfából való, 
holz, das, tölgyfa. 


becsületszeretds v. sze- 
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Eichenlaub, das, tölgyfalevél. 

Eichenwald, der, tölgyfaerdő. 

Eichholz, daß, tölgyla, cserfa, 

Eichhorn, Eichboͤrnchen, bad, 
evecske, evet, cziczabo. 

Eichſchwamm, der, cserfataplö 

Eihwald, der, tölgyfaerdö. 

Eid, der, esküvés, hitletetel: 
Soldaten, zászló ala eskürı 
Eid ablegen, megesküdni, a 
tenni; den Eid bredien, m 
a" hitet, v. eskürcst. 

Eidtrucd, der, hitszegés. 

Eiddrüdig, adj., hitszegett. 

Eidesformel, die, esküves forr 

Eidgenoſſenſchaft, die, szövets 
saság, szövetkezet; von Dei 
jern, a’ Helvécziai szövetkez 

Gidgenoffiíd, adj, szövetkezet 
cziai 

Eidlich, adj., esküvési ; adv., 
sel, hittel. i 

Eifer, ber, reges Streben, 
buzgósúg , buzgó igyekei 
Eifer, felbuzdulásból; m 
buzgósággal, buzgó igyckei 
Zorn, Unwille, harag, heve 
gerjedés , megindúlás; in 
ratben, felgerjedni, heveski 
hivülni; aus Gıfer, heve 
gerjedelemböl. 

Eiferer, der, für eine gute Sa 
gó pártfogója, oltalmazöji 
nek, heves védelmező Yv. vé: 

Eifern, zornig feyn, haragjabı 
dezni, bosszankodni, harag 
etwas mit Eifer vertbeidigen 
hevesen kikelni , buzogni 
mellett v. valami ellen; 4. 
das Yafter eifern, keményor 
a" bűnösöket, v. feddözni a’: 
re; ft. eiferjüctig feyn, e 
féltő lenni, félteni valakit, 
szerelmétüöl. . 

Gifern, das, Zorn, Unwille, bi 
dás, heveskedes; Eifer fűt 
Sache, heves kikales, buzgi 
mellett v. valami ellen. 

Eiferſucht, die, Mißvergnügen 
Vorzüge sc. anderer, kajánság. 
tekedés, szerencseirigyles; , 
die wahre oder eingebildete 
einer geliebten Perſon, sze 
tes, ferjleltes, feleségféltés 
tes. 

Eiferſüchtig, adj., szerencseir! 
der Liebe, szerelemfeltö, 1 


feleségféltő ; eiferfüchtig fey 
ni a férjet, feleségét, u 
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108 Pu 04 
ber , nagyralätäs, maga: 
Bség,. kevélység. * 2 
adig, adj, tulajdon kezével va- 
la a magad, maga kézével 
kezemmel , kezeddel, ke- 
; adr., tulajdon kezével, 
mel, kezeddel, "a a) t. 











h Bing] sum her eigen« 
en, valakinek tulajdo: 

#ältaladni valamit. en 

1, különösseg, különös 


bie, Önnszeretet, tulajdon- 
et; die Blinde Gigenliebe, a! 
mmsseretet. 


„dat, önndícséret, tulajdondi- 
» tulajdon maga dícsérete, 

tig, adj., önnhatalmú, önnön 
sában lévő, önnkényű, hatal- 
"dő; adv., önnkényen, halalmas- 


bis, adj., haszonvadászó, ha- 
ereső, önnhasznú, haszonleső; 
danhaszonból, önnhasznúlag, 
ghareı 1, fukarkodva. 

it, die, hoszonvadá: 
fs, önhasznúság, haszonlesés. 
ber, önnhaszon, haszonkere- 
anhaszonra vágyás. 
aft, die, tulajdonság; ft. Be: 
abeit, min&müstg, természet, 
ıftöwort, das, cin Adjectivum, 
lérthető, tulajdonságszó. 
®, der, akaratoskodás, makács- 
sjesség, önneszesség ; önnkény. 
nig, adj., mürrifd, akaratos , 


beungesith. Worierb. 














dioes Gchreiben, tulajdon c 





Ms . 
akacs; fejes önnkényű; adv. 
———— 


— 


5 frei mer, ‚der,; tulaj 
: — —— — nu — 


ni,  tulajdonképpenvaló , h 
örököst ; ‚adr., Aulajdpnkeppenvar 
16, Bircallel módon. 7 Rn 


Cipentpümpiateit, die, tulajdonság, kü- 
lönösseg. | ; 4 

Eigentbum, bag, birtok, örökség, j J 
Cigentdum herr, der, birtokos, ura vac 


NER * 
zt, has, "biriohost jusg 
Ehentih, ade, tulajdonktppepval 
tgentlió , adj. jon] való 
tulajdon; ít.álht, wahr, valáságos, 
talajdonképpen , fee 











er, aharatosság, akarál los- 






Gignen ,: fid au etmae, 
Imatos lenni valamiı 
annakvalö lenni. | 
Eiland, dag, „ae, sziget. 
ilbotbe, ber, siető pósta v. köret, se 











len, sietés, siétség ; Im 
a" sietségben, sietve, ha- 


‚sietni; valakihez v. valamivel. 
cilend6, ádv., sietve, hirtelen" 


if, s ti: . — 
En bon Menfeen, sierd, * 


Eilfertig, adj., von Me 
séges; ber Gilfertige, 8.5 sietti 
sürgető, hirtelenkedő, heb 
von Dingen, sietős, sürgetős; 
sietve. 
Gilfjábrig, adj., tizenegyesztendős. 
&itfmal, adv , tizenegyszer. 
Gilfte, der, die, bad, tizenegyedik. 
Gilftebatb, tizenegyedfel. 
Gilftel, daß, tizene; fedcden. 
Eilfted, tizenegyedikszer. 
Eilig, adj., siető; adv., sietve. 
Eilmarf&, der, siető menetel. 








.|Gimer, der, aló Gefäß, veder; als 


Maß, egy veder v. cseber, p. o. bor, 

Eimerchen das, vedrecske. 

Ein, einer, eine, eines, egyvalantelly, 
valami; f. ein einziger, eine eingige, 
ein einzige, egy, egyetlen egy. 

Ginadern, beszäntani. 

Einander, 3. B. lieben, egymást szeret- 
ni; untereinander, egymäsközött; 
für einander, egymásért; übereinans 
der, egymáson , egymásra ; cin an 
derömal, máskor, másszor, . 
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. . : 7 
Achern verbrennen; hamuvá ra wu | 
“ie ‚ porra égetni, p. o. várost; J 


kér vie, felégetés. porraége- 


‚dur Bei 6 
en ar a ir at] g 





móba — ; , pp 0. paptroste[ | 


dohányt, , 


— tis béztozkózán cretnóbes “ 


@inbalfamiren, bebalusiimoski, - 
Eintalfamirang, die, bébalzsatboságs. 


. 


bekötes. \ 
— * megtartani, visssatartds- 


—* bel£harapni.' 


Ginbeiben, etwas mit Bá sóba v. 
8 ástátni; " —ã 


„@inberiten, 1] tudósítni valakit, valamit 


felől, hirül adni valamit. 


A — I und. Vierinorisge 


on. 
eleten, bé- v, "beléfáral, . 
Eintödeln, 4. B. , §iedíé , bien 
Qinsätelung, Di. bésenytésst 


:| @inbreden, einreißen, b: B. a 
: Olt 






‚Die BR Haben Hő —* 


Me ep ya Bagır in iu 
uhorbe : ütmis f. ylöytie arral 


. j von der Nat, hirtelen eli 
. Ginbanb, ber, békötés, p- 0.a könyv 


bin le Tor die Matt hi 
v. közelgét ı 
Pr „die Kälte Iriat Ein, H 


‚Tgintresen, daß, dar Cinfrwb, 
. bérontás, ráütés, p· o. ak. el 
-$."dinfturz, öszvé v. légűl 
„alegliee Ankunft, hirtelom: 

megjelenés, bekövechäi 


Sindettehn, " bécsenkedni mágát vala-f:!' —*8* der Naht... beköh 


. az 6jtsaha,-Ejjelre kelvén ; 


Cinbiegen, einfeugen,, be v. meghaji — ein Zeichen, read! 
tani. 


@inbiegung, Die, béhájtás, béfelépgőre 
bítés, 


Cinsilben, fi, b. i. überhaupt ich eine 


"  Ontftel ung oder ein Bild von etwas 
machen, k 


pzelni valamit, gonda)ni, 
hoassveini; fidd eine ungegründee 
Deorßelung machen, képzelni vale- 
mit, kepzelödesben lenni; man bil. 
dei fid ein, as csak vélekedés , kép- 
zelődés ; eine ungegründete Korftel, 
Jung von fib Baben, bokat hinni v. 
tartani magáról. 

Einbildung, die, Vorſtelung, képzelet, 
képzelés; eine falſche Vorſtelung von 
eiwas, képzelődés, csupa velemen 
Deögleihen von fd, nagyralátés , 
maga nagyra tartása, dölyfösség, 
dölyf. 

Einbildungsfraft, die, ke ‚{prelöerS, kep- 
zelö tehetség, kepzelöd 

Eindinden, bekötni, körülkötni, bekö- 
45 t. i. egy teslet másba ; beköt- 

o. a’ könyvet; einbinden laſ⸗ 
—— a’kö önyv 


t, megsütögetni, | 
—* Mebl zu Sy 
räntani as ételt, rántással 
teni. 

Eindrennen, bas, räntäs, t. 6 
ben. - 


Einbrenn. Supre. die, rántott . 

@indringen, 4. A. Getreide, - 
béhozni v. behordani; Ari 
gene einfringen, hadi foglya 
ani, késérni; ft. erfegen ,. k 
utánnapótolni, megtéri 
hozni; ft. Srwinn bringen, 
hajtani, béhajtani, béhi 

Einbrocken, eindrödeln, 3 i- 
Miich, apritni, beldiördeln 
kenyeret. 

Einbrüch, ber, bétörés, béron 

Gindrúben, megforräsni.' 

Einbüßen, verlieren, elveszti 
vallani, veszteni valamiben, 
ségének lenni; bat Leben ı 
életét .elveszteni; die Augı 
en, megvakulni; fein Bern 
büßen , vagyonät elvesstes 

egfosztatnı. 


einpaugen, sú belesigni,| Gini fung, die, Cinhuße, ves 


Br 
re din 
Jövenni penst a’ kassaba; 
au adósságot. - 
ker, pénzbészedő." 
‚ Die, pénzbészedés. 
ıdj., egyértelmű. 
megälkudni. 
Die, megalkudás, alku. 
wer dörren, öszvoaszhlödni, 
Is v. száradni, “ 
..aönyomülni, betolülni, 
ini, tolongani. I 
mét Grweit, béhatni, in die 
wingen, berontani a’ väros- 
B im die Feinde eindringen, 
"rontani be az ellenség kör- 
, fief in etwas eindringen, 
#lätni valameliy dologba; 
eindringen, megtämad- 
ne szóval "s a’ t. 
, bényomúlás, beha- 
, adj., 1rop. 4. B. eine ein; 
Rede, hathatós, béható, 
5 t. ı beszéd; ein ein 
" Berftand, mélybélátó el- 
, éles elme. 
, adj., hathatós, bé- v. meg- 
„ hathatósan. 
T, das Gindrüden, bényo- 
ényomás; trop. Wirkung 
Semiüth, béhatás, béható 
ıatosseg, ſoganat. 
eindrücken tn etmaß, bé- v. 
ni, rányomni, p. o. a’pe- 
ót a spanyolviaszra; trop. 
1 Rild bat fid tief in mein 
tdrädt, a" te képed mélyen 
lott a szivembe; durch Drũc⸗ 
den, 3. B. ein Ei, betörni, 
i p. 0. atojá:h. ablakot. 
daß, bényomás, 
Fr elnegget, bé- v. elboro- 


. einedl, egy; nidt einer, 


yféle; von einer Art, ugyan 
. eben dasſelde, ugyan az, 
n egy; es tít mir einerlei, 
ind egy; daß ewige Giner: 
a szüntelenvaló egyforma- 


le- v. bearatni, betakarit- 
a életet , trop. f. gewinnen, 
előle, vagy nyereséget lát- 
ből 


die, béaratás, ! 
].s egyes, egyszerű, egy- 
rmészetes, nem mestersé- 


E gefüßt, 3. B. eine Roſe, 
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EEin ⸗gin 
egyretü, nem telyes; ohne Veſte, 3.8. 
ein Stengel, Halm, egysadlu, ägat- 
lan; adr., együgyüeny egyretuen, 
gi adöeit, die gyűgyűség ; t 
m [/ [/ e gy € rop. 
d: 8. der Rede, egyenesség; der Blu⸗ 
men, egyrétűség. on 
Ginfäbeln, beléhúzni a'töbe p. o. a’ 
ezernät,. selymet; irop. ctwa® fein 
einleiten, Müsli anlegen, mestors 
gesen elintézni valamit. — 


Ginfädefung, die, belevonäs. 


Ginfältig, adj.,?unfles, együgyü ; #. 
aufricrig, offenberzig, egyenes v. ı 
szívű; f. albern, ügyetlen , ostoba, 
buta, esztelen ; adr. egy yüen; 
nyilvängegyonesen; öszte osto- 

aul, 

Einfahren, 3. 8. Getreide tm die Scheu⸗ 
era, behordani, bevinni p. 2. ga- 
bonät a! csűrbe; trop. ft. einfleigen, 
im Bergdau , lemenni , leereszkedni 
A bányába; ft. binsinfapren, 3. 8. in 

- den Hafen, béállani p. o. a kikötő- 
be, bemenni p. o. kocsin v, szeke- 
ren valahová. u > 

Ginfahren , das, behordäs, bevitel; f. 
Ginfeigen, lemenetela’ bányába; bé- 
menés, bealläs. . 

Ginfahri, tie, die Handlung des Ginfab- 
vend, 4. B. in ein Bergwerk, lemene- 
tel p. o. a bányába; in den’ Hafen. 
demenetel,, beallas a" kikötőbe ; der 
Srt des Einfahrens, bejaras, béjáró 
hely, b«menetel, . 

Einfall, der, Ginfurz, 4. B. eins Zim« 
mers, der Erde, bédülés, beeses, bé- 
szakadás, berogyas; der Feinde im 
ein Zand, berohanäs, az ellensegnök 
berohanäsa ; des Waflers in das 
Meer, bérúgása v. folyása, besza- 
kadása a’ folyóvíznek a tengerbe; 
einen Einfal tbun oder machen, bé- 
ütni , bérontani , mint az ellenség ; 
trop. Einfall, d. i. ein ünerwarteicr 
Gedanke, hirtelen göndolat v. talal- 
mäny, eszbejutäs, észbeötlés ; einen 
Einfall haben, darauf fommen oder 
geratben, arra a’ gendolatra jönni, 
valaminek jun: eszche. 

Einfallen, einfürzen, bedülni, bé: v. 
öszverogyni, mint a ház; ft. hinein» 
falen, beesni, bel&desni; tn die Fein⸗ 
de einfallen, béütni az ellenség tá- 
boraba, ráútni az ellenségre; von 
Lichtſtrablen, béhatni , bemenni; die 
Nacht fállt ein, béúlt az éjtszaka ; 
von Gedanken, 43. B. es fält mir et⸗ 
was ein, valami gondolat jön v. jut 

2 - 


Ein— Ein 


eszembe; trop. 34. 8. die Wangen 
foden ein, beesnek az orczäk; die 


u, 


Ein—Ein 


etwas erwábnen, valamit 
más valamiben v. megemli 


Augen find eingefallen, beestek a" Ginflőfen, eig. madjen, daß ı 


szemei. 

@infalt, die, egyenesség, együgyüstg; 
Ehrlichkeit, jamborsag, együgyűség, 
nyiltszivüseg; ft. Albernbeit, osto- 
baság, eszte ensch, butaság. 

Ginfaltépinfel, der, buta, ostoba. 

Einfangen, fangen und einfperren, 4. B. 
wilde Thiere, bé- v. megfogni és bé- 
zärni p. o. állatot; békerítni p. o. 
kertet, udvart. 

Ginfofien, etwas in einen engen Ranm 
faffen, 3.3. Getreide , betölteni, be- 
letölrögetni p. o. búzát zsákba, bort 
hordóba; mit etwas umgeben, ein- 
fließen, békerítni valamivel, kö- 
rülkeritni, p. o. kertet ‚köfallal; et: 
was in Rahmen faflen, valamit rá- 
mäba foglalni; etwas in Gold einfaf: 
fen, valamit aranyba foglalni; mit 
einer Galerie einfafjen, békorlátolni, 
korláttal körül venni; etwas mit 
einem Bande einfaffen, valamit pánt- 
lıkäba v. galandba szedni. 

Einfaſſung, die, bé- v. belétőltés, be- 
letöltögetes p, o. hordöba, zsákba; 
körülveves v. kerítés p. o. a" kert- 
nek körülkeritese ; Ginfeffung des 
Kleides, szegély, szelboritäs; von 
Sold, arany szegély v. párkány ; in 
Kahmen, ráma; mit ändern, be- 
Weges. 

Einfelfen, bereszelni. 

@infeudten, nedvesitni , 'megnedve- 
sitni. 

Einfeuern, ftar® einheitzen, erősen be- 
tuzelni v. befütni. 

@infinden, ſich, eljönni, megjelenni, 
ottlenni bizonyos időre ; fid) vor Ge⸗ 
riet einfinden, megjelenni a! tör- 
vényszék előtt. 

Einflechten, zufammenfledten, öszvefon- 
ni, befonni p. o. a hajat; im Flechten 
mit hinein bringen, belé, közzé fon- 
ni; trop. közzé elegyitni, belé- 
szőni. . 

Einfleifben, (iſt nur das part. einges 
fleifbt üblich), 3. B. ein eingefleifchter 
Teufel, d. i. tin Ausbund von einem 
‚RBefewiht, megtestesült ördög, 

Ginflicken, beléfoltozni, belctoldani, 
‚beleszurni p. o. szót valamibe. 

Ginfliegın, berepülni; ein: und aufflies 
gen, bé és kirepülni, ki "s bejárni 


av. repdesni. 
aflteßen, bineinfliegen, belefolyni, bé. 
folyni; trop. einfließen, laflen, b. i. 


‚ fließt, belecsepegtetni, bel 
gatni; trop. einem etwas 
d. i. cé nad und nad in il 
ben loffen, 3. 8. Mutb einfli 
batoritni valakit; Hoffnung 
reménységet nyújtani Yv 
feléleszteni a reménysége 
ben. 

Einflößung, die, belécsepeget 

Einflüftern, a’ fülébe súgni 
valamit, besügni, besuttog 

Ginflüflerung, die, 3. B. jem 
flüſterung Gebör geben, v 
galläsaıra hallgatni v. ügy. 

Einfluß, der, das hincinfiirée 
beléfolyás p. o. egy vizn« 
ba való folyása; trop. die 
in oder auf etwag, béfolyás, 
hatóság, béhatás, béható 
Einfluß baben, sokat tehetn 
ein Mann von Einfluß, meg 
veghesvihetö ember. 

Ginfordern, 3. B. Geld, vissz 
p- 0. pénzét. 

Ginforderuna , die, kívánása. 
rese az adósságnak , adöss. 
des, 

Ginforderer, der, bészedő. 

Einförmig, adj., egyféle, eg, 
együgyü; adv., egyformaı 

Ginformigfeit, die, egyforma: 
féleség , egyformájúság ; : 


ség. 

Ginfreffen, von Maden, bérági 
von beizenden Sachen, beenı 
bemarni, mint a" valasztor: 

Ginfrieren, u". f. befagyni, min 
víz, tó. 

Ginfügen, belécsinálni, hozzá 

Einfuhr, die, hévitel, béhozás 

Ginfúbren, Sachen, bévinni , 
ni p. o. kocsin szántófölde 
zát, gabonát, v. portékát 
jemanden wohin bringen, ; 
Gefängniß einführen, valaki 
ra v. tömlöczbe vınni, b 
elfogni és bevinni; in € 
eindringen, a" társaságba b 
v. bévinni, béavatni; in 
einfübren, hivatalba béav. 
iktatni; ft. ganabar made? 
brauch bringen, felvenni, b 
venni szokásba; 3. 8. 1 
Sitte, Reife, új szokást " 
venni fel; ein neues Bort e 
bévenni az új szót. 


, Za—Eiı 


PA die, das Ginführen von 
n ıe., behozas, bevitel, be- 
33 ins Amt, beavatas, béik- 


', betölteni, beletölteni. 
Mo die, beletöltes., 
, der, das Hineingehen , beme- 
wmenetel; jemanden den Cin: 
mwebren, valakit bé nem ercsz- 
nem engedni bemenni; der 
ve man binein acht. bejaras, 
hely ; eines Gebäudes, kapu, 
nes Hafens, béjárás , torxo- 
. Bezahlung, megfizetés, be- 
ea’ kinn lévő pénznek ; nad 
ig der ausſtehedden Selder, ha 
ı lévő adósságaimat v. pén- 
bévehetem; ft. Beifall, 4. B. 
t feinen Cingang? nemhallgat- 
» fel se veszik, nem kap 
Morbereitung zu etmas, 4. B. 
= Rede, (das Exordium) jur 
(die Introduction) kezdet , ele- 
kezdete valaminek p. o. be- 
k, muzsikának, kezdő része 


ne 
Süd, das, kezdődarab, 
weife, adv. kezdet gyanänt, 


I, §. Arznei, beadni p. p. or- 
ta’ betegnek; ft. in den Sinn 
javasolni; einem einen Gedan⸗ 
geben , valamire eszelni vala- 
üderreihen, 4. B. eine Bitt- 
beadni , benyújtani p. o. ké- 
v. esedezőírást valkinek. 
, der, javasló, javallö, ta- 
ló „ eszelö. 
ig, Die, javasläs, sugallas; 
e Gingebung, isteni ihletes; 
ingeben der Arznei, orvosság 


be 
be, da$, kereszteléskori ajan- 


en, adj., von einen einzigen 
, egyszülött fiú; der eingebor: 
han Gottes, az Istennek egv- 
t fia; im Lande geboren, szü- 
polgár t. i. az orszávban. 

&, adj. és adv. megemlékez- 
angeten? ſevn, megemlékezni ; 
ner eingeden?, emlékezz megy 
lam, 

ı, #. hineingeben, bémenni p 
‚ba; aug: u. eingeben, ki "s bé- 
.v. jarni; fl. anfominen, 3.8. 
t, bejönni, Leyyülni, fizetöd- 
b geben Beine elder ein, se- 
in se jő bé pénz v. scın fizete 
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nek; fl. begriffen merden , 4. B. die 
unaarifche Sprache geht ihm ſchwer ein, 
nehéz neki v. nehezen megy a’ feje- 
be a’ magyar nyelv; fib etwas ges 
fallen lafjen, valamire raallani, meg- 
egyezni valamiben: § 2. einen Ber: 
trag eingeben, az egyezésre v. alku- 
ra ráállani; das gebe id, ungern ein, 
arra nem örömest állok rá; ft 34 
Srunde geben, wie Gebäude, elrom- 
lani, romläsra térni, hajlani Yv. 
sietni , veszendőben lenni, hanyat- 
lani, öszveroskadni, mint az épület, 
dugába dúlni , die Handlung geht ein, 
ez a" kereskedés hanyatlik , pusztúló 
félben van; diele Schule gebt ein, 
ez az oskola elpusztül; f. zufammen« 
sieben, 3. B. dad Tud gebt ein, a 
posztó Össveinegy. 

Eingemachtes, oder dad Gingemadte, 
becsinält. 

Eingenommenbeit, die, vonattatäs vala- 
kihez v. megkülömböztetett indulat 
valaki eränt , 

Eingeſchraͤnktheit, dir, határba szoritta- 
täs. | 

Eingefeffen , adj. , megtelepedett. 

Eingefeilener , d.i. Einwohner, der, la- 


(08. 

Eingetändniß, das, megvalläs, valläs- 
tétel, I 

Eingeſtehen, megvallani , kivallani, 

Eingeweide, die, 3. B. Herz, Lunge, 
belsöreszek; Gedärme, bél, plur. 
belek. 

Gingezogen, adj., beſcheiden, fittlam, 
jámbor , szeliderkölesũ, szelid ; ft. 
fvarfam, takarékos gazdálkodó; ft. 
eingefdránft , magát öszvehúzó ; ft. 
einiam, magános; ein eingezogenes 
eben führen , csendes magánosság- 
ban elni: adv. jámborúl , szeliden, 
szemérmesen; takarékosan, maga- 
nosan, magänossägban. , 

Gingesogenheit, bie. szelídség , szelíd- 
erkölcsűség; magänossäg ; takaré- 
kosság. . 

Gingießen,, beletölteni, beleönten:. 

Tingießang, die, bétöltés , beleöntes. 

Gingraben , vergraben , veriharren , 
béásni, beléásni; mit dem Orabitt 
del, 4. B. in §r4. belé- v. rámet- 
szeni, bémetszeni, p. o, a’ rézbe, 
belévésni, p. o. fába; mit einem 
Graben einfließen, árokkal elkerit- 
ni p. o. a’ szántóföldet. 

Eingraben , dad. die Gingrabung, bv- 
v. eläsas, beli- v. rámetszés, elke- 
rılda. 


Ein Ein — 2390 — Gu—Ein 

Eingreifen, eig. 3. B. von Rädern, |Cinhauden , belelehelleni. 
Hafen ıc.. beilcakadni, belévágni ; [Cinbaugung , die, belelehelles, 
belemenni, mint p. o. a’ kapocs egy-|Einbauen, 8. B. ein Zeichen ii 
másba, fesü, sröf’s a"t, trop. inje:| Baum,  belévágni, beleme 
mandes Recteeingreifen, valakijussa-] p. 0. fába valamit, bevägni ' 
haavat kozni v, vägni. vel p. 0. az ajtót; in die 

Gingreifen, daß, beléakadás, beldme-| bevayni az ellenség közzé; 
menés, t. i. fesünek belömenese| bauen, meg- z, öszvevagdalı 
hajba. . , Einbauen, das, belévágás, in dis 

Eingreifend, adj., naddrudsuol, Präf.| bivägäs az ellenség közzé. 
tig, foganatos, hathatós; adr. fo- | Einbauıg, einmähdig,, adj. egy 
ganatosan, hathatósan. ' lasu p. o. rét. 

Eingriff, der, 0. i. in die Rechte, erö-| Einbeben, 4. B. ein Genfter. be 
szak, erőszakos beléelegyedés v.| beleemelni p. o. az ablako: 
beléavatkozás valamibe, eröszakos-| : a" sarkába. . 
kodäs, valaki jussäba ávatkozás, |@inheften, 3. 2. Papier, beleı 

Ginguß,, der, beldtöltes v, öntés; da$:] 0. könyvbe papirost. 
jenige, was eingeaoffen wird, die Cinbegen, sövénnyel békerítni 
Fülle, töltelék t. i. borra. Einbeimifh, adj., belföldi, ha: 

@inbögen,, mit einem Gehäge umgeben,| di. nem idegen tartománybi 
békerítni , körülkeritni t. i. söveny- | Einheit, die, die Zahl, egység. 
kerítéssel. 


Einbeigen, béfütni; es üt eim; 
Einbäften ‚ belevami p. o. papirost| bé van fütve. 
e 


könyvbe, Einheiger , der, fűtő , béfütő. 
Einhäfeln,  beléakasztani,  belékap-jf Étnbeigung, die, befütes. 
csolni, e 


Eınhelfen,, belésegítni valamib 
Einbämmen, 3. B. ein Rad , megkötni | Einhelig, adj., egyenlő, meg 
a" kereket. oo P- o. akarat, gondolat; 
Einbändig, adj. , félkezű. eun, megegyezni vele, eg 
Ginbändigen. kézbe adni v. szolgältat-]| lemben lenni valami eránt 
ni, általadni valakinek valamit. egy ezőleg , egy szívvel szájji 
Gindándiguna, die, általadás , kezébe] Einhyelligkeit, die, egyetértés, 
szolgáltatás, értelem, egyenlőség, megeg 
Einbängen, einbenten, a. B. Fenſter, Einher, eig. veraltet, von eine 
Tbüren, beakasztani p. o. az ajtöt,| ber, onnan; uneig. ft. heran, 
ablakot a’ sarkába; Obrgehänae ein:| ide, hozzá: Compos. 
bängen, a’ fülönfüggöt. a’ füldbe|Einber fahren, kocsival vagy 
akasztani. 


‚rel jönni, elöällani. . 

Einhalt tbun, megakadälyoztatni, aka- Einber seden, járni, járkálni 
ályt vetni, meggátolni valamit, eyes >. 

— vetni valaminek ; dem Aufruhre 


Ginber traben, elölovagolni. , 
Einhalt tun, elnyomni a’ läzza- Einber traten, elölepni, előá 
st. 


jönni. [o , 
. S 
Einbaften, bemmen, akadályt v. gätot véltél bbi / ft. holen, 8. Gtimi 
vetni valaminek; zurüdbalten, fel- polen, öszveszedni a’ voks 
tartóztatni >, visszatartöztatni; inne szözatokat; ein Urtbeil einhofe 
balten, megällani megszűnni valami-| — pótól kérdezni ítéletet; Madi 
től, valamivel; Halt ein! megállj ! e 
‚mit der Bezablung einbalten, d. i. 


bolen,, tudósítást szerezni ve 
Mi 1615 fl. errcihen, 3. 9. Im 

pünktlich bejablen, szorosan "s ide- sk 3 

jére t. i. fizetni. 


elérni, utólérni; valakit az 
. az írásban , tanulásban. 

Ginbalten, das, Hemmung, meggätoläs, 

akadályoztatás; das Annebalten , 


Ginpo!ung , die, elérés, utólér 
Ginborn, das, oder Narwal, i 
megszunds‘ puünktliche Bezahlung , 
pontos fizetés. 


nárval. 
Einbandeln, bévásárlani , beldalkudni. 


Ginhufig, adj, egészkörmű, ló 
k Einbüllen, bétakarni, belétak 
Einbandlung, die, bé v. belévásáro- 
ás, 




















takargatni, , . 
Cinbtűdung, die, belétakarás, 


Cin— Ein 
dj. , egyezöakaratü, egye- 
altal; einig fen, megegyez- 
yeterteni valakivel; mir fid 
nia ieya.- magát meghatároz- 
amire nézve; einig werden, 
rezüi, öszveegyezni, üszve- 
s feleben febr einig mit einan: 
. egyességben elngk eBynös- 
mis u. allein, egyedül , csak 
il. 

I, adv. egynéhányszor. 
einige, etnige$., in sing. né- 
valami; es if noch einiger 
übrig. van még valami kétsé- 
" dologban ; in plur. egyné- 
is némellyelk; einige fürchten 
émellyek félnek tőled; einige 
ieß , einige jenes, némellyek 
ındjak, mások amazt, v. ki 
ndja, ki azt. 

tően, adv. valamennyire , né- 
üképpen , valamelly részben, 
, Feszszerent. 

‚bie, ſt. Einheit, egység ; ft. 
bt. egyesség. 

I, einem Kınde die Yoden, 
ia beléoltani pe. o. a" himlöt 
mekbe. 

, adj., egyesztendős, eszten- 


, nur trop. 3. 8. einem Furdt 
t, valakire ráijjeszteni, vala- 
gijjeszteni. 

, einfauen, 4. B. Meinen Kin: 
ie Speifen, u. in den Mund 
ı, szájába rágni a" kisdednek 
&; trop, etwas recht deutlich 
, valamit valakinek a’ szájá- 
ni, fejébe verni, v. valamit 
egmagyarázni. 

der, vevés, vásárlás, bészer- 


1, megvenni , megvásárlani , 
"zni, venni , vásárolni, bévá- 


le 

", der, vevő, vásárló 

Die, Herberge, bészállás p. o. 
fogadóba; ft. Gaſthaus, fo- 
vendégfogadó. 

t, bei jemanden, bészállani 
hez. 


irthkband, das, bészálló v. 
t adó vendégfogadó , a’ hová 
al is lehet szállani. 

, beléékelni, v. ékezni 
ze nyelet. 

a, a pinczehe lerakni. 
a, be v. belcrovätkolni; fel- 
v. felmetszeni a’ roväsra ; ein: 


p. 0. 
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Ein— Ein 
geferbte Blätter, czipkés szélű leve- 
] 


ek. 

Einferbung , die, bérovátkolás ; rovás- 
rametszes. 

Einferfern, tömlöczbe vetni v. zárni. 

Einkerkerung, die, tömlöczbevetés. 

Einkitten, beleragasztani, belffaglal- 
ni szurokkal , mezgäval, vakolattal,, 

. 0, kesnyelbe a kés szárát, a 
—X a’ követ. 

Einfittung, die, heldragasztäs, belé- 
foglalas. " 

@infiagen, bevädolni, bé anagzolni, 

Einflammern,, vaskaposo hozzá- 
foglalni. . 

Einklang , der, ohne plur. ein einfader 
Klang. hang ; ein barmonifher Klang 
in der Muß, összhangzás, összhang ; 
trop. völlige Uebereinfimmung, egyes- 
ség ; egyetértés. 

Einkleben, eintleiben,  beléragasztani 
p- o. csisizzel valamit, becsirizelnt. 

Einfleiden, einen Geiſtlichen, sine Nou⸗ 
ne, lIe#öltöztetni, p. o. baratot, 
apäczät a’ szerzetes rend közé; 
trop. Gedanken rinfleiden,, a’ dolog- 
nak, gondolatnak a’ külsű szinét 
ig megadni, 

Einkleidüng, die, einer Nonne, boöl- 
töztetes, heavatas; trop. külső szin, 
jó előadás mod. 

Einkleiſtern, belécsirizelni. 

Einklemmen, közzé v. belécsiptetni. 

Sinflemmung , Die, közécsiptetés. 

Ginfneten, den Teig, bedagasztani. 

Gint:infen, belécsattantani a" kilincset 
az ütköző vágásába, (úgy behúzni 
v. betenni az ajtót, hogy a kilincs 
az ütközőbe beléakadjon). 

Gintlopfen, beléverni kopogva. 

Einknüpfen, belékötni csomóba. 

Einknüpfung, die, belékötés. 

Einkochen, befözni, elſörni; bis auf 
den dritten Teil einkochen laffen, egy 
harmad: részéig el hagyni főni v. 
elfözni; m. f. elfőni. , 

Einkochen, dad, béfőzés, elfőzés, el- 
fővés. 

Ginfommen, mit einem Geſchaͤfte vor 
einen Höbern fommen, a. B. mit ei: 
ner Birtidrift einfommen , kérelemi- 
räst nyújtani v. adni bé; wider je: 
manden einfommen, bévádolni vala- 
kit, panaszt tenni valakire, közön- 
séges helyen; von Geldfummen,. in 
die Caſſe fommen, béjönni t. 1 pénz- 
nek a’ kasszába v. jövedelmúl ; 3-2. 
das aus dem Bergwerfe eingekomme⸗ 
ne Geld, a’ bányákból bejött pénz ; 


Ein—Ein 


Cin—Ein 


in die Gebanfen kommen, einfalen , [ Ginlanfen , in 





eszébe jutni v. ötleni; gem. in dir 
Besen fommen, lebetegedni, gyer- 
inekágyba esni. 
Ginfommen , bat megjelenés p. 0. ta- 
nács előtt, valami kéréssel; ein ge. 
€ máfigek Ginfommen , bizonyos, 
klett, tűrhető jövedelem. 
te, die, jövedelem; vom ganzen 
Jahre, e; 












Ginframen, bészedni a’ kirakott por- Peg 


kát. 
Ginfrichen, bébújni. 
Einladen jemanden zu Tiſche ic. hívni, 
elhívni valakit ebédre , 








geket hívni , id bin eingeladen, hi- 
vatalos vagyok; ins Schiff einladen, 
belé v. rárakni a" terhet p. o. ha- 
júra. 

Einladen, da#, die Einladung zu Tifche, 
meg- v. elhívás p. 0. ebédre, vacso- 
rara; Belaftung mit ttma$, tereh 
rakás, v, berahäs p. o. a’ hajóba. 

@inlater, der, meghívó , vendüghivo- 
gato. 

Ginladungsfäreiben , das, meghívó le- 
vél. 

Cinlage, bie, 3.8. cine Driefet, benn- 
lévő, bezärt level, vagy más akár- 
mi: Belo , 3. 8. in die Armen:Caffe, 

in die Lotterie, bététel , 





Ginloger, das, tartózkodás, mülatäs 
valamelly helyen. 

Einländiib, adj. hazai, földi, tarto- 
mänybeli. 

Ginlangen, ft. einridten. böadni, benyüj- 
tani Pp 0. írást, vádat ei 

Einlas, B das Gintaffen, " bésresztés, 
bébi ; der Ort De Einlafens, 
béjáró hely, bémenetel, kis ajtó 

a" városba éjárú ajtó. 

@infaflen, béereszteni, bébocsátni ; ft. 
vertürzen, 4. B. Tud eintaffen , a 
posztót búavatni ſich ein laſſen in ete 
maß, beléelegyedni valamibe, fid 
in ein Gefpräd einlaffen, beszédbe 
eveszkedni valakivel, fib in einen 
Hantel einlaffen, alkuba ereszkedni 
valakivel ; darauf laffe ih mic nicht 
ein, arra a’ feltételre rá nem állok, 
azt el nem fogadom. 

Cinfaffung, die, béeresztés v. bocsá- 
tás; beléelegyedés. 

Einlauf, der B. eined Schiffes in 

Hafe bétérés, beszälläs, bieve- 

0 kikötöhelybe. 
































den Hafen, 
bemenni , beällanı a’ —* 7* 
anlangen, érkezni, megerk meg- 
jönni; ed laufe Naricten” ein, 
ollyan tudósítások érkezi 
Tübern, ‚ufammenlaufen 














Rays 


—— — tenni p. ra 
a! szennyest, fonalat. 


@infegemefler, dad, bétevőkés, bicsak, 


’ | Einfeiten, 


bicska. 


(Báfte einladen, vende-|Einfegen, bineinlegen , betenni , belé. 


tenni, berakni , belérakni ; bot iz 
ben Dfen einlegen, fát tenni bé a 
kemenczébe; einen Brief einlegen, 
levelet zárni másikba; trop. BE 
Hrbraud an einen Ort ie 
sen. itenni másszorrap- 
későbbre v. "sa" t.; Gurten 
oder Kraut einlegen , ugorkát v. kés 
ät bei late für 









ültetni, beültetni , elültetni, 


ni a! földbe p. 0. plántát , csi 3 
bei Tiſchlern/ eingelegte Arbeit, kiraz 
kott munka p. o. a’ czifraságol 


kirakott asztal "s a" t.; Goloaten 
Beſatzung einlegen , őrizetet tenni e 
városba , Őrizettei megrakni a" vás 
rost; ein gutes Wort einlegem, jó 
szót tenni v. szóllani valaki mellett, 
kérni érette; Ehre einlegen, felkaj 
ni, becsületet yallani valami 
Schande mit etwas einlegen‘, gyal 
zatot v. szégyent vallani valamivel. 
Einfeimen , beldenyvezni. 

Einleimung „die, beldenyvezes, 
intézni,  elíntézni , kor 
mányozni valamelly dolgot, v. #' 
dolog menetelét; einen Brocch ei 
leiten, a’ pert elinditni a’ mag 

útján és vinni, eligazitni, 
Ginlettung, bie, intezes, égés, 
kormányozás; ft. Anleitung, A 
rıht 2. B. zur Rebtemittenihaft,, be 
vezető tanítás a’ törvenytudomäny- 
ba; ft. Vorbereitung naang, 
etés, bevezetö —X v. oke 















Gintenten , mit dem Wagen , beleternis 
ismét belétérni p. o. az egyenes út 
ba kocsival; mit ben Pferden, a! lo- 
vakat forditni; in der Rede, visz 
szatérni a’ mondottakra ; ; dur tem 





Húga — sss — "ea et 


Mbrige Sage Bringen 1. 8. fee Mb am⸗l in meine Biel, 
en; et 


be —— v. belétérési einwel, de an kérlek; tére elne 
: útba; helyretevés v.| mal mal Birfáe! od e €. 


, már eg am einmal; 
ír, deutlich werden, vi- —— an mit el 
ein, — ——— einmal. —— mez Bi 
söttem; eln einiencten- —— Dee hi menetel, katonák 
rl megmutatis v.| bemene: 


v Pie rer — pe ei 


HAN » 
FR euren) tem, Pe köfüllal bélerítni , fallal 
* ilvánvaló lenni; adv.] körülvenni, fal közé vaksi, „mit 


denk beadni, bészol:]! zé rakni t. i. elevenen , fal kösé re- 








sozni p. portékát]  koszteni p. a. gonosztévőt. 

. Ginmeifei, .bérásni, belévésni, t. ís 
le, béküldés, béndás,]. vas vésővel köbe Tat 
molgälatäs, @inwengen, einmifäen, közsé v. belé- 
sen lakni. . keverni, közéslegyítai; trop. et 
tanden, valakit bészál-] mas, bel ítni; ſo einmengen 
rá, szállásra adni; fid magát vi elegyítni , — 


észállani valahová , va- 

ani, megszállani vala- Gimme, du, közzékeverés, belé 

ie, bészállítás , béssál- [gimmrfen , inmefjen , belémérai, mér 
m tölteni, ba ——— 9. ti. 

1 urt en vermini 

zarten s] a! mérés által fogyíhis ——— 

Bi Ihun bé — Ainmiethen, szállást 

Ginmifcen , hözzékeverni — 

N Béváltó v. váltó. fs, einmilden, beidelegyedni v. avat- 


— bie,§ beldelegyitäs, köz- " 


b. i. in Münze verwan ⸗ 
au Yang ax melt, 
csinálni , belécsinálni . 

.|Ginmuth, :bie, ohne plur; felten für 
Do einmaden, bó " Ginmürbigteit, d. i. Ucherelßimmang 


rümölcsöt; Kleite. gi] 028 Gemüthes, Vegyesség , agyotérs 


, húst, halat bécsi äl- 
Bes, bécsini 1. ús, 
inmachen, — áz- 


fforrasztani, p· o. 











tes. 

Cinmüthig, adj., egyező, me; 
egyértelmű , egyetértő ; adv. meg- 
egyesve, megegyezőleg , egy aka- 
rattal, egy szívvel lélekkel; einműe 

jefinnt ſeyn, egy értelemben 








e, bécsinálás , bétakar- 








B. Planen, e Y Cinmüthigfeit, die, megegyenda , egyat- 
" növevények értés, egyesség, egyező értelem vagy 

ású t.i. rét. akarat. 

[dot egy ízben; egy- | Ginnáben , bé- v. belévarrni; összébb 
n; bag Ginmaleins,| varrni. 

itábla; einmal für ale: | Ginnapme ; die, megvétel , olfoglaläs ; 

die Einnahme einer eRung, vala- 

melly várnak mens: ft. Gin: 
tűnfle , 4 B. von Gütern 2. , béré- 


“A. 











, ugyan ugyan kérlek; 





[. >52 Teen kés 
—X v ieNei ee : 
telet," tiszteletet —— — Eichenlaud, das, 






—— tisztelettel, teljes; 
@prgefübl, dad, — becsületérsés ; sin) 
‚Mena von. Epraefühl, becsülelésző 


Een égy ezet 


igyólag. 
ja becsületes; adv, becsü- 
felt, die, jámborság ; feddhetet- 
sache 
@prliehe, die, bessületszeretds v. sze- 
retet. 
ellebénb, adja, becsületszerető. 
$ padka becstelen; ad, becste- 
@hrlofgfeit, "bie, becstelenség. 
hrfem; a ületes, tisztességes. 
becsü- 


becsületvadászó , 





wi 
Spryergefen, ad)., becstelen, becsüle- 
terel 


nem gondoló, elvetemedett; 
adv., becstelenül. 
Ehtwurden, ein Titel geiftliher Vers 


. fonen, 3. 8. @uer Ghrwürden! Tisz- 
" telendö Úr, Tiszteletes Uram! "" 
@prwärbig,'adj., tiszteletes, tisztelötre 
Mméttó tisztelendő ; ein ebrmürbiger 
" Mann, tiszteletre méltó ferjiu. 
prpürbigteir Die, tiszteletesseg, mel- 
töBdg, tiszteletre méltóság. 
be, die; Ver. Gibenbaum , terüyöfä, 
üfa, tiszafonyő. —5 





@itira, der, fejrmälyra. —- 
Cibifawurgel, die, —— gyökere. 
idapfel, der, gubacs, gubó. 
Giäbaum, der, tölgyfa. 4 
Gama, der, Holihwamın, csérfa- 
Gide, die, tölgy, tölgyfa, cserfa. 
Eichel, die, — m s 
Gidjelmaft, die, makkon hízlalás. 
Eigen, adj; 
Gidjenhol;, Das, tölgyfa. 








tölgy, tölgyfából való, | 


tel; 8 
Coldaten, zászló alá esküvés; 
Eid ablegen, — abi 
tenni; den Eid drechen, meg 
a! hitet, v.-esküvést. 
éiddrudj; ber, hitszeges, 
Eidbrücig, adj., hitszegett. 
Eidedformel, die, esküves fe 
‚Eidgenoffenfhaft, die, szövets: 
" saság, szövetkezet; von den 
en, a! Helvécziai szövetkezet. 












iögenoffifh, adj., szövetkezet, . 
eziai. Bine 
Cid, adj üz adva ez 





sel, hitték  - 

Eifer, der, reges Streben, Be 
buzgóság, buzgó igyekezet 
Gifer , felbuzdulásból ; +" mit. 
buzgósággal, buzgó igyekezet 
Zorn, Unmife, harag, hevesss 
gerjedés , megindálás; in Gt 
Tatben, felgerjedni, hevesi 

is aus Eifer, — 

‚erjedelemböl. 

Eiferer, der, für eine gute Sache 
gó pártfogója, oltalmazója w 
nek, heves vedelmezö v. védő, 

Gifern, zornig feyn, haragjában 
dezni, bosszankodni, haragi 
etwas mit Eifer vertbeidigen, § 
hevesen kikelni, buzogni a 
mellett v. valami éllen ; . 
dag Yafter eifern, keményen & 
a! bűnösöket, v.feddözni a" bár 
re; ft. eiferfüctig ſeyn, szei 
feltő lenni, félteni valakit; & 
szerelmétől. * 

Eifern, das, Zorn, Unwille, bomm 
dás, heveskedes; Eifer ‚für # 
Sache, heves kikalds, buzgäs 
mellett v. valami ellen. 

Eiferfucht, die, Mifvergnügen M 
Vorzüge c, anderer, kajánság, irj 
tekedés, szerencseirígylés ; 31 
die wahre oder eingebildeie 
einer geliebten Perjon, szerek 
tés, férjféltés, feleségféltés , 6 








tés. 
Eiferfühtig, adj., szerencseiríj 
der Xicbe, szerelemféltő , 
; eiferfüchtig fega , 
et, feleségét, szer 








Ni latint. A ped vote- 
uzg6, heves, tü- 
——e— 
\dülaton, harägos ;. adv., 
iatosan ; beftin, hevesen, 
waig, felgerjedve, bosszan- 


P eigentbümlich , tulajdon; 
Önnön v. ennen; mein 
eine eigene, mein eigened, 

’ * 
sat, tul; 

. talajdonad VIN i 

át meiner eigenen Hand ae} 

szlajdon je: an | 
digen medien, loneva 
mit. v. igen rá szoktatni 
amire ; fl. fonderbar, wunz 
1, csudálatos p.. o, 








ber, — — maga- 


“dj, tulajdon kezével va- 
13 magad, maga kézével 
közemmel , kezeddel, kej 
s. adv. tulajdon kezével, 
mnel, kezeddel, "s a’ t.; 

©Sireiben, tulajdon 


74. einem etwas eigen · 


neben, valakinek tulajdon 
valamit. 
ie, -különösség, különös 


e, Önnszeretet, tulajdon- 
die Blinde Eigenliebe, a 
retet. 

önndícséret, tulajdondi- 
\jdon maga dícsérete, 
adj., önnhatalmü, önnön 
1 lévő, önnkényű , hatal- 
Ar., önnkényen, hatalmas- 


adj., haszonvadäsz6, ha- 
‚ Önnhasznü, haszonlesö; 
assonböl, önnhasznülag, 
veaböl, fukarkodva. 
1, bie, hoszonvad: 
hasznúság, haszonles 
önnhaszon, haszonkere- 
zonra vágyás. 
Ne, tulajdonság; f. Ber 
minéműség, teri 
rt, dad, cin Adjectivum, 
tő, tulajdonságszó. 
. akaratoslko 
B Önneszesség 
ıdj., mürrifd, akaratos , 
Híd. Wörterd, 














— sas — 








ee ı . 
makacs; fejes, —S ade, aka- 


ratosan, —— 
san, önnkenyen, önnkényi 
Gisentpümen, er; BR 
le, 


tulaj 
Örökös adr, — 
—— 


Eiyenthünfiateit, de⸗ tulajdonság, kü- 


löndsseg. 
— daß, birtok, —— 
€i —— —* 














zi; 


zi; ndvi, talajdonképpen, 184 
Gippii, de ekratotságy ehr. 


Cigenwillig, adj., aharatds. sr 

Gignen ,: üb 4 
kalmatos lenni valsinire Bun. 
annakvald lenni. 

Eiland, dag die Inſel, sziget. 

Eildothe, der, ) poste v. követ, se- 
















bes pósta, í 
Eile, die, Di len, sietés —8* In 
der Gile.. a sigtségben, sietve; hg 


Eilen, sietni, val. v. valamivel 

Eilend, cilenbő, ee h hirtelen" 

Eilf, num, ‚Hzenegn: a 

eitfertig, adj os von enfdjen, siétő; , siet- 
séges; ber Gilfertige, 8., siettető, 
sürgető, hirtelenkegő, bebehurge; 
von Dingen, sietős, sürgetös; 
sietve. 

girrjábria, adj., tizenegyesztendős. 

@ilfmal, adv , tizenegyszer, 

Gilfte, der, die, das tizenégyedik. 

Eilftebald, tizenegyedfel, 





Eilftel, bag, tizeney särden. 
Eilftes, fizenegyoi 
Gilig, adj., siető; ad sietve. 


Gilmarfd, der, siető menetel. 





.|Gimer, der, aló Gefäß, veder; als 


Mat, egy veder v. cseber, p. 0. bor. 

Gimerdben, daß, vedrecske. 

Ein, einer, eine, eines, egyvalamelly, 
valami ; f. ein einziger, eine einzige, 
ein einjiges, egy, egyetlen egy. 

Ginadern, beszäntani, 

Einander, 3. B. lieben, egymást szeret- 
ni; untereinander , egymäsközött; 
für einander, egymásért; übereinans 
der, egymäson, egymásra ; ein an 
berómal, máskor, másszor. . 


5 


4 e 


6 | 
u. . , sz "gés _ % a " ' 


a onen benurk ‚I Bei Ride 
vi ‚porra égetni, .p. o. os]. az —E 


jon 

tini 6 die, felél en. porresge- em, be-v. bei fürn 

* lépet Gintődeln, 3. 2 Seife, b 

ar daurch ende Mittel, DE- v.| - ni, tóba v. sóvízbe 

fétetni , : p. 0. rézhe as íríst, Qindödelung, 333* 
rajzot, ee . breden, einreißen, 3.3 
-gtndgnns, die, béetetés , etetőnedvel , lerontani; ———— 
-v. välasztöviszel. . . $F tiéden, 3. B. de GÉ 1 
"gik , bészívni, Ichelleni., .§ jég leszakad, Yeszaken 
—5 da, »Eikir rés," béléhellés. :;} anibreden und Harlutri 
s 4, adj., egyszemű. "" "die Diebe Haben tt "ba 
kése ie békötöszé; bé bécsomézni, cwo-I : dieh, attolvajok bétörte 
móba bécsinálni , * 0. "papirost, " . götták a’ házba , -felvétt 
» " dohányt, portékát: "" Eis die, Feinde einbreden 
| Gintekiräng, bir, bérsortrózás, caomöbs: uw elleineg könne, réű 
ötés. : ee nó Bayer eintyi 
einbatfawiren, bebalzeimorbi. - itporbe. ütnis fi. —E 
. . @intälfamirung, Me; bóbalzszthozás. I ven ber Matt, hirtelen 
| Eintend. der, békötés, p- 0.a * ni, meglepni ; die Mad 


té s. éj éjtszalka v. közel 
Finbepalten, megtartani, visszatartóz- ;. die Kälte higt iség 

| Ginbeifen, beltharapni. Teintresen, das, der Cinfr 
Ginbeiben, etwas mit — sóba vl. Bérontéz, ráütés, p. o. a 
súsvizbe. áztatni, bépáczolni, 4." Einkurz, nr weh 
‚Einberibten, tudösitn: valakit, valamit —58 Ankunft, hirtel 

:  felök hírűl adni valamit, : megjelenés , beköve 


Ginßkttefn, "bécsenkedni mágát Valac fi —e* der Naht, be 
‚ _bor . az éjtszaka, - éjjelre kele 
Cinbieen, eußeugen, be v. meghaji Embrennen, ein Zeiden, re 
bélyeget ;. megsütögetn 
Gintirgung , de; béhájtás, béfelégörei  lyegzövel; 9Rebl zu 6 
ítés rántani az ételt, rántás 
@inbilden, fid, b. i. überbaupt ſich eine 
Berkehun oder ein Bild von etwas Gindrennen, das, rántás, 
‘, machen, képzelni valamit, gonda)ni,)] ben. 
hozzávelni; ſich eine ungegrünbere Eindrenn-Enpre, die, ránt 
Borpehung, macıen, képzel ni vala-i @indringen, 4. 9. Getreid 
‚mit, képzelődésben lenni; men Bil,|  béhozni v. béhordani; 
det fid ein, az csak vélekedés, hep-| gene einéringen, hadi fol 
zelődés; eine ungegrűnbete Vorftel. -ni, késérni; fl. erfeßen 
lung von fid haben, kokat hinni v. utännapstolni, meg toͤri 
tartani magáról, hozni; ft. Gewinn brin 
.  Ginbildung, die, Borftelung, képzelet, hajtani, béhajtani, bého 
képzelés; eine falſche Vorretlung von] Einbrocken, einbrödeln, 3. 
, — etwas, képzelődés, csupa vélemény ; Miich, apritni, belétörd 
desgleichen won fid, nagyralätas,| kenyeret. 7 
maga nagyra tartása, dölyfösség, Gindrud, der, bétőrés, bé 
dölyf. — ——— 
inbüßen, verlieren, elve 
Cini fe —— zelöerd, kép- vallani, veszteni valamik 


kl 
Ginbimen, békötni, körülkötni bi-| Ef eivenient ie 3 


tözni, t. i. egy testet másba ; beköt- en, megvakulni; fein X 


ni p. o. a könyvet; einbinden laſ⸗ át el 
fen, béköttetni a! könyvgt. nl t elvez: 


> Ginblafen, einpaugen, súgni, beldsigni, Eintüßung, die, Einduße, 


* 


@incefiren, bevenni pénzt a’ kassäba; 
beszedni az adósságot. 
Eiscafirer, der, penzbeszedö.' 
Emcefirung, die, pénzbészedés. 
Eiudentig, adj., egyértelmű. 
wegen, megálkudni. 
Giedtsgung, die, megalkudás, alku. 
Oisderren, oder dörren, öszveaszhlódni, 
desrsaszni, v. száradni. 
'@miingen, benyomülni, betolülni, 
9. tolakodni , tolongani. 
fiedriugen. mit Bewalt, béhatni, in die 
Ctadt eindringen, bérontani a" város- 
ba; mitten in die Feinde eindrinaen, 
2 rontani bé az ellenség köz- 
sé; trop. tief in etwas eindringen, 
mélyen bélátni valamelly dologba; 
"auf jemanben eindringen, megtámad- 
mi valakit p. o. szóval "s a" t. 
Oeringen, dab, benyomuläs, béha. 


Faringend, ad)., 1rop. 4. B. eine ein: 
krinzende Rede, hathatós, béható, 
szívrreható t. i beszéd; ein ein, 

‚Iringender Verſtand, mélybélátó el- 
me v. ész, éles elme. 

Cawingti®, adj., hathatós, bé- v, meg- 
bató, adv., hathatósan. 

- Galtnd, der , das Gindrüden, bényo- 
mis, belönyomäs; trop. Wirkung 
af dat Gemuth, béhatás, behato 
erő, hathatósség, foganat. 

Ciatruden, eindrücken tn etwas, bé- v. 
belényomni , ränyomni, p. o, a" pe- 
csétnyomót a’spanyolviaszra; trop. 
b 8. dein Rild bat fi tief in mem 

m einaedrädt, a’te képed mélyen 

j "nyomódott a" szivembe; durch Drüc⸗ 

; Fan jerbreden, 3. 8. ein Ei, bétörni, 

"nyomni p. o. a"tojá:t. ablakot. 

Vidruͤcken, das, bényomás, 

j * oder eineggen, bé- v. elboro- 

ni 


Ser, eine, eined!, egy; nicht einer, 
egy se. 

Öerlei, egyféle; von einer Art, ugyan 
aféle; f. eben tatfelte, ugyan az, 
egy, azon egy; es ift mir etnerlei, 
nekem mind egy; daß ewige Giner: 
it, az a szüntelenvaló egyforma- 


‚ag. " 

Üinernten, le- v. bearatnı, betakarit- 
ni p. o. az életet, trop. f. gewinnen, 
nyerni belöle, vagy nyereséget lát- 
a valamiből. 

€Ciseratung, die, béaratás, Í 

Gnfeh, adj., egyes, egyszerű, egy- 
ugyu, természetes, nem mestersé- 


zes; nicht gefüllt, 4. B. eine Roſe, 
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egyrétű, nem telyes; obne Mefte, z. B. 
ein Stengel, Halm, egyszálú, ágat- 
lan; adv., együgyüuen, egyretuen, 
egyszeresen. 

Einfachdeit, die, egyűgyűség; trop. 
4 B. ber Rede, egyenesség; der Blu: 
men, egyrétüség. 

Einfädeln, belehuzni a"tőbe p. o. a’ 
czérnát, selymet; {rop. etwas fein 
einleiten, Plüglich anlegen, mesierse- 
gesen elintézni valamit. 

Ginfädelung, die, belevonas. 

Ginfältig, adj., kunſtlos, együgyü; ft. 
aufridtig, ofſenherzia, egyenes v. igaz 
szívű; f. albern, ügyetlen, ostoba, 
buta, esztelen; adv. együgyűen; 
nyilván; egyenesen ; észtelenúl, osto- 

aul, 

Einfaphren, 3. B. Getreide in die Scheu: 
ern, behordani, bevinni p. 2. ga- 
bonät a" csűrbe; trop. ff. einfleigen, 
im Berabau, lemenni, leereszkedni 
a bányába; fl. hinsinfahren, 3.8. ın 
den Hafen, beallani p. o. a" kikütő- 
be, b«menni p. o. kocsin v. szeke- 
ren valahová. 

Ginfabren, das, behordäs, bevitel; ft. 
Ginfteigen, lemenetela bányába; be- 
menés, heallas. 

Einfabri, tie, die Handlung des Einfab- 
rens, 4. B. in ein Bergwerk, lemene- 
tel p. o. a bányába; in den Hafen, 
bemenetel, bralläs a'kikötöbe, der 
Ort bes Einfahrens, bejaras, bejäro 
hely, bémenetel, . 

Ginfall, der, Ginfturs.. 4. B. eines Zim: 
mers, der Erde, bédúlés, béesés, bé- 
szakadás, bérogyás; der Feinde in 
ein Zand, berohanäs, az ellensrgnek 
bérohanása; des Waſſers in das 
Meer, birugasa v. folyása, bészá- 
kadäsa a’ folyuviznek a tengerbe; 
einen Ginfal tbun oder maden, bé- 
ütni, berontani , mint az ellenség ; 
trop. Einfall, d. i. ein unerwarieter 
Getanfe, hirtelen gondolat v. talal- 
many, eszbejutäs, észbeöltlés ; einen 
Ginfal baten, darauf fonımen oder 
geratben, arra a" gendolatra jönni, 
valaminek jutnt eszébe, 

Einfallen, einſtürzen, bédúlni , bé- v. 
öszverogyni, mint a ház; ft. binetn: 
faden, béesni. beléesni; in die Fein— 
de einfallen, beütni az ellenség tá- 
boraba, räütni az ellenségre; von 
Lichtſtrablen, behatni, bemenni; Die 
Nacht fat ein, béúlt az éjtszaka ; 
von Gedanken, 3. B. eg falt mir et 
was ein, valami gende jön v. jut 

x 


erzembe ; 9. Ve Wangen 
felen cin, béssnek Mel 


as orcszák; die 
Augen. find eingefallen, bécstek a" 


Einfatt, die, ee ‚ egyűgyűség ; 
Eyrlihkeit, mborstn , együgyűség, 
nyiltszívűség; ft. Albernbeit, :oBto- 
baság, esztelenség, butassg. 

" Ginfaltépinfel, der, buta, ostoba. 

Ginfangen, fangen und einſperren, 3. B. 
wilde Thiere, bé- v. megfogni és bé- 
zárni p. o. állatot ; békerítni po 
kertet, udvert. Zr 

Ginfoffen, etwas in ‚einen engen Ranm 


‚mös fa m v. megem 
Ginflößen, eig. inachen, bal 


gatni; trop. einem etwa 
b.i. ed nad) und nad in 
ben laſſen, 3. B. Mutb ein 

bátorítni valakit; Heflnus 
reménységet nyújtani 

feléleszteni a’ reményséj 
en. 


Einflüßern, a" fülébe sägn 


valamit, besugni, besutt« 


faffen, z. B. Getreide , betölteni, be-| Ginflüherung, die, 3. B. je 


letöltögetni p. o. búzát zsákba; bort 
hordóba; mit etwas umgeben, ein- 
ſcließen, bekeritni valamivel, 
rűlkerítni, p. o. kertet köfallal; et» 
was. in Rahinen ſaſſen, valamit rá- 
mába foglalni; etwas in Bold cinfaf- 
fen , valamit aranyba foglalni; mit 
einer Galerie einfafien, békorlátolni, 
korláttal körül venni; etwas mit 
einem Bande einfaſſen, valamit pánt- 
likába v. galandba azedni. 

. @infeffung,, die, bé- v. belétőltés, be- 


flükerung Bi 


bör geben, 
allásaira hallgatni v. űg 


hö- Eins, ber, das Hincinflie 


beléfolyás p. o. egy víz 
ba való folyásas trop. 1 
in oder auf etwas, béfolyá 
hatóság , behatäs, béhat 
@influß baben,. sokat tehei 
ein Mann von Einfluß, m 
veghesvihetö ember. — 


Einfordern, a. B. Selb, vis 


p. 0. pénzét, 
létöltögetés p, o. hordóba , zsäkba;| Gginforderuna; die, kívánés 


körülvevés v. kerítés p. o. a’ kert- 
nek körülkerítése; Ginfafung des 
Meides, szegély, azélborítás; von 
Sold, arany szegély v. párkány ; in 
Kahmen, ráma; mit Bändern, bé- 


Waegés, . 
Ginfellen, béreszelni. _ I 
Tinfeudten, nedvesitni , megnedve- 


sitni, 

@infeuern, ſtark einheigen, erősen be- 
tüzelni v. befütni. | 

@infinden, Ach, eljönni, megjelenni, 
ottlenni bizonyos időre ; fid) vor Ge 
riet einfinden, megjelenni a! tör- 
venyszck előtt. ' 

Einflehten, zufammenfledten, öszvefon- 
ni, befonni p.o.a hajat; im Flechten 
mit hinein dringen, belé, közzé fon- 
ni; trop. közzé elegyitni, bele- 
szőni, . 

Einfleifhen, (if nur das part. einge, 
fleifht üblich), 3. B. ein eingefleifchter 
Zeufel, d. i. tin Ausbund von. einem 
Béfewidt, megtestesült ördög, 

Einflicken, belefoltozni, beletoldani, 
beleszurni p. o. szót valamibe. 

Einfliegen, bérepúlni; ein» und ausflic- 
gen, bé es kirepülni, ki "a bejárni 
v.repdeni. 

Ginfftegen, pineinfliegen, belefolyni, bé- 
folyni; irop. einfliefen lafen, b. i. 


rése az adósságnak , adói 


dés. . 
@inforderer, der, bészedő. 
Einförmig, adj., egyféle, e 

ern adr., egyform 
@in 


rmigkeit, Die, egy form 
féleség, egyformájúság ; 


ség. , 
Ginfrefen, von Maden, bérá 


von beisenden Saden, bee 
bemarni, mint a" választó 


Ginfrieren, u". ſ. béfagyni, m 


Yız 


‚to - 
Ginfügen, belecsinälni, hosi 
Einfuhr, die, bevitel, behoz 
Einführen, Saden, bevinni 


ni p. o. kocsin szäntöföl 


‘zät, gabonát, v. portéká 


jemanden wohin bringen, 
Sefängniß einführen, vala 


.ra v. tömlöczbe vinni, 


elfogni és bevinni; in 
eindringen, a" társaságba 
v. bévinni, béavatni; i 
einfübren, hívatalba bes 
iktatni; ft. gangfar mad 
brauch bringen, felvenni, 
venni szokásba; 3. B. 
@itte, Weiſe, új szokás 
venni fel; ein neues fori 
bévenni az új szót. 
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Ginfübrung, Vie, das Ginführen von 
Baaren ıe., behozäs, bévitel, be- 
herdäs; ins Amt, beavatäs, beik- 
tatás. 

Eafũten, betölteni ; belétölteni. 

Giatálung, die, belétöltés. 

Gigung , der, das Hineingehen , béme- 
néz, bemenetel; jemanden den Ein: 
gang verwehren, valakit bé nem ercsz- 
teni, nem engedni bemenni; der 
Drt. wo man binein geht, bejaras, 
bejäröhely; eines Gebäudes, kapu, 
ajtó; eines Hafens, béjárás , torno- 
Jat; ®. Bezahlung, megfizetés, bé- 
jövetele a kinn lévő pénznek; nad 
Eingang der ausſtehedden Gelder, ha 
a kinn lévő adussägaimat v. pen- 
seimet bevehetem ; fl. Beifall, 4. B. 
erfindet Peinen Eingang“ nemhallgat- 
nak reá, fel se veszik, nem kap 
fe; f. Borbereitung zu etmas, 3. B. 

einer Rede, (das Exordium) zur 

? (die Introduction) kezdet , ele- 

je v. kezdete valaminek p. o. be- 
szédanek , muzsikának, kezdő része 

. valaminek. 

Uingausöküd , daß, kezdődarab, 
Ungmömeife, adv. kezdet gyanánt, 
hezdetűl 


Cingrten , 3. Arznei, beadni p. p. or- 
vosságot a" betegnek; ft. in den Sinn 
sehen, javasolni; einem einen Gedan⸗ 

erngeben , valamire eszeini vala- 

ke; 8. üderreihen, 4. B. eine Bitt⸗ 

jénft, beadni , benyújtani p. o. kú- 
. gekm v. esedezőírást valkinek. 
feber, der, javasló, javalló, ta- 
; miesado , eszelő. 
: Üisgebung,, die, javaslás, sugallás; 
,  gáttlibe Gingebung, isteni ihletes; 
Í w Gingeben der Arznei, orvosság 
j p 


j Entetinde , das, kereszteléskori aján- 
- Eageboren , adj., von einem einzigen 
kabe, egyszülött fiú; der eingebor: 
| m Sohn Worte, az Istennek egv- 
Rülött fia: im Lande geboren, szü- 

t polsár t. 1. az orszásban, 

Hingeden?®, "adj. és adv. megemlékez- 
vén ; eingrten? ſevn, megemlékezni ; 
Ír meiner eingedenf, emlékezz mcg 
tn rólam, 

Eingeven , f. hineingeben, bémenni p- 
0. házba; aus» u. eingeben, ki "a be- 
menni v. járni; ft. ankommen, 4. B. 
Gelder, bejönni, Legyülni, fizetőd- 
Bi) ed gehen Feine Helder ein. se- 

=  donnan se jö bé pénz v. scin fizet- 
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nek; ft. begriffen werden, 4. B. die 
ungarifhe Sprache geht ibm ſchwer ein, 
nehéz neki v. nehezen megy a’ feje- 
be a’ magyar nyelv ; fib etwas ges 
fallen laſſen, valamire ráállani, meg- 
egyezni valamiben: z 23. einen Ber: 
trag eingeben, az egyezésre v. alku- 
ra ráállani; das gebe ih ungern eis, 
arra nem örömest állok rá; ft 34 
Grunde geben, wie Gebäude, elrom- 
lani, romläsra térni, hajlani v. 
sietni, veszendöben lenni, hanyat- 
lanı, öszvreroskadni, mintaz épület, 
dugába dúlni , die Handlung geht ein, 
ez a" kereskedés hanyatlik , pusztúló 
félben van; diefe Schule gebt ein, 
ez az oskola elpusztül; f. zuſammen⸗ 
jieben.. 3. B. das Tud gebt ein, a’ 
posztó Öszvemegy. 

Eingemachtes, oder dad Gingemadle, 
becsinält. , 

Eingenommenbeit, die, vonattatás vala- 
kihez v. megkülömböztetett indúlat 
valaki eránt , 

Eingeſchränktheit, dis, határba szoritta- 
täs. 


Eingeſeſſen, adj. , megtelepedett. 
Eingefeffener, d.i. Einwohner, der, la- 


08. 

Eingetändniß, dag, megvallás , valläs- 
tetel, 

Fingefteben, megvallani , kıvallani. 

Eingeweide, die, 3. B. Herz, Lunge, 
belsőrészek; Gedärıne, bél, plur. 
belek, 

Eingezogen, adj., beſcheiden, ſittſam, 
jámbor , szeliderkölcsü , szelid ; ft. 
fparfam, takarékos gazdálkodó ; ft. 
eingeibränft, magát öszvehúzó ; ft. 
einiam, magános; ein eingezogenes 
Leben führen, csendes magánosság- 
ban elni: adv. jámborúl , szeliden , 
szemérmesen; takarékosan, maga- 
nosan, magänossägban. 

Gingeyogenbeit, tie. szelídség , szelil- 
erkölcsüseg; magänossäg ; takare- 
kossäg. 

Gingießen , beletölteni, beleönteni. 

Singiefung , die, bitöltes, beleöntes. 

Gingraben , vergraben , veriharren , 
beäsni, beléásni; mit dem Crabitt 
del, 4. B. in Erg, belé- v. rámet- 
szeni, bemetszeni, p. o. a’ rézbe, 
belévésni, p. o. fába; mit einen 
Graben einfhließen, árokkal elkerit- 
ni p. o. a’ szäntoföldet. 

Eingraben, bag. die Gingrabung, br- 
v. eläsas, belt- v. rámetszég , elke- 
rılda. 


Cinhauden , belélehelleni. 

Einbauchung, die, belélehellés, 

Einbauen, 3. B. ein Zeichen in 
Baum. belövagnı, beleme 
p. o. fába valamit, bevägni ı 
vel p. o. az ajtót; in die 
bévágni jaz ellenség közzé; 
bauen, meg- z. Ööszvevagdals 

Einbauen, das, belévágás, in Die 
bévágás az ellenség közzé. 

Einbauig, einmábdig , adj. egy 
lású p. o. rét. 

Einbeben, 3. B. ein Fenſter. be 
beléemelni p. o. az ablakot 
a’ sarkába. 

Einheften, 3. U. Papier, belév 
0. könyvbe papirost. 

Einbegen, sövénnyel bekeritni 

Einbeimiſch, adj., belföldi, ha: 
di. nem idegen tartomänybı 

Einheit, die, die Zahl, egység. 

Einbeigen, befütni; es tt eimg 
be van fülve. 

Einheitzer, der, fűtő , befütd. 

Sinbeigung, die, befütes. 

Einhelfen, belésegítni valamibe 

Einhellig, adj., egyenlő, meg 
Pp; . akarat, gondolat; ( 
evn, megegyezni vele, e 
lemben lennt valami cránt 
egyezöleg, egy szívvel szájji 

Eindelligkeit, die, egyetértés, 
értelem , egyenlőség, megeg 

Einber, eig. veraltet, von einen 
ber, onnan; uneig. fl. heran, 
ide, hozzá : Coınpos. 

Einber fabren, kocsival vagy ı 
rel jönni, elöaällani. 


Einber ‚geben, járni, járkálni 


Eingreifen, eig. 3. 8. von Rädern, 
Hafen ır., beleakadni, belévágni ; 
belemenni, mint p. 0. a" kapocs egy- 
másba, fesü, sröf "s a"t. trop. tn je: 
mandes Rechte eingreifen, valaki jussá- 
baavat kozni v. vágni, 

Gingreifen , das, beléakadás, beléme- 
menés, t. i. fésünek belémenése 
hajba, . , 

Eingreifend,, adj., nadbdrudtvott , Präf: 
tig, foganatos, hathatós; adr. fo- 
ganatosan, hathatósan. 

Eingriff, der , d. i. in die Rechte, erő- 
szak, erőszakos beléelegyedés v. 
beléavatkozás valamibe, eröszakos- 
kodas, valaki jussába ávatkozás. 

Einguß, der, belétöltés v. öntés; daß: 
jenise, was eingeaoffen wird, Die 
Füße, töltelék t. i. borra. 

@inbögen,, mit einem Gehäge umgeben, 
bekeritni, körülkeritni t. i. söveny- 
kerítéssel. 

Einbäften, belévarni p. o. papirost 
könyvbe. 

Einhäfeln, beldakasztani, belekap- 
csolni, . 

Ginpämmen, 3. B. ein Rad , megkötni 
a" kereket, 

Einbändig, adj. , felkezu, 

Cinbánbdbiaen. kézbe adni v. szolgáltat- 

‚ni, általadni valakinek valamit. 

Cinbändiguna, die, általadás , kezébe 
szolgáltatás, 

Cinbángen, einbenten, 3. B. Tenfter, 
Thüren, béakasztani p. o. az ajtót, 
ablakot a" sarkába; ÖOÖbrgebánge ein: 
bängen, a" fülönfüggőt a’ fülébe 
akasztani. i 

Einhalt tbun, megakadälyoztatni, aka- 
dälyt vetni, meggátolni valamit, 
gátot vetni valaminek ; dem Aufruhre 
Cindatt thun, elnyomni a’ läzza- 

st. 






















Ld 


tovább, 
Ginber traben, előlovagolni. 
Einber treten, elölepni, elöäl 
jo. 
. z r zıtv i 
Einbalten, bemmen, akadälyt v. gätot — ft. belem, a. B. Grim 
vetni valaminek; zurüdbalten, fel- holen, öszveszedni a’ voks 
tartóztatni , visszatartóztatni; inne szózatokat; ein Urtbeif einholen 
balten, megállani megszűnni valami-| rotol kérdezni ítéletet ; Madr 
től, valamivel ; Halt ein! megällj!| belen, tudósítást szerezni val 
. mit der Bezablung einbalten, d. i.| Jölse fl. erreihen, 34. 9. im 
vünktlich bejablen, szorosan "s ide- elerni, utoölern: valakit az, 
jére t. ı, fizetni. az írásban , tanulásban. 
Einbalten, das, Hemmung, meggätoläs, Einbotung, die, elérés, utoler: 
akadályoztatás; da6 Innehalten ‚| Eindorn, das, oder Narwal, kh 
megszunds; pünftlihe Bezahlung, närval. 
pontos fizetés. Einbufig, adj., egészkörmű, lól 
Einbandeln,, bévásárlani , beldalkudni. |Ginbüfen, bétakarni, belétaka 
ung, die, bé v. belévásáro-] takargatni, , , 
: Ginpülung, die, belétakarás. 


ia — ı — da-Ein 


‚„ egyezöakaratü, egye- 
al; einig ſeyn, megegyez-| lek. 
térteni valakivel; mir fi |@inferbung , die, berovatkoläs ; roväs- 
feyn , magát meghatäroz- | ramelszes. 

irs nézve; einig merden ‚|@inferfern, tömlöczbe vetni v. zárni. 

ai, öszveegyezni, öszve-, Einkerkerung, die, tömlöczbeveids, 

teleben febr einig mit einan: | Sinkitten, beldragasstani, beitfoglal- 
gyessegben elngk egymäs-| ni szurokkal, mezgäval, vakolattal,, 

b u. allein, egyedül, csak! p. o. kesnyelbe a kés szäräl, a 

I alba a" követ. i 

Einfittung, Die, heléragasztás , belé- 
foglalás. I 

@infiagen, bevädolni, bepanazzolni, 

Gintlammern, vaskaposokkal hozia- 
foglalni. . | 

Einklang, der, ohne plar. ein eiufacher 
Klang, hang ; ein barmenifder Klang 
in der Mut, összhangzäs, összhang ; 
trop. völlige Mebereinftimmung, egyes- 
ség ; egyetértés. He 

Einkleben, einkleiben, beleragasztanı 
p- o. csirizzel valamit, becsirizeln. 

Einfleiden, einen Gerligen, cine Nou⸗ 
ne, héöltöztetnis p. o. barátot, 
apáczát a’ szerzetes rend közé; 
trop. Gedanken einkleiden, a’ dolog- 
nak, gondolatnak a’ külsű szinét 
ig megadni, 

Einkleidüng, die, einge Nonne, boöl- 
töztetes, hdavatäs; trop. külső szin, 
jó előadás mód. . 

Einkleiſtern, belécsirizelni. 

Einklemmen, közzé v. belécsiptetni. 

Tinklemmung, die, közécsiptetés. 

Speifen, u. in den Mund |Sintneten, den Teig, bedagasztani. 

szájába rágni a’ kisdednek | Einfiinten, belecsattantani a’ kilincset 
trop, etwas recht deutlih| az ütköző vágásába, (úgy behúzni 

ralamıt valakinek a’ szájá- v. betenni az ajtót, hogy a kilincs 

, fejébe verni, v. valamit| az ütközőbe beldakadjon). 

magyarázni. j Einklopfen, beléverni kopogva. 

r, vevés, vásárlás, ‚beszer- | Sintnűvfen, belékötni csomóba. 

GinPnüpfung , die, beleköté s. 

Einkochen, béfőzni, elfözni; bis auf 
den dritten Theil einkochen laffen, egy 
harmad részéig et hagyni főni v. 
elfőzni; m. f. elföni. , 

Ginfoden, Dad, béföőzés, elfözés, el- 
fővés. 

Einfommen, mit einem Geſchaͤfte vor 
einen Höbern fommen, a. B, mit ei- 
ner Birtihrift einfommen , kerelemi- 
räst nyújtani v. adni bé; wider je: 
manden einkommen, bévádolni vala- 
kit, panaszt tenni valakire, közön- 
séges helyen; von Geldfummen;, in 
die Caſſe fommen, béjönni t. 1 pénz- 
nek a’ kasszába v. jövedelműl ; 4. B. 
das aus dem Bergwerke eingefomme- 
ne Geld, a bänyakbul béjött pénz ; 

















gelerbte Blätter, czipkés szélű leve- 


adv. egynéhányszor. 

tige, einiges, in sing. né- 
lami; es if noch einiger 
ig. van még valami kétsé- 
lologban ; in plur. egyné- 
némellyek; einige fürdten 
ıellyek félnek tőled: einige 
, einige jened, nemellyek 
ljak, mások amazt, v. ki 
ja, kı azt. 

n, adv. valamennyire , né- 
éppen , valamelly részben, 
részszerént. 
ie, ft. Einheit, egység ; ft. 
egyesség. 

einem Kinde die Yoden, 
beleoltani p. o. a’ himlöt 
ekbe 


dj., egyesztendős , eszten- 


ur trop. 3. B. einem Furcht 
valakire ráijjeszteni, vala- 
jeszteni. 

inkauen, 4. B. kleinen Kin: 


megvenni , megvásárlani , 
11, venni , vásárolni, bévá- 


Ver, vevő, vásárló 

e, Herberge, beszallas p. o. 
gadóba; ft. Gaſthaus, fo- 
"ndégfogadó. 

bei jemanden, bészállani 


K. 

thäbaus, das, bészálló v. 
adó vendégfogadó , a" hová 
is lehet szállani. 
beléékelni, v. ékezni p. o. 
nyelet. i 

a pinczebe lerakni. | 
bú. v. belérorátkolni; fel- 
felmetszeni a’ rovásra ; ein: 


Ein—Ein 


in die Gedanten Tommen, einfallen , 
eszébe julni v. ötleni; gem. in die 
Reben kommen, lebetegedni a, gyer 
amekágyba esni. 
Gintommen , da megjelenés p. o. ta- 
nács előtt , mi kéréssel; se 
€ máfiget @infommen , bizonyos, 
klett, tűrhető jövedelem. " 
fte, die, jövedelem ; rom aanzen 
esztendei jövedelem. 
észedni a" kirakott porc 














Einframen, 


Ciafricden, bébújni. 

Cinlaten, jemanden zu Tifdeic,, hívni, 
meghivni x. elhívni valakit ebédre, 
vacsorára; Gálte einlaten, vendé- 
geket hívni , id Bin eingeladen, hi- 
valalos vagyok; ind Ciff einladen. 

v. rárakni a" terhet P. 0. ha- 











ra. 
Ginfaten, daR, die Einladung gu Tifce. 
meg- v. elhívás p. o. ebédre, vacso- 
.rära; Belaftung mit etwat, terch 
rakás, v. berakäs p. o. a" hajóba. 
Ginlader, ber, meghívó , vendéghívo- 
gató. 
cimadungéfáreiben , das, meghívó le- 
"vél 
Einlane, die, 3.8. eines Briefet, benn- 
ő, bizärt level, vagy más akär- 
, 4. B. in die Armen-Cafle, 
in die gnterk, tel, 










ly helyen. 

Ginlántiits, adj. hazai, földi, tarto- 
mánybéli. 

Einlangen, ft. einriäten. béadni, bényúj- 
tani p. o. írást, vádat ée. 

das Einlaffen, béeresztés 

átás; der Ort Deg Ginfaffené , 

béjáró hely, menetel, kis ajtó, 
a! városba béjáró ajtó. 

Ginlaffen , beereszteni, bébocsátni ; t 
verfürien, 4. B. Tud eintaffen , 
posztót bi tni; ſich eintaffen in et 
mas, beléelegyedni valamibe, fid 
in ein Gefprádb einlaffen, beszédbe 























epeszke. valakivel, fih in einen 
Handel laflen, alkuba ereszkedni 


valakivel ; darauf lafie ih mid nicht 
ein, arra a! feltételre rá nem állok, 
azt el nem fogadom. 


fintaffung , 
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J beszállás bécve- 
" kikötöhelybe. 





Ein · Cin 


Einlanfen in den Hafen, bé 
bemenni , béálláni a" Viröt 
anlangen, érkezni, megerken 
jönni; ed laufen Nachricht 
ollyan tudósítások érkezne 
Tűdern, snfammenlaufen , ei 
öszvemenni, v. zsugoi 
lauft ein, özzveme; on 

Ginlanfen , das, ber Sei 
béevezéi "Bo kikötöbe. 

GEinlaugen, lügba áztatni , besı 
m ‚gezapulni, szapulöba teni 

szennyest, fonalat. 

Gintegemet er, bas, bétevőkés, 
bicska. 

Einlegen, bineinlegen , bétenn 
tenni, berakni , belerakni; 
den Ofen einlegen, fát tenı 
kemenczébe; einen Brief e 
levelet zárni másikba; tro 
künftiaen Gedrauch an einen 
sen. becsinälni és eltenni má: 
kesöbbre v. télire "s a’ t. 
oder Kraut einlegen , ugorl 
posztät besavanyı B Früc 
den inter einlegen, a’ gi 
béfözni télire; chen er 
ültetni, beültetni , Nülterni, 
ni a’ földbe p.o. pläntät, 
bei Tiihlern, eingelente der 
kott munka p. o. a" czifras 
kirakott asztal's a’ t.; Gold 
Beſatzunz einlegen , Örizetet 
városba, örizettel megrakn 
rost; ein gutes Wort " einlej 
szót tenni v. szóllani valaki 
kérni érette Ehre einlegen, 
ni, becsületet vallani valz 
Schande mit etwas einlegen‘, 
zatot v. szégyent vallaı val 

Ginfeimen , beléenyvezi 

Ginleimung , die, beldenyyezes 

Einfriten, intézni, elintézni 
mányozni valamelly dolgot 
dulog menetelét ; Bro 












































leiten, a’ peı inditni & 
útján ds vinni, eligazitni. 
Einleitung, die, intezes, eli 
kormänyozäs; ft. Anteitung, 
rıht 2. B. jur Medtémifeníd 
vezető tanítás a" törvénytudi 
ba; ft. Vorbereitung, Cinaar 


vezetés, bévezető elmélkedés 
tatás. 
Ginlenten , mit dem Wagen, bel 
rni p. 0. az egyt 
mit den Pferden 
vakat for: in der Redı 
szatérni a" mondottakra ; ; du 


eis— Ein 


ie gehörige Lage bringen, 3. 
ette Glieder, helyre tenni 
czamodott tagot. 

‚bie, vissza- v. belétérés 
yott útba; helyretevés v. 


‚ Mer, deutlih werden , vi- 
megérthető lenni; es leuch⸗ 
was ein , által látom a" dol- 
os előttem; ein einleuchten⸗ 
té, világos megmutatás v. 
b, adj., világos, nyilván- 
gérthető; einleudtend fevn, 
eni, nyilvánvaló lenni ; adv. 
t, nyilván. 

béküldeni, béadni, beszol. 
béhozni p. o. a portékát 


e. 

I, die, béküldés, beadäs, 
bészolgáltatás. 

bérben lakni. . 
jemanden, valakit bészál- 
ahová , szállásra adni; ſich 
", bészállani valahová, va- 
rsállani, megszállani vala- 


, die, bészállítás , beszäl- 


béváltani , visszaváltani , 
p- 0. a" zálogot. 

ag, die Cıinlöfung, be — 
risszaváltás. 

jein, der, béváltó v. váltó- 


beléforrasztani, p. o. a 
ımibe. 

Die, beleforrasztäs. 
binein thun, beletenni; f. 
; becsinälni, beleesinalni 
ratnı ; Obſt einmaden, bé- 
befözni p. o. mezbe v. 
e gyümölcsöt; Fleiſch, Ft: 
rben, hust, halat bécsinál- 
emachtes, bécsinált t. i. hús, 
(t einmadhen, meszet áz- 


„die, bécsinálás , bétakar- 


adj., 3. B. Pflanzen, egy- 
eg t. 1. a" növevények kö- 
kaszállásuú t. i. rét. 

v. egyszer , egy izben ; egy- 
r időben; das Einmaleins, 
rozótábla; einmal für ae: 
st egyszer "s utóljára, v. 
annyi , mint száz ; im Bit 
ufen, ugyan ugyan kérlek ; 


Gin Gin 


4. B. ſetze did einmal in meine Stel⸗ 
le, ugyan helyheztesd csak a- 
dat az én ällapotomba ; aber böre 
einmal, de ugyan kérlek: bőre ein, 
mal Burſche! hallod e’ gyermek; ft. 
bereit6, már egyszer; fomnt einmal; 
gyere már ; auf einmal oder mit eis 
nem Male, egyszerre, 
Ginmalig,, adj. egyszeri. 
Ginmarjh, der, bemenetel, katonák 
bemenetele. 
@inmarfdiren, bemenai p. o. a’ se- 


reggel. a 
inmauzrn, kőfallal békerítni , fallal 
körülvenni, fal közé rakni; mit 
Mauern einfdließen,, valakit kő köz- 
t zé rakni t. i. elevenen , fal közé re- 
keszteni p. o. gonosztévőt. 
Einmeifeln, bévésni, "belévésni , t. i. 
vas vésővel köbe "s a t. 
Einmengen, einmifhen, közzé v. belé- 
keverni, közéelegyítni; trop. et: 
was, beléelegyítni ; fi einmengen, 
magát val e elegyítni , beldavat- 


“un 


ni, 

Einmengen , da8, közzckeveres, belé- 
elegyites. 

Einmeſſen, sumeflen, belömerni, mer- 
ve tölteni belé; fi einmeſſen, b. i. 
durh Meſſen vermindern, elm£rni, 
a’ mérés által fogyni, kevesitni. 

Ginmiethen , szállást fogadni. 

Einmiſchen, hözzékeverni v. elegyítni ; 
fid) einmiſchen, beléelegyedni v. avat- 
kozni. 

Ginmifchung , die ,§ bel&elegyitäs, köz- 
zekevenes. 

Einmünzen, d. í. in Münje verwans- 
deln, pénzre változni, p- 0. ezüs- 
töt ee, 

Einmuth, die, ohne plur. felten für 
Ginmütrbigfeit , d. i. Ueberelſtimmung 
des Gemüthes, egyesség , egyetér- 
tés. 

Cinmüthig, adj., egyező, megegyező, 
egyértelmű , egyetértő ; adv. meg- 
egyezve, megegyezőleg, egy aka- 
rattal, egy szívvel lélekkel; einmü- 
thig gefinnt feyn, egy értelemben 
lenni. 

Ginmüthigfeit, Die, megegyezés , egyet- 
értés, egyesség, egyező értelem vagy 
akarat. 

Einnäden, bé- v. belevarrni; összébb 
varrni. 

Einnahme, die, megvétel , elfoglaläs; 
die Einnahme einer Feſtung, vala- 
melly várnak megvétele; fl. Gin: 
eüntte, z. B. von Öutern ıc., bere- 


A 


Gin— Eis 


tel, jövedelem, béjövetel t.i. pénz- 
beli ’s a" t. pénznek bészedése.. 

Ginnadmcdbud , das, jövedelem jegyző 
künyr. 

Einnebmen, von außen berein nehmen, 
4: B. die Segel, bévenni. beszedni ; 
in tb nehmen, 4. D. Arznet einacb: 
men, orvosságot bévenni, cine Mabi: 
zeit erancdmen, 4. 3. zu Murau, 
ebédelni: beg Adende, vacsoralnı: 
ern Reüdtück. früstükölni, folöstö- 
hölni, regyelezni; aufnedeten, 3. B. 
jemanden ıa ſein Daus, befogadni 
valakit p, o. hasahoa: ft. in Beil 
nedmen. 3. B. eine Stadt dder Feftung 
einnedinen, megvenni a" várost, vá- 
vat; einen Bi:B eder Kaum einneb- 
men. elfoglalni p. o. a helyet, az 
as, betölteni; trop. der Bein nimmt 
nr den Kopf ein, ez a bora! fejem- 
be megy, v. all, megárt; f. ergős 
Ben, die Kräfte der Seele feſſeln, 


megnyerni a" maga részére, gyönyör- | 


ködtetni: einen fúr fih etnnebdnen, 
megnyerni valakit magának; ſt. tn 
Empfana nebmen , bef. Helo. béven- 
ni t. 1. penat "s más jövedelmet. 

Einnebmen, dad, Der Arinet, orvos- 
sig bevetele ; eines Ortes, megvétel, 
elloglaläs. 

GEinnedmend , adj. kellemetes megnyc- 
rő, kedveltetö, magát kedveltetö. 
GCinnehmer., der, beszedö, pénz bé- 

szedő. 

Ginneftela, einhefteln, einfhnafen, ösz- 
vekapcsolni, becsatolni. 

Einkegen, feudt machen, megnedvesitni. 

Einnetzen, Da$, megnedvesiles. 

Ginuierhen , belészegezni. 

Einnijten,, feszkelni, fészket rakni va- 
lahova; gem. fi in einem Dcte feil« 
feßen, einniſten, befesskelni magát. 

Einnöthigen, rábeszélleni valakit, p. o. 
az orvosság bévetelére , ce. 

Einode, Die, kietlenség pusztaság, 
"ivalagság , sivatag pusztaság. 

Ginpaden, binein paden, m einem Kof⸗ 
fer ıc., berakni, berakodni p. o. a’ 
ládába ; zufammenpaden,, öszveszed- 


ni és rakni; trop. ſchweigen, 4. 8.1! 


vade ein, csak hallgass. 
Einvackung, die, el- v. b£rakäs. 
Einpappen, belecsirizelni. 
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Ein ⸗ ECin 
beöltani; daher: eingepflangi 


tatott, veleszületett. 
Ginpflügen , belészántani. 
ginpfrerfen, bé- v. belédltai 
einitopfen, beléúltani v. ver 
valakibe valamit. 
Finpfropfung , die, beléóltás. 
Zınrfündig , adj. egyfontos 
fontnyi. . 
Sinriden , bel#szurkolni. 
€insrágen, eig belänyomni 
formát viaszba, "s a t. tro 
Gemüuͤtb eintrüden,, beleve 
leoltanı p. o. szívébe, fe 
méjébe verni, 
Ginrrágung , die, belényomás 
tás. 
Einprefen, besajtolni, sajtol 
szoritni , bepreselni. 
Ginprügelu , veréssel verni be 
Einpudern, béhajporozni. 
Einpumden, § B. Waſſer, 
valyúzni. 
Ginguartteren , bészállítni , 
télvozni. 
Eingartierung, die, bészálli 
kvártélyozás. 
Einquellen, béáztatni, p. o. 
borsöt. 
Sinauetidden, közeszoritni, bé 
zé — odacsiptetni, p. 0. az 
Cinrammeln , eınrammen, suj 
verni. 
Einrathen,, einem etwad, javas 
vallani valakinek valamit; 
: valakit valamire. 
Einrathen, das, javaslás, javi 
Sinriumen , binein räumen, 
valahová, helyére tenni, 
rakni; einem einen Plag ül 
helyet adni, helyet köszitni 
nek , engedni, ältalengedn 
einen Saz für wahr gelte: 
megengedni, megvallani, 
hagyni. 


Einrechnen, in Rebnung bring 


ze v. bel@szamlalni, fels 
közzé , belétudni a’ szamad 


Ginrehnung, die. beleszamad. 


Einrede, die, beirszulläs vi 
bag MWiderfpregen, ellenmor 
leneszullas. 


Einvaſſen, belé alkalmaztatni, beleil-| Einreden, einem etwas, räbe: 


leni. 
G@inpafiren , bemenni. 
n, be-v. belepläntalni, ültetni, 
istrop. dem Seite etwas ein: 
, belcpläntälni az clnéjébe, 






reävennt, reabirni , elhitet 
kivel valamit; Muth einrede 
batoritni valakit; ft. im | 
fallen, bel&szollani; ft. wideı 
elleneszullani. 


€i1—gin 


a be esni az essönch, 
TRüz Salden 16. , belédör- 


tal- v. — 


tárán, 


* a , IG ereben , 
ni, bénJÚj tani val 
ur. | ‚die, benyı 
——— 4 sorba "béállítni , belé 
‚em, va. m. f. einen Ris befom- 
éhazadni ; einen Riß maden , 
Jébasítni , szakasztani ; fl. nieders 
reiben, 4. 3. eine Mauer, lerontani 

ı pa köfalst; ein Haus einreißen, 
a" házat lerontani, ledönteni 
bontani ; vom Grunde aut ei 
lerontani: neutr. einreißen, 
?. i. uberband nebmen, fid audbreiten, 
8 Krankoeit, elhatalmazni , 
elterjedni , erőt venni,'minta’nya- 
valya; feledte Sitten reisen ein, 
a erkölcsromlás nagyon elhatalma- 


zik. 
Greifen, Dag, eines Hauſes, leron- 
tás; elhasitäs; elterjesztés, 
Giszeiten , belélovagolni. 

auszerenktes Glied wit 
Selent bringen, helyre 
házai a" Lificzamodott y. kimenült 


Gamma, einfloßen, betaszitni neki 
.Ryargalás által; kaput , ajtót. 
Garen, 4. 8. einen, verrenkten Kno⸗ 
“en, visszatenni a’ helyére p. o. 
4 kitört csontot; trop. ordnen, 
elrendelni , rendbeszedni, intézni, 
jó lábra ällitni, p. o. a’ kö: i 
gu, fein Hausnefen einrichten, 
sit elrendelni, rendbeszedni, hi 
Bear v. eszközökkel felké 
(a házát v. szobát), fid einride 
FR "magát rendbeszedni; eine vől- 
& — Wirthſchaft, kész 









































Tu bie, Einrentung, a ki- 
meayült tagnak visszatevdse a’ for- 
H ag f. Anordnung, elintézés, 
net, rendtartás, szabott rend, 
rendszabás, rendbeszedés , elrende- 
Jés; die Ginridtung in einem Zimmer, 
us "Hauaeräth, házi oszközök, keszü- 
letek , házibútor 
iariegeln , tolózárral bézárni. 
(raritt , der, bélovaglás, 
€isrigen , bé- v. megkarczolni, 
Karen‘, belerozsdäsodni, 
Girüden, einwiris rüden, von ar 
fértebenen oder gedrudten Zeilen, bé- 
leni p. 0. az írásban, nyom- 


tatäsban, elül de beljebb a’ többi 


















€in—Gin 


soroknál; ff. einverleifen, 3. B in 
die zeitung, 


Brief, belé v. közzé. 





ieben, bef. von Soldaten, 

bemenni, beköftözni , beszällani, 

mint a’ katonäk valahová; in 

Land einrüden, s ‚el bémenni 

tartomänyba ; in die Glieder einrüc- 

ten, a’ sorba beällani ; in eine® an: 
dern Stelle treten, utánna következ- 
ni, beällani más hel; 

ein den, dad, im Sárát, békez- 

in die Zuitungen, beldtetel az 
‘ gba; dad Ginmarfciren , beköl- 
tözés, bemenetel; das Ginrüden in 
jemandes Grefe , más helyébe követ- 
kezés v. b. 

Einräpren , elékeverni, 

Eins, ogy; es ik mir eins, nekem 
mind egy ; f.einftimmig, egyetértő ; 
eind werden, m egesyerni; eins feyn, 

‚yörtelemben fe 
ai at die, vetni való ma; 

Ginfaden , in einen Gad fúllen, zsäk- 
ba tölteni v. töltögetni. 

Ginfáen, belévetni, a" magot. 

Ginfágen , befürdszelni. 

Ginfalben, békenni kendccsel, írral , 
kenettel. 

&infalgen, besdzni, megsózni, sóval 






























behinteni. 

Einfaljen, daß, die Cinfalzung des 
Schweinfleitbed, besözäs |p. o. a 
disznóhús besdzäsa. 

Einſam, adj. magános, egyes; ein eins 
famer Menfd , egyes emi —9 er lett 


febr einfam, magánosságban él: adv. 
magánosan, 

Einſamkeit, die, magánosság; ein eine 
famer Ort, kietlenség , pusztaság. 
Einfammeln, öszveszedni, beszedni 
valamit; Srűdte einfammeln, bi- 

hordani a" termést. 

Ginfammeln , bi Bir, Ginfammlung , 
öszveszodis, edés, 

Einfammler , der, öszveszedö. 

Einfag, der, im Spiele, betetel. 

Einfaugen,, eig. beszivni, beszopni ; 
uneig. annehmen, 3. B. Jertbümer, 
Vorurtbeile, Sevler, mit der Mutter: 
mild) einfaugen, beszivni a’ balyé- 
lekedéseket , hibäl tévelygéseket. 
az annya tejével. 

Einfäuern, bésavanyítni. 

Ginfáumen , bészegni keszkenöt. 

Einfhaben , belévakarni. 

Cinfgjaffen , bészerezni , megvenni. 











Gin— din 
Ginfdjalig . adj. egyhójjá; egyteknőjű, 
csiga. 


.P. 9. 
Ginfdalten „in die Reihe oder Ordnung Einteifung, die, hajóra szällä 
ítás , 


anderer Dinge bringen, béiktatni, 
betenni közzé; von Zeit, Tagen ıc. 
közzé csusztatn? v. szöktetni; ein 
-eingefdhalteter. Tag, szökő nap. 

Cirfdhaltung, die, béiktatás; közzé- 
szúrás. 

Einſchärfen, einem etwas, gyakran és 
nyomosan eszére adni, fejébe verni. 

Enfbärfung, die, eszéreadás. 





Einfarren, béásni, leásni "s béte- 
metni a" földbe, bé- v. beléka- 
parni. 


Gifáarrung , die, " békaparás. 

Einfsenten, s B. Bier, Wein 2€., töl- 
teni, belötölteni pP. 0. a’ poharába , 
teletölteni a’ poharat; Gprichm. 
Maren Wein jemanden einfhenten, 
b. i. die Wahrheit fagent. igazat mon- 
dani , igazságot beszöllni, kimon- 
dani az igazat. 

Einfhiden, "féküldeni, elküldeni ; man 
bat mir die BWaaren nod vicht einge: 
f&idt még nem küldöttek el hoz- 
zám a! portékákat : 

Ginfdidung, die, elküldés, 

Einſchieden dinein ſchiehen, bétolni , 
bétaszítni valamit; unter mehrere 
ſchieden, közzé iktatni, beiktatni a’ 
többi közzé, közzétenni ; f. einſchie⸗ 
fen, sh 8. Brod einſchieden, bevets 

ienyeret a'kemenczeb: 








Einfhiebung, die, betoläs, bötaszitäs ; 
bövetes. 


8. dab Brod einfhießen, 

ia! kemenczebe a’ kenyeret ; 

durh Schießen jertrümmern, 4. B. 
ein Haus x. mit Kanonen, belöni, 
lelőni p. o. agyüval tornyot, hä- 
zat; f. burófdneben bei ben TBebern , 
általhányni a’ vetellöt, mint a? ta- 
kácsok; zum Schießen " gefdbidtt maz 
den, 4. B. eine Slinte, kilőni a" 
puskát, az az, legelőször megpró- 
1 megfuttatni;, ſich einfhiehen, 
b. ) im Soießen üben und geſchickt 
maden , a" lövésbe magát gyakorla- 
ni és rákészülni; h) fid beliebt ma- 
en , bészínleni "magát valakinél. 

Cinfdicsung , Die, bévetés , kenyér he- 
vetése; belöves. 

Einfaifen, etwas ind Schiff bringen, 
h rakni, a? hajóba heraknı , 

Soldaten einichiffen, hajóra 
















einfhiffen, hajóra ülni v. 
bei. jchiffend Hineingehen, 4.8. in den 
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Giu— din 
Hafen, beällani, beevezni ; 
kikötőbe, 









bérakás a" hajó 
Ginféirren , felhámozni a" lova 
Ginfdlafen , elaludni, elnyom 


álom által; bart und feft ein 
mélyen elaludni, mély álom 
rülni; über einer Arbeit eini 
elaludni a" munkán; trop. » 
dern, wenn fle eine Barje 3 
durd fühles werden, meg- v 
badni; f. entſchlafen, eines 
Todes fterben, örökre elaludn 
des halállal meghalni. 
Einihlafen, das, elalvás, álo 
rülds. 
Einfhläfern, einen, elaltatni " 
trop. forgloß,, nadläpig mad 
altatni, 
Einſchläferung, die, elaltatäs. 
Ginfdlaa, der, kézbecsapái 
kézadás ; ft. Gintrag bet ben ! 
bélfonál ; an den Kleidern, 
tás, a’ ruha szélének behajtä 
Schwefel, der in das Weinfal 
wird, kenkö, ánslóg, me 
boros hordót kifüstölik v. 
tik. ; 
Einfätogen, hinein fálagen , , 
en Nagel, béverni p. o 
Gier ernfchlagen , rántottát 
durd Schlagen jerbreden , 4. 
fer ıc., betörni, beütni 
ablakot "s a’ t.; die Zähne 
gen, kiütni a! fogát; bei a 
béhajtani p. o. a" ruhát a" 
ban; f. ein Mittel wählen, eiı 
einfälagen, választani p. o 
mely útat, módot valamire; 
Hand fdlagen , bei Verträgen 
csapni v. adni ; in einen £ 
falasen, «(som Blige), beütn 
hovä, mint a’ menykö ; zt 
raben , von den Bergleuten 
lezdeni a’ bányában; mobing 
fi bezieben, tartozni valaho' 
lévágni valamibe; der AbRht 
ausfallen, jól ütni jól te: 
diszleni , mint p. o, a" szüret 
Einiblanung, die, v. belt 
hetörds v. ülés, beléhajtogati 
hajtás a’ ruha behajtäsa. 
Einſchleichen, hinein f&leihen, 
hanni v. csúszni, alattomban l 
ni; fib einfdjleiden , 
ban belopódzni , bélopni mag 
bújni, bémászni trop. bie 
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€i2— Ein 
X magát p. o. valaki ba- 
'R, des, bécsúszás , bélopód- 


@beszinlese. 
s 3. B. verbothene Waaren, 
örtékát bélopni, bélopva 


. bévonni v. húzni , p. o. 
lattság által, béhurczolni 


bézárni , elzárni p. 0. a" 
enzit; fid einfdließen, 
€ezärni magát; fl. ein: 
rekeszteni, zárni; einen 
Jen Näfig einſchließen, a 
aczkäba rekeszteni, ten- 
einen Brief mit einfblie 
Svelet a" maga levelcbe 
8 geben , körülvenni, kö- 
2 €mi, körülfogni ; mit in 
en. bé-, v. belefoglalni, 
Öz észámlálni ; in die bes 
Tagrıg pafjen, 3. B. das 
"t ein, a'zär jól záródik 
dik, 
te, bezárás, elzárás, mel- 
\ellkeritis, békerítés, kö- 
"Iopas. 
“= v.lenyelni. 
Ste, be- v. lenyelés. 
St csúszni, bécsuszanni. 
éhőrpölni, béhörpen- 


⸗ die, béhörpentés. 
, elszenderedni, elszú- 


em, das, elszenderedés, el- 
s. 


der, mellérekesztés, mellé- 
aszámlálás; 3. B. daß Heer 
Mit Ginídlug ber Officiere 
0 Mann, a’hadisereg oda- 
án a" tiszteket is v. a'lisz- 
ryütt 10000 emberre ment; 
'ichlefien wird, 3. B. Briefe, 
be zárt levél. 

In, fib, hizelkedés által bé- 
nagát, csapodárkodás által 
i magát, 

Ind, adj., hízelkedő, csapo- 


It, behajıtni, hajlassal br- 
. ablakot. 

, el-, meg-, öszveolvaszta- 
Schmelzen fih vermintern, 
isztásban fogyni, kevesedni. 
19, Die, megolvasztás. 

, fib, bészinleni magát. 

ı, bekenni, bémázolni, meg- 


€in—Gin 


kenni p. o. olajjal valamit$ bémocs- 


kolni. 

Ginfhmierung, die, megkenés. 

Einſchnallen, becsatolnı. 

GEinfchneiden, einen Schnitt maden, be- 
vágni valamit; von Bändern, Stric⸗ 
ten, vágni, bévágódni mint a" sinór 
sa t.; durchs Schneiden bineinbrin- " 

en, bé-v belemeiszeni, belévágni, 
elvágni reá p. o. a"fára valamit; 
jeríbneiden, 3. B. Brod zur Suppe 
einfchneiden, belévagdalni, szelni’be- 
é, p- 0. kenyeret levesbe, 

Einihneidig, adj., egy élũ. 

Einfhnitt, ter, bevagas, bémetszés ; 
trop. 3. B. an Blättern, bevagdaläs 
a! levelek szélein. ' 

Ginf&nupfen, felszívni a’tobäkot. . 

Ginfhnüren, befüzni, valamit bekötözni. 

Einfhöpfen, aus der Quelle, meritni a’ 
forrásból. 

Einſchraͤnken, mit Schranken umgeben, 
valamit határok közzé szoritni, 
tárt szabni valaminek, békorlátolni 
valamit; mérsékelni, zabolázni va- 
lamit, határba tartani; die Ausgaben . 
einfchränten,, a!költsegeit kevesitni; 
eingeſchraͤnkte Geiſfesfabigkeiten befi: 
gen, gyenge elmebéli tehetséggel 
bírni; eingeſchränkt leben, szálon 
vini. : 

Einſchränkung, die, határszabás, hatar- 
baszorítás, korlátolás; mérséklés, 
zabolázás, határbatartás; mit Ein» 
fhräntung, azzal a" megszorítással, 
kifogással, kikötéssel; ohne Gins 
ſchränkung reden, szabadon, minden 
tartóztatás nélkül beszéllni. 

Ginfhrauben, bésrófolni. : 

Einſchreiden, beirni, beléírni ; Autga⸗ 
ben und Einnabmen einfhreiben, a 
költséget "s a" bévételt v. jövedelmet 
béirni, béjegyezni; fid einſchreiben 
laſſen, beiratnı magát, feliratni a’ 
nevét; als Soldat, brällani a’ kato- 
nák közzé v. katonának. 

Ginfereibung, tie, béírás, béjegyzés. 

Cinfbroten, béereszteni, v. taszítni 
korcsolván p. o. hordót. 

Ginfhub, ter, I étolás, bétaszítás, 

Einhurig, adj., 3. B. Wolle, egynyi- 
résü gyapjú. 

Cinſchuß, der, bélfonál, 

Ginjkütten, in einen Gad, belétölteni 
P: o. a’ zsákba; in ein Jaf, hordo- 

a tölteni v. töltögetni, 

Einſchütten, das, belctöltes. 

Ginfhmärien, egészen béfeketítni, fe- 
kete festékkel bekenni; bémocskol- 


4 
‘ 


Ein— Ein 


ni, bessennyezni; bélopni a’ tiltott 
portékát, az az, oda, a hová azt be- 
vinni nem szabad. 

Einſchwaͤrzen, das, die Einſchwärzung, 
befeketites, bémocskolás, beszen- 
nyezés; tiltott porteka belopäsa. 

G@infeanen, einen Sterbenden, az utólsó 
áldást elmondani a’ haldoklora ; 
Brautleute einfegnen, az új häzasokat 
megáldani, papi áldást elmondani 
reájok; f. einweiben, felszentelni. 
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Ein — Cin 
hoz értés, okosság, esmére 
Einſicht haben von etwas, jo 
teni valamit, jobban belätn: 
be; feine Einfiht erweitern 
fommnen , esmereteit kiter 
öregbitni, tökelletesitni. 

Einſichtsvoſl, adj. értelmes, ol 
bélátású, a dologba bélátó : 
fihtsnoler Dann, igen érteln 
v.nagy bélátású ember; ad 
mesen, okosan, bölcsen. 


Ginfesnung , die, megáldás, felszente-| Sinfedelei, die, remetelakhely 
s 


famfeit, magánosság, reinel 


Einſeben. etwat, általlátni valamit, meg- Einſieden, elfözni, elföni. 


foghatni, megérteni. 

Einſehen, das, altallatäs, megértés; ft. 
Verſtand, értelem, bélátás valamibe; 
Ginfeben haben, bélátni valamibe, 
meg tudni ítélni valamit. 

@Einfebend, adj., általlátó, értelmes, 

Einfeifen, bészap anozni. 

Einfeifung, die, bészappanozás, 

Einfeitig, adj., 3. B. ein einfeitige® Dad, 
egyoldalu p. o. tető v. fedél, felfe- 
delu; trop. ein einieitiger Bericht, 
csak az egyik résznek v. félnek elöa- 
dasa; adv. felszegesen, felibe, fele 
részről ; einfeitig urtheilen, felszege- 
sen ítélni, . 

Einfeitigkeit, die, egyoldalúság. 

@infenden, beküldenı., 

@infendung, die, beküldes. 

GEinfenfen, 3. B. Reben, a’szölöveszöt 
bujtani, homlitani, beleereszteni; den 
Todten einfenfen, a’ halottat eltaka- 
ritni, eltemetni. 

Ginfentung, die, belteresztes; a’halot- 
tat eltakarítása, eltemetése. 


Einſetzen, hineinſetzen, betenni, beléten- 


ni valamit valahová; fid in den 
Wagen einfeben, béülni a! kocsiba ; 
Mflanzen einfegen, ültetni, el- v. be- 
keültetni, fákat, csemetéket; fid) fal: 
ſche Zähne einſetzen laſſen, ál-fogakat 
rakatnı magának ; ft. verpfänden, va- 
lamit zälogba vetni; zum Könige ein- 
fegen, valakit Királynak tenni vala- 
hová; in ein Amt einſetzen, valakit 
hívatalba tenni v. bétenni; ft. be: 
ſtimmen, 4. 3. jemanden zum Erben 
einfegen, valakit örökösévé tenni. 

Einſetzling, der, (Setzling), csemeteág, 
csemete, újültetés. 

Einfeßung, die, der Zweige, bé- v. elül- 
tetés; in ein Amt, bé- v. beleteves; 
ins Gefängniß, fogságba tevés; Cin: 
fegung eines Erben, örökös kineve- 
zés v. betetel. 

Einfiht,_die, bélátás, értelem, dolog- 


Ginfiedler, der, remete. _ 
Einſiedleriſch, adj. remetés, ı 
remete. . 
Einfiegeln, 4. B. Geld, bé- v. 
sételni p. 0. pénzt. 
@infingen, énekelve elaltatni. 
Ginfinten, le-, bé- v. belésúly 
Einfinten, dag, belésülyedés. 
Ginfigen ‚ beleülni, beülni t. 


csıba 

Einſitzig, adj. 3. 8. Wagen, 
p- 9. kocsi. 

GEinsmal, adv. egyszer, egyko 

Einipännig, adj., egylöravalo 
szeker. 

Einfpannen, f. fpannend dehnen 
szitni, mint p. o. a gyolci 
mába; Pferde einfpannen, 
a" lovakat, ökröket ; trop. e 
mit einem Damm einfallen, 
dadurch aufzufhmwellen, um 
zum Treiben der Müblen gu 
árokba venni v. szoritni, p. 
takot, hogy malmot hajcsoı 

Einſpannung, die, beléfeszíte 
gás, lovaknak béfogása. 

Einſperrey, bézárni, bérekesz 
einfperren, bezürkoznt. 

Ginfperrung, die, bézárás. 

Einſpielen, ih, 4. 3. in ein In 
belészokni, hozzászokni ti 
korlás által. 

Ginfpinnen, 3. B. Haare in 31 
lé v. közzefonni; fid einſpin 
Inſecten), magát békötni, 
bogarak, selyeınbogär. 

Einſprechen, 3. B. Mutb, nek: 
ni, bíztatni, bátoritni; 3 
fpreben, vígasztalni; geric 
derſprechen, törvényes kifog 
valami ellen, ellene manrd 
jem anden einſprechen, d. i. 
rövid időre meglátogatni 
béfordulni valakihez, 


Einfprehen, das, bátorítás , 


n—Ein 


Ilás törvényes módon, el- 
látogatás. 


béggrani. 
= v.belöfecskendeni, bé- 


18, beléfecskendés. 

r a törvényes ellenemon-) 
megállás; es it Einſpruch 
Den, a’ dolog megaka- 
ou 

wmmal, ej 
Raor haj 


aj. egy szálból álló, e 
Fa égyderekú, ey 


Ezécsömössölni, beidsuj- 


sZ büdösitni. li 
: Részúrni; Löcher einſte⸗ 
tsaden, kiszúrni 
> = den Degen, bétenni, bé- 
ugni p. o. a'kardo hü- 
Fadnbden einfteden, b. i. ind 
“Men, betenni p. o. a" tol- 
che; in den Gad ein. 
»webjtbe betenni valamit; 
Ürrfe ıc. geduldig ertragen, 
szenvedni , elnyelni p. 0. 
" beszédet. 
te, bétevés, belédugás. 
Amen Dienft antreten, bé- 
Igälatba: ft, bűrgen für 
ts lenni valamiért. 
Elopözkodni. 
m den Wagen, be- v. fel- 
beülni a" kocsi von 
démászni mint a!tolvajok 








er, egykor; 
, egykor t.i. 














a 
16, in ein Schiff, bémenés 
in den Wagen, felhágás, 
ocsiba. J 
B ein Pferd, ítni, bé- 
a'lovat az istállóba; Won» 
"n, bévinni az el nem kelt 
trop. etwas unterlaſſen, fél- 
mi valamit, fe hagyni va- 
nen Bau cinftelen, az épi- 
sakasztani; eine Reife ein⸗ 
úlazásról lemondani , az- 
ni; ſich einſtelen, megje- 








4, die Cinſtelung, b. i. Uns 
elhagyás, félbeszakasztás. 
laha. 
rni, 
feine Stimme mit antern 
a együtt énekelni ; trop. 





Gin—din - 


beifimmen, — megegyezni másokkal 
valamiben. 

Einkimmig, adj., 4. B. ein Geſang, 
egyhangú p. o. ének, nóta; trop. 
übereinftimmend, megegyező; em: 
ftimmig feon, megegyeznis egy ér- 
telemben lenni p. 0, valakivel ; adv. 
Rn hangon; enyezüleg , megegye- 
zöleg, egy akarattal, közakarattal. 

Ginítimmigteit, die, Einflimmung, meg- 
egyezés. 

Ginítepfen , bedugni, belétömni; eine 
Pfeife einſtopſen, pipät tölteni, meg- 
tölteni. 

Ginítopfung. die, bédúgás. 

Einfoben, ‚Sineinftoßen, —F be- 
v. beletolni;, zerbreden, 3. B. Genfer, 
bétörni, p. 0. az ablakot , — 

Einſtoßung, die, hetaszitäs; bédöfés, 


béütés. . 
Einfreihen, 4. B. Kindern feinen Bret, 
belekenni, beletömni. p" "o. pépet a 
kisded zsájába ; ab ‚gi reichen, 
'sepreni a! pénzt; Farben einfrei 
Gen festékkel benutzen, ar 
Einftreigung, die, belétömés ; bemäzo- 





lás. 

(Ginftreuen, bé- v. beléhinteni, belé- 
keverni; trop. einmifgen, közzé ke- 
verni v. elegyítni. 

E níiudicren auswendig lernen, valamit 
konyvnelkül megtanulni; f. üten, 
belétanúlni valamibe, szorgalmato- 
san gyakorolni magát valamiben. 

Ginftüden, belétóldozni. 

Ginftúrm n, bérohanni, 

Ginftűrmung, die, bérohanás, 

Einfürzen, ermaé niedergürzen, bé- v, 
ledönteni; mit feyn, bé-, le-, öszve- 
dülni, öszveomlani, bészakadni, ösz- 
verogyni; auf jemanden einfürgen, 
valakire rädülni "s azt betemetni. 

Einſturz, Der, bedülds, béomlás, le- v. 
Öszvedülés, beszahadäs, öszvero- 


ás. . 

<iömiten, adv., ft. indeffen, azonban, 
a omközben, egy kis időre. 

Ginuoeln, bémocskolni, 

Einfoldig, adj., egytagú t.i. szó; trop. 
ein einfpldiger Wenig, kevesbeszeuu 














intägig, adj., egynapi, egynapos. 

Gintauden, be- v. beltmärtani. 

Eintauhung, die, belömärtäs. 

Eintauf&en, elcserélni mással v. már- 
ért; cserélni, cseréles által jutni 
hozzá v. tenni rá szert. 








Eintauihen, das, die Gintanfhung, el- 
eserelds, 


w 
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Gintbeilen , el- v. felosztani, részekre 
osztani. 

Gintbeitig, Adj., egyrészű. . 

Gintbeilung,, die, el- v. felosztás; eine 
gute Eintheilung maden, jól eloszta- 

. ni v. felosztani valamit, jól elren- 
delni. 

Gintbun, ft. einlegen, beletenni. , 

Gintönig, adj., egyhangú, egyszavú ; 
trop. ft. einförmig, együgyü, egysze- 
rű, egy nyomon menő; adv., 4. 8. 
fingen, fprechen, egy hangon, vältoz- 
tatás nélkül t. 1. énekelni, beszellni. 

Eintracht, Die, egyesség, égyetértés; 
brüderliche Eintracht, testvéri v. atya- 

fiságos egyetértés. 

Gintrádtig, adj., egyetértő, egyesség- 
ben lévő; adv. egyetértve, egyet- 
ertöleg. 

Einträgli, adj., Gewinn bringend, ha- 
szonhajtó , jövedelmes , jó jöredel- 
mü, hasznos, p. o. kereskedés, hi- 
vatal, 

@inträglichfeit, die, haszonhajtäs, hasz- 
nos volt. 

Gintrag, der, bei Webern der Einſchlag, 
bélfonál a’takäcsoknal ; f. Nachtbeil, 
Schaden, kár, fogyatkozás, rövid- 
seg, megkärositatäs; ft. Hinderniß, 
akadály; einem Gintrag tbun, vala- 
kinek kárára lenni, rövidseget okoz- 


ni, 
@intragen, bévinni v. emelni; ft. eins 
fhreiten, béirni v. jegyezni, betenni 


p- 0. a" számadásba ; ft. Sewinn brins. 


‚gen, hasznot hajtani, 

Eintragung, die, bé- v, felírás, az adós- 
ság beirasa. 

Eintreffen, ft. anfommen , megérkezni, 
megjönni ; ft. übereinflimmen, 3. B. 
eine Rechnung, megegyezni, egyezni 
egymással , öszveütni; in Erfüllung 
geben, bételyesedni. 

Eintreffen, das, f. Ankunft, el- v. meg- 
Érkezés, bételyesedés. 

Eintreiben, 3. 8. Bieb, béhajtani p. o. 
a marhát az istállóba; béverni, be- 
léverni p. o. a" karót a" földbe; trop. 
einfordern, 3. B. Geld, bészedni t. i. 

- ügyel bajjal, béhajhászni t. i, az 
adósságot. 

Eintreibung, die, behajtás. 

Eintreten, 4. B. in eın Haus, a’häzba 
bel&epni, bémenni ; f. antreten, 3. 8. 
ein Amt, beallanı a’hivatalba, hoz 
zafogni hivatalahoz ; in® zehnte Jahr 
treten, tizedik esztendejebe lépni; 
F. fich zeigen, gegenwärtig werden, be- 

ni, kezdödni, megjelenni, minti 
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a távasz, tel; durd Treten bi 
3. B. Kraut, betapodni, bé 
p- 0. a káposztát; fidh eintrei 
einen Nagel, beléhágni valam 
szegbe ; fl. zertreten, Öszveta 

Eintretung, bie, betapodäs, p.: 
poszta betapodasa. — 

@intritt, der, das Hereintreten 
netel, belepes v. menés; in ı 
beälläs a hívatalba; ®. Anfa: 
det, beallas;, beim Eintritt | 
re6, az esztendő kezdetév 
Eintritt des Winter®, des Her 
télnek, az ősznek beälläsa. 

Eintrocknen, öszveaszni, el-, ki. 
száradni ; vom Wafler, elapa 

Gintröpfeln, belecsepegtetni. 

@intunten, belemärtani p. o. k 
a" lévbe, 

Einverleiben, egyesítni vele, ha 
csolni; einer Stadt einverle 
den, a városhoz kapcsoltati 
v: felvenni p. o. a’ tärsasägh 

it. 

Einverleibung, die, veleegyesiti 
zakapcsolas. 

Einverftändnig, dat, egyetértés 

Einverftehen, fid mit jemanden, 
érteni v, egyetértésben leni 
kivel. . 

Einwachſen, belénőni. 

Ginwägen, belémérni v. belé. 
valamit az edénybe; fid el 
a meresben fogyni, key 
apadni. 

Ginwärts, adv., béfelé. 

Einmwöäffern, bé- v. eláztatni p. o. 

dinwáfferung, die, béáztatás. 

Einwalken, békallózni, a" poszt: 

Einwandern, beköltözni, bévé 
ni valahová; f. einkehren, bé 

Einwanderung, die, béköltözés, 


és. 

Ginweben, belészöni, bészőni. 

Ginwebung, die, beleszöves, 

Einwechſeln, 3. B. Geld, pünzt 
elvaltanı a’penzt, v. felvälta 

Einwechslung, die, elvältäs, p 
t 


ás. 

Einweichen, 3. 8. Feder, béáztati 
áztatni. 

Einweichung, die, bé- v. megázi 

Ginweiben, 4. B. die Kirche, felsz 
p. 0. a templomot; in die Wıf 
ten, béavatni a’tudomänyokb 

Sinweibung, die, felszentelés, 
tás valamibe. 

Einweiſen, béiktatni valakit p. c 
vatalba v. beallıtnı, 


1, die, beiktatäs, béavatás. 
n, ellene mondani, ellenve- 
kifogást tenni, ich babe nichts 
" einzuwenden, semmi: szóllóm 
ene. 
ag, Die, ellenvetés, kifogás, 
ondás, szólló valami ellen. 
I, binein werfen, bévetni, bé- 
s bédobni; trop. f. einwen: 
lene mondani, kifogást tenni; 
m, hajtássai bétörni, v. bé- 
p. 9. az ablakot. 
ng, die, behajitäs, bévetés, 
ı a’ hajtás által. -. 
a, betakargatni, begönyöl- 
belehajtogatni; Pfeffer in Pa⸗ 
wideln, borsot takargatni pa- 
lo 
I. 3. 8. ein Kind, elrengetni, 
meket a’ bölcsőben ; trop. 
re elaltatni. 
R, in etwas, megegyezni vas 
a v. benne, helybe hagyni, 
"e ráállani. 
ing, die, megegyezés, ráállás, 
ragyás 


a béfásizni. 

u, béfacsarni, béfelétekerni, 
erni. 

1, einweben, belészőnis; in 
f etwas wirken, foganatjának 
ének, sikerének lenni vala- 
. arra nézve; auf jemanden 
m, béhatni valakire, meg- 
alaki szívét. 

ng, Die, erő, hathatósság , 
t, siker. 

T, der, die Einwodnerin, la- 
iner Stadt, városi lakos, pl. 
ik; eines Dorfes, falusi lakos 
usiak; ein neuer Ginmwohner, 
=, gyarmatos. 

n, fid, beturni magát a’föld- 


der, ellenvetés, 

In, meggyökerezni, gyökeret 
3.0. mint a fa; trop. ſich be: 
‚ elhatalmazni , megrögzeni, 
" gonoszság ; wie eingewurzelt, 







Einzwaͤngen, 


körülkeritni t. i. sövénykerítéssel a 
at. 


Ginzäunung, die, be- v. körülkerites. 
Eingeichnen, belerajzolni; ft. einſchrei⸗ 


ben, beléjegyezni, beirni. 


Ginzeihnung, die, bejegyzes, beiräs. 
Einzeln, adj., m 


änos, egyes, p. 0. 
ember, egyenkentvalö; adv., ma- 
gänosan, magäban; egyenkentp o. 
‚harcsolni. . 
inzieben, 5 B. Segel, bevonni, bé- 
húzni, beszedni; Faden einziehen , 
beleölteni a" fonalat, czernät; trop. 
eincafliren,, z. B. Geld, beszedni a’ 
pénzt, v. bevenni; confidciren, 3. B. 
jemandes Güter , valaki jószágát 
üntetesül elfoglalni v. elvenni; ft. 
verbaften, bézárni, befogni valakit; 
Nachrichten einzieben,. tudósítást sze- 
rezni valami dolog felől; in einen 
engeren Raum zuſammenziehen, Ösz- 
vehúzni, öszveszorítni; fid) einzie⸗ 
ben, wie 3. 8. Tud, öszvemenni v. 
húzódni; mit feyn, mit Gefolge in 
einen Ort ziehen, pompával "a késé- 
rökkel bémenni valamelly városba; 
in ein Haus einziehen, házba költöz- 
ni, költözösködni; von flüff'gen Kör- 
pern, beinni magát, beszivarogni, 
beszivödni, mint a" víz a" földbe. 


Einzieben, das, die Ginjiebung, belé- 


húzás, bevonds, behuzas; pénzbés 
szedés; jószág elfoglalas t. i. bün- 
tetésül ; elfogása 's bezäratäsa vala- 
kinek ; öszvehúzás, 


Einzig, adj., egy, csak egy , egyetlen 


egy, egyedulvaló; adv., egyedúl, 
csak , csupáncsak; einzig degmegen , 
csak azért ; f. vorsúglid, különösen, 
kiváltképpen. 


Einzifheln, einziſchen, hésúgni. 
Einzug, der, pompás bémenetel ; eines 


Siegers, gyözödelmi pompa ; f. Gin: 
ziehen. 

erőszakkal kenszeritni 
közzé v. belrfeszitni; jemandem ein: 
jwängen, valakit valahová beszo- 
ritni; fl. zufammendrängen, öszve- - 
szoritni v. csiptetni. 


a leszegeztök volna p, o. úgy] Cis, das, jeg; zu Eid werden, jéggé 


s bämult. 

rt, belecsapolni, csapot eresz- 
ice 

ı, belé v. közzé számlálni, 
ámlálni. 


válni, megfagyni, jéggé fagyni; das 
Eis fhmitjt, a jég olvad v. elolvad; 
e6 trägt, megbir ajég, es breden, 
jeget törni, az az, útat nyitni; 
Sprid. jemanden aufs Eis führen, 
valakit jégre vinni, rászedni. 


en, ein Pferd, bézablázni a’ Eistär, der, eszaksarki v. fejér medves 


a, einen Garten, bekeritni, 
bungarifch. Worterb. 


Eisbahn, die, ösvény a jégen. 
Sióberg, der, jéghegy, jégtorlás, 
N 16 
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Eiſen, verb., jeget vägni. . |[Eifenfhwärze, die, vasból készi 
Eifen, das, vas; etwas, das mit Eifen|  ketítő. 
beichlagen ift, megvasalt, vasas; ge: | @ifenfräne, die, reszelt vaspor. 
diegenes Eifen, termesvas; Sprichw. | Eifenfpiegel, der, fényes vaserca 
man muß das Eifen fhmieden, weil es | Eifenftein, der, vaskö. 
warm ik, addig üsdd a’ vasat, mig| Cifenftufe, die, vasködarab. 
tüzes; Noth bricht Eifen, a szükség | Gifenforup, der. vasas szirup. 
törvényt ront; ft. Hufeifen, Jopat-| Gifen-Tinctur, die, vaseröszınvi 
kó; fl. eiferne Zeilen, 3. B. jeman: |Gifen- Bitriol, dag, vasgaälicz, 
den in die Eifen ſchmieden, vasra ver-| liczkö, : 
7 ni valakit. Eiſenwaare, die, vasportéka. 
Eiſenartig, adj., vasnemü,  Eifenwaffer, das, vasas viz. 
Eiſenbergwerk, das, vasbánya. Eiſenwerk, das, ft. Eiſenhamme 
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Eiſenblech, das, vaspleh. hämor. 
Eifendrabt, der, vasdrot. Eifenwurz, die, sikkantyus csi 
Gifenerde, die, vasasföld. peszmafü. 


Eifenerz, das, vásércz. Gifern, adj, eig. aus Gifen, va 


Eifenfarbe, die, vasszin. 

Eifenfarbig, adj, vasszinu, 

Eifenfeil, das, vaspor. 

Eiſenfeſt, adj., kemény mint a’vas, 
vaskenıenysegü. 

Gifenfled, der, rozsdafolt, rozsdás vas- 


ból való; trop. feft , dauerba 
mény, erős, tartós, mint a’ı 
gefübllos, bart, érzéketlen , 

beményszívű; bei Dichtern, 
ferne Zeitalter, a vas kor; 

Zeiten, mostoha idő. 


Giefifcherei, die, jég alatt halászi 
Gifenfledig, adj, rozsdapecsétes. Eitgang , der, die Eisfahrt, jég 
Eifenfrefler, der, tätos, erejével szerfe-| v. folyás. 
lett kérkedő. Eisarau, adj, ősz, csupa ög 
Eiſengans, ber, gerendavas, gerenda | Giterube, die, jügverem.  § 
formába öntött vas. Giefälte, die, nagy hideg. 
Eiſengießer, der, vasöntö, Eiskalt, adj. , jéghidegségű , je 
Eiſenglanz, der, vasfeny. hideg mint a" jég. 
Eifenglimmer, der, vasfény. Eisfluft, die, jegnyiläs. . 
@ifengrau, adj., vasszinu. Eisfräut, dad, jegviräg, hojtvir 
Eifengrube, die, vasbánya. Eidmeer, dat, jég v. jeges tenge 
Eifenbandler, der, vasäros. Eitpol, der, a! jeges sark. . 
Gifenbaltig, adj., vasas, vas részekkel] Eiefhofe, die, jegdarab v. tábla 
elegyes. Eisvogel, der, jégmadár. 
Eifenpammer, der, vashámor. Eiszapfen, der, jégcsap. 
Eifenbantel, der, vassalkereskedes,|Eitel, adj., b. §. leer, ohne Bebe 
vasárosság. haszontalan, hijábanvaló ; bal 


tól okozott pecsét. 


Gifenbart, adj., kemény mint a!" vas. 
Eifenhütchen, dag, sisakvirág, sisakfű. 
Gifenhütte, die, vashämor. 

Eiſenkitt, der, vasporsär, melly égetett 
gipszből és vasporbül kesziltetik 
eczetiel a’ kövek öszvefoglalására a’ 
víz alatt. 

Eifentram, der, vasarülas, 

Eifenträmer, der, kis vasáros v. arulo, 

Eifenfraut, galambocz, szaporafü, 

Eifenmal, tag, rozedafolt. 

Eiſenofen, der, vasolvasztö kemencze, 

Eifenroft, der, vasrozsda, 

Gifenfand, der, vasporos fövény. 


. lauter, mit nichts vermifcht, « 


tiszta csupa; eitle Peflen, csuj 
faság; d. i. obne Waprbeit, h 
len, hijú, hasztalan v. hijú fei 


. tödzés; ft. unnütz, 3. B. Ben 


gen, hijábanvaló igyekezet v 
kodás; ft. vergängüich, 3. B. 
alles eitel, minden múlandó ; 
als: eitle Dinge Iıebend, hijú, I] 
gon kapó, hiválkodó, csélcsai 

édes; eitel fevn, hijú lenni; 
Bijäban, haszontalanul, hijula 
jú módon. 


Gitelfeit, die, hijabanvaldsäg, hi 


talanság , hijúság ; csélcsapsáj 


Eiſenſchlacke, die, vassalak, gédesség. , 
Eiſenſchlag, der, vaspor, " Eiter, der, ev, genyetseg, evesst 
Citerbeule, die, keleveny, tályog, 





ifenfcbmiebd, ter, kovács. ya | 
ſchmiede, die, kovácsműhely. Eiterfluß, der, genyetseglolyas, 


eu—Ele 
dj., genyetség forma v. for- 


is vol Giter, eves, genyet- 


'ggyülni; es eitert, jön v. 

le az ev, v. a’genyelseg. 

»der Brennefiel, die, csalán. 

er, genyetség fészke. 

bie, meggyűlése a! sebnek , 
megevesedés. 
megundorodás valamitől , 
bis zum Ekel, unalomig , 

idorodásig; zum tet feyn, 

ı lenni valakinek; Ekel er: 

adorodást okozni: (fel be: 
megundorodni valamitől, 

örleni. . - 

ch efelnd, undorodö; Ekel 
undok, undorodast okozó. 

1j., undorító, utálatos, 

orodni. 

ét, napút, a nap útja. 

, ein Hirtenlied, pásztori 


bie, Federkraft, rúgóerő. 
ja, rúgóerejű. " 
szomorú dal. 

Wie, villämtüz, villamszikra. 
ıdj., villámtúzi, villämi, vil- 


‚ villamtüzzel megtölteni, 
nositni, villämtüzzel meg- 
(nic 

das, die Elektriſirung, meg- 
s, megvillámosítás. 

a8, der Urftoff, létalak , el- 
‚ letelej ; die vier Elemente, 
etalak ; ft. Anfang, kezdet, 
let; trop. was zum tbieri 
en nothwendig ift, fészek, 
ıkhely; 3. 8. Wafler ift das 
der Fiſche, víz a’halak he- 
Lieblingsort, 3. B. der Hof 
Hement, legkedvessebb he- 
az udvar, leginkább szeret 
i emberekkel tärsalkodni; 
inen Leben: zum Clement! 
3 Element! als Fluch, terem- 
Bermunderung. ejnye. 
Bud, das, kezdöükönyv p.o. 
r tudományban, 
Renntnifle, öle, kezdetbeli 


d, adj., kezdő. 

die Noth, nyomorúság, in- 
Elend geratben, nyomorú- 
:ni; jemanden ind Glend flür: 
kit nyomorúságra juttatni; 
e fi befinden, nyomorú- 
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sägban lenni; ft. Armuth, Dürftig- 
Peit, inseg. | 


Elend, adj., nyomorú, nyomorült; ein 
elender Troft, nyomorú egy vígasz- 
taläs; ein elender Dichter, gyáva v. 
rossz költő; ein elender Schreiber, 
.nyomorúlt v. nagyon rossz író; 
ein Elender, egy semmirevaló em- 
ber; febr arm, igen szegény ; adv., 
nyomorúan , nyomorültan /nyomo- 
rusägosan. 

Glendthier, das, jávorszarvas, 

Elephant, der. elefánt. I 

Glephanten s Orden, der , elefánt vitézi 
rend. 

GEtepbantenrüffel, der, elefäntorr, orny, 
orrozat, orrmäny. 

Glephantenzahn,, der, elefäntfog, ele- 
fäntagyar. 
Gifenbein, das, elefántcsont, elefánt: 

tetem. 

Elfenbeinern , elefántcsont, elefäntte- 
tembölvalö, elefäntcsontbölvalo. 
Glirir, das, der Heiltranf, orvosital, 

szeri főttnedv. 

Ele, die, ref, röf; länger alt zwei El⸗ 
len, két refnel hosszabb; von einer 
Cie, egy refnyi; von einer halben 
Ene,"fel refnyi. 

Ellenbogen, der, könyök. Bu 

Ellendreit, ellenhoch, adj., egy refnyi 
széles, magas. : 

Ellenweiſe, adv., z. B, verkaufen, ref 
számra adni 

Eifer, die, szarka. . 

Eltern oder Aeltern, die, pl., szülék. 

Elterlih, adj., 3 B. Liebe, szűléi 
p. 0. szeretet a’gyermehkhez; adv., 
szüleı módon. . 

Eiternliebe, die, der Eltern gegen die 
Kinder , szülei szereltet; der Rinder 
gegen die Eitern, szülék eränt való 
szeretet. — 

Eiternlos, adj., árva. 

Empfänger, der, die Empfänkerin, re- 
szesülő valamiben, vevő, által vevő. 

Empfänglich, adj., elfogadható , érzé- 
keny valamire, valaminek elfogadá- 
sára alkalmatos v. kész. 

Empfänglichkeit, die, elfogadó készség, . 
hajlandóság valamire, érzés, 

Empfängniß, Die, vom weiblichen Ge: 
ſchlechte, mehebefogadäas. s. 

Empfang, der, da6 Empfangen, d. t. et: 
ner Sache oder Perfon, elfogadas , 
vetel, felvetel. 

Gmpfangen, venni, altalvenni, p. o. le- 
velet; ft. aufuchmen , fogadni , elfo- 
gadni, p. 0. vendéget ; Seld empfan⸗ 

1 
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gen, pénzt felvenni; ſchwanger wer:| z&kenyen, keservesen, nag 
den, méhébe fogadni, teréhbe esnı.| zornig, haragosan, bosszanka 

Gmpfangdídbein, der, vetelbizonysäg ‚| Empfindlichkeit, die, érezhetősé 
vétel felől szólló bizonyság. zekenyseg; indúlatosság haj 

Empfehlen, etwas, ajánlani valami dol-] ság a haragra, bosszankodásra 
got; fi empfeblen, d. i. feine Zu:| haragväs, felgerjedés. 
neigung erbalten, felkapni valaki! Empfindfam, adj., érzékeny; a 
előtt valami által, megnyernivalakil B empfindfam fchreiben, erzel 
kevdet; oder um Abfcbied zu nehbmen,| irni. 
elbúcsúzni, az az, elmenetelekor kö-| Empfindfamfeit, die, erzekenyadg 
szönni "s magát ajánlani; id em-| Empfindung, die, érzés, érzet, 
pfeble mich Ihnen, ajánlom maga-| mény. 
mat; f. fortaeben, 3. B. er bat ſich EmpfindungsPraft, die, érzőerő. 
empfoblen, elment, ajánlotta magät| Emrfindungsios oder »Ieer, adj. 
"a elment. ketlen, hideg ; adv., érzéketle 

Gmpfehlend, adj, , magát ajánló , tet-| Empfindungslofigteit, die, érsél 
sa0, kedveltető. ség. 

Empfeblenswerth oder = würdig, adj., Empfndungduermögen, dat, érzi 
ajánlásra méltó, ajánlható. ség. 

Gmpfehlung, die, bag Empfehlen, aján- Empfindungdvot , adj, 3. Dt 
lás; f. Gruß, köszöntés, tisztelet;| pfindungevofler Jüngling, érzi 
Weggang, elmenetel, elbücsuzäs ,| séggel telyes, érzékeny p. o. 
magaajäanläs. Gmpbhafe. die, hathatössag. 

Cmpfeblungsfareiben, dag, ajánló levél. Emphatifh, adj., hathatós ; adr 

Empfindbar, érezhető , érzéssel birö,| hatösan. 


érző. Ä Empiriker, der, befond. von pra 
Gmpfindbarfeit, die, Ereshelöstg, erzö-| Aerzten, papasztaläsra inkább 

erb. csupa okoskodäsra ügyelő or 
Gmpfindelei, die, Tächerlihe Empfindfam=| Empirilch, adj., tapasztalası. 

feir, érzékenykedés. Gmpor, adv., fel, felfelé. . 
Gmpfindeln, erzekenykedni., Gmporbfiden, felnézni, feltekint 


Empfinden, durd Sinne wahrnehmen, | Emporbringen, 4. 8. den Handel, 
érezni, megérezni valamit p.o. örö-| z6vä tenni, emelni, divatjaba 
möt, fájdalmat; zärtliche Empfindungſ die Wiſſenſchaften emporbringen 
baden, érezni szívében, erzessel,i domänyokat elömozditni, 
indulattal viselni; etma® Unangeneb:| zäsba hozni, emelni. , 
mes empfinden, ketvetlenséget erer-| Gmporbeben, felemelni, emelni 1 
ni, tapasztalni; 3. B. ich will eg ihm Gmporfirde, die, templombeli k 
fhon empfinden laſſen, dejszen!"ezt| Emporfommen, aus einem tiefen 
ugyan megereztetem vele, ezt ell feljönni, felemelkedni a méjs 
nem viszi szárazan ; in Berbindungi trop. felvenni magát, emel 
mit nübel« und „boch«, 3. B. übell 3. B. der Staat kommt empor, 
nebmen, nehezen venni v. szenvedni, társaság emelkedik ; von § 

Empfindlich, adj., érzékeny, az erzes-|  fdaften, elvirägozni, v. diszlei 
ben nagyon behatö, keserves p. o.| deni. . ara 
fájdalom; empfindlihe Kälte, tester| Emporragen , eig. a’többi közzu 
általjáró hideg; empfindliche Veleidi-| lani, kitetszeni, haladni, at 
gung, érzékenyen eső megscrtds;| trop. a’tobbit felyül haladni. 
empfindlibe Antwort, sérelmes fele-| Emporſchwingen, fib 3. B. üben 
let; főbig , fid) leicht beleidigt au fins] re, másokat felyül haladni, n 
den, érzékeny, könnyen megindülö| ladni, felyül mulni, felettel 
v. ingerelhető gyenge; daber: ein| melni. . en 
empfindliher Menib , indulatos em-| Emporſtreben, eig. felfelé igye 
ker, a" ki könnyen v. hamar felin-| trop. nagyobbakra v. felje 
dúl, megharagszik; jemanden em:| kezni. . 
rfindlih maden, valakit meg- v. fel-| Empören, zum Aufftande verleiten 
haragitni, felbosszantani; empfind:| wiegeln, felläzzasztanı, ella 
id werden, felgerjedni, megbosz-| felzenditni p. o. a népe a fe 

*F ssankodni, megharagudni; adv.,er-| ellen; Äuferk unwiſſig machen 


Cuy—End 
) empören, felläzzadni v. 


,. pártot ütni; trop. f. fid) 
u, felhäborodni ellene, fel- 


felgerjedni. 
adi. „f. widerfinnig, képte- 
stfeblib, iszonyú, irtóztató. 
mw, háborító, lázzasztó, fel- 
Ber Ad empört, partűtő. 
Die, támadás, felháboro- 


> serény , szorgalmatos ; 
Ényen, szor atosan. 
HE, serénység , szorgalma- 


dv., serényen. 
vég, végződés; am Ende, 
régtére; ein Ende maden, 
tat; zu Ende bringen, vég- 
ni, elvégezni; eé geht zu 
gefel€ jar; ein Ende neb- 
ge inni, elvégződni" am 
Briefeß, a’ level végén; 
sely, an allen Enden, min- 
‚om allen Enden, mindenün- 
vopat an der Welt Ende, d. 


it, a'viläg végén, az az,| 


lakni; der Zahl nad, 
nimmt Bein Ende, vég nel- 
rege hossza nincs; der Zeit 
» vége valaminek, kimene- 
ződés ; 3. B. das Ende des 
. élet vége, a halál; Spruchw. 
, Alles gut, a" vége välaszt- 
lementén dicséri a’napot; 
ed, —— zu dem End⸗ 
Ve e! végre. 
jören, elvégezni; er hat ges 
e er iſt geftorben, elvégezte, 
fh endigen, von Worten, 
‚„ elvegzödni, madhen, daß 
fhöre, elvégezni valamit, 
tni valaminek; eine Rede 
régezni, bérekeszterii a’be- 


Endung, die, végzet, vége- 
netel, elvégzés. 
e, endivia katäng, téli sa- 
‚6ria. 
lj., véges, határok közzé 
, nicht ewig, véges, múlan- 
lette in feiner Art, 3. B. 
He Citation, utólsó , végső 
és v. időzés; adv., végre, 
endlih einmal, vegtere, 


die, végesség. 
9 végetlen. 
7, rim, 


— 38 — 
E, fölgerjészteni v. bosszan-| Endívíte; Die, 


Enr— Ent 

végső szótag, végső 

tag a szóban. 8 28 . ii 

Énburfadje , Die, fő ok, vég- v. vég- 
0 J 


s 
Endurtheil, daß, végső ítélet, végíté- 
. lethozás. ' , végső vs 


Endzweck, der, die Endeadbüht, végezél, . 


feltett szäpdek v. igyekezet határa; 
feinen Endzweck erreichen, czélját va- 
lamiben elérni. I 

Gnergie, die, Kraftfüle, Nachdruck. te- 
lyes erő, erőlködés, hathatössäg. 


JEnergiſch, adj., erőlködő, erővel tel- 


jes, hathatós, p. o. d. 
Eugbruͤſtig, adj., szűk mejjü; Perihend, 
nehezen lélekző, \ . 
Engbrüſtigkeit, die, nehéz lélekzés, fü- 
ladozás. I 
Enge, adj., keskeny, szoros, szűk p. o. 
béjárás ; trop. in ber engſten Freund⸗ 
fhaft mit jemanden leben, szoros ba- 
rátságban élni valakivel; adv., szo- 
rosan. i . 
Enge, die, szorosság ; in die Enge jie 
ben, Össveszoritni ; trop. Verlegen⸗ 
beit, Noth, szorultsäg , szorult älla- 
pot; in die Enge treiben, megszo- 
rítni valakit, szorult állapotra jut- 
tatni, szorongatni, _ 
Engel, der, angyal; mein Engel! an- 
alom! 
Engelchen, das, angyalkám, 
Engelgeftalt, die, angyali forma. 
Engelrein, adj., ártatlan mint az an- 


gyal. u | 
Gnaelfhön, angyali szép, 
en verb. ——— szükké tenni. 
GEngvaß, der, szoros általjárás. 
Ente, der, ein Knecht, bojtár, szolga. | 
Enkel, der, unoka, 
Entelin, die, unokaleäny. 
Entelfind, das, második unoka. 
Enorm, adj., rendkivülvalö. . 
Entadeln,, ı nemességtől megfosztani , 
meggyalázni. . 
Entbedren, szükölködni v. ellenni va- 
lami nélkül. 


kis angyal. . 


[d 


Gnevehrlich, adj., "szükségtelen, feles- 


legvalo. _ , 
Entbehrlichkeit, die, feleslegvaloaag , 
szüksegtelens 


ég. Du 
Entdehrung, die, Togyatkozis, szükség. 


Gntbieten, (entbiethen), befehlen, meg- 
parancsolni, parancsolatot küldeni 
valakihez valami eränt; zu fid) ent: 
bieten, magához, rendelni v. paran- 
csolni; f. verfündigen, vermelden, 
jelenteni. . ' 

Entdinden, 108 binden, eloldoani, elol- 


1 


Ein— Ein 


ni, bessennyezni; belopni a’ tiltott 
portékát, az az, oda, a hová azt be- 
vinni nem szabad. 

Cinſchwärzen, das, die Einfhwärsung, 
befeketites, bemocskoläs , beszen- 
nyezés; tiltott porteka belopäsa. 

G@infeanen, einen Sterbenden, az utólsó 
áldást elmondani a’ haldoklora ; 
Brautleute einfegnen, az új hazasokat 
megáldani, papi áldást elmondani 
zeäjok; f. einweißen, felszentelni. 


Ein — Ein 


hoz értés, okosság, esméret; beſſere 
Ginfidt haben von etwas, jobban ér. 


teni valamit, jobban bélátni valami- . 


be; feine Einfibt erweitern, vervel 
tommnen, esmereteit kiterjeszteni, 
öregbitni, tökelletesitn:. 

Ginfidtévol, adj. értelmes, okos, nagy 
bélátású, a dologba bélátó ; ein ein⸗ 
fid tévoller Dann, igen értelmes, okos, 
v.nagy bélátású ember; adv. értel- 
mesen, okosan, bölcsen. 


Ginfegnung , die, megáldás, felszente-| Sinfiedelei, die, remetelakhely ; f. Ein 
es 


Einfeben. etwat, ältallätni valamit, meg- 
foghatni, megérteni. 

@infehen, das, altallatäs, megértés; ft. 
Berftand, értelem, belätas valamibe; 
Ginfehen baden, belatni valamibe, 

rt tudni ítélni valamit. 

e 


Ginfebend, adj., általlátó, értelmes; 
Einfeifen, bészappanozni. 
Ginfeifung, die, bészappanozás, 


Einfeitig, adj., 4. B. ein einfeitiges Dad, 
egyóldalú p. 0. tető v. fedél, félfe- 
delü; trop. ein einieitiger Bericht, 
csak az egyik résznek v. félnek elda- 
dasa; adv. félszegesen , felibe, fele 
részről ; einfeitig urtheilen, félszege- 
sen ítélni, . 

Einſeitigkeit, die, egyoldalúság. 

Ginfenden, beküldenı. 

Einſendung, die, béküldés, 

Einfenfen, 3. B. Reben, a’szölöveszöt 
bujtani, homlitani, beleereszteni; den 
Todten einfenfen, a’ halottat eltaka- 
ritni, eltemetni. 

Ginfentung, die, beléeresztés; a’halot- 
tat eltakarítása, eltemetése. 

Einfegen, hineinfegen, betenni, beléten- 
ni valamit valahová; fid in den 
Magen einfegen, béülni a" kocsiba; 
Mflanzen einfegen, ültetni, el- v. be- 
Kültetni, fákat, csemetéket; fid) fal: 
ſche Zähne einfegen laſſen, ál-fogakat 
rakatnı magának ; ft. verpfänden, va- 
lamit zálogba vetni; jun Könige ein: 
fegen, valakit Királynak tenni vala- 
hová; in ein Amt einfegen, valakit 
hívatalba tenni v. bétenni; ft. be: 
ſtimmen, 4. B. jemanden zum Erben 
einfegen, valakit örökösévé tenni. 

Einfegling, der, (Setzling), csemeteág, 
csemete, újültetés. 

Einfegung, die, der Zweige, bé- v. elül- 
tetés; in ein Amt, bé- v. belétevés ; 
ins Gefängniß, fogságba tevés; Gin: 
fegung eines Grben, örökös kineve- 
zés v. betetel. 

Einfiht,_die, bélátás, értelem, dolog- 


famfeit, magänossag, remeteség. 
Einſieden, elfözni, elföni. 
@inftedler, der, remete. . 
Einſiedleriſch, adj. remetes, magános, 
remetei. . 
Einfiegeln, 3.8. Geld, bé- v. belépek 
setelni p. o. pénzt. 
@infingen, énekelve elaltatni. 
Ginfinfen, le-, bé- v. belésülyedni, 
Einſinken, das, belésülyedés. 
Einfigen, beleülni, beülni t. i. a’ke 
a. 


Einſitzig, adj., 4. B. Wagen, egyűlésű 
p- 0. kocsi. 

Einmal, adv. egyszer, egykor, . 

Einipännig, adj, egyloravald kocsi v. 
szeker. 

Einfpannen, f. fpannend dehnen, beléfe- 
szitni, mint p. o. a gyolcsot a 
mába; Pferde einfpannen, béſoga 
a" lovakat, ökröket ; trop. einen § 
mit einem Damm einfallen, um il 
dadurch aufzufhmwelen, und 


jum Treiben der Mühlen zu gewinne, 
árokba venni v.szoritni, p. o. a' pe ; 


takot, hogy malmot hajcsen. 


Ginfvannung , die, belefeszites; bife 


gäs, lovaknak befogasa. 

Einfperreg, bézárni, berekeszteni; fé 
einfperren, bezarközne. 

Ginfperrung, die, bezaräs. 

Einſpielen, fi, 3. B. in ein Inkeunsenl, 
betészokni, hozzászokni több gyar 
korlás által. 

Einſpinnen, 3. B. Haare in Flachs, be 
lé v. közzéfonni ; fi einfpinnen, (wel 
Inſecten), magát békötni, miny & 
bogarak, selyembogár. 


er LT 


Ginfprehen, 3. B. Muth, neki bätorit- 


ni, bíztatni, batoritni; Troß elW 
fpreden, vígasztalni; gerictii m 
deriprehen, törvényes kifogást temm 
valami ellen, ellene mondani ; Ki 
jemanden einſprechen, D. i..befudth, 
rövid időre meglátogatni valakik 
béfordulni valakihez , 
Einſprechen, das, batoritäs, biztatás; 


Gin 72 — 239 — Ein— Ein 
szóllás törvényes módon, el- 
fs; látogatás. 
jen, béfecskendezni. 
jen, beugrani. 

u, bé- v. beléfecskendeni, be- 
idezni. 

n, daß, beléfecskendés. 

I), der, törvényes ellenemon- 


beifimmen, megegyezni mäsolkal 
valamiben. — " 

Einſtimmia, adj., 4. B. ein Geſang, 
egyhangú p. o. ének, nóta; trop. 
übereinftimmend, megegyező; ein⸗ 
ſtimmig feon, megegyezni, egy ér- 
telemben lenni p. o. valakivel; adr. 
egy hangon; egyezöleg, ınegepye- 

ellentállás; es iſt Einſpruch zöleg, egy akarattal, közakarattol 
worden, a’ dolog megaka-|Ginftimmigerit, die, G:nfimmung, meg- 

tatódott. egyezés. 

iv., einmal, egyszer, egykor; €inítepfen , bédugni , beldtömni; . eine 

, egykor hajdan, egykor t.i.]. Pfeife einfopfen, pipát tölteni, meg- 
ben. , tölteni. 

tig, adj. egy szálból álló, egy [Ginftopfung, die, bédúgés. 

p- 0. fa, egyderekú, egytör-|Einftogen, binetnítogen, bétaszítni, bé- 

v. beletolni; gerbreden, 3. B. Genfer, 

fen, becsömöszölni, beldsuj-| betörni, p. o. az ablakot, az ajtót. 

. |Sinfloßung, die, betaszitäs; bédöfés, 
beütes. 

Einftreiben, 3. B. Kindern feinen Bret, 
belekenni, beldtömni. p." "o. pépet a’ 
kisded zsájába ; on einftreichen, 

esepreni a’penzt; Farben ei t 
wen, festékkel bemazolni. inreh 

Einftreigung, die, beletömds ; bemäzo- 
ás. : 






















ru, bebüdösitni. j 
t, belészúrni; Loͤcher einſte⸗ 
. 4. madeli, kiszúrni 
, § B. den Degen, bétenni, bé- 
belédugni p. o. a" kardot hü- 
85 jemanden einfteden, b. i. ind 
niß fegen, betenni p. o. a’ tol- 
tömlöczbe; in den Ead ein 
a’zsebjebe betenni valamit; 
Bermwürfe ıc. geduldig ertragen, 
i, elszenvedni, elnyelni p. o. 
sgató beszédet. 
9, Die, bétevés, belédugás, 
, f. einen Dienft antreten, bé- 
a szolgálatba: ft. bűrgen fúr 
kezes lenni valamiért. 
, bélopózkodni. 
1, in den Wagen, bé- v, fel- 
fel- v. béülni a kocsiba; von 
, bémászni mint a tolvajok 


Einſtreuen, be- v. beléhinteni, belé- 
keverni ; trop. einmiſchen, közzé ke- 
verni v. elegyitnı. 

Einftudieren, auswendig lernen, valamit 
könyvnelkül megtanulni; f. üten, 
belétanúlni valamibe, szorgalmato- 
san gyakorolni magát valamiben, 

Ginftüden, belétóldozni. 

Einftürmen, bérohanni. 

Ginftúrmung, die, bérohanás. 

Einftürgen, etwas niederkürgen, bé- v. 
ledönteni; mit fepn, bé-, le-, öszve- 
dulnı, öszveomlani, beszakadni, ösz- 
verogyni; auf jemanden einfürzen, 
valakire radülni 's azt betemetni. 

Einſturz, der, bédülés, béomlás, 1e- v. 

öszvedülés, bészakadás , öszvero- 


n. I 
‚dos, in ein Schiff, bémenés 
a; in den Wagen, felhágás, 
a’ kocsiba. 

3. B ein Pferd, beallıtni, be- 
, 0. a lovat az istállóba; Wan: 
tellen, bevinni az el nem kelt 
it; trop. etwas unterlafien, fél- 
isztani valamit, felhagyni va- 
; einen Bau einftellen, az épi- 
beszakasztani; eine Reiſe ein: 
az útazásról lemondani, az- 
agyni; fid) einficden, megje- 


gyás. . 

Einitmeilen, adv., fl. indeffen, azonban, 
azonközben, egy kis idöre, 

Einſudeln, bemocskolni. 

Einfplbig, adj., egytagú t.i. szó; trop. 
eın einfyldiger Menſch, kevdsbeszeuu 
ember. 

Cintägig, adj., egynapi, egynapos, 

Gintauden, be- v. belemärtani.. 

das, die Ginftellung, b. i. Un: |Cintaudung, die, belémártás, 

ıg. elhagyás, felbeszakasztäs. Eintauſchen, elcserélni mással v. mar- 

adv., valaha. ért; cserélni, csereles által jutni 

belévarrni, himezni. hozzá v. tenni rá szert. 

n, feine Etimme mit andern Eintauſchen, das, die Eintauſchung, el- 

ffen, együtt énekelni; trop.| cserelcs, 


Ein—Ein 

Gintbeilen , el- v. felosztani, részekre 
osztani. 

@intbeifig, Adj., egyrészű. , 

Gintbeilung, die, el- v. felosztás; eine 
gute Eintheiſung maden, jól eloszta- 

. ni v. felosztani valamit , jól elren- 
delni. 

Gintbun, ®. einlegen, belétenni. , 

Gintónig, adj., egyhangú, egyszavú ; 
trop. ft. einförmig, együgyü, egysze- 
rű, egy nyomon menő; adv., 3. 8. 
fingen, ſprechen, egy hangon, változ- 
tatás nélkül t. i. énekelni, beszéllni. 

Gintradt, die, egyesség, égyetértés; 
brüderlihe Cintradt, testvéri v. atya- 
fiságos egyetértés. 

Gintrádtig, adj., egyetértő, egyesség- 
ben lévő; adv. egyetértve, egyet- 
ertöleg. 

Gintráglidbb, adj., Gewinn bringend, ha- 
szonhajtó , jövedelmes , jó jövedel- 
mű, hasznos, p. o. kereskedés, hi- 
vatal, 

Ginträglifeit, die, haszonhajtäs, hasz- 
nos volt. 

G@intrag, der, bei Webern der Einſchlag, 
belfonäl a’takäcsoknal; f. Madtbeil, 
Schaden, kár, fogyatkozás, rövid- 
ség, megkärositatas; ft. Hinderniß, 
akadály; einem Eintrag tbun, vala- 
kinek kárára lenni, rövidseget okoz- 


ni. 

@intragen, bevinni v. emelni; ft. ein- 
fbreiben, béirni v. jegyezni, betenni 
p: 0. a" számadásba ; ft. Gewinn brin- 
‚gen, hasznot hajtani, 

Eintragung, die, bé- v, felírás, az adós- 
‚sag beirösa, 

Eintreffen, ft. anfommen , megérkezni, 
megjönni; ft. ütereinflimmen, 4. 8. 
eine Rechnung, megegyezni, egyezni 
egymással , öszveütni; in Erfulung 
‚sehen, bételyesedni. 

Eintreffen, das, f. Ankunft, el- v. meg- 
érkezés, bételyesedés. 

Eintreiden, 3. B. Dieb, béhajtani p. o. 
a marhát az istállóba; béverni, be- 
léverni p. o. a"karót a" földbe; trop. 
einfordern, 3. 8. Geld, bészedni t. i. 
ügyel bajjal, béhajhászni t. i. az 

adossagot. 

Eintreibung, die, béhajtás. 

Eintreten, 3. B. in ein Haus, a’häazba 

belepni, bémenni ; f. antreten, 3. B. 

ein Amt, béállani a’hivatalba, hoz- 

zäfogni hivatalahoz ; in zehnte Jahr 
treten, tizedik esztendejebe lépni; 

e fi zeigen, gegenwärtig werden, bv- 

i, kezdődni, megjelenni, minti 







Ein— Ein 
a távasz, tel; durch Tretem bei 
3. DB. Kraut, betapodni, be: 
p- 0. a’ káposztát; fich eintrete 
einen Nagel, beléhágni valami 
szegbe ; fl. zertreten, öszvetai 

Eintretung, bie, bétapodás, p.a 
poszta bétapodása. 

Eintritt, der, das Hereintreten, 
netel, bélépés v. menés; in e 
béállás a hívatalba; ft. Anfan 
det, béállás; heim Eintritt d 
re6, az esztendő kezdeteve 
Eintrüt des Winters, de Herb 
télnek, az Ösznek beallasa. 

Gintrodnen, öszveaszni, el-, ki- 
száradni ; vom Waſſer, elapaı 

Gintröpfeln, belecsepegtetni. 

@intunten, belemärtanı p. o. lu 
a lévbe. 

Einverleiben, egyesítni vele, ho 
csolni; einer Stadt einverlei 
den, a városhoz kapcsoltatn 
Y: felvenni p. o. a tärsasägb 

it. 

Ginverleibung, die, veleegyesitä 

zakapcsolas. 

Einverſtaͤndniß, das, egyetértés. 

Einverfteben, ſich mit jemanden, 
érteni v. egyetértésben lenz 
kivel. . 

Ginmadhfen, belénőni. 

Einwägen, belémérni v. beléf 
valamit az edénybe; fid ett 
a’ meresben fogyni, kevi 
apadni. 

Einwärts, adv., béfelé. 

Einwäſſern, bé- v. eláztatni p. o. 

Ginmällerung, die, béáztatás. 

Einwalken, bekallozni, a’ posztó 

Ginwandern, beköltözni, bevaı 
ni valahová; f. einfebren, Lea 

Einwanderung, die, beköltözes, . 
äs 


Einweben, beleszöni, beszöni. 
@inwebung, die, beleszöves. 
Ginwedfeln, 4. B. Geld, pérat \ 
elvaltanı a" pénzt, v. felvaltaı 
Einwechtlung, die, elvaltäs, pı 


tas. 

Ginmweihen, 3. 8. Feder, beaztatn 
áztatni. 

Einweichung, die, be- v. megázti 

Ginweiben, z. ®. die Rirde, felsz 
p. 0. a templomot; in die Tf 
ten, béavatni a'tudomänyokb: 

Sinmweibung, die, felszentelés, . 
tás valamibe. 

Einweiſen, béiktalni valakit p. o 
vatalba v. beallitni, 


6, die, beiktatäs, heavatäs. 

t, ellene mondani , ellenve- 

tifogást tenni, id) babe nichts 
einzuwenden, semmi szóllóm 

ene. 

18 , Die, ellenvetés, kifogás, 

ondás, szólló valami ellen. 

, binein werfen, bévetni, bé- 
bedobni; trop. f. einwen⸗ 

pne mondani, kifogást tenni; 

an, hajtással betörni, v. bé- 

p. 0. az ablakot. 

g, die, behajitäs, bévetés, 
a’ hajtás által. . 

I; betakargatni, begönyöl- 

velEhajtogatni; Pfeffer in Pa; 

wideln, borsot takargatni pa- 


83. 8. ein Kind, elrengetni, 


meket a’ bölcsőben; trop. 


e elaltamı, 

R, in etwas, megegyezni vas 
ı v. benne, helybe hagyni, 
e ráállani. 

ng. die, megegyezés, ráállás, 
agyás 


ne befáslizni. 

1, béfacsarni, béfelétekerni, 
rni. 

, einweben, belészőni; in 







körülkerítni t. i. sövénykerítéssel a 
a" t. 


Einzäunung, die, bé- v. körülkerítés. 
Einzeihnen, belerajzolni; R einfchrei- 


ben, belcjegyezni, beirni. 


Ginzeihnung, die, béjegyzés, beirss. 
Einzeln, adj., magános, egyes, p. o. 


ember, egyenkentvalö; adv., ma- 
gänosan, magában ; egyenként p. o. 
harcsolni, 
Inziepen, 3 B. &egel, bévonni , bé- 
húzni, beszedni; Faden einziehen , 
beleölteni a’fonalat, czernät; trop. 
eincaflıren, 3. B. Geld, beszedni a’ 
pénzt, v. bevenni; confisciren, 4. B, 
jemandes Güter , valaki jószágát 
üntetesül elfoglalni v. elvenni; ſt. 
verbaften, bezärni, befogni valakit; 
Nachrichten einziehen, tudósítást sze- 
rezni valami dolog felől; in einen 
engeren Raum zuſammenziehen, Ösz- 
vehuzni, öszveszoritni; fid) einzie⸗ 
ben, wie 5. B. Tud, öszvemenni v. 
húzódni; mit feyn, mit Gefolge in 
einen Ort ziehen, pompával "s késé- 
rökkel bémenni valamelly városba; 
in ein Haus einziehen, házba költöz- 
ni, költözösködni; von flüffıgen Rörs 
peen, beinni magát, beszivarogni, 
beszivödni, mint a víz a" földbe. 


fetwas wirken, foganatjának! Einzieben, das, die Einziebung, belé- 


tnek, sikerének lenni vala- 
, arra nézve; auf jemanden 
na, béhatni valakire, meg- 
alaki szívét. 

18, Die, erő, hathatósság , 
„ siker. 

r, der, die Gínmodnerin, la- 
iner Stadt, városi lakos, p 

k; eines Dorfes, falusi lakos 
ısıak ; ein neuer Einwohner, 
8, gyarmalos. 

B, fi, bétúrni magát a’föld- 


der, ellenvetés, 

In, meggyökerezni, gyökeret 
ls 0. mint a’ fa; trop. fi be: 
, elhatalmazni , megrögteni, 
"gonoszság ; wie eingewurzelt, 


Ginzwängen, erőszakkal 


húzás, bevonäs, béhúzás; penzbe« 
szedés; jószág elfoglaläs t. i. bün- 
tetesul; elfogása "s bésáratása vala- 
kinek ; öszvehuzas. 


Einzig, adj., egy, csak egy, egyetlen 
úlval 


egy; egyed 6; adr., egyedül, 
csak , csupáncsak; einzig defmwegen, 
csak azért; f. vorzüglid, különösen, 
kiváltképpen. 


Einzifheln, einzifhen, bésúgni, 
Einzug, der, pompás bémenetel ; eines 


Siegers, gyözödelmi pompa ; f. Ein: 
ziehen. 

kenszeritni 
közzé v. belcfeszitni; jemanden ein: 
jwängen, valakit valahová beszo- 
ritni; fl. zufammendrängen, öszve- - 
szoritni v. csiptetni. 


a leszegeztck volna p. o. úgy] Cis, das, jeg; ju Eis werden, jéggé 


s bamult. 

I 7 belécsapolni, csapot eresz- 
., belé v. közzé számlálni, 
imlalni. 


válni, megfagyni, jéggé fagyni; 006 
Eid fhmilzt, a jég olvad v. elolvad; 
es trägt, megbir a jég, es breden, 
jeget törni, az az, útat nyitni; 
Sprid. jemanden aufs Eis führen, 
valakit jégre vinni, rászedni. 


na, ein Pferd, bézablázni a gigtár, der, úszaksarki v. fejér medves 


a, einen Garten, bekeritni, 
xugariſch. Worterb. 


Eitbahn, die, ösvény a! jégen. 
Eisberg, der, jéghegy, gerlis 


Si 


Eif—Eif 

@ifen, verb., jeget vágni, . 
Gifen, das, vas; etwas, das mit Eifen 
beſchlagen iR, megvasalt, vasas; ge: 
diegenes Eiſen, termésvas; Sprichw. 
man muß das Eiſen ſchmieden, weil eg 
warm iR, addig üsdd a" vasat, míg 
tüzes; Notd dridt Eiſen, a szükség 
törvényt ront;  $ufeljen, lúpat- 
ko; A. eiſerne Feſſeln, 3. B. jeman⸗ 
ten ın die Eiſen tdjanieden, vasra ver- 
us valakit. 

(ijenartig, aldi, vasnemű. 

WKitendergwerß, Dad, vasbanya. 

Keirendie, Das, vaspich. 

Kuendradt, der. vasdıyt. 

Kuenerde die. vasostold. 

Kyenery. dad, voseres. 

Eiſenſande, Die. vasızın. 

Zuentardig, Ad), vassaıal, 

Year, das. vaspor. 

Era, adi, kemeny mint a vas, 
vaskeimenységü. 

Kenne, der. rezsdafolt, rozsdás vas- 
tel okozott pecsét. 

Gifenfledig, adj, rozsdapecsétes. 

Eiſenfreſſer. der, tátos, erejével szerfe- 
lett kérkedő. 

Eiſergans, ter, gerendavas, gerenda 
torımaba öntött vas. 

Eilengieper, der, vasöntö, 

Eiſenglanz, der, vasfény. 

Kifenglimmer. der, vasfeny. 

@ifengrau, adj., vasszinü. 

Eiſenarube, die, vasbäanya. 

Eiienbandler, der, vasäros. 

Gifenbaltig, adj., vasas, vas részekkel 
elegyes. 

Eifenpammer, der, vashámor. 

Eijenhantel, ber, vassalkereskedds, 
vasárosság. 

Gifenbart, adj., kemény mint a!" vas. 

Eifenhütchen, das, sisakvirág, sisakfü. 

Eifenhütte, die, vashaämor, 

Eiſenkitt, der, vasporsär, melly égetett 
gipszből és vasporbuül keszittetik 
eczetiel a kövek öszveloglaläsära a’ 
viz alatt, 

Eiſenkram, der, vásárúlás, 

Eifenfrämer, der, kis vasáros v. ärulo, 

Eifenfraut, galambocr, szaporafü. 

Erfenmal, das, rozedafolt. 

Eltenofen, der, vasolvasztö kemencze, 

Gifenroft, der, vasrozsda, 

Eifenfand, der, vasporos fövény, 

ſchlacke, die, vassalak, 

lag, der, vaspor, 

ed, ter, kovács. 

iede, die, kovácsműhely. 
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Eif- Eit 

Eiſenſchwärze, die, vasból készített fe- 
ketitö. 

Gifenfpäne, die, reszelt vaspor. 

Eifenfpitegel, der, fényes vasérca, 

Gifenftein, der, vaskó. — 

eifenfiufe, die, vasködarab. 

Eiſenſprup, der, vasas szirup. ; 

Eiſen⸗Tinctur, die, vaseröszinvis, - : 

Guen: Bitriol, das, vasgälicz, vasgér.! 
hıczkö, “ A : 

Ciienwaare, Die, vasportéka. 

Eiſenwaſſer, das, vasas VÍZ. 

Eiſenwerk, das, f. Eiſenhammer, : 


hamor. 2 
Eienwurz, die, sikkantyús csúküllő, : 
peszmafü. . 8 


Ciſern, adj, eig. aus Eiſen, vas, vn 
ből való; trop. feft , dauerbaft, ke v 
mény, erős, tartós, mint a ves; fr; 
aefublle?, bart, érzéketlen , durvs, , .: 
beménvszívű; bei Didtern, based . 
ferre Zeitalter, a vas kor; fer. 
Zeiten, mostoha idő. i a 

Gisfiikerei, die, jég alatt balászág. 

Eitgarg , ter, die Eisfahrt, jégnmés 
v. folvas. X 

Gitgrau, adj, ősz, csupa og 

Giearube, die, jégverem. 3 s. 

Gıefälte, Vie, nagy hideg. nn 

Gitfalt, adj., jeghidegsegü, jégküdelp : 
hideg mint a jeg. 0, 

Eidfluft, Die, jégnyilás. . . 

Eisfräut, dag, jegviräg, bojtviräg. 

Eismeer, dat, jég v. jeges tenger. 1 

Gitrol, der, a jeges sark. - 

Eisſcholle, die, jegdarab v. tábla, 

Eisvogel, Ter, jégmadár. ; 

Gitzapfen, der, jegcsape 

Eitel, adj, d. i. leer, obne Bede 
haszontalan, hijabanvalo ; Daher: , 

- lauter, mit nichts vermifcht, csapás -, 
tiszta csupa; eitle Peflen, csupa , 
faság; d. i. ohne Wahrbeit, help} 
len, hijú, hasztalan v. hiju fenyag®: a. 

. tödzék ; f. unnüß, 4. Fi —— 
gen, hifabanvalo igyekezet v. 1985. 
kodäs; ft. vergänglib, 3. 9. Er” 
alle eitel, minden múlandó ; fo wi ._ 
ald: eitle Dinge liebend, hijú, hijustr ; 

on kapó, hivalkodó, csélcsap, Be | 
édes; eitel fevn, hijú lenni ; adva ; 
hijában, haszontalanúl, hijúlag, hr 3 
jú modon. * 

Eitelfeit, die, hijabanvalosäg , haszon - 
talansäg, hijúság; cselcsapsag, 36" 
gédesség. , , 

Eiter, der, ev, genyetsdg, gvesneg 

Eiterbeule, die, keleveny, tályog; lés. 

Eiterfluß, der, genyetségfolyas. 


nm Hal 


. 
adj. genyetség forma v. ſor- 
dj., voll Giter, eves, genyet- 


— ; es eitert, jön v. 
Öle az ev, v. a’genyetseg. 
oder Brenneflel, die, csalán. 
ber, genyetsdg fészke. 

die, meggyűlése a! sebnek , 
8, megevesedés. 

, megundorodás valamitől , 
5 bis zum Gfel, unalomig , 
indorodásig; zum Ekel feyn, 
ra lenni valakinek; Ekel er: 
andorodást okozni; Gfel be: 
s megundorodni valamitől, 
mörleni. - 

„ ich efelnd, undorodo; Ekel 
; undok, undorodast okozó. 
adj., undorító, utálatos, 
dorodni. 

He, napút, a nap útja. 

e, ein Hirtenlied, pásztori 


Die, Federkraft, rúgóerő. 
iqj. rúgóerejű. 

e szomorú dal. 

’ Die, villamtüz, villámszikra. 
adj., villámtűzi, villämi, vil- 


E, villamtüzzel megtölteni, 
imositni, villámtűzzel meg- 
atni. 

t. das, die Elektriſirung, meg- 
ás, megvillämositäs. 

das, der Urftoff, letalak, él- 
», lételej; die vier Elemente, 
létalak ; ft. Anfang, kezdet, 
kdet; trop. was zum thieri⸗ 
den mothwendig ift, fészek, 
lakhely; 3. 8. Wafler it das 
: ber Fiſche, víz a’halak he- 
tk. Lieblingsort, 3. B. der Hof 
@iement , legkedvessebb he- 
ı az udvar, leginkább szeret 
ri emberekkel tärsalkodni; 
einen Leben: sum Glement' 
otz Element! ald Fluch, terem- 
(d Bermunderung. ejnye. 

: Bud, das, kezdőkönyv p.o. 
ly tudományban. 

s Fennidiſe ‚Öle, kezdetbeli 


ek. 
iſch, adj., kezdő. 

I, Die Noth, nyomorúság, in- 
8 Elend gerathen, nyomorú- 
ıtni; jemanden ins Glend für: 
akit nyomorúságra juttatni; 


ide fd befinden, nyomorú- 
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Ele—Emp 


sägban lenni; fl. Armuth, Dürftig 
Peit, inseg. 

Elend, adj., nyomorú, nyomorült; ein 
elender Trofl, nyomorú egy vigasz- 
talás; ein elender Dichter, gyáva v. 
rossz költö ; ein elender Saͤreiber, 
nyomorúlt v. nagyon rossz író; 
ein Elender, egy semmirevaló em- 
ber; febr arm, igen szegény ; adv., 
nyomorúan , nyomorúltan / nyomo- 
rúságosan. 

Elendthier, das, jávorszarvas. 

Elephant, der. elefánt. 

Eleppanten „ Orden, der, elefánt vitézi 
rend. 

Elepbantenrüffel, der, elefántorr, orny, 
orrozat, orrmäny. 

Elephantenzahn, ber , elefántfog , ele- 


antagyar. 

Gifenbein, da®, elelántcsont, elefánt: 
tetem. 

Elfenbdeinern, elefántcsont, elefäntte- 
tembőlvaló, elefántcsontbólvaló. 
Glirir, das, der Heiltrank, orvosital, 

szerital, föltnedr. , 

Ele, die, ref, röf: länger ald zwei EL 
len, két refnel hosszabb; von einer 
Ele, egy relnyi; von einer halben 
Ele, fél reinyi. 

Ellenbogen, der, könyök. 

Eliendreit , ellenhoch, adj., egy refnyi 
szeles, magas. 

Eienweife, adv., 3. B. verkaufen, ref 
számra adni 

Elſter, die, szarka. 

Eltern oder Acltern, die, pl., szülék. 

Elterlich, adj., 3 B. Liebe, szülei 
p. 0. szeretet a! gyermekhez ; adv., 
szüléi módon. . . 

Elternliebe, die, der Eltern gegen bie 
. Kinder , szüléi szeretet; der Kinder 
gegen die Eltern, szülék erant való 
szeretet. = 

Elternlos, adj., árva. . 

Empfänger, der, die Empfänkerin, re- 
szesulö valamiben, vevő, által vevő. 

Empfänglich, adj., elfogadható , érzé- 
keny valamire, valaminek elfogadá- 
sára alkalmatos v. kész. 

Empfänglichkeit, die, elfogadó készség, . 
hajlandóság valamire, érzés, 

Gmpfängniß, Die, vom weiblichen Ge: 
ſchlechte, mehebefogadäs. o 

Empfang, der, das Empfangen, b. t. eis 
ner Sache oder Perfon, elfogadas, 
vetel, felvetel. 

Gmpfangen, venni, altalvenni, p. o. le- 
velet; ft. aufuchmen , fogadni, elfo- 
gadni, p. o, vendéget; ; Sem empfan⸗ 

1 


— 


ECy— Eur — 24 — Zur— dur 


gen, port felvenni : fdwenger er: zilenven, keservesen, nagy 
ten, mélőte fogadni, teréhbe esne, jermi;. haragosan , bosszan 

Cmtfarzóíécin, ter. vételbizonyság ,! Cmrfiztliéfet, tie, érezhetősé 
véte! felől ezőlló bizonyság. | zekenvsez. indúlatosság ha 

Guyfetlen, etwas, ajánlani valami dol-i ság a haragra, kosszankodásra 
got; Mh emr’chien, P. i. feine Zu:! haragvas, felgerjedcs. 
neigung erbeíren, felkapni valaki: Cmrüntiam, adj., érzékeny; a 
előtt valami által, megnyerni valaki! NT emrántiam ichreiden, érzél 
kevder, eber um Abſchied gu remeg] írni. 
elbürsuzni, az az, elmenetelekor kö- Curüntfamfcit, die, érzékenyséj 
szunni "s magát ajánlani; id em-| Cmrüntung, bie, érzés, érzet 
pfetle mib 3bnen, ajánlom maga-i mény. 
mat; f. fertaeben, 3. B. er bat kb| Cmrfintungélraft, die, érzőerő. 
empfoblen, elment, ajánlotta magát, Cm:fintungsies eber » leer, adj. 
"a elment, ketlen, hideg ; adr., érzéketk 

Gmpfehlend, adj. , magát ajánló, tet-| Cmpfindumgélefigteit, die, érsé 
szó, kedveltető. ség, 

Gmpfeblenswertb cder : würdig, adj., Gmefindungsoermögen, das, Erz 
ajánlásra méltó, ajánlható. ség. 

Empfehlung, die, dad Gmpfehlen, ajan-| Cmrüntangeeoll, adj., 3 A. ı 
lás; f. Gruß, köszöntés, tisztelet;| pfindungeeofer Tüngling, erz 
Weggang, elmenetel, elbücsüzäs ,| séggel telyes, érzékeny p. o. 
magasjánlás. Emphaſe tie, hathatósság. 

Empfeblungsforeiken, das, ajánló levél. Empbatiſch, adj., hathatós; adı 

Gmrfinddar, érezhető , érzéssel bíró, ! hatosan. ‚ 
érző. Empiriker, der, befond. vom pia 

Umpfindbarfeit, die, érezhetőség, erzö-| ersten, papasztaläsra inkä 
erő. csupa okoskodásra ügvelö og 

Empfindelei, die, läherlihe Gmpfindfam-| Gmpirtídh, adj., tapasztalási. 
Petr, érzékenykedés. Cmror, adv., fel, felfelé. . 

Gmpfindeln, erzökenykedni, GEmporbliden, felnézni, feltekin! 

Empfinden, durch Einne wahrnehmen,| Emporbringen, 4. B. den Handel, 
érezni, megérezni valamit p.o. örö-| z6vä tenni, emelni, divatjaba 
möt, fájdalmat; zärtiibe Émrfintung] die Wiſſenſchaften emporbringen 
haben, érezni szívében, erzessel,| domänyokat elömozditni, 
indulattal viselni; etwas Unangench:| zäsba hozni, emelni. . 
mes empfinden, ketvetlenséget erez-| Gmporbeben, felemelni, emelni 
ni, tapasztalni; 3. B. ich wıll es ihm| Gmporfirde, die, templombeli k 
fhon empfinden laflen, dejszen ! ezi| Emporfommen, aus einem tiefen 
ugyan megereztetem vele, ezt elf feljönni, felemelkedni a mejs 
nem viszi szárazan; in Berbindungi trop. felvenni magát, emel 
mit núbela und „boch«, 3. B. übel| 4. B. der Staat kommt empor, 
nebmen, nehezen venni v.szenvedni.] társaság emelkedik; von | 

Gmpfindlid, adj., érzékeny, az erzes-| fcafıen, elvirägozni, v. diszlei 
ben nagyon behatö, keserves p. o.| deni. . . 
fájdalom; empfindlide Kälte, testet| Emporragen , eig. a'többi közzu 
ältaljaro hideg; empfindliche Beleidi-| lani, kitetszeni, haladnı, at 
gung, érzékenyen eső megsértésszi trop. a"tobbit felyül haladni. 
empfindlihe Antwort, sérelmes fele-| Emporſchwingen, fib a. B. üben 
let; fábig , fid) leicht beleidigt au fins! re, másokat felyül haladni, n 
den, érzékeny, könnyen megindulö| ladni, felyül mulni, felettel 
ve ingerelhet5 gyenge; daber: ein| melni. j , . 
empfindlicher Menſch, indulatos em-| Emporítreben, eig. felfelé —86 
ler, a’ ki könnyen v. hamar felin-| trop. nagyobbahra v. felje 
dúl, megharagszik; jemanden em:| kezni. . 
rfindlih madbcn, valakit meg- v. fel-| Cmpören, zum Nufftande verleiten 
haragitni, felbosszantani; empfind:| wiegeln, fellazzasztanı, ſelli 
ih werden, felgerjedni, megbosz-| felzenditni p. o. a népe a fe 
szankodni, megharagudni ; adv.,er-| ellen; äußerſt unwiſſig machen 
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do folgerjessteni y. bosszan-| Endívíbe, die, végső szótag, végső 


9 empören, fellázzadni v. 
Is. pártot ütni; trop. f. fid 
ra, felháborodni ellene, fel- 


felgerjed ni. 
adj, f. widerfinnig, kepte- 


atfepli, iszonyú, irtóztató. 
er, háborító, lázzasztó, fel- 
‚ber id empört, partűtő. 

‚bite, támadás, felhäboro- 


h» serény , szorgalmatos ; 


yen, tosan. 
Die, serénység , szorgalma- 
dv., | 


serényen. 
; vég, végződés ; am Ende, 
végtére ; ein Ende machen, 


ni; zu Ende bringen, veg- 
ni, elvégezni; ed geht zu 
Égefelé jar; ein Ende neh 
—— elvegzödni‘ am 
Briefes, a’ levél végén; 
hely , an allen Enden, min- 
von allen Enden, mindenün- 
wohnt an der Welt Ende, b. 
wit, a’ világ 
* lakni; der Zahl nad, 
nimmt Fein Ende, vég nel- 
vége hossza nines; der Jeit 
I; vége valaminek, kimene- 
gződés ; 3. B. das Ende beg 
; élet vége, a halál; Sprühm. 
', Alles gut, a’vege välaszt- 
lementen dicséri a’napot; 
ed, vegczel; zu dem End⸗ 
" ve el végre, 
hören, elvégezni; er hat ge: 
i. er ift geftorben, elvégezte, 
, Ad endigen, von Worten, 
‚„ elvégzödni ; maden. daß 
sfhöre, elvegezni valamit, 
tni valaminek; eine Rede 
végezni, berekeszterii a’be- 


Endung, Die, végzet, vege- 

netel, elvegzes. 

te, endivia katäng, teli sa- 

tória. 

dj., véges, határok közzé 

; nicht ewig, véges, múlan- 

legte in feiner Art, 3. B. 

Me Sitation, utólsó , végső 
v. időzés; adv., végre, 

‚ endlid) einmal, végtére, 


die, vegesseg. 
leg végetlen. 5 
er, rim, - 


végén, az az,|' 


tag a szóban. 2 
Enturfade, die, fő ok, vég- v. vég- 
0 N 


8 
Endurtheil, das, végső ítélet, végíté- 
lethozás. — 


Endzweck, der, die Endedfdt, vegexel, . 


feltett szäpdek v.i 
feinen Endzwed err 
amiben elérni. 
Gnergie, die, Kraftfüle, Nachdruck. te- 
lyes erő, erőlködés, hathatósság. 
Energiſch, adj., erőlködő, erővel tel- 
jes, hathatós, p. o. . 
Engbrüftig, adj., szűk mejjü; Peuichend, 
nehezen lelekzö, \ 
Engbrüftigkeit, die, nehés lélekzés, fü- 
ladozäs. 
Enge, adj., keskeny, szoros, szűk p. o. 
bejäräs; trop. in ber engften Freund⸗ 
fhaft mir jemanden leben, szoros ba- 
rätsägban élni valakivel; adr., szo- 
Fosan. " . 
Enge, die, szorosság ; im die Enge jie- 
ben, össveszoritni ; trop. Verlegen⸗ 


yekezet határa; 
en, czeljät var 


beit, Toth, szorultság , szorult álla- . 


pot; in die Enge treiben, megszo- 
ritnı valakit, szorult állapotra jut- 
tatni, szorongatni. _ 
Engel , der, angyal; mein Engel! an- 
gyalom! oo 
Engelhen, das, angyalkám, kis angyal. 
Engelgeftalt, die, angyalı forma. 


> 


Engelrein, adj., ártatlan mint az an- | 


gyal. J 
Engelſchoͤn, angyali szép, 
zu verb. —— szükké tenni. 
Engvaß, der, szoros ältaljäräs. 
Ente, der, ein Knecht, bojtär, szolga. | 
Entel, der, unoka, 
Entelin, die, unokaleäny. 
Entelfind, das, második unoka. 
Enorm, adj., rendkivülvalö. . 
Entadeln , ı nemessögtöl megfosztani , 
meggyalázni. . 
Entbebren , szükölködni v. ellenni va- 
lami nelkul. 
Gntoehrlidh, adj., "szükségtelen, feles- 
legvalo. 


Gntechrlihfeit , die, feleslegvalösäg , 


szüksegtelens 


ég. Ki 
Gntbehrung, die, fogyatkozás, szükség. 


Gntbieten, (entbiethen), befehlen, meg- 
parancsolni, parancsolatot küldeni 
valakihez valami eránt; zu fid ent⸗ 
bieten, magához, rendelni v. paran- 
csolni; f. verfündigen, vermelden, 
jelenteni. 5 


Entbinden, 108 binden, eloldozni, elol- . 









—— ons. 


mann 
de entbinten,, valakit az — 


—— 
—— — nom szégyen 


th men megmezitele- 
den Degen enthößen,, kardot 
bzo; eim entblößter Degen, mezi- 
telen hard; den Körper entbiöfen , 
mesitelenre kitakarni a’ testet , das 








wuesitelenre bi kítal fr karni; f. ber. 
fosstani, tán hi H 
megfontani Basstän ha n agyi, * 


vetkestetve lenni; nen von al: 
Im Gelbe entdiößen, valakit minden 
pénzéből kipusztitni. 

@Entblößt, adj., mezítelen, meztelen, 
puszta; mit entblößtem Kepfe, haja- 
don fővel, kalap v. süveg nélkül 

Gntniößung, die, megmesstelenites, 
megfosztás, 

en + fil, megtartöstatni ma- 


afhrenn, . von heftigen Leiden: 
fünften, i, fol, elgerjednis gyü- 
dei, negy lada 
- az indúlatoskodás 
Neid entbrennen , ha ag 
gyűlölségnek . támadni 
irígykedni, 
Eutqhen, dab, rérzécske, kácsácska. 
amnam — etwas, feltalálni valamit, 
"e 0. a! titkot , kinyilat- 
Pe Ib jemanden "entveden, 
szándékát valakinek kinyilatkoztat: 
ni v. felfedezni ; ft wahrnehmen, ész- 
revenni, 
Gntdeder, der, feltaláló, felfedező, 
Magy atbedung, die, Wahrnehmung,  felta- 














kett eler das. ,-békalencse. 


5* ** 2 
tott v. kirekeistetett. 
Gntasung. De, örögségből f 


‚@nterbaten, der, horgász azüj 
‚Enteridh, der, gäcsir, ** 
,|Entern, 3. 8. ein Gáif, a 
gie szigonnyal lan 
02, p. 0. az ellenséges 
Enterung, die, a’ hajó öszvehi 
Entfärben, fh, die darbe det 
werändern, elhalavänyodni, ı 
elváltozni, elhalni, 
Entfardung, die, mutet anne 
Gatfabren, unver muthet eni 
dni, ugrani , u 
séből, mint p. 0. a!fejaze 
rop. von Werten, TE 
, p- ©. szót, kiszaladni ı 
cátfelen, aus — faten, ki 
o. kezéből; plögíd) fahren 
kiszaladni, mint a"szó as 
der Muth iR ibm entfallen, 
minden hätorsäga, megos 
aus dem Gedächtnife Fommen 
az eszéből, elfelejteni.x + 








getni , 
széj 





jlik, nyílik. 
Cnrfaltung, die, kiránczolás, ki 
Entfernen, eltávoztatni , eihär 





küldeni, kiadni rajta v. vala 
* 
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tett, eltávozni, elmenni; ſich Entgegenarbeiten, .ellene . dolgozni , v, 
d entfernen, eltűnni, elszökni. lenni, ellene szegezni magát. " 
.. adj. , távol v. messzelévő , [ Éntgegeneilen, -elejbe sietni trop. ſei⸗ 
h távol; trop. 5. B. die Erin, nem Untergange entgegeneilen, önnön 
; am die entferntefte Zeit, a leg-i veszedelmebe siétni. 
. időre való visszaemlékezés ‚| Entgegenfahren, elejbe menni t. i. ko- 
Veht der Meinung von jeman-| — csivál, 
fferat feyn, valakitöl a’veleke-| Entgegenfliegen,, elejbe v. ellenébe re- 
ı külömböani; weit entfernt,| pülni. 
a távol légyen, hogy — v. | Eatgegenfließen, ellenebe folyni. 
ak, hogy nem, sőt; adrv., tä-| Entgegenführen,, 4. Bi dem Yernde das 
so | Heer, ellene vinni a’ sereget az el- 
ng, Die, eltävoztatas, elküldes,| lensegnek. ' 
tás; eltávozás, elmends; t&-| Eatgegengeben, elejbe menni valakinek; 
Bs messzeség. "- trop. bem Tode entgegengehen, kíván- 
b von Feſſelũ befreien, kivenni| ni meghalni, önként menni a’ haläl- 
ol, bilincsböl, vasból v. rab-| nak; ber Gefahr entgegengehen, ki- 
ól; trop. den Geil von Bor:| tenni magát a" veszedelemre. — . 
en, kiszabadítni a"lelket a’bal-| Entgegengefegt, egymással elle . 
dések bilincseiböl. Entzegenhaben, 3. 8. jemanden, ellen- 
ren, — trop. hef:| — kezőjére találni valakiben. - . , 
köenídjaften , 3. B. Haß ıc. ers | Entgegenpalten, 4. B. einem etwas, va- 
fel eszteni, felhevitni, fel-I  lakinek elldíivetést tenni, valamit 
mi p. o. a kívánságokat, gyű-i vetni valaki ellen; f. vergleihen, 
8, haragot 's a’ t. &savevetni, öszyehasonlitni p. o. két 
Bang, die, z. B. der Semüther,] dolgot. [o 
insntäs, felhevítés, felgerjesz-| Cntgegentommen, einem, valakinek 
— elejbe menni; jufádig, Öszvetalak 
4 elrepülni. kozni valakivel; trop. mit Güte, 
elszaladni, elfatni, hirte-| Liebe entgegenfonmen, szívességgel, 
Kozni: voni”der Zeit, hirtelen| szeretettel bánni : valakivel v. fo 


N 


u, elfutni, mint az idő." gadni valakit. - , 
B, daß, elfutás, futás, Enigegenreiten, einem, elejbe. lovagol- 
B, wie die Zeit, elmúlni, el-| nı valakinek. 


— Entgegenfehen, einem, szembe nézni va- 
ven, elidegenitni. lakit, szemközt nézni valakire; trop. . 
mig, die, eltökites, elidege-| ft. erwarten, 3. 3. mit Sehnſucht et 
. ner Sache entgegenfehen, shajıva 

B, 3. B. eine Tochter, alattom-| várni valamit, ; 
lopva elragadni , ellopni el-| Entgegenfegen, eig. ellenébe tenni, elej- 
3 val, dejersze-| be vetni, p. o. a’ vizärnak gatot 
I, szekeren, kocsin. a vetni ellene v. elejbe ; trop: fid) ent⸗ 
r, ber, leänyragadö, elragado.| gegenfeten , ellentällani, e lene sze- 
mg, die, leänyragadäs, elra-| gezni magát valaminek v. valaki 
. elragadtatás. nek, ; babe: entgesengeieht, eig. er | 
"adi . enebe tétetett v. vettetett; $rop. el- 

—8 m entgegen lenkezö, egészen külömböző től . 
ellene lenni valakinek , ellen-| Entgegen ſeyn, ellene lenni valakinek, 
valakivel, ; ellentállani valamiben valakinek; in 

; ; i ber. Meinungen, ellenke 

praepos., elejbe, 4. 8. jeman: Dinfigt . . 

tgegen geben, valakinek elejbe| er telemben lenni valakivel. Musa 
; dem Winde entgegen reiten, | Entgegenftehen, eig. ellenébe állani; 
enébe lovagolni ; die Nidrung]  $rop. ellentällani, ellene lenni va- 
rine Sade, ellen, ellene; den laminek, valakinek, 
n einen Damm entgegen ſetzen, Entgegenftellen,, 3. B. fi den feindli⸗ 
árja ellen v. a víz árjánaki den Truppen, az ellenségnek ellene . 

retni; f. gefenüber, ältalellen-| ällani; trop. ellene kitenni v. allit- 

lellenben. ' ni trop 


Enigelt, bat, (Entgeld), ingyen. 
Entgelten, — — 
Euialciten, kicsuszamodni, elesuszni. 
Entglimmen, feléledni, felgerjedni, 
- gyűlni, mínt a" tűz, a" bátorság. 
izesedmi; trep. 
bbani p. o. ha- 


4. 8. vor Zorn, 


= ten, ee, 
tani alszörétől r * a 
yet 


jagäba ; fid ent» 
halten , mes tartóztatni, magát P: ©. 
az ételtől, bortól, 
Gnthaltfam, adj., magatartóztató, ma- 
gamérséklő ; im Trinken, józan ; adv. 
mértékletesen, , 
(nthaltfamfeit, Die, mértékletesség, 
— tisztaság , tiszta 
ei 


ta 

@ntbaltung, die, magatartóztátóság. 

Entbanpten, vine , fejét venni valaki- 
nek, valakit lenyakazni. 

Enthauptung, die, fövétel. 

@nibeben, megmenteni, megszabaditni; 
entbeben Sıe mich Befer Sebeit, sza- 
badiuon meg az Úr ettől a’mun- 

ól, 

(ntbeiligen , megrontani p. o. a’ szom- 
batot, megfertéztetni, P 

@ntbeiligung, die, megrontäs, megfer- 
teztelds. 


@ntpüden, felfedni, kifedni, fedelét v. 
takaróját levenni ; -trop. felfedezni. 
Gntpülung, die, felfedés; kifedés ; fel- 


megjfodozén, 








ülés, erőtlenítés, 
—— A| 


lenítése. 4 . 
Entladen, etwas. leszedni v. Iı 
terhet, valamiröl, —— 
hajót; trop. von einer 
megszabaditni valamitől, " 
Entlang, adv., der Länge ne 
szäba, mentiben. 3 
‚Entlarven, trop. felfedezni, le 
ällorczät valamiről, v. lehú 
mivoltában megesmertetni v 
Entlarvung, die, felfedezés; 
leveves. J 
Entlaſſen, elereszteni, elbocsá 
kit; jemanden feines -Dienfh 
fen, valakit a’szolgälatji 
teni; feines Cides, feiner Pi 
laffen , valakit esküvdse v. k 
ge alól feloldozni, 
Entlaffung, die, elbocsátás, el 
szabadon bocsát um fein 
fung bitten, elbocsättatäsät v. 
tetését kérni t, i hivatalból, 
latjából. 
Entlafen, megszabaditni a? ter 
Entlauben, leveleitől megfoszi 
levelezni. 
Entlaufen, elfatni, elszaladni 
geben, elszöki 
Entledigen, einen einer Laſt, v 
teréhtől , bajtól megszabad 
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. b B. aller Schulden, min- 
i alól kiszabadúlni ; fid) 

aries, Verſprechens entledi- 

esitni szavát v. fogadást. 

, die, megszabaditäs , meg- 

felszabadıtäs, megkönnye- 

ereh alól. 

dj. tävolvalö, távollévő. 

:, die, tävolysäg. 

mw, távol lenni. 

kölcsönözni , kölcsön kér- 


megölni; fid) entleiben, ön- 
át megölni. 


die, önngyilkosság , meg- 


einem etwas, kicsalogatni, 

ni, kivenni p. 0. szép szó- 

5ddal valakiből valamit. 
die, kicsalogatäs. 

, erejét szegni, férfiusá- 

fosztani. 

adj. erejeszegett. 

§, die, erejeszegés. 

ein Schiff, a hajót ár- 
3l megfosztani. - 

, ft. benehmen, elvenni; 
ini tőle; ft. befreien, ki- v. 
ditni; ft. entlehnen, bor, 
sönözni ; f. abnehmen, er: 
egerteni; 3. B. wir haben 
itnommen, abból kiláttuk 
tettük, hogy. — 
elgyengitni. 

‚bie! elgyengités. 

der, bogarak esmerője. 
", bie, Gezieferlehre, boga- 
mánya. _ 
kiforrani , kibuzogni, for- 
redni. 

a’ mesét megfejteni ; trop. 
iachen, kimagyarázni, meg- 
zni, megfejteni. 
ig, die, megfejtés. 

erőszakkal elvenni, elra- 
lakitöl valamit; trop. dem 
1er Gefahr entreißen, vala- 
eszedelemből kiragadni a 
negszabaditni. 

, bie, kiragadas, kiszaba- 
ővelvaló elvétel, 

richtig bezahlen, megadni , 
lefizetni , p. 0. adósságot. 
, bie, le- v. megfizetés. 

a" tolózárt kinyitni. 

vergehen wie Die Zeit, el- 
múlni, mint az idő ; f. ent: 


— 49 — Ent - EQut 
. geben, entlaufen, elfutni, elszalad- . 
ni; ki ülni. 


9 

Gntrollen, aufrollen., feltekergetni ; 
rolend fich entfernen, gördülve el- 
távozni. 

Entrüden , wegbringen, eliktatni vala- 
honnan , elhäritni, elmosditni, 

Entrüften, zornig maden, felingerleni, 
megharagitni valakit, felbosszan- 
tani; fd entrüßen, megbosssan- 

_ kodni, felhevülni haragra. j 

Entröftung , die, haragbajövés , bosz- 
szankodäs. 1. 

Entrunzeln, die GStien, elosalatni a . 
ránczokat. : 

Entſagen, einer Perfon oder Sade , le- 
mondani valakiről v. valamiről fel- 
hagyni vele. . 

Entfagung , die, lemondás valamiről ; 
el- felhagyása valaminek. . 

Entſatz, der, das Befreien , segiteög., 
kissabadit6 segedelem, felszabadı 
tás t. i. az cstrom alól; d. i. Die 
Truppen, die zur Befreiung abge: 
fhidt werden, segítő sereg, segil- 
ség; felszabadító sereg t. i. azostrom 
al 


Entſchädigen, einen, valakinek a" kárát 
mepteritni, kipötolni, eleget tenni 
a" kárért; ſich entfchädigen, a’ maga 
kárát  kipótolni,. magának eleget 
tenni. 

Entfhädigung, die, kárpótlás , kártéri- 
tes, kárkipótlás; ft. Erfaß, kar- 
pötlek. 

Entſcheidbar, adj. eligazítható. 

Entfheiden, eligazitni; den Streit 
entfeiden, a’ pert eligazitni, el- 
döntni ; worüber nicht entſchieden tft, 
a’ mi még nincs eldütve ; eé iſt ent» 
ſchieden, nyílván való a’ dolog, bı- 
zonyos; fih entſcheiden, elválni, " 
megválni , meghatározódni, megha- 

etározott itéletet kimondani , e$ wird 
ſich bald entfcheiden, majd megválik, 
rövid időn megválik v. elvalik a 
dolog, 

Entfheidend, adj. elválasztó, végvá- 
lasztót ein entfheidender Augendiid, 
megválasztó szempillantás. —/ 7 

Entſcheidung, die, megítélés eligazi- 
tás; elválása, kimentele a" dolog- 
nak. 

Entſchlafen, elaludni; f. fterben, meg- 
halni , elhünyni ; im Herrn extihla- 
fen, kimuülni az Urban ; der Entſchla⸗ 
fene, oder die Entſchlafene, az elhúnyt, 
az Urban kimúlt, 


N 


Mm 0 - 90 tn 
Gntfälsgen,. ſo lotmaden, . befreien, 
magát valami alól, meg- 

mmenakedni valzóítl, 


Cntfójleiden , elillantani , elszökni. : 
Gutfálcieen fid, lefátyolozni magát; 
fedezni , kitakarni. 


" — einen Borfap faffen , ma- 

It valamire határozni, velamie vs. | dnteglió , a 5 5ñ 

tenni meg ; baj tenetes; f. * rettentő nag 
* au em ee mind-| iszonyú adv. rei 

nyájan abbaı tni v.|: iszonyúan, nagyon. 

3 a határoztuk magunkat. * Cutfegung, die, vom — 8 Va 

eilig, die, megállapodás vala-| tétel A" hívatalból ; einek 


——— váj. al —* —— trom alól R 
ki, magát valamire hamar elssd-|Entilegeln,, 4. B- einen Brief, fr 
26 vagy meghatározó; enfdloffeni v. szakasztani felbontani a? I 
fan, meghatározott szándékkal lon- — , Die, feltörés 4. 
ft- mrutpig, hät -bätor,; állhatatos] felssahasstäs t.i. a’ level fell 
Bios a kész elhatározással, Gutfnten, leeeni, lesülyedni 
aan J — Ihatatosság , ante fd iche 
ntſchloſſenheit, die, ill Innen > „einer Sade, 
maga ké sz elszánása v. hirtelenmieg-| emlékezni valamire. 
h rozása valamire, készség, el-| Entfpinnen, herveréringen, tái 
.szántság. kezdeni p. o. hadat; fid) e; 
Cntfálúpfen , kicsúszni, P. 0. kézbőlj támadni. , 
hirtelen kicsusssanni, mint a’ osik|Entfpinnung,, Die, tämasztäs 
as aber kezéből; trop. unßemerft| p- 0. háborúság indítás de, 
entfi kissaladıi, mi a! szöl@ntipreden, jemanded Hoffnu 
. valaki száján; kiszökni. wartung, mégfelelni p. ©. 
Cntfálummern , elszunni reménységének, várakozásán 
Entſchluß, der, pl. die Malie fel- yezni vele. N 
tétel, feltett szándék, maga Teg- Entfprießen, kisarjadzani,  kihajta 
határozás, megállapodás valamihen;] mint a’ csemete; trop. 
einen Entfólut faffen , magában va-| herflammen, támadni, 
lamit meghatározni v. feltenni; jer] eredni. 
manden von feinem Entſchluß addrin ung, Men — A 
gen, valakit szándékától elvonni. tás; eredes, szári 
@ntihütten, megszabaditni, felöldeni; Entfpringen, davon —— 
fid der Furcht entfhütten, a" rn elszaladni, elebbällani; berooi 
töl megszabadülni. men, von Qucken, ered 
Entſchuldigen einen, menteni, kinlon- 7 folyóvíz, forrás, fakadni; txoj 
teni valakit ; fi beijemanden zu ent· neu Urfprung haben, származni, er 
fQuldigen ſuchen, magát valaki előjt ni, támadni; daraus fanm viel Hi 
mentegetni, gúd entfpringen,, sok szerencsét 
Entfguldigung, die, mentség, mentés] ség származhatik még abból. 
mentegetés. Entfpringen, Mi, eredet, szármatás, 
Entfhwinden, eltűrni, elenyészni. kezdet ; elszökés. k 
Garfhwingen, fid) dem Det. elszälni, Cnttoroßen, bartic. eredett, szärma- 
elrepülni valamelly helyı 
Entfeelen,, me; fosztani életétől. entíteten, feinen Anfang nehmen, t 
Entfeelt,, "adj. lelketlen , megholt adr.| madni, lenni, származni, ei 
lelketlenül. ven! jönni valahonnan, 
Entfeben, fi. ſcheuen, erblőden , által-] Entítehen, das, die Entjtehung, eredet 
lani, szégyenleni, nem merni. származás , kezdet. = 
Entfegen, trop. jemanden feines Wüsted, Entfepungsart, dir, az eredet módja, 
valakit (letenni. v. kitenni hívatalá-i a’ hogy valami kezdődik, 
ból, megfosztani; ‚eine Stadt ent» Entfehungsgrund, der, a 
fegen, b. i. von der Belagerung be:[ oka. 
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Eut— Ent 


I, i, kilepnis trop. 
Beufzer entRiegen feiner Bruft, 
sok emelkedtek fel a’ mejje- 


‚ kivenni a’ formájából vala- 
rútítni : trop. elrontani, meg- 
ni. 
adj. formátlan, formájából 
elratitott; elrontott, meg- 
ott. . 
6, die, active, elrutitäs, el- 
5; trop. elrontäs, meghami- 
passive, rutsäg, disztelen- 


a, kifolyni; trop. kiaradni. 
ı, kirohanni valamıböl. 

3, megfosztani a’ fejedelmi 
v. thrónustól. 

Rn, megtartani, megtakargat- 
». a" jövedelméből valamit; 
it feyn, megmeonekedni , p. 0. 
ól, hajtöl ee. 

i, ein Land, fogyasztani v, 
ni a népet, elncpetlenitni, 
t, adj. elnépetlenített. 

sag, die, néppusztítás v, 
san; e!nèéępetlenedé s, 

u ſeyn, 3. B. einem Kleide, 
a’ ruhabol. 

B, a’ fegyverből kivetkeztet- 
tetni a’ fegyvert v. attól meg- 
i$ trop. 4. B. jemands Ankla 
waffnen , valaki vádját meg- 


I. . 
ng, die, megfosztás a" fegy- 
fegyverből kivetkeztetés. 
, — oder, Conj. vagy — 
entweder auf diefe, oder auf 
t, vagy igy; vagy amúgy; 
zen a’ módon , v. amazon. 
1, fid, mególtalmazni magát 
őrizni a Örızkedni. 

n, f. ausweichen, elmenni 
iIkerűlni p. o. a" veszedelmet ; 
gehen, alattomban eltávozni, 


1. 
ny, die, elszökés, 

|, megfosztani, a’ felszente- 
r. papı hivatalätol a’ papot; 
téztetni p. o. a" szent helyet. 
18 , die, megferteztetes. 

t, f. entjiehen, elidegenitni; 
n, ellopni; eltökitni. 

ng, die, elidegenítés, 'alat- 
ılvives’; ellopäs, eltökites, 
", etwaß‘, abbilden, leärnye- 
árnyékban lerajzolni, eleve 
olni valamit; flüchtig au Paz 
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Ent— Ent 
vier Bringen, j. B. eine ;Ntede, eleve 


summaäban lerajzolni v, előadni. 

Entwerfung, die, elöleges rajzolat. 

Entwideln, kifejtöztetni, kifejtegetni; 
eine dunkle, verworrene Sache deut⸗ 

lich maden, kifejtegetni, megmagya- 
rázni ; fih entwideln, kimenni va- 
lamire, kifejtödsni; deutlicy werden, 
kitetszeni, kivilägosodni. 

Entwidlung, bie, kifejtöztetes, ki- 
magyaräzäs, világos előadás , kifej- 
tőzés ; f. Ausgang, kimenetel , vég ; 
der Entwidlung nahe ſeyn, közelítni 
kimenetelthes. 

Entwinden, etwas, kitekerni, kicsa- 
varni p. o. valaki kezéből: vala- 
mit. i 

Gntwifhen, el- v. kiszökni, elsza- 
ladni. 

Entwöhnen, abgewoͤhnen, elszoktatni 
valamiről; ein find entwöhnen, a 
yermeket a’ csecstől elválasztani ; 
A entwöhnen, elszokni valamiről, 

Entmöhnung,, die, elszokäs, elszokta- 
tás" valamiről; eines Kindes, elva- 
lasztäs a’ csecstöl. 

Entwohnen, elszokni valamiről. 

Entwurf, der, elörajz, äbrazolat, 
elöleges rajza valamelly egésznek 
p: 0. munkának; f. Plan, gondolat 
előadása rajzolatban, gondolat, szán- 


Entwurjeln, gyökerestől kiszakasztani, 
kitépni. ” 

Gntjieben, einem etwas, megvonni, 
megtagadni valakitől valamit; der 
Gefahr entziehen, valakit a’ vesze- 
delemtöl megmenteni; ſich entziehen, 
b. i. vermeiden, 3. 8. jemandes Ans» 
blid, kerülni valakit, futni valaki 
szemei elől. 

Entjiehung, die, elvonás , megtagadás 
v. 10sztas. 

Gntzifferer, der, titkos írás magyará- 
zó, költöttjelekkel való írás magya- 
rázója. I 

GEntziffern , a" titkos v. költött jelekkel 
készült írást megmagyarázni ; trop. 
megvilágosítni. I . 

Entzifferung, die, 3. B. eines Briefes, 
a’ titkos jelekkel írt levélnek meg- 
magyarázása. 

Gntzüden, elragadni, magán kívül ra- 
gadni valakit; örömbe meritni, 
rendkívűl megörvendeztietlni. 

Entjüdt, adj. elragadtatott. 

Entzückung, die, elragadtatás; örom- 
be merülés; in Entzüdung gerathen, 


Fu 


Ha 











= a elrágadó, béjoló, fe felen, ei — megpiron- 
in a 
ati be adj . meggyűlható, gyúla- — dab, airvers, siriräs. 
dös, —c * 
Gutjándbari it, Die, 
u ma — fid eatjüne evet, ve, die A Heldengerigt, vitézi ven | 
m 
in beftige —* fdgaften —— — pid, da, ——— 
tni, megtűsesítni , megi . fel- [dguipage, die, (ekvipázs) , f. 
lasztani p. o. az indúlatosság ahézat; Kömid.» bútyor; fi 
valakit; fih entjünden, 4. B. wie] und Pferde, kocsikészület és 
Wunden, „ meggyü- Göifftemenn 9. Auerüfung, 
— die, meggyújtás f. Mes|_Smbersk, (katonák, hajéstegé 
ä jósi 
8 Neon 7. hevűlés; Beil@guiviren,  felkészítni szüksé 


—ãA k 8. dr Augen Ks 


Peg elidegenítai — 
öszvehäboritni v. veszteni; fid ent" 
weien öszveháborodni ; Öszvevesz- 
ni, elidegenedni, meghasönlani egy- 
más között. - 

Entgmeiung, die, egyenetlenség , du 
vehi a visszavonás , megh a- 

Re A nt 
nian, der, tarnica, fü, eker- 
jöfü, szásforintosíb. ee 


Epheu „ der, borostyäi 
Epidemie, Bir a aralyı, peati- 
sea nyavalya. 


Eridemifd, adj. 4 B. eine, eine epibemifáe 


—* — járván. ıy nyava- 
ER uralkodó y. dühösködő nya- 


Gina, das Ginn» oder Gpottge 
dicht, elmefuttatäs, elmés vers. 
Epitepfie , die, nyavalyatörds, nehéz 

nyavalya. 
Gyvilevtifd) , adj. nyavalyatörds, 
Crifd , 1. 8. Oediät, vitézi vorn. 
CH ae, Gálufrede , bérekesztő 


gitt Die Einfhaltung, Zwildens 
bef. in Gedichten ıc., weiches 

der Saupipanbtung untergeordnet iR, 
melleslegvers v, versezet, közbejö- 


en tözbejövő előadás , beszéd 
rtónet. 









okkal, p. 0. ruházattal at kai 
it * fd! equipiren, fel 


—5 — die, ruházat , felrahózás 
felkészíté: 


ay! 
ı ihr, kend; was will er? 


* AE! 
Hersei, Tie itélnt, br 
tartani ; Me Tee su 


könnyű azt —ã— 
er a 8. meined — 


gondolatom, itéletem v. vélel 
szerént. 
Erardeiten, munkával szerezni. 
Erbader, der, örökösszántóföld. 


Grbabel, der, örökös nemesség. 

Ertärmiid, adj. könyörületesse 
v. szänakosäsra méltó; nyomi 
elhetetlen. 

ereirmtiateit, die, — álla 


hat, das, örökös hivaral ve tiszt 


ség. 

Grhantbeit , örökös v. örökségi rést, 

Crbarmen , fid, jemands, könyörűlai 
valakin, megssänni valakit; ad? 
daß fin Gott erdarme, az Isten szór 
relméért! Niemand erbarmet fidj meh 
ner, senki sincs a’ ki megszänna in- 
gemet. 

Erdarmen, das, die Grdarmung, ezés 
makozás, könydrüles, könyörületet 


Er fer 6. ‚pron. pers. ö, az 








ertémentmertő , — würdig, adj- szár 





nakozásra v. — körlyörűletességré 
méltó, 

‚Erdarmer, der, könyörülő. 
Grdarmungtv . könyöräletes, . 


, meg- v. felépítni, 
trop. hasznára lenni, 
—E lenni ; dieſe Predigt bat | 
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pg erbauet, ez a" prédikáczió Crbfall, der, örökségnyerés , ösi örök- 

ve igen épületes volt; Durh| aeg. ; 

iſpiel andere erbauen, példásíErbfebler, der, ősi hiba, familiá hiba. 
mésokat jóra buzditni. Erbfeind,, der, örökös ellenség. 

ber, építő; alkató. Erbfolge, Vie, törvényes örökség, 
adj. épületes , hasznos , fo-|  örökségben való következés törvény 
, oktató: adv. peldäsan,| szerént. 

tlenul. épületesen. Erbfolgefrieg, der, hadakozás az öröl» 

it, die, dpületesseg, hasz-| ségben való következes miatt, 

. Erbfolgeordnung, die, az öröksegben 

‚ Die, építés, meg- v. fele-| következes rendje. 

pületes oktatás. Erbfolger, der, törvényés örökös. 
ud, das, épületes oktatás-( Erbfolgerecht, das, az örökségben kö- 

könyv , kegyesscgre.oktat6.| vetkezes törvénye. , 

. Erbfuͤrſt, der, örökös herczeg. 
uittel, das, hegyessögreve- |Grbfürftentbum, das, örökös heropeg- 
ség. 

Grbgenoß , der, örökös társ. 
Grbgraf, der, örökös gróf. 

Erbgrind, der, kosz. , 
Gregrund, der, od. Grundſtück, örd- 
kös v. ösi telek. 
Erbaut, das, örökös jószág, örök- 











Runde, die, kegyességre ok- 
ı v. idő, kegyes elmélkedé- 
ánt idő. 
‚ örökös; er ift mein Erbe, 
ı drökösöm ; jemanden zum 
mfegen, valakit örökösének 
ri v. hagyni. 
s, örökös jószág ; im Genen: 
fehené, Ősi jószág v. telek 
emegni, megrázkódni, ren- 
egrendúlni ; am ganzen Leibe 
egész testében reszketni; 
erbebet, a föld reng. 
has, remegés, rengés, resz- 
negräzkodäs, 
an, der, örökös v. született 
"mber. 
um, das, örökös jószág. 
ng, die, örökös búóállítása 
ba. 
röhsegül nyerni v. venni; 
rökségűül szállani réá; Erbe 
irökös lenni; Krankbeiten, 
erben , firól fira általmenni , 
betegség, hiba; Sprichw. 
rbet man nicht , senkire sem 
mesterség tndása örökségül. 
(erbethen), kéréssel nyerni 


ség. 

Erbberr , der, örökös ura valamelly 
jószágnak, 

Erbberrſchaft, die, örökös uradalom. 

Grbieten, ajánlani valamit, megkinál- 
ni valamivel; fi erbjeten, magát 
ajánlani valamire, kinälkozni p. o. 
szolgálatjával. 

Grbietig , adj. kész valamire. . 

Grbietung, die, magaajänläs, kinálko- 
zás valamire. . KGN 

Erbinn, die, örökös asszony v. leány. 
Grbitten, durch Bitten erbalten, kiker- 
ni magának v. kérés által megnyer- 
ni valamit; losbitten, kérés által 
kiszabadítni . a" szabadságát valaki- 
nek megnyerni ; durch Bitten bene 
gen, megkerlelni, kérés által meg- 
engesztelni; fid) erbitten laflen, meg- 
k«@rlelödni , megengesztelödni, 

Grbittung,, die, kıkeres, megnyeres. 

Erbittern, megkeseritni, neki keserit- 
ni valakit, felbosszantani, megha- 
ragitni. 

Erbittert, adj. nekikeseredett, meg- 
bosszankodott; erbittert feyn, na- 
gyon felgerjedett lenni. 

Erbitterung, die, felbosszantäs, meg- 
haragitäs; megbosszankodäs, meg- 
haraguvas, mergelödes. 

Erbfämmerer , der, örökös kamarás. 

Erdkönigreich, dad, örökös királyság. 

Erbkönig, der, örökös király. 

GrbPranfpeit, Die, nemzetseges nya- 
valya. 

Gröland, das, örökög tartomany. 


— 


kolduln:, koldulässal sze- 
esenkedve nyerni meg. 
adj. koldult; sok esenkedés- 
rt. 
zsakmänyolni , ragado- 
1 v. predäul nyerni, hadban 


adj. hadban nyert, zsák- 


, Me, zsákmányolás, pré- 
nyerés. 

adj., örökösödhető t, i. tör- 
rent. 


1— Eb _ . - _ 


vet, ez a! pri 

m épületes vet. 
ındere erbauen : 
sat jóra buzá: c . 
pito; alkató. 
'puletes , hasz" 

ató: adv, p 

J Cpuletesen. 

ie, épületess 7 


epit 8 ; meg - s 
g oktatas. 

tag, épüleles - 
v, kegyessegre 


, ta8, kegyess .". 


, tie, kegyes 


dü , kegyes e. . ; 
lo. 

kösz; erift mes 

wem, jere t 
I, valakit .. 

ıagıni. = 


109 Josziır "7 
8, 62 Jess. . „ 
tt, meur:; IO- 
dulni; am ..: 
4 test ber ... 


et, a fu. 1. a’ 

emegús, fs 

zkodás, "ijedni 

MM, Örön : " : .szan- 

aß, or; - "u bosz- 

ie, üre- nn 
artenni, 


zul nverr 

sul szét 7. 

— lenni: § - ee 
firoöl fr; st est mi N) 
gség, hr LENN 
an nidt — „13, eleres, 
rség tnic: 


wen), he. : , remete. 
nulázs) remete 


1 


úlni kei. . i 
dve nyer nyerni v. venni; 
koldult: a :. rrertet, orossegaül 


f | n szár, 
kménve. . 4 sanren erwerben, sze- 


m Ban v, szerezni; f. er: 
a a ezet a. I. pronasmt! f. Nach⸗ 


dni rét, megtudni valamıt, 


1. Fler re esni, megvis 


ni tonsztält, sohot látott 
“rc, lőnit a dnlogbun, 


.§ a sed SU, 


| ae 


rfapeenpet Die tapasztalás ; etwas le 


— bringen, kitadni,“ kita- 


minek; ba 
[id 2 ahrung, m ‚rem 
e ung, min 

taläs; „ein Manu 1 — eb 

zung, 

55* ba 

passtaläsänak lenni. 

— der, Tr, tapasztaláson épült 


Erfaſſen, me L 
ẽricaten Br v. —— nyer- 


ni; einen Gieg über jemanden erfech⸗ 

ten, gyözödelmeskedni valakin; 

op. dur Betteln erwerben, —R* 
Bi. 


Grfindbar, B. fel- v. kitalálható. " 
Grfinden, 'fel- v. kitalálni valamit, ki- 


ondo 
Erfüber, der , feltaláló. 
"in, die, feltaláló t. i. asszony, 


erfiaterifá , adj. találós, elmés, lele- 
09: adv, elmesön. 

Grfindi am, Pr idem, 

Grfinbfanérit ‚die, találósság, elmés 


artana, ‚bie, feltalálás, kigondolás ; 
meg erfanden wird, találmány, 

Gramm ögeikt, , találós elme. 

rfindungsreic (. erfnberifák 


Erflehen, esdekléssel megnyerni. 
Erfolg, der, was erfolgt, következés; 
f. Ausgang, kimenetel , láttat , mit 


gutem Erfolg,“ jökimenetellel, hog 
láttatja legyen; f. Nutzen, —*X 
haszon ; siker, 


Erfolgen, következni utánna v. be- 


Grforderfid , (erfoderlih) , adj. megki- 
vántató , szükséges 

Erfordern, megkívánni , kívánni vala- 
kitől valamit ; wenn es die Noth er: 
fordert, ha a szükség kívánja v. úgy 
hozza magával. 

Erforderniß, bag, die Erforderung, 
Nothweadi keit, szükség, szükséges 
v. megkívántató dolog; nad @rfor- 
derung der Umflände, a’ mint a 
környülälläsok kívánják, 

Grforfhen, kivizs álni , kikurkászni 
kitudakozni , vég ére járni: f. un: 
terſuchen, megvizsgálni. 

Grforfher, der, kikurkászó , kitapoga- 


9 tó , kitanúló, 


Erfriſchen, 


E tfroren, adj. megfa, 


Erfüllen, d. i. anfüllen, 


Mag, Me, kirer , 


mil grey vat — 
V re 

enige, Me un Kanııh Erfreihen, há, lenti, báto 

; täg arnenun, bie, mérészség , va 

den ⸗ 


(erfregen) , háza 


nyerni, 


1 jártas, kő költesnek lesi erfreuén, felvídámítni, felvidits 


örvendeztetni; fid -erfreuen 
vendeni, örvendezni, örüls 
eine Sache beiten, serichen 
v. élni valamivel, dicgekeäh, 
lamivel v. valaminek bírásáv 


Erfreulich, adj. örveadetes, ) 


tes, kívánt: «6 mir 
örvendek. . ik ei 


Erfreut, adj. örvendő , vidäm, 
Erfreuung, bie, megörvendest 
Erfrieren , megfagyni v. elfe 


mit & hideg. megvesz; b 
find alle erfroren , mind elve 
deg a’ fákat; die Füße 
find ihm erfroren, elfagyott. 
ze v. megvette a’ hideg 
trop. id bin ganz erftores 
Aitalfästam v. által 
b. i. ab? hen, 
sitni ; fi erfrifhen, \: 
megfrissülni ; fe miden, ui 
ni, megelevenítni, felélesztet 
frissitni ; fid) erfrifgen, m 


megvidulni. 








Erfrifhung, die, b. i. Abeũuſi. 


vesites, me elevenites, mu 
tes: pl. Grfrifhungen , frissítő, 
tő étel v. ital; f. Grauidumg 
újjítás , megvidämitäs, mi 
nités.. 
ott, eli 
&’ mit megvett a hideg, 
durchgefroren, ältalfäzott. 
+B a 1 
ſer, meg- v. teletöltem BD, 
trop. ganı einnehmen, Fa 
tölteni p. o. remenys ' 
f. Senüge leiftem, 3.8. eine 
telyesitni, betölteni p. o. hd 
gét; fein Verſprechen erfüllen 
sitni igéretét , szavál ; erfäl 
den oder in Grfüßung, get 
telyesedni, b6telni, mint a 
lés 


Ertauun⸗ die, das Anfäden, : 


tel ptöltés;, friner Dicht, tel 
te yesites , betöltes: Ausg 
menetel, kitelyesedése 
















ergeden , b. 1. fd pefalen laffen, 
myúgodni valamin, megadni * 
—— Meigung fid dingebe: 
und böfen Sinne, neki adni 
gát valaminek, ráadni magát va- 
+ 5 B. den Tiffenfdeften, den 
em Künfen fid ergehen, a’ 
i , szép mesterségek- 
er $ bem. Bafter fb er-| 
§ ett életet élni, rossz élet-. 
gát, elvetenmedni ; jeigen, 
ts kítétszeni belőle ; trop. 
ergibt fid, 0. i. folgt, abból 
—— —— m 
eben , 1 B. ergel nt, va- 
v. valamire adni magát; 

















Dil ol r. kész 
ia az Úrnak. 

beit, die, készség, engedel- 

a, készindulat, valaki kedvé- 


iM, adj. alt Höflidfettéwmort , 4. 
ergebenfter Diener, lekötelezett 
sz köteles szolgája az Úrnak. 
„die, maga meg- v. feladás: 
p. Ctgebuna in fein Bdidfal, bé- 
ges tűrés, megnyúgovás vala- 
min , nyugott elme v. lélek. 
kijárni v. kijárkálni ma. 
nt madem, & 8. 
>- Skiadni parancsolatot v. 
it; eine Anfra 
kérdést tétetni valakinél 
\ valami eränt; ein Schreiben ergeben 
, levelet intézni v. küldi 
Jakihez; ft. geiheben,, történni, ki- 
Fmenetelönck lenni; ed iR ihm febr 
 unatüdtıs ‚ergangen, igen szeren- 
csétlenűl járt v. folyt a" dolga; cő 
m la na Bunte 
alles nah Bunlk, 
den hivänss| 








rende- 












min- 


— 17 


an jemanden erges Grgrűbeln, kitai 


- mn í 


hg 8! Ser, Bergwert, 
er o. 










ergietig , jól fi 
jó Tisatje lessz. 
— ir 5* Blend. 


—BRX 
— Meyers há atödnis ——— 
te jengerhe; 
— —* kißras ie 
teni ; trop. ta traurige Klagen Aber. 
giefen, szomorú ad. 
Groiefung, die, kiömlés, kiärada 
En op “ an fek 
Ergtüben, on 
tes po eek a 


‚ jemanden, gyöny — 
lan. e erden? valainiben, 


Ergöglid, s gyönyörködtétő; adr. 


gyönyörködtetve. 
erösítátett, die, Ergösung, er 
ködéss gyönörködtetés , —* 
Grgraben, Yadımi. on 
Ergrauen, me; ini. 


Ergreifen, anfaflen, mel 
hapni} "den tot, die Kl, eh 
— fogni; trop. fid 
Died ergreifen , tol- 


fen, botot, 
bemädtigen, 
vajt megfo; 





ergrei Hr falaáni; futó d 
nak eredni v; venni útját; legen» 
heit t ergrtifen , kapni az alkalmatos: 


ara, Ken Die @roreifung, meg- v. 
a haszonra 
fori Fr 


Befch Grgrimmen, megmérgelődni, felette v. 


megbosssankodni. 
—E kikurkässni vala- 
ralamimek. 





mit, vegere järı 





va-|Ergrübeln, dab, hitanuläsa, kikurkä- 





szása valaminek. , 
den, fenekét kikeresni v. kita- 
i; kitanúlni valamit, végére 
járni v. menni valaminek. 





Im; errimie, adj; vögeremehetö, kita- 


iga eserönt.megy a" do- erben, die, fendk kikeresése; ki- 
tálálás, 


Ergeigen, fösvénykodéseei szerezni. 
Destfgrungeriig. Wörterb. 


tanúlás, ki 


ralklin, végérejárás, vilár 
g0a meg. 


a 


in-ar 
erst, vr 4 8. 


eines dantbaren 
a ömledezés, p. o. a" 








—8 


szív om! 
Grbaben, Verzorragend über etmat, 


; adr., magasan , felemel- 
; fellengöen, igesen p. o, 


de, mel 
Grhalten 
Yv. 


fein Bermögen 
gualien, vagyonát megtartani vs 
izni ; feine Gefundbeit erhalten, 
sgésségét fenntartani; fid in jeman: 
des Oynft erbalten, valakinek jóindú- 
latjät tevábbra is megnyerni v. ma- 
eránt fenntartani; jemanden er: 
iten, b. 3. retten, valakit megtar- 
d tani, megörízni ; fl. ernőbren , tar- 
tani, táplálni, étellel, itallal; ft. er: 
langen, ni ki- v. megnyerni va- 
lakitől erbalten , D. i. zum 
Behge einer Cade fommen, szert 
tenni valamire; hozzájutni valamihez, 
4.8. ten Sieg erbalten, győzödelmet 
nyerni; ft. befommen, 4. B. Gel 
halten, penst kapni ; ein Amt ert 
ten, valamelly h.vatalt megnyerni. 
@rbalter, der, Reiter , megtartó , meg- 
szabadító ; ft. Grnährer, täplä F 
@rhaltung, die, 3. B. der Ordnung, fenn- 
tartás ; Hettung, megtartö x g- 
ben való megtari Befignahme von 
ent, egyén a hop fi * Pp: 0. le⸗ 
s, pénz. vétele; Grnäprung, tá- 
Pal > ernährung 
@rbandeln, b. 4. kaufen, veni 
venni valamit; 
valaminek az ár: 
erwerben, 
amit, 


Wggeterten, megkeményedni, 


, meg- 


ól; 
kedéssel 


— sss — : 


v fi 
ar \ 


(Grbeten, im Die Sihe beten, felemelni; 
fi er ini, felemelkedni; 


beden 
beszedni p. 0. pén: 
zu Gott erteben , szívét fel 
Istenhez ; @ärde ıc. erıbeilemg a 
ra, méltóságra emelni; in den 9 
Rand erbrben , - nemességre , ! 
megnemesítni; rúbmen, mag; 
nagyon dícsérni ; fid erbel 
einen ungegränbeten Vorzua 
felfüvalkodni , 4. 8. im. Cl 
rencséjében elbizni magát 
bere fid ergeben, másokat 
megvelni.. . — 

Grbeblich, adj, widjtig, fontos, 
tes, “ 

Grbeblihteit, die, fontosság, 
tesseg; Sachen von keiner 
teit, csekélységek. 

Erbebung, Die, 


des Griftet , felemelése 
felemelkedése 


pénznek , adónak 
méltóságra v. rangra emelés. " 
Erbeiratben, hézásséggal nyerni 


mit, 
Erbeifden, kívánni, megkíváni 
Erbeitern, jem., megvidámítni : 
deuern vom Gem 
vom erter, kitisztúlni, 


túlni az ég. v 
befütni, bémelegítni. 


valamit; bell werden, 
kivilágosodni , 


‚zeni; bareué erbelet, 
vilögosan kitetszik abból, 


bendeln, lealkudni  grhegüng, die, megvilágosítás. 
durch Handeln | @rhenten, folákásatárti. 4 
szerezni va-|Grheuceln, tettetés v. színmutató 


podárkodás 
mit, . 


által nyerni — 


Ei 


dri—grt 


k adja tettetett, színlett p. o. Grinnern, jemanden, emlékeztetni va-. 


Selheritni, i agyon megmele 
fd erbigen, felhevülni, nagyon 


— En Sa de fek 


: Aa erbiben, neki hevülni, 


smdni, heveskedni. 
dj... felhevült , felmelegedett ; 
ee zornig, neki hevesedett; 
to hevas; adv. hevesen ‚ fel- 
u nagyon melegedve.. 
s We, f. bite felhevülés , v. 
ke f. Zorn. hevesseg, he- 
‚ neki melegedés. 
bóher maden , 4. B. ein Haus 
wssabbitni, magassabbra csi. 
rakni, építni B o. házat, 
b; trep. mehr Würde ıc. ver: 
faljeb ztalni, nagyobb 
. emelni; den Werth der Sage 
„ feljebb vinni, nevelni, p o. 
neli az árrát , becsét, a kae 
k; f. rühmen, preifen, 
tés — — b 
csinálás; f. Mntöbe, domb, 
felemelt hely; Grhöbung zu 
36. feljebbemelés, felmagasz- 
ú Rühmen, magasztalás , 
ret, dicseres. 
, erpórirdb, adj., meghallgató. 
% B. jemandes Buten, meg- 


Hi 
Bs 


fd, b. i. frifhen Athem ho. 
gar kipihenni; neue Kräfte 
KR, új erőt venni, megújúl- 
"mí wieder dekommen, ismét 
áterodni ; vor Sdreden fv 
Iy az ijedtségből ismét magá- 
mn, Bad) ber Arbeit aueru: 
Iayugodni magát; bie vorige 
c. wieder befommen, elvesztett 
át, tekintetét, gazdagságát 
risszanyerni; fid) Raths erho⸗ 
iakitől tanácsot kérdeni, va- 
nácsával élni 

, Die, kipihenés, megpihends, 
ugvás; von einer Krankheit, 
és; új erőre kapás; Erholung 
ifteó 26. megújúlás. . 

Barbeit, dir, múlattató munka. 
6@nnde, die, Erholungszeit, 
ıläs órája v. ideje. 

u, éhelhalni meg v. veszni. 
ung, die, éhelhalás. 

d), adj, eszébe juthato. 


akit valamire, eszébe juttatni; erin- 
nere ibn an fein Verſprechen, jut- 
eszébe a mit ígért, emlékeztesd 


ígérésére; Ad erinnern, emlékezni 
valamire , be jutni ; wie id md 


erinnere, a ménnyibe v, a mint reá 
omleketem. ' 

Erinnerung, die, emlékeztetés , eszéba 
juttatás; f. Ermiabnung an x. intés 
valamiré, megintés; ft. Andenken, 
emlékezet, megemlékezés, 

Grinncrungómittel „ d46, emlékeztető 
esz 


Grinnrungöfdreiben, Dad, emlékeztető 
írás v. levél valamire, - 
Grianrrungbjeiten, da6, emlékeztető 


Jess . . 

Erjagen, vadászással jutni hozzá; ne- 

grtánen; fia. általfá meg. 
rPälten, fo. általfázni, nagyon 
féini, meghidegítni. u . 

Greältung, Die, megfázás v. hülds. 

Erfänpfen,, tusakodässal v. Yirässal 
nyerni meg v. jutni 

Grtámpfung, die, megnyerés tusako- 

grtartra, meghűlni, meghidegeáni. 
rfaiten, meghülni, meghi 

Grfaltung. die, 4. 8. des Eifers x. lanc 

dása , csökkenése a" buzgóságnak, 

meghülese a’szeretetnek. 

Grfargen , össvefukarkodni, fukarko- 
dással szerezni, megszugorgatni. 

Erkaufen, megvenni, megszeretni, meg, 
vásárolni; bad Leben erkaufen, éles 
tét pénzen váltani meg ; f. beſtechen, 
pénzen megvesztegetni, megvennfp. 
o. a bírákat; erfauftee Led, pénzen 
"vett dieseret 

Grfaufung, die, megvétel, megszerzés; 
DeRehung, megvesztegetés , pénzen 
vevés. 

Erkecen, fid, mérészleni, bátorkodni, 

Grfennbar, adj., megesmerhető. 

Erkennen, megesmerni p. o. valakinek 
a szavat; jemınden eimad gu erfen- 
nen geben, értésére v. tudtára adni; 
fs deutlich wahrnchuten , megesmerni 
v. általlátni , p- o. az Istent mun- 
kaiböl; für eiwas erkennen, 4. B 
einen für feinen wahren Freund er 
kennen, valakit igaz barátjának Meg- 
esmerni ; f. zugeſtehen, általlátni, 
megesmerni, megvallani p. o. hogy 
nincs igazsága; ft. ein Urtheil (pre 
den, itéletet hozni valamire v. va: 
lami felől; eine Grau erkennen, b. 1. 
idr deiwohdnen, elhálni a" feleségét; 
fi jemanden zu erkennen geben, meg: 

. 49 


Erf— Erf — 26 G:t— Erl 


valami végre kiszemlélt v. választott; 
adv. kiválasztva, kiválogatva. 

Erfranten, megbetegedni, betegségbe 
esni. 

Erfrieden, fd, 3. 3. die Sunß dei 
dürfen, a’ herczeg kegyessegebe bé- 
causzm, 

GErfriegen, turd Krieg erbalten, haddal 
nyerni, kardal szerezni, hadakozás 
sal nyerni valamit. : 

Grfrummen,, d. ı. erflarren, 43. 8. Me 
Hänte find mir ror alte erframmt, 
megmerevedtek az ujjaım a hidegben. 

Grfuplen, meghivesitni, meghütni;, ih 
ertublen, ıneghulni, megiäzni, mege 
hütni magät. 

Erfüblung, die, meghirvesites, meghó- - 
tes, 

Ertuhnen, fid, merni, bätorkodni, me 
reszleni. . 

Grfutnen, das, die Grfühnung, me 
részség. 

Grfünftein, kimesterkelni, mesterke- 
dés által kitalálni. 

Erkünſtelt, adj., meslerkélt, mestersé- 
ges, mesterségesen tettetett va ssém " 
ett. 

Ertünſtelung, die, kimesterkele. ' 

Grfurdigen, fib, 3. B. nah etmad, m ! 
dakozödni valakitől, kérdezőeköt ' 
ni valami eränt. i 

Grfundigung, die, tudakozódás, mege ! 
tudakozás, kérdezősködés. ‚A 

Etleßt:ch, adj-, megengedhető, elenge# : 
hető. ' 

GErlautirn, vilägositni, megvilägosituk 
megfejteni, megmagyaraznı. ol 

Grläuterung,, die, vilagositäs, megm 
lagositäs, magyarazat, 

Erlangen, 4. B. einen Aſt, ein Ziel, elér- 
ni p. o. ágat, ezélt; elérni, utólér- 
ni valakit az útban; megnyerni, & 
nyerni valamit, hozzájutni valam- 
hez p. o. munka, kérés v. igyekezet 
által; ib kann nichts von ibm erlas⸗ 
gen, semmit se nyerhetek tőle, t. i. 

a mit kérek. . 
Erlangung , die, elérés v. béérés, th - 
kézzel; el- v. utólérés az útban; 
meg - v, elnyerés, hozzájutás vala 

miheg. 

Grlaß , der, engedés, elengedés vala: 
miböl; Erlaß ter @tinden, bünbe 
esänat, bün megbocsátása, 

Griafien, b. i. aufgeben laffın, 3. §. 
eınen Berebl, kiadni, p. 0. parancso- 
latot: ein Ödretben erlatjen, levelet. 
küldeni; ven einer Verbindlickke t be: 
freien, felszabaditni, valami leköte- 


esmértetni magát valakivel v. kiad- 
ni magát valakinek , néha , elárúlni 
magót valaki előtt. 

GErkenntlib, adj, von Lingen, meges- 
merhető, räesmerhetö ; adv. meges- 
merhetőképpen.; tantbar,, halada- 
tos, elnemfelejtkezö valamiről p. o. 
a jótéteményről; ib werde tafıır 
erkennt feon, megfogom hálálni, 
halsdatos leszek érette, el nem ſe- 
lejtem. 

Erkennilickeit, die, háládatosság, meg- 
emlékezés v. el nem felejtkezés p. 
0. a jótélteményről. 

Erfenntniß, Die, megesmeres; ter Sn: 
Begriff ager Deutlihen Vorſtellungen, 
esmeret, tudomány; Anerkennung, 
3. B. leiner Eünten, megesmérése 
valaminek, meggyőződés valami fe- 
Jül p. o. büneı felől v. bűnös vol- 
táról; das Uribeil (dad Erkenntniß) 
eines Rickters, ítélelhozás, 

Erkennung. dit, meg- v. räcsmeres. 

Grfennungevermögen, daß, megesmerö 
tehetség. 

Érfer, ber erkely, függő folyosó. 

Grfieien, kiválasztani. 

Grklärkor, adj., megmagyarázható. 

Erflören, d. 1. deutſich maden, megvi- 
lögositni, megmagyarsıni; an Den 
Tog legen, nyilvánvalóvá tenni, nyil- 
van kimondani, kijelenteni, bizonyit- 
ni, állítni. 

Grflärer, der, magyarázó, megmagyn- 
rázó. 

Grölärung, die, magyarázás, magyará- 
zat, megmagyarazar ; Befanntma: 
dung einer Cate, maga kinyilatkoz- 
tatása , kijelentése valakinek; Er. 
flarung des Krieges, hadiizenet, ki: 
hírdetés, 

Gitleden, elégnek lenni. 

Erkleclich, adj., d. i. zureichend, ele- 
gendö, elég ; f. anſehnlich, viel, sok, 
szembetúno , negy, nagy summájú ; 
adv. elegendőképpen, eléggé. 

GErflettern, meg- v. felmászni p. o. a" 
hegytetöre. 

Erfietterung, die, megmäszäs, felmä- 
7.08 valamire, 

Gr üu:nnen, felmászni. 

Grflimgen, hangzani, elhangzani p. o. 
n.essz", , 

Crnerfen , kopogással adni hírt vala- 



















n, kigondolni , okoskodva ki- 


adj., kiválasztott, kikeresett. 


et 
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„dam ı . 


Is alól, elengedni erti féenten , 3. Griöihterungsmittel, das, segítő v.kön- 


mar die Girafe erlaflen,, a go- 
vönek i af bűntetést. 


nyebbítő emköz. 
Erlẽiden. elszenvedni, eltűrni, 





A Die, "eines Befebító, kiadása | rieidlic, adj, törhető , szontédtiető; 


csolatnak ; Befreiung 


adv. türhetőképpei 


, felszabadítás a’ köteles- @rieidung, die, elssenyedés, éltőrés, 


Fr Reatafanı, D-ter Stra⸗ eleme adj adj. Hi von einer Grit; dgerta 
r engedni mogsagsdni, valá- rennt,» te, oder Zeifg, al; beige , 


ralamit, engedelmet adni va- 


nen, 
Em engedelem; um @rlaub- úrét, A megtanüläe.: 


elmével 





ir Hei. 
ki, meglesi 

jel ine — 

a e fut 

arena v. futással ny 


me 








meglesni. 
—— égerfás 


érni, elérni, megérni p. o: Fritegen , unterli 


y időt; 4. 8. er hat bereite, 
Hofe Jahr erlebt, elérte mar 
fr esztendőt, f. erfapren , fer 
pasztalri, látni; Freude 
Rindern erleben,. örömöt 
látni gyermekeiben. 
: Die, megérés, elérése vala- 
időnek. 








[7 1 lei machen, ‚megüritni; 
daber: erledigt, üres 

3 p P. 0. fejedelmi szék , 
4. befreien, felssabaditni, fel. 
a jemanden ber Sorge entledis 
ítni v. megmenteni 





m b 
tagondtól; fid) erledigen, meg-| Srii 


ini, fel adítni magát; fi 
ún, 48 ber Bande s emledigen, [61 
Ti bilincsböl, vasból. 
*i ie, megmentin, Telszabat 
ill, megürülde. 









löni; mit dem Schwerte erlegen, 
t levä 
g- v. lefizetni 
a, letenni az adósságot. 


lelmet kérni; mit|@rleien, wäblen, kiválasatami 
az] tani a’többi közzül, 


Erlönt 
b B. eın Tpier, leejte- 
áról, lelőni, agyon jitni| Grlogen, adj. költött, haxug; dab if 


ii; ft. begablen, Tribut|@rlügen, hazudni, költeni 
. 0, az adót, gelufigen, fh, magät mul 





Pi D 





gtanúlni valamit 












rlefen, adj., auserwäht, 
ad enterittít , Hin, 


válogatott , il 
‚jeretune die, választás, 
kikeresés. : : 

" [doute meg 
hold, gi 
Berlin szekdem mogyitá (os! 
értelmet; ein erleuchteter 

- megvilágosodott elme, ? 


Grieutung, die, megyilágosi wo 
megvilágosodás." s: 
4 


‚Ierogyal, — a —— Zꝛi. 
‚dem uun 


Kat 









gy. te 
. alüde — 
gedni, meg nem — ri 


mat, szerencsétlenséj 
Erlöigen, eloltani ; — — 









— — ni, 
mint a régi írás; dal É az 
, szoretet, 
ng, die, elalvás, elolt 


úlás, elenyési 
Itani , megváltani , 
megmenteni; im bi! ré Sinne, 
eitöl megszäbaditni, megváltani, 
t, der, megszabäditö; megváltó, 
a'Kri a 
ten, die, a" megváltottak. 

fung, die, mg eabeditde, r. 
megváltás; vi 

jöwer? , — Eon CEhriſto), a 
váltság munkája. 









erlogen; az nem igaz, 






‚yönyd- 
rűséget keresni v. találni valamiben‘ 


1. bie, lelővés, megőlés, leej-| Ermáctigen , jemanden, meghatalmaz- 


atavés, lefizetés, pénz letétele, 
LA könnyebbitni, könnyiteni, 
tni, mel önnyebbitni , terhé- 
unkätol gondtól ée, 

rung, ie, könnyebbítés, kön- 
4 könnyebbülds, enyhítés. 





ni, hatalmat adni valamire: fid) ers 
mã otigen 4. B. beé Neid 
mäba keritni, elfoglalni 

Ermabnen, zu etivaß, inteni valamire, 
nógatdi, meginteni 


Ermapner, der, intő, megintő, nógató. 









ra—Ira 


Tun 7 


Grmebun, Die, intés, nőgatás , meg- Grmnunterung, die, felébresztés, feler. 
intés. 






ein; fehlen, hijjäval 
nem lenni 
elmúlasztani. 


. einen, 


Grmenpung, die, nekibätorodäs, em-|  3eit der Erndte, az aratás idejé; 


valamihes, 
berkednt. 

"Grmatti i, elfärasztani, 
— — 


matt werden, ollankadni, elbädjadni, |@rndte:Serien, bit, aratäskori 


"eltikkadni; her Grif, a! lélek osüg- 
d 


Grmefen, audızefen, ki 
ni; bír bes ia 


; matbmaden , fliehen, elgon- 
Bl. iverni 


je. 
artöbbit kitalálni , könnyű a’töbl 
hez hoszávetni; begreifen, megfog- 
ni, megérteni; erwägen, überdenfen, 


megfontolni, ini. 
Grmekn. ds. gin belátás, érte- 
lem ve 


; Bermutbung , hozzávi 
ekedés; úrtbell a hl 
ndolat; nad Meinem Ermeffen, ités 
Item nt, 
'rmorden, meggyilkolni, megölni. 
runs, due, meggyi mege] 
* 


irapstani; fid er, 

ini, elfáradni; in 

etwas nicht ermüden,, valamibe belé 
nem únni, belé nem fáradni, 

EEE ÁL —— 

.@rmüdung, die, el . elfä 
Färadus 


Erna feldbressteni, felserkente- 
ni, felkölteni p. o. az álomból ; trop. 
wur Ipätigkeit ami ‚ serkenteni, 
serkengetni, inditnivalamire, Ebress- 
teni, p. Kran tunya v. lomha 
embert; f. aufpeitern, idamjt- 

Wei, feiderieni p. 0. az elm 















lenni vala-| valamire; fel 2 
valamijenek; un | Ermuthigen. felbätoritni. 


a [a nem| fid ermäbren, * táplálni , 
hill; ä 





Griráttent , Me, eleniadis, elbádja- 























kentés; 





serkentés ; Ebramiis 
ítás. b 





Grnádren, táplálni, tartani, -eltártani; 





I 
eltartani, élelmét keresni, | 
der, tápláló. | 


leäny. 


feléleszteni, neki bs-| Ernäbrerin, die, tápláló t, i. asszony, 
toritni; fid) erinannen, neki bätorod- * | 
d térni , új érővel fogni| @rnäbrung, die, táplálás, tartás, 
i magát , em-]: plálás, ás 








éltartás. 
Frndre, Vie. Ernte, aratás; trop, 


einjuernttenden Früchte, aratás, 
ratott gabona v. élet; Gewinn, 
tbeil, baszon, nyereség. 





laszünet, 8* 
Erndtetrang, der, aratási koszorú , kie 
lászkoszorú, en | 
ter, aratchönap. 
v ratnívaló : | 
| 

J 












" beffern, megüjitni, m 
dag Alte abibafen, und da 
führen, megváltoztatni 
von neuem anfangen, I 

újra kezdeni p. o. a! baj; 

dat; fid erneuern, megüjulni, 

— — 





Erneuerung, die, mi 
ves, újjítás; újra 
jítás, p. ó. 
nek megújítása. 

Erniedrigen, megalázni, n 
nyítni valakit, becsétől m 
táni; fid erhiedrigen, B. 1. 
laffen, magát megalázni; oder 
‚niederträdtig tenebmen, magát: 
csonyítni, alacsonyságrá vetemedi 

Erniedrigung, die, megalacsonyít 
f. Demuth, megalázódás; mi 
‚Betragen, alacsonysäg, megalázás. 

@rnf, der, d. i. fee Gefirnang 
ság; im Ernft, valösöggal. valdl 

ed ıft im Ernft, nem tréfált 


újítás , 
ezdés; 


zeretetnek , 





v. rajta lonni  valánit 2 elit (fő 
Betragen, komolyság, komoly maga- 
viselet; Ernft acbrauden, komolyan | 


bännüvalamivel, 


, . 
x 


. gm—drő — 963 — drő—grr 
ernítheft, adj., komoly; adv., Eroͤrterung, die, nyomozás, vizsgálás ; 


pi . magyarázás, magyarázás ; meg- 
—* die. komolyság. itélés, elvégezés eligazítás Zu; 


b, adj, valódi, komoly ; f. nach. Erotiſch, adj., von Liebe handelmd, 4. 8. 
I, hathatós, fontos; f. unge) Lieder, szerelmes p. o. dalok, 
elt , egyenes , igazi; adv., ko-|Erpict, adj., fehr begierig, erbigt, 1. B. 
an, hathatssan, ugyancsak: erpicht ſeyn auf etwas, belebőszűlve 
w, valódisan, egyenesen, lenni v. igen vágyni valamire, vala- 
, aratni , learatni ; :tróp. gewin⸗ mil igen kivánni. i to 
hasznot venni valamiből; wie Erpreſſen, auspreſſen, kipréselni, ki- 
enſqh fdet, fo wird er ernten,|  sajtólni; trop. 3. 8. Geld, csikarni, 
gy vet, úgy arat, kihogyigyek-i — kicsikarni p. o. pénzt. 

hasznát, ki mit vet|Erpreffer, der, kipréselő, kisajtoló ; ki- 

/ 


Ugy veszi 

iratja. csikaró. 

m. Ber, elfoglaló, valamit ha-|Erprefiung, die, kipréselés, kisajtoläs; 
mmal elvevő, hödoltato. kicsikarás. ‘ I 


1, meg - v. elvenni, elfoglalni,|@rproben, megpróbálni valakit v. va- 

sódoltatni; trop. etwas in feine| lamit. u 

sit befommen, valamit birtokba |@rprobt, adj., próbált, megpróbált. 

ai, meghödoltatni. Erquiden, éleszteni, megvidämitni, 
bıe, elfoglaläs, megvétel,! meguüjjitni, újjá szülni. oo 
tatás; das Groberie, 4. B. | Erguutend, adj.,. élesztő, elevenítő. 

X., megvett, elfoglalt birtok, |@rquidung, die, élesztés , megvídámí- 

aaa t. meghódoltatott birtok; | tás, megújjítás, megelevenités , fel- 

at ſchon viele Eroberungen ge-|  élesztés. 

ts; sokakat maga részére haj-|@rrathbar, adj., kitalálható. 

‚9. megnyert, meghódoltatott. |@rratben, ki- v. eltalálni. — 

; , der, hódoltató habo-|@rrathung, die, kitalálás. ——— 

. , ©rregbar, adj., isgathatö, indítható. 
ſucht, die, hödoltatäsra vä-| Erregbarkeit, die, izgathatóság. 
hódoltató vágy, vágyódás. |rregen, 4. B. einen Krieg. inditni, tá- 
mugsfüdhtig, adj, hódoltatni ya-| masztani_p. o. hadat, zenebonát, iz- 

. . gatni valamire; Mitleid erregen, szá- 
K, 3. B. die Thore, meg- v. fel-|  nakozást gerjeszteni ; Schmerz erre⸗ 
az einen Brief eröffnen, a’leve-| gen, fájdalmat okozni. 
elbontani , felszakasztani;: den | Erregung, die. tämasztäs, indítás, ger- 
ng geraten, felszabaditni, p. o. jesztés, izgatás. 
nöt, erdőt a legeltetésre; f. an⸗ @rreihber, adj., elérhető. . , 
B, 4. B. ven Bud eröffnen, elkez-] Erreihen, el- v. béérni p. o. kézzel ; 
, a: bálban a’tänczot; eine Sou⸗ embolen, utólérni valakit, p. o. úton; 
Minen, iskolát nyitni v. ällitni, | gleichtommen, felérni valakivel vala- 
Meni a" közönséges helyenvaló! mivel, hozzá hasonló lenni; wohin 
ést; f. mittbeilen, kinyilatkoz-i gelangen, valahová eljutni , elérni, 
o tudtára adni, megjelenteni,! érni p. 0. nagy öröksége; v. késő 
mi valakivel valamit, felfedezni| venseget; erlangen, elérni, meg- 
titká nyerni valamit. 









⸗ 


t. 
die, - v. felnyitäs, fel-|&rreihung, die, elérése, megnyerése 


asztás , felsfäbaditas ; elkezdet,| valaminek. , . 
et; kinyilatkoztatás, tudtära- I@rretten, von etwas, megszabaditni, 
‚ megjelentés, felfedezés. meg- v. kimenteni, kiragadni p. o. 
imgörcde, Vie, kezdő v. megnyi-| — veszedelemből, 


wesöd p; o. valami innepi pom-|Grretter, der, meg- v. kiszabadító , 


megmentő. ,, 
ru. unterſuchen, vizsgálóra ven-|Grreitung, die, megszabadítás, meg- 
nyomozni valamelly dolgot; er. | mentés, kiragadäs. , 
a, yarázni, megmagyaräz- |Grridten, 3. B. ein Denfmal, emléket 
rilágosítni ; enifcheiden, megitel-| emelni v. ällitni; eine Armee errich⸗ 
Higazitni , eldütni a’ dolgot, el-| ten, sereget állítni fel; szerzeni, fel- 
NAL, ällitni. 


— 


“Hi — m- re 







le it 
munkövel, bajjal v. nebe- Erfhmeiteln, elhízelkedni, hizelkedre 
a a lung, bír, elhízelkedés, 
Grfdnapoen, el- v. megkapni, lefelé 
lás; 99ne Grrör egy valamit, mint a! kutya a 
: 1. 8 


bétöltani p. 0.|Eriärfen, 




















drfeg, per. kárpói 
Grfaufen, beléfálni 
Gelbasern, disztelen 
al nyormi. |@rfeöpfung, die, kimerítés , 
menej tás; elcsüggedés, ellankadás, 
." Worte erfaafen, új szókat költeni v.| jadas. 
csinálni, B Griereden , jemanden, megije 
Erfaafier, der, teremtő, alkató, aser-| megreitenteni; in Schreiten 
* H 
@ribafung, die, terömtés, alkatás; ft. Eqſarr , bag , mégíjesztés , ri 
Urforung, kezdet , 3. 8. von Grídaf-] tés; Gárrd, megijedes, del 
fung der Welt, a" világ teremtetésé-] megrettends. 
től v. kezdetétől fogva. Grfdredlid, adi., rettenetes, 
Grídallem, zengeni, hangzani, harsog-] irtöstatd, iszonyú; ftbr gi 
ni: 3. B. die Trempeten erfdjefen,[ v. isonyü nagy; adv, 
harsognak a" trombiták. sen, iszonyúan ; felette, ren 
Grieollung, Me, zengés, hangzás, har-| iszonyükeppen. * 
Trféretten, ellöpni, egy Tépéssel elér 
nen, ſatber werben, megjelen-|Erfäroden, adj, megijedt, megrettent 
láttatni , feltetszeni; ef iR ein] adv., megíjedve, —— 
Komet erfhlenen, egy üstökös csil-|Erfbredenbeit, die, ijedtség. h 
lag tettszett fel v. jött fel; aegemmärs| Erfhütten, ft. zahlen, kifizetni. 
tig werden, megjelenni, jelen Ienni|@rf@ättern, megrázni, meg; 


















erat sion . megrenditni; trop, meg 
einung, die, jelenés; jelenséi 4. B. die Gemütber, 
tünemény. ; 5 megindítii atstívékét. 
Grféirfrn, meglőni, agyon löni. Grfürterung , die, megrázódás, 


Crfőicéung, die, meg- v. agyonlövés. rázkódás , rengés, "megrendülés 
Grfáfafen, fhlaff werden, eltögülni,| trop. Erfdjütterung beg Giaatt, mi 
elgyengülni: trop. ellankadni; fAlaff|  rázattatás; ber Gefundpeit, az egés 
maden, eltágítni, elgyengítni. - ség megromlása. Y 
@rislafung, die, eltágúlás, elgyengű- feríterren, mognchesitni, Hehézlt 
Tés akadályoztatni, súlyosítni p. 0, mühe 
Grtófagen , agyon ütni v, verni, meg-| hät. 
ni 


li; erfälseen’werden, megättetm ; | @rfbwerung, die, nehezítés. je. 
er if vom Blige erfólagen pee, Grieninin re, Mr —* ur 
megütötte az istennyila v. h’meny-| sen, felemelkedni valamel ai 

a 9 Hát elérni felemelkedés által: falt 
rfchlaaung, die, agyonűtés v. ver&s;| aufbringen, 4. B. Geld, gyözni, l 
megűtés atmenykő által. "gyözni, bírni p. o. a ey 

Eriälapven, eltägülni, egyengűlni,- winglic, adi B. Koften, elgyös | 


rfäleiben, megkapni, megkaparitni] hető p. o. köl 
a sz baró 8i erlangen |Grfamiraung, b 








lärkodva, — csúszva mässval "rés, felemeikedes által. 


i meg, v. tenni reá szert, ——)Erfehen, ft. fepen, anfeyen, látni, meg-. 





Ru 0; 
tigfeben, wahrnehmen, &; 
drallátni, megörteni p. o. 
8- autjuden , wählen, ki- 
, kiválogatni, 
hajtani, óhajtra kíránni 


je, kipótolható. 
Die Stelle einer abarnanac- 
s vergüten , helyébe 


fei 

ig helyét, bétölteni ; kipó- 
3; die Grfegung, kipótlás, 
ha kipótolható, helyre hoz- 


5, látható, ssemlätomäst- 
a uhatdköppen, 


— 
nyerni meg. 


kigondolni. 











kigondolás. 
een, ülni; auf fid erfiten 
senvedni , eltűrni; auf et- 
a fepn, belébőszülni vala- 


wen, kémélni , p. o. költ- 
vare dir die Gorge, ne 
j erről; durch Gparfam: 
en, megtakargatni, meg- 
ai, megmenteni. 
Hrfvarung, die, megkémé- 
karítás ; das Erfvarte, meg- 
on, megzsugorgaläs, 


tatás. 
:&h által nyerni. 
I keres 
auffprießen, jtani, ki 
müglih fen, hasznos, fo- 
nni, használni, diszleni, 
adj., hasznos , foganatos, 
les, sikeres. 
it, Die, hasznosság , foga- 
sikere v.lätatja valaminek. 
erft, erſtlich először, el- 
anfänglih, eleinte; vor 
>, az előtt; fo eben, vor 
sak most, éppen most; 
akkor osztán. 
aegmerevedni; trop. cm 
16 werden. megmerevedni, 
0. valamin. 
j-s mögmerevedett; vor 
jömberedett a" hideg iniatı; 
Rerrt und ohne Leben da, 














Lu un 0 3 


hűlt 
3 tem balß, szemem azáln eláttott, 


at Die, megmereredie, meg- 


ürkarten, m ven tens 12. ti en 
Kipdteit, kelés hozni; Beriät er 


Katten, lea adni valamit, hírt ad · 
a ni valami fe 

eftattung, kipótlás, bel 

megjelentés, 5 v. m 
GrRaunen, | 





area, adj, der erfaunt, bla. 
kod6,. bamúló 3 werüber meg er 





va, bámúlva; fehr, felettébb. 
Grítaunendwertb , adja iszonyatos ,. bá 

múlásra méltó. , 
Grítaunlid, ádj., iszonyú , irtóztató; ' 

adv. iszonyúképpen. De 
Erfe, der, bit, DR6, első, 
Bee; a legelső; 


— all 








it, 

matossággal; fü 
jum oder am A ur mar: 
das höhe, fő, első, Inge —8 

: beine erße Pfliht, ez legyen 16 köte. 
lességed. 

Gríteden, agyonszúrni, ál általütni, 

Critedung, die, agyonszúrás. " 

Éríteben, eine Sasẽ in der Auction ta 
fi megvenni, 

‚ felmenni reás rem 


ab 


fölhégai Pp. po sach 


erítegáng , die, felmenetel, v, menés , 
felhágás. —. 

Erſtens, adv., először. 

Gríterben, meghalni; trop. Dein —* 
Bann nicht erflerben, a ta.h 


4. B. ich erfterde Ew. var 
gyok míg élek, v. utólsó —* 
mig, Pelsegednek "s a" p. 
erftorbenes Stied, holt tag; die 
me eríterben, a’ fák kivesznek, kiszán 
radnak. . 
ürkere, der, die, dad, az elsőbb. 
Erfigeboren, der, die, das, Erfgchorne, 
az elaöszülölt, fiú, leány, gyermek. 


igen , etwa 
ni p. 0. a ee 
0. a! hegy tetejére 

-tenftufe a erfeiten, 


















s 


— , megiszami, É . 
Games be Breit erfichn. dälsi; *X. "mint a! kia 


fi i; was fő 
drfifid, adv., először, eleinte; meglehetős, tárhető p.o vasi 
@rßes, először, első izben. adv. türketöleg, térhetőké 
—— etén ehetősen. 
sb fa az Griräsliateit, nat 






—— Ertra vie ne ölés. . 
u dem horn tung, Vie, viz 

* —— megälmedni. 
Perg iparkodva megnyerni. . Orriumen, De, megálmodás ; 


Grfredung, die, kinyúlás, kiterjedés. 
érfreten , 4. 8. durch Prosche, eiper- 
szenv 


PA Die, elperlelés. Ertreten, eltapodni, agyonn 

Grfürmen, ostrommal v. eröszakkal| lábával, agyontapodnı. * 
Venni meg, p. o. várost. Ertretung, die. el- v. ntape 

Erfürmung, Die, —— megvétel. Grtrinten, vizbefúlni v. iúlad mé, 


men, megnémúln halni; trop. 4. 8. die Shei 

érin, der, kérés, fid eririnten, a"mértékletlen i 

Erf kérni, megkérni. tal száras betegségbe ejtomi m 
izbefúladás 


Grtappen, rajtakapni v. érni: p. o. lo- Ertrogen, makacshodässal valami 
n, 


yei 
Ertappung, die, rajtaérés. Grütri eu, megtakaritni, megi 
Ertauſchen, cserélni, csereles által jut- atni ; : megtartogatni gazdali 
ni ihen. eit zu etwad erüdrigen, időt 
Grifeilen, adni: Erlaubniß ertbeilen,| ni valamire. 
engedeliet ans ;, Befehl ertheilen, Erüdrigung, Die, megtakargatäs 
latot adni, v. kiadni, meg- 
parancsolni; Unterricht erfpeilen, ta- 
nitni valakit. Erwachen, felserkenni , felebre< 
stpeiler, der. adó, részeltető. álomból ; trop. munter , Ichb4 
stheilung, die, adás ; kiadás p. 0. pa-| ben, felserkenni , feléledni , fi 
sancsolatban, részeltetés. nedni, felessmélni; magáhon 
vom Tode erwaden , fellám 
halálból. 


, megölni ; f. besähmen, 3. 8. 
Zora, elnyomni , mérsékelni p. b 
; vereiteln, 4. B. jemandes| Grwadjfen, hervor wachſen, nőni 


Erve, ee Jet lednek, bükkön, 


v 
Era—Irn = 967 — Grwm— gre 


Bú; ai: bern wen, felnőni, felser-| felkölteni, felébreszteni won Tode 
sunehwen, növekedni, nöni,] ermweden,' halottaiból feltámasztani, 

—— — ; emtíteben, tämadni,| felkölteni; ermuntern, serkenteni, 
kenni, származni ; 4. B. daran Fan felserkenteni, indítni, buzdítni, fel- 
Schaden erwachſen, abból ragy teni; . verurfadien, erregen, 3. 
br‘ származhatik; ein erwacfener - Hab, Neid, gyülölseget, irigyad-, 

u, meglett ember v. embernyi get támasztani / indítni, okozni. 

usiber. Grwedend, adj., ébresztő , hathatós , 


; (Guäge. Überlegen. megfontolni, meg- serkentő. 
gondolni, * venni. Grwedung, die, felköltés, felébrosztés; 






Die, megfontolás , n-| feltämasztäs; indítás, serkentés, fol- 
sim Groägung befe ei in«| serkontds, megvídámítás. 
weit, meggondolván ást, hogyi@rwebren, fi, magától eltävestatni, 


. . kivála . elläritni, Örizni, olta i magät 

- , választani, valam 9 tatni . 
Der, választó. 0. az él ? —— magát P 
Die, választás. » " ÍGrisebrung, die, örízkodés, megtartós- 


Goitteng. 

emlitni, mogemlitai, emle-| — tatás. 
kemi róla, emlékezetet. tenni róla ; |Grweiden, meglägyitni, me ítni; 
elter Base rrwálmen, emlitai v. elő- meglágyítni, meginditni, i- 
"kezni valami dolgot; id habe feiner dítni , megengesztelni p. o. valalu 
wu feinem Worte erwähnt. En, y szó-] szívét, indulatjät, 
val sum említettem őtet, v. elö|Erweihen», adj., 4. B. erweichende Mit- 

" us hoztam. tel, lágyító eszközök. 

nt. Die, ae aelbritais Ah mein Grweidyung, die, meglägyitäs, , megpu- 

: megmelegítai ; fd erwär- hitäs ; meginditäs, megengesztelés, 

Grmeit , der, megmutatás, bebizonyi- 


legítés. 
aogzale Grwcifen en. b 8. tgedítbaten , mutatni 
3. B. einen oder etwas, vár-i valakihez p° — lenni, visel- 
— valamit, värokoani vala-| tetni valaki eränt p. 0. jó tétemén- 
Ay: -sulakire; beuorfichen, reAvär-| nyel, szívességgel, tisztelettel; f. 
— 4 8. der Tod erwar⸗beweiſen, megmutatni, bebisonyitni- 
a a" halál vár reád, die jemönd Erweislich, en 3 —e— meg- - 









Jeffen, ur K, megkivänni, megvär- —* öregbitd. 
a, Br reményleni valakitől met. Erweitern —S szélesítni , 
Egyyarté von dir Geborſam, oder dat " pagyobbítni , nevelni p, o. a hiro- 
"I mir geborcheſt, megvárom v. meg-| dalom határát; ein Kleid erweitern, 
. kívánom töled, hogy nékem enge-| a’ruhät bővebbre csinálni , kieresz- 
deimsskedj. ) teni; fidd erweitern, tägülni, bövül- 
: gemartet. adj, värtt; er fonunt erwar:| ni; feine Kenntnife. feinen Ruhm er: 
vet, éppen jókor jön. weitern, öregbitni, nevelni , tudo- 
| @uartung, die, várás, várokozás vac mányát, hirét nevét. hai 
lakíre; wider weine Erwartung, vä-|Ermeiter ng, die, —* esztös, kiszele- 
rokosásomon kivül; weder Erwar⸗ sítés; nevelés, öregbítés.. 
tung fegn., teljes várokozásban len- Erwerb, der, kereset, ő keresmény. 
mi; ae Erwartung übertreffen, min- Erwerben, keresni, szerezni , munkö- 
den t meghaladni; das, val nyörni; fi’ fein Brod mühfam 
shut meiner Orwartung Bein Genüge, erwerben, nagy munkával v. fáradt- 
2* as én várokozásomnak eleget nem gal keresni hen: eret; fid Keunt- 
v. meg nem felel; in Grwar: er erwerben, tu domänyt v. esmé- 
Kung "Veen, reménységgel lévén. retet szerezni, 
Erwartungbonl,. adj. varokozässali@rwerbfleiß, ter, keresetbeli munkas- 
ság; ssorgalmatossäg , Szertő szor- 


Grueden, aus dem GSálafe, álmából galom. 


Das, keresetmód, út, er Me un 
mod a’ keresésre, vagyo n szerzésre, | Erj fie, adj., érseki. - .. 


Grwerbauele,, Vie, —** forrása v.| @rybifchef, der, - , 
kútfeje, Erzbisthum, dab, Kr N 
Grmertung, die, dad Erwerben, =, kere- | Triböie, adj., álnok : ígen rom: 
, szerzés, megnyerés ; zott gonosz. 
bet Gunt, megszerzése valaki laki haj. grüdícsiát, ber, főgonamtévő: 
landóságának. terhe. . 


Ermertunsófátis adj., a" ki törvényes [ Grsdbrud, der, érczbánya. . 








bír p. o. jószág sser- | Erjdieh, ber, fötelvaj, ssivány. . u 
zésre v, vevésre. Eriduum, adj. lond, . 
Grwerbungircht, bad, törvényes hata- | Erzeisen, & B, Ehre jemanten in 
lom v. juss a’ keresetre.- letet mutatni : inek, tipat 
Grwerbungsjweig, ber, kereset ága, viseltetni valaki eránt; . Web 
u, 58. ein Ziel, a" csélt taläl-| erjeigen, joltonni valakivel. 
ni hajítással: töbten , agyon hajítani.)  freuudlid erzeigen , bereit 
Grwetten, fogadással ni nyerni valamit. tatni , viselni 
Grwiedern,, antworten, felelni, viszonti fia daukdar engen. háládak 
felelni , ismét mondani, viszszonoz- viseltetni; ich danke: für! 
ni; vergelten , visssontagolni, viss-| jeigte @hre, köszönöm . as eri 
v. fizetni, visszázni. mutatott szívességét. ... 
Erwiederung, die, Antwort, felelet, fe-| Erzeigung , die, mutatäs, P. a 
lelés ; Ung, visssonozäs,| mutatása. 


visszonta Erzen, jemanden Gr nennen s 
Grwinden , §. felen, mangeln, hibazni,| — valakit, v. kendnek nev 
nem lenni, hijával lenni valaminek ;| Erzengel, der, arkangyal. 
es am nichts erwinden laffen, mindent! Erzeugen, 4. 8. Kinder, ze 
elkövetni ,. mindent megtenni vala-i gyermekeket; insbef. bun 
mire nézve ; N erwerben, keresni, un Bit von der Nat : 
szerezni , munkával nyerni; fi er-| 3 etreide 26. , termenatéaj 
winden, d. i. ertühnen, bätorkodri,] eletet, bervorbringen, elni ő 
meressleni, merni, Ekel, "Vergnügen ‚erreugen , 
Erwiſchen, megka ni, —æe däst v. gyönyörüseget okoszt 
megfogni; rajtakapni valamin rezni ; fe d erzeugen, 
Grwildung, die, megfogás, megcosip£s.| der Unmäßigfeit en “| 
Érwittern , durd den Geruch enideden, beiten, a’ mertehletle nségből 
felszaglälni. valyak származnak. 
Grweorbene, das, kereset, keresmäny. Erzeuger, der, nemző, atya. 
Erwudern, . ussoräskodva szerezni, Erjenserinn, die, szülő, sure; 
uzsordlkodäs ältal nyerni. trop. 4. 8. die Mägigkeit út 
Erwuͤnſchen, igen kívánni. gerian ber Tugenden, mertöhle! 
Erwünfdt, adj., kivánt, óhajtott, p. o. szüli a" virtust. 
alkalmatosság ; adv. kivansäg sze- | Örzeugniß, bad, termesztés, ter 
rent, | mit termeszt valaki, miv, d 
Eswürgen, megfojtani , . megssinegelni; mény p. o. a " mesterség mivei, 
megfül megfülni, Erzeugung, die, nemzés; - terme 
Crwüúrgung, die, meg ojtäs, okozás, szülés. u! 
Erz, das, érez. : Ersfaul. adj., tunya, lusta..-: - 
Erzader, Sie, 6rczer. Ersgang, der, érez ere v. ** 
Erzabibar, adj., elbeszélhető. Erzgebirge, das, Ercztermö 
Erzählen, elbeszélni, beszélni valamit, | £rigeighalß. der, fahr, asugeri.. 
elöbeszelni v. adni. Erzgrude, Die, drcsbánya. 
Erzähler, der, elbeszélő, előadó. Gribaltig, adj., érczes. 
(Erzählung, die, elbeszelds, előadás; ein |Erzbauß, das, Defterrcid , e Re 
I , történet; eine erdidsi Austriai Ház. 
ublihe Erzählung, költött, Erzherzog, der, Föherczeg. aj 
m történet. Er herzoziun, die, Főhercsegaspm 







| -.- In-ar 
ragra ingerleni, felbosssantani ; aa 


** daB, überein, ség. erjürnen, megheragudni- 
föképmutató , nagy Grjárnen, das, elingerlés, megharagí- 


er (vont Ehrike), Pöpäsztor. Erjsater, der, pátriárka, vénatya, 
‚die, éreshuta. Grivogel, der, álnok ravasz. 
, nevelni, felnevelni; dur&| Grjwingen, csikarni, kicsikarni. v . 
bewegen, hümi, húzással elEbb-| Erjwingen, das, kicsikaräs. 
int tp. 0. a lovak a’szekeret;| Erjwürde, die, főtisstség, 

nnen den ‚wagen alót Gé, pronom., az, az 
7 nem bírják a lovak a’ sze-| E#cadre, die, (esshadr), hajössereg. — 
elhúzni. Escadron, die, svadron, csapat, 








, der, nevelő. sereg, lovasosztály, 
mm, Vie) nevelő asszony v.Eſche, die, körösfa,. körisfa. 
-nevelőne. Eichen, adj., körösfából váló. 


$; die, nevelés, felneveles; die Ehendaum, der, körösfa, 
ws Beife des Erjiehens,, neve-| Gídlaud der, pärhagyma. 
1; eine nie: edie anftändige @r:| Ecorte, die, oltalomsereg. 
I, nemesen , illen- @tcortiren, elkésérni. 

Kai —— : ; ein wohlerze:| Efel, der, szamör; ein junger Eſel, sza- 

" junger Menſch, jól nevelt if-| már vemhe; vom Yferde auf den det, 

kommen, lóról szamárra, cseberből " 
göamfalt, Vie, nevelő intezet, | — vederbe; ein dummer Menſch, usa- 
, Die, neveles módja. mär, ostoba, 
—2 das, nevelés gond-| Eſelchen, dad, szamaracska. 
felet; die, szamárság. 
vítunft , das, nevelés mester-| Eſelhaft, adj., ostoba, szamárhoz üllő. 
Eſelinn, die, nőstény szamár. 

lan, ber, a’ nevelés kisza- —— die, terhes, nehés munka. 

v. szabäsai. tisprude, Die, reslség, v.tun 
re der, nevelő tanácsos. | bölcsdje, 8 18 
—5 — die, nevelést tárgya- Cieisgurke, die, ugorkás magrúgó, ma- 

v.k róka. 
Mweſen, nv, a" nevelés mivol-| Eſelſfullen, daß, szamár vemhe. 
mivoltának summöja. Gielstopf, der, szamár, ostoba. 
gömiffenfdjaft , die, a’ nevelés] Eſelsmilch, die, szamártéj; ebtéj, ku- 







tyatéj.. 
—* cz@losni ; elérni, elnyerni.) Efelsohr, daß, mamsriül; könyr leve- 


4. die, ráczélozás ; elérés, hoz-| lei csúcsainak béh aj 
8. .  f €felgmiden, die, pl. szamárhere, balta- 
s, reszketni, remegni. virág. « 


ung, die, reszketés. een, der, szamaräs, szamar- 


Der, lelkestől az uzsoráskodás- ee, die, takarman "baltaczim, 


agaszkodó. spanyol lóhere , varjú borsó , piros 
nerer, der, főkamarás. szamárhere. 

ler, der, fökanczellär. Eſpe, die. a fpenbaum, der, nyárfa, rez- 
er, der, föhazug. gő ny. 

pbícben?, der, főpohárnok. Efpen, adj., " nyárfából való. 

‚der, föbolond. @fpenlaub, das, nyárfalevél; zittern, 
ter, der, főpap wie ein Event and, úgy etni , 
‚adj, érczel azdag, böerezü.| mint a’nyärlevel. 

weißer, der, & Ökincstarto. Eßbar, adj., ‚megehetö, ennivaló. 

k, ter, főpohárnok, Gife, Vie, d. i. Rauchfang, Schernfein, 
fen, der, erczkoh, rézsalak, kémény ; fl. Schmiede, koh, kovacs- 
‚der, érezkő. mühely. 

da, Érsekség. Eſſen, enni, p. o. ótelt, kenyeret; das 
ſeß, der, főasztalnok. ift niet zu eſſen, es nem enni való ; 


u, jemanden, megharagítni, ha-| das if zu eſſen, ez jó ízű; id habe 


» 
sit, ebéd, vacsora; jemanden sam 


Esſzeſairre, tat, evőedény. 
Eſſis, der, ecset; ein főarfer Eſſig, 
erős eczet; zu Eſſis werden, mege- 

i, eczetté válni. 


. 4. Gpeife, étel; §. Mehl. (6 


Gwig. adj, 3. 


vongelinm, daS Die ganze di 
— evangyliiem, Krisztus 


die 4 Biber der Eraugelßen 
die darınzen enıbaltene Geſioi⸗ 
in, a Jézus élete, éb csele] 


előadása a Evangyéliet 
tal; Conan —— ves 
v 


evangyéliom, az ai 


asárna 
o 

szecshe az új testamentomböl- 
Gott / örök , ő 
való p. o. Istenz immer de 
örőkös, árökkétartó ; adv. ő 
örökre ; mindég; f. febr, 5. § 
face, nagyon kár, örökös k 


Gfiigbeum , der, oczeifa, eczet szömör- | Ewige , der, az örökkévaló t.i. 1 


eza, 

Efigtränerei, die, cczetkészítés, 
Eſſiabrauer, der, eczetfőző. . 
Gfigfisfér, Die, ecsetsűvég. " 
Gfiiggurte, Die, bésavanyitnivaló apró 


558* edj., éczetes. 


Ewigkeit, die, örökkévalóság ; ia 


fe! mind örökké! örökkön Ei 
von Ewigkeit, öröktől fe 
deutliche Zeit, 3. 3. m dei 

b. i. niemald, sohasem; Hi 
nad dieſen Leben, örök 


"kevalösäg, jövendő élet N 


flgfánre, Vie, eczetesség, oczetss-|Erceden;, cin Titei, ke 


vanyúság. j 
Esiöffel, der, evőkalán v. kanál. 


Greeheng ! kegyelmes Uram 


Gfluft, die, ét- v. ételkívánás, ehesség. [Grecution , die, Muófűjrung, vél 
6. . rung. vi 


Gffaal, der, ebédlő, evöpalota. 
Eßſchüſſel, die, evőták 
Estiſch, der, ebédlő asztal. 


Eßwaare, die, eleség, mindenféle enni- Exempel, das, Berfpiel, Erempel 


való, eledel. KN 

Eftrich der, essterha, szín. 

Etliche, pl., egynéhány, némelly, né- 
mellyek, egynéhányan, 

Gilihemai, adr., egynehänyssor. 

Etwa, etwan, adv., umgefäbr, mintegy, 
körülbelöl ; von ungefähr, taläm, 
történetből; wenn etwa, ha talám ; 
damit nicht etwa, hogy ne talám. 

Etwas, adj. indecl., etniges , valami, 
valamit; f. ein wenig, einigermaßen, 
valamivel, egy kevéssé ; eiwas furdt- 
fam, egy kevéssé félénk. . 

Gud, pron. Dat. nektek, Acc. titeket. 

Euer, eure, eure®, pron. adj., a" tiétek, 
a’ti—tok oder tek; bei Titufeturen: 


tás ; „Leib oder fe . 
büntetés, vesztés; sewaltfam 
treibung. ítélet végrehajtása. 





ren, példát adni valakin. 


Erpecteriren, fin, kiönteni szívét 


zését, gondolatait. a 


Grpediren, eligazitni, elküldené 
Grpeditien, die, b. i. apfertieung 


tézés , elrendelése a’ dol 

pen elküldés által; der Dit B 
peditien, elintézés helye; d. i 
jug, táborküldés valahová. 


Érpertment , das, funíftocríud, | 


tétel. 


Ertemporiren,, and dem Stegerci 


den, készületlen beszélni, 


Ertra, nebenber, s. 8. das iſt ezi 


rendkívül v. különösen van v 
tik 


Euer Majeítát! Felséged; Euer Er: |Ertra: Audgabe , die, különös v. 


cellenz! Excellenczsiád. 


kívűlvaló költség. 


Euertwegen, «halben, ‚willen, ti erette- |Ertrapof, die, sebes pósta. 


tek, ti miattatok, . 
Die, bagoly 
f pron, a ja a tiétek , a ti- tok 


Ey! interj., ej, ejnye, 


Hű 
ejnye no, ej, ej; ep, * Dit, 
hogy a'tatar. 


Gy, dat, (Ei), tojäs, tkmony 4 


n 


du 
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Gye— ad 


frifőrő Gy , friss v. most tojt| Eyerlegend, adj., tojó. 


weiches Ey, híg tójás; Ever 
tojmi; Gyer einer Henne unter: 
tojást rakni a kotló alá, meg- 


i a" tyúkot; Ever ausbrüten, 
a, csirkét v. csibét költeni, 
trop. das Gy will Plüger fevn 
Henne, okossabb akar a cair- 
mi a" tyúknál. 

, Der, tojás széke v. sárgája. 
‚adj., tojás fejére. 

(, Dad, tojásos szarvas, 

im, Der, tojásos lepény. 


F. 


Fachen, durch Beweaung Wind verurſa⸗ 


át, mese, rege, költemény. 
das, mesés könyv, mesék. 
eg, der, meseíró , meseköltő, 


he 
„.adj., mesés, reges, költe- 
8; adv. mesemódra, mesekép- 


B, ber, mesélő, mesélni sze- 


Everoͤl, das, tojásszékolaj. 
Everſchale, Vie, tojáshéjj. 
Everſchmalz, dad, rátotta, rántotta, 


rénye. 


Eyerftod, ter, tojásfészek, t. i. a nős 


tény allatokban. 


Eyförmig, adj., tojäsforma, tojäsfor- 


mäjü. 


Evrund, adj., tojásdad, tojäsformäjü : 


tojäsgömbölyüsegü; adv. tojäsgöm- 
bölyusegre. 
J 


a 


den, füjtatni, felfüjtatni, feljegyez- 
ni, felloholni p. o. a'tüzet; die 

le oder Baummolle zerihlagen, gya 
jüt v. pamutot csapni a’csapoval, 
mint a’paplonosok , kalaposok; $űs 
cher oder Attheilungen machen, 3. B. 
in einen Schrank, rekeszeket csinálni 
p. 0. almäriomba. - 


e. Die, költemény előadás a" Facit, das, summa, öszveség a! szäm- 


Zntenchröl, regetudomäny. 
iren, mesélni, regélni. 


vetésben. 


Fadel, die, szövétnek, fáklya. 


P, des, költemény ; ft. gabeln, Fackeln, (vom Lichte), lobogni, mint a" 


, regék. 


a, mivvel készítni. 


fáklya v. gyertyaviläg ; trop. zau⸗ 
dern, kesedelmezni, kesni. 


He, mivhaz, miveshäz, fabri-| Fackeltanz, ber, fahlyästancz. 
äwmühely; für Eiſen, Giien:| Zadelträger, der, fäklyahordozd. . 
‚„vasınivmühely, vashamor ;|Zacon, die, (fasson), mod, valamelly 


rreien, szövő fabrika ; f. Tuch, 
fabrika. 
', der, d. i. der Borfteber der 


cselekedetmödja; fl. Ferm, forma; 
4. B. ein Tiſch von neuer Bacon, új, 
formájú asztal. 


fömivmester, mívházmester ;| Zactıöß, adj., zenebonáskodós 


rfiger  berícibten, mivmester, 
B, fabrikás. 

ba$, fabrikamiv, készítmény, 
izítmény. 

, in einem Bűdberídrant, polcz, 


Faction, die, pärtossäg. 
Factiſch, adj., tettel bizonyított, csele- 


kedeti. 


Factor. der, gondviselő v. számoló , p. 


0. a nyomtató műhelyben. 


dr; Dad und Rah, hajlék, Factotum, das, mindenes. 
ikhely ; eın Haug tn Dad unt| Fartur, Die, porichäh számbavétele, a’ 
ö 


tbalten. jó karban tartani a’ 


rájok tett költségekkel együtt. 


ve. épületet; alles jene, womit Bacultät, dıe, auf Unwerfitäten, tudo- 


and beihbäftiget, Metier, tudo- 
mesterség, tudomänysag, tu- 
yosztäly; das fühlägt nidt in 
lad, ez nem az en mestersé- 
. tudományom , ez az en mes- 
mre nem tartózik, erre az 
ományom nem terjed ki; Dag 
in mein Sad, ezaz én mes- 
rag 


mányrang, kar 


e 


Nade, adj., éptelen, éktelen. 
Jaden, der, fonál; einen Faden zieben, 


fonalat ereszteni; keinen trodehen 
Kaden am Yeide haben, csupa víz 
lenni; Gin $aden, egy szál ; ft. Klaf-⸗ 
ter; egy öl; trop. der Lebensfaten, 
az élet fonala. Í 


Sadenholz, Vas, ölfa. 
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ui, sbmeseceke, rovátkocska.. poslän menni; frajieren fahren, 


A 








Be 
Éz . von ſchnellen Bewe⸗ 
, en den Himmel fabren, 
wani; in die Grube ‚fabren, 
Bergleute, lemenni a bänyä- 
ré den Kopf fabren, wie ein 
), hirtelen a fejébe 7. eszébe 
. ötleni; nab.dem Degen fab: 
rdjähoz kapni; in vie Schüf: 


2 e 


en. a tálba nyúlni hirtelen ; 
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Bsal · al 

ritka eset v. történet; den gal fe 
gen, feltenni; id fege den Fall, fel- 
teszem, hogy 's a’t. auf jeden Fall, 
minden esetre; f. ©elegenbeit, eset, 
álkálom; ber Fall wird nicht wieder 
leicht eintreten, nem.tudom, mikor 
adja ismét elő niagát illyen alkal- 
matossäg. 


Kaldrüde, ie, felvondhid, 


wie ein @iein, Pfeil, repülni| Faße, die, tör, kelepcze ; in die Yale 


"kő, a'nyil "s a’t.; an eıwas 
ı menni välaminek, bele- 


loden,. törbe keritni; in die Zale ges 
ben, törbe kerülni v. esni, 


ni; fadren laffen, 3. B. eine| Jallen, esni, leesniz im eine. Grude fal. 


beit elszalasztani p. o. az al- 
osságot; die Furt fahren laf- 
lvetni a’felelmet; ft. anfom: 
k 8. ih bin gut, übel damit 
u boldogultam v. nem boldo- 
vele, jól v. rosszúl ütött ki. 
©, menés kocsin v. ssekeren, 
'm szekerezés, hajón menés; 
Lan. 

T., menő t. i. kocsin; szeke- 
‚@ren vivő 

mb, kocsi- hajóbér, fuvar. 
m.dj., nadläßig, gondolatlan; 


Ég, die, gondolatlanság , 
$ 


Laj, (veraltet), Fabrniſſe, fab: 
De, ingó jószág, ingóbingó- 


Die, szekér- v. kocsiút. 
» „da6 Fabren, menés, járás, 
be 0. kocsin, hajón ; im Berg: 
lär6 lajtorja a" bányába. 
„ dad, hajóbíró viz, hajó- 
38 


víz. 
des, zum Schiffen, hajó. 
„foto; adv. fakón. 

!, oder Die, fakó ló. , 

le, fodor. v. széles szegély a 
yon, szelfodor. 

Dicht, adj., fakós. 

Tr, sólyom, sölyommadär ; 
. Augen baben wie ein faite, 
hekkel nézni. 

e, die, sölyommalvadaszäs, 
2 


as. . 
ber, Falkner, sölybirivadäsz, 


len, az árokba v gödörbe ésni; jes 
manden zu Fuße fallen, valkkı lábai- 
hoz borúlni; Cpriéw. mit der Tbür 
ins Hous faden, hű belé Baldis, ne- 
ki rügtatni; auf den Kopf fallen, a’ 
fejére eini; trop. du iR micht anf 
den Kopf gefallen, van neked eszed; 
f. bineinfließen, bel&szakadni v.foly- 
i 


ni, kiöntödni belé, mint a" folyóv 


más folyóvízbe v. tengerbe; 3. 8. 
die Theis Fält in die Doman, a Ti- 
aa a" Dunába szakad; f. einfallen, 
wie ein Feind, beütni, beosapni; dem 
Geinde in Dad Land falen, az ellem 
ség földere beütni; R. zu Grunde 
geben, megbukni, elveszni; webin 
folen, gerathen,, esni, jutni valaho- 
vás in eine Krankhen verfaßen, be- 
tegsegbe esni, meogbetegedni;, vers" 
mindert werden, alább szällani, lees- " 
ni; die $lúffe fallen, apadnak a’vi- 
zek; fein Anſehen if gefallen, csök- 
kent a"tekintete; erben , befonders 
in der Schladt, rheghalni a’hadban 
v. ütközetben; von mebreren Sand» 
lungen, 4. 8. jemanden um den Haló 
fallen , valakinek nyakäha esni, v. 
borülni; in die Zügel faden, a’ kan- 
tärszärhoz kapni; azt megfogni ; v0 
der Stimme, 3. 3. ind Ohr fallen, 
tetszeni a fülnek ; jemanden zur Laſt 
felen, valákinek terhére lenni , al- 
almatlankodni; von größeren Thie⸗ 
ren , ft. geboren werden, lenni , szű- 
letni; 4. B. von fhönen Pferden fals 
len fböne Füßen, szép lónak szép 
csikója szokott lenni, . 


i. Fallen, das. esés; leesés. 

das Fallen, esés, lecsés; einen| Fallend, adj., 3. B. die falende Sucht, 
n, leesni; der Fall des Wal:| nyavalyatörcs. 

zeses, vizzuhanäs; trop. ein| Jauattter, daß, rontó v. leeresztő vasros- 


ı 38 Fol dringen, a leányt 


tely, vassorompo. 


ni, megszeplösitni; ft. Gin:| faló, d. i im Fade, ha taläm, arra az 


düles, öszveomläs ; trop. ve- 


esetre, ha. 


n, elpusztüläs, ft. Zufall, tör-| jalítrid, der, hurok, törhurok ; trop. 


wet, 3. B. ein feltener Sad, 
ungarife. WBärterd. 


x 


tör, kelepcze. 
18. 


al Fam 


gFafthüre, die, csapóajtó; függősjtó. 
jalſch, adj., unädt, hamis, nem igazi, 
8 4 b. a. haj; f. betrügíiéb, hamis; 

3. B. falihr6 Geld, hamis v. rossz 








lek; falſches Epriel, csalárd játék; 
falfhe Heffnung,, im moral. €inne, 
falſcher Meni, csalárd em- 
ff. unwabr, nem iga: 
o. hir v. hai ü 
falfdb, d. i. den Regeln der Kunft zus 
witer, 3.8. einen faliben Ton hi 

tringen, hi di 
Rcchnung, hibás 
Bort, elhibázott sz. 















Galfb, das, ober ber, d. i. Febler, Man- 
gel, hiba, fogyatko: ft. Unwahr: 
heit, Betrug, csalárdság , hamisság; 
ohne Zalſchbeit, csalárdság nélkül 
való, együgyű, egyenes. 

Galfhheit, die, Unmabrbeit, hamisság , 
hazugság; Tüde, csalárdság, ra- 
vasısög, álnokság. 

Salfdmúnyer , der, hamis pénz csináló. 

Zalte, die, ráncz ; etwos in Falten legen, 
ösıveränezolni, ránczba azedhi ; 

jeheime Neigungen des Hergens, 
jtekei. 









Falter * 
Papier, einen Brief falten, papirost, 
levelet öszvehajtogatni ; die @tirn 





falfhe Briele, költött leve-|- 


ra. 
ränczolni, ränczba szedni; ein! Fangeit 


Gem—Far 


rmekek; eine ſtarke Famill 
En, számos gyermekeinek 1 
Gefhlebt mit allen Anserwai 
nemzetség , família; eine altı 
rübmte familie, régi, híres ne 
ség v. familia, nevezetes far 
von guter famiffe, d. i. von adı 
jó nemes familiäbdl való v. 
zott. 


17 [damifien Anselenenbeit, Die, famili 


ge, familiät illető dolog. 









ig, der. fajravonás. 
dühös buzgó. 


re 


ggal. " 
€. ber, dühös —X 


Tan 





das, vadász gyilok, 
v. eiferne Falle, vasa 
csapta, vastör. 








falten, össvehüzni a"homlokát; die|gangegeld, tat, fogäsber., 
Hänte falten , külesolni a" kezét v.|Zangen, fogni , megfogni , megt 


Ööszvetenni, öszvekúlcsolni. 

Salter, der, szárnyas bogár, pillangó, 
lepke, pille. 

Faltıg, adj., ränczos, réteges; adv. 
ränczosan, rétegesen. 

Galtung, die, ränczoläs, Östveränczo- 
lás, ránczhoszedés. 

ali, tie párzás, párasodás. 

Salz, der, ráncz, öszvehajtás p. o. at 
árkus papirosnak az ös 188 a, 
mikor azt a'könyvkötd béköti; der 
Ntüden eines Budc$, sark, könyv- 








einen Fliehenden erharhen,, m 
elfogni a" szaladát ; mit Negen 
gein fangen, hálóval, szigo 
fogni ; trop. megkeritni, p. © 
val, fortelyal, elfogni, räszed 
enialiehen, 3, 3 ten Raub, ] 
ritni, elfogni p. o. a füstöt; 
een, 4. B. das Wild, által 
Feuer fangen, meggyüladni, 
kapni, meggyülni. j 

Gangen, das, fogás, megfogäs, m 
Pp 





ás. 
sark; ferbe, Ginfdnutt, barázda, [gangzabn, der, tépöfog, kutyafe 


rovátk p. e. az oszlopokon. 

Salzen, öszvehajtogatni p. o. a! papi- 
rest, mint a" könyvkötök; rovátkol- 
pi, völgyelni. 

tr, öszvehajlogatás, 

tie, Erelevte nebjt ihren Kin 

familia, káznépz fl. Kinder, 








dare, tie, szín, színe valamine 
Karbe äntern, megváltoztatni . 
net; die garbe verlieren, elve 
v. elhagyni a" színét ; die garb 
Maten, festék; eg nimmt Peine 
an, nem veszi bé v. fel a’ fes 
nem ragad rá; trop. asin, 












* 


—2 


— 2 


das —Faſt 


* Sache eine Farbe geben, Fadler, die, haszontalankod6, csélt- 


színt adni. 
ändler, ver, festékáros, 
ıften, ter, festékesfiók. 
uns. die, festekkeveres v. 
ítés. . 
mber, der, festéktörő. 
adj. , azínes; adv., színesen ; 
map. színű, 4. 8. rofenfarbig, 
szinű. páfrá . 
ut, Dad, pálrán, papragy- 
nr. bika; ein jungér Sarre, ti- 
nóborjú. 


ácsán. 
beize, die, fáczán vadászat. 
garten, der, fácsánkert, fáczá- 


ert. 

band, ber, fáczánfogó kutya. 
várter, der, fáczángondviselő, 
pökkal bánó. 

e. Die, fáczán tenyésztetés, v. 
sztetö hely, p.o. kert; fáczá- 
ert; fáczántartás mestersége. 
9n, der, hím fáczán. 

BB, daB, oder die Zafanhenne, 
A fácsán. _ . 
Die, vesszőnyaláb, ágnyaláb, 
1 náknál, j 

Ber, fársáng. . 
der sder die, die Zucht, Abſtam⸗ 
ı 908 Tbieren, nemzés , fajzás ; 
rt, nem, fajta; ein Schwein von 
gafel, jó fajta diszná. 

Be. haszontalankodás, kordé- 
seicsapsüg. 

b, dab, caüdörber. 

ig, der, menlo. wu 
fafelhaft, adj., csélcsap, haszon- 


sap; kordel6, hivalkodd. 


Faſſen, mit Händen anareıfen, megfog- 


ni; @. einfülen. edénybe v. zsákba 
tenni, 5 98. Wein fallen, a bőft hor- 
dóba tölteni; Korn faffen, a’gabo- 
nát zsákokba tölteni; Bienen raflen, 
béfogni a méheket kasba; f. einfafs 
fen, 3. B. einen Stein in Gold faflen, 
valamelly drága követ aranyba fo 
lalni; in fid faffen,, belétérni; belt. 
férni; dad Gefäß wird. den Wein 
nit faffen. ebbe az edénybe belé 
nem fer a bor; ft. begreifen, verfte- 
ben, megérteni, megfogni ; fidy kurz 
faffen, rövid szóba befoglalni vala- 
mit, röviden előadni; etwas in die 
Augen faflen, szemügygyel tattani 
valamit; einen Hafen aufs Korn fafs 
fen, czelba venni a’nyulat; zu Her⸗ 
zen fallen, szívére venni valamit: 
mit dem Verſtande faffen, megfogni 
elmejével, felfogni; ft. verftehen, 
megfogni; felfogni as értelmet; 
einen orias faffen,, feltenni, elvé- 

ezni magában ; Muth faflen, neki 

ätorodn:; ſich faffen, magát tartóz- 
tatni, rendbe szedni, magához tér- 
ni; fid) auf etwas gefaßt machen, ké- 
szen, elkészülve lenni, készen tar- 
tani magát valamire; Wurzel faffen, 
meggyökerezni. 


Fafjung, die, das Anfaffen, megfogöe , 


megmarkoläs; des Gemüths, elme 

állapot; die Faſſung verlieren, zavar- 
a jönni; Ööszvezavarodni; ſt. Eins 

faffung, 3. B. in Gold, befoglaläs. 


Faſſungskraft, die, das Kaflungevermös 


en, foghatössäg, észerő, értelem. 


kodö ; adv. cselcsapul, hija-|Fap, das, pl. die Fäſſer; hordó. 


aló. . .. s 
fein Geſchlecht fortpflanzen, bef. 


Faßbinder, der, bodnär, pintér. 
Faßdaube, die, hordöodonga. 


Bqweinen, megmalaczozni; Die} Faßdeckel, der, akna, dugó. 
bat gefafelt, megmalaczozott a’| faflidj, adj., könnyen megfogható , 


63 uneig. fid) vermehren, szapo- 
i, tenyészni. 


felfogható, megérthető; adv. vilá- 
gosan, értelmesen, megfoghatolag. 


, haszontalankodni, hijabanva-| gapitbfeit, die, könnyű megértése va- 


dni, ész nélkül beszéllni v. fe- 
Bi. 


laminek, világosság. 


Saßreif, der, hordöabroncs, 


dt, adj. , anyaszült mezítelen ; Faßſpund, der, hordódugós 


anyaszült mezitelenen. 

jó, der, bika. 

wein, das, magió disznó, 

b, das, magnak való allat. 
Safer, der, rost. V 
d.i. Ziden auszieben, szálat huz- 
arostolni ; ft, kirostolodni. 
em, das, rostocska. j 


Faſt, adv., ft. beinahe, csaknem, szinte, 


közel, majd, Kiesinybe hogy —, alig 
hogy nem. 


Faften, böjtölni; nem enni; bef. fid 


des Fleiſches enthalten, böjtölni, húst 
nem enni, böjti ételeket v. eleséget 
enni. 


‚fafig, adj., rostos, kirostosodott.| Zaften, dag, Löjtöles, bit. 
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Sep Gen 


Keen, bir, böit, böiti napok 
Faßengetrt, das, böjti imádság v. 
könvörgés, 
Jagezyretreer, der, böjti prédikátor v. 
édikáló. 


Aeßtenrretigt, die. böiti prédikáczió. 
Aeltrsieriie, die. böjti étel. 
Aafirmicuntag, ber, bőjti első vasar- 


napja. j 

Zirrzeit,, die, böjt, a negyven napi 
bőju idő. 

Gaßnscht. tie, Cameral, fársáng utól- 
só napja. 

Zefttag, der, böjtnap, bőjti napok. 

Zutel , adj., bajos , kedvetlen , mosto- 
ha, veszedelmes. 

Zatalität, Pie, baj, kedvetlenség, krd- 
vetlen dolog, mostohasäg, mostoha 


sors. 
Zeul, adj., 3. 8. Hely, redves, rot- 
hadt, megrothadt; faul werten. meg- 
volthadni ; Epriów. faule Fiir, d. 


am 11 — 
xeztfinrfer. ter, ököllelbírkéi 


Zedten, 


Gene 


vıro, kajakló. 


Asuüfsmrf, Ber, ököbBel vereked 


vivás, kujakoläs. 


Aauürett, tat, eröszak, eröszahi 
Auf lag, ter, öklözes 
karerakel, adj., sung kedvező 
karerit, der, kedvese valakinek. 
dedruer, 


ter, Böjtelö hava, Fel 
rius, 


acdtbeten, der, bajvíró hely, ha 


hely. - 
d. i. rinsen, birkozai, k 
ködni , tusakodnı: mir Waſſen. 
ni, harczolni t. i. fegyverrel; 
Uebung, küzdeni: trop. ant Ba 
szóval harczolni, küszködni: fi 
teln, (von Handmerfeduriarn) 
dúlni; mit den Hinden fedtemi 
dazni a" kezével, fekterozni. 


ärdten, dat, harcs, viadal, vivás 


kodas, hadazas. 


erdietete Entſculdigungen, költött. Aeateripiel, tas, baivivo játék 
kopasz mentség; trop. unfleißia , |Aedbren@reih, fortély a vivásbami 


frág, rest, tunva, korhel; adr. irá: 
ge, restül, tunváúl, 


daza»ban. 


Feoter, der, im Ariege, harcsló, 


Zaulbaum, der, kutya benge, kutya| kodu, vivo; trop. mesten am 
fi ; 


a. : 
Aautbett, ta, heverőágy. 
Zaulen, rothadni, megrothadni. 
Zaulenjen, korhelkedni, henyelni. 


bán; kei den Römern, bajvivd« 
nok; bei ung, vívó mester, 
mester a’vivasban v. a’ kard 
ban. 


Faulenzer, der, korhel, henyelö, he-(dedrfunft, die, virömesterndg, 


verő. . 
Gaulenzeret, die, das Zaulenzen, henye- Íge 
és 


Zaulficher, das, rothasztó hideg. 

Faulbeit, die, restség, tunyasäg. 

Faulthier, das, lajher. 

Saum, der, hab, tajték. 

Gaumen, oter fäumen, habzani, tajték- 
zani, v. habozni, tajtekozn:; f. ab» 
ſchäumen, a" tajtekjät, habjät leszed- 


ni. 

Faumlöffel, der, babarlokanal, tajték 
szedő kalan. 

Fauſt tie, ököl; mit der JZauf ſchlagen. 
megöhlözni, öl:öltel megverni, ku- 
jakolni, megkujakolni; Epridm. ee 
paßt, wie eine Fauſt aufs Auge, nem 

"lik hozzá; in die Zauft lachen, alat- 
tombon örulnı más karan, kinevet- 
ni valakit; fl. Hand, kéz; mit dem 
Degen in der Fauſt, kardos kézzel. 

Zaufttirne, die, fontos körively. 


rás mestersége. 
armenter, der, riromefter, u 
mester. 


Fechtplatz, der, vivo. hely. 
Fechtidule, die, bajnok v. hada 


kola. 


Feder, die, an den Vögeln "toll, a 


dar tollai; Federn befommen, a 
sodni; Federn zum ſchreiben, ira 
penna, iröpenna; in die Feder er 
fegen,, dictiren, penna ala monä 
diktálni valamit; die Feder gat 
fübren wiſſen, jól tudni a" pennát! 
galni, jól tudni valamit irásban! 
ni: eme ivitzige Feder führen, 

pennäval irni, szúrósan serteg 
irni; aus Kedern_ bereitete Velten, 
ber: feterbett, tollas ágy; ti 
töltött derekally , vánkos, duny 
eire Acder auf dem Hute. forgó, 
bokréta a" kalap v.süveg mellé; 
Stabl, rugó, aczélrugó , p. 6. 

ban, zárban. 


Faufdid, adj., ökölnyi vastag, Erderbaß 
23 , ter, tollas lapta. 
Bouſtgroß, adj., ökölny In , Federbüchſe, die, pennatartó. 
8 Saufihammer, der, kalapács ; buzgäny, Federbuſch, der, büb, bóbita, tollt 
csakany. Federchen, das, tollacsha, 


. / 
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ig, adj., 3. B. eine Taube, ga-| «der an Kräften, nem bátorság, ha- 
te galamb. . ‘I nem erő hibázott; ſt. abwefend feyn, 
a Per, tollalkereskedds. hijja lenni; es fehlte wenig, daß — 
‚ Ber, forgás v. bokretäs kalap | csak kevés hijja volt, hogy — fl. 
j. tollas. abgehen, hijjanak lenni, hihazni; es 
» ber, tollszär; pennänak valót feblen neh 2 Groſchen, még két ga- 
ras hijja v. hibázik; eine Unvodftoms 
menheit empfinden, ſowohl am Körper 
ald am Seife, 4. B. er iſt felten ges 
fund, immer feblt ibm etwas, ritkán 
egesseges, mindég van valami baja; 
was feblt dir? von einem Traurigen, 
mi bajod? minn szomorkodss ? von 
‘einem Kranken, mi bajod van? beteg 
vagy? es fehlt ihm nichts, sermmiba- 
ja sincs. 
ebier, der, hiba; am Koͤrper, testi hi- 
ba; im Schreiben, írásbeli hiba; vol⸗ 
ler Gebler ſeyn, tele lenni hibäval; 
Beine Aebler haben, hibátlan lenni ; . 
den Fehler verbeſſern, megjobbitni a 
hibát; fl. Irrtbum, hibazas, megté- 
velyedes, tevedes, hiba; einen Feb⸗ 
ler machen, megtévedmi valamiben, 
hibát ejteni; jemanden feine Fehler 
entdeden,, valakit hibáira figyelme- 
tesse tenni; f. Bergeben, Schuld, 
vétség, vétek, hiba; Fehler auf Feh⸗ 
ler maden, hibát hibával tetézni; 
frei von Geblern ſeyn, ment lenni a 
vétségtől. , 
Seblerfrei, adj., hibátlan, bűntelen; 
adv. hibátlanúl. . 
Sebierbaft, adj., hibás, híjjános; adv. 
hibásan, híjjánosan. j 
Geblerhaftigkeit, die, hibässäg, hijjänos- 














km, der, tollas vankos. 

Mt, die, ragóerő. 

Mg, der, pennaharcs, tollharcz. 
e adj., toll könnyüsegü, kön- 

eat a toll v. pejh. . 

an kesedelmezni, nyammogni 


— 28 tollatlán. ek 
, Maó, peniczi 
XRV Fr peniczılus, pennakes, 


et die, tollas süveg. 
tej die, tollas szegfű. 
Fen, tollat fosztani. 
tű r. Der, tollfosztó. 
fer, der, tollbokréta kötő, 
tó. 

‚ Die, pennahasitek. 

Die, penna orra v. hegye. 
Die, toliszár, pennának való 


“8 „ apró marha, baromfi, 


adj., puha mint a"pejh. _ 
t. Das, ennivaló vadmadár. 

Ag. Die, pennäval való raj- 

An Arajz. 

md ér. 

M., . Das, tündér mese, 
reni , tisztítni, megsepreni, 

Mini; trop. den Beutel fegen, 

B AZ erszényt. 

et, Seprés, tisztítás. 

Et Üsztító , megtisztító, meg- 


ság. 
geblarift, der, hibaejtés a fogásban, hi- 

bás fogás; trop. liba, hibázás. 
Feblſchlag, der, elhibázott ütés. 
Fehlſchlagen, elhibázni v. eltéveszteni 
17 hat, purgatórium. as ütést; el nem sülni, be nem te- 
‚WM, megtisztítás, megseprés. lyesedni, megcsalatkozni valamiben, 
Dit, had, háború; ellenségeske-[ geblídbnitt, ber, hibás metszés. 

lölseg. . (Rebífáluf, der, hibás okoskodás. 

ha nicht recht, vergebens, inFeblſchuß, der, elhibázott lövés, 
p- # B. fehl geben, eltevedni,|Zebitritt, der, elhibázott lépés, hibás 
jó helyen járni; feb! fhießen,| lépés. , 
eszteni, elhibázni a"czélt v.nemígebízug, der, hibás vonás. 

félre lőni; febl treten, felre|Febm, die, Fehme, titkos itélő szék. 
. elhibázni a" lépést. Febmen, ber. Frucht- oder Kornihober, 
', bie, sikeretlen v. megvette-| asztag, büzaasztag. 
érés. - eo: ericht , daß. titkos törvényszék , 
u. trefien, „elhibsani , nem Be Vesatfaliäben). J 
"czelt, nem találni, p. 0. az 0% 
r. lövés által; trop. einen Feh⸗ Zehmſtatt, bie, titkos vesztőhely s. . 
sehen, hibázni, hibát tenni v.|deler, Die, innepi pompa, inneples, ın- 
, ®#. mangeln, hibázni, nem neptartlas, ınnep. 
, 4 B. es fehlte nit an Muth, | Feierabend, der, estveli munkaszünet, 


MKK, 


Hi 
ke 


A Fi 








Per, ir IR ki törvényes 
szabadsággal bír p. o. jószág szer- 
zésre v, vevésre. P 

re bat, törvényes hata- 

——e ùY 
ing A 

— 4. 8. ein Ziel, a ee 
ni hajitässal; föbten, agyon hajátai. 

Grwetten; nyerni valamit. 

Ermiedern, antworten, ni, viszont 

ini, ismét mondani, vissesonoz- 
ni; vergelten, visssontagolni, visz- 
ni, vV. visszázni." 

Grwiederung, die, Antwort, felelet, fe- 





lelés ; ergeltung, visssonozäs, 
visszonta; 
Grwinden, Pe, mangeln, hibssni, 
nem lenni, hijäval lenni valaminek ı 





es an nit erteinden laffen, mindent 
elkövetni nt megtenni. vala- 
mire nézve; f. erwerben, keresni, 
szerezni, munkával nyerni; fid ere 
winden, b. i. erfühnen,,. bätoı 
meressleni, merni. ka 
Grwiften ‚ megkapni, m writai, 
egfogni; rajtakapni valamin, 
érni hung, Die, megfogin megcsipts. 
Erwittern , burd) den Geruch enweden, 
felszaglálni 
Grworbene, dab, kereset, kerasminy. 
Erwudern, . azsoráskodva " szereáni , 
uzsoráll ált 
rwünfgen, igen 
Grmüntart, ad)., kiváni óhajtott, P. o. 
* Ikalmatossäg ; adr. kívánság zo 
nt, 


Eewürgen, megfojtani, 
műrgen, megej ai, J 


— die, fojtäs, 
Eri, das, Eros. me 
Erjader, "Sie, érczér. 

@rjäblbar, adj., elbeszélhető. 

@rjäplen, elbeszélni, beszélni valamit, 
előbeszélni v, adni. 

@rjähler, der, elbeszélő, előadó. 

(Érjábiung, Die, elbeszélés, előadás; ein 

fee Umtanbtide Grup 5. költött, 

tete unglaublihe Eriahlun⸗ öltötı 
kihetetlen története 
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nyornigüratrt, Di * a 


"40-én 

nnbeträger, der, 
csalárd. 

" erbídsftté,.sáj., 


, főcsalárd, főravess, 
Arald; 1 


— der, — 
Eridieb. der, fötolvaj, 
ridumm, adj., főbolond. 
Erpigen, 4 B, Ehre jemanben;, tiszte. 
letet mutatni valakinek, tisztelettel 
viseltetni valaki eränt; bitbaten 
erzeigen , jóltenni valakivel: fa 
freundlich ergeigen , barátságot 





vány. 








en, hál 
Dante für bie er 
szönöm, az — 





deiate Ehre, 
mutatott szívességét. 

(rjeigung , die, mutatäs, p. 0. tisztelet 
mutatása, * 
Erjen, jemanden Er nennen , kendezni 

valakit, v. kendnek nevezni; 
Erzengel, der, arkangyal. mei” 
Erjeugen, 4. B. Kinder, gemzeni po. 
indbef. durch 
der Natue⸗ — 
2. , termeszténi ps 





lást v. gyönyörűséget okozni, me 
ja erjeugen, származni; au 
mäßigkeit erzeugen ſich rant, 








keiten, a mértélletlenségből nyer , 


valyák származnak, 
rjeuger, der, nemző, atya. xy 
rjengerinn, die, szülő, ai 
trop. 4. 8. die Mäsigrei i 
J ‚Zugenben, mértékletesség 









jeg tunya, lusta, ..- 
der, ércs ere v. ** 






Eridaltig. 
Erzbaus a8, Beer , © Felséges 
Austriai Ház. 
— der, Föherczeg. ; 
@rjpergoginm, bie, Főhorcsogasmany. 








un — 9 — . mar 


Eriberio gliq, adj., Föherczegi. - ingerleni, felbosssantani ; ‚a 
" das, Főherczegség. er rnen, megharagudnis 
Erzheuuler, der, főképmutató , nagy Erzürnen, bad, elingerlés, meghärsgi- 
eier, der, Ehrif 6 drive ter, ber, pátriárk 
‚(on 0), FPÖ sstor. zoater, der, a, véna 
Grkötte, die, Ercshuta. ? @rjwogel, der, Elnok TAVASZ. * 
, nevelni, felnevelni: durch Erjwingen, csikarni, kicsikarni. 
Ziehen bewegen, húzni, húzással elébb-! Erjwingen, das, kicsikarás. 
kénye mint p. 0. a Jovák a’szekeret;i Erzwürde, bie, "fötisztség, 
—— nnen den „Bogen nit Es, pronom., as, azt.. 
nem bírják a’lovak a sze-| Etcadre, die, (eszkadr), hajóssereg. 
keret elhúzni. Escadron, Die, svadron, csapat, lovas- 
Erzieher, der, nevelő. sereg, lovasosıtäly, 
— bie? nevelő asszony v.Eſche, die, körösfa ,. körisfa. 
y, Heve Eſchen, adj., körösfából váló. 
; die, nevelés, felnevelés" die Efhendaum, ber, körösfa, 
rt aut en Belle beg Grjiehenő , nerve-| Gidlaud der, o Pärhagyma. 
;- eine gute, edle anſtaͤndige @r-| Cécorte, die, oltalomsereg. 
* , jól, nemesen, illen-| Escortiren, elkésérni. 
R neveltetni ; ein moblergo:| @fel, bér, szamér ;. ein junger Gfel, sza- 
gener, junger Menſch, jól nevelt if-| már venihez vom Pferde anf den de, 
kommen, lóról szamárra, cseberből " , 
érdetezzőanítalt, pie, nevelő intézet. vederbe; ein dummer Menſch, æa- 
eöert, Die, neveles módja. -| már, ostoba, 
Erdepangégetdhőft, das, nevelés gond-| Efelhen, daß, szamaracska. 
ja. @felei, die, szamárság. 
Grálrhangótunít , daß, nevelés mester-| Eſelhaft, adj., ostoba, szamárhoz illő. 
Eſelinn, die, nőstény szamár. 
sgövien, ver, & nevelds kisza- ——8 Die, terhes , nehes munka, 
je v. rude, die, restség, v. tunyass 
Grpehusgtreth, der, nevelő tanácsos. bölcsője. i ** 
—X die, mevelést 1ärgya-| Efel6gurke, die, ugorkäs magrügd, ma- 
. só írás v. kön róka. 
Swefen, bas, a" nevelés mivol- Gfeléfüllen, das, szamár vemhe. — 
ta v. mivoltának summája. Eſelskopf, der, szamár, ostoba. 
Erfeungswiffenihaft, die, a! nevelés en die, szamártéj; ebtéj, ku- 
Inddmänya. atéj. 
Gructen, ráczélozni ; elérni, elnyerni, Efelsotr, dat, ssamärfül; könyv leve- 
Grzielung, die, ráczélozás ; elérés, hoz-| lei csúcsainak béhaj lása. 
säjutär. Gfeltwiden, die, pl. szamärhere, balta- 
Orzüttern , reszketni, remegni. virág. « 
Graiiterung, die, nl, Femegni @felstreiber, der, szamardz, SZamär- 











. e [2 - haj tó. 
Orsiade, ber, lelkestől az uzsoráskodás- Efparfente, die, takarmän "baltaczim, 


hoz ragaszkodó. spanyol lóhere, varjú borsó , piros 
Gratámmerer, der, főkamarás. szamárhere. 
Crxaniler, der, főkanczellár. Efpe, die. Efpenbaum, ber, nyárfa, rez- 
@rzlügner, der, főhazug. gő nyárfa. 
Ezuundſchent, der, főpohárnok, Eſpen, adj., nyárfából való. 
Erjnarr, der, föbolond. @fpenlaub, da®, nyárfalevél; zittern, 
€rapriefter, der, föpap., wie ein Gfvenlanb , úgy reszketni, 

eich, adj., érczel —5 böerezü.| mint a’nyärlevel, 

Orzigegweißer, der, fökincstarto. Ehbar, adj., ‚megehetö, ennivaló. 
Ersfienf, ter, főpohárnok. Gffe, die, b. i. Rauchfang, Schernfein, 
Grifkladen, der, erczkoh, rezsalak, kemeny; ft. Schmiede, koh, koväcs- 
Erfein, der, érezkő. műhely. 
Grzftift, bad, Érsekség. Eſſen, enni, p. o. ételt, kenyeret; da# 
Grzteuchfeh, der, főasztalnok. iſt nicht zu effen, es nem enni való; 
Ergiruen, jemanden, megharagítni, ha-| das iſt zu eſſen, ez jó ízű; id hate 


ern — m — ur 


heute nd wiät gesehen, maj@nter, des, tölgy. 

semmit sem ettem; ie #0 |Trangrfife, adj, — hi 

mebmen, enni, t.i. ebédelni, vacso-] — proteftani tif, ú —* 

rälni. Goangeliß, der, erangyétista. 

@fen, dab, di Gycife, étel; B. Mahl, |Erangrlium, daß, die ganje Arie 

Kit d, vacsora; jemanden ısum| Lehre, erangyeliom, Krisztus evam- 

item, Mer edre, vat vacsork AN — — 

ra hívni; vom auffkchen, er der Evangeliflen, um 
tól. die en enibaltene Geibict 














i evangydliom, az az, 
"s megmagyaräzandd ; 






en Kir werden, mege-|  öröki * 
eczet; zu Gfig re; min jebr 
— . b té válni 7 gés örökös — * 







Gfistrásetei, die, eczetkészítés, tert mind örökkét örökkönöt 

@ffigbrauer, ber, eczetfőző. , von Geipfeit, öröktől fe 

@figflefer, die, eczetsüvdg. " dentfie Zeit, 4. B. in Emi, 

ehumık, die, besavanyitaivald apró 4. niemals, sohasem ; 

ıgorka, . Diefım Leben, örökél 2 

Gfisfaner, dja eczeten. "kévalóság, jövendő élet | 
Gfigfänre, bie, eczetesség, eczetsa- One cin Titi, kegyelmes ] 
vanyúság Greehenz ! kegyelmes Uram 

«löfel, der, evőkalán v. kanál. 

Gpluß, die, ét- v. ételkívánás, ehesseg. |Erecutien, die, Ausführung , 

@£faal, der, ebédlő, evőpalota. tás ; „Leib. oder Lehensftrafe, 

















HL, die, evőták büntetés , 4 —— 
Gfrtiféb, der, ebédlő asztal. treibung. ítélet végrehajtása, >| 
@ßwaare, die, eleség, mindenféle enni- |Erempel, das, Beripiel, Erempel 

való, eledel. ven, példát . adni valakim. | 
Eric, im eusterha, szín. [@rpectoriren, ‚io. kiönteni szívének ér | 
Glide, pl., egynéhány, némelly, né-]  zésé 


mellyek, , egynéhányan. 
Gilidemai, adv., egynéhányszor. 
Etwa, etwan, adv., ungefähr, mintegy, 
körülbelöl ; vom ungefähr, talám, 
történetből; wenn era, taldm ; 
damit nicht etwa, hogy la aug, —S valai Hála 
Etwas, adj. indecl., i, [Erperiment, das, Kunfioerfuc, 
valamit; f. ein wenig, einigermaßen, | tetel. 
valamivel, egy kevéssé ; eiwas furdf. [griemporiren , ans dem Gtegereife pm 
fam, egy kevéssé félénk. then, készületlen beszélni, 
Gud, pron. Dat. nektek, Acc. titeket. [Grtra, nebenber, 4. B. das it extra, ez 
@uer, eure, eured, pron, a tiétek rendkívül v. különösen vam v. méles | 
a! ti—tok eber tek; tik | 
Zur Majrkät! Felséged; @ur er GErtra. Außgabe,, die, különös v. rend 














cellenz! Excellencziäd. kivülvald költség. 
Euertwegen, „halben, vilen, ti Erette-|Ertrapof, tic, sebes pósla. 
tek, ti miattatok. Gy! interj., ej, ejnye, 3 u 5 
die, bagolı ejnye no, ej, ej; ep, bal tal vit ; 


ol 
a pron. adj. a" tiétek, ati-tok] hi "tatár. : 
tek költ — I tojás, Ulmony; r 7 


Er— ja — 11 — Cye—gad 


Gier; friſdes Gw, friss v. most tojt| Eyerlegend, adj., tojó, 
tojás; weiches Gy, híg tójás; Ever] Eyerdl, daß, tojässzckolaj. 
jegen, tojni; Gyer einer benne unters] Everſchale, die, tojáshéjj. 
, tojást rakni a kotló alá, meg- 
ültetni a" ty kot; Get om út rűten , el, dad, rätolta, rántotta, 
költeni, csirkét v. csibét költeni, ; e. 
ülni; trop. das Gy wi Müger fevn Eur Rod, ver en jásfészek, b 1. a nős 
elő Vie Henne, okossabb akar a'csir-| 1.) Alatokban. 
ko lezni a’ tyúknál. - Gyfőrmig, adj., tojäsforma, tojásfor- 
Endotter, Der, tojás széke v. sárgája, | MAjU. 
éverfiar, adj., tojás fejére. Evrund, adj., tojásdad, tojásformájú ; 
Eyerfinfel, bad, tojásos szarvas, tojásgömbölyűségü ; adv. tojásgöm- 
bölyüségre. 
ve 


Gyertndgen, der, tojásos lepény. 


® 
hi [J 


Faden, dur Beweaung Wind verurfas 
den, fujtatni, felfüjtatni, feljegyez- 
ni, felloholni p: o. a’tüzet; die Wok 
le oder Baumwolle zerihlagen,, gya 
jüt v. pamutot csapni a'csapoval, 
mint a" paplonosok , kalaposok ; Sás 
ber oder Attheilungen maden, 4. B. 


Vie, mese, rege, költemény. 
ud, das, mesés könyv, mesék. 
Bebeltihter, der, meseíró , meseköltő, 
mesélő. 


Bebeibafı, adj., mesés, regés, költe- 
ményes; adv. mesemódra, mesekép- 
pen. " 

Iubeiband, der, mesélő, mesélni sze-| in einen Schrant, rekeszeket csinálni 

reib. . 0. almarıomba. 


. P. 
Vebelebee, die, költemény előadás a’| Facit, das, summa , öszveség a" szám- 
5 vetesben. 


up atenehrö), regetudomäny. 
liren, mesélni, regélni. 
Sebelwer?,, daß, költemény ; 
mesék, regék. 

Seßrirtten, mivvel készítni. 


Fackel, die, szövétnek, fáklya. 
ft. Gabeln,| Fackeln, (vom Fichte), lobogni, mint a’ 


fáklya v. gyertyaviläg ; trop. zau⸗ 
dern, késedelmezni, kesni. 


Yerif, Die, mivhöz, miveshäz, fabri-| jadeltanz, der, fáklyástáncz. 
ka, mivmühely; für Eiſen, Giien| Zadelträger, der, faklyahordozd. 
Setrit, vasınivmühely, vashamor ;| Jason, die, (faszon), mód, valamelly 


f Wichereien, szövő fabrika; f. Tud, 
tó fabrika. 
—— der, d. i. der Vorſteber der 


cselekedetmódja; ſt. form, forma; 
4. B. ein Tiſch von neuer Façon, új 
formájú asztal. 


$abri?, fömívmester, mívházmester ;|actıöß, adj., zenebonäskod6. 
der Befiger derſelden, mivmester ‚| Aactıen, die, pärtossäg. 


művész, fabrikas. 

beirifat, das, fabrikamiv, készítmény, 
mivkeszitmeny. 

Seh, Dad, in einem Rücherſchrank, polcz, 


Factiſch, adj., tettel bizonyított, csele- 


kedeti. 


Sacter, der, gondviselő v. számoló , p. 


0. a nyomtaló műhelyben. 


ortékák számbavétele, a" 


— ;‚ Dad und Rad, hajlék ‚| Factotum, das, mindenes, 


lakhely ; em Haug tn Tab unr| Zactur, die, 


a erbalten, jó karban tartani a’ 


rájok tett költségekkel együtt. 


t v. épületet; afe$ jene, womit dacultát, die, auf Unwverfitáten , tudo- 


fe jemand beſchäftiget, Metier, tudo- 
mány, mesterség, tudományság, tu- 
dományosztály ; das ſdlaägt nicht in 
Mein Sad, ez nem az én mestersé- 
gem v. tudományom , ez az én mes- 
terségemre nem tartózik, erre az 


én tudományom nem terjed ki; Dag 


faläst in mein Bad, es az én mes- 


terségembe vág. 


mányrang, kar 


Fade, adj., éptelen, éktelen. 
Faden, der, fonál; einen Faden zieben, 


fonalat ereszteni; feinen trodehen 
Kaden am Leibe haben, csupa víz 
lenni; Cin $aden, egy szál ; ft. Klaf⸗ 
ter; egy öl; trop. der Lebensfaden, 
az élet fonala. 


Sadenholj, das, ölfa. 


vo. . . s... 
v ., . . J 


— — eg "= TE 





o. Fre alt; — 
ef 
ei; 


| 






dadrawur 

acc, Sit eg — űl eh, ruhafestő, 7 
'öchen, Dad, legyezőcske. A er der, eczet szömöreze, — 

', ber, legyező, árnyéktartó. árterek, Die, die, festöhäz, v.műbely; I) 


täcern, —e 
o. kendert, sä-| Färbergefel, e. ét, festölegény. 
B. an, szűretelni, Fárberrőtbe, bie, der Krapp, buzér; pi 
gädfer, be teég, plántálaivaló Bde, Die, eine junde Ab, und ber, 
fer , der, Csemer intálnival fe, bie, eine junge Kub, 
—* —5— —E net 
irfen 


szőlőt. 

6, Telfosslani, jáferdjen, das, von Wolk vostocaka;, 
Bábis, big, adj., trop. gefaidt etwat anfju § ven Bewvádjen, an < a 
tn, geiebrig, tanítható, ügyes, | Fäßdhen, das, hordócska. 








das, üszöborjú. 















alkalmatos valamire, Säule, Hulnig, die, —— ú 

Sähigfeit, die, körínyű-eszűség, fogha-|  elrothadás; in gánlnifg Mi | 

tósság ügyesség, rjehetőség. Tothadni kezdeni. b | 
Wähnchen, das, zászldóska. $4umen, habzani, tajtlkzani, 








Share, der, ——— a’ gyalı ni, tajtékozni; a! habját ii 
ságnál. ms Sántden, dat, öllöcske; phr. 
— im fahr bringen, veszede-[ een laden, alattomban 
lembe vinni; gefährdet fegm, venze-| gäban nevetni, 
delemben lenni: v. forogni. fuel, der, kalapács. 
Sápre, die, ladik, — idas, dere- |$äußfing, der, Sioch füstely, 
giye; általjáróh. Tagot, der, dörgösip, ből 
ädrgeld, das, — Fagotift, der, dörgösipos, 
Bährgerestigtit, die, révészségrevaló | abi, adj., fakó ; adv-, fakón. 

















adság. Fahne, die, der "Soldaten, zászló; 
nn, ő révész. $abne fhmwören, a! zászló alá 
ne die, &pur, nyom. ni; die Fabne führen, 


; zá 
Bálen, 4. B. Bäume, kivághi p. o. az] ni; auf tem Dude; vitorla 
,élőfát; ein Wild fähen, ledjteni a] Schwanz bei ben Haſen, ni 
"vadat; ein Urtbeil fágem, itéletet hos-| auf den Zederfielen, foszläny, a) 

ni, v. "tenni róla, megítélni valakit, ] szárán keifelöl, £ 

valamit. Gadnenjunter, ber, zászlóvívő. 
Gálig, adj, lefisetendő , — o. [dabnenídomieb, der, tábori kovács 

adósság , váltólevél; ber fBedfel iR|  vasoknál. 

ma man fülig, még nem | jött el ax | Fapnenfange, die, zászlónyél. 4 

ideje a váltó ének. , ber, zászlótartó, va bar“ 
sitem, die, ver Bäume, kivágása a Geßnenträger ber, 2 


Yälfchen, ‚hamisitni. 
Alan, nit, megvesste- 


gebeam, adj, ein Weg, Stus, járható. 
P. 0. út, víz t. i, hajói 
Zapre, die, megyebaräzda, | 








‚si — hamis, hazug; adv. ha-|Sahren, b. i. führen: * vinni ho 
misan, hasugúl, csin v. hajón; mit fenn, f. gefübrt 
"galten ie, meghamisitäs. werden, menni; 4 B. auf einem le | 


Böltden, das, auf der Stirn, ränczocs-| gen, Gdife fahren, szekeren yı kr | 
J csin, hajón menni ; auf Satuten fob 

, ränczolni, öszveränczolni. ven, szánkázni; aufder Polt feju, 

dad, ránczocska, rovätkocska.! postän menni; fpajisren fahren, ber 


Say— Tal 


csikázni ; trop. won ſchnellen Bewe⸗ 
gungen, 3. 8. ın den Himmel fabren, 
égbe menni; in die Grube ‚fahren, 
wie Die Bergleute, lemenni a bányá- 
ba; durch den Kopf fahren, wie ein 
@edanfe, hirtelen a’ fejébe Y. eszébe 
Hanani v. ötleni; na@.dem Degen fab» 
ven, kardjähos kapni; in tie Schüſ— 


kl febren. a tálba nyúlni hirtelen; 
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$al— gal 


ritka eset v. történet; den gal fe 
gen, feltenni; ich fege den Fa, fel- 
teszem, hogy 's a’t. auf jeden Aal, 
minden esetre; fi. Oelegenbeit, eset, 
álkalom; der Fall wird nicht wieder 
leicht eintreten, nem tudom, mikor 
adja ismét elő niagät illyen alkal- 

. matosság. 

Falldrüde, die, felvonóhíd. 


felren, wie eiu Eiein, Pfeil, repülni| Zafe, die, tör, kelepcze ; in die Yale 


mint a kő, a'nyil "s a’ t.; an eıwaß 
. fegren. neki menni válaminek, bele- 
csapódni; fabren laſſen. a. 8. eine 
Gelrgenbeit elszalasztani p. o. az al- 
kalmatossagot; Die Furcht fahren laf: 
fen, elvetni a félelmet; ft. ankom⸗ 
men, > D. tb bin gut, übel damit 
gefahren, boldogúltam v. nem boldo- 
gültam vele, jól v. rosszúl ütött ki. 
‚da6, menés kocsin v. suekeren, 
kocsizäs, szekerezés, hajón menés; 
hajókázás. 
Sebrer, der, menő t. ı. kocsin; szeke- 
res, szekeren vivő 
Id. Das, kocsi- hajóbér, fuvar. 
ig, adj., nachläßig, gondolatlan; 


. tunya. . 

Sabriáfigíeit , die,  gondolatlanság , 
tunyaság. 

Yanruib, Dad, (veraltet), Kabrniffe, fab- 
sende habe, ingó jószág, ingöbing6- 


Sedrítrabe, die, szekér- v. kocsiút. 

Jebet, Die, das Fabren, menés, járás, 
ütszás p. 0. kocsin, hajón ; im Berg: 
tune, lejáró lajtorja a bányába. 

Gebrwaffer,, da6, hajóbíró víz, hajó- 
köshat6 víz. fen, hajó 

Fehezeng. das, zum Schiffen, hajó. 

b, adj., fskö ; adv. fakón. 
be, ver, oder Die, fakó li. . 
bet, die, fodor. v. széles szegély a" 
.  tuha allyon, szelfodor. 
Balbig, faldidjt, adj., fakós. 

Seite, der, sólyom, sólyommadár ; 
Sprichw. Augen baden wie ein Falke, 
tas szemekkel nézni. 

Saltenbeise, Die, sólyommalvadászás, 
solymászás. I 

feltenier, der, Falkner, sólybitivádász, 
solymäss. 

Ya, der, daß Fallen, esés, leesés; einen 
Gall thun, leesni; der fal beg Tar: 
fer6, vízesés, vízzuhanás; trop. ein 
Mädchen zu Fall bringen, a’ leányt 
megejteni, megszeplösitni, ft. Cin: 
#ur;. ledüles, oszveomläs , trop. ve- 


locken, törbe kerítni ; in die fade ges 
ben, törbe kerülni v. esni. 

altn, esni, leesni; in eine. Grube fals 
len, az árokba v gödörbe esni; jes 
manden zu Zube fallen, valaki lábai- 


» hoz borüulni; Spridw. wit der Tbür 


ins Hous fallen, hű belé Balázs, ne- 
ki rügtatni; auf den Kopf falen, a’ 
fejére esni; trop. du bil nicht auf 
den Kopf gefallen, van neked eszed; 
f. bineinfließen, beleszakadni v. foly- 
ni, kiöntödni belé, mint a" folyóviz 
más folyóvízbe v. tengerbe; 3. 8. 
die Theis fállt in die Donau, a’Ti- 
#ih a Dunába szakad; f. einfaden, 
wie ein Feind, beütni, beosapni; dem 
Seinde in das Land fallen, az ellen- 
ség földere beütni; ft. zu Grunde 
gehen, megbukni, elveszni; mobin 
fallen, gerathen,, esni, jutni valaho- 
vá; in eine Krankheit verfallen, be- 
tegsögbe esni, megbetegedni ; vers 
mindert werden, alább s 
ni; die $lúfje falen, apadnak a" vi- 
zek; fein Anſehen if gefaden , csök- 
kent a'tekintete, ſterben, befonders 
in der Schlacht, meghalni a'hadban 
v. ütközetben; von mebreren Hand» 
lungen, 4. 8. jemanden um den Haló 
fallen, valakinek nyakába esni, v. 
borülni; in die Zügel fafen, a’kan- 
társzárhoz kapni; azt megfogni; 008 
der Stimme, 3. B. ins Opr fallen, 
tetszeni a fülnek ; jemanden zur Laſt 
felen valákinek terhére lenni , al- 
almatlankodni; von größeren Thie⸗ 

ren, fl. geboren werten, lenni , szü- 
letni; 3. B. von ſchoͤnen Pferden fals 
len fböne FJüllen, szép lónak szép 
csikója szokott lenni. 

Fallen, das. esés, leesés. 

Fallend, adj. , 3. B. dıe fallende Sucht, 
nyavalyatöres. 

Janatıter, Das, rontó v.leeresztö vasros- 
tely, vassorompo. 

Fans. d.i im Fade, ha talam, arra az 
esetre, ha. 


szedelem, elpusztüläs, ft. Zufall, tör-| Zafiträt, der, hurok, törhurok ; trop. 


tenet, eset; 4. 8. ein feltener Fall, 
Deutf@sungariih. Mörterő. 


tör, kelepcze. 
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llani, lees- 


Fal — Fam 


Fallthüre, die, csapóajtó; függőajtó. 

Sally, adj., unächt, hamis, nem igazi, 
al p. o. haj; f. betrüglich, hamis; 
3.8. falſches Geld, hamis v. rossz 
pénz; falfhe Briefe, költött leve- 
ek; falſches Spiel, csalárd játék; 
falfhe Heffnung, im moral. Sinne, 
3. B. ein falfher Menſch, csalárd em- 
ber, ravasz; fl. unwabr, nem igaz, 
-költött p. o. hir v. hamis tanú; 
falídp , d. i. den Regeln der Munft zu 


witer, 3. 8. einen falfben Ton hervor: 


ringen, hibás hangot adni; falfche 
Rechnung, hibás számvetés; falſches 
Wort, elhibázott szó; adv. hami- 
san, csalárdúl; nit wahr, hami- 
san, költve, nem igazán; falſch 
fywören, hamisan esküdni ; falf ur: 
theilen, hamisan ítélni; falf fin: 
gen, bibâsan énekelni. i 
Zalfb, Daß, oder der, d. i. Zebler, Man: 
gel, hiba, fogyatkozás; fl. Umcabr: 
heit, Betrug, csalárdság , hamisság ; 
obne Zalichheit, csalárdság nélkül 
való, együgyü, egyenes. _ 
Galfhheit, die, Unwabrbeit, hamisség , 
hazugság; Tüde, csalárdság , -ra- 
vaszsag, álnokság. . ; 
Falſchmimzer, der, hamis pénz csináló. 


Zalte, die, ránca; etwog in Falten legen, 


öszveräncrolni, ränczba azedhi ; 
trop. geheime Neigungen det Herzens, 
a szív rejtekei. I 
$alten, ränczolni, ránczha szedni; ein 
Papier, eınen Brief falten, papirost, 
levelet öszvehajtogaini , die Stirn 
falten, öszvehuznı ahomlokát; die 
Hänte falten, kulcsolni a" kezét v. 
öszvetenni, össvekulcsolni. 

$alter, der, szárnyas bogár, pillangó, 

: lepke, pille. 

daltig , adj., ránczos, réteges; adv. 
ranczosan, rétegesen. 

Faͤltung, die, ränczoläs, ösztveränczo- 
las, ranczhasredes. 

als, fie, párzás, pärasodas, 

Salz. der, räncz, öszvehajtás p. 0. az 
árkus papirosnak az öszvehajtása, 
mikor azt a'könyvkötö beköti; der 
Rücken eines Bucdes, sark, könyv- 
sarh; Kerbe, Ginfhnit, barázda, 
rovátk p. e. az oszlopokon. 

Salzen, öszvehajtogatni p. o. a" papi- 
rest, mint a könyvkötök; rovátkol- 
ni, völgyelni. 

Reljung, die, öszvehajtogatás, 

Familie, Lie, Erelexte nebft ihren Kin⸗ 


cern, familia, káüznéps fl. Kinder, 
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Fam · Far 


ermekek; eine ſtarke Familte ba⸗ 
Ban, számos gyermekeinek lenni 
Geſchlet mit allen Anserwanbte 
nemzetség , família; eine alte, he 
, tűbmte gamilie, régi, híres nerhuzet- 
ség v. familia, nevezetes famıllag 
von guter Familie, d. i. von adefiger, ' 
jó nemes familiäbol való v. szármer 
zött. 
Samilien:Anoeleaenbeit, die, familia del- 
ga, familiát illető dolog. | 
Familien⸗Febler, der, nemzetséges hiha. 
Samiliien. Out, das, ösi jószág. 
Familien« Krankheit, die, nemzetseges 
nyavalya. 
Familienſchlag. der. fajravonäs. 
$anatiter, der, dühös buzgó. 
Fanatiſch adj. , dühösen buzgó, esze- 
lős buzgó; adr, dühös 9. eszelős 
buzgósággal. on 
Sanatiemuf, der, dühös busgösäg; Iim- 
g6 képzélkedés, eszelős buz . 
Bang, der, das Fangen, fogás, . megfe 
ás; —ãA ae sás: Ba in 
ompos. Fiſchfang, ha 
—* -madarfogäs ’s a’ t.;. ** 
Fang ausgehen, zsakmänyolal men- 
ni; der Ort, wo Thiere gefangep met 
den, fogóhely, a’hol vadat ssöktak 
fogni ; f Stich, döfés; einen ány 
geben, keresztül döfni a yadatı der 
Zahn mandyer Tdiere, fog, agyar; 
der gang des Ebers, a vadkan eye 


ra. . . 

Tangeifen, das, vadász gyilok, dárda 
v. kés; elferne Galle, váscsapta, 
csapta, vastör. , 

Fangegeld, Dag, fogásbér.. . 

Sangen, fogni, megfogni , megkapni; 
einen Flirhenden erhaſchen, meg- ve 
elfogni a" szaladót ; mit Negen, Wan 
gein fangen, hálóval, sigonnyal 
fogni ; trop. megkeritni, p: 0. szó- . 
val, fortélyal , elfogni, rászedni; ſ. 
einfließen, 3. B ten Raub, bésse- 
rítni , elfogni p. o. a füstöt 5 f. ere 
ſtechen, 3. B. das Wild, általdöfni; 
Feuer fangen, meggyüladni, täses 
kapni, meggyülni. 

Fangen, das, ogäs, megfogäs, megka- 
ás. 

Fangjabn, der, t@pöfog, kutyafog. 

Jarbe, Die, szín, színe valaminek; DIE 
Farbe äntern, megváltoztatni a" szi- 
net; die Karbe verlieren, elveszteni 
v. elhagyni a" színét ; Die Sarke zum 
Malen, festék; eg nimmt Feine Forde 
an, nem veszi be v. fel a’ festéket, 
nem ragad rá; trop. szin, mar; 
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des 3 adr., "színesen ; 


, színú, 4 B; vofeafartig, 


sen En ti 


nem J 


den; megérteni, —RBRR 

id FE vala: 

kite réviden előedal 3, med je iz 
som‘ 











mit dem Berftánde ‚ef, me 
elmejéval, felfogni ; ft. veri 
is felfogni az éri 
erfa ‚fällen , feltenni, elvén 
esni magában; Muth fallen, neki 
átorodni ; fid) taffen, magát 
tatni, rendbe szedni, magáhos tére 
ni; fid) auf etmad gefaßt maden, kóc 
szen elkészülve lenni, készem tan 
agát valamirot Sup. Melle; 


. 


étraft, de; Béb Gafangsvermäe 
„red I —A 
—** 


Seh, das, Pls bi 
Bhinder, ber; bodnár; pintér; 
ft a u —* 





ds: — fortpfänich, bát. 
tegmalaczozni ; 
rn 





—— — hijäbanva- 55* u könnyű megértése vá- 
ai. ész nélkűl beszéllni v. fe-| . laminek, világosság. 
Faßreif, der, hotdóabroncs. 


i. adj. , anyassült mezitelon;| zagfgund, der, horfódúgó, 








aypasült mexítelenen. atz graka Alb; 
16, magió disznó. Kigsinybe hogy —, alig 


hogy nem. , 

Fafen, böjtölni; nem enni; bef. 
des gieiihes enthalten, böjtölni, hı 
nem enni, böjti ételeket v. eloséget 
enni. 

daſten, bas, böjtölés, böjt, 0. 
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magnak való allat. 
Ber, rost. 

—B ausziehen, szálat hiz- 
wstolni; fi, kirostolödni. 
Ra, rostocska. 
aflg, adj., rostos, kirostosodott. 
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Aaften, bie, böjt, böjti napok, Fauffämvfer. ber, Shöllelbi 
Faſtengebet, das, böjti imádság v.| vivo, kujaklo. 

könyörges. ’ Faunfampf, der, ököllel ven 
Jaſtenprediger, der, böjti prédikátor v.| vívás, kujakoläs. 

prédikáló. . Fauſtrecht, das, erőszak, erős 
Aafenrredigt, die, böjti prédikáczió. Fauſtichlag, der, öklözés. 
Feftenſpeiſe, die, böjti étel. Favorabel, adj., aunfıg kedre 
Faſtenſonntag, der, böjti első vasar-|Ravorit, der, kedvese valakin. 

napja. ‚[Sebruar, ber, Böjtelő hava, 
Sattenzeit , die, böjt, a negyven napi| rius. 


böjti idő. . ‚„ |Gedıboden, der, bajvivo hely 
Jdaftnocht. die, Catneval, färsäng utol-| hi - 

só napja. fedten, b. i. ringen, birkozi 
gafitag, der, böjtnap, böjti napok. ködni, tusakodni; mit Wa 
Zutel,, adj., bajos, kedvetlen, mosto-| ni, harczolni t. i. fegyve 

ha, veszedelmes. Uebung, küzdeni; trop. mi 


Zatalltär, die, baj, kedvetlenség, ked-| szóval harczolni, küszködn 
vetlen dolog, mostohasäg, mostoha | teln, (von Handmwerfeburfd 
sors. dúlni; mit den Händen fet 

Zaul, adj., 3. B. Holy, redves, rot-| dazni a’kezevel, fekterosni 
hadt, megrothadt; faul werden, meg- |$editen, das, harcz, viadal, vi 
eothadni;, &pridw. "faule Fiſche, d.ı.|  kodás, hadazas. 
erditete Entſchuldigungen, költött, Fechtenſpiel, bat, bajvívó játé 
kopasz mentség; trop. unflleißig, |Scchtenfreih, fortély a vivás 
träg, rest, tunya, korhel; adv. trá-i dazasban, 
ge, restül, tunyäul, Fechter, der, im Kriege, harca 

Jaulbaum, der, kutya benge, kutya| kodó, vívó; trop. mested 


a. N bán; hei den Römern, bajv 
Faulbett, daß, heverösgy. nok; bei unk, vívó mester, 
Saulen, rothadni, megrothadni. mester a! vívásban v. a’ Ju 
Aanlenzen, korheikedni, henyeilni. ban. 


Faulenzer, der, horhel, henyelö, he- |$ewtfunft, die, vivömestersd; 
verő. vás mestersége. 

Gauleszeret, die, dad Haulenzen, henyé-Fechtmeiſter, der, vivomester, 

8 


mester. 
Saulficher, das, rothaszto hideg. Fechtplatz, der, vivo hely. 
Faulbeit, die, restség, tunyasäg. Settídule, die, bajnok v. ha 
Saultbier, das, lajhár, - kola. 
$aum, der, hab, tajték. Keder , die, an den Bégela "to 


$aumen, oder fäumen, habzani, tajtek-] där tollai; Federn befommı 
zani, v. habozni, tajtckozni; f. ads] sodni; Federn zum ſchreiben 
fhäumen, a’tajtekjät, habjät leszed-| penna, iröpenna; in die Fri 
ni. fagen, dictiren, penna ala ı 
Faumlöffel, der, habárlókanál , tajtek| diktálni valamit; die Feder 
szedő kalän. . führen miffen, jól tudni a pei 
$auft. Me, ököl; mit der Fauſt fchlagen,| gatni, jól tudni valamit irá: 
megöklözni , ököltel megverni, ku-| ni; eme fpigige Feder fuhr 
jakolni, megkujakolni; &pridw. ed| pennäval írni, szúrósan se 
‚paßt, wie eine Kauft aufs Auge, nemi irni; aug Federn bereitete 8 
illik hozzá ; in die Fauſt lachen, alat-| ber: Federbett, tollas ágy 
tomben örulni más kárán, kinevet-| töltött derekally, vänkos, « 
ni valakit; fl. Hand, kéz; mit bem eine Acder auf dem Hute. foi 
Degen in der Fauſt, kardos kézzel. bokréta a' kalap v.süveg mi 
Zaufttirne, die, fontos körtvely. Stabl, rugó, aczdirugo, p 
id, adj., ökölnyi vasta ban, zárban. 
a "a 97 rasta Be Federbal, der, tollas lapta. 
, adj., ökölnyi, , Federbüchſe, Vie, pennatartó. 
mer, der, kalapács ; buzgány, Federbuſch, der, búb, bóbita, ! 
. Sederchen, das, tollacsha, 
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Kg. adj., 3.3. eine Taube, ga-] «ber an Kräften, nem bátorság, ha- 
Di b. “| nem erő hibázott ; ft. abmwefend feyn, 
, ber, tollalkereskedes. hijja lenni; es fehlte wenig, daß — 
s Der, forgás v.bokretäskalap | csak kevés hijja volt, hogy — fl. 
adj., tollas. abgeben, hijjanak lenni, hihazni; es 
‚ ber, tollszár; pennanak valóf feblen noch 2 Groſchen, még két ga- 
ras hijja v. hibázik; eine Unvoſkom⸗ 
menbett empfinden, ſowohl am Körper 
als am Geiſte, 4. B. er if felten ges 
fund, immer feblt ibm etwa®, ritkán 
egésséges, mindég van valami baja; 
was feblt dir? von einem Traurigen, 
mi bajod? minn szomorkodsz? von 
"einem Kranfen, mi bajod van? beteg 
vagy? es fehlt ihm nidtő, semmiba- 
ja sincs. 
Sebier, der, hibas am Körper, testi hi- 
ba; im Schreiben, írásbeli hiba; vol» 
ler Gebler íun, tele lenni hibával; 
keine Aebler haben, hibátlan lenni; . 
den Fehler verbefiern, megjobbitni a 
hibát; fl. Irrthum, hibazas, me 
velyedes, tévedés , hiba; einen FJeb⸗ 
ler machen, megtévedsi valamiben, 
hibát ejteni; jemanden feine Fehler 
entdeden , valakit hibáira figyelme- 
tessé tennis; f. Bergeben, Schuld, 
vétség, vétek, hiba; %ebler auf fede 
ler modjen, hibát hibával tetézni; 
frei von Fehlern ſeyn, ment lenni .a 
vétségtől. — , 
Sehlerfrei, adj., hibátlan, bűntelen; 
adv. hibätlanül. 
Sebierbaft, adj., hibás, hijjänos; adv. 
hibásan, hijjanosan. 
Geblerhaftigkeit, Die, hibässäg, hijjänos- 













rm, ber, tollas vankos. 

ft, Die, rugóerő. 

tg, ber, ponnahares, tollharcz. 
bt, adj., toll könnyüsegü, kön- 
mint a toll v. pejh. 

m. kesedelmesni, nyammogni 


ível. 
, adj., tollatldn. . 
fer, Das, peniczilus, pennakés, 
csináló. 
ige, die. tollas süveg. 
Pe. Die, tollas szegfü. 
leißen, tollat fosztani. 
eier, der, tollfosztó. 
wüder , der, tollbokreta kötő, 
deritd- 
ite, die, pennahasitek. 
, Die, a penna orra v. hegye. 
le, die, tollszár, pennänak való 


b. bag , apró marha, baromf, 


át, adj., puha mint apejh. _ 
meret, Dad, ennivaló vadmadár. 
Meung, die, pennäval való raj- 
, pennarajz. 

, tündér. 

rben. dad, tündér mese, 
sepreni, tisztítni, megsepreni, 
sztítni ; trop. den Beutel fegen, 
taz az erszényt. 

ad, seprés, tisztítás. 

jer, tisztító, megtisztító, meg- 


ság. 
geblari, der, hibaejtés a" fogásban, hi- 
bás fogás; trop. hiba, hibázás. 
Febifcblag, der, elhibázott ütes. 
Schifhlagen, elhibazni v. eltéveszteni 
r, da, purgatórium. az ütést; el nem sülni, be nem te- 
, die, meglisztitäs, megsepres. lyesedni, megcsalatkozni valamiben. 
vie, had, háború; ellensegeske- | Kenifdynitt, der, hibás metszés. 
ülőölség. .Fehlſchluß, der, hibás okoskodás. 
idj., nicht recht, vergebens, in Febiſchuß, der, elhibázott lövés. 
p- & 8. fehl geben, eltévedni, Febitritt, der, elhibázott lépés, hibás 
jó helyen járni; febl fdießen,| lépés. . 
eszteni, elhibázni a"czélt v. nemígeblzug, der, hibás vonás. 
, félre löni; febl treten, félrelfebm, die, Fehme, titkos itélő szék, 
i, elhibázni a" lépést. Febmen, der. Frucht- oder Kornſchober, 
te , die, sikerellen v. megvette-| asztag, büzaasztag. 
kérés. - r invszck 
‚ niet treffen, elhibazni, nem dem olkkbany. törvenysaeh, 
a" czelt, nem találni, p. 0. az e titk Shel 
v. lövés által; trop. einen ep.| Fehinſtatt, die, utkos vesztöhelye — 
geben, hibázni, hibát tenni v. Feier, Die, innepi pompa, inneplés, in- 
ris @. mangeln, hibázni, nem| neptartäs, innep. 
ús % B. es fehlte nicht an Muth, | Feierabend, der, estvéli munkaszünet, 









űnni a 

Neid, dad, innepi köntös v. ruha. 
szent, hittelvaló ; feier, 
‚ szentül v. 


ni p. o. az innepet; ft. müßıg feon,| Sei 


megszűnni a munkától, nem dolgon- 
ni, heverni, \ 


iyü; adv. félénken. 

gei; ie, fige- 

Seigenbaum, der, figefa. 

Feigenblait,.dae. figefalevél. 

Geigbeif, die, félénkség, kicsinyszívűség. 

Geigberjig, adj., félénk szívű, nyúlszívű. 

erjigfeit, Die, félánkszívüség. 

arge, die, meigdlatter, gűly. 

Seil, adj., eladó; feilbieten, arúlni va- 
lamit; tróp. eine ftike Dirne , piaczi 

a; eé iſt mir um feinen Preie 


bátortalan, félénk, kicsiny 

















meg: . 
il tung, die, árúba bocsátás, ärü- 


anlegen,“ utoljára még keresztűl v. 

yögig nézegetni és meggjobbítgat- 

Seilen , reszelni; trop. kipalléroznini. 
valamit. 


Seiten, das, kipallerozäg. 

deilendauer der, reszelő kovács. 

Seilſel, bag, die Geilfpäne, der Feilſtaub, 
vaspor. . \ 

Geilung, die, reszelds. 

Beilfaaft, die, eladó jószá; 


Seilden, tudakozni az árát valaminek, 







Sein, adj., jart, dünn, fínom; vékony, 
jóféle p. 0. papirog, ; ohne 
fremden 3ufag , 3. B. Goid Eilber, 
1iszta v. fínom arany, ezüst; von 
Túnílid verfertigten 6. 
Waaren, különös jöheı 
















, ettől semmi ärron sem välnck| Aeif, adj., kövér, hi 
Feikigkeit, die, kövdı 
felkel, der, kenderbärsony. 

. Selber, elberbaum, der, fejér fü 
trop. die letzte Feile| Feld, das, eine Ebene der Erde, 


Le u 
im Denen, hélátó a’ gondel 
ban, melybelätäsi, > 
), Audered Anichen babend, 
kes, diszes, deli t. i. ember: 
fittet , jeles v. módos magavi 
szép modú , jeles magaszabás 
berstges; adv. ft. mamterlidb 
jelesen, szépen , ékesen, jól 
sen; dünn, jert, finomül, vé 
rein, tisztán; funftvol, mest 
sen; féharffinnig , élesen, eh 





különös jóság ; Artigteit, illa 

nyájasság, módosság dísz; €dj 

mély belátás, élessége az eli 

Stlaubeit, fortelyossäg, rav 
tt. 





'g, hizotı 





genfage der Gebirge, térség, mı 
terföld; auf freiem Gelde, a’ 
mezőn; über Feld geben, a 
menni; maß bebaut wird. szár 
mező ; das Feld bauen, a’foh 
velni, szántani, vetni; trop. 
he Rept no im weiten Beide, ) 
talan még a'dolog; Gelegen 
ausjujeihnen, tágos mező v 
matosság valamire ; f. Krieg, 
had; ins $eld jieben, hadba 
táborba szällani ; im Felde, E 
táborban; Gdladtfeld, csat 
im offenen Felde, a'csata mi 
daß Feld räumen. a" i⸗ 
bagyni, hátat foi 
baupten, megtartani a" csatap 
gyözödelmes lenni. 














, jófé-] geldamcife, die, mezei hangya. 


le portéka ; f. fdharffinnig , grúndlidl Feit ⸗Apolheke, die, tábori patika 





.m- .. 


wo, und mail, ſoldai· ¶ Feſdvoſt, die, tábori pönas .. 
Feldprediger,' der, papi:- ° 




















Feldrofe, die, mezei 
Feldibatige, die, tábori sänen, 


—S die, dt Meier, erdek 
—— ein tal, taracsk , 
su; li 


löfhnede, die, mezei csiga. 
sch der, vera galócsa , oe 








— mean! vi, ——— fonalöhb. 

" mezei je 1 er, mei 

Ro Die, mascl bab, Benin, Ser mentiregähe 2 
der, tábori káplán. Seldipinne, die, mezei pók. . 





6, ber, tábori seborvos. (feldítubt, der tábori szék. 





tie, Vie,. katangkóró. Telbítúd, daß; tábori ágyús 
seffe, Die, mezei csiprus, . Feldtaube, die, mezei —e— 
Ina ber, menei —— tátort — 
Io Dis, mezei v. vadborsó. Feldwache, Me, tábori örállő. 
ger, vadszamár, Feldwamt, die, mezei palaszka. . 
WR, Bit, mezei termés, élet. Feldwebel, der, strázsamester t.i gya- 
Das, tábori eszközök; me-|  logokni 55 
iveldsrevald öz. Feldwᷣeg, der, mezei it. 
tábori szék. geldwirthſchaft, die, mezei gazdaság. 
Bü dat, tábori lárma , tábori |elbjebent, der, mezcitised, medei tör 
‚der, mezei árok. bi — — 
, mes jelözetdjen, . - 
is, mezei prűcsök, elojengmeifter; ber, hadi tärzmester, 
, mezei ni Feldjug, der, táborozás; er bat viele 
, Vezér, tábor vesére, £ő-]  geldbjűze mitgemadt , sok táborozás 


e 
F 
b 


Ban (hadban) jelen volt; unter 
manden einen Feldzug magen, vi 

. vezérlése alatt hadban —MD 
der noch Peinen Feldzug mitgemadjt 
bat, a"ki még nem volt hadban. 
Felge, die, talp, kerékli 

‚Felgen, fordítni, fordításra szántáhi, 


mt, bas, mezei fü ‚Fel, das, bör; Sprich. jemanden daB 
nmel, der, mezei kömény. gek Über die Ohren ziehen, valakinek 
eg, bat, tábor, haditábor. a’börit is lehúzni, az az, mindené- 
r4 ve, mezei töl megfosztani ; die abgezogene Hant, , 
ie, Die, turbán li 3. 8. von Tpieren, lenyúzott-v. le- - 
Se, Vic, vadlencse, húzott bör; auf dem Yuge , hájog, 


si. bat, földmérték. 

wder, der, mezei nyest. 
ia, der, hadivezér. 
siet Eicatrnank, der, hadive- 


külső häjog a'szomen. 

Feigen, das, böröcake, 

Felleifen, dad, börzsák, turba, bőrdő, 
börtiska, börtarissn, rn 

Fels, Seifen, der, köszikla, kössál ; im 

Meere, köszirt ; auf Zelfen oben, kö- " 

szirtra bukkanni, köszirtnak menni. 

Selfenfet, adj., köszál módra merőn, 
v. erősen álló, erős imint a" köszál. 

Selfendart, adj., köszikla keménységű. 

Gelfenders, das, kösziv. 

2 die, — 
erjenrike, die, der jenrig, köszikla- 
hasadás v. hasadck, 


ie, menei. see, 


ee Ser, dögnyid 
fer, m földmérő. 
téfunf, die, földmérés mester- 


ie 
* 
nftÉ, die, tábori nruzsika. 
Me, Die, szeplős v, mezei szegfű. 


gel ger 


gelfenftein, der, köszikla. 
Feſenwand, die, kösziklafal, 


— 900 — 
. bereit, kész, gyors; adv. késs, 


89—geft 


gyorsan, elkészülve. 


Felſig, adj., Felſen habend, kösziklás, Fertigen, verfertigen, elkészítni. 
köszirtes; Felſen äühnlich, kösziklä- |Gertigfeit, die, készség; gyorsaság, m 


hoz hasonló. 
Felstlippe, die, köszirt. 
Fench, der, muhar. 
Hendel, der, kömény 
Fencheloͤl, das, kömény olaj. 
Fenchelwaſſer, das, kömenyvis. 
Senfter. das, ablak. 
Genfterbrfchlag. der, ablakvasalat. 
Fenſterchen, das, ablakocska. 
Fenfterflügel, der, ablakszärnya. 
Senftergeld, das, ablakber. 
Senftergitter, das, ablakrostely. 
Genftergla®, das, ablaküveg. 
Fenſterladen. der, ablaktabia. 
" Kenftrrabmen, der, ablakräms. 
Fenſterſcheibe, die, ablakkarika, ablak- 


üveg. 

genítérfdleber, der, ablakfia. 

Fenſterſchwalbe, die, házi fecske. 

$erten, die, szűnönapok , szünnap, 
henő napok. 

Ferkel, das, malacz. 

Ferkelchen. da$, malaczocska; 

Serfeln. halaczozni, megmalacsozni, 
megſiadzani. 

gern, adj., távol, távollévő: adv. tá- 
vol, messze; von fern, távolról, mesz- 
széről; fo fern oder tn wiefern, h 
mennyiben ; «6 fey fern! az Isten 
mentsen meg! daß fey fern, d. p. mit 
nidten, távol legyen; telyesscggel 
nem, koránt sem; fo fern id HH , 
a" mennyiben rajtam all. 

gernambud ‚ der, berzsen. 

Gerne, bie, tävolysäg, tävolsag; von 
Gerne, auß der ferne, távolról, mesz- 
széről; in die Ferne ſehen, messzire 


Pi 


besseg, könnyüseg. 

Feſſel, die, bilincs, rabläncz, rabszi] p. 
o. arab kezére v. felkezere és 
bära, békó , vas arab lábaira; Mé 
die Pferde, békó , nyűg p. o. als 
vak lábaira; trop. die Feel ber Ww 
be, a" szerelem bilincsei. i 

Seffeln, bilincsre tenni, megbilinemk 
ni, vasra tenni, P: o. a rabot; Yen 
de feſſeln, megbékózni, békóba viá 
a" lovakat; trop. durch Liebe, lebilm- 
cselni, hozzákapcsolni, lekötni p.e. 
valakit szeretet, barátság által; sei 
Geiſt feffeln, a" lelket fogva tartani." 

ER adj, bit, jufammenbaltend, mer 
rö, mereveny, tömött, kemény; 
knapp, (en enliaem, more, szäh' 

. 0. ruha; verwahrt, ſicher, mege- 
Fősített , erős p. o kőfal, város; 
ein feſtes Lager, körülsänczolt tábor; : 
dauerhaft, tartós, erős, szoros, A 
hatatos; fandhaft, állhatatos:9. Wi 
feltett szándék; adv. dicht. erde, 
merevényen; keményen ; frayf,. me 
rosan; fiber, bátorságban, Fr 
ve; dauerhaft, tartósan; bebhazriub, 
ällhatatosan, erösen ; jemanden fe» 
fegen, erős fogságba tenni it 
tömlöczbe tenni; erwa$ fehfe a. 
t. betimmen, valamit megállítani, megi 
határozni; fid feftiegen, 3. 8. ag 
einem Orte, valahol megtelep 

Seh, das, innep, innepnap; ein Geh 
feiern, begeben, innepet tartani y. 
ülni, meginnepelni valamelly na 
die drei hoben Feſte, a’ három sátora 
innepek; pompanap, öröminnep; 


ellátni; Gerne ber Zeit, hosszú idő ; |Feftabend, der, innep szombatja. 
das ift nody in weiter Gerne, mesgze |Fefte, die, Feſtung, erősség, kis vér 


van mög az, soká lesz még az. 


az ég bóltozatja. 


$erner, adj., további ; für, außerdem, Feſtiakeit, die, Dichtheit, tömöttség, ke 


_ ezenkívül; továbbá; adv. tovább, 
Din adv., ezentúl, továbbá. 


ernerweit, adj., további, továbbra- 


való ; adv, továbbra, 
Fernglas, Dag, messzelátó t. i. üreg. 
Fernrohr, das, idem. 
Sernig, adj., d. i. vorjaͤhrig, tavalyi, 


gerfe, die, sark; jemanden auf der Fer: 
fe nabtolgen, valakit nyomba köret- 


ni, valakinek a" sarkában lenni, 
in, das, sarkcsont. 


ménység , merevénység; Dautriuf 
tigfeit, tartósság, erős volta valamk 
nek , erősség; Bebarrlidj"eit , állhar 
tatossäg, tartósság, állandóság. 
Feſtin, das, vendégség; Geterludítit, 
pompa nap, innepi pompa, Örömis- 


nep, 
gektletb, das, innepi köntös. , 
Feſtlich, adj., innepi pompäs; adv, ie 
nepi módon, pompásan. 
Feſtlichkeit, Die, innepi pompa. 
Feſtmuſik, das, innepi muzsika. 


dj., bereit, kész, készenlévő ; Feſtpredigt, bit, innepi prédikáczio. 
, készen, kész, elkészült; [defttag, der, innepnap, innepi nap. 


GR— Gen 


das, innepnapi köntös. 

, vár, erősség ; eine Feſtung 
en, erobern, ichleifen, vala- 
rat oltalmazni, megvenni, 
ontani. 

, der, várépítés. 

P, das, várerősség, a vár 
, bástyái. 

kövér: etwas fett, kövé- 
fettes Fleiſch, kövér hús; 
näftet,, meghízott, hízlalt; 
, zsiros v. vajas p. o. étel; 
un. megbízni; su fett feyn, 
agyon meghízni; trop. fet: 
ben, kövér föld; ft. reid- 
telih. 3 B. fene Beute, gaz- 


— si — 


Ld 
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der Liebe verzehrt werden, a’ szerelsn 
tüzetöl emesstödni ; dad Feuer des 
Aufruhr anfachen, a lázzadás tüzet 
éleszteni; in euer und Flammen ges 
ratben, egészen felgyüladni v. tűzbe 
jönni, felobbanni p. o. haragra; 
das Funkeln, 4. B. der Augen, ele- 
venség, tűz a szemekben, szik 
a" szemeknek ; bag Feuer aus Flinten 
und fanonen tüzelés, tűn P 0. a 
adhan, pus , ágyúkból ; (a 
geben, tűzet adni, lőni; ein —2* 
Feuer machen, erősen v sűrűn tũ- 
zelni v. lövöldözni; Wärme, Mun- 
terfeit, elevenség, tűzesség ; mit Feuer 
füredben, tűzesen beszellnı; daß Feuer 


domäny vagy préda; ein] der Jugend, az ifjúi túz v. eleven- 
t, siros hivatal; adv. kö-| ség; ins euer bringen, feltüzelni, 


tüzbe hozni. 
övérség, kövére valaminek;| Feueranbeter, der, tüzimädo. 
Zett von der Brübe abichö- | Feueranftalt, die, tüzoltäsbeli intézet, 
evesnek a’ zsírját leszedni;j tűzoltó keszületek. 
Bänfefett, lüdasir ; Schweins| Feuerbeden, Der, szenes serpenyő. 
SIT. Geuerbeftändig, adj., tüzet kiálló. 
r, fodorhäj, hajer. Feuerbod, der, vasmacska a’tüshelyen., 
r, vegbel. | $euerbrand, ber, tüzes űszök v. kandcz. 
e, farcsık, farcsika. Feuereimer, der, tüzoltö veder. 
tıfleden, der, zsirmprank | Feuerefle, die, kémény. 
a" ruhában. Seuerfäher, der, tüzdlestd.. 
, reptelen, egy madár ne-| Jeuerfangend, adj., meggyulhato, meg- 
úladó. 
b. i. mit Fett befudelt, zsi- generfarbe, bie, längszin. , , . 
kos a" zsírtől ; fett ahnlich, |Feuerfarbig, adj , tüzszínű, langszinu. 
kjog. Feuerfeft, adj., tűzet kiálló, a minek a’ 
et, kövérség. túz nem árt. 
der, a kérődző állatok te-|Feuerflamme, die, láng, tűzláng. 
ae Feuerfunte, der, szikra, tüzszikra. 
er, potrohossäg, potrohos | Feuergeräthe, das, tűzoltó eszközök, 
Feuergefchrei, Dad, tűzi lárma. 
rongy, egy darab rongy. [feuergewebr, bad, tűzelő fegyver, pus- 
nedves , nyirkos; feuoteéi ka, ágyú. 
rs fa; feucht machen, meg-|Feueralode, die. harang, mellyet a 
ig megvizezni; feudt wer-| gyuüladäskor félreverneke 
redvesedni. Seuerbaten, der, tűzoltó horog. 
Die, nedvesség, nyirkos-|feuerbeerd, der, tűzhely. DO —— 
Feuerkugel, die, tüzes golyóbis; gyuj- 
tűz; Zeuer machen, tüset) togolyobis. | | 
euer aufſchlagen, kiütni; Feuerlarm, der, tűzi lárma. 
gen, meggyuladni , das Feuerleiter, die, tűzoltó lajtorja. 
bt aus, elalszik a’tuz; ed | Feuceilie, Die, tüzes liliom. 
er um fid, tovább terjed Feuermaterie, die, égnivaló. 0 OO 
lik; mit euer und Schwert |Feuermauer oder Brandmauer, die, tuz- 
roüften tűzzel vassal pusz-| vedfal. 
országot ; fl. Feuersbrunft, |fruermörfer, der, mozsárágyú. 
r anieaen, felgyújtani va-|Feuern, tüzelni, tüzet adni ágyúból, 
o. házat; es bridt Feuer] puskából; Feuer maden, unterhalten, 
támad; in Feuer aufgeben,| a’tüzeldst folytatni t.i. a’ tűzhelyen, 
aveegni; Hiße, Heftigleit, | tüzelni; Feuer von ſich geben, tüzel- 
hevesség, tüz; vom Zeuer| ni, srikrazni, tűzet adni; der Staff 
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m jól hányja es|Fiätenapfel, der, jfenydtobos "v 
uern Au:| páncs. 





ven, égnek a’; — Fiätenbaum, der, szemerke fen: 
Feuern, 526, tüzelés, ágyúzás. genye fenyő, keresztes fenyő, 
Feuerordnung, die, gyúladáskori tűz- gißcenden, das, fenyőfa. 

— — die, fenyhireg. 
Feuerpfanne, die, szenes serpen! Jotenwat der, fenyves— 
Feuterpfeil, der, gyüjtats nyil. 8 Fihtenzapfen, der, Tenyötoboz 
Feuerprobe,.die, tűzi próba. pancs. 
Feuerrohr, daß, tüzelő fegyver, Side. die, Schubfad, zseb. 
"Batertoth, adj 





, piros, mint a" tűz; Fidibus der, pípagjujtó, papiroı 
feuerroth werden, nagyon elpirúlni. |Fieber, das, hideglelés; tägliches 
Feueröbrunft, die, gyüladäs, égés, tüz-| viertäg abwechieindes Fiebe 
Gruerien égésből Tidegtetés: tat Biber, 
jenerſchaden, Der, 1 származott] "tozó hideglelés; das Fieber 
hár gé men, hideglelésbe esni; Dad 
Geueriten, adj., tűztől issonyods v.| vertreiden a! hideglelést. űzi 
babe das Fieber -engem id 
und, der, tűzokádó nyílás. er bat das Fieber, a "hideg le 
uerfówamm , der, Zunder. tapló, Fieber Pommt, borzogat a" hid 
ütnivald tapló; taplötinoru t. i.| lel a!hideg. 
jomba. Gieaeranfat, ber, a! hideg kibe 
Feuersgefahr, die, tűzi veszedelem. 
Fenersnotb, die, tázi inséj  gitberóen, bas, hideglelésecske. 
Tenerfpeiend,-adj., tűzoká kádó p- 0. hegy. EHEM hideglelös szín, 
Feueriprige, die, vízi puska, tűzol ító! !Fieberbaft, adj., hideglelös. 
vizipuska. . iederbitze, bie, hidegi —* forrós 
crdä, die, Herd, tüshely; az égés | Fieberklee, der, häromitvelü vid 


















Fieberfrauf, Dad; hidegtelési e 
genertajt, der, kiütő acsél kis enczián, százforintosfű. 
Feuerftein, der, tűzkő, kova. Fieberkrante, ber, a" hideglelős. 
Feuerftrom, der, tüzpatak, Zieberlebre, die, hideglelésekm 
deuerung, die, tüzelés, tűz égetés; tü-| tudomány. 

fa, tűzrevaló fa. Fiede materte, die, hideglelés ma 


Feuerwache, die, tüzörizet. 
Feuerwähter, der, túsör, 
Feuerwerk, das, tú; 
Geuerwerker, ber, tűzi játékos , pattan- giebe tag, der, a" hideg napja, E 





Fieberrinde, die, kínahéj. 
üzörzö, Sieteefhauer, der, hidegieldsi b 








tyús mester, lés napja. 
deuerwerkerkunſt, die, tűzjáték mester-| fiebel, Die, rossz hegedű. 

sége. Fedeldogen, der, hogedüvond. 
Feuerzange, die, tűzfogó, csipdvas. Fiedeln rosszúl hegedülni, csir 
Feuerzeihen, das. gyúladás jele. a hegedün. 
Feuerzeug, der, kiütöszerszám, Fiedern, mit Federn verfehen, 3.£ 


Feurig, adj., tüzes, szikrázó ; funfelnd,| Pfeit, feltollazni p. o. a'nyilv 
- tüzelő; feurige Augen. tüzes v.szik-] Daher: be: oder geniedert, tolla 
rázó szemek; drop. vom Weine, tü-| ein efiedertes Blatt, szárnyas 

zes, erős bor; beftin tüzes, heves,| lagos level. s 

igen eleven p. o. hoszéd , tuzes sze-|Jigürlid, adj., ábrázolt; figürl 

retet; heves ember; adr. tüzesen,| den, ábrázoló p. o. mondás, I 








hevesen. adv. ábrázolva, alkalmaztatvs 

jeg, Pecz ország, Afrikában. zolva. 

tader, der, állongó bereskocsi. Eigur, die, gem külső formäj 
Fidel, die, Ábéczéskönyv. min k; ft. Bild, forma, kép, 





Ai mesterségekben 
Siber, Die, b. i. Safer, rost, rostszál. Heberund, äbräzolat, äbrazc 


Sigte, die, fenydfa, der Meffunf, raiz, raizkep; ı 
‚adj., von Fichten, fenyő, fenyb-| derbar geftalteten Perfonen, 3. 
ól. munderlihe Figur, csudálat 
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mély; eine läderlibe Figur ſpielen, 
neveisögen ssemelyt játszani v. az 
nl. 
figurant, der, néma játszó t, i. a’ já- 
tékszínen. 
Fariren, Aufſehen machen, személyt 
jlszani ; blos figuriren, csak jelen 
Nie 
ren, megszürni. . 
— ng, Die, általszűrés, 
Filz, der, ein verworrened Gewebe von 
Vole oder Haaren, köcz, köczos 
haj, ször ; bef. ein Mert von feftges 
falagener fole oder Haaren, zu Hú 
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rülni, kisülni; die Wabrheit wird fi 


finden, kikerül v. kisul az igazság ; 
ft. befinden, ertennen, úgy v. annak " 


. találni, annak esmerni, találni ben- 


pe, úgy tartani ; tb finde Die Sade 
gut, on adolgot junak találom v. 
tartom; ſich in etwag finden. alkal- 
maztatni magát valamihez , beléiga- 
zodni valamibe, eligazodni valamin; 
ſich in etwas nidt finden, nem tudni 
valamin elmenni, felakadni valamin, 
nem érteni valamit; ſich in'die Zeit⸗ 
ungftände finden, az időhöz alkalmaz- 
tatni magát. 


x., szörposztó, süvegposzto ‚| Finden, daß, találás, lelds; rätalaläs, 
las. 


* dar 
daröcz, k6csdaröcz; trop. ein geijie 
ger Menfch, zsugori, fösvény. 


raakadäs, megtala 


Finder, der, találó, lelő, rá- v. meg- 


Sılyen, daröcznak készítni; trop. audal találó. 


féljen, ausſchelten, megpirongatni. 
sont, Der, szörkalap. - 
iljig, adj., köczos: adv. köczosan ; 
zsugori, igen fösveny. 

Züsigfeit, die, zsugorisag. 

Filikraut, das, Zlachsfeide, pippan, 
aranka. 


$llleus, Die, lapos tetű. 

Süpmantel, ber, szür. 

Sufbuh, der, süvegesizma. 

Smel. der, Die weiblihe Pflanze des 

6, magvas kender. 

Smmein, den weiblihen Hanf außjie: 
ben and vom männtihen abjondern, 
magvas kendert nyüni. 

Firanjien, die, Bermőgendumítánbe , 
nzügy ; zerrüttete Finanjien, rossz 
ibon álló pénzügy ; b. i. Staatsein⸗ 

fünfte, közjövedelem, a" köztársaság 
jövedelme. 

Staanzier. Der, a'közjövedelem ügyé- 
hez értő, pénzügyhez értő. 


Findung, die, találás, lelés, ráakadás, 
Finger, Der, ujj; der Daumen oder Daus 


menfinger, hüvelyk, hüvelykujj; der 
Zeigefinger, mutatóujj ; der Mittelfin- 
ger, közepujj; ter Soldfinger. neven- 
dekujj; der Pleine Zinger, kis ujj; 
eined Fingers breit, did, lang, egy 
ujjnyi szelessegü, vastagságú, hosz- 
szasagu; feinen Finger breit von ets 
was abgeben, egy körömnyire sem 
távozni el valamitől; jemanden um 
den Finger wideln fönnen, azt tehet- 
ni valakivel, a’mi tetszik; einem 
durch die Finger feben, valakinek el- 
nézni valamit; lange Finger maden, 
könnyen a" kezében felejteni vala- 
mit, az az ellopni; auf die Finger 
Flopfen, a’körmere v. az. ujjära ütni 
valakinek , megfenyitni valakit; die 
Singer auf den Mund legen, szájára 
tenni az ujját, hallgatni, 


Fingercen, dag, ujjocska. 


Finanz⸗Miniſter, der, közjövedelemre | finger: dandídbub, der, ujjaskesztyü. 
ügyelö fejedelmi tanácsnok v. mi-|Fıngerbut, der, gyüszü. 


miszter. 
Sinanz- Rath, der, közjövedelmi taná- 


-Cs05 . 
Binanz. Wefen, dad, a’közjövedelem 


ügye. 

—** Wiſſenſchaft, die, a’közjövede- 
lemügy tudománya. 

Zinteibaus, das, dajkalo ház a" talált 
kisdedek szamokra. 

Sinbeltind, da$, talált gyermek v. kis- 


Finden, találni, lelni valamit; das Se: 
fudhte finden, meg- v. rátalálni, rá- 
akadni valamire; von ungefábr fin: 
den, rábukkanni valamire; es findet 
fd, van, találtatik, tálalkozik, meg 
van; fi finden, megkerülni, kike- 


Fıngerfuppe, die, az ujj hegye. 
Fingerreif, der, karıkagyuru. 
Fingerring, der, gyüru. 

Fingersbreit, s bid, . (ang, adj., egy 


ujjnyi széles, vastag v. hosszú. 


Fingerſpitze, die, az ujj hegye. 
Fingerzeig, der, ujjal mutatäs. 

Fink, Finke, der, pinly, pint öke. 
Finfengarn, das, pintyfogó haló. 
Finfmeife, die, szén-czinke. on 
Finne, die, die entgegengefehte Seite et 


ncs Hammerfopfes, t. ı. die Schneide, 
a’kalapäcs éle; eine Iwecke, czöveg 
v. apröszeg; im Geſichte, persenés 
az ábrázaton ; hei Schweinen, a’ bor- 
sóka a" disznóhúsban, szalonnäban ; 
bei Zifhen, halszárny, 
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Sinnig, adj., persenéses; borsókás t.i, [gifófang, ber, halászat. - 
. disznóhús. ’ Gifcfeder, Gifhfloge, We, úszóssáray, 
Sinker, adj., setét, homályos; finker| üszäng.ı 
maden, elset£titni ; finfer werben, [gifegeier, der, haläszkeselyü. 
elsetétedni ; eő ift finfter, setét van; |Bildgräthe, Die, halszálka. 
mor, szomorú p. o.j§ifdhaden , ber, halász horog, halászó . 
horog v. szigony. 
Fifhbäder, der, gém; 
‚Sif&bälter, der. halbärka, haltartó 
Fifkteüh, halásztó. 
















en, ber, meritöhäld. 
dler, ber, halárós. 
halárúlás. 





File 
Filhbän 
Li 


irlef 
§ trél 






- |Firhlaid, das, 

Fiflafe, die, hal 

Fiſchleim, der, halenyv. 

‚erösseg. Eifhmar?t, der. halpiacz. 

irmeln, bermälni. Fifhopr, das, kopotyo. 

irmelung, die, bérmálás. Fiſchotter. vidra. J 

Firmiren, von Kaufleuten, a" nevét al&-|Fıfhreid, adj., halas, hallal bővelkedő. 
írni t. i. a ftevélnek váltónak, a'ke-|Fifhreiber, der, kék kém. 














‚reskedöhnel. (Fifchreufe, die, varsa, tessivesul, upo- 
Kirniß, der, firnden. ató. J 
irnifen, bevohni firnäezal, Gifhrogen, der, ikra, halikra. 
jiríte, die, der Fir, Gipfel des Dadjes, |Firhihuppe,, die, halpikkely, hakpdan. 
. tető, ormöja a! fedélnek. gifdípetfe, die, halétek. 
Biscal, der, Sadmwalter, ügyvédő, ügy-|Aifhteich, ber, halastó. 





véd, ügyfolytató 
Bifcalifo, adj, királyi 
tozó. 





Ész. ‚Fıfatbran, der halzsír 
estárhoz tar- |iihtrog, ber, halasteknő. 
Fiihmwaare, die, eladó halak. 
Fiichmeib, dat ros asszony. 
us. Aiihweiher, halastó. . 

‚halhorog, halászó ha-|Fiipeln, Fiſpern suttogni, susogni. 
Fuftel, die, ein Höbrgefbwür, 

(hwür, csöves kelés, folyó seb; ig 















a halnemü. 





, halhéj, halcsont. der Muft, dur die Fiftel fingen, fe 
Sifäbeinern, adj, halhéjból való, ftuliren, sipit6 hangon énekelni, 
Gifhdlafe, die, halhójag. Sittib, der, ft Flügel, szárny; trop 
Sifhbrübe, die, hallev, halleves, Sautz, oltalom. 
Sifhdrut, die, halivadék. 





i lé Gige, die, ein Gebinde von 20 x. Für, 

Siffachen. daß, halacska. ige, egy ige fonäl. R 

ifden, halászni, halat fogni; im Trüs |$ir, adj., b. i. feuerbeftändig. feft, tür 
ben fifhen sarárósbik halter az] kiálló, erős, tartós, állandó; ein fi 
az, a zurzavaros dolgot más kärd-| ser Körper, tüzkiálló test; Die fire 









. val maga hasznára forditni. Luft, bészorúlt levegő valamelly test- 
#ifpen; dat, halászás, halászat. ben; eme fire Idee,  rögsött, 
fllder, der, halász képzelet; ft. fertig, bereit, kész, ké- 
diſcherei, die, halászás, halászat. szen lévő; fir und fertig, egéssen 
Fiſchergarn, das, Füberng, haläszhälö.| kesz; ft. munter, burtig, gyors, se 
diſcher dutte, die, halászkunyhó. rény. x 
Kifherkapn, der, haläszcsönak. Siriren, b. i. beftimmen , meghatározni 


gi erb, der, halräcz. valamit; trop. mit den Augen ftesr 
der, das Siegel des Papfed,| anfeben, ssemügyre venni, szemmel 
t gyűrűje. csélba venni. x 


a 
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der, álló csillag. Slatterbaft, adj., feichtfinnig, hiú, cse- 
ij , lapos, sima, egyenes; die| pong6, szeles; unbeſtändig, állhatat 
haud, tenyér; breit, 3.3. mit! lan, csapodár, vizeszü. 
Degen jemanden ſchlagen, va- | öletterbafugPeit , die, hiúság , välton6- 
weghardlapozni; f. plaft. 3. B | ság, viseszüseg, Allhatatlansäg. 
we Mafe, lapos orr; adr. la- SFlattern, die Flügel bewegen, szárnyai- 
simán, egyenesen. val vergelődni , repkedni , repesni, 
e, &be e, siksäg, térség, sze-| mint a’ lepkék; lobogni, mint a zász- 
; die Rláde eines Digens, a’| lók; trop. mit ben Aunen bherumfiat. 
pja; die Fläche der Hand, | tern, a szemeit ide "s tova i. 
; die Oberfläche, felsöszin, ölatterfinn; der, változóság , állhatat- 
; anság. 
halt, ber, térségnagysága. Flattiren, ſchmeicheln, hizelkedni. 
aß. dad, lapmérték, térség-[dlauen, abfpulen, 1. B. die Wäfdye, die 
‚ feluletmertek. @rije, kiräzni a vízben p. o. a’mo- 
bi," die, egyenlő sohszorozäs, | sott ruhát; erczet, 
ű ez; ötször öt, huszonöt. Flaume, Ylaumfeder, die, pejh, pehej. 


ie, mócsing. Slaumig. adj., voller Zlaumfedern, pej- 
n, da6, längocska. hes; den Federn dbnli, pejforma. 

, da®, palaczocska. Flauſch, der, ein Buͤſchel Bone, fürt p. 
r, len, 0. gyapjú, — 

, ber, lentermesztés. . laufe, dıe, szófiabeszéd. 

t, der, pejhes szakál. Öledte, die, etwas Geflochtenes, font 
rel, die, lenbunkózás. szövevény v. cserény; kas, kocsi- 
be, die, lentörő. : kas; auf der Haut, kanyaró, kiütés 
, das, lenföld, lenterm& föld. |  a"testen, tarjag; eine Art Aftermoos, 
r, das, szöszhaj. tarjag, börmoh, zuzmó a fákon, kö- 
rl, die, lengereben. veken. ' 

fe, die, idem. Fled ten, fonni, bé- v. öszvefonni p. a 
„ die, lenäztato. . vesszőt, hajat, két, három ágba; 
e, der, lenmag. geflochtene Körbe, vesszőből font ko- 
jel, der, lenszär. sarak, 

, das, Flachziegel, der, lapos, Flechtweide, die, rekettyefüs, 
sserep zsindely. Fleck, der, ein Meiner Theil der Erdflä 
Jobogni, mint a’ gyertya. be, darab, düld; ein Fleck Ader, 
er, $uden, lepény. Wieſen, egy darab szántóföld, rét: 
e, hajó- v vitorlazászló. Stelle, hely, rész, tér; Kaum, köz, 
mge, die. hajózászló rúdja. közhely; trop. er bat den fopf auf 


die, láng; tn Flamme gera-| dem rechten Flecke, "helyén van az 
úladni, fellobbanni; trop.| esze, okos ember; ein Gtűd zum 

idenihaften, bef. der Liebe, tüz,| flıden, folt. , 

p- o. szerelem tüze, lángja ; |dleden, der, Marfıfleden, vásáros hely- 

eges, a háború tüze, lángja. ség; kis mezőváros; folt p. 9. a" tes- 

, mit Flammen brennen, län-| ten, Schmutz, mocsok, pecsét p..o. 


lángalni, lángal égni. a ruhában ; einen Fleck auswaſchen, 
, adj., habos, lángos. kimosni v. kivenni a" pecsétet; trop. 
ady., lángoló, lángos. f. Febler, hiba, fogyatkozás. 

er. flanel. Fleckenlos, adj., trop. szeplőtelen, är- 
köborlani. tatlan; fledenlofes Reben, feddhetet- 
e, Seite, oldal. len élet; adv. ärtatlanul, feddhetet- 
e, palaczk. lenúl. 

rmig, adj., palaczk formájú. |Zledfieber, das, petécs, petécses hideg- 
Ber, der, pinczetok, lelés. 

ıbiß, der, lopútök. Sledig, adj., foltos ; bunt, tarkás : ſchmu⸗ 


0, der, csiga gépely, emelö| zig, mocskos, pecsétes, szennyes. 
Fleckkugel, die, pecsétkivevő golyóbis. 

ber, csélcsap. Fledermaus, Die, denevér, szárnyas- 

t, der, trop. állhatatlan, viz-| eger, böreger. 

ıber v. ifju. Flederwiſch, der, tollseprö. 


914—gis — 888 — gie⸗gur 


tatni,-megverni, vuszaverni ez el-I Glunloh, das, 3. B. im Biene: 
lenseget. kijáró a" méhkason. 
Hlüdten, elszaladni, elfatni p. o. a've-| 3ingé, ad)., tüstént azonnal 
szedelém elől; fd zu jemanden flũch⸗ Flugfand, der, szálló homok 
ten, valakihez futni t. i. mint mene-| Zlugichrift, die, iromány, szálli 
dék helyre; ft. id Sicherheit brimgen, | Zlur, die, sik mező, térség, rı 
bätorsägos helyre vinni. mezöseg, mező; viräny. 
Fluchten, dab, szaladas, futás. . [Slurfdäge, der, mezőcsösz. 
Slühtig, adj, futó, szaladó; flühtig| Fluß, der, Das Fließen, folyama 
werden, megfutamodni, megszalad-| ter Etrom, folyóvíz; ein f 
ni: vergthend, múlandó, birtelen| Zluß, hajóbíró folyóvíz, ha 
múló, elrepülő, elszálló; fei@t,| to, folyoviz, einen Fluß du 
fanea fliebend, szaladós, futos, gyors, ! — általgázolni v. megl ábolni a! 
jó futó; leihtfinnig, állhatatlan, val-| zet; ableiten, elárkolni v. 
tozó essü; in der Eile gemadt, hir-| venni; über einen Fluß fe 
telen v. sietve készült p. o munka;| menni a! vizen , általetézni ; 
adv. futva, futvást, szaladva, hirte-| ſten Körvern. 4. 8. Bold in § 
‚len, gyorsan, futtában, sebesen,| gen, az aranyat megolvaszti 
sietve, imigyamügy. Krankheit, csuz, nathanemi 
Slüdtigleit, die, hamarsag, gyorsasäg,| lya a testben. 
.. sietség; mulandössg. Flußbad, das, folyófördő. 
Släatling, der, szökevény; Yiteszü,| Alußbett, dad, a folyóviz árka 
. állhatatlan, csélcsap. älußfieber, daS, náthahideg. 
$lűd, adj., son jungen Vögeln, anyänyi,| Zlubfiih, der, folyóvízi hal; 
p. 0. madár, repülhetö. Ziußtreb6, der, folyovizi rák. 
Zluügel, der, szárny; trop. die Flügel| Zlußpferd, das, vizi lo. 
bängen laſſen, leereszteni a" szär-| jlugídiff, dab, folyóvízi hajó. 
pyát, búsúlni, szomorkodni; einer| Zlußihildfröte, die, folyóviai 4 
. Armee, a" hadisereg szárnya; eine6| ka. * 
Haufıd, az épület szárnya; einer] Fluſßwaſſer. das, folyó v. folyı 
Tbür, eines Fenſters, ajtó, ablak| folyovizböl merített vis. . 
szárnya; ein muffaltíbes Inſtru⸗Fluth, die, im Begenfage der € 


ment, szárny szabású Fortepiano. er dagadas, ärddas; dd 
(ügelchen, das, szarnyacaka, luth. tengerjäräs, tengera 
lügeldede, die, szarnyfedel. aradas; ft. Welle hullám, : 
Stügelförmig. adj., szárnyszabású; adv.| Drängen beg Waſſers, vizte 
szarnyformara. ár; trop. eine Fluth von Th 
$lúgeltletd, das, szärnyasruha. _ könnyek árja. 
Flügelmann, der, szárnyintő, jeladó. | $lutbiett, Die, aténger dagadi 
Slügeln, felszárnyalni. dás ideje, tengerdagäly. 


Flügelpferd, das, szárnyasló (Pegazus). | jodmaft, der, élőárbocz. 
Flügelwerf, das, ennivaló madarak, v. | Fodıegel, daß, elővitorla. . 
szárnyas állatok. Aörder, adv., tovább; továbbá 
Flüſſig. adj., fiiejend, folyó, híg; adv.] Zördern, weıter ſchaffen, s. 8. 
folyva; flüfig werden, megolvadni, tovább küldeni, vinni v. a 
folyóvá lenni , meghígulni ; flufig| A. beſchleunigen, siettetni; 
machen, elolvaszlanı, megolvasztani.| dern, sielni; förbere dich, si 
Flüſſigkeit, tie, higsäg, folyösäg, hig| hozza, ft. befördern, előmoz 
v. folyó test. Förderſam, adj.; gyors, siet 
Flüſtern, súgni, susogni, suttogni. gyorsan; sietve. 


Flüſtern, das, suttogás, susogás. gerderung, die, elömozditäs, 


Flug, der, das Fliegen, repülds; einen, Foörmlich, adj., die gebärige 
Nogel im Fluce ſchießen, repteben ö on formás : Wehr, un 
lelőni a’ madarat ; auf dem Fluge, valóságos , forma szerént v. 
futtában , hamarjában; was fliegt, losagos illendő ; adv. for 

B. ein Flug Vögel, Bienen, egy rent; valóban, valósággal ; 
madár, egy raj méh. illendően. 


, das, repülő lang. Sörfter, der, erdökerülö, 






Yeigen. hinter einer Sade gehen, utän- 
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Sollen, von der Stute, megelleni, meg-| Folie, die, hártyaércz. 
csihósni. en Folter, die, tortúra, kínzás. 
Koblen, Dad, csikó, kis csikó. Folterbank, Vie, kínzópad v. szék. 
folge, Die, bed Jolgen aufetwas, követ-| Folterer, ber, kínzó vallató. 
kezés; Vad if die Folge nidt, az on- Foltern, valakit kínzani, kínzással val- 
nen v. abból nem következik ; R.&e-| latni; trop. martern, gnälen. mar- 
e 4- 8. Golge leiten, engedel-| dosni, mint a" lelki esméret valakit. 
meskodni; dem zu Bolge, ahoz ké.! Fond, der, Fonds, Hauptiumme, Stamm, 
"szerént; die fünftige Zeit, al tökepenz, töke summa; @eldguche, 
idő ; 4. B. die Golge wird cél pénz forrása, jövedelem kútfeje. 
idő ma Fontanell, das, folyóseb ; Gontancll 
feßen, folyósebev nyitni. 
geppen, kötödni. kötekedni, ingerked- 


ni valakivel. 

















húzai v. okoskodni valami- 


na menni, követni valamit, keserni,| ni; vor (Bericht fordern, valakit tör- 


etkezik, hogy ta t. 

sad) eiwas ridten, engedni vala- 

, telyesítni valaki kivánságát, 
aharatját ; gehorchen. engedelmesked- 
ms §- entſtehen, származni belőle, 
kai; R. nadahmen, követni, hi- 
meani valakit. 

Wigend, adj. , darauf fommend, követ- 





Formalien, Formalitaͤten, die, bévett 
szokás és mód. 
Format, Vad, eines Buches, a könyv- 
nek rétnagysága v. formátja. 
Sormel, die, Nedensart, szóllásmód. 
Formiren, formálni, formáját keszit- 
kező , következendd p. o. esstendö-| ni valaminek; fib formıren, reridbe 
ben; jövő, jövendő; and läht esfidi v. hadlábba állani, mint a’ katonák. 
mit Vicfer, — e, — ed, verwedfeln, 4.! Zormenfhneider, der, formametszö. 
8. er ſprach folgendes, ezeket mon-| $ormular, das, formamustra. 
dotta; auf folgende Art, illyen mö-|Forfchbegierde, die, viszgálódó v. nyo- 
don. a 8 mozókívánség. Isa 
, adj, 3.3. ein Krieg, nagy) Zorfbegierig , adj., vizsgálódni, nyo- 
és sokféle következésű p. o. háború. ő mozódni szerető. ő ’ 
Velgern, f@liegen, következtetni, p. o. Forſcheln, nyomozgatni valamit. 
valamiből valamit, okoskodni. Forſchen, aenau nad etwas fragen, kér- 
Welgerung, Die. következés, okoskodäs;| dezösködni, nyomozódni, tudako- 
in der Yogıf, kihozás. sódni valami felől; unterfudjen, vizs- 
Gelgegeit, Die, jövendőség, jövendői gälni, nyomozni valamit. 
idő. Foríden. das, die Jorſchung, tudakozó- 
dás, kérdezősködés ; vizsgálás. 
Zorfher, der, tudakozódó, tudakoló ; 
vizsgáló, vizsgálódó. 
Forſchüngsgeiſt, der, vizsgálódó elme. 
Forſt, der, Wald, erdő, erdőség, csere. 
Forftamt, das, erdőtisztség. 
Forfibeamte, der, erdötiszt. 


Felglich, adv., következésképpen , kö- 
vetkezöleg, és így, tehát. 

Selgfamı, adj , engedelmes, engedelmes- 
kedő; adv., engedelmeskedve. 

SelgfamPeit, die, engedelmeskedés, en- 
gedelmesség. 

Selianı, der, d. i. ein Bud in Folio, ív- 
nagyságú könyv, legnagyobb for-| $orftbediente, der, erdő kerülő inas. 
maju könyv. Forſtmeiſter, Der, erdőmester. 
Deuttgsungerifh. Wörterb. 19 
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‚der, erdőtisati 
Eee m —* 
— erdőtenyésztel 





tő dolgok, 
orfimifaldatt, din, erdötndomäny, az 
erdőtenyésztetésnek tudomänyjas 
Fort, * kis vér, erősség. 
dort, 3 pormárté, előre "tovább, .. 
Maler elébb; und fo, fort, "s igy 10- 
vébb; b. e. fert, D. í. meg, mit Gert! 
dir, távozz, ij el, menjetek el; 
skin fort, 1. DrBändig,, , 
immer mehr fear. y-|8 
Gertan,. laser, ezmtén, sanehaitune. 
Bertarfrhen, folytatni - — Gormanfen, us N} tartós, "kén 
folyvást menő. 
jortieben, nem szünni meg dni 
— tavább olvasni, "foly 
olvasást. - 


elgetmaden, 54, elszaladni; zei 
5 was fertfagven, [ 


fi . 0. szekeren, hajón ter Gortmüfen, schen, retſen per 
——z8 tovább v. elébb : telemségből el menni s “ 
fi tert Kerr 6 el kell mennem. vs 

jén — 




















tatlansága. J 
——— dtartani, megma-|. ni, BI, terjedni: alk 


ger ed, adj tartós, "megmaradó, Bertofiemsung , die, tenyesateti 
örökös; adv. szüntelen. 's., szaporítás, elmapá 
Ein, imeni "et ka gi u Frranal 
li en, . el ini pe os in; -ete 'treden, tovi rm 
fortlegen, folytatni — to-] —— rap 
Vai meni valamiben Pp. 0. munhs-|Gortreife, die, ur 
‚ban; meitsr feprem, tovább hejtani| elütazäs; tovább 
4 2.2 —* ioralat. ermeiien, ,elútazni, új 
jortfliegen ini, — vi útazni, folylami az 
ge führen, elvinni p. o.. kocsival, gortreien , elssakasztani , ‚elrd 
Bertgang, der, elmenetel; f. Fertdauer,| fd 3. B. von der Lirbe formed 
tartósság, tartás, menetel; folya-[ fen, magát a szerelemtől el; 
, | ragadtatni. 
'Gortreiten, ellovagolni. 
ját. Forirennen, elszaladni, elnyargi 
Gertgehen, bad, elmenetel, előmenetel [ortrolen, tovább hengergetni 
tgehend, adj., folyvástvaló, fol; eregni. 
Fr name, J geftrisen, elmozditni; tovább 
Gorefen, elösegitni valakit valami. ni; ft; weiter gehen, elébb ve 
Gortibofen, Caden, elküldesi 
leveleket; f. weiter fjaffra, ek 


orificen 
jortídgicben, eltassitni, eltalni.- 












seria, elhajtani , elűzni; davonja · 
gen, elnyargalni. 

Hlönnen, elmehetni ; tovább mehet-! 

5 trop. mit eti nit forttön 
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ii — 991 — $14—grá 
MI; ven jemanden, lmaladni, örsáttrief, der, terehvalló öves, terek 
elmenni. : laistrom. . 











15 hsichkeni. u acht fubrmann, dem; fevi verehfa- " 
folyvást aludni j u —8 ron, 
rt, tto racht ! te 
Selen, Yon rät ae 

tulharésolni. — i 


kn’ yiatai az Ardst, ; 
Pt: elébb mérmi, folytatni a" gradtwagen, der, terehord sähe. 
„Welädhir‘ drop: ft zanebmen Bractzettel, der, terehü 5 fevél, te- 


1, háladni, boldo- rehlajstrom. 
eistelt tenni valamiben.| Frad, der, frakk, ware lapot 
em" bed, előménetel ; "boldo-| $ractur, die, törtbet a ride 
eaz Fräßig, adj., torkos, baj 


end ‚adj. előhaladó, ‚boldo-] $räßigteit, die. Ir): Aare 
li " Tage, die, kérdés. 1 


, Der, tro op: : előmenetel, elő- öreget, —— um irdeimi . ale 
emanden um Kath fragen, 

—* kérdeni valakítől; nad Neiße 

- den fragen, kérdezősködni, tudako- 

sódni váláki v. valami felől, "valaki 
v. valami eránt; han etwas 

d. i ſich betűümmern : fich aus jeman- 

den oder aus einer Bude. etwas ma 


1, elküldeni. 

‚etwas, folytatni! valamit, 

u die, folytatás. 

5 folytatni az éneklést." 
‚»t. schen, z. B. ich fol fort, 


ménnem, den, gondolni valakivel,: valamivel" 

—* ini játosást. er fragt nadjt niemehbden.;" senkivel 
„ elagrani, 7" sem gondol ; er fragt sit. barhad, 

x folytatni a "anilit sokat is gondol vele, as as, seıamit 
( elvinni. se; Had etwas nicht fraten , fel se 


wegtreiben, elhajtani, el- 
weiter treiben, a. B. Bich, 
najtani; ft. fortfegen, foly- 


* a tovább nőni. - lej 

w, tovább tartani, eltartani. Grager, der, kérdő, kérdező. b 
ern, elvándorlani. : Frageweiſe, adv., ; kérdésképpen; kérdve. 
t; elfújni, Fragezeichen, das, kérdője 
w6 eli azítni, elküldeni, Fragment, bad, töredék. 
a, eläkarni menni. - -: . . |Sranfelig, adj, kérdezősködő, kérde- 
ı, elhúzni; tovább húzni: fh} zösködni szerető. 
jen ; "elköltözni valahonnan, Graiß, die, nyavalyátörés, nehéznya- 
!-höltöani. valya.. 
der, elköltözes. Sranc, adj., szabad ; adv. szabadon. 
19, ásvány; pl., Foſſilien, ús-I granco, adj., frei, 4: 8. einen Brief 
k, mine france ſchicken, megvältva küldeni 
pie; hard, abrak, lóeleség, a" levelet, előre lefizetni a" váltságát. 
eleség takarman in. Granfiren, 4. 8. einen Brief, előre le- 
m, etetni, ab olni, etetni| fizetni a’levei vältsägät, me áltani 

a’levelet, vitelbérváltva küldeni, p. 
o. levelet postán. 
ranfen, Franzen, die, rojt, rojtprem, 
ranfig, adj., rojtos, rojtprémes, cza- 
frangos; adv, rojtosan, czaftango- 


Franke, der, Frankus; frank , franczia 
pénz neme, melly mintegy 24 Xr, 
tesz jó pé 

Granıdand , der, , "" feanczsiakötés ui 

könyvkötes. 
19" 


venni valamit. 
Sragen, bag" kérdezés, kérdés, ind. 
kozödäs, kerdesösköden. 
Bragepun, der, kérdés, d" kérdés ve- 


en. hat, etetés. 
ber , gazdatiszt , furir, kvar- 


R , kemény fával kirakni v. 
witni , . 09 8 " fenyőfa keszü- 
asztalt sat. 

Ne, die Zadung, tereh, porte- 
Bi "s a’ t, mellyet haj ra v. 
voraknal; 1nhriope, tereh-, 


zra· zre 


graypant, adj., szembetűnő, különös. 
a der, Sehchfigter, ehetőségel 


faldoklás ; Nahrung der re, álla- 
tok eledele. 





úfárasszony; 


dee · ʒre 


lan; adr. vakmerően, szi 
arczátlanúl. 


örrátbait, di, v — 
das Fretihlermeib,; pest, * rege ei 





iy pelil 


Frau, adj, * Mufreiden wund ges — adj, ——— 


madt, feltört, kisebesedett. 

Frait, der, feltörés, feldörgőlés. 

Frage, die, lösög. 

Brapeetoh, dad. femtäkep, esuda- 

kép, rút ábrázat, rémség. 

Zrau, Die, asszony; eine junge Frau, 
ifjú asszony ; ‚cine alte Frau. öreg 
asszony; eine erft verbeiratbete frau, 
menyecske; ft. Gattin, feleség; fid 
eine Frau nehmen, feleséget venni, 
megbázasodni . Grauenimmer, fe- 
jér személy 2, Hausfrau, gazdarz- 
szony ; apácza asszony; 
unfere liche ár b. ı. die ungfrau 
Mi Boldog asszony, 

















0, 
Boldogságos szüz, 
Brauenbild, dad, szüz Mária képe. 
— das, köüveg. 
'rauenglaß, daß, csillámkő. 
Srauenbaar, das, venus fodorka. 


——c die, szűz Mária templo- öreidillet, bi 


granentteftét, daB, apáczaklastrom. 

Frauenlif, Die, asszonyi ravaszság, 

Grauenmantel, der, asszonyi köpö- 
nyeg v, palást. 

Frauenmil®, Die, asszonytéj, 

Frauenpuß, der, asszonyi ékessél 





Breibrief, bei 


ment valamitől ; ein freier 


bados, vagy tér h 
Aust * 5— 





von freien Et 
ként; er bat freie Hand, n 
kötve a’keze; szabad tel 
rent bánhat a! \dologgal: 


välaszhat; 


badon, függetlenül, te 
pP «eiwaß frei, b. Fr 
te ıbun, büntet&s nélkül 
valamit; fl. oflenbersig, 
bátran; etwas frei und 
defennen , bátran és ny 
megvailani valamit. 






‚Sreibeuter, der, jur See, ter 


ló; auf dem Lande, haram 
eibeuterű, Die, tengeri rak 
szabad bémt 
lét, szabadbillét, szabadji 


bémenetelre. 

Aszabadúló 1 
badság levél; ff. greipaf, 
badlevél. 











Freicorpe, Dad, szabad sereg 
Freidenker, der, szabadon gi 


Srouenfhmud, der, asszonyi drägasäg.| Freie, das, szabad mező v.é 


Srauenfhmeider, Ber, asszony szabó, 
asszonyok szabója. 


bados tér hely , térség; 
a'szabad ég alatt, a! térséj 


Braurafaup , ber, asszonyi czipő, czi-i greien, 4. B. ein Mädhen, m 


Frauenfbufler, der, asszonyi varga. 


p- 0. leányt feleségül, 


Sreier, der, leánykérő, , háza 


Frauendlente, die, pl. asszony szemé- örrierémann , der, leányné 
kérő. 








Frauendperfon, die, asszony személy, 

Srauenfland, der, házas élet, 
rauenítubl, der, szülöszek. 

; ber, Boldogasszony napj 

If, daß, asszonyok, 

Srauenjimmer, das, asszon 





Freigebig. adj. 
Sreigebigkeit, die, 





Sreifrau, die, Báróné. 
Freigeden, felszab 


ítni val 
dékozni 
ozó, ből 
dakozóság 






badsággal me! 





ség, adakozás. 


(MBeibébild) fejér személy; asszony. greigeberen, adj., szabad szül 


Brauenzimmerhand, die, d,1. im Gare 
ben, asszonyirös. 


Grauenzimmerkleidung, die, asszony öl- 
tözet, 


Frauenzimmerlid, adj., asszonyos. 
Gräufein, das, kisasszony, 
‚Sred, adj., szemtelen, szemlelen vak 


x. merő; 





Freit 


mazott, jeles születésű. 


öreget, ber, önkeny vallái 


talan. 


öreigeifterei , die, önkény v 





alanság, 
geifterifh, adj., vallästı 
kény valläsosi; adv. vallás 








mkeuſch, szemtelen, arczät-| Freigtlaſſener, ein, szabadon 


Zre-—-Jre 


öre— Fre 


. tott; im Nádíiát des Herrn, szabad-[ Greimütbigteit, die, szabadlelkűség , 


szolga. 
Arcigut, das, nemes v. szabad jósság. 


szabadon iteles. 
Freipaß. der, menedekleyél. 


treibaben, D.i. etwas thun Binnen, sza-| Zreiihule, die, szabadoskola, 
baden tehetni valamit , szabadsagä-| Freiſprechen, felszabaditni, feloldozni 


nak lenni valamire; ft. umfonft ba: 
ken, ingyen részesülhetni valamiben; 


Giunden, GCdnlen frei baden, 4. B. 
sir haben heute frei, ma nincs óránk 


. ma nincs tanıtäs az 


dá tanító 
——— Der. szabad kiköt 
f, sza ikötő. 
Zeeipaften, 


sögen tartani, valakiért fizetni. 
Grand, des, szabad his; adótól 


ment 
Feideit, Die, szabadság; moralifche, 
szabad tetszés; das Ferifeyn von Ab. 





gaben 16. mentidtel p. o. az aduzas- 
tól; ft. Privilegium. 4. B. einer Statt, 


8: nyert szabadság. 
freideitódbetef der, szabadság levél. 
, ber, Báró. - 8 
Rand, der, Bárói rang. 
. a, adi Bäröne. g f he 
Seeiigerrilich, sg ÁTrÚL s ner rei FT 

Se Bnaden, méltóságos v. nagysa- 

Báró Úr. 
ft, die, Báróság. 






jemanden, valakit maga költ- 


valami alól; 5. B. einen Kebrling frei 
fpreden. a tanúló inast felszabadit- 
ni, mesterlegénnyé tenni. 
Freiwrechen, Dad, Die Freiſprechung, fel- 
szabadítás. 
reiſtaat, der, szabad köztársaság. 
retítatt oder s ítitte, Die, menedékhely, 
szabad menedék. , 
Freiſteben, d. i. frei da flehen, wie 3.2. 
ein Gebäude, magäban szabadon al- 
lani, mint as epület mäshoz nem 
ragasztva; b. i. erlaubt fegn. szabad- 
sägäban lenni v. állani valakinek; 
4 Reht mir frei, szabadsägomban 
a 


Freiſtehend, adj., szabadon álló mással 
öszve nem ragasztott, , 
Freiſtellen, 0. i. frei binftegétn , úgy äl- 
lítni v. tenni le valamit, hogy sza- 
badon álljon, más dologhoz ne ér- 
jen; ft. frei laffen, szabadságba hely- 
eztetni, valakinek tetszésére hagyni 

valamit. 


Freiſtellung, die, tetszésére hagyás. 


. einen Grlaven, a’rabszolga-|reitunde, die, szabad v. üres óra. 
ség alól felssabaditni; ft. los lafien, | Freitag, der, péntek. . 
szabadon bocsátni; 4. 83. aus bem! Freitiſch, der, szabad asztal vagy kitar- 


Gefingniffe, attömlöczből, fogság- 
ból kiereszteni. - 

allafen, das, felszabadítás a" rabszol- 
tság alól; Yoslaflung. elbocsátás , 
szabadon bocsátás, kieresztés, 
Freiiich adv., ff. allerdinzs, igenis, 


tás. 


Zreiwillia, adj., önkényes, önkéntvaló, 


szabad akaratú; adv. önként, kész- 
akartva. 


Zreiwilliger, ein, szabados önkényes ka- 


tona, szabadseregbeli katona. 


úgy vagyon; fl. war, igaz hogy, Treiwilligfeit, die, önkénység, önként- 


való hogy, ugyan. 
Mileo®, da$, ingyensors, 
örimedgen, felszabadítni, szabaddá 


tenni; von Abgaben, az adózás alólj őretgettel, der, u 
äremd, adj., idegen, idegenorszäzi, 


feloldoani, felszabadıtni. 
frimamhnng, die, felszabadítás. . 
Weimann, der, d. i. Befiger eines Frei⸗ 
guted, szabad telek v. jószág birto- 
kosa; ft. Nachrichter, Scharfrichter, 
vesstömester , hoher; fl. Schinder 
oder Abdeder, nyuzo, hóhér inas. 
imanurer, der, szabad kömives. 
eimauerei, die, szabad kömívesség. 


dreimüthig, adj, ezabadlelkü, bätor- 
ü, s&abadon szólló; eın freimü: 


iger Brief, szabadlelckkel írt le- 
vél; eine freimüthige Aeußerung tbun, 
ssabadlelkümödon kinyilatkoztatni 
át; adv. szabadon, bátran, p. 

0. élni. 


ség, készakarás, szabadakaratság, 
önkéntvalóság. 
szabadlevél. 


külsőországi, külföldi; f. auéláns 
diſch, 3. B. Waaren, Wein, külföldi 
p. 9. portéka, bor; und nicht ange: 
beıd, idegen, a’ mi masé; fl. adge⸗ 
neint, 3. B. er iſt fremd, oder er tout 
fremd gegen mid, idegen hozzam, 
idegenséggel viseltetik erántam ; tt. 
unwiſſend, a. B. fremd feyn in etwaß, 
járatlan, idegen lenni valamiben ; ft. 
unbekannt, 4. B. es kam mie fremd 
vor, idegennek v. rendes dolognak 
tetszett előttem, megütköztem rajta; 
es wird dir fremd vorfommen, csu- 
dálkozni fogsz rajta, újságnak fog 
előtted tetszeni. 


nemű. 
Grembde, die, 
embe. BE 
‚be, b.i at , 
"ala it föld v. — * 
lani, ; menni: fe ber 
nn , vissza- 
Sremde tesi 
ember, jövevi 
— ik — Gad Ha 


d. i. unpefaunt, taj m 
Aatlan lenni —&x — 
. Greßen, von Tiieren , enni, falni , fel- 


‚ber, —E ide- 5* adj, 
feon, 

fen Breabigteit 
Greaen, fd, örülni, örve 







; adr. 





min; e$ freuet mid, ur 


; von Würmern, meg-) rajta, örvendek, hogy de 

emészteni; von Denfaen, unmäig, dreuud, a der, Verwandter, 

janändig éffen, mohon enni, falni,] A; ein maber Greund, k 
Medendt v. mód nélkül enni; trop.| atyafi; jede Perfon, die er 
ad, barát; er iR mein 


87 verzehren, 1.8. | der Not frißt das 
a'rozada a’vasat megeszi v 

—8 des Kemer frıßt um fid, a 

tűs tovább harapödzik. 

fen, Dad, evés, falás; étel, állatok 


Srefer,, her, evő, faló, nagy ehető, 
grefersi, die, —— tobzódó 


vendégsakodén, er 
Bei adj., torkos, —e 
gteit, die, tor! —— — 


— 2 — die, nagyehetővég, tor- 


osság. 

—* adj., nagyehető, torkos. 
jrefficber, da6, torkos hideglelés. 
reggterig, a a mohon éhes. 
jeehfpige, Die, alám, a " bogarak evést 

örtókanít, der, megy ehező 

jwanít, der, nagy ehező, eszem 
iszam ember. "sy 

Ereßjänge, die, harapófalám, 

Greude, die, öröm; jemanden eine freu: 

de madıen,, valakinek örömöt okoz- 
inen, örömében 

Greude, örömömben, örö- 

mödben, örömében , "s a! t.; eine 

Freude an etwas baben, gyönyörköd- 

ni valamiben ; Freude an Kindern ere 

leben, örömöt érni gyermekeiben ; 
ein Gegentand, ber Freude erwedt, 
öröm, gyönyörűség, gyönyörködés. 











Sreundf@aft, die, 


barátom ! . Reigum 
bakend, kedvellője, barát 
; idd bin tetm 


vielem Keen, nem azeri 
det v. nem vagyok 
sok beszedn ik. 

, ft. Bermeh 
atyi e 0 iebte , sze 
perfe 1, die man liebt und 

rätnd, leány v. asszony; 
-Jakinek; Neigung zu ein 
barátja v. kedrellöje, p. « 








kán 
Sreundlid, adj., barátságos, 


0. tekintet; adv. nyájasa 
gosan. 


Sreundlickeit, die, barát 


gos magaviselet, nyáj 

ft. Bern 
rokonság , atyafiság ; bir 
ten, az atyafiság, az atyai 
gegenfettige Yiebe und a“ 
Verfonen , barátsáj Ar 

fdhaft falichen, barátságot 
Greunofdjaft auffündigen , 
a! barátsággal; Beweife | 
f&aft, szívesség, baráts 
mir viel Freundſaaſt een 
szívességgel volt eräntas 
jang, barátságos társalko 








Breubenbsgengung, die, örömmutatäs, —E adj., baráts 


gran, Das, öröminnep. 


dengenuß, der, örömérzés , 
az lé, mA 


öröm- 1 


jas; adv. bari 


Greundf@aftsband, das, hard 


veköttetés , barátság ,:. ba 
telei, 






Ge ie 
Fmbianhtscungung: Vi, barátság) korksa helyre állítandó békesség j 


* is] felől; békegyűlés, 

úg mb, her; een övet ritbenéfeft;. bag , bekensigimmepe, b6- 
—————— der, darát — — 

| E foglal levél, békeoklevél, 

h —* * 

J di, bühahir hör 
Du . , der, —— —— tudı —— 
r, gőnoszság;istemtelenség, [ fritdendfáluf der, tés 
————— | e békekötés — bélel A , 










wife ar daß, békesség. bé- " 


















Gr ; ber, bel Ő 
** en elvetemedett, lósze[ — békéltető. ő. , 
d > al games; adr. genoseäl, ga- ‚Friedemsftiftung, die, békesség szersés, 
Griedenötörer, der, béke v. —8 
— de, der, ——— g0-] háborító, häborüsägszerzö, b 


" nosz indúlat, vakın gonoszaög, 5 ségrontó. 
Íve-, 


men jriedensftörung , I, hélehákorítás 
—— wine] > häbortnsgmerae ’ 
Beiden, ber Be -békességelka, bi 


— tételei. 
zei — — ber, békekötő , 
békesség eránt al! kudozó 







— Zu 
kesség idoje, békes- 
get megszegni, megronta- 


ség. 
felbontani; um Friede bitten, bé- Brite, adj, — eeondes· 
"kességet kérni; em erwünfchter, vor-|- ségszerető, osendsze 
Meilbafter, edrenvoller Friede Pommt|Friedfertigteit, die, csendességszeretés, 
Stanoe, kívánt, hasznos, tisztes-| békesség: szeretés, 
séges békesség megkeszäl; (ti Ein örieoltáj, N békes, békességes, csen- 
" mát, inert Rube und Siherheii des; friedlibe Gefinnungen, gegen je⸗ 
gr 4 csendesség; im Frie-|‘ manden haben, — indulattal len- 
den leben , bél lességben ini valaki-' i ulv. békesen, bé- 
vel; ihn ftóren, . a békességet v. csen- 
dességet 'meghäboritni; 
dem tertem Srieden haben, vi 
nyugtának nem lenni; jemanben in 
Feen, bekevel hagyni vala- 
it; laß mic in griecden, hagyj békét] szerető, békességes. 
nekem! ne bánts; . ft. Nude des Otajgrieren, Froft empfinden, fázni ; ich 
niffens, belső nyugodalom, esendes-| friere, oder mich friert, fázom ; wid 


friert am den Füßen, lábaim fáz- 
drievensartifel, der, ,ffiedentbetinyuna, 


* nak, a'läbam fäzik i. in Cife 
—— Fer di itétele, bekepont,| werden, gefrieren, fagyni, megfagyni, 


riedenéb Frieren, bat, fázás; megfagyás, fagyás. 
— F Ah Békekövet, Békesség Fried, der, ein wollener Zeug, bojhos 
friedensbreder, der, békesség felbon- darócz; an der Gäule, párkány, or- 
\ "16, kékésségrontó. mó az oszlopokon. 
Arena adj., bekessegbonto.. drieſel, der, köles himlő, veres. 
Úrirdenédrud), der, békésségtőrés, v. Brite, adj., Pühl, hives, hürös, büss; 
2. 


rontás, 13 hete friſch draußen, ma 
Wriedend» Eongreß, der, követek tanäcs- nm oda kinn; frifdje Laft, 



























en 
Friedfam, friedielig, adj , béke v. csend- . 
























, fi e it . 0. itni 
Binaweisen, Junge werkm, fertein, | Grobnbaner , der, rebetes mi 
megmelacsosni, a vaddısındr6l 





idössakass, időköz, idő jé er, kegyelmes 
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Friſten, auffaichen, halasztani, elha- * szelid , jámbor; a 
tani, halogatni; ft. verlängern,| hetetlenul, kegyesen; emi 

4. B. die Zeit, meghosszabbítni p.0.| jámborúl; szeliden. : 

az időt zorra halasztani; jes|Zrente, die, elej, homlokfal, 

mandın den Zahlunge⸗Termin friten,] czulätja valaminek. 


Nie, adj., vidám, víg; adv. vígan, [drofdlaib , der, béka 
vidämon.. dek, behatojäs. . 
Sranateit, die, vidámság, vígség. — Ígroft, der, fagy; ft. Kälte h 
bneu, szolgálni , robotolni, úr dol- | degség; trop. Empfindungen 
gát tenni; trop. §. 8. den Lüften fröbe| te bei einem Fieber, fázás t. 
nen, a testi kívánságokhak ezol-i leleskorz Mangel au febi 
gálni, 4. B. in Diefen ern iR ı 
—2— der, robotos, fagyos versek ezek. . 
mmein, kegyerkedni, kegyes kép-Igroftöeule , bie, lábon lévő faj 


s —X vi! éz k degvette gümd. 
mmigfeit, Die, kegyess es| Froſtig, adj., fagyoss gegen 
elet, jámborság. gyeségs Jegyes[§ li fszéleeny, hid { 
Frömmler, der, kegyeskedő, szinmu-| finnig, hideg, indula 

tató. nélkül való ; adv. fag 


| yosan, 
‚dab, békácska. Frottwetter, das, fagyos idő 
vadj., froͤhlich, víg, vidam p. o.) fogyás, 


AJ 


m. - an — Bi 
, ft. reiben, dörzsölni. acht arbeiten, reggeltölfogva esti 
Fra it die Früchte, waß die Gr: — 
ER ale: frtáteaj er —— ———— 


hen und 








Da rin, die, ag 


haszon, — rüberbfe, die, — 
6. — Brite, das, 





reggeli idő; 


Der v. En 


Há — Grúbde, bajnalban. 


borsó. 
reggeli könyörgés v. 





——— 
— — ‚vom der Erde, terme- grüßgerne die, idejénérő 
: * jó — von Bäumen, Frühgortesdienft iejie — isteni 
er m — v. szolgálat. 
tenyésző ;|Frübjadr, das tavasz, kikel et. 7 
ee farát, —S— bejár Ai a 9, adj., idején * ir 
ki en übling, der, tavasz, elet ; im 
Nfördernd, termékenyítő; 4. B. fi "tavasszal, — De der 
‚fruchtbarer Regen, eső; eine rán, beg $ebené, a * élet tavasza, 
LYÉSZŐ idö;| az ifjúi 
Früblingebtume , Die, 
8; bed Brüblingscur, di 
enysége ;| örúdlingéficber , 
szaporaság. —— 






igen, használni. 
das, élet termő föld. 
, daß, magtok. 


L ibler , der, na v. büzake- 

— 

e. der, t ereszt 
— 

— bern, das, bőség sza- 


fe, va, léha, ondó. 
Mohn té, eni 
, ber, gyümölcskosär. 
—— re 
', adj., gyümölestelen, t. 
meddő; ft. unnüg, "haszon 


, gyümölestelenség, 

era " meddőség ; hijában- 
válóság, haszontalan munka. 

—— die, der Niesdrauch, ha- 


imarıe, ber 


adó: 

vi a adj., reggeli, jókori, jókor 
koránvaló ; am frűben 
zesgel, Io korán: frübgeitig 

rő; von frühe 

gend an, első ifrúságától fogva 
— kin: haján 

auf en, jókor 

— 


termẽsadò, termésre 











«Buche, * 





ini; von früh dis im die 





N, 
Srüblingsfonne, die, tavaszi napfóny.at 
rungen, der, tavaszi nap. 

dan, der, tavaszi harmat. 
ter, Dad, tavaszi idő v. 








— der, tavaszi szél. 
ae die, tavaszi idő. 
rűdnieffe, die, regi 

Örűbmette, die, re 
Srübmergene, adj., 


grábosnt. da, korändrö gyümölcs. 

Frübpredigt, die, reggeli prédikáczió. 
rühregen, reggeli eső. 
rüdfontte, die, reggeli nap, v. napfény. 

Frühftüdt, das, fölöstök, 

Srühtüden, fölöstökölni. 

Früdftunde, die, reggeli óra. 

Feübgeit, die, reggeli idő. 

Früpgeitig, adj, mas früb reift, 4. B. 
ein Apfel, koränerö p. o. alma ; trop. 
was vor der ‚Zeit kath peigiett, kon 
ránvaló , jókori, idejénvaló ; "adv. 
idején korán, jókor. 

der Sucht: 


— 
a, rókabör fudógelbe 


pej; — ſchlauer. 
a ravasz ember, ravası 


. 





jtatossag. ° 
‚gel, jókor 1eg- 

























fügen, magát velamibes; 
—— 
Öndárotb , adj. , rókasínú, röhassin,|  eő fid füst. mint adoleg benba mer , 
veres mint a" róka. ival.v. engedi; Ad fügen, b. tja 
Bontiamängen, (qmeideln, hiselkedni, len: fen, engedni valakimaba; ' ' 
Csaj 


. |Böglih, adj., pafcao, főiditá, alka ı 

‚der, h illendő , hossäval6, :halyas ; 

gi —* csapodár, csapo- Ran dő , er! — 
— —— — kodás, \ 





csapodári 
der, rókafark; eti * die, illendőség. 
np He Ziele ra Ban "hajló 


les vasú ; be Plant. Eee v. ős 
. —— 


in 
RE enge 
He, — Pe igefülit 


kp. 0. dess-| hatöleg, érezhetőkéj en; 1; keményen 
in szaladás, o. egi büntetni, - 

= oder, die, érző tehetség, dreube- 
töség; érzőség, ersehen, 


júblen , beta , tapintani. 
Sunfam, adj, —X — Fur mel- s ni; zo henem me 3* 8 
érsékek 


len, . 
sah, B die, daß Fahren, kocsizás, sze- “ 
rende; egy fordulds, ri já- P: 9::hészek; 
rás t.i, szekéren; ‚di. —ã— ü 5 füplenz be 
szekér, kocsi, alkalmai ig 3" eine 
Sabre fi fen szekeret, kocsit keres- 
jahre Pa he re alkalma- 


totságo —* —ez ch i ** 

egy vitel je i a" maga ere) 

OR, rs; v At, ah ä izni ej 
er 1 


Anbei, Die, ie, hocaisok, szekeresek, 








feid fühlen, szánni valakit. 
tartsa, ni kocsi v: szekérbér, fa-|Füblen, das, tapogatás, tapintás; dr 


Én. 

juhrmann, der, d. 1. Rutféjer, kocsis ; Fühifaden, ber, die , 

\ ee fát Sohn fahrt, fovaros, — Ka apró —— ee 

furmányos. fej . 

ge der, szekér v. kocsiut. übihorn, dab, » erarrvoer · 
— ba, meh kér, kocsi; hajó; ® — a Pe 
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sites, adj., érzéketlen; adv. érzé- 
ketlenul. bövseg, teljesség; die Füße baben, 
$ürBofigkeit, die, érzéketlenség. bövelkedni ; töltelék ; die Füfe einer 
Jüung Die. tapasztás, tapintás, ille-| gebratenen Gans, a sült lud tölte- 
tés; erzehles. ekje. Me 
fürn. vinni, t.i. szekeren, kocsin, | Füßen, anfüßen, megtölteni, teletölte- 


Fuͤl —Fun 
nek teljeeckge; Ueberfluß, böseg, 


hajón, auch el lú., odavinni; aa» 
ma su Martte führen, portékát vinni 
a vásárra; jemanden uber einen Fluß 
führen , valakit a’ folyövizen- ältal- 
vmi t.3. hajón; Geld aus dem Yande 
führen , az országból a" pénzt kivin- 
mi; ff. leiten, 3. B. einen Blinden füb- 
ren, vezetni a’ vakot ; ind Gefängniß 
führen, tömlöczbe vinni; trop einen 


ni, valami edényt; einen Graben mit 
Erde füllen, az árkot földel megtöl- 
teni v. behänyni ; ſt. bineingieden , 
megtölteni, teletölteni p. o. vízzel; 
daher gefüdt, töltött, megtöltött, p. 
o. káposzta; gefüllte Blumen, teljes 
virág ; f. ein Füͤllen werfen, megcsi- 
közni, megvemhezni , csikót elleni, 
megelleni, mint aló, szamár. " 


auf dad Eis führen, jégre vinni vala-| Füllen, das, csikó, vemhe, szamár, lo, 


kit, az az, megcsalni; die Bewegung 
leten, 3 B. einen Wagen, Schiff, a 
szekeret, a" hajót kormányozni ; den 


Degen gut zu führen wiſſen, jól tudni 


teve vemhe. 


Fuͤllen, das, die züuung, meg- v. tele- 


töltes. 


Küßborn, das, bőség szaruja. 


a’kardot forgatni; die Zeder zu fúb: |Zülfel, das, die Züide, töltelék, az etel- 


ren wien. tudni a" pennát forgatni, 


ben, sültben. 


jól tudni írni, az az, a’gondolatit | Fügwein,. der, töltelékbor. 
feltenni, írásba foglalni; eine deſtimm⸗Füllwort, das, pótlék szó. - 
te Richtung geben, 4. B. eine Mauer, Idúnoig, adj., eine fündige Grube, ercr- 
nen Braben führen, kőfalat rakni,|} termő, gazdag v. fizető bánya. — 
érkot húzni v. ásni; wohin leiten, Fünf, öt; bei Eintheilungen, 4. B. ie 
1.8. ber Weg führt wohin, azútviszi fünf in einem Bette, öten öten egy 
valahová ; ft. onfübren, 4. B. eine] ágyban. 
Armee fűbren, a hadat v.tábort ve-|Fünfdlätterig, adj., ötlevelũ. 
sérteni; die Regierung führen, a’köz- Fünfe, Die, az ötös szám. 
társsságot kormányozni; die Auf: |Fünfed, daß, ötszeglet. 
Ser über etwas führen, valamire fel- | Fünfedig, adj., ötszegletü. 
vigyázni; die Haußhaltung führen ‚| Aunfer,, der, az ötös szám, Ötös. 
ehazı gazdaságot vinni, gazdaskod- |fünferlei, adj., ötféle. 
m; eme Handlung führen, kereske- | Fünffah, fünffälig, adj., ötszeres, öt- 
dest uni; einen Broces führen, pert| felé osztatott; adv. ofszeresen. 
folytatni, perlekedni; in ſich entbal: | Künffingerfraut, das, pimpo, lúdpázsit. 
ten, z. B. der Fluß fübrt Gold, ez a |Füinfbundert, ötszáz. 
folyóvíz magával aranyat hord; bei |üinfpundertmal, ötszázszor. 
Ko führen, d. i.tragen, magävalhor- | Fünfbundertfte, ötszázadik. 
dozni, p. 0. pénzt; einen Namen |Füntjährig, adj. , ötesztendös; alle 5 
führen, neveztetni , eine ſtolze, über-- Jabre gefhebend , öt esztendönkent 
mütbige Sprache führen, kevelyen be-| előfordúló; 5 Jahre dauernd, Öt esz- 
ssellni; Klage über etwas führen, pa-| tendeig tartó. 
noszolkodni valami felől; cin Leben Fünfmal, adj., ötször, Ölszörte. 
führen, életet élni. Fünfmalig, adj., ötszöri. 

$űbrer, der, vezető, vezér, vezérlő ; |Fünfmonatlid, adj., öthönapi-. 
kormányozó , a! hajón , kormányos ; [ dűnfprúndig, adj., ötfontos. 
tanító nevelő. Fünftägig. adj., ötnapi, ötnapos. 

Zührerinn, Die, vezető, vezér. Zünftaufend,, ötezer; je fünftaufend, 
Wang, die, vivés, szekeren v. szü-| — ötezeren. 
nonvives ; vezetés, vezérlés, igaz- |Zünfte, der, die, das, ötödik. 
atás; die Füdrungen Gotted, az|Fünftebalb, ötödfel. I 

ten útai, vegzesei, Isteni gondvi- Fünftel, das, ötödrész. 

selés; ®. Berwaltung, kormänyzas. -| Künftene, adv., ötödször. 
Bbier, das, töltelekser. Fünftheilig, adj., ötrészű , ötoszlalyu, 
üle, die, dad Bellfeyn , teljesség, «p- Fünfzehn, tizenöt; bei Gintbeilungen, 
ség ; 1rop. Fülle des Hergens, a sziv-] tizenöten. 


gin— Für — 390 — Ser 
, der, tisendtös. —ãña var retteneteset 
fiebnmal, adv, amd 







fjiger. a er | dr ade, Vier de szóssólás , 
——— dem 18 rás; Me: fér jemeni 


Jűníjisíte, ber, Die, bad, Sivonedik —— — 
a tvene . : 
Fünfsigfre, ötvenedikszer. | ne | a 
Funtchen, dad, szikrácska. Fuͤrſorecher ve. szószóló , köt 
ehr, praep. mit Ace. bedeutet anftatt, —| ró; fl. Bertpeidiger ; Dr 
ért, helyett; für jemanden bezablen,| — védő. 
valakiért v. valaki helyett megfizet- Sürforeieriam, bie, 
So férdten, pénzért írni: für — 1. 8 

b rt írnis für|gürk, der. 

Geld kaufen, pénzen venni; nad Ber: Siebenbürgen, Erdélyi 

en oder daffenbeit, — hoz, v. Erdélyország fejedelme; * 

es képest ; 4. B. für meinen Theil, gűríten, das partic. gefürker, hu 
az én —— képest; für die fur: gé teltetelt, — 
ze Zeit, daß x. ahoz a "Levis időhöz! tett 
‚ "képest, y "8 a" t.; zu Gunſten, — Büren, ade 
ha — , —ért, — ra v. mre elmi: * 
maro, javára mellet : für jemanden mr fejedelmi móden. 
bitten, valaki mellett v. valakiért Fürktendand , das, fejedelmi,. 
kérni; wegen, — ért; für die Gradtj his v. ! 
ia ‚vitelert, kifi- Sürftenfrone, die, fejedelmi | 
setni a’ te bért; als wie, fo aut} Sürkenrang, der, fe 
aló, 4. B. für sei annebmen , vere] — méltóság v. rang. 
, wiffen , bizonyosnak tartani, jürfenredjt , bad, fejedet; JA 
állítni , bizonyosan tudni; id liebe 

bn für mem Leben, úgy szeretem —* der, ke 

ret, Jint az életemet; was aubelanat, | Fürktentbum, das, fü 55* 
le ehüng, 4. B. ie für meine Ver:| — czegvég. 

; ante für den $ricden, én re-| Zürkımn, Ede, Herczegn:, Hera 
rl  elenseget välasıtom ;| \wsony \ 
auf, — ra, —re; 4. B, für jebes Zürklie, adj. e. trezeghen a, "Re 
Jahr, minden esztendőre, Belondere|l czegi, h 
Redendarten, 3. B. id Jana nihts| adv. fejedelmi , heresegi m 
fur den Schaden, en a kárról nem "fúrkiide Durdlaudt! kegyelmi 
tehetek; für und für, d. 1. immer,| czeg! 
mindenkor; Da ſey Gott für! as| Zürwenr, adv., valóban, bizoni 
Isten ne adja! Tag für Tag, Yahr| bizonnyal, 
für Jebr, napról napra, naponként, | gúrwort, ba$, szószóllás, közbei 
esztendőről esztendőre, esatendön-| ein Medetheil, NÉVMÁS, RÉV Mi 
ként; Edritt fúr Schritt, lépésen-kgúfelier, der, könnyű fegyvere 
ként, lassú lépést; Mann für ®tanı,| logkatona. 
fejenkent. Füfiltren, agyon löni. 

gürbite, die, közbevetett kérés t. i. Jußden, B läbacska. 
masert, közbevetés, közbenjárás. sübins, der, harisnyafej, botes 

Sürbitter, der, közbenjáró, kérő mäs- 

gütern, 1) das Vieb, etetni, MIA 
. gáröten, etwas, oder vor etwas, felni| ni, abrakolni t. i. lovakat ; ba 
valamitől ; Ad fürbten, félni, tarta- Gederoied füttern, enni adni v 
ni valamitől ; furchte dich nicht a "csirkéknek ; Die Voͤgel fıireen 
félj, semmitől se tarts; ft. Aid bem Jungen, a" madarak etetik a'f 
en, innige Achtung für etwas haben,| Futter tür das Biep ab⸗ßeden, 4). 
ini valakit; dott fuͤrchten, félniaz! Nie fűttert gut, tá álatot a 
t. o. a'löhere jó táplálatot ád a 
iM, adj., rettenetes, iszonyú!  hának; 2) ein Kleid mit Erin 










J — bei, 
r ea Kai 
bat; son ala in 





Zinn, frable⸗ wit 
ráta x ——a— 
ie 

„et. PH tr ragyogás; 

katzen Si saga új, nyel , 
>» barázdái 
EB Grm en, ra 
* Erde, felbaräzdälni, fel- 
me. adv., barázdánként. 


ie, félelem, ijedtsé 
"te elemben — 





J dee —— 
8* val megijeszteni ; ft. 
edadtung, : tiszte- 
8 tiszteletbőlvaló félelem. 
‘adj , félelmes, rettentő ; adv. 
wen, "rettentökeppen. 








"felt, die, félelmesség, retten- | Fußgänger, Ver, gyalog, gyalog 


bátor, nem félő, fe- 


a adj. 
lan; félelemnélkülvaló , félel- [gufgidt, tie, podegra, 
„ rettenthetetlen ; adv. bátran, önőtneát, 


lem, meg nem reltentve. 
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* 


Guru 

‚Furt ; Der wald, gázlóholy a vízen 
keresztäl, 

eben, | 5u6, der, láb; zu Buß seen, Kennen, 
. reifen, gyi * 
" útazni; 
közt v. a 
* szolj 


feten gat teja, erősen állani; mi 
Feinde, mel * * der 
ae Lába; dere Bea 
asztal, a! a 
hegy töve v. allya; al 
*5 5 — 
einen ZA6 aroß, 
—5 — 

e fel , rosms 

Rn 

angel, 4 
— —* ar, son 


ösztés, 
Gubbnt, Me, sámoly, lábító, maámoly- 


— der, lábmosó medencıa, 
Zußblatt, *333 lábi 
Áuéboden, der, ——— 
Jußbreit, rad art ads, 
——— ei széleséj 
ußdienft,, der, szolgálat, — 
öufeifen, dab, nől, Era 
Susen, mit dem Gudcifen ersten, ré rá. 
hágni v. lépni, ráállani lábára; 
trop. fib auf jemanden verlaffen, va. 
lakıre támaszkodni ; jemanden Iran. 
en. infos 
Gußfänig,, ‚ läbaihos borüld, aläsa- 
tos; adr, lábai —— térdre- 
esve, térden állva, alázatosan. 
Zußfall, der, lábhozosés , lábaihos bo- 
esedezés, esdeklés 


B. 









rúlás, t.i, térden 
állva. 

fgeftele, dab, tal alapja 

e, Ba talj 2 ja 

Fe minsk; de Tr, —— 

alog hajdú. 

Aura ter, lábesákolás B hal, 


igfeit, die, bátorság, felelmet-| Zußmaaf, das, lábmérték. 


, reitenthetetlenseg. 


Sußpfad, der, gyalogút, ösvény. 


1, adj, félénk, félékeny, rer-|dußounft, ber, (Radir), talppont, láb- 


ijedös, nyúlszívű ; adv. felen- 


her furgrfam werden, meg- Zuhreife, die, 


met, die, félénkség, félékeny- 


& eine Böttinn, fúria; die Zu-| Zupfoldat, der, 
űriák Öukívise, die, I 


ıdj., dühös; adv, dühösen. 


pont. 


útazás. 

Fußfad, der, the botos. 
Aubtarte, die, békó, békóvas. 
Sußfchemel, der, zsámoly, ssámolymék, 
Bußfoble, die, talp, lábtalp. 
tádbegy, tábujjheg 

egy; labujjhegy. - 
Außfeur, die, lábnyom, 








—— — sé — —— 


* tres kötözttüsat — — 
au ae 


okát követni, 


er Autterforn, das, abraknak vi 
oben gyalogság, erste ato- |Autterfraut, das, takarmány. 
Zutterleinwand,, * 
Ir dat, dábmosáai szon v.gyóles; bélli 
ußwafter, bag, läbviz. j les. * 
Fußweg, der, gyalogút Futtermauer, die, Lálófál. a 
Gufmert, bat , lábai valamell ‚eszköz- | Autterraufe; die, — mm A 
nek, Futterfadt, ber, 
—— Bi, oka; Hana e Nr ——— chi 
véjebe , die," ivelykujj a utter ſchwinge, die, p 
bon. * ) — 
Zutter, Dat, eleség, élés, takarmásíje a] ma, eletni nie szali 
marlrának , "ennivaló , abrák; 4 FJuuer tud das bél 
Kleider, bélés t, i. ru 16, béllésposztó. h 
Butteral, bag, börböncze, — Hute | Futrerung, die abrakläs, 
Futteral, kalaptok. “r ki Auttermanne, die, szóró ed 
lerbanbdel , das, abrak tóválú, —— Me, bükköny 
ierboben , "ber, jakrakhoz való pad- 
J“ as, Den era 


—— 


G je, bie, adás, ——— Gabe | Gabeln ; villára szúrni; 

Anev, egy beadás v. égy alomöny| öklelni szarväval, minta" 
orvosság, vétel, beveu in Be: Gabe, die, ft. AtgábeGteuer, 
fdhenf, ajándék, —— Gabenfrtt, ‘adj, adótól 
na, Mäbigfeit, Anlage, a — ter, Gabélpir fd; 
hetség, talentom;, die | kóliy. 
fitö,, a'lelek tehets, Gadern, von Hdt 
von vielen Gaben, soll ta talentomú Gagern, bat, gági u 

Gaden, der. ein Bepältnig für 
ar evő Válla; f.| "tartó, a! miben valamit 

Mgabel, Tavilla, vasvil-| Ber. Stodwerf, emelety 

ka; eyüjtövill ácsi. 1 


Gatelaen, 176 Mi ei Me ra Gähnen, äsitni, A 
té, íz 1.) [ Gábnen, das, ásítás, 
"adj, gabelig kétágú vil- [ábra fonranis forrni kér 
nú ai 
zúgolódni , mint al | 
b Pe * 
— aa; ögasbogns. (Gábren, daß, bie Bádrung 
Sateltrant, * der Berija, Yarkas-| forrás, megforrás, ae et 
fo a" kovász — szop, unrapie 
Satcnade, U, hejtü. , aa  Bengum — bibor- 
‚abelflange, die, ti rud v · is, zen 
Sl der rilan, pi 


Sährungsmittel 2 * wi 
Rgizeia, der, petrenczés szekér. kovásznaki or 


— — 0 — Gi 


csengeni, csendűlni, wmegosen- Gaßchen, das, ——— :közid , 

an délen mir, A fü en élni egek 
aten, 1%ı 

di, kelő, kelendő, járó; Sir in; De: gyomjálás; a 

: @ebe, forgó, járó, p.0. pénz.) Gáten. bad, gyom) mit der Dat, 

m», Vad, j rtató kötő, -a" járni 

kis knek, ze —8 er. gyonláló. " 


Bd, ınd, a’kis gyermeketkö- Sätbade, ie irtókapa, gyorlálóvas. 
er Goͤtlich, adj, ff. bequem, alkalmatos ; 

igen, —— —5* — kocsi,| mittelmaͤßig, közé rt 
k számára. Gaffel, die, ſt. Abgabe, ado. 
, bat, —* 1, zsiba, Iudacako.  |@afen, bámúlni, száját tätniy szájon 
, Gánfeadler, der, fekete sas.-! gami, szemét mereszteni valamire. 
és: dab, felhozóidéző jel "a" Seen, das, bámulás, Fre ag 
me, Die, szézszorssép rükevéz. Gadre, die, megheich a tésstának meg- 

ten, der, ludsült, —8 "pe kelése ; ein 


Kleyen vermifet, k he- 
dab, hüdtojds. et väss, poshaszt6: élesstő p 0. seré- 
ey Die, lädion. Jesztő. : 

" Maó, lüdssir. ő Serien, kodácsolni , kárálni mint a! 
kb, bas, lüdhüs. ' 
jel, der, lúdszárny. ga an, der, szerető, mäthd, 
‚der, lúdlób; ein Kraut, tiba-| Sclant, adj., artig, jeles, — * 
— lüdiäbfü. jas; ſt. prádtig , - pompás ,-  dissess 
fe, das, das junge von der| adv. jelesen, módosan , nyájasan, 
táúdaprólék. pompásan ; 8. verliebt, szerelmen ; 
wert, das. lúdgégogás. adv. szerelmesen. 

Ver, lúdpásator. - ( Galanterte, die, Artigkeit, jelesség; , mó 

, Jüdczomb. dosságy" ny ájosság, magahedve 

h der, "Yadtoll, Prabt, fenypompa, fényesség, ches 
B, Die, lúdtetű. — ség; Pus, öltözetbeli ékesség; . - 
g, die, kúdmáj. Galanterieb Indier, : bor; éhességáros, 


eu, die, papsajt mälyva, ke- ompaportékaáros m vev. 
mályva. psa) Ya, p ; s pompamı 


nun. Sanfer, der, OalanteriesHandel der, — 
ein Kıaut, liba pimp6, gl‘ pompaportekäk äkkal való 
3 pompsmivärossäg. . 
pala, daß, lúdssír. | Salonteriewaare, die, pompa. v. X 
vard, das, lúdaprolék feketel ségbeli portéka. I 
j Galeere, die, gálya I 
I, der, lúdól. GSaleeren⸗Seklave, er, félyarab, 
w, der, lüdbor, az az, víz. |aleerenfrafe, bie, gi yorebbüntetési . 
, adj., egész, teljes, minden 5 JGaleotte, die, felet nevű ha efa. 
s "teljességgel. Oalgen, der, tófa, törvén 
das, kertecske, kis kert. Salgendera, der, akasztófadom 
ber, kertész; ein Kunſt⸗Blu⸗Galgendied, der, Salaenfheim, Balgen- 
Härtner, virágkertész; Küden: fchwengel, akasztöfäravald, gasem- 
w , konyhakertess ; Baums| ber 
g, fakertész. Gatimattiat, a RT értet- 
i, die, kertészség. en v. hijjábanvaló surzavar 
. . v. öszvevisszabeszéd, a "minek se ele- 
tajtékzani, habzani. je se utelja. ’ 
er, tajték. Galitzſtein, der, gálicskő. 
ie, ein Maas, was man in beis| Solla, die, Hofpracht oder Geh, pom 
fammengehalsenen hohlen Häns] pa, innepi pompa, udvari pempa 
fen Tann, két öszvemarak;| tartás; in ín da Na feyn, —— > 
dere Mehl, két öszvemaroh| i. in feRlider Kleidung, pompa 
setben Jenni, v. jelenni meg. 
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Bed, ő EI 

Des, epcsáros kasmenrs. 
Hatcntotit, Die, epeséros höhe. , 
— — iu 
GSaſencia, der, opehö. 


N 
H 
I 
a 


Galone, Die, kíhányás, borítás a ru- 
bé, p. 0. arasysujtässal v. borítás- 


Gelory, , vágtatás, babókolás , ka- 
lopírozás 


Qelsoppiren, vágtatni, sebes habókolva 
menni, v. lovagolni, kalopírozni. 
Osnerbe, der, Mitesde, örökségi osz- 

tályostárs, 

Gang, ber, das Gehen, menés, jórás , 
menetel; die Bewegung lebloſer Din- 
se, 4 B. einer Uhr u. dgl. járás, me- 
nen, forgás, p. o az óra járása, 
malom forgása; Fortgang einer Sa⸗ 
de, menetele , folyamatja valamelly 
dolognak; einee Bade ihren Gang 
lafien, meghagyni a’ dolgot a’mnga 
folyamatjäban; fl. Art und Wene, 
út, mód valamire; eln jeder befolgt 
feinen Gang, kiki követi a’ maga út- 
át; Ort, we man geht, járás, járó 
rely, út, ösvény, p. o. az erdőben, 
hertben; von Seifen 
einmal aufgeſetzt wird, egy fogás 
étel; In der Mühle, kerék, járó ke- 
rek a malomban; eine Qrühte mit 





V⸗ 
Ti 
j 


il 
ni 
1 


—IXV 
egész, mint egvült; felni 
milie, az egész jaja; I 


ből; adv. egészen, telj 
und gar nicht, teljessé 
pen nem ; 
zonnyal ; f.fegr, nagyon, : 
wohl! igen jól van, hely. 
wohl (aló Anıwert auf eine: 
értem. 


Ganze, das, az egész, az eg 


minden ; im Ganzen, álta 
ve; der Handel im Ganzeı 
ban való kereskedés. 


Ganzdufig, adj., meröhörs 
körmű. . 
Gar, adj., fertig, zubereitet, 


von Speifen, wenn fie geh 
find, jól megfőtt; adr. gő 
lig, egészen ; fehr, felette 
igen; gar nit. teljessé; 
gar su groß, felette nag; 
nit gar! ig dachte gar? 
lehetetlen, éppen bisony 
szélsz. 


, fo viel aló auf [darant, der, kezes. 
Garantie, die, kezesség. 
Sarantiren, etwas, kezes leı 


séget vállalni magára val 


Sar Gar — 0 — Sar— Gap 


8, vég, vöghezvitel, elvig-j Gartenfreffe, die, kerti zsazsa, saláta, 
tomlás v. veszély. torma. 
, kérve; Garben binden, ké-] Gartenkunſt, die, kertészség, kertész 
ja mesterség. 
Gartenland , bag, kertnek való föld, 
Gartentaube, die, kerti leveles szín, 
Gartenmaue‘, die, kertfal, kertkerítés, 
Gartenmelde, die, német paréj, labo- 
daparéj, ízetlen laboda. 
Gartenmeffer, das, kértészkés, 
Gartenmobn, der, kertimäk. 
Sartenmünze, die, kertiménta, fodor 
ménta. c 
Gartennelfe, die, pompás szegfű. 
Gartenneffel, die, kerti csalán. 
Gartenraute,'die, kerti rut: 
Gartenfalat, die, kerti saláta, 
Gartenfhnede, die, kerti csigabiga, 
GSartenſpinne, die, kerti pók. 
Gartenzaun, der, kert kerítése va sö- 
vénye. 2: 
Gas, das, eine Luftart, gözszesz, leve- 
‚Öszesz; savanyusägszesz a’testek- 















testörzösereg, v. katonák. 
die, Kleiderfammer, köntös 
ruhatartö; ft. Kleider, ru- 
köntösök, sokféle öltöze- 





£, kárpit, firhang. 
Dünger, trágya, ganéj; bei 
tem die Zubereitung, kikészí- 
aárlás, mégkészítés, 

% tisztált réz. 

F, piaczi szakács, ételáros. 
die, ételáros bolt, piaczi 








» Fäden aus Flache ıc. ge⸗ 
fonál; von lab, lenfo- 
Reg, háló , fonálháló ; für 
talászháló. 


, ber, zugolyfa, a'szövöszt« 





en. 

Safe, die, útsza; eine ſchmale Gaſſe, 
keskeny v. szűk útsza; Gaife, melde 
die Soldaten bilden, katonasor v. ka- 
tonarend; Gaſſe laufen, megvesszöz- 
tetni, 

Gaffenbettler, der, útszán ülő, v. álló 
kóldús. 

Saffenbube, der, Gaffenjunge, tanulät- 
lan paraszt gyermek. 

Gafjendauer, der, ——— 

Gaffenbund, der, köborlökutya, 

Saffentaufen, das, (aló Strafe bei den 
Solaten), vesszözés , farmatringo- 
zás. 

Gaſſenlied, das, paraszt dal v. nóta, " 

Saft, der, pl. die Gáfte, vendég, jöve. 
vény, idegen; jeder zum Epeıfen Be 
ladene, vendég; jemanden auf ein Mite 
tags, oder Abendeffen zu Gafte bitten, 
valakit ebédre v. vacsorára hívni, ele 
hívni; ſeyn Sie beute mein Gaft, 
legyen az Úr ma az én vendégem, 
v. ebédeljen v. vacsoráljon ma az 
Ur nálam; ungebethene Gäfte, hívat- 
lan vendégek. 

Gaftdeit, das vendégágy, 

Jaftfrei, adj. , vendéglő, vendegszere- 
tö; adv., vendégszerető módon, 
nyájasan, szívesen. 

Saftfreibeit, die, vendéglés , gazdálko- 
dás, vendégszeretés. 

Gaftfreund, der, der eingeladen wird, 
vendég, ebédre v. vacsorára hívott 

$, das, kerti mülatöhäz,| vendég; ber einladet, vendégszerető, 

íz. gazdálkodó. 

sungarifd, Wörterb. J 20 


, die, fonálfejérítő. 
t, ollótlan rák. DE 
(E, der, Tonäläros, Tondllal 


1, ber, fonälärossäg, Fonällal 
s. 

‚ die, gombolyító. 

der, gombojag fonál. 

die, fonälvasra, tesziveszi, 
let, der, fonälverö. 

Tr, der, fond. 

‚der, takács. 

1j., beihmußt, mocskos, bé- 
E; báflid, rút, csurya, 
dok; adv. rútúl, csunyi 








t, pl. die Gärten, kert; einen 
anlegen, kertet csinálni; 
ierteszkedni, 

it, die, kerti munka, 

der, kertészség , kertöszke- 





, bat, ágy, ve! ber: 
nen, bas, kerti virägocska. 
he, die, kerti virág. 

1, Dad, kertészkönyv. 

‚ber, kerti tolvaj. 

t, die, kerti borsó." 

„bie, kerti termő föld, 

$t, die, kerti termés. 

ichs, das, kertivetemény v. 


gy. 
$, daß, kertifü.. 





daft—Ban — 

Gaſtfreundſchaft, die, vendegszeretes, 
megvendeglese a" vendégnek, gazdäl- 
kodas. 

Saffreundfhaftlih, adj., gazdálkodó , 
vendegelni szerető; adv., baratsä- 
gosan, szivesen, 

Saftgeder, Gaſtwirth, der, vendegfoga- 

S. 

Gaſtbaus, dad, Gafſtbof, der, vendégfo- 
gadó ; als Epeifebauß, vendéglő az, 

©afliren, vendegelni, megvendégelni. 

Gaftmahl, das, vendégség. 

Gaftrecht, das, vendegi juss. 

Gaſtſtube, die, vendégszoba, 

Satwirth, der, fogadós, vendegfoga- 
08. 

Gaſtwiribin, die, fogadósné. 

Saftjimmer, das, vendégszoba. 

Gatte, der, d. i. Ehemann oder Frau, 
hitestärs, hitves; @hemann, férj. 
Gatten, überhaupt vereinigen, verbin: 

den, egyesülni, egyé lenni ; fid) gat: 

ten, paaren, begatten von Töteren, 
arzani, bakzani, pärasodni. 
©atter, das, rostély, vasrostély, 

Gatterthor, das, rostélyos kapu. 

©atterthär, die, rostélyos ajtó. 

Gattinn, die, feleség, hitves, hitestärs. 

Gattung, die, ft. Art, nem; fl. Abart, 
faj, fajta; von verfchiederer Gattung, 
külömbfele, sokfele. 

Gau, der, das Land, im Gegenſatze der 
Stadt, falu; ein Bezirk, tartomány, 
darabföld. 

Gauch, der, ein Bed, bolond, szeles 
bolond. . 

Gaudbart, der, bakszakalfü, 

Gauche, die, unreine Flüſſigkeiten, ge- 
nyetscg. 

Saudbeil, das, ein Kraut, tikszem, 
tyúkszem, tyüukbegy. 

Saudieb, der, zsivány, tanult tolvaj. 

Gaukelei, die, szemfényvesztés, alakos- 


ság. 

Saufelbaft, adj., alakos; szemfény- 
vesztő, csalárd ; adv. alakosi v. szem- 
fényvesztő módon, csalárdúl. 

Saufein, alakoskodni, csalni, a’szem- 
fénnyét elvenni, elveszteni t. i. ala- 
kosság által, 

Gaukelſpiel, Gaukelwerk, das, szem- 
fényvesztés, 

Gaukler, der, szemfényvesztő, alakos. 

Gaußlerifh. adj., szemfényvesztői, ala- 
kosi; adv. szemfényvesztő módon, 
alakosan. 

Gaul, der, Pferd, Jó, 

Saum, Gaumen, der, szajpadläs. 

aumendein, das, szajpadläscsont, 


. } 
> 
Sau—8rb 
Gauner, der, zsebelő ssivány, tamúlt 
tolvaj, ravasz tolvaj. 
Gauneriprade, die, tolvajnyelv. 
Gazelle, Vie, ein Thier, zerge; rerna. 
Seäder, dad, b. i. die Adern, erek, ere- 
zet a" testben, 
Geäß, das, Sutter, takarmány , eleség 
a" marhának. : , 
Seartet, adj., beſchaffen, alkatott, mi- 
néműségű, úgy termett; gut geartti, 
jó erkölcsű. 
Gebaͤck, das, was gebaden wird, der 
szeri sütés; Gebackenes, sütemöny. 
Gebaͤlk, das, gerendäzat. 


©ebären, szülni, gyermeket hozni a — 


világra; geboren werden, születtet- 


ni, a" világra lenni; gebären wollen, 
felben - 


vajúdni, szúlni akarni, ezt 

lenni; geboren született. 
Sebären. das, szülés. 
Sebärerinn, die, szúlő anya. 
Gebärmutter, die, meh. 
Gebärſtuhl, der, szülő szék. 
Gebäu, Gebäude, das, épület. 
Gebauer, das, kaliczka. a 
Gebauſche, daß, kebel. . 
Gebe, gäng und gebe, forgó , járó t.i 

énz, ; 

Gebefall, d.i. Dativ, harmadik ejtés. 
Sehein, daß, csont, tetem; die Se® 
ne, csontjai, tetemei valakinek. 

Sebeiße, das, marakodás. 

Schelle, das, ugatás. i 

Schen, adni; ft. fhenten, ajándékoz, 
adni; oda v. ältaladni, adni p.% 
férjhez valakinek a!" leányát; Mik 
theilen, közleni, adni p. o. jó tani 
csot ; oft geben, adogatni; YAM 
geben, figyelmezni; Feuer geben, te 
zet adni, lőni; fib geben, engedik 
alább hagyni valamiben, megadk 
magát; fih Műbe geben, igyekezni 
iparkodni , utánna járni; geſoe⸗ 
ben, da ſeyn, 3. B. mas gibt es ‚mi 
dolog ? mi baj? was gibts Mutt! 
mi újság? gibts nichts Mtened? nincs 
valami újság? — ft. hervorbringes, 
lenni belöle, teremni, adni; } 
die Bäume geben gute Balfen, ezek 
ből a" fákból jó gerendák lesznek, 
válnak; dieſe Bäume geben were 


A a di 


. 
— — 


— 
.— 


Obſt, ezek a fák sok gyümölcsöt te. 


remnek ; nidt adten, 3. B. auf je 
mandes Worte nichts geben, semmit 
sem hajtani valaki szavára. 

Geben, das, adás. 

Gebenedeiet, adj., áldott, 

Geber, der, adó, 
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die, taghordozäs, tagjärtatäs,] zabla; ein Gebiß anlegen, felzabo- 
zdúlás. lázni p, o, a! lovakat; die Zähne, 
unft, die, tagjärtetäs mester-] fogak. 
1. 0. az ekesszölläsban. Geblöfe, daB, bégetés, bőgés. 
jait järtätni, hordoz-| Geblümt, adj , virágos, habos Pp. o. 
nozgatni; fid) betragen, magät| ruha, matéria; trop. eine geblümte 
Art su reden, czifrázott beszéd módja. 
Gedlút, das, ft. Blut, vér; 4. B. von 
edlem Geblüt herſtammen, nemes vér- 
ből szärmazı ſt. Verwandiſchaft, 


vérség, at, — 

Gedot, das, Befehl, parancsolat ; die 
sehn Gebote Gottes, az Istennek tíz 
parancsolatja; in der Auction, im 
—— — Pr a — 

tyaret um ot tbun, ígér - 
ni Yalamldrih pe Graz alten 
v. kötyavety&ben. 

Gebräme, das, prém. 

Gdráudlid, adj. , szokott, szokásban 
lévő; adv. szokás szerént, 

Gedraͤuchlichkeit, die, szokäsbanletel. 

Gehräude, dat, egyszeri főzés t. i. ser. 

Gedraten, adj., sült; adv. sülve. 

Gebratenes, ein, sült, sült pecsenye, 

Sehraud, der, Benußung, haszon- 
vétel, használás, haszonra fordít 
Gedrauch machen von etwas, hasznát 
venni valaminek; ft. Gemobnbeit, 
Sitte, szokás, bévett szokás; im Ges 
braude feyn, szokásban lenni; ber 
Gehbrtauch bringt ed mit fid, úgy a? 
szokás, az a!szokás, úgy hozza a’ 
szokás magával; er bat es im Ge 
drauche, megszokta, szokása; aus dem 
— kimenni a! szokäs- 

ól. 

Gebrauchen, hasznát venni valaminek, 
használni v. hasznára forditni vala- 
mit, élni valamivel; Gemalt gebraus 
ben, erőszakkal bánni valakivel; 
Arznei gedrauden, orvossággal élni ; 
Vorſicht gebrauchen, vígyázva bánni 
valamivel. = 

Gebraufe,.dad, zaj, zajgäs,. vihar. 

GSebrechen, mangeln, fehlen, nem 
fogyatkozäst látni valamiben, hi 
val lenni valaminek, fogyatkozást 
szenvedni valamiben ; 6) gebriót , 
nincs; té wird und am nichts gebre⸗ 
den, semmiben sem szenvedünk 
fogyatkozäst, 

Gedrechen, das, der Mangel, nem létel, 
fogyatkozás; Fehler, hiba, fogyat- 
kozäs. 

Gebrechlich, adj., am Körper, gyenge, 
erőtlen, hibás; fehlerhaft, hijjänos, 
fogyatkozäsos. 



















i 
ıfprade, die, mutogató beszéd, 
lés muto; által. 

1, bit, adó t.i asszony, leá 
Das, pl. die Gebete, imádság, 
Irges, fohäszkodäs ; ein Gebet 
iten, könyörögni, — 
9. das, imádságos könyv, 
irgéses könyv. 

u, bad, imádságocska, fohäsz- 














temel, die, imádság forma. 
das, ágybeli, egy ágybeli ké 


, das, kóldúlás. 
Id. d. befeblen , parancsolni ; 
hließen, végezni, rendel 
, ber, parancsoló t. i. úr, 
ínn, die, parancsoló, t, i. as- 


ib, adj., parancsoló, hatal- 
kénszerítő; adv. parancsoló- 
arancsolva, hatalmasan, paran- 
módon. 
‚ bad, ber Zuftand, da man arr 
jat gebietben bat, hatalom, bir- 
Bezirk, worüber man zu gebie- 
at, környék, tájjék, vidék; 
die Grenze, 4. B. bad Gebiet 
lerebfamfeit, az ékesszóllás ha-) 
das unermeßliche Gebiet des 
n6, a? tudásnak megmörhetetlen 




















a 

1 das, ige, egy ige, az az, 
v. negyven szál p. o. czerna, 
; kötés módja, kötés, kötet; 
hágni abroncsozat, oder ft. Faß, 


„dab, hegység, hegyek, bér- 
hegyvölgy; die Gegend: um die 
tat, hegyally; 3. B. das Tofayer 
Igebirge, hegyallya; bei Berges 
m, jedes Geltein, bänyäszna | 
(üszat. 









8, adj., vol Gebirge, hegyes, 
esvölgyes; 3. B. gebirgige Ge 
mm, hegyesvölgyes tájjékok, 
"es tartományok. 

id, adj., auf Gebirgen befindlic, 
4, hegyrölvalo. 

$demodntr, der, hegy lakosa, 
r tájjék lakosa, 

, das, an dem Zaume, zabola, 
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Gedreáfiáltit, die, gyengeség. erötlen-| Gedurtótúlfe, die, szülés könn 
— tése, bábáskodás a" szülő a 

körül. 
Geburtsjahr, das, születés esztei 









és. 
Schramm, dad, morgás. , 
Gebühr, die, Berbindiihfelt, Pfliet , | Behurtóíbmerzen, die, pl. szülés 


Geburtstag, der, születesnapj 
Geburtstag feuern, feRlich bege 
születése napját tartani v. ımn 
mein Scburtáteg, a’ születésem 

Gedürtémeben , die, pl. vajudó 
mak, szülés fájdalmai. 

Geburtszeit, die, szülés ideje. 

Ged, der, die Naht der Hirnid 
kaponya öszvevarräsa , tri 
Geck firden , nevetségessé te 
lakit, tréfát űzni valakiből ; 1 
esztelen, eszelős, bolond, szú 


Sehühren, db, d. i. ſich ſchicken, illeni, 
ri lenni; ft. zukommen, il- 
letni, hozzá illeni. 

Gehúbrendo, aebührlih, adj., illendő, 
méltó , illő; ſchuldig, verdient, ér- 
demlett; tartozó; adr. illendően, 
illendőképpen, méltán; tartozás- 
képpen. j 

Gebünde, das, b. i. Weinfaͤſſer, größere 
und Pfeinere, kissebb v. nagyobb 
edény v. hórdó. lond. 

Sebund, das, ſt. Bund, csomó. Gedacht, említett, f. denken, ge 

©ebürtig, adj., siületett, születesere| Gedachtniß, dad, emlékezet, e 
nézve való, fi; moher if er gebürtige? | tetö tehetség, emlékezés, m 
honnan való? hovávaló fi? holsgü-| kezés valamire; ein gutes 
letett? sí nifbaten, jó emlékezettel bir 

Gebüſch, das, bokros, bokros hely,| inneruna. emlékezet, emlék 
csalit; bokor, bokrok, i rő, v. tehetség, megemléken 

Geburt, die, szülés; eine ſchwere Geburt] mirol; ft. Denfmal, emlék. 
haben, nehezen szülni; das geboren | Sedächtniffehler, ber, emlékez 
werden oder feun, születés, születte-i v. hibája. 
tés; Alter, jünger, der Geburt nad, | Sedádtnigműnye, die, emlékeztet 
születésére nézve idősebb, ifjabb; Gedächtnißſäule, Die, emlékezet 
ft. Geſchlecht, Stamm, nemzetség , Gedaͤchtnißſchrift, die, emlékezet 
nem, származás, születés, familia;! írás. 
ft. Urfprung, eredet, kezdet; was Gedaͤchtnißtag, der, emlékezet ni 
geboren wird, magzat, gyermek;|Gedanfe, der, gondolat, pl. g 
eine unzeitige Geburt, idétlen gyer-i tok; f. Begriff, bef. der ín 
mek v. szüles, szülemeny. liegt, gondolkozás, értelem, . 

Geburtdadel, der, benneszületett ne-| lat; Gedanken erraten, k 
messég. gondolatjät; ft. Meinung, vél 

Geburtsbdrief, der, születési bizonysäg-| — vélemény; auf andere Gedanl 
levél. men, mas frondolatra jönni, 1 

Geburtéfehler, der, benneszületett hiba.| toztatni gondolatjät, vélek 

Geburtsfeſt, das, születésnap , születési das ift mein Gedanken, En í 


innepe. — kedem , v. gondolkodom ; 
Geburtsgedicht, daß, születésnapi ver-| mondás ; ein fcarffinniger, pi 
sezet, richtiger Gedanke, elmés v. € 


Geburtöglied, daß, szemeremtest. lyes, dologra illő mondás; 

Geturtögöttin, Die, a" születés istenasz-| mutbung, gyanitäs; da er 
szonya. , Sedanten Pam, daß ıc., gya 

Geburtéebelfer, der, bábaorvos v. dok-| hogy ée.; ft. Entſchließung, 


tor, sr ũless. feltétel, szandék; id) gehe I 
Azourtábetferinn, die, bába. Gedanken um zu verreifen, 


GSed Sed 
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szándékkal vagyok, hogy el ütazok; | aló poetiſches Product, vers, verse- 


ſich Sedanken machen, d. i. Kummer 
und Sorgen, gonddal veszödni, gond- 

Fer 25 a fejét. in 
danfenfelge, die, e ból folyó 
gondolatok v. mondások. , 

Bedanfenleer, adj. , 3. B. ein Menfd, 
üresfejű ember, a ki keveset gon- 
dolkozik, buta; 4. B. eine Sarift, 
üres munka. 

Getanfenies , adj., gondolatlan ; adv. 
gondolatlanúl. 

Gedankenloſigkeit die, gondolatlanság. 

Bevantenretd, adj , gondolatokkal te 


jes; 

Orcbaufenreibe, die, egymásután követ- 
kező gondolatok, mondások. 

Gedankenſtrich, Mr, ein Zeihen (—), 
gondolatronás ; figyelem jel. 

Ordantenvel, adj., gondolatokkal teljes. 

Sebärm, Vad, oder die Gedärme, bél, 
belsőrészek. j 

Gere, daß, fedél; terített asztal egy 
személyre; eine Tafel won 12 Gedec⸗ 
fen, tizenkét személyre terített asz- 
tal; terítő asztali készület, t. i. 
ebrosz és asztalkeszkenők, 

, 0.1. wachſen, fortkommen, 
ven Steníden, Thieren, nőni, tenyész- 
mi, mint a marha 's a’ t.; . ft. nüßen, 
kasınos lenni , használni, foganatos 
lenni; glüdlich ſeyn, trop. iszleni, 
virágzani ; geratben, 3. 8. Die Saat 
gedeihet, diszlik az élet; gereiden , 
>» DB. zum Nugen, Bortheil gedeihen, 
hasznára , javára lenni , válni ; bag 
gedeibet ihm zur Ehre, ez neki be- 
csületere válik. 

Gedeihen, dat, f. Wachſthum, neveke- 
des, tenyesz&s; Nußen, haszon, fo- 
ganat; Erfolg, előmenetel, diszles; 

Idoguläs. 

Gedeihlich, adj., hasznos, foganatos; 
nährend, táptáló, tenyésztetö; ki- 

. vänt, szerencsés; adv., hasznosan, 

. foganatosan; táplálva, jól, szeren- 

n 


csésen. 

Gedenken, ft. denken, gondolni ; fid er: 
innern, emlékezni valamire, megem- 
lekezni;, nicht mebr an etwas geden: 
Ben, valaminek többé eszébe sem 
jutni ; erwäbnen, emlitni, előhozni , 
valakit v. valamit ; ft. beffen, gondol- 
ni, reményleni ; f. Milené feyn, akar- 
ni, igyekezni, szándékozni. 

Gedenken, das, emlékezés; bei Men: 
fen Oedenlfen, a mennyire az em- 
berek emlékezhetnek. 


Gedicht, das, ſt. Erdichtung, költemény; |_ 


zet. 

Gedichtchen, dab, rövid versezet. 

Gediegen, adj., 5. 8. Gold, Silber, 
csupa, tiszta a’mint termett p. o. 
arany, ezüst, termésarany, termés- 
ezüst; trop. igaz, igazi, valóságos. 

Gedinge, das, Vertrag wegen etwas, al- 
ku p. o. portekära, munkára, allu- 
dozáa; Vobn, kialkudt bér v. ár. 

Sedoppelt, adj., ſt. doppelt, kettős. 

Sedränge, das, das Drängen, tolongás; 
im Gedränge ſeyn, tolongásban len- 
ni, szorongatni; ein Haufe, tolongó 
sokaság; trop. ed if fein Gebränge 
nad, der Waare, d. i. wird nicht ges 
fudt, nem igen kapják v. kapkod- 
ják ezt a’ portékát; Roth, szorült- 
ság., szükség; im Gedränge, fepn, 
megakadni, nem tudni magán se- 
gítni, 

Gedrángt, adj., sűrű, tömöttt je B. 
Schreibart, rövid p. o. írásmód; 
adv. tömötten, sűrün, röviden, rö- 
vidre szoritva. . Du 

Gedraͤngtheit, die, in der Schreibart, im 
Ausdrude, rövidség / tömöttseg, p. 
o. as irásban, beszédben, 

Gedrungen, adj., sufammengepreßt, ösz- 
veszoritott, tömött, sűrű; genöthis 

et, kenszeritett, kentelen ; adv. 
énteleníttetvén, köntelenül, kensze- 
rittetett. 

Gedudt, adj, b. i. gebúdt, 4. B. geben, 
legugolva menni, lebukott; adv. le- 
bukva, leguggolva. 

Geduld, die, tűrés, türedelem, beke- 
tűrés; mit Geduld, békével; die Ges 
duld verlieren, nem győzni valamit 
beketüressel; ft. Verbleiben, mara- 
dás; ft. Warten, várakozás ; Geduld 
haben, várakozni; Geduld! várokozz 
v. várj! várni kell, megállj, várj 
csak. . 

Gedulden, fi, b. 6. ruhig feyn, csen- 
dess“gben v. békével lenni, békessé- 

es túréssel szenvedni v. várni vala- 
mit; Gedulden Gie ſich, legyen béké- 
vel az Ur; f. warten, varäkozni, 
várni, veszteglenni, , 

Geduldig, adj., túrő, béketűrő, szelid, 
türedelmes; adv. békével, beketü- 
réssel. 

Gedunſen od. aufgedunfen, felpöffedt. 
Geeignet, adj., ju etwas, való valamı- 
re, alkalmatos, termett, született. 
Geeſt, die, hohes Land, welches baber 
troden und unfrudtbar ift, ponk, 

halmos hely. 


Bef—Gef 


Gefaͤhrde, die, Arglik, vorſetzlicher Be. [- 


trug, ravaszság, csalárdság. 
Gefäbrden , ım Gefahr ſtürzen, vesze- 
eie 
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mitől félni; auf meine Gefatr, mind 
én reám, enyim legyen a"kár, csak 


rajta. 


ejteni, veszedelemnek ki-i Sefadrlo$, adj., veszedelmen kivűlvaló. 


tenni; gefahrdet feun, veszedelem-|Gefahrvell, adj., veszedelmes, nagyon 


ben lenni v. forogni. 


veszedelmes. 


Gefaͤhrlich, adj., mit Gefahr verbunden, | Gefallen, tetszeni, kedve szerént v. 


veszedelmes p o. betegség; Gefahr 

Dringend, veszedelmes, értalmas p. 

o. ember, rossz ember ; adv. vesze- 

delmesen, ártalmasan. 
Gefaͤhrlicokeit, Die, veszedelmesség, ár- 
. — talmassäg. i 

©efährte, der, auf Reifen, uti társ; 

Geſellſchafter, társ, pajtás. 1 
Gefaährtinn, die, társ, t. i. asszony , 


leány. 

Gefaͤll das, bei dem Waffer, leesés, vi- 
zésés p. 0. a víz esése. 

Gefälle, Vie, Abgaben, jövedelem az 
adóból, vámból; Einfünfte, adó a 
jószágtól. 

. Gefállig, adj., gefallend, tetsző, kedves, 


kedvére lenni valakinek ; au gefallen 
ſuchen, valakinek kedvét i v. 
kedvébe járni, igyekezni; fi etwas 
gefallen laſſen, megelégedni valami- 
vel. megnyúgodni valamin v. rajta. 
Gefallen, das, der Mile, das Belteden, 
akarat, tetszés; Gefäkigkeit, die, a2 
vesseg, jóakarat. 7 
Gefangen, partic. u. adj., eig. u. trop.. 


tatott; gefangen feyn, fi 
ſich gefangen geben, fogolynak megad- 
ni magát; (von Soldaten) § 

nehmen , megfogni v. elfo 
kit, t. i. hadifoglyot, fogságba ej- 


teni 


kellemetes ; ft. beliebig, iſt es gefällig, Sefangene, der, ein Gefangener, 


tetszik; Gefähigfeiten erweifend, ma- 
ga kedveltetö; másnak szölgälni v. 


tetszeni kívánó, kedveskedő ; ft. fäl-|Gefangennehmung, die, fogságba vink 
lig, fizetés idejére ért v. jutott, a ( Geſangenſchaft, die, fogság; Im 


minek fizetés ideje eljött; 3. 8. das 
Geld if morgen gefällig, a" pénz lefi- 
zetésének ideje holnap telik, | 

Gefaͤlligkeit, die, Dienftferigfeit, szol. 
gálalra való készség, maga kedvel- 
tetés; ber Gefallen, szívesség, jóa- 
karat. 

Gefaͤnglich, adv., fogolyúl, rabúl, rab- 
ként; jemanden gefanglıd einzichen, 
valakit megfogni, bezärni, fogságba 
vinni, p. 0e gonosztévőt. x 

— das, ſt. Gefangenſchaft, rab- 
ság, fogság; der Ort für Gefangene, 
fogház, tömlöcz. 

Sefängnifftrafe, die, tömlöcczel való 
büntetes. 

Gefäß, das, ft. Degengefäß, kardmar- 
kolatg ein Geſchirr, edény, 3. 8. sum 
Meine, boros v. bornakvalo edény; 
in der Anatomie, nedvediny az em- 
beri testben ; 4. 8. Blutgefäße, ver- 
erek. 

@efäßchen, das, edenyke. 

Gefaͤßlehre, die, nedvedenyek tudo- 
mänya. 

Gefahr, die, veszedelem, veszély; in 


, , 
rab; die Gefangenen ausmwechfeig, % 
váltani a’ folyokat v. hadifogiyühet. 





genſchaft gerathen, fogságba esni. 

Sefangenwärter, der, porkoláb, foglyok 
kal bánó, tömlöcztart6.- 

Gefecht, Vad, csata, verekedés, viadal; 
ſich in ein Gefecht einlaflen, öszve- 
csapni, viadalba ereszkedni ; meg- 
ütközni; ein Gefecht liefern, ütkö- 
zetet adni, megütközni. 

Gefiedel, das, hegedű czinczogtatás. 

Gefieder, das, d. t. die Federn, toll, tok 
lazat, tollai valamelly madárnak; 
das Flügelwerf, szárnyas állat, ma- 


Tr. 
Geftde, das, mező, mezösdg, rét, rét- 


ség. . 
Seflsttet, daß, repkedes, ropdeses, 
szárnycsattogtatás, szárnyal csap- 
kodas. . 
Geflecht, daB, cserény, rács, akármi 
font dolog. 

Geflicke, das, foltozás. 

Gefliſſen, adj., ft. befliffen, szorgalma 
tos; gefliffen feyn, szorgalmatoskod- 
ni, igyekezni iparkodni valamin. 

Sefliffenheit, die, iparkodäs, szorga- 
lom, igyekezet, szorgalmatoskodäs. 


Gefahr bringen, ftürgen, veszedelem- | Geflufentlidy, adj. , 4. B. $ebler, szsänt- 


be hozni, vinni, ejteni; der Gefahr 
ausſetzen, veszedelemre kitenni; in 


szándékkal való, szántszándékos v. 
önkéntes p. o. hiba. 


Gefahr fteden, veszedelemben ſo- Gefluche, das, káromkodás. 
a vi ed ift Beine Gefahr, nincs| Geflúgel, dad, szárnyas állat, p- o. 


Sef⸗Ses 


— il 
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1k, baromfi, majorság, apr6-|Gegendeweid , ber, ellenkező bizony- " 


bak. * ttogás. 
sussogäs, suttogás. 

Das, késérők, késérő zokaság 

5 

. adj a nagyehető, torkos; 

eit, die, torkosság, nagyehe- 

bat, kérdezősködés , tudako- 

dakozódás. 

ber, alkáplár, 

megfagyni. 


fagyás, fagy. 
fagypont. 











aß, érzés, érzék, tapasztat, 
!t, érzéket, érzékség; natúr: 
Befübl , természeti érzés; feir 
rtrő Gefühl, finom érzés v. 
ayseg; Gefűbl für das Schd- 
szépnek érzése; menſchuches 
emberiség. 

ir adj., érzéketlen; trop. &r- 
a durva, keményszívű. 
Igfeit, die, érzéketlenség; 
emenyszivüsdg. 

[, adj., érzékeny; adv. érzé- 








adj., ötös; adv. ötösen, ö- 


, adj, herczegitett, herczeg- 
vagy fejedelemségre emelte- 


Praepos. m. b, Accus. felé, 
ak, — nek; eränt, 
ft. wider, ellen 
—on, —en; 
éj mintegy , 
, felé ; Bea — 
Italellenben ; in Comp. ellen- 
sllenevald. 
kalt, die, ellenkező intézet, 
való keszület. 
wort, die, ellenvaló felelet. 
tbf, der, ellenkező parancsolat, 
peren , bas, ellenevaló val- 













tidigung, die, visszasértés, vi- 
rtés, 
terfung, die, ellenvaló jegy- 


tát, der, ellenkező jelentés. 
beinigung , die, ellenkező bi- 
ús v. bizonyságtétel. 

ad, der, visszalätogatäs. 
tachtung, die, ellenkező vizs- 
s 


ság. 

Gegenbild, das, ellenkező kép. 

Gegendlick, der, visszatekintés, visszo- 
nozás, kölcsönös tekintet. 

Gegenbuch, das, ellenmássa valamell; 
könyvnek p. o. számadó könyvnek. 

Gegend, die, auf der Erdoberflähe, tá- 
jek, környék, vidék; im unferer 
Gegend, ítt körülbelöl, a'mi täjun- 
kon; am Himmel, égtáj, éghajlat; 
die vier Himmeltgegenden, az ég négy 
tájéka v. részei. 

Gegendíenít, der, kölcsönös szolgálát 
v. szívesség. 

Gegendrud, der, visszányomás, 

Gegeneinander, adj, kölcsönös, visz- 
szonos ; adv. kölcsönösen. 

Gegeneinander auswechſeln, egymásközt 
v. egymással kicserélni. 

Gegenetnanderfedhten, egymással v. egy- 
más ellen harczolni. 

Gegeneinanderhaden, etwas, egyenet- 
— visszavonäsnak lenni kö- 
zöttö) 

Gegeneinanderbalten, öszveretni, ösz- 
vehasonlitni. 

Gegeneinanderbaltung, Ne, öszyehason- 
lítás, egybevetés, = 

Gegeneinanderlaufen, anprallen, egy- 
másnak neki menni, egymásba üt- 





közni, 

Gegencinander vertaufgen, egymással 
felcserélni. 

Gegenerinnerung, die, ellenvetés, elle- 
ne mondása valakinek. 

Gegrnerflárung . die, ellenvetés, ellen- 
vető kinyilatkoztatás. A 

Gegenfal, der, ellenkező cset; im Ber 
genfa, ellenben, az ellenkező eset- 
ben. 

Gegenfalls, adv., külömben, £ 

Begenforderung, die, ellenkező kíván- 
ság, viszont kérdés. 4 

Gegenfrage, die, viszont kérdés, 7 

Gegenfűfler, die, pl. talpaljalok, ránk 
lábbal fordúló lakosok, ellenlába- 
sok. 

Gegengabe, die, viszont ajándék. 

Gegengefdben?, dag, idem. je 

Grgengefálligfeit, die, kölcsönös szives- 
ség vagy jóakarat, f 4 

Gegengewicht, das, fontmäs, fontmäs- , 
sa, ellenmérték,. megfelelő mérték ; 
trop. das Gegengemidyt geben, ellent- 
állani , az ellenrészt erányba tarta- 
ni, segítni ; das Gegengewicht halten, 
megfelelni valakinek,, érni v. bírni 
vele. 


9e3— Geg 


Gegengift, das, méregölő. 

©egengrund, der, ellenvaló ok. 

Gegengruß, der, Segencompliment, kö- 
szönes, viszontköszöntes, köszöntes 
elfogadäsa, 

Gegengunft, die, viszont kedveskedés. 

Gegenhall, der, visszahangzäs. 

Gegenhalt, der, tartalék ; tartózkodás, 
visszatartózkodás. 

Segenbülfe, die, viszont s ítség: 

Seacnriae die, —— caõönõs 


Gegenttáger, der, visszaperlő v. vádló, 
kölcsönös vádoló. 

Gegenliebe, die, kölcsönös szeretet. 

Gegenliſt, dic, kölcsönös ravaszság. 

Gegenmine, die, ellenkező aláásás. 
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unſers Mitleid, ssänokosunk vala- 
kin; er ift andern ber Segenſtand des 
Sefnöttes, mások csak csúfot űznek 
belőle ; das ift der Gegenkand meirker 
münfee, minden kívánságom 

ki; in der Denklehre, 


meg 
I Sem dep, , der, ellentaszitäz, elleneö- 


gegenfüd , das, megfelelő képmás v. 
képpár , párja valamelly festesmek 
v. képnek, 

Gegenteil, der, ellenhezöfel, v. rem, 

lenfel, ellenresz; das ©egentbeil, 
ellenkezö dolog, ellenkezet; im & 
gentheil, ellenben, sötı inkább; 
Gegentpeil behaupten, ellenkezőt ák ék 


lítni. 


ellenben. 


Gegenpart, der, b. i. Gegner, ellenke-| Segentbeilig, adj., ellenkező. 


Gegentheils, adv., 


Gegenpartei, die, ellenkező TÉSZ , fele-| Gegenüber, adv, — val, — rel, áltak 


kezet v. 


ellenben, — nak ellenében. 


Gegenpfeiler, der, die Gegenſtuͤtze, el-| Gegenverbindung, die, ellenssövettadg. 


lentämasz. 
Gegenquittung, bie, ellennyugtat6 t. i. 
írás, 


Orgensereprung, die, kölcsönös aján- 
ce 


Segenverheißung, die, kölcsönös ígéret. 


Gegenrechnung, die, ellenszámolás, el-| Gegenvermádgtnif , das, kölcsödös i83- 


lenszámvetés, visszaszámolás ; Se: 


tamenlom. 


genrechnung halten , megvizsgálni a" Gegenverordnung, die, ellenremdake, 


szämadäsät t. 1. ellenszämvetes által. 


ellenkező rendelés. 


Gegenrede, die, felelet, felelő —— Gegenverpflichtung, die, kölcsönös u 


ellenmondäs, ellenvetés; ohne Ge I 
genrede, ellenvetés nélkül. 
©rgenfag, der, ellentétel, ellenvetés , 


telezés. 
Segenverfiherung, die, kölcsönös älli- 
tás v. bizonyossá tétel, 


ellenmondás, ellenkező mondás, el-| Segenverípreden, das, kölcsönös igé- 


lenvető felelet; im Gegenſatze, ellen- 
ben, ellenében. 
Gegenſchall, der, visszahangzás. 
Gegenſchein, der, ft. Widerfchein, vissza- 
fény v. fénylés; ft. Gegenbeſcheini⸗ 
gung, ellenkező bizonyítás. 
Gegenſchreiber, der, ellenmásló , ellen- 
másíró. 


Gegenfárift , die, ellenmäsolat, elleni- 


Gegenfeite, die, fonákja, visszája v. el- 
lenkező fele valaminek. 

Geaenfeitig , adj., wechſelſeitig, 3. B. 
Liebe, Woblwollen, kölcsönös p. o. 
szeretet v. jóakarat ; ft. entgegen ge: 
fegt, ellenkező ; adv. kölcsönösen, 

Segenfiegel, das, ellehpecset, 

Segenkand, der, ft. Widerſtand, ellent- 
állás; der Stoff su etwas, Materie, 


ret, viszontigeret. 

Gegen:Bifite, die, viszontlátogatás. 

Gegenvorftelung , die, ellenvetés, elle 
nemondäs, ellenvaló előterjesztés, 
kikelés valami ellen. 

Gegenvorwurf, der, kölcsönös szemre- 
hányás. 

Gegenwärtig, adj., jelenvaló, jelenlévő; 
gegenwärtig feyn, jelen lenni; adv. 
most, ezennel. 

Gegenwart, die, jelenlét, jelenletel; in 
jemantes ©egenwart, valaki jelenlé: 
tében; Gegenwart ded Geiſtes, ms 
ga feltalálása; Gegenwart des Setkeh 
baben, magát feltalálni, magát hir- 
telen feltalálni, 

Gegenwehr, die, ellentállás: fi apr 
Gegenwebr fielen, ellentallanı, me- 
gát oltalmazni valaki ellen. 


tárgy, felvett tárgy; etwas zum e=| Orgenmwind, der, ellenkező szélvész. 
genitande feiner Rede maden , vala-| Segenwirfung. die, ellenerö, ellenmun- 


mit beszéde tar gyaul felvenni v. va- 
lasztanı ; 


kálás, v. miveles. 


er ift ter Gegenſtand meiner| Gegitter, das, rostély. 


Achtung und Viebe, ő az, a’ kit tisz-| Segittert, adj., rost« Iyos, reczés. 


telek és szeretek ; 


der ©egenftand| Gegner, der, ellenkező fél, ellentallo, 


Sc — 
$ ft. Seind, rosszakaró , el- 


(id, 3. B. gehabe dich wohl! 
egésségben , élj szerencsé- 
tn hozzád! 

18, der Zaun, sövény, sövény 
sövénnyel békerített hely. 
das. B. des Berges, mere- 
"hajlósság; függő, függő 
g v ezifraság; Cingemetde, 

szek, bél. / 

adj. , baffend, gyűlölséges, 
; mas gebaft wird, gyűlölt, 
a gyűlölséges , adv. gyülöl- 
‚gyulölve, gyűlöletes módon, 
t, die, gyűlölség, ütälatos- 





e 4. 8. einer Uhr, tok, p. 


idber, der, óratok csináló. 

tr, der förperlide Inhalt, tér- 
z, tágasság; innerer Werth, 
m Münzen, belsö becs, er- 
Befoldung, fizetés, zsold, 
adj. , értéketlen, a’ minek 
tése nincs. 

t, adj., pánczélos, mejjvasas, 


$, vágás, írtás, erdővágás, 
is, pagony; einen Wald in 
we eintheilen, valami erdőt 
ra osztani. 

8, das Heden, madärköltds, 
k kiköltese ; Die gehedten 
madär fiak, kiköltött mada- 
Iyök, kölykek. 

ıdj., titkos, titokbanvalö, al- 
ünvaló; adv. titkosan, ti- 
allattombanvald. 

„ das, titok. 

tool, adj., titkolódzó, titok- 
15, titok tettetö. 

‚eier, der, titoknok. 
reibekunft, die, titkos írás mes- 






a8, parancsolat, megparan- 
Li. szóval, meghagyás. 

nbergeben , menni, járni; zu 
ben, gyalog menni, járni, 
dni; moher, wohin? menni 
áz; 4. B. lag mid geben, 
hadd menjek; jemanden ge 
m, b. i. (oélaffen, valakit ele- 
; unter die Augen geben, sze- 
be kerülni; zu Bette geben, 
ni; zu Schiffe geben, hajóra 
us den Augen geben, elmenni 
'ozni szemei elől; aus dem 
eben, kiterni az-úlból; cine 
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Meile gehen, egy mértföldet menni; 
f. reifen, útazmi , igyekezni valaho- 
vá; bingeben, weggepen, elmenni; 
geh! eredj! menj el! geb nur! eredj 
csak! ft dandeln, verfahren, 4. B. 
vorfihtig gehen, vígyázva bánni va- 
lamivel;- in fih gehen, magába szál- 
lani; műfig gehen, heverni, korhel- 
kedni, henyélni. Mon leblofen Din- 
gen , ft. ſich bewegen, menni, järni, 
mint p.0. a! kocsi , hajó, az óra, a’ 
malom; ber. f8ind gebt, a" szél fúj; 
der Fluß geht ind Meer, ez a'folyö- 
víz a’ töngerbe ömlik v. foly; eő 
geht alles durch feine Hände, minden 
az ő kezén fordül meg v. megy ke- 
resztül; trop. abgeben, 4. B. die Poſt 
gebt um 6 Uhr, a'pösta 6 órakor 
— indül; ft. aufgeben, 4. 8. 
der Teig ift zu fehr gegangen, a’ tészta 
nagyon elkelt; ft. bineingeben, 
faflen , beleferni, belemen 
fo viel Wein gebt nicht in 
annyi bor nem megy belé a! pa- 
laczkba; ft. tönen, Plingen, von mu 
fifalifben Infrumenten, 4. B. die Dre 
gel gebt nit, az orgona nem szóll ; 
die Melodie geht fhon, szépén megy 
v. hangzik ez az ének v. dal; aug 
trop. jegt gebt ed aus einem andern 
Tone, most más hangon v. húron 
megy minden; ft. fid eritreden, 3. 
B. das leid gebt bis an die Knie, 
ez a'ruha térdig er; wohin führen, 
3. B. der Weg geht bier nach Wien, 
ez az út Bécsbe visz; die Fenfter ge 
ben in den Garten, az ablakok a’ 
kertre nyilnak; trop. wo gebt‘ die 
Reife Yin? hová ütazol? — 8 geht 
auf jwölf, tizenkettőre jár az óra; 
auf etwas absielen, 4. B. er geht nur 
auf feinen Nugen, 5 csak a’maga 
hasznát nézi v. a! maga hasznára 
néz. Bon unfórperlidjen Dingen, Be: 
gebenheiten der Zeit, 4. B. das gebt 
mir nahe, azt nagyon sajnálom, az 
engemet is közelről érdekel; dar: 
über gebt nichts, már az felséges, 
már azt semmi felül nem haladja; 
Gewalt gebt über Recht, hatalmasabb 
az erő az igassägnäl; vom Erfolge 
der Begebenheiten, 3. B. gut von 
Statten geben, jól menni, boldogül- 
ni vn 7 benne ; wie mans treibt, 
fo geht's, ki hogy igyekszik, úgy ve- 
szi hasznát; von ven Gdidfalen des 
menſchlichen Lebens, 4. B. wie geht 
es dir? hogy vagy? mint vagy? tő 
geht mir wohl, jól vagyok , egéssé- 
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Geraud, dab, vég, vighezvitel, elvig-ı Sarten?reffe, die, kerti zsazsa, saláta, 
zés ; vegromläs v. veszély. torma. 


Sarbe, die, kéve; Sarben binden, ké- Gartenkunſt, die, kertészség, kertész 
vét kötni. mesterség. 


ie tn tn HER, Tr Bit 
Garderobe , Ba AH A Aa Sartenmaue‘, die, kertfal, kertkerites, 


elde, die, n j 
házatok, köntösök, sokféle öltöze- —— —8 —— lebe 
ei Gartenmeſſer, dad, kertészkés. 
Gardine, die, kárpit, firhang. ‚| Gartenmodn, der, kertimák. 

Gere, die, Dünger, tragya, ganéj; beil Sartenmünze, die, kertiménta, fodor 
ben Gerbern die Zubereitung, kikeszi-| menta. BE 
tes, kitimärläs, megkészítés, 















las, Sartennelße, die, pompás szegfű. 
Barerz, daß, tisztält réz. Sartennefiel, die, kerti csalán. 
Sarkoch, der, piaczi szakács, dteläros. | Sartenraute, die, kerti ruta. 
Garkũche, die, eteläros bolt, piaczil Sartenfalat, die, kerti saláta. 
konyha. Sartenfhnede, die, kerti csigabiga. 
Garn , das, Fäden aus Flachs ıc. aes| Bartenfpinne, die, kerti pók. 
fponnen, fonál; von Flachs. lenfo-| Sartenzaun, ber, kert erítése v. 80- 
nál; ft. Mek, hálú , fonálháló; für] venye. . 
Sifcher, halaszhälo. Gas, das, eine Luftart, gözszesz, leve- 
Garnbaum, der, zugolyfa, a’szövösze-|  göszesz; savanyusägszesz a’testek- 


ken. en. 
GSarubleide, die, fonalfejeritö. Gaſſe, die, utsza; eine ſchmale Safe, 
keskeny v. szűk utsza; Gaſſe, welde 


Garnele, die, ollutlan rák. ih 
Garnhändler,, der, fonälaros, fonallal| die Soldaten bilden, katonasor v. ka- 
tonarend ; Gaſſe laufen, megvesszös- 


kedő. 
tetni. 


Garnhandel, der, fonálárosság, fonállal [7 
Gaſſenbettler, der, útszán úlő, v. álló 
köldús. 


. kereskedés. 

Garnhaſpel, die, gombolyító. 

Garafnaul, der, gombojag fonál. 

Sarnreufe, die, fonálvasra, tesziveszi. 

Garsfammier, der, fonälvevö. 

Garnfpinner, der, fono. 

Garuweber, der, takács. 

Garſtig, adj., beſchmutzt, mocskos, bé- 
mocskolt; bäßlid, rút, csurlya, ocs- 
mäny, undok; adv. rütul, csunyäul; 
ocsmänyul. 

Garten, der, pl. die Gärten, kert; einen 
Garten anlegen, kertet csinálni; 
hauen, kertészkedni. 

Gartenarbeit, die, kerti munka, 

Gertenban, der, kerteszseg , kerteszke- 

8. 

Gartenbeet, bas, ágy, veteményes ágy. 

Gartenblümgen, das, kerti virágocska. 

@ertenbiume, die, kerti virág. 

Gartenbuch, das, kertészkönyv. 

Sartenvied, der, kerti tolvaj. 

Gartenerbíe, die, kerti borsó. 

Gartenerde, die, kerti termő föld. 

Gartenfrudt, die, kerti termés. 

Gartengewaͤchs, daß, kertivetemeny v. 
növeveny. 


Saffenbube, der, Gaffenjunge, tanúlats 
lan paraszt gyermek. 

Saffenbauer, der, parasztdal. 

Gaſſenhund, der, köborlökutya. _ 

Saflenlaufen, das, (aló Strafe bet den 
Soldaten), vesszözes, farmatringo- 
zás, . 

Gaſſenlied, das, paraszt dal v. nóta. — 

Saft, der, pl. die Gáfte, vendég, jöve 
vény, idegen ; jeder zum Speiſen Bes 
ladene, vendég ; jemanden auf ein Mit⸗ 
tags⸗ oder Abendeffen zu Gaſte bitten, 
valakit ebédre v. vacsorára hívni, ele 
hívni; feyn, Sie beute mein Gaſt, 
legyen az Ur ma az én vendégem, 
v. ebédeljen v. vacsoráljon ma az 
Úr nálam; ungebetbene Säfte, hívat- 
lan vendégek. I 

Gaſtdett, das, vendégágy. 

Saftfrei, adj., vendéglő, vendegszere- 
tő; adv., vendégszerető módon, 
nyájasan, szívesen, 

Gaftfreipeit, die, vendéglés , gazdälko- 
dás, vendogszeretes. 

Saftfreund, der, der eingeladen wird, 


Sartengras, das, kertifü.. vendég, ebédre v. vacsorára hívott 
vendég ; ber einladet, vendegsz 


Gartenhaus, ba$, kerti múlatóház, 
ı ház. ga odó. 


e 
kerti ház d | 
Denifheungarifg. Wörterd. 20 






Sram 
A O HATNET kön- 


tös; inı ıparuha. 


— áttette, ndj., keserű mint as epe, 


epéskeserű , 
Gadenblafe, [e 
33 ——— ANT 
Gallenfluß, der, spesäros hasmenés. 
———— 
ei ég, 
Gallenrudr , die, —— 
— Di, sárzasáj 
nfucht, , sárgi 
adenfűdtíg, adj, —— lévő. 
allentrank —X 











11 die, 5. fogódsó; Bil 
— erie, s ein bededter 
Dans, ag 

Galerie, die, Gulje, kocsonya, fagy 


" Galone, Bi, kihkayds, borítás a'ru- 
bin, p. o. aranyoujtással v. borítás- 


Caloníren,  prsaimánnal, aranysujtás- 
szelen vál vágtatás, habókolás , ka- 
—c vágtatás er habókolva 


menni, v. lovagolni, kalopirosni. 
Ganerde, der, , örökségi 0sz- 
tályostára , 

Gang, der, das menés, járás , 


Sehen, 

menetel; die Bewegung ledloſer Din- 
B. dur upr u. vᷣei. , mes 

és forgás, p. 0. az óra járása, 
malom forgása; — einer Sa: 
ébe, menetele, folyamatja valamelly 
dolognak; einer Saar idren Gang 
un, hagyni a’dolgot a maga 
folyamatjában; ft. Art und Meue, 
út, mód valanire; ein jeder befolgt 
fen , kiki követi a! maga út- 
jét; man geht, járás, járó 
bei ény, p. 0. az erdőben, 
7 —— fo viel ale auf 
Kam jel b, egy fogás 
étel; in ver Mühle, kerék, are [e 
rék "a" malomban ; eine ri pie mit 
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amel, drei Gängen, két, három kére- 
kü malom; ft. Cane, csatorna, föld- 
alatti menetel 7 - 
Gangader , die, (Bergb.), dresár neme 
Sri Fr 


h SETÉT 
1 „ kelendő; gangbere 
| ai gangdare Waare, —ã— por- 


;  fgangbartát, ie, járhat 
9; pénz járást, kelöség, keleadöség;, 


V portéka —— af id 
Sand, Die, pl. die © rind 
—— 
trop. eime dumine 
— ostoba; Saab, die, di. ein 
Bündel, Büfdel, csomó, kötet, nya- 
láb; in Gifenhütten, eine Waffe von 
sefdmelyenem Eifen, öntött vasge- 


öm, "ter, kaloda. 
— egét 


(Ganz, adj., egész; 
keit omber 


tökelletes, dere! 

ganger Mann , 

vagy; ft. végig , —5 — 
egész; awanyi 


húsz esztendeig; gát 














Herjen , teljes szí 
böl; adv. egészen talj 
und gar nicht, tel 
pen nem; gan De minden ki 
zonnyal; ft. febr, nagyon; igen; gen} 
wohl! igen jól van, helyesen! gan 
mopl (als Anıwort aufıeinen Auftzagd 
értem. 

‚Ganje, das, az egész, az ej 
minden; im Er — 
ve; der Handel im Ganjen, mogyi 
ban való kereskı 

Ganbufig, adj., merőkörmű, 7* 
körmü. 

Gar, adj. , fertig, zubereitet, kész, def. 
von Speifen, wenn fe 
find, jól megát ade. sánta. [7 
lig, egészen; jehr, felette, nagyon, 
5 — nit, —— mom; 


gar au groß, felette nagy 





nicht gar! ich dachte ur 
lehetetlen , éppen tn de he 
szelsz. 

Garant, der, kezes. 

Garantie, dir, kezesség. 
Garantiren, etwad, kezes lenni, leaes· 
séget vállalni magára valamiért, 

* 


. — Gar—Gar 


Saraus, dat, vég, véghezvitel, elvég- 
sés ; végromlás v. veszély. 


Sarbe, die, kéve; Sarben binden, ké- 
vét kötni. 


Garde, die, testörzösereg, v. katonák. 


Garderobe, die, Kleiderfammer, köntös 

ra, ruhatartó ; ft. Kleider, ru- 

häzatok, köntösök, sokféle öltöze- 
te 

Gardine, die, kárpit, firhang. 

Gere, die, Dünger, tragya, gandj; bei 
ben Gerbern die Zubereitung, kikeszi- 
tes, kitimärläs, megkeszites, 

Garer;, das, tisztält réz. 

Sarkoch, der, piaczi szakács, Cteläros. 

Sartüche, die, ételáros bolt, piaczi 
konyha. 

Garn, das, Fäden aus Flads ıc. ge⸗ 
fponnen, fonál; von Flachs. lenfo- 
nál; ft. Ne, háló, fonálháló; für 
Fiſcher, halaszháló. 

Garubaum, der, zugolyfa, a" szövőszé- 


ken. 
Garnbleiche, die, fonálfejérítő. 
Garnele, die, ollótlan rák. sh 
Garnpändler,, der, fonäläros, fonallal 
kereskedő. 


@arnbandel, der, fonälärossäg, fonällall ' 


. kereskedés. 
Gernhafpel, die, gombolyító. 
Garstnaul, der, gombojag fonál. 
(Sarnreufe, die, fonälvasra, tesziveszi. 
Garnfammier, der, fonálvevő. 
Garnfpinner, der, fono. 
Garnweber, der, takács. 
Garſtig, adj., beſchmutzt, mocskos, bé- 
mocskolt; hàßlich, rút, csunya, ocs- 
y, undok; adv. rútúl, csunyáúl ; 
ocsmányúl. 
Garten, der, pl. die Gärten, kert; einen 
Garten anlegen, kertet csinálni; 
hauen, kertészkedni. 
Gartenarbeit, die, kerti munka, 
Gartenbau, der, kertészség , kerteszke- 
8. 
Gartenbeet, bas, ágy, veteményes ágy. 
Gartenbiúmden, daß, kerti virágocska. 
@artenblume, die, kerti virág. 
Gartendbud, das, kertészkönyv. 
Gartendied, der, kerti tolvaj. 
Gartenerbfe, die, kerti borsó. 
Gartenerde, die, kerti termő föld. 
Gartenfrudt, die, kerti termés. 
Gartengemähß, das, kertivetemény v. 
növevény. 
Gartengras, das, kertifű.. 
Gartendaus, das, kerti mulatöhäz, 
kerti ház. I 


Deut ſch⸗ungariſch. Wörterb, 
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Gartenzaun, der, kert 
v 
Gas, 





Gar Gaß 


Gartenkreſſe, die, kerti zsassa, saláta, 
torma. 
Gartenkunſt, die, kertészség, kertész 


mesterség. 
Sartenland, das, kertnek való föld. 


Gartenlaube, die, kerti leveles szín. 
Gartenmaus, die, kertfal, kertkerítés. 
Gartenmelde, die, német paréj, labo- 


daparéj, ízetlen laboda. 


Gartenmeſſer, das, kertészkés. 


Gartenmodn, der, kertimák. 


Sartenmünze, die, kertiménta, fodor 


ménta. 


Gartennelke, die, pompás szegfű. 
Sartenneffel, die, kerti csalán. 
Sartenraute, die, kerti ruta. 


Gartenſalat, die, kerti saláta. 


Sartenfchnede, die, kerti csigabiga. 


Gartenfpinne, die, kerti pók. 
eritese v. 20- 
n 8 , hel 
das, eine fuftart, gözszesz, leve- 
Öszesz; savanyúságszesz a! testek- 


en: 
Jaffe, die, útsza ;, eine ſchmale Safe, 


keskeny v. szűk utsza; Gaſſe, welde 
die Soldaten bilden, katonasor v. ka- 
tonarend ; Gaſſe laufen, megvesszös- 
tetni. 
Gaſſenbettler, der, útszán ülő, v. álló 
kóldús. i 
Gafendube, der, Gaſſenjunge, tanúlats 
lan paraszt gyermek. 
Gaffenbauer, der, parasztdal. 
Gaſſenhund, der, koborlökutya. 
Gaſſentaufen, das, (aló Strafe bet den 
Soldaten), vesszözes, farmatringo- 


zás, , 
Saffenlied, das, paraszt dal v. nóta. " 
Saft, der, pl. die Gäfe, vendég, jöve 

vény, idegen; jeder zum Epeifen Ses 

ladene, vendég ; jemanden auf ein Mite 
tagd» oder Abendeflen zu Gaſte bitten, 
valakit ebédre v. vacsorára hívni, ele 
hívni; feyn, Sie beute mein Cat, 
legyen az Ur ma az én vendégem, 

v. ebédeljen v. vacsoráljon ma az 

Úr nálam; ungebethene Säfte, hívat- 

lan vendégek. | 

Gaftbett, das, vende By. 

Saftfrei, adj., vendéglő, vendegszere- 
tő; adv., vendégszerető módon, 
nyájasan, szívesen, 

Gaftfreideit, die, vendéglés , gazdälko- 

ás; vendegszereles. 


Saftfreund, der, der eingeladen wird, 


vendég, ebédre v. vacsorára hívott 
vendég ; der einladet, vendégszerető, 
gazdálkodó. 

20 


Gaſt ⸗Gau 


GSaftfreundſchaft, die, vende 
me vendeglese a" vendégnek, gazdäl- 


Odaß. 
Gaſtfreundſchaftlich, adj., gazdálkodó , 


806 
retes,| Gauner, der, zsebelő zsiväny, tamult 


⸗ 


tolvaj, ravasz tolvaj. 
Gauner prache. die, tolvajnyelr. 
Gazelle, die. ein Tbier, zerge; rerna. 


vendegelni szerető; adv., barätsä-| Seäder, das, b. i. die Adern, erek, ere- 


gosan, szívesen, 


zet a’ testben, 


GSaſtgeber, Gaſtwirth, der, vendegfoga-| Gráf, das, Futter, takarmány , eleség 


a" marhának. ; 


08. 
Gaftbaus, das, Bafthof, der, vendegfo-| Seartet, adj., beſchaffen, alkatott, mi- 


gadó ; aló Epeifebaus, vendeglöhaz. 
Gafiren, vendegelni. megvendégelni. 
Gaſmahl, das, vendégség. 
Gaftrecht, das, vendegi juss, 
Gaſtſtube, die, vendégszoba, 


nemüsc Bü, úgy termett; gut geartet, 

jó erkölcsű. 

Gebaͤck, das, was gebaden wird, epy- 
szeri sütés; Gebackenes, sütemény. 

Gebaͤlk, das, gerendäzat. 


Saftwirth, der, fogadós, vendegfoga-| Gebőren , szülni, gyermeket hozni a 


ós. 

Gaſtwirihin, die, fogadósné. 

Saftjimmer, das, vendégszoba. 

Gatte, der, D. i. Ehemann oder Frau, 
hitestärs, hitves; @hemann, férj. 
Gatten, überhaupt vereinigen, verbin: 

den, egyesülni, egyé lenni ; fid gat: 

ten, paaren, begatten von Töteren, 

párzani, bakzani, párasodni. 
©atter, das, rostély, vasrostély, 

Gatterthor, das, rostélyos kapu. 

Satterthuͤr, die, rostélyos ajtó. 

Gattinn, die, feleség, hitves, hitestärs. 

©attung, die, ft. Art, nem; fl. Abart, 
faj, fajta; von verfchiederer Gattung, 
külömbfele, sokfele. 

Sau, der, dad Land, im Segenſatze der 
Stadt, falu; ein Bezirk, tartomány, 
darabföld. 

GSauch, der, ein Bed, bolond, szeles 

olon . 

Gauchbart, der, bakszakalfü, 

Gauche, die, unreine Zlüfligkeiten, ge- 
nyetseg. | 

Saudbeil, daß, ein Kraut, tikszem, 
tyúkszem, tyükbegy. 

Gaudieb, der, zsivány, tanult tolvaj. 

Gaukelei, die, szemfényvesztés, alakos- 


ság. 

Gaukelbaft, adj., alakos: szemfény- 
vesztő, csalárd ; adv. alakosi v. szem- 
fényvesztő módon, csalárdúl. 

Gaukeln, alakoskodni, csalni, a’szem- 
fénnyét elvenni, elveszteni t. i. ala- 
kosság által, 

Gaukelſpiel, Gaulelmerf, das, szem- 
fényvesztés. 

Gautler, der, szemfényvesztő, alakos. 

Gaukleriſch. adj., szemfényvesztői, ala- 
kosi; adv. szemfényvesztő módon, 
alakosan. 

ber, Pferd, ló. 

a Gaumen, der, szájpadlás. 

, das, szájpadláscsont, 







világra; geboren werden, »zülettet- 
ni, a" világra lenni; gebären wollen, 
vajüudni, szülni akarni, szülő félben 
lenni; geboren született. 

Sebáren. daß, szülés. 

Gebaͤrerinn, die, szúlő anya. 

Gebärmutter, die, méh. 

Gebärftunf, der, szülő szék. 

Gebäu, Gebäude, das, épület. 

Sebauer, das, kalıczka. E 

Gebauſche, daß, kebel. . 

Sehe, gäng und gebe, forgó , járó ti. 
pénz, , 

Gebefall, d.i. Dativ, harmadik ejtés. 
Gebein, das, csont, tetem; die Ger 
ne, csontjai, tetemei valakinek. 

Sebeiße, das, marakodás. 

Gebelle, Daß, ugatás. 

Sehen, adni; ft. fhenfen, ajándékozni, 
adni; oda v. ältaladni, adni p. o. 
férjhez valakinek a’ leányát; mit 
theilen, közleni, adni p. 0. jó taná- 
csot ; oft geben, adogatni; Achtunt 
geben, figyelmezni; Feuer geben, tü- 
zet adni, lőni; fid geben, engedni 
alább hagyni valamiben, megadni 
magát; ſich Mübe geben, igyekezm, 
iparkodni, utánna járni; ft. geſde⸗ 
ben, da fevn, 3. B. mas gibt ed? mi 
dolog ? mi baj? maß gibts Neues? 
mi újság? gibts nichts Neues? nincs 
valami újság? — ft. hervordringen, 
lenni belőle, teremni, adni; 3. ®. 
die Bäume geben gute Balten , ezek- 
ből a" fákból jó gerendák lesznek, 
válnak; dieſe Baͤume geben vieles 
Obſt, ezek a fák sok gyümölcsöt te- 
remnek; nicht adten, 3. B. auf je 
mandes Worte nichts geben, semmit 
sem hajtani valaki szavára. 

Geben, das, adás, 

Gebenedeiet, adj., áldott. 


Geber, der, adó, 


| [Th — — — — 


Geberde, Die, taghordozás, tagjärtatäs, 


Getetsformel, die, imádság forma. 


bt 
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. ta : lázni p. o, a" lovakat; die Zähne, 

Geberdefunf, die, tagjártatás mester-] fogak. 7 
sége p. 0. az ékesszólláshan. . 1 Geblöfe, dab, bégetés, bőgés. 

Geberden, ſich, tagjait jártátni, hordoz-| Geblümt, adj , virágos, habos p. o. 
ni v. mozgatni; fid, betragen, magáti ruha, matéria; trop. eine geblümte 


viselni. 
Geberdenſprache, die, mutogató beszéd, 
és mutogatás által. | 

©cherinn, die, adó t.i asszony, leány. 

Gebet, daB, pl. die Gebete, imádság, 
könyörgés; fohäszkodäs ; ein Gebet 
verrichten, könyörögni, imádkozni, 

Gebethuch, bag, imádságos könyv, 
könyörgéses könyv. 

Gebeichen, dab, imádságocska, fohász- 
kodás. : 


Geblüt, das, R. Blut, vér; 4. B. von 
edlem Geblüt berkammen, nemes vér- 
ből származni; ff. Verwandiſchaft, 
vérség, atyafiság. | 

Gebot, das, f. Befehl, parancsolat ; die 
sehn Sebote Gottes, az Istennek tíz 


Handel, igeres p. 0. a portekäfrt v. 
kótyavetyén ; ein ®ebot tbun, iger- 
ni valamiért, p. o. az alkur 

v. kótyavetyében. 

Gchräme, das, prém. | J 
Gebraäuchlich, adj. ,. szokott , szokásban 
lévő ; adv. szokás szerent. >, 

. Gebräuchlichkeit, die, szokásbanlétel. _ 
ft. befchliehen, végezni, rendelni. Gebräude, dab, egyszeri főzés t. i. ser. 

Gebieter, der, parancsoló t. i. r. Gebraten, adj., sült; adv. sülve. 

@ebieterins,, die, parancsoló , t. i. as| Gebratene, ein, sült, sült pecsenye. 
szony. 3 Gebrauch, der, die Benutzung, hasson- 

Gebieteriſch, adj., parancsoló, hatal-| vétel, használás, haszonra fordítás; 
mes, kénszerítő; adv. parancsoló- 


Gebrauch mahen von etwas , hasznát 
lag, parancsolva, hatalmasan, paran- i i 


venni V. 
módon. Sitte, szokás, bévett szokás; im Ges 
Gebieth, Vad, der Zuftand, da man an: 


Gebett, das, ágybeli, egy ágybeli ké- 
szület. 

Gebettel, daß, kölduläs. | 

Gebieten, d. i. befeblen,, parancsolni; 


Bebirgig , adj., vol Gebirge, hegyes, 
.  hegyesvölg es; 3. B. gedirgige Ge⸗ 


dern zu gebietben bat, hatalom, bir- 
tok; Bezirf, worüber man zu gebtes 
ten hat, környék, tájjék, vidék; 
trop. die Grenze, 4. B. dad Gebiet 
der Beredfamteit, az ekesszollas ha- 
tára; das unermeßlide Gebiet des 
Willens, a tudásnak megmerhetellen 
határa. 


Gebinde, das, ige, egy ige, az az, 


húsz v. negyven szál p. o. czérna, 
fonál; kötés módja, kötés, kötet; 
bei Fáffern, abroncsozat, oder ft. Faß, 


Bere X hegyek, b 
' e, daß, hegység, hegyek, ber- 


1, hegyvölgy; die Gegend: um Die 
Gebirge, hegyally; 3. 8. das Tofayer 
Welngedirge, hegyallya; bei Bergs⸗ 
leuten, jeded Geflein, bänyäsana, 
bányászat. 


inden, hegyesvölgyes täjjekok, 
egyes tartomänyok. 


Gebirgiſch, adj., auf Gebirgen befindlich, 


való, 


hegyi, hegyről 


Gehirgédewodner , der, hegy lakosa, 


hegy tájjék lakosa. 
, bas, an dem Zaume, zabola, 










braude feyn, szokásban lennız der - 


Gebrauch bringt es mit ih, úgy a’ 
szokás, az a’szokäs, úgy hozza a’ 
szokás magäval; er hat es im Ges 
brauche, megszokta, szokása; aus dem 


Behraugie Pommen, kimenni a’szokäs- 


Gebrauchen, hasznát venni valaminek, 


használni v. hasznára forditni vala- 
mit, élni valamivel; Gewalt gebraus 
den, erőszakkal bánni valakivel; 
Arznei gebrauchen, orvossággal élni; 
Vorſicht gebrauchen, vígyázva bánni 
valamivel. > 


Gebrauſe, das, zaj, zajgás, , vihar. 
Gebrechen, mangeln, fehlen, nem lenni, 


fogyatkozást látni valamiben, hijjá- 
val lenni valaminek, fogyalkozäst 
szenvedni valamiben ; es gebridt, 
nincs; es wird uns an nichts gebres 
hen, semmiben sem szenvedünk 
fogyatkozást, 


Sedrechen, das, der Mangel, nem létel, 


fogyatkozás; Fehler, hiba, fogyat- 


kozas. 


Gebredlich, adj., am Körper, Byens®: 


erőtlen, hibás; fehlerhaft, hijjános, 


fogyatkozäsos.. 
a0 * 


sabla ; . ein Gebiß anlegen, felsabo- 


- 


‚Art zu reden, czifräzott beszéd módja. . 


parancgolatja; in. der Auction, im . 


ek; ft. Gewobnbeit, 
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Gebrechlichkeit, die, gyengeség. erötlen-| Geburtöbülfe, die , szülés kör 
ség; hijjánosság fogyatkozás, hiba.| tése, bábáskodás a" szülő 
Gebrüder, die, testvérek, több ferji,] körul. 
testvérek együtt. Seturtsjahr, das, születés eszt 
Grüß, tat. ordítás, oroszlán v. sza-|Geburtöfucen, ber, burok. — 
már ordítása; bögés, p o. marhajSeburiólied, bad, születést v 
születés napi dall. 
Geburidort. ter. születéshely. 
illendőség, ülendő kötelesség; ned ende féjdalmék. öl 
in mai, vajudó fájdalma 
Qrtütr, a mint ih, med men von] Geburtéítedt, Vie, születés vár 
fertern fenn, tartozás; Ner! ze, hazaváros. 
út ért Behähr kezellen, meg-| Seturtóítunde, die, születés ór 
fzetmi a fehőségnek a"mivel tarto-] Seburtitag, der, születésnaj 
Geburtstag fevern, feſtlich be 
a fa hí fd fdjiden, illeni, ! születése napját tartani v. in 
mi; f. zufemmen, il-| mein Scburtétag, a" születése 
leni hoszá illem Geburtémeben , die, pl. vajud 
Qetubeeud. eebüketiéb, adj., illendő,! mak, szülés fájdalmai. 
weite, Ad: fhuldig, verdient, er-| Sekurtsjeit, die, szülés ideje. 
demlett, tartosó; adr. illendden,|@ed, der, tie Naht der Hirn 
ülendökeppen , méltán ; tartozás- nya Öszvevarrasa , t 
ppea. . . Geck ſtechben, 533 
Setünte, dab, b. i. Weinfaͤſſer, größere] lakit. tréfát űzni valakiből; 
und Heinere, hissebb v. nagyobb| esztelen, eszelős, bolond, s 
edény v. hordó. lond. 
Sebund, das, ft. Bund, csomó. Gedacht, említett, f. denken, g 
Gekärtig, adj., született, születésérel Sedádtnif, dad, emlékezet, 
nézve való, fi; woher iff er gekürtig? | tetö tehetség, emlékezés, ı 
honnan való? hovávaló fi? bolszű-i kezés valamire; «in gutes 
letett ? a!  nifhaten, jó emlékezettel bi 
GSebuſch, bas, bokros, bokros hely,| inneruna. emlékezet, emlé 
csalit ; bokor, bokrok, j rő, v. tehetség, megemieke 
Geburt, die, szülés ; eine fhwere Geburt| mirol; fl. Denkmal, emlék. 
haben, nehezen szülni; das geboren Gedächtnißfehler, der, emlék 
werden oder feon, születés, születte-| v. hibája. 
tés; Alter, jünger, der Geburt nad), | Sedádtnigműnze, die, emlekezt 
születésére nezve idősebb, ifjabb; | Schäctniffäule , die, emlékez 
f. Seſchlecht, Stamm, nemzetség , Gedachtnißſchrift, die, emlékez 
nem, származás, születés, familia;| írás. 
ft. Urfprumg, eredet, kezdet; was Gedaͤchtnißtag, der, emlékezet 
geboren wird, magzat, gyermek; Gedanke, der, gondolat, pl. 
eine unzeitige Geburt, idétlen gyer-| tok; f. Begriff, bef. ber in 
mek v. szülés, szülemeny. liegt, gondolkozäs, ertelem 
Geburtöabel, der, benneszületett ne-| lat; Gedanken erratben, 
messeg. gondolatjat; ft. Meinung, v 
©eturtödrief, der, születési bizonysag-|] vélemény; auf andere Geda 
level. men, mas ssondolatra jönni, 
©churtöfebler, der, benneszületett hiba.| toztatni gondolatjät, vele 
Geburtsfeſt, dab, születésnap , születési das if mein Gedanfen, én 












2. 


ınnepe. — kedem , v. gondolkodom ; 
Geburtsgedicht, das, születésnapi ver-| mondäs; ein f&arffinniger, 
sezei. richtiger Gedanke, elmés v. 
Geburtöglied, daß, szemeremtest. lyes, dologra illő mondás 







urtégöttin, die, a" születés istenasz-|  mutbung , gyanitas; da el 
, Sedanten Pam, bag x., 8) 
fer, der, bábaorvos v. dok- hogy ée.; ft. Enti&liefung, 

ı feltétel, szandek ; ich gebe 
n, die, bába. Gedanken um zu verreifen 


⸗ 


Ged Ged 


ſich Sedanken machen, d. i. Kummer 
und Sorgen, gonddal vesződni, gond- 
ban törni a fejét. 

Gedantenfelge,, die, egymásból folyó 

ondolatok v. mondások. 

Gedankenleer, adj., 3. B. ein Menſch, 
üresfejű ember, a ki keveset gon- 
dolkozik, buta; 3. 8. eine Schrift, 
üres munka. 

Gedankenlos, adj., gondolatlan; adv. 
gondolatlanúl. 

Gedankenloſigkeit die, gondolatlanság. 

Gedantenreib, adj., gondolatokkal tel- 
jes; gondolkozó. 

Gedankenreihe, die, egymásután követ- 
kező gondolatok, mondások. 

Gedankenſtrich, der, ein Zeichen (—), 
gondolatronás ; figyelem jel. 

Gedankenvoll, adj., gondolatokkal teljes. 

Bedärm, das, oder die Gedärme, bél, 

részek. I 

Gedeck, das, fedél; terített asztal egy 
személyre; eine Tafel von 12 Gedec⸗ 
fen, tizenkét személyre terített asz- 
tal; terítő asztali készület, t. i. 
abrosz és asztalkesskenök, 

GSedeihen, d. i. wachſen, fortfommen, 
son Menfchen, Thieren, nőni, tenyesz- 
mi, mint a marha "s a’ t.; ft. nüßen, 
hasznos lenni , használni, foganatos 
lenni; glüdlid feon, trop. diszleni, 
virágzani; gerathen, 3. B. Die Saat 
gedeihet, diszlik az élet; gereichen, 
3. B. zum Nutzen, Vortheil gedeiben, 
hasznára , javára lenni , válni ; das 
gedeihet ihm zur Ehre, ez neki be- 
csületere válik. 

Gedeihen, das, f. Wahsthbum, neveke- 
des, tenyeszes; Nuten, haszon, fo- 
fenet; Erfolg, előmenetel, diszles; 

ldogulas. 

Gedeihlich, adj-, hasznos, foganatos; 
nährend, táptáló, tenyésztető; ki- 
vänt, szerencses; adv., hasznosan, 
foganatosan; táplálva, jól, szeren- 
csésen. 

Gedenken, ft. denken, gondolni ; fid er: 
innern, emlékezni valamire, megem- 
lékezni; nicht mehr an etwas geden- 
ten, valaminek többé eszébe sem 
jutni; erwäbnen, említni, előhozni , 
valakit v. valamit ; ft. hoffen, gondol- 
ni, reményleni ; f. Willens fepn, akar- 
ni, igyekezni, szándékozni. 

Gedenken, das, emlékezés; bei Men: 
fen Gedenken, a mennyire az em- 
berek emlékezhetnek. 


Gedicht, dad, ft. Erdichtung, költemény; |_ 
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szándékkal vagyok, hogy el útazok; | 


Ged Gee ® L 
aló poetiſches Product, vers, verse- 
zet. 


Gedichten, dab, rövid versezet. 

Gediegen, adj., 4. 8. Gold, Silber, 
csupa, tiszta a mint termett p. o. 
arany, ezüst, termesarany, termes- 
ezüst; trop. igaz, igazi, valóságos. 

Gedinge, das, Bertrag wegen etwas, al- 
ku p. o. portékára, munkára, alku- 
dozás ; bot, kialkudt bér v. ár. 

Gedoppelt, adj., ft. doppelt, kettős. 

Gedränge, das, bag Drängen, tolongás; . 
im Gedränge ſeyn, tolongásban len- 
ni, szorongatni; ein Haufe, tolongó 
sokaság; trop. es if fein Gedränge 
nad der Waare, b. i. wird nicht ges 
fudt, nem igen kapják v. kapkod- 
ják ezt a’ portékát; Roth, szorült- 

. ság, szükség; im Sedränge ſeyn, 
megakadni, nem tudni magán se- 
gitni, 

Gedrángt, adj., sűrű, tömött; 4. B. 
Schreibart, rövid p. o. írásmód; 
adv. tömötten, sűrün, röviden, rö- 
vidre szorítva. - So, 

Gedrängtbeit, die, in der Schreibart, im 
Ausdrude, rövidség / tömöttseg, p. 
o. as írásban, beszédben, 

Gedrungen, adj., zuſammengepreßt, ösz- 
veszorított, tömött, sűrű; genőtbis 

et, kenszeritett, kentelen ; adv. 
entelenittetven, kentelenül, kensze- 
rittetett. . 

Gedudt, adj, d. i. gebüdt, 3. B. geben, 
legugolva menni, lebukott; adv. le- 
bukva, le olva. 

Geduld, die, türés, türedelem, beke- 
tűrés; mit Geduld, békével; die Ges 
duld verlieren, nem győzni valamit 
beketüressel; ft. Berbleiben, mara- 
dás; ft. Warten, várakozás ; Geduld 
haben, várakozni; Geduld! värpkosz 
v. várj! várni kell, megállj, várj 
csak. . 

Gedulden, ſich, b. b. ruhig feyn, csen- 
dess“gben v. békével lenni, bekesse- 
ges tűréssel szenvedni v. várni vala- 
mit; Gedulden Gie fb, legyen béké- 
vel az Ur; f. warten, varakozni, 
várni, veszteglenni, 

Seduldig, adj., tűrő, béketűrő, szelíd, 
türedelmes; adv. békével, béketú- 
réssel. 

Gedunſen od. aufgedunfen, felpöffedt. 
Geeignet, adj., zu etwas, való valamı- 
re, alkalmatos, termelt, szütetelt. 
Geeſt, die, hohes Land, welches daber 
troden und unfruhtbar ift, ponk, 

halmos hely. 


Sf 

Gefährde, Me, Arglift, 
trug, ravaszság, csal 
Gefaͤhrden, ın 
delembe 


ahr ſtürzen, vesze- 
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vorſ fi Bes]- 
Fe 


f-Gef 


mitől félni; auf meine Gefadr, mind 
én reám, enyim legyen a kár, csak 


rajta. 


ejteni, veszedelemnek ki-| Gefabrlos, adj., veszedelmen kivülvalo. 


tenni; gefahrdet ſeyn, veszedelem-|@efahrsell, adj., veszedelmes, nagyon 


ben lenni v. forogni. 


veszedelmes. 


Gefaͤhrlich, adj., mit Gefahr verbunden,  Befalen, tetszeni, kedve szerént v. 


veszedelmes p o. betegség; Gefabr 
Dringend, veszedelmes, ártalmas p. 


kedvére lenni valakinek ; zu gefallen 
fuden, valakinek kedvét i v. 


o. ember, rossz ember ; adv. vesze-i kedvébe járni, igyekezni; fi etwas 


delmesen, . 
Sefäprliofeit , die, veszodelmesseg, är- 
ta 


_ Geführte, er, anf Reifen, uti társ; 
Seſellſchafter, társ, pajtás. ! 


gefallen laſſen, megelégedni valami- 
vel. megnyúgodni valamin v. rajta. 
Gefallen, das, der Wille, bad Betieden, 
akarat, tetszés; Gefaͤlligkeit, die, szí- 
vesség, jóakarat. " 


Gefährtinn,, die, társ, t.i asszony ‚| Scfangen, partic. u. adj., eig. u. trop. 


leäny. 

Ocfäß, das, bei dem Waſſer, leesés, vi- 
zésés p. 0. a víz esése. 

Brfálle, die, Abgaben, jövedelem az 
adóból, vámból; Ginfűnfte, adó a 
jószágtól. 

Gefaͤttlig, adj., gefaflend, tetsző, kedves, 
kellemetes ; ft. beliebig, ift es gefaͤllig, 
tetszik; Gefaͤlligkeiten erweifend, ma- 
ga kedveltető; másnak szdlgälni v. 


tetszeni kívánó, kedveskedő ; ft. fäl-|Sefangennehmung, die, fogságba virds, 
lig, fizetés idejére ért v. jutott, a ( Sefangenídaft, die, fogság ; in few 


minek fizetés ideje eljött; 3. B. das 


fogott, megfogott, elfogott, elfogat- 
tatott; gefangen feyn, fogva lenni; 
fid) gefangen geben, fogolynak megad- 
ni magát; (von Soldaten) gefangen 
nehmen , megiogni v. elfogni vala- 
kit, t. 1. hadifoglyot, fogságba ej- 
ten 

Sefangene, der, ein Sefangener, * 
rab; die Gefangenen auswedfein, 
váltani a’ folyokat v. hadi 





genfchaft geratben, fogságba esni. 


Geld iR morgen gefällig, a’ pénz leh-| Befangenmärter, der, porkoláb, fogiyek- 


zetésének ideje holnap telik. 

Gefaͤll igkeit, die, Dienftferiigkeit, szol. 
gälatra való készség, maga kedvel- 
tetés; ber Gefallen, szívesség, jóa- 
karat. 

Gefaͤnglich, adv., fogolyúl, rabúl, rab- 
ként; jemanden gefanglich einzichen, 
valakit megfogni, bézárni, fogságba 
vinni, Pp. 06 gonosztévőt. . am 

Gefängnif, das, ft. Sefangenfdaft, rab- 
ság, fogság; der Ort für Gefangene, 
foghäz, tömlöcz. I 

Sefängniffirafe, die, tömlöcczel való 
büntetés. | 

Gefäß, das, fl. Degengefäß, kardmar- 
kolat 38 ein Geſchirr, edény, 3. B. sum 
Meine, boros v. bornakvalö edény; 
in der Anatomie, nedvedény az em- 
beri testben ; 4. 8. Blutgefäße, ver- 
erek. 

@efäßchen, das. edenyke. 


Gefaͤßlehre, die, nedvedenyek tudo- 


mänya. 
Gefahr, die, veszedelem, veszély; in 


kal bánó, tömlöcztartd.- 

Gefecht, das, csata, verekedés, viadal; 
ſich in ein Gefecht einlaſſen, öszve- 
csapni, viadalba ereszkedni ; meg- 
ütközni; ein Gefecht liefern, ütkö- 
zetet adni, megütközni. 

Gefiedel, daß, hegedű czinczogtatäs. 

Gefieder, das, d. ı. die Federn, toll, tol- 
lazat, tollai valamelly madarnak; 
Ei Flügelwerk, szárnyas állat, ma- 


ár. 
Gefilbe, dad, mező, mezőség, rét, rét- 


ség. 

Seflsitet, dad, repkédés, repdests, 
sıärnycsattogtatäs, szárnyal csap- 
kodas, 

Geflecht, dad, cserény, rács, akármi 
font dolog. 

Geflicke, das, foltozás. 

Gefliſſen, adj., ft. befliffen, ssorgalma- 
tos; gefliffen feyn, szorgalınatoskod- 
ni, igyekezni iparkodni valamin. 

Gefliſſenheit, die, iparkodäs, szorga- 
lom, igyekezet, szorgalmatoskodäs. 


Gefahr bringen, ftűrzen, veszedelem- |Sefliffentlidy, adj. , 3. B. Fehler, szánt- 


be hozni, vinni, ejteni; ber Gefahr 
ausſetzen, veszedelemre kitenni; in 


szándékkal való, szántszándékos v. 
önkéntes p. o. hiba. 


Gefahr fleden, veszedelemben fo- Gefluche, das, káromkodás. 
rogni; es it Beine Gefahr, nincs| Geflügel, das, szárnyas állat, p- 0. 


: Sef Se 
Ko baromf, majorság, apró- 
It, adj., szárnyas. 
Oerfliüfter, ba, russogás, suttogás. 
Gefolge, das, késérők, késérő sokaság 
v. sereg. 
eilig, ch, meebető, uni; 
Gefräßigteit, die, torkossäg, nagyche- 


, bat, kérdezősködés , tudako- 
tudakozó. 








Gefüßtg, adv., alkalmaztatható. 
Gefübl, dad, érzés, érzék, tapasztat, 
érzéklet, érséket, érzékség; natúr: 


Times Gefühl, természeti érzés ; fei- 
med, jartrő Gefübl, fínom érzés v. 
érzékenység; Gefühl für bat Schö- 
we, a"szépnek érzése; menfhlihes 
I, emberiség. 

Grfüdllsó , adj., érzéketlen ; trop. ér- 
zéketlen durva, keményszívű. 

Gefählloigteit, die, érzéketlenség; 
trep. kemenyssivüseg. 

Srfkivoli, adj., érzékeny; adv. érzé- 


, adj., ötös; adv. ötösen, ö- 


'Gefürfet,, adj., herczegített, herczeg- 
ségre vagy fejedelemségre emelte- 
tett. B 

Gegen, Praepos. 


—ra, —re, 


b. Accus. felé, 


m. 
nak, —nek; eränt, 








— hoz, —hı ft. wider, ellen; ft. 
, —ért, —an, —on, —en; 
—hez v.—hoz képesz; mintegy, 


körülbelől, felé; gegenűber m. 0. 
Dat. általellenben ; in Comp. ellen- 
kező, ellenevald. 
Oegenanftalt, die, ellenkező intézet, 
ellenevald keszület. 
Gegegantwort, die, ellenvaló felelet. 
Begenbefehl, der, ellenkező parancsolat. 
Geaenbekenntniß, das, ellenevals val- 








iaung, die, visszasertes, vi- 


szo . 

Orgenbemerkung, die, ellenvaló jegy- 
zés. 

Gegenberiäht, der, ellenkező jelentés. 

Gegenbefdcinigung , die, ellenkező bi- 
onyitäs v. bizonyságtétel. 

Segendeſuch, der, visszalätogatäs. 

Sezendetrachtung, die, ellenkező vizs- 


sáládás 
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Segenbeweiß , der, ellenkező bizony- 


Segenbild, das, ellenkező kép. 
Segenblid, der, visszatekintés, visszo- 
nozäs, kölcsönös tekintet. 
Gegenbuch, dad, ellenmässa valamell; 
könyvnek p. o. számadó könyvnek. 
Gegend, die, auf der Erdoberfläde, tá- 
jek, környék, vidék ;" im unferer 
egend, itt körülbelöl, a’mi táji 
ke — mel, égtáj, éj hallat; 
ie vier Himmeldgegenden, az ég n 
tájéka v. részei. sn 
Gegendienk,, der, kölcsönös szolgälät 













der, visszan, 
r, adj, kölcsönös, visz- 


Gegeneinanderfechten. egymással v. egy- 
más ellen harczolni. Fe 

Segeneinanderhaben, etwas, egyenet- 
lenségnek, visszavonäsnak lenni kö- 
zöttöl 

Segenenanderbalten, öszvevetni, ösz- 
vehasonlítni. J 

Gegeneinanderhaltung, Die, öszvehason- 
Hitäs, egybevetés. 





Segeneinanderlaufen, anprafen, egy- 
mäsnak neki menni, egymäsba üt- 
körni. .. 


Geneneinander vertaufgen, egymással 
felcserélni. 
Begenerinnerung , die, ellenvetés, elle- 
ne mondása valakinek. 
Gegrnerflárung , die, ellenvet. 
vető kinyilatkoztatás. R 
GSegenfad, der, ellenkező eset; im Ges 
genfal, ellenben, az ellenkező eset- 
ben. 
Gegenfalld, adv., 
Begenforderung, 
ság, viszont kéri j 
Gegenfrage, die, viszont kérdés, 
Gegenfűfler, die, pl. talpaljalok, ránk 
lábbal fordúló lakosok, ellenläba- 





ilen- 


külömben. 
ellenkező kíván- 








sok. 
Gegengabe, die, viszont ajándék. 
Segengeſchenk, dad, idem. J 
Segengefäli , die, kölcsönös szives- 
ség vagy jóakarat, , 
Gegenaewicht, dad, fontmás, fontmäs- , 
sa, ellenmertek,.megfelelö mérték ; 
trop. das Gegengewicht geben, ellent- 
állani , az ellenreszt eränyba tarta- 
vs ; das Segengewicht balten, 
megfelelni valakinek, érni v. bírni 














94-0 


Gegengift, das, meregöld. 

Gezengrund, der, ellenvalö ok. 

Gegengruß, der, Segencompliment, kö- 
szönes, viszontköszöntes, köszöntés 
elfogadása. 

Gegengunſt, die, viszont kedveskedés. 

Segendall, der, visszahangzás. 

Segenhalt. der, tartalék ; tartózkodás, 
visszatartózkodás, 

Gegenhülfe, die, viszont segítség. 

Gegenktage, die, vissontväd, kölcsönös 


per 

Gegentláger, ber, visszaperlő v. vádló, 
kölcsönös vádoló, 

Gegenliebe, die, kölcsönös szeretet. 

Segenliſt, die, kölcsönös ravaszság. 

Gegenmine, die, ellenkező aláásás. 

Gegenpart, der, b. i. Gegner, ellenke- 

" ző fél. 

Gegenpartei, die, ellenkező rész, fele- 
kezet v. fél. 

Segenpfeiler, der, die Gegenftüge, el- 
lentämasz. 

Gegenquittung, die, ellennyugtat6 t.i. 

. Írás. 

Oegenrehnung , die, ellenszämoläs, el- 
lenszamvetes, visszaszamoläs ; Ge⸗ 
genrechnung halten , megvizsgälni a 
szamadäsät t. i. ellenszämvetes által. 

Gegenrede, die, felelet, felelő bészéd ; 
ellenmondäs, ellenvetés; ohne gé 
genrede, ellenvetés nélkül. 

Gegenſatz, der, ellentétel, ellenvetés , 
ellenmondás, ellenkező mondás, el- 
lenvető felelet; im Oegenfage, ellen- 
ben, ellenében. 

Gegenſchall, der, visszahangzás. 

Gegenſchein, der, ft. Widerſchein, vissza- 
fény v. fenylesz ft. Gegenbeſcheini⸗ 
gung, ellenkező bizonyítás. 

Gegenſchreiber, der, ellenmásló , ellen- 
másíró. 

Gegenfdjrift , die, ellenmásolat, elleni- 


Gegenfeite, die, fonákja, visszája v. el- 
lenkező fele valaminek. 

Geaenfeitig , adj., wechſelſeitig, 3. B. 
Liebe, Woblmogen, kölcsönös p. o. 
. szeretet v. jóakarat ; fl. entgegen ge: 
fegt, ellenkező ; adv. kölcsönösen, 

Gegenſiegel, das, ellehpecst t. 

Gegenſtand, der, ft. Widerftand, ellent- 
állás; der Stoff ju etwas, Materie, 
tärgy, felvett tárgy; etwas sum Be 
genſtande ſeiner Kede maden, vala- 
mit beszéde tärgyaul felvenni v. va- 
lasztanı ; er ift der Gegenftand meiner 
Achtung und Liebe, Ő az, a’ kit tisz- 
telek eu szeretek ; 
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unſers Mitleids, szänokozunk vala- 
kin; er iſt andern der Gegenſtand des 
Sefoöttes, -mások csak csúfot ürnok 
belőle ; das ift der Segenkand 
winfer, minden kívánságom 
megy ki; in der Denklehre, tárgy. 

Gese of, der, ellentaszitäs, elleneü- 
tödes. 

Gegenſtuͤck, das, megfelelő képmás v. 
keppär, párja valamelly festesnek 


v. képnek. 
Segenibeit, der, ellenkezöfel, v. rész, 
lenfél, ellenrész; das Gegentheil, 


ellenkező dolog, ellenkezet ; im Ges 
aentheil, ellenben, sött inkább; des 
Oegentpeil bebaupien , ellenkezőt ál- 
lítni. 
Gegentbeilig, adj., ellenkező. 
Gegentheils, adv., ellenben. 
Gegenüber, adv., — val, — vel , áltak 
ellenben, — nak ellenében. 
Gegenverbindung, die, ellenszöv 
Segenvereprung, die, kölcsönös ajin- 


Segenverheißung, die, kölcsönös ígéret. 

Gegenvermädtnif, daß, kölosönde 1as- 
tamentom. 

Gegenverordnung, die, ellenrendelés , 
ellenkező rendelés. 

Gegenverpflichtung, die, kölcsönös u 
telezés. 

Gegenverfiherung, die, kölcsönös älli- 
tás v. bizonyossá tétel, 

Gegenverſprechen, das, kölcsönös igé- 
ret, viszontigéret, 

Gegen⸗Viſite, die, viszontlätogatäs. 

Gegenvorftellung,, die, ellenvetés, elle- 
nemondäs, ellenvalo előterjesztés , 
kikelés valami ellen. 

Gegenvorwurf, der, kölcsönös szemre- 
hányás. 

Gegenwärtig, adj., jelenvaló, jelenlévő; 
gegenwärtig feyn, jelen lenni; adv. 
most, ezennel. 

Gegenwart, die, jelenlét, jelenletel; in 
jemantes Gegenwart, valaki jelenle- 
tében; Gegenwart des Geiſtes, mx 
ga feltalálása; Gegenwart des Gelíted 
baben , magát feltalálni, magát hir- 
telen feltalálni. 

Gegenwehr, die, ellentállás; ſich apr 
Gegenwebr ſtellen, ellcntällani, ma 
gát oltalmazni valaki ellen. 

Gegenwind, der, ellenkező szélvéss, 

Segenwirfung. die, ellenerö, ellenmun- 
kalas, v. miveles. 

Gegitter, das, rostély. 

Segittert, adj., rostélyos, reczes. 


der Gegenſtand Gegner, der, ellenkező fél, ellentallo, 





gig 
5%. Geind, rosszakaró , el- 


fá, 3. B. gehábe dich wohl! 
sségben , élj szerencsé- 
hozzád 
18, der Zaun, sövény, sövén; 
j sövénnyel békerített hely 
das, 3. B. des Berges, mere- 
hajlósság ; függő , függő 
v. csifraság; Gingeweide, 
a α 
adj., baffend, gyülölstges, 
‚5 maß gehaft wird, gyűlölt, 
15 gyülölseges ; adv. gyűlöl. 
„eyulölve, gyűlöletes módon, 
it, die, gyűlölség, útálatos- 









das, 4. B. einer Uhr, tok, p. 
ok ö 


ader, der, óratok csináló. 

1, ber förperfide Inhalt, tér- 
m, tágasság; innerer Werth, 
m Münzen, belső becs, ér- 
Sefoldung, fizetés, zsold. 
, adj. , ‚Erteketlen, a’ minek 
ecse nincs. 

t, adj., pánczélos, mejjvasas, 











16, vágás, írtás, erdővágás, 
és. pagony; einen Wald in 
ue einteilen, valami erdőt 
sra osztani. 
16, ba Heten, madárköltés, 
k kiköltése; die gebedten 
madár fiak, kiköltött mada- 
Iyök, kölykek. 

adj., titkos, titokbanvaló, al- 
anvaló; adv. titkosan, ti- 
, allattombanvalo. 

j, daß, titok. 

adj., titkolódzó, titok- 
es, títok tettető. 

reißer, ber, titoknok. 
reibefunít, die, titkos írás mes- 














1a6, parancsolat, megparan- 


t.i. szóval, meghagy; 
inhergehen, menni, járni; zu 
ben, g: 











is ie Mugen geben, sze- 
ibe kerülni; zu Bette geben, 
ni; zu Schiffe geben, hajóra 
us den Augen geben, elmenni 
rozni szemei elöl; aus dem 
ehen, kitérni az úlból; cine 
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ar 


Meile gehen, egy mertföldet menni; 
ft. reifen, útazmi , igyekezni valaho- 
vá; bingeben, wegaehen, elmenni; 
geh! eredj! menj el! geh nur! eredj 
csak! ft handeln, verfahren, 4. 
vorfihtig gehen, vigyüzva bái 
lamivel;- in fih gehen, magába sz: 
lani; müßig geben, heverni, korhı 
kedni, henyélni. Von leblofen Di 
gen , fl. fi demegen, menni, járni 
mint p.o. a! kocsi, hajó, az óra; 
malom; ber Wind gebt, a" szél fúj 
der Fluß geht ind Meer, ez a! folyó- 
víz a’ töngerbe ömlik v. foly; ed 
geht alles durd feine Hände, minden 
az ő kezén fordül meg v. megy ke- 
resztül; trop. abgeben, 4. B. biepoft 
gebt um 6 ihr, a'pösta 6 órakor 
m indul; ft. aufgehen, 3. B. 
der Teig ift zu fehr gegangen, a’ tészta 
nagyon elkelt; ft. geben, ín fid) 
faffen, beléférni, belémenni ; 3. B. 
fo viel Wein gebt micht im die Ji 
annyi bor nem megy belé a! pa- 
laczkba; ft. tönen, Plingen, von mu 
ſitaliſden Inftrumenten, 4. B. die Dre 
gel gebt nidt, az orgona nem szóll ; 
die Melodie geht fhőn, szépen megy 
v. hangzik ez az ének v, dal; aud 
trop. jegt gebt ed aus einem andern 
Tone, most mäs hangon v. hüron 
megy minden; ft. fid erftreden, 3. 
B. das Kleid gebt did am die Knie, 
ez a’ruha térdig ér; mohin führen, 
4. B. der Weg gebt hier nad Wien, 
ez az út Bécsbe visz; die Genfer ger 
ben in den Garten, az ablakok a 
kertre nyilnak ; trop. wo gebt bie 
Reife pin? hová ütazol? — dB gebt 
auf zwölf, tizenkettőre jár az óra; 
auf etwas abjielen, 4. B. er geht nur 
auf feinen Mugen, 5 csak a’maga 
hasznát nézi v. a! maga hasznára 
néz. Bon-unfórperlidjen Dingen, Be: 
gebenpeiten der Zeit, 4. B. das geht 
mir nahe, azt nagyon saji 
engemet is közel érdekel; Dar: 
über gebt nichts, már az felséges, 
már azt semmi felül nem haladja; 
Gewalt gebt über Recht, hatalmasabb 
az erő az igassägnäl;, vom Erfol 
der Begebendeiten, 3. 8. gut 
GStatten geben, jól menni, boldog 
ni vele v. benne; * Vé treibt, 
fo.geht’®, ki hogy igyekszik, úgy ve- 
szi hasznát; von den Si 














































falen des 
menfhlihen Lebens, 4. B. wie neht 
es dir? hogy vagy? mint vagy? «6 
geht mir wohl, jól vagyok , egéssé- 


Sch 
ges vagyok, semmi bajom sincs ; es 
mag mir gehen, wie ed mil, akár 
hogy legyen is dolgom, akár mire 
üssön is ki a" dolgom — [af ed ge: 
ben, wie e6 gebt, hadd menjen a’do- 
log a’maga útján 3 drunter und dru⸗ 
ber geben, Öszvevissza menni, mint 
a dolog a zürzavarban 

©chen, das, menés , járás, járkálás ; 


ım Gehen, a" menés közben, nıen-| Gehörkunſt, Gehörlehre, die, 


temben , mentedben "s a’ t. järtom- 
hi ban, jártodban. 

Gehenk, das, függs czifrasäg. 

. Gehenkeit, adj., füles p. o. fazék. 

©Seheul, das, ordítás p. o. kutyaordi- 
tás; jajgatás, f 

Gehirn, dad, agyvelő; Fein Gehirn ba. 
ben, eszének nem lenni; im Sebirn 
niht richtig feyn, megzavarodott 
eszü lenni, a’känek elment az esze. 

Sehoͤhne, das, kigúnyolás. 

Sehoölz, das, liget, csere, erdő. 

Gebör, das, das Hören, hallás; nad 
dem Gehör beurtbeilen, hallásból , 
itélni meg valamit; das DBermögen 
au hören, halló tehetség, hallás, fül; 
ein gutes, ſcharfes Gehör baben, kön- 
nyen v. jól hallani, éles hallással 
bírni; ſchweres Gebör haben, nehe- 
zen hallani ; ft. Yudienz. meghallga- 

. tás; Gehör geben, meghallgatni ; fein 
©Sehör geben, meg nem hallgatni va- 
lakit; fi. Befolgung, 3. B. Gebdoͤr ge 
ben, hajtani, figyelmezni valakire v. 
yalakı szavára. 

Gehören, jemandes @igentbum feyn, va- 
lakıe v. valaki vagyona, jószága len- 
ni; 4. B. diefer Garten gehört mei⸗ 
nem Freunde, ez a kert az én bará- 
tomé; wem gehört diefes Bud? kié 
ez a könyr? es gehöret mir, ez az 
enyim ; ft. betreffen, tartozni valami- 
re; 4. B. das gehört nıcht zur Sache, 
ez nem tartozik a dologra; das ge: 
bört für did, ez neked tartozik, ez 
a tiéd, ez tégedet illet; unterworfen 
feyn, 3. B. zu jemandes Herrſchaft ge: 
hören, valaki hatalma alá tartozni 
v. hatalma alatt lenni; einen Tpeil 
eines Ganzen bilten, 3.8. der Schlüf: 
fel gehört zu meinem Schranfe, ez a’ 
kulcs az almariomhoz való v. annak 
a kulcsa; nöthig feyn, szükséges len- 
ni, megkiväntatni; Befugniß zu ciner 
Stelle, 3. 8. die Bücher gehören nit 
auf den Tiſch, nem az asztalon älla- 
nak ezek a könyvek, v.nem ott van 
a"helyek; fid ſchicken, gebühren, il- 
leni; es gehört fid) nicht, daß 2c, nem 


g 
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GehGei 
illik, hogy "sa" t. wie ed fd segít, 


a" mint illik. 

Gebörgang, der, a" hallás útja. | 

Gehörig, adj., angehörig. 4- B. dab Hans 
ift mir gebörig, ez a’häz az enyim; 
ſich begiebend, tartozó, való valaho- 
va; ſchicklich, illő, illendö; adr. il- 
lendöen, illendökeppen, illő módon, 
annak rende szerént, jól, hel resen. 
tu- 

omänya v. mestersége, 

Gehörleg, adj., siket, aki nem hall. 

Gehörlofigkeit, die, siketség. 

Gebörn, das, ägasbogas szarv. 

Sebörnerve, der, halloin. 

Gchörnt, adj., szarvas; adv. szarvasan. 

Gehorchen, engedelmeskedni valakinek, 
szót fogadni. 

Gehorchen, das, engedelmeskedés, szó- 
fogadás. . 

Gehorfam, adj., engedelmes, szófoga- 
dó ; als Hoͤflichkeitswort, 3. 8. gehor⸗ 
famer oder gehorſamſter Diener, az 

s a’ t, kész v. alázatos 

gäja; adv. engedelmesen. 

Geborfam, der, engedelmesség ; §. 8 
fängniß, für Ungehorfame , kuyitö- 
hely. _ » 

Gehre, die, fchräge Richtung eine Kir 
pers, bei einigen Handwerkern, fate 
sag, kajszasäg; ft. Keil, ék. 

Sehren, der, szegletmerö az asstalo- 
soknál ; ft. Zwidel, palha. - 

Serurfe, der, segítő, segítő társ, 80 

é 


8 ; nat . 
Gebülfinn, die, segítő társ, t. i. ass 

szony, leány, 
Geier, (Seyer), der, keselyü. 


Geieradler / der, egyiptomi keselyű 

Sale, der, nyál, tajtékos nyil, taj: 
tél. . 

Seiferig, adj., nyálas, tajtékos: — 

Seifern, tajtekzani, tajtékot túrni. 


Geige, die, hegedű; auf der Geige f 
len, hededuülni. 

Seigen, daß, hegedüles . 

Seigenbogen, der, hegedüvond. 

Geigenmacher, der, hededűcsináló. 

Seigenfaite, die, hegedühur. 

Seigenfteg. der, hegedüläb, 

Geiger, der, hegedus. 

Seil, adj., zu fruchtbar, buja kövér, 
nagyon kövér p. o. a föld, a" vetés; 
unzuctjg, buja, bujálkodó, fajtalan; 
geil fevn, bujälkodni, buja életet ék 
ni; adv. buján, bujálkodva, fajtala- 


nul, 
Geilpeit, die, bujaság, szaporosäg; 
bujálkodás, fajtalanság. | 





ts Becskedisz, bakszakällfü. 
#6, jérikoi lonez v. rózsa, 


eine Peiride, korbács, 
Blage, ostor, büntetés, 
ostorozni, megkorbá- 


die, ostorozás, korbäcso- 


ein wirffames Wefen, 4. B. 
1, erő, szesz, eröszesz, 
BeRe eines Buches oder 
“ft, lelke, veleje, java p- 
neh; die febenéfraft, dlet- 
mem, elevenség; ft. Gerle 
hen, lélek; der Geiſt ift une 
"élek halhatatlan ; bef.von 
denen Kräften des menfd; 
handes, elme, ész; ft. Gdarf- 
fsség , szellem; ft. Gefin- 
tmúthéverfofjung, indulat, 
emtbümlibe Art zu denken 
sdeln, lélek, gondolkozás; 
Beik des oltó if im Gan- 
Vnép ältaljäban véve jól 
ik, v. jó gondolkozású ; 
jeift eines Boikes, vi 
mek gondolkozás módja; 
bátorság; von befonderen 
3- 8. cin falíder Geif, ra- 
ry.lelek; ein fhöner Geift, 
jú v. eszű ember; ein einz 
en, 4. B. Gott, Engel, lé- 
valdsag; der beil. Geilt, a’ 
4; ein böfer Geift, gonosz 
Sefpenit, késértet. 

Örer, der, ördögűző. 
órung, die, ördögűzés. 
aung, die, késértet, 

he, Die, késértetes törté- 





die, Ielektudomäny. 
der, Schwärmer, késértet- 


„die, éjfél. 

die, lelki világ. 
mm, die, lelki tehe 
- Die, elme szülemény. 
er lelki ajándékok v. 





vart, die, elmefeltaläläs, 
je, felemelkedett lélek, 









1 
elki erő, lélek ereje. 
ng. dic, lelki táplálat. 
dir, elme nyügolalom. 
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Br. e ] J 
— die, lélek gyengesége, 
e ész v. elme, 


Seien mung, der, lélek felemelke- 


vattát, die, lélek ereje, lelki erő. 
Geiftefverirrung, die, lélektévelyedés. 
eiftegzertüttung, die, megtébolyodó: 
Geifig, adj., szeszes, erőszeszes, 
P. 0. bor; trop. einen boben — 
von Berftand befigend, eszes, elmés, 
—— untörperlid, lelki, lélek- 


— adj., lelkiköppen; die geiſtli · 
de und emige Bopifahrl, lelki és 
örök boldogsái kir chlich gottes ⸗ 
dienftlih, egyházi, belső, papi: 4.8. 
geitline Outer, Aemter, egyházi v. 
api jószágok, hi ívatalok ; irre 

Ba egyházi — geitlier ' 
Stand, egyházi v. papi ren. 
Geiftlider % tin, pap , egyházi ferjfiu, 
v. szemi prédikátor; die Geiftir 
en, ep Papok, pre- 
dikätorok. 

Geinlifeit, bie, papság, papok, egy- 
házi személyek, egyházi rend, 

Geiſtlos ohne Leden, ohne Kraft, 
3-2. ein Gedicht, erötelen, lankadt, 
szellemtelen, p. o, versezet; ohne 
Scarffinn, tompa elméjű v. eszű , 
elmétlen, gyáva. 

kéz igteit, die, tompaság , — 


—E— geiſtvoll, adj., Geiſt Haben, 
4. 8. Wein, erős, szeszes p. o. bor; 
trop. viel Berftand befigend, eszes, el- 
més, igen elmés, nagy elméjű; adv. 
elmésen, eszesen. 

Geiz, der, fösvénység, pénzkuporás; 
zu große Sparjamkeit, zsugoriság, 
fukarság. 

Geijeu,, fösvénykedni; trop. febr bes 
gierig nad) etwas feyn, szomjühozni, 
szomjühozva kívánni valamit. 

Geizhals, der, zsugori, fukar, fösvény 
lélek, 

Geigig, adj., fösvény, pénzkívánó ; zu 
fparfam, zsugori, kuporgó, zsobrál- 
kodó; adv. fösvényen, fösvényűl ; 
asugorogya, zsugorgatva; 

Geteift, das, zsémbelődés. 

Gerläfe, das, csiholás, nyikogás. 

Geplapper, dad, csörgés, zörgés. + 

Geflatihe „das, mit Händen, tapsolös; 
mit Veitfhen, csattogatás , paloga- 
tás p. o. ostorral ; Gefdgwág, haszon- 
talan fecsegés, 

Geklingel, daS, csengés. 

Geklirt, daB, gsörges, 
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ZUR in ae, ed EDEN, meg- 






—i un 
ires, resöntd. 
mass, adja pusitsainü. 

Sen wib, sátyás; adv. särgäsan. 
onen all, sórgás zöld, 
et ab, sÁTgÁS veres. 
kstnapmadelnder, székesszájú, 

„ sárgaságban lévő, 
aki —8 van. 

00. Gelhourk die, sär- |Geldwechfel, der, pénzváltás. 
gyömbér, » Geldwechtler der, pénzváltó, " 
ws, für Geld faufen, pen-| Geldzins, der, penzkamat. 






das, Kreta bujtäs, hom- 
porhajas, (bujtäsnak). 

2 fekvő , lévő; bequem, 
valamire, p. 0. hely; 


ten, elkésérni valakit, kikésérni , 

késérőbe menni, 

Geleiter, ber, késérő, kalauz. 
Geleitöbrief, der, szabad útilevél. 

4. tetsző ; wenn eg dir gelegen | Öeleitseinnahme, die, vámbészedés, 

a neked "tetszik ; es if daran Geleiteinnehmer, der, vámbészedő; vä- 

a, sok függ a’ " dologtól; mir if 


viel daran gelegen, nem sokat Seleitegeld, dad, vámrévbér, 

»lok vele; adv. jókor, Eppen| Geleitsmann, der, késérő. 

Gelenk, gelenkig, ——— adj., haj- 
lékony , hajló , hajlós; adr. hajlön, 
hajlösan. 

Gelen?, das, hajlás, — 
Rüden, .gerinczíz ; der Ort der 3u 
fammenfügung, b. 1. der Anddel, bö- 
työk, czikkely a’ füvekszärän. 


















radj., 





heit, die, ft. gage, fekvés, al- 

tos hel Befdaffenbeit einer 
, ha a'dolog úgy hozza magá- 

Tat dologhoz képest; gelegene 

alkalom, alkalmatossäg ; bei er 

lelegenbeit , legelső alkalmatos- . 

vi KG Gelegenheit jenugen, él- — Gẽlenk ſamkeit, die, hajlös- . 

alkalmatosság; mit welder[ ság, könnyen hajlás. 

eit reiſeſt — micsoda alkal-| Gelenfbein, das, bötyök. 

sággal ütazol? — ft. Zufall, Gefentdrüfe, die, hajläsbeli ikräshıis, 

‚ történet, környülälläs; wenn | Öelentlaft, der, esuklönedv. 

Gelegenheit mit ſich bringt, ha|Gelenffam, adj, hajlös, hajlékony. 
ig úgy hozza — Gelentſamkeit, die, hajlósság. 

ítésetiát, das, alkalmatossäg-| Gelefe, das, olvasás. 

t versek, alkalmatossägi ver-| Gelihter, das, im verähtlihen Ginne, 
ft. Art, fajta, (megvető értelemben), 

4. B. eines Gelichters feyn, egy ezim- 
boräsägban lenni, egy húron pen- 
dülni x fie find gleihes Gelichters, 
égy húron pendülnek, egyik ollyan 
"mint a’ másik. 

Geliebte, der, szérető, kedvése vi 
nek; die Gelichte, — ke 
valakinek t. fejér nép. 

Geltefern , . gerinnen, megfagyni , 
megaludni; geliefertes fett , megfa- 
gyott zsír; gelieferte Mild, aludt 
téj, 

Gelieferung, die, dad Gerinnen, 3. B 
der Mil, megalväs. 

Gelind, adj., fanft,'weih, lágy, puha, 
t. — nézve; nicht raı 

















eitäpredigt, die, alkalmatossägra 

redikäcziö. 

ib, adj , alkalmatosságosz ges 

ide Erinnerung, jókori, annak 

in való emlékeztetés; adv 

idejében, adandó alkalommal, 

tatosság adödvän. 

, adj., könnyen tanítható , 
v. könnyű eszű, foghatós 












feit, die, könnyű eszűség, fog- 
Pr Err yen tanithatösüg. 
meeit, die, tudomäny, tudo- 
ssság, tudósság. 

adj., tudós, tanúlt; die Ge 
keit betreffend, tudományos 
útazás; gelebrter Briefwedfel, 
v. tudományos levelezés ; adv. 
ın, tudományosan. 

aigeſchichte, die, tudósok törté- 





. Worte, gyenge, p. 0. 

jezés ; gelinde Kerr, szoli beszó A 
gelinde Ausfprade, er kimondäs ; 
gelinder Wein, gyenge bor ; gelindes 
Wetter, engedelmes idő; 'rop. ge 
linde Saiten aufzicben, d. i. nachge ⸗ 
ben, alább hagyni ivel , szeli- 
debb hangon beszéllni; adv. gyen- 
gén, lágyan , szelíden, csendesen , 
lassan ; gelind mit jemanden umgeben, 
gyengén, szelíden valakivel bánni. 
útazásravaló engedelem, úta-) Öelindigfeit, die, lágyság , szelídség , 
jabadlevél, v. passzus, ehme-] jámborság, gyengeség, puhasäg. 
walö szabadság; ſideres Ge: | Gelingen, jól véghez —— jól kiüt- 
ätorsägos útszásra való sza-] ni, elsülni, boldogülni valamiben v. 
Él p. o. a’felsösegtöl. valamivel ; die Arbeit iſt nicht geluns 





)a$, kerékvágás; trop. im Ge 
eiben, a'rend mellett maradni. 
18, b. i. Begleitung, ki 
bag Geleit geben, kikésérni 
begleitende Perfonen, késérők, 
ısereg; die Grlaubniä zu ver. 











SelGel 
Sekloyfe, daB, kopogás. 
Gerade, das, ropogás, recsegés. 
&elrigel, das, karczolös, karmaläs. 
Gekröfe, das, fodorhäj 
Selache, das, nevetés, kaczagás. 


Gelachter, dat, nevetség, nevetés, ka- 
czagás, kaczaj. 
Geländer, das, párkány, párkányozat; 


— lärma. A 
o, szapora, gyors, sebes, 
gyakorlott ; Dr dlánfiae Zu 
ge, szapora v.sebes nyelv; adv. s: 
porän, gyorsan, sebesen; gyakorlot- 


tan. 

Seläufigkeit, die, szaporasäg, sebesség, 
gyorsaság; der Zunge, a nyelvnek 
sebes forgása v. gyakorlottsága. 

Gelaute, da6, harangozás, csengetés ; 
die Gloden, harangok. 


bequem wohnen, 
Verlaſſenſchaft 
ätrahagyott 
agyon. 

Gelajlen, adj., szelíd, csendes; adv. 
csendesen , békével, szeliden, meg- 
induläs nélkül. 

Selaffenpeit, die, csendesség, megindü- 
latlansög. szelídség. 

Gelaufe, das, futäs, Fatkozär, 

elb werden, meg- 


gúl R s sári 

Selbe, das, im Gi, a' tojás sárgója v. 
széke, 

Geibgießer, der, sárgarézmíves, rézöntő. 

Gelbgrün, adj., pázsitszínű. 

Gelblich, adj., sárgás; adv. sárgásan. 

ig j., sárgás zöld. 

Gelbrotb, adj., sárgás vere 

Gelbfanabel,-der, székess: 

Gelbíudt, die, sárgaség. 
Gelbfühtig, adj., sárgaságban lévő, 
sárgaságos, a ki sárgaságba van. 
Gelbfugtwurgel od- Selbmur,, die, sár- 

ga v. festő gyömbér, » 
Geld, das, pénz; für Geld kaufen, 
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Ste 
zen v. valamelly áron venni; gu 
Geld machen, d.i. verfaufen, eladni; 
baares Geld, kész pénz ; falſches Gelb, 
hamis v. rossz pénz; geborgtes Geld, 
kölcsön pénz; müßiges Geld, heverő 
pénz; ih braude Geld, pénzre van 
szükségem; ich bin nicht bei Gelh, 
Geldangelegenteit , Die, pénzügy, pénr 
jeldangelegenbeit , die, pénzügy, 
beli állapot, pénzt alerő dolog 
Geldarm, adj., pénzetlen. 
Geldausgabe, die, költség. 
Geldbedürftig, adj, pénz nélkül szi- 
kölködő. 
Geldbegierde, die, pénzkívánás , pént 
revägyä 
Geidbegterig, adj., penztkivänd, pén 
revägyö- 
Geldbelohnung, die, pénzbeli jutalım 
v. megjutalmaztatäs, a 
Geldbeutel, der, pénzes erszény, T. 
zacskó. 
Geldbürge, ber, pénzrevaló kezes, 
Geldbuße, die, pénzbeli birság, 
Geldcaffe, die, pénztár, kassza, 
Geldeinnabme, die, pénzbévétel, 
Geldeinnehmer, der, pénzbészedő. 
Geldforderung, die, pénzkívánás. 
Geldgeiz , der.r pinzrevägyäs,, 
való fösvénykedés, fösvénység. 
Geldgeizig, adj, fösvény. 


) 
g;|Geldgürtel, der, die Geldfage, pin 


tüszd. 
Geldhülfe, die, pénzbeli segítség. 
Geldbunger, der, pénzre ehezés. 
Geldfaften, der, pénzes I 
Geldmaͤkler, der 

zel uzsoräskodö, 
Geldmangel, der, pénz 
Geldnotb, die, pénzbeli szükség, 
Geldpoſt, die, summa pénz. 
Geldrehnung, die, pénz számvetés, 
Geldſache, die, pénzbeli dolog. 
Geldfad, der, pénzes zacskó, _ 
Geldfhuld, die, pénzbeli adósság, 
Geldftrafe, die, pénzre büntetése j 
Geidflüd, das, pénz, egy daralı 
Geldfumme, die, pén a. 
Geldtafche, dit, pen 
Geldverfálídjer , ber, 
Geldverfálfdi 





os hely ; Befdaffenheit einer! hajlösan. ı 
ha a’dolog úgy hozza magá-Í Selenf , das, hajlás, csukló, iz; im 
a’ dologhoz képest; gelegenel Rüden, gerinczíz: der Ort ber jeti 
1kalom, alkalmatosság ; bei er"! fammenfügung, d. 1. der Knöchel, 
Hegenheit, legelső alkalmatos-| työk, czikkely a’ füvekszärän. 
; die Gelegenheit benutzen, él-[ Gelentigfeit, Gelenkſamkeit, die, hajlós- 
ılkalmatossäggal; mit welderi ság, könnyen hajlás, 
abeit reifeft vn: micsoda alkal- | Selenfbein, das, bötyök. 
ággal utazol? — ft. Zufall ‚| Selentdrüfe, die, hajläsbeli ikräshüs. 
történet, környuülallas; wenn Gelenkſaft, der, csuklönedr. 
Gelegenheit mit fi bringt, ha Selenffam, adj., hajlós, hajlékony, 
ügy hozza magával. Gelenkſamkeit, die, hajlósség. 
itésebiát, das, alkalmatosság-] Selefe, dad, olvasás. 
: versek, alkalmatossägi ver-| Öelidhter, das, im verádíliden Sinne, 
ft. Art, fajta, (megvető értelemben), 
itépredigt, die, alkalmatosságral 3. B. eines Selichters feyn, egy cziin- 
redikáczió. boráságban lenni, egy húron pen- 
ich, adj, alkalmatosságos; ge⸗ dülni; fie find gleiches Gelichters 
de Erinnerung, jökori, annak| egy húron pendülnek, egyik ollyan 
n való emlékeztetés; adv | mint a" másik. ho. 
idejében, adandó alkalommal, | Geliebte, der, szerető, kedvese valaki- 
ıtossag adódván. nek; die Geliebte, szerető , kedvese 
adj, könnyen tanítható ; Sunakinek t. i, fejér 
v. könnyű eszű, foghatósi Geliefern, b. i. gerinnen, megfagyni , 
8 megaludni; geliefertes , *5 
x. 


fit, die, könnyű eszűség, fog-] gyott zsír; gelieferte 


ig könnyen tanithatösäg. tej. 7 
tett, die, tudomány, tudo-|Gelieferung, die, dad Geringes, 3. 7. 
sság, tudössag. der Mild, megalväs. 






adj., tudós, tanult; die Ge⸗Gelind, adi. 'zehe, légy, puha 
teit betreffend, tudományos * en BA néne, Út razt. 
itazás; gelehrter Briefwechfel,| — peftig, 3. B. Weste, 6. ha 
r. tudományos levelezés ; adv.|  fejezés; gelinde 9i0e, beszéde 
n, tudomänyosan. gelinde Ausfpeadge, Tégy kumendas - 
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gen, nem jól ütött ki a'munka, nem ER adj., lassú, csendes; 

, sült el a" munka. , csendesen. 

Gelingen, das, afdolognak elsülése, Grmad , daß, pl. Me Gemaͤcher 
boldogúlás valamivel, főképpen palotákban lévő. 

Gelifpel, das, susogäs, suttogás. ft. fhlehted Madjmeré , csi 

Seloben , feierlib verípredjen, szentűl[ t.i. rossz csinälmäny. 
— fogadást tenni, felfogadni; [ Gemádlid , adj., drauem, ki 

ges, alkalmatos, könnyebbe 

tő, könnyéd, kényszerető ; 
fam, csendes; lassú p. o. 
adv. lassan, könnyéden, cs 
kényéden , könnyűséggel , 
szerént. 

— die, — 





















— das, fogadästetel. 

Gelopt, partio. et adj., igért; dicsért; 
adv. íj a diesertetelt, 

Get, adj, unfruibar , meddö, nem 
‘terhes; eine gelte Kub, meddő te- 
hen ; adv.’ von gelten, ft. nicht wahr? 
nem igaz? ugy e'? nem aze? 

bit e — gelt Sie ef úgy 
eljön az Új 

Gele, die, ein Gefäß, töltdedeny, 

Gelten, érni, becsének lenni , tenni ; 
der Thaler gift 30 Groſchen, a ? tallér 
30 gárast test ; - einen moralifben 
Werth baben, b. 4. a) Kraft, Gültig 
feit, Anfeben haben , belső becsenek 
— erejének lenni; tehetni; 3.8. 

es gilt jem, viel bei mir, nagy becs- 
ben van valaki elöttem, sokat tar- 
tok valaki felöl; eimag gelten lafjen, 
kelyben hagyni valamit, elfogadni ; 
fűt e einen techtſchaffenen Mann gelten, 
becsületes embernek tartatni; mir 
gilt daß gleihviel, "nekem az mind 
sei das laffe ih ‚gelten, már azt 
hehngyom; b) erlaubt ſeyn, sza- 
badosnak lenni ; 4. 8. das gilt nit, 
az nem lehet, az el nem fogadtatik; 
ft- betreffen, illetni, 5. B. was Cinem 
gefagt wird, gilt Allen, a'mi egynek 
van mondva , mind illeti v. egynek 
van mondva, minden értsen róla, 
egynek szóll a'leczke, kiki értsen 
ról 








1, alkalmatos 
Semitr, Dag, csinälmäny, ı 
nälmäny; Zeugungsglied, n 
Gemälde, das, festés, festett 
zolat, äbräzolat; ein Gem 
etwas maden, geben , lefesti 
mit, äbräzolatban elöadni. 
Gemöptbefauumlung ; die, fest 
mény, képtár. 
Gemäß , adj. , fdidttib, haften 
— hos — hez illő v. alkalr 
szeréntvaló; 4. B. eim de 
gemäfes Vetragen, törvé 
rent való v azokkal m 
élet v. magaviselet; adv. 
— hez képest, megegyezt 
Matur gemäß leben, ater 
megegyezöleg élni, úgy 
a természet kívánja: ber 
gemäß reden, igazság szt 
széllni, 














Geltend, adj., erejű, a!minek erejel Gemáfbeit, die, megegyet 
van; 4. B. geltend maden, megállít- valamivel ; 
ni, erőt "s hathatössägot adni vala- ab képest, 


minek , foganatossä tenni valamit; 
feine Anfori he auf etwas geltend mas 
éhen, a’ keresetéhez hozzájutni. 

Geltung, die, nur in der Muß, der 
Werth der Noten, dem Zeitmage nad, 
oder ihre Rau tartósság, eltartäs, 
Érték, mennyiség. 

Gelüdde, das, fogadás, felfogadás , fo- 
gadästetel; ein Gelübde van, fogad- 
ni vagy felfogadni valamit, fogadást 


Gemáfigt, 


—* mersck 





ie 
— das, köfalak, 
Gemabl, der, házastárs, férj, 
Gemablinn, die, feleség, hitv 
Gemabnen, emlékeztetni val 
mire, eszébe juttatni valak 
mit; ft. gefallen, tetszeni; 








tenni. met mich, nekem úgy tetsz 
Selüften, kívánni, megkívánni valamit. 35 Kann 





Genen, b. í. caftriren, kiherélni p. o. 


meine Wohl, a"köz jó; 
a" dísznót. 


den mit jemanden PR 


Im-Gcem 
ügyének lenni valakivel; überall be. 
findtid, bekanat, közönséges, közön- 

esmeretek p. o. szavak; ges 

mein machen, közönségessé tenni, el- 
hírlelni; gemeine Art zu reden, kö- 
zönseges előadás módja ; überall ges 
wöhnli®, szokott, rendszerentvalö, 
közönséges , középszerű; Peine ges 
meinen Talente befiíten. nem közönsé- 
ga tehetséggel bírni; poͤbelhaft, 
öz, k ges, köznépi p. o. be- 
szédmód ; der gemeine Menſch, b. i. 
der Pöbel, a közrendű ember, a’ köz 
nép, a parasztok, köz emberek; ft. 
sertraut, meghitt valakivel; mit je; 
manden gemein werden , meghitt ba- 
rá esni valakivel, öszvegyalú- 
lódni valakivel; die ganze Gemein: 
beit Betreffend, 4.8. daß gemeine Wer 
fen, a"közjó; die gemeine Caſſe, kö- 
sös pénztár; der gemeine Weg, a’ 
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Gemeinſchaftlich, adj, közös, köz, egy 


közönséges ; egyesült , p. o. hajóse- 
reg ; adv. közösen, egyesülve, együtt 
p- 0. ebédelni, 


Gemeinſchreiber, der, a helység jegy- 


zöje, notärius. 


Gemeinſinn, der, közertelem v. akarat. 
Gemeintrift, die, Weide, közös legelő. 
Gemenge, das, Öszvezavaräs, elegyítés, 


zürzavär. 


avar 
Gemengſel, das, Miſchmaſch, zürzavar, 


elegybelegy nép, holmi, keverék, 
zavarék, 


Gemerk, da$, jegy, jel, elme. 
Gemefien, adj., mért, ki- v. megmért, 


kiszabott ; alkalmaztatott, erány- 
zott, erányos ; trop. beſtimmt, meg- 
határozott , bizonyos ; einen gemefle- 
nen Befehl geben, szorosan kiszabott 
parancsolatot adni; adv. merve, ki- 
merve, alkalmaztatva, eränyozva, 


meghatározva, szorosan kiszabva. 
Semesel, das, öldöklés, konczolás. 
Gemiſch, das, im guten Ginne, elegy; 
im veräcdhtlichen Sinne, keverék, zür- 
zavar, zavarék. I 
Gemme, die, drágakő. . 
emmen, gyülekezet, vallästäar-| Gems, das, die SteinPlippe, köszál. 
mmeg hl ft. Berfammiung, | Gemöbod, der, bak zergé. 
t, község ; "ein Grundftäd,| Semſe, die, köszáli zerge v. zerna. 
weißes einer ganzen Gemeinde ge⸗Gemſengeier, der, sza keselyü v. 
Dirt, daB Gemeindegut, közönség jo-| grif. 
-ssága, közjöszäg. Gemfenjagd, die, zergevadaszat. 
Gemeinfeßlich, adj., közertelmü, Ertel-| Gemfenmwurz, die, zergefü, vadkecskefü, 
mes; adv. 4. 8. fprechen, értelmesen! Semurmel, da6, mormogas. —" 
Pp. o. bessellni. Gemurre, das, morgolódás. 
drmeiugecift, der, közakarat, megegye-| Semüs, Gemuͤſe, das, főzelék. 
. sök rat, közjó lelke. " Geműégarten, der, konyhakert, főzelé- 
Gemeinbau®, das, helység v. falu hä-| kes kért. 
za, község háza. Gemüßigt, adv., kéntelen. 
Gerzeinbeit, die, közönség, közjószág. | Gemüth, das, elme, aud szív, indúlat; 
Gemeinberridaft,, die, közös birtok. ein gutes Gemüth, jó szív v.indulat, 
Gemeiniglich, adv., többnyire, közön-| ein ſchwankendes Gemütb, kételkedő 
segesen, rendszerent. indulat, kétségeskedő elme; ein uns 
Gemeinnügig,, adj., köszhasznu; adv.| bantbares Gemüth, háládatlan indú- 
k nu módon, köz haszonra, lat; fein Gemuͤth auf etwas ridten, 
"Gemeinnügigkeit, die, közhasznusäg. elméjét valámire forditni; jemanden 
Gemeinfam, adv., közösen, közönse-| etwas zu Gemütb führen, szívére köt- 
gesen. ni valakivel valamit; fi etwas zu 
. Oemeinfchaft , die, közösség, öszveköt- 


Semüth ziehen, elmejere, szivére 
tetés, közösülés, egyesség; Umgang,| venni valamit , megilletődni vala- 
társalkodás, társaság ; mit jemanden i 


min. 
GSemeinſdaft haben, tärsälkodni va- Gemüthlich, adj., szives; ed if mir nicht 


közönséges út; adv. közönségesen, 
közönségés módon. 
Geucin⸗nger, der, közösrét. 
Gemeinde, Gemeine, die, die fämmtlichen 
Oriſtewohner 7 község, közönség , 
szép; die Religionsverwandten zuſam⸗ 














lakıvel, társaságban lenni; Gemein» 
ſchaft machen, öszveállani valakivel, 
társaságba lépni ; in Gemeinſchaſt, 
tt; die Gemeinſchaft beg heil. 
if e6, a sz. léleknek ereje v. kö- 

0. 


gemüthlich, nem tetszik, nincs ked- 
vemre. 


Gemüthsart, die, indülatbeli hajlandd- 


sag, erkölcs, elmenem., 


Gemuͤthebeſchaffenheit, die, indulatbeli 


tulajdonság. 


Brm—Ben 
Semuͤthet ewegung, die, elme megindü- 


lás, megindúlás. 
Gemütbefäbigkeit, die, elmetehetség. 
Gcmüthsfafung, die, elmenyugalom, 
Gemütbsfreuud, der, lelki barát. 
Gemüthtgabe, die, elmeadomäny, 
Gemütbötraft, die, elmeerő. 
Gemütböfrankheit, die, ———— 
Gemütbsneigung, die, elmehajlandösäg. 
Gemütbsregung, die, elmefelin: 
Gemütbsrube, die, elmecsendes: 









General:Accife, Die, 
General ADjutant, der, vezérsegédtis 


Sn-am 
hallgatni; adv. kegyesen, jó indı 


Gemeigtheit, die, hajlás, hajlandóság. 
General, adj., d. i algemein, fő, k 
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zönsdg. 


General, der, vezér, hadivezér, gen 


rális; General der Cavallerie, Infı 
terie, lovasság, gyalogság vezére. 
közönséges vám. 


Gemüthveränderung, die, elmemegindú-] General Auditor, der, főkatonabíró. 


lás, 
Gemithäyufand, der, elmeállapot. 
Gen, praepos , ft. gegen, felé. 

ás, 


Genage, dat, rágás. 
Genaſche, das, nyalakodás. 





Gencralaufgrbot, das, közönséges f 
zendítés. 


Generalbaß, der, köz basszas, mu 
kaalap, 


General:Capitel, dad, főkáptalan. 


re adj., nyalakod6; adv. nya-| Generaldharte, die, közönséges map) 


‚odya, 
Genau, adj., enge, fnapp, szoros, szűk; 


trop. 4. B. genaue Greundíjdaft , szo-| Generale, ein, 


ros barátság; 
legalsó ára valaminek; mit genauer 
Metb, nehezen, alig, nagy nehezen; 
ft. pünttlid, forgfältig, pontos; genau 
in etwas fegn , pontos lenni valami- 
nek Tégrehájtásában ; cine genaue 
Madridt, Kenntnif, szoros és kör-) 
nyülälläsos tudósítás, szoros és leljes 
esméret; ft. fparfem , wirtbidaftlih, 
igen 08, szűk markü; adv. 
szorosan, pontosan, igen takaréko- 
san; genau fo, b. i. eben fo, éppen 





úgy. 

Genauigkeit, die, pontosság, szoros gon- 
domdg, szorgosság, vigyázás; mit 
bergróften Genawigfeit, a 2% agyobb 
— szorgossäggalYıYigyä- 

ssal; Töirtbídbaftliótett, takarékos- 

ság, szűkmarkúség ; übertriebene Ger 
mauigfeit, zsugoriság, zsobrákság. 

Genealogie, die, das Öefchlehtsregifter, 
die Gefhledhtöfunde , nemzetség laj- 
strom, 

Genealogifh, adj., nemzetségi; adv. 
nemzetseg szerént, 

Genealogit , der, nemzetségvizsgáló 
ahoz értő," — 

Genehm halten, genehmigen, helybe- 
hagyni, megegyezni valamıben, jó-. 
vähagyni. 














Genebmbaltung, Genehmigung, die, hely- 
behagyäs, megegyezés, 

Geneigt, adj, hajló, hajlandó, meghaj- 
lott; geneigt feun zu etwas, hajkan- 
dó lenni, hajlani valamire ; ft. güns 








General : Gongreß, der, közönséges 


näcskozäs, fögyüles. 
közönséges parancsol 


ber genaue ſte Preis,|General-Feldmarfpall, der, fő hadi 


zer. 
General : Feldwad tmeiſter, der, van 
major. . 
General-Beldzeugmeifter, der, wendr h 
ee közös —— 
jeneralien, die, pl. közön, 
Generalin, die, generälisn€ , vesérni 
Generalifimud , der, legföbb hadi 
zér, nagy- V. fővezér. 
Generalität, die, a'vezerek. 
General Karte, die, közönséges földi 
v. mappa. 
General» Yientenant, der, vezérhadna 
General: Major, der, Vezersträzsam 


ter. 

Generalmarſch, der, hadimdüldara v: 
dobolás. 

Generalmuſterung, die, közönségesrei 
revizsgálás. 

Generalpadter, der, főárendás, " 
Generalpardon, der, közönséges | 
gyelem,, v. engedelem , megi 
Generalpauft, die, közönséges ssäne 

jeneralpauft, die, 
Generalpoftamt, das, föpostahivatal, 
General » Quartiermeifter, der, fökri 
telymester, 
General» Salve, die, közönséges lör 
General» Stab, der, fötissti kar. 
General » Etatthalter , der, Föhelytarı 
‚Generalfturm, der, közönséges östro 
‚General:Superintendent, der, fő sup 
intendens, 
Generalverfammlung, die, kösönsér 
gyűlés. 


ftig, gütig, jó indülatu, kegyes; ge. GetetalBicariud, der, főhelytartó. 
acigtes Gehör geben, kegyesen meg-| Generation, die, Erzeugung, memu 


Gen — Om 
lecht, emberi nemzet; 


Renſchengeſch 
Menſchenalter, emberkor. 
Geneſen, b. i. gefund werden, fel- v. 


gyulni. 

—* Die, fel- v. megyögyüläs. 
Benefungsmittel, Vie" gyógyító eszköz. 
Genial, adj., eszes, negy elméjű. 
Benid, dad, nyakcsiga, nyakszirt ; ft. 

Haló, nyak; jemanden das Genid 
drehen, valakinek nyakát törni v. 
szegni, kitörni a nyakát. 

Genie, dab, (zseni), Vie angebornen Gei⸗ 
ReöPräfte, lelki tehetség v. adomány, 
elmetehetség, elme; ein poetiſches 
Genie, költő elméjű, született költő 
v. poéta ; eine durch Geiſteskraͤfte aus⸗ 
gezeichnete Perſon, remekelme, elme- 

nagy elme v. ész. — 

Genieren, fid, (zseníren) magát az il- 
jendöséghez erőltetni , erőltetni az 

get. 

Genichbar, adj., 3. B. Speiſen, mege- 
kető, ennivaló p. o. étel; trop. Nu⸗ 
ya Beortbeil bringend, használható, 

vehetö, haszonra fordítható. 

Geniehbraud), der, haszonvétel. 

Genichbarteit. die, használhatóság, hasz- 
navehetöseg. 

, élni valamivel, részesülni; 
Vie Greuden des Lebens genießen, az 
életnek örömeiben részesúlni; eine 
gute Griichung genießen, jól nevel- 
tetvelenni; Woblihaten genießen, va- 
laki jötetemenyeiben részesülni ; 

" Gpeife und Trank zu fid nebmen, 

élni valamivel, t.i. élet, taplälat 
anánt, részesülni benne, megen- 

mnı; Daß beil. Abendmal genießen, az 
r Vacsorajäval élni. 

Genießung, die, veleeles, benne resze- 
sülés3 megeves, megetel. 

Genichreig, der, elmés v. merész paj- 


Genius. der, Schutzgeiſt, Srahgyal, ved- 
angyal; der Genius des Zeitalters, 
az idökor tulajdona v. szelleme , 
Genins der Sprache, valamelly nyelv 
tulajdona. 

@enoß, der, társ, reszestärs. 

Genoſſenſchaft, die, társaság. - 


Deutigrungarifh. Wörterb. 
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Sen—Sep 


v. jól; fange genug, elég hosszú od. 
elég sokáig ; doch genug davon, elég 
erről, már eleget szóllottam; der 
Geis hat nie genug, a" fösvénység tel- 
hetetleng genug, daß —, elég az, 
hogy-, v. elég az hozzá, hogy. + 
Genugfam, adj, elégséges, elegendő ; 
adv. eléggé, elegendőképpen. 
Genugfamteit, die, elégség, elegendő- 


ség. 

Senusihuung, die, elégtétel; Genug 
thuung geben, elégtételt adni , iga» 
ságot szolgáltatni. j 

Genuge,, die, elégség; Genüge haben, 
megelégedve lenni; zur Genüge, az 
elégségig, eléggé ; zur Genúge eſſen, 
trinfen, ſchlafen, eleget enni, inni, 
aludni; ft. Yeißäng einer fduldigen 
Pflicht, elégtétel, bétöltés; Genuͤae 
leiften, eleget tenni, p. o. kötelessé- 
gének, hivatalának. 

Genügen, hinlänglia feon, elég lenni; 
zufrieden feyn, megelégedni valami- 
vel, többet nem kívánni. 

Senüglig , adj. , elegendő ; adv. elég- 


Scnüsfem, adj., megelégedő, mertek- 
letes; adv. megelégedve, mertckle- 
teen 

Genügſamkeit, die, megelégedés, mer- 
tekletesseg. 


valamivel, reszesüles valamiben ; der 
Genuß finnliher Freuden, a’ testi 
gyönyörűségekkel való élés; ft Ver⸗ 
gnűsung, gyönyörűség ; Genuß von 
etwas haben, gyönyörűséget találni 
fel valamiben ; geiftiger Genuß, gyö- 
nyörködés ; ft. Rugen, Vortheil, ha- 
szon, nyereség ; Genuß in Speiſe u. 
Trauk, élés p. o. az étellel v. ital- 


Srnufreid, adj., gyönyörűséggel tel- 
jes. 
Gle noſle, die, a’ föld és hegytudo- 


mäny. 

Beograpb, der, földleíró. i 

Geographie, die, a" földleírás, földlei- 
rás tudománya. 

Geographiſch, adj., földleírási; adr. 
földírási módon. 

Geometer, der, földmérő. 

Geometrie, die, földmérés, földmérés 
tudomänya. 

Grometrifa, adj., földmérési; adr. 
földmérési módon. 

Georg, Borname, György. 


) [ Gepád, da6, bútyor, bútor, podgyäsz, 


batyu. 
at 


Na 


Genuß. der, dad Genießen, veleeles, élés . 


* Sp— Ber 


Geplärr, das, ordítás, kiabálás, 

Geplapver, dad, esacsogäs. 

Geplauder, das, fecsegés. 

Gepolter,, dad, zörgés, zörgetés , dö- 
römbölés. 

Gepräge, das, bélyeg, jegy; einer Műn- 
je, kép, rávert bélyeg a’ pénzen; 
trop. einer Gabe das Gepräge von 
eimas geben, szint tudni adni vala- 
minek. 

Gepränge, das, pompa, fény. 

Gevrafiel, daß, zörgés, csörömpölés. 

Gequade, das, der Fröfhe, kuruttyo- 
lás, rekegés, vartyogás. 
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Ser— Ger 


Werk ift gut geratben, a’ munka jól 
v. szerencsésen ütött ki, v. megfe- 
lel a’värokozäsnak ; von Pflanzen, 
gut gerathen,, jól v. bőven teremni; 
»fpärlih gerathen,, szűken teremni; 
das Dbft, der Wein iſt gut geratdben, 
sok gyümölcs, sok bor lesz vagy 
lett az idén; moblgeratbene Kinder, 
jóra vált gyermekek. 

Geratbemobl, .ba$, történet, szeren- 
cse; aufs Gerathewohl, vaktában, 
szerencsére, minden esetre; etwas 
aufs Grratbemobl anfommen laſſen, 
koczkära ereszteni valamit. 


Gequske, das, der Kinder, nyivákolás. |Geraum, adj., geräumig, téres, tágas; 


Gerade, adj., egyenes; eim geraber 
Weg, egyenes út; gerades Weges, 
egyenesen , eg, N 
machen, kiegyengetni, megegyene- 
sitni; fl. gleich von Zahlen, páros p. 
0. szám; adv. egyenesen; fl. eben 
fo, glei, éppen ; 4. B. gerade fo lang, 








les úton; gerade| erden, 4. B 


von der Zeit, ziemlich laı 
régi; jó darab, jó 
äute, kikészítni a'bört 
cserrel, csa in, cserzeni, kicser- 
zeni, kicsáválni; trop. prügeln, meg- 
verni, megkenni valakit, mel 

olni. 


je, alkalmas 
idő. 











éppen ollyan hosszú; gerade jegt, [Gerber , der, fobáerber, csérző varga; 
éppen most; gerade aló wenn — Ep-|  Weißgärber, tímár. 


pen ügy mintha, — 
Gcradbeit, die, egyenesség, egyenes 


Gerberet , die, börkeszites, timärsdg ; 
timärmühely. 


állás v. fekvés ; ft, Aufrictigkeit, egye-|@erberlobe, die, cser, vargacser, tie 


nesség, egyenes szívűség, nyiltszi- 
vűség. 

Geradlinig, adj., 

Geradwintelig, 
negyedszegletü. 

Gerätb, daß, eszköz, häzieszköz, bútor, 
häzibutor, batyü, edények "4 a’ t. 
Geräumig, adj., tágas, téres; 
röumıges Zimmer, tágas szoba; adv. 

tágasan, tágas helyen. 


egyenes líncájú. 
— ar 





—— Die, tägassäg, tágas 
ely. ; 
Geräulh, bat, csörgés, zörgés, lárma; 





ein Geräufhb madjen, csörögni , ző- 
rögni, lármázni. 

Gerajfel, dad, csörömpölés, dörömbö- 
lés 


lés. 
Beratben, jutni, kerülni, akadni vala- 
hová, esni p. 0. gyilkosok közzé; 
trop. an jemanden geratben , d.i. Ber 
Tanntibaft machen, valakivel meges- 
merkedni; auf einen Irrthum gera- 
tben, tévelygésbe esni; auf einen 
GSedanfen gerathen, valami gondolat- 
nak jutni v. ötleni eszébe; in Ber: 
wirrung geratben, öszvezavarodni , 
zürzavarba hozódni; in Vergeſſen⸗ 
beit gerathen, feledékenységbe men- 
ni; in Freude geratben, megőrülni ; 
in Brand geratben, meggyúladni; 
@rfolg baben, diszleni, dívatjának 
lenni, jól w. rosszúl kiütni; das 














märcser ; ft. Beige, csäva, 
Gerecht, adj., palfend, recht, alkalmatos, 
jó valami végre; das Kleid if mir 
eben geredt, ez a'ruha nékem éppen 
jó; dem Rechte gemäß, 
v. dolog v. ügy méltó inte- 
és; den Pflihten gemäg bandeind, 











ig szerető, igaz; ein gerechter 

Richter, igaz b ró ; ft. fromm (in der 

bidl. Sprache), kegyes; ady. igazán, 

igazságosan, méltán. 

Geredtigfeit, die, igazság; ft. Redt, 
igazság, törvény; jemanden Gerede 
tigfeit mwiderfabren iaſſen, 4. B. vor 
Gericht, valakinek igazságot tenni, 
törvény szeréni i meg valakit; 
ft. Privilegium, juss valamire v. sza 
badsäg; Die ausüdende Gerechtigkeit, 
az igazság kiszolgáltatása; die Kids 
ter, welche das Net vertheidigen, tör- 
vényszék, birak, 

Gerediigfeitsliede, die, igazsägszeretel, 
Geredtiamen, pl. törvényi i 
szabadsága valakinek. 
Gerede, das, beszéd, hír, mendemon- 
da; Ieered Gerede, csupa hír, csak 
mendemonda ; es gebt das Geredt, 

úgy v. azt hirletik, azt beszellik, 

Gereiben, válni, esni, lenni; 4. B. je 
manden zur Ebre, zum Schaden, zum 
Nugen gereihen, valakinek becsüle- 
tere, kárára, hasznára válni v. lenni, 


























— 
&er—Ber. — 


Gereiße, dat, kapkodäs, rängatäs. 
bánni, megbánni ; jr gereuet 
mid, m, 
Gerhab, der, ft. Bormünder, tütor, gyám- 


atya. 

Gericht, das, pl. die Berichte, étel, étek, 
egy étel, egy tál étel. 

Gericht, bad, die Beurtheilung des Ber: 
haltens der Menfhen, törvenytetel, 
törvenysaerent tett v. hozott itélet ; 
Gericht Halten, törvényt tartani ; 
über jemanden Gericht halten, vala- 
kire törvényt hozni, megitélni vala- 
kit; die Befugniß Recht zu fpreden, 
törvényszék ; der Ort dazu, törvény- 

tévő hely; die Richter, a birák, tör- 

vénytév k; vor Gericht erfheinen , 
a’bırak előtt megjelenni: das Hoch⸗ 

gericht, büntető v. vesztöhely. 


te adj., törvényes; adr. tör-| csekély becsű, p. o. ércz, 
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idő; nit die geringfte Zeit haben, 


Ger —Ger 


legkissebb v. semmi idejének sem 
lenni valamire ; unbedeutend, cae- 


kely, hitvány, alávaló, nem derék; 


geringe Waaren, csekély, v. hitvány, 
portékák; ein geringer Preis, ólcsó 
v. csekély árr ; etivad geringe ſchaͤtzen, 
kevésre becsülni valamit; eine gés 
ringe Meinung von jemanden haben, 
keveset tartani valakiről ; der, die, 
das Geringfte, legk kissebb ; im gering- 
Ken nicht, legkisse b sem, € pen nem, 
teljességgel nem‘ geringe Ceute, ala- 
csony sorsú emberek; adv. cseké- 
Iyül, kevéssé. 

Seringfügig, adj., csekély, alávaló. . 

Geringfűgigfet , die, csekélység, ald- 
valóság, kicsinység. 

Geringbaltig, adj., 3. B. Er, Geld, 
nz — 

Seringbaltung, die, felsemvoves. 


—r Acten, die, "törvényes vegae-| Geringſchaͤtzig, adj , csekély , alávaló ; 


sek v. írások. 
Geriátóbarfeit, die, törvenyhatalom, 
törvényszék, törvényszéki hatalom. 
Geriptöbete, der, porkoláb. 
Geriatödiener, der, hajdu. 





megvető p. o. itélet; adv. cgekelyül, 
megvetve. 

Geringídhágigteit, die, megvetés , fel- 
semvevés, kevésre ogsülés ; csekély 
betse valaminek. 


Gerihts. Director, der, törvényszék Geringſchätzung, die, kevésrebecsülés, 





tó. 
rien, die, törvenyszünes. 


felsemveves. 
Serinne, das, csatorna, 


Geristögebühren , die, törvenyszolgäl- Serinnen, megaludni ; die Mild gerinnt, 


tatás ber v. dijj ja. 
Geriätsbandel, der, törvényes per. 
Gerrarabef, der, törvényhely, törvény- 
—*8 die, törvenykezesbeli 

költség. 

Gerigtsordnung, die, törvenyfolyamat, 
"  törvenytartäs módja. 
erh, die, törvényszéki sze- 





Grridtépítege , die, törvény szolgálta- 
—*ã* der, büntetöhely. 


Gerichtsſache, die, törvényszéki do! 
Gerichtsſchreider, der, törvenyszeki 
v. notärıus. 


Gerichtsſtube, die, törvenytevö szoba, 
törvenyhäz, itelö szoba. 

Gerichtsſtuhl, der, itelö szék. 

Gerichtstag, der, törvenytevö nap. 

Gmis t6urPfunde, die, törvenybeli okle- 
vel. 

Gerichtsverwaltung, die, törvény szol- 

tatás. 


Gerihesverfammlung, die, törvenygyü- 
lés, a’ törvényszék gyűlése. 

Gering , adj. , Plein. kicsiny, csekély, 
kevés; geringe Zeit, kevés v. rövid 


a" téj meg 
aludt téj. 

Gerinnen, "bas, megalvás. " 

Gerippe, das, csontvräs, Csontalkot- 
vány; trop. er ift ein wahres Gerip⸗ 
pe, csak a’ csontja bőre , csupa 
csontváz." 

Serippt, adj., oldalbordás. 

Serm, die, Hefen, Sabre, élesztő, sére 
élesztő. 

Gern, adv., mit Bergnügen, örömest, 
szívesen; Compar. licber, öröme- 
stebb ; Superl. am liebften,, legörö- 
mestebb ; nicht gern, nem örömest; 
recht gern, berslich gern, igen szive- 
sen, edes örömest; etwas gern bós 
ren, valamit örömest hallani; id 
glaube ed gern, könnyen elhiszem ; 
mit Borfag, keszakartva, szäntszän- 
dekkal; 3. B. ich babe es nicht gern 
getban, nem keszakariva cseleked- 
tem ; ft. gemeiniglich, közönségesen, 
rendszerent. 


alszik ; geronnene Mild, 


Gerngroß, ein, magaveli, a ki szereti , 


magát a" nagyok közé számlálni, és 
számláltatni, 
Gerohr, Geröhrig, das, nádas; nádas 
hely, 
21" 


ss 


n-Cr — sás — GH 
Gerßammer, dir, särmäny. ‚Gerufe, das, hívás, hí 
Gere, dir, —* x ‚Geruben, (stjiemt net ben bödften Herr: 
—— * 2 él tj ah a 


Berken, árpábólvaló, 
Gender der, ärpäval bévetett föld, 
Ger geatier, daB, ärpaser. 
———— 

ienbrod, » * 
Lerg enfeld, dat, ärpaföld. 








les. 
Gerftenfiege, die, ärpakorpa. 
Sergentuc en ber, érpalepény. 
Berítenmebt, das, en 
v. 
ärpakäsalöv, apró- 
. Berftenfpreu, die, ärpapolyva. 
Gerftenftrob, dad, ärpaszalma. 
Gerftentrant, der, ärpalevital. 
"Berftenmaffer, das, ärpaviz. 
Gerftenzuder, der, ärpaczükor, árpalé- 
* öszvefözött nádméz, köhögés 
ellen. 
Gerte, die, suhogó vessző. 
Geruß, ber, szaglás , szagolás , szagló 
tehetség; Beinen Gerud baben, szag- 
lásának y. szoglótehetségének nem 
lenni; die Werkzeuge des Geruches, 
zagläs mivszerei ; die Yusdünftuns 
gen des Körpers, die durd die Ges 
ruchdorgane empfunden werden, szag, 
illat ; von gefocdhten, gebratenen 
fen, sült szaga; vom Weine, szamai 
es hat einen angenehmen Gerud , ji 
y. kellemetes szagú — szaga v. il- 
latja van; e$ bat einen 
Wacd » Gerud, bor, viasz 
Getuclos, adj., szaglöstalan, 
érez szagot; szagätlan, nem szagos, 
" szagnélkülvaló, illatalan, illatlan. 
Gerudénerve, der, szaglöin, 
Gerudémertjeug, dat, szaglöszer, 





























Grrudvoll, adj., illatos, illatozó, erős 





szagú. 
Grrúdt , das, hí 
Gerücht, ez a 
lyan hir van; der Ruf, worin jemand 
ebt, hírnév, hir; in einem übelm 
Cerüdt feon, rossz hírben lenni; 


6 gebt, ed iſt dad 











ein auted Gerücht haben, jó hírének 


nevének lenni. 
Grrűft, das, állás, alkotmány, 


a sál daß, rázás. 





azt hirlelik, ol- 


túmpel, das, alter Hausratp, ócska 
— — 


Gerumpel, det, csörgés 
Ge, dab, beszéd, —— 
—* 

Seſame, das, mag, may 

Sc hos, One air der Din, 
ület, far, alfel. 

‚Gefäßtein, das, alfelesont, faresont. 

—— das, ——— 

Sefänfel suso| sut 

Sefammt, din egész, az egész, öszre- 

séges; adv. egészen, öszveséggel 
mindn nyájan. Fach É 

Gefammibetrag, der, summa mennyisé- 


Orlammtfsaft, die, közönség; társa- 


ság. 

Sefandte, der, követ, küldött, 

Sefandtihaft, die, követség; der Ge 
fandte, követ, követség, $ 
eine Gefandrídaft ſchicken, követet v. 
követeket küldemi. 

Geſandtſchaftlich, adj., kövi 

Gefandtfgafterath, der, Kö Hand 


08. 

Geſandtſchaſts⸗Secretaͤr, der, követségi 
titoknok. 

Sefang, der, dad Eingen, éneklés; han 
gicsálás, a'madarak éneklése; Lied, 
Ének. 








: | Gefangbuc, das, énekes könyv, 
HA 


Gefangdroffel, die, énekes rigó. 
Gelangloß, adj., nem éneklő, 
Gefangvogel, der, éneklő ma 
Gefangmeife, die, éneklés mod; 
Sefangeweife, adj., énekelve. 
Örídőft, bag, foglalatosság, dolog 
munka; ein ammches Gefhäft, híva 
talbeli munka v. foglalatosság , kér 
telesseg ; ein Sefaäft übernebmen, 
dolgot felvállalni; fein Gefaäft be 
foracn, dolgában eljárni; fein Ge 
fdőft verrichien, dolgát végezni. 
Gefchäfthen, das, munkäckka, \. 
Geihäftig, adj., munkás, foglalatos; 
fáradozó ; ft. entfig, munkás, dolgos, 
szorgalmatos; adv. szorgalmatosan, 
munkäsan, 
Gefhäftigkeit, die, Menge der Gefcäfte, 
eifoglltatä, sok dologgal való baj- 
lódás ; Emfigtrit, foglalatoskodäs, 











s 


die, munkätlansäg, 


—— der, foglalatossägi le- 
ü 
Gefaäftefrei, —— heverő, munkätlan, 
munkátó 
——e— , der, munkavivö v. 


folytató. 
—— , der, munkafolyäs v. 


sceinaciun, die, munka kormänyo- 
— der, tisztviselő, hívatal 


Geidjáftóvott , adj., foglalatos, szorgal- 
matos, dolgos, munkás. 

Gefpeben, fid) ereignen, történni, meg- 
történni , esni, megesni ; es ift ein 
Ungtüd geicheben, valami szerencsét- 

történt; wann wird dieß ein. 

wait geldeten? mikor lesz még ez? 

eb gefhiebt jemanden Unredt , igas- 

nul bánnak valakivel; es ik 

Bir xecht geſchehen, jól esett, úgy kell 

neked ; vollendet, gethan werden, veg- 

be v.véghez menni, meglenni , bé- 

—— dein Wille geſchebe, lé- 

ate akaratod; was er 

—— das das muß geſchehen, a "mitmond, 

annak meg kell lenni ; .trop. eB if 

um ihn geiheben, d. i. er ift verloren, 
oda van Ő, vége van neki. 

Grídeben, part., megesett, megtörtént. 

Geſcheide, dab, bél, a’vadake. 

Geſcheid. adj. , Hug, eszes, elmés, vi- 
6746; okos; du bift gefheid, ugyan 
okosan vennéd fel a" dolgot; biít du 
gejgeid ? van e eszed ? adv. "okosan, 
eszesen. 

Befcheidbeit, die, eszesség. 

Geſchenk, das ajándék; jemanden ein 
Geſchenk machen, valakinek ajande- 
kot adni, ajándékkal kedveskedni, 

Geſchichtbuch, bad, történetkönyv. 

Geſchichtchen, das, rövid történet. 

Grididte, Vie, történet, történt do- 
log, historia ; Erjäblung von Ereig⸗ 

történet előadása. 

Gfaiatselehrie, der, törtenetertö, hi- 


—— der, a" historiäban jár- 


en munkásság, für- Befááttunde, die, történet tudomány, 

| ya | 
(68. adj., heverő, munkatlan, Gefhichttundiger , der, tört£nettudo- 
—— — vé 








SeſGeſ 


a’ história tudom 


mányban 
Grídidttid , adj, históriai; adv. hi- 
stóriai módon. 
Geſchichtmaler, der, histöriafestö. 
Geiakatiereiber, der, história v. tör- 
neti 
Geiihtfäreißung, die, história v. tör- 


Befdid, das, d.i. Schidfal, sors, gond-- 
Geſchick mil 


es fo, ne 


visel F mein 
. kem a’sors így rendelte; es iR ein 
Geſchick Gottes, Isten 38. 
Geſqchicklichkeit, ügyesség, term 
hajlandóság 
mányra; bas Gvidlide, pafende, il- 
lés, illendőség, a mi illik _  ' 
3. oeieianan. 7 I ‚rtuneit, obos- 
ság, értelem; Zähigkeiten, ü , 
életre termettség, tehetség, e (öszes s. 
Geſchickt, adj, ü ügyes, alkalmatos on; ge 
fhidt zum Grfinden, szer a fel 
lásra; eine Erde ju Gaatfeldern ges 
ſchict, jó föld vetés alá; er if fehr 
gefickt: ‚igen alkalmatos, v. ügyes 
ember; d. i. Faͤdigkeiten ate ére 


P. 0. mussikára, tudo- 


telmes, okos, ügyes, jeles tudományú, . 


tudós; adr, paflend, jól, helyesen, 
ügyesen ; einſichtevoll, okosan, jele- 
sen, értelmesen. 

Geſchilf, das, kákás, kákáshely. -, 

Geſchirr, daB, G.fäße, edény; irdeneß, 
hölserne® Geſchirr, cserép, faedenys 
ft. Gerätbe,, bei. zur fandmirtdídhaft, 
szerszám ; an Pferden, lószerszám. 

Gefdirren , 1. B. die Pferde, felszerszá- 
mozni a! lovakat. 

Geſchlecht, dad, nem; das maͤnnliche, 


weibliche Geichlecht. a’ férjfiúi, az 
asszonyi nem; ft. Familie, Abkunft, 


nemzetség ; dad menſchliche Gefdledt, 
az emberi nemzetség ; ein alıed, ebe 
(es, berübmtes Geflecht, régi, nemes, 
híres neinzetség"v. familia ; ft. Gene 
rajon, törzsök, származás, nemzet- 
or. \ 
Geſchlechtlos, adj., neınetlen. 
Geſchlechtsalter, das, nyom, kor; nem- 
zeiseg tartása. 
Geihledysfolge, die, nemzetstgägazäs. 
Geſchlechiskunde, die, nemzetséglaj- 
stroma. 
Geſchlechisname, der, vezeték név. 
Geſchlechts⸗Regiſter, das, nemzetseglaj- 
strom. 


Sefhlegtötpeile, die, plur., nemző re- 
azal. 


Bf 


Gefälehtötried, der, nemi ösztön. 
Seiälehtwert, das, nemszöcaka, arti- 


us. 

Geſchlepp, das, késérősereg, megvető 
értelemben 

Geſchlinge, daß, belek, belsőrészek. 

Geſchlingel, das, szövevény. 

Geſcomack, der, 1) vie Empfindung bes 


- 886 — 
Grfómeldig, adj., was fid leicht 


ff 


lößt, 3. B. Eifen, nyujthatd, 
ható p. o. vas ; biegſam, hajldı 
ható, hajlékony; trop. nad 
von Menſchen, engedő, enged 
hajthato. 


Geſchmeidigkeit, die, hajlósság ; 


hajthatösag, engedöseg. 


deeg 
Sqmeckens auf der Zunge, íz, "ízel Sefdomeife, Dad, Gier der flie 


valaminek; ein berber, bitterer Ge⸗ 
fbmad, fanyar, keserű iz; ein fäuer: 
licher, savanyús ; einen Geſchmad ha- 


ben, ízének lenni, — ízű lenni; es 


Infecten, bogarak tojásai; 91 
def. geflügelte, bogarak, legyel 
drók; trop. ltederliches Geſin 


nép se 


preje. 
einen angenehmen Geſchmack, kel-| Geſchmiere, das, trop. ſchlechte 
emetes ízű, kedves íze van; es hat|l mázolás, rossz Írás. . 
feinen Geſchmack, semmi íze sincs, Geſchnatter, das, lúdgágogás. 
se íze se bűze; trop. Geſchmack einer |Selhöpf, dad, teremtés, teremt 


Gede, » B. ein Gemälde von gutem 
Geſchmack, jó ízlésű festes, ein Se: 
dicht ohne Gelhmad, ízléstelen verse- 

: set, mellyben nincs isles; 2) Gm 
pfindung der gefofteten Sache, ízlés, 
ízérzés ; Sefhmad haben, ízlésének 
lenni, izt érzeni: feinen Sefhmad 

ben, izt nem érzeni; daher Ge 
ad; trop. a) die Empfindung des 

Guten und Schönen, (äftbetifher Ge⸗ 
famad), ízlés, diszerses, belső er- 
ses; 'b) die durch jene Empfindung 
Dewirßte Neigung, gyönyörködes va- 
lamiben; 3. 8. Gelbmad an etwas 
baben, hefommen, gyönyörködni va- 
lamiben; feinen Geſchriack an etwas 
finyen, semmi gyönyörűséget nem 
találni valamiben; c) Urtheil, Ur: 
theilſtraft, ízlés, ítélőerő; feiner Ge 
ſchmack, fínom ízlés; dad iſt nidt 
nah meinem Geſchmack, cz az én ízlé- 
semnek nem tetszik ; ein Menſch obne 
Geſchmack, ízléstelen ember; ein 
Mann von Geſchmack, jó ızlesu em- 
ber; nad meinem Geſchmack, az én 
islesem szerént. 

Geſchmackſos, adj., ízetlen, a"mineb 
nincs ize ; 'trop. ein, geſchmackloſer 
Menſch, ízléstelen ember, a’ kinek 
nincs ízlése v. díiszérzése; adr. íz- 
lé stolonũl, disztelenül. 

Geſchmackloſigkeit, die, izetlenseg, izte- 
lens£g ;'trop. izlestelenseg, izérzet- 
lenseg. 

Geſchmackvoll, adj., joizlesü, díszérző; 
in Hinfiht des Aeußern, ízléssel tel- 
jes, diszes; adj. jó ízléssel, disze- 
sen. 

Geſchmacksbildung, die, izlesmiveles, 

Geſchmauſe, das, vendégeskedés. 

Geſchmeide, dad, apró Erczmivek, p. o. 


jedes belebte Weſen, teremtés, 
tett állat, élőállat, állat; bit 
ſt. Menſch, 3. B. du bi ein u 
liches Geſchöpf, szerencsétlen 
vegy; du biſt ein elendes 8 
egy semmire vald ember vag 


Geſchoß, der, d. i. Abgabe, adó. 
Geſchoß, das, lövöszerssam, ei 


ló, p. o. nyil; Gtodwerf, e 
kontignáczió. 


Geſchrei, das, kiáltás, kiabálá 


außerordentliches, klaͤgliches & 
rendkivülvalo, jajgato ki 
frei maden, kiabálni ; Gprid 
Geſchrei wenig Wolle, mit ér a 
cségér, ha nincs mit árúlni, 
rangoz senki sincs kitaläljäk 
mi sincs ; ft. laute, nachdrücklic 
gen; lármás panasz, lármázás ; 
ein nachtheiliges Gerücht, árú 
veszedelmes, rossz hir 5 jen 
ins Geſchrei bringen, valakit 
lelni, rossz hírbe v. szóba ke 
ins Geſchrei fommen, rossz hi 
szóba keveredni; viel Geſar 
einer Sade madıen, nagy lárn 
dítni valamivel. 


Geſchreibe, das, írogatás, 
Geſchutz, dad, pattantyú, lövő e 


ágyú; grobes Gelhüg, nagy 6 
bad Geſchütz abloͤſen, abfdjtefei 
sütni, ellőni az ágyút. 


Geſchützkunſt, die, pattantyússág. 
Geſchwader, das, ein Bleiner Haul 


ter, lovas osztäly, csapat lov. 
eine Abtheilung Schiffe, hajoser 


taly. 
Geſchwaͤtz, das, fecsegés, csaci 


trop. in dad Geſchwoͤtz bringen 


ba keverni; ft. Pofen, szósz 


8 
m wu hajtók; ékesség, drágaság. Geſchwätzig, adj, von Menſchen, 


L 


Der 7 











3 esnceka ; von Vögeln, csacsogó; 
csatcsogva. 
Eu Die, fecsegőség, csacs- 
Eigen, elhallgatni; hallgatással 
— Bader: aa nem 





5, 
hogy; ann gie nem, annyi- 

ich babe ihn miche ge 
fehen , gefdmeige geíproden , nem is 
Játam nem 8 vele beszelltem 


88 daB, tol 
Brfówind, adj. Pig hirtelen, hir- 
telenvaló ,. sebes, siető; adv. hirte- 
len, hamar, ı n, gyorsan; Mad 
, elete e. hamartág, sche 
wi t, die, sebes- 
When Ge 


ig; in ber gri 
ae, * feletébbvaló sietés- 
hevenyében. 

— dad, sebes írás 
Odaminbiäre über, der, sebes v. gyors 

——* das, sebeslővő ágyú. 
Brfówifter , die, pl. (das Gefhmifer), 
testvérek; haben Sie noch Gefdmi- 
— még testverjei az Ur- 


find, das, ı) meines Baterd 
zepersiohn, unokatestvér p. 0. und- 
kabátyám v. öcsém; meines Baterd 
Sderoiochter unoka néném v. hü- 
5 2) meines Vaters Schweſter⸗ 
, meiner Mutter Brudersfohn, 
wneka bátyám v. öcsém as atyám 
leänytestvörjetöl v. az anyám ferjfi 
testvérjétöl; meines Baterd Schwe⸗ 
fertodter , meiner Mutter Bruders: 
iechter, unoka nenem v. húgom au 
atyám leänytestverjetöl v. az anyám 
, férjfi testverjetöl; 3) meiner Mutter 
GaweRerfohn, unoka bátyám v. ö- 
csém az anyám leänytestverjetöl; 
mriner Mutter 1 Bdmehtrtoter. uno- 
ka néném v. húgom az anyám leäny- 
testverjetöl. 

Befáwifterfinder, die, 1) unokatestvérek 
atyákról ; 2) unokatestvérek atya 
"a anya testversegjekröl; 3) unoka- 
testvérek, annyok testversegjehröl. 

Gefhwißerlib, adj. u. kdv., testvéri. 

Gefamwifterliebe, Die, testvéri szeretet. 

Geinmwißeridaft , die, testverseg, test- 
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GeſGeſ 
Geſechst, adj., hatos; 
Sefegnen, áldani, megäldani. 
Gele, ber, társ, részestárs; meaterle- 
ny; trop. ein fauler, " Tiederlicher 
aa, korhely ember, heverő. 
Gefellen , zugefellen,, társúl vele el 
sitni v. hozzáadni; fi gefellen, 
zäadni magát tärsül, Gpridw. "Sie 
und Gleich gefelt fi gern, ki micso- 
däs, ollyannal tart, kiki magához 
hasonlöval szokott tärsalkodni. 
Gefellig, adj., társ szerető, nyájas, tär- 
salkodó , tärsasögos , „barätssgos ; 
cin gefelliger Ton, társalkodásbéli 
nyájas beszéd adr; barátságosan, 
társaságban, 
Gefelfigfeit , die, 












; 
fhaft treten, társasági 

lépni valakivel ; ft. Begleitung 
valamelly dologban, utazásban 
ohne Gejelídhaft reifen, magában 
ni; im Geſelſchaft (een valakivel 
együtt ebédelni; ft. Umgang, ae. 
kodäs; ft. Verfammlung, 

gyűlés, társasággyűlés ; Gefefdatt 


geben, társaságot gyűjteni 08; 

eine einzelne Körperiaft, een 
egyesület. 

Gefellídhafter, der, társ; anf der Reife, 
útitárs; ein aufer Gefelicafter , ‚mi- 
lattat6 ember a'tärsasäghan, tärsa- 
sägba való ember. 

Gefelídhafterinm, Die, múlatótára, t. 
fejér né J 

— —— tärsasägon, krank, 
társaságbeli; Pirsalkod6, barátsá- 

os; adv. társaságosan , társaság- 
an, együtt, i 

Gefedfdhaftlideit, die, társaság 

Sefelliaftsfräufein, das, múlattató is 
asszony , tärskisasszony, t.i, vala- 
melly förendü uraságnál. 

Gefellibaftston, brr, nagy tärsasäg« 
beli szokás, beszédmód, 

Gefenf, daß, dad Blei an "Sifäernegen, 
nyomtatek, levond ón a’ haläsahö- 
lön; Genfer, bei den Winzern, buj- 


tóág, porhajas. 
Gefeg, das, törvény; dad Naturgefeh, 
természet tői ye; nad) den Geſe⸗ 


gen der Bernunft fein Leben einrich⸗ 














veri atyı 
Seſchworen, a megesküdt, 
Selaworner, en esküdt. 


. Befáwvuig, die 
— De fekély; an ben 





úr, Das, 
Bingern, meggyüles, 


ten, az okosság törvényei v. szabä- 
sai szerént élni; jede Borféritt der 
Dbern, törvény, parancsolat; ein 
göttliches Gefeh , Isten törvénye v. 
parancsolatja; tin Gefeg halten, a 








engedi a; 8 

törvényt általhágni, megszegni 
bidlifden Gimme beißt, Srfe 
ganze bel, Schrift, asz. írás v. az 
Isten törvényei; b) das alte Tefta- 
könyvek az ó testamentom; Möses öt 

— bas, törvénykönyv. 

Gefeßgebend, adj., törvényadó v. ho- 
zó; — tévő; pefepgedenbe Gewalt, 
a’ törvénytévő hatal 

Gefeggeber, der, törvényb hozó v. adó. 

— die, törvényadás, — té- 

szabás. 





8—Gef 
ni; Ins Geſicht fagen, szemében mon- 
dan mir aus'dem Geht, tá- 
vos a’szemem elől ; ft. Antlig, An 
geht, arczülat,, tekintet , ábrázat; 
jenen von von Gefiht Rennen, valakit 
men Yv. äbräzatban esmerni; 
ein ſchoͤnes Seht, szép ábrázat; F 
fineres Seit, komor ábrázat; 
ſaures Set maden, fanyar re 
zatot mutatni; ein a ved évi 
ábrázatot mmtatnit and bedeztet . 
€6 eine Perfon in Hin ját der 5 
bildung, személy ; 4. 8. ih 
— 








awei neue Gel 
mer: személ 


ih 
jer 
lyt 


Grfeglid, adj., törvényes, törvény sze- Gefiatáen, ds, cin 1 niehidet, ki ábrát 


rent való; adv. törvényesen. 
Sefeglikeit. die, törvényessé 
Geiegloß, adj., an kein er gebunden, 

törvény 

kívül való ; Bein Gefeg habend, tör- 

vényetlen ;, 

tlenűl, törvény nélkül. 

eztglotatat, die, das ”Befreitfegn vom 

Seleg, feloldatäs a" törvények alól; 

Mangel an Gefep. törvényetlenség. " 


GSefepmäßig, adj., törvényes ; adv.tör- — — der, Horiont, 


lól feloldatott, törvényen —* 
zabolátlan ; adv. tör- örfárédeuter, der, ábrázat 


örfátsütatiátát, Die, ábrázat Kanon 
ung, die, ábrásat, képv tág 





Geftátédeutuny, die, ábrázat magyttó- 


Gefátófarbe, die, ábrázatszín, 
Sefihtsfehler, der, szemhiba. , 







venyesen, látás hat in 
Sefegmäßigkeit, die, Fr Gefidtétunde, die, (Phykogusn 
Sefegtafel,, die, törvénytábi Aj zattudomäny. 





Sefegmibrig, adj., törvénytelen, tör-[Gefidtélinie, die, äbräzatronde, 
- ar ellen való; adv. törvénytele- Orandneret, die „lätäs s vagy 









ember K tes 
ember v. férjftúi kor ; adv. komolyan, 
férjfiúi módon 

St t, partic, von fegen, tenni; 3. B. 


(ter, meglett kor, 


jet, tegyük fel, 
Ba ha; vetett a 
Sefeufje, das, sohaj 
Senat, dab, das Bermi gen zu fen | gi 
látás, szem, szemvi in gute 
Geht, jó látás v. létésbeli tehet 
ség, jó szemek; ein blőbes Gefiát, 
tompa látás; ein ſcharfes Geſicht, 
éles látás, éles szemek; dad Gefiht 
verlieren, megvakülni, a’szemvilägä- 
tól megfosztatni ; Wnblid „ wofür oft 
Auge edt, tekintet, szem; vors Ge 
fit fommen, szeme eleibe menni 
valakinek ; zu Geſicht bekommen, lät- 
hatni valamit; aut bem Seat ven 
lieren, elvi a" szemei elől, töb- 
bé 1 es fállt gut ins Ge 
a’ szemnek , helyesnek 
s im Geſicht haben, —J 


— 
ha szinte is. 
























egi ; 
Den 
nem helyes szempontból vissgi 
meg valamit, 


. | Gefidtézug, der, äbrözatvonäs, 


Grfim$ , dad, párkány , ormó , pártá- 
zat p. o. az oszlopokon. 
Schu, das, cseléd , szolgák , szolgá- 


Sehndehen, dab, cselddhenyer. - 
GSefindehaus, das, cselédház. 
— pa, gaznép, gazcseléd; al nép 


Gefnbelodn, ber, cseledber. 

Gefindeordnung, die, cselédeket illető 
rendszabás. 

Geſindeſtude, die, cselédszoba. 

Geſinnen, mit ſeyn, 4. B. íb Bin gefon 
nen zu verreiſen, szándékozom elú- 
tazni. 

Gefinnet, — A) indülatü, ind 
lattal lévő ; ee feon, úgy - 
gondolkozni, ollyan indúlattal len- 





t 8-0 
ni ; gut srfeunen,, jó indúlatú, jó 


Schanung, die, indulat, érzés és gon- 

3 gzte, freundfcaftlihe Ges 

finnuug. jó, bäratsägos indúlat ; edle 

Gefinnuug, nemes érzés, indúlat ; ft. 

Berfeg. Eutſchluß, akarat, szándék, 

feltétel; feine Gefinnung aͤndern, vál- 
toztatni szándékát. , 

Gefittet, adj., erkölcsű, erkölcsös, (jó 
és rossz értelemben), gut gefittet, 
jó erkölcsű; erkölcsösített, szép 
erkölcsú. 

Geivan, Hchülfe, der, segitätärs, se- 

weg: aló Würde, 3. B. Oberge⸗ 
Fan, Sispäny t.i. a Vármegyében; 
Bicegefpan , pány. 
Rn, das, von Pferden, Odfen , 
iga v. igabeli, p. o. ló. 

Geipanichaft, die, Vármegye. 

Geſpenſt, bas, kísértet, kesertet. 

Gefperre, das, ft. Widerftreben, küszés , 
küszködés; fl. Spurrwerd, az öszve- 
rakott fedélfa; Clauſur an Bűdern, 

2 

tele, der, jätszötärs. 

Gefpieftun, die, leanypajtäs, jätszötärs. 

Geívinft, Dad, fonat, fonál, 

Getyltte, Vad, das Spotten, csúfolás, 
esäfelödäs; ein Selpötte mit jemans 
deu treiben , csúfolni valakit, csúfot 
“uni valakiből; das, worüber man 
frettet, csúf, csúfság, 

Gefprádb, daß, beszélgetés, beszéd; ein 
Gefpräcdh unter vier Augen, négy 
sem köztt való beszélgetés. 

Gehpräbig , adj., beszédes , a’ki szeret 
beszélgetni; bőbeszédű; adv. be- 
szédesen, nyájasan; bőbeszéddel. 

Beíprádbigfeit, die, beszédesség ; böbe- 
szédűsé 


| Beiprägweile, adv., beszélgetve. 
Oefprengelt, adj., pettegeteit, iromba 
tarka. 


Ochade, das, ded Meeres, tengerpart ; 
eines Flußes. part, vízpart. 

Gehalt, Die, Äußere Figur, forma, al- 
kat, kepalkat; ſchöne Geftalt vom 
Maune , szép teställas — vom BWei- 
ke, szép növes; f. Beihaffenheit, mi- 
nemüseg, ábrázat, tekintet, forma; 
f. Art und Weife, mod; folgender Ges 
Ralt, a" következendő módon, így, 
illy módon , illyen módon. . 

Geſtatten, formálni; ſich ander geſtal⸗ 
ten, megváltozni, más formát öltöz- 
ni magára. 

Geftaltet , adj., formált, alkatott, for- 
májús; woblgeflaltet, jeles formájú ; 
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Gef— Ge 


irop, bei fo geftalteten Dingen , . így 

lévén a"dolog; adv. formálva, for- 
máltatva, alkatva. , 

©eftaltung die, formáltatás, alkatäs, 

Geſtändig ſeyn, einer Sache, megvalla- 
nı valamit. 

©eftändniß, das, vallästetel megvallás. 

Geſtäude, dad, csalit, csalitos, bokros 
hely, haraszt. . 

Settent, der, büdösseg ; rossz szag, 

űz, : I 

Seftatten, megengedni. 

Geſtattung, die, megengedes. 

Geſteck, das, kés ville egy tokban. 

©rfteben, bekennen, megvallani p. o. 
hibát; nicht geſtehen, eltagadni, me 
nem vallani; ft. zugeben, megenged- 
ni; f. gerinnen, megaludni, mint a’ 
tej, a" kocsonya, megfagyni, mint a 
zsir. 

Srftein, das, Steine, kövek, kösziklak. 

Geſtel, das, eines Tiſches, állás, lábai 
p- 0. az asztalnak; einer Säule, 
talpkö. 

Geſtellen, állítni. 

Geftern, adv., tegnap; von geftern her, 
tegnapolta, tegnaptól fogva. 

Geſtichel, das, vagdalódzás, 

Seftift, das, szerzemény, 

Geſtien, das, ft. Stern, csillag; Sterne 
uͤberhaupt, csillagok, csillagzat; jeder 
leuchtende Himmelskörper, csillag , 
csillagzat. i 

Geſtirnt, adj., csillagos, . 

Seftirnftand, der, csıllagok állása. 

Geſtobder, das, bes Schuees zivatar, fer- 
geteges zivatar, 

Geſtotter, da3, akadozás, hebeges. 

Gefträud, das, bokor, bokrok. 

Geftreng, adj., fireng, kemény; als Ti; 

‚tel, geftrenger Herr! nemzetes! te- 
kinteles, 

Seftride, das, Striden, kötés, p. o. 
harisnyakötes; kötés, kötött munka. 

Geſtrig, adj., tegnapi ; geſtrigen Tages, 
tegnap, a tegnapi napon. 

Geſtuͤhl, das, Stühle, székek. 

Geftüte, das, ménes. , 

Geſuch, das, Bitte, kérelem, kérés, 
esedezes. , 

Gefumme, das, Sefumfe, dongás. 

Geſund, adj., nicht krank, a) vom Koͤr— 
per, egesseges; gefund werben, meg- 
gyögyulni; gefund maden. meggyo- 
gyitni; gefund ſeyn, egessegbon len- 
ni; b) von der Seele, ép, p- 0. el- 
me ; gefunde Vernunft, józan okos- 
ság; c) der Gefundbeit zutraͤglich, 
egésséges, az egésségnek hasznos, 


Sc— Set 
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Bet—Gew , 


p- 0. az eledelek , a" levegő , fürek, Getroͤſten, bízni, bíztatni magát, vi- 


növevenyek; adr. egessegesen, jól. 


gasztalni. 


Gefundbrunnen, der, orvosi v. erősítő [ Getroſt, adj., zuverſichtlich, biztos, bi- 


víz v. forrás, p. 0. savanyuviz, 


2. 
Geſundheit, die, am Körper, egésség ; an 


rajta ! 
der Seele, épsége az elmének; Mit. Getümmel, das, zenebona, 


tel zur Erhaltung derfelben, 3. B. die 


zodalmas ; adv. bízvást, bátran ; als 
Zuruf, gettoft! rajta bátran, csak 


tára, az; 


bongás. 


Gefundbeit der Witterung, des Waf-| Geübt, adj., gyakorlott. 
ſers. eines Ortes, egesseges volta az| Gevatter, der, b. i. Pathe, keresztatya, 


ıdöjaräsnak, víznek, helynek; jem. 
Geſundheit trinten, valakinek azeges- 
segeert inni, 

Geſundheitsregel, die, egésség regulä- 
Ja; 


sára. , 
Gefundpeitöumftände, die, az egésség 
. állapotja. 

©etäfel, das, deszkázat. 

©etöne, das, hangzat. 


keresztapa; koma; Herr Gevatter! 
komäm uram! 


Gevatterinn, die, keresstanya, koms- 
as820 


ny. 
szabások az egésség fenntartá- Gévatterídaft, die, komaság. 


Gevattersleute, die, komäk. : 

Geviere, Gevierte, das, negyszegletrajs. 

Seviert, adj., felnegyelt; négyes ; wer: 
edig, negyszegletes; ind Gevierte, 
negyszegletesen. 


Getoͤſe, das, zaj, robaj, lárma, caö-| Sevögel, das, ft. Vögel, madarak. 


römpölds. 

Getränk, das, ital. 

©etrauen, fid, mereszleni, merni, 

©etreide, das, gabona, élet, p. o. bü- 
za, rozs; das Getreide ſchlägt auf, 
wird theuer, felmegy az élet-ára; es 
ſchlägt ab, leszáll az ara; das Getreide 
ift nit im Preife, nincs ára az elet- 
nek v. a’ gabonänak. 

Getreideart, die, gabonafaj v. neme, 

©etreibebau, der, gabona termesztés. 

Getreibeboden, der, gabonacsür v.tär- 

áz. 

Getreidefeld, dad, gabonatermöföld. 

Getreidehandel, der, 

Setreidebändler, der, gabona v. buza- 
kereskedő. . 

©etreidevaufen, der, garmada, rakäs- 
ra töltött v. felhalmozott gabona, 

Getretdelteferung , die, aló Abgabe, ga- 
bonaadäs;, im Kriege, hadiado ga- 
bonäbol ; übernommene, gabonaszäl- 
itäs. 

Getreidemangel, der, gabonaszüke 

©etreidemarkt, der, aló Ort, gabona- 
piacz; aló Handlung, gabona v. bú- 
zavásár. 

Getreidemaaß, das, gabonamérő. 

Getreidemühle, die, gabonaörlö malom. 

Getreidepreis, der, az élet v. gabona 


Gewachſen, adj., d. i. gleid, 4. 8. einem 
aewachſen feun, bírni, kiálhatni vals- 
kivel, felérni t. i. erőre v. okosság- 
ra núzye; jem. nicht gewachſer feun, 
nem erni fel valakivel, nem felel- 
hetni meg, v. a nyomába sem häg- 
ni valakinek; d. 1. was emyertew 
men ift, nött; adv. növe, 

Gewaͤchs, das, Pflanze, plänta, növe 
vény, termés; am Leibe, növés, ki- 
növés p. o. testen ; $rűdte, termés, 
gyümölcs; Wein vom bießiäßrigen 
Gewächs, idei termés bor. 

S mwädshans, das, növevényhás. 


gabonakereskedés. Gemádéreidb, das, növevények v.plän- 


Lé 


ták országa. 

Gewähr, die, (Gemábrídjaft) , f. Berk 

cheruns, bizonyságtétel, bizonyság; 
ft. Sicherheit, in den Rechten, szavat, 
bátorság; ©emähr leiften, szav 
ni, felelni valaminek a báto 
voltáról, kezességet vállalni 
"miért. "o. 

Gewaͤbren, d. i. verſprechen, ígérni, fe 
gadni valamit; Sicherheit leiſten. sza 
vatolni valamit, szavatos v. kezes Yv. 
felelő lenni valamiért; erfüllen, b 
B. eine Bitte gewähren, megadni, 
teljesitni valaki kérését; ft. verftaf 
fen, szerezni, tenni; Mugen gewáj 
ren, hasznára lenni. 


ara. ta 
Öetreldetdeterüng , die, az élet dräga-| Semwábrleiítung, die, szavatosság; ke 
a 


Geireidezehent, der, gabonatized. 
Getreu, adj., hív, hűséges; adv. hi- 
ven, hüsegesen. 


eulih, adj., hűséges , . hívséges ; 
e híven, hűségesen. 


zesstl. 

Gewährmann,, der, im Rechte, Handel, 
szavatos, kezes, helytálló , felelő ; 
bei Erzaͤhlungen, ein glaubwürbdiget 
Mann, auf den man fidy beruft, kát 
fő; a kitől valami kerül. 


ENTER 
ae 

ae \ . 

0 Gew — Gew 

Gewährung, die, Erfüllung, teljesítés , 

betölies; die Gewaͤbrleiſtung, kezes- 


we. . 

Gewärtigen, várni valamit. 

Gewärtig ſeyn, jem., valakit elvárni, 
megvárni; ft. ju Dienften feyn, szol- 
gálatjára lenni valakinek. I 

Gewaſch. das, fecseges, mendemonda, 

Gewaͤſchig, adj., fecsegő. — 

Gewaſſer das, víz, sok víz, nagy víz 
v. visek. | 


Gewahr werden, észrevenni, meglátni 
történetből. 

Grwahrfame, Vie, Őrizet. 

Gewalt, Me, erő, hatalom ; Gewalt mit 

. Gewalt vertreiben, visszaverni az 
erőt erővel; Gewalt geht vor Recht, 
a ki erősebb az a hatolmasabb; f 


"a ⁊ 


; 3. 3. Gewalt gebrauchen, 

skodni ; jemand. Gewalt an: 

fun, valakin erőszakot tenni; ſich 
Gewalt‘ anthun , d. i. ermorden, ma- 
gét megölni; fl. Herrfhaft, Botd⸗ 
mófigfett , hatalom,. kiterjedő hata- 
Isa p. 0. uralkodásra; die bödjíte 
Gewalt baben,/ fö hatalommal birni, 
Ba 1; trop. "feine Stimme in 
& Gewalt haben, tetszése szerént 
a" szavával , "azt tudni merse- 


Orsaltpaber, der, úrparancsol 

baber, der, urparancsolo. 
Geweitig, adj., ftar?, erős, nagy ere- 
#5, beftig, erős, hatalmas, nagy; 
eine gewaltige Stimme, erős v. nagy 
hang v. szó ; ein gewaltiger Wınd, 
erős v. iszonyú szél; mádtig, hatal- 
mas, tehetős; gazdag; adv. erősen; 
felette nagyon , keményen; erősza- 


, Gewaiıfam, adj., erőszakos ; adv. erö- 


ssehosen. 

Gewaltfamteit, die, erőszakosság , erö- 
makoskodas. 

Geweltthat, die, eröszaktetel, erőszak. 

Gewaltt haͤtig, adj., erőszakos; adv. 
eröszakosan, erönek erejevel. 

Gewalıthätigkeit,, die, eröszakoskodäs. 

Ä d, das, ruházat, köntös. 
Gewandeéweiſe, adv., unter ber Hand, 
alattomban ; d. i zum Scheine, csak 
tettetésből, mintha. 

Gewandt, edj., geübt, jártas, forgott, 
gyakorlott, ügyes valamiben ; ift es 
Jurtig, gyors, serény; ein gewähldter 
go. eszes ember, "gyes fejű em- 

. ber; adv. ügyesen, gyorsan. 

Ormandipeit,, die, ügyesség , jártas 
ügyesség. | 
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Gewehrkammer, die, gyve 

2: Geweib, dad, szarv, ozimer, P:®. szar- 

Opmauthätigteit, erőszak , eröskö-| , | 
9 


Sew-Gew 

Gewarten, 3. 3. etwas an gewarten ha⸗ 
ben, värhatnı valamit. 

Gewebe, das, szövés; azövesmöd; dab 
Gewebteg szött dolog, szöver£ny, 
szövötény, szövött. i 

Gewebt, adj., szőtt; adv. szöve. 


Gewehr, daß, fegyver; kleines Schieß⸗ 
gewebr, puska, tűzelő fegyver; das 


Gewehr ergreifen., fegyvert fogni; 


unter das Gewehr treten laffen. a 
katonaságot fegyyerben kiällitni ; 
unter dem Gewehr ftehben, fegyverben 
állani ; präfentiren, elömutatni a 


J fegyverfogésokat; Gewehr beim Zuß, 


öldig ereszd, t. isa fegyvert. — . 
GewebrfadriP , die, fegyverfabrika, .. 


as 


vas szarva. 
Geweine, das, sírás, rívás. 
Gewende, das, egy fordúlás, 
föld: forgatás. 
Gewendig, adj., forgatható. 


[4 ító- 


Gewerbe, das, kereset, mesterség ; ein 


Gewerbe treiben, " keresetből élni, 
mesterséget űzni; Handel, keresko- 
des; Gelháft, dolog , foglalatosság. 
Gewerk, das, Zunft, czeh; in Btegwers 
Pen jene Perſonen, weiche genteinfdhafte 
lich den Bergbau betreiben, bányami- 
velők, bänyaäsatok; Die Arbeiter, 
bányászok. , , 
Gewerkſchaft, die, bányásztársaság.] 
Gewette, das, fogadás, elfogadás, 
Gewicht, das, font, meröfont, Schwe⸗ 
re, nehézség; ſchweres, leichtes Ge⸗ 
wicht, nagy v. nehéz, kis v. könnyű 


font; trop. Erbeblidteit, Einfluß, fo 


ganat, fontosság; sikeresség. 
Gewichtchen, das, fontocska. 
Sewimmel, das, tolongó sokaság, lat- 
vánság ; von leblofen Dingen, tenger, 
igen sok, annyi hogy szintúgy pe- 
zseg. 
Sewimmer, das, jajgatás. 
Seroinde, das, das Winden, gombolyi- 
tás ; das gewundene, 3. 8. Sarn, gom- 
bolyag p. o. fonál; an einer Feder, 
a’ rugó tekervenye, tekerületje; 
einer Schraube, tekerületek, teker- 
venyek. 
Gewinn, der, nyereség, haszon. 
Sewinnbringend, adj., nyereseghajto. - 
Gewinnen, nybrni; durdy Arbeit erhale 
ten, keresni, szerezni p. o. munka- 
val; durch Anſtrengung wohin gelan« 
gen, hossdjutni valamihez, eljutni 
valahová v. elérni; einen Berg ge 
winnen, a’hegyre felmenni; ff. durch 


‘ 


A 


ő 
an 
7% 





. Sm—Em 
übe erlangen, kapni, valamiből va- 
4. B. Erz gewinnen, erczet 

találni, kapni; die Dber. 
men, nyertes lenni, gyöz- 
eine Schlaht gewinnen, megnyer- 
is ütközetet; durh Güte cimas 
erlangen, megnyerni, magának le- 
kötelezni, maga részére höditni; 
trop. gemonnen Spiel haben, nyertes 
lenni; jem. gewonnen Gyicl geben, 








, nyöszörgés, nyöszörgő 

lécselés. 7" 

szövés, kötöszövés, p. o. 

irisnyaszövés; szöve kötött dolog. 

Sewirr, das, dad Veewirren, die orr: 
worrene Gache felbít, öszvezavarod, 
öszvebomläs, öszvebomlolt v. bo: 
takozott p, o. czernay fonál; trop. 
zürzavar. 

Gewiſſen, das, das Bewußtſeyn einer 
Gatye, igaz lélek, belső meggyőző- 
des; oder eigener Handlungen, lel- 
kiesmeret; mit gutem Gewiſſen, jó 
lelkiesmerettel, jó lélekkel; das na- 
gende Gewiffen, a’mardoso lelkies- 
méret; ft. Bedenklicfeit,, lelkiesme- 
retheli dolog, szent kötelesség; 3. 
8. fid ein Gewiſſen aut elmas ma. 
then, szent kötelességének tartani 
valamit. 

Gewiſſenbaft, adj. , igaz lelkı 
kiesméretű , jó lelkü; adv 
lekkel. 

Gewifienbaftigkeit, die, igaz lelkűség , 
jó lelkűség, lelkiesméretesség. 

Gemifenlos, adj., lelkiesmeretlen, go- 

lelkiesmeretü, álnok; adv, ül- 
, gonoss lélekkel. 

















Sr 8. ‚4 
Gewifentogeit, die, lelkiesmén 


ség. 

Gentfensengk, die, lelkiesméret 
rongattatäsa vagy furdalása. 

Bemigenébij, ber, lelkiesméret m 


Bas. 

Gewiſſens fal. der, lelkiesmereibe 
log, lélekbenjáró dolog. 

Gemiffendfrage, die, iesmer 
körde. 

Gesilentreiheh, die, 


dessége. 

Gewiffenshalben, adv., lelkiesmér 

Gewiſſenspflicht, die, szent v. l 
méret kötelessége. 

Gewiffensprüfung, die, — lelkies 
megvizsgálása. 

Gewiffenéruhe, die, lelkiesméret 
dessége , lelki nyügodalom, 

Bewiflensfache, die, lelkiesmeretbe 


Gemiffendtrieb, der, lolkieamereli 








ő Gewiſſenszwang, der, im Handeln, 


györödese elfenvaló hensseri 
valamire; im Urtbeilen, lelki 

» reten vi Ikodäs, hitrevalt 
tetés; im Gotteedienk, vallásb 
redelmetlenseg. . 

Gemiffermafen , adv., néműkéj 
bizonyos tekintetben, egy 
szént. 

Gewis, adj., feft, állandó p. o. 
dék; trop. fiber, bizonyos, 
nem tántorgó, nem botló; ein 
fer Gáritt, bizónyos és erős Iı 
ein gewißed Ginfommen, bis 
jövedelem; ft. zuverläßig, bizo 
állhatatos, biztos p. o. barát 
Uebergeugung nad gewiß, bizo 
ketsegenkivül való ; ft. unver 
lid), bizonyos, meghatározott 
gewiben Perionen, die man nic: 
nen Bann oder will, egy ‚bison) 
0, ügyvedö; adv. erősen, 
bizonyosan, kétségkívül, bizon 
ver ſichernd, valósi 1, bizon; 
bizonnyal; ganz gewiß, min 
sonnyal. 

Gewißbeit, die, Zunerläßigfeit, bizo 
ség, bizonyos volta valaminek 

Jóság; volltommene Gewißheit | 

tökelletesen meggyösödve leni 














Sm—Im 
* felől, bizonyosan tudni vala- 


mil 
Geviffid, adv., bizonyosan. ' 
ed, A De, meny- 
rü; ft. Donner, meny- 
kö; ba$ Gewitter hat eingefhlagen, 
Be a eli 

Gewitterbaft, adj, 4. B. der 
háborúval fenyegető. 

Gewitterregen, der, égiháborús v. meny- 
dörgéssel járó eső. 

Sewitterfaden, ber, zivatar, jégeső 
v. felhőszakadás által okozott kár. 
Grnitterwolfe. die, háborús felleg, égi- 

háborús felhő. " 

Gewöbnen, jemanden an etwas, valakit 
valamire rászoktatni, v. valamihez 
hoszászoktatni; baber: gewöhnt, rá- 
szokott, rá van szoktatva, hozzá 
van szoktatva. 

Gewödniid, adj, szokott, rendes, rend- 
szerénti, rendszeréntvaló, b£velt, 
közönséges; ein aewobnliches Wort, 
közönségesen bévett szó vagy kife- 
jezés; gewöhnlihes Grridwort, köz 

éd; adv. közönségesen, 
rendszerént. 

Gewölbe, das, d. i. eine gewoͤlbte Dede, 
beithajtäs, boltozat ; ein gewölbirs 
Behlkmiß,, bolt, bolthajtásra épült 

; für Kaufleute, kalmárbolt ; 
ene Buchhändler, könyväros bolt 

Gewittt, adj., bolthajtäsos, boltozatos, 
bolthajtäsra épült. 

&ewirt, dat, felleg, felhő, fellegzet. 

emilfig, adj., felhős , fellegzeit, bi- 
fellegzett. . 

Genen , adj., aünftig, kedvező, haj- 
landó , jó indulattal v. hajlanddsäg- 
gal viseltetö ; adv. jó indülattal, 

Orwsgenpeit, die, hajlandóság, jó in- 
dälat, jóság, P. 0. valaki eränt, 
kegyesség. 


Tag, égi- 












Gensdnen, s. B. etwas gewohnt werden, 
rászokni valamire, megszokni vala- 
mit. 

Gewobupeit, die, szokás; ft. Gebrauch 
Gitte, bevett szokás; nad meiner 
Gewohnbeit, szokásom szerént, a" 
Mint megszoktam; eine Gewobnbeit 
annebmen, valamelly szokást felven- 
mi, rászoktatni magi 
kit wird zur Natur 
termeszette válik; e$ if mir zur Ge⸗ 





wehnbeit worden, megszoktam már, 
hozzá v. rászoktam. em 


©ewopupeitöfehler, der, szokásbeli hiba. 
Sewojni, adj., szokott, rászokott, szo- 
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Ser⸗ Si⸗ 
kássá vált; adv. rá- v. Mmegrzokra 
szokva. 

‚Sewüpl, dab, tolongás, tolongó soka- 


ság. 

Gemwirfelt, adj:, koczkás; koczkäzva, 

Gewürm, das, f. Würmer, férgek. 

|Bewürz, das, fűszer, fűszi a. 

Örműridaft, adj., fűszeres, füsserízű 
v. illatú. 


Sewürsbändter, ber, fűszerszámáros, 

Oeminbandei, der, fő árosság, fü- 
ewürshandel, r, füsser: 
Szerszámmal kereskedi, 

©emwürjladen, der, füsserbölt, fűszeres 
v. füszerssämos belt, 

Sewürinägelein, das, die Gewürjnelte, 
szekfű, szekfübors. 

Gewürzwaaren, die, fűszerek, füszer- 
számok. 

Sezänt, das, perlekedés, czívódás, ve- 
szekedés. x 

Geauer, das, hösedelmeskedes, ké- 
sedel 

Sejelt, daß, sälor. ’ 

Sesiemen, fi, illeni; e$ gejiemt fb, 
úgy illik, illik, illő; eg gegiemt fid 


Grgiemend , adj., illő , illendő; méltó, 
illető, tartozó ; adv. illendően, mél 











tán. 

Orjiere, das, czifrasäg, csiczoma ; in- 
dülateröltetes. 

Sesiert, adj., gefhmüdt, ékes, czifräs; 
erőltetett; adv. ékesen, caifrän; 
erőltetve. 

Segimmer, das, ácskészület. 

Bejtídb, das, sziszegés. 

Gejmitíder, das, csivogás, ficserékelér, 
csiripelés. 

Bidt, Die, köszvény, tagszaggatás, szá- 
razfájás; die laufende Gicht, futkozó 
köszvény; die beítánbige, megülö; 
in den Händen, karköszvény ; in den 
Süßen, szärkössveny ; in den Knieen, 
térdköszvén; 

Sihrbrüdig, ac 
vényes. 

Bidtfledber, dad, köszvényes hideglelés, 

Sianfuß, ber, köszvény csús. 

Gidlifd, adj, köszvényes. 

Siotſchmerz, der, tagszaggatás, száraz- 
fájás, köszvény fájdalom. 











a szélütött tagú, kösz- 






, | Siebe, der, ücs, szelemenfal, sze- 
lemenvegfal. 
Gictelbadj, dab, szelemenre épített fe- 
él. 


el. 
Siebeffeite, Die, szelemenes oldal. 
Siebelipige, die, a" szelemen csucsa, 
Gier, die, kívánság. 





Bir—Gp 


. 
Gere, adj., kívánó, 

@iehbach, der, sebes patak. 
——— das, ze, töltő me- 


Pre tölteni , önteni; ft. begiefen, 
megöntözni, p. o. a’ virágot; in eine 
gorm giefen von Metall. formába ön- 
teni, p. 0. önböl, ezüstből; babér 
HAH árát 4. B. gegoßene Arbeit, ön- 

f re regnen, nagyon 











die  Giefung, töltés, meg- 
Öntözes, öntés t. i, formába, 
Sicher, der, der Metall gieht. formába- 
öntő, p. o. rézöntő, czinöntö. 
Sie herei, die, öntömühely. 
Siehfaß, das, locsoló, öntöző edény. 
Sießbaus, das, öntömühely. 
Gichtanne, die, töltő edény, 
Siefofen, der, öntökemencze, 
Gifi, das, méreg; Gift milden, ‚ech 
ten, mérget keverni csinä 
eilt töbten. méreggel megégetni * 
lakit; der Gift, va Beftreden andern 
au fmaden, oder Bosheit, Zorn, mé- 
j» bosszúság, mergesseg. 
Siftaranev, die, méregölő, meregellen- 
való orvosság. 
Giftbaum , der , mérges eczetfa; mér- 
alsamfú, 








Bifibedber, der "méregpohár, méreggel 
töltött pohár. 
Gifteffig , der, méregölő eczet. 
©iftig, adj., mérges , p. 0. kigyók; ft. 
fehr jornig, dühös, mérges, igen ha- 
dv. mergesen, megmerged- 
; giftig werden, mer- 





lődni , megbosszankodni. 
ei tfraut, va katika , sisakviräg, si- 
sakfü. 


Siftmedl, das, maszlag, egerkö. 
‚Silmiiger, der, meregkeverö v. csi- 


ige, die, meregesi 
verés, 

Siftſcawamm, der, mérges gomba. 

Gifttrant, der, méreg ital. 

Giftwurgel, die, fecskegyökerüfű. 

Gilde, die, sárga szín; sárga agyak. 

ela; —e egsárgítni , 





is v. ke- 





a gibt, adj , sárgás; adv. sär- 
gäsan. 
7 Gilde, die, ezéh, társaság; Gaufbrus 
derfchaft, tobzódó társaság. 
Gimpel, der, pirók, süvö 
tó; ein Einfaltépinfel 
Give, der, tetö, csúci 








tetej , tető- 
mé hegye valaminek, p. o, häz- 


- us ő 





Eir—Ola 


nak, a"hegynek teteje; trop. die höher 
Re Stufe einer Sade, a! legföbb pol- 
cza v. grädicsa valaminek; ‚den Gi 
pfel des Giüdeé erreidben , a'szeren- 
csenek polezära juni; den Gipfel 
der Edre erfteigen, a" becsületnek leg- 
főbb grädicsära felhägni. 

Girren, nyögni, nyögdeeselni, turbé- 
kolni, mint a’ galamb. 


— das, nyögdöcselds, turbeko- 


@itter, daß, rostély. 
Sitterfenfer, das, rostélyos ablak. 
Gitterförmig, adj., rostélyosan, rostély 


formára. 
Gittern, 4. B. ein Kleid, reczére ki 


























varrni a! ruhát, rostélyozni. 
Gittertbor, das, rostélykapu. 
Gitterwerf , dad, röstélyozott munka. 
Glacis, das, (glaszi), der Webrabbang, 
sänczkörnyck, a'sänczon kivül lérő 
Glängen, fényleni; wie ein Gäbel, vil- 
logni; wie Gold, fényleni; 
lani, tündökleni, —— 
erdemmel; glänzend machen, en 
sitni valamit. 
Yun, das, fénylés, ragyogás, tún- 
fényes p.0. nagy tettek; 
sen, nagy fénnyel. 
Bldkden, das, üvegecske, poharacska, 
ohár 
öltem , dj, aus Glas, üveg, * 
formájú, üvegforma, 
Glätte, die, sim: síkosság, 7 
Glátten, kisimitni, kisikärlanı; geglät 
piros. 
Glárten, dad, die Glättung,  kisimítás 
sikärläs, 
Slaͤtte zahn, der, simító fog, agyar. 
Sa adj, a hívő, ange 
Tr, der, hitele: 
0. az arany ragyol 
Te a — —9 
fény, dász; fid in ſeinem voßen Glan 


@ittertbür, die, rostélyos ajtó. 
térség. 
Bewunderung erregen, 

onen adj., fénylő, nagyi Er 
ből való; dem Clafe ähnlich, üvege 
tejes Papier, fényesre dörgölt pr 

Glátter, der, sikárló. 

Glan, der, fény, fényesség, 
* egész pompájában jelenni 





Slanırı, das, csillämkö. 

Glanzgras, das, fény ereje, 

Glanzleinwand, die, fényes vászon, V: 
gysles. 


3 


le, fenyesitö suvils, 

"eg; Glas machen, üveget 
ini; „arts vum, rinten, 
8 , üvegediny; ein 
A el neh bort 
Mas zu viel trinken, egy 
többet inni; er. bat en 
tepfe, a" fejébe ment a" 


e, ävegmunka, 
-, üvegnemü. 
}, üvegszem, pápaszem, 








t, üvegfedel. 

veges, üvegmives, 

16, üvegablak, 

:, ber Gladfhaum , dad 
, üvegtajték. 

ag, üvegedeny. 

» üvegharang. 

aa zöld üvegszinü, üveg- 


"er, üvegäros. 
er, üveggelkereskedis, 


12 

, üvegház. 

, üveghuta. 

[3 gos cseresnye, 
fall 


üveggolyobis, 

"m üvegmives. 

", üvegfestő. 

ie, die Aunſt auf Glas zu 
gfest&s mestersége; ein 
Glas, üvegrefesteit kép. 
", üvegäros, 
üvegkemencze. 
üveggyöngy. 

% runde, karika üveg, 
5 eine vieredige , üveg- 


5, üveg darab. 
‚ab, üvegköszörűlés. 

er, üvegköszörűs. 

der, üvegmetsző. 

a üvegalmäriom; üve- 





vegkö 
üvegiäl 
üvegaj 
Tt, üvegcesepp. 
", üvegportéka. 
rekettye, 
„üvegmunka, 

iz, mäzfeny; Glafur ge 
mäzzal bevonni. 

ren, mázzal befuttatni, 
üitni, fenyesitni. 
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Glatt, adj, síma, sikärs b. i. ohne 
Dans! síma, kopasz; ft. (htüpfrig, 





hízelkedő, esap 
glatte Zunge Daten, 
lenni; fl. fhön, niedlich, él 
szes, széj adr. mán , 
szépen, él esen; . gámltó, 4. B. et⸗ 
mas abfäjlagen, kereken" kimondani, 
hogy nem. 

Gate, dag, ói 

Blattbobel, der, 

&lage, dit, kopası 

Slapfopf, der, ko 

‚Blaube, der, hit, hívés; jemanden @laus 

ben beimeffen, hitelt adni v. hinni va- 
laminek ; feinen Glauben baben, nem 
hinni valamit; ft. Glaubwürdigkeit, 
hit, hives, hitel; allen Glauben vere 
Tieren, minden hitelét v. hitelességét 
elveszteni ; ft. Zutrauen, Credit, hi- 
tel, hitelesseg, bizodalom ; feinen 
Glauben bei jemanden baden, semmi 
hitelének nem lermi valakinél v. va- 
laki előtt; in der Theologie, hit, 
valläsbeli hít ; der mabre Glaube, az 
igen hit; ft. Slautenstetennmniß einer 

re, hitvallás, Hiszekegyisten, az 
Apostoli hitformáj f. Religion , 
vallás, 

Glauben, hinni; einen Gott glauben, 
en, Istent hinni; ft. trauen, hinni, 
elhinni, meggyözödni valami felől; 

harte balten, gondolni, tartani, hin- 


Glauben, bag, hivés, hitel. 
Ofaubendartitel, der,  vallásczikkelye , 
hitägazat. 
Glaubensbefenntniß , 
az Apostoli hit eh 
GSlaudens frucht, die, hit gyümöles: 
Glaubenögenoß, der, hitsorsos, hiti 
Glaubenslehre, die, eine einzelne, hitä- 
gazat, hitozikkely‘; hittudomány. 
Slaubensſache, die, hittétel. 
Gtaubendftreitigfeit, die, hitbeli vetél- 
kedes. 
Glaudlich, adj, hihető; adv. hihető- 
képpen. 
Staubiictelt, die, hihetösdg. 
GSlaubwürdig, adj, hiteles, hitelre 
méltó, hitelt érdemlő, szavahihető ; 
adv. hitelesen. 
Glaubwürdigkeit, die, hitelesség. 
Gleich, adj., nicht ſchief oder rum, 
egyenes, nem görbe v. kajsza; glei, 
maden, egyenessé tenni, elegyen- 
getni; ft. eben, flag, lapos, ter, 



















idö, síkos út. 
gyalú. 


















a ,vallástétel ; 

















‚ mázföld, máz, 


egyenes; von einerlei Befgpafienpeit, 


‘ . 


sikos, mint a!jé 4. ſt . fgmeivelhaft, \ 
a eine 
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Größe x., egyenlő valamihez, hason-| Sleihgültigkeit, die becaüsdg,egyet- 
16; ein 8 iſt dem andern gleib,| eröseg, e enlő ] becs ; linerbeb 
ik levél hasonló a" másikhoz; mir! lichkeit, csekélység, nem fontos do- 
gilt alles glei, nekem mind egy; R.| log; Selaſſenbeit, indúlatlanság, hi- 
dasſelbe, ugyan azon; 3. B. zu gleis| degseg, fel sem verese valaminek, 
der Zeit, ugyan azon idöben, egy-| nem gondoläs valamivel; Uswempfind- 
szersmind, égy úttal; adv. fi. gerast lichkeit, erzehetlonsig. 
be, éppen; glei gegenüber, éppen Gleichbeit, die, egyenlőség; für che 
sltalellenben ; ebenfo, auf gleihe Art.| lichkeit, hasonlóság. 
egyaránt, egyenlően; äbnlidy, ha-|Sleihfommen, felérni vele v. valaki- 
sonlóképpen ; wie, mint, úgy mint;| vel. , 
gleichwie, mintha ; fogleid), mindjárt,  Sl(eiblaufend, adj., egyközű p. o. li- 
tűstént, egyszeriben, azonnal; wenn] neäk. 
gleidy, haszinte, ámbár, noha. Gleichlaut, der, hangegyezes. 
Bleidadten, egyaránt becsülni, szinte| Gleichlauten, egyezni a hangoknak 
annyira becsülni. Gleichlautend, adj., egyhangú, egym- 
@Gleihartig, adj., egynemű, egyenlő-i lő v. egyező hangú. 
nemű v. fajú, egyfajta, egyfajú. Gleichmaaß, das, egyarány. 
Sleichartigkeit, die, egyenlönemüseg,| Gleichmachen, egyenlővé tenni, elegyen- 
egyenlőfajúság , egyfajtasäg. etni. 
Sleihbedeutend, adj., egyértelmű, egy-| Gleihmahung, die, egyenlördtdtel. 
jelentésű, hasonlöertelmü, Sleihmäßig, adj., egyeränyos, egyen- 
Sleihbleidend, adj., egyenlő. lő, hasonló; adv. egyenlően, hs» 
GSleiche, die, hasonlóság, egyenlőség. |  sonlóképpen, | 
Gleichen, hasonlonak lenni, hasonlıtnij Gleichmäßigkeit, die, egyarkayisig; 
hozzá; egyenlő lenni hozzá, feler-| egyenlőség, egyezés. : 
‚ni vele; glei maden, hasonlóvál Sleihmütbig, adj., mindenker 
tenni hozzá. lő indúlatú; adv. egyenlő i e 
Sleichergeſtalt, gleihermagen , gleihers! tal. 
weiſe, adv., hasonlóképpen v. mó-i Gleihmuth, der, egyenlő indulat, áll- 
don. hatatos indúlat. 
Gleichſalls, adv., is, szintúgy, hason-] Sleidnamig , adj., egyenlő nevű , egy 
lok&ppen. néven lévő. 
Gleichfarbig, adj., egyenlöszinü, hason- Gleichniß, das, hesonlatosság. 
lószínű. Gleichſam, adv., mintegy ; gleichfam aló 
Gleichförmig, adj., hasonlatos , egyen-i ob, mintha. 
lő, egyforma, megegyező; adv. Gleichſchätzen, egyaránt becsülni, vele 
egyenlően, megegyezőleg. egy becsbe tenni, szinte annyira be- 
@leihförmigkeit, die, egyenlőség, egy-| csülni. 
formaság, megegyezés. Sleihihägung, die, egyenlő becsúlés, 
Gleichgeſinnt, adj., egyértelmű, egyi egy becsben tartás. 
értelemben lévő, megegyező, Gieidídjentelig, adj, egyenlő két ek 
Gleichhewicht, daß, mértékerány, font-i dalú v. szárú p. o. három szeglet- 
erányúság, egyenlő mérték; ba$i rajz. 
Gleiſchgewicht balten, megütni a' méêr-Gleichſeitig, adj., egyenlöoldala. 
téket; im Gleichgewicht feyn, egy-Gleichſtellen, egyenlővé tenni. 
mértékű v. egyenlő nehézségű len-|Sleibflimmig, adj , egyenlő hangú v. 
ni; trop. egyenlőség; das politiſchel szavú; adv. egyezöleg. 
Gleichgewicht , hatalom egyenlösdge.|Gleihtdun, 4. B. cs jemanden gíeid hun . 
Gleichgültig, adj., egyenlő becsű, egyet-| wollen, vetélkedni valakivel valamr  . 


érő, egybecsüu p. o. pénz; meder| ben. . , 
gut nod böfe, közép, középbecsű, kö-| Gleibung, die, egyenlites, hasonlítás 
a egyenlövetetel. 


zepszerü, sem jó sem rossz; Un: 
widiig, egyenlő, a’ mi mindegy ; ge⸗ Gleıhviel, adv., ugyan annyi, mind- 
egy, szinteannyi. 


laffen, rubie, megindulatlan, hideg, . 
hideg indulaiu; ft. ftaltblűtig, hideg-| ®teihmweit, adv., egyenlő böségüv. | 
tágasságú , szinte olly bő v. tages: 


verü v. szívü; unempfindlich, érzé- 
ketlen ; adv. megindúlatlanúl, hide- egyenlő messzeségű, szint olly mes 
szelévő. 


gen, hideg vérrel, fel sem véve. 
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Sleichwie, adv., valamint, a’ mint, 

Sleichwinkelig. adj., egyenlő szegletű. 
Sleichwohl, adv., mégis, mindazáltal, 
. csakugyan, . 

Öleidzettta , adj. , e 

egykorú, egyidő 

orású. 

Öleibzu, adv., egyenesen. 

Gleißen, slánzen, fényleni, csillámlani; 
trop. einen Schein baben, színt mu- 
tatni, jó színű lenni, színére nézve 
tetsző lenni. , 

Gleißend, adj. , fénylő; trop. színes, 
színt mutató p. 0. szók. 

Gleiſner, Der, színeskedő, szín v. kép- 
mutató. : 

Sleisnerei, die, szín v. képmutatás. 


y idejű, egyidös, 
i, egykori, egy- 


Gleißnerifd, adj., szín v. kepmutatdı, | 


tettetett; adv: tettetve, szinmutato- 
lag, szín v. képmutató módón. 
felten, csúszni, könnyen csúszni; ft. 
ausgleiten. elésúszni, megcsuszamod- 
ni; csúszkálni p. o. a jégen, 
Sletſcher, Der, jeges hegy v. bercz. 
Old, das, ft. Selen?, tag, iz; einzelne 
zum Ganzen gebörige Theile, 1) am 
menfdlichen Körper, tag, test része; 
3) an der Kette, läncz szeme; 3) et: 
zer Sefehfchaft, társ, valamelly tär- 
sasägnak tagja; 4) eine Reihe Solda⸗ 
ten, rend, sor; 5) an Pflanzen, bö- 
työk: 6) einer Familie, (edoch nur 
in abfleigender Yinie), iz a nemzet- 
segben v. familiäaban; bis ine Dritte 
Giteo , harmad izig v. harmad izig- 
len; 7) in.der Rede, rész, felosztas 
. 0. a beszédben. 
Gliederbau, Der, a" tagok alkatäsa. 
@lieverbaut, die, hártya. 
Gliederkrankheit, die, köszv 
iederlabm, adj., béna. — 
Gliedern, daper : gegliedert, tagokra osz- 
tott. : , 

Sliederweb. dab, tagfüjdalom., 
Sliederweiſe, adj., tagonként, izenkent; 
von Soldaten, soronkent. ' k 
Gledfraut, das, bibetyũ, forrasatöfü. 
Eliedmaaß. das, tag; pl. tagok, ízek. 
Ot fgwanm, der, forrasztó gombata- 


Óó. 
Ohetwafferfutt, die, vizkorsag. 
Slinmen, ſchimmern, csillogni, csillám- 
lanı ; ſchwach brennen, parärslan 
em&sztödni; trop. der Aufruhr, Krieg 
limmt, a’pärtütes, lázzadág v. há- 
rú alattomban tenyészik. 
Olimmer, der, csillám, csillámp ; cail- 
lámpor, macskaarany. 
Glimmern, pillogni, alattomban emész- 


Deutſch⸗ungariſch. Worterb, 


eny. · 
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tödni a’parazsban, teny£szni, pis- 
lakolni. 

Glimpf. der, kéméllés, kemellve bá- - 
nas; mit vielem Glimpf einem die 
Wahrheit fagen, nagy kémélléssel 
mondani meg valakinek az igazat. 

Glimpflich, adj., kemellö; adv. ké- 
mellve. 

Glitſchen, csúszni. 

Glocke, die, harang ; die Glocke Iäuten, 
harangozni; anſchlagen, 3. 3. bei 
einer Geueröbtunft. a’harangot fel- 
reverni "a azzal jelt adni p. o. häz- 
—— fl. Schlagubr, üldora; 3. 

. was iſt die Gocke? hány az óra 
v. hányat ütött az óra; die Glocke 
bat zwei gefchlagen,, kettöt ütött az 
óra; trop. verſchiedene Dinge in Glo⸗ 
dengefalt, harang, az as mindenféle 
harangformájú mivek, 

Slodenbiume, die, harangvirág. 

Slodenförmig, adj., harangforma; adv. 
harangformájú. 

Glockengießer, der, harangöntő. 

Blodengut, das, harangercz, 

Glockenklang, Glodenlaut, der, harang- 
szó. . , 

Glodenläuter, Glockenzieher, ber, haran- 


020. 

Siodenfclag, der, harangszó; ber 
Sclagubr, oraütes p. o. a toronyban, 

Slodenfhmengel, der, harangütő. , 

Glodenfpeife, die, harangréz v. ércs. 

Olodenfpiel, das, harangjatek,. 

Glockenſtuhl, der, harangláb. - 

Glockchen, daß, csengetyü ; kolomp, 

Stödner, der, Küfter, egyháafi..:: 

Blorie, die, dicsőség; der ‚Schein. um 
das Haupt der Heiligen, szentsügär. 

Slorreih,, adj., dicső ? dicsőséges ; 
adv. dicsöül, dicsően, diesöstgesen. 

Glorwürdig, adj., dicsőséges, Jicad- 
segre méltó ;- alorwurdigen Anden⸗ 
kens, dicső emlékezetű, v. boldog 
emlékezetű. 

Sioflarium, Dad, magyarázó szölär, 
szómagyarázattár, 

Sloffe, die, Erklärung, Bemerkung, 
magyarázat, magyarázó jegyzés, 
jegyzék. 

Gloſſiren, magyarázó jegyzéseket adni 
valamihez. 

Binden, Gludfen, von Hühnern, ko- 
tyogni mint a" tyúk. 

Ölndbenne, die, kotyogós tyúk, kotlós 

tyúk, 

eilt, dad, b. i. Ungefähr, történet, 

eset, sors, szerencse ; blindes lid, 

vak szerencse; durch Süd, törte- 
22 
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netböl; günfiger Zufall, szerencsés Glüddwehfel, der, a'szerencse válto- 


történet, szerencse; er hat Biúd , 


zandósága. 


kedvez neki a’ szerencse; elüdlider Giüdwúűnídben , örvendezni valakinek, 


Nudgang, szerencsés kimenetel; je 
manden zu einer Reife Slück wünfden, 
szerencsés útat kívánni valakinek; 
das Sluͤck als verfi cé Weien, 
üdfeligfeit, boldog: 










8; 
nincs tökéletes —E Kikto, 
blindes Glüd ezka , 


szerencse, kot 
etwas dem Old über: 
laffen, valamit koczkäztatni, szeren- 
esere bízni; da6 Gute, der Vortpeil, 
jó, jótétemény, szerencse; 3. B. die 
Gefandpeit iR fe Giũck H 


nagy bei Hór. 
bezeugungen, 4. B. 













1 dem 
das Stud hatte, Gie bei mir zu feben, 
miólta szerencsém völt az Urat ni- 


szerencsésnek 

(üd bringend, er: 

zerencsés p. o, ki- 
menetele valammek; ein glüdlider 
Tag, örvendetes nap; adv. szeren- 
csésen, p. 0. élni. 

Glúdébal, ber, szerencse játéka v. lap- 






ie, Jotribölt. 


die, boldogság. 

a , der, szerencsés eset, törte- 
net, szerencse. 

Stüdägabr, Die, szerencse adománya. 

Bitidézöttínn, die, szerencseistennő. 

Gjúdégut, dab, szerencse java, pl. ja- 


Gfúdétinb, daß, szerencse fija v. ked- 
vencze, 

Glüddrad, das, szerencse ki — 

@lüdßritter, der, szerencse késér. 

Glüdsfpiel, daß, koczkajätck; — 
ſpiclen, koczkäzni. 

Gluͤcksſtand, der, szerencsés állapot. 

Glűddítern , der, szerencsés csillsgzat, 
szerencse csillaga. 

GStüdstopf, Giüdéhafen, der, szerencse 
fazeka. 

Giüdtumítánde, die, pl. szerencse, sze- 
rencsés állapot; tehetség, javai, jó- 


ein valakinek. 











. 0. neve napján, előmenetélen , 
et. 


s Stádvűnfárab, adj., örvendő, örven- 


ments Git, Olideinterr, der, örvendező, azeren- 


csekivänd, 
GSlüdwünibungsfäreiben, has, Örven- 
dező levél. 


Slüdwunfd, der, örvendezés. 





Slüben, brennend leubien, tűzes I 

das Eiien glübt, tũaes avas; glúl 

de Kohlen, párszéi eleven szén; 

glüdend maden, megtűzesít 

hend werden, megt 

feun, csupa tüz leni 

rázni; trop. 4. 8. die Augen 

égnek v. szikráznak Sean. dm, 
za von Seidenfaaften, égni, felhe- 
vülve Jenni ; . er glübt war Zora, 
forr a’ méreg — er elült ser 
Liebe, égeti a szerelem ; breanende 
Crothe) Farbe hal längolni langol6 
piros lenni. 

Slubend, adj., tüzes; trop. égő, forró, 
heves, p. o. indúlatosság. 

Blúdfeuer, das, 6 tűz, 1220, 

Glũhoſen. dei s kemencze. 

Ölutb, die, ízzó tűz, elevan v. 
szén, paräzstür, parása; in Ola 
gerathen, ımegtüzesedni, ‚megarild: 
ni; trop. neki tüzesedés, hevülés; 
in au Siuth geratyen, felgyüladni, fek- 

evülni. 


Onadg, die, Gunf, kegyesség, „lage 
jóság, szívesség ; jemánben —* ate 


be erweiſen, valami jel ve 












































jótéteménnyel lenni an 
der Gnade Épmmen , kiewni valaki kó 
éből v. kedvéből; Barmperjig 
ületesség, kegyelem; um 

Gnade bitten , egyelmért 


9— Ehremisel, Ener Os“ 
ga, Nagysúgos Uram v. 





esedezni 
ben! Na; 
Asszonyom! 

Gnaden , ſt. Gnade erweifen, kegyet 
nezni. 

Omadenbelopnung, die, kegyelembelije- 
taloın. 

Önadenberufung, die, Gnadenberuf, der, 
kegyelemből való hivatal v. válasr 
tás, p. 0. az idvességre. 

—— uyung, die, kegyelem, be 
gyes júl ny, kegyelem —8 

Gmadenbild, dab, tsudalérő kép. 

Snadenbrief, , ber, au einer Bergebun, 








Gua Goͤt 


emievel; zu einer greideit, ado- 
manylevel. 
Snadendrod, dab, kegyelemkenyér. 
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felséges, isteni; adv. isteni módon, 
istenként, isten gyanánt. 
Soͤttlichkeit, die, isteniség. 


Onadendund, der, kegyelem szövetsege.|Göße, der, bálvány, bälvänyisten, köl- 


Gnadengebe, die. kegyelem. 
Gzadengehalt, der, kegyelemfizetés. 
GSnadengeld, das, idem. 
Onebdenlohn, der. kegyelem jutalom. 
Gnadenort. der, csudatévő kép helye. 
Gnadenyfennig, der, kegyelempénz. 
Gnadenreich, bas, kegyelem országa. 
Guadenreich, adj, kegyelemmel teljes, 
kegyelmes. 
Gu«adenftoß, der, halálos döfés, 
Guadenítubl, der, a" frigyläda fedele. 
Gnadentafel, die, R. das heil. Abend: 
szadi, Ur vacsorája. 
Guabdenverbeifung. die, kegyelemígéret. 
er adj., ke — teljes. 
wahl, die, kegyelembeli elva- 
lasztás, 


Gnadcnwer?, das, kegyelem munkája , 
1 munkája. 
Gaadezzeitben, daß, kegyelemjel. 
Gaábig. adj., gúnítig , gewogen, jó, jó- 
s kegyes; gütig, gefälie, nyá- 
he: kegyes; barmperjig, könyörü- 
s könyörületes, kegyelmes ; als 
Titel, gnádiger Herr! Tekintetes Úr , 
Nagyságos Ur! adv. gútig, kegyesen, 
—* kegyelmesefi. 

Gerif, Der, erczarany. 

Gedel, die, Taufpathe, keresztanya; 
keresztieany. 

Geber, die, toka. 

Götfe, die, szunyok. 

Ganen, ſt. wüniden, kívánni; nicht 
mißgönnen, nem irigyleni valakinek, 
nem bánni, ha szerencsés v. valami- 
ben boldogúl; zugeftehen, erlauben, 
gedni, nem akadälyoztatni v. 
hátráltatni valakit valamiben; mi: 
verfahren laſſen, 3. B. gönnen Sie 
mir die Ehre Ihres Beſuches, legyen 
szerencsém az Urhoz. I 

Gönner, der, jültevö, partfogó. 

@innerian, die, pártfogó t.1. asszony. 

Górge, der, György, Gyuri. 

Gétterdíunte, die, ulläng. 

Götterbote, der, istenek követe. 

Goͤtterlehre, die, istenekrölvalö tudo- 


mäny. 
Gotterreich, dad, istenek országa, 
Götterfig, der, istenek lakása. 
@ötterfyeife, die, istenek eledele, 
Götterfprud, der, isteni szózat, 
Goͤttertrank, der, istenek itala, 
Bättinn, Die, istenasszony. 
Goͤttlich, adj, isteni; fl. jehr vorzüglich, 


tött isten, 

Sögenbild, bad, bálványkép. 

Gőpendiener , der, bálványimádó, bäl- 
vanyozo. 

Goͤtzendientt, der, bálványimádás, bäl- 
vänyozäs. 

Gögenopfer, das, bálványoknak áldo- 


zás. 
Goͤtzenprieſter, der, bálványozó pap. 
Gold, das, arany ; gemünztes Gold, vert 
arany; gediegened® Gold, termés 
arany, sár, v. gyúrt arany ; von 
Gold; aranybólvaló, arany; mit 
Gold úberzögen, megardnyozott. 
Goldader, die, aranyér, az arany ere. 
Goldadier, der, sárga v. havasi sas. 
Goldammer, der, czıtrom särmäny. 
Geldamfel, die, sárga aranybegy, sär- 
garigö, särmalin ó. . 
Goldarbeit, die, aranymiv. ° 
ÖSoldarbeiter, der, aranymives. 
Goldbergwerk, das, aranybánya. 
Goldderyä, der, särgaberill. 
Goldblaättchen, das, aranyfüst, 
Goldblech, das, aranyplch. 
Goldblume, die, aranyvirag. 
Golddraht der, aranysodrony. 
Solddurft, der, kincsszomjuzas, 
Golden, adj., arany, aranyból való; 
vortrefflih , febr ſchätzbar, igen jeles, 
becses, drága, arany3 ein goldener 
Sprud, jeles mondás; goldene Tage 
verleben, vidam v. boldog napokat 
tölteni v. élni; mit Gold befegt, bes 
fhlagen, aranyozott, megaranyuzott, 
aranyos; die goldene Ader, aranyér. 
Golderz, das, aranyércz. 
Soldfaden, der, arany fonál, 
GSoldfarbe, die, aranyszín. 
Goldfarbig, adj., aranyszínű. 
Goldfaſan, der, aranyfáczán. 
Goldfinger, der, nevendekujj. 
Goldfiſch, der, garda; arany ponty. 
Goldfliege, die, arany bogár. 
Soldflimmer, der, Goldflitter, arany- 
pillangó. - 
Goldforelle, die, Goldbrachſen, ter, arany- 
holdas spar (hal). 
Goldfuchs, der, világos sárga ló. 
Goldfübrend, adj., aranyat hordó p. o. 
folyóvíz, 
Goldgang, der, aranyér, (bányában). 
Golozeier, der, szakállas grif v. kesc- 


yu , 
Goldgeib, adj., aranysárga. 
22" 
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Goldgefidt, adj., arannyal hímzett. 

Goldgewicht, tag, aranymérő. 

Goldglaͤtte, die, aranyszínmáz ; porics, 
forrasztó porics. 

Goltglany, ter, aranyfeny. 

Geldarube, die, aranybánya. 

Goldaulden, ber, aranyos forint, egy 
forintos arany 

Geltbaar, die, sárgaveres haj. 

@®sitbafer, der, aranyszínú zab. 

Goldbaltig, adj., arannyal vegyes v. 
elegyes. . 

Goldkäfer, der, aranyos cserebúj v. 
cserebüly. 

Goldkies, der, aranyos kövece. 

Goldkind, das, szerelmes gvermck, 
legkeddvesebb gyermeke valakinek. 

Goltfiumpen, der, aranydarab. 

Goldkoͤnig, der, (in der Ghemie), arany 
virög v. viraägarany a'testalkatok- 
na . 

Goldküße, tie, aranytermő part (áfri- 
käaban). 

Goltlad, der, eine Art Firniß, arany- 
szín firnacz; zum Siegeln, aranyos 
spanyolviasz; cine Blume, fajtlinka, 

- sárga ibolya. 

Goltletten, der, aranyszinagyak. 

Goltmader, der, aranycsinülo. 

Soitmaterfunft, die, arany csinálás, 

Goldmilz, die, aranyveselke. 

&eitmine, die, aranyér, arany ere. 

Goldmünze, die, aranypénz. 

Goltpapier, dad, aranyos papiros, 

Goldprobe, die, aranyprüba. 

Ösltregen, ber, aranyeső; trop. reich⸗ 
lihes Sefhen? an Bold, gazdag aján- 
dek t. i. aranyból. 

Goldreich, adj., arannyal bövelkedö. 

Goldring, der, aranygyüru. 

&oldrutbe, die, aranyos istöpfü, 

Goldſand, der, aranyos fövény. 

Soldſchaum, der, aranyfüst, arany hab. 

Soltfblade, die, aranysalak. 

Goldſchläger, ter, arany ſüstmives. 

Goldſchmelzer, der, aranyolvaszto. 

Goldſchmied, der, aranyınives, ötvös. 

Seltiri: nen, das, aranyszalhuzäs. 


©oltftange, tie, aranyrüd, apró rú- 


dakba öntött arany. 
Goldſtaub, der, arany por. , 


Getdhein, ber, Chryielith,topäz; arany- 


probakõ. 


Goldſticker, der, Goldſtickerinn, die, aran- 


nyal himezö v. varro. 


Goldſtickerei, die, aranyhimezes mester- 


sége ; 


gan yoshimvarräs. 
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Goldſtoff, der, arannyal szőtt matéria, 
aranyszövevény. 
Goldſſufe, Die, aranyércz. 


Goldſtück, das, arany darab; arany 


e 
Enz. 


P 
Goldtinctur,die, aranyszínszesz, arany- 


tinktúra. 

Goldireſſe, die, aranypaszamént. 

Goldwaͤſche, die, aranymosás. 

Goldwaͤſcher, der, aranymosó, ki a’ [ö- 
venyböl aranyat mos ki. 

Goldwage, die, aranymerö t i. eszköz; 
trop. etwas auf der Goldwage abırö- 
gen, valamit nagyon szorosan mer- 
vizsgálni, szoros értelemben venni 
p- 0. a" szót. 

Golf, Golfo, der Meerbuſen, öböl, ten 
geröböl. 

Gontel, die, sajka, gondolya, Velen 
czei csönak. - 

Gondelfübrer, Eondolier, der, sajkás, 
gondolyas. Ton 

Soffe, die, csatorna, moslekesatbens, 
mellyen valamit leöntengk; f. 
tumpf, garat a’ malomban, .."1. , - 

dott. der, sten, pl. tic Dér inte 
nek t. i. a pogányoknál ; mi Bet, 
wenn Bort mi, ha isten akarja; fe 
wahr mir Bott helfe! istenemre mon 
dom ! az isten engem úgy: segéljen 
bebüte Gott! az isten Örizzen A ne 
adja! verneinend. dehogy, koránt 
sem! in Eotted Namen! isten seg* 
delmével! zulotfjenb, ft. meinetwegen, 
én nem bánom; um Settes Willen: 
az istenért! Gott fob! Gott fev Dankl 
hálá istennek, hálá legyen az Istez- 
nek! Gott belf! adja isten egéssé- 
gedre, kedves égésségére! t. i. vák 
jek a" prüsszentés. 

Gottegader, der, közönséges temető, 
temetőhely. 

Sotteedienft, der, isteni tisztelet, szol 

álat. 

Sotrrcétdeníilidb , adj., isteni tiszteletet 
illető. 

Gottesfurcht, die, isteni félelem. 

Gottetfürchtig, adj., istenfélő, szent, 
kegyes; adv. istenfélő módon. 

Gottesgabe, die, isten adománya, _ 

Gottesgelabriheit oder Sottetgelehrtheil, 
die, istentudomany. 

Sottetgelehrier, der, egyházi tudós, 
istentudomänyos, szentírás magy&® 
rázó tudós. 

Gottesbaus, tag, szentegyház, tem- 
plom, istenháza. 


die Arbeit, aranyhimezés,] Sottegfaften, der, istenládája, templom 


v. eklézsia ládája. 


Got Gra 


Getteßläfterer. der, istenkaromló. 

Gettesläferlih, adj., istenkáromló ; 
adv. istenkáromló módon. 

Gortesläfterung, die, istenkáromlás. 

GSettesläugner, der, istentagadó. 

Gottesläugneriſch, adj., istentagadoi, 
istentelen; adv. istentelenül. 

Gottesläugnung, die, istentagadas. 

Gotteslobn, der, isteni jutalom. 

Gottesmann, der, pap, lelki tanitó , 
isten embere; kegyes ember, 

Gottedtifb, der, úrnak asztala. 

Gettedverádter, der, Sottegverűdterinn, 
die, istentelen, istennélkül való. 

Sottesvergeſſen. adj., istentől elfajült. 

Gettgefálig, adj , istenes, kegyes. 

Getrpeit, die, Göttlichleit, istenség ; 
Gott, isten. 

Gottlos, adj., lafterbaft, istentelen, 
istennelkülvalo; gonosz; adv. isten- 
telenül. 

Goettloſigkeit, die, istentelenseg; eine 
gettlofe That, gonoszság 

enf&, der, Istenember,, a’ Krisz- 


tus. 
Genfelig, adj., kegyes, szent, istenes; 
adv. kegyesen. 
Getifeligfert, die, kegyesség, szent élet. 
Geuszrnante, die, leánynevelő t.i. fe- 


Gouvernement, das, tartományosztály. 

Osuserneur , der, eined Landes, kor- 
mänyozo , Grjicber, nevelő. 

Grad, das, sír; jemanden zu Grabe 
tragen, valakit a" temetőbe kivinni; 
menden zu Grabe begleiten, valakit 
(mint halottat) kikeserni; zu Grabe 
Katten, valakinek az útólsó tisztes- 
séget megadni ; bis zum Grabe, hol- 
ig, halálig, utólsó lehelletig; jen: 
feus des Grabes, a síron túl, a’jö- 
vendö életben ; trop. Berderben, ve- 
sıedelem. 

GSeabeiſen, das, fl. Schaufel; ásó ; ft. 
Grabſtichel, metszöwas. 

Graben , ásni; eine Grube graben, ár- 
kot ásni; eınen Brunnen graben, ku- 
tat ásni ; eingraben, mit dem Grabſti⸗ 
el, vésni, bevesni, metszeni, be- 
metszeni, bevägni, p. o. köbe, fä- 
ba, rezbe valamit. 

Graben, das, ásás; in Holz ıc., vésés, 
heveses, metszés. 

raten, der, pl., die Gräben, árok, ve- 
rem; Graben ziehen oder aufwerfen, 
árkot ásni v. hányni. 

Febesſtille, die, mély hallgatás. 

Prabgefang, der, tag Grablitd, halotti 
n 
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Grabhuüͤgel, der, sírhalom, 

Grabmal, das, sírjel, sirfa, sírkő, ko- 
porsckö, síremlék. I 

Grabſcheid, das, ásókapa. 

Grabſchrift, die, sirvers. 

Srabftätte, die, temető sír. 

Grabftrin, der, koporsókő, sírkő. 

Grabtud, dad, keporaöszönyeg. 

Grachel, die, kalász, kaläszszalke, 

Grad, der, die Größe der Beſchaffenheit, 
mérték, grädics, lépcső; ein boßer 
Grad von Kälte, nagy v. erős hideg ; 
im boben, höbern. böhten Grade, 
nagy, nagyobb, legnagyobb mer- 
tékben v. rädicsban ; tm außerſten 
Grade, felettébb; in gleichem Grade 
jemand. bewundern aló lieben, vala- 
kit egyaránt csudalni és szeretni; 
in der Marbematit und Geographie, 
mertekresz; in der Genealogie, az. 
atvafısagizei. 

Sradiren, (vom Golde), kifözni az 
aranyat, és az állal a’szinet elove- 
nebbe& tenni, 

Gruduirt, adj., akadémiai rangot nyert, 

0. az orvosi tudományban, 's a" b. 

Gradweiſe, adv., lépcsönként. 

Gräber, der, ásó, a ki ás; véső, met- 
sző, a"ki vés, metsz. 

Graͤfinn, die, Grófné. 

Sräflib, adj., grófi, grófé, grófhoz 
tartozó $ 4. B. gräflide Dieser, Gaͤr⸗ 
ten, a gróf cselédjei, inasai, kert- 
jeis adv, grólilag, grófi módon, 
grófhoz illő módon. j . 

Srimen, jemanden, busitni valakit, 
bút szerezni valakinek ; fid) arámen, 
búsúlni, epekedni, búnak adni ma- 

át. 

Srämen, das, bú; epekedés. 

Graͤmlich, adj., bús; epekedő. _ 

Grän, das, ein febr kleines Gewicht, 
gren, egy árpászemnek harmadrész- 
nyi nehézsége az aranymérésben. 

Bränse ıc., ſ. Grenze. , 

Graͤschen, das, fűvecske, füszälacska. 

Sräßfein, der, csicsörke. 

Gräßlich, adj., iszonyú, irtóztató, rut; 
adv. iszonyúan, irtóztató módon, 
irtóztató képpen, rüũtͤul. 

Gräßlichkeit, die, iszonyusag, Iwtózta- 
lúság, utälsag. 

Bräßling, der, im Weindbaue ein Faͤch⸗ 
fer, fo lange er nur nod ein Jahr alt 
it, bujtóág, bujtoväny Pp. 0. a szö- 
lötöken; ein Fiſch, görgöcse, kövi- 


ponty. j , , 
Gräte, Gräthe, die, halszalka, szálka , 
tüske. 


‘ 
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Oränel, der, d.i. Abſcheu, Ekel, issonyü-| v. gyepen legelni ,. Brad abſchnei⸗ 


ság, irtöztatösäg, utälsäg, útálatos-i den, füvet aratni. 

ság; eine abfheulibe Handlung ‚|Srafer, der, fűárató. . 

iszonyú dolog," gonoszság. BSraſerei, die, füaratas, 
©räuelthat, die, gonosztett, kegyetlen-| Grasfarbe, die, pázsitszín. 

ség. Grasfeld, das, legelő, gyep 
Graulich, adj., útálatos , iszonyú, fer-i Grasfroſch, der, kerti v. réti béka. 

telmes; irtóztató, rettenetes, rus-| Oraggarten, der, fűves kert. 


. — nya. Grasgrün, adj., füszinü, pázaitszínű. 
Graf, der, Gróf. Gradbalm, der, fűszál. 
Srafenſtand, der, Grófi rang. Srafiht, arafíg , adj, aus Gras, fűből 
Orafidjaft, die, Grófság. való , fű; voller Gras, füves, Gras 


Oram, adj., d. 1. gebäßtg fenn, Wider) ähnlich, füforma. 
wien gegen jemanden füblen, 3. B-| Graskeim, der, levelcsıra, 
jemanden gram ſeyn, valaki erant el-| Graslaudy, der, kígyóha yma. 
lenseges indulattal viseltetni. , Grasmaͤher, der, fükaszáló 
Gram, der, epekedés, bú, bánat; Gram|Grasmüde, die, poszáta, billegető, ba 
verurſachen, valakit bánattal illetni, räzda billegető. 
epeszteni; von Gram verzehrt wers| Sraspferdchen, das, sáska. 
den, a’ bánattól 'megemesztetni. Grasreich, adj., füves, fűvel börsı- 
Gramhaft, adj., epekedő, bús. . ködő. — 
Gramlos, adj., butol ment. Grafliren, uralkodni, mint a!" pestis v. 
Srammatiß, die, Sprachlehre od, Kunſt, más ragadó nyavalya. I 
nyelvtudomány vagy mesterség. Graſung, die, fúaratós, fü learatása; 


Srammatiker der, nyelvmester. . ft. Weide, legelő ; telelnivaló fü. 
Grammatiſch, adj. , nyelvtudományi ; Sratbobel, der gerinzzgyalik. 
adv. nyelvtudomänyılag. Sratial, das, 8 dekocs 
Gramvol , adj. , bánatos, bús, epeke- Sratig, adj., szálkás, halszálkás, tör 
. Be : 
Gran, eine Stadt, Esztergom. Gratulant, der, köszöntő. 
Gran, das, grän, szem, t.i. egy ár-] Gratulatıon, die, köszöntés. . 
m nehézségű mérték. . foratuliren , szerencséltetni valakit, 
©ranat, der, ein durchſichtiger Edelſtein, — szerencsét kívanni valakinek , mag- 
granät, granätkö. köszönteni valakit, - 
Granai⸗Apfel, der, granátalma, pöma-|Grau, adj., ősz, megöszült; grand 
granaät. Haar. ösz haj; das Haar wird gral, 
Granat:Apfelbaum, der, granätalmafa, |  öszül a'haj; grau werden, N 
Granate, die, granät, granättüz. megöszülni ; graue Tud, Aust, 
Öranatier, der, granatos. szürke posztó, szem; trop. f- 
Granatkugel, die, granátgömb. früh, régi, hajdani, 4. B. bas graut 


Grand, der, in Spanien, ország nagyja, ! Alterthum, a" hajdani kor ; das grau 
Spanyol országban, — Alter, koros idő. 

Grand, der, kövecs. Grau, das, a’szürke szín. 

Granit, der, gránitkő. Graubart, der, Graukopf, Ösz, vén, 

©ranne, die, kaläszszalka. venösz, t. i. ember. . 

Granuliren, szemezni, szemmé vältoz-| rauen, grau werden, Öszülni; trop. 
tatni; die Wunde granulirt, sarjad-| der Tag, der Himmel graut, ssürk 
zik a’sch. a’ reggel, hajsallik, einen Abſcen 

Gras, das, pl. die Gräfer, fü, pl. fü-] empfinten, a, B. vor etwas, irtöznl, 
vek; trop. ind Gras beißen, elvesz-I p. o. valamitől, iszonyodni. 
ni, meghalni; das Gras wachen bö-| rauen, das, iszonyodás , irtösds, fé 
ren, d. i. ſich febr Plug dünken, rend-| lelem. , 
kívül okosnak tetszeni maga elôtt; Grauerlich, adj., fürchterlich, iszonyú 


ft. Raſen, gyep, pázsit irtóztató, 
Grasanger, der, gyepes, pázsitos hely, Graufink, der, szürke pinty, 
füves mező. Graubaarig, adj., öszhaju. 


asbant, die, gyepägy. _ Sraukelchen, da, „kek begyü mug 
ume, die, kerliszegfü. . nyitó. . 
, das, Gras abfreſſen, a" fűvön | Grautopf, der, ösz ember ; öszfejű öreg. 





ir ú s 
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Granlid , adj., etwas grau, őszibe ke- 
veredett; szürkés. 


Graupe, die, zum @fen, dara, p o. är-|Oreifen, véi 


padara v. kása 
morzse. 

Orauyen, Die, Scdhloſſen, Hagel, dara, 
apró jégeső. 

Granpein, es graupelt,, dara v. apró 


jég 
Graupenmüßfe. die, daráló malom. 
Graue, ber, ft. Schutt, kőmorzsalék ; 
ft. Grauen, iszonyodäs, iszonyúság. 
Grant, adj., iszonyú, iszonyatos, 
Graufam, adj., kegyetlen ; ft. entſetz ⸗ 
lid; szörnyű, iszonyú, rettenetes, 
irtóztató; adv. kegyetlenül; rette- 
netesen. " 


Graufamfeit, Sir kegyetlenség. 

Graufhimmel, dir, felírszűrke ló. 

Seauſen, fddandern , iszonyodni, irtóz- 
zi b ni valamitől; es graufet 
air, \issonyodom, irtózom, borza- 


Graufen, bad, irtózás, issonyodäs. 

Greveur, (gravör), Öravirer, der, met- 
md, res v. acsélmetsző. 

rasiren, 4. B. einen Bellagten, ter- 
besitni, p. o. bevädolt; eingraben, 
er, metszeni , vágni t, i. reare, 


Orayie, Ne, Huldgöttinn, Gráczia; Are 
kellemetesség. 

Gregor, Gergely. 

reif, der, eın fabelhafter Vogel, Grif, 
keselyű grifmadar. 

rifen, berühren, faffen, fogni; zu den 
Baffen greifen, fegyvert fogni ; falſch 

ifen , (in der Mufit), rossz v. hi- 

fogást tenni a! muzsikán , hege- 

zn han 
v ez nyúlni, kapni, odni; 
wit um fid greifen, wie 4. B. Krank: 
kiten, Zeuer, elhatalmazni, terjed- 
si, harapózni, mint a'nyavalya, a’ 
tűz; trop. das läßt ib mit Händen 
greifen, "ez kézzel fogható , világos, 
v, nyilvánvaló dolog ez; unter die 
Yrme greifen, felsegélni, kisegitni 
valakit; ergreifen, megfogni , meg- 

ni, fogni, p. o. madarat; fd 

greifen, 4. 3. das Tud greift fid aut, 
jó fogása v. tapintása van ennek á 
posztónak. 

‚Greifen, dac, fogás, hozzányúlás. 

Oreinen, dad Maul. verjerren , vonni a 
száját, az az, sírni; haufen, zsém- 
belödni, perelni. 

Greis, der, ven, Ösz, öszöreg, megé- 


; des Erzes, ercz- 
























Sre—Hre 


lemedett; ein hoher Greiß, aggott 
öreg; Greis werden, megvénülni. 
i, öszűlni. 

Greli, adj., f&immernd, villogó, szem- 
sértő világos, ragyogó, fényes; 
wenn eé unangenehme Empfindungen 
verurfacht, borzasztó ; trop mitgrels 
(en Sarben etwas ausmalen, nagyitni 
valamit, nagyító üvegen mulatı 
valamit; zu bel, zu fhneidend 








ine 
gen, von Tönen, igen élés, t.i. hang 





v. 520. 
Grengader, der, határban fekvő szan- 
töföld. 





v. valamiben ; fid) in der Grenje der 
Beſcheidenheit halten, a’ szerénység 
v. szemérmesség határát által nem, 
hágni. 

‚Srengen, határozni, határa lenni; auch 
trop. határos lenni valamivel. 

Grenjenlo®, adj., határtalan; trop, 
hatärnelkülvalö, határtalan, mód 
nélkül való, mérsékletlen ; adv. ha- 
tár nélkül; mód nélkül, határtala- 
núl. 

Grenjenloſigkeit, die, határtalanság; 
mérsékletlenség. 

Grenjfeftung, die, határerősség, határ- 
széli erősség v. vár. 

Örenjgreben , der, hatärärok. 

Srengbügel, der, hatärdomb. - 

Örenznadbar, der, határos szomszéd. 

Örenzort, der, határszéli hely, hatär- 
helység. 

Srenjpfabl, der, határkaró, 

Grenirecht, das, hatärjuss. 

Srenzfäule, die, hatäroszlop- 

Srensfheide, Grenzfgeidung 
tárkijegyzéss határvonás ; 
mo — határelválás, határvi 

Grenifoldat, der, határörző katona. 

Örenzítadt, die, határszéli város, ha- 
tárváros, 

Grenjítein, der, határkő. 

Greniſtreit, der, die OrenzBreitigfeit, ha- 
tärszeli versenges. 

Grenweraleich, Grenjvertrag, der, ha- 
társzéli egyezés. 


die, ha- 
Dt, 





Gre— Si 
@renweffer , das, határvíz, hatarszeli 


viz, hatärvalaszio viz. 
Grenzweg, der, határszéli út. 
Grenzzeichen, das, határjel. 
GSrieche, der, görög. 
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Gri—Grő 


Grimm gerathen, mérgeli 
hösködn:, acsarkodni; fetz 
audlaffen, mérget kiönten 
teni. u 


Grimmdarm, der, öreghur 


Griedinn, die, görög asszony v leany. |Orimmen, 34. 8. cé grimm 


Griegifh, adj., görög p. o. nyelv ; adv. 


görögül, p. o. beszellni, írni, er-|© 


teni. 
Gries, der, Kies, apró kövecs; von 
Weizen, käsadara. 


Griesbrei, der, darapep, darakäsa, da- 
rakásapép. 

Sriesgram, griesgraͤmiſch, adj., dur- 
cz33 


Öriedgramen, durczaskodni. 

Grieſicht, adj., daraforma. 

Grieſis, adj., kásás. 

Griesmehl, das, lisztláng, a" legjobb 
liszt, darás liszt. 

Sriesftein, der, kövecs, békaso. 

Griff, der, das Greifen, fogás, megfo- 
ás, megmarkolás; ft. Betaftung, 

ozzänyuläs, illetés, tapintás; einen 

Griff tdun , hozzányúlni, megfogni; 

. etwas im Griff baden, a’tapıntasa- 
ból megtudni valamit; auf einem 
Inſtrumente, fogás; falſcher Sriff, 
elhibázott fogás v. hangfogás ; ft. 
Kunſtgriff, fortély ; allerhand Griffe 
gebrauchen, mindenfele fortelyjal v. 
mesterséggel élni; ſt. Handvoll, egy 
marok v. maroknyi; Sandhabe, 
Stiel, nyélfogaték, markolat; der 
Griff am Degen, akardmarkolatja. 

Griffbrett, das, markolatfa, a hegedű 
nyakán. 

©riffel, der, íróvessző, íróeszköz; be- 
tűmutató, fából. 

Grille, die, trücsök, házi trücsök. 

Grille, die, ein feltfamer Einfall, abran- 
dozäs, különös v. rendes gondolat ; 
pl. Grilen, b. i. unnüglide, ſchwer⸗ 
mütbige Gedanken, haszontalan fej- 
törés, gond; fid) Grillen madıen, ha- 
szontalansägon törni a’ fejét; Gril⸗ 
len fangen, kepzeteken tunödni; ft. 
Eorgen, gond, tünödés. 

Grillenfänger, der, abrándozó, haszon- 


Zeibe, csikarja valami a hi 


rimmen, das, hascsikarás. 
Grımmig, adj., Grimm jeiges 


kegyetlen, feneked6, mer 
os; ein grimmiges Thier, 
t; ein grimmiges Seſicht 
dó ábrázat; ein grimmit 
maden, acsarkodni valaki 
kodni, fenekedni ; . febr | 
mény ; kegyetlen p. o. hi 
kegyetlenül, dühösen. 


Srimmtgkeit, die, dühösköde 


des, mergesseg, feneked 
lenseg, torsalkodas. 


Grind, der, var, oltvar, ótva 


grind, kosz. 


Orindig, adj., varas; koszo 
Örinfen, grinzen, vicsorogni 
Grob, adj., ft. groß, 3. B. 


(hüß, nagy ágyúk; nicht 
szemü, nem apró, darı 
puskapor ; grobes Brod, 

ekete kenyér; grobed Mg 
szemű vagy darabos liszt 
bes Sefühl haben, durv. 
birni ; rlump, z. B. gro 
durva kezek; grobe Arbe 
v.kemeny munka ; grobes 
va v. vastag posztó ; fl. | 
Stimme, vastag, durva, 1 
szó ; grobe túgen, nyılvaı 
zugsäg; unböflib, durva, 
t. 1. ember , tréfa; grobed 
Benehmen, gorombaság , 
v. durva magaviselet; a 
gon, durváúl, gorombáúl 
illetlenũl. 


Srobfädig, z. B. Leinwand, ı 


lu vászon. 


Örobbeit, die, vastagság, de 


Plumpbeit, UnböflichPeit, 
gorombasäg ; jemanden Ör 
gen, gorombáskodni valai 


talansagon tünödő; ein eigenſinni⸗ |Srobian, der, durva v. goı 
ser Kopf, agyafúrtfejű. ber. 

Striffenbaft, adj., kepzeteken tűnödő ;|Srobförnig, adj., öreg v.n 
ábrándozó , haszonlalansagon tünd- |Örobihmied, der, kovács, pt 
dő ; agyafürtfejü. vács. 

Grillig, adj., nyakas. Groͤblich, adj., öreges szemi 
Grimaſſe, die, majomkodás; kepron-| bás, durvás; adv. nagyoi 
alas, Gröoͤſchel, das, felpoltra, 
Brınım, der, die Wuth, méreg, merge- | Öröpe, die, nagyság; fie fin 
lödes, dühösseg,, acsarkodás; in} einerlet Gröpe, mindegy 


Brk— Oro — 83 — Ore— Oro 
egyenlő nagyságúak: trop. die in⸗ Großbaſe, die, valaki öregattyänak a" 
nere Stärke, Wichtigkeit, nagysäg,| nénje v. húga. 
fontosság; die Größe der Sefabr , Großbothſchafter, ber, rendkívülvaló 
a" veszedelem nagysága; der Zahl] fökövet,. 
ned, sokság, nagyság , 4. B. des Be: Orofentel, der, unokafi, második uno- 
winnes, ber Schulden, a" nyereségj ka, unokámfia. 
nagysága, az adósság soksága; berjörogenfelinn, die, unokám leánya. 
hope. Vorzug vor andern, nagyság , Groß Feldberr, der, Fühadivezer. 
méltóság; Große des Geiſtes, a lé. Großfürſt, der, in Rußland, nagy her- 
leknek nagysága. czeg, korona örökös nagy herczeg, 
‚Größe, der, die, daß, legnagyobb. Orosz országban; in &sebenbürgen, 
Orößentheils, adv., nagyobbreszent. nagyfejedelem, Erdély országban. 
Groß, der, fenekedés, torsalkodás , [Oroffúrítentbum, das, az Erdélyi nagy 
titkos gyűlölseg, gyűlölködés; Groü|- fejedelemség. s; 
haben, fenekedni, torsalkodni vala- Groſbfürſtinn, die, in Rufland, nagy 


. herczegasszony, 

Orsten, fenekedni, gyülölseggel vi-|Sroßgroprater, der, öregösatya, 

seltetni magát valaki ellen. Großgroßmutter, die, öregősanya. 
Greichen, der, garas. Sroßgünftig, adj., nagy jó akaró, nagy 
Groſchenſtũck, das, egy garasos, egyi pártfogó. 

garas. Großhandel, der, nagy kereskedés. 
Groſchenweiſe, 3. B. bezahlen, garsson- | Sroßbändler, der, nagykereskedő. 

ként fizetni. Großherr, der, nagy úr, török csá- 


Ered, adj., nagy ; der Höbe nach, ma-| szár. 
gas; febr groß, igen v. feletie megy; Sroßherzig, adj., nemesszívű v. lelkű. 
wie groß. melly nagy; fo grof, olly Großberzigkeit, die, nemesszívűség v. 
nagy; ein großes Haus, magas, nagyi lelküscg. “ 
has; ein großer Berg, magas v.ıagy [őrofberzog, der, nagy herczeg. 
hegy; fl. erwachfen, nagy, megött, Großberzoglich, adj., nagyherczegi. 
pP 0. gyermekek ; der Zabl iach, Großberzogthum, dad, nagyherczegscg. 
Bagy, számos ; großes Vermögen sok Großkanzler, der, főkanczellár, fő Can- 
birtok; eine große Anzahl Zurber,| cellärius. 
ssámos v. sok nézők ; der Beſchafen⸗ Großknecht, der, Öregberes szolga, 
heit nadb, nagy , erős p. o. kiab.las; |®roßfopf, der, nagyfejű ember, 
febr großes Yob, felettébb val di- Großköpfig, adj., nagyfejű, buczkó. 
cséret; ein großer túgner, nagy ha-(Örofgfórnig, adj., öregszemű, darabos. 
zug; ein großer Feind, Freund, iagy [drogmádtig, adj., felette nagy; ale 
ellensége, barátja valakinek; der| Titel, nagy hatalmasságú. 
Vichtigkeit nah, nagy, jeles, >. 0. Großmaul, der, kérkedő. 
tettek ; dem Vorzuge nad, 3. B dbielőrofgmetíter, der, nagy mestere vala- 
Sroßen des Reichs, az ország magy-| melly vitézi rendnek. 

- jai, in der arogen Welt leben, a nagy |Öroßmögend, adj., nagytehettségű. 
világban élni; in dieſeibe treten, a’|Sropmütbig, adj., nagylelkű; adv. 
nagy világba megjelenni, a'nagyok] nagylelkű módon. 
társaságába lépni; adv. nagyon, ſfe- Snfmutb, die, nagylelkűség. 
lette, felettébb; (ft. erbaben, felemel-|Srıßmutter, dic, öreg v. nagyanya. 
kedve; grof tbun, dicsekedni; groß Großmütterlich, adj., nagyanyal, 
denken, nemesen gondolkozni; ſich Grißnäſig, adj., nagyorru. 
mit etwas groß machen, kérkedni va- Grißoͤhrig, adj., nagyfülü. 


lemivel. Orchodeim, der, valaki nagyannyänak 
@roßamtbar, adj., nagyérdemű. bittya. 
Öreg e Admiral, der, tengeri fővezér. Grchprahler, der, nagykerkedö. 
Grosäderig, adj., vastagerü. Örgiprecher, der, kérkedő , dicsekedő. 


Großaͤltern, die, öregszülék, t. i. nagy- |Öräfpredherei, die, kérkedés, dicseke- 
atya v. apa, nagyanya. d:s. 

Grepáltervater, der, Örofáltermutter , Grsſprecheriſch, adj. , kérkedő; adv. 
Die, Ösatya v. Ősapa, Ösanya. krkedve, dicsekedve.  . 

@reoßäugig, adj., nagy szemű. Orsrädtife, adj., nagy városi szoka- 

Sroßbauchig, adj., potrohos, pohos. si; adv. nagy városi módon. 






Senẽaje. 

Shen, der, magahánytató. 
Greftbuerci, ete, magahánytatás. 
Groftbun, magát hánytatni. 

&: itel, Der, harmadik unoka, ı. 






Grofurentelin 
ti leány. 
ed 


regapai 
Grofeater, — Öregatya, Öregapa, 
— némelly helyen 






area van öreg karszék, bö- 
rös karszék. 

Groj-Bejier. ber, Török N: Ír. 

Grotest, adj., unnatúríid, felifam, ter- 
mészetfeletti, természet felettvaló, 


/ nézve p. 0. fa 
csndála 


a’nagysä; 
kép; läderlid, nevetséges , 
tos. 

Orotte, die, barlang; eine tűnflide, 
mesterséggel készített barlang. 

Grabe, bie, verem, gödör; trop. ve- 

5 4- B. jemanden eine Grube gta 
Pe valakinek vermet ásni, az az, 
veszedelembe valakit akarni ejteni ; 
#. Orab, sír, koporsó ; ‚in Bergwer. 
Ten, bänyaüreg. 

Orubentier, das, bänyalamı 

Grubenwaßter, dad, banyavız. 

Orubig, adj, gödrös. 

Grübdten, das, gödröcske, vermecske; 
im Rinne, im Baden, vermecske. 
Grübelei. die, haszontalan fesz. etén, [ői 
görcskeresés a’ kákán, hajszálhaso- 
gatás; unnöthige Sorac, Aenaſtlic 
feit, hijábanvaló tűnődés, epekedés, 

töprenkedés. 

Grübeln, mübfam naddenfen, gondo-| a 
san feszegetni vizsgálgatni valanit, 
tűnődni valamin, tépelődni; 
nadbenten, hajszálat hasogatni, zör- 
csöt keresni a’ kákán. 

Grübfer, der, mindent feszegető , haj- 
szálhasogató. 

rím, adj., zöld; fehr grü 

zöld ; grün werden, zöld: 
Bäumen, zöldelleni s. ‚kizöldılni ; 
grün fepn, viritni; grüne Gaben, 
Waaren, zöldség; grünes Holy, ryers 
fa; grüner Kafen, züld pázsit ft. 
ſriſch, di. nicht "getrodnet, ha 3. 
Zeil, Käfe, nyers, friss p. 0.hús, 


er ft. unreif, éretlen, nyers, ıöld; 












tök. 
e, Die, valaki —— Srün. eb, —— 


zöld, zöldszin; 
im Grünen fi 


—— gehen, a" zöld 
fürde r mezőn járk 
Grúztez, ten * az etwas maden, 
+2. zen Malern, falat ——— — 
zo'ni a" festésaek ; son Gebäuden, 
au’ címem guien rund 
fenehfalat rakni a härnak v. Epület- 
nes; trop. dem Grund su etwas (e 
gs, megvetni valaminek az alját v. 
fondamentomät, allapjät v. alapját. 
fh grünten, fandálódai 
"valamin 
ta épúlni 
dáltatott , épült 
© reménység; b 
fundamentomos, hel; 
kévét adj., ft 









egészen. 
—— die, fanden entumamig, 
ökei erőssé 
oral, ber der, Sörgödse, * » 


Ponty. 
rung, die, fundalis, felállítás , 
serzés, kezdés. 





ni. 
—8 das, zöldelles, viritäm, 
elb, adj., päzsitszin, 
opl, der, kékkáposzta. 
raut, bad, kerti zöldség. 
Sie, adj., zöldes. 
Orinipan, der, rézrozsda, hris 
Grlufpedt, der, zöld harkály, zaolna. 
n, köszönteni. 
Brüfen, das, köszöntés, köszönés, 
















Sruͤhe, die, darált v. zab, tön- 
k Iydara ebe Sri árpakása. 
Bruft, die, irbolt, kripta. 
Grummet, dad, sarjú; Grummet mar 
den, sarjút kaszálni, gyűjteni. 
Grund, der, die Gründe, fenek, fo. 
nék, fencklöld, aljv.ally; der Grund 
eines Br az edény feneke; des 





Waſſers, a víz feneke; zu Grusk 
Beben, d.i. umterfinten 1zúlni a fe 
nékre , elmerülni; trop. elveszni, 
dugába dúlni, semmivé lenni, össre- 
romlani; auf den Sruud gehen, va- 

laminek gyökeresen végire járni; 
von Grund der Geele, des Heriend, 


Grs— ra 
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Gru ⸗Gru 


tiszta szívből, igaz lelkemből; die (Grundiren, von den Malern, allyszin- 


födje der Körper, worauf etwas rubt, 
b. a. B. bei einem Gemälde, ally- 
festék, alfesték, fenekmäz;. befon: 
derö von Gebäuden, fenckfal, alap, 
talpfal, fundamentom; den Grund le: 
gen, 3. B. zu einem Haufe, megvetni 
a fan tomot, elkezdeni az épi- 
tést; son Grund aus zerKören, nics 
derreiſßen, földig lerontani, funda- 
mentomostól együtt szelly.Ihänyni; 
im Grunde, a) valójában , voltakep- 
pen, igazán szöllvän, valoban; b) f. 
gänzlih, egészen; Urſache, Bewe⸗ 
gungögrund, ok; ein fcdeinbarer 
Grund, színes ok; ohne Grund, ok 
nelkul 5. aus bem Grunde, azon ok- 
ból; wichtige Gründe zu reiner Sache 
daben, fontos okainak lenni valami- 
re; Urſache von etwas, eredet, kút- 
fő; 3. B. Gott ift der Grund alles 
Grant, az Isten minden letelnek a’ 
kútfeje; Beweißgrund, bizonyság , 
bizonyító ok; ff. Boden, fenékföld, 
; ein ſawarzer und fetter Grund, 
fehete és kövér fenékföld; in Bejtes 
bung auf das Cigenthum, telek, föld, 
fekvő jószág, fundus; auf fremden 
erre pflugen, más földjét szán- 


Oraubatifel,, der, fandamentomczik- 
kely, föczikkely. 

Grundbau, der, fenékfal rakása. 

Oruudbegriff, der, fenékmegfogás, első 
megfogás. . 

Orundbefiger, der, földesúr , telek bir- 
tokosa. . 

®rundbirne, die, kurumpli, burgonya. 

Grundböfe, adj., talpig rossz. 

@rundehrlid, adj., talpig becsületes. 

Orundeigentbum , das, telekbírás, a" 
telek bírása v. birtoka. 

Grundeis, das, alsó jég. 

Grunbdfábigfeit, die, fötehetség. 

Grundfalfh, adj., éppen nem igaz. 

Grundfarbe, die, falszíne a’ festésnek, 


yszin. 
Genudfeſt, adj., erős fenckfalü , erős 
fandamentomuü. 
Orandfefe, die, talpkö. 
Grundfläde, die, fenekally, allylap. 
Grundgelehrt, adj., igazi tudós, nagy 
tudómányú. 
Orundgefeß, das, fötörvény, fenéktör- 
vény. " 
Grundgütig, adj., igen jóságos, 
Grundherr, der, földesúr. 


nel bemäzolni v. bevonni valamit, 

Grundirrthum. der, főtévelygés. 

Grundkenntniß, die, első v. kezdetbeli 
esmeret valamiben. 

SrundPraft, die, fenekerö, főerő, 

Grundlage, die, fenék, fenckally; talp- 
kö; einer Wiſſenſchaft, első kezdet, 
első fenéktételi csmeretek. 

Grundlaut, der, magánhangzó. 

Srundlegung, die, talpkötetel. 

Grundlehre, die, fenektudomäny, fun- 
damentom tudomäny. 

Srundlinie, die, fenék v. fundamen- 
tomvonäs; első kezdet, eleje vala- ' 
minek. 

Grundlos, adj., fen&ktelen, p. o. mely- 
ség , mélységes , igen mély; ft. un. 
endlich, végetlen, véghetetlen; ohne 
Beweis, fundamentomtalan, funda- 
mentom nelkülvalö, ok nelkulvalo, 
a’ minek semmi nyoma nincs t. i, 
hogy igaz vólna, hamis, költött; 
adv. ok v. fundamentom nélkül, hij- 


jába. 

Srundlofigfelt , die, 4. 8. bei! Waſſers, 
eneketlenség , n m ; trop. 
—— oknélküly *. fun- 
damentomtal nság, ok nem let. 

Örundneigung, die, főhajlandóság. 

Srundodrigtett, die. földesuraság. 

Sundeſaht , der, fandamentomjegyzö 
aro. 

Grundpfeiler, der, alaposzlop. 

Grundrecht, das, birtoki juss. 

Grundregel , die, föregula, fundamen- 
tom v. fenekregula, fötörveny. 

Orundriß, der, talprajzolat ; einer Wiſ⸗ 
fenfhaft, valamelly tudománynak 
fundamentomrajzs, talprajzolatja v. 
elö rajzolatja. 

Brundfaß, der, in der Wiſſenſchaft, el- 
sötetel, eleve v. elve valaminek, fe- 
nektétel ; im Handeln und Betragen, 
szabás, rendtörveny, törvény re- 


gula. 

Grundſprache, die, eredeti nyelv. 

Srundftein, der, talpkö, alapkö6. 

Örundfteuer, die, telekre v. földre ve- 
tett ado. 

Srundftimme, die, allyhang. 

Srundftoff, der, alap, kezdet, első mi- 
ség, mivolt. 

Grundſtrich, der, első vonás, alapvo- 


nás. 
Srundftüd, das, telek; földbirtok, fek- 
vő jó 


8. . 
Grundherrſchaft, die, földesuraság ; föl-|Srundtert, ber, eredeti irás, ige v. 


desür: juss. 


munka. 


ern—3: g 


vi, Kazig eiseztäıa 
Henger 1, ter, formation 
Buitır ale, te joe 
Brgzi:mwi;, Led, fearó 

vázrsn. 

Br.z:5.£4. tat, fenésviasz 


jiszágbel 


— gt — 
Fresh eng. Vie, teleluaztas, a" fei- 





Enz e 
ves valami: ez Vústirzsg hi 
Binde, szerencre 
ze. Ber, ör, övedző:; weg der 
€-: tet Itet. we man fé zu gür 
tes : Tear. ter Cberici, derek, az ör 
he.ve z dereian. 


Bramtzatrser, tie, füizszség, nyvil-| Föriel’razı, tzé, kapcsos meh. 


vanıiy, €. Bruetenbron:, 4. B- :z 
ter Tzeeisgre, forziszelr. 

Zraptmswız, Lab, folcalattvaló viz. 

rgeimii:n, ab, va-aminek mivolta, 
mivolt, fomivolt: aap, elev. 

Gruntæcort, Bad, gyorérszó. 

Bruptyabl, Bit, torzankszám. 

Irunzsehent, ber, telek tized, föld ti- 
zedje. 

GBruntjine, ter, foldrevetett adó. 

Brunjen, rufögn:, mint a disznó. 

Örurre, tie, julammeríftefuna, egve- 
sület, egvesítés; 5 PR. son Statuen, 
1c., képsereg, rajzsereg. 

Grureiren, egyesítni , egrszitni, egv- 
beszerkeztetni p. o. több képeket 
egy tárgvra, egvüve rajzolni. 

(Brup, ter, köszöntés ; in jemandes Rx 
men einen Örus melden, köszönteni 
valakit más nevében. 

QBuarbdian, der, gárdján, gárdián. 

Gucken, kandıkalnı, kukucsälni. 

(Sudtaften, der, kandika láda. 

Sudud, der, kukuk, kakuk. 

Gududtblume, die, kakukszegfü, 

WBududellee, ver, erdei madár sóska, 
háromlevelű sóska. 

Yududsfraut, das, kal:ukfü. 

Quillotine, die, milling. 

(Suilotiniren, megmillingezni. 

uinee, die, gine, änglus arany. 

(Sutrlande, die, viragfuzer. 

Gulden, der, forint, 

Gulden, f. golden. 

Gültig, adj., érő, becsbenlévő, kelen- 
dő jó p.o. pénz; trop. feft, unver: 
änderli , megällapitott, a'mi meg- 
all, megállított p. o. békesség; ft. 
glaubbaft, tauglıd, hiteles, helyes, 
helytálló. 

GGultiakeit, die, von Münzen, kelendő- 
ség, jóság; Feſtigkeit, 4. B. der Ge: 
fege, ercje, fennállása p. o. a’tör- 
venynek; ft. Glaubwürdigkeit, hite- 
lesség, hitelező erő ; Rechtmäßigkeit, 
törvényesség. 

Gunſtig, adj., kedvező, júakarós jes 
manden günftig feyn, kedvezni vala- 
kinek, jó hajlandósággal viseltetni 





szzrresrtter, tad, pánczélos állat. 

Surree. kérülkömi, örvedzeni ; fid pár 
tes, felsótni, felővedzeni magát. 

Sürzier, ter. eder Belsyicher. sárgaréz 
mives, gombmires. gomböntd. 

Yııden, Bei, iuszagocska. 

Büte, bie, jóság: trop. Güre des Her: 
ed, joszivuseg, jusäg, szívesség; 
baten Sie tie Güte mir tag Dur ju 
iä:den, ne sajnáija az Ur nekem 
azt a’könyret elküldeni; im Gute 
barátságosan, szép szerént, szépen. 

Eut:ranielaz, der, a jószágok meybe- 
csulese. 

Qutertefiger, der, jószágok birtekosa, 

Gung, adj., freuntíta, artig, nyájas, 
barátságos ; gefillia. jó, jóindelatú, 
jóságos, jósággal viseltető; Git ind 
zu gültig, az Ur jósága felette nagy ; 
ft. auitbätig, jóltéro, kegyes. adv. 
nyájasan, barátsagosan; fele síüt 
kegvesen, igen kegvesen; gefällig, 
jósággal, jó indulattal. , 

GButigfeit, Me, nyájasság, barátság; 
szívesség , jóság; kegyesség. 

Gutlich, adj., freunMdbattlidp , barátsá- 
gos p. o. megegyezés; adv. güfig, 
nyájasan ; fi autlib tbun, kedvezm 
magának, kedvére enni, inni "s at. 
f. in Gute, szép szerént; glimpfiid, 
kegyesen. 

Summit, bag, gummi, facsipa. 

Gummibars, dad, facsıpamezga. 

Gummiwaſſer, das, facsipasvız, 

Gunſt, die, das Weblmohen, jörolt, 
jóakarat, kedvező indulat, kegyes- 
ség, kedvezőség, kedv; bei jemandes 
in Gunft ſteben, kedvességben lenni 
valakinél; fib um jemandes Out 
bewerben, kedvét keresni valakinek; 
jemandes Bunft verſcherzen, verlieren, 
kiesni valaki kegyesscgeböl , ján 
ratjából ; ft. Erlautniß, engedelem, 
mit Gunft zu fagen, engedelemmel 
szollvan. 

Bunftbewerbung, die, jóakarat vadá- 
száse 

Gunſtbezeigung, die, kedvezes, szires 
seg jele. 


valaki erant; eine gúnitige Gelegen: | Qurgel, die, torok, gége; jemanden bit 


heit, kedvező ulkulmatonsag. 


Gurgel abfhneidin, a’ gégéjét elmel- 
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ölni ; trop. fein Vermögen] helyesen ; geſchickt, jól, ügyesen; 

zurgel jagen, eldorbezolnii anfländig, 4. B. fid Getragen, jól ma- 

minden vagyonát megen-i gát viselni; gut gefittet, jó erköl- 

csű; richtig, genau, jól, igazán, 

helyesen ; bet Vergleichungen, 3. A. 

fo gut, aló — szintúgy, mint — ft. 

genug, 3. 8. furz und gut, egy. azó- 

val, rövideden ; bejahend, {yon gut, 
jól van jól. 

Gut, das, pl. die Güter, jó, vagyon ; 
das böchſte Gut, a legfőbb jó; f. 
Vermögen, jószág, birtok; ft. Wan 
re, portéka, jószág. . 

Gutachten, daß, itelethozäs, itdlettetel 
valami felől, vélemény; nád) meinem 
Gutachten, véleményem szerént, . 


slopon. . s gepe Selten an 

I. 57 Süße, das Gießen, Öutartig, adj., jöfele, jófajtú ; gutarti. 
Regenguß, zápor, zäpore-| 8 Blattern, jönemü v, nem vesse- 
4guß, moslekcsatorna a’ delmes himlö. .. 

" Qutbefinden, das jóváhagyás. - 
Gutdünten, das, jónak tetszés. 
Gute, das, jó, a.jó a’ mi jó. 
Butberjig, adj., jószívű; adv. jószívű 

módon. " . 
Butberzigfeit, die, jószívűség. .. .. . 
Burmaden, b. i. recht machen, jól csi- 

nálni valamit; ft. verbeflern, 4. B. 

einen gebler gut maden, helyre hoz- 
ni v. jóvátenni a" hibát. * . 
Outmeinen, bas, jó indúlattal viselte- 
tés. KET 

Sutmeinend, adj., ja indúlatú, jóra 
czélzó ; ft. redlih, egyenes. szinn... 

Öutfagen, b. i. gut íteben, kezes lenni 
valakiért szóval, szavatolni valaki 
mellett v. valakiért. 

Gutfagen, da$, szóbeli kezésség , sza- 
vatossag. 

Gutſchreiben, valaki részére v. javára 
beirni. 

Gutsherr, der, földesúr. 

Qutthat, die, jótétemény. 

Qutthäter, der, jóltévő. 

Gutthátig , adj., joltevö. 

Qutthätigkeit, die, joltevöseg, 

Sutthun, d.i. recht leben, jót cseleked- 

ni; gehorchen, engedni, engedelmes- 

kedni; gefallen, tetszeni, kedves lan- 

ni; nüßen, használni, hasznos lenni, 

hasznot tenni. (2, 

Gutwerden, b. i. beffer werden, júvá 
lenni, megjavulni, megjobbulni ; ft. 
beilen, meggyógyúlni; ft. Freund 
werden, wieder gut werden, megan⸗ 
gesztelödni valaki erant ; fl. gut 
geratben , jól kiütni; ft. gúnítig wer. 

den, jó indulattal lenni. . . 





















gorka. 

der, ugorkamag. 

er, ugorkalev. 

der, ugorkasaläta. 

t, gurkuma, 

m Leibe, öv, am Pferde, 
n der Baukunft, párkány, 


‚ Öntött vas. 
, záporeső, 

kőcsatorna. 
, Öntölt mív, 
» Compar. jobb, Superl. 
n guter Rath, jó tanács; 
t, 4. B. ein guter Geruch, 
jó szag, kellemetes v. jó 
, alkalmatos, jó p. o. út; 
6. entſprechend, 3. 8. gu: 
jó v. kedvező szél; gute 
re bő aratás; gut werden, 
; etwas gut madıen, va- 
tenni; megjobbítni; gut 
m, jó gyalog lenni, je 
golni; dem Zwede gemäß, 
juter Sänger, jó énekes ; 
rät, ügyes orvos; efmag 
en, valamit abba hagyni, 
i vele, úgy a mint van; 
rechtſchaffen, jó, szelid, 
csületes ; ft. nuͤtzlich, jo, 
d. orvosság ; ft. vornebm 
setes; von guter Geburt 
familiából való lenni, jó 
emzetséghől születni ; ft. 
nagy, sok, jó ; - eine aute 
gy szám; eine aute Mei: 
ib ideig; gutmüthig, jo, 
genua, 3. A. eg it fhon!. 
ar; fir etwas aut ſteben. 
V. felelni valamiért; in 
hen Anrede, 3. B. guter 
dves bátyám v, öcsém! 
ID! kedves barátom! — 
sban, legjobban; fi gut 
I lenni ; ft. anıenehm, kel- 
leicht, könnyen ; paflen?, 
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Sutwilig, adj., kész valamire, szolga-| Gypé, der, gipsz. 
latra kész, önkéntvaló; adv. örö-| Gypéarbeit, die, gi unka. 
mest, készakartva, önként. Gypóartig, adj., gipsznemű, 
Gutwilligkeit, die, készség, jószívűség, [ Gypébilo, das, gipszkep. . 
kész szívűség. Gypfen, adj., gipszbőlvalé, gips: 
Symnaflum, das, főoskola. Öypfer, der, gipszmives. 
Symnaſtik, die, testerögyakorläs, Gypsmehl, das, gipszpor. 


Hai aha! ahá! hú! ejnye! he! Haarſchnur, die, hajból font 

Haar, das, überh. ein einzelned Haar,| hajsinör, szörsinór. 
ször , szőrszál; auf dem Kopfe, haj, Haarſchopf, der, üstök, 
hajszál; graued Haar, ősz haj; ber-[Haarfeil, das, szörkötél. — 
abhängendes,, leeresztett hosszú haj; Önarficb, das, szita, szÖrszita. 
biondeó, szöke haj; es ahfdhneiden ‚| Haarfilber, das, mohos szakáll. 
elvágni v. elnyírni a" hajat; Gpridw. ( Haarftrang, ber, szőristráng. 
er 1% um fein Haar befler,, egy haj-| Haartour, die, vendegüstök. 

szälnyival sem jobb; Haare auf den] Haarwachs, das, hajkend. 


Zähnen haben, jártas költes v.tanult| Haarwuchs, der, hajnővés. . 
lenni a dologban; fi graue Haarel Haarmwurz, die, vizviräg, vízitök 


lamin, epekedni; die Haare fteben | Haarzange, die, szörtépő 


wachſen laſſen, aggódni, törödni va-| Haarwurzjel, die, hajgyökör, og 


einem ju Berge, a haja szála is fel- 


gócska. 


orzad az embernek belé; in dieldaarzopf, ber, kötött haj, bétek 


Haare gerathen, egymás hajába kap- 
ni, üstökbe Kan ii 

Haarband, das, hajkötő. 

Saarbeutel, der, hajtäska. 

Haarbinde, die, hajszorító , hajkötd. 

Haarbreit, adv., hajszálnyi; nicht ein 
baarbreit von etwas meiden, egy haj- 
ssalnyira sem távozni el valamiről. 

Saarhürfte, die, borosta. 

Hoarbüfchel, der, hajfürt. 

Haardede, die, szörtakarodzo. 

Haaren, megkoppasztani ; fid) baaren, 
vedlen:. 

Haarförmig, adj., hajszälforma, 

Haarig, adj., hajas, szörös, 

.Haarkamm, der, hajfesü. 
Haarklein, adj., egy szálig mindent, 
Haarlocke, die, hajfürt. 

Haarnadel, die, hajtó. 

Haarpinfel, der, ecset, szörecset, festő 
ecset, 

Haarpuder, der, hajpor. 

Haarpuß, der, hajcsinositäs, 

Haarring, der, hajgyürü, melly hajból 
készült. : 


Haarrohre, die, hajszálcső, 
Haarfalbe, die, hajkenücs. 
Haarſalz, das, fürtös timso. 
Haarſcharf, adj., igen éles. . 
Haaricheere, die, hajnyírő olló, 
Haarſchmuck, der, hajékesség. 


Habe. die,-vagyon, birtok. - 
Haben, halten, 3. B. in Händen 


p. 0. a kezében, tartani , - 
baft tu e8? ich habe es, megf 
megfogtam; ich babe Fein G 
mir, nincs pénz nálam ; es Hai 
auf ih, az semmit se tesz; 
du das Bud, itt van a könyv 
el; ft. enthalten, magában fc 
lenni benne; ber Teich Bat v 
fe, a toban sok hal van; y 
dene Arten des Berpältniflee, 
Umgang mit jemanden ba 
salkodni valakivel; jemande 
Beſten baden, csúfot, tréfát úi 
lakiből; jemanden lich baben 
retni valakit; Durft baden, e 
hozni; ich dabe Hunger, ches v 
ehetnem ; dem Eigentbume nat 
ni valakinek , birni valamit 
vollauf baben, mindennek b 
lenni, mindennel bövelkedni; 
kommen, kapni; man Pann die| 
re bier nicht haben, az efféle 
kakat itt nem kaphatni ; ff. u 
z. B. ih babe noch vele Br 
fhreiden, még sok levelet kell ı 
impers. es bat, man bat, 4. 
bat feine Nichtigkeit, az igaz 
van a’Jolog, az valóságos ig 
bat Peine Eile, nem siető a 
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a bat Beine —8 an ollyan szül Haͤlmchen, das, fűszárocska. 
es a dolog; e8 jemand Hülsen, das, nyakacska. 
se ſunden, ala Thon —8 Bälter der, bárka: halbärka. 


‚dab, 
Habenicnte, —8 renife, semmihäsi. 





— älnokül. 
Hämmerden, das, kis hal 
neh. | Dämmern, | kalapálni » —X 3 








Pearl 22 —— Hä Éj, der, Poltergeift, Zobold 
jabidatónafe, e, jas 01 303-0) mm er, Pol jeti ei 

$abit, der, öltözet , *5* . 7 Aa ’ 

Hedfeligfeit , die, vagyon , bírtok. bámorrboiben . die, goldene Ader, 

iMudt , die telhetetlenség. aranyér; Binde Hämerrpeiden, vak 

. telhetetlen; adv. tel-[ aranyér; fliegende bámorrheiden, 

















n folydaranyer. 
ilásszálka, Haͤndchen, dab, kezecske. 

Badeltrant , dab, il iglicae. Hándeorud , 4. B. jem. mit einem Hán 

Hecblod, der, —* dedrud empfangen, kézszorít fo- 





ret, dab, er Süde a vágó- adni valakit 
ezimbalom. sé bdeflatídjen , dad, tapsolás. 
bad. die, kapa, kiakapa, irtkapa ;| Händler, ber, "áros, árúló, 
1 Beilden, balta. Händlerinn , die, Around , áros asszony 
Dam, mit der daue napälni; mitder| v. leány. 
íg, mit dem Bärkting, der, kenderike. 
EAN s Vági megy vs” Hängen, hängen laffen, 4. B. die Ohr 
dalai az orrával mint a" een, leereszteni, elereszteni; 
kapälo, ki maden , das etwas hängt, hängen 
opel 
der, 












bleibt, akasztani, felakasztani, füg- 
—— den Hut an den 
ee akası- 
ben Galgen báty jen, fel- 
„az akarztöfära a tolvajt; 
adbant , die, szecskametsző. |. fid an etwas hängen, oda v. h 
Befchneider, Der, szecakameisző. ‚ ragadni valamihez mint p. o. bpjtor- 
Í * kaniszno. ján a’ ruhához ; fid, an jem. härgen, 
Hader Zanf, —— per- Yalakihes ragaszkodni v. hoszäcsap- 
— — —— ni magát; sie! Geld an eimaß hin, 
„der, perlekedő , csivódó. gen, sok t kiadni, ráveszteget- 
8 rongyos t. 1. ember;f ni valamire. 
rongyszed Hängen, das felakasztás. " , 
"porn, caivödni.' Dänscen, deB, ka. 
—— daß, kapocs. j Hänfeln, bi únyolni, 
olni. Hárden , dad, szörszálacska. 
Innyel körülvenni, bökerit-| Háren , adj.,.szörből készült. 
Sn Hären, fi, vedleni, 
hátára , das ,. horgacska:) Häring, der, hering. , 
* was ein Hátei werben wiß ‚| Häringfifherei, die, heringhaläszäs, 
fein fd i kei Zeiten, a! mi osalän, | Häringebrüße, die, héringlév. 
rán. Háringéfang , der, ‚heringfe ás. 
nad. horgas , kampós; trop.| Härmen,, Ad, büsülni, epekedni. 
MH csiklandós p. 0. dolog. | Härte, die, keménység; trop. ff. Uns 


















Siteln, horgolni, horgocsolni ; empfindlichfeit , érzéketlenség , fäsut- 

molni, mint a’ macska, körmeivel ság ; Hartberzigkeit, kemenyssivüseg; 

belé kapaszkodni. Sen ké fmélletlenség; Raubigtert, 
‚Hälfte, die, fele valaminek, fél, ha- 8. der Witterung u. dgl., mobto- 


sonfel , um die Hälfte, 4. B. mer, hasag, kemény: ig, kegyetlenség. 
*53. Peiner, delenyivel p. o. täbb,| Härten,  megkeményítni , megedzeni 
b, kissebb ; bióáur Halfte, fülig.|  p. o. a’ vasat 
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Haͤſcher, der, porkoláb, hajdú.: Hafen, der, kikötő , kikötőkely , rév 

Háfinn, die, nőstény nyúl. part; ben Hafen erreichen, révpar 

Häẽlich, adj., dísztelen, ostmäny,| tot érni, a révpartra kievezni; i 
rút; trop. fhändlib, unanfändia ,| den Hafen einlaufen, beállani a’ k 
illetlen , rút, ostmäny; adv. rútúl, ! kötöbe; trop. ein Zufludytdert, me 
ostmänyül; trop. utälatosan. nedekheiy, menedé 

Haͤßlichkeit, die, disztelenseg, rutság, |Hafengeld, das, révpénz. 
ostmänysäg ; illetlenség, utälatos- Hafer, der, Haber, zab; wilder, vac 


süg. - zab. 
Hätfbeln, kényeztetni, elkenyeztetni Haferacker, der, zabföͤld. 
valakit. I . Haferernte, die, zabaratáa. 
Häubchen, das, főkötőcske. Haferbier, daß, zabrer. : 


Häufeln, 3. B. Erde, Heu, rakásbal Haferbrev, der, zabkása , zabdara. 
rakni, felhalmozni, felhányni ra-|Haferbrod, ba$, zabkenyer. 
kásba; das Heu häufeln, petrenesebe |Haferei , die, kikötöhelybér. 
rakni a’ szénát. Haferfeld, das. zahföld. 
Häufeln, daß, felhalmozás. Hafergrie®,, der, zabdarakása. 
Hänfen‘, felhalmozni, rakasra häny-IHafergrüge,, die, zabkäsa. — 
ni, felhänyni rakäsba; irop. gyüj-|Hafermehl, bag" zabliszt. 
teni, Öszvegyüjteni rakäsra; "Ber: Haferrofe, Die, törpe szúrós rózsa. 
brechen auf Berbredben. bäufen, aldaferfaat, die, zabvetés. 
gonoszságot -gonoszságokkal tetézni, | Haferfhlein‘, der, zeblév. 
Séſulben hűzfen, sok adósságot osi- Haferſpreu, die, sabpolyva. 
nalni; ſich bäufen, szaporodni, so-| daferfoppeil , der, zabtario. 
kasodni, rakäsra gyülni v. tódúlni, |Haferfirob , das, zabszalma, " 
bokrosodni. Hafertranf, der, zablevital.:'‘ 
Häufen, das, die Häufung, rahkasra |Haferwursel, Me, ärtifiola, ° 
üles, öszvetöduläs, rakásra gyüj- |Hafner, der, Tévfer, fazehbsi 
tes, öszvegyűjtés egy rakäsba. Heft, der, tariossäg, tartalék; ku 
Häufig, adj. zablreih, számos, sok;] pocs. 1 
ft. öfter, gyakori, gyakortavalö; Haft, die, fogság. 2 
adv. számosan, sokan, rakäsonhent; | Haften, anfleden, ragadni -bozzá r 
oft, gyakran, gyakorta, sokszor. gadni valamihez; trop, fr, im 
Häufigkeit, Die, számosság, gyakori-| meglich Meiben, 3. B. imGedädinuil 
sag. megmaradni, megragadni. p. o. . 
Häuflein, das, rakäsocska. emlékezetben; mit Augen an et 
Häufung, die, halmozas, rakäsragyüj-| baften, megakadni benne, miat 
tés; öszvegyűjtés, letézés, megle-| szem valami különös tárgybak ; f 


tezes; sokasodás, nevekedés. - etwas oder für einen baften, hez 
Häuschen, das, házacska, kis ház. lenni "valakiért, valamiért, felel 
Häusler , der, béres lakó. valami mellet, 


Häuslich, adj. házi, häzkörülvalö ; bäus- Haftgeld,, das, foglaló, felpénz. .. 
liche Arten, hazi ok Hag, ber, jede Ari Zaun, sövény: b 
azköruliva olgok ," baystiche Ver⸗ i áat , sövé b 1 
Hältmife, házi környúlállások ; mirtfe| a vénynyelhélkeri 
ſchaftlich, gazdálkodó, takarékos; Hagapfel , der, vadalma. 
s ’ I oo. 
a e be; azdálkodás ,: taka- Dagcbereiter , ‚der, erdő kerülős . 
rehossie. opie, 6 1.9 Hagebuche, die, gyertyünfa, esertölg 
Be . i ro Hagrkutte, die, csipkeruzsabogya.- 
Häutden, dat, höröcske ‚ härtyäcska, | Hagedorn, der, galagonya,.gelegeny: 
Häuten, lehúzni a’ bőrét, nyúlnak, | Hagel, der, jégeső, jég, .. . : 
megnyúzni; fib bauten, levetni a’ Hageln, 4. B. cé hagelt, jég esik. 
böret, v. elvetni, kibújni a’ böré- Hagelfhaden, der, jégesű által :ohoso 
ká 


ből, megyedleni, mint a" kigyo. ár, , 
Häutig, adj. voll Häute, réteges, bőrű, | Hagelfhlag, ber, jégeső csapás. " 


o. bRfháutig, vastagböru; einer | Hageiyrott, der, darasrét. 
k ähnlich, hártyás. Hagelíturm , der, jegesös fergeteh. 


a der, b. 1. Topf, fazék, Hazelwetter, dad, idem. 


Has—Hal _ 338 — ı Hal— Hal j 


Hager, adj., sovány , száraz. alb bededt, adj. , félig fedett, felfe- 
Hagerofe, die, csipkerózsa, heg ! ) ”, ő " 
degeſtolz. der, agglegény t.i. nőtelen, Halbbekleidet, adj., féligöltözött. 
rideg legény, . Haldbewaffnet, adj. , felibe felfegyver- 
Habn, der, kakas; der Haushahn, ka-| kezett. 
has; Gprihw. der Habn im Korbej Halbbier, dad, szaladser. 
feun, kiválasztott kedves lenni, leg-|Halbbruder, der, mostoha bátya v. 
többet érni; der Habn am Kaße,| öcse. | 
csapfordito, a’ horducsapban a’ for-| Halbdunfel, das, félig setét, homá- 
dito ; auf Häufern, szarufa-vitorla I Iyosocska. : 
a ház fedelén; an Schießgewehren, Haĩbe, die, iccze, egy iccse, fél pint 
puskasárkány : sárkány. Y. kupa; eine Halbe Wein, egy iccze 


Sabnendalten,, der, kakasüldö, a’ ház or. 
fedél alatt Halbedelſtein, der, féldrágakó. 
Habmenbart, der, kakastoka, kakas-|Haibeingefocht, adj., feligfött, fele- 
szakáll , szakälltardj. fővésű. 
pnenci, das, kisded tojás. 2 _ , |Halben, halber, — ért, miatt; 3. B. 
bnenfuß, der, Pflanze, békavirág:] meineibalden, én miattam, én ért 
asszárú muhar. , tem; én nem bánom. 
Hehnengefecht, das, kakasviadal, kakas- Halberbaben, adj., feldomborü. 


er. J altfertig , adj., felibekesz. 
Hahnengeſchrei, das, kakas kiáltás, albfiſch, der, félszegúszó, hal. 
Habnentamm , der, kakastaréj. Ihgebraten, adj., felibesült, felsü- 
Hapneníporn , der, kakassarkantyü. lésű ; adr. fölsültiben. . 
dabwrei, (Dabnrey), der, megcsalatott Halbgekocht, adj., felibefött, felförd- 
férj, tanya férj, a’ ki magának szar-| sü; adv. felföttiben. 


t hägy tenni. albgelehrt, adj. , Halbgelehrte, der, féle 
Ya, Haifiſch, der, czápa, b js Daldgeleh 
kn, der, liget , bere Halbarmant, adj. , feligkesz, felkeszu- 
esü. 


n, hapnebudjen, adj. gyertyán, 
änfı. Haldgeöffnet , adj., felignyitott. 
Haldgeſchwiſter, die, mostoha testrés 

















‚ der, horog, kampó ; trop. ft. 
GMmierigfeit, 3. B. das Ding bat tir| Trek. 
nen Halten, bökkendje van a’ dolog-| Halbgoöttin, die, felistenasszony. 
nak. altgott, der, félisten. 
alvınfel, die, félszittet. 
Halbiren, felezni , felét venni, 
Halbjäprig, adj., félesztendős; adv. 
félesztendőnként. 
Haldjabr, das, félesztendő. 
Haltfugel , die, félgolyóbis. 
Halblebendig, adj. , feleleven. 
Halbleer, adj. , felig üres, 
Haldmenfh, der, félember. 
Haldineffer, der, felatmerd, felältal« 
mérő , küllövonas, 
Halbmetall, daß, félércz. 
Halbmutter, Die, mostohaanya. 
Halbnackend, adj., felmezitelen. 
Halbnaß, adj., n irkos. 
Halboffen, ad)., felignyilt, 
Halb⸗-Part, felehaszonra, közösre, 
Halbpfeiler, der, feloszlop. 
Halbpfund, das, felfont. 
Halbreif, adj., felibeert, felerett ; adv. 
felertiben. 
Halbroh, adj., felignyers; adv. fés 
lignyersiben. , 
Halbſauer, adj., savanyinie. 
2 







, horoggal magához húzni, 

fürmig,, adj. horgas. 

alüßel, der, horgaskúlcs, 

Rod, der, kampós bot. 

, adj. horgas szabású. 

ie, adj. horgas, kampós, 

ig, adj., finnyas. 
ab, adj., fél; ein halber Theil, fele 
része v. fele valaminek; eine halbe 
Stunde, fél óra, fél órája, fél 
óráig s a t. es ift balb drei, har 
madiel óra; andertbalb Sabre, mäs- 
fél esztendő ; im Segenfage des Ban 
en, fél, nem egész , p. o. innep; er 
ft halb todt, félholt; eriftein halber 
Narr, fél bolond; adv. félig, fel- 
ben ; daß Glas ift nur halb voll, csak 
félig van a’ pohár; eine Sade nur 
bald verftehbn, csak félig érteni, csak 
félben érteni valamit; fo bald und 
balt, csak félig meddig, csak imígy 
amúgy , meglehetősen , felében. 

Halbärmel, der, félújja a" felöltö ru- 
hának. 


> 


Deutſch⸗ungatlſch. Wörterb, 


. 
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bei¶ bei 


— der, világos árnyék a — - 


Me race, Hälfte, dee galaminek 


idídűrig, adj., 4. B. Wehe, mi- 
sodnyírés gyapjú. 
Per mostohanenje, húga 
* 
, adj., fölnel 
efel, der, tobánka , bokancs. 
—X Ss; félórányi , felöräi, 


halt; adv. félholtan. 


. Bi? pn eléj 











gott. adv. nyi 
ir ná * félig. Snlöperriteit, ve, — ma 
berg, adr., fi imjgy amúgy. 


1, der, vályog, Hór ‚der, ni 
———— — —S 
ibölig adj., félíznyi. - istu;, baő , nyakravaló keszkenő v. 
fr, ta kantár, Ei sabola nék Fr * Fotrnöpank, 
vi a 
fm, felkantäroani, megkantároz-] Halsıwed, bad, eg. 7 
jr han . — teje tal megállj; La 
, je fá , me; 
fe, EEE as tren tem- hallgass Hi en . 
fi6k, templomtornäcz v. mási Bu, der, Gehigkeit, * 
zönséges épületek fedetttornácoza. e li 
. 


hanj 
Fam, ber, ke, gabonassár. 


—* szárba indulni, p- 0. mint 
a 
mente der, füssärbötyök. 
ml die, kalásszedés , tarlönäs. 
aló, ber, nyak; jemanden um dem den 
Haló falen, valakinek a’ nyi 
esni v. borúlni; ben Haie — 
nyakát szegni, kitörni a’ nyakát; 
ein böfer Haló, fájós nyak; trop. 
fdaffen, elküldeni 
v. elűzni valakit a" nyakáról; ft. tu 
den, 3. 8. mit den Hals bejajlen , a 
fej jével Y. életével fizetni ; von unse 
lebten Dingen, 4 B. der Hals einer 
$láfde , a’ palacak nyaka, 
Halsaber, vie’ Biuteder, nyaker, nyak- 
vérér, nyakdleter, 
Halsband, das, ald Zierde, nyakbava- 
16, nyahläncı, nyakszórító; nyalc 





si, die, nyakszoritd, 
alóbredjend , adj. ’ nyakszegü, vesze- 


dort, die, nyakmirigy. 
alseiſen, dad, nyakvas. 
[dentjúndung , die, torokgyúladás, 
—A be nehéz rab. 
jehánge , bat üggi 
Halógeridjt, das, "halál 


— 


los törvényszék. 





1 ad, die, tartósság. ; 
u mit der gm fegyalten — 
ni, megtár tani, fogni, 
p · or it, ahogy, elne 
trop. jem. furg halten, 
tán. v. erősen fogni; deim Bert 
ten, szaván fogni v. marassiani Yär 
lakit; von tinjelnen Tprilen bes Rév 
vers, 4 B. die Hand in die Höfe 
halten, a" kezét feltartani; an 
Ropf fdjief halten, félre tartani a! 
tet trop. an LA balten, di. ven 
wiegen ſeyn, maj 
ft. nit leicht von ha. geben, tartós 
tatni, nem könnyen ereszteni ki @ 
kezei közzül ; durch 3wangémittel anf: 
halten, 3 B. ein Herd. im Zaume 
halten, zabolän 3 
Menſchen, valal 
beimlid halten , titokban tartani, var 
lamit; jem. ſcadis⸗ halten, valaki- 
nek a’körät megt£ritni v. kípótolai; 
ft. unterhalten, ernábrek , 4.8. Be 
diente halten, inasokat tartani ; 
a sale got v. —— 
tani; Hochzeit halten, meı 
lakadalmat tartani ; ft. — rB- 











Hagen 
fein Wort balten, megtartani, a’ 


szavát, telyesitni fogadását; fl. 
fadgen, a. B. eine —8 tbeuer 
balten, valami portékát drágán tar- 


tani; f urtprilen, 3. B. jem für 
iten , valakit ellenség- 
nek tartani; f. in Acht nehmen, 3. 8. 
auf feine Mleivee, Bücher halten, 
vigysani a’ruhäira, könyveire.; fid 
balien, 4. B.,rehtee Hand, jobbra 
tartani ; ft. betrogen, 4. 8. ich brav 
halten, magát jól viselni, jól for- 
ſich an jem., an etwas halten , 
* —X ralaláhez va * 
es fogödzani; b) fid verlaſſen 
valakibe v. valamibe bízni; bei 
Weiten — rer valami mellett; 
ung hat lange gebalten, a’ 
vár sokáig kidllotta a ostromot, 
sokáig nem adta fel magát; f. Blei 
ben, 3. B Ad au Haufe halten, otthon 
tartózk N maradni; ft. nicht 
verderben, 3. B. das Fleiſch hält ſich 
im Winter gut, a’ hús télen sokáig 
úgy hogy elnem romlik; trop. 
vie Soldaten balten nicht Stich, a" 
katonák meg nem állottak, elsza- 
adtak vagy hátat fordítottak; mit 
timed hinter dem Berge balten, b. i. 
serhemlichen, valamit titokban tar- 
tani, valamivel titkolódzni ; e8 mit 
dem. halten, d. i. beifteben, valaki 
részén lenni, valakivel tartani. 
alter , der, ft. Hirt, pásztor ; Ochſen 
fenhalter, ökörpäsztor , csordás , 
ökrész; Gdweinhalter, disznópász- 


tor. - 
faltmadjen, megállapodni, tovább nem 
"ina, Net Beh érvet 
ng, die, des Rörperé, a’ test 
x tartása, hordozása ; ft. Brobadtung, 
megtartása valaminek, HA 0. tör- 
vények ; Begehung, megúlése , meg- 
tartása , p. 0. az innepnek. 
Sdunfe, der, semmirekellő, gazember, 
rhely. 
Étmen, der, ft. Mek, kivető háló, 
merítő háló. § 
bamme, aie A a" kasza töve, HASA 
nyelefelé való része; ft. Schinken 
lor , disznóláb. 7 r oninten, 
mel, der, örü. 
melfieiſch das, örühús. 
Hammer, ber, kalapács; ein höljerner 
Hammer , sulyok. 
Sammerbütte, die, hämorszin, 
Hammermeifter, der, hámor. 
Hemmerfhhlag, der, kalapäcsütes v. ve- 
Tés; Atgágn, der, salak, vassalak. 
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$am—han  - 


ee vr. hámorkovács , 

Hammerftiel , der, "kalapácsnyél. 

Hammerwer? , das, hämor, vas hámor, 
réz hámor. 

Hamfíter , der, hörcsök. 

Hamfterfell, das, hörcsökbőr. 

Öamftergráber , der, hörcsökásó, 

Hand, die, pl. die Hände, kéz; die 


flache Hand, tenyér; die hohle, ma- 


rok, die gebahte, ököl; Die redte, 
jobb; die linke, bal t. i. kés; indie 
Hand nehmen, kezébe venni der 
Hand legen, .kezeböl letenni; die. 
Hand geben, b. i. zur Wusfähnung 
u. dgl., kezet adni valakinek; trop. 
Redensarten; bei der Hand oder zur 
Hand feyn, kéznél v. kezénél lenni; 
ed iſt mir nidt zur Hand, ninca 
kezem ügyében; aus einer Hand 
in bie andere, kézről kézre p. o. 
adni; freie Hand haben, szabad tetszése 
szerént bänhatni valamivel; aus 
freier Hand, a) mit bloßer Hand, 
szabad kézzel , csupán a’ kezeivel, 
-b) aus freien Stüden, önön tetszé- 
séből, önként; auf. die Hand, b. is 
im voraus, előre, feladásúl, fel- 
penzül; unter der Hand, d. b ges 
beim, alattomban; die Hand von je⸗ 
manden abziehen, levenni valakiről 












a’ kezeit, nem segitni többé valas 


kit; ft. Gewalt, Macht, kéz, hata- 
lom, birtok ; er ſteht in meiner Hand, 
hatalomban v. kezemben van 
Art und Weife zu ſchreiben, kézíri 
ir: fböne Hand ſchreiben, sz 
en jem. Hand erkennen, va- 
aki írását megesmerni ; jem. Hand 
nadmaden, valakinek az írását kö- 
vetni, 
Handarbeit , die , kézimunka. 
Hanbdarbeiter , der, kezimunkäs. 
Hantbeden, das, kézmosóedény, 
Handbeil, bag, balta, felkezi sze- 
kercze. 
Hand Bibliotpeß, die, kézi 
Hamdboprer, der, felke 
Handbreit, adj., tenyérnyi, 
széles. 














, kis 
tenyérnyi 








er; 
Händel anfangen, öszvekapni valaká- 
23" 


P nF lépni, — vala- ale, adj. , izmos 
1; ft. Kaufbandel, Handel und|Handgeld, das, anno fog 
Ban! kereskedés; von —* — 
zfej. 


eskedés ; — peren 
kedni; in fhäften , — — werden, megver 
nyerekedni. megbírkózni , megvívni, vaj 


ni ej 
die Seite handen , * —n I, r verekedé 


‚osele) 
keit gegen anbaefümeibe, dad, kézékessi 
bánni vi HR ER ad, kézifegyven 
k 8. wegen, des "griedene, Handgreiflih, adj., kézzel í 
© nagyon — tűnő, nyilw 
ie, kereskedni; mirő , pén-[/adv. n 
zel — nyerel R.von Sana A nyél, fogaték 





ni, tanítni , írni valamiről; — die, Ines» füle va 
— valamit ; um eimas bandel,) pP. 0. fognivald. 
ini v, alkudozni. Handbaben etwad, bánni val 
“Handeln das, alkudäs, alkudozás; ke-| ft. verwalten, kiszolgáltatni 
reskedés. — ——— 
szg der, kereskedő inas. hun, verrichten, vél 
— das, kereskedési szö-| Hanbdhabung , N — chin 
ung, die, 
Sinltıe, bad, —— 
Handfalender , der, kézi in 
ie, Bandefäpefeifaft, — der, en 
die, aság. den mértél ül, kézből. 
Ösdktlk Combagnon Bande l(gefeälat: Handforb, —* kézikosár, ki 
ter, ber, kereskedői kaska, 
anbelődiener , der, —— ény. |Handeuß,.der, henesskoläs. 
andelöfrau, die, kereskedönd , —* Handlangen, kézhéz adogatni, 
kedő asszony. Handlanger, ber, segítő v. kéz 
— die, kereskedésbeli[ -gatö napszámos , segedmunk 
szabadsä; Handlattrne, die, kézi lámpás, 
Samen, ah, kereskedésre ügye- —— der, keziv. törpe g, 
tör 


dleitung, die, kézenvezetés. 
Handeegefhäft, Ei, kereskedésbeli —— —— — 











foglalatossäg. 
enöetttefetfdatt, die, kereskedő tár. | 
aufpiclpaufe , m 
— dab, kereskedő hin BEER ER, 
Handelsleute, die, kei dök. lungéfadj , kereskedés; Hı 
Handeldmann, der, kereskedő, treiben, kereskedést űzni; ke 
Handeisort, Handelöplag, der, keres-| ni; ft. das Gewölbe, Handlun 
kedés helye, kereskedő hely. kereskedőbelt ; eine Handlun 





Handeldredt,, bi , kereskedesbeli j juss. boltot állítni v, nyitni, 

Santeléfadj , die, kereskedésbeli, do- ———— ji eraske 
log. 

Handelsfhif, das, kereskedő hajó. —EE der, kereskeddi 

Handelöfadt, die, kereskedő város. Handlungsgejehfgaft, die, kert 


vertrag, der, kereskedesbeli] társaság. 
5 Santlungejenite ‚ dad, kere 
, die, portéka, áru, 


" ban—ban 


keiten das, kereskedő ház. 


der, kereskedés- 
iz, De, kézi malom, fölkéz- 


— u; am Wagen, lögos ló. 
her die ' , törölköző kendő. 
— die, segedelem. 
a ', félkéz fűrész. 
ihre, hit , bilincs. 
— der, parola, kézadás, 





Handie —77 ely nag levél, 
—— — nn 
Sensfärift. Die, Läniräs, magá kezei- 
"rise régi régi kévírások; ft ft. Shuldver: 


Pe Bitslen r. jadósságlevél 

. a elirt te; 

a a kezemmel droit; 
seddel írva "s a" t, 

Hung, der, kesztyű. 


—— der, kesztyücsinald. 
fejedelem. magänös| a 


„keri fecskendő. ' 
A kendő, törölköző 
* adj. , maroknyi; trop. fü 
knyi, egy kevés; 
fente, egy maroknyil 
mú nép. 
kézmosó víz. 
a. Ber. Hafbel, félkézmo- 





— dad, mesterség , kézi mes- 
Handmverf veríteben, ler 
* treiben, valamelly kézi mester- 
séget tudni, tanúlni; űzni; jem. 
das Handwmer? legen, eig. valakit a’ 
ige űzésében mogakadälyoz- 
tatai, trop. megakadälyoztatni vala- 
" kit elkezdett munkájában ; ft. Zunft, 
" cséh; das Handwerk dufammentom. 
wen lafen, össvegyüjteni a" czéhet, 

ka KR mesterember. 
dwerköburih, Haudwerkögefell, der, 

masterlegei 





ay 
fanymertágenof , ber, egy mesterségen 
lévő valakivel 
—E Sandwerkslehrburſche, 
der, tanúló inas. - 
Hanbwerföleute, die, mesteremberek. 
Handwertsmäßig, adj. , mesterséghez 
illő ; adv. mesterséghez illő módon, 
szokott mód szerént, szälmänyosan. 


- m — 


ke: 5, 





ertémann , der, mesterember. 
erféjeug , dad, műszer, 
tézunít, die, czéh. 


Han— dan 

‚Handmwurzel, die, kézfej. 

Sandzeihnung, Die, kézrajzolat. 

je der, kenders an Dant, kondr- 

lyó 
Hanfbau , der, kendertermesstés. 7, 

Hanfbredie, die, kendertiló — . 

"| Hanfen,, adj., kenderből való.. 

Hanffinf, der, kenderike. 

Hanfgarn, das, kenderfonäl. 
‚Hanfhedel, die, gereben. 

Hanfforn , daß, kendermi 

Hanföl, das, hendermageh. 

Hanffame,, va, kendermag. 

Hanfftengel , 

Hang, der, hajlás meredekség; trop- 
ft. Neigung, hajlandóság p. 0. vala- 
melly betegségre. \ 

— Die, — 





Tags he a 
felhő; ft. abídbüfig fegn — ha-- 
22 fággoni, lefelé 
élben lenni; die Ba) bánat, Fra 
félben van ps a" fal ; den Kopf páne 

en laffen , lesütni a’ fejöt, leeresz- 
5* "fejét, trop. elcsüggedve lenni, 
kétségbe esni; an jem. Biden hán 
gen , reá függeszteni szemeit vi 
kire; ft zufammenbängen , öszvera- 
gadva lenni, öszvekötrelenni, egy- 
másból folyni, mit V törte 
beszéd; an jemanden, an etwas há: 
gen, ragaszkodni valakihez, vala- 
mihez; mit.ganjer Seele an jemanden 
bängen,, telyes szívvel ragasskodni 
valakihez ; 6 hängt etwas, megakadt 
valami; moran bángt e$? mi az aka- 
dály? mi hátráltatja a" dolgot? — 
fein geben hängt an einem Hosen; 
egy hajszálon függ az élete. 
Hangend, adj., függő; ft. weiß, lan- 


Hangwerf , daß, függő munka. 

Hand, der, János. 

Hanfa , Hanfe, die, szövetség. 

Sanfeatifd) , adj., szövetséges. 

Hanfeeftadt, die, szövetséges város. 

Hanswurft, der, alakoskodó. —. 

Hantiren, d. i. behandeln etwas, bán- 
ni valamivel, forgatni valamit ki 
zel; etwadthun, cselekedni, mun- 
kälni, dolgozni valamit készel, veg- 
hez vinni. valamit ; ein Gewerbe trete 


* 














Oan—Har 


Sar— der 


ben, valamelly mesterséget v. ke-| Harniſqh Bringen, valakit f 


reskedest űzni, kereskedni , t. i. a 


nem kereskedőknek; ft. lärmen, pel-|S 


tern, lärmäzni, zsörögni. 
Oeerde kereskedés; R. Gefhkft, 

werbe, és; fl. , 

lalatosság ; A. Beiihift 


Se: 


Haperig, 55. akadozva p. B. predi- H 
kálni. 


tani , felingerleni. 
arniſchen, felpänczelosni; 
barnifht, pänczelos,; pänı 
tözött. 


fog-[ Harpune , die, döfő csállya 


szigony. 
arpunier , der, czethal csál 
rpye, die, hárpia, 


a 
Hapern, d. i. ſtocken, akadni , meg - v. Bern ff. warten, várni, v 


fennakadni; bier happert's, itt a 
. bökkendje; e6 ‚Happert oder die Ga; 
che hapert, megakad a dolog, nem 
megy elö a’ dolog. 
Haranguiren, feierlich anreden, Tobreden, 
magesztalni , i 


tani, 

Harem, der, bei den Tűrfen eine Grauen: 
wohnung, asssonylakäs 
lakása , a’ törököknel. 
rfe, die, härfe. 
arfeniſt, Harfenfpieler, der, härfös. 
rke, die, perten, der, gereblye. 
arut, der, büsuläs, ús gon . 
armlos, adj., bünelkülvalö; nem ár- 
talmas ;_ adv., bú nélkül, gond 's 


. bú nélkül. rn 
Harmonie, die, übrh. Uchereinkimmung 
eines Ganzen und ber tle unter 
einander, s 5. in der Rut , male 
vet, Öszvee a, egyezés, meg- 
egyezés, hangegyesés, harmonia; bef. 
egyesség. j 
Harmonita , die, hármonika nevű mu- 
zsikaszer. 


9 
ft. raub, d 
, asszonyokídart, adj., kemény, p. o. fa 


mibe; Sprchw. Hoffen umi 
macht Manchen zum Tart 
csak lesi és várja a’ jót, 
megjárja. 


dícsérő beszédet tar-IHarren, das, várás, várako 


arſch, adj., etwas hart, k 
, nyers. 


ſchmacke nad, 3. 3. barti 
keményízű víz; bart werl 
keıpenyedni; hart machen 
menyitni; trop. fejt, 3. 8 
kemény, mély álom; ft. ı 
megátalkodott, makacs, 
kacs fejű ember ; bhartberát 
szívű ; ft. fireng, kemény , 
kéméllő, p. o. bíró; 1 
einen harten Kopf haben, 
jének lenni; harter Leib, | 
as; ſchmerzhaſt, beſchwerl 
ein harter Fall, terhes, bs 
net; eine harte Krankheit, n 
terhes nyavalya; adr. 
nehezen, terhesen. 


" Hartnoniren, meg-v. öszveegyezni, Ösz- Harthäutig, adj., kemenybö 


veilleni. 


Harthäutigkeit,, die, kemenyi 


Harmoniſch, adj., meg-v. öszveegyező, Hartheráta , adj., keményszív 


öszveillő; adverb. egyezőleg. 
rn, ber, vizellet , hugy, pös. 
arnartig, adj., hügynemü., 
enblafe, die, vizellethöjag, viz- 
hójág. 
arnen, vizelleni, pösölni. 
ernen, das, vizelles, hügyäs. 
rnfluß, der, vizelletfolyas- 
rnglad, das, vizellüüveg. 
Parntölré, bie, vizellőcső, 
arnruhr, die, vizelletfolyás. 
Barnítrenge, die, nehéz vizellés , 
. — sellet fennakadás. 
FR adj. , vizellethajto. 
arnverftopfung, die, vizellet szorü- 
8. 


Faber der , vizellet út v. útja. 


vü; adv, 


kemenyazivüleg 
módon. 


Hartherzigkeit, die, kemény - 


vuseg. 


Hartbörig! adj., nehezetha 


ketcs. 


Sarthufig, kemenykörmü. 
Hartlebrig ‚adj., nehézfejű : 


tanúló. 


Hartleidig, adj. , has-szoruläs 


vedö, has-szorúlt. 


vi- |Hartleibigfeit, die, has-szoru 
Hartmäulig, adj., kemenysza 
Hartnädig, adj., nyakas, m 


menynyaku; adv. nyaka 
kacsul. 


Hartnädigkeit, die, nyakas 


kacssag. 


arnminde, die, Harnzwang, der, vi-| Hartrindig,, adj., von Baͤu 


zellet erőltetés. 
Harniſch, der, pánczél; irop. jem. in 


menykergu; vom Brobe, 
hcju. 


bar·be 


Bartfálíig , - - adj, keményhéja, ke-J csigát tekerni, csigán abe hányni 


ha, ter. —— 
ig, ad}, Tacsipes " 


a, ‚trep. + KL Beifat ba 
Gaiden, Dub, trop. kapkodás , kaptad 
Dale, der, nyúl $ vom Bafen, nyúlból 
Oafenbalg, ber, Sefeatet, das, nyúl- 
„dab, hélafű. 
mats prabii;. v. szír, 


Aal; tróp, cin farát. 
Menid, nyúlszívű , 
gyermekes nevetsé- 


a 


Eee 
Fr 


tápvifd 
félénk ember, 







‚ ber, nyúlászó 
‚ dab, nyúlször. 


nevetséges. 
nyúl y. elenk szív. 
, nyúlászkutya. 
X die, n üläszäs, 
lee, —* Aydlläbfü; madärsöska, 


ülaprolek, 






Mein, Bat, : n 
entebi , ber , csor! dos. 
Bopf, der, nevetséges ember. 
—A Dub, ni „ayalı út; een 
femedr , dad, nyulfül; eine Pflanze, 
buväk színgallér. Wine, 
Hafenpanier, dab, futás, elszaladás; ba$ 
Heſenpanier ergreifen, elszaladni. 
pappel , die, erdei mälva, 
ſoarte, die, hasat ajak. 
alám; u ie Fa 
fenfchwarg. das, nyulaprol fekete 
rel’becsinälve. 


Pe die, nyülnyom. 

Hafpe, die, Hafpen, der, sark, sarok , 
vassarok, p. o. as ajtón. 

Hafpel, der, u. die, weile, kerek motólya, 
Eme ter motóla: gombolyító; 

inde, terehtekerő csiza; csiga. 

Heipelbaum , der, gombolyítóláb. 

Safpeier, gembalyis, a! ki gembolyit ; 
csigát tekerő. 

Saípeln, legombolyítni p. 0. fonalat; 


- Hi 
terhet; im arten, be 
a/. lábát a" 
Saetmd, Meat kerek motóla ko. 
reko. 
ber ,. gyűlölséi , gyű- 
rei —— ray auf * Inden, 
val 


ilölségét jára 
syn tani "mégát voll 


BAER Haffen, Ehen valakit, kit, gyűlölségget 


en 


vn — méltó, 


dan a — is 
Be in igen : se 
irtelen v. "haragú: adv. 
en 
aftigteit, 01 sietség; 
en, mok Pp. —— — 


———— heveskedés , mohóság, 


Firioieneh —; 
tſchier, der 173 je 
Page, Die, date —— 


Haubar , —* ható , 
Haube, "ie ÖLŐ , —X mutet 


die Haube bringen, fommen , förj 
adni, menni; Bederdufdh der 
büb, bóbita , ti. a’ madarak fej 

on Spürmen. toronytető , fedezet? 

öfterd , ba$ Oberfte einer Ste, Gips 

fel, Dedel, a’ teteje, hegye vala- 
minek , fedő. 
Hauben, "felfejkötösni , felfőkötözni p. 

0. a" menyasszoi nt. 

Harbenbanb, dad, kötőpántlika. 
Handendroffel , die, búbos — 
Haubenpefteriun, die, fökötd varró 
asszony. 

Haudenierche, die, búbos pacsirta. 
Haubenmeife ,edie, búbos czinke. 
kérvebtaljá , Handentopf , der, főkötő . 
Saubentanbe, die, bábos ‚ala, 

aubige , die, icza, icsaágyú , 
Pe eahänys 
Haufe A ur favágító , favágó tuskó 
Hab, der, lehellés, lehellet, kile- 

hellés, 

Hauchduchſtabe, der, lehellet betű. 
Hauchen, lehelloni , rá-cv. kijehelleni. 
Haudezen, ber, szablya, kard; trop. 

ein Schläger , Eiſenfreſſer, vasgyúró. 
Haue, die, kapa. 

Hauen, ſchlagen, vágni; mit Ruthen 
hauen, vesszövel megvágni; mit dem 


s — 
‚u — 0 — Han—pan . 


Sqhwerte nach jemanden hauen, har-]  főér, fővérér, a Tiere, [4 
del hoszávó — aus ein | aber, föverőér, a’ főverő ere; 909 
aber. von einander “hauen, ketts! nebmfte Mber, Blutader, több ér; 
— tól elvágni; es it] Sqhiagader, főbb verő ér. Ni 
weder gehauen noch aetochen, se keze[ Haupt: Alt, ‚die, 8* — > 
" se lába; sem egész sem fél; se Haupt: Altar, der, föolt x 
Sült se fött; Holy bauen, fát vágni Dauptarbeit, die, fődolog v. munka 
1 t.ivderabolni, ha hasogatai; : bineinz Kran Are Ser — 
, vágni, is ni, aupt-Artl er ly. 
o. —S a! bán — Hauptaugenmert, ba, Töcadl. 
ıy kapával; du⸗ch "Paten ő bil« | Douptbalten , der, . 
den, B. telne bauen, etväg-|Hauptbedentung , Die er 
ni, v. faragni, köböl faragni p 0.) Haupibegebenpeit,, 
képet, baber; Bildhauer, ãA Hauptbegrif. der, fői rl 
ragó; die Weinöde pauen, umpauen, Fauprbefaätigung, die, 
pälni a" szölöt. lalatosság. 
Saum, d bad, Ar vagdaläs, kapä- Sántieismáten, die. — * 
megverds, b panasz v. sérelem. 
Guck, der, vi jó; der serbaut, vag- PH ber, főbb réss. — 
dalo; Inden fgwerten, ásó, bänya-| Haupibetrug, der, eg v 
eo dad, "érczvágó , kövágó ; ejn Wein-| Hauptbeweiß, der, legfőbb 














gärtner, auge, . v. bizonysál s. főbizonység, iR 
ujahn aupibinde, die, főszorít —— ' 
4% rakás; einen Haufen mas —A EIGEN 


hen , felrakni; rakásba hányni, fel-| Hauvibutı, das, főszámadó ce 
ozni ; — 'üder den Haufen ee döhnel ae 
“ en, valamit rakásra dönteni v. Haupt:Cafe, die, 3. B. des Bi 
dütni, tassitni; über den Haufen kincstár; yon Privaten; 
fallen, deren; Ú über den Haufen föpenztar. 
ni, 





fhiefen ron’ I lelőni; über aut Command bas — 
ten Seien merten, BL) damen euer —e 

fen, jatni; b) vernichten, ver-| Haupt Corps, dab, Breregu 
teln, semmivé tenni, öszverontani ; aupteigegfdjaft , die, főtulajdonség. 
trop. eme "Mei rakás, sokaság, Haupteingang , der, fobejärdn, , 
sereg , der gi be gemeine Haupterbe, der, föörökös, első 
gu 9 köznép : ie, Mi 

viel ein Haufe auptfarde in. . 
Ge, n Pénz. ” Pauntfehter, ber, főhiba, legföbb 
Haufenweife, adv., von Dingen, raköe| . hiba. 


aonként, csoportonként; ven Ce-] Hauptfeind, der, legföbb, legnagyobb 
ſchoͤpfen seregenkönt, csapatonkent.| ellenség. 
badge adj,, vágni szabados, p. o. Seuprfefung, die, főerősség, legfőbb 


pt, dab, fő, fej: dad Haupt ab eunifluß, der, föbeli näthafolyia; 
letes, élütni BI) t, fejét ven- entabb, legnagyobb fol te 
ni; vom Haupte bis auf die Füße ‚| Hauptfrage, die, 
tetejétől fogva ulpig; ;trop.den Feind| legnagyobb kérdés. 
aufs Haupt-f&lagen, megtörni az el-| Hauptzang, der, im Garten, főt; PER 
lonseget, gyűzödelmesen megverni| Berpbaue, főérmenetel. 
mn ellensegets die erfte Perfon eines) Hauptgaffe, die,  főútsza a legfőbb 
"Bercine$ , feje valamelly egyesület-| útsza. 
nek, —8 ak "sat. Dad Haupt| Hauptgebäude, dab, főbb , legneve- 
Hi Ber mit, az —* üves| zetesebb v. Isgnegyobb b épület. 
ej d) zum Haupte aufwerfen. ma] Hauptgegend , die, 
did ip a népnek; B, Bea, 26, A oztalatomdg, 
fon, személ födol 
—— ber, főszakasz. Sautscmint, der, legföbb nyereség: 
bh. die, föcsél, fönyereséi £ 
iptader , Die, am Kyfe, Blutader, Haupralich, at, legfőbb tag. 


















Ga-i — ds —  fanefan 


lab, ber, kosz. Beuptiämnd, ber, Beupljierte, die, fő- 
und, der, föok. revalö é főbb ékesség. 
Nie legfőbb adósság. 


nad jat , der, —9 indítóok- Pr "die 
Haupticule, bie, föoskola, v. isböla. 


t. adj., i Hauptforge, die, fögond. : 

ar, bas, . Hauptfprade, die, legelső nyelv. 
wdiung, 8 ine Theaterküde, | Hauptſpruch, der, legnevezetesebb, 
ténet, legfőbb dolog. 1 jelesebb mondás. 

rche, die, főtemplom. Hauptſtadt, Vie, főváros. 


age, die, ver Gericht, fővád; Hauptkärke, die, legföbb, legnagyobb 
Frog 


Di „der. fejes káposzta. —* die, fühely, első hel ar. 
‚die, fő eli betegség ; bauptáradc, die, országút, 198 sföbb or- 
vég. ; főútsza, le 

ng, die, főmesterség. bandtítűd, das, legfőb rész; ; fődolog. 

pe, die, legfőbb tudomány, IHauptflurm, der, im Kriege, közö ' 

ute, die, Bi kapitányok. es megtámadás v. ostrom; jur 

tie, die, lines, fővonás. See, legnagyobb szélvész p. "o. a 

se, die, nagy hazugság. . § tengeren. 

angel, der, föfo gyatkozäs. Haupjumme ze bie, fösumma, , legföbb 

ann, der, Kapitány, gyalogka-i  öszveség; summa, sok. 

re Hauptiheil, der, Öress. 

‚unößehk, die, kapitányság, ka- Hauptton, der, föhang- 

ri tisztség. Haupttreffen, das, közönséges ütközet. 

auth, die, fővám Hauptubr, die, különösen jó óra, lu- 

ittel, das, főeszköz, legfőbb, váltképpen jó ó 

ih eszköz v. orvosság. Hauptumfítanb, dern nevezetes környül- 

er, der, föbolond: állás ; fődolog. 

t, der, főhely , főváros. Haupturfache, die, főok, főoka valami- 

fen, die, főszemély. neh. 

It, die, legfőbb kötelesség. Hauptveränderung, die, legfőbb valto- 

nm, der, fő terv. zás v. vältoztatas. 

mét, der, föpont, födalog, a] Hauptverbredhen, das, főbenjáró go- 

veleje. nosztett v. bűn; nagy bűn v. go- 

Isartıer, das, fökvartely. noszsäg. 

elle, die, főforrás, kutfd. Hauptoerbredher, der, halálos gonosz- 

bnung, die, főszámadás. tévő; gonosztevö, nagy bűnös. 


sel, die, föreguls, legfőbb sza- Hauptserderben, das, nagy veszettség. 
Hauptverluſt, der, legföbb veszteség. 
tegiker,, das, főlajstrom, kö-Idauptwabe, die, föör; der Ort, 1ő- 
ges lajstrom. örällo hely. | 
iſe, die, legnevezetesebb üta- Hauptweh, Kopfweh, das, főfájás. 
Hauptweg, der, legnagy obb út, főút 
ge, főszemélyviselet. Hauptwerk, das, bei eiwas, födolog va- 
de, die, fődolog, nagy dolog,|. lamiben. 
; dolog. Hauptwind, der, főbb szél. 
blid , adj. , fő, főképpenvaló, Hauptwiffenjdaft, die, főbb tudomány. 
»b; adv. főképpen, kivált, ki-] Hauptwohl, daß, föboldogsäg. 
ippen. Hauptwort, das, in der Srammatit, ma- 
lat, ber, fejes saláta. ánérthető t. i. szó; magábanért- 
8: der, főtétel, legfőbb tétel ető. . 
Hauptzahl, die, főszám ; törzsökszám, 
aden, ber, legfőbb, legnagyobb | Hauptzeidyen, das, le főbb jel. 
Hauptjeuge, der, legfőbb tanú. 
lad, die, nagy v. legnagyobb] Hauptjiel, das, föczel. 
Hauptzierde, die, legfőbb ékesség. 
Whei a ber, tolvajkules. Hauptzoll, der, fővám, legföbb vam. 
merz, der, legnagyobb fäjda-| Hanptzug, ber bei beim Schreiben, legfőbb 
vonás v.h : im Geſichte, legki- 





ua Gen . 
Tea a u miat a’baragss mbar, mil; 9. 





"ter bet Bien dehandeta, rosszúl bánni 
Haup ad — behizetni valaminek; übel Jaufen. ı 

Haus, u IL. die Beni 3* 8. von Geinden, pugstitni, u, 

let; ein Kine mint as ellenség; ber Jat 

ház; zu Haufe. b. de PAR Ber fóredlid im Beide ge ML 

22a bin — — hal ben; fe szállást ade — 

na za; vom fe, n; fl. m; 

sül, onnanhasül; yon Haufe ju Dans —— béfogadni valakit, : 


fe, házról házra im meinem fen, 
s-házamban ; 2, niet a. Ba mk er —5 — alte 





Bf — 
J fe mindenbe: us, Kr h a 
Jártan lenni : b be —— ae ram * házi —— 





* got vinni; d. i. i = let v. — álat. * 
jan fon. — ft. Handeld- —55 die, házi trũ. > : 
haut + b: B- ed if ein ſicheres Haus, |Hansbälterinn, die, gi hr 
hit teles és jó karban lévő kereskedö- Ponte, — ., Wärthe 
ſchafilich 
Bent hr, Die, Hant. aiehm, tor] kiv. gmnäkoden, ta tnkarchosan, 
bansanbzát bíz, házi áhitatossá ———— 
usan! vi Dur er, ber, et jemamı a 
. "ájtatosság. 7 s vegy — —⏑ — 








®. Dame, 
audapetbere, ie hézi patika, erett Hi 
autsarbelt , die, házi v, otthonvaló Haushe fuz die, gerllkeäte, vu 
sági fol 4 Ld 
Sautarın, der, nem koldúló házi sze- re. — ge —328 
Birthigaft, házi gazdaság. d 
Gátsarret, ber, házi fogság. Hauspaltungdtunß, die, gazdálkodás - 
usarinei, die, házi orvosság, házi] mestersége. ja, bet, de = 1 
usdenne , Die Hartja 
ugarjt, bet, házi orvos, — \ 
bau, der, házépítés. Hausherr, der; házi gazdi \ Pi 
Dausbefiger, der, ház birtokosa , házi | Haushofmeikter, der, udvarmester. 
gazda. Hausdunbd, der, házőrző eb, hazi ka 
benti bas, házi ser. Be ‚häsankent hordozni az elelő 
Een a Yet dj., hásankéntárúló. 
Hausbrod, , házi v. oti sütött rend, a j. in] 
kenyér. "ont —* der, hésról házra járó bie 
udbdbud, dad, házi jegyzőkönyv. ros áros, házaló. 
us japellan, der. házi kápl Haustage, die, házi macska. 
fapeie, die, házi kápol Hauskauf, der, házvevés, hasvötch 
Fre der, hási tolvaj. Óaudteler, bet, házi pincae, —/- 
Haudehre, die, häzitisatesscg; ft. Haud- | Hauskırde, die, házi templom 
frau, gazdasszony. m6leid, das, házi köntös fi 
Haufen, d. i. wohnen, lakni; g. . hand | HausPnegt, der, házi szolga. H 
balten , gazdálkodni , gazdasägot Mit, Deukmennstuß, Die, Min rk] 
folytatni; ft. lärmen, polteru, lär-| séges házi i 


mázni, zsémbelődni, dúlnifúlni , élés mód. 
* 


eg 


GHau— Hau 


— 968 — 


Dau--peh 


reng, bed, häsi kereszt; házi haj. bant, ‚dir pl. die Hönte, der Menfden 


ihrer, ber, hazi tanító. 
rate, Die, hazi cselédek ; háznép, 
kai lakosok. 


a, die, Hausmäbhen, daB, ssol- 


tann. der, bereslakd. 

saundloR, bie, házi élés. 

ans, die, házi egér. 

rietbe, die, házbér. 

sittel, das, házi orvossäg. 
rutter, die, anya, házi asszony, 


—— bie, házi rendtar 
f e. die, házi elmelkedesck v. 


ash, der, házi eszközök. 
ette, Die, házi patkány. 
rdet, bad, házi juss. 


tere, bőr; die abgejogene, le- 
házott bőr ; trop. jemanden vie Haut 
über die Dpren jieben , valakit min- 
deneböl kivetkestetni, minden vagyo- 
nától megfosstaini; mit heiter aut 
davon Fommen, épségben 
dúlni , kárnélkül imenekednt elke- 
rűlni a’ veszedelmet; e$ gilt feine 
Haut, a feje forog veszedelem 
eine e ante, zwi "ant, jó bansó; 
jó bohó; mit Haut und Saar, d. i. 
sen. —— szöröstöl börös- 

t der Fruͤchte, —— 

— je valaminek p. o. gyü- 
mölcsnek, lencsének; die feinere Haut . 
sur Bedeckung jarter Gegenflände,, 
härtya, bőr , v. hártyaforma bori- 
tékja, p. 0. a téjnek, pépnek. 


Big. adj., häzbirtokos. 


utérantbeit, B ir, börn aval 
babe, die, lisatbogär, 8 Kon u ya 


Hautfdauer, der 


MR, der, házi kulcs, twaflerfu t, die, böral tti viskor- 
hwaibe, die, házi fecake, Pie Terug " N I 

te, hási gon Hautone, der, börfurdancs. - 
*. der, házi veréb. banka, der, oder Hauer, agyar, 
sub, der, házi állapot. ayfifd, der, „osöpa, emberevöczäpa. 
een, die, házrá vetett adó, házi! Hazerdipiel, das, valtmerő játék. 


He! dep! heda! bein Rufen, héj, hal- 


lod e? 


eng , die, házmotózás, a ház 
Hebamme, die, bába. 


WM, die, házi kötelességek mu- [debammendienít, ber. bábáskodás. 
táblája. Hebammentunft, die, bäbamestersög. 
mbe, die, házi galamb. 






Hebebaum, der, emelőrúd czímerfa , 
ker, dad, házi állat. 


re, die, házajtó, ház ajtoja. 

d, der, favágító. 

rener, die, házi gyász. 

'aunng, die, háznál való esketés. 

unt, der, közönséges házi ital. 

del, has, házi gonosz. 

ater, der, háznép atya, cselédes 
, atya a háznál. 

ermalter, der, házi gondviselő. 

erwaltung, die, gazdaság folyta- 


* das, szelíd marha, házi ál- 


—* die, házi madarak. 
a die, házi poloska v. bűdös- 


fen, das, házi állapot, házi dor 
házi gazdálkodást illető dolgok. 
tb, der, házi v. cselédes gazda. 


irtfinn, die, házi gazdasszony, 
édes gazdasszony. 


Nethfchaft, die. házi gazdaság. 
ia, der, házbér. 
adat, die, házi rendtartás. 


az ácsoknál. 


THebeeifen, das, vas emelcső: 
Hebel, der, emelcső. 
Heben, in die Höhe heben, emelni, fel- 


emelni p. o. követ a kezével , felfelé 
emelni valamit; fid) von der Erde 
heben, felkelni a " földről; trop. je 
manden auf den Thron peben, vole- 
kit a’fejedelmi székre emelni ; 
manden in den Himmel heben, az égig 
emelni valakit, az az, nagyon ma- 
gasztalni 3 . einen Bat heben, fel- 
venni v. kiásni a a kincset ; jemanden 
aus dem Sattel heben, eig. kiemelni, 
kivetni valakit a nyeregből; uneig. 
elkapni valaki elől a’ nyereséget v. 
attól megfosztani; Selder beben, fel- 
v. bévenni pénzt , j övedelmét , ée. ; 
ft. wegfhaffen, elhäritni, elkerget- 
ni, elúzni P: 0. ——— eligazit- 
ni p. o. pert; e, Anfeben ertheis 
len, }. nen en beben, valakit 
felemelni p. o. tisztességre , híva- 


talra s a’ t., ſich heben, emelkedni: 
nagyra v. sokra menni, nagyon fel- 
menni , felhágni t. i, tisztségre, 6e; 


Heben, dab, emelés , felemelés; Erhe⸗ g. adj, ; adv. seprösen. 
bung des Toneb, der Stimme, a hang- ah , , Biel, nyäl, 
nak emeléses eines Kindes aus 4- B. Reſſerheft, a kés n ; 
Geber. ber, bi Munäriten, emelördd bp Ciajaten , ka 
I , der, bei Bundärzten, emelőrúd:§ mer Dradt zum , : 
sum Weine, lop6, szívó , ssivatyü,] einige Bogen Papier, sees dem! J 
'ezivötölcser. " varrt csomócska p. e. papiros. " " 
Hebeítange, die, emelcső , emelörüd,| Hefteln, bé- . 


ózna. 
—* bie, emelöcsiga. ammenbeften,, öszvotizmi, 

bezeug, das, omelömiv, omeldesskös.| fercselni, öszvevarni, mint p. 8 . 
Hebräer, der. zsidó. könyvkötök a könyvet árkusonként; 


Hebrálfd, adj:, zsidó ; adv. zsidóúl. trop. feine Angen auf etwas heſten 
Hebung. die, emelés, fel- v. megeme-i szemeit valamire i. 
lés ; .fel ‚ bévevés p. o. pénz-i Heftfaden, der, fércz, fércselő eséras. 







vevés.. Heftig., adj, erős, kemény, nagy ető- 
Hedel, die, gereben. szakos : — Kalte, Fun her 
Öedeln, gerebenelni, p. 0. lent. mény hideg, tél; beftigee : 
ein, daß, és. éső ; 

Hecht, der, csu deglelds; beſonders vom 

echtgrau, adj.; osukassin, csukafakd.| ten, hév, heves, tűzes 

htigimmel. der, csakafakó ló, hév szerelem; ein 
Hede, Die, Dornbüſche, bajboncs, tö-| indülatos ember; adv. hg 

visbokor, tüskebokor ; lebendiger 1 BR 






seseon, e. jó air 
Zaun, elevensövény, elevenkerites. | Heftigkeit. bee. kevemég, tüségéke 
Hede, die, Ausprütung der Jungen, ma- * nagyság. ya 
därköltes;, die Zeit bes Ausbrütens ‚| Heftmabdel, Die, férczelő tő, 1 jé 
madárköltés ideje; die Jungen, ki-| Hegen, einzäunen, sövénnyel 


költ madärfijak. ni, bekeritni; eine Wiefe begen, hb 
Heden, költeni. ſchonen, tilalmazni a rétet, gyeptt, 
Heden, das, madárköltés. mezőt, erdőt; trop. verdeblen, ver 
Hedezeit, die, medärköltes ideje. bergen, magánál tartogajni, rejte 
Hedig, adj., bájboncsos, bokros. etni p. o. tolvajokat; Haß gegen 
Hedenrofe, Hageroſe, die, csipkerözsa.| jemanden begen, gyűlölséggel visel: 
Hectit, die, szárazkórság. tetni valaki ellen; Verdacht Jagen, 
Hede, die, kócz, allyas csepü., yanakodni ld 


Heer , daß, b. t. Armee, tábor, hadise- gegen, das, sövénnyel békerítés; mir 
reg; eine Menge lebender Seihöpfe,| gänältartäs ; viseltetés. I 
sereg, sokaság ; Iehlofer Suchen, ra-| Heblen, titkolni, eltítkolni. . fo. 
kás. I Hebler, der, orgazda, a lopott jószág 


Heerd, f. Herd. elrejtöje;, Hehler der Diebe, tolvaj 
Heerführer. der, vezér, hadivezer, aj! lappangtato, ber Hehler if wie det 
tábor v.sereg vezére. | Gtebler, tolvajt, orgazdát 


Heergeräth, das, tábori eszközök. mán büntet igazság. 
Heerhaufen, der, csapat, seregosstäly.| Heblerinn, die, orgazdasssony. 
Heermeißter, der, vitezi rendmester. Hehr, adj., ft. erbaben, felséges, dics; 


Heerpauße, die, tábori dob. szent, tiszteletre méltó ; adv. felbé 
Heerihaar,, Vie, tábor, hadisereg, se-| gesen, dicsőúl. 
regosztály v. csapat. Heide, der, pogány. 


Heeriau, die, hadvizsgäläs; Herrfham| Heide, die, eine ‘Pflanze, hanga, haugr 
halten, hadvizsgäläst tartani, a’ha-| fü, vad cziprus; Wuſte, puszta, ter 
dat rendre vissgälni. . meketlen v. sivatag pusztaság. 

Heerfttafe, die, tábori ut, katona v.| Heitegrüge, die, haricska kása, pohär 
országút. ha. . 
erwagen, der, tärszeker. Heideforn, das, haricska, 

die, seprő; 3 23. Weinhefe, bor-| Heidefraut, has, hanga. 


= 
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‚De, Mflanze, fekete áfon ligung , . bie, megszentelés; ke | 

i, dfonyabo ogyó. = bereree szentelés valami v u. - 
‚de, pacsir Heilfraft, die, gyógyító v. orvosló erő. 
wer, der, pogánytérítő. Heilkunde, die, Rn funft, orvosi tudo- 
6. adj., pogányi, pogány- nány ; a as 8 iſſenſchaft, orvosläs v. 


adv. pogány módon. — mestersége, 

I Die, pogányság. Hess, adj., b. i. —— átkozott, 
, po änyva lie, gonosz, veszedelmes; bödít lafter 

"per, erdőkerülő. baft, elvetemedett gönoss, istente- 

dj, pogänyi, pogänyül. len; 3 omloit, vöszett; febr. hat. 

r, hajdu. oder far, iszonyú na 


IBte, Hrißonicalfäbte , die, lofer Lärm, iszonyü —— 
waroso adv. —e iszonyúképpen, ve vo- 
ft. úrfi , é > e ésséges ; ssettül, istentelenül. 

v meggyág . fhlüpf: Heitoßgteit, die, istentelonsdg, gonoss- 

B, Csuszós, ság, veszettség. 

. §. Wohlfabrt, Süd, bol-] Heilmittel, bad, orvosi gyógy Ító szer, 
idvesség, szerencse; ald Zu | Heilpflafter, bas, gyógyitó Hastrom. 
Heil bir ! boldog vagy te! Hellauete, die, orvosi. v. erősítövís v. 

i boldog vagyok re di.. egéssé * 

megtartó, idvezítő, Heilfam, adj., e 08, az e 

, gyógyításmód , orvoslás-i — hasznos; trop. hasınos, használa- 
tos ; előmeneteles, valakinek javára 
lj., gyógyítható, orvosol- ezélozó ; ‚ adv. az egésségre haszno-. 


bie, gyógyíthatóság. Seilfemteit! die, hasznosság az egés- 
; adv. ., idvességes. .ségre nézve; hasın 
Sgyitni, meggyögyitni, or- Heilds oder Hellungsmitiel, bas, idves- 
megorvosolni; bed werden, |  ségeszköz. 
ai, meggyögyülni. Heilung, die, gyógyítás, orvoslás. 
, szent ; die Heiligen, a"szen- Heilungsart, die, orvoslás: v. gyögyl- 
ig foreden, valakit a’szentek|  tásmód, 
unlálni; tugendhaft, kegyes, |Heim, adv., f. nad Haufe, haza; ff. zu 
der Gottheit geweiht, szen- aufe, otthon, itthon ; heim gehen, 
it; unverletzlich, szentséges, aza menni. 
n "Yeiliges Berfprechen, szent- Heimat, die, b. i. Wohnort, haza, honn; 
; adv. szentül, igazán; el dort, haza, születesföld v. 
en, szentül és kegyesen 
Srimfänie, adj.) 1 4- B. eine Erbſchaft, 
igendbaft machen, szenteten-| reäszällö v 
— mit Ehrfurcht verr|Heimfabrt, die, Rückreiſe, hazamenetel 
agyobb tisztelettel illet-| ti. kocsin, 
tele en tartani, imädni,|Heimfaß, der, 3. B. einer Erbſchaft, reác 
zum Gottesdienfte weiben, szállás , reámaradás, P. 0. örökség- 
Ini, szent végre fordítni v.] nek reászállása. 
szentelni ; beilig beobachten, |Heimfallen, jutni, szállani valakire, 
lage, szentelni, szentülmeg-] mint az örökség. 
Heimgeben, haza menni. 


n, der, szentsúgár. Heimiſch, adj., hazai, földi. 

ie, szentség. Heimfehr, die, visszatérés t. i. haza. 

r, der, megszentelő. Heimkehren, haza visszatérni, 

ng, die, megszentelés, Heimkunft, die, hazajövetel, 

en, canonifiren, szentek köz- | Heimlich , adj. .„ verborgen, ti titkos, alat- 
Uni, tombanvalö , alattomos ; adv. alat- 


u, das, szentek közzészám-i tomban, titkon. 
Heimlichkeit, die, titok, titkolás, titole 
bad, szent hely, szent do-| ban tart 
tség; ft NMeliguie, ereklye, Heimlidhbaltuny die, titkolás, titkolód- 
zás, eltitkolás. 


83 a fejertsani haza küldeni. 


Bankár, € befuden , m re 33* 
—— Krieg ham⸗ 
fügen, háborúval látogatni v. osto- 
Tomi a ia népet; ft. Guies tun, jóa- 


erst, 
j fer büntetés eehiged, bit, 
Sande, dir, ólálkodás, incselkedes, 


dj. 1] ólálke 
er —— 


ns, adv., hazafelé. 


welcher nad) Haufe führt, 
* ; des Heimgehen, 


Sea, hazavágyás, hasavk- 

a dab, gy 

1 származott betegseg. 7 
Eh tehen, haza költözni, 

imát, der, hazaköltözés, 

Heirat), die, hásasság; eine Heirat 
ftiften , házassáj 
mély- között; 
házasságra lépni, 






ini vi 


sc henger; ver, Fa 


t szerzeni két sze- | Heißpunger‘ 
fine Heirath fliehen, genen en 





on m 
ſchaftlich her, 

* —— nes 
melegen, bı 


- [Heipen , nennen, Bere, Kira, 


. valakit re * 
Sen, valamit jóvá Nee 


len, verlan, 

ni * tének valamit szóval [3 ke szóval; part. * 
csolásl en —F 8 
ő belft, —e ne 


lik, hogy ’sa’t. es peißt fo, are 
a híre; ft. genannt ee 48. 
wie heißt da® auf Deutich? hogy ne. 
ka] much v. hogy I eat a 

euten, 4. B. wi 
daß heißt? az Úr mit sap 22 
mit heißt das, als — ae 
ebet, mint —, 3 












4. B. 
©. leve; aß, & 
világos; Eon. fa > 65 


Seiten, a) von Mannsverfonen, hä-| fücht, vidám Pp. o. 


von on Brauen immeru 
geia aan Me: * lás 

iratdóantrag, der, hi i ajánlás. 

Seirathehrief, der, a bizo bizony- 
Pa ber, házassági kötés. 
——8 adj., férjhezmehető. 
it 


megházasodni , — Heiterkeit, 






ie, en 5* 


— 


kiderül 


teni. 


Heijer, der, fãts. 


eiratptgebante, der, házassági gondo- | Heizung, die, fűtés. 
8* 


a való gondolkozás. 


Hettit, die, mejjkórság. 


Hen gedesut, da6, menyasszonyi ajän- | Held, der, vitez; hös. 


Heldendichter, der, vitézi versíró. 


Heiratpslukig, adj. „ a’ hi häzasodhat- | Heldengedicht, ba, vitézi versenet, 
nék, t. i. férjfi a’ ki Térjhez mehet. | Heldenhaft, adj., vitézi, vitézhes iB6; 


nék t. i. leány. 
Heirathóítifier, der, házasságszariő, 
trathöftiftung, bír, házassá szen TEE, 
eirathnerfprehung, die, kezfo; 
eirathövertrag, der, házassági Vote 
eifa! ujjuh! 
Bede, fordern, verlangen, kívánni, 


Seiftefag, der, kérőtétel, feltstelälli- 
fer, adja rekedt; jelfer werden, ek 
a rel 7 heiſer werden, 
rekedtséj 
baj ad adj., forró, pl meleg; heißes 








adv, vitézi módon. 


‚Heldenbeer, bad, vitézi sereg. 

elvenderz, das, vitézi szív. 
beidenkraft, die, vitézi erő. 
Heldenlied, das, vitézi ének. 
Heldenmäßig, “ii vitézi; adv. vitégj 


módon, 
Heldenműtbig , adj es vitézi bátorságú, - 
hősi, vitézi; adv. vitezül. 


Heldenmutp, der, vitézség, vitési bér 


torság. 


eldenthat, die, vitézi tett, vité: 
Pelbenibo: der, vie Al, — 


haläla, 


N a 
U Helen 
end, ber, vitézi virtus, Helfehend, adj., éles látású, tisztán 
b; bad, vitézasszony. látó; trop. mélybélátású. I 
bie, vitézasszony vagy leány. | Helweiß, adj., tiszta fejér, hófejérségű. 
I. dienlich feyn , bef. von Hell: Helm, der, der Stiel eines Beiles, fok, 
, i, hasznos lenni,| p. o. fejszéé. , 
.0. az Orvosság; ven eiwad|Helm, der, eine Kopfbedeckung, sisak; 
„kisegitni valakıt, p o.szük-| an der Brandweinblafe, a’pälyinka- 
veszedelemből, segitni vala-| főző üst sisakja v.teteje; dab runde _ 
o. veszedelemben, segitsegül| Dad der Thürme, a torony küpja 
ralakinek; ft. nũtzen, dienen,| v. kerek teteje. on 
ni, hasznos lenni; jemanden Pelmbinde, die, sisakkötő. 
reichum eined Zwedes behúlf: | Deimbufch, der, die Helmfeder, sisakta- 
I, segitni, segitsegül lennii rej. ; 
ek p. o. a’ dologban. Helmdach, daß, sisakfedel. 
r, segítő, sep‘ e Helmdede, die, aisakteteje. 
r die, segítő t. i. asszony,  delmen , aisakba öltöztetni, sisakolni. 
, -., ( $elmfőrmig, adj., sisak forma v. for- 
fer, der, segítő pajtás, kisi májú. ' 
isz dologban. Hemd, Hemde, dab, pl. die Hemden, 
‚„ von Tönen, harsány, har-{| ing (üng, ümeg). 
1angos, p. o. trombita, szó, | Hemdelnopf, der, inggomb. 
von Lichtſtrahlen, a) vom Lich: | Hemdenfdliß, der, inghasitek. 
ágos, fénylő, p. o. csillag,|Hemmen, megtartóztatni , akadályoz- 
g; ein bheller —8 világosi tatni, meggatolni; ein Rad hemmen, 
ap; bel werden, vilägosodni;| a kereket megkötni. 3 
) hell, világosodik; b) vom |Hemmen, dad, meggátolás-, akadályoz- 
, tiszta, világos; ein hefer| tatás. " 
, tiszta tűkör3 helle Augen, |Hemmtette, die, tartölancz, kerékkötő 
eleven szemek; c) von der| láncz. 
htigkeit, általlátszó, tiszta p. Hemmſchub, der, keréktalpszán, mel- 
#; trop. offenbar, deutlich, vi-| lyet a kötött kerék alá vetnek 
önnyen általlátható, megért- | Hemmung, die, tartóztatás, kerckkö- 
ein deller Kopf, tisztán gon-| tés. 
. elme; adv. hangosan, p.o.|Hengft, der, csődör, ménló. i 
élesen hangzani; világosan, Hengſtfollen, Hengítfüllen, das, monyas- 


a: tisztán, értelmesen. csikó, csödörcsikó. — 

adj., világos kék. Henkel, der, fül, füle a? fazéknak, ko- 

, adj., barnás. särnak. 

ID, adj., világos v. tisztaeszü, | denfelgla$, das, füles pohár. 
gondolkozó. Henteltorb,: der, füles kosár, 
világosság ; tisztaság. Henkeln, fület csinálni valaminek. 

‚die. dárdadzsida, Henkeltaſſe, die, füles csésze. 


r, felpenz, fillér; eine Klei⸗ Henkeltopf, der, füles fazék. 
batka; nicht einen Heller Henken, felakasztani. , 

eyn, egy batkát sem érni; Henkenswerth, adj., akasztófőravaló. 

m Heller bezahlen, egy fillérig |Henter, der, höher; geb zum Henker! 

ini 2 eredj, vigyen el a’talär; zum Hens. 


adj., világos színű, fer! mi a palfar! 

ıdj., világos sárga. Henkerbeil, bas, hóhér pallos. 
j., világos szürke. Henkerei, tie, hohérsá . 

adj., világos zöld. Henkershand, die, hóhér keze. 


; ; . enfersfnecht, der, hoher inas. 
die, der Stimme, hangossög, Dentersmahiicit, die, utólsó étele a’ 
rság ; eines Sternes, ‚a esillag |” halál os rabnak. 
ége; bed Waſſers, a víz tisz- | genfergmáfig, adj., hóhérhoz illő. aj 
enfersíibwert, dag, hóhérkard v. pal- 
sb, adj,, élesen hangzó, har- Henke ſchwert, e p 
Angos. Henne, die, tyúk, tik. 
1dj., világos veres, Her, adv., ide; komme her! gyere ide, 


Serabdeugen oder jegen, lehajtani, 1 
felé hajtani v. görbitni. 3* — 


abfallen, leesni. 
atfallen, das, leesés. 


jön. 
d, adj., 1 
prabpängend, 0). efüggő. 


- házfedélyről ; e berabi 
heeresakzdni, maglt een, 


erabmöflen, b. i. berabfleigen müſſen, 
kentelen lenni lejönni. 
Herabnehmen, levenni, leszedni p. o. 
szőlőt. 
Herabrollen, act. legörgetni; neut. le. 
gördülni. 
Herabrufen, lehivni. 
erabfchiden, leküldeni. 
erabfchießen, lefelé lőni. . 
Herabſchlagen, leütni, leverni. 
erabſchütten, lefelétölteni, letölteni. 
rabihwimmen, lefelé úszni. 
rabſehen, lenézni, lelátni. 
Herabfegen, letenni; ft. erniedrigen, 
megalázni, megalacsonyítni valakit; 
fid herabſetzen, magát megalázni, 
megalacsonyitni; fl. verkleinern, gya- 
lázni ; jemand. Ruhm, Berdienfte ver: 
abfegen, valaki hírét nevét , érde- 
meit kissebbitni, ócsárolni: Geld 
berabfegen, a pénz becsét leszällitni, 
Herabfegung,, die, becsmelés, ócsárlás, 


/ 







berabfegen, — 
gen, ni. . 
en, 1 i. 
das, lensäl 


feine Forderungen derabſehen, 


rn kivänsagaiban. . 
ssíütjen, jemend.; lebuktatni, Date 

era , a», 

ssitni 1 berabkürzen, lebukni kön- 

akartva, leu : lebukmi, lere- 

hanni, leesni. 


nás. 
abträufeln, I io. , 
abtragen, lehozni, leemelni. 
e t e. . . 










. nyítás. Dr 
Herabjichen, lehúzni, en 
aldi, die, oximertu N 
ren, adr., elő, elé, fel: Yam ide 


jöjj, gyere ide! . 
eranardciten, fd, munkávul kiver 
gődni, előre nyomalni. 
ranlaufen, ide futni. 
erannaben, elköselgetni, " 
annahung, die, elközelgetéd. 
eranreifen, megérni. 
ranreiten, elölovagolni. 
raurüden, etwa®, odatassitni, p· 


litni, közelebb menni vagy si p 
o. az asztalhoz, 
Heranſchleichen, eld- v. előcsúszni. - 
Heranfhwimmen, eléúszni, előúszak 
deraníprengen, eléugratni, elövägu!- 


ni. 

Heranfpringen, elöugrani, elémökni. 

Heranvadfen , felnőni , felnevekedni ; 
von Meníden, felserdülni, 

Herakf , adv. , fel, felfelé , alólról fe- 


elé. 
Heraufbringen, felhozni. 
Herauffommen, feljönni. 
Herauffteigen, fellépni. 
Heraus, adv., ki; beim 


. jöjjetek ki! gyertek ki. 
Herausarbeiten, munhával kivsani, kir 


széket az asztalhoz; an etwas, köse 


k 


« 
afa 


i Heraudeufa: 
heraus! d. i. kommt heraus! jöjj ki! : 


der⸗ver — 369 —  Hea-ser 
dítni; fi herausarbeiten, nagyi nyomtatni; dad Bud kommt berauß, 
en kiszabadúlni. az a könyv most kijön v. kinyom- 
efommen, kikapni. tattatik ; ft. befannt werden, kitudód- 
vedjen, kitörni, ni, elhírlelődni; herausgebracht wer« 
rennen, kiégni. den, 4. B. eine Summe in der Rech⸗ 
wingen, kihozni, kivenniz veg-| nung kijönni, mint szám summäja 
inni, végre hajtani; fl. entde- | a’ szämveidsben; ft. folgen, kövét- 
kitalálni, kicsalogatni. kezni valamiből v. lenni; ft. gewons 
rängen, kiszorítni ; ſich heraus:| nen werden. 5. B. was fommt dabei 
en, kiverekedni. . beraus ? mi haszon van abból v. ab- 
junítek, kigözölögni. ban? ft. feyn, lenni; 4. B. es kommt 
‘ahren, kivinni p. o. kocsin,| eben fo heraus, az éppen ollyan, 
ren; kimenni p. o. kocsin;| mintha "s a"t; das Páme fhön here 
ſchneſl hervorgehen, hirtelen ki-i aus, a szép volna. 
, kiszaladni; heranslaffen, ki-| Heraustönnen, (gehen), kijöhetni. + 
sztani valamit a! száján. Herausfrieden, kimászni. 
falen, kiesni; kiütni, kirohan-| Herauslaffen, kiereszteni, kibocsátni; 
. 0. a várból. ſich herauslaſſen über etwad, bátran 
inden, fid", a’ kijáró útra rá-i . kimondani valamiről itéletet, kinyi- 
ni, kitudni menni v. szabadül-] latkoztatni gondolatját valami eränt. 
átalálni valaminek a nyitjára, | Herauslegen kitenni, kirakni p. o. por» 
ĩſchen, kihalászni. tékát eladás végett, 
diegen, kirepülni. Heraudlehnen, kitámaszkodni, kikönyd- 
lieſen, kifolyni. kölni p. 0. az ablakon, 
ordern, z. 8. zum Kampfe, ki-] Heraudlítegen, kiülni, kitetszeni a’ töb- 
p: 0. viadalra valakit. bi közzül; herausliegende Augen, ki- 
ferderung, die, kihívás viadalra.| ülő szeme 
ũbren, kivezetni; kivinni p. o. deraudloden, kicsalni, kicsalogatni, 
2 j kivenni, p. o. a" titkot valakiből. 
pabe, die, kiadás. Herausmachen, 3. B. Erbfen, kifejteni 
geben, kiadni p. o. pénzt aj p. o. borsót héjjából ; "ft. wegdrins 
tárból; ft. zurüdgeben,, vissza-| gen, kivenni p. o. pecsétet a’ruhä- 
p: 0. pénzből a’miveb több;| ból; fid, be augmaden, b. i. befreien, 
befannt maden, 3. 8. ein Bud] kimenteni, kiszadítni. 
iögeben, kiadni, p. o. könyvet| Herausmüffen, kénteleníttetni kimenni; 
atatäsbol. er muß heraus, ki kell neki menni v. 
geber, der, kiadó. jönni. 
geben, kijönni, kimenni; jem.| Herausnebmen, kivenni p. o. pénzt a" 
s6laffen, valakit kiereszteni: fl.| lädaböl;, einen Zahn berausnehmen, 
siegen, kimondani; 3. B. mıt| valakinek a’ fogät kihúzni; trop. 
Bprahe nicht berausgeben, nemi aus Sdriften berausnebmen, b. i. 
ni az igazat mondani; fl. bers| wäblen, kiszedni a’ kön ekböl p. o, 
egen, kıallani, kilätszani vala-] a’ szép mondasokat; fid etwas hers 
51; fl. vergeben, elmúlni, kimen-| ausnebiien, bätorkodni valamit, va- 
nint a’ pecsét a ruhából. lamire vetemedni. ! 
Igießen, kiönteni. Heraugpaden , kirakni ; fid) herauspa⸗ 
zgießung, die, kiöntés. den, kimenni, ellódúlni. 
Ihängen, kiakasztani, kifüggesz- | Heraurplagen, kipattani v. pulkani, 
kihasadni; mit etwas, kiszalasztani 
heben, kiemelni. a száján valamit, kifeccsenteni p. o, 
ipelfen, kisegitni p. o. valakit a| vigyazatlansagbol valamit, 
edelemből. Herauspugen, kitisztogatni. 
tjagen, kikergetni, kiűzni. Herausquellen, kiforrni, kibuzogni. 
$jagung, die, kikergetés, kiűzés, |Heraußreden, kinyújtani. 
ehren, kisepreni. Herausreißen, kiszakasztani, kiszaggat- 
Belatfhen, kitapsolni. ni, kitépni; trop. kiszabaditni, erö- 
Mauben, kiválogatni. vel kivenni; fid herausreißen, elfut- 
$fodjen, kifözni. N 


ni. 
stommen, kijönni; kiadatni, ki- |Herausrinnen, kifolyni. 
atſch⸗ ungariſch. Wörterb, ak 









re — m Hu 
ausrufen, tani, 
a A 
| Bee — a Seransßzäen, kiszárni & . anemét ; 
—— —— —— —— Fk kihágni, kilé lépni. 
állani, pénzt adni valamire, anéftellen, kitenni, kiállítani. 
Derausfagen, kimondani, p. o. véleke- " 














pee en fia kika kivá 
ausicharren, parni, vájai 
ausſchicken, kiküldeni, 
ausfhieben, ar 
ausfdiefen, kihajitni; kilőni vala- 
honnan; ſchnell hervorkommen, 
szökni, kiugrani valahonnan, kipat- 
(anni 
aus:hifen, kihajókásni. 

usſchlagen, hiütni p. 0. tűzet, sze- 

mét; kiverni, p. o. az ellenséget; 
f. berausbrechen ‚wie. B. die giant. 
me, kicsapni , kicsapódni, kitörni, 
mint a tűs, láng. 

Herausíbleiden , alattomban kijönni , 
kilopodani, kiszökni. 

——e—e kihajítni. 
ausıchlüpfen, kicsúszni, kicsasszan- 
ni, kiszöhni. : 

Hes ausſchmeißſen, kihajtani, 
ausſchmeizen, "kiolvasstani. 


Herausfürgen, kib , are 
kiesn —— 
ſuchen, kikeresni. 
ausıhan, kidugni; kivinni ; 
rajta, eltävostatni. . 
Ha kicsepogni belőle. 
austragen, kihozni , . 
raustreiben, kihajtani. 


eranétreten, kijönni, kilépni. p.a. tár- 
aan; kinyomni belőle, kita- 


beranátrópfea , kicsepegni;. —— 
tetn "a 


Heranswachfen, kinöni. ‚ek * 
Herauswälzen, kihengerit 


auswärts, adv., kifelé. 
—** fa, merni wer 
rauswideln, kifejtegetmi, . 
⸗ atni; fd —* kifejteni . 


itisztítni magát, p- 0. a" hajból 


eraudíáneiden, kivágni, kimetszeni, | Herausminden, 4. B. jemanb. — 


dem Händen, hiteberni, 

valamit valaki kezéből. 
—æ ki akarni. 

eraußjieben, kihúzni p- o. a’ kardot; 

fi gludlıh herausjichen,, 

sen kivonni magät v 


erausichninen , kifaragni. 
raus ſchopfen, kimeritni. 
erausſchrauben, kisrofolni. 
raudfihreiben, kiírni. 
erausſchütteln, kiräzni. 
rausſchütten, kitölteni. 
rausihwimihen, kiüszni. Herauszupfen, kitepni. 
Derausfehen, kinézni p. o. az ablahon.| Herauezwangen , herausjwingen, kib- 
Gere, kiküldeni. szitni. 


raußiehen, kitenni. Herb. berbe, adj.s fanyar , kesernyes; 
rautícon, b. i. herausgegangen fegn, trop. keserú , keserves ;. adv. 4. 8. 
kinn lenni; der Sid iR heraus, a 
mocsok, a "pecsét iment, 
Peraustoeien, kifözni, kiforralni. 
erausipeien, kiköpni, kiokadni, ki- 


fomeden, fanyar ízú lenni — 
Herbe, die. fanyarsäg, fanyar iz, 
Herbei, adj., ide; fomm ber dei, jer 

ide, jöjj ide, ágrtek ide: — in Comp 


hányni. gemöhnlidh. elő, elé, ide, hozss, 
Herausfprengen, kipattantani ; kinyar-| derbeioringen, elő v. ide hozni, 
galni, kiugratni p. 0. a lóval. Herbeidrängen, ſich, elő tolakodni. 


Herauriprehen, kihajtani, mint a’ fák, | Herbeieilen, elő- ide v. hossäsietmi, 
növevények. ‚| Herteitommen, előjönni, eléállahi 
Heroudipringen, kiugrani. Derbetlaffjen, ide ereszteni. 
Herausiprigen, kifecskendezni; 3. B. Hırbeilaufen, előfutni, oda szaladni. 
Biut, kilövelleni, kiszökni. Derbeirufen, eléhívni, előszóllítni. 
Perausſproſſen, kisarjadzani, kihajtani.| Herbeifhaffen, előszerezni elöteremie- 


Deraudıprudeln, Kibusogni, kibugyog-| ni. 
ni; kıfecsk Herbeifpringen, eldugrani, 


esaudmwerfen, kivetni. 
kibénto- 


her—ber — 371 — Her Her 


agen, előhozni. Hergehen, ide jönni; über etwas berge⸗ 

then, oda v. előhúzni. ben, d. t. den Anfang machen, hozzá 

', Die, szállás, fogni v. látni valamihez; ſich zutra⸗ 

, elmondani az imádságát, t.i.| gen, történni, menni a" dolognak 

m buzgóság nélkül. . Herbalten,, ide tartani; fid etwas Un, 

sen, fo. errefelé közelítni. angenehmes gefallen laffen, tűrni, 

w, ide hivni. szenvedni valamit. 

jen, ide hozni, Herholen, előhozni. 

er, Ösz. Herfommen , ide jönni; jemandeh bere 
kommen laflen, valakit előhívatni ; 
ft. herſtammen, szérmazni, eredni, 
eredetet yenni. I 

gertőmmiid, adj., szokásban lévő, bé- 
vett; adv. szokás szerént. I 

Herkunft, die, eredet, származás :, ft. 
GSewohnbeit, szokás, bévett szokás. 

Herlaffen, ideereszteni. 

Herlaufen, idefutni; ein Hergelanfener, 
jöttment , szökevény. 

Herlegen, idetenni. I 

Herleiten, trop. kihozni; következtet- 
ni valamiből , származtatni, p. o, a 
szót mástol. 

Denn, die, származtatás, lehosäs. 























ume, die. Öszi virág. 

b, adj, őszi. 

ft, die, őszi levegő. 

onat, der, őszi hónap, Sz. Mi- 

hava. 

fe, die, Öszi rózsa. 

at, Die, Öszi vetés. 

6, der, Öszi nap. 

etter, das, Őszi idő. 

it, die, őszi idő. 

islofe, Die, Öszike, 

tr, tűzhely." 

Die, nyáj, csorda, 

peife, adv , seregenkent, 

b, der, csorda bikája. erlefen, elolvasni. | 

gen, elönyomülni, ide nyo- Hermachen, ſich, über etwas, neki esni, 

t neki állani valaminek. 

Hermelin, der, hölgy, hölgymenyét; 
hölgybör v. prem.- 


adv., be v. be; fi. Pomm berein, 
ı bé, jöjj be, tessék! szabad! ; 
esztő felelet koczogtatäskor). ermurmeln, eledörmögni, 
itten, bekerni, behivni. Berne adv., azután; továbbá. 
reben, bérontani ; bérohanni ; [dernebmen, venni valahonnan, kölcső- 
» näbern, közelitni, közelgetni;| nözni. 
tadt bridt cin, az éjtszaka kö-|Hernennen, elöszamlalni. 
| ernieder, adv., ide alatt, itt alatt. 
Derom, der, hirdetökövet, p. o. hadat 
v. békességet; ein Öffentliher Mudrus 
fer. hirhirdetö, hirkialıo, kirnök. 
Herplaudern, herplappern, elofecsegni, 
kifecsegni. 
Herr, der, úr, parancsoló ; jemand zum 
Herrn über etwas machen, valakinek 
"hatalma alá adni valamit; Herr 
über fid) oder fein eigener Herr feyn, 
b. i. a) Niemanden unterworfen ſeyn, 
maga ura lenni, szabad ember len- 
ni; b) der fi mäfıgen kann, ura 
lenni magának, magán uralkodni ; 
Hausherr, úr, gazda, cselédes gazda; 
junger Herr, úrfi, ifjú úr; ft. Ede⸗ 
mann, férj; ft. Gott, Isten, ur; aló 
Titel, úr, mein Heer! uram! befter 
Herr! kedves uram! fl. Menſch, em- 
ber, úr, úri ember ; ein artiger Herr, 
jeles ember. 
erreife, die, ide útazás, 
Herreifen, ide ütazni. 
Herreißen, ide v. magához ragadni v. 
räntani. 
24" 


ringen, béhozni, bévezetni. 
ringen, benyomülni; behatni. 
abren , bevinni, bemenni, t. i. 


n. 
ühren, bevezetni, bévinni ko- 


ehen, bemenni. 

ommen, bejönni. 

affen, béereszteni, bebocsätni. 
uten, behivni. 

&irfen, belőni; berohanni. 
türgen, bebuktatni; fid) herein: 
ru, berohanni. 

bun, be- v. beletenni. 

ragen, behozni, behordanı. 
reten, bélépni, bejönni v. menni. 
vártó, adv., béfelé, 

ihlen, előbeszéllni. 

en, über jemanden, neki esni va- 
ek, rátámadni valakire. 

ben, erre v. ide folyni. 

g, der, ıdejövetel; fl. Verlauf, 
ta, menetele valaminek. 

en, ide adni. 






ber⸗her — m ber-her 


Herreiten, ide lovagolni. Herfevn, irgendwober, 4. B. wo 

Herrenbrod, das, z. B. Herrenbrod eſ⸗ ter? hová v. honnan való 
fen, b. i. dıenen, úrnak szolgálni , Herſtammen, származni, eredi 
más kenyerét enni. berfammung, Die, eredet. 


. . eros, „| Herfeßen, ide állítni valamit: 
PR, der, úr szolgälatja; úr ni, p. 0. az épületet; meg 


. . 0. a beteget; berge 
Herrengunft, die, urak előtt való ked- den meggyógyű ni; vissza 
vesség, urak kegyelme. ű 


szokást. 
Berrenbutber, der, herrenhüli szöret- Serfenung, die, visszaallitäs; ı 
8 @lle 


gyu'as. . . 
Herrenloß, adj., a) vom Geſinde, urat-|Herüber, adv., ide, erre, ii 
. lan, szolgálat nélkül való; b) von| 3. 3. komm herüber, jöjj i 
Gütern, a minek nincs ura. jöjj által. 
Herrenfiß. der, uraság lakó helye, Herüberbringen, általhozni. 
Herrenſtand, der, úri rend. ' Herubeifliegen , ide altalrepülı 
Herrinn, die, birtokos asszony, 


| Herüberführen, ältalvezetni; 
Hexriſch, adj., úri, parancsolöi; adv.| ni, p. o. kocsin, hajón. 
úri módon , parancsoloöläg. Herübergeben, ide által jönni. 
Herrlich, adj., úri, pompás, dícső, de- | Herüberfommen, ältaljönni ide 
rék; f. vortrefflich, jeles, dícső ; 5a$ | Herüberfciden, ide ältalkülder 
it berslih, ez derék, felséges, ezt 


derűberfteigen, általbágni erre 
ugyan szeretem; adv. úri módon, | derűberwerfen, ide általvetni 
‚pompäsan. 


tani 
Herrlidfeit, die, úri pompa, feny,|Herum, adv., körül, körösköz 
. fényesség; méltóság, felség, p. o.| = herum körúl; 3 2. um! 
az Istennek felsége, dicsőség; ft.) um, Pest körúl; von der: 
Vergnügen, gyönyörűség, öröm,vig-| rül, tájban; 4. 8. um Mitte 
ság ; dieſe Herrlidfeit wird niet lan: del täjban; um 6 Uhr ber 
ge dauern, es az öröm nem fog so-| óra körül v. tájban; ba her 
käig tartani. bier auf dieiem Wege, itt, 
Herridaft, die, uraság, hatalom, bir-| tájon — in diefer Gegend, it 
tok; nad der Herrídaft ſtreben, ural-| belöl. 
kodäsra vágyni; trop. hatalom ‚| Herumbalgen, fib, birkozni. 
uralkodás ; ft. Gebiet, uraság, ter-| Herumbeißen, fib, marakodni. 
tomány, uradalom ; fl. Herr, Srund: | Herumdreben, körös körül fi 
berr, uraság, földes úr, földes urak.] ſich berumdreben, forogni. 
Herrfcaftlib, adj., urasági; úri, pom- Herumdrebung, Die, forgatás. 
pás; adv. urasági módon; úri mo-|Herumfabren, körüle járni, p 
don, pompásan. csival, hajóval; an der Küſſe 
Herrſchen. uralkodni, parancsolni mint| fabren, a part körül hajukäz 
úr; ft. regieren, orszagolni, ural-| ben Händen berumfahrın, a’ 
kodni. ide "s tova hadazni, hányni 
Herrider, der, uralkodó, orszagló, úr.] kezeit. 
Herriderinn, die, uralkodó asszony. Herumflattern, ide "s tova repk 
Herridíudt, die, uralkodásra vágyás. Herumfliegen, körül repdesni , 
Herrſchſüchtia, adj., uralkodásra vágyó. 
Herrufen, ide hivni. 


repdesni. 
Herrübren, eredni, származni. Herumfließen, körül folyni. 
Herfagen, elmondani. 


a Herumfragen, überall, mindem 

Heribaffen, ide hozni, elhozni, ide dezni, kérdezősködni minde: 

paraucsolni. . Herumführen, köröskörül vezeti 

Herichauen, ide nézni. denfelé elvezetni; fi berul 
Herididen, ide küldeni. 


! laffen, a) zu Fuße; magát v 
Herichießen, ide löni; ide adni, előrel ni mindenfelé; b) zu Wasen, 
adni, p. o. pénzt. 


meghordoztatni t. i. kocsin 

Herfebnen, fib, ide kivankozni. jemanden an der Naie heram 

erienden, ide küldeni, valakit orránál fogva hur 
gen, ide tenni. bolondítni. 



















i 


4. 


Her—Her 


Herumgaffen, szerteszéllyel bämülni, 
ácsorogni, 

berumaeden, körűl adogatni; körös- 
körül kiosstogatni 000 





harat; os geht alleg mit mir herum, 
minden forog velem, 
Serumgeben, daß, forgás, kerenges. 
$erumjagen, köcöskörűl űzni, hajhász. 
ni; a“ er, mindenfelé x. szer- 
tesz. vadászni ; wie Reiter, 
dan ; nyar- 


galódzni. . 
feramirren, tévelyegni, kövälyogni, 
bolyongani. 
berumtrieden, szerteszéllyel mászkál- 
ni. - 


fer, der, kóborló. 
lagern, fid, köröskörűl letele- 


Serumlaufen , ide "s tova szaladgálni , 
járni kelni, széllyel futkosni; bin 
und ber laufen, kóborlani, kószálni, 
lótai futni. 

deramlaufen, daß, futkosás, szaladgä- 
lás ide "s tova. 

ferumliegen, körüle feküdni v. lenni 
valaminek. 

$erumreifen, széllyel útazni. 

berumreiten, köröskörül lovagolni. 

Heraminiden, mindenfelé küldözni. 

Seramfchitßen, mindenfelé lövöldözni, 

$erumfdlagen, 4. B. den Wantel, körül 
kanyaritni magán p. o. a" köpönye- 
get; fib berumídiagen, verekedni, 
megverekedni valakivel, viaskodni. 

$erumfbleiden , ólálkodva járni kelni, 

Serumidlendern, barangolni, lézen- 











geni. 
Serumfcleppen, köröskörül hurczolni. 
herumſchwaͤrmen, mindenfelé bolyong- 


- 873 — 


Her— Her 

Herumfpazieren, köröskörűl járkálni , 
sétálni, 

Herumfpringen, ugrálni szerteszellyel. 

‚Herumfteben,, köröskörül állani; bier 
und ba ſtehen, szerteszellyel állani, 
&llongani, 

Herumfteßen, körüle oda ällitni v. ál- 
longatni; bier und dahin Reden, szél- 
lyel állongatni. 

Herumítofen, tassigälni. 

Herumftreihen, herumftreifen, kóborol- 
ni, csapongani, kószálni, 7 

Herumſtreicher, der, kóborló, csapongó. 

Herumtappen, tapogatózni. 

Derumtaumeln, tántorogni i 

Herumtragen, körűl hordozni 
dozni valamit köröskörül. 

Herumtreiben, köröskörül hajtani, haj- 
hászni; ſich bermtr. , kóborolni , 
barangolni, kószálni, . 

Herumtummeln, 4. 3. ein Pferd, hä- 
borgatni, ide "s tova ugrältatni, 
viezkändoztatni .a’ lovat, 

‚Herummälgen, hengergetni ; fid herum 
mäljen, hengeredni; ſich im Bette 
herummälgen, az ágyban hencsereg- 
ni. 

Herummäfzen, das, hengerges. 

Herummandeln, barangolni. 

Htrummandern, bujdosni, járni, szere 
teszéllyel vándorolni. 

Herummerfen, d. i. um etwas werſen, 
körűl kanyaritni p o. a'köpönye- 

et állán; bin und ber werfen, 
ide "s tova hányni vetni; fid) ber» 
umwerfen, 3. B. im Bette, hänyko- 
lódni, p. 0. az ágyban. . 

Herummideln, herumminden, körül te- 
kerni v. tekergetni. 

Herumwüblen, äskälni p. o. a" kertet 3 
in Búdern, a könyveket szorgalma: 
tosan forgi v. bújni, J 

Herurzanfen, fih mit jemand., valaki- 
vel czivódni, veszekedni, perelni. 

Herumziehen, köröskörül húzni; pin 
und ber ziehen, húzgálni, hurczolni 

s tova; wandern, szerteszéllyel 

vándorolni; aus einer TBobnung in 

die andere, egy helyből mäshova 
költözösködni, Hurezolkodni. 








"s tova. 
elhor- 























ni. 
Herumfchweifen, kóborolni. 
umfchmeifen, das, kóborlás. 
mfhmeifend, adj., kóborló. 
umſchwimmen, szerteszellyel v. min- 
denfele úszkálni. 
rumfehen, köröskörül 
wnfigen, köröskörü il 








‚Herunter, adv., le, lefelé, alá; komm 
berunter, j le; nimm ed herunter, 
vedd ie. R 

‚Herunterarbeiten, 4. B. eine Schuld, le- 
dolgozni p. o. az adósságot. 

Herunterbringen, b. i. berunterführen,, 
levezetni ; herunterlafen, leereszteni; 
beruntertragen, lehozni ; leemelni; 








Ha He 


— 1 — 


Her—Her 


vermindern, leszällitni a számát, ko-| ter ben ließrigen, meghalad: 


vesitni, alább szällitni. . 
nterbangen, lefüggeni. 
gen. lefüggeszteni. 
Herunterbeben, leemelni. 


Heruntertommen , lejönni; ft. herab fals 


Herverrag 


múlai a! többit. 


ersorragend, adj., kiálló t. 
der ragen )-» 


‚die, kiéllás, 


kitetszés, kidüllyedea, 


len, lecsai; fl. geringer werden , bef. | Hervorrüden, előre tassitni ı 


vom reife, 
alább menni. . 
Herunterlagen:, leereszteni; nablafen, 


vom reife, ongedni az árábol , lej- 
jebb tenni az árát. 


Seruntermachen, ft. terunterlagen , le- 


ani valami árának, 


ni; előállani, kiállani. 


Hervorſchießen kilőni, kihajii 


velleni, kiugrani, kiszől 
Pflanzen, kihajtani, hirtele 


Hervorfeben , kinézni; fidptbai 


látszani, kiällant. 


ereszteni, lebocsátni ; ft. auóídjelten, |Deruerfpringen, kiugrani, elő 


lehordani, megpirongatni. 
Herwnterrufen, lehívni, lészóllítni. 


Hervorſtechen, kitetszeni a" töl 


zül, felyül haladni a" többi 


Herunterfinten, lefelé süllyedni, leszál- [derverftreden, kinyújtani, el 
tan 


lani. 
Drrunterforengen, d.i. etwas loſbreden, 

letörni belőle valamit, p. o. feszítés, 

verés által; mit dem Pferde, lenyar- 


eruntersichen , s . einen Ring 1 
— ai ® b e 


si 
ag . 
Hervor. adv., ki, elő, előre, ki. 
Herverbliden,, kicsillogni, kicsillämla- 
ni; kinézni; fihttar feun. kilätsza- 
ni, kiällani a" tetejének, hegyének, 
kitetszeni. 
orbredhen, kirontani, kitörni, 
ervorbringen, előhozni, kihozni, p o. 
a" rejtekből ; trop- 4. 8. Beweiſe ber: 
yorbringen, okokat, megmutat6 bi- 


i. 
ervorſtürzen, kirohanni. 
ervorſuchen, ki- v. előheres 
rvorthun, ſich, herverfommi 
ni, megjelenni; ſich auszeie 
gát kimutatni vagy megi 
tetni. 


Hervortreten, elő- v. kiállami 


kilépni. 


Den , kinőni. 
e 


reorjieben, előhúzni; f§. | 
en, előhozni; empordrimg 
it felemelni, p. 0. möltds 
vatalra, ans Licht bringen, 


Ferdi adv., erre, errefe 


erweg, der, ideüt, ideútazás 


' zonysögohat hordani elő; ft. erjeus|Sermweifen, elömutatni ; dem 


gen, világra hozni, szülni; Junge 
bervordringen, fiadzani; Früchte her⸗ 
vorbringen, gyümölcsöt teremni ; 
trop. Töne bervorbringen, hangokat 
adni; fi. erwäbnen, emlitni. 


Hervorbringung, die, előhozás ; vilägra-|9 
ozäs, 


hozás, termés; említés, elh 

Hrroordrängen, előre tolni vagy. nyom- 
ni; fi bervordrángen, előre a’ kifelé 
nyomúlni , előre tolakodni. 

Herdorgeden, elömenni, kimenni: fid 
ergeben, folgen, következni, kitet- 
sseni belőle. 

Hervorfeimen, kicsiräzni. 

Hersortommen, elö- v. kijönni; wad: 
fen, geboren werden, nőni, lenni, te- 
remni. - 

Hervorkriechen, kimäszni. 

Herverlafen, jemand,., valakit kieresz- 

ni. 


Hervorquellen, kibuzogni, kiforrni, ki- 
bugyogni. 


rvorragen , kiällani, kinyulni, kitet- 
loni a többi közzül ; trop. 5.8. un» 


ber zeigen, az ide hozó úta 
tatni. 

erwerfen, ide vetni v. hajíti 
erwollen, námlíd geben, kon 
akarni jönni, menni. . . 
erg. Dad, szív; das Herz ſchl 
a szív dobog v. vér; trop. 
telfte, 3. B. eines Yandes, kt 
zéppontja, p. o. valamell 
nak ; ft. Steele, Gemüt, 
Gmpfindung,, szív, lélek, « 
dulat, gondolat; vom Her; 
aufrichtig, igazan, szívesen, 
von Herzen gern, igen 
édes örömest, teljes szíven 
vedböl "sa t. fidd etwad | 
nebmen , D. t. a) einprägen 


‚ szívébe bényomni, megtai 


ſich Kummer und Sorzen 
was machen, szívére venni 
aggódni, törödni valamin 
in ſein Herz ſchließen, valak 
zárni, szeretni; fein Herz 
ten, szívét másnak adni; | 
rem Herzen, De t. Mit bei 


ho Dre Dede 


aggódva, szorongattatva — ködös nad Herzenstuh, . 
BEE €. Mutt, Ent — dre, — vére, [Aion pen 
fr bátorság, áz bátor szerént. Ri . 
rp medien, valakit] Herjensipradie, die, ssivörzes nyelve, 
et. 006. verlieten, elvesz. —— der, szívbeli 
Er vi Mi félemleni; er] szív vigasztaläsı szív kíránsá 
in torsöga, fö-|Hergendwunfd , der, szív . 
— — 4 mein et kívánság, vis 
ehes Berg ! szívem, kincsem! | Herzerfreuend, adj., szívvidámító, ssiv- 
— om, 3. B. kein] örvendeztetö, 
— — jemanden baben, nem lenni | Serzergreifend, adj. szíveeható. 
valakihez. ergerbebend, adj., szívbuzdító, - 
— löszämläl- ssivgyönyärköd- 
ni p. * sorjában] tetö, sziveleszti 
‚Hersfell, daß, szívzacskó v. hójag. 


telerek, dj legkedvesebb, sze- Deiiher, ba, kideglelős ssírdobo- 


szar, Der, Derasäuhden 1, dad, Herj- Selig, adj., ssívformájú, ssirfor- 
LA Sszívsa , szívhe 
'Herblaft. bat ob; kere keremihärtya; an den Herifrefend, ai szív fardald, 
iralevöl. erjgefdmulít, die, szívdagadás. 
— a adj., szívreható, szivseb-|erjgeipann, Dad, szívfeszülés; air. 
her, —8— ítö; adv. suivre-|“ hasogatási j 
hatóképpen, tenyen. jerzgemächh, bat, szívtermés. 
Seyınen, das, szírocsko; bei Lichfofun- ———— die, szirgödör v. gödre, 
sen, mein Serien: szívecském, kin-|Herjbaft, adj., bátor, bátor írá. . 
— * ‚Herabaftigteit, die, bätorezin 
bad, szívszorúlás, szivszo-|Herzichen, ide húzni ide költözni, 
Ser dielen. ide trélosi 
fájdalom , keserű- Herzinnig, a szíves, szívbéli ; adv. 


szívesen. 












rierquicken 















* csókolgatni , ölelgetni, szivd-|Herjfammer, die, ssiväreg, v. űrege. 
hez szoritni. erjeiopfen, dat, dobogás 
Örritáspáen, das, füle. 


jienőangé. die, szívszorongatás. 
yen@bruber,, ber, legkedvesebb v.|SHerzleid, bi 
— ⏑——— 
szony. saärı 
Derjenöfrende, szívbéli ‚örö: % * jó 
Deraenefreund, ber der, lelki barät, leg- Herzlickeit, 
dülat. 
—— die, lelki barätne. gi Her miedſt, a 
ensfrob, adj. , igen ví 
fest fent igen a v. 
peren ehrt, das, szívbeli könyörgés. Er jo, der, herczeg. 

, der, szívbeli hit. ‚erjoyinn, Die, herozegasssony, her- 
, der, szivnekbelsöresze;| czegn 
pen, tiszta szívből. Herzogli 
jóság, jó indu-| Hergogtbum, 


Hergensgut, adj., igen IR 
RL Verjendgut feyn, vi 


at, szívfájdalom. 

szíves, szívbéli, szívből 
gun; adv. ssivesen, örd- 
vvel 







drágalátos. 
., szívemésstő v. mar- 



















gyon | Herzrübrend, i 
‚Herzichild, das, in der Bappeatauf, 15- 





rar , ber. kedves gyermek. zép paizs a'czimer 
iéfinb, daß, kedves, szerelmes v. —E adja keserves; adv. ko- 
Jegkedvessebb gyermek. servesen. 





penétuzdiger, der, szí áló. eritártenb , adj., szíverősítő , Pp. o 
mer, ber, szívbeli keserű-) orvosság. 
" j epekedés. 7 seritártung, die, (medicinifd), szívo- 
erzenélaf, bit,szívbeliöröm, gyönyör-| rösites; trop- szívélesstés. 








. " " ’ . " I 
Her Hen | = nt "  bhen— hit. 
., ide, erre, errefelé, Seumenet, ver, Ba. —e Ja 
a has , szívfájdalom. 5 
jierreißend, heruzerſchneidend, sd, Sean, Dad. szöcske ; a. —X 
szívszaggató , szívet hasogató, keser- acæaa. 





ves. eurechen, der, ménagerebi; 
le der, hozäkveser. - uſamen, der, —— 
die, hajtás kutyákkal; vadvı- Heuſchein, der, Ss. hava 


ufchober, ber, szénaboglya. 
Orten, b. 1. jagen mit Hunden, kutyäk-| Heufcheppen , —— der, sulne-, 
kal hajtanı a "vadakat ; trcp. von! szín, szónás szín v. csär, < 
Menfaen, Beunrupigen, ingerleni p. Heuſchrecke, bie, sáska, mesei 
egymásra v. valakire; auf etwas! zücskö, 5.57 
treiben, ussitni p. o. ejt vala-.|Hemfeil, bab, szénakötél. :" a 
J kire v. vadra. fenfe, Vie 
Heu, dad, széna ; ‚De Zaben, szénát ui ‚air ma; et ‚heute, mér; u 
álniz Heu in Haufen machen, , mai napig; heute 7 3 


szénát gyűjteni. y * — napig, most, mez & 
Örudaum, der, pétrenczehordó rüd;|  uióben. .. 
ſt. Wiesbaum, nyomorüd. Heutis. adv., mai, a mai Sa 
euboden, ber, natartó padlás. Henvogel, der, gyurgyalag, . 
bund, Heubündel, ri széna- Heumage, die, szénamássa, ... 
csomó ; kötés széna. umagen, der, szénás szekérre. : 


Hiudelei , die, szín v. képmutatás, Deuwiefe, die, szénás v. —— rét, 
minesség , tettetés; im der Greund:] deuzehent, der, széna tined.. 1. 
ſchaft, tettetett v. színlett barátság. Here, die, varázsló, : 

Ördeln, szineskedni, magát tettetni, |Hererei, die, boszorkán 
ssínleni p. o. a barátságot. PHevda, beyfa! interj., héj! —* 

Heuchler, den, ke v színmutató, tet- | Hie, adv., ft. bier, átt. 
tető , színeskedő ; Echmeichler, csa- |Hieh. der, vágás; jemandem. ‚diem üih 

eben, megvágni, v dat aeg 

Heualerinn, die, színeskedő, t. 13 asz-i tenni rajta; trop. 


aszony, leány. " b. in dur Brett jűdtigen 7* 
Beucleriie, adj. . tettető, szineskedd,| szókkal megvagda are, 
csapodär; adr. tettetve, szineshed- |. den, csapás, kárvallás. 











ve, képmutató módon. Hiebweiſe, adv., vägäsonkönt. 
Heuer, adv., d. i. in diefem Jahr, az | Hiefborn, Hiefthern, das, vadamskürt. 

idén, ebben az esztendőben Hienieden: adv., itt alatt, itt a".földön, 
Heuer, die, b. i. Miethe, padt , "Liber-| ez életben. 

lés, kifogadás. Hier, adv., itt; bier bin, itt 
Heuerig, beurig, adj., idei, ez eszten-| von hier, innen; hier und de, 

döbeli, amott, itt ott. 
Heuerling, der, kifogadó, kibérlelő. Hierauf, adv., erre. 

euern, kifogadni, iberlelni. Hieraus, adv.. .„ ebből. 

euernte, die, kassälläs, gyűjtés, sae- | Hierbei, adv., itt, e'mellett, ezen de 

natakaräs. logban ; itt ezen a hel en. 

7 eufutter, daß, szénatakarmány. . Hierdurd, adv., ezen által v. keres 
eugabel, die, ssenahänyo vılla. tül, itt v. esen a " helyen által; 08 
ubaufen, der, szénalfazal, szénabog-i által; ezzel. 

: lya. Biere, adv., ebbe belé; ebben, bee- 


Heiland, das, kaszälld rét. 
Heulen, von Menfden, jajgatni, óbé- Hierfür, adv., ezért. 
atni; von Tbieren, Orditni; yon Hiergegen, adv., ez ellen, 

inden, süvölteni. Hierher, adv., ide; komm bierker, jer 

Heulen, das, jajgatás ; ordítás ; süvöl- Hierherum, : * itt körül üb 
ierberwärt V., erre erre. 
Seumader, der, Heumäher, kaszás, ka- 8 erbin, adv., ezen helyre. 
6, gyűjtő. ben, adv. , ebben, ebben a dolog 


game, ‚dab, szénás szín, ; 


v. jöjj ide; bis bierber, er, oddig, éhen. 
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4 . G t 
Far eszel, ez által. Himmelöbürger, der, égi polgár. 
a ezen dolog után v. fe-|Himmelögegend, die, égtájjék. 
ws után, efelől erről; esze-[ dimmelégemőlbe, das, az ég holtozatja, 
ezen dolog szerént. Himmeléfőrper, der, égi test. 
a esen kívül, e"mellett. | dimmelsfugel, die, es folyóbis, 








en, adv., e" mellett, ezen hely| őimmelélánge, dir, éghossza. 
tt ET N [öimimelstanf, ber, égforgás, a csilla 
R, adv., itt, éppen itt. gok forgása. r 

1, bag, itt létel, v. lét. Himmelslit, bat, ég világosság. 


fr, adv., ezen által, ezen a! Himmeléluft, Die, levegő ég, mennylég, 
m által; ezen dolgon, rajta. | dímmeléluft, dir, mennyei öröm, égi 
adv., ezért, ezen dologért. öröm v, kéj. " 









a ez alatt, ezen hely v.] Himmelöpof, der, égsark. 

: elközött, ezek között, Pandenie Be, menny edel. 
,. köztök. immelsfric, der, égi éghajlat , 
, adv., ebből, ezen dologból, |: égmérséklet. , 
em, adv., ez ellen. Himmelsftürmer, der, eget ostromló v. 
adr., erre, ezen dologra, ehez.| vívó. 





Iden, adr., ezek között, ezek-| Himmeldthaur, der, égi harmat. - 
szen dolgok közt. immelétrant , der, égi ital, mennyei 





s adv., itt, éppen itt. ital, 

adj. itt v. idevaló. Himmeldívagen, der, (cin Géftirn), gön- 
€, die, málna, málnabogyó. ezölszekér. 

effig; der, málnaeczet, Himmeldweg, der, mennyország útja. 
raus, der, mälnabokor. Himmelsjeihen, das, égi jel. - 


, ber, der weite Raum, in wel-| Himmelgzirkei, der, égabroncs. 
Die vielen Welttörper fchmeben,| Hımmelihreiend, adj., égrekiáltó p. o. 
An beiterer Himmel, tiszta ee vétek. 
frerem Himmel, a! szabad ég] Himmelmártó, ad: égfelé. 
p- 9. hálni; der Gterdét-Him:] Himmelmeit, adj., megmérhetetlen ; 
af csillagos ég; jemanden bis] adv. iszonyú távol, 
jimmel erbeben, valakit az égig] Himmliih, adj., égi, mennyei, dícső; 
wtalni; ft. Klima, Himmels:| trop. als Berítárfung, 4. $. bimmitídj 
égally; der Drt der Seligen,|  fdön, himmlifh gut, gyönyörű, fel- 
Y, ég; in den Himmel fom:] séges, 
mennybe menni, idvezúlni; jt.| Hin, adv., ft. dahin, oda; bin und ber, 
meiß der| "ide "s tova, ide amoda, mindenfelé; 
bin und wieder, imitt amólt; ft. wärts, 
felé; nad Dfen bin, Buda felé; ft. 
weg, b. i. bei Seite, 4. B. legen, el- 
v. félre tenni; weg, verloren feyn, 
3. B- hin feyn, elveszve lenni; fo 





























au, adv., égig, az égig, égfe-] hin, meglehetősen, csak imigy 
e I amúj 
bett, Dad, fedeles ágy v. nyo-] 6inab, adv., le, efelé, innen le. 





[3 inan, s felfelé. , _ 
blau, adj., égszín, égszínű. | Hinauf, a fel, innen fel. 

fabrt, die, yet er Hinaufbinden, felkötni, = I 
fabrtsfet, das, Himmelfabrte:| gi, i 4 . . felvinni ; 
ter, áldozócsötörtök, Krisztus mean Teen — 
ıybe menetelének innepe. Binauffficgen „ felrepälni, felreppenni. 


dj., d. i. febr had, feleı-| DNAUNTE ni 
— égig érő —X égi jú Hinaufführen, felvezetni; fagrenb, fel- 




















rei, das nnyország 3]! vinni kocsin. z 
yei x. főboldogság. Hinaufgehen , felmenni. 
hate, Die, Egtengely. Hinaufflettern, felmászni. 
sangel, die, Egsark. Hinauftommen, feljönni. 


übeweohner, der, églakosa. inauffriechen, felmászi 
étreite, 65 ég szélessége. inauflangen, felnyújtani. 


Pin— Hin - 818 — Hin—Hia 


Hinaflsfen, néni. a feleress-| Hindaunen, oda häjolni v. ígézni. 
HE tett, ada építni. 










nbehein, jem., oda rendelni ve 





4 8. 
tölteni; ben Tag. die Zei 
a napot , az időt eltölteni. 
ánbreiten , oda terítni. 
indenten, róla Eee chf arról 
; v. a felől ar) Ikozni ; 

" bu din? mit gondolsz? ho. Jár ott 

az eszed? — 
Hinderer , ver, —— hátrál- 





[3 

Hinauftcagen , 

Hinaufmärtd, adr., felfelé. 

Dinaufäirben, felv, felfelé "húzni; fel-, 
kötö; 

inaug, dr, ki, innen ki, kifelé; 
in Comj 

Hinautbauen, kiteléépítni, 

Sinausdenten, előre gondolni valami- 
ről, a" jövendőre gondolni. 

eilen , kisietni. 

i usfenden, fid, a" kimenetelre rá- 

találni. 1) Da, akadály s gáncs, 

inauggeben , kiadni. i ‚die, akadälyoztatän 




























menni p. o. szándéknak, csélnak. 

Hinaustommen , kijönni ; R. beendigen, 
elvégezni. 

Hinauslaufen, kis 

Hinausídaffen 
kihajtani , kiü; 

— ——— 
inaudjéifjen , kihajd 

Hinausfegen, kitenni, kirakni; fid, 
kiülni; trop. fi über etwas dinaus- 
fegen, nem gondolni vele, fel se 
venni valamit. 

Hinausſeyn, d. i. gegangen ſeyn, 4. B. bi 
er ik binauß (gewangen, , ki- 
ment már; ff. beendigt feon, elvég- 
zödni, készen lenni , meglenni. 

Hinaueſ rengen, zu Pferde, kiugratni ; 
kinyargalni 

Hinausipringen , kiugrani, 

binausítofen , kitaszitni. 

Hinaustragen, kivinni. 

Binausmwandern, kiköltözni. 

Dinausmoden, b. i. gehen, kiakarni, 
t. i. menni ; trop. einen Xußgang har un gehen, belerohanni, bérontani ; 
ben, 4. B. ih weiß nicht, mo das Hint tár . 
noch hinaus wil, még nem tudom Hineindringen bevinni valahova; be 
mire megy ki v. dúl el a! dolog;|” vezetni 
bod hinauswolen , nagyra vágyni, Hineindenfen, fid, jól meggondolai 

fellengősen gondolkozni ; drágán " valamit. 

tartani, drágán akarni adni vala-| Sincindrängen,, üb, bönyomilai. 

mit. Hineindringen, behätni, 


a kihúzni; kiköltözni a'] Hineindrüden , benyomni. 


Hineinfaden , beléesni. 


Hindrängen ; oda szerongatni 

Dinbreben, oda forditni ; fid, oda for- 
úlni 

Sindringen, oda nyomulni v. nyoma 
di 





ladni, kifatni. 
mi; mr Gewalt; 
















in Compos. 

indurd úeben , reiten ‚„ältal v.kerésr 
tűl menni v. lovagolni. 

agy. m. Verbis, be, bé, 
A bemenn:; mit 















agy ügygyel bajjal. 
nagy ügygyel bajjal 
Sineinbegeden In, . B. in die Stadt, 





n. . > . 


Hin— Hin - m— Hin— pin 


Hindinfiaben, va ráakadni valaminek. Hinfáftigteit , die, gedtlonsdg, töredé- 
a — fedni menni valamin.| kenystg; múlandós 
‚imeinfluchen, befel, ‚Hinfahren, oda menni "b i, kocsin , 
—— — belé álkalmastatni , belél  kocsizni, bajön; trop. f terben , 
elköltözni az életből. 


. Tod, halál, kimúlás, Fire] B 
— —8 belémenni ; be-| az életből. + 
sdönrbe. Hinfalen, el-v, leesni; die Pinfallende 
it. geben, bemehet-| Gudt oder Krankigıt, ravalyatörds. 
oa * F Sinfalten, Dad, das, Be 8 
ach lémenni; mit hineins| Hinfliegen,, 
, beléirattatni. ’ Bann here elártaba el elszaladni , 

















en, béeressteni, bebocsätni. futni 
fen. béfatni, bészaladni; ft. Dinkifen, a oda folyni; trop ven ber 
fra. bé v. beléfoly folyni , elmúlni. 





va 
laeiniegen, beietenni valami 


fid Hinfe 8 be a ezután, ennekutänna. 
,k B. ind Bat, beléfe- pt ren, oda vezetni; ‚oda vinni, 
dni p. 0. az ágyba. . 0. kocsin. 
bind meno , belékeverni; fid), be- Sigang ; der, odamenetel; kimülds, 
meghaläs, 
ten, beleraßni. ben, odaadni, ältaladni; ft. vére 
— illeni, — eladni; R. verfginten, el 










Hiseinfaiden, bekälde 
mastatni magát val. 


Kb, alkal- ék. 
ex. Hingebung, die, oda-v. általadás, 
ii, belctolni.) Hingegen, adv. , ellenben. 


ben, beletassi 
j@ießen, belélőni, Dingehen, oda menni, elmenni ; ff. vere 
infelagen, beléverni. geben, elmúlni, eltelni, mint as a 
tüpfen, becsüsni, besuhanni.| idő; ft. ertráglid) fevn, tűrhető len 
ütten , belétölteni. ni; ed geht god) fe hin, még az tür- 
ben, belénézni ető. 


en, bélétenni; ib, beléülni; Singepören, oda tartozni, hozzá tar- 


7 Sineinfchreiben,, beléírni. tozni , oda való lenni. 
Sincimíprensen , bévágtatni , bényar- Singebärig, adj., oda tartozó; oda 
valö, ott J 
ii beléugrani, Hingelangen oda érni, jutni, 
einge belészúrni, Dingeratben, oda esni, v. akadni. 
binciníteden , belödugni, Hingreifen , oda nyúlni v. kapni, 
Dinrinßeblen, Ab, belopddani. Hindalten, oda tartani; Lost tartani 
fedetten, beidtanni. jé si — oda ni. 
„[Dinbängen, 
taeinßoben, belötassitni, beléütni va. Bintetten, N —Xx Bid aut ma, 
jé | oda függeszteni a" szemei! 
—— ne Sinderaen, oda hallgatni v. figyek 





in Die Beinde, az ol-| Sinpehren, mitben Bet, oda sepreni; 
indreben la forditni. 
— behajtani, — Pe 0. a) ju- PH, x äntikälni, säntitni; ft. nicht 
jeinwärts, adv., befelé. rg nem jó lábon állani , in- 
> . adózni, 
Ánelnesálaen , báhen jergetni. Sinten, das, sántítás , —EX 
ja- 
Dincinwerfen, belévetni , beléhajítni. |” anee,” adj. , sánta, santikáló ; ing 
87. beléhúzni ; in$[ Hintommen , oda menni, 
, Hinfrighen,, oda mászni. 
zwängen, bifessitni, p. 0. az] Hıntufft, die, oda menetel, 
binfálig , adj., erőtlen, töredék Da, adj., elegendő, elég ; adr. 
3 Ion, töredökeny;| elél 
f. versängtig, múlandó. "’ Sinidiätigrei, Die, elegendőség  , 
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Baia — 0h—bi 


en , "oda vesetni. 





b. 1. hier,-». hinnem , 
elyről , innét; i 
nen gehen, eltávozni. 
Hinpafen, oda illeni. 
nenn. a ültetni... 





inrehnen, oda számlálni, 
ren, oda, — v. nydj 
genug feyn 
‚fireden addig v. oda érni. 
Hinreien, bag, Hinrcidung, die, oda 
adás v. nyújtás. 
Hinreichend 
dő, elégséges. 
Hinrei , oda útazás. : 
Hinreifen, oda útazni. 
Hinreifen , oda elragadni, erővel el- 


vinni. 

"Hinreigend, adj., 4. B. bhinreigendé Be 
redtfamteit 91 —— ragadó v. el 

län. - 

Hinreiten, oda lovagolni. - 















ragadó ék 





R | Hinnrehen, oda igyekezni, 7" 
endő lenni; fid er] Sinfreiten, oda an odáig Mr 


j., addig érő, elogen-| Hinfreigen, oda símogatni. 


PEPERR: A 
— ir Era ech 6 
Hinfhwimmet, oda úszni. ez 


, |Hinfeben, oda nésai; f. Gorge tragen, 
megtektateni, 


oda v. arra tekinteni, 
tekintetbe venni. 


iniehnen, fd, oda vágyni, : , . 


ni nt —A anbringen, va-[diníryn, b. t. verloren ſeyn, oda v. 


elveszve lennd; vergangea feym, el- 


mát, die, StűdKát, tekintet , ni: 
infidbt , die, 7 - 
Ken in Slaßat befe, arva népre 


on hin-| Hinfprengen, oda ugratni, nyargal; 


oda men. oda ugrani. 
Hinfpringen 27 
Dinfelen, etma6, oda teumi v. élkítai; 
fid , oda állani. - 







su Boden reden, 
a’ földre leteritni, föl. 
fid. leheveredni, elnyúj 


Púlni. 
Hinítrömen, vom 


Betr, Es 
odafolyni, odatolülni; 
Menden, oda tolakodni v. tódáh 
'Sintürjen, oda buktatnig oda rohih - 


ni v, bukni; öszve v. 2 w 
Hintan, adr., ft. dintemam, útól, : 

túl, hátra; utánna ; in Compos. , 

ıntanfegen, utánna tenni, hátra vetni; 


-Sinrichten, dortpin rigten, oda erányoz- [ Dnlanfeban ten, elmellőzni; seradtes 


ni; die Augen nad) jem. binridten , 

szemeit valakire függeszteni; 34 

Grunde rigten, semmivé tenni, el- 

veszteni; ft. tödten, megölni elvesz. 

teni, fejét venni valakinek, kive- 

.gezni valakit. \ 
Hinriptung, die, odaintezes 

des Geifteb ayf etwas, függesztese a" 

szemeknek, az elmének valamire; 

megöles, fővétel , vesztés. 
Hinrolen, oda hengergetni. 
Hinrüden, oda mozditni v. taszítni. 
Hinfdaffen, odaritetni, odaszällitni v. 

vinni. * 
Hinſche den, kimülni; meghalni, 
Hinſchicken oda küldeni; Ad, hinſchi⸗ 

den, d. i. paflen, oda illetni. 
Hinfhieben, oda tassitni. 
Hinfhiehen, oda v. arrafelé löni 
infchiffen , oda hajokäzni. 

jen, oda lopösskodni. 
, oda hurozolni. 
9.4. irgendwopin ſchreiben, 








megvetni valamit; bei @eite ſeden 
félretenni, elmülasstaui valamit. 
Hintanfehung, die, ft. Beradtung , há 
travetés, megvetés; ft. Berhadtátb 
sung, elmellöses; Unterlafung, ek 
múlasztás. 
Hinten, adr., hátul; ganz hinten im 
" Haute, oda hátra, Hinten im Bude, 
hatul a’ könyvben; ven hinten her, 
hátulról; hinten drein, utánna, a 
hátamegett; binten Bad), végre, 
utóljára , utóbb. té 
Hinter, adr., d. i bintem bin, 
Otıs, hátra, hätal: pi wi 
Accus. auf die rage, wohin ? megé; 
4. B hinter li, a háta megés p.a 
tenni; m. Dat. auf die grage wo? 
megett; }- D. Dipl der Thür, as 
ajtó megett; hinter fia haden, trop 
elhagyni, meghaladni valakit; fit 
ter fiaMaffen, trop- übertreffen, fe 
Iyülmulni, elhagyni valakit valami- 


Gin--Hia — 881 — bin—bin 
hinter dem Berge halten, | Hinterrad, das, hátulsó kerék. 
wiegen ſeyn, hallgató v.|Hinterrud®, adv. vissza, vigszáról , 
irt lenni; eber verídweisi hátul, hátúlról. 
mi, elhallgatni valamit; |Hinterfaß, der, zseller. . 
ater den Obren, ravaszabb, Hinterſatz, der. hátalsó mondäs; veg- 
r. több lakik benne, mint| tétel, végállítás, - — : 
ondolná; hinter das Licht |Hinterfieleien, jem., meplepni valakit 
gcsalni hátúlról ; fid, hátra lopódzkodni. 
Hinterſt, Hinterſte, adj., der, die, bad, 
a" leghátúlsó. . I 
a6, hátulsó lab. Hinterfteig , adj., bátra lövö; Hinter 
, hátra maradni, elma-|- ftelig machen, adossá tenni, p. o- a 
j . ! szämadäsban valakit, , \ 
‚ eig. hátra vinni; f# |Hinter@ube, die, hátulsó szoba. — 
jen, hirül adni,  birt Sinterküd, dad, hátulsó réss vágy 


, der, híradó, . [Hintertpeiß, der, hátulsó rész. _ 

6, die, híradás. Hinterthür, die, hátulsó ajtó. , " 
Tr , horgasín. Hintertreiden, ahadälyostatni, hátrál- 
der, die, das, a’ hátulsó.] tatni, gátolni. | j 
segg, hatulj, alfel. Hintertreibung , die, "'megakadälyost,, 
r, der, egymäsutan. täs, hätraltatäs, meggätoläs. . 
der, hátulsó szárny. t i 

r, hátulsó lab. 

ver, hátulsó út. 

‚das, hátulsó épület. 

, hat, hátulsó hegy, 

b. i. binterwártó geben, 
ni, hátulsó részébe menni 
snak, kertnek; ft, betrü- 
salni, 

der, hátulsó hely, zu- 
kszín , a" featésben. 
jaé, hátulsó haj. 

er, les, leshely ; im Hin: 
ven, lesbe állani; die im Hintragen, oda vinni v. hordani. — " 
ſtehenden Truppen, lesben |Hintreffen, oda tatälsi ; eltalálni, 
ák; einen Hinterhalt mar]! megtalálni p. o. a" czélját; oda 










: ni. . 
hr , hátulsó tengely. 
vie, alfel, alsó pofa, 


dintermártó, adv. hátrafelé, hátra; 


taléksereg. I , 
Hinthun, odatenni; ft. weglegen, el-v. 
letenni, félretenni; ſt. verwenden, 
— eher —8 haſt du 
das Geld hingetban ? hov , tettedegz t 
a" pénzt? mire fordítottad? . j 


. 


sedni. erni. 
visszatartöztatni, megtar- |Hintreiben,. oda hajtani. - 
Ititkolni. intreten, 3. B. an den Tiih, oda 


ie, marok, 
das, agy, fejbüb. 
iv. , hátulról ; ft. hernach, 


menni p. o. az asztalhoz. 

Hintritt, der, oda lépés v. menetel , 

: közelítés; trop- der. Tod, elköltözes, 

kimúlás , meghalás. 

Hinüber, adv., által; in Compos. 

Hinüberbringen, általvinni. . 

Sinüberfahren, ältalvinni kocsin v. 
ajon. = Ze 

Hinüberfliegen, altalrepülni. 

Hinüberführen , ältalvezetni. 

Hinübergehen, ältalmenni. 

Hinüberfommen, ältaljönhi. 

1 nagy as, Hinüberlaffen, általereszteni. 

er, hátulsó láb. Hinüberſchicken, általküldeni. 

t, ravaszság, leselkedés. | Hinüberfdiffen, általhajózni, általevezni. 

ıdj., ravasz , csalárd, le- |Hinüberfhwimmen, oda által úszni, — 

dv. ravaszul, csalärdul, Hinüderfegen , ältaltenni; által vinni, 

p. 0. a, folyövizen, és; fi, altal- 


n. 
r, hátulsó udvar. 
die, far, farcsika. 
hátra hagyni, maga után 
0. jószágot végrendelés- 


aft, die, hagyomány, 


ıätra maradt jószág. 
die, hätra hagyás, testa- 


4 


. BP * 
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Hin Hin m — $11—bir 


men — , által men- Hinwerfen, odd vetni, oda bajítát; 
ni, * o. lovon N ugrani, — elvetni — * 
Diner — Er in Eiaerheit fegn ‚| den, bin 
d) fin u binäber, már általl v. siet —X "feljagyomi, 


23 rajta, túl vagyok rajta. felírni. 
Hinũberſpringen, általugrani. Hinwieder, $invidderunt , adv. , iamét, 
überfleigen, általhágni vagy mászni, újogiag ; , Slenben. 
. 0. a’ falon Hinwehen, b. i. gehen, oda: akarni, 
übertragen, által vinni. t. i. menni. 


inüberwerfen, általvetni v. ‚hajitni. | Hinjáblen , oda számlálni. 
über eben, oda által húzni; oda Hinzieben, oda húzni v. venBi‘ : ela 
által költözni. költözni. 
Himum , —— körül, p e. járni , Dinzielen , oda eränyosni, oda sé 
Hin und ber, adv., ide’s tova, p. o. jár- 7 adv., hozaá , oda, 
ni, járkálni ; hier und da, imitt amott;| Hinjudanen , "hozzäd itni. 
bin und wieder, imide a inzufliehen, oda folyni hotdá-w beli. 
unter, adv. le, lefelé, innen oda le.) Hinzufügen, hozsá tenni, adni; np 
untergehen, lemenni, esoln. : 
„inunterfchlingen , lenyelni. inzufuͤguns, die, hoszátétel v; ell. 
munterwärt6, adv, , lefelé. injugeben, oda v. hoszá menni 
inwártő , adv., arra felé. inzufpringen,, oda v. hoszá 
inweg, der, oda vívő út, odaval inytzjábiza , hozzászámlálai, . : 
Sinez adv.el, innen el; geh’ fin A Kerr de 
we el, innen el; ge irn, bad, agyvo — 
A menj el innen! in Compos, irnbrud , bee , agysérűlés.- nn 
inwegblafen , elfajni. nbrüten, bad, yelräle 5 a 


inweggeben , elmenni. dúllsá —R 
ESTEM - bit, 













—— elereszteni, : us. Lei 
weguchmen , elvenni. rugeſpin , költemény. 
hártya die , agyhártya. egyrük d 


— elszedni. i e 
awegraffen, eira 15 9. Krankhei⸗ 
n n icnranfheit, die, agyvelősérűlés, : 
Bir (og. adj., agyatlan , ostoba , adr 


ten, megemészteni , elragadni. 
wegreißen, elszakasztani tőle. 
Inmwegrollen, elbengergetni; elgör- 


Hinwes ſchie ßen, 3. B. Mild, lelövöl- 
dözni; hirtelen elfutni, elsuhanni. 
inwegfeben , másfelé v. félre nézni. 
inmegfegen , eltenni , felre-v. leten-| Siruwunde, die, agykelés 
ni; ; fő über etwas binwegfegen, meg-| eseit seb. F 
vetni, fel sem venni valamit, nem irnwutb, die, agyvelö gyúladés 
gondolni vele, ⸗ a’ miatt való megtébolyodás. 

Hinwegfeyn , távul lenni, oda lenni; irſch, der, szarvas. 
über etwas hinwegfeon, túl lenni va- irfhbod , der, him v. bakszarvas. 
lamin, nem gondolni vele. Hirſobrunſt, die, bakdühödes, ször 

vasbagzös. 


—5 — die, szarvas törés vu 


stobaul. 
irnlofigkeit , die, ostobaság. 
irnfbädel , der, kaponya, 
irnfchale,, die , idem. 
irntoben, da, agyböduläs, 


—* dei, tärvulletel. 
inwegíteblen , fd, lopva elmenni , el- 
lopózkodni. 


—— elvinni. ırfafänger,, der, vadászkés. 
/ 


irfhfell, das, szarvasbőr. 
Hirſchgeweih, bad, szarvas cCzímer Yv. 

szarv. 
Hirſchhaar, Des, SZATVAS pör. 

t útb d „|Hirfhdaut, die, szarvas bőr. 
Hinweiſen, on jó oda igazitni, meg — der, SZArra 
u , , elhorvadn!: (8, od v. szesz. N 
oda torditni; oda-| Hirfhhund , der, agár. 

ja i ' on ‚die, szarvas vadássat. 


inwegwolen, el akarni menni. 

inwegziehen, elhúzni onnan; elmen- 

ni, elébb állani, elköltözni. , 
Hinwehen, oda fújni. 





[d a 


Fa 





Benf, Der, Siıfafaß- szartasláb, 

au: die, ssarvasköröm, 
maden, szarvasfark. 

bawanın, Sufatrüfel, tetek szar- 
a porközep: 

if, der, Das il at szar 


kmurz , bie, emreke. . 
hiiemen, die, szarvas hátulja. 








Wiemer, ber, szarvas hätavöge, 
szarvas hátulsó csipeje. 
bjunge,, die, szarvas n ely ; 
irvasnyelfű, szarvasnyolfű orda-| Big, 
‚die, köles. 
mdrei, der, köleskása. 

ag, dad, m 










—5 — 

n tor, 

Wer *24 
J Meinen Bieh, nyájpász. 

fs tehenész; vo Ziegen, kecske- 

ater 





namt, das, pásztori hivatal. 
mbrief, der, Pésztori level, a? püs- 
Pásztori levele. 

te, die. furulya. 

—* dad, pásztori versezet, 


tori kutya, nyáj- 


* Dirlenknade, der, bojtär, 
, gelydebojtär, Jahäsabojtär, 


neem, das, pásztori élet. 
— das, päsztori dal. 

, ber, Pásztorbór. 
adj., pásztor nélkül való, 






, ber, pásztori bot 
nd, ber, pásztori áll; pot 
Maler, die, pásztori t 
nvolt, dab, pásztorkodó nép. 
n,_ß. auflichen, felhúzni. 
Tier hir, Bein 
vie, die, e, 
itória. 








fel- 


történet , 


— 888 — 


du⸗ dea 
Hiftortenmaler, der, történet v. hists- 


ria festő. 


Hiftorienjáreiber, der, história író, 
történet 





Sipstae,, 5 bigtatter, Die, felomlás, . 


kihänyds a’ testen a’ hőség miatt. 
Hige, die, 


Beer § FR po a napnak 


von lebhaften Begterden um! 
fhaften, hevesség, felhevülés , as in- 








dúlatoi 3 — 
Hige,, ifjúi hevesség;. in ge 
Tatben, neki hevülni, megt 
felgerjedni 

induläs; 





t mérsékelni ; * der erften 
Aa első felgerjedésében m Be 
hevitni, felhevitai. 






Beide elt. fi — 

end, eig. ſorr ın 

heves, tüzes, haragos, indúlatos ; vi 
higiger Jüngling, tűzes, heves ifjú; 
ein Pferd, tűzesvérű ló; adv. tüze- 
sen, hevesen , forrón, mérgesen. 

‚Higtopf, der, ein bigiges ‚Temperament, 
heves, tüzes természet, heves 
mészetű ember. 

Hobel , ber, gyalu. 

Hobelbank, bi, ital 

Hobeleifen, bat 

Hobeln, gyalulni. laforgács, gyal 

Hobelivan, der, for; u- 
hulladek ey 8 

How, hobe, hohes, adj., im Compar. 
béber , Superl. dögíter , st, nd, ma- 
gas, magassab, Jegmágzásabb; 

ber — — magas toron; 












eleven színek; von Tönen, tar, bel; 
fellengös, fennhangzó t. i. 

hang; von dei Breite, 4 B die 6 
daten "Reben Di ih, a’ kato- 








iſt bob am Tage, már 
; hohes Aiter, késő 
öregség; von Gaden, die Das © 
möhnlise überfeigen, fő, főbb; bie 
hopen Wiffenfhaften, a" föbb tudod 







1 ee Un 
mán das Németországi bezsédméd ; dert 
b: —— ee i módon , £. i. beszéled. 


fe, drága, nagy p. o. ára; ber fúr: Hoqdentihaiciſer, der, a nöhet vitézi 
de nad, für erfaben, verjűslid, 
felemelkedett j 





‚is; bober El, esős írásmód : [, , 
"her " hoge nemessé tekintetes! nemzetes Úrt 

rangú nemesség a bösen Ein Hodehrwärdiger Hat . tisztelendő. Úr! 
Kim, a föbb rangú hívatalok ar Jr nagy liszteletü,: v. 


adj., legfőbb; 
san, 0. repülni; höher Be * —* fő méltóságú 
feljebb menni v. ſcaften Rad, dicső , fi 
fellengösen p. o. . .pródkálait folt Reis, Bnafaheen, ad)., 
kevélyen; febr, im haben Grad, ahrend, adj., 
theuer, drágán, p. o. ven- . kevélyen. 
ni; fehr bed zu-Achen fommen , sok- —* adj., igen fongán, 
ba kerülni v. lenni; sn Range, } fliegend , adj. , magassen, xepűlő ; 
B. hoher Reigen, menni v.| fennyen járó, fenn héjjazájn 
lépni p. o. a" — tlanzend, [ docfürálidr, adj, he 
pom fényesen elűdlidé, sze-! fürflice Durdaudt ! 
rencsésen, boldogúl; feverlich, 3. B. 5 v. kegyelmes He 












Ur! 

-  phr. pe Leben be ringen, késő pe@uetorner, 3. 9. 
. " vénséget érni; eő hod bringen in|  móltóságos. 

irgend einem Sade, sokra menni,|Hekgebect, adj. , a" — 

sokat keresni; bad anfangen, im Ge: | Hochgeehrt dem Amte erte ar 

fange, igen fenn kezdeni áz Eneket.| mü, tiszteletre meld; 4:1 

In Compos, boigeebriefter Her, magyra 
Hochachtbar , adj., nagyra becsülendő, lendő Úr! 

tiszteletre méltó. Hodgelabrt, adj., nagy tadomágyú ; 
Hochachten, nagyra becsülni, tisztelni.|  adv., nagy tudomänyal. 
Íodadtung, die, nagyra becsülés, Hebsrneigt, adj , nagy kegyességá; 


tisztelet , tisztelés. adv. igen kegyesen, nagy hogjer 
Hohahtungssoll, adj., tisztelettel teljes. ségge 
Hodabelig, adj., főnemes, főrangú. Hoditriát, das, vesztölkely. ; 
Hodaltar , der, fő v. nagy oltór. hodgráfiid , aló Titel , Ihre hoheri 
bodamt , das, nagy mise a’ fő oltár ség0s Ort! méltóságos v. negy 
e s I 


omgrun, adj. , világos v. eleven zöld. 
oc beilig, adj., legszentebb; adv. 


szentül 


Hodanfetniid , adj. , nagy tekintetű. 
Dodbegabt , adj.; nagy talentomú, v. 


Ho@teinig, adj. , magas lábú. adv. at 
Hodgelobt, adj., igen éfdemes. mes lelküleg —X módon. 
nad agy el orú [ósaterilateit, hi, nemes merk, 
, , eikus 8" 
ochbetaat, adj , igen v. nagyon éltes. rülnd , drága 
Hocbetrüßt, adj. — szomorú. bed nommen, sokba he " 


Hochbootsmann, der, bajós mester. odländer, der, felföld. . - 
Hedbrüftig, adj., mejjes, domború v. —B das, felſold, hegyally: 
magas mejjü. Hodmeifter, der, 3. 8. des Drutfäen 
deutih, adj., felső Németországi ; Ordens, nagy. Mestere a Német 
hochdeutſche Mundart, a fe Birodalmi Vitezi-Rendnek, 


85 — 904—$öf 
—* adj., kevély, dagályoszj Öodiciteffen, dab, lakodalmi étel v. 


bsámatb, ker." ke ben 9" dagály, docAuthor] 

, ‚ ker 8, dagely, Hochzeitfeſt, das, lakodalmi inna 
felfávalkodottság. Hochzeitfeyer, die, lakodalom ng me 
Hodnötbig , adj. , igen szükséges, nyegző napja. 


bedmútió, adj adj., igen hasznos; adv.| Hochjeitgaſt, der, lakodalmi vendég. 
Hoczeitgedict , das, menyegzői v. la- 
bedpreislid ei) , igen dicseretes;| kodalmi versezet v. ve 
adv. igen dicseretesen. odzeitgejdjent, jáne 
Hrodrotb, adj., eleven piros- 9 del. se das, menyegzői aján 
‚ adj.; nagy becsű; al$ Hodzeitgott, az öszvekelés v. menyeg- 


Titel, nagyra becrülendb, Ur! ző Istene (Himen). 
, nagyra becsülni. 
He ung die, edler beesũlẽs. —E ——z ruha 
Fre ‚bie, főosko anyaoskola. Hodyeitleute, die, lakodalmas nép. 
wanger , adj., várandós, dodjzeitlid , adjs; menyegzői; lakodal- 

Heodítámmig , adj., von einem Baume,| mi; adv., menyegzői módon. 

magasderekú , ti fa Hodzeitlied , dad, menyegzői Enck. 
Hehpift, das, — Hodzeitmabl,, das, lako lmi vendég- 

j-, fennhangü, fenn-| ség, lakodalom. 


dedtönenb , a 
hangzó. Hodjeitmutter, die, örömanya, 
Hedtrabend, adj., b. i. fol, kevély, Hodjeitſchmaus, ber, lakodalmi ven- 
dölyfös ; Frhr EG , dagályos , öf-|  degseg. 
(esz kedő ; adv. kevélyen ; dagá yo- podjeitjámud , der, menyegzői ; :éhkése 
ség, 


pedverdient , adj. , nagy érdemű. Hodzeitftifter, der, házasságszerső. 
—* , adj., hatalmas, igen! Hechjeittag, ber, lakodalom napja, 


násznap. 
—— der , felségsértő. Hochzeitvater, der, ördmapa. 
Ördverratb , der, felségsértés , felség-] Dohauehrender, Hodzuserehrender Herr! 
sértő vétek v. bűn. nagy érdemű Ur, 
Damp, der, csinált országút. Hödlid , adv., b. i. in hohem Grade, 
e, adj. , igen bölcs ; adv. igen ſehr, felette "igen, felettébb, p. o. 
bölcsen. örvendeni. 
Hechwild, das, nagy va Höchſt, adj. , felette , , nagyon. 
egmagasabb; 


Heqwo leder, adj , d: B. Hochwohledler —* der, die, das 
an tekintetes Ur! 6 ame) söbb. ' 

Hechwobledelgeborn, adj., 3. B. Hod: —** adv. , legfeljebb. 
wobledelgebernee Herr! nagyságos, Hödíterfreulid , adv., igen örvendetes, 


méltóságos Úr! Hódkerműnidt , adj. , igen kívánatos, 
Gehmwürdig,adj.,3. B. Hochmwürdiger Herr! ohajtos 
fötiszte ndő Ur! bed erb Hoͤchſtverdient, adj. , igén érdemes, 


Hodwiürdige, bag, altäri szentsé nagy érdem 

Hodzeit , die, lakodalom , menyegző ; Hoͤcſtweiſe, adj. + legbölcsebb. 
Hodyeit balten, lakodalmat tartani ; Höfen, da®, udvarocska. 
zur Hodyeit bitten, valakit lakoda-| Höflich, adj., udvari, ‚emberseges, nyás 
lomba hívni ; den Tag zur Hodyeit jas, módos, manéros; adv. nyája: 
fer ſetzen, a’ menyegző napjatmeg-| San, emberséggel , mödosan, eın- 
határozni. berségesen , manérosan, 

Hochzeitbett, dad, menyegzői ágy. Höflichkeit, die, "udvarisäg, emberség, 

Hochzeitbitter, der, vöfel , lakodalom- nyájasság , mödossäg , , manérosság ; 
ba hivo, hívogató. ft. Gefälligkeit, szívesség. 

Hochzeiter, der, b. i. Bräutigam; völe- Hoͤflichkeitsbeſuch, der, udvarisägbol 
geny. való látógatás, 

Hocqhzeiteriun, die, 0. i. Braut, meny-|Höfling , der, udvari uracs, v. Csa- 
asszony , t. i. a’ menyegző napján. podáre 
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be, die, zugang; 8. hez Barge, 
ne a’ hegy, — fák magassága; 


- -- 


‚ Fetlaneten; adr, rettenetes, 
— 








a; . 
die —— —— 5 fas. fábélvelés 
sége, a ta Dr Höhe eigen, fü] Peremdlh” FI s 

- élre felmenni, égen indie tr, ei. 3* 
oda fel, magasan; aus der Böbe, hallani ; fäwer hören, ehez 
uk fáyál a, ír De Die cin, Suni; 1a élte Ihe Baar, hellen 

1 TE 
ke, , magas hely, tető, er — 
„dot je leh J 
Silence, | —— 
Höber,, adj., ber Länge maga- tten, figyelmezni is 
, ; tem Gelße od, meghallgatni, 0. valaki 
el ; dem Orte nach, |Hhren, hallás, figyelmends, ball- 
ké feljebbvaló , a: bie bern gatás; und Sehen h 
— föbbaks u’ föbb, rangúak ; ten szám eláll. beló. 
* , hallomás 
tan uni mia, 2. Ortega, tetemét 
Höhle, bie, edú, öreg, po, a! fában ; |Dhrehen bad, marrennken ©" 
a t.i. a! föld alatt. onen davon nur das Partioipi; . 


ten, kivésni, kifárni, kilyakasstani. 





gehőrnt , szarvas. 


öhnen, in » ini, je , , 
— ——— —— — 


ade günyold, Aion úfoló. 
öbneret, Die, kicsúfolás , 
Öhmiktr, nad —— 


dva.- 


y 


elis. ‚Hörnertragend , adj., szarvas; abet 





sin ‚ober Höfer, der, Wifärob, kis- Bea der, hallgató — * 


kalmár, félkézkalmár. 
Höten, árulgatni. 
ein, rinn , die, küfärne. 
fe, die, pokol; trop. die Höfe auf 
Erden 
Ort hinterm Ofen, kuczkd, sut. 
Höllenangkt, die, pokolbéli kin, 
Hölenbrand, der, olposdorjä 
ölenbraten , der Fe ira eng 
lenfahrt, die, Pokolba menetel. 
ütnfuf. der, pokolbeli folyóvíz, 
—e 4 pol and 
(Proserpina). 


die, 


Olten, A Phütd, a pegányok- bon 


nál pokol istene. 
öllenhund , der, a’ pokol örebe.. 


Ölenmarter, Höllenpein, die, pokol- det, 


un. 
Hödenpforte, die, hol ja, 
Höfenreih, das, pol oko ee 
Öenfhmerz, Fi pokolbéli vi 
hen —* om * * 
„der, 
adj, ee entfeglic, ra: 


babe, kínos életet élni; der| Hoden, Huden, há! 






— 
, bas, halo 
a, das jocskan 
edes ‚Dute, die ae 
tei yutyor; ũ⸗ 
igen a ára venni 4 ze 


tán virmi; hátán ülni 
kuksolni, legörbedai , legörayedai 
oder, Höder, ber, 8. Budıl, pép 

hátpúp; ft. Hügel, domb. 
derig, adj. , R- beide, 
ee: 1% and , darabos. 87 





Hodendrüdig , adj. , tökös , 
Hobenfad, der, tökzacskó. 

der, udvar, a" ház advara 
der Hof um den Mond, a 
vara; us nedít Hof und Gera 


Rüden, tel ek, hajlék; sam 


Orundperen, a" földes u 

v. udvara; der Sit eines 

a" fejedelem palotája v. udvara; Mt 
Paiferlide ol, a császári udvar; 
am Hofe fegn, az udrarban 











. j . , \ 
de·det — Zug | Ze zur 7 21,77 

nál lenni, p. 0. szolgálat Hoffnung, Die, reinóny , reménység. 

kr au die ganze lin: —— adj., —— ——— — 
delmi familia, fejedel-| remenystgtölmegfosstatott, kétség: 

„ ul Demi I udvar ; 3333 adr. reményas nélkül. 

n erfianden, 3.190 Sloflgfeit,, Die, bessés 
befe Befeble erbalten, az ® ee közeködés vis g 
v a fejedelemtől paran-| Hoffnangsvek, adj. , —— vi 

na 


venni, jemanden ben $ofi ; . 
kötálességből udvarol ‚dor reménynyel teljes ; 













I e offreund, der, színes barát, 
44 der, udvari ügyfolytató Bolsarten ‚der, udvari kert. 
re . — der, udvari kertés, 
der, udvari ágens v. ügy- —5 dad, udvari ítélőszék. - 
Hotgelinde, bas, udvari .szólgák vs 
6, udvari tisztség v. hiva-j cs edel. 2 
. Hefgunt,, die, udvari kegyelem v. 
die, udvari munla : 
f, udvari orvos. I 
der, udvari kenyérsülő v. 
ülő. 
, ber, udvari borbély. 
. ber, udvari tiszt. 
, der, udvari inas v. szolga. 
ng, die, udvari szolgálat. 
, ber, udvari pintér, i 
der, udvari szokás. 
ie, fejedelmi palota , királyi 


Hofjáger, der, udvari vadász, j 
Horjägermeißer, der, udvari vadásts 
mester. 
Sefjunker, der, udvarban szolgáló 
urn. 
ofjuwelice, der, udvari drägakömäres 
oftammer , die, udvari kamara. . 
offanzlei, die, udvari kanczelläria, 
ofanzler,, der, udvari kanczellär. 
Hoftirche, die, udvari templöm. 
Hofkoch, der, tidvari szakács. . 
Hoftriegétatb, der, udvari haditanácsos ; 
daß ganze Collegium: udvari has 
ditanäcs, 
Pr das, ndvari lakhely. 
offafei, der, udvari főinass 
Hofleben, dad, udvari élet. 
ofleute, die, udvari emberek. J 
of .Lioree, die, udvari inasöltözet. 
Sefmännif , adj., udvari emberhes 


‚die, as udvari emberek 
esterkedeseik. 

n, der, udvari kápelán. 

', bie, udvari kápolna ; die 
ti. udvari muzsıkakar v. 


Lé 


ok. 

ie, udvari kassza. 

", ber, udvari gavalér. 
miel, das, udvari szertar- 


, (sárzse) die, udvari tiszta 

Hoffmäßig,“ adj., udvari, udvarhos 
illó; adv. udvari módon. I : 

Hofmanier, die, udvari módosság ; 
maner. ' 


gus, der, udvari seborvos. 
die, udvari dáma. " 
die, udvari poéta v. versíró. ol 
ber, udvari szolgálat. ofmann , der, udvarı ga, tisst, 
1dj., kevély; adv. kevélyen. ll udvari ember ; nyájas udvari ember, 
ie, kevélység , felfüvalko-| színes ember. | 
Hof: Marſchall, der, udvari főtisíttartó. 
Hofmedicus, der, udvari OTVOS. 
Hofmeier, der, majorgazda, majoros. 
Hofmeifter, der, udvari mester; 8. 
Haushofmeifter, hägimester , házi: 
gondviselő ; ft. Erzieher , Hauslehrer, 
udvari tanito, nevelő, hazi ne 


menyleni, reménységgel v. 
égben lenni; auf Gott boffen, 
en bizni, reménységét Isten- 
ü. 

6, remenyles, reménység. 
‚ adv., reménylhetőképpen, 


égem szerent, a’ mint re-| velő. 
m Hofmeiſterinn, die, Lehrerinn, nevelö 
ber, udvari fiskális, asszony v. leány. : 


: rn — ss — 


Móófmelfteve, erjiejet, házi nevelő lenni ; [/docAth 
#. teken ; inteni, feddeni, dorgälni. 


Sen de advari ee 










— bet sémi póstabívatal. Dit; eincun zs fueden, 
"[Hobngelänter, Bad, kikazzagás, gúnyo- 


ló kinevetes.. 

Gebniaden » Dopmlätieln , kinevetzi 
gúnyol va. 

Sohnlaen, , bat, gíny- 


pap. 
Hofratp , , udvari tanácsos; dad 
ta Collogtemı Wdvari tanács. 
$efriáter , ber t beg Hofe: 
mátrö, udrari kélömester, 32 ui 





"vari. törvényasék e slötülője; Out. áfolni 
; —— csúfolni , 
verwalter , tiszttartó. obnípredjer , der, —æe 
Sefiäeqmeiler, der, udvari kines-|” j6do. 


old, adj., gemégen , kedvező , jóaka 
, udvari titolmak. Pe Br ai Ft, telre, 

Ben — . Hi oknal Ionen, kellemetes ; 8. te, új 
preäe. fiz, dvari nyel nyelv ; csapo-| Holpinn, die, szeretője, kodvezó vala- 


—— ver Bi kinek t, i: leány. 
» udvari a; die Hof he 
Hs en D er) 90 Holdfelig, a —— 


u ee 
Bra al ———— 
Oranhe es, a) raenb ofen 
——* 
HR el um deln, Ir 
Heifter , CHalfter) , ie, 4 8. für yi 


BE der, udvari csapodár. 












magas 

Fate, die, ft. —ãäe * isság; 
bober Stand, fő rend, fő méltóság ; 
fandeshobeit, 33 , főhatalom, haz 
talmasság ; al$ Titel, 4. B. Ew. tőr] ítelen, pisztolytol 
mislidje Hohit, Királyi Herczeg-[dolfa! hallod é; ft. fil. hó , lassan. 
séged. [Öolländer, der , Hollandus, Bel 

* dab, felső hatalmassägi Zeiendich adj., Hollandiai, Belgaor- 

szägie 

Holland, das, Hollandia, a ország. 

Holler, der, gyepű bodza , fái bedıs 
eier —F Di : 

i- | Hofferblürhe, die, bodzavirág. 
ollerfaft, der, bodza nedv. 
-[Dollriter, der, bodzavirägthea v. ber 
athé, 

som, der, * i. Jod, 3. 8. am hr 
Din. ke — ey a ft. Salffinerfe, 

‚6 építöhel 

Sigel, álom; ft. Safe en 

Holper, der, göröngy, rög. 

6, c végű fúró. |Holperig,, adj. > söröngyös a rögös, 

darabos; zökögös p tróp. 

eine bolperige Rede, darabos % sír 
tikáló beszéd. 

Holunder, der, Holder, ſ. Holler. 








rer. 
öláugig , adj. s beesett szemű. 


® die, ürült 
obibadig , j. , a beesett orczájú, so- 





— eẽſuͤr⸗ 
jeifen, das, kerekvéső, 


HaNTH mélyoldalú üveg. 
fehle, die, rovátk. 
fd, der, búgó csiga. 









SEA 


e 


bol · voi 


‚mint darab fa. 
ber , va 


1, der, vadalma. 
Seiler, ber , fából dolgozó p. o. 





, vadkörtvély, vaczkor. 

mbaum, der, vadkörtvélyfa. 

d, der, fabak, bakalläs, (fából); 

Käfer, csincsinbogár. 

"ben , der, fatartó , p. o. padlás; 

rmő jó föld. 

Wrer, ber furdancs, (bogár). 

?b, der, falopó , fatolvaj. 

edler, ber , faesztergälyos. 
eniß, die, fából való gazdál- 


te, Heolziäulniß, fareves- 
. redvesség, fa redvesedés , 


ale 








fe, die, räspoly. 
wer, dab, fatűz. J 
Pl. Hotzflöße, die, talp- 





fa 





fe, 
ZA das, fabér, fapdnz, fáért. 


nz. 
redtigteit , die, erdőjuss. 
richt, bad, erdőt illető törvény- 


die, :, fáértvaló 





ber, der, szajkó, hajhó , sajgó. 

indler, der, faárúló , fa vagy Tá- 

ıereskedö, faäros, 

indel , der, fävalkereskedis, faá- 

ság , faárúlás. - 

fe, der, erdei nyúl, 

fen, der, farakás, 

»f, der, faudvar. 

ht, adj., faneınü, fához hasonló. 
j., fás, fábólvaló: adv. 





ifer, der, favágó eserebüly, 
immer , die, fatartó kamara. 
iuf, der, faväsärläs, favétél, 
pie, die, faszén. 

ver, der, farako. 

de, die, erdei pi 
fe, die, faszcdis. 








acsirta, 


Pl. die Hölger, fa; ein] Holimaab, das, fm. 
li, egy darab fa; Bald, Er der, 
iget; trop. von dummen Men-| Holjmann, der, faäros, (aárúló. 


Hol ·Hol 





üke, 


Er us, — e. 

olgmartt, der, fapiacz, faárúlo piaca ; 

favásár, favásárlás. ? 
olimaſt, der, erdőn hizlaläs, 
olzmebl, das, fapor , farev. 

Holzmeife, die, erdei czinke. 

ER der, famörd. fi 
olzuugung, die, fázás v. szabad fa- 
hordás az erdőről. 

Selerumung, die, erdörend. 

oljplag, der, fatartöhely. 

Seiirafel die, räspoly, ar 
olgrehnung, die, fárólvaló számadás, 

Holjfamen, der, famag. 

Holifkeit, bad, hasábfa. 

Holjfdiff , bat, fáshajó, J 

zuzn der, aulyok, kotis. 
hfaläger, der, favágó, t. i. az er 














n. 
Holjihlag, der, favágás as erdőn v. 
az erdőből. 
Holsfäneider , der, fametszd. 
SHoljfebnitt , der, fametszés, J 
Holzihoppen, Holsihupfen, der, fassin. 
Holsfhub, der , faczipö. 
Holzfeßer, der, farakó. 
Holjipan, der, forgács, szilánk. 
‚Holsiperling , der, erdei veréb. 
Dolyítos ‚der,  Holydanfen, rakás fa, 
farakás testégő rakásfa. 
Hsljfall, der, fátartó, . 
Holjtätte , die, fatartöhely; fapiaca, 
Holjtag, der, fahordó na 
Holztaube, die, vadgalaınb, 
Holjtare, die, fataksa, ſaram. 
Holjtheuerung, die, a’ fa drägasäga. 
Holjtrage, die, fahord6 eszköz. 
Holjung, die, fäzäs, fahordäs az er- 
döböl, faszedegetes; ft. Waldung, 
erdő , erdőség. j 
Holsserbrauh, der, faemésztés, p. o. 
feldolgozás v. tüzeles által, 
olgvertauf , der, faeladás. 
olgverratb, der, rakáson lévő kész 
fa, p o. valami végre, favagyon. 
Holjwaare , die, fából készült portéka. 
Holywagen , der, fás szekér. 
Holjmeg, der, erdei ut. 
Holyweide, die, erdei legelő. 
Holiwerk, da, famiv, famunka. 
Holywefpe, die, fürdszbogär. . 
Holzwurm, -der Todtenuhr, kopogó 
termesz. ver, fa dé 
Holyjehent , der, fa dézma. 
FA , fahordi 
Hofzsettel, der, fapal 
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Honig , ber, méz 


Bis 











igartig, adj. , mezizü, méznemű. 
bár , ber , méhészmedve. 

„der, mézcsinálás v hordás, 
gyűjtés; mértenyésztetés 

er, der, mézesgazda, méhész- 





farbe, die, mezssin, 
Honigfladen, der, mézes kalács v. le-i 


ény. 
big eden, der, 4. B. auf ber Haut, 
mézforma kiütés, p. o. a" börön. 
Honiggefäß, das, an den Blumen, méz- 
Pilis , meztäk. 
Honiggelb , adj:, mézszínű. 
N 





grad, das, czirok. 
SHonigkeld, der, méztartó, a’ virägban. 
Honigfiee, der, baltaczim v. virág. 
Honigtudhen, der, mézes lepény v. po- 
csa 
önigmonat, der, mézgyűjtés hava; 
— v. pünköst ns J 






benigreió , adj., mészel bővelkedő , [Hornábniid , adj. , 
mi Hornarbeiter , der, szaru míves. 
Hornartig, adj., szarunem , szarı 


izes, bömézű , mézzel gazdag. 
Honigfauger , der, re Bandes 
‚Honigi&eibe, die, lép, lépesméz. 
Honigihnitte, die, mézzel bekent sse- 
let kenyér. 

jgfeim , der, szinmez. 

onigfüß , adj. , méz édességű. 
jonigtafel, Me, 16 éz. 
igthau , der, mézi 
jamafler, Daß, mézes víz. 
jjebent, ber, méztized. 
enigzele, die, léplyuk. 

ine, der, mézvám , mézadó. 
















szerzői jutalom. 

Honeratioren, die, előkelőbb v. tekin- 
tetesehb förjfiak , feljehbranguak. 
opfen , der, komló. 7 
jopfenbau , der, komlötermesstea. 


— .- 
Honig fäneiden. mé-oráen , hallgató 






szedni a" mézet, 
igapfel , ber , mézalma, 


jat, für ehrer, fáradozás] dernig , ad 
für Gáriftíteler, a" szerzőj vald 
Hornif, die, lódarázs, 
orntiríde , die, le 
ornfraut, das, tyúkhúr, 

‚Hornrafpel, die, szaruräspoly. 
ornrofe , die, 
ornfamen , der, 


Her— Her 





fülelal, halt 
ei ózni p. 0. az ajtón : figyelmesai, 
ilgatni valamire. 








orden, das, hallgatózás, fálelés. 
order , der, hallgal 
Hord 


tozó. 

die, ít eim Haufe, von vielen 
Meniden, 3. B. Tertaren, 
tärsäg; se 





Horizontal, adj., magtret, viseränyos; 


adv. vizeränyosan. 


Horigontalflähe, die, vízeranyos lap 
v. térség. J 

Horn allınie, die, viseränyos line 
v. húzás. “ 

Horn, dab, szarv, állat szarva, ti 


rök; trop. Hörner tragen, b. i. eine 
ungetreue Grau baden, hitetlem fele- 
ségétől megesallattatni; bi 
ded Mondes, a hold szarwai; ein 
mufif. Inftrument, kürt; bad Horn 








blafen, kürtölni; trop. mit jem. im 
ein Horn Mafen, egyet érteni 1 
valami dologban , égy akaratonlen 








szaru formájú. 


ornbiáfer , der, kürtös, kürtölő. 
orndredéler , der, szaruesztergályos 
Horner), bad, szaruércz. 
Horneule , die, füles bogoly, 
ornfarbe, die, szaruszín, 





szemben. 





zara forma; szargból 








m. 


kerózsa. 
Irvasg" 





‚Hopfenfäßfer, der, komlötö, komld-| Sornfalange, die, azarvaskigyö. 


ssemete. 
Hofgarten,, der, komlóskert. 
fenranke , die, komlóvessző. 
mfpargel , der, komlójövés, 
ange, die, komlókai 












ornihnede, die, kürtcsiga. 






nítcin , der, ssarukö- 
miragend, a. 





su 0 Hut-Hi 


9, 98, szarvas marha. 

Tt, dab, vársáncz szarva. , 
der der Horft, das Dickicht 
bozót, bozötoshely; das 
Raub vogels, ragadó ma- 







‚ niften, von Raubvögeln, füsz- 
rakni , fészkelni. 


szkelni. 
Fels, köszikla , köszäl; |: 





der, Hugonotia, ij 
inte Prancziaorszägban a" 


1; Meerdofe, örvényemelkedés; 
erhefe, forgöszeles felhöszaka- 


md, dad, nadrágkötő. 











ınbfaum, der, gatyakorcz. 

ind, der, nadrägövedzd. lantäsban, 

ae, die, nadrágellenző. Hitel, der, R. Big, domb , halom ; 

tepf , ber, nadrággomb. am feite, púp, domborodás t. i. a 

rosi er nadrägenat, testen. B . 
‚bie, nadrágzsel Hl adj., ft. fh, szép , kelleme- 

äger, der, nadrägtar tó. Sue ft. kel, fen csínos, ékes 

em, ber, nadrágszíj ss takaros; ft. gut, jó, 3 

I, das, jöveränyckfogadöhäza,| treflih, jeles ; f. ziemlich viel 

potälyja; für Arme, szegények] ein pűbídes Vermbgen, Seld haben, 


ató für Kranfe, korhäz,| szép vagyonnal, szépv. sok pénzzel 
rek ház a; fúr gremde, idegenek birhis adr. takarosan, jelesen, szó- 
gatóháza. . 7 A en, kellemetesen. J 
Ipfleger, der, ispotály gondvi-| süMer, Hüfener, der, harmines kód 
ar, der, b. i. gűrít, 1. B. in Ann Be magen der; si. 
Batacei, Moldau, fejedelem , a , búfitneden , ber; 











Oláhországban , Moldáviában. | „Ans, bi 
— Hüfte, die e . 
e Dblate, 0atya, ann. ag: törtesipejü, caipd-_ 
Alenségeskedés. a ips hifor- 
té 1foı 
ber, b. ie Die Hebung, emelet, Öiftoerrentung , te, § csip 


lés , felemelés ; was ausgehoben 
a dab Befte unter mebrern. Din- 
tíner Art, virágja, java, szépe 
minek. 

i, die. nadläßige Arbeit, hänyt- 
tt munka; fl. Raderei, Plage, 


ödtség, baj; ít. Mederei, hercac-| © "I 

„Br. A Hügelig,, adj., halmos, dombos. 
szálás, ingerkedés —_|Pibnasen; dab, csirke, csibe. 
1, vesződni, bajlódni; inger-| Sühneraar , der, kánya. 

ai valakivel, herczehurczálni va-) Süpnernuge, bat, tyúkszem, 
43 imigy amúgy dolgozni, el-| Süpnerbiß,, der, Pflanzen, hizovány ; 
yai vetni a" munkát. tyúkhúr; apró len; mezei tyúk- 
", ber, ingerkedő, herczchurezo-| gzemfü; sikcsillag. 
imigy amugy dolgozó; oder. |t-| gübnerbraten , der, sült tyúk. 

fér, himpellér , kontár, Sütnerbrűde , die, tyúkhúslév. 
der, köröm ; gefpaltener Huf, ha-| Hübnerdarım, der, tyúknak belső része, 
: köröm, esurök; ungefpaltener[" tyúkbél ; Bogeltraut, gyenge lúdhúr , 
I, merő köröm. tákhúr. 





jüftwep , dab, csipőfájás , farzsába. 

Bása ber, Halom, domb; am feibe, 
bibirosó a" testen, púp, domboro- 
dás, 

Hügelden, das, halmocska. 

hügeficht, adj , halom forma. 








a 


. Ha vül 


op 
übnerei, daB, 
Bei , die 


jühnergeyer, ber, csirkésző kánya v. 
héjja. 


U, 
ühnerhändler, der, tyükkal hereske- 
9 dő , tyúkász, tikäsz. 
übnerbanbel, der, tyúkkal kereske- 
dés, tyúkászkodás. 
Sübnerpäus, dad, tyúkól, tyükrekesz, 


ühnerhund, der, foglyász kutya. 
en der, PR 
übnerkopl, der, idem. 
űtnertorb , der, tyükkosdr. 
ipmerlauß , die, tyüktetü. 
üpnerleiter, die, tyüküld. 
Hübnermann, der, tyúl 
Hüpnermik, der, t. F 
ihnen, ba$ , tyúkfészek. 
nemet, das, Hühnergarn, fogoly- 












„die, tyükülı 
übnerweb, das, pip, nya 
Hübnergebent , der, tyúkdézma. 
ühnerzind, der, t; do. 
üdnerzüdt , die, mfitartäs. 
ülfbegierig , adj. , segitni kívánó. 
fe , ft. Beiftand, segedelem, 
; tätige Hülfe, munkás se- 
; Hülfe leiften, segitni, se- 











gitség 
gedelem É 
gítségre lenni, segedelmet nyújtani ; 
ju Hülfe tommen , segítségre jönni; 
su Hülfe fhiden, segítségére külde- 
ni; mit Gottes Hülfe, Isten sege- 
delmével; gerichtliche bite , töre 
vényes oltalom, v. segedelem, véde- 

ámol 


em, gyämol. . 
Hürfiih, adj., segítő; hülflihe Hand 
feiften, segítő kezet nyújtani, 
Hülfieiftung, die, segedelemnyüjtäs, 
segítség, gyämolitäs. 
Hülfioß, adj., segedelem v. segítség 
nélkül való , gyámoltalan. 
Hülflofigteit, die, gyámoltalanság, gyá- 
moltalan állapot. er 
Hülfreih, adj , segítségre kész; bűlf. 
reicde Hand leiften, segítő kezet nyúj- 
tani, kész szívvel segítni, 
Hülféarmee , die, segítő sereg, 
Hülfsbedürftig, adj. , figámmoltalan , se- 
reg nélkül szüköllardö. 
Hülfebrief, der, segítő level. 
uch, dad, segítő könyv. 


buch , bag, 
gen. die, segítő pénztár, 





— 392 — 
Hüßnerbieß , der, tyüktolvaj, tyükasi- gürsen , das 
ül 


- |Hüde , die, fe 


Hal Hüt 








iföreer, b 


köz, si 





új 
Hülféguent, De, segítség kútfeje, »- 








Hulfétruppen, die, segítő —** 
(rerbum auxiliare). 


lem forrösa. 
Hülféfteuer , die, segedelem add. 
Hülfswißlenfhaft, die, seg. 
Hülfwert, „Zeitwert , 
Hülfsjapl, die, segítő szám. 
del? fedezet 








die Hüle und, Fülle hab 
mének "s ruházatjának lenni: b)bő- 
viben lenni valaminek , p. © pam 


nek. 

Huͤllen, fedni, béfedni, bétakarni, 4 
rejtoni; in etwas hüfen, val 
rejteni v. takarni. . 

Hülddjen, das, vetemény tűszöcske. 

Hűlfe , die, bei Erbfenzc. hüvely, tok; 
beim Getreide, polyva, ; bi 
BWeinbeeren, szölössem héjja; ki 
Műffen , dichejja. 

Hüllen, fd, hű Iyesedni, hűvelyéből 

jteni. 
ülfenartig, adj., hüvelynemö, 
ülfenfrucht , die, hüvelyes "vetemény. 
lg, ad’, hűvelyes , hejjas, 
ümpeln , hímpellérkedni, " kontár 
kodni. 











kontár. 





ümpfer, der, hímpelléi 
ündden , dad, kutyát 
Hündinn, die, szuka el 
Huͤndiſch, adj, kutyái 
módra. 
Hüpfen, ugrálni. 
Hüpfen, das, ugrálás. . 
Hürde, die, cserény , aszaló. 
Hütden, das, kalapocska. . 
Hüten, örizni, örzeni valami 
häzat_örizni 
das Bert hüten, as 
ágyat Örizni', az az, az ágyban 
heverni s beta eskedni; ſich buten, 
örízkedni, óm magát, vígyázni mt 
ára ; hüte did, vigyázz, öriskedj; 
ieh weiden, legeltetni p © ő 
nyájat. 
Hüten, das, örízés, örzés. 
Hüter, der, örző , Ör, pásztor, cube 
Hinerlopn, der, Örzesber. 
Hütten, das, kunyhöcska. 
Hütte, die, kunyhó , kalyiba ; R. Bert 






utya. 
ebi ; adr. kutya 
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, műhely $ f. Glashütte, Schmelz; | Hundertmal, adv., százszor. 

. undertmalig, adv., szazszori. 
sdeiter, der, hutäs, hutakban | Hundertfie, der, die, das, századik. 
MÓ  _ Hunderttaufend, százezer, 

rdtze, die, bányászi tüdő gyü-j Hundertweife, adv., szäzankent. 

J Hundeſcheu, adj., kutyáktól felö. : 
setfler, der, hutamester. 

and, der, kunyhofüst. 


Hundsaffe, der, ebfejü majom. 

Hundsbeere, die veresgyűrű bogyó. 
ie, kedvezés, jóakarat, kegyes- Hundebiß, der, kutyaharapas, 
kegyes hajlandóság valakihez ;| Hundfötterei, die, gazság, gonoszság. 
bes Huld erwerben, valaki jó! Hundeföttiiy, adj., gonosz, álnok; 
tját v. kedvét megnyerni, adv. gazul, gonoszül. E 
mn, die, Grazie, kegyisten, Buell der, huncsfut, gazember. 
HA. undeigel, der, kutya süldisznő. 
t, jemanden, hódolni, hűségre Hundätag, der, kánikulai nap, hévnap, 
ni; Ad huldigen laflen, 3. B. matt, die, kutya megveszes 
nen Untertbanen, elfogadni a"! Hundszahn, der, kutyafog; ſt. Spitz⸗ 
ést; ft. untertbänig fepn, enge-| jahr, szemfog. 
skedni valakinek. Hunger, der, éhség, éhezés; Hunger 
ag, die, hödoläs, hűség ajan-| haben, éhezni, megéhezni; ich habe 
üsegesküves. Hunger, ehetnem ; ft. Hungersnoth, 
agſeid, der, hodolaskori eskü-| éhség; fl. Begierde nad) etwas, nagy 
üsegesküves. kívánság, szomjúság, rendkívül va- 
b; adj., kegyes, kegyelmer;| ló vágyás valamire, éhezése vala- 


segyesen, kegyelmesen. min 

‚ber, Erdhummel, poszméh 5] Hunger Eur, die, koplalássalvaló or- 

ummel, mohos méh. vosläs; die Hunger-@ur brauchen, ki- 

I, ümmögni, hüngetni. éhezni a’ betegséget. I 

, der, Humber, ein Ceefrebó ‚|Hungerig, adj., ehes, éhező ; trop. bes 

a rák. sgierig nad) etwas, valamire nagyon . 
vágyó, valamit szomjúhozó. . 

Hungern, éhezni, kívánni az ételt; fi 
der Speifen enthalten, megtartóztat- 
ni magát az evéstől, koplalni; trop. 
begierig nad) etwas feyn, nagyon ki- 
vanni v. szomjúhozni valamit. 

Hungersnoth, die, éhség. 

Hungertod, der, Ehelhalas. 

Hure, die, kurva; ssajha 

Id, daß, csúfpénz, kevés pene;|Duren, kurvalkodni, ‚Fardanälhodni. 
jutalom. Hurenbauß, daß, bordélyház, 

chlecht, dad, kutyanem, eb-|Hdurenjäger, Hurer, der, lator. 

Hurenkind, das, fattyú gyermek. _ 

durenieben, bas, elvetemedett parazna 

et. 









die, der Humpen, Trinkgeſchirr, 
nta, nagy korsó, kupa, 

I, tántorogni, biczegni, 

er, kutya, eb; ein junger Hund, 
k kutya. 

beit, die, átkozott munka. 

I, das, kutyabör. 

t, das, kutyazsir, ebhäjj. 
fh, das, kutya hús. 


nge, der, kutyapeczer ; semmi- 
9 gazember. . 
ar, das, ebször. Hurenwirth, der, bordélytartó. , 
, adj., száz, szásan; zu Hun:  Óurerei, die, latorkodas, kurvälkodas. 
zázanként, százával; ed waren|Hureriih, adj., fajtalan buja, paráz- 
Dundert, százan voltak; Hun-| na; adv. fajtalankodva, parasnäul. 
ro. Gent, még meg annyi. Hurtig, adj., gyors, serény, virgonez; 
das, száz, száza valamınek;| adv. gyorsan, serényen, virgon- 
Dunderten eintheilen,, százan- 
elosztani. 
rlei, adv., százféle; fl. vieler: 
en sokféle, száz meg százféle. 
ad), hundertfältig, adj., száz- 
; adv. százszorosan. 
übrig , adj., százesztendei ; 
stendö 


csan. 

Hurtigfelt, die, gyorsaság, virgoncs- 
ság, nerenyseg. 

Hufar, der, huszár. 

Hufarenpferd, das, huszärlova. 

Hufaren- Regiment, das, huszárezred. 

Hufaren-Rittmeifter , der, hussärkapi- 
täny, kapitány a’ hussaroknal, 


Huf Ian — 894 — Hut — pr 


uſch, adv., nyomban, tüstent. Hutſche, die, hinta, hintoka. 
uſchen, sietve ellodülni, elillantani.. | Hutf&ben, hintälni magát. 

Huſſit, der, Huszesita, Husz János kö-| Hutfchleife, die, kalapravalö päntlika- 
vetöje. okor. 

$ulten, köhögni, kehegni, hurutolni. Hutſchnur, die, kalapsinór. 

Hufen, das, köhögés, hurut, huruto-| Huiſtock, der, kalapkapta. 
läs. £ utftülpe, die, kalapkarima. 

Hut oder Huth, die, vigyázás, vigyä-| Huttreife, die, paszaman a’kalapon. 
zat, Örizet, göndviseles valamıre;|Hußel, die, aszalımany, aszalt gyü- 
auf feiner Hut fen, magára vigyäz-| mölcs. 
ni; fl. Weide, legelő, legelöhely. |Hyacint, die, jäczint virág. 

Hunt, der, kalap, süreg; ein Hut Zu: | Hyacint, der, jäczintkö. 
der, egy süveg nádméz v. czükor. | Hyäne. die, biéna eb. 


Huiband, das, kalappäntlika. ymen, der, hazassagisten, menyegző 
Hutfabrit, die,. kalapfabrika.. ? v. öszvekeles istene, 

Hutfeder, die, forgó, kalapbokréta, Hymne, die, dícséret ének. 

Hutform, die, kalapforma. Hopodondrie, die, komor kórság, lep- 
Durfutter, das, a’ kalapbelles, kórság, 

Hutfutteral, daß, kalaptok. Hopochondriſch, adj., komorkörsägos, 
Hutgeredhtigkeit, die, legeltetés juss. lépkúrságos. 


Hüttrámpe, die, kalapkarima, kalap- | Hypothek, die, Verpfändung, Pfandver⸗ 
széle. freibung, igért zálog, záloglekötés, 
Hutlos, adj., kalaptalan , süvegtelen,| ingatlan zálog. 
Örizellen. Hopothefe, die, Wagefaß, vélekedés, ve- 
Hutmacher, der, kalapos, kalapesinälo.| lekedö feltétel. : 


I 


Ide Ibenbaum, der, tiszafa. mit; etwas nidt wiflen wollen, nem 
bis, der, csibik, ibismadär. akarni tudni semmit valamiről. 
34, pron., én; ic ſelbſt, én magam; Ihm, d. i. demfelden, neki. 
tb fede di, látlak; ich fehe ed, lä- Ton, d. i. denſelden, őt, ötet. azt. 
tom, "s a’t. : Ihnen, nekik; azoknak; az Úrnak, az 
Ichnographie, die, talprajzoläs, talp-i asszonynak. . 
rajz. hr, pronom., neki, annak, t. i. az 
Ideal. das, mustrakep v. képzelet, kép-i asszonynak, v. más anya nemű do- 
" — zeti valóság. : lognak; aló plur. 4. B. ibr faget, azt 
Idealiſch. adj., mustráúl, képzelt; adv.| "mondjátok; ihr wiſſet, azt tudjátok ; 


képzelve. ibr, ihre, ihr, az övé, az Ő, t.i. az 
Idealismus, der, tűneti tudomäny. asszonyé , leányé ee; ipr Mann, az 
dee, die, képzelet, gondolat, köpzel-| & férje. Ä 

mény, Ihre, plur., az uraké, az asszonyoké. 


Ideengang. der, képzelet vagy gondo-| S pretwegen, Ibrethalben, um Ihretwil⸗ 
lat fen, b. i. wegen ihrer Perfon, wennes 
gondolat rendje. fi auf eine oder mehrere bezieht, ő 
pzeletek ösz-| miatta, Ő érette, ő miattok, ő éret- 
u tek;, in der Anrede, an eine Perjon, 
häfergediht,| ar Urert, az asszony(rt, az Ur ked- 
veert, az Ur miatt, "8 a" t., oder an 
“ui mebrere , az Urakert, az assaonysa- 

er, esyugyu gokert "s a! t. ; 
Ihrige, ber; die, dad, pron., az övé; 
a" magáé ; in der Anrede, 3., 8. tb 
bin Der Ihrige, vagyok az Urnak v. 

az asszonynak köteles szolgája. 

Ihro, in Titulaturen, a. 8. Ihro Durch⸗ 








” 


| 
Iyr ⸗ JInp 


Imp Inc 


Nagyi Hercsegséged;. Ihrs Guaden, Supertinent, adj; goromba, gorou 


Se > 
lakit, kend valakinek mondani. 
Junmination, bie, kivilágosítás. 
Illuminir „4. 8. ein kív 
sítni a"házat v. abla ; f. 
Zeichnung ausmalen, keine 1, ssin- 


, b —* heißen, kendezni va- 
Jinpfen, ft 


kodó ; ; Air goromb haság, 
*ã m , 


Blattern, oltani, beléoltani. 


nej Smpfling, ber, | der, beoltandó f. i. gyermek 


V. 


nel bevonni, p. o: a "képet , mappät Sarfung. | — Keil her 


v. földképet. 


tif, der, görény, 
Im, ft. indem, a —ban, et— ben, im 


Imponiren. tekintetet széresab magá- 
amivel. 


nak val 


Meere, in, haragjó im "Berne, hara- Jmponirend, impofant, adj "hathatós, 


gomban aragjäban ; im Sderje , 
Sue, etwas Eſſen, falat, hara- 


dics 


ber, vám, adó; Rimpfer, in 


Impoſ, 
der Bautunk, bólthajtás tartó osülop, 


tozás; ft. grúpftüd, fölöstök, Impoſtiten, adógóvá ténni. 


geli falatozás. 
Imker, der, Sin enwärter, mébész. 
mer, adv., mindég, mindenkor, 
szüntelen; auf immer, örökre; €. 
valid, 9.8. er kommt inter zu 
át, Ő rendsserdnt v.többnyire ké- 
gön ı "szokott jönni; ft. nur auch, bár, 
is , is bár; 9 9. wer er and meer 
ſeyn mag, "akárki en is, legyen 
bár akárki; doch, 3. 8. cé iR immer 
niqht recht, mégse jól van; nur, deim 
Imperat. csak ; 3 B. er mag immer 
—— | 8jjön esek ; M, meitetwes 
en, nem bánom , en —* elme- 
elsz; von Tag zu Tag, napról nap- 
ra; bie Zeiten werden immer trau 
Eiger, az idő napról naprá terhese- 
v. mostohább lesz. 

Gmmerdar, adv., mindenkor, : 

Jamerfort, adv., folyvást, egy. foly- 


. 1 
en 9 szedek 


. vid időn , 


In, praep. auf bie $rage werte? 


te, be; 


20 f 
löosbe ; auf die Frage wo, szita? 


ben, p. o. városban, 
kertben ; = ra, —re, p. o. nn 


kára tanítni valakit ; . ‚on, ön , 


0. a napon, levegőn sétálni: auf 

die Frage wann? — ban, — Dei, 
. 0, azokban az esztendőkben; in 
m Sommer, im Sommer, nyáron; 

im Winter, télen; in Purjér Zeit/ Kö 

" idő mulva , rövid 

idő alatt; auch drüdt th Die Stand 

Weiſe aud, a. B. in Wahrheit, 

zán ; im Ernſte, tréfa nélkül , * 

ban ; sim erze, tréfából ; 

Ueberfluſſe, bőven, bőséggel ; hu. de 

Höhe, in die Breite, magadságál; üz ge 

lessöget vevo. 

summa. 


‘Inbegriff, der, öszves ség, 
Immergrũn, dab, rózsás fálfú, : tartós- Iuprunf, die, buzgó g ‚ áhítatosság, 
fü, mindég zöld; meténg, börvény.] ájtatosság t. i. az imádkozásban. 
guzkrhin , adv., mind tovább tovább gnbránftig , adj., buzgó , áhítatos , új- 

o. menni; ft. meinetwegen, nemi tatos; adv. buzgón , áhítatosan; : új- 
‚Binon en miattam — ed mag| tatosan. " 
n, legyen ug Gncaminiren, elrendelni. . 

gamer HA sictiger meer T mehr, mind Incarnat, daß, test szín. ts 

inkább, Incognite, adv. unsreannt, v 8 rei⸗ 
—* ten, Dagi , szüntelenvalö,| fen, idegem név alatt —— titkolt 

mindenkori , szüntelen tartó; adv.| névvel útazúi 

szüntelen, mindenkor, mindég, Incognito, das, névvi 









Jmmerzu, adr., ft. immer, szüntelen melytitkoläs. 
mindenkor. Incommodiren, alkalma 
Immittelſt, adv., azon közben. Incomplet , adj.; 
adv. hijján 


Immobiliarvermögen, daß, ingatlan v. 





fekvő jószág v. vagyon. Sueonie lenkoző 
Zumobilien,, Die bie, unbewegliche Güter, adv. tétovásva : 
ingatlan jószágok. | maga ellen 


Immortalitaͤt, die, halhatatlanság. 
Imperatir, der, parancsoló mód. 


0 


Iuconfequeng,) 


. tÉLovÁZÁS; 


duſ⸗Jen — 894 — Hut— Ihr 


uſch, adv., nyomban, tüstént. Hutſche, die, hinta, hintoka. 
uſchen, sietve ellodulni, elillantani.» | Hutfdhen, hintálni magát. 
Huſſit, der, Huszszíta, Husz János kö-| Hutfchleife, die, kalapravaló pántlika- 
vetője. bokor. 
Huften, köhögni, kehegni, hurutolni. | Hutſchnur, die, kalapsinór. 
Huſten, das, köhögés, hurút, huruto-| Huiſtock, der, kalapkapta. 
lás. utítűlpe, die, kalapkarima. 0 
Hut oder Huth, die, vigyázás, vígyá- Huttreife, die, paszamán a! kalapon. 
zat, Örizet, góndviselés valamire;|Hußel, die, aszalmány , t gyű- 
auf feiner Hut ſeyn, magára vigyds-| mölcs. Ä 
ni; fl. Weide, legelö, logelöhely. | Hyacint, die, jäczint virág. 
Hut, der, kalap, süreg; ein But Zu-| Hyacint, der, jaczintkö. 
der, egy süveg nádméz v. czükor. | Hyäne. die, biéna eb. 


— das, kalappäntlika. Hymen, der, häzassägisten, menyegző 
utfabriß, die,. kalapfabrika.' v. öszvokeles istene. 
Hutfeder, die, forgó, kalapbohreta. Hymne, die, dícséret ének. 

utferm, die, kalapforma. 1 Hopochondrie, die, komor kórság; lep- 
Dutfutter, das, a’kalapbelles. kórság. 
Hutfutteral, das, kalaptok. Hvpochondriſch, adj., komorkórságos, 
Hutgerechtigkeit, die, legeltetés juss. lépkúrságos. 


Hutträmpe, die, kalapkarima, kalap-| Hypoöthek, die, Verpfändung, Pfandver: 
széle. ſchreibung, ígért zálog, sálogtekötés, 
Hutlos, adj., kalaptalan, süvegtelen,| — ingatlan sälog: 
6rizetlen. ZZ Hopothefe, die, Wagefaß, vélekedés, ve- 
Hutmacher, der, kalapos, kalapcsínáló.! lekedö feltétel. 


I 


Ide, Ibenbaum, der, tiszafa. mit; etwas nicht willen wollen, nem 
“pie, der, csibik, ibismadär. akarni tudni semmit valamiről. 
36, pron., én; id felbít, én magam;| 36m, d. i. demſelben, neki. 
ich ſehe dich, látlak; ich fehe ed, lá-i Son, b. i. denfelben, öt, őtet. azt. . 
tom, "s a" t. : Shnen, nekik; azoknak; az Urnak, az 
Schnographie, die, talprajzoläs, talp-| asszonynak. . 
rajz. hr, pronom., neki, annak, t. i. a3 
Ideal. dad, mustrakep v. képzelet, kép-i asszonynak, v. más anya nemű do- 
zeti valóság. , lognak; aló plur. 3. 3. ihr faget, azt 
Idealiſch. adj., mustráúl, képzelt; adv.| mondjátok; ıhr wiffet, azt tudjátok; 


p 


képzelve. ibr, ibre, ihr, az övé, az Ő, t. 1. az 
Idealismus, der, tűneti tudomány. — ] asszonyé, leányé ée; ipr Mann, az 
dee, die, képzelet, gondolat, köpzel-| & férje. 
mény, ‘hre, plur., az uraké, az asszonyoké. 


Ideengang, der. képzelet vagy gondo-| Ibreiwegen, Ibrethalben, um Jhretwil 
lat folyamatja. u fen, d. i. wegen ihrer Perfon, wenn et 


Ideemeihe, die, gondolat rendje. ſich auf eine oder mehrere bezieht, ő 
Ideenverbindung, Die, kepzeletek ösz-| miatta, ő érette, ő miattok, 6 Eret- 
vekötése, tek;, in der Anrede, an eine Derfon, 
die, die, ein Hirten>Gchäfergebiht,| az Ürért, az asszonyért, az Ur ked- 
3 pásztori BB Schäfers "| röert, az Ur miatt, s a’ t., oder an 


Idiot, der, ein Unmwiffender, együgyü, gokért "s a. hu rakért, az asszonysá 
tudatlan, KNK . . Égbrige, der, die, dad, pron., az övé; 

del, der, eüldiszno, sündiszno, tövi-| “ a magáé; in der Anrede, 3. 8. id 
ses disznó, tüakesborz. . i bin der Ihrige, vagyok az Úrnak v. 

Fgnoriren, etwas nicht willen, tadatlani az asszonynak köteles szolgája. 
lenni valamiben, nem tudni vala-|Jhro, in Titulaturen, 4. 8. Ihro Durch⸗ 


u 
Sr Imp. 


laut, Herczegséged ;. Ipre Gnaden, 
re Bee, kend 
laká, kend valakinek mondani] 


Muminiren, 4. 8. 
5 sítni a házat v. ab) 
malen, sine 









ein Haus, kiyilägo- 
36 Kt. eine 





ni, szin- 


Zeichnung aut 
nel bevonrfi, p. 0. a’kı 
m — » P. tépét , mappát 


n 
bán, 9— ben, im 
erben: im ore, hara- 
agjában; im Scherze, 





falatozás. 
Smter, der, ern méhész. 

, adv., mindég, mindenkor, 

szüntelen; auf immer, örökre; ft- 

halich 9.3. er kommt immer zu 

át, ő rendszerént v.többnyire ke- 

n tokot jönni; f nur ac), bár, 


EB: 8. zer er or immer 
rer et, ia, legyen 
bár akárki; bed, * € if immer 
FM red, mégse jól van; nur, deim 
— csak; 4 B. er mag immer 
fesanen, jöjjön csak; 4, meinetwe: 
inom , rén miattam elme- 
von Tag zu Tag, napról nap- 
ra; bie Zeiten werden immer trau» 
Th, az idő n —X naprál terhese- 
v. mostohäbl 

——e adv., mindenkor, - 

Immerfort «adv, folyvást, egy foly- 


Iumergrin, dab, rózsás fülfü, tartös- 
fü, mindég zöld; meténg, börveny. 
Gmakıhin, adv., mind tovább tovább 
— . meinetwegen, nem 
, én miattam lehet; es mag 
" fegn, legyen, legyen úgy. 
Juanermedr, rißriger immer mehr, mind 
inkäbb, ink: 
gumermirene, ga ,, ssüntelenyald, 
mindenkori , szüntelen tartó; adv. 
szüntelen, mindenkor, mindég, 
Jumerzu, adr., ft. immer, azüntelen 
mindenkor. 
ittelg, adv., azon közben. 
gi jarvermögen, daß, ingatlan v. 
fekvő jószág v. vagyon. 
ien, die, undewegliche Güter, 
jószágok. 
Jmmertalitát, bir, halhatatlanság. 
Imperatie, der, parancsoló mód. 
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3mp—3ac 


—— a goromba, vr 
áskodó rombädl. 


Impertinen], Die, mas 

een —— 
Brettern“ oltani, ae ker 

Impfling, der, beoltand6 
vw —— 6 Mropfen, öltés; her 
mofung, die, da 6 

3 Blattern, béoltás, himlő oltás. : 

Imponiren, tekintetet szeresab magá- ' 


nak valamit 
Imponirend, impofant, ad * 


gan: 









— bát, — ben, p. 6." 
kertben ; vera, —re, p. ©. 5*— 
kára tanitnf'valakit;-—-on, ött, 

0. a! napon, levegőn sétálni: —* 
die Frage wann? — ban, ben, 
alatt, mulva, —on, em —ön, 


po. "azokban az esztendőkben; ín 


dem Sommer, im Sommer, nyárón 
télen ; — 


im Winter, 
rövid 





ar vere, 

Inbegriff, der, Öszvesél 

Seh die, 5 — 
äjtatossä, 

Jnbránfig , ad 
tatos; ady. 
tatosan. 

Incaminiren, elrendelai. 

Incarnat, dad, test ssín. 

Incognito, adv., unerkannt, WB. 
fen, idegen név alatt útásni, — 
névvel ũtaaui. 

Incognito, das, névváltoztatás, se 
melytitkoläs. 

Incommodiren, alkalmatlankodni. 7 

Imcomplet, adj., hijjänos, csonka; 
adv. hijjänosan, enden 
inconfequent, adj., von Sagen, maga- 

Same ellenkező , "változó , ma 
adv. tetoväsva; tmconfequent handeln, 
maga ellen eselekedni, tétovázni. 

Imconfequenz, die, magäral ellenkezés, 
tétovázás. 


summa. ° 
—E 
gie imádkozás 















⸗ 


ur Iup 


Iup— Jul 


Auconvenien,, die, ir ta zeit, Inhal — Ar böfoglalatú , 


Indem, Conj,, b. i. wä 


az alatt yaig; ſt. w 
hogy ; de 1 
suche — 


nüllik ho ee. 
as alatt, —— : 


Er ano ótábla. 
1, m, ar 
\nbianer, der, Indus, 


eil, mivel, mint-| In 
‚ie midbn fo baf , úgy 


be, tő bi 
** Inhal Tg 


Qubaltöonh, adj., sokat béfoglak 
n Ibiren 


megtiltani, 
effen ungeachtet, azonban, mind-| Injurie , die, i igazságtalanság, be 
übrigens, aber, egyéba-i tás o , 


Ggalánder, der, hazafi, belföldi. 
Salánbifá , adj., hazai, belföldi, 


Sadie — — ber, I der, dig, ek kék festék ; Jszt die, békapcsolat, bennék 


hete 
Hadirect , 


geoen. 
diacret, adj. , ,. 
Iudisere váj ‚ unbefieiben 
tő; ven —*8 nemtele- 


w , bie ” 9 
aa, — 
neinander, ásba, öszve. 
nfam, adj., ; adv. beostele- 
nül, 
ae Die ber korona ő 
köse v.§ n —— 
—— de 
— der, gyalog katona. 


Saar. bie, a Spanyol király le- 


, Suful, die, püspöki süveg. 

Inflenimarien, die, gyúladás, tüzesseg 
a" testen. 

Snformation, die, 8 Unterricht, tani- 
tás, oktatás; das Seſchaft des veh⸗ 
rer, házi tánítás, nevelői v. tanítói 

híva 
Snformater, der, házi tanító v. nevelő. 

Anformiren, tanitni, tanıtanı, 

Jafuſſons. Thierchen, die, ázalékférgek. 

Ingeheim, oder in Geheim, titkon 

Iaglel em, adv., és, is, továbbá, ezen 

, Ismét, nem külömben, 

—2*8 die, álló része valaminek, 


keverék rész. 


ngrimm,, der, fenekedés, titkolt mer-| a 
elődés. i 


‘Ingwer, der, gyömbér, 

Inhaber, der, birtokos. 

jahalt, der, a) von Pörperlihen Din- 
gen, bennék ; b) trop. von einer Ne 
de, von einem Bude, foglalat, sum- 
ma, kerület, 


nliegend, adj., bé- v. belézárt, 


De pánt Bs, 18, hat jun 
bigefion, ztés, emészt- mann, her, pi plur. die Inlente 
a nem egyenesen, félsze- Jamittelft, adv., "azonban, min 
tal; külö 


mben, 


illetlen, Inne, adv., a kö 3 benne; ı 
teti nen, belölröl, inne | 
a) birni valamit, bírjokábar 


valaminek, b) tudni, érteni. 
behalten, — — át im 
ten, me m 
werden, megtudhi ng Here 
mit, észre venni. 
Janet adv., belől; von innen, . 
; nad innen zu, befelé, 


J— adj., der, die, das, beisd 


5 "gyalog ha- Janet, dad, belseje v. beisöje v 


—n belől , 
" alatt, wi. 15 


belső ; adr. beit 


Sanerß, "adv. .„ beisökeppen. i 
Sanerft, adj., der, Die, bad, l 


Junerſte, das, belsője v. belseje 
minek, bel sö részek; in bag ! 
fie jemanden blicken, bélátni 
szívébe. 

Innig, innígít, adj., belső, legbe 
innige Freundſchaft, szoros v. 
barátság ; adv. belsöképpen , 
—— bie, buszó v. helső 
nnigfeit, die, buzgó v. helső ir 

lie. adv., belso indulattal 
gón, beisökeppen. 

Innung, die, Zunft, czeh. 

Inoculation, die, beoltäs, 

Inoculiren, bvoltani. 

Ins, f. in dag, a — ba, a — 
o. a" szobába, a!" tűzbe. 

Inſaß, der, zsellér, lakó. 

Insbeſondere, adv., különösen, 
kiváltképpen 

Inſchlitt, das, fadgyü. 


b, adr., 

—X belől : 

Snnerlid, adj., 
lölröl 


if 
Sufárift , ve, rät feliräs, fe- 


——ã de der, sziget lakosa. 
Infeldden, daß, szigetecske. 
Iufelgruppe, Die, szi rt. 
Suferland, das, szigetekből 


Jnſ Juv 


felkelő nemes katona, felkelő ne-. 
ütésre fölkeltek 


A die, ungarifäte, katonasfel- 


kelés a" Magyar nemességnél ; pértű- 
ntadulatton, die, béírós. j 


tebulicen, jemanden, béírni az adós | 
16 tarto-I  kölcsönözői közé. 
Intelligenz, die, tudomány, emméret. 


. gnfetreid, adj. , szigetekkel bővelkedő. teti Blatt, dab, hírdető v. tudó- 
au al. * tó levelek, tudósítások, 


Zafeiwdt, —— szigetekből 
adv. titkon. 





Szigefanmat, adv., venyeségosen, mind 


—— had, pecsét. . 

Saáinniren , "kézhez adni; fő, magát 
bészínleni, 

In fo fern, „in wig weit, a mennyiben, 
Ieheryer inſonders, * züglich 

? vor ’ 
3 ‚ különösen, kiváltképpen 
An fo weit, a "mennyiben, i a? mennyire. 


—5 die, — fő vígyázó- Interefiten, 


utgeheim, amt, 
—— ádv., közönségesen, täbb- iedveltető, kellemetes, múlatsá 


gutention, ie szándék, igyekezet, 
nterdict, das, tilalom 
** 


——ã 


f. wichtig, fontos; derék ; . f. vor 
, hassnost adv. 
fontosan, hasznosab. - 
Intereſſe, dad, Bortbeil, haszonvétel ; 
Theilnahme, részvétel; das Anzie 
bende, gyönyörűség ; . gyönyörkö- 


teres, tökepe 


Intereſſent, ber, részes, részvevő, társ 


valami 
önyörködtetni ; 5 b B 


vígyázó tisztség. das interefirt mid, ez em gyö- 

Jufdecter, der, en, ondviselő, nyörködtet; f angebek , etni , rá 
fővígyázó tiszt, főüg tiszt. . 1. ft. nüßen, használni, 

3aftellation , —25 — , die, beikta- nosnak nak lenni, valalure nézve; fid 


tás, hívatal 
Jaftalíren , béiktatni a’ hivatalba, äl- 


upindg, adj., buzgó , nagy, hatha- 
tós p- . 0. kérés; adv. buzgón, nagyon, 
hathatósan ; inftándigft , igen 
ón; igen ni on. 
Inſtanz, die, törvényszék ; Bittſchrift, 


könyd ölevel, esedezőírás. 
—— , termeszelösztön, ällati- 
sztön. 


Gnftitut, dab, intézet. 


tás; Vorſchrift, utasitäs. 

Suftructer, der, tanító. 

Jafruiren, tanítni ; ütasitäst adni. 

Inſtrument, dab, b. 3. TBerfjeug , esz- 
köz, szerszám, műszer ; ein muſika⸗ 
liſches⸗ Infrument, muzsika műszer ; 


nterva I 
Infruction, Die, b. í. Unterricht, tani- Antímatiót , die, parancsolat közlés, . 


für etwas intereffiven, részt venni 
. valaminek elősegéllésében; ſich für 
jemanden inter 
valakinek, elősegélleni valakinek az 


gyét. 
Interefirt, adj, theilnehmend, betheis 
ligt, részes, részt vevő valamiben ; 
eigennüig , önnhasznú, haszonke- 


nterjection, die, közbevető szó. 
ntermezzo, dad, közbejövetel. 
as, köz, időköz. 


megjelentés, 


Intolerant, adj., unduldſam, türedel- 


metlen. 

mtolerang, die, türedelmetienseg. 
ntrigne , die, rail, mesterséges ra- 
vaszkodäs, áskálódás. 


ue ‚Farifitiger Auſſat, bizonyítóírás, Iatriguen, Suiffe, d die, pl., rayasıko- 


däsok, 


Infeumentel uf die, műszeres mu- | Intriguenmadher, der, älnokmester. 


gufrumentmader, der, muzsika mives, 
mussika szerszám csináló ; fortepiä- 
no míves, 

Inſulaner, der, szi 


eti. 
Inſurgent, der, pi ungrifchen Adel, 


Invalid, adj-, dieuftunfäbig, hansgyen- 


gült, hazav&nült,, kór , elbetegede- 
sett p. o. katona. 


Invalid, der, körkatona. 


nyalidenhaus, das, katona körhaz. 
nvaflon, die, ellenséges bérontás. 


beilanetesen, N 


iren, pártját fogni . 


\ 


Inu . 


In-In — s 
das, Beßaudon 6. | ohne Berftand , v 
Sans ealale v jegyzéke a teák] borodott amdjce are Heben 
tató v. valahol lévő: delog-| — beszélni. lygés; ín ber 
. , die, tét 3 Irre gehen, 
Guoemüren, rendre némi és falle“ térelyegni 73 > 
eni, J Ireguſar adj, regulátlan, rendetlen. 
. bie, rendre vi: .ésffrregularitát, Vie, regulátlanség, ren- 
felj se tar- |  detlenség. 


tozó 
" Inwärid, adv., béfelé. 


Tuwohner, der, lakos. 

Anywiieen, adı 

in son 388 ala 
közben; ff. übrigens 










tévelygő , bujdosó; 3. 8. 
ir , telten, eltévedni a'me- 
nesben , lovaglásban ; irre ‚führen, 
eltántorítni valakit az igas útról; 
irre machen, eig. eltévesztetni vala- 
kivel valamit; dann aber ft. Rören, 
megzavarni, meghäboritni valakit; 
oder Zweifel im jemanden erregen, 
megtäntoritni valakit reménységé- 
ben, bizodalmában; irre feon, b. i 
irren, megtévelyedni , hibázni ; un 
gewiß fepn, bizonytalanságban len- 
ni, lebegni; beflürgt werden, megza- 
varodva lenni; irre werden, b. i. 

tévedni, eltéveszteni valami 


\ Aärrifä werden, megt&bolyodn; 











‚| grrítern, der, 






mid nicht iree, ha nem hibázom, ha 
meg nem csalatkosom; ft. verwirren, 
megzavarni, i valamit 


kóberi 


— — 


igas; 
Irrlebre, die, térelygő tud 
lárva daß, at tűz, liddres, 
irrpfad, der, Ösvény. 
a alla 7" 
Sretpum, der, tévelygés, hiba, hibá 
zás; in einem Srrtdume gerathen, bi 
ze ejteni a eljár r.kat 
inden, tévelygésben lenni; ani 
tbum etwaé thun, tévedésből 
valami! 
Srrung, die, tévelygés; ft. Verwirrung, 
zavarodás ; ft. Uncinigítit , egyenet- 


lenség. 

Arrwapn, der, tévelygő vélekedés. 

Irrwes, ber, bolygó, út; auf einen Irr· 
weg geraiben-, eltévelyedni as igaz 
útból v. úttók 

Sfabelfarbe, die, mésszín, barnás sär- 


ga szín. 

Jfegrimm, der, dihterifä für Voll. far- 

> kas ; trop. ein mürrifer oder trag 
ger Menich, durcsás ember. 

$foliren, külön asakasstani, elvälası- 
tani, külön välasstani. _ 

Jfolirt, adj., elválasztott, különválasr 
tott, magános; adv. különvälva, 

Hop, ber. Imöp: J 

Jalien, Olasz ország. 

taliánijdh, adj., olasz; adv. olaszúl. 

Ftalifch, adj., olaszországi. 






—_ 


Jod. 


J. agv., anfwortend, igenis, úgy van ; 
oder ft. allerdingó , úgy vagyon; ja, 
fegar, söt, sőt még, de még ; ja vitle 
mehr, söt inkább, mindjárt, igen 
bizony; (&lehterdings , egyáltaljá- 
ban, minden esetre; allein, aber, 
bei Einwendungen, de, hanem ; frei» 
fid, hiszeı új 
úgy! 








LT 
Sadt, die, 
dude, Mt, német do 
a német dolmány, 

Bacsb, Jacab, keresztnév 
jédirne, die, Jakabkörtvely. 
Blume, die, Jakabnapi aggöfü. 
der, kászáscsillag, 
‚die, téjút, orszägütja. 
ad, ujjas derökravalo. 
vadász. N 
rburid, der, vadász inäs. " 
die, das Jagdweſen, vadäszäs, 


Ygerinn, die, vadäsınd. 
Siueri, adj, vadásziz adv. vadász; 
me m. 


I, adj., R. fhnel, sches, gyors; 
anvermutbet, véletlen , hirtelegyaló a 
Digig, Überelt, heves, heves termé- 
ssetü, indúlatos ; ft. abbángig, ab: 
feüfig, meredek p. o. hégy; adv. 
sebesen, gyorsán; hirtelen; nyak- 
raföre ; fiel, meredeken. 

Jábe, die, sebesség, gyorsaság, hirte- 
lonsdg; ég; hevessög, in- 




















hirtelenvalö, sebes, ve- 
. hirtelen, sebesen ; me- 


Tr 
Jähzorn, der, hirtelen harag, megmér- 





B. 
hornig, adj., hirtelen haragú, mér- 
es; adv. mérgesen, megmérge- 


egy eszten- 





Jabrlich, adj., esztendei, esztendön- 
ként való ; adv. esstendönkent, min- 
den esztendőben. 

Jaͤhrling, der, von Thieren, esztendős, 
p- 0. bárány. 

Jammerlich, adj., nyomorúságos, nyo- 

\ . 





Zagbdtag, 






Sagbkunft, die, vadász mesterség. 

Jag dmeſſer, dat, vadászkés. 

Jaadmeiſter, der, vadász mester. 

Jagdnes. das, vadässhäld. 

Tagdnugung, die, vadászat használása, 

Jagdorden, der, vadässrend. 

Jagdorbnung , die, vadászati rendelés 
v. —S dászati j 

Jagdrecht, das, vadászati juss. 

Jagdrevier, das, szabadvadássat hatá- 


ra. 
Jagdfpieß, der, vadászdárda. 
Jagdíprade, die, vadász nyelv. 

der, vadászat napja. . 
jagdtafche, die, vadasztäska, v. tarisz- 
n 





Em daB, vadászat. J 
jagdjeit, die, szabad. vadászat ideje. 


—— — das, vadászi esıkös v. 


—— 1) 2. í. fé fanel Bewegen, im | Jahrhundert, dad, 
Schen, sebesen szaladni; im Fe Jahrlohn, der, esztendei Gastes, bér, 
ten, nyargalni , vágtatni; ft. eilen 
sietni; Jagd halten, vadászni, vadá- 













hajtani , elkergetni : jemanden 'aus| ros het. 

der Stadt jagen , kikergetni, kiűzni Iahrpadit, der, esztendőre való ären- 

Be —— Sal a Qafrredmnng, die, in der Chrouolocie 

und egen it ung. die, im 

késsel keresztűl ütni; fi eine fi) esztendössämlälas; eine jöbrildje Red 

gel durih den Kent jagen oem magát föbe] nung, esztendei számvetés. - ... 

Kai : alles durd die Surgel jegen. | Jahrrente, die, esztendei jövedelem. 
enet a torkára vesztegetni, as Jabrsſchlaß, der, esztendő bérekesz- 

=, megenni, inni. + érő v. végezése ; esztendővégi szám- 


Jabrstas, der, esztendőnként elßfor- 
dúló nap; ft. Sehurtätag, auhleldıe 


ehe, 

a [4 die, | | eit, ——9 
Jahr, egész, félesztendő ; das vori⸗ a he resz; die ver —— on es- 
ge Fahr, a múlt esztendős; auf sweii tendő rg részei. 


— Sir, — 
rechnung, esztendössäm ——— 
Jahrjehend, das, esztendő tized, tízév. 
‚adj. szökölábas, t. i. vers. 
mmer, der, jajgatás ; fl. @iend, nye- 
moráság; ft. Mitleiden, . B. etwas 
mit Jamımer ‚anfehen, valamit ss 
nakozässal nezni. 
Tammerbild, das, csupa —— 
| ae bag dab, nagy jejg 
täs 





Ft in 0x1 pete Jahren Beben, 


—— 
Jemmern jaj atni; szánakozásra in- 


ditni; szánakozni rajta. 
Jammern, das, jajgatás, szánakozás. 
Jammertag, der, siralom napja. 
Jammerthal, das, siralom völgye. 
Sammervol, adj. siralmas , nyomorú: 
ságos ; adv. nyomorúságosan, siral- 
masan. 
Sanuar, Jenner, der, Januärius, Bol 
dogasszonyhara, vizöntöhava. 
Jaſagen, dag, ráhagyás. 
Jasmin, der, jázmin. 
Jaspis, der, jáspis, jáspiskő. 
Jauchten, ujjongatni , örömében ki 
abälni; vigadozni, örvendezni. 
Jauhjen, das, ujjongatäs, örömkiék 


Sahrarbeit, bie. — munka. 
saru) ‚daß, év- v. korkönyv, kró- 


gap: "oder Jabresfeſt, dad, esztendei 
innep, esztendönkent elöfordulo in- 
ne 

Jahrtofolge, die, esztendök rendje. 

Iahresfriß, die, esztendő, esztendei 


Jabhreslauf, der, esztendő folyása, év- 
folyamat. 
Jahreswechſel, der, esztendő forgása, | 7 
vforgäs. 
Tahrga der, esztendő folyása, év. 
rgedaͤchtniß, das, esztendőnkéntva- 
megemlékezés. 
b, das, Jahrgehalt, der, eszten- 
fize tés. 








. §am—309 — 01 — Zope. 


Jäwert, das, megegyezés, ráhagyás, Johannióbeete, die, tengeriszőlö, veres 
ráhagyó szó, igen ribiszk 
Jaziger, ver, Jásis die ie Sue, a’ Já- Qobanniedred, bed, Sz. János kenyere. 
szok; das "Sand, "a " Jászsá Sohannisfek, pas, Sz. János innepe. 
Je, adv., ft. immter, minden or, ssün- Zohannistäfer, der, nyärkeadeli osero- 
telen; ft. jemals, valaha ; je nadpbem, ye 
a mist, a szerént a mint; je — je—, Johauniswürmchen, das, fenybog 
ner: ‚je — deſto —, je eher. je lieber, | Jobanniter-Orden, der, Sn Pit vitéz 
elébb, mennél elébb lehet;| rendje, Máltai vités rend, 
jes che und mehr , mind inkább in-| Journal, da6, den, Tagehuh, min- 
dennap napi jegyző z gelehrtes Jour⸗ 
gel Interj,.R. ei, ih, Bei Nusrafun|. nal, t —8*— könyv, tn- 


% 
2) 


e ejnye , . jaj! erv jet a rri  dományos üjtemény ; ft. 
e! óh X, 7; aj 9 , 9-6e —— szármadók. ” 
ale adv + Minden esetre. Journeliß, der, j — bejegyző, der 
nike adv, mégis. , ik; bie —* — hat * jog 
ebe, jedes, pronom., min- sre ügyelő, na 
den; min enki i Jubel , der, örömkiáltás , , ö * 


Jedermaun, pron. subst., minden, min- kiáltozás , örömujjongatás, vígado- 
den ember, mindenki, kiki. : rendezés. 
zit. adv., mindenkor. gubelfeh, daß, Ötvenesstenddi innep, 
‚adv. mindég, inindannyissor.] öröminnep. 
fig, adj., mindenkori. Qubelgelang, der, örömének. — 
eonj., "mindazáltal, mégis, csak-| Tubelgefirei, das, örömkiáltóáás, . ur 








úgyan, jongatás. 
, jeglicher, fi; jeder. övbettet, das, örömének, Sröminnepi 
von je her, eleitöl fogva. nek, 
, adr., 9g valaha. Qubeipear, das, ötven esstendös házis 
, Pronom., valaki ; ein grwifeti pár. 
R,. valami oraber. Jubeivo, .adj., örömmel telyas, ör 
—* jene, jenes, pron., amaz, amaz vendetes, örvendező, vigzäggal tel- 
por su t. az a) az az. lyese 
ala jenfeits, adv., túl. SEEN ujjongatni, örömében kiáltoz- 
enfeitig, adj., a -tulsó, ndézni, 
efuit, der, Jézsuita. Ä Zubiläum, das, félszázados v. százados 
ins, der, Jezus, öröminnepe valaminek, fé szäsadin- 


ig, adj., mostani, mai. 

t, adv.s most, mostan ; jetzt — jebt, gabi iliven, ft. jauchen, örvendesni, 
most — most; jeht er, csak most,| örömében ujjongatni; hi hivasaläböl 
még csak most, most először; für| elbocsätni. 


jetzt, mostanra, most. Fach! —*X éjhaj: Hz 

—— — adr., néha, némelykor. Yudert, der, egy h | 
Joakim, keresztnév. Sun Quften, vr bagariabör, be: 

ri , Jodók, keregztnév. ; 


Jod, Dad, iga, járom; das Joch auf: —** vigadoani. 
legen, järomba fogni ; ein 394 Di: | Juden, visz etni; impers. es judt die 
fen, e ogy iga ökör, egy pár järom-| Hant, viszket a bőr; der Kopf judt 
beli ökör; fo viel als ein Sefvann mir, viszket a! fejem; ſt. Praßen, zei 
Ochſen in einem Tage pflügen Pann,] ben, vakarni, dörzsölni. 
egy hód v. hold szántólóld , Dienf: guden , das, auf der Haut, viszketés; 
barkeit, szolgaság, iga, nyomorü- vissketegség ; dat Kragen, vakaras. 
mL ein Joh an der Brüde, hid-| judó oder Jux, der, szenny a mocsok ; 
láb, keresztgerendákból hidläb;| . tréfa. 

Berge, sor hegyek, hegysor. -. Judas, Júdás. 
Jochbein, das, (Anat.), járomcsont. Judaskuß, der, álnok esók. 
Jombrüde, die, gerenda läbokra rakott Jude, der, szidó; ft. Wucherer, usso- 


ned, der, järmos ökör. gudentirfde , die, zsidó cseresnye ; der 
ochriemen, der, igassíjj. Baum, piros paponya. 
Deutſch⸗ ungariſch. Worterb. 16 


Sen 


nden , Dad, hegyszurok. arlegatólsó dab fe Gerict, 
53 bie, 2 a⸗ 3 —— tétet napja | 
u ? gyir Vo a" mina e 
3 . u. — Sz. Jabab — Július. 
5 das, zsaidóvallás, Jung, adj. es 7* Menichen, a) ls Kind, 
ugend, die, b. i. bie Kinderjahre, gyer- 


kis, ki 5— b) aló 
méki kor, gyermekség ; von Qudend Yüngling oder oder Dänen 















anf, gyermekségtől > in veri junger berr, árás ren von Ze 
zusen erm n, korod-| tal, kölyök fi; von Pflanzen, fiatal, 
, korában; die Jühsiingsjehre, 3 f. nen, 4. B. janger Wein. 
ifjúi kor; junge fente) új hor; junge $ran, ifjú asszony , 
b. i. Knaben , gyerme-| . menyecske ; das junge von der Band, 
kek, leänyok — Tünglinge, al ind aprólék; Junge werfen , atog- 
— die, as ifjúság virága. June, der, ſt. Knabe, fiú ; 


Jugen 
dfebler, ber, ela v. ifjúi hi- 
—— en 9 


ba, 

Dfeuer, das, Sud , Die, ifjúi 
Meet kor hev hite 

Sugendfreumd, der, —— die, v. gye 

kkori v. ifjú kori barátja vel Junggefel , ber , nötelen ember v. le 

tnéja valakinek, geny; fern , Gutel mus 

Qugendgdttinn, Die, as ifjúság istenass- terlegény , felszabadult legény. 


3 enter ft "a; er Kin; 
ungen N N 1. 109 
J- ye- 


mekes ; 


ssonys, H Jungfer, Die, (befi. Jungfrau), hajadon, 
‚Die, pl. ifjásá tend hajad ; eine zuͤchti 
—*2 bit, : Dre azás lágy, szán, Ét Glatee. 


3ugenollá, a X Fui ifjúkori; adr. 


—— De, ifjúi szépség. 
Iugendfreió , der, ba Igatagság, elkö-| Jungfernhänthen, das, Samgtetafáot, 


mábdjen , szobaleäny ; aló Tia; le- 


vetett ifjúi pajkosság. bas, ssüshärtya. 
Iugendunierrät, ber, gyermektanitäs, Jungfernbonig, der, fejér rejmds; fe- 
tánítá jer szinmes 


Jugendwelt, de, die Menſchen in der Jungferntranẽheit, die, fejér kórság , 
—** Zeit, as ős v. lágs bie jun-| sáppadtság. 
gen fente, az ifjúság, az ifjak. Jungfernneite, die, leänyszegfü. 
gübinn, die, zsidóasszony. Jungfernraub, der, leány elragadas, 
Judiſch, adj., zsidó; adv. zsidóúl. Jungfernkand, der, szűzesség. 
Jünger, adj., Compar. von jung, iffjabb.| 3ungfernfudt, die, fejér kórság. ' 
Jünger, der, fi. Schüler, tanúló , tanít-[ Sungfernwahe, das, rajviasz. 
vány? i. Anhänger; követő, tanit-| jungfernwein, ber, repkény, boros- 


tyán, 
Sängferden, das, szűzecske, leányka. Jungferſchaft, Iungfraufhaft, die, szű- 


Jüngferlich, (beffer jungfräulihy, adj.,]' zesseg. 


szüz; adv. szűz módon, ] 
Jüngling, der, ifjú, ifjú ember: die sur efyau, bie, —— ; ein Gehirn, 


ünglinge, az if ak; trop. ein Füng- _ 
ling ún etwas fegn, ' járatlan, tapasz- Juniue — Ivan hava, Június, Pũn 


talatlan lenni valamiben, tudatlan, 


együgyű. Junfer, der, úrfi, nemes ifjü; nemes 
ünglingsalter,, das , ifjuikor, ifjú ifjú ember. 
3 "fiatalkor. endi júság, gamét, bad, die Juwele, drágakő. 


Jüngſt, adv., d. i. neulid, a minap , Juwelenhandler, der, drägakö - vagy 
nem régiben. gyöngyáros, 

oRe, der, die, daß, 4. 8. nnfer zwei, Juwelenhandel, der, drágakőárosság , 

az ifjabbik ; unter mebreren , a] gyöngyárosság. 

; ſt. legte, neuefte, a" legúj- Juwelenſchmud, ber, dragakövehböl äl- 

„a "legutólsó ; der jüngfte Tag,| 10 ékesség. 







„= 


Knmert. Das unter 8 Bepltde fiárr: men unter ©. 


Rasate, de, titkos mesterkedés, tit- 


Sirtäen, dab, kértyácska; mappägs: 















kon forralt ravaszság. - 
Nabel, Kabeltau, das, für dem Unter, |Rüsıhen, DAS, sajtocska. . _ 

rez  e Saiß, beit Di, ————— 

inbler ,. der, Rüfe| dam 
Rudel, ber, Ofenfadjel , kályhacserép, Be jtáros, vajtárosmá. ti * 
, te kályhakemencze. veskodér *2* u 
aber, ber, toka. Räfemade, Die, sajtkükatás 
Käfer, der, bogár, cserebúly. Stáfemartt, ber, sajtpiaci, .., 
Kifig, der, kalitka; kaliczka. ftáfentilbe, die, sajt atka 
Külndjen, bat, csor la) * zu Kaſe Ban Öszvétáról 
Slkprata, dr berüpe gi a Kae u 
, ber, borjüpecsen, fit 

Xiiberkeile, die, borjú 1. Räfefiener, Yin sajtárós, saflon. 


jüszomb. 
Silermagea, ‚der, (Ralbdlab), borjägyo- 
Siter, adj., borjú; borjúi, borjúból- 


PP verb., b. i. In fon, wie ein 
Kalb, Kalb, wutpeitig fe is kedvében 
vieskändoani v. u; 
Rübersierkl, das, borji 


Kliderjapn, der, borjú 
— fogacakák 






tály v. ezí- 


in ber Bau- 
as osslopo- 


Gitäte, 


— 


alte die, hideg, hid 
fagy; trop. Saltáma a kiögvé 
degrerüng: Mans el — Bafaló, 





ésúlni, megfesülni; ſich kam· 
súlködni; Wole fámmen, 


ini a’ its 
sízmttáen , al lsobáeska, kama- 


aimment, der, kamarás Úr, 

Sámpfen mit der Hand, birkozni, tus 

küzdeni , 'küsködni; mit 
Fr vívni, harezolni, megvívni, 
viaskodni; mit Morten, viaskodni, 
perlekedni, vetélkedni £. i, szóval. 

Ranfer, der, birkózó, tusakodó ; har- 
czoló, viaskodó, 

Kappchen, bat, sapkácska. 

fzgfidb, adj,, szűkmarkú , igen takac 
rékos; szűkmarkúlag, szűken." 















Fäſewaſſer, das, zsendícse, ssongätd. 
Rüfcıen ; dat, ea kit ak 


ágden, his wiacaka, 
"Bárka, ion, me mogyoróbár: 
ka, dio! 

Käuen, megrägni. 





Käufer, der, vevő, vásárló; 

Käuferinn, die, vevő asssony v. lohı 

Räuflid, adj. , vehető, megveh 
megyésárolható; sımis Nufid aa 
fit dringen, vi 
Bának megszerezni ; 
énzze után birni. 

hi-|Käulwen, das, men gom· 
bolyagocska. · 

Kiumuet, dad, rágó eal 

Faff, der, B. i. Gpreu, —* ús tö 

Kaffee, der, der Baum, —X 
Boßne, kávés —*— Sue week 
nen, kávét perkelni ; v 
káró , káváital; Kader trinten , kás 


kaffergefeüfdjaft , die, rtas társaság; 

Kaffeehaus, Dad, kávi 

faffecfanne, die, kávés és kanng, 

Kaffeelöffel, der, kávés kanál. 

Kaffermuble, die, kávéörlő. 

Kafteefhale, die, Raffeetafie, fitidssa, hä: 
VÉCSÓBBB 

Raffeefchweiter, bit, káróiszákós t. i. ász: 
szony. 

Rafecfeher, bet, kávéfőző, kárés. 

Kaffeetifh, der, kávózóasztal. 

affettrinfen, bad, kávézás, käveivän, 

Kafferzeug, dab, kávézé ez eszközök, 








Kap al 


Kabl, adj., ohne Haare, kopasz, csu- 

ohne Laub, Gewählt, kopasz; 

wii egk eh] s; Tati 
ni 


egkopa- 
szúlni ; trop. fach, dürftig, kopasz, 
csekély, p. 9. dícséret; kahle Ent⸗ 
fuldigung, kopasz mentség; adv. 
ſchlecht, elend, csekélyűl, rosszúl. 


machen, m 
werden, megkopasz 


Kablheit, die, kopaszság. . 
Kablkoͤpfig, adj., kopasz. 


ben ber , kopasafejü, kopasz em- 


Kahm, der , ‚eine rt esimmel, 3. B. 
auf bem * "Weine, penész v. virág a 


. Rahmen, meg 


€szesedni, megvirá- 


gosodni mint p. o. a bor. 


- Sabmig , —8 kk B. Wein, virágos p- 


Kaba, —* " csónak, csajka. 


Rabnführer, dir, csónakos, csajkás. 
Kai, ber, köszál, köfallal felgátolt part. 


Keifer, der, 
Keiferdurg, die, c 


zäri palota, 


— 104 — Kal— Kal, 
Kaftegefälinge, dad, borjúnak bekő 


Kalbetopf, dee, borjüfd; aló Gdimpi: 
wert, borjú, ökör, ostoba. 

Kalbsnaſe, die, borjüorr. 

Kalbsohr, das, borjúfül. 

Kaltsviertel, das, fi 

Kelzaunen, die, pl., bel, be 


44 die, cséna. 
Kalfatern, hajót inegeszkébézni, bécsi- 
nálni a hajó hasadekjait és I 
Ratif, if, ber, kormänyhelytarts — 


Keller Gab, helytartösäg. 

Kalt, der, mess; ungelöfdter elt, 
oltatlan mész; selőféster, oltott mész; 
Kalf brennen, meszet égetni ;- dalt 
löfhen, meszet oltani. . 

Kaltartig. adj., mésznemű, 

Kalkbrennen, dab, mészégetés. 

Kalkbrenner, der, meszegetd. 

Staltbrennerel, die, mégszégetés; mész- 
égető hel 












b, d ászári pé . Kalfbruch, der, mészkőbánya, z 
——— Kerl 5 ri garat " —X Bir, meszes föld. 1 
császári ta" ca&-| Kalforu te, messverem. " 
—— ana, ház, ea Kaléhaltig , adj., meszes. 


Kaiferiun, die, császárné. 


Kaiferkrone, die, császári korona. 
Kaiſerlich, adj., osászári ; adv. császári 


módon. 


Saiferfämitt, der, remekvägäs a’sebor- 
osoknäl. 


Roiferknt, der, a’ császári birtokok. 
Kaiferthee, der, "legjobb, khínathéa. 
gaiferibron , der , császári szék v. tró- 


Saifertbntn, das, császárság. 


Kaifertitel,, Der, császári czim v. títu- 


Kaiferwahl, die , császárválasztás. 
Saltrműtdt, b die,. császári méltóság. 


Kajüte, die, hajón lévő szoba. 
kat, der, pelengér, bitófa. 


Xalb, das, pl. die Kälber, von Rindern 
borjü, ö örborjü, üssöborjü ; von 
Hirihen x., szarvasborjú , özborjú ; 
ein Kalb werfen, megborjazni, meg- 


elleni. ⸗ 
Kalbe, die, üssöborju, 
Kalben, borjsani, megborjazni. 
Kalbfell, das, borjübör. 








fuß, der, bor 
ekroͤs, daß, 


J 


b 


Kaltficifd, da, borjúhús. Ígasztalás ; 
albleder, daB, kikészített borjúbör, eine falte Liebe, hide szeretet; adr. 
braten, der, borjüpecsenye. 


júláb. 


orjú aprólék. 


Kolthütte, die, mészégető kunyhó 
Kalkicht, , adj. , mész szábású , ollyan 
mint a" mész, 
Kalkig. adj., meszes. 
Kaltofen, der, meszkemencze, 
Kalkſalz, das, mészsó. 
Kalkſtein, der, mészkő. 
Kalfwafler, bad, meszes víz. " 
Kaligraph, der, Schoͤnſchreiber, szépíri 
mester, 
Kaligraphie, die, szépírás mestersége. 
Kalmäufer, der, sutbaűlő. 
Stalmäufern, sutban ülni. 
Kalmus, der, kálmusznád. 
Kalt, adj. .s Pälter, der, die, daB, Bilte 
, hideg, mint p: o. a" kemenose, 
a’ vis: febr felt, i igen hideg; — 
jét 08 , ollyan ideg mint a 
jéghideg ; s febr kalte Wetter, igen 
hideg idő ; e$ wird falt, hideg lesz, 
: hidegszik az idő ; Paltes Fieber, rázó 
hideglelés ; die ie Suppe wird falt, el- 
hül a leves : ; trop. aller lebhaften Em 
pfindungen beraubt, hideg , 
get mutató ; 4. B. eine Balte Greund- 
aft, hideg barátság ; du Palter 
Troß, hideg v. soväny v 





falt irinen, hideg italt inni; "trop. 
matt, obne wahres Gefühl, hie ; 
. indúlat és 1 bungöndg nel, gen 
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Keltblätig, adj., hidegvérű , megindu-| Rammerfren, die, kamarás aszszony. 

latlan; adv. hidegvérrel. Kammergericht, das, kamarai törveny- 
Raltóiútigfett, die, hidegvérűség. szék. - : 
Kaltfalächter, der, dögnyúzó. Kammergut, dad, fejedelmi v. kama- 
Kaltfinn, der, inddlatlanság, hidégség.]  rális jószág. : . 
Kaltännig, adj. hidegindulatü, hideg-| Kammerberr, der, kamarás. 

szívű ; adv. idegen, Kammerjungfer, die, komorna , szoba- 
Raltfnnigfeit, die, hidegség , hidegszí-I leány. 7 \ 

vűség. Kammerjunfer, der, kamarás úrfi. 
Kameel bas, teve. ; Kammerladei, der, udvari ins. — 
Kameelfliege, bie, tevenyakbogär. Kummermäbden, bad, udvari szoba- 
Kameeltührer, der, tevehordozó. .. | leány. - . En 
Kameelgarn, dab, teveszörfondl. - | Nammermeißter, der, udvari főkamarás. 
Kameelhaar, dab, des Kameels, teve-| Kammer Yröfdent, der, udvari kamara 

ar; der Rameeliiege,, teveszörfo-| eiölüldje. nn 


Kamerlhengſt, der, tevecsödör. . Kammerfache, die, kamarai dolog. 
Rameelyarder, der, tevepärducz, Kammerſchlüſſel, der, a’ benyíló v. ka- 
Ramteltreiber, der, tovepäsztor. mare kulose. IR 
Kameelziege, dit, ángori kecske. Kammer : Serretät, ber, kamarai titok- 
Kamerad, der, pajtás, társ. nok. 2. . 
Kamille, die, orvosi szikfü v. székfű. | Nammförmig, adj., fésűszabású. 
Kamilienthee, der, székfű thea. . Kammfutterel, das, fesütok. 
Kamin, der, kandalló; ft. Rauchfang, Kanınmader, der, fesün, fesücsinäld. . 
" kémény, kürtő. Kammrad, das, fogaskerék, — 
Raminfeger ; der, kéménytisstító , se-| Kammjahn, der, fösüfog. | 
pro. ‘ I gampf, der, Streit mit den Händen, bir- 
Kaminfeuer, das, kandalldtüz. kosks, küzdés, tusakodás: mit Wer - 
Kamifol, dad, alsó rövid ruha, ujjas| ten, perlekedés, viaskodás, veteke- 
derékravaló. des; mit den Waffen , : csata , vívás , 


Kamm, der, pf. die Kämme, fésú; ein| — viaskodás, harcs; ein 3weifempf, 
weiter Kamm, ritkafogú fésű; ein] bajvivás: ein innerlicher Kampf, ma- 
enger, sűrű fésű, aprófogú. flsuü,| gäval való tusakodás. i j 
bei Wibern, borda; zum Riffeln des Kampfbegtrrde, die, vivnivagyin 
-Slachfeb, gereben ; am Schlüffel, a" Kampfgehülfe, der, (Secuudaut), bajvi- 
kulcs tolla; am Mühlrade, a’ malom| voseged, .. I 
kerék fogai, kerekfogek ; beim Hate Kampfbahn, der, vívó kakas. 
ne, kakastarej; an Weintrauben, a! Kampfluftig, adj., virnivagyd. 
szőlő csutkája , szölöcsatka, v. ko-| Kampfplag, der, zum —* bir- 
csäny. . kösöhe 7 zum Fechten, vivöhely, 

Kammdtatt, bag, borda, takäcsborda. csatahely v. mező, harczmezeje, 

Kammer, die, kamara ; ft. Zimmer ohne] Kampfricäter, der, vívók bírája. 
Dfen, szoba, kamara; ein Zimmer,| Kampffpiel, da®, viaskodó játék. 
pefonderó der gűríten , lakószoba, fö-| Kampfer, der, kámfor. 
ként a’ fejedelem palotájában; elni Kandelsuder, der, sárgaczúkot. 
Collegium, die landesfürſilichen Eins| Kanindyen, bad, tengeri nyúl. 
Fünfte zu beforgen, kamara, kincska-| anne, die, kanna, kanta; aló ein Maß, 
mara, a" fejedelem jövedelmeireügye- egy pint p. o. r. oo 
Jő tisztség; der Sitz des Kammer:| Kannengießer, der, Zinngießer, czinmi- 
Golegium$, kamara tanács helye! ves v. öntő; ein‘politifher Kannen⸗ 
kamara palotäja. gießer, kantával kormányozó, 

Kammeradvocat, der, kamaraiügyvedö.| anonade, die, ágyúzás. , 

Kammeramt, das, kamarai hívatal. Kanone, die, ágyú, pattantyü. 

Kammerbeamte, der, kamerai tisztvi-| Kanonenboot, das, ágyúzó sajka. 


selő. 7. Ranonendonner, der, ágyúdörgés, ágyú- 
Rammerdedienter, der, belső szobainas.) — ropogás. in 
Kammerdiener, der, komornyik. Ranonenfeuer, das, ágyúzás ; ágyúval 


Kammerfräulein, das, kamarás kisasz- tüzelés. , a 
szony. Kanonenkugel, die, ágyúgolyóbis. 


A 
d 
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Summen, dab, ágyúhoz valói pus- Raratenker, bat, fedflen lévő ablak, 










ö sandnerféig, bat, égyús hajó. Kapyıaum, der, kapnczán, élladsó; 
. Kanonenfanß, lövés. trop. jemanden ben appini ale 
Kunsnenläußmeite, te, egy ögyülö- » valakit megsabolásni , kurtán 






seta die, tok, tartó, ‚katalys, aka- 
sozni, "ed, karát, drágakörek miárté- 
Saraufae, De, an Sió, körden, 


r, — 
en, ágyúval —— lövöldözni , 


dgyiani. 
Kante, die, R. 
u aa 











Hy —* Kurven, die, ee 
By —— oldal; ma bie, korbács. , 
. 6pi 
Kantig, adj. , * Jeles; par- Rardärfde, Sartátfáje , hic , b. 1. Mol 
köi Tamm, gyapjú gyarató ; pfetdefamu, 
sun, der, erben — — —— jú gyi tal at 
ant, die, "a, tanít ? ti or 
ver Kite, e —X ze! im jút; ferde, megi —— e teret, 


Kanzeliß, der, jegyző- 
—— —— 


Sue, der, egyházi tanító, pre- 
Ranjelíprade, dir, katedrai nyelv, 
Kanjler, der, kanczellärius. 
A Me, (Kanyeken), canczellä- 
—— der, gmozelláriai belső- 
7 sunkeyhunne, , ber, öregbetü, czifra 
senlettan , ber, kanczellária cse- 


sala en 





director, ber, kanczellária igaz- 








Karotte 


vakarni. 
il Rarg, adj., takarékos, — fe 


orú: febr far, ssohrák; ádv. 
en, fösvényen. 


Sargen, szúkmarkú lenni, — 


ni, szűken bänni 


valami; 
Karger, der, azükmarkü, Tragen. der 


arphe, Die, szűkmokúság, auge 


Karnieh, der, bat Karnichtein cin der 


Bank —— 
ter Vor sárga arok ré 


Pa, sárga répa. 
Karpfen, ber, Ponty, potyka, e 







Rarre, die, f. a 


tálak 
sátorát, ie öregiräs, czifra be- Yan 


Pe —8 kanczel läria pecsdtje.| Re 
Kanpleyfpracge, die, hanczelläria szól- 
lás mód, 


Kanzleyftvl, der, kanczellária írásmód. 





Kapaun, ber, kappan. 
. Kapaunen, 4. B. Hähne, kakast herelni. 
kek die, kaporna, käpri. 
tapernbrübe, die, käprilev. 
geperabaude, die, kaporna cserje. 
Kaphapn, der, ki engen, h herélt kakas, 

Kappt, die, sapka, sípka. 

Kappen, mit einer Kappe verſehen, fel- 
sipközni; trop. einen derben Verweis 
‚geben, megmosni valakinek a! fejét, 

Kappen, abſchneiden, abbauen, 4. B. Taue, 

F el- v.kettevägni, elvagdalni, 
kötelet, vasmacskát; den Maft 
‚ az ärbocafät levágni ; ver: 

, caftriren, megherelni. 





8 sei fi 353 di ker 
ti ugel, Die, 
er —X I, der, kartát * 


3: B. Spielkarte, en 
Fre Karten fpielen, härtydmi, 

át játszani; Karten gehen, kár 
tát a osztani; in Die ferten fegen, 
eig. valakinek a'kärtyäjäbe mésai; 
uneig. valaki titkos lolgait vinsgäl- 
gatni, észrevenni, kitanúlni a’ mes- 


terségét; Brfudjtarte, látogatóbilét; 
fandfarte, maj ;p,_tarto- 
mönyrajs; Buhl etarit, bet Raufleg: 


ten, mustratäbla. 


ar· gat 


Barton, vorb,, 
rút a wenden wiſſen. valamit mes- 
terségesen elintézai, forgatni, teker- 


getni 
Sartenblatt , dad, kártya, egy levél 
Startemgeib, dal, kártyapéna; kártyán 


—— der, kártyacsináló. 

Sertrnpapler, bal, kártyánakraló 
papier, ló papi- 
Ten, kártyarastagságú Papiros , czi- 


— dab, kártyajáték, lartyã· 
Sertenfieler, der, kártyás, kärtyajä- 
Kartefiel, die, Krumpli, kolompér, bur- 


Pe Tri —— 


daß, krumi 
dal kanyar 


— hd 
itmi a" jégen. 
‚die, det Staates, kincstár; des 
a fejedelem kincstára ; von 


kassza, 
3 ft. "elb, 4 eri tiz atát tál bei 
Kaffe, nincs pénzem, ninos pénz a" 
kezem közt v. a! kasszámban. 


27 der, pénztáros. 
mbeRond, ver, a"kasszában lévő 


nie, die, gesztenye; ber Baum, 
tenyefa. 
Kafaniendraun, adj, gesztenyeszinü. 
Rafanienwald, der, gm tenyoardi 
Kafe, die, Stamm, Sefalcht in Ofin, 
bien, nemzetség, família. 
en sanyargatni magát. 
jung, bit, maga sanyargatá: 
Kaften, der, —S — 
der Kutfche, kocsiteknő, kocsibödüny. 
Katarch, der, hurut, köhögés; ben Ka- 
tarrh befommen, meghurotosodni ; 
den Ratarch baden, huratolni. 
Ratarrhalifk, adj., hurutnemü. 
Katecet, der, kérdezve tanító , kate- 
kheta, 
Antecyetik, die, kérdéses tanítás, ker- 
desöshödve való tanítás. 
Satehetiiä, adj. , kérdéses , kérdések- 
kel való; adv. kérdezkedve , kér- 














Rateqfren, kérdezve tanítni, 

fater, der, kanmacska, kandúr. 

Katpolicismus, der, kathólika hit. 

Katholif, der, Katbolitinn, die, Római 

1 kathölicus, közönséges Római hitű, 
pápista. 
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ni; trop. einej Katbolifb, adj. kathólicus; 


Stömiféje 
Katholiſch Római kathólious Pápis- 

ta; Adv. kathólicus módon. : 
ftattun, der, karton. 


Kustalgen, fo, aiydni. 


Katbalgerei, czivót 
Bate, ie, mac Fri 
sző, pénztűszö, 
Stagenartig, adj, macskanemű ; ádv. 
mint a" macsi macskamódra. ' 
ge zmacskasem. 
aenbudel, ber, macska: x. gärbehät, 
Kasenfell, das, umcahaböe. - 
——— das. macakanem. 
Kapengold, das, sárga csillámföld. 
Kapenbaar, das, macslassör. ; 
Kapenfraut, das, marunka; 
mezfü, macshami 
Ratzenpfote, die, te 
Kagenfheu, adja félő, irtó- 
zó; subst. macskától irtózás, 
Sageniáwany, ber, macakafark. 
Raßenfilber, das, ir 
‚Kauen, rágni, 
u Maren. das, mı en PR 
auern, "ő oguggolni, 
oe 
Kauf, der, vétel, vevés, vásárlás; 
dur Kauf an fd bringen, valamik 
megsseresni; 


enni , $ 
auf ven Kauf etwas geben, felpénzt 

v. fo; ice adni r feladni — 
Kork. ufoertrag, al megalku- 
vás; 4. .§ einen Kauf fliehen, meg- 
alkudni, az alkut megtenni. - 
Kaufanfhlag, der, az ára az eladó jó- 














jának v. portéki a'min tart- 
ják 

faufbar, adj, eladó. 

Raufbegterig ., venni szándékozó, 





vá 
Sautkzet, der, alkulevél, 
Kaufcoutrast, der, írott alkukätds. 
Kaufdiener, der, kalmärlegen, 
Raufleheer, der, ein genug, ke- 
reskedö hajó; der Befehlähaber dar- 
auf, kereskedő hajós. ' 
—— — die, kereskedő hajöse- 


Ranfaprteifäif, daß, kereskedőhajó. 

Kaufgeld, dad, vett er ára. 

Kaufgut, das, portéka, vett jószág. 

Raufbandel, der, kereskedés, adásve- 
vés. 

Kaufhaus, das, kereskedő ház. 

ftaufberr, ber, ki 

Kaufladen , der, kalmärbölt, 

Kaufleinwand, die, vett vászon. 
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aufenie, De kalmárok , keres- Ren , faut) , ver. die Heine Maik 
— K N vevők, vásárlók. 2. ÚCS , kis bagoly; 0 

Peer, die, vevésre való kedv, ve-] mem drofichten Menſchen, 
vökedv v. szándék. 4 wuaunderlicher faup, csodálatos eset, 
Senfufig, adj. , venni kívánó v. szán- Rentente, Schleyerenle, Me, "gyöngyy- 


Kaufmann, ber, kalmár, kereskedő ; ii, g. 
Sehnen ter eler, der § kalmárság —— Me ap ann 
a t er, ’ a [A amp00 kJ 
attya. 6] ágyasa valakinek; in SädRar ber 
Raufmannbrirf, der, kalmár v. keres- 


beleidigten Eiesartinn , szajha. ; 
-sanfuanniásft, Die, ſt. Kaufleute, ka- 
, kalmárság; - 

















Kebemann, der, latra va- 
takinek. ágyas férjű , 


das Handriógcsi Ned, adj. , e. ohne Bedenken, minden 

ra " kalmárság , " kereskédés ; die dolkosss nélkül, bátran, Das 
Kaufmannſchaft lernen, kereskedést —* du Berl glauben‘, bátran - 
tanúlni; die Raufmannfhaft treiben,| heted; ft. fchnel, burtig, mumter, 
kalmärssgot üsai v. folytatni, yore, sebes, hirtelen, eleven vi 
Kaufmenndiener, ber, kalmár v. ke : f. Breit, pn, vakmerő, bátor, 


reskedől —— — 
——— ‚der, kereskedőlélek. len, elevenen; —— a méré- 


Reufmannégefgjáft , das, kereskedés , tram. 
kalmárság. Kedbeir. bie, el . , 
Raufmannsgefehfihaft, bie, kalmärtär- yo : s; mérém 
7 , vakmerő ba A J 


Keufmanndgewälbe,, das, Kalmárbólt. 
faufmannégut , ba, portéka , jószág. 
Kanfmannsladen, de, kalmárbolt. 
Kaufmannslehrling, der, 
Kaufmannsihiff, dab, kalmärhajo. 
Kaufmannößand, der, halmärsög, hal-| szélessége; kúp; 

árok. Kegelaxe, die, a kúp te elye. . 


Ranfnennspnl, der, a" kalmár ss6lläs-| Kegelaufii der „ kugli ällongate. 

{ aelbahn ev die, kuglizöhely, tekéső- 

Raufmanntmaare, die, porteka. hely. 

Kaufplag, der, vásárló hely, kereske- Segelfőrmig , adj. , tekeforma, küp- 
fo 


8 A ára vásárbeli! ercettuaet 
aufpre der tt väsärbe 1 
ära valaminek. Spüeitugel, die, kugligolydbis, teke- 


golyóbis, 
Rox ffálling , Deere vásárló pénz , vett Kegellinie, die, tekelínea, küplines, 


7 Keyeln , kuglizni, tekezni. 
Kaufihlag, der, alku, ze uglizni, 
Kaufſchlagen, megalkudni. —* , Kegelplag, der, kuglizór 
Kaufftadt,, die, kereskedő város. y 


Kegelſchnitt, der, küpmetszes, 
Kauft, Die, venni vágyás, vevő Kegeifhub, der, "ku Nihajtäs. 


„I Regelfpiel, "ba, ku izis, kuglıjätek. 
Aaufı ati, adj., venni vágyódó , ki Keblaver. die, nyaker. ug 
Ranfneife, adj., ver&skeppen. 


felrakni: Phr. yeifchen "Rugd: and . 
Kegel tommen, ker tus közé ment) 
ni, a’ nyomtató betűk magamé és 


Srbtudad. der, gigebetű. 

mánnitd , adj. , kal keresk ehldeckel, der, nyelvcsap. 

Send kalmár módra [ele tie, torok gége; er hatte di 

lvó-! gute Kehle, torka van: bie u. 

Raule, bie, Anduel, gombolyag, goly rechte Kehle ober bie Zuftröpre, le- le 

t. hellöcsö, lélekző lyuk; eine Bertie 
‚fung, > "B. bei Tiſchlern 26. völgyes 
"rovátk. 

Keblen, völgyelni, kivölgyelni. 

Kehlhobel, der, völgyelögyaln. 

Kehirinne ‚die, csatorna. 


Raufduappe,, die, ebihal, beka po- 
rond. ı 
Kaum, adr. , alig, nehczen ; ; alighogy, 


.mihelyt. 
e, Raute, die, z. B. Flache, mar 
B csomó , p. o. len. 


Kep— sei — 
t, die, torokgyek. 

el , der, cserepcsatorna. 

, der, der Schlußtanz, berekesz- 
CZ , 

n, der, seprő. , 

Re, die, serteseprő. 
mit den Befen, sepreni, ki-v. 
"eni, seprövel letisztitni; mit 
zürſte, kefélni, kikefélni p. o. 
apból a" port, kitisztítni; fl. 
a, fordítni; jem. den Rüden 
, valakinek hátát forditni; fid 
', fordúlni , p. o. jobbra, bal- 
Ih anetwaß kehren, 0. b. berüd: 
en, gondolni valamivel v. ü- 
i valamire; fid) an etwas nicht 
, nem gondolni valamjvel, fel 
nni valamit; alles zum, beſten 
1, minden® igen jóra magya- 
, mindent igen jól elintézni. 

, Vag , seprés pénz , seprésért 
JeNZe 


Kehricht, das, szemét , sepre- 


in, der, seprő ember. 
sie, visszája v. fonákja var 


b, der, seprö, tollseprö. 
lehegni; pihegni; köbécselni. 
ten, der, hurút. 

ft. zanken, ſchelten, perleked- 
tivódni, dorgálódzni. - 
r, ék: phr. ein Keil treibt den 
1, szeget szeggel; auf einen 
ı Klog gebört ein grober Keil, 
tusköhoz nagy sujok kell, a’ 
bel játszik bot legyen a’ keze- 


, daB, ékcsont. 

‚das, ékecske. 

tig, adj., ékforma; adv. ék- 
in 


ékelni , megékelni , éket verni 


der, wilder Éber, vadkan, 
her, csira; trop- csirája, kez- 
eleje valaminek. 
, esiräzni. 
‚daß, csirazas. 
tiner , Feine, Peines, adj., sen- 
mki sem; vor den Subst, egy 
egy se, nem egy is; id) babe 
Bort gehört, egy szót sem hal- 
n; Feiner, keine von X. egyik 
nem egyik is; vor den adj. 
geſetzt, nicht, nem; 4. 8. bas 
n übler Gedanke, az nem rossz 
slat; ift Fein, babe oder hat Fein 
s 3. B. jetzt if Feine Zeit dazu, 
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KeiKen 


most nincs arra idő; ich habe auch 
Fein Geld, nekem sincs pénzem; 
fein Mal. Bein einziged Mal, so- 
hasem, csak egyszer sem; an keinem 
Orte, sehol sem; zu Reiner“ Zeit, 
soha sem. 

Reinerlei, adj., semmiféle sem. 

Keinesweges, adv., semmiképpen nem. 

Kelch, der, zum trinken, pohár, ívópo- 
hár ; daher trop. bat . Abend: 
mabl, az vacsora; den biltern Kelch 
der Leiden trinfen, a’ szenvedések 
keserű poharát kiinni; der Blumen» 
kelch, kehely , virágcsésze. ' 

Kelchartig, Kelhförmig, adj., pohár 
forma, pohár v. kehely szabású. . 

Kelchzlat, das, üvegpohär. 

Kelle, die, zum Umrühren, keverő ka- 
län v. lapiezka; fg. Mauertelle, va- 
kolokalan. 

kellen, der, pincze; für den- Wein, bo- 
ros pincze. 

Kellerei,“die, nagy pincze ; kulcsärol. 

Kelterfenfter , das, pinczelyuk, szelöső 
ablak.' 

Kellerhals, der, pinczegätor. 

ſteſlerloch, das, pinczelyuk. 

Kellerluft, die, pinczelevegd. 

tellermeifter,, der, pinczemester. 

Keierfchlüffel , der, pinczekules. 

Kellerihür, die, pinczeafd. 

Kelerwurm , Kelerefel, der, százlábú , 
pinczebogär. , 

Keiner, der, kulcsár ; korcsmáros le- 


ény. 
Reinerinn, die, kulcsárné. 
Kelter, die, sajtó, pres, borpres. 
Reiterbaum, der. sajtó v. presgerenda. 
Kclterer, der, sajtold, reselö, 
Keltern, préselni, sajlolnı. - 
Keltern , dad, sajtolás , préselés. 
Keltertreter, Der, taposó , szőlöta- 


poso. _ e 
Kelterwein, ber, préselt bor, sajtó 


alja. 
Rennbar, adj., megesmerhetd; adr. 
megesmerhetökeppen. 
fennen, esmern: , fl. erkennen, meg- 
esmerni; ft. wiſſen, tudni. 
Kenner, der, esmerö, valamihez értő. 
Kennerauge, das, jártas szem, ahoz 
ertö szem. . 
Kennerblick, der, az ahoz értőnek te- 
kintete. 
Kenntlich, adj. , megesmerhetö,. 
Kenntlichkeit, die, megesinerhelöscg. 
Kenntniß, Die, esmeret, tudomány; 
Kenntniß von etwas baben, tudni 
galami dologról — jártas lenni va- 


ps 
Aen·ger 
; Beine Renntnif haben, sem- 
5 
mit se’ tudni valamelly dologról , 
nem tudni valamihez ; f, Natırict, 
tudása, tése valaminek; je: 
intnif. über etwas fegen, 
.. , tgdtára adni valamit valakinek, tu- 
Santnierm, air , tudatlan , kor 
mi . j- s > rés 
tadomän ber bíró. 
tudományú, 
Kenngeir dab, esmerető jel, eximer. 
Nerbe, die, roväskz eine Kerde macheu 
einfäneiden, be-v., felróvni, bi- 
’ _ metszeni, 
Serben, rovátkolni , berovätkolni, 
Kerdboly, Rerdítod , der, rovás. \ 
Kerker , der, tömlöcs , fe je 
Surtermeißer, der, \ömlöcatartö, por- 


hol 
" Rertern, 9. i. plagen, kínozni, gyö- 

Törniv kínzani , gyötreni. 5 

Kerl, ber, übh. ember, legény ; bef. 
ft. Bedimter, szolga legény; im 
verähtlihen Sinne semmirekellő, 
alävalöember , gazember. 

Kermes, der, karmassin bogár, szin- 


Stermesbanm, ber, színbogaras tölgyfa, 
Kermehbene, bie, älkermes, berzsen 


färt, * 
Kern, der, bel, mag, szék, p, o. Nuf- 

tern, di6bel; Apfelkern, ng: 

der Beintraube ıc. ezölömag , fige- 
mag; das Innere der fehlen Körper, 
he. vie, — fának; bag Be 

» Bor ,. javas veleje, 
színe, lelke valaminek ; der Kern 
einer Gdrift, valamelly könyvnek 
v. munl a lelke v. summás 


veleje. 









Kernfurát, die, csontáros v. kemény- 
magú gyűmölcs. 

Kerngefund, adj., egésséges mint a 
makk. 

Kerngut , adj. , igen jó. 

fernhaft , ad., erős, izmos. 

Kernboly, bag, ak a’ színe, java. 
rnidt, adj., mint a" béle v. magva 
valaminek. , 

Kernig, adj., magvas, erős p, o. fa; 





anggiror: deréis jó; adv. derekasan, jól, 


— 0 





891—gie 
Fernleder, daß, erős bör. 
Kernios, adj. s 
java a 
fernobít, bes, 

* ), magvas gzämdlen, meg- 


Kerntruppen, die 
válogatott nép 





a ana, bat r Erde jó pösstó. - 


Kerze, die. gyertya. a 
Kerjengerade , adj.» © mint az 
Öntölt gyertya v. a 
fersenbeü, adj, vilögos, mintha- ki- 
világosítottak vólna. 
Kernjenfeist, der, gyertyavilág. 
Stergenzieher, der, gyertyamártó. 7 
Kefiel , der, üst; m upfermer Reel, 
veresrezüst ; jede Bertiefung, nyílás, 
örvénye . *2* 
Retleibir. , bad, üstbefött ser. 
Aufielfider, der, űszfoldosó. 
Kefielicmieb, der, rézmíves , östamíves, 


kolompár. : 


zunden, m, ed BE 
ette, die, von en -agy- 
mágból folyó hegyek; bet Gern, 

rost; and Metal, láncz; eine elleemt 


Kette, arany läncs; trop. eine Weihe 
von Begebenheiten ıc. läncza; felya- 
matja a! dolgoknak. 

fettel, dab, länczocska, R 

Ketten, ni , lánczra tens, 

Kettenglied, dba$ , läncsszom. 

Kettenhund, der, meglänczolt eb v. 
kutya. , 

Kettenfugel, die, láncsolt golyóbis. , 

Kenne, die, egybelänczolt Jinedk, 

Keitenrehnung, die, egymäsbolfely6 
——8 u 

ftettenring, der, láncrszem. J 

Ketienfhluß, der, egymásból folyó 
okoskodás. 

Kettenfhmied, der, láncsmíves. 

fteger , der , eretnek. 

ftegerink , die, eretnek t, i. asszony. 

Keule, die, busgány ; mozsártörő; f. 
Schenkel, czomb. 

firujd , Adj.; szűz, tiszta életű; adr. 
szüzen, tisztán. _ . 

Keufchhäit, Die, szűsesség, tisztaság; 
die Neufäbeit verlieren, elveszteni 
szűzességét. 

gititz, der, kíbicz , libuca , bíbics. 

Kifder, die, Kiderling, der, csicser 
— 

gichern, kuczogni. J 

Riefer, die, b. £. Rienbaum, die Gödre, 


\ Sen ⸗ att — 26—Rin 
‚erdei v. gsopolya fenyő v. fa; fäklya| édes gyermekem! \ des 
fenyőfas R; Ailanhr, kopotyö. 2 ányom! édesem! ——— 
apcza. dad, gyermegägy, szüldägy. 
Rifern , fenyöféból való, fenyöln. betterinn , Di á 
Siet Dér toll, ehr! um eait, Baer db ee a 
majógerénez; d. i. Blumenzwiebel ‚| Kindbeitfieb gyormegägyheli 
viráshagymás hagyma gyökere a — há Fr 
— Tallllami, po ápinétets eln —— men ** 
Schiff mit einem Kiel 1; inde * kisded 
teknőt csinálni , kívájni, a báját ea u 
; tollasadni, anyänyi | Kinderafter, dat, gyermelkor. / 
Kinderblattern, die, himlő. 





[Kin 
Kin 








ob a! hajó hátát meg-|  könyv- ir; 
f \ 3 
im, ie, bei Bien, koporsó, hal Ye Makel een, gyermeken 
Kiemendedel, ber , kopotyófedél. — 

Fien, der, szurkosfenyö. 


Kimapfel, der , fonyőtoboz. a 7 4 
Kıendaum, der, Topolya —* Kinderfleden, die, veres himlő. 
Sienfadel, die, fenydfäklya, Ainbetean, die, dajka; ft, Hebamme, 


Kiendolz , der, erdei fenyőfa, szurkos 
fenyőfa. bi 
Kienöpl. das, fenyőolaj. ermekek barátja, — 
Fientuß, der, fenyökorom, becsiko- ember; ein Bud, das fúr 
rom. 5 gyermekmülat- 
dep , der —* tató könyv. — 
iepe, die, oder Korb, kosár. Rindergefhrei, dad, von Bleinen, 7 
Nies, der, firóbanb, kövecs, köve- — v. rívás; von. grófern, 
eseg, békasó ; Gdmefeltics, tűzkö. | gyermekek lármája. 
iefel, Kiefeiftein, ber, kovakő, tűzkő, | tinderhaft, adj., gyermel 
kova" kes; adv. gyermekesen. 
firelabes lés bevall Kinderjahre, Die, gyermeki esztendők 
lefelhart , adj., kovakeménységű. í 5 ‚ermeki beteg- 
Sicteimehl‘, bed , winköpor. © —— die, gr § 
Siefelfand. ber, kövecség, kövecsho-| ginperfepre, die, gyermektanitis, 








a. gyerme- 









mak v. fönvénys apró kövecseg.  ] gi — 
7 a inderlehrer, der, gyermektanitö, 
Pe a [áretees ák, egdontaszott 
sirat, adja ollyan mint a" köracs, ] Rindertod, adj., igyeeftéletélenelmb 
tet J 






cf, adja kövecses; adv. kövesse gnpemábájet; bad, Juni, are 
Siesfand, der , Lövecseshomok, béka-] , mekre vígyázó szolgáló. a 
Fr Me rel — 8 —— , indermőrberin, 
Siebe, die, weitlie Kate, nőstény Sinnerkkerd, der, gyermelgyilkoläs, 
ae Bi „ |Stindermutter,- die, ji. Hebamme, bába; 
több gyermekek annya. ' 
Kindernärrinn, die ‚ gyermekeket möd- 
nélkül szeretőt, is asszony. 
‚Sindernarr , der, gyermekeket módnél- 
kül szerető t.i. férjfi; gyermekek 








ber Wand, Ádám maradéki; Kinder] — bolondja. e 
Gettes , Isten fiai, kegyes emberek ; [finderplage, die gyermekkel való 
Kinder der Welt, világ fiai; in derj — vesződés v. bajlódás. 

t1rauliájrn Sprache , 3, B. tiebet Kind !| Kinderpoden, die, himlő. 
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. " > 
Rinderpoffen, bie, gyermekségek , bo- kéz ellő; trop. relnünfőnb 
ale. — úg, ártatlan, egyűgyű; adv. gyen 
85 «adj, — a, — módon. 1a állapot; f. 
erre adj, tatlan mint a! fkindfdjaft, die, gyerm 4 §- 
gyermek, v. mint a! mal született Sineórtát or jussa gyer 

mel 


— * 
‚Kinderro@, der, gyermekruha. Andeslaufdater, der, keresatatya, 
Kmerfhude, die, gyermekczipő ; Kin-|inm, das, pl. die Kinne, éli, 
be ausziehen, kikelni a" gyer-|Kinnhaden, die, Sinnlade, De, ál 
Sinparfaule, Bi ; kek o5-[gjanbette. die. álladsó, 
je, apró gyermekek os-| finnfette, die, álladzó. x 
— — Rippe, die, 1. B. auf ber See Beben, 
Kinderfviel, das, — “f.| elsö félben állani, a’ szélésl állani 
Spiel, Scherz , tréfa , játék, gyer-| a’ veszedelemnek. j 
mekeskedés ; eine [eidjte Sache játék, giren elejteni az emelés közben; 
könnyű dolog. * döfni, bökni ; lehajolmi 
fKinderípradje, die, gyermekibeszéd. | ni; dülöfélbenlenni; ft. befdjneiden, 
Sinderfteeidj, der,- gyermeki pajkos.] 3. B. Gold, megnyirbálni, körül 
ság. metélni az aranyat. 
finderfinbe, die, gyermek szobája, 


Kirde, die, templom, szeni 
inderubl, der, gyermek szék, 


Istenhäza, Yerjonen eines: 4 
Kindertag, der, oder Kindeltag, apró] defenntnigee, anyaszentegyház, ek- 
szentek napja. “ 


klézsia. “ 
Kindertaufe, die, Byermekkeresztelds, |irhenäitefter, der, ekklezsin: kuró- 
Kindertraum , der, gyermeki 


tora. . 
indermärterinn , bie, száraz dajka. |Kirdenfau, ber , templomépítés, 
Rindermäfie, die, gyermekrühe, | irkenbeidte, Die, közö — 
Kinderwelt, die, gyermeki élet. Kırbenduße, die, templombeii | 


Kınderwiege, die, bölcső. ‚nat. . 
inderuät, ble , gyermekfenyitek, Kirwenfaffe, die, az elkldnsia- kam 
si B 

* ndiener, der, egyház. 
u 


FH *2* * gyermeki kor. 

indegdeine, a B. vom Kindesdeinen an, — 

gyermegségtől fogva. i rdendienít , der, egyházi molgílat. 

Am, dad, 2 Suter, unokafi; —— dad, temploı im 
feln, 3 Ä ; 

— le Fi mmol, ‚Kircengebet, das, templorabeli könyörv 


Kindesndthen, die, pl. das Gebären,| ‚87% . 
— vajudás; in Ainbefnditen Daß; egyhisi Daran 


a ee műlés fáj. Siröengeraug, der, egyházi ro 
dalmai, tartas, 

gond Firchengehen, dad, templombaj 
firdengemeinídaft , die, község, 














Kindespflit, die, gyermeki köteles- 
J —8* 

Sindekreht, deg 

Sindesftatt, 3. B. an Kindesftatt anmeh:| girdengeriht, das, egyházi v. ekklé 
‚men, valakit fijärä fogadni. s zsiai tanács. 

‚Sinpeötbeil , Der , gyermeki örökség. | girdengefang , der, templombeli ének. 

Kindestohter,, die, 4. B. ‚meined, gyer-| girdenaeferidhte , Die, ekklezsiai v. egy- 
.mekem leánya , unokám. házi história v. történeték. 

Kindpeit,, die, kisdedség, kiesinykor ,| firdjengefellídbaft , Die, ekklézsia, 
csecsemőség ; — gyermek-| firhenzefep, das, egyházi törvény, 
kor; v1 findbeit an, gyermeksege-| Nirbengefegdud, das, egyházi törvény- 
től — gyértiekkorátót fográ. kön 

Sindifd, adj., gyermeki, gyermek 

- ‚adv. gyermekesen, gyermek mödr: 

"indlein, Kindden, dad, kisded, cse- 
‚send. 

Kindlich, adj., gyermeki, fiúi, leänyi, 








* 

Sircpenglaube, der, ekkléssia Bit, ° 

Kirdenpaupt, das, az anyaszentegyház 
feje. 

iró Inſpector, der, ekklézsia v. ek- 
Klézsiák vigyázója, 


Kin· Kir — 418 — Kir Kla 


jahr, das, egyházi esztendő. telds innepe, templomszenteldsi em- 
lehre, die, egyházi tudomány. lékezet innep, búcsú, templom nap- 
lehrer, der, egyházi tanító. ja; búcsútartás templomnapi ven. 


lied, das, templombeli ének. dégeskedés. 
muſik, die, templombeli mu-|Kirdger, der, egyházfi. 
Kirchſpiel, dab, ekklézsia; ein ganzer 


rnat, der, oltári öltözet. Bezirk, egyházi megye. 
ardnung, die, égyházi rendtar- giráfbvibe , die, templom teteje v. 
tet e. 
softille , die, esztendőnként váló! Kirchiprengel, der, egyhási megye. , 
ikäczios könyv. Kirdtag , der, templomszentelés innepe 
rath, der, egyházi tanács; egy-| v. napja. - 
tanácsos. Kirchthurm, der, a" templom toraya, 
räuber, der, szentségtörő, tem-| torony. . 
irabló. Kirchweibe, die, a templom szentelés, 
raub, der, templom meglopása, ( irre, adj., 3. B. Thier, szelíd, meg- 
ségtörés, szelídült; trop. vom gedebműtbigten 
recht , dag, ekklézsiai juss; egy-| Menſchen, megszelídült, megalázó- 
törvények tudománya. dott, megjámborodott ; tirre machen, 
ade, die, egyházi ügy. megszelidítni; firre werden, meg- 


agung , die, egyházi rendelés. | szelidülni; adv. szelíden. 
elűffel, der, templom kulcs. JKirren, megszelídítni; magához édes- 
dmud, der, oltári öltözet v. etni v. csalogatni ; kotyogva hívni 


ég. ait , mint a pá v. tarbékolva 
valtung, die, anyaszentegyházii mint a galamb. 
din. ’ ’ 89 Kirrung, die, megszelidites, 


tant, Mr, pápai birodalom. Kirſche, ber, cseresznye; cseresznyefa; 
irafe , die, egyházi büntetés. ‚die Blüte, cseresznyevirág 

kahl, der, templombeli szék. Kirdffinf, der, vasorrú (madár). 
jater, ber, egyház-atya; egy- Kirſchkern, der, cseresznyemag. 


előjáró. Kirſchkuchen, der, cseresznyés lepény. 
‚äter, pl. szent atyák. Kirſchſaft, ber, cseresznyelév. 
jerbefferung , die, egyházi jobbi-| Ktirfhwafler, ba$ , cseresanyevis. 

, javítás, : házi Iaweie, ber ‚ —— or. 
yerfammlung, die, egyhazi v. Kihen, , vankos. . 

zajai gyűlés. 89 Kiſtchen, das, ládácska. 

jifitation , die, ekklézsiák rend-|Kifle, die, láda Bu 

«gäläsa. Kiſtenmacher, der, lada csináló. 
sorfteber, der, ekklézsia gond-|Kitihbaum, der, vadszilvafa, kutya 
jje, v. kurátora. cseresanyefa. 


veſen, das, egyházi dolgok. Kiit, der, teglaporenyv , köporenyv. 
ucht, die, egyházi fenyiték. Kittel ‚ der, für grauen, szoknya ; fúr 
ule, (Rirdeule), die, templom-| Soldaten , vászon kabát. ‘ 


yagoly. Kitten, köporenyvel öszvefoglalni. 
rt, die, templombamends; bu- Kige, die, kis kecske, gödölye; nös- 
rás, tény macska. 


; ; Kißel, der, viszketegség , csiklandás. 
19, ber, einer Tódinerinn , egy- Sie. figlig, adj Br reijbar, csik- 
sz mendse a gyermekägy-| jandos; trop. ft. empfindlich, érzé- 
elkölt asszonynak. keny, ingerlös; ft. bedenklich, kényes, 
", der, templom udvar, tem- p. 9. dolog. 


kerités; Gottesacker, der, teme- Kitzeln, csi andoani; trop. 4 B. die 


emetöhely . . Sinne Pikeln , csiklandoztatni, ke- 
id, daB, templomi öltözet, csegtetni. 

1, dad, templomocska.  , Kigeln, das, csiklandozás. BE 
), adj., ekklezsia, egyházi ; adv.|Rläffen, csaholni, kaholni mint a 
ázi módon. . kis eb. 


fe, Kirmfe, dic, icmplomszen-| Kläger, der, ein gerichtlider , felperes, 
isteni tisztelet; templomssen-| perindító ; wegen Verbrechen, vádo- 






Rs — 1 — la 


Klik, * e. világosan , szémbatánő. leeree Stang der Worte, monde hass 
en md —— die focse- | Rtungies, adj. hangtalan. 
/ , , 
—* 5*. — $iapp, Klapi6, der, kelepelész hopo- 
er ‚hirh —— 
—ü ssöszätyär-|Rlappe, die, an Mleiderm, hájtóka a 


rahan; 8. kit ‚becsaps fedele 
En ‚ felayilva v. tátva lenni; an 


valaininek;; an Pfeifen, pipakupak ; 
fangen ju flafen, felre —* Gl an der er Site 16. billentyá e tó 
osattani, felpattanni; 











2 3 , csa -§4 
Klaffen, kez, valevés , tátogás. paſſen, jól ra csapodni , mint a 
Suter ek. en, Klapıe ——— Br 
e ?, . apper die 
——— das, ölmérték., apperdürr, et adj csupa tsemívés , a 






Klagbar, adj., panaszolható, panaszrai minek csak a csontja böre, 
les. „Pr Klapveriäilange,, die, csö 


Ka 4 Me, nass, panaszolkodás; Klappern, kelepelni csörögni; mit 
ein e Klage, bevädoläs a ae Ds 


äbnen klappern, a’ fo ** 
törv nyszék előtt eine falſche —X Dane vacsogtatni , vacsogni * 


rágalmazás , hamis vád: ſt. Trauer, gainak, 
8 Árak die Klage anlegen, gyászba Slaypers, de dad, kelepelés, csörges, csat- 
tog ilvaczogás. 
—* die, berbe fogadott sirató Klayorifh, der, szárnyas asztal, le 
asszony , t. i. a" halotinäl. 1 ereszthető szárnyú asztal. 
Klage ebicht, dad, siralmas versezet,|ffer, adj., ft. bel , durdíádátig, vilá- 
szdall. gos, általlátszó , p. o. üveg; ft. 
ktálegefárei , das, fennszóval "való ps-| tiszta; nem zavaros, p. 0. bor; f. 


naszol Ikodás , panaszlö kiáltás. fein, finom vékony, p. o. gyólcs; 
Klagelied, daB, szomorú ének; halottil fl. lauter, csupa , tiszta p. o. arany ; 
ének. ft. vernepmiid , hangos , ‚harsäny, 


lagen, panaszolkodni , panasst ienni,| p.o. szó, hang; ft. deutlich, világos 
anaszkodni ; bei einem Richter, va- érthető , értelmes: adv. világosan , 
i ellen panaszt tenni; wegen 'eined| értelmesen. 
Verbrechens, vádolni , bevádolni va- |farfähdig, adj. , vékony szálú. 
lakit; ſich Magen, panaszkodni , pa-|Stlarbeit, die, világosság , általlátható. 


naszolkodni valamiről; ft. bedauren,| säg, általlátszó gosság; ére 

sajnálni , fájlalni. telmesség , dethetőtég : vékonyság , 
Klagen, das, panaszolkodás, bevado-| finomság. 

lás ; sajnálkozás. Klatſch, der, ein blobes Schaäwert, 
Kagend, adj., panaszolkodó , panasz-| Platfb! klatſch! csatt! csatt! ein 

kodó; v oló. ſchalender Schlag, csattanás , csat 


Klagenswerth, adj. , a miröl lehet pa- 

naszolkodni ; : a kit lehet vádolni, PR die, eine plauderbafte Deren, 
Klagepunft , der, vád pontja. csatka , csacsogó ; öltegentiatfáje , 
rift, die, vädiräs, bévádló iräs.| — csapó, légycsapó. 
me, die, síránkózó SZŐ: Rlatídjen, mit den Inden, tapsolni z mit 
ı der. siränkoss hang. der Peitfche, esaltogatni, pattogalnı 


Kle—Kle 


torral ; mit dem Munde, kettye- 
i a? szájával; mit den Flügeln, 
kodni , verdesni árnyával ; 
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Kle—gle 


paßt gut, jól áll a" testhez a’ ruha; 
Spr&m. Kleider maden Leute, ruha 
tisztesség, ruha mutat urat. 


&waßen, csacsogni, fecsegni ;|Stieidchert, Daß,  ruhácska. 
all fatfdjen , tapsolni valakinek. [$leidben, d. i. bebeden, ruházni, jem. 


left, adj. , csacsogó , fecsegő. 
jaftiaPeit , die, csacskaság. 
maul, bat, csacska 
9fe, Kapperrofe, dir, pipacs, 


i mák. 






megszedegetni a’ csont- 
Wfondern, szemenszedni, ki- 
0. a! borsót; trop. ft. 
in, hajszálat hasogatni. 
", der, Klauberinn,, die, válo- 
1A 0. az ételben; trop, valamit 
ló, szőrszálhasogató. 

die, szedés, szedegetés; 
jatäs, szörszálhasogatás. 
die, köröm a’ négylábú álla- 
és madarak körmeik. 
die, klastromi szoba. 
a der, Einſiedler, remete. 
@, der, ráragadt mocsok. 
ragadni, ragasztani; an etwas, 
ragadni v. ragasztanni, hozzá 
Ani valamihez; eleben bleiben, 
í ragadva maradni, megakadni 
üben; trop. die Hände an etw- 
1 laffen, b. 1. heimlich entwenden, 
ainek a" kezéhez hozzäragadni, 
3: elcsípni, ellopni v. enyves 
leni 
‚adj. 























ragadós, mézgás , nyü- 


ıber fled$, ber, mocsok, pecsét: 
Kied6 machen, elmocakolni; 
, jem. einen Klecks anhängen, 
iszkolni valakit, rossz hírbe 





, b. i. finreihen, elegendő len- 
t. nügen, hasznot tenni 

‚ el-v. bémocskolni valamit, 
kotv. pecsétet ejteni valamibe, 
tolni. 

„de i. Kleckſe machen, elfeccsen- 
elfecsegetni, 

, der, pecsét , mocsok. 

tr, lóhér, lóhere. 

‚ ber, lóheretermesztés. 

t, da6, lóherel trop. bä- 
háromból álló társaság. 
1ezten, Lehm, fetten), agyak; 








Heiden, valakit ruházni; fd Meiden, 
felöltözni ; fid nad der Mode Beiden, 
módi szerént ruhäzkodni v. öltöz- 
ködni v. járni; trop. 4. 8. die Erde 
Deidet ib mit Blumen föld vi- 
rágokb:-öltözik; ft. anfehen, illeni ; 
3. 8. dieſer Anzug Meidet ibm (Rebt 
ibm) gut, ez as öltözet illik v, jól 
áll neki. fi 
‚Kleiderbürfte, die, ruhakefe. 
—— der, 
edő. 


— der, ruhadrossäg v. ke- 


reskedes. 

Kleiderkaften, der, ruhatart6. 

Kleiderlauß, die, ruhatetű. 

Kleidermader, der, szabó, szabómester. 

‚Kleidermagerinn, die, asszonyszabó , 
szaböne. . 

Kleidermarft, der, ruhapiacz . 

Kleidermode, die, di. 

Kleidermotte, die, ruhamoly. 

Kleidernarr,, der, Kleidernärrinn , Die 
ruhabolond, a’ ruhában bolondul 
gyönyörködő. 

Kleiderprat, die, ruhapompa, 

Kleiderſchmuck, der, ruhäravald ékes- 
ség; gyönyörű ruházat. 

Kleiher ſchrantk, der, ruhaalmäriom, ru- 
hatartó. 

Kleidertradt, die, öltözet, ruhaviselet, 
köntös viselet. 

Kleidervorrarh, der, kész ruhák , öltő- 
zetek , köntösök, a 

Kleidung, die, öltözet; ruházat. 

Kleidungsftüd, das, egy darab ruha 
v. köntös, ' 

Kleie, die, korpa; von Kleien, kor- 
päs, korpából való. 

Kleienbroo, dab, korpakenyér, dercze- 
kenyér. § 

— (Flebrige Erde), die, agyagos 

1 





föld. 

Kleig, adj., b. i. Kleie enthaltend, 
korpás. 

Kleiig, adj., agyagos. . 

Steiland , das, agyagos föld v. tájék." 

‚Klein , adj., kicsiny, kis; Meiner, kis- 
sebb; der, die, da6 Meinfe, legkis- 
seb; der Bleinfte von zweien, a’ kis- 
sebbik; ein Meined Bud , kis könyv ; 











der Peine Finger, kis feines 
Geld , ápró pénz; Daber: in Fleine 
Stüde föneiden 16. apróra vagdalni, 





zung King *5* 
———⏑ v. rövid ——— 
mérföld; b) in bie Höbe, Rieder ‚| icinfämied, —— 
nidt hi b, 3. B. von Meiner Gtetur| tos. 
fen alacsony testű v. termetű lene Klcinftádtet , der, Und er 
ni; ber Zeit Buß, kevés, rövid városi. 
idő; an der fine Keinkädtifh, adj, 
1, 55 "vén, Pens; ins| viselet; adv. 
ent kicsinyenként gleiſter, ar, eriris. 
—— — — —* 


lni; Mein machen, She, cálríselni, 1 megeiriselni, 
fein machen, magät| megragasztani. 


viselni ; trop,alac Klemm, adj., em 
fondolkozai vl FT u Tuapp, fp * mék, ére a 












— . — 253 bi Tea 
miólidh, tott, 
5 köszakállá, Bi e bar rent 
jé 
Aieindlätterig, adj , , die, ein lertjet . 
Sram, ei adj ap a" bányal- stee, tie din —— vum én, 


ein enger Dit, szk. hel ‚trop fi. 
Yin all aekäir, N in Bedrängniß, 4. B. , ar 

igetít, der, kis lel! mejä, kommen, megssorulni; in der fia 
eher daB; —* — * me fcpa, miegszorulva vr en or 










rel rag tüzel lenni, szorúlt állapotban. 
. Mteingli íg, adj. kiceinyhitá. Kemmen, a szorítni, öszveszoríbaág óda 


Reingläubigteit , die, kicsin yhitäsög. | ssoritni, oda 
teinpändier, de der, Sicinpäublerinn, die, | Klempern, csöröi 
apr6sägäros. Kewmpner,. der, 
„der, aj —ES Klenke , die, ki 
die, ıysdg. Klepper , der, hátasló. 
Keinberzig, — csüggedt szívű. lette, die, lapu, bojtorján. 
Aleinigteit, die, kicsinység, aj apróság: tettenartig ettenfőrmig , adj, be; 
csekélység; Heine undencutenb e vénei torjánnemű. 
me, csekély summa, nz ;| Rfetterer, der, mászó, kúszó, famaszó. 
a dent, csekélység , csekélyi Klettern, alani, felmászni ; felté 
kapaszkodni; berunterBiettern, 
iintrng, adj., aprószemű, aprd-|  misani, csúszni t. 1. lefelé. 
Klettern, das, kúszás , felmászás. 5 
Sieinlaut, adj. o félénk, adv. félénken.j Klieden , fpalten, hasítni , elhasítni, el- 
Sídntá, adj. , — kicsiny ; ; csekély, teni; ih, hasadni, meghe 
—— alázatos; adv. alatt, ose-] sadni, megrepedni. 
km don, alacsony mödon, p.o.| Rlicbig, adj., leiht ju fpalten, has 
gondolkozni. könnyen hasadó. 











glelumaler, der, kisképfestő. Klima, daß, gally, éghajlat , égmér- 

Neinmutb, der, csüggedés, csüggedt) söhler. 

szívűség. Klimmen, felmászni, fellfússni. 
‚pöini, pengeni, csör- 


Kleinmöt! adj., csüj jedt] Klimpern, csörömj 
v. — va allat, féllz] oni, mint a’ penas érop. auf em 
tleiumuͤthig aden, valakit elcsüg- laviece Rlimpern, b. te 
gessteni, félénké tenni; Fleinmüthig fpielen , a" klaviron pengetni. 

elosüggedni, elhaj yni ma- Klimpern, da6, csörömpölés , penges 
 elesüggedvo, ee Klinge , die, pienge, késvas, kardras; 
alázatos módon. ft. Degen, kar 

Meinmütpigkeit , die , csüggedtség , el- — die, csengetyü, csöri 
Grüggedes, kicsinyszívüség. Rilngelbeutel, der, csörgöerszény. 












ali⸗ Rio 


— Mi + 


Al0—RIŐ 


Klingeln, csengetni, p. o. az ajtón, Klopffechter, der, bel ben Alten, ku 


Klingeln, das, csengetés. 
Klingen, einen Ton von fid geben, 


jakolö ; trop. ein Zaͤnker, veszekedő 
ember. 


csengeni, pengeni; die Ohren Pin-|Nlopfhengft, der, herélt csödör. 


gan mir, cseng a fülem; 


(ſchlecht), jól v. nem jól (rosszúl) 


. trop. von |Klopfbolz, das, sujok, kótis. 
orten, hangzani; gut, nicht gut|Kionffeule, die 


, bei den Bindern, bod- 


: närsujok. 


hangzani; mit den Släfern Plingen , Kloppe, Klopfe, die, d. i. Schläge, ütés, 


Öszveütni a" poharakat. 
Klingen, dad, csenges, penges, hang- 


348. 

Klingend, adj., csengő, pengő , p. o. 
pen. 

Klingenfhmied,, der, kardcsissär, kard 


Klinge, die, kilincs, ajtókilincs. 


Klinten, a kilincset lenyomni. 


verödes, verés; floppe Priegen, ve- 
rest kapni; fl. Enge, szorosság , 
szoros v. szűk hely ; jemanden in bv 
Kloppe kriegen, valakit"megszorítni, 
t, 1. szóval. 


Kloß, der, jede rundliche Maſſe., buczok ; 


von Erde, göröngy, rög ; eine Mepi: 
fpeife , gombocz, furkó. 


Kloſter, das, klastrom. 


Klinſe, die, Ritze, hasadék, repedés. Kloſteroruder, der, szerzetes v. klastru- 
Klippe, die, eig. köszal, köszikla,| " mi barát. 
Öszirt, a’ tengerben; uneig. f. Se |Klofterfrau, Klofterjungfer, die. apäcza. 


fahr, 
lem, a , nehézség. 
Klippenvel,, adj., kösziklas 
p. 0. tenger ; trop. gefährh 
tos, veszedelmes, akadalyos. 
KÜppfifd) , der, szárasztott tőkehal. 
Kiipvig , 
sziklás 


Mirren, "csörögni , czörömpölni, csi- 
korogni 


AorOgnT. 

Klirren, das, csörömpölés , csörges. 

litſch, ber, csattanás. 

Kloben, der, kötés ; csömó, p. o. len; 
csiga , tekerő csiga. 

Kiópfel, der, 3. 8. einer Trommel, 
dobverő ; einer Slode, ütő, harang- 


ütd. 
Kloͤppel, der, d.i. Knüttel, kötis, gör- 
caös bot, bunkös bot; ein Werfjeug 


zum DBerfertigen der Spigen , csipke- 
verő. I 

Moͤppeln, z. B. Spitzen, csipkét kötni 
v. verni; mit einem Kloͤppel verfeben, 
3 3. einen Hund, kölönczöt kötni 
a kutya nyakába. 
Klöfden, daß, von Erde, göröngy, 
rög ; sum Eſſen, gombócz , furkó 
Klößiz, adj., 3. B. Brod, ragaszos, 
furkós p. o. kenyér. 

Klögchen, das, tuskócska. 

Klopfen, an etwas, kopogni, koczog- 
ni, an die Thüre ficpfen, az ajtón 
kopogtatni, koczogtatıh, von dem 


inderniß,, köszirt, veszede- |Rlofterleben,, das, klastromi élet. 
Klofternenne,, die, apäcza. 

köszirtos IKlofterfhule. die, 

d, köszir- |Rlofterfäwefter,, die, nevend6k apäcza. 


astrombeli oskola, 


Klofterweien , daß, klastromi dolog v. 
ällapot. 


adj., köszirtos, köszälas, kö- |tloftergudt,, die, klastromi fenyitck. 


Klotz, der, tuskó; Hackklotz, favágító , 
favágó töke; aló Schimpfwort, oslo- 
ba, Duta ember. — 

Kluft, die, b. i. Ritze, Spalte, hasa- 
dek, nyiläs, repedek; Höhle, Bar- 
lang, üreg. . 

Klug, adj , Plüger, der, die, dad kluͤg⸗ 
fie, ft. einfihtönol, eszes, okos, 
értelmes , bölcs; ft. vor: oder unıfid« 
tig, vigyäz6, magára vígyázó ; er 
fahren, geſchickt, tapasztalt , tanult; 
gelebrt, tudós, tanúlt; ſchlau, lifig, 
fortélyos, ravasz; adv. eszesen, 
okosan, bölcsen; febr Plug, igen 
okosan, igen bölcsen ; aus jemanden 
Plug werden, megérteni és elérteni 
valaki gondolatjat; vol Kenntniße, 
ügyesen, értelmesen; ſchlau, for- 
télyosan , ravaszúl. ; 

Klugveit, die, Verſtand, Einſicht, okos- 
ság; eszenseg, józan okosság ; Bor: 
oder Umſicht, előrevígyázás; Einfiht, 
Erfaprung, esméret, értelem, ta- 
pasztalás ; Lift, fortély, ravaszság. 

Klugbeitsiehre, Die, okosság tudománya, 
oktató tudomány 


Herjen, dobogni, mint a" szív; jem. Klüftchen, das, nyilás, üregecske. 


auf die Singer riopfen, valakinek a’ |Klüftig, adj. , nyilásos , 


körmére ütni, az újjára ütni. 


asadékos , 


j üreges, , , 
Klopfen, daß, kopogás, koczogtaräs , |Klügeleı, die, okoskodäs, mesterkedés, 


koczogás ; von Herzen, szívdobogás. 
Klopfer , der, kopogó , koczogó, 


Deutſch⸗ungariſch. Würterb, 


mestersegen fogäsokkalvalö élés, böl- 
cselkedes. 
27 
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$na— Kna 


Klügeln, bölcselkedni , fortélyoskodni, ſKnallbüchſe, die, bodzafapuska. 
fortélyosan okoskodni, mesterkedni.|finaflen, durranni, pattanni, ezóllani 


Klügler, der, fortélyosan okoskodó, 
bölcselkedő. 
Klüglich, adv., okosan. 


mint a’ puska; mit der Peilfbe, az 
ostorral durrantani, pattantani, 
csörditn:. 


Klümpchen, das, darabka , csomöcska,|Knallen, das, durranäs, pattanás. 


rögöcske, 


Klümperig. adj., csoportos, görön- 


gyös, rögös, darabos. 
Klümpern, fid , 


Knallglas, das, Knallkügelden, durra- 
nó üveg", durranó golyöcska. 
Knalgold, das, durrogó arany. 


darabokra oszlanı,!fnallpulver, daß, durrogó por. 


öszveällani csomóban , öszvecsomo-|Knarp, adj., faft ju eng, szük , feszes, 


sodni v. göröngyösödni. 

Klump, Álumpe, der, eine formlofe 
Mafle, formátlan v. öszveallot da- 
rab, göröngy , rög; 3 B. Geld, 
@ifen, egy Jarab arany, vas; ft. 
Haufe, Menge, rakás, csoport. 

Klumpenmeife, adv., von Dingın, cso- 
portonkent. 


. Kinmfe, die, nyilös, hasadék. 


Klunfer, der, lefüggö darab; czaf- 
rang. 
Klunkererbſe, die, rózsás borsó, 
stune, die, szoros hely, zug; csip- 
tet . 
Klyſtier, dag, klisztir, allövet. 
flvítieren , klisztirozni valakit, klisz- 
tirt adni valakinek, allövelezni. 
Klyftierfprige, die, klisztírozó, hasfecs- 
nad, allövö. ko 6 k 
nobe, der, ermek, fiúgyermek, 
—— fiú, e7 
Knabenalter, dad, Knabenzeit, die, gyer- 
mekkor, gyermeki kor. 
Knabenhaft, Knabenmäßig, adj. , gyer- 
mekes ; adv. gyermekesen. , 
Knabenfraut, das, kosbor. 
Knabenſchule, die, fiú gyermekoskola. 
Anabenftimme, die, gyernick- v. fiú- 
hang. 
Sinabenftreib, der, gyermeki csintalan- 
ság v. pajkossäg. 
Knäblein, das, fiúcska , gyermekecske, 
kis fiú v. gyeriuck. 
Knad, (Anads), der, pattanás, recs- 
csenes; repedés, hasadék. 
Ánaden , pattanni, roppantani, recs- 
csenni, durranni; mit den Fingern, 
fittyegetni; Nüſſe, diót törni, 
Knacken, dad, pattanas, roppanäs, 
retcsenés. 
Knader, der, tírő pattanltó ; Mugtna- 
der, diótörő, mogyorútörő. 
Knadweite, die, rekettye. 
urft, Die, füstölt Lurl.Asz, 
‚daß, kis gombolvag. 
der, darranó hang, durranás, 


szoros p. o. ruha, lábbeli; trop. 
kaum ausreichend, szűk, nehezen 
kapható, kevés; ft. wirtbſchaftlich, 
takarékos, szűkmarkú; fie oder er 
it ein wenig Pnapp, egy kevérsé 
szúkmarkú ő ; adv.szuken szorosan, 
feszesen p. o. áll a’ ruha; dürftig, 
szűkön, alig; nehezen; takaréko- 
san, szűkmarkú módon:  ít. fur, 
hamar, tüstént, mindjárt; 3. 8. kupp 
darauf, mindjárt azután; er tam 
fnapp nad mir, tüstént utánnam 
jött. 

$tnarpe, der, ehemals der Diener eine) 
Ritters, apród, fegyverhordozó , 
nemes lovaslegeny ; ft. Gefell, le- 
geny; Mübhlfnarpe, molnärlegeny; 
Bergfnarpe , bänyäszlegeny. - 

Knappen, ft. Inaden, pattogni. mint a 
tűz; rägni, harapni. 

Rnappbeit, die, szorossäg, ezühesség ; 
szükség, szükvolta valaminek, te 
karékosság. 


Knappſack, der, tarisznya, szűtyő. 

Knappídaft, die, in Bergweſen, bá- 
nyászság, bányászok, bányász legény- 
ség. ; 

finarpeln, porczogni, varczogni, por- 
czogatni; nyikorogni, csikorogni 
p- o. a! lábbeliével, nyikorgaini va- 
lamit. 

Knarre, die, kelepeze, csikorgömiv. | 

Knarren, csikorogni, nyikorogni, mint 
az új kerék, az ajtó. 

finarren, das, csikorgás, 

finarrig, adj., csikorgó, 

Knafter, der, knaszterdohäny. 

Knaſterbart, Der, morgó medve; tif 
mürriiher Menſch, zsémbes ember- 

Knaſtern, vom Feuer, pattogni, mini 
a’ latuz. 

Kneael, Anänel, der, gomtolyag. 

Knauf, der, der ob⸗eſte Tbeil einer Sau 
le, cszlep fejezet ; ſt. Knopf, gomi. 

$inattrein, d. i. nagen an etwas, re 
godni; daber: tändeln, babrasanı, 
gyermekeskedni valamivel, 


1 


e ." 


$na—gni 


Ede ‚ fukarság ; asugoriság, 


% Fr fakarkod6 , zsobrä- 
ösvényes ; adv. fakarkodra.. 
‚ fakarkodni, szobrälkodni, 
ykedni. 
der, füstely, koresztfa, hu- 
peczek; görcsös bot, bunkós- 
t; az ujjnak közép íze. 
tt, ber, bajusz , bajez, bajsz. 
öszvehusángolni v. kötni, p. 0. 
jemanden fnebeln, felpecz- 
ralakinek a’ száját, trop. meg: 
iv. megverni valakit ; jeman. 
ind und Füße fnebeln, négy- 
Ööszvekötni valakit. 
der, lándzsa 


der, szolga;  béresszolga; 


der Sünde Knecht fepn, a’ bün- 
olgslni. “Arne 





Ye 

csípni , megcsípni. 

der, búvár mkdir), 

die, sarkfaragó , kerítő, t. i. 

dia műszer. 

eig. csípni, csipkedni; trop. 

ethun, 4. B. die Schube Pnei- 

" csizma szorítja a" lábomat; 

pt mich was im Leibe, csikarja 
" hasamat p. o. a" kolika; 

ten , megsérteni t. i, szóval 

jvägni. 











ge, die, kis harapöſogö. 
dagasztani, gyúrni, P. ©, 


das, dagasztás , gyúrá. 
tr, kocczanäs, recı 
kocczanni, reccsenni; die Knie 
en, térdet hajtani; geijig jeyn, 
ységből elzsarolni, elcsikar- 
'rbreben, elpattantani, elre- 
ni, elreccsenteni. 


der, zsugori, zsobräk, fu- 





‚ die, fukarság, zsugorisäg. 
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der, fukar, zsugori, zsobräk,| Rniderig, adj. 


Kni · Kno 

— szűkmarkú , 

fakarkodó; adv. fukarkodva, 

Knidern, fösvenykedni, zsobrákodni. 

Knicks, der, terdhajtäs (az asszonyok- 
ról) ; einen Knicki machen, valakinek 
térdet hajtani. 

Knie, das, térd; auf die Knie fallen, 
térdre esni; auf den Rnieen Bitten, 
térden állva kérni valamit; Gpräw. 
-etwad űberé Knie bredjen , d. i. oben 
bin maden, valamit tsak imígy 


" amúgy csinálni, v. téltúl. végezni 
behurgyán báni , 








h mi valamivel, 
Kniehand, dad, terdkötd, 
Kniebeuge, die, térdhajlás. 
Kniebeugung, die, terdhajtäss 
Kniebug, der, t6rdhajläs 
‚Kniefall,, der, terdeses: 
‚Kniegeige , die, kis bögöhegedü, 
‚Kniegelen?,, pad , tördhajlö is, 
Kniegürtel, der, térdkötő szíj. 
Kniekehle, die, tErdhajläs alja 
Sun, ‚terdepelni, terdeln, térdet 

ani, 








"| nien, bad, térdepelés , térdelés. 


Knieriemen, der, 6. Kniegúrtel, térd- 

kötő míj; bel Gqufern, térdheves 
ler. 

Knieſchelbe, die, térdkalács. 

$niff, der, ft. Kneipen, dab, csípés, 

csipkedes ; trop. ein liſtiger Xunf- 

wir fortély , fortélyos mesterség , 
ravaszság. . 

Knipp, der, fitty. Bu 

Anipphen, da, fitty; ein Knippden 
(Knippden) f&lagen , fittyet vetni; 
ein Schlag auf die Zingeripigen, az 
ujja hegyire kocczantäs, a’ körme- 
re űtés. 

Knippfen, a? körmére ütni, körmöst 
adni valakinek. 

Knirren, fnarren , esikorogni; 

Knirren, das, csikorogás. s 

Knirſchen, wie der Gänee, csikorogni ; 
mit den Zähnen, csikorgatni a" fo- 
gait. 

Anıftergold, dad, papirosarany, , 

Kniftern, vom Feuer, suftoroghi, sü- 
storekolni, mint a’ tűz. 

Aniehern, daß, sustorgäs, ststotékoz 

is. 


Knittern nyikorogni, 

Fnodlauch, der, foghagyma. 

noden, der, sont; opne Knochen, 
csontatlan. . 

Knochenartig, adj., csontnemü. 

Knochenbruch, der, csonttöres. J 

Knodenfett, daß, csontvelő , csontból 
kifözött zsír. x 

an" 


Aus— Ru — 2 — $10—fod, 


Anedenfraf , der, csontveszés, csont-I an einem Stricke, csomó, görcs, 

rohadas. csimbök; trop. ein Hinderniß, deſe⸗ 
Knochengebäude, das, csontalkotmäny.| Hebung ungewiß if, gáncs, nehe- 
Knochenhaud, dad, tetemhäz. ség; ein unanflösliher Auoten, el 
Kuochenhaut, die, csonthärtya. harıthatatlan akadály ; da ftedt der 
Knochenlehre, die, csontväztudömany.| Knoten, itt a" gáncs, itt a’ bökke 
Knochenlos, adj. , csontatlan. nő; der Knoten des Flachſes, a len 
Knehenmane, der, ft. Ted, halál. bugäja. 
Krochenmark, das, csontvelő. Knetenlos, adj., görcsetlen, csimbs- 
Anodenfei® der, csontenyv, csont- tlan. . 

forrasstö föld. Anstenperüde, die, csimbókos vendeg- 
Knodicht, adj., csontssabäsu. haj. 
Auedhig,, adj., csontos. Knotenſteck, der, görcsös v. bunkós 
Kuocke, die, egy fej v. marok, p. o.! bot. 

len, kender "s a" t. Knotig, adj., gembes, CSOMÓS, gör- 
Anöckel, der, bötyök, izbötyök; bäty- csös, esımb ; adv. csomosan, 


kö,‚bütyök, izbötyök a’ hajläasok-| görcsösen. . 
nál, p. o. az ujjakban ; der Xnorren, | Knüfle, Die, eine Zalte am Kleide, ránc 


boka, bokacsont. Knüllen, Falten machen, Össvetörn, 
Knöchelchen, dad, csontocska. Öszveränczolni p. o, räülessel a 
Knöchern, adj., csontbólvaló , csont. ruhát. , 
Anödel, der, gombócz, furkó, .  IAnüpfen, megkötni , csomót kötni re} 
Anöpfhen, das, gombocska; pity-| ta; öszvekötni v. foglalni, egyesít- 

kécske. . ni , egybekapcsolni. 
Knöpfen, gombolni , begombolni. Knüpfung, die, kötés, öszvehapcso- 
Knöspchen, das, bimbócska. lás, gomboläs. " 


Knötchen, daß, csomócska, csimbö-|Kndttel, der, bunk6s v. furkds bet. 
kocska; vom Getreide, bütyök,|Stnüttelhels, das, gajfa, gajas fa, for- 
bötyök. kós v. bunkósfa. 

Anöteln , csomót v. csimbókot kötni a"! Anũtteln, jem. mit einem Rnüttel féle 
csérnán. I gen . megdorongolni ; einen Knütte 

Kuollen, der, púp, csomó , a" testen ;|  anbángen, dorongot kötni res. 

darab kenyér ; ftarfe Wurzeln Knüttelvers, ber , sántikáló vers; bi 
an langen, gümögyöker. czegö rímes v. veghangos vers. 

Anelig, adj., gümös; púpos, dom-|Rnurren, wie Hunde, morogni, 
bos, csomós: adv. püposan ni; trop unmwillig werden, morogni 

Knopf, der, gomb; Degentnopf, mar-| valami ellen. 
kolatgomb ; am Etode, bunko, görcs;| Knurren, da®, morgás. 


an Kleidern, gomb, pityke. Knurrig, adj., morgös, morgó. 
Anopfgießer , der, gomböntd. Knute, die, kancsuka. 
Krnopfloch, daß, gombiyuk. Knuten, megkancsukäzni. . 
Knopfmacher, der, gombcsinalö, gomb-| Kobalt , der, kobál, kobald; Galmat, 
mives, gombos. kalaminercaz. 
Knopper, die, gubics, gubacs, suska.|Kobalterz, das, kobaldercz. . 
Knorpel, der, porczogó. Kobe, Koben, der, Schweinſtall, diss- 
Kuorpelartig, adj., porczogönemu. nool, hidas, 
Knorpelicht, adj., porczogó szabású. Kober, der, fedeles kosár, kasla, 
Knorpelig, adj. , porczogös. vessző kosár. 


Knorpellirfche, die, ropogós cseresnye.| gobold, der, Berageift, manó. 
Knorren, der, an Züßen, boka; Dip, Rod, der. aha. Bar Hunger it der 


gűmő , csomó. hehe Koch, legjobb fűszer az éhség ; 
Knorrig, adj. , gümos, csomós. eine Kinderſpeiſe, felfújt kása. 
Anofpe, die, an Báumen , :bimbó ; an goden , főzni , megfőzni ; p: o. étele- 

Blumen. ‚viragbimbo, ket, forrni . főni, mint a víz; vom 
Knoſpen, bimbózni. Blute, buzogni , forrni; megemes7- 





, der, am tbierifhen Sörper,| teni; gekocht werden, megfönı, meg- 
6, gümö ; an Pflanzen, bötyök,| fözettelni. 1, 
k, görcs, cziknely, gerézd; Kochen, das, főzés; megemesztes. 









Je , 
csalogató étek , maszlag. 
‚durd eine fodfpetfe anloden ‚I. 
kel csalogatni, csaló étket húzni 
fogó horogra. 
n, das, szenecske. 
* der, szénégető. § kalyiba 
tte, die, szénéget . 
Koͤhre, die, Ball, választás. 
, választani. 
, fpeien, hányni, okádni. 
der, Király; trop. König i 
ichſpiele, Király a" sakjátékban 
König eined Feſtes, födiszo, 
'ärgya valamelly innepi pompá- 
‚im Bergbau, Der Suberfönig, 
tkiräly, v. tisztított ezüst, fi- 
ezüst; von Thieren, a B. 
Adler ift der König der Voͤgel, 
s a’ madarak kirälya. 
in, die, Királyné 5 die Geliebte, 
Derzendföniginn, uralkodó, ki- 
ne p. o. valaki szívén; bie 
terbiene, királyné a’ méhek kö- 


Koch Kön — 1 — Rön—Rör 

Hi, bie, das it eim ſchlechtes Ko⸗Koͤnigsſtamm, der, kirälyi törzsök v. 

e főzkélés. : nemzetség, királyi vér, 

IB, főzniraló hin Kiniasfrafe, bie , királyút. 

„das, Sözöedeny. nigéthron , irályi 

räthe, das, főző eszközök. an n ber, kirdiyi szék v 

ſchirr, das, — Königstitel, der, királyi czim. 

age, der, kukta, szakäcsinas. Koͤnigstochter, die, király leánya v. 

nt, die, főzés mestersége , sza- —— 

g. Königewahl,, die, királyválasztás. 

fel, das, főzőkalán, v. kanal. | Königewaller, dab, kirdlyviz. 

mn, der, fözdkemencze, Königswürde, die, királyi méltóság. 

ds 098, föttsö , t. i. mellyet| Koͤnigszepter, dab, királyi lcsa. 

riaböl föznek. Können, - hatni , -hetni; 4. 8. ich kann 

f, der, főzőfazék. fhreiben, írhatok ; das fann ich thun, 

ffer , bad, föznivald vis, azt tehetek; e® Pann feun, d. i. 

fer , der, konyhaczükor. es it möglich, meglehet, lehetséges ; 

„der, tegez , nyiltok. es ift glaublih, hihető; man Pann, 

1, die, szakácsné, szakács asz-| lehet; ft. im Stande feyn, 3. B. 
wenn id) das Bönnte, ha azt megte- 
hetném ; id) Bann nicht bezahlen, nem 
fizethetek meg, nem telik tőlem, 
hogy megfizessek; fl. wiſſen, vers 
ſtehen, tudni, érteni; deutſch koͤnnen, 
nemetül tudni, azt érteni és beszel- 
ni; etwa® auswendig Pönnen, vala- 
mit könyvnelkül tudni ; ft. vermögen, 
gelten, tehetni, érni t.i. valakinél ; 
dafür Pönnen, b. i. an etwas Schuld 
ſeyn, tehetni róla, v. valamiről, oka 
lenni valaminek; id) Pann nicht dafür, 


nem teketek róla nem vagyok o 

Köpfen, das, fejecske; trop. natürs 
lie Kraft, Verſtand, ész, elmebeli 
tehetség, fő; 3. 8. er. bat ein gutes 
Köpfen, jó esze v.jó feje van; an 
Gewaͤchſen und andern Dingen, gom- 
bocska. 

Köpfen, Menſchen, lonyakaznı valakit, 
elütni v. elvenni valaki fejét; Baͤu⸗ 
me, letetőzni, a" tetejét levágni. 

Köpfen, das, fövetel, lenyakazás. 

Körbchen, das, kosärka, kosaracska ; 


ch, adj., királyi, p. 0. hatalom ; 
efflih, erhaben, felséges, dicső ; 
királyi módon, 

id, dad, ország , királyság. 
‚um, bag, királyi birodalom, 
binde, die, királyi főékesség. 
hurg, Die, királyi palota. 

krone, die, királyi korona. 
mantel, der, királyi palást. 
mórder, der, király gyilkosa. 
merd, der, kirälymegöles. 
ſchloß, das, királyi palota v. 
ily, királyi var. nyomos, fontos. 

fodn, ber, kirälyfi. —oͤrnlein, das, szemecske , magocska. 
fadt, die, királyi lakó väros|förnung, dic, caalogatäs; szemesedés, 
ıkhely. j magvasodas. 


Körnden, dad, szemecske, magocska; 
ft. ein Biden, morzsa, szemecske. 

Körnen, b. i. in Körner formen, 3 8. 
Blei, Gerfte ıc. darálni ; durch Kör. 
ner anloden, z. 8. Vögel, szemmel 
valahová csalogatni , magáboz csalo- 
gatni; Korn befommen, szemesedni. 
magvasödni. 

Körnig, adj., aus Körnern beſtehend, 
szemes, magvas, magos; fi. fell, 
tömött, kemény; ft. nachdruͤcklich, 


"a 


RR — wo na 


Röryer, der. test. 
Körperbau, der, testalkatss. * —8 vn 
Aörperbewegung, Die ás. Kohihelg, das, szénnekvaló fa. . 
— AGY die, formája. geltjatr , daß, bő. káposzta —R 
Pd bie, "test nagysá ; egen. 43i der, fő y. ee 7 
Rrververhe’tung, die, teställäs, testal- Retllan , die, . féreg, leve 

lész. 
ıKörperkraft, die, test ereje , testi erő.] Roblmartft, ber, ft , vetaményeiry káposz- 
Körverlidb , adj., testi, tes tás-, zöld 


törpertédber $e , testi" hiba; ein Koptmeife, , je, acaße szóncsiake r. v. 

koͤrverlicher — i. ein feierlider czinege; Biz Mine, erdei 

Eid vor Serit, hit letetele a’ bíról czinke. ardat 

előtt ; adv. testi módon, testikep-| Kohlrũbe, die, kolorábé , kalaráb. 

pen. kodlranpe , die, káposzta hernye. 
görverte , adj. , téstetlen. Reblfánvari ,. “ „ fekete mint a 


nen, RE tak, bápem 
obiítengel , Koditrunt , der, 
Körperfhwädhe, die, testi esti gyengeség. * 


were , der, test materiäja v. mi- Reihe, bie, Salben, de, agyas r 
an 
eirperlbung ‚bie, testi gyakorlás. —— aj her sefdjérne eineh 


Körpermelt, Die, testi világ , világi Menfchen opssz Y. n tt Él: u 
dolgok. —— — 
sigtjó , ad, Verl, derék, jeles, —— —— ay; — 

be, lombik ; ſt. Samıent 
—* der , szaladser, seralli; Ko li maghűvöly. aid, "6 
— ———— 
kék es . poszta , br uner big, 
Schl, ké —— a Kobl, san TE munkás, 
poszta; weißer Kohl, oder] gerip, die, kólika, köldökcsömör , 
N Kepftsit, fejes v. fős káposzta. u“ Solt Haben, köldökesömörben 
Kohle, die, szén; glübende, eleven ; - szenvedni. 


todte, ‚holt szén; Kohlendreniten, 
. — szenet égetni. ' ? Role Der. BESE, Sumpf , mocaär, 


Kohlenbaner, der, szenaros, Koller, Ds, 8. alstud , nyakravaló; 
Redlenbeden , der, szenes serpenyő, ein Haldhemde , all; Berleidung 
Kohlenbrenner, der, szénégető. ohne Aermel, der. avaló , mejjre- . 
Kodlendrennetti , die, szén getés, való (ujjatlan ruha). 

Ktohlendampf, der, széngöz. Koller, der, Pferdekrankbeit, dühödes, 


Koblenerz, das, szénérez. 
Koblenfeuer, dab, szentüs, — , megdühödés, dühkörsäg , bokros 


Kohlenflög, der, "köszén. 
Kopfenbändter, der, szénáros. Kollerig, adj., bokros, dühödt, ve 
Koblenhandel, der , szönnelkereske- szett; csirás. . 

dés, Koßern, ft. rollen, hengerítni, her 


Koblenforb,, der, szenes kosár. ergetni; den Koller haben , eg 
Kehlenmeiler , der, szénnek égetendő —2* megvesani; csiräs (a’ 10). 
rakäsfa, .  |Relon, bas , d.i. Doppelpuntt, kettős 


Koblenpfanne, die, szenes se ő. pont, kétpont. 

kat re 
ehlenfäure , die , szénsatan , gy ; 

Kodlenfhaufel, die, —— vány , temérdek. 

Koblenftaub, der, felszálló SZENPOr, Kolloſſaliſch, adj., óriási, rettentő nagy" 

ward, das, szénfesték. ságú , tomerde 

f, der, szenes fazék. Kolter, die, b. i. Bettdede, lepel, ta- 

, der, szenes szekér. karó , zsabrák , ágyterítő. 







* 


ſKol · Kop 


Kolter, dab, d.i. Pflugmefler, Pflug: 
fear, goremlya szántóras. 
Komet, s csilla 
Rendite, b der, — —— — ein to: 
— Shanlpieler, enyelgő szín 


Smile, adj. , dur Komödie eig, 
ki, vigjätekhoz való ; ft. Iı 
Fig, voſſirlis enyelgő , tréfás, ne 
vetséges, víg, fürcaa; adv. trefä 
233 kez Apa déli nevetségesen neve. 
tel 
Romma, ad, vonás. 
Kommen, jönni; zu jemanden kommen, 
t. i. oda, valaki- 
“ a oft wohin kom: 
men, járni valahová; glüdltd daven 
fommen , szerencsésen megszabadúl- 
einem ju Hülfe kommen, valaki- 
mek se itsegere menni; ft. 
egérkezi 














v 
a 

gi 
F 
B. 
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elérkeztek a’ vendégek; fart an 
einander fommen , tüzesen egymásba 
Rapni; aus der Rotb, aus don Schul: 
ven kommen, kissabadülni a" szűk 
ségbőlv. kivergödni az adósságból ; 
auf einen Einfal fommen, valami 
gondolatra vetemedni, jemanden 
sleih kommen, valakivel felérni, ha- 
sonló Tenni hozzá p. o. eräbe, te- 
ketségre, tudományra, de; bei etwas 
au Eur; fommen, kárt vallani, vesz- 
teni valamiben ; mit jemanden über: 
ein Pommen, megegyezni valakivel ; 
zu Kräften fommen, erősödni 
Athen kommen, Iölekzetet vehi 











auf Die Spw fommen, nyomába 
seagi; zu Ende kommen, elvég- 
ző. 

— das, jövés, jövetel, 


meg- 





aa 

Komoͤdiendaus, daß, jätszöszin. 

Kompan , der. társ, par, pajtás. 

Kopal, der, kopälgyanta. 

Kopf, der, fő, fej. phr.; fi im Kopf 
fragen, fejét vakarni -aggódni ; 
nen teim Kopf nehmen, valakinek a’ 
fejét által ölelni - fülön fogni , 
ragadni v. fogságra vinni valakit; 
jemand den Kopf vor die Füße legen, 
valakinek fejét venni; den Kopf ver: 
lieren, elveszteni az eszét; jeman: 


.. 





meg- 
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Kop · Kop 


den ben Kopf waſchen, megmosni 
vegyi d fejét, az az, jól "lehordani v. 

irongatni valakit; trop. ft. Be 
banken , orítefungen , égi "gondo- 
lat; 4. 8. es geht mir etwad im — 
herum, valami forog az. eszemben , 
azon törődöm; ft. ae fej, 
emlékezet; aus Bem Kopfes könyv 







nélkül, csak a" fejéből, 
szélleni; fh Anlagen, &disfeiten, 
fej v. fő; 4. B. eg fehlt ihm nicht 


pfe, van neki esze v. tehet- 
3 ft. Menfh, 3. B. ein guter 
Kopf, jó fejű v. derék eszű ember; 
ein unruhiger Kopf, nyughatatlan 
eszű ember ; ein „Aaenkaniger Royf, 
magafejü ember ; viele pfe, viel 
Sinn, valahány ház, annyi szol 
a) mennyi az élő, annyi az ítélő ; 
ég e: einem. Stopfe ähnlich ik, 
Kopf einer Gtednadel, a 
— feje v. gombja; der Kopf 
eines Nagel, a’ szegfeje, 
Kopfader,, die, a’ föore. 
Kopfarbeit, die, föbeli v. észbeli mun- 
ka, ésszel di 
ftopfband, bag, 
Kopfbreden, das, főtör 
Kopfbtehend, ai s fejtöi 
erüld. 













zösba ki 

Kopfbürfte, die,. fejborosta ecset. 

Kopfvede, die, fejrevaló. 

Stopffieber , das, föbeli idegleles. 

Kopfförmig, adj. , fejformájú. 

Koyfgeld, das, föreveteit adó , főadó, 
föporcsió. 

Kopfgrind, der, kosz. 

Kopfbaar, daß, haj. 

Kopfbänger , der, tettetett szent, köp- 
mutató, 

Kopfhaͤngerei, die, tettetett kegyes 
ség. 

.§iovfjodj, das, fejjärom, fejiga., 

;lKopftifen, dad, föalj, feel), ván vänkon, 

| Ropftopl, der, fös v. 

Kopftranfeit, die, főfi föl éli Ve 
tegség. 

Kopflaus, die, tetű, t.i. a’ fejen. 

opflos, adj. a fejetlen, fejtelen ; trop. 
ft. unverfländig, esztelen , ostoba; 
adv. esztelenül, ostobáúl. 





i. | Ronfmustel, der, föinak, föbeli inas- 


hús. 

Stopiniden, dad, fővelintés, bókolás. 

fovínuf, die, serke. , \ 

Korinug, der, fejrevaló ékesség , fejc 
esin. 


Kopfialat, der, fejes v. füs salata, 









der, fő- v. fejfájás. 
‚Kopflamu , der, főékesség. 


Dad, 
—— Me sb. 
Ronfmuth, die, dühös bódálás, 
—— 
seppele be, ft. BUND, kölülék, haus; Kernader, ber, elhonás föl, 


Szá si ha — — ai biz, — 









kalász. 
wagen gejäunfer Dit, tett Soria, ber, rozátermás 
sompáltutb, die, közös legeltetés, fornbiume, die, 


Koppeljagd, die, közös vadászat. Kornboden, der, élatas ház v, padlás 
Soppeln, öszvekötni, öszvefűzni. jabona tárhán,  , 
Koppelriemen, der, füzerszij, csatlószíj. [ftornórand, der, üszög. 

Komm: Böpfen, tetejét lehyesni, le- Ban die, rozsaratás. 


ni 


fege, die, a 
Koral * "vie, Kláris , kläriskorall , ko- —X daß, 
"korallmoh. = Korngabel, die, — 8 ve 
Koralenburäer, der, kläris- v. korall: forngarbe, die, rosakéve , gahosakéve. 


Kornbaim, der, gabonamär. 
ara 9 — (Sornbänbler, ber, tö 

Imoh halászat. Ran der, rossszal v. gabenahe- 
aurckenmegen der, korallmetsz& ; 


Rn míves. 2 —— ——— der, egy rakás rom v.gr 
orallenfhnur, die, egy füzer korai na, J 
— —— Sornpand, da6, életes v. gabonahls. 
Korb, der, kosár (garab6); trop. ab: |Kornhülfe, die, gabonatok. 
" fhlägige Antwort bei Heirathsangele, | Kornjadr, das, gabonatermő esztendő. 
genbeiten , befonderd von Mädchen ‚| Kornkaffer, MM — 
üres kosár, elútasító v. ; | Kornfammer , gabonás kamara 
einen Korb befommen , ein —X bő — 
kapni; ein Wagenkord, kas, kocsi-] md tartomány. 
has. Kornfaften, der, hombär, 











Korbbouteille, die, befont palacak v. Rorniand, da®, gabonatermd ország, 

karafına. pa gabonával bővelkedő tartomány. 
Kordflechter, Korbmacher, ber, kosär-|ornierde, die, mezei pacsirta. 

fonó v. csináló. ‚Kornlieferung, bit, gabonaadás. 
Korhſchlitten, der kasosszän. Kornmagazin, dab, natärhäs, 
‚Korbweide, die. rekettye, Kornmangel, der, szűke. 
Storduan, der, kordovány. fRornmarft , der, gabona piacz ; gabo- 
‚Koriander, der, koriándrom. na vásár. 
Korinte, die, Korintchen, aprószóló , [ Rornmaaf, dab, gabonamérő , mércse. 

* ró fekete mazsola, Kornmehl, daß, rozsliszt. 

, der, dugókéreg. Kornmeſſer, der, gabonamérő. 


ee) der, du; — ű tölgyfa. Kornmobn, der, pipacs. 
Korkfohte, die, kéreztal talp. * x Kornmüble, die, gabonamalom, gabo- 
reftöpfel.. der, ke vegdegés palaczk-| naörlö malom. J 
‚Kornmutter, die, an. 
6, Überhaupt, jeder rundliche | Kornmägelein, das, oly. 
4. B. von Sand ır., szem,|tornpreis, ber, élet v. gal ára. 
, morzsa; bejonders der |Kornreih, adja reich an Getreide, gar 


\ 


u 0 — 66 — 0, 2-mi 










beaſaroi bővelkedő, bő gabona Koſten, din Gefünmert;uinierfatgen, 
mö; an Roggen, bő — * ar ae ov bort; 
** man mih, Pipaós. * oft vala- " 
Kerafed, 4 ot. 
—— der, séletbecsülő, gabona-[ ft 1, bad, köstoläs.. vn: 

" : sole, bat ana a" költségőssámba- 
— — die. szórólapái vétele v. — “ : 
Seraípeláee, Mer, gabonassúr, páhó, [íottenfre adja fölment; 
ann borzas lednek v. vad — adj szabad amtahk; toftírel 

' fen, Ban amtılon Tal v valaki- 


—e der, gabonával umardako- a —* ige, Di 
‚oftfreihei te, 
Seramsteren, ber, gabonával uzsoräs-| Koft; * der, ree Be, a 


kodó. lorr lévő , 
Keraware, der, ssissik, zsüzsol. - 
Kerngehnte, der, „gabonatized. * en. bat, asztaltartäspdns, —8 
Koſen. ev enyelegni —— trefäldd- nz. 

ni, baı ftoftherr, der, asztaladó. · 

XoR, die, eledel, élés, élelem; asztal; | Rofveräditer, der, Koßwerädterkum, Die, 
ı RE schen, valakinek asztalt adni; stelben válogató, finnyás. 
einen zu jemanden im die Koft geben, Koftfpielig , adj. , költséges, sokba ke- 
— adni valakit valakihezs Ésa rüld, Arie „ie 
uchmen, valakit asztalra fo-| $totb , der, Kt. 
gadni; meber folt ig Die Kof nehmen? | elakadni a "sárban; ® 5 
éljek jede Unreini; * 2 
Pen FM was viel Poftet, répa tisztätalan: 
árú, költséges, a" mi sokba|ftoth, das, ‚die Voibe, vi ein tes 
kerül; einen ofen nd babend,| Haus, vinnyó , kanyhez © Haus 
jeles, derék, becses, drága, p. 0.) zum Galıfteden, s 
ajándék; die Zeit iR Das Koflbarfe,| Rotbgrube, Die, ganéjverem, —e — 
rágább az idő; adv. ft. theuer, 
ján, nagy áron; fid) toftbar Pleis|Kothig, adj., sáros; adv. sárosan, 

den, drága ruhában járni; vortreff-| Xogen, der, pakrdcz. 

die, —8 drágaság, b gern freien, dányzás okádni. . 
Kupbarkeit, die, dräg: ecsesség , [ Krabbe, der, ollötlan rák. 

jelent ; ; elne, —— drága Arabia, Hr mászkálni; babrál- 

portéka re log; foftbarfeiten, drá-] ni, bibirkälni. 

Kradı, ber, recsegés, reochenés, csatta- 
| nás. 7 
-$raden, reccsenni, csattanni, ropogni, 
roppanni. 








egésség kárára v. romlására dorbé-] Kräftig, adj., erős, ismos; wirkfem,. 
zolni. hathatós, p. o. orvosság, hatalmas 7 
often, d. i. Aufwand verurſachen, er-| p- o. eszköz; Nräfte babend mund ger 
fordern, kerülni valamibe, p. o. Pénz- dend, von Speifen und Getränken, 
be, munkába; nidtó foften, semmibe! nagy grejü, erős, szeszes p. 0. bor, 
se kerülni; 8. verfanft werden, ärä-|  eczet; ftarf, nadbdrudósol, hatha- 
nak lenni, kerülni valamibe; 4. ®.| tós; gültig, megállható ; 4. 8. . ber 
wie viel foftete dieſes Bud? mi volt| Contract iff nicht Präftig, es a! köte- 
az ára ennek a'könyvnek? mennyi-| lező írás meg nem állhat v. ennek 
be került? das Bud Foftet mir fünf| — nincs ereje. 
Gulden, es a'könyv öt forintombaj Krägelen, das, gallérocska. 
van. Krähe, die, varjú, , " 





5* hus, — ev - 
Kräuterbad, Mé fáres, v; snepféves 
ferdő. , - , , A c 
Rränterbier, das, fűszeres sem. .. - ı- 
Kräuterbud, bas, fűvéss v. növevényes 


YYe 
Kräuterfenner. der, fűvész. . . 
räuterfeuntniß, die, fűssméret.- . 

fráutertunde, die, fátudomány, heta- 











k . 
nge, dab, varjúszem ; Bredjnuf, 
arkasmasz 





a zlag, vasbogyó. 
varjúláb N frop, faird- 


ámer, der, félkézkalmár, kis kalmár, 
kalmárkodás 


Kr 

Kräwerei, die, . 

Arämergewit, das, kalmárménték, 

Srämerfümmd,, der, jóféle kömény , 
bécsi kömény; | . 2 

Krämerzunft, die, kis kalmárok czéhe. | Kräuterfiffen,, Kräuterfißchen, Mb, ma 


änpe, die, karima, kalapkarima. goa vánkos, illatos fürekkel 
Krämpel, die, gyapjú grarato, kártó. vánkoska. " , s] sen 
-Krämpeln, kártolni, gyaratolni v.gya- | Kräutertur,. (Kránter.Énr) , en egesi 


ratni, kel gyógyítás, orvosi fú! 
Rrámpein, bad, gyaratás, kártolás. — Égránterlebre, die, fütudomäny. 
rán, der, (Neerrettig), torma. Kräutermann, ‚der, ve - 
Aerntein, —— kornyadosni. a mag —— füres, fárökkel r 
niet, pP räuferreig, adj., fü vokkei v. 
" . ye piántákkai bővelkedő; subet. növe- 


[4 


"o, 8. . 

Kräntli, adj., beteges. s 
Krünklichteit, die, betegesség , beteges- 
Kränten, Nechtheiſ zufügen, bántani, 


megsérteni valakit, sérelmére lénni 
inek; jemandes. Ehre kraͤnken, 


vények országa. J 
Krönterfaft, der, fünedr, pläntanedr. 
Arädtgrfalat, ber, sokféle zöldedgböl 

készült saláta. 


Kräuterfuppe, Die, zöldségleves.- , 
Kráutertbee, ber, herbate,. orvam fü 
valaki becsületében gázolni, astmeg-| vekböl készült föttlev v. théa. 
. sérteni ; brämen, bosszantani, bu- |Kräutertrant, der, fülev, fülevital. 
sitni valakit; das Pränft mid, as ne- | gráuterwein, ber, fűszeres v. 
kem nehesen esik, a bánt om,| ves bor. , . 

Kräutig, das, fű. 


azt fájlalom; fi Pränten, búrúlni 

epekedni, bosszankodni valamin. Kraft, die, pl. die Kräfte, erő; beſonders 
Kränkend, adj., büsita, sérelmes , saj- pbpfifche : Kräfte, Stärke, erő, erö=- 

nos. oo. ség ; geiftige Kräfte, erő, tehetség ; 
$rántung, die, bántás, aertes, bosszan-| ng. MWirfung, erő, hathatósság ; ft. 
Faͤhigkeit zu etwas, tehetség; die 


tás, megbántás; bosszúság , kedvet- 
Kraft zu denken, zu urtheilen, gon- 


lenség , sérelem, szomorusäg, mel- 
tallanság. u , .dolkozó v. ítélő tehetség ; f. Madt, 
Kranzchen da$, koszorúcska; barát- Gewalt, hatalom; aud aló adv, ; 
" — ságos társaság, múlátó társaság, a| 9. Kraft meined Amtes, hívatalom 
mellyben esznek, isznak. I ereje szorént; Kraft der Geſetze, a 
Krängen, megkoszorüsni. , törvények ereje szerént, a tör- 
seäpfel, Kräppel, das, fánk, fänkocs-| vények szerént. . 
j ala erős v. nagy költ- 
Kräge, die, Hautkrankheit, rüh, sennye- u RE einen großen Kraft 
k, sönnyedek ; ‚Ueberbleibfel bei au wand, megkivänja valami, hogy 
. ‚Arbeiten, ulladek,, erczhulladek, teljes erőnket reá fordítsuk. 


Kraftausdrud, der, erős kifejezés, 
Kraftbrübe, die, erőadó leves. 
Kraftfülle, die, teljes erő. 

Kraftlos, adj., erötlen, erőtelen, gyen- 
ge; ohne Wirkung, Naddrud, a mı- 
nek "semmi ereje v. hathatoasaga 
nincs; lankadt, gyáva p. 0. beszéd ; 
ft. ungúltig, foganatlan, sikeretlen ; 


Kräger, der, vakaró; ein faurer Wein, 
csaviczka. 

Krägig, adj., rühes, sennyedikes. 

Krägfalbe, die, rühir, rühkenöcs. " 

*räuel, der, hüsvilla, csípő villa. 

Kraͤuſel, der, csiga, hajtocsiga, gyer- 
meki játék. 

Kräufelcifen, da$, fodorítóvaás, 


1 ⁊ 


— 


. Kra— Fra 
adr. erötlenül, gyengen, aikeretle-| 


n e 

Kraftloſigkeit, die, erőtlenség, gyenge- 
ség; "ft. Unwirkſamkeit, sikeretlen- 
ség ; fl. Ungültigkeit, meg nem áll- 


atas. 
Kraftmehl, daß, lisztlang. - 
Kraftmild, die, eröado tej, taplalo téj, 
Kraftiupve, die, erötado leves. 
Kraftvoll, adj , teljes erejű, erős, ha- 
talmas, hathatós erejű. 
Kraftwaffer, das, erőtadó viz, 
Kraftwurzel, das, ezer jószer. 
Kragen, der, an Kleidern, gallér; ft. 
Haló, nyak; jemanden beim Kragen 
faffen, nyakon kapni valakit; Hals⸗ 
bekleidung von Kindern, Frauen, Geiſt⸗ 
lichen, nyaktakaro. 
Kragftein, der, (Bauf.), kıallekö a’ fal- 
ból, melly gerendát tart, oszlopkö. 
Krahn, der, ein Hebeseug, emelömiv, 
emelő csiga, 
Sirade, die, köröm, p. o. ragadozó 
madaraknál. 


Krallen, krällen, karmolni, megkar- 


molni. 

Kram, der, kis kalmärsag, adásvevés ; 
Gewürzkram, fűszerszámmal való ke- 
reskedés ; ft. Waare, portéka; trop. 
eine unbedeutende Sache, alávalóság, 
csekélység. 

Krambude, die, portékás bolt v. sátor, 
deszkasátor. 

$ramen, kalmárkodni, apróságokat 
arulgatni, aprósagokkal kereskedni; 
bewegliche Sachen bin und bee feßen, 
rakogatni ide "s tova valamit. 

Kramladen, der, kis kalmárbolt. 

Krammetsbaum, der, (Wachholderbaum), 
gyalogfenyö, boróka. 

Krammetöbeere, die, gyalogfenyöbogyo, 
borókabogyó. 

Srammetdvogel, der, húrosmadár. 
Krampe, die, an den Schlöffern, ütközö 
t. 1. a’zarban. . 
Krampf, ber, görcs, vonogló szagga- 

tás, invonoglas. 

Strampfader, die, ércsomódzás. 

Strampfaderbruc , dér, ércsomószaka- 

á 


9. 

Krampfartig, adj., görcsnemű; adv. 
mint a! görcs. 

firampfen, fih, vonoglani, öszvehú- 
zodni. 

Krampffiſch, der, zsibbaszto rája. 

Kranıpfig, adj., görcsös, görcsben 
szenvedő. 

Krampfmittel, das, görcszzünletű csa- 
köz v. szer. 


— 427 — 


Kra—Kıa 


Krammaare, die, apró portéka; 

Kranich, der, dar. 

Krank, adj., beten. egessegtelen, nya- 
valyäs, gyengélkedő; Pranf fepn, 
beteg lenni ; Pranf werden, megbete- 
gedni ; fid krank ftellen, betegnek tet- 
tetni magát ; fid) krank Jadjen , majd 
megszakadni nevettében ; ein kranker 
Fuß, fájós alába; tróp. von der 
Seele, beteg, nyavalyás; an ber 
Seele krank feyn, lelkében beteg len- 
ni v. szenvedni; die Weinſtoͤcke find 
Pranf, a’sz2ölö tőkék sinlenek. 

Krankenbeſuch, der, a. 8. machen, be- 
teget látogatni. 

Krantenbett, das, a’beteg-ägya, beteg 


J. 

Krantenhaus, das, betegek háza v.ispo- 
tälya, kórház. - 

franfenlagex, bag, betegágy. , , 

Krankenpflege, die, betegekkel banás, 
betegek ápolgatása. 

Krantenitube, die, betegek szobája. 
Kranfenwärter,, der, Krankenwärtering, 
die, beteggel bánó ; betegápolgató. 
Krankhaft, adj., beteges, p. o. állapot. 
Krankheit, die, betegség, nyavalya; 
tropf der Seele, 0. t. Kummer, eh 
ler, Zafter, nyavalyässag, lelki beteg- 

ség p- o. bú, epekedés, vétek, bün. — 

Krankheitslebre, Die, (Pathologie), be- 
tegség orvosló tudomány, 

Krankheitsſtoff, der, nyavalyanedv. 

Kranz, der, pl. die Kränge, koszoru 3 
Blumenkranz, virägkoszoru ; ferber: 
franz, babirkoszoru; trop. die jung 
fräulihe Ehre, szüzesség; im ber 
Baufunft, kossorüpärkäny. 

Kranzader, die, koszoruer, koronaer. 

Kranzbein, daß, homlokcsont. 

Kranzblume, die, koszorüviräg. . 

Kranzflechter, der, Kranzflechterinn, die, 
koszorúfonó. , , 

Kranzförmig, adj., koszorúszabású, 

Kranzleifte, die, pártázat, karima. 

Kranznaht, die, kaponyaválaszték. — 

Krapfen, der, fánk, seréllesztős fánk. 

Krapp, der, buzer. 

Krater, der, die Oeffnung eines feuer: 
fpeienden Berges, a" tűzokádó hegy 
nyilása, tölcsére. . 

Kratzbeere, die, szederj, kék v. mozei- 
szeder;j. , 

Stragbürfte, die, vakaró ; lovakaro. 

Kraßeifen, dug, vakaró kés v. vas. 

Kragen, vakarni, megvakárni; die Er⸗ 
de mit Füßen fraten, kaparni a fol- 
det a" lábaival; die Haken Fragen, 
a" macskák körmölnek v. karmolnak: 


. mászni , Í 
Kratzen, daß, vakarás , kaparás, kör-i  dológnak, csél-ellen dol j 
i Är, das, fenetälyog, mér- 
Krauen, vakarni, vakargálni. ges 
. Kraus, adj., bodor, kondor , göndör, | Krebögekanf, der, veszett räksäg. -— 


posts, a, csipke ; Eraus machen, | Rreböfkaben, der, fenenyavalya. — 
: fodoritmi, felfoderitni, felgöndörit- Sende, die, räkhaj v. héj, 
e 


e m. " . 

Kraushaar, — ör " INrebsfuppe, die, räkleves. , 
Krausbaarig, adj., göndör hajú. Kreide, die, kréta; mit doppelter Kreide 
Kraudtobl, der, fodros káposzta, csip-| anfdreiden, kétszeresen jegyezni fel, 

kés k zta. I I p. 0. valami árát v. két ann 


Krauskopf, der, göndörhajú ember v.| többre tenni valamit; bei einem in 
mel. lt die Kreide geratben, adósságba esni 
Rraufen, fodorodni, göndörödni. v. adós maradni valakinél: auf-die 
Krantmünze, die, fodormenta. Kreide zehren, rovásra Ein: v. um 
Kraut, dab, pl. Kräuter, 1) nicht efbare| :és inni. on 


s föld. 
3) efdare Pllanzen, ennivaló zöld-|Areidenweiß, adj., kretäs; trop. kröte- 
ség , söld vetemeny; Kobl káposz.! fejersegü. ' 


ta: ſaures Kraut, savanyú káposzta: | Kreidicht, adj., krétás, krétanemű. 
 gefüdteg Kraut, töltött Táposatá. Hú Kreidig, adj., krétás; adv. krétásan. 
Krautader, der, káposztásföld. reis, der, karika, karikarajz , kerek- 
Arautartig, adj., pläntanemü. ség; im Kreife herumdrehen, kerem 
Krautbett, das vetemenyes ágy, getni, forgatni; fid), kerongen!, fo- 
Krautblatt, bad, káposzta levél. . rogni ; ve Kreis um den Mpnd, a 
Krauteilen, bag, káposztametsző vas,|i hold udvara; in ber Akrongmie, 
káposzta 717 Geographie, karika, kerület, abroncs; 
Krautfaß, das, káposztás hordó. trop. Grenze, Gebiet, határ, kerü- 
Krautgarten, der, káposztás kert; ve-} let, bizonyos kiterjedése valaminek; 
teményes kert. 4. 8. das liegt aufer dem Kreiſe ſei⸗ 
"Krauthade, die, paläntakapa. ner @infibten, ez már as Ő értéké- 
Krauthaupt, das, Rrautjopf, der, kä-| nek határán kivül van; eine Landes⸗ 
possta fő, egy fej káposzta. abtheilung, kerület, osztály; 4- B. 
Krauthobel, der, káposztagyaluló. Ungarn wird in 4 Kreife eingetbeilt, 
’Rrautig, adj., füforma, plänta szabäsü,| Magyarország négy kerületekre oss- 
Krautraupe, Die, káposzta hernyó. tatik; eine Geſellſchaft, társaság ; 4. 
Krantfalet, der, káposzta saláta. B. im Kreife feiner Freunde germ ver⸗ 
Krautkengel, der, Krautſtrunk, käposz-| weilen, barätinak társaságában örd- 


tatorzsa. mest mulatni. a: 
Krebs, der, rák; eine freffende Arank,| Kreisamt, das, kerületbeli tisztség, ké- 
beit, fene, rothadäsa az élő testnek;| rületmegye. em. 

rék nevű csillagzat, Kreisamtımann, der, kerületbeli főtiszt. 
Krebsartig, adj., ráknemű ; fenenemü, Kreißbewegung, bie, kerenges, keren- 


o. seb, , 85 forgás. , j 
‚ dab, rákszem. " " " I Rteid.Gaffe, die, kerület penztära; ke- 
‚bie, rákleves. : rületbeli kassza. 


4 
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Kreiſchen, ſt ſchmelzen, olvasztani; ft. Kretſcham, der, korcsma, . csapszék. 

im gener braten, zsírba sütni; von |Kreus, das, üßerb. kereszt; ‚defonders 
bratendem Bette, perczegni, sorcze in der Muß, keresztjel a! muzsika 
ni, mint a’forrö zsír a "serpenyő lajtorján ; das Senfterfreu;, ablakke- 
ben; #. freien, elkiáltani magát resztfa; aló Ehrenzeichen, érdemke- 
rikoltani, rikkantani, kiabálni af reszt; für verurthbeilte Perbreder, 
lelem miatt. keresztfa ; and Kreuz beften, keresst- 

Kreis. Contingent. das, kerületre esett| fára feszítni valakit; das heil. Kreus, 
rész, p 0. az adóból. a" sz. kereszt y das Zeichen ded Kreu⸗ 

Kreid- Deputation, die, kerületbeli Kö-| ató, keresztjel, kereszt; trop. ff. Leis 
-vetseg. den, Biderwärtigteiten, kereszt, nyo- 

Kreiß s Director, der, kerületbeli igas-|  morúságok, szenvedések ; daber: HR 
gató tiszt. Kreuz daten, sok nyomorüsäggal 

Kreiseinnahme, die, kerületbeli jövede-] veszödni; fein Kreuz auf ſich nchmen, 
lem. b. i. — ertragen, § maga ke 

Kreiseinnehmer, der, kerületbeli ad6-| resstjek. békével hordozni; zum 
szedő. Kreui kriechen. megalázni magát. 

Kreifel, ber, csiga, csapócsi Kreuzbein, das keresztcsont. . 

Kreifen, kb in einem Kreife "bewegen, Krengblume, die, téjhozófű. 
kerengeni. Krenzbrav, adj., felette jó, igen jó v. 

Kreisfoͤrmia, adj., karika v. kerälet| derék; adv. igen jól. 
forma, karika szabású, kerengős; Rreuzdjen, das eresztecske. 
adv. kerengösen ; mint a' karila. Kreuzen, fid, nad verſchiedenen Mid: 

Kreisgang, der, kerengő út, kerengé tungen bin bewegen, wie 3. B. Schiffe, 

Kreishauptmann, der, kerületbeli or keresztulkasul járni, hajókázni, hó- 
vájogni a hajóval; fih kreuzen, a) 
keresztet vetni, b) wie Wege, keress- 
tül vägni egymäson. 

Kreuzer, ber, zur See, a'tengeren kó- 
vájgó ; ivó Seeräuber , tengeri rab- 
ló ; ató műnze, kraj 

Kreugederböbung, die, als Geh, kereszt- 
felemelés innepe. 

Kreisihluß, der, a kerület rendei veg- |reuzestod, der, a’ keresstnek halála, 
zése, kerületbeli végzés. Kreusfabne, die, hernsntos 45 

Kreisichreiben, das, kerülethez intezet|Kreusfahrer,, der, jur S 
írás v. rendelés. kóvájgó ; ein Kai. , rabló 

Kreisfhule, die, kerületbeli oskola. Streiter,, die dem Kreuzzuge been: 

Kreis » Secretär, der, kerületbeli titok-| ten, keresztes vitéz v. katona. 

Krenzfahrt, die, keresztes háború 

Kreusförmig, adj., keresztformájú ; 
adv. kereszt módon. 

Krenzgang, der, keresztút. 

Kreuzgewölbe, die, keresztes bolthajtás. 

arzuuperr, der, keresztes vitéz v. lo- 


















mänytisst v. ka pitäny. 
Kreisinſpector, der, kerületbeli föri- 


gretélaut, der, kerengés; der Geſtirne, 
a" csillagok forgása; der Zeit, az idő 
forgása. 

Kreitrichter , der, kerületi bíró , kerü- 
let főbírája. 


no 
Kreißen, Geburtswehen babend , vajud- 

ni; eine Kreißende, gyermekszülés- 

ben vajudó. 
Aretsítadt,edie, kerületbeli főváros, 
Kreisftände, die, a’ kerület rendei. 
Kreisfleuer, die, kerületbeli ado. 
Kreiöfteuereinnehmer, der, kerületbeli grenibicb, ber, keresztbévágás. 

adószedő, Kreuzigen, megfeszitni, keresstre fe- 
Kreiötag, der, kerületbeli gyűlés. ssitni ; trop. fein Fleiſch kreuzigen, 
Kreißtrupven, die, kerületbeli katona-|  d. i. die finnlicen Begierden unters 

ság v. seregek. drücken, testi — zabolázni, 
Kreisverfaffung , die, kerületbeli kor- azokon uralkodni; ſich Preusigen u. 

mányrend. fegnen, d. i. fih wundern, ftaunen , 
Kreisverfammlung , die, kerületi gyü- álmélkodni, bámulni. 

lés. Kreuzigung, die, megfeszítés. 
Krepp, der, krepp, krepin, kreppfä- | Kreuzlahm, adj., csipejére sánta. 

tyol, bodros fatyol. Kreuzkirche, die, keresztbecpült tem- 
Kreſſe, die, zeazsa; Gartenkreſſe, kerti 


plom 
280188, rezsuka, salätatorma. Rreugmat, die, keresztbeöltes. 


Kre— Kri 


orrü. _ 
Kreuzſchnitt, der, keresztvägäs, met- 
szós. 


Krenzſpinne, die, keresztes pók. 
Kreuzſtich, der, keresztbeszúrás. 
Kreuztraͤger, der, kereszthordozó ; ke- 
. resztviselő, inségben lévő. 
Kreuzweg, der, keresztút. 
Kreugweife, adv., keresztben, 
Krengwodhe, die, áldozó heté. 
Krenzwurz, die, aggó üszögőr , aggó 
Ve rontöfü. 

Kreuzzug, der, ein Zug mit Bertragung 
des heil. Kreuzes, kereszikeserö pom- 
pasereg ; gegen die Ungläybigen, ke- 

" resztes háború. 

Kriebelkrankheit, die, viszketegség. — 

Kriebeln, viszketni; e6 Eriebelt mich ín 
der Nafe, viszket v. csiklandık az 
orrom; nyüszögni, pezsegni; es krie⸗ 
belt von Würmern, pezseg benne a 
sok kukacz; habraini az ujjaival. 

Kriebs, der, kemény héjja néme ü- 
mölcs beleknek, p. 0. diónak.. * 

Kriechen, mászni, csúszni, mászkálni ; 
auf allen vieren kriechen, négy kéz 
láb mászni; binter den Dfen kriechen, 
a’kuczköba bujni; vor jemand krie⸗ 
den, b. i. fid zu fehr erniedrigen, 
valaki elött mászkálni, csapodar- 
kodni; trop. von Gewädjen, elfutni 
a’ földön. I 

Kriechen, da®, mászás, mászkálás. 

Kriehend, adj., mászó, mászkáló ; trop. 
magát alacsony módon megalázó , 
mászkáló, küszöbölő. 

Kriechente, die, serti recze. 

$trieder, Ver, csapodár, mászkáló, kü- 
szöbölő. 

Kriewerei, die, mászkálás, csapodarko- 


das. 

Krieg, der, háború, had, hadakozás ; 
ein Rrieg zu Yande, szärszonvalo — 
zu Wafler, tengeri háború ; den Krieg 
anfündigen, hadat izenni; fid) dazu 
rüßen, hadra készülni ; ihn anfan: 
gen, hadat kezdeni; ibn führen, ha- 
dakozni ; ibn endigen, véget vetni a 
hadakozásnak ; trop. ft. Streit, per, 
vetélkedés, háborúság. 

Kriegen, hadakozni, háborút folytat- 
ni; popular, fl. tefornmen, erbalten, 
kapni p. o. pénzt. 

Krieger, der, hadakozó , katona , hadi 
ember. 


keresztül. 


, adj., einem Krieger gemäß, 
katonához illő , katonás ; zum 
‚geneigt, hadakozó, vitéz, Vi- 
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Kreuzfänabel, der, ein Vogel, keremt- 


tézi hadra termett; adv. katonai v. 

hadi módon, katonásan ; vitézül, vi- 

tézi módon. : 
Kriegfertig, adj., hadra kész. 


Krieggerüftet, adj., hadra készülve. 
Krieggeübt, adj., hadraforgott, hadban 


forgott v. gyakorlott. 


Krieggewohnt, adj., hadhoz szokott. 


Kriegsanführer, der, hadivezér. 


Kriegsanftaiten, die, hadikészűletek. 
Kriegsartitel, der, hadiczikkely, _ 
Srigebaufunk, die, hadi építő mester 


seg. . 
Kriegebaumeifter, der, hadi Epitömester. 
Kriegsbeamte, der, hadi tisztviselő. 
Kriegöbedarf, der, szükséges hadi dol- 


ok v. eszközök, hadi szükség. 


Kriegsbegebenheit, die, hadi történet. 
Kriegs⸗Camerad, der, viteztärs, katona- 


társ vagy pajtás, bajtársa. 
frtegé:Caffje, die, hadi kassza v. penr- 
tar 


Kriege:Commando, das, hadi kormány 
v. főigazgatás. 
Kriegd-Sommiflär , der, hadi biztos. 


Kriege: Sommiffariat, das, hadi biztos- 


ság. 
Kriegs-Departement, das, haditanácsosz- 


tal 


ye 
Kriegsdienſt, der, hadi szolgálat, kato- 


náskodás; Kriegsdienfte nebmen, ha- 
di szolgálatra állani, katonáskodni 
v.katonává lenni; Kriegsdienfte then, 
hadi szolgálatot tenni. 


Kriegsdrangſal, das, hadi viszontagság. 
Kriegserfabren, adj , hadban forgott, 


tapasztalt hadi ember. 

Kriegserfabrenpeit, die, hadban forgott- 
ság, hadi tapasztalás. 

Striegserflärung, die, hadizenés, hadize- 
net. 

Kriegseröffnung, die, hadkezdes. 

Kriegsfahne, die, hadi zászló. 

$iriegsfeuer, das, Kriegsflamme, die, had 
tüze. 

Kriegaflotte, die, hadı hajdsereg. 

Kriegsfuß, ter, hadi lab; das Heer auf 
den Kriegefuß fegen, hadi lábra ällit- 
ni a’ sereget. 

Kriegsgebrauch, der, hadi szokás, hadi 
rendtartás. 

Kriegsgefangen, adj., hauban elfogatott. 

Keriegkgefangene, der. hadi fogoly; 
Krieasgefangene magen. az ellenség 
közzül elfogni; die Kriegegefangenn 
auswechſeln, a hadi foglyokat kival- 
tani. 

Kriegegefangenfba't. die, hadifogság. 

Kriegsgelehrfamkeit, Die, haditulomany- 


Kri— Kri 


Kriegẽgepäck, das, hadi Bütor. 

Kriegsgeräth, das, hadi eszköz 

Kriegericht, das, hadi itelöszek v. tör- 
venyszek. 

Kriegsgerücht, das, hadhir, had: v. ha- 
ború híre. 

Kriegsgeſang, der, hadi ének v. dal. 

Kriegsgeſchichte, die, einzelner Rriegépr: 
eigniffe, hadi történet; mehrerer Xries 
ge, had históriája. ' 

Ariegdgeichrey, das, ütközeti lárma. 

Kriegdgefeß, das, hadi v. katona tör- 


vény. . . 
Kriegézetéfe: das, hadi lárma. 
Kriegſsgetümmel, daß, tábori v, hadi 
tolongás. 
Kriegsglück, das, hadi szerencse. 
Kriegspöttinn, die, had istenasszonya , 
Bellona. . " 
Kriegsgott, der, hadıisten, Márs. 
Áriegóbanbdel, der, hadi osetépaté. 
Krieakbandwerk, das, katonaság, kato- 
näskodäs. 
Kriegshaufen, der, hadcsapat. 
Kriegsbeer, das, hadisereg. 
Kriegsheld, der, hadi vitéz, bajnok, 
Kriegsbeldinn,, die, hadi vitéz asszony 
v. leány; amazon vitéz, 
Kriegsherold, der, hadhirdető. 
Kriezsinſtrument, das, hadi eszköz v. 


jegyver, hadi műszer. 

Kriegéskanzley, die, hadi kanczelläria. 

Kriegskleid, das, hadi öltözet. 

Kriegsknecht, ber, hadi szolga. 

Kriegskoſten, dic, hadi költség. 

Kriegskunde, die, hadi tudomány. 

Kriegstundig, adj., hadi tudományban 
jártas. 

Kriegetunft,, tie, hadi mesterség , ha- 
dakozás mestersége. 

Kriegsläufte, die, háborús idő. 

Kriegslager, das, tábor, hadi tábor. 

Kriegslaſt, die, hadterhe. 

Kriegeleben, das, hadi élet. 

griegéleute , die, hadi emberek , kato- 
ná 


Nriegslied, Das, hadi ének. 
Kriegsliſt, die, hadi fortély. 
Kriegsliſtig, adj., hadi fortélvos, 
Kriegeluft, die, hadravágyás. 
Kriegsluſtig, adj., hadravasyo. 
Kriegsmacht, die, ein Frieafükrender 
Zürft oder Staat, hadakozó hatalmas- 
ság; Artmee, hadi ers, had; sereg. 
Kriegsmanier, die, hadi szol:ás. 
Kriegemann, ter, hadi ener, katona. 
Kriegsmannſchaft, die, katonaság, hadi 


nép. 
Ariegemafchine, die, hadi erőmíiív. 
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Kri— Kri 


Kriegsminiſter, der, hadi főtanácsnok. 

Rricgemunitien, die, hadi tüzeld eszkö- 
TÖK. 

Kriegsnoth, die, hadi nyomorúság. 

Krieasordnung, die, hadakozás rendje, 

" tábori szabások. 

Kriegépflidt; die, hadi kötelesség. 

Kriegeplan, der, táborozás plánuma. 

Kriegsrath, der, bag ganze Collegium, 
hadi tanács? ein Mitglied desfelben, 
hadi tanácsos; die Berathfchlagung 
über Kriegdangelegendeiten, hadi ta- 

. nacskodas; einen Kriegsrath halten, 
hadi tanäcsot tartani. 

Kriegsrecht, Was, hadi juss; Inbegriff 
der Striendgefege, hadi törvények; 
Unterfuhung, 3.3. über einen @oldas. 
ten, hadi törvenytartäs; ſtrriegsrecht 
halten, valakire hadi törvényt tar- 


tani. . 
Kriegsregel, die, hadi regula, katonai 
regula, 
Kriegerichter, der, hadi v. katonabiro, 
Kriegsrotte, die, hadi csapat, egy csa- 
pat katonaság. u 
Kriegerüftung, dıe, hadıkeszület: Kriegs: 
rüftung maden, hadra készülni. 
Kriegerubm, der, hadi dicsőség. 
Kriegsſache, die, hadi dolog. 
Kriegeihaar, die, hadi seregosztäly. 
Kriegefhauplag, der, csatamező v. 
piacz. — 
Kriegsſchaden, der, hadi kár v. vesze- 
delem. 
Kriegsſchiff, das, hadi-v, hadakozó ha- 


J e 

Krieasfchufe, die, hadi oskola, katona 
oskola. 

Kriegöftand, der, hadi rend vagy élet 
vitezi rend. 

Kriegäfteuer, die, hadi adó. 

Kriegöftrage, die, katonaut. — 

Kriegstapferfeit,.die, katona vitézség. 

Kriegsthat, die, hadi v. vitézi tett. 

Kriegstheater, das, hadmezeje , csata- 
piacz. . >. 

Kriegsübung , die, hadi vagy täbori 
yakorläs; Kriegsübungen anftellen , 
ıadi forgäsokban* gyakorlani -a" se- 
reget. 

Sriegsunglüd, das, hadi szerencsetlen- 
se. 

Siriegewerfaffung, die, hadi állapot, — 

Kriegsverbeerung, Die, hadi pusztitäs, 

Kritgsverwaltung, die, hadkormänyo- 


zás. 
Kriegsvolk, daß, hadi nép v. gereg. · 
Krieasrorrath, der, hadıkeszület, hadi- 
készség. 












































Ni a8 
, . Fe 
33 hadi fegyver, . 
Auen Dr —— 
„Die, it 
— mestersége ———— 
uth, die, hadi dühösseg, — 
—— der, hadi, kinostártó.[/ jutalomra; ft. (dmücten, jieren, éke- 
, friegézelt, bag, tábori |  sítni, felékesítni, megkoronázni ; bat 
" Síriegémélt , Die die, hadi fenyíték, hato-] Berdienk Prönen, az érdemet megju- 
Pr Earl . - 
en Krönung, die, koronázás, megkorons- 
ries, Sri, út, ett (ug, — 
"Sim — Srönungsfeperliäteit, die, 
kan viszketni. — pája. 
„ Krimpen, Ken "zu —— —— Öszve- | Srönungsfef, Aa 
?  gsugoro, öszvemenni mint a! Krönungstag, der, 
—— Bi, pero ENTE ni 
impel, ber, r ri r B0' 
Selva F feet ns — — 
root, Die. a, —J ae, varangykö. 
Krippen, — fedezni a'viz-| t.i. a! arty Fe 


‚Kronarmee, die, királyi 
‚Sirone, die, an den Sen. — 
néja ; beim Hiríden, a. — car 
merének bugäja; an Bäumen, £ Be 
tő; eine Sänlenverzierung, 
jezet; eine Zierde des ae 
rona; trop. die ae ode 
liche Würde, nebft ——— 
nen Racht, —— feje 
delemség, uralkod odás király a méltó 
— B. zur Krone — ki- 
gra emeltetni ; no weite · 
hír B der Staat beé Regen 
ten, oder der Regent fü 
király, fejedelem , kirälysa, 
die Krone Englands, Argon 
die Güter der Krone, a elem jó- 
szága ; Ginfűnfte der Sírt 
jövedelme ; ft. Zierde, Shmud, ékes 
B. die Krone der Frauen, as 
ig. ékessége; eine Münze, 
koronás —* v srüstplan, tallér; 
ein Geftirn, korona csili lagzat, 
‚Kronenartig, adj., koronanemü 5 -adv 
korona módra. 
‚Kronengold, das, koronaarany. 
‚Kronerde) der, korona örököse, 


rbwenteiker, der, ein Pferd, jászolrás 
16: Menf6 rigen öreg dos 
Krippenreiter, der, erhal, elödi 
1.1. ember, élődi nemes. 
§ritit, die, űberb. Prüfung ded Wabren 
und Falſchen vizsgálat, megvizsgá- 
J iss KEREK aller ‚Krıtif feyn, nem len-| 
méltó a Eg zer he — 
megitelöm 






nen en zta okosság meg- 

esmérettehettségeinek vizsgäläsa, 

ritifafter, ber, 6. 

‚Kritiker, der, bir: ál 

Rritifá , adj, bírálói, vizsgáló ; fl. 
mißlid , ku J s kétséges. kimene- 












Pa urtheilen, megbirälni, meg- 
rostälni valamit; unierfucen , — 
vizsgálni, 

Kritteley, die, rostälgatäs, 

teln, rostälgatni. 

Krittler, der, rostálgató. 

Arigeln, ein wenig fragen , karczolni, 
karmolni ; im Gáreiben, karczolva 
írni, firkálni. 1. |. lemsegro alkalmatos. 

Krönden, das, koronäcska, Krongut, das, korona jószág, koroná- 

» Ktöaen, koronázni, megkoronázni, p.| hoz tartozó jószág. 
0. a! fejedelmet, császárt, királyt; ‚Kronleuchter, der, függő gyertyatartó, 
jekroͤntes Haupt, koronás fe ide:[ koszorü gyertyatartó. 
bie getrónten Háupter, a’ kitä-| Kronprinz, der, korona örökös herczeg. 
fejedelmek; einen Dichter érő: | Kronpringeinn, die, a) die Altefte Prim 


Kronenthaler, der, koronás tallér, 
— adj., der Geburt nad, koro- 

ni abírható, fejedelemsé 
der Wahl nad, koronára v. fejede; 





. Xr0—fra — 48 — Kru · Kuh 
ufien, koronaörökös herczegasz-| Krümmbeln, dab, kajács, löcaläb: 
sony; b) die Gemaplinn des Kron-| csos. haj ar 
1, koronagrökösne, ‚ |Krummbelnig, adj, ge v. lőcslábú, 
Kropf, der, bei Bögeln, begy ; bei Men-| Krummbdarm, der, vékonybél. 
fdjen, — el va. Krummfüßig, adj., görbeläbü. 
nó, die, gödeny. Krummgebegen, adj., meggörbitett, 
&reı j, golyvás. horgas. ’ j 
Kropftande, die, Kröpfer, der, begyes] frummbalfig, adj., görbenyaku. 
al 


lamb. 

sát, die, um Aſche am fich zu ziehen, 
ssenvond, kuruglya; für SLahme, 
mankó , gamó , koldüsbot. 

Krüden, mit der Krüde herausſcharren, 
kikuruglyäzni. 

Krügeldien, das, korsöcska. 

Krümäen, das, morzsa, morzsäcska. 

Krümme, die, görbeseg, horgasság; 
der Wege, csavargósság, csavargon. 

eln, morzsälödni, elmorzsälöd- 
ni; elmorzsälni, 

Krümmen, görbitni, meggörbitni; trop. 
das Rear Prümmen, eltekerni, el- 
csavarni az igazságot; jemanden fein 
Haar Prümmen, eg; häjszällal se bän- 
tani valakit; ſich frümmen, sig. meg- 
girbälni, megvetemedni, mint a 

ha; uneig. fid büden, d. i. de 
jen, valaki előtt megalázni ma- 











ung, die, meggötbítés; mege 





rbűlés, görbeség; eines Flußes, 
For ö: eines Schna: 
belé, a"madár orrának horgassäga ; 


voßer Krümmungen, tekervényes. 

Krüppel, der, nyomorék , béna, cson- 
kabéna; jum Krüppel werden, elnyo- 
morodni, megbenulni ; jemanden 
sum Krüppel machen, nyomorékká 
ten: 


ni. 
Krüppelig, adj., nyomorék, béna. 
Krug, ber, korsó, kancsó. 
Krume, die, kenyérbél; ein Bißchen, 
morzsa, morzsalék. 
$rumeln, morzsälni, elmorzsälni. 
Arumm, adj., görbe, meggörbült; von 
ben Beinen, gacsos, görbe; krumm 
maden, meggörbitni, krumm were 
den, meggörbülni; jemanden frumm 
valakit görnyedten vasra 
; mme Finger machen, 
ellopni valamit; ſtait gefrúmi 
fdjlangenfórmig , csavargós, hi; 
tekervényes, mint valamelly folyó. 
víz; ft. N üg, eigentl. kajäcs, kai- 
sza, finta; trop. unreblid, félsze- 
ges, görbe úton járó; adv. görbén, 
tekervényesen, csavargósan; fdjrág, 
kajnin, fintán; görbe úton, esal- 















Deutfgrungarifh. Wörterb, 


Krummbolzdaum, der, krumpucs, v. 
henyefenyő. 

Krummbolzöpl, das, czolaj, 

Krummlinig, adj., görbe linedjü, 

Krummnag, adj, horgas orrú. 

Krummihnäbelig, adja horgas orrú. 

—— — 
ufpel, die, 

Krufte, die, inte, kéreg; var, vas. 
tag * u 

Kryftall, der, kristály. 

Kroftallen , adj. ——X kristály 
ból a — MIT: os 

Kryftalglas, das, vegy 

Sroftattfation, die, —2 

Krpftallifiren, kristäly ti, 

Kepftalifirt, adj., kristi qosodott. 

Kroftall-Kinfe , bie, lencse; im 
Auge, hristälynedv, sremhristäly. 

Krytaliichleifer, der, kristälyköszöräl6, 

Kruftallipiegel, der, kristälytükör. 

Kübel, der, ein Maat, verfdirdene grudjte 
arten zu meflen, merő — véka, 
mércze; ein Meltgefäg, Müctübel, 
rocska, fejőedény; ein Gad, 4 B. 
eigen it., egy köböl, két pozsonyi 
mérő. 

üde, dit, konyha; trop. die Zubereis 
tung ber. Gprifen, étel főzés v. kés 
szítés; ft. RodPunft, szakácsság ; dab 
Gffen , 4. B. die Küche beforgen , ebó- 
det v, vacsorát készítni; Speiſe, 4. 
B. Falte Küche. hideg ételek. J 

— Du 2 ka ge 
Bieiner Kuchen. lepényke, pogäcska; 
3) ein junges Hühnchen, csirke, csibe. 

Küchenfeuer, daS, konyhán égő tűz. 

űdengártner, der, konyhakertész. 

Kűdengarten, der, konyha- v. zöldsés 


es kert. 
füdengerátb, das, Küdengerátbíáaft , 
die, konyha eszközök v. edények. 











! .  Rüdhengejdjtrr , ba$ , főső- v. konyhae- 


ény. 
Kücyengewädt, das, söldség, konyhára 
való zöldség. 
Küchenjunge, der, kukta, szakácsinas. 
Küchenlatein, das, b. t. ſchlechtes Latein, 
rossz deákság, konyhadeá 
Kügpenlöffel, der, főzőkalán. 
28 


‚ädar, 
‚ Rügelhen, das, golyóbisocska. 


güch Küm 


s gm, die, szolgáló, konyhaszol- 
ló; 


füdenmeifter, der, konyhamester. 
űdenmeffer, dag, konyhakés. 
Küdenfaly, das, föző só, konyhasó. 
Küdepnídűrze, die, konyhakötény. 
Küchenfhwaide, die, kéményfecske. 
Kücenteig, der, süteménynek való 
tészta. 
Kücenthür, die, konyhaajtó. 
Kücentifch, der, konyhansztal, 
Küchentuc, das, konyharuha. 
Kücyenzettel, der, étel lajstrom. 
Küdidt, der, Genf, repcsény, repcze. 
Küfer, Küper, der, pintér, bodnár, 


Küdl, adj., híves, hűvös, hüss; adv. 
hivesen. 

Kühle, die, hűsseség, h 

Küdlen, fühl madjen, hivı 
sıtni, hüssitni, meghivesitni; fühl 
werden, hivesedni, meghivesedni, 

Küblend, adj., hivesitö, hüssitö. 

Küblfaß, dad, hütdedeny. 

Küblpflafter, das, hivesitö lastrom. 

Küblfalbe, die, hivesitö kenet. 

Kübltran?, der, hivesitö ital. 

Kuübltrog, der, hütd teknő. 

Kühlung, dit, hivesitds, hüssites. 

Kühlwanne, die, hütő kád. 

Kühn, adj., merész, mérész, bátor; 
fühn fevn, merészelni , bätorkodni; 
adv. mérészen, mérészséggel; für 
‚freimithig, bátran. 

Kübhnbeit, die, merészség, bátorság. 

Kübren, választani. 

Küprmild oder Rübrmilch, die, író, 

Kümmel, der, olasz kömény; kerli-, 
mezei kömény, 

—— — der, kömenypälyin- 

a. 

Künmelbrod, dad, köményes kenyér. 

Kümmeldrühe oder Suppe, die, kömenyes 
leves. 

Kuͤmmerlich, adj., nyomorú; nyomo- 
rüsägos; adv. nyomorúan , nyomo- 
rúságosan ; 4. B.-fein feben Púmmer: 
liba binbringen, nyomorogni; fid 
tűmmerlid) behelfen, nyomorkodni, 
vesződni. 

Kümmern, Kummer machen, bút okoz- 
ni, búsítni ; fid) fümmern, búslakod- 
ni, búsúlni, törődni valamin ; gond- 
jának lenni valamire; das Pűminert 

fehe, azon igen búsúlok; er 
rt fi, um alled, mindenre 
van. 

j, das, büsüläs, büslakodäs. 















— 414 


gun ⸗ gub J 
Kündig, adj., erfahren, jártas valami- 


ben, ertö vi e 






Künftig, adj, jövendő, jövő : Die Fünf, 
tige Bode, jövő héten; adv. jören- 
döben; ins Pűnftige, jövendőben, 


— ruͤnftighin, ezután, enneku- 

nni 

Künftelei, die, mesterkedés; mester- 
kelt miv. 

Künfteln, mesterkedni, mesterkelni; 
daher gefünftelt, mesterkélt; nem 
természeti, 

Sünftler, der, Künſtlerinn, Bit, mivesz, 
művész, míves mester, nagy mester 
valamiben. 

Künfßteryerein, der, mívészek egyesüle- 
te v. társasága, 


adv. mestersé- 


en. 
Stűpe, die, kosár; kis kád. 

‚Küper, der, pintér, bodnár. 
Kűraf, der, mejjvas, vaspánczél, 
‚Kürafier, der, vasas lovas katona, 
Kürbiß, der, tök. 

füűrbiéflafdbe, die, kobak, csobolyó. 
Kuͤrſchner, Der, szűcs. 

Kürfnerarbeit, die, szűcsmunka, 
Kürfnerhandwert , das, szücsmesten- 


ség. 

fürge, die, rövidség, kurtaság; etmas 
in der Kürze eigen, valamit hirtelen 
megmutatni ; fid der Kürze bedienen, 
rövidséggel élni ; in der Kürze, di. 
a) im Furjer Zeit, rövid idő alatt, 

. b) mit wenig Worten, röviden, 
rövideden. 

Kürzen, röviditni, megröviditni. 

Kürzlib, adj., rövid idővel v, kevéssel 
ez elött; rövid idő alatt, rövid szó- 














val. 

Küßcen, das, csókocska. 

‚Küjfen, csókolni, megcsókolni; fid) at» 
fereinander fúffen, csókolódni. 

Küffen, das, csókolás. 

Küfte, die, part, vízpart, tengerpart, 
környék. 

Küftendewabrer, der, partörzőhajó, 

Küftendewohner, , der , tengerparti la- 


kos, 

Kuͤſtenfabrer, der, part mellett, * 
körül hajókazó. sz; = 

Küftengegend, die, tengermellyek. 

Küftenbandel, der, tengerparti keres- 
kedes. 

Küftenland , bat, tengermelly&k, ten- 
germelly@ki tartomány. 

Rülter, der, egyházfi. 

Kubidfuf , Fubicſchub, der, koczkaláb, 

Kudickimie, die, koczkalinea. 


Aub— Kum 4 


Kubickmaaß, dab, kocakamertek, 
Aubidmeile, die, kocakamertföld. " 
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4 


Kum-—Run 


ni, busitni valakit; Summer haben, 
búsulni , búslakodni; vor Kummer 


Kudidwurzel, die, koczkalap, v. gyö-| ſterben, búvában meghalni: fib Kums 


kér. 

Kubickzahl, die, koczkás szám. 

Kubiſch, adj., koczkás. 

Kuchen, der, lepény, béles. 

Kuhenbäder, der, bélessütő. 

Aucheneifen, das, vastepsi. 

Kudenteig, der, belesteszta. 

Kudud, der, ein Vogel, kakuk; ey der 
Kudud! mi a'tatar ! maß der Ku⸗ 
dud! mi a’patvar! daß did der Ku⸗ 
dud. tatár vigyen el! 

Kufe, bie, am Schlitten, ssäntalp; ein 

, kupa. 

Kugel, die, golyóbis; zum Schießen, 
puskagolyöbis; eine Kugel durd den 
Kopf jegen,, főbe löni. 

Rugelbüchte, die, puska. ' 

Nugelflähe, die, a golyóbis területe v. 
külső szine. 

Kugelform, die, golyóbis forma. 

RKugelfórmig, adj, golyóbisdad, golyó- 
bis forma v. formájú. 

Nugelsieher, der, golyóbis öntő. 

Kugelig, adj , golyóbisos. i 

Kugelkreiſel. der, búgócsiga. 

Augeln, golyóbisnak formálni; fid) Pu: 
geln, gördülni, görögni; fid) waͤlzend 
fortbewegen, gördűlni. 

Kugelregen, der, golyóbis zápora. 

Kugelrund, adj, gömbölyü. 

Kugelzieher, der, golyobisvond srof. 

Kub, Die, tehén; eine junge Kuh. üsző; 
blinde Kuh, szembekötdsdi t. i. já- 
ték. 

Kubeuter, das, tehentölgy. 

Kuhfladen, der, tehénganéj. 

Kuhfleiſch, das, tehenhüs. 

Kuhhaar, dad, tehenször. 

Kubhaut, die, tehenbör. 


Kubbirt, der, tehenpäsator, csordäs, | 


tehendsz. 
Kubborn,‘da6, tehenszarv. 
Kubkaſe, der, tehenturd, tehensajt. 
Kuhkalb, dab, üszöborju. 
Kubleder, das, tehenbör. 
Kuhmilch, die, tehentej. 
Kubmift, der, tehenganej. 
Kubmolfen, die, tehéntéjsavó.. 
Kubpocke, Kubblatter, die, tehenhimlö. 
Kubr, Kühr, die, ſt. Wahl, választás. 
Kuhreigen, der, ein Schweizer : Hirten: 
tanj, pásztor täncz. 
Kubſtall, der, tehenol, teheniställo. 
Kuhweizen, der, csormolya fintor. 
Kummer, der, bú, bánat, aggság ; büs- 
lakodäs ; Kummer madjen, bút okor- 


mer maden, búslákodni, búsulni. 
Kummerfrei, adj., aggságtól v. bútól 
ment. 
Kummerbaft, adj., bús, bánatos. 
Kummerleben, das, ag ságos élet. 
Kummerloß, bündikeh való, gondtól 


üres. 

Kummervoll, adj., aggsággal teljes, - 
aggódó, igen bús, bánatos, nyomo- 
ruságos; adv. aggódva, nyomorúari; 

Kummet, Kumt, das, loiga. 

Rund, .adj., fl. befannt, esmeretes; 
kund machen, esmeretesse tenni, 
tára adni; fund werden, kitudddni; 
ed ſey dir Bund, tudd meg, legyen 
tudtodra, I 

Kundbar, adj , esmeretes 3 kundbar mas 
den, esmeretessé tenni. . 

Kunde, die, hir, hiraadäs; tudósítás, 

Kunde, der, die, vásárló, vevő ; er if 
eine gute Runde von mir, sokat s20- 
kott nálam vásárolni v. venni; jr 
mánden die Kunden nehmen, valaki 
től a" vevőket elidegenitni. 

Kundleute, die, pl. vevők, vásárlók. 

Kundfhaft, die, Kenntniß von einer Gas 
de, esmeret, tudás valami felől, tu- 
domány ; Kundſchaft einziehen, kita- 
nulni valamit; Kundſchaft befommen 
von etwas, tuddsiltatni valami felöl, 
hírt hallani valamiről ; Beranntidaft 
im Handel und Wandel, áros, vevő, 
vásárló, t. i. kalmärnäl v. kereskedö- 
nel, dolgoztat6, szakmänyos a’ mes- 
terembereknel , a’ ki valakinél s20- 
kott dolgoztatni; die Kunden verlie- 
ren, elveszteni vevöit v. szákmányo- 
sait, Madridt, 4. B. Kundſchaft von 
etwas einziehen, tudósítást, hírt sze- 
rezni valami felöl, kıtudatni vala- 
mit; fl. Lehrörief , tanuldlevel, sza- 
badulolerei a’ mesterlegenyeknel. 

Kundſchaften, befonders im Kriege, ta- 
dakolödni, tudakozódni, kemlelni, 
kitanulni, kikémlelni valamit. — 

Kundſchafter, der, tudakoló, kémlelő, 
kémlelődő. _ 

sundfaaftung, die, kikemleles, kemie 
1 [4 


€8. 
Kunkel, der, Spinnroden, guzsaly ; rok- 
a. 

Kunſt, die, mesterség; befonders die 
Fertigkeit, nad) Regeln etwas auszu⸗ 
führen, mesterség ; 3. B. die Kunft 
zu zeihnen, zu fingen, a rajzolás; 
éneklés mestersége; eine Kunf aus: 

ad * 


Kun au⸗ 


Sun—Kun — 486 — 
üben, valami mesterséget gyakorol-| tersegtelen; in Peiner Kunſt erfebe 
ni v. űzni; fd) mit Den (dfuen Xün|, ren, mesterségben járatlan ; ohne 


ften befääftigen, a’ szép mostersögek- 
kel foglalatoskodni. 

Runftanlage , die, mesterségekre való 
tehetség, 

Sunftarbatt , die, mesterségesmív v. 
munka, 

Stunftardeiter, der, mívész. 

Kunftausdrud, der, mesterszó. 

Kun —— die, mestermivek ki- 


rakäsa. 
Kunfbeflieffene, der, mesterség gya- 
Sunahib, bat 
unfbild, dad, nagy mesterséggel ké- 
ar kép, “= = 
Kunfleifer, der, é: 
en, adj 
tas, mesterséghez értő, 
Kunfterfahrenbeit, die, mivdszi järtas- 
ság, mesterségben értés, 
Runfergeugmiß das, mestermiv. 
Kunftfertig, adj., valamelly mesterseg- 
ben jártas. 
Sundfertigkeit, die, mesterségben való 
jártasság. 
Kunfifeuer, daB, mesterséges tűz. 
Kunffleiß, der, miveszi szorgalom. 
Kunffreund, der, valamelly mester- 
— v. szép mestersegeknek ba- 
rätjar 
Kunftgärtner, der, mesterséges kertész. 
Kunftgebäude, dad, mesterséges épület 
v. alkotmány. 
Kunfgefühl, das, mívészi 
Kunftgemälde, das, mesters« 
Kunftgemäß, adj., mesterséggel köszi- 
tett; adv. mesterségesen, mester- 
ség szerént. 
Kunftgenof, der, mesterlärs, 
Kunftgefbichte, die, a’szep mesterségek 
históriája, 








mesterségben jär- 












Kunftgrifl, der, fortély, fogás, mester- 


ség. 

Kunſ handler, der, mivészáros, kép- v. 
miväros. 

Kunſthandel, der, mestersegmiyäros- 
ság, miydszärossäg, kepärossäg. 

Kunfthandlung, die, mestersögmives 
bölt, mestersögmivärossög. 

Kunftfommer , die, mesterseges mivek 
tárháza, mivtär, 

Kunftfenner, der, mesterséghez v. miv- 
értő, mivesmerd v. ezértő. 

intnif, die, mivértés, mivhez- 





9, adj, mesterségkedvellő 
, adja einfach, együgyű, mes- 


die mótbige Kunftgefdictlicfeit 
terség nélkül való , a" 
mesterség nincs; adv. egyűgyűen, 
mesterség nélkül. 

Kunftmäßig, adj., mesterséges, mester- 
séghez illő, mesterség szerént ké- 
szített; adv. mesterséggel, mester- 
ségesen. 

Kunftneid, der, mesterségirígylés, 

——— der, beszödmester, 
unftregel, die, mesterség reguläja v, 

jú szabá § 
unítreid , adj., mesterséggel teljes; 
ady. — pert "mester- 
séggel. 

Kunftreife, die, mívészi útazás. 

Kunftreiter, der, mesterséges lovag, 
lovagmester, 

Kunftrihter, der, bíráló, mivbiräle, 

Kunftrichterlic, adj., bírálói; adv. bi- 
rälva, 

Kunffache, die, mestermiv; mesterseg- 
beli dolog. f 

Kunffammlung, die, mestermívek gyűj- 
teménye v. tára. 

Kunſtſchreiber, der, írómester a’ szépi- 
résban. 

Kunfticule, die, mesterségek oskolája 

Kunffinn, der, mivdsai érzés v. hajlan- 


dóság. 

fumfípvradje , die, mesterszókkal való 
élés, tudományos nyelve a? mester 
ségnek, mesterszók. 


«| Kunitftüd, bag, mesterség ; mestermiv. 


Kunſiberſtandig, adj, mesterségben járs 


tas. 

Kunſiwerk, daß, mesterséges miv, Y« 
munka. 

Kunftwort , da®, mestersz6, mesterség 
szava. s; 

Kupfer, dad, réz, veres réz; in Kupfer 
Rechen, r&zre metszeni ; kurfernes 
Gefdirr, réz edény ; Kupfer mich, réz 
metszés, rézbe metszett kép, réz 
tábla; im Gefidte, verhenyegesség. 

Kupferader. die, rézér a’ bányában, 

Kupferarbeit, die, röamunka, 

Kupferbergwerf, dad, rezbänya. 

Kupferblau, das, rézkék. 

Kupferbiedh, das, rézpléh. 7 . 

Rupferblume, Kupferblüthe, die, résvi- 
rág, tiszta termesrez. 

Kupferbraun, das, rézsalak, 

Kupferdrud, der, réznyomás. 

Kupferdruder, der, réznyomtató. a 

Rupferruditei, die, reznyomtatö mü- 
ely, 


Kur—Kup 


Kupfererg, das, rézérez. 
Kupferfarbe, die, rézszín. 
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fup—ftut 


Küpplerifdj, adj., keritö, hitegető ; adv. 
kerítő, hítegető — 


Kupferfarden, Bupferfardig, adj., réz-[ guppmeife, die, búbos czinke, 


színű. 
Kupfergang, der, rézér a’ bányában. 
Kupfergeift, der, rezszesz. * 





Kupfergeld, das, rézpénz. 
Kupfergefdirr, das, rezedeny. 
Kupfergefiht, das, veresellö ábrázat. 


Kupfergrün, das, krispän. 

Kupferbaltig, adj , rézzel elegyes. 

Rupferhammer, der, rézhámor, 

Kupferhändler, der, rézzel kereskedő ; 
der mit Kupferſtichen handelt, met- 
szett képekkel kereskedő. 

Kupferhandel, ber, rézzel kereskedés, 

Kupfericht, adj, réz ü, rézszínű, 

Kupferig, adj., rezes; adv. fupferig aug: 
feben, rézszínű lenni. 

‚Kupferfies, der, rézkövecs, 

Kupferfönig, der, tiszta v. fínom réz, 

Kupfermünge, die, rézpénz. 

Kupfern, adj., rézből való, réz; dem 
Kupfer ädnlih, ollyan mint a’rez, 

Kupferplatte, die, rdztäbla. 

Kupferpreffe, die, rezsajto, 

Kupferroft, der, r&zrozsda. 

‚Kupferroth, adj., veres rézszínű, rőt. 

Surferiammlung, die, réztábla gyüjte- 


Kupferfälade, die, rézsalak, 
Kupferſchlag, der, rézhulladék. 
Kupferfchmied, der, rezmives. 
Kupferfpiritut, der, rezszesz, rézpára. 
Kupferftedher, der, rézmetsző. 


Kurbel, die, fogantyú. 

‚Kurbelrad, das, hajtó kerék. 

‚Kurz, adj., rövid; fehr furg, kurtai 
kür zer, rövidebb; Purged Haar, rö- 
vid v. nyirett haj; furges Seſicht, 
rövid v. tompa látás ; trop. eine ge» 
ringe Zeit babend, rövid, kevés idei 
tartó; a. B. auf kurze Zeit, rövi. 
időre; vor furjem, mostanában, 
véssel ezelőtt; Über Purg oder (ang, 
elébb utóbb; von der Zeitdauer, im 
welder etwas geſchieht, rövid idei; 
tartó; 4. 8. elne kurze Rede, rövi 
beszéd; etwas ing Kurge-giehen, va- 
lamit röviden befoglalni v. rövidre 
szorítni; adv. röviden, rövideden, 
kurtán ; trop. durz angebunden-feyn. 
d. is leſcht jornig werden, könnyen 
föllobbanni; zu kurz fommen, b. i« 
Schaden leiden, kárt vallani, megesa- 
lódni ; furz gy szóval; furg 
und gut, egy annyi mint. 3 
Burg werden, wie die Tage, rövidülni, 
rövidednis 

Kurzarmig, adj,, rövidkard. 

Kürzbeinig, adj, rövidläbü. 

Kurfihtig, adj, rövid- v. tompa lätä- 
sú, közelnezö; trop. wenig Einfiht 

babend, rövid belätäsi, tompa ertel- 

imü; ady. tompán. 



























Kupferteherfunf, die, rézmetsző mes-| Rurifihtigfeit, die, rövidlátás, tompa- 


terseg, rézmetszés. 

Kupferfich, der, rézmetszés. 

Kupferwaller, das, rezgäliczkö. 

Kupferwerk, das, r&zmetszesekböl álló 
munka, 

Kuppe, die, tető, csucs. 

Kuppel, die, ein Kugelgewölbe, kúp, 
tető, gömbölyeg tető. 

Kuppeldach, bag, kúpfedéi 

Kuppelei, die, kerít egetés; Kup⸗ 
pelei treiben, keritni, hitegetni, 

Kuppeln, verbinden, 4. B. gekuppelte 
Säulen, öszvekapgsolt oszlopok; 
trop. jmwei Perfonen ehelih verbinden, 
két személyt öszvekeritni, im ver: 
achtlichen Sinne, keritni, kerítő len- 
ni, hitegetni. 









látás; trop. tompaelméjűség , elme 

tompaság. x 
Kurzum, egy szóval, rövideden; ft. 

ſchlechterdiugs, teljességgel. 
Kurzweg, adv., egyenesen, magyarán. 





küp- Kurimeile, die, időtöltés, mülatsäg , 


Kurzweilen, időt tölteni, tr&fälödni, 

Kurgweilig, adj., időtöltő, tréfás, mú- 
latságos ; adv. múlatságosan, tréfá- 
san. 

‚Kurzwierig, adj,, kevés ideig tartó. 

Kuß, der, pl. die Küfe, csók; einen Kuß 
‚geben, megcsókolni. — 

Kuſchen, lesimülni, Jekuskodni , lela: 
pülni. 2 

Kutfhbod, der, kocsisülds, bak. 


Kuppler, der, Heiratbätifter, häzassäg-| Kutice, die, kocsi. 


szerző; im verähtliden Sinne, ke- 
ritd, hitegetd. 

Aupplerinn , die, házasságszerző asz- 
szony; keritö- v. hitegetö asszony. 


Rutídher, der, kocsis, 

Futſchfenſter, das, ko 

futídiren, kocsizni, 
tani a’ lovakat. 


blak, 
ocsiskodni, haj- 








Rut—Lad 
Kutiäpferd, das, kocsibavals ló. 


csuklyás ruha. 
sattateg, die, paczal, tehén paczal. 


ee gát 


futtelhof, der, vágószék. 
Sutte, bír, Möngerteitung, barátroko,] guttein , de, = 


Kur—Lih 


pl. belek, marhabel. 
Kur, der, bänyardsz, kuksz, 


x 


Eis, das, téj savanyító. 
Labberdan, —— Tőkehal. 


—— dad, eine Farbe, kröton fes- 


Zabel oder Zaberl, ba$; czipó, ezipó ee "die, läda. 
kenyéi 





Baden, b. i. erguiden, megújítni , meg- 
vidämitni valakit; fit laden, meg- 
újúlni; enyhülni; ib an elad laz 
ben, gyönyörködni valamiben. 

Laten, das, die, fabuna, mei pl | 

‚dämodäs, gyönyörk 
its ital. 





vi 
Laboratorium, bas, — dei 
einer Apotheke, szerkonyha. 
Zabjal, dat, —— Br szer, 


óal- 
—S 





** die, 1) die Pfütze — po⸗ 
Er 2) das fadben, kaczagäs, ne- 
vet kaozaj ; ; eine Lache auffölagen, 
kaczajt ü ütni, 
Sachen, nevetni, kaczagni; fi au Tode 
en, majd megszakadni nevetés- 
ben; das ift zum laden, nevetséges 
dolog; in’s fáutben lachen, ma; 
ban neyetni valamit; trop. 


Laden, der, an den Fenftern, ablaktábla: 
Kaufmannsgemölbe, kalmärbolt. 
Laden, A) ft. aufladen, 4. B. Waaren, 








it magára hara- 

gítni eine Hintere, laden, megtöle 

ni p- o. puskát, ágyút; fa laden, 
——— tölteni a" puskát; Bind 
laden, fojtással tölteni ; B) vor Ge 
richt fordern, törvényszék eleibe idez- 
ni valakit; fl. einladen, 4. B, 1400 
fe laden, valakit ebédre, vacsorára 
ur Hochzeit laden, lakoda- 





Laden, bag, die 
sa, —— a das — 
felrakott terelı ; eines Gewedts meg- 
töltése a’ fe gyvernek ; die Ladung 
felbít, t ; ft. Einladung, hívás, 
meghivä vor Geridt , törvenybei- 
dezes. 









* ps fadenflűget, der, ablaktábla v. szárni 


deledten Dingen, mosol: —d F gün⸗ fadenhűtber, ber, trop. heverőportéka 
edvezni 


flig ítun, mosolyogni felé , 


t. i. a’ bóltban. 


neki ; 4. B. das Ölúct lacht mir freund: —— der, böltbeli ára a’ porté- 


lich, kedvez a’ szerencze. 
Laden, daß, nevetés, kaczagás. 
Labend, adj., nevető ; kaczagó; trop. 

anmuti 

fit, kies tájék. 
Lachenwaſſer, 
Lader, der, nevető, 
Lachs ber, lazacz. 
fadófang. der, lazaczfogás, 
tadóforelle, die, galócza. 
fadtaube, dir, szelíd gerlicze, 
Xadhter, das, egy öl. 








‚ocdolyaviz. 
hacaago. 


fadenftod oder Ladſtock, der, töltövesz- 
sző, puskavesszö. 


5 B. eine lachende Aus Ladung, die, tereh, valamire rakott; 


v, rakni való tereh; ft. Suhre, egy 
vitel v. tereh; ft. Einladung, 
meghívás; f. Borladung , idézi 
égő Gewehr, megtöltés, puskatöl- 


giein, mosolyogni ; das Stüd lädelt 
mir, mosolyog v. kedvéz a? szeren- 
cse 








Lad, der, cin feiner Firniß, fénymáz ; [ Lächeln, bag, mosolygás. 


Siegell 
me, fajtlinka ibolya, sárga ibolya. 
n, fenymázzal bevonni, 
], ber, inas, csatlós, 





, spanyol viasz; eine Blu:f Lacherlich, adj. a neveisöges, mosolygós 







t; jemanden läderlih 
akit nevetségessé tenni 
v. kineveltetni ; ſich läderlih machen, 


Side 


magät nevetségessé tenni; ady. ne- 
svelségésen. 
Zäcerlickeit, die, nevetségés dolog. 
Lachter, der, mosolygó. 
2äden, ft. fpringen, ugrálni; rúgni, 


rügdosni. 

Lägel, das, Schoͤpfgefaͤß, lögely, meri- 
tő eszköz, csoboly, — 

Lahmen, megsäntii säntävä v. be- 





erejét elvenni, elgyengitni; die lie: 
der lähmen, a'tagokat elbenitni; an 
allen Stiederm geläpmt feyn, minden 
tagainak elbénulya lenni; trop. el- 
gyengitni, elzsibbasztani. 

Lähmung, die, elgyengüles, benävä te- 
ves; ein gedrehliher Zuftand, elgyen- 
gült ällapot; Lähmung der Zunge, 
a" nyelvnek zsibbadtsäga, elhalása. 

— das, bäranyka, bäränyocs-| 


a. 
Lämmergeier, der, szakállas griff v. ke. 


selyü. 

Zämmerhirt, der, bäränypäsztor, 

Lämmerftall, der, ányakol, 

fámmermeide, die, báránylegelő. 

gimmermwole, die, báránygyapjú. 

Linden, das, országocska, tartomäny- 
ka; földecske, 

Zündereien, die, földek, szántóföldek. 

Länderfunde, die, országok tudománya, 

fándlid, adj., hazai, országszerte való; 
Känplih, tlic, valahány ház, annyi 
szokás ; auf bem Lande, falusi p. o. 
öltözet, élet; adv. a" belföldi szokás 
szerént, amint itt szokás; falusi 
módon. 

Länge, die, der Ausdehnung nad, hosz- 
sza valaminek, hosszúság ; der Länge 
nad, hosszába; der Zeitdauer nad, 
tartósság , sokáig tartósság; in die 
fánge, sokáig, hosszasan ; éb in vie 
Länge ziehen, 3. B. eine Rede, sokáig 
tartani v. nyulni. 

Langenmaß, das, hosszúság mérő, 
hosszmérő. 

Länger , Comp., tovább, több; länger 
ai drei Tage, tovább három nap- 
nál. 














Langlich, adj. , hosszúdad , hosszúkás ; 
tänglıhrund, tojásdad, 

ángó , adv., in die-Zänge pin, hosszá- 
ban, mentében, mellett. 

Lángít, adv., régen, 

Xängfte, der, die, dad, adj., leghosz- 
szabb; adv. am längften, legtovább. 

fáppdhen, das, darab ruhäcska, rongy. 

Lápvifd,, adj., gyermekes , hijjábavaló, 


Z 49. — 


Lir— iu 


haszontalan ; lavpiſches Zeug, bolond- 

ság, balgatagsäg. 
1, der, zaj, lárma; fárm machen, 
zajogni, lärınäzni; der fárnt legt (id, 
a'zaj csillapodik; ein blinder Larm. 
vak lárma; euerlirm, tolöngäs, ösz- 
vetódúlás. 

fármbláfer, der, Iármaindító ; trop. ft. 
Aufwiegier, lázzasztó. 





nává tenni; die Kräfte lipmen, az] gármen, lármázni, zúgni, zajogni; faut 
ftreiten, — 
Lärmenhaft, adj, lármás, zenebonäs; 


adv. zenebonäsan, zúgva. 





n 

@iern, käromlani, szidni valakit. 

fáfterrébe , die, káromkodás szitkozó- 
ás. 


Läfterthat, die, gonosz cselekedet. 

Fütterung, die,. káromlás, szidalmazás. 

täfterwort, das, káromló szó, szitok, 

Läfterzunge, die, rágalmazó nyelv. 

Káufig, adj, bagzó, párzó, koslató, p. 
0. kutya, farkas; rűhető p. o. disz- 
nó; láufig feyn, wie Hunde, koslat- 
ni; von Schweinen, rühetni, 

Laugnen, tagadni, eltagadni, 

Läugnen, das, tagadás. , 

fűugner, der, tagadó. a 

fáugnerinn, die, tagadó t. i. asszony, 
leány. 

fáufetamíjt , der, sűrű fésű. 

Liufekranheit, die, tetvesség. 

fűufetraut, das, Kajmacsdr. 

Liufefalde, die, tetüpor, kenőcs, 

Läuten, harangozni t. i. harangal , 
csengetni, t. 1. esengelyüvel, 

fáuten, daß, harangozös, 

Xäuter, der, harangozd. 

Säutern, befreien, a) von flüfigen Din 
gen, higgasztäs v. szűrés által meg- 
tisztítni , meghiggasztani, megszür- 
ni; b) von feiteren Körpern, megtisz- 
titni, tisztitni; trop. megjobbitgat- 
ni, jobbitgatni. 

Cäuterung, die, megszüres, meghiggasz- 
tás, tisztäläs; megtisztitäs. 











Mh -0—  9ah—fan 
Zafle, der, pl. die Saffen, saeleburdi,] eltörddött, a erőtlen; lahm 
ER rádiasái Tran —— 








Lage der Dinge hat ih vlög:|_ kenyer. 
geändert jolgok környülälla-| faidb, der, von Fiſchen, halivadek; son 












gaföyei, die, ívás, ideje; porondozäs 


ideje. 

Laie, der, d.i. eine nicht geiſtliche Per 
fon, világi, nem egyházi, nem pap; 
trop. unerfahren, járatlan, tapaszta- 

rálőni. latlan valamiben. 

jer, das, von Menfhen, fekvő hely ,] fate, die, sóslév, sóshallév vagy béső- 
fekvés, hálás, háló hely; bBefonderól zott húslév. 

für Soldaten, táborhely, tábor; im Laken, das, posztó ; auch jedes Gewebe, 
Sommer, nyári tábor; im Minter,| szövés, font dolog. 

téli tábor; von Thieren, fekvő hely,] fatrife, fatrige, der, Gúfholzóaum, 
tanya; von lehlofen Dingen, 4. B.fa-] ddesgyöker, 

ger für Wein, fekvő hely, pincze ; [ Cafrigenjaft, der, édesgyökérlév. 

ein Lager für Waren, portékás tár ; [ fallen, gagyogni, gögicsélni, dadogni, 
Bodenfah flúfiger Körper, ágy, ally, ] petyegni, mint a" szóllani kezdő gyer- 
seprő, p. o. eczetágy. mekek. 

Lagerbier, das, ällöser. Lallen, das, gagyogäs, gögicseles, pe- 

Lagerbranntwein, der, égettbor. tyegés. 

Lagerhuch, dad, worin die Größe und) fambertnuf , die, ber Strauch, csöres 
die Grenzen der * angegeben find,| mogyorófa; die Frucht, voresbelü 
földek és telekek jegyzőkönyve; dei] , mogyoró, 

Kaufleuten ein Berzeihniß der vorrä-] Lambris die, Zimmereinfaſſung, szoba- 
thigen Waaren, az eladó keszporte-| szegély; 








hál jegyzőkönyve. Samentiren, jajgatni, óbégatni, keser- 
Lagerhaus, das, portékásház. vesen panaszolkodni. 
Lagerfranfheit, die, tábori nyavalya v.|Cami, daß, zsidojajgatäs. 
etegség. Lamm, das, bárán; 






Lagern, miederlegen, niederdrüden, le-| dammen , elleni; bäränyoani. 
fektetni, ledütni, földhöz vägni ;| Cammfe, das, baränybör. 
3- B. der Plagregen lagert das Getrei-) Zammfleiih, das, bäränyhüs. 
be, a'zäporesö leveri v. megdüti a") fammébraten, der, a) roh, sütnivalö 
vetöseket; fid) lagern, von Menfhen| bäränyhüs;, b) aedraten, bäränype- 
und Tbieren, letelepedni, lehevered-[ csenye, sült bárányhús. 
ni, ledülni p. o. a"földre, a" fűbe ;| famméfeule, die, ányczomb, hátul- 
von Soldaten, táborba szällani, tár] so bárányfertály. 
bort ütni; jemanden ein Lager anwei-) fammégeit , Die, juh ellés ideje, 
fen, valahová helyheztetni ; die Gol:| Bamve, die, lámpa, mécs, mécselő lám- 
daten in einer Ebene lagern, a'kator]) päs, mécslámpás, A 
naságot —— letelepitni, Lampenmann, der, mecsärüld, 
Lagerodit, das, elálló gyümölcs, Lampenfhmarz, dad, Lampenruß, der, 
Zagerrubr, die, tábori vérhas. lämpakorom. ß 
Lagerftatt, fagerftátte, die, alvó v, fekvö| fampenítod , der, —— 
hely. Lamprete, die, orsóhal. e 
in, der, seprös bor, Land, das, száraz föld, a'szäraz ; das 
der, helyber a"portékáktól.] fefte Land, a’ száraz föld ; zu Wailer 
a Sánta, béna; gebrehlih,| und zu Lande, vízen és szárazon ; fl. 























+ Lan—lan — 4 — Lan— Fan 
tragbared Sand, Aderland, föld, me- har die, ország rendtar- 












ző, szántóföld; das Land bauen, a" 

földet mívelni jenfage ber fandeépolizei, die, ország rendtartó 
Stadt, — aufs Land tisztsége, 

* v. mezei jöszägra men- Candes·Produtt, das, ország termése , 






13 —— ‚Gebiet, tartomäny,| hazai termés, 
földtájék , ország; elm gebirgiged — „die, az —— 
Land, — itrtomäny; ein * mänyozäsa; ein Colegium, ag use 
bares Land, termékeny ország; in| führt, — kormányszél 
meinem Sande. az én hazámban, kormánydzék. 
Zandadel, der, falusi nemesség. Landetſchuid, die, ország adóssága. 
fandammann, in der Schweiz, a" [fandesfdjule , Die, hazabéli oskolá. 
főbíró neve a!" Helvécziai värosok-|Tandesiprade, die, hazai nyelv. 
ban. ge der, haza attya, ország 
Sandarbeit, die, mezei munka. 


nn die, szárazon lévő hadi se- kantenetaung, die, az ország tör- 
es alkotmánya. 
* iverräther, der, hazaárúló. 
;äntäsve- | Bandervertheidiger, der, hazaoltalmazo. 
Bir te die, — 
wer, der, földmivelö, szäntövetö.| tása , ország kor! 
befdreibung, die, földleírás, tarto-  fandegpermeifung , foga — 








gandaı rat, der, falusi orvos, 
u, der, földmivelds, 












— leírása. az országból. 

— fe, die, a" tartomány v. ország —— der, szämkivette- 
nztára. 

Landdirne, die, falusi leány. Kante, das, falukon uralkodó hi« 


Zanddroft, der, tartomány fő elöljärd- lelés , járvány hideglelés. 
—52 — der, falusi mészáros. 
re der, falusi nemes ember. [fandflút za szökevény, földön 
u —XR werden, földön- 
futövä lenni. 
Landfracht, die, 









azon szállítandó 








fandenge, die, —— földnyak. tereh ; terehvitelber az szárazon. 
Landesart, die, belföldi szokás, Genie ‚Landfriede, der, országos békesség. 
szokása, nemzeti szokás, fandírofd) , der, földi béka, azi 


randeseinkünfte, die, az ország jöve-] béka. 
delmei. Landfuhre, die, szárazonvaló tereh- 

ganvedfűrít , der, ország fejedelme. vitel. 

Landesgebraud, der, ország szokása, ——— der, terehhórdó ko- 
hazai szokä; 

fandcégefeg , bad , ország törvénye. tandgeiftíide , bet, falusi 

Landesgrenze die, ország v. tarto-|Fandgeiftlihfeit, die, falusi pi 











mäny hat Cantgericht, das, tartomany törveny- 
Sandesbauptmann ‚der, ország v. tar-| szék. 

tomäny főkapitánya. fandgráfinn , die, landgröfnd. 
Sandesberr, der, uralkodó , országló | Landgraf , ber , landgröf. 

fejedelem. Sandgraficaft , die, landgrófság. 
Landesherrlich, adj. , fejedelmi, ural- | Yandgütden, Bat, mezei kis jószág. 

kodói. Landgut, da, Talusi vagy mezei 





Landesherrihaft, die, fejedelemség;] jó: 
der Lendes fuͤrſt und feine Gemadlinn , fondgutóbefiber, der, mezei jószág bir- 
Pe 5 —— * tokosa , földesúr. 
andeshobeit,, die, fejedelmi felsőséi * 
fandeshulbigung , die, ország 34 —— er ő Bat nen 


gandtétinb , das, hazafi. Landhaus, bad, mezei v. falusi ház; 

Vandesmutter , die, haza annya. oszág háza. 

fandrsobrigteit , die, felsőség , felső- fanbjögevmelfer , der, fő vadászmes- 
hatalom, ter, 


Ban Lan — m — Lan Lan 
jungfer , bie, falusi leány. Zandfag, der, földesúr. r 
an m er, der, falusi nemes, nemes] Zandfäfig, adj. , földesüri. 
ü < Zandfhaden, der, országos csapás v, 
*emappa (üldrje; szárszfóld képd. |Bantfäut, Die, 8. tenb i 
mappa , ; r ’ ; 
;ppa ajz; ka p. Ser — —— 


YanbPneht, der, hi „pendär. — 
fandtrámer , falusi ár, 





csiga. 
Ív , fandldule, die, falusi oskola; nemzeti 
Landkutſcher, der, közönséges beres| oskola. 

kacsát gandfdulmeifter , der, " falusi oskols 
fanblaufer , ber, kóborló, földön-| mester vagy tanító. 

futó. Landſee, der, nagy tó. 
Zandieben, bag , falusi v. mezei élet. |Landseinwohner, der, orszäg-v. tar- 
Zandleute, die, pl. falusi emberek,] tomäny lakosa, polgár. 

falusiak , földmivelök, szantövetök.|Sandfruge, die, uralkodó nyavalya, 
2andluft, die, falusi v. mezei levegő;[ dög. A 

im Gegenfaße der Geeluft, szäraz- San, der, falusi lakás; falusi 









földi levegő. jószág 

Landluſt, die, falusi múlatság. Landsknecht, der, ft. Goldat / katona. 

fandmadt, die, szärazi v. szárazon] fandéleute, die, pl. földiek, egy vá- 
lévő hadi erő. rósból v. faluból valók. 


fandmádden, das, falusi v. paraszt] fándémann, ber, hazafi, földi; mas 
ny. für ein fandémann find Sie? honnét 
Landmann, ber, falusi ember , föld-| való az Úr! 
mivelö, ssántóvető , paraszt. 
— der, tartomány bi-) 
rája. r 


Land meſſer, ber , földmérő. 
rés, 








pénz. 
Landpfarre, die, falusi papság. 
Zandpfarrer, der, falusi pap. 
Tanopfleger, der, tartomänybeli főigaz- 
gató. 

Landplage, die. országos csapás, 
Landprediger, der, falusi prédikátor, 
Landrath der, tartománybéli tanä-| 


adó. 
osos. Landſtraße, die, országút. J 
Landrecht, bad, ország v. hazai tör-| fandítreidjer, der, kóborló, orszäg- 
vény; hazai törvényszék, kerülő. ® 
fandregen , der, országos eső. Landſturm, der, népfelkelés, t. i. az 
Zandreife, die, szárazonvaló útazás. | — ellenség ellen. 


Yandreiter, der, kerülő , lovascsösz. |Tandtadar, der, kazabeli dohány, 
Landeichter, der, országbíró , falusi] Kandiafel, die, Ardiv des Landes, 


— — ország levelestärj. — 
fandrudr, die, járvány v. uralkodól Landtag, der, ország gyűlés (diéta). 
vérhas, fandtagóarte , dir, országgyűlési : végr 


ar efron ‚der, kertisäfräny. zések. 


\ 
1 


San— lan — us — $an—fap 
fanbdtagédeputirte , der, országgyűlési [fangarmig , adj. , hosszúkezű , hosszú- 
követ. karú. 


dt die, ál árszabás , [ dangbeinig, adj., hosszüläbü. 
ani — — ——— — —— lange Bit, sokáig p: a. 
Landthier, das, szárazi állat. — rn ad SEGENTÓ 
Zandirauer, die, ország szerént való 
gyász. 
Sandtruppen, die. szárazföldi katona- 
ség vagy hadisereg. . 
Yandıud, das ‚ hazabeli posztó. drei Tage, tovább három napnál; 
fandúblid , adj., országszerte bévett, fejt Langer Zeit, régolta ps o. vala- 
hazai, országszerte szokásban lEvö;| Kit nem látni; ft. binlánglid), 4. B. 
adv. országszerte. es ift lange gut, elég jó. 
fandung , die, ki kangen, wobin reihen, nyúlni, érni 
Lapdoied, daß, bi t.i. valamelly helyig; ft. genug fept, 
barom ; országbéli mai beérni p. o. pémzévél; die Hand 
fandvogt , ber, ország auffireden ; nyúlni a’ kezével ‚p. o. 
fandrogtei , Die, or: a’ tálba; ft. binretdjen , oda nyújta- 
$andoolt , falt ni valakinek valamit. 
Zandwärts, adv,, szárazföld Sangfädig , adj. , hosszúszálús 
Landweg , der, szárazföldi út. —— (gangfafig , langfaferig, langfäferig, adj-, 
Landwehr, die, országoltalmazás, szá-[  hosszúszálú , hosszürostos, 
razföldi — 0. sáncz, árok ; [gangfinaerig , adj., hosszúujjú. 
Soldaten, országoltalmazó polgär-|Fangfüßig, adj., hosszuläbu. 





































— angbaarig , langbärig, adj., hosszú- 
Zandwehrmann, ber , polgárkatona. hajú ; hosszúszőrű, bojhos. 
Landwein, der, belföldi v. hazai bor. fangdándig, adj,, hosszúkezű. 


az föld felől fúvó [ fangmútbig , 
E segestürd. 
Landwirth, der, mezei v. falusi gaz-|Langmüthig, Langmuth, die, hosszu- 
da; falusi korcsmáros v, vendegfo-| tűrés, bekessegestüres, 
gados. fé , |2angopr, das, hosszú fül; fdjersenb 
Landwirthſchaft, die, mezei gazdaság,  , und fpottend, füles, szamár, csacsi 
gazdálkodás. Sanglam, adj., lassú p. o. ember; 
Landwirthſchaftlich, adj. , mezei gazda-| trop. lassú p. o. tűz; langfame Hül- 
sögbeli, fe, késő segítség: adv. lassan p. o. 
Landwolle, die, hazai gyapjú d 
Landzeug, der, hazai matéri san p, a. nöni. 
fandol , der, szárazonvaló vám, fangfamfeít , die, lassúság; trop. rest- 
$ang, adj., hosszú; febr lang sigen] ség. 
hosszú; 6 §uf lang, hat lábnyiltangiáláfer, ber, álmos , sokáig alvó. 
hosszú v. hosszaságú; ‚trop. al$] fangíidtig , adj. , messzelátó. 
adv. 4. B. Tage lang weinen,‘ nap-|Fangmeılig, adj. , lange während, hosz- 
estig v. egész nap sírni; ft. bodd,] szas, p. o. perlekedes; lange Weile 
magas; 4. B. lange Statur, magas] erregend, unalmas p. o. beszéd; 
termet; trop. a) der Menge nad,| adv. hosszasan , unalmasan. 
ft- viel, sok; ich babe ibn in langen Langweiligkeit, die, hosszaság , unal- 
Jahren nidt gefehen , sok esztendők] massäg. 
olta nem láttam; b) von der Zeit⸗ Langwierig, adj., sokáig tartó, hosz- 
bauer, sokáig tartó, hosszas; ein| szas, tartós p. o. nyavalya, hä- 
langer Friede, sokáig tartó békes-[ ború, 4 
ség; lange Weile, üres idő, maga fangwierigfeit, die, tartósság. 
megúnás, unalom, megunatkozás; |Yanze,, die, lándzsa. 3 
adv. — ig; 4. B. jedn Tage lang ‚|Yanzette, die, lanczóta, sebmetsző. 
tíz napig; 14 Tage lang, két hétig ; | fappalte , die, álávalóság. 
über lang oder Purz, elébb utóbb; fappen, der, ein Stück Leinwand, dad 
die Zeit wird mir lang, megunom| Wild zu (reden, váz; ein ſchlechtes 
magamat. Kleid, rongys rongyos ruha; ein 


hosszútűrő , békes- 





Landwind, der, 
szél 









menni, útazni; trop. nehezen , las- 











£ap— tai 
Stüd 


an einem 









, lárva; daher: 

in keiner wahren Beat je * 

in jeiner ren Ge 

kiről, az álorczát lehúzni, valakit 
felfedezni , hogy kilegyen; ft. Ber- 
[1 e mut; ein päßlihes 









it, ütalsäg; bei 
bogár lárvája t. i. her- 
* 
rongy, folt. 
en , foltozni , megfoltozni. 
9, kanna, korsó. 


ugfehen , fid jiemen , látsza- 

i, illeni, lenni, das läßt 

(&ön, ez jól illi széppen áll; 
das läßt nicht, ez nem illik, 

faffen, 1) veranlaffen, daß etwas ges 
fhehe, durch Ermadnung, engedni, 
megengedni, hagyni ; die Thüre offen 
lafjen, az ajtót nyitva hagyni; laffen 
Sie mir nur Zeit, engedjen 

. Idöt, hogy ; durh Worte, Befehl ır., 
hatni, — hetni, — tatni, — tetni; 
jem. etwas wiſſen laffen, valakinek 
tudtára adatni valamit; unterlaffen, 
elhagy: „ abbahagyni; [af bat feyn, 
hagyd abba azt; fehen laſſen, 9. ir 

, befeblen, daß etwas gegeigt wird, meg- 
mutatni valamit; erlauben, daß et» 
mad gejeigt werde, megengedni, hogy 
megmuttassanak val t; oder fi. 
6 megmutatni valamit; fid) fe 











en laſſen, magát megmutatni ; hören 
laffen, megengedni, hogy hallják; 
babher: fid hören laſſen, 0. i. reden, 
beszélni v. beszédet tartani mások 
elött, mások halattára ; d. i. fingen, 
énekelni mások előtt; b. i. ertőnen, 
hallatni; b. i. gefallen, tetszeni, nem 
megvetendő lenni; ber Vorſchlag 
läßt fid) hören, ez a feltétel nem 
megvetendő ; das läßt fid) thun, oder 
nit thun, az meg lehet v. nem le- 
het; fallen laffen, 4. B. er ließ das 
Bud fallen, elejtette a’ könyvet; 
bleiben laſſen, abba hagyni; etwas 
gut fepn laffen, jóvá hagyni valamit ; 
fid gefallen laſſen, megnyúgodni va- 
lamin, megelégedni valamivel: af: 
fen, ohne Verbum; 5.8. Ader laſſen 
vom Patienten, eret vögatai; vom 


“ ung, eret vágni; bad Leben af; 


jem. az életet adni valakiért; 
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Bap—Lat 
— —— rl 
im je lalien, el ” 
hagyni valakit valamit; £affen, öf 
—— bem Conjunctiv; 5. B. laft 
ung eben, juk ; 

f Kan tag hő hören, lássuk, we 
af, adj., matt, műbe, bädjadt 
radt , lankadt; ft. faul, rest, tunya, 
lomba. 

Laßdünkel, der , dölyfösseg. 

Laßeifen, das, Ervägövas. 

Saßpeit, die, bädjadtsäg, lankadtság; 
ft. Trägheit, restség. x 

Lapfünde, Die, (Tpeol-) megbocsátható 


vétek. 1 
Laſt, die, tereh, terh; eine faft tra 
gen, terhet vinni; trop Be 
füwerde, tereh, alkalmatlanság ; jem. 
falen, valakinek terhére 
; von Abgaben, 3. B- fmere 
Laſt auffegen, nagy adóval terhelni 
t; ft. Padı Fragt, tereh, 
mellyet szekérre v. hajóra raknak; 
jem. etwas zur Saft legen, valamivel 
vädolni välamit. 
Safbar, adj., terehhordozhatd. 


bün vétek; 

fröjnen , vetékben"élai , 
bűnhödni , bűnökben lelekzeni, 

fafterfret, adj., bűntől ment, bűnte- 
len. F 

Laſter haft, adj., bűnös, vétkes. 

Lafterhaftigkeit, die, bűnösség , "vétkes- 


ség. 

fafterleben , daß, bűnben élés , bünök- 
ben lélekzés. 

Laſterthat, die, gonoszság , gonosz telt 
v, cselekedet, 

Laſtervoll, adj., bűnös, bűnnel tel- 


























Laftoferd, das, terehhordó ló , igásló. 

faltídiff , das, terehhordó, hajó, ter- 
hes v. terhelt hajó. 

Laſtthier, Dag, terehhordozó állat, 
igás barom, 

fafttragend , a terehhordozó. 

Lafttráger , der, terehhordó; in ber 
Baufunft, terehgerenda, 

Laſtvieh, dad, terehhordoz6 barom. 

&aftwagen , der, terehhordoz6 szekér, 
terhes szekér. 

Zafur, lazúrkő , lazúr. 

Saſurblau, adj. , lazúrkék. 

fafurblau, das, lazúrkék festék, la- 

szín. 








zúrfesték , égi 

fátcin , das, deákság deähnyelv ; a 
tein reden’; deákúl beszélni, ind a 
tein überfegen, deäkra v. deäknyelv- 
re forditni, 


Bu 0-1 — dau⸗Lau 
— deák, deäkül tudd v. —— munka, p. 0. az o8t- 





Iga ver hagyma, foghagyma. 
Lauer, der, € kin), löre, csiger. 



























élni , 
gatinitát , die, A — di, = auf der Lauer 
Laterne, di Es egén, lesben állani, Ieselhadnie nal 
Laternen; ‚ der, lämpästartö karó. he Sinn fe ſtellen, lesbe ällitni van 


Laternenpußer , der, lám isztító. 

Laternentri er, der, lámpáshordó ; 
fenybogär. 

guten, elásni, csúszni, p. o, a 


— lesni , leselkedni, an der Thür 
lauern, az ajtöm hallgatödzni. 
gaurer, der, hallgatódzó. 





Suiten die, Idcz. 
Satten , beléczezni. 
fattennagel , der, léczszeg. 
fattemverf , das. léczezet, | 
attidp , der, saláta. 
Sarwerge, die, liktariomszer. 
— der, mejjre való; váll; asszonyi 
a, 


Sau, laulich, 









Lauf, der, fat futás , szaladás ; eines glu · 
csillagok forgäsa ; be$ Mondes, 
old járása ; der. Zeit, áz idő fo- ; 

£ a der Fort 

a ses Fe folyás erük » folyamat, 

laffen , kiönteni haragját ; ber Gered · 

tigkeit ihren Lauf — az — ot 
hátri 





ed, a" víz folyása; ber Gefirne, 
av. folyása: ded Lebens, az élet 
menetel ; feinem ork | eien Lauf 
— er 











yos, fau werden, meg- 
gyúl * lägymelegen, lan-| auf ber Natur, a’ — rend; 
gaulakdi, die, Lägymel lan, a dolg ok folya, 
fauigteit , die, lágymelegség, '0s-| világ v. az emberi . dolgol am 
“ el —— der eines w 








folyóvíz árka er Lauf einer line 
— oder Kanone, a! puska v. azágyú 


s doufóabn, die, „jpölya Pályafutás ; trops 
folyamat pi 

Saufen, futni, szal 
kóborolni, futko: 
járni; von Kindern, ft. gehen, já 
von der ſchnellen Bewegung verfdiede» 
ner Iedlofer Dinge, 3. B. das Schiff 
láuft in den Hafen, beáll a"hajó a! 
kikötöbe ; die Erde läuft um die 
Sonne, a föld forog a'nap körül; 
die Hrüfe laufen ins Meer, a" folyós 
vizek a tengerbe folynak ; die Tprä« 
nen laufen ipm über —* Wangen, a" 
könnyek lepeı — az orczáján ; 
das gab fäuft, rdó foly v. szivä- 
rog; das laufende Jahr, a’ folyó esze 
tendő; e$ läuft das Gerücht, azt be. 
széllik; Oefadr laufen, d. 4. in Ges 
fahr gerathen, veszedelemben forog- 
ni; ind Geld laufen, sok pénzbe kex 
rülni, 

Laufen, das, futás, szaladäs. 

Laufend, adj., futó ; vom Wafer, folyó; 
laufende ) —* folyamatban lés 
vő számvetés. 

Laufer, der, futó, szaladó ; ald Bedien« 
ter, kengyelfutó; im "Gddípiele , 
futrinka; von Pferden, jófuti u 
der Mühle, felső 'malomkere 
der Muſik, a" hangok végig futása 


gaulfß, adj igymeleg , langyos. 
—— Pe —— lägyme- 










falevél , — 
— mmen , levelesedni, 
i, gallyasodni ; voler Laub, 
—— lombos; das Laub abftrei- 
fen, lefosstani a’ fa leveleit; das 
Laud fält ab, hullanak a? fák le- 
velei. 
BR dad, leveles szín, J 








Sauberhüttenfeft, dad, sátoros innep, 
a! zsidóknál. 

Zaubfing, der, süvöltő magnyitó. 

Vaubfrofd , der, levelibéka. 

Zaubfutter, dad, haraszt takarmány, 

Zaubholg , dad , harasztos fa, zöld le- 
veles fák. 

Zaubig, adj., harasztos, lombos , le- 
veles, gallyas, zöld levelű. 

Laudtnospe , die, levél bimbó 

kaubreidj, adj., sűrű v, tömött le- 
velű. 

Laubſtreichen, das, levélfosztás. 

—— der, leveles franczia tal- 











gaubmert, das, leveles gally, levele- 


€ Lau Lau 
Lauffeuer, dat, futó v. forgötür. 





—— —— 

jen, ber, kocsi, gyermek. 
játázó kocsi Va 

faufyeit, die, bagzás ideje. 


Laufzettel, vn kerengő czédula. 
$auge, die, I 
Laugeartig, adj, 
Taugtafde, die, tüghas 

Laugefaß, daß, szaj úlókád. 
— 4 8. Báláe, lúgozni, szapúl- 


Saugcfaly, bag, lúgsó. 
Überh, kény, kedv; ute, 


Laune, die, 
üble, Laune, * rossz kedv; bei gi 
ſaune ſeyn, jó — rossz 





— 





ter, űbler 
kedvében lenni ; b. €. verbrieflide 
Geműtbéverfaffun, , változó kedv; 
gute, heitere Gemütbeverfaflung, víg 
dv, enyelgő hajlandóság ; vol 
Laune feva , szünt enyelegni , 
igen víg kedvében lenni; ft. Humor, 
enyelgés, enyelgesek. 
— lauũiſch, adj., változó rossz- 










faunig, adj., gute fennen habend, já; 
lvú, vidám, tréfás, enyelgő: ből 
Saunen babend, rosszkedvű ; wit 
elmés, tréfás , enyelgö; adv. vigan, 
víg ködvélzjtóma kettvéle jelltdgéni 
enyelegve ; unatkozva. 

an, die, telü. 

Lauſchen, lauern, leselkedni , leskelöd- 
ni; ft. borgen, hallgatózni; ft. der 
Rube pflegen, heverni, hivalkodni 
nyügodni. 

Saufen, dat, leskelödes; hallgatözäs; 
nyugöväs. 

Saufen, tetveszni, a fejben keresni, 

Laufig, , tetves; trop. fukar, fös- 

iv. tetvesen; fösvényei 

j., hangos, fenszóval való; 

eine laute Stimme, hangos szó ; laut 

freien, kiáltani, nagyon 

1; b. i. fingen, énekre fakad- 
frei reden, elkezdeni szaba-i 

ni; jemand. nicht laut 

werden laflen, nem engedni, hogy 
valaki szölljon ; ft. berannt, esmere- 
tes; etmad nicht Kant werden laffen, 
valamit eltitkolni; adv. fenszöval, 
hangosan, nagyon; esmeretesen ; 

f öffentli, nyilván, mindenek hal- 
ra p. 0. beszélni; mit dem Genit. 

Inpalt, 3. B. faut bes Befehles, 

parancsolat szerént ; laut des Ge: 

törvény ereje szerént. 

;, Klang, Shall, Ton, hang, 

öhang ; einen faut von ſich ge 
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Lau—Led 


ben; von Menſchen, 
von” Tbieren , — — 
—— Dingen, hangzani , hangot 


— adj., ai befannt, esmeretes. 
—— , b. i. Vocal, magán 


ante, die, lant; die Laute fpielen, lan- 
tolni, läntot verni; pengetni vw. jät- 
szani. 

szapül-| Lauten, fhallen, hangzani, hangot ad- 
ni; trop. ft. fingen, 3: 8. va lau» 
tet niht gut, ez nem jól hangzik; 
das lautet anders, az mas] van; 
der Brief lautet fo, a) levél szóról 
szóra így van, a'levöl ezt tartja. 

Lauteniſt Yautenfpieler, der, lantos. 

Zauteniftinn, Lautenſpielerinn, die, lan- 
tosne. 

Lautenmacher, der, lantkeszitö, 

Lauter, adj, unvermifbt, csupa, merő 
tiszta, p.,o. bor, víz, arany ; trop. 
unverfä it, tiszta, igaz; lauter 
Wahrheit, tiszta igazság; ft. vóllig, 
gany, csupa, mind csak; ba$ find 
lauter Zügen, mind csupa "hazugság. 

el gauterteit , die, eig. — — 
egyenesség rágazság, tisz 

Yava, die, a! túzokádó hegyet 
folyó tüzes matéria; láva. 

favendel, der, levendula. 

Yavendelőbí, dat, levendulaolaj. 

Lavendelwailer, dad, levendulaviz. 

Laviren eig. luläjozni a? hajóval, a ha · 
jót a’szel ellen forgatni; trop. eine 
gute Gelegendeit abwarten, húzni ha- 
lasztani valamit jobb reménység 
alatt. 

favor, der, mosdó medencze. 

Lawine, die, hegyekről legörgő hóha- 
lom y, hógulya. 

Laxativ, das, hashajtó, hi 

gagiren , meghajtani a! hasai 
Stublgang baben , hasmenésben len- 
ni; durd Abfüprungsmittel ſich reine 

, hashajtöszerrel hajtatni a’ha- 






Sarirmittel, das, hashajtó szer, 
Leben, daß, élet; ein ewiges feben, örök 
élet; dad Leben haben, élni; fo lang 





ich das feben" babe, mig élek ; in mew 
nem Leben, életemben; ums Leben 
Tommen, életét elveszteni; (tá dad 
eben nehmen, magát megölni; fein 
Yeben fur jemand, aufopfern, életét 
valakiért feláldozni ; ft. Xebensart u 
Weife , élet p. o. falusi vw. mezei 
élet, városi élei Lebenslauf, éle- 
te folyása valakinek; 4. B. jemand. 








LebmLeb — 41 — LebLeb 


Leben beſchreiben, darktellen, volabi-Lehensbedurfniß, das, életbeli fogyar- 
nek as életét —* 880 o ren b elter : 
benszeit, élet ideje, élet; fein Leben Leben r „der, Biogr élet- 
den Wißenſcaften widmen, életéta! író, életleíró, ‚ Siograpb, 
tudományoknak szentelni ; ft. Mun: [ fedenddefdjreidung, die, életleírás. 
terfeit, élet, elevenség; wie bad Le |Lebensbauer, die, élet ideje. 

ben ausſehen, csupa élet; ft. Lebens⸗ |Tchensende, Das, az élet vége, élet 
unterbalt, élelem; er hat kaum da6| fogyta, halál. 

Ticbe Leben, alig tudja az életét fenn- |Tebensfaden, ber, élet fonala. 

tartani, csak tengődik. 3 . Lebentfriftung, die, az élet me 

Leben, élni, életben lenni; für jemand. | Lebensgefahr , die, élet veszedelme ; in 
leben, valakiért élni; jemand. leteni Lebendgefahr gerathen, életének ve- 
laſſen, valaki életének megkegyel-| szedelemben forogni, 
mesni ; bei Betheurungen, fo wahr ich Lebensgeiſt, der, éltető szellem. 

Tebel Jelkemre mondom; aud von Lebensgeſchichte, die, élettörténet. ' 
Pflanzen, elni, életnek Jenni benne ; |Lebensgröße, dit, termet nagysága, ter- 
in Rückficht der Lebensweiſe, élni, met; in Lebensgröße malen, testi 
életét folytatni; gut leben, jól 6ini,| nagyságában v.. termetäben lefes- 
in den Tag hinein leben, hijjäba Eini| teni. u 
a" napot; beim Abfchiednebmen , lebe [ febendhaud, der, éltető lehellet. 

wepl! Isten hozzád! minden jót ki- Lebensjahr bad, az élet esztendeje. 
vánok! — ft. ſich nähren, élni vala- febenéfraft, die, életerő, életőerő. 
miből, táplálni magát ; ſich wo befin⸗ Lebenskuͤrze, die, az élet rövidsége 
den, élni valahol, ott lakni; in dem: |Ledendfunf, die, az élet mestersége, 
felden Haufe leben, egy fedél alatt febendlang, adv., holtig, mig élek, v. 
lakni; fid befhäftigen, 4. B. beni élszsat : 
BWiffenfbaften leten, csak a’ tudo-|Leßeuslänge, die, élet hossza. 
mányokkal foglalatoskodni; wahr: |Ledendlänglih, adj., holtigvaló, p. o, 
bafı feben, az életnek hasznát venni;| jutalom fizetést nyerni. 

er ſol leben! éljen! — Lebensart ha. |Ledenslauf, der, élet folyása v. pályá- 
ben, 4. B. er weiß nicht au leben, nemi ja, élet folyam. u 
tud az emberekkel bánni; öfters Lebenslicht, bad, az élet világa. 

auch ft. baben, begen, 3. B. der Hoff: [ kebendluft, die, éltetőlevegő, 

nung leben, abban a reménységben Lebensmittel, die, élelem, eleség. 
lenni, azt remenyleni; der Juverſicht Lebensordnung, die, az élet rendje, 
leben, bizonnyal remenyleni, várni.]  életbeli rendtartás. 

Lebend, lebendig, adj., eleven, élő ; [ febendpfab, der, az élet ösvénye. 
wieder Ichendig werden, ismét fele-Lebenspflicht, die, életbeli kötelesség. 
levenedni ; lebendig maden, valakit |Lebensplan, der, az élet kiszabott v. 

elrendelt útja és módja. 

Lebensquelle, die, élet forrása. 

Lebensregel, die, élet reguläja. 















felevenitni ; trop. 34. 3. ein leben. 
bes Beifpiel, eleven példa; eine (eben. 
de Eprade, élő nyelv; ein leben: 
diger Zaun, eleven kerítés; lebenbdi: |Lebensfatt , lebensmüde, adj., életére 
ger Kalk, oltatlan mész; ft. lebhaft,i ráúnt, életét megúnt. , 
munter, vidám ; eleven; ein lebendi- [ febensftrafe, die, halálos v. halálra va- 
ger Geiſt, eleven lélek. ló büntetés, 
Lebendigmader, der, életre hozó. Lebenſtage, die, az élet napjai. . 
Lebendigmachung, die, felelevenítés. . PEebenstrank, der, élet adó ital, élet 
Lebensart, die, üderhanpt, élet, életmód, | — itala. : . 
élés, élésmód ; beſonders in Anfehung |Lebensumftände, die, életbeli környűl- 
der Sittlichkeit, erkölcs, élet; bdeg! állások. , 
Erwerbeſs, életmód, mesterség, éle-  febentwanbdel, ber, élet, életmód; einen 
lem neme, élet neme; des Betragens ſchlechten Lebenswandel führen, rossz 
gegen Andere, pallérozottság, palle-|  életetélni; einen tugendhaften Tebend- 
rozott erkölcs; Peine Lebensart bes] wandel führen, feddhetetlenül élni. 
fißen, pallerozatlan lenni. Lebenswafler, das, élet adó víz, elet- 
Lebensbahn, die, élet folyása, pálya. in 
Lebensdalfam, der, cletbalzsam. Lebensweife, die, életmód. 
Lebensbaum, der, tujafa. Lebensweisheit, die, életbeli bölcsesség. 


Leb ⸗Lech 


Lebenszeichen, dad, élet jel. 

Lebenszeit, die, élet űj 

gehensjiel, dad, az élet czélja v. vége. 

Sebensiwed, der, élet tárgya. 

feber, die, möj. 

Xeberader, die, mäjer. 

feberdhen, das, mäjocska. 

Xeberfarbe, die, mäjszin. 

Leberfardig, adj., mäjszinü. 

Xeberfled, der, mäjszinü folt a’ testen, 

geberfledtig, adj., mäjszin foltos, 

Leberilos der, mäjos gomböcz. 

—— er A 
eberfrantbeit, die, mäjbet a máj- 
—— 

Leberfraut, dad, mi 

Leber ſtein, der, mi 

Seberverbärtung, die, mäjdagadäs, 

Zeberverftopfung, die, májszorúlás. 

Leberwurſt, die, mäjoshurka. 

febhaft , adj., vidám, eleven p. o. ész 
v. elme; ein lebhafier Knabe, eleven 
v.avirgoncz gyermek; ein Ícbbafteé 
Pferd, jókedvű ló ; einlebhafter Brief 
wrdfel, sürü levelezés; trop. von 
Leidenihaften, 3. B. eine lebbafte 
Sreude empfinden, szívbeli v. édes 
örömöt erezni; ein lebhafter Streit, 
heves perlekedes; eine Iebbafte Vor: 
ftellung, eleven köpzelödes; eine feb. 
bafte Farbe, überhaupt, eleven szín; 
befonderd des Gefihtes, vidám orcza; 
adv. elevenen, vidämon ; nachdruc · 
lid, hathatósan, hevesen. 

Sebbaftigkeit, die, elevenség , vidäm- 
ság; ‚Die Cehhaftigkeit verlieren, esüg- 
gedni ; viel Lebbaftigfeit Defigen, 
nagyon elevenen lenni; trop. erő, 
hathatósság ; die febbaftigPeit verlie- 
ren, elevenségében hanyatlani ; mit 
Lebbaftigkeit, hevesen, tüzesen, 

Lebkuchen, der, mezespogäcsa. 

Lebfuchenbäder , Lebfüchler , Lebzelter, 
der, mezeskaläcsos v. bábos. 

2ediod, adj., élet és elevenség nélkül 
való, lelketlen, holt; trop, ohne Inn: 
terfeit, lankadt , csüggedt ; erőtlen 


0. beszéd. 
Schiene , die, lelketlenség ; trop. lan- 












nemes möjfü. 












Ledtage, in der Redendart, mein, 
dein, fein febtag, teljes életemben, 
életedbeh, életében. 

Lebzeiten, die, pl. in der Nedendart, bei 
meinen Lebzeiten, míg én élek, 

fedjen, vor Trodenbeit Riſſe dekom⸗ 
men, a! nagy ag miatt me; 


dezni; dürften, elepedve lenni a’ 
— szomjúság miatt; trop. epe- 












ed u 


, ba$, hevesség; trop. epeke- 







fedi 
— öpedés valamikrr 
‚Led, 


das ift Spalten habend, hasa- 





von Menſchen, 
válagai ó, nyalänk. = 

‚Leder, der, —— nyaló, nyalänk; 
válogató, finnyás. 

edertiífen. ber, nyalánkság, csemege, 
kedves fal z 

federbhaft , adj., nyalänk, csemeges; 
adv. nyalänkon, 

Lederbaftigfeit, die, nyalanksäg. 

— das, nyalank, csemege sze- 
retö. 

Section, die, was vorgelefen wird, tani- 
tás, leczke; was zu erlernen ift, fela- 
dott v. kiszabott leczke, tanulni va- 
ló; Vorttag eines Gebrerd, tanítás; 
gection halten, tanítást tenni; Die 
fection ift aus, vége van a) tanítás: 
nak ; die Lection fleißig befuchen, szor- 

‚almatosan járni a! tanításra; fh 
ermeit, dorgálás, pirongatäs, szem- 
re hányás, feddés; jemanden rint 
fection geben, valakit megdorgálni 
megpirongatni. 

fectűre, dig, olvasás, könyvolvasäs; tt 
bat viel fectűre, igen olvasott ember. 

Leder, das, bör. 

Lederband, das, (eines Buches), börkö- 
tése a! könyvnek, L 

Lederbereiter, der, börkdszitö, timär. 

£ederbereitung, die, börkeszites, timär- 


ság. 

gererbändter, ber, börrel kereskedő, 
bőráros. 

Lederhandel, ber, bőrrel való kereske- 

lés. 

Lederhart, adj., bőr keménységű, ke- 
mény mint a! bör. 

gebern, adj.„.bör, bőrből való; feber 
ne Handſchube, börkesztyü. 

Ledern, megbörözni, 

Ledig, adj., ft. leer, üres; unbewohnt, 
üres p. o. ház; undefe P: 0. 
hívatal; hely; unver! ithet, nöte- 
len, p. 0. férjli, hajadon t. i. leány; 
der ledige Stand, nötelenseg, nőte- 
len állapot; ohne Gefhäfte, dolog- 














de Beh — ı | —  " - | uns - ; Ba 
talan: feet von etwas, ment, szabad echuwend, die , agyagfal, sárfal, ta- 


Ledigkeit, die, üresség. Lehn, egen, aló Neutr., ein verlichenes 
Lediglib, adv., d. is gaͤnzlich, *cꝛen, Recht, másnak ad dott birtok juss ; . 
egy általjában , csupán csak. ein Bebngut, idöre v. örökbeadott 


£eer, adj. et adv., üres, üresen; trop.] adózó jószág, adófizető bírtok; das 
f. unwiſſend 4. B. es iR ein leerer] Lehen verwirken, örökös jószágát v. 

. Kopf, üres üres fejű ember ; ohne Bedeu»| birtokát elveszteni , Pp. 0. fe 
, haszontalan, hijábanvaló p.0.| tés v. hazaárúlás miatt; als fem, 


beszéd, ígéretek. die Lebn, d.i. Belegnung, birtokáltal- 
Leere, die, 76 hijäbanvaldsög,,| engedés, p. o. äre v. más te- 

haszontalanság. kintetböl; jemand. ein Gut in bie 
feeren, kiüresitni, kiüritni. Lehn geben , valakinek —ã jó- 
kele oder ‚eine, die, sah, * birtokül ältalengedni. 


——* , törvényesség. azt illető. 
fegat, der la követ. Eebmbrief, b ber, örökös jószági v. birto⸗ 


Yegat, dad, hagyomány , hagyott jó-i ko 
szág. Lepndienk, der, örökös jószághos kö- 
—* Rath, der, követségi tand-| tött szolgálat. 
CSOS. Lehne, die, dad, woran man ke fegat, 
Legationd : Gecretár, der, követségi ti-] támasz, támaszkodó , könyöklös au 
toknok, Schanzen, védsáncz; De6 Srupies, 
Legen, letenni, vetni, fektetve tenni v.| szék háta. 
letenni valamit, p. o. asztalra; et.) Lehnen. an etwas, hozzá támasztani va- 
was bei Seite legen, félretenni va-i lamit valamihez 3 fid, an etwa& leb- 
tamit; ſich legen, feküdni, lefeküdni; nen, valamihez hozzá támatakodni, 
m ins Bett legen, lefeküdni az á p. 0. fához: ft. leihen, kölcsönözni 
ba; Ah zu Bette legen, lefekü ni, valamit, kölcsön adni. - 
t. i, alunni; ſich (egen, wie 3. B. der Lehnerbe, der, adózó birtok örököse. 
"ind, m egezánni s m megcsillapodni ‚| fednfáli , adj. ., mint adózó birtok v. 
mint a szel; fid) 4. B. auf die Mit! Oro g által ment v. másra szál- 
fenfchaften (egen , a tudományokra Jott. 
adni magát; fid) auf die faule Geitel Lehnfall, der, birtokűrűlés. 
legen, heverni, korhelkedniz; Hand Lehnfolge, die, birtokban következés. 
an das Ter? legen, elkezdeni vala-| Lehnfolzer, der, az adózó birtok örd-, 
mit, hozzäfogni v. kezdeni valami- Öse. 
hez; Hand an jemanden legen, erő- Echngebühren, die, a birtok ältalvetel 
szakos kézzel bánni valakivel; Hand) "váltsága 
an fi) legen, magát megölni. —*6 ba$, adózó birtoki törveny- 


Legen, das, die Regung, tevés, leteves, 
lerakás. Lehngut, dag, adózó birtok v. ; jószág. 
egeret, die , a tojás ideje, mikor a’| fegndaft, adj., adózó t. i. a" nyertjó- 
úkok "s a’ t. tojnak. szágtól v. örökségtől. 
geg nne, die, tojós 1 ik, tojó tyúk. fegnderr oder Sehnsherr, ber, az adó- 
Legung, die, tevés, tétel. irtok ura. 
£ebde, die, parlag. Gina , der, napszämra fogadott 
Leben, fie Lehn. 
Lehm der, sär, gyürt sär, tapasz, Schumann, Lehnsmann, der, adózó bir- 
agyagsär. 
Lehmen, b. i. mit Lehm bereichen, über: Sepnpfüct, die, birtokhoz kötött tarto- 
sieben, besározni, gyúrt sárral be- . 


tapasztani. gehnredtt, bas, adózó birtoki juss. 
Lehmern, adj., sárból való, sár, gyurt| Lehnfa, der, hölesönözött állítás. . 
sárból készült, agyak. —3— oder Lehnſtuhl, der, karszék, 
Lehmgrube, die, agyagverem. hätasszek. 
—3288 adj., agyagos. Lehnsfaͤhis, adj., a" kire altalmehet adó- 
Lehmig, adj., sáros, agyagos. - zó birtok. 


Deutſch⸗ ungariſch. MBörterb, 29 


eeh ⸗Ech — 10 — ti r 
Lehramt, daß, tanító v. tanítói hivatal.| probe ablegen, felszabadülö remeket 
Zebrart, die, tanításmód, tanítás módja.) keszitni, 
yos eriggy ie, tanításra vágyás v. [febrpantt, ber, tétel 
; tamúlásra vágyás v. kivä-|ehrreiß), adj., tanúságos, tanúsággal 


nös. 
degierig, adj., tanitni vágyó v. ki- 
ESZÉT salat ——— 
ady. tanítni vagyással; tanúlni vá- 


Ey 
Lebrdegriff, der, tanítás alkotmánya ; 
Farger Sebrbegrifi , a tudomány sam: 
más alkotmánya; feprbegrif einer 
Kirche, hitágazai 
Zehrbrief, der, szabadúlólevél, a" mes- 
terlegen 
gebrdug, dad, tanitökönyv. 
Xehre, bie, die man gibt, oktatás, tani- 
tás; die man fid) zur Warnung nimmt, 
tarüsäg ; zur Lehr dienen, tanúságúl 
szolgálni; der Vortrag einer Erfennt- 
if, tudomány ; falfe Lehren, hamis 
tudomány; interweifung, tanítás, 
tudományra való tanítás; bei Hand- 














werfern, mesterség tanúlás, inassägy| 


inaskodäs ; jemand im Die febre ge- 
ben, valakit mesterségre máshoz ad- 
ni; in der Lehr ſtehen, inaskodni. 

I, tanítni, megtanítni, p. o. mes- 
terségre, tudományra ; trop. jeigen, 
an den Tag legen, 4. B. Die Zeit wird 
es lehren, megmutatja az ídő ; Gele: 
genbeit zu etwas geben, 3. B. Notb 
lehrt‘ beten, - megtanít. a" szűkség 
könyörögni, % 

Lepren, bad, d. i. Unterricht, tanítás, 
oktatás, 

Lehrer, der, tanító ; tanítómester, 

febrerinn, die, tanító asszony v. leány, 

Lehrfähigkeit, die, tanító tehetség. 

Lehrzade die, tanító adomány , tani- 

li adomány, 
Sehrgebäue, dag, rendalkat, alkot- 
ıya valamelly tudománynak, tu- 

domäny rendszer v. alkotmány, 

Lehrgedicht, daß, tanító versezet, 

Lehrgeid,, das, tanitäsber, fizetés a? ta- 
nításért. 

Lehrherr, der, tanitómester , a? mester- 
ségtanúló inas gazdája. 

Ledrjapr, dad, inasi esztendő. 

Lehrjunge, der, inas, mesterségtanúló 
mas, * 

Lehrling, der, tanítvány, tanuld; ta- 

núló inas t. i. mesterséget. 

febrmeifter, der, tanító mester, 

fedrmeifterinn , die, tanító asszony v. 
leány. 

Ledrmethode, die, tanításmód. 

Xehrprode, bit, inasi remekadás ; Lehr⸗ 




















telji ktató, a" tanúságra hasznos. 
get, der —— szoba. 
— —— — ; mon- 
—— der, tanúság, fontos mon- 


&ehrftand, der, tanítói kar v. rend, ta- 
nitök karja v. rendje. 
Sehrftube, die, tanító szoba, 








!ehrtubl, der, tanítószék, katedra; 
dad felbít, tanítói hivatal, 





Lehrſtunde, tanítóóra; febrítunde 
halten, tanítni; einer Behrftunde beir 
wohnen, jelen lenni a’ tanitäsokon, 

Lehrton, der, tanító hang. 
fedrtbeil, der, tanító rész. A 
febracit, die, bei Handwerkern, az inas- 
odás kiszabott ideje; in den Schw 
len, tanúlás ideje. _ h 
&eib, der, test, emberi test, az ember 
teste; 4. B- ein fieber Leib , a" bete- 
ges test; wohl bei Leibe, testes, kö- 
ver; bleib mir vom Leibe, távozz tő- 
lem, hozzäm se közelits; Peine Ehre 
im Leibe baden, becsületevel nem 
ndolni; Rein Herz im Leibe baden, 
félénk lenni; der Kumpf des Leibes, 
derék, a'test dereka; der Unterleiß, 
der Bauch, has; offener, barter Leib, 
könnyen menő has, szorült has, 
hasszorüläs ; trop. 3. 8. bei Leite 
sit! éppen nem! teljességgel nem! 
fage e bei Leibe nicht, meg ne mond 
. valahogy. É 
$ribarzt, der, udvari főorvos, a? ſejede · 
lem orvosa. N 
Leibbinde, die, testpóla, testpólyázó. 
Leidduch, das, legkedvesebb könyve 
valakinek. s 
Leibchen, das, ein Meiner Leid, testecshe; 
eine Art ‚Kleidung, mejjrevaló, de- 
rékravaló, mellönyke. r 
Leib-Chirurgus, der, fö- v. rendszerént- 
való seborvosa valakinek. 
Leibeigen, adj., rabszolgai. 
feibeigene, die, rabszolgáló. — 
Leideigener, der, rabszolga. 
feideigenídbaft, die, rakszolgaság. 
Leibeigentpum, das, rabszolga. . 
Leibeflen, das, kedves étele valakinek. 
feibfarbe, Die, testszín; kedves színe 
valakinek. . y 
feibfarben, adj, testszinű. 
feibgarde, feidmadje, die, testörző se- 
reg, t.i, a! fejedelemnel. 








Leite 

feltart, der, testörzd, t. i. 

Zeibgedinge, dad, kialkudott holtigvaló 
élelembeli jövedelem. — 

Zeibgürtel, der, öv, övedzö. 

Zeibhaft, leidpaftig, adj., testi, testes; 
ft. wirklich wahr, igazi, valóságos ; 
fie iſt das leibhafte Fin der Mutter, 
valóságos képe az annyänak;; ft. per. 








— 451 — 
feje- Leibwache. die, testőrző sereg. 


Lie - 


Leidwaͤſche, die, fejér ruha. 
feldje, die, halott, holttest; biz fede 
beftatten,, a halottat eltemetni; Pie 
begleiten, kikésérni. 
ingniß, das, halotti pompa, 
3 


Leichenbegleitung , ‚die, halottkeserde; 
die Leihendegleiter, halottkeserök, 






fönlid. maga, szem£lyszer£nt, testes- [feidjenbitter , ber , — Die, 


től lelkestöl; 4. B. da ift er leidhaft, 
imé itt van önnön maga; er ift der 
leid 
sült. 


geibjöger, der, rendes vadász. 


halottas ember v, asszony, témi 
re hívogató. 


e Teufel, csupa megteste- [feidenblag, adj ——— 
ög; adv. testiképpen; va-Leichen Ceremonien, die, 





tti tisztes- 
ség v. pompa. 
Leichene ſſen, das, tor, halotti tor. 


feidfed, ber, tulajdon és főszakácsa [ feidenfatel, die, temetéskori fáklya, 


"valakinek, 

Leidkutſcher, der, tulajdon és legkedve- 
sebb kocsisa valal 

Leib 


Leichengedicht, das, halotti vorsezet v. 


versek, búcsúztató. 


Leichengeid, das, halottpénz, 





ek 
, adj, testi; Pőrperlidj, testes, [feidengepránge, das, halotti * 
testel felruházott; Teitliter Gi, sze:|Grichengerug, Der, — 


halottszag. 


melyes esküvés; fl. natürlid, von |Leihengeräft, bad, halotti alkotmány. 


.jem. fon berfommend, testvér, 
—— 

Bruder, & 
der leibliche 
v. Öccse valakinek; 






Leiyengefang, ber, halotti ének. 


B. der leibliche Bater, |Leihenhaus, das, halottas ház. 
attya, fija, valakinek; [eidenduon 
ruder, testvér báttya [ Ceidentoften, Die, temetési költség, 
die leibliche |Leidenmuff , die, halotti muzsika. 


das, halälmadär, bagoly, 


Gäweher, testvér nénje v. hüga|Leidenpredigt,. die, halotti predikäczio, 
valakinek; adv. testiköppen , ter-|leihenrede, die, halotti beszéd, 


ambszetesen. 
geiblid, dad, legkedvessebb ének v. 


Leichenredner, ber, halotti beszédtartó, 
Leichenſtein, der, sírkő. 
Leicheniroͤger, der, halottvivö. 


Leid: Muftus, der, tulajdon muzsiku- |Lerhentuc, das, halottszönyeg, 





; ti. a! fejedelemnek, 


sa 

Seibnage, der, rendes v. föbb úrfi inas 
"80 fejedelemnél. 

Edöpferb. daß, legkedvesebb lova va- 
lakin 





Leibfepaden, der, sérültség. 

Zeidfämergen, der, fäj stben. 

Leid: Schwadren, Leib: Estadron, die, 
tulajdon, legkedvesebb v. testörzd 
lovasosztäly. 

Zeidipeife, die, kedves étele valakinek. 

Zeibfprud, der, kedves mondása vala- 


mel 

Leibſtudl, der, szűkségtévő szék. 

Leibſtuͤt, dad, kedves-darab, kedves 
dal valaki előtt, 

2eibtran, der, legkedvesebb itala va- 
lakinek, 








Leichenwagen, der, testhordo szekör , 
halottas szekér. 

feidjenjug, ber, halott késérés, halotti 
pompa. 

Leichnam, ber, holttest, halott. 








ber; ein leichter Sinn, könnyelmé- 

jűség; adv. könnyen, nem nehezen; 

ohne veſchwerde, könnyűséggél, foly- 

ást; ein wenig, ohne Bedeutung, 
éz §. B. leicht verwundet, egy 

sebesedett. 

Leichtferlig, ‚adj, vásott, csintalán, poj - 

29" 








Lei— Lei — 48 — Si tel 
ke devaj; adv. vásottan , csintala-| dern, megengedni, megszenvedni 
— diefed Penn nicht gelitten werden, ezt 
—— die, csintalanság , vä-| nem lehet 
sottság, pajkosság, dévajság. Leiden, dad, Erbuldung, tű- 
geihtfänn, adj., fatós, fürge. " rés; Beſchwerlicht 


Lebchtaldubig, adj., könnyen hivő. 
Leidtolanbigteit, die, könnyen hívés v. 
hívőség hiedékénség. 
Leichthin, adv., sietve, felében, ı imigy- edre. 
amúgy ; téltúl, harmadában t. i. va- geibenfaneft , die, Afeft, indulatosho- 
-lamit temni. dás, indulstossäg, indülat; iR fe 
Leichtigkeit, die, könnyüssg, könnyű befi, felgerjedés, felindútás, heves- 
volta valaminek ; Schnelligkeit], edés. 


"könnyűség a fatásban , sebesség ; —** adj, indúlatos, heves- 
angel, a Anftrengung,, 4. B. miti kedö; adr. indulatosan , hevesen, . 
Leichtigkeit, könnyen ; . mit großer heveskedve. 


—2 a "legkönnyebb módon ‚| feldenfddaftilidbtelt, die, indúlatosság , 
en könnyen. . heveskedés. 
Lei in. adv. könn Leidenſchaftlos, adj., indula 
tfinn, der, hiú 3 könnyelméjő- hevességtelen, csendes vérű. 
"eg, köznyélmes * Under nbigfeit, geidenfa (offgkeit, die, csendes vérő- 
ál —— ani Be hansög ; , fel nem indü 
eichtſinn, gondolat. getdendgeneffe, ber, szenvedő társ. 
—* Leidensgeihicte, die, (von Chrike), a 
—* — adj > gondolatlan, könny-| Krisztus szenvedéseinek előadása. 
, esélcsap; ein leihtfinniger|?eidig, adj., láftig, terhes, bajos; efewb, 
ie könnye méjű embér; adv, nyomorúlt; ein leidiger Trek, se- 
gondolatlanül. v ny vígasztalás ; ſchaͤdlich, ártalmas 
gondolatlanság, 


gelőtftnnigteit , die, 
Pe x gelbtie), ad; dja, erträglich, tűrhető, szen- 
vedhető p. o. kár; mittelmäßig, hö- 


adv., imigy amúgy. i 
Fr sajnos, kedvetlen ; 4. B. cél zepszerü, meglehetős; adv. tűrhe- 
töleg, szenve etőleg ; ; meglehető- 


tput mir leid, sajnálom; fájlalom ; 

ed iR mir leid um dich, sajnällak,| sen. 

féltelek, szänlak. Leidlichkeit, die, türhetöseg, tűrhető 
Leid, das, ft. Beleidigung, Unrecht, se-| ällapot v. tulajdonság ; közepezerö- 

relem , bántás, bántódás ; jemanden ség, meglehetősség. 

etwas zu Leide thun, valakinek serel-|Peidtragend, adj., szomorkodó, keser- 

met okozni, valakit megsérteni, 8, bánatos, gyászviselő. 

megbántani; fid) ein Leides thun, meg-|Leidwefen, das, fájdalom, szomorkodás, 

ölnı ma ág ft. Betrüdniß, Rummer,| szomorúság. 

szomo , bánat; vor Leid verge:[feidbanf, die, hitelező pénztár. 

ben, bánat atjdban v. búvában eleped- Leiden, bergen, gegen ZurüderMattung, 

ni; ft. Mitleid. szánakozás, fäjlaläs ; adni valamit t. i. haszonvetelre, ke- 

ft. Trauer, gyász , siralomgyász ; um| ves időre, p. 0. könyvet; gegen In: 
ed § Leid tragen, g ászolni valakit. tereffe, kölcsönözni, hitelezni, köl- 

der, interj , fájdalom, oh fäjdalom!| csön adni, p. o. pénzt; trop. 4. 8. 
Leiden , szenvedni, elszenvedni, eltűr- Schmeidlern fein Ohr leiden hiael- 


ni valamit; was man nicht leiden 
kann, tűrhetetlen, szenvedhetetlen;; 

Schaden leiden, kárt vallani; ft. er; 
tragen, 4. 8. das fann id leiden, el- 


kedöknek beszedekre hallgatni; elé 
ein Darlehen empfangen, nehmen, 
kölcsön venni v. kérni valakitől, 
kölcsönözni mástól p. o. pénzt. 


türhetem, elszenvedhetem, kiällha-|Leihen, bad, kiadása, oda adása vala- 


tom; jemand nicht leiden Pönnen, va- 
Jakit nem szenvedni; ft. verftatten, 


minek kevés időre; ; kölcsönösés , 
kölcsönadás, hitelezés. 


den Umfänden ıc. gemäß feyn, szen-|Lriher, der, kölcsönöző; beg Geldes, 


vedni; bie Sade leidet einen Auf: 
ſchub, a’ dolgot nem lehet halassta- 


% ni; etwas geſchehen laſſen, nicht bin: 


hitelező 5 auf Zinfen, kamatra hite- 
lező, uzsorás; der etwas aló Darle⸗ 


ben nimmt, kölcsönözd. , 
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Leibbaus, das, hitelező ház, kölcsönö-j lábujjhegyen jar 
ző ház Kan a éred rg 
Zeiptauf, der, äldomäs; den Leipfaut] gi —XÆX löcsdarab ; 
trinten, t inni; Ungeld, fog-| @infelung, pártázat, pärkänyssat; 
laló eine Vertiefung, rovátk, barázda; 
geld, ber, lepedő. dıe Weiden am Körper, a’test. vé- 
£eim, der, enyv, enyö, enyü. konya, lágyék —*— 
töklevelü jávorfa. teißen, vers bei 64 amadern, ta; 
imen, enyvesni, megenyvczni. Gprihwert: fi über ein 3 
Leimen, , mindent egy tára űtni 
enyőszín. r y rámára huanız fer Bleib 
sel enyvezés helye, ösave-) IL deinem Leißen, várga ne tovább 
geimidt, di o ollyan mint az enyv. Gehen —— gellyesítni, \ 
Leimig, adj., enyves, enyekes. tenni, mej edni ——— Dil 
Seimrate, die, lépes vorab, löpvesz- Bipune teil hódolni ; 
sző. deli e 
Leimfieder, der, enyvfőző. tan, engedelmeskedni; & Sie 3 





Zeimtepf, der, enyves fazék. 
Leimwaller, das, 





Zeinblütpe, die, lenvirá 
Leinen, dad, "kötelecske. 
eine, die, kötél. 
Saum, 


szi 

gelatnoten, ber, lenbuga. 

Sein, bat, lenmagolaj. 

geinfent, die, Ienföl, 
feinfeme, der, lenmag. 

Leinwand, die, vászon, g aim 

Leinwanden, adj., väszon] 

Zeinwandpandel, ber, ya 1} 
szonnal való kereskedés, gyolcs 
kereskedés. 

Leinwandpändier, der, Leinwandhändle: 
rinn, die, gyolcsäros, gyolcsos, vä- 
ssonnal kereskedő. 

Leinwandpandlung, die, gyolcsos ke- 
reskedes, gyolesos bolt, 

feinmeber , der, takái 

frinmeberey, die, takäcssäg; die Runft, 

: dad Gemerbe feld, 


takács mesterse; 
; rt beg Wedene, ta- 




















Geleiſe, kerékvágás. 

, fanft, (wa, csendes , 

8 lassú; eine leiſe Stimme, 
hang v. szó; leifer Schlaf, 

ébrenvaló álom ; ft. fharf, 3. B. lei 


iften, ssavatos lenni, kezesséj 
vállalni valamiért ; Miderfland te 
#en, ellentällani ; Sefehichaft Icifen, 
társ lenni valamiben, elköserni va- 
lakit valahová; einen @ibleiften, meg- 
esküdni; 3ehlung leiften, lefizetni a" 
mivel tartozik 


adj., len, lenbölvalö v. ké-I Beiftenbinde, dir, rékonyt övedső, lágy- 


ékpólya, 

teitebínd der, u konyban való a6- . 
rültse| 

geitemuefhwuif, di die,  lágyátdagaaát: 

Leißenfqneidet, der, kaptafarı 

Leitung , die, telyesít IP vérhenvitet, 
bétöltése valaminek. 


vá-geltband , ba$, vezető päntlika, gyer- 


mekvezető Póla. 
Leiten, führen, vezetni, p. o. vakot 
kezénél fogva; Waller ans einer 
Quelle Teiten, ‚klärkolni, kivezetni a" 
forrásból; trop- veserleni, 
; ein Gefhäft leiten, vala- 
melly dolgot vinni. 
Leiten, as, vezetés, vezérlés. 
Leiter, der, vezető. 
Leiter, die, laji 
en, szokéroli 


lajtorja, 

Leiterbaum, ber, lajtorja fa v. rud. 
die, lajtorjafog. 

I, der, parasztszekér. 

Seitfaben, der, vezérfonal. 

Leithanmel, ber,vezérörű, kolompos örű. 















ſes Gehör, éles Hallás ; adv. csende-[feithund , ber, vezető eb, pórázos 


sen p. 


©. járni, lábujjhegyen járni ; 
ieiſe ſprechen, lassan beszél 


ni; 


kutya. 


mit je: geitriemen, der, póráz. 


manden leife reden, suttogva beszel-| feitfeil, bas, gyeplő. 


ni valakivel. 


Leiſe reden, das, 
gäs, suttogi ás. 
felfetreter , ter, Horcher, hallgatódzó , 


eitftern, der, vezércsill 


lassú beszéd , suso-| fejtung, die, vezetés, vezérlés. 


Leitzeug, das, (in der Phyſiky, higgitö- 
v. olvasatöszer. 


Len— Leſ 


ende, Me, ágyék, vékony; exomb. 
Eenbeadraien. be, her 





ij, csi 
Sendenfämer,, der, ágyékféjás. 
fendemvírbel, der, ágyékforgó. 
Feen fonet at hajót © fett, leni 
ni 13 e len 
—— — — — 
vakat; ‚Zügel tente, a ren tar- 
ee aan © 
ti Li pri auf etmai 
iten, s a’ beszédet másra v. másfelé 


genfen , — vezérlés , kormänyozis, 


— der, kormänyo2d, igazgató, 
Lenfriemen, der, SB 'eplöszij, gyeplő. 
—— a 4 B. ein Pferd, haj 
tó, kormányozható , t. i. 16; 
von Menfarn, engedelmes , ehgedß. 
kormányozható, 
Lentfamfeit, die, kormányozhatóság. 
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Reiten 


fen leer madhen, 4.8. li a? szőlő 

hegyet; 2) b. Ei —— 48. 
e lefen , misét mondani; febren, 

tanitni, mint p. 0, az ii 

befonder& olvasni ; ich Iefe, du Tiefe, 

er-lieft, én ol te olvasol, ő 

vas; oft fefen , olvasgatni; trop. % 

manden das — den Tert 

% b. En Verweia ——— , valakit 


egdo: 
fe te der di r KB, om 
Steine, —— he 

tés; auf Academien,, —— en 


fefeputt , ber, olvasó pulpitus v. tá- 


masz, 

Leſer, der, Sammler, szedő, szedege- 
tő; im Bude, olvasó. 

geterei, die, felettébbvaló olvasás. 
Leſerinn, die, olvasó t.i. , léány. 

Leſerlich, adj., ledhaı ee # 
drutlid, világos, tiszta; adv, olvas- 
hatóképpen, világosan, tisztán. 

fefefdbule, die, olvasóiskola. 





— das, gyeplő, vitorla forgató] fefeftunde, die, olvasóóra. 


Hz "der, tavasz. 


— der, böjtmäs hava, Mar- ee, die, az olvasó 


roparb, der, leopárd. 








Lerche, die, pacsirta. 

ferdenfang , der, Lerchenſtreichen, dab, 
pacsirtafogäs. 

Zerchengarn, das, pacsirtafog6 háló. 

Serben, (fárdjenbaum), der, veres 


Sernegiee, Die, tanülnivögyös v. ki- 
eher, adj., tanúlni vágyó v. 






enau lernen, jól meg · 


; anti 
egtanülni ; jemanden fennem 
— megesmerni. 


nélkül m 
lernen, vi 
Lernen, dad, 
Sernende, b 

edbai 





fe, die, Weinlefe, szüret, 
Sefehub, daß, olvasókönyv. 
Leſegeſeüſchaft, Die, úlvásó társaság. 


Kater daß, Reispotz, szedegetnivalö euchte, die, 


ály. 
sehn! etwas aufbeben und fammeln , 
a felszedni, szedegetni p. o. 
jonafejet, az galyakat; Wein: 
jen leſen, szüretelni; trop, durchge: 





Sefeluht, die, olvasásra való vág 


tat, die, igazgatás , intézés, haj-| fefefúdbtíg, adj, olvasni —— 


—— die, gyakorlös az olvasás 


közönség, a 
kik az olvasásban gyönyörködnek. 
fefejeit, die, olvasás ideje; in Wein 
bergen, szűreti idő. 
Leſentkei. der, olvasó egyesület. 
Leiten, ber, agyag, agyagföld, fazekas 





agyag; 
Lettern, die, öntött betűk. 

ettidt, a mint az agyag, agyagos, 
fettig, 





Legen, gy yönyörködtetni s; ſich Teen, 
gyönyörködni. 

Let, legtbin, adv., Füngt, neulich, utöl- 
szor, most nem régiben, -a’ minap. 





ndig lernen, könyv-|Leßte, der, die, das, der Zeit mach, utol: 
só 





legutolsó , végső p. o. akaratja 
aldoklónal ; in den letzten 
liegen, haldoklani, vonoglas 
legte Geridt , itélet napj 
Drte nad, végső, legut. 
3) der Ordnung nad, wi 
level, reménység. 
fegtenő, adv. neultd , a'minap, utól 
szor; utoljára, —5 — 
g, világítás. 
világítni , vil lágosítni, vilá. 
olni mint a! csillagok, a" hóld; das 
elter feudjtet, villámlik; deutlich 
erfannt werden, világos v. nyil 
való lenni; bell machen, 3: B. jeman 




















Leu⸗ Lich 


den nach Haufe leuchten, valakit läm- 
pässal haza, — leucht hieher, 
tartsd ide a! tyát. 

fendten , das, világítás, fénylés ; vil- 


— adj., vilägositd, csillámló. 
Leuchter, der, gyertyatartó. 
— = —— torony; 


& b, bag hir, közbeszéd, 

feutdjen, die, emberkék. 

Leute, die, pl., emberek; gemeine fen 

le Leute, szegény 

Leute Pommen, 

az emberek társaságában ee láb: 

er ftatt befannt wen elhirlelöd- 
nis Geld unter die Leute bringen, 

pénzt gerjeszteni el az emberek kö- 

— viele Leute, sokan ; manche Leu ⸗ 
te, némellyek ; die Leute fagen, azt 
mondják, azt beszellik; ft. Gefinde, 
cseléd, cselédek ; emberek; meine, 
deine Leute, az én embereim té 
embereid; Perfonen, die zur Familie 
gebören, a’familiähoz tartozó sze- 
mélyek, emberek; 4. 8. meine Leute 
find nicht su Haufe, nincsenek itthon 
az embereim, az enyimek v. a'cse- 
Tédim. 

feutfdjeu, adj., emberkerűlő. 

Leutfelig,, adj., emberséges, jämbor, 
nyájas, emberszerető; adv. nyäja- 
san, kegyesen. 





















Seufeligtei, die, jámborság, 
ság, emberség, emberszeretes. 

2evante, die, levánta, keleti táj 
közéj tengernek. 

fesantilá, 


nyájas- 





adj., leväntai, napkelet tá- 





; trop. jemanden fevi: 

Bermeis geben, vala- 
kit megdorgälni, megpirongatni. 

Sericsaraph, der, lexikonir6, szökönyv- 


Serien, das, lexikon, szökönyv. szó- 


Lover, Dir, lant; Sprichw. bei der alten 
Se bleiben, " mindég egy nótát húz- 
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Lich⸗ Lich 
fogyatkozást okozni , -ái 
; jemanden hinter 
Ten, elämitni, mege: 
das Licht der Welt erbliden, Pen 
születni; ft. ferje, gyert, tya , Lichter 
alten, gyertyát —— gegoſſene 
tidjter, öntött gyertyák ; daß Mond: 
licht, oder der Mond égő holdvil 
hold; 3. 8. das volle Licht, (Mol 
mond), hold tölte; das neue iát, 
(Reulit), újhold; trop. im Begen 
fage der Dunfelbett, vil ig; Mas 
re Erfenntniß, világító eszköz ; einer 
Sade mehr Licht geben, valamelly 
—* t megyilägos: jeßt, bt mir 
it auf, most látom a’ dolgot ; 
ha der Malerei, im Gegenfage beg 
Schattens, világosság ; — und 
Schatten beobachten, a" fes tégben 
arra vi , hol legyen világos- 
ság, hol árnyék ; fl. Zierde, von auds 
gezeichneten erfonen, 4. . ein Licht 
der Beredfamkeit, dene v. fénye az 
ékesen szölläsnak, 
Licht, adj. vil; 
wird licht 


























‚os v. fényes nappal ; trop. 
ft: bed, világos színek; 
1 B. ein háter Bald, 

az, nem sűrű; daß 
* iſt im Lichte 4 Fuß weit, en- 
nek az ablaknak hezagja négy láb- 
nyi szélességű ; das fidte von etwas, 
belső ürege, hözagja v. világa valác 




















Lid tardeit, die, gyertyánálvaló munka, 
fidtblau, adj, deilblau, világos kék. 
fidibraun, 3 beilbraun, barnás, 
Lichtchen, das, kevés világosság ; gyer- 
tyäcska, vilägocska. 
Lichten, 1) entlaften , "kiäri kiüre- 
sitni p. o. a boros hordót; fl. auf 
beben . 4 B. die Anker fidten, fel- 
szedni a’ vasmaoskäkat, ift es abfe: 
gen, elindülni a hajóval; 2) b. I. 
heil machen, me; lágosítni, világos- 
sá tenni; den Wald lidten , megrit- 
kítni az erdőt, a "fákat sin nyes- 
ni, kivay 
Lichten, dab, 
— 











üjet, 
kiüresítés , a! vasninoskák 





színű. 


ben, eig. ent Wind a — fidrform, die, gyertyamártó tegely. 
ságot. t. i, eleibe állással, uneig.|Lihtgeld, adj., világos sárga. 


Gr 


Lißtgießer, der, gyertyaöntő. 
—8* adj., világos szürke, 
fidtgrűn, adj., világos zöld 
Lihtmafe, u fénylő világosság. 
— ein Be, gyertyaszen- 


Lihtmüde, die, dallos szúnyog. 
—— fidtídere, Die, koppantö, 


—— a vi 
ihtroth, adj, ke 
Lirfheu, adj., ker; lägossäg kerülő. 
—————— 

huj ie, 'ertya hamva. 
dsıiyan , be, Yaulyasaflänk, feszövét- 


it, der, súgár, világosság su- 


Garnum, ber, gyertyafark, 

fidtiráger, der, gyertyahordozo. 

ich , adj., eig. vilagító, világos , 

fénylő ; trop. világos, értelmes, me 

érthető; 2: Heel Rede, értel- 
mes beszéd; adv., trop. világosan, 
tán, értelmesen. 

jieben, bag, gyertyamártás. 

Lidtzieber, der, gyertyamártó. 

Lieb, adj., ichendwärdig angenehm, ked- 
"ves, kellemetes, kellemes; fehr lieb, 
igen kedves; ein lieber Knabe, ked- 

ermek ; ein liches mibhen, 
kellemetes leän; v. leäny; ft. ge 
Tiedt, gejhäßt, kedves; lieber Freund! 
kesves barätom! adv. mit Verb., 3. 
B. e6 ift mir lieb, azt szeretem 
wäre mir lieber, daß — jobban sze- 
rettem volna, ha — am liebíten trins 
Be ih Wein bei Tifhe, legjobban sze- 
retek bort inni ebed közben; in der 
thätigen Bedeutung, Hiebend, "B. lieb 
haben, szeretni, kedvelleni 
innen, megszeretni, megkedvelle- 
lieb feyn, kedveltetni valakitől; 
lich gewinnen, megszeretni, megked- 
velleni valakit. 

Liebäugeln, kacsongatni. 

Sagen, daß, —— 
Liedchen. das, szerető. 

Liebe, die, szeretet; Piche zum Leben, 
az élet szeretete ; " giebe zur Tugend 
baben , szeretni a'virtust; das Bes 
Hacken, die Wohlfahrt anderer zu ber 
för ‚ szeretet; if’ Wohlwollen, 




































jóal t, jóvolt; gegen Gott, Neltern 
K., szeretet o. 
isten, szülék, za 


a falfche Liebe, szinlett v. tette- 
etet ; vor Liebe, szeretetből, 
miatt ; Liche f. Gefänigreit, 





lem; 
Mn A Hl dj 
Sinne ſchlagen, kiverni fejéből a 
szerelmes goi » szerelmét 
elfelejteni. 

ficbefrant, adj., szerelem betege. 

Liedelei, die, szerelmeskedés, 

gicbeln , szerelmet színleni. 

Lieben, szeretni valakit, szeretettel vi- 
seltetni 







megszeretni valakit; ji 
berlid , von Grund des Herzens fie 





ből 
die Wiſſenſchaften lieben tudo- 
mänyokat kedvelleni; da Geld lie 
— a) pénzt v. gi szerel- 


Gicbenewertp, Hiebenswürdig, adj., sze 
retetre méltó; adv. szeretetre mék 
tó módon, kedvesen, — 

Liedenswürdigfeit, die, kellemei 
in Hinficht der äußern Geftalt, gy 
rűség. 

Lieder, in der Anrede: Lieber! eg fit 
ber! kedvesem! fage Fieber! mond 
meg kedvesem v, édesem! — alt 
Compar. ft. wertber, becsesebb, ked- 
vesebb ; ft. vorzüglicher , jelesebb; 
angenebmer , kellemetesebb; adv. ft. 
mit größerem Vergnügen," örömes- 
tebb, szivesebben ; ft. vielmehr, in- 
kább. 

Liebesangelegenbeit, die, szerelmeske- 
des, szerelmes dolog. 

Siebeshand, das, szerelem kötele. 

Liedesbegebenheit, bit, szerelmes törté- 
net. 

Liebesbezeugung, die, szeretetmutatäs, 

Liebeöblid‘, der, szerelmes tekintet. 

Liedeöbrief, der, szerelmes levi 

Liebesbrunſt, die, szerelmes tüze, 

Liebesbündniß, das, szerelem kötés, 

Liebesdienſt, der, szívesség. 

Liebeserklärung, die, Liebesantrag, der, 
szerelem nyilatkoztatäs. 

Liedesſeuer, dad, szerelem tüze v. heve, 

Siebehgeiunten, die, szerelmes gondo- 
latok, 














Lir— Lie — 457 — Lie— Bir 
Liebesgedicht, Liebeslied, dat, szerelmes Liebling, der, kedvese, a"kit valaki kö- 


verseset, sserelemdal: lönösen széret v. kedveli, kodvencs; 
Liedesgeſchichte, die, szerelmes történet! ein Liebling der Götter feun, az inte“ 
és annak előadása. nek kedveltje lenni; ein Liebli 


ficbesgeforád, das, szerelmes beszélge- Boltró fon, at nép előtt nagy 
Sicheögluts, Pichesflamme, die, szerelem —E , der, legkedvesebb 


tüze v. heve, 


Vebesgott, der, kupido, Ämor, szere- giedlingé-Autor, der, legkedvesebb szer- 


lemisten. ső v. iró. 

Liebesgötiinn, die, Venus, szerelem Sichlingäbnb, bas , legkevesebb v. 
istenasszonya. kedvelt könyv. 

Liebeshandel, der, szerelmeskedés, sze-| Lichlingd» 30ee, die, kedvelt v. logked- 
relembeli dolog, vesebb képzelet. 

Sichedmaht, | das, (bei dent früberen Chri⸗ Eichlingsimaterie, die, a mellyről 
en), barátságos vendégsé velt tár v, dolög, y 

Liebespaar, das, Szerető pár valaki beszélni szeret. - 


Lıedeöpein, die, szerelem gyötrelme. |2ieblingsneigung, die, legnagyobb haj- 
Liebeſpfand, bad, szeretet záloga. dóság. er 
—— * der, szeretet nyila. les. gieólingsíeriftítelter , der, kedvelt író 


Liehespflicht ‚die, szereteibeli köte elött. 
Lieblinadwunfe , der, logkedvesebb ki- . 

giebeágnal , die, szeretet gyötrelme. " |  vánsága valaminek. 
Licheöfabe, die, sserelembeli dolog, Lieblos, adj., überhaupt, sserstettelen, 

szerelem ügye. szeretet nélkül való; befonder6 gegen 
Liebestrank, der, szerelem itala. Menſchen, embertelen; gegen Bett, 
Liebestrieb, der, szerelem ösztöne. Wopitbäter, hälädatlan; adv. szere- 
Eiebesoerbindung, die, szerelmesssövet-] tet nélkül; embertelenül. . - 

75 Liebloſigkeit, die, szeretetlenség ; ; 
Lie P, dab, szívesség; szereteti bertelenseg; häldda 

munkája. Liedreich, adj. szeretettel te jes, nyd- 
Liebedwuth, die, szerelem dühössege, jas, szíves ; das Tiebreiche Weſen, nyá- 
Liebevoll, adj., szeretettel teljes; liebe: jasság , szívesség ; adv. nyájasan, 

volle Worte, szíves szavak; adv. sze-| szívesen, bará 

retettel, szívesen, szívesség el. Liebreig, der, édesgető szépség, kel- 
Lieb:aber,, der, kedvellő; ein fiebhaberi lem. 

der Wiffenfhaften, a’ tudomanyok|fichreigend, adj, kellemes, kellemetes ; 

kedvellöje; beſonders ft. Käufer, ve-i adv. kellemesen. 

vő; 4. B. diefe Waaren finden keine Liebfchaft,, die, szerelmeskedés , szerel- 

Liebpaber, ezen portekäknak nemi mes öszveköttetds. 

igen akadnak vevői ; ft. Fieber, sze-|Liebfte, die, szerető; iſt's eine Braut, 


rető. jegyes, mátka; its die Sattinn, fe- 
Liebhaberei, die, gyönyörködes v. ked-| Ileseg, — valakinek. 
veteles valamiben, valamin kapás. Liebſter, der, fl Liebhaber , szerelő ; 
Liebbuberian, die, überbaupt, kedvellője Bräutigam, hölgy, jesyes; Batıe, 
valaminek; befonders, szeretö. _ férj; in der Anrede: kedvesem! ede- 


Liebkofen, hizelkedve nyäjaskodni vala-i sem! liebfter Sreund! kedves bara- 
kinek , csapodarkodni; mit Worten, tom; am liebſten, legörömestebb , 
édes szókkal kétségtetni. egin b. 

Liebkoſend, adj., nyájaskodó ; adv. |Liebwerth, adj.,-kedves, drága, nagyra 


nyäjaskodva. becsülendő. 
Ciebfofung, die, hizelkedes, nyäjasko-|giep , das, ének, ‚del; ein geiflihen 
dás, csapodärkodäs. Lied, dícséret; ein weltlihed, világi 


Lieblich, adj. 3 Kemer nollomeien ked-| dal, nota, dana: 
ves; ein liebliher Geruch, kelleme- 
tes illat; ein liebliher Ton, kedves] tiedben, dad, nötäcaka, énekecske. 
hang; adr. kellemesen, kedvesen. jLiederbud, das, énekes könyv. 

Lieblichkeit, die, kellemesscg, kedves-|Liederdihter, der, énekek, dalok szer- 
ség , kellemetesség. zöje. 


Lie — Lie 
Liederlich, adj., 


— dög 
nadláfig, ronda , ! fiefe, die, Erzsébet. 


Lie fin 


, t. i, as öltözetében ; un-|Tientenant, der, hadnagy. 
am. tanya, gondatlan , renyhe; Lilie, die, liliom. 
leldotfinnia, könnyelméjű, vásott, paj-ILıliendf, dad, Iiliomolaf. —— 
kos, pajsán; faul, rest, tanya, kor-|Limonade, die, czitromos viz. 


hely ; elle , 


sabolátlan, feslett! Limonie, die, czitrom. 


—ãſc elfajult; adv. rondan, Linde, die, hársfa. 
ngyolän, tunyän, tunyáúl, reny-|?inden, adj., hársfa, härsfäbol való. 
. [4 Ld } lát] al 


a, ’ 
Liederliäkeit, die, rondaság; tunyasa 
renyhesdg ; feslett der sabelstlan. 
.ság, fejultsäg. 
Fiederfemmiung, die, énekek és dalok 
újteménye. 
dichten, der, szállító, p. e. portéka 
— eleség szállitó. 
Tiefern, ft. utergeben 
Cela in die Ctaató: Cafe lichen, 
penst a a 
x. für die Urmte liefern, 


kruten új v. 
csonkekot adni; eine Gdáladt liefern, 
megűtházni, ütközet 
adni: jemanden ſiefern, 
Grunde 


‚oda 
A van Ő, vége van 


b. i. zu 


Veſerungticheia der, bi igirés a 
ı szállításról v. adásról. 
Heaea , fekiidai, i, p. o. a’föl- 


dän, ıu jemand. Füßen liegen, lábai- 
hoa Úúlni ; auf den Knien liegen, 
térden állva lenni; in den Armen 
liegen, karjai köztt lenni valakinek; 


et kezdeni v. Lineamente, Die, arcz v. 


Zindenbaf, der, hárahéjj. 


g. Lindendaum, der, hársfa. 


Lmdenblüthe, die, härsfaviräg.. 

findendolg, das, hársfa. 

findentvald,. ber, härsfaerdd. 

Eındern, enyhitni, csendesítmi, szűn- 
tetni, csilapitni; Georgen lindern, 
gondokat oszlatni. 


trop. —— ni 

ineal, da®, líneázó, lénia, vonas. 
sin i arczulatvend- 
sok, tenyérvonások. - 


riäten, valakit megrontani;|finie, die, hűzás, linea; eine gerade 


nie, egyenes húzás v. linen ; ei 
frumme, görbe húzás, hajlott lines; 
ber Neguator, egyenlítő linea, kösép 
; Neiße, sor; die Häufer Be 
ben ale in gerader Linie, a" házak 
mind egyenes sorban v.-rendbes 
állanak; in den Gefalchtsregiktern, 
" ég, linea, nenzetseglinea ; im 
fidte, vonások az Abräzaton ds a 
tenyeren; im Feſtungbaue, árok, 
ároksáncz. 


am Boden, d. i. zerfört liegen, lever-Ifinienfdif, bad, linea hajó, első rangú 


ve v. földre teritve lenni ; im Bette 


hadi hajó. 


liegen, betegen feküdni; in den letz⸗ Linientruppen , die, csatarendbeli kato- 


tem Zügen liegen, halálán lenni; prov. 


nasag. 


auf der Bärenhaut liegen, henyelni,|Ciniren, lineäzni, vonalozni. — 
heverészni ; trop. 3. 8. Geld liegen |Fin®, adj., bal; balog, sete; bie fiaft 


baden, heverő pénzének lenni ; ent; 
fernt ltegen, távol lenni v. esni va- 
lamitől ; im Fenſter liegen, az ablak- 
ból kikönyökölni; jemanden auf dem 
Halſe liegen, valakinek szüntelen a’ 
nyakán lenni; der Handel, die Be. 


Hand, balkéz; zur Linken, balra; 
der inte Flügel, bal szárnya a se 
regnek ; die Iınde Seite einer Sache, 
3. B. des Tuches, fonákja, visszája 
p. 0. posztónak. 

Linkiſch, adj., ungelhidt, ügyetlen, zete. 


(däfte lienen, a’kereakedes; a’ fogla- tintő, adv., balra, balról, bal felől ; 


latossägok hevernek; es liegt viel 
baran , sok függ attól; daran liegt 


8 
mir alles, az legfőbb dolog előttem. 


links bin, balfelé; lints ſern, balog; 
links effen, bal kézzei enni; liutó 
um, balra. 


Viegen, das, heverés, fekvés; trop.!finédjen, daß, lencsécske. 







mulatás, 

„ eig. fekvő; von lebloſen 
VŐ, lévő, helyhetett; 
Iiegende Gründe, fekvő 
telek. 


Linſe, die, lencse; ber Archnagel, ten- 
gelyszeg ; ein linfenförntiges Glas in 
Sehröhren , lencseüveg ; lencsefor- 
mäju üveg. nn 

infenförmig, adj., lencseformaju. 


Lin ·Loch — ja Loch ⸗ Löb 


Ha, daB, lencseszabású üveg.| dern, szakadás, lyuk a’ ruhán, am 
fuppe , die, lencseleves. 
n, — ron , lábon; ft. Defnuns , nyílás ; 


lakás, kur 
—— der, ajakbetü. lyuk a —* n ——— 
— et — ft. Zi⸗ ui Se, er 


oder, in in $oten (egen , felfodoritni, 

— —— 
‚von a, csalo; ozzá 
csalogatni p. o. étekkek az állato- 
—— von Menſchen, edesgetni, csa- 
logatni, Geheimnife aus jem. — 

os bie (etinfäreiere, ‚&tein-| kivenni, kicsalni valakiből a? ti 

terev), kömetszes, könyomtatäg.  foden , ab, esalogatäs, Gdesgeten, ek 














tiſch adj., tudományos. sertet, 

fur, die, literatura, tudomä-|?odig, adj., fürtös. f 
sál ; könyvtudomány. Lodofeife, die, madarászsíp, — 
e, die, Iiturgia. Lodfpeife, die, csalógató tek, 


vie, vékony zsi) sinór, spär- esalogatäs, edesgetds, lép. 
Gnfefung er Antshäger, gomb-i — die, edesgetö hang v.az6, 


ve inasi pompa liberia. gun die, csalogatäs; csalödtek; 

edienter, der, libériás inas. csalogató eszköz. 

ae, dícséret , magasztalás, jem. fodvogel, der, csalóka madár. 

ertbeil valakit lioserni, ma- foderafde , die, pernye, pernyehamu, 

et tab hálá See — a * 

icseretrevögyäs, di- fodern , lol Pac je! gni , län- 
golni; em tűznek a! par 

dj., dícséretre vágyó, 


g rázsban. 
dícsérni, megdícsérni valakit: * adj. dícséretes, dícséretre 
Über die Maben loben, valakit 5 Titel, 3, B. der Iöbl. 
’onv rendkivülm talni; ih, er Tekintetes törvenyta- 
(sben, magát dícsérni ; ft. Bit] ni Tekintetes nemes tanács; adv. 
valamit helybehagyni, dieserni.| dieseretesen, 

daß, dícsérés , dícséret. Loͤblichkeit, die, een 

vertb , Lobenswürdig , adj. , di- Ködelben , * kis lyuk , Iyukacska : 
»tes, dícséretre méltó. Köcherich! . lyukacsos szabású. 





































= B 









vűrdigteit , die, dícséretesség. |Löherig, a "iyakas, lyukacsos, 
bebung , die, magasztalás, nagy —— der, Iyukacsos gomba, 
iret. rost 

dt, bat, dícsérő versezet, gan daß. hajfürtöcske. 

ng, der, ének, dícséret. föffel , der, kalän , kanál ; das Hafen 
das, megasztaló nek. odr, nyúfül. 

fen, -ícsérni , magasztalni. göfelden, das, kanalacska. 

, die, dícsérőbeszéd , magasz-| föffelente, die, kalänos récze. 

5 magasztaló beszéd. föffelep , Die, kaczérozái 

ter, der, magasztaló, dícséretl föfjelfőrmig, adj. kal szabású, ka- 
td. näldad. 

terinn, die, magasztaló. Loͤffelgans, die, kanálos gém. 

ft, Die, magasztaläs, iräsba| Löffelfraut, das, kalánfű s kalánlevél- 
lt dícséret, dícsérő irás. fü, torma. 

tn, dícséretet énekelni. Löffeln, kalänozni; auf verbotene Art 







Mr der, dícséret, dicsérés, ma-| lieben, kaczero: 
aläs. Löffelfiiel , der, nyél, 

adj., helybeli, helyben tartozó. föffeloeife , adv. kalánonként, 

ba$, helyheztetés, fekvés, Lobnung, die, fizetés, bér, bey Golda- 

ae, Überhaupt lyuk, lik, an lei-| ten, hópénz, zsold, DBenfelben die 


fd 











Lay tie — 460 — 


fótunng auszablen, hópénzeket a" I föwenítiunne , die, oroszlánordítás. 

katonáknak kifizetni. pe Löwchtbaler , ber , oroszlán tallér. 
Zöhnungstag, der, hópénz fizetés napja. [fköwvenwárter , der, oroszlánnal bans. 
Yölchbramd-, der, üszög. Löwinn, die, nőstény oroszlán. 
Löfseimer , der, tűzoltó veder. e, die, (lösse) im Theater, külön 
Loͤſchen, 3. B. Feuer löjden , meg- v. ajick, néző hajlék a" játékméső 

eloltam 0. tűzet; falt tófdjen, sz n. . 

eszet oltani;‘ trop. Durß löfdten, Logenmeiſter, ber, im Theater, hajlck- 

"ssomjüsägät csilapitniv.oltani; eine| mester. - , 

Sdulb löfdjen, az adósságát leróni Cotit, die, az: okoskodás tudománya, 


v. lerovni. észtudomany. 
Löſchen, das, oltás ,. el- v. megoltás : |Logifh, adj., Észtudományi adv., der 
vom Durfte, a’ zomjisög megoltäsa. tudomány szerézb _ 
töfhfaß, das, tűzoltó hordó. Logegryph, der, betűs mese, rejtett szó. 
Löſchgeräthe, Vie, tűzoltó eszközök. 
Löihhafen, der, tűzoltó csákja. 
Köfötöble, die, holtszén. 


Lohbrühe, Die, cserlév. ° 

Lebe, die, f. Flamme, láng ; bei Ger⸗ 
\ , cser, csávánakvaló cser. 
$föfddpapier , daß, itató papiros. Lobgerber, der, tímár: cserző varga 
Zeſchwaſſer, Vad, oltó viz. Lobgrube, die, csáva. 

Löfegeld,, das, váltság ber, vältsäg- |Lobmüble, die, csermalom, csertörő 


ns v. dijja. , malom. [s 
Loͤſen, losm ‚ megoldozni valamit, Lohn, der, jutalom, ber, dijj, juta- 
megoldani p. o. päntliket, kötelet;| lomber; Macherlohn, mı um 
unge löfen, a" kiel Lohn dienen und arbeiten, bérért 


. einem Rinde die 
ermek nyelvét felvágni; einen] szolgálni és dolgozni ; trop. ft. Gtra⸗ 


oten löfen, a’ csomót megoldozni : 
Kanonen lófen, az ágyúkat elsütni, 
kilöni; ft. aufheben, 3. B. ein Ge: 
feg dien, a’ törvényt eltörleni; 
Geld Iöfen, penzt bevenni valami- 


fe, are aa * für cine 
utc un echte That, a j rossz 
cselekedetnek jutalma; dem werdien- 
ten Lohn empfangen , elvenni méltó 
v. erdemlett jutalmát v. büntetdatt. 


ből; Geld zu löfen geben, pénzt adni [fobnarbeit , die, béres munka, szegő 
valakinek p. o. portékáért vennil dött munka. 

. valamit valakitől. Lohnarbeiter, der, béres munkás, azt 
Löfefchlüffel,, der, kinyitó kúlcs. gödött munkás, , . 
Löſung, die, das Löſen, megoldás, meg-|Lopnbedienter, der, béres v. berbe ki 

oldozás ; iſts Befreyung, megszaba-| fogadott inas. , 

ditäs. " [2opndienft, der, béres szolgálat. 
tötben, forrasztani, öszveforrasztani,Íkobnenm, eig., jutalmat adni, bért & 
Lötpen, das, Öszveforrasztäs. zetni valamiért ; iR belohnen, meg- 
töthig, adj. latos, latnyi; probäs, p.o.| jutalmaztatni valakit; ft. ſtrafes, 

13 loͤthiges Gilber , tizenhárom prö-| megbüntetni valakit; Bergeltung für 

bäs ezüst, 16 létbhiges Silber, tissta| etwas geben, megjutalmaztatni meg- 
t ! | v. visszafizetni, 4. B. er hat mu 
“mit Undank gelohnt, rosszúl jutal- 

mastatta meg, halädstlansäggal f- 

zetett, v. köszönte meg. 


ezust. 
Löthung, die, forrasztás. 

owe, Der , oroszlán. 
Löwenartig , adj, oroszlán nemű. : 

ömwenfuß, der, oroszlán láb. Lohnkutſche, die, béres v. fogadott koesi. 
Lowengeſchlecht/ had, oroszlán nem. Podnkutſcher, der, béres kocsis. 
Lémvengeftalt , die, oroszlán forma, Lohnlakey, der, napszámos inas. 

oroszläntermet. Lobnichnitter , der, béres arató. 
Loͤwenhaut, die, oroszlänbör. Lohnſucht, die, jutalomra vágyás. 
töwenbers, das, oroszlänsziv, bätoraziv. |Xorder , Der Lorberbaum , nemes babir ; 
töwenbund, Der, oroszlántermetű eb.| trop. ft. Ruhm, Ehre, dicsőség, , 
Löwenklaue, die, oroszlánköröm. tisztelet, megtiszteltetés; die Ehre 
muth, der, rettenhetetlen ba-| des Triumphes, diadalom, dicsőség 

diadalma ; ft. gemeiner Epheu , rem 

keny borostyán. — , 
Lorberblatt, das, babir levél. 
Torberhain , der, babir liget, 









Mae, der, áz oroszlán tátott 
és torka. 
$, der, oroszlán fark, 

\ 


Lor ·Le⸗ 
Lordertranz⸗ ber, babirkemzorü; o. 
in koszorú. 


Cr, 
gerberäßt; bat, Babirolaj. : 
gerberpecs 


- #6 — 
ságból eleressteni v. 


Lt 


— 
einen inen Gefangenen, a a" fogságból ki 


der, babírág , babirgal —e bat, szabadon eresztés; sza- 
jr írág, babírgaly he felmabedúlási ke 


$ereny , Lörincs, 
206, bad, das Mittel zw loſen, sors, 


Haie —— sín Aion 
leket öszve e 
werfen, szelt valamelly edény 


be —5 fie werfen, sorsot vetni, 
gs sichen, sorsot es fommt 
ein £06 Yeraus, kij 











ft. anfı 


a sors; ein — eng alk po/e® ar . 


2o6 nehmen , sorsjelet váltani ; mein | foghauen, le- v. elvágni töle. 
208 bat gewonnen, az én sorsjelem Losbeften, kikapcsolni. 
lett; der durch das Lingefähr| Loshelfen, elssabaditni. 


Khimmie Antbeil, nyert sors, nye- SosPaufen , ki 


váltani valakit , valamit, 


; trop. das Seidel, sors, 8 Sostaufung, die, moge v. kiváltás. 


vs traurige 208, szomorú sors; bie | te6fnüpfen 





@utfaeidung durd , En „Unsefäpr, —*— kiszabadúlni , megmene- 


koca 
206, adj., Inder, tág, lógó, ingó, en, elereszteni; einen Gefanges 


o. ee, ft. frey, ungebunden, sza- 

6 , elssabadült ; adv. sza- 

badon, 4. B. das Pferd iR (08, aló 
usaba. PN —— aló 
Zuruf, B. darauf foi 
Lobarbeiten, 
käval elválasztai 


jta. Compos. 





tőle, P: 0. Igvág- 


men, kiereszteni a" rabot, t.i. a" 
— ból ; ein Thier (odlaffen, elbo- 
in a megi kötött v. megfogott ál- 
latot; einen Hund auf jem. Todlafjen, 

räeresıteni valakire a’ kutyät, 


h, —* B. Stück, ielfen, mun-|2odlefung , die, elbocsátás; 


szabadon bocsátás , felszabadítás. " 


mi, lnörni róla; fid Iosarbeiten, — meg- v. eloldani, elszaba- 


munkától, 
elszabadítni vala- 





men, ei 





badi 
fotbinden, eloldani , elaldozni, 


loldosni; trop. meg- v. kisza- PR v. fo al 
20 


dítni a’ mi megvolt kötve; top. fi ” 
4. 8. von Befwäften Ioßmaden, dol 
ágítól TE 








ſmachung, 
eloldozás , megi egesabadítá 


— sok kérés által kiszabaditni|Losreißen, leszakasstani róla; Säle 


genrearn, le- v. eltörni töle; trop. 
kifakadni t. i. szóval; räütni, rá- 


rontani as ellenségre, neki menni EHRE 
06 


az ellenségnek, 

Ledörennen , [9 2 eine Flinte, elsütni 
a" puskát, az ál yüt. 
2eddrüden, elsütni p. o. a! puskát. 

fetrúden , ba. elsűtér, el 
e 0. 8’ pusl 
fok. a elvált bee ft. 








— 1) sorsot vetni; 2) horchen, 
hallgatózni p. o. az ajtón : 
fefen; dab, , sorsvetés, sorshúzas , sor- 


fer lodreifen, a t lemaggatni 

fá von verem, Singen Tobrifen, 
mi 

un £, —* tőle. 

jem. freiforechen , felsza- 

az inast ; fih fodtesen, 





ft. vertaufen, 
valamit, tovább adni valamin. 





fodfodliesen, 4. B. einen Gefangenen, 


kinyitni és levenni a" rabról a" vasat, 


fodfdjnagen, leoldani, t. i, kicsatolás 


áltak. 


fodfáneiden , le- v. elmetszeni töle. 


Losgeben, b. i. in Frevbeit feken, 4. S. fotfárauben , lesrófolni róla. 
einen Sklaven, felszabadítni a’ rab-| fogfeon , megszabadulva lenni vala- 


szolgát , der nidt Gelave war, szaba- 


mitől. 


don bocsátni ; Soldaten, a’ katona- Rosfpannen, kifogni p. 0. lovakat. 


, 3 8. mit Werten, 
ni valakit szóval, kikelni 





, hiúzszem. 
Mat, dög, döghús; Aleifh, 
®. eines lebendigen Pierdeß, lóhús, 
eleven ló húsa; 8. — fes- 
lett élet, zabolátlai 
Sabırn , Tiedet — "aabolátlanúl 
In. 
Zudwig, der, Lajos. 
2üde, die, hézag, rés, repedés, fűde 
— megrepedeani; trop. 
hézag, csorbasäg, eine 
rad wm "und die andere wieder auf; 
maden, adósságot adóssággal fizetni, 
Lúdig, adj., hijjános, hézagos, csorbás. 
Lüfidjen , das, szellő , szellőcske. 
Lüften, an bie Luft fielen, a" szellőre 
kitenni, kiszellöztetni Valamit , Ey 
feine levegöre tenni; Kleider Lüften, 
mbolni a" ruhái 
„bie, szellőstetés , kiszellőzte- 
Grleihterung , Crweiterung, 
könnyebbítés, en; — megtägitäs. 
sig, , hazugság; cine foredliche 
Ige, 


rút v. fertelmes hazugság ; tine 

















fagen, hazudni; jem. Fügen — 
fogni valakit a" hazugságba; 


f, hazudni , hazugságot szó dani, 












— Bern, ba baj 

güfernbeit, die, kí 

Luft, die, ein 55 
jene flüfige Materie die ums eder | * 
ganzen Erdbal umgicbt, levegő, br 
vegőég; in fo fern fie ur Greta 
her tprerifhen Körper nötbig if, Ir 

MR eves, ég; eiue sefunbe, win 
t cs, tiszta wit 

—E Ger ‚Höpe, il kre 
Bő; levegőég; phr. Gálöfer ini 
uft bauen; arany hegyeket ígérni 
magának; "aus der due and ars 
fen, költeni valamit: a" 
kapni le valamit; bie —* keine 
Suft, levegelő szellem , szellemeg. 

uftartig, adj., levegőnemű. 

fuftbag , Ada. der, szellapta, 
felszálló lapta. 

Lufibiafe , die, buborék. 

Eufterfheinung , die, tünemény , leve 

ii v. levegőbéli tünemény v. tűnet. 








fuftfaprt, die, leregőbéli menetel r 
— die, levegöszin ín. 
uftfart ‚ Jeve; szí € 
Ruftgegend , die, égtáj —* mai 
Luftgeihwulft , die, széldaganat; pös- 
sedek. 





Enf-—Lun 
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eun— uf 


ff. Hifl, hüves, hives; dünn, 4. B.|Tungenartig , adj. tűdönemű, , 
Kleidung, szellös v. vékony köntös; —ã— tüdösser v. bal- 


gondo . 
‚bie, levegöcsap. 
eis, der, levogökörnyek. 
Luftfugel, die, szélgolyóbis. — 
Luftleer, adj., leveg 
üres. 


fuítmajdine , die, levbgös erőmív. 
ftmafle, die, levegő özön. 

Lufimefler , der, levegőmérő. 

Luftyumpe, die, levegő szivatyü. 


Luftraum, der, a’ levegő helye v.üre- Lungenſucht, 


zsam, . 
Lungendrüfe, die, tädömirigy: 
Lungenentzündung , die, tüdögyülalläs. 


tlen , levegőtől fungenfaul, adj, tüdejeveszett, rothadt 
Luftled, das, szelelő v. szellőző lyuk. |Lungenflechte, die, tüdömoh. 


Lungenflügel , der, tüdőssárnya, i 
Lungengeſchwür, ba$ , tüdöfekély, 
Lungenkrankheit, die, tüdönyavalya, 
Lungenpulsader,, die, tüdörerders, 

, tüdöveszds, tüdő- 


e, levegőtér, veszély. Bu 
£uftreife, die, levegőbeli útazás. . Eungenfüchtig , adj. , tüdőveszélyes, a" 
Luftrögre, die, lélekző gége. kinek a" tüdeje vész 


Luftfheu, adj., levegőkerülő. 
Luftfhiff, das, levegöi hajó. 
Luftichiffer, ber , levegői hajós. 


fuftidlsf , dad, trop. arany hegy, észítuft, die, b. 
osások 


költeménye, ébrenvaló álm 
dolgok felől. 
pringer, der, levegőben ugráló, 
ötelentánczoló. § 
Lafitſorung, der, felszökés a" levegőbe. 
$ufiítreidb. ber, hijábanvaló csapás, t.i. 
ütés nélkül a levegőbe. 
uftipeilchen , dat , levegő részecske. 
e der, levegő útja. 
„ das, jelenség. 
Kg, der, das Lügen, 3. B. Lug und 
Trug, hazugság. 
‚der, ringy rongy ember. 
Lumpen, der, rongy. 





Lunte, die, kandoz: trop. die Luute 
riehen, megsejditni a" dolgot, v. 
veszedelmet. | 

dámság Pe —— N kedv: Mát 

, R. Vergnugen, gyüönyör- 
ködés, jó kedv, etwas mit ſehen, 
önyörködve nésni valamit; mit 
uſt arbeiten, jó kedvvel dolgozni, er 
thut es mit Luſt, igen örömest v. jó 
kedvvel cselekszi; das Verlangen nach 
etwas, kedv, vágyás , vágyakodás 
valamire; fiunlide Begierde, testi 
kívánság, bujaság; Die fűfte, testi 
kívánságok ; dent Ren —e 
nyörüsegekben élni; die Lu 
ien testi kívánságait sabolázni. ' 
Luſtbarkeit, die, múlatság , vigasság , 


vi adoz . 


Zumpengeld, das, csülpenz, csekély gufdirne, die, közönséges kurva. 





v. ára valaminek. 


Luftfahrt, die, múlatságos kocsikázás. 


Lumpengeſnde, das, gaz nép , népi fuftgarten , der, múlatókert. 


sepreje, — nép. alk 
fumpendandel, der, ron eres- 
kedés, 8y89y 


Lumpenhändler , der, rongyszedö. 

Lumpenkerl, der, ringy rongy ember. 

Cumpcnmann , der, rongyszedö. 

Lumpenzeug, das, rongy; nichtswuͤr⸗ 
bige Dinge, ringy rongy, alávaló 
dolog. 


£umperey , die, semmiség, alávalóság, 
semmirevalóság, semmirekellő dolog. 

Eumepig , adj. , jerriffen, rongyos; 5 
arımfelig, nyomorult; niederträchtig, 
alávaló: adv. rongyosan; nyomo- 
rultul; alávaló módon. 








Eußgärtner, der, mülat6 kertbeli ker- 
less. 
Luſthaus, das, mülatohaz. 
Zufig, ad), beiter,, fröhlich, víg, vi- 
däm, jó kedvű p ein luſtiger Bruder, 
víg ember , múlattató v. tréfás em- 
ber ; ft. ſcherzhaft, artig, múlatsá- 
os, trefäs p. 0. gondolat v. mon- 
ás anmutbıg, kiés, víg, múlat- 
tató , p- 0. hely , kert; adv. vigan; 
vidämon;, trefssan, múlatságosan. 


. Luſtigkeit, die, vígság , vidámság. 


Luſtiamacher, der, trefäs, múlattató 
ember; bolondoskod6. 
Luſtigmacherey, die, trefauzes. 


Eunge, die, tüdő; if es Bruß, mejj;|Lufijagd, Die, múlató vadászat. — 
eine gute Lunge haben, jó tüdejének] Luſtlager, das, múlattató táborozás v. 


v. mejjének lenni; aus voller Lunge 
fhreyen , teletorokkal v. egész ere- 
jéből kiáltani, 

dungenader, die, tüdővérér. 


tábor. 


Luſtort, der, kies v. múlató hely. 
fufipartie, Die, kirándulás valahová 


mulatsag kedvéért. 
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fuftrelfe , Die, mölatsögbeli útasás. — [dufhwalb , der, Eufwmklddien, 
Ézárálf! Dat, múlató hajó, ae mi. 


Zunfhloß, dad, múlató kastély. ly. 


deln, múlatságból sétálni. 


Eukkude, die, buja kórság, bujanya-|Surus, ber , fényűzés , 


val 
EURE, tut, vígjátéka, 


Mai, ves —R Kennzeidhen, em- 
lékestető j jel; b. 1 $leden, akár. 


melly fölt, ee? mocsok a 





testen; cin Fre oder 

zutterm , an: a an 1 ein 
Brand: Maal, HR 

bredern am Körper eingebrannt * 


—— ütött bélyeg, v. 


; ae —X megt 

mértéket; ‚das Mach über: 

föreiten, áltálhi a! határt; obne 

e. mód nal mérték felett; 

m Maafe, teljes mértékbei 
ftatt Ende, 3. B. einer Gabe ein 
Maaf fegen, véget vetni valaminek ; 
ftatt Berbältnif, arány, mennyi 
nad) bem Maafe meiner Kräfte, erői 
höz képest; 9) ein Gefäß zum Ab. 
meſſen, 3. 3. zwei ‚Halben zutammen, 
Pint, kupa, az az két iccze p. 0. bor, 
ser, do; fél véka , némelly helyen 
egy negyedress véka. 

Maafe, die, dab richtige Berháltnis in 
vielen @aden, mérték , mód, határ; 
mit Maabe effen, und "trinten , mer" 
téket tartani az ételben és italban ; 
Über die Maaf, szer v. mérték felett ; 
über alle Maafe , módnélkül , rend- 
kívül; ftatt Art, Weife, mód ; fol 
her Maafen, ollyan módon; folgen- 
der Maafen, következő módon ; ei⸗ 
niger Maafen, néműnéműkéj pen 
seböriger Maafen, illendő módon, a" 
mint illi 

Messgabe, die die, Manfgebung, mérték, 


mivolt. 


—* die, mód, regula, sinor- 
rték ; eine Auge Dan! tafregel, okos 



























bujafen er 
furat, —æe 
fényűzés. 


——e— a módját elintezai, 


— a —— mérték; 
verjüngter ab , 
tegy. mód, szabás, minták 
"| Macarone , die, olasz metélt, olasz 
mäcsik v. laska, J 
Macedonien, Macsedönia, görög er- 
szági tartomány. há 
‚| macedontfdy , Macsedóniai. 
‚Mache, die, med. Redensart eig. des 
Made , munka ; das Kleid in ann 
in der Nabe, mi 
a" ruha; trop, —— — 
nebmen, b. i. ihm einen Berwetó ge 
den, ihm fdlagen oder verfpottem, va 
lakit megdorgálni, megverni, ki 
csúfolni. 
Maderey , die, daB iR, elende, fátcát 
Arbeit, rossz munka. 
Madmwert, das, ein elendes Mader, 
rossz munka, csinälmäny. 
Machen, b. i. überhaupt 1) handeln, 
wirken, csinálni 4 8. mas mat 
du? mit csinálsz ? v. hogy ?e 
wird cé nidt lange maden, di er 
wird bald fterben, nem viszi "90- 
käig? 2) eine wirflihe Wirkung u 
deutend, a) eig. etwas bervordringen, 
csinálni, —S——— véghez vinni 
valamit 4. 8. ein Kleid maden, ra 
hät csinálni a v. varni; Berfe maden, 
verseket készítni; Feuer maden, 
tűzet rakni; Butter machen, vajat 
köpülni; b) ftatt wäblen, beftummen, 
tenni, megtenni valamivé, b 8. 
sum Rönige machen, valakit királyé 
tenni , királynak választani; jeman- 
den zum Erben machen, örökösévé 
nevezni v. tenni ; jemanden Bergnű 
gen maden, gyönyörűséget szerezni 
valakinek; Breunbfaaft mit jemass 
den machen ; bärätsägot kötni vala- 
kivel; den Anfang machen, elkezdeni, 
hozzákezdeni ; jemanden frei maden, 












Mach — Maͤch 


valakit kiszabaditni, trop. ſtatt zu⸗ 
bereiten, 3. B. das Bett machen, az 
ögyat vetni ; fi die Haare maden, 
megfesülködni ; flatt erwerben, 4. B. er 
bat ſich im Kriege viel Geld gemadt, sok 
pénzt szerzelt magának a’ hadban; 
ft. fi ftellen, 3. B. er macht ſich febr 
arm, szegénynek mutalja magát; 
Ratt darſtelen, 4. B. feine Node febr 
gut maden, igen jól játszani a" fel- 
vett személyt ; fid) etwas daraus ma: 
chen, a) nagyra becsülni, nagyra 
tartani ; b) gondolni vele ; id} made 
mir nit viel daraus, nem sokat 
gondolok vele. 

Maden,’daB, megcsinálás, végrehaitás. 

Wacerlobn, das, munkabér, készíi- 
tés bére. 

Macht, die, Kraft, Stärke, erő, tehet- 
ség; mit aller Madt, minden erö- 
vel, teljes erejéből; alle Macht an: 
ftrengen, minden tehetségét megvet- 
ni; Truppen, erő , sereg, had, fegy- 
veres erő; eine furchtbare Macht, ret- 
tenetes hadi erő; Macht zu Waffer, 
tengeri erő y-zu Rande, szárazi hadi 
erő ; dad Vermoͤgen etwas zu bewerk⸗ 
Reigen, hatalom, tehetség; es ſteht 
in meiner Madıt, hatalmamban van 
v. áll valami; das Bermögen viel 
auszurichten, érték , hatalom ; Wirk: 
femfeit, erő, hathatósság; Crlaub 
niß, engedelem, hatalom valamire; 
bte Gottheit, valóság, felső hatal- 
massäg. : ;, 

Madıtbader, der, hatalmasság, paran- 
csoló , hatalmas. 

Machtlos, adj., tehetetlen. 

Machtſpruch, der, hatalomszó v. szózat. 

Machtwort, daß, hatalmas szó, 

Maculatur, die, kárbament nyomtat- 
vány. . 

Madame, die, asszonyság. 

Made, die, kukacz, pondró , féreg, 


nyu. | 

Madenſac, der, verächtl. der verwes⸗ 
liche menſchliche Körper, nyüfeszek. 

Madewurm, der, végbélkukacz ; orsó- 
féreg. 

Madig„ adj. , kukaczos, pondros, fer- 
ges, nyüves. 

Madrigal, das, harmóniás ének; el- 
mes versek. 

Mäcenas, der, pl. Mäcenaten, pärt- 
fogó , jültevö. 

Mädtig, adj., groß, nagy, iszonyú 
nagy, p. o. ház, ein maͤchtiges Heer, 
roppant tábor ; viele Macht babend, 
hatalmas, p o. ország Yv. biroda- 


Deutfhsungarifg. Wörterb. 


f 
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Maͤck Min 
lom, hatalmas király; mädtig zu 
Lande und zu Waſſer, hatalmas v. - 
erős szárazon és vízen; einer Spra⸗ 
de mädtig, valamelly nyelvet jó 
értő ; feiner maͤchtig feyn, bírni ma- 

ával; adv. ſtatt febr, nagyon, fe- 
ettébb ; hatalmasan , erősen. 
smädler, der, vevökerítő, más számára 
alkudozó. 

Mädchen, dad, leány, leányzó , ift es 
fhon groß, szűz, hajadon ; ein jun: 
ges, leányka; ein artiged Mädchen, 
jeles leányzó ; eine Geliebte, szerető, 
mátka. I 

Mätchenalter, dat, leánykor. 

Mädqenhaft, adj., leanyk, leányos; 
adv. leány módra. . 

Mädchenlehrer, der, leanytanito. 


Mädchenlebrerinn, die, leánytanítóné 
v. tanító asszony. 
Mädchenſchule, die, Jeányoskola. 


ähder, der, kaszás. 

Mähen, kaszálni , lekaszälnı , levágni, - 
p. 0. az életet. 

Mahen, Das, kaszalläs. 

Mäher, der, kaszálló, kaszás; 

Mäberlohn, der, kaszállásbér. 

Mähne, die, serény , löserenyje. 

Mähren, das, mese , rege. 

Mähre, die, hir: mese, költemény ; 
ein elendes Pferd, rossz ló, dög, 

Örcs, 

Mäbrte, die, hidegczibere. 

Maͤkeln, d: i. tadeln, "hibát keresni 
valamiben , öcsärlanı valcmit. 

Makeln, unterhandeln rfür - jemanden, 
vevőt keritni, más számára alku- 
dozni, kézalatt adogatni a’ porté- 
kájokat. 

Mäller, der, ócsárló, | 

Mimme, Memme, die, b. i. ein feiger 
Menſch, nyúlszívű, félénk ember , 
lusta ember. 

Männden, das, fpottend, emberke ; 
liebkoſend, liches Mánndjen, kincsecs- 
kém! — von Thieren, befonderő Bős 
gein, him, kan, PA o. madár, 

Maͤnnervolk, das, férjfi nép. 

Männiglid, adj , kiki, mind, min- 
den, kinekkinek, mindennek, kit- 
kit, mindent. 

Männlich, adj., férjfiúi; dad männliche 
Geſchlecht, a’ ferjfiui nem, a’ ferj- 
fiak; im der Grammatik, hímnem; - 
das männlibe lied, férjfiúi szeme- 
rem test, ferjhüusäg; der männliche 
Stamm, férjfi ág v. törzsök; bem 
maͤnnlichen Geſchlecht gemäß, férjfiúi, 
férjfihoz illő, férjű p. o. öltözet; 

30 


[A 


GE > "| = VD gineltag - 
yub mlasfihe, —— Die, jóégerémő ——. 


frjfihon illő , férjfrúi , . emberkedd, 
ívű , vitéz; adv. férjfiúi mó: 
don, emberkedve, bátran, —* 
jaatiáteit, die, Ernf, Ruth. 
viselet , emberkedes —E 
FRI vitézség. 
ärgel, Mergel, der, csapóföld , már- 
ga, márgaagyag. 





iu, die, märcaiusi dni le- 


af, das, czanga , selejtes juh. 
ai —5*— , der, Märcziusi újhóld v. 
ujság, 
Márzítbnee, der, Márcziusi hó, 
Märgsiole, die, "Märzveilden, das, 
iusi viola v. ibolya. 
ihn, adj., mértékletes , 
ebéd, vacsora ; mäfig.in —* * 
de, merséklett v. rséklő az 
örömben; ‚mittelmäßig , Mykemeri, 
p. o. teh adv. mértékletesen, 
mérsékelve pszerűen, 
Máfigfeit., Die, mértékletességy 
mérséklés, mérséklet; középszerű. 
Mäßigen, mérsékelni, p. o. ahoz: 
ségét; säpmen, mérsékel P. 0. ha 
it, zabolázni p. o. indúlatos- 
an: fh im Gffen und Trinfen mä- 
, mértékletes lenni az ételben 





maga 








5* 


megkűzlalni ; ‚fett werden, ns 


meghízni 
gen, bas , hizlaläs. 

Mäulden, das, ‚szäjacska; csók. 
öntben , od, egérke, egereoske; 
am Körper, húsegér , test egere, 
Mánódben fill, adj., igen csendes; er 
iR mäuschen ftil, nem is szusszan, 

Mäufe- Yar-, der, egerészölyv. 

Mäufefabl, Mäuferalb, adj., egerszinü. 

Mäufefalf , der, egerdszhänya, 

Mäufefalle, die, egerfogo. 

Wäufefarbe, die, egerszin. 

Mäufegift, egermereg, egerölö me- 
reg; Statt Arfenid, egermaszlag, 

2 








ék-] Magenfrantheit , bie, 








Mänfetet) ,- ber , egérganéj. 
zünfelodj , dab, egérlyuk 


aj. minfenet , bes, , egérfészek. : 
ee 
egérfork; tie 


Mäufefwang, der, 
a. 





map, 
wurde, dolna. , 
Megdthunt, dab, szűzesség. . 
Magen, der, gyomor 
sen , gyenge 
er 
iR nict für neinen Magen, 
Bram 


Kanal, bie, gromereräihh 

rül mege 5* — 

agenbrennen, — 
morhévség v. 7 

Fele apa . 

Magen ale, bat , gy * 
Degenfichr, bad, gyom 


deglelés. 
íg. bie, ggomei —8* 











Magengefi 
Magenpaut, die, böı 
Magenbufen, der, syomorharät. : 
Magentrampf, ber , gyomorgöros. 
gyomorbeli nya- 
valya. 


Magenmund, der gyomorszáj. 
Megenieft, der, gyomornedr , der 


Mügenfhmerg , der, gyomorfájás. 











Magenídwáde, die, gyomorgyzngeség. 
—— — 
—I dab, gyom, In 
ai De ee 
Bea Kr —* —* 
väny, hitv. a; Velos: 





ber von er Den , sovány, sikeret- 
Jen 0. beszéd; 3 





maden, elsovänyiini mager mu 


Mag — Mai 


den, megsoványodni; gering, hit- 
ványúl , silänyuül. 

Magerkeit, die, soványség , trop. hit- 
ványság , silányság. I 

Magie, die, bölcsbájolás, varázslás. 

Masifb, adj., varázsló, búbájos ; adv. 
varázsló módon, — 

Magiſter, der, tudós mester 
lamelly tudomány karban. 

Magiftrat, der, felsőség , tigatvisélő 
tanács , elöljarck. ett 

Magiſtrateperſon, die, tanácsbeli szo- 
mély. u I " 

Magnat, der, pl. die Magnaten, or- 
szág nagyja." I 

Magnet , Der, mágnes. 

Magnetifh , adj., mägnesi; trop. an 
jiebend, hatalmasan magához von- 
szó ; adv. mägnesi módon. 

Magnetifiren, megmágnesezni, magnesi 
erőt adni belé. . 

Magnetmadel, die, mägpestd. 

— ‚den, mägnenk6, mágnes. 
agnifit, adj., (manyifik mpás 
dicső , tündöklő." ) pomps, 

Map, die, rend, kaszált rend." 

Mahl, Dad, d. i. Mahlzeit, ebéd, va- 
csora, vendégség, 

Mahlen, in der Mühle, örleni, Örölni. 

Mahlen, daß, Örles. 

Mablgaft,, der, öröltető, 

Mabigeld, das, őrlés dijja. 

Mahlgerechtigkeit, die, őrlés jussa. 

Mahigerinne, bas, malomkerék csa- 
tornaja. 

Maplmühle, die, őrlő malom. 

Mahlzeit, die, cbed, vacsora, ift cé 
Saftmahl, vendégség; eine Mahlzeit 
Bereiten, ebédet v. vacsorát keszit- 
tetni, fözetni; jemanden eine Mahl: 
zeit geben, valakit megvendégelni ; 
zur Mahlzeit einladen, valakit ebedre 
v. vacsorára hívni; während, über 
der Mablzeit , ebéd v. vacsora alatt 
v. felett; geſegnete Mahlzeit, jó ebéd- 
lést kívánok! 

Mahnbrief, der, megintö levél. . 

Mahnen, meginteni valakit valami 
eránt, inteni, serkenteni valakit 
valamire. 

Mahnen, das, intés, megintés, meg- 
szóllítás, serkentẽs. 

Mahner, der, intő, serkentő, 

Mahr, der, Alp, linkadás. 

Majeflät, die, die höchſte Würde, fel- 
ség; von Gott, Isteni felség; die 
äußere Würde, méltóság, dicsőség ; 
son Kaifern und Königen, felség; als 


p. o. var 


— 4 — 


Mi—Mal 


Titel: Felséges Uram! FelsegesCsa- 
szár v. Király! 

Majeſtaͤtiſch, adj., felséges; prädfig, 
dicső, felséges; adv. felscgesen, 
dicsösegesen , méltóságosan. 

Majeſtäts⸗Brief, der, 0. i. Freiheits⸗ 
brief, felséges engedelemlevél. ' 

Majelätdredit, das, felség jussa. 

Majeſtaͤtsverbrechen, das, felségsértés. 

Majeftätöverbrecder , der, felségsértő. 

Majorat, der, elsöszülötti jussa. 

Majoratsgut, dab, elsöszülötti örökség. 

Majorenn, adj., emberkoros, férj 
koros. , 

Majorennität, Die, emberkor, férjfi- 
kor ; die Majorennitát erlangen, el- 
erni a’ ferjfikort. 

Matel, der, mocsok; trop. ohne aße 
Makel feyn, hibátlan lenni. 

Mal, das, deutet auf eine Zeit, wie 
oft eine Sache iſt, oder geſchiebt, — 
SZÓT, — BZör, — szer, — izben, 
3. B. a) zum erſten, zweiten, dritten 
Male, először, másodszor, harmod- 
szor: einmal, zweimal, dreimal, 
egyszer, kétszer, háromszor; zu 
verfhiedenen Malen, több ízben, 
nehány ízben; b) mehr als ein Wal, 
többször, több ízben; ein anderes 
Mal, másszor; diefed Mal, most, 
most egyszer; zum leßten Mal, uto]- 
jára, utolszor; ein Wal für alle Mal, 
először és utoljára, végképpen; auf 
ein Mal, egyszerre. 

Malen, festeni p. 0. embert; trop. le- 
írni , lefesteni valamit p. o. szóval, 

Malen, das, festes, lefestés. 

Maler, der, festő. 

Malerei, die, festes, festes mestersd- 
ge; ein Gemätde, festes, festett kép ; 
trop. eleven leírás , lefestes. 

alerfarbe, die, festő szin, festék. 

Malergold, das, festőarany. 

Maleriſch, adj., festési, festéshez ha- 
sonlö, eleven; adv. festőleg , ele- 
venen , eleven színekkel. 

Malerfunft , die, festő mesterség. 

Malerpinfel, der, festőecset , ecset, 

Malerzeug, das, festöszerek, 

Malm, der, porrävalt test. 

Malta, Snfel, Málta. 

Maltefer» Orden, der, Máltai vitezrend. 

Maltefer Ritter, der, Mältai vitea., 

Malteſiſch, adj., Máltai. 

Malvafier, der, bor neme, mellyet 
fekete kecskecsecsü sablöböl szűrnek , 

Malve, die, mályva. 

Malz, das, maláta, szalad; prov. Es 
it Hopfen und Wal; an Ibm verloren, 

do 


’ 





mérséklés, mérséklet; középszerűség. ; mikor nyomja valami pet 
" Mäßigen , mérsékelni, p. a "megen -ainie. dab, — 


Tf Ru— na — WR. 


16,| BRäufehet) „ der; egergend).- 
Wäufelod, dab, egérlyuk, 


Männlichkeit, die, Eruf, Muth , ferj.| Muufenek, dad, egérféssek, 


fi el kedés , férjíiúság, ) Räufeohr, Mánfedhrdren, dad, ; 
ee férjháság, sze Dh, —— 


árgel , Wergl, der, csapöföhl, már- —— der, egerfark; Tine 
ga, märkangyag. mizura. F 

. Wärgeln, osapóföldel trágyázni. tégla, bet, Kehle, tab hs: 

4” der, Märczius, böjtmäshava. | bói * 

März! , der, närczis, 














— das IR mat nr cin für einen Bagen, 
’ r om 
ee v. ibol, szájízemh ez valós b tri u Bidet, 






antrat gyomororvosság. 


ömben; ‚mittelmäßig, középszerűl Magenbeídmerung, bit, gyomorfájja. 

* o. —— ; adv. — Üagenbrennen, das, —* 
mérsékelve; özépszerűen, . morhévség v. rági 

Mäßigkeit, die, mértékletességy maga) Magendrüden, das, 








ságát; zähmen, meretkelni P. 0. haj Mogenficber , das, gyemorról 
zabolázni p. o. indúlatos-]  deglelés. 
sági KI im Gffen und Trinfen mä-) Magengefäwulk, die, It, ggomordagunat. 
Kam mértékletes lenni az ételben] Magenhaut, die, bi 
És italban. Mogenbußen; m "gyomorhurát, - 
Mäbigung , die, b. i. Milderung, mer-|Magentrampf, der, gyomorgöros. 
téklés, lágyítá enyhítés ; mérsék- Rogenkrantpeit,, die, gyomorbeli ne 
let, tartóztatás; mit Mábigung, ma-| valya, 
—— magamerschlessel, egeamunb d der, gyomorszáj. 
Mäften, b. i. fett machen, hizlalni;| Mageniaft, der, gyomornedr , end. 
megkízlalni; fett werden, hízni , ir iv. der . Fája. 
meghízni, fagenfchmerp , gyomorfäj 
arten, daß, bíz] Magenfhwähr, 
Mäulhen , dab, ka; csók. Magenftärkung ,. 
Mäushen, ons, egérke, egereoske;|Magentropfen , Die 
am Körper, hüseger, test egere, cseppek. 
smánsden fill, adj., igen csendes; er| Magenweb, das, gyom. 
it mauechen ftill, nem is szusszan, | Magenwein, der, ‚omorerösil her. 



























Mäufe- Aar, der, egerészölyv. Magenwurß, die, gömböcs. a 
Mäufefabt, Möufelad, adj, egersaind.|Mager, adj. , ci vány a auge 
máufefalt , der, egerészkánya. vieiſch. ösztő hús eben 

Mäufefalle, die, egerfogó. Vány , hitvány, —— er 


Mäufefarbe, die, egerszin. derd son ber ebe, sovány, ai 

äufegift, egermereg, egérőlő mé-[ len p. o. beszéd; ftatt gering; ar 
reg; ftatt Arfenid, egermaszlag,| lány; adv. vom Boden, a. 8. mager 
rozsnika. maden, elsovänyiini; mager wer⸗ 





Mag— Maj 


den, megsoränyodni; gering, hit- 
vänyul, silányúl. 

Magerkeit, die, soványsóg , trop. hit- 
vanysäg, silányság. | 

Magie, die, bölcsbajolüs, varázslás. 

Masifb, adj., varázsló, búbájos ; adr. 
varázsló módon, I 

Megifter, der, tudós mester 
lamelly tudomány karban. 

Magifrat, der, felsőség , tigztriselö 
tanäcs, elöljárók. 

Magiftratöperfon, die, tanäcsbeli szo- 
mély. ' " 

Mognat, der, pl. die Magnaten, or- 
szag nagyja." 

Magnet, der, mágnes. 

Magnetiſch, adj., mägnesi; trop. an 
jiebend, hatalmasan magához von- 
szó ; adv. mägnesi módon. 

Magnetifiren, megmágnesezni, magnesi 
erőt adni belé. . 

Magnetnadel, die, mägnestd. 

Magnetflein, der, mägneskö, mágnes. 

Magnifik, adi., (manyıfık) pompäs, 
dicső , tündöklő. 

Map, die, rend, kaszált rend. 

Mahl, das, b. i. Mahlzeit, ebéd, va- 
csora, vendégség. 

Mablen, in der Mühle, örleni, örölni. 

Mahlen, das, Örles. 

Mahlgaſt, der, Srölterd, 

Wahigeld, das, Örles dijja. 

Mahlgerechtigkeit, die, őrlés jussa. 

Mahigerinne, das, malomkerék csa- 
tornája. 

Mahlmühle, die, örlő malom. 

Mahlzeit, Die, cbéd, vacsora, ift cé 
Gaftmadl, vendégség ; eine Mahlzeit 
bereiten, ebédet v. vacsorát készít- 
tetni, főzetni; jemanden eine Mahl⸗ 
zeit geben, valakit megvendégelni ; 
zur Mahlzeit einladen, valakit ebédre 
v. vacsorára hívni; während, über 
der Madlzecit , ebéd v. vacsora alatt 
v. felett: geſegnete Mahlzeit, jó ebéd- 
lést kívánok! 

Mahndrief, der, megintő levél. 

Mahnen, meginten: valakit valami 
eránt, inteni, serkenteni valakit 
valamire, 

Mahnen, daß, intés, megintés, meg- 
szóllítás, serkentés. 

Mahner, der, intő, serkentő. 

Mahr, der, Alp, Jinkadas. 

Majeflät, die, die höhe Würde, fel- 
ség; von Gott, Isteni felség; die 
äußere Würde, méltóság, dicsőség ; 
son Kaifern und Königen, felség; als 


p- 0. va- 


— 417 — 


Maj Mal 


Titel: Felséges Uram! Felséges Csa- 
szár v. Király! 

Majeſtaͤtiſch, adj., felséges; prächtig, 
dicső, felséges; adv. felségesen, 
dicsöségesen , méltóságosan. — 

MajeſtaͤtsBrief, der, 0. i. Freiheite⸗ 
brief, felséges engedelemlevel. 

Majeſtätsrecht, das, felség jussa. 

Majeftätönerdrehen, das, felségsértés. 

Majeflätönerbrecher,, der, felségsértő. 

Majorat, der, elsöszülötti juss. 

Majoratsgut, das, elsöszulötli örökség. 

Majorenn, adj., emberkoros, ferjlt- 
koros. . 

Majorennität, die, omberkor, férjfi- 
kor ; die Majorennität- erlangen, el- 
érni a" férjfikort. 

Makel, der, mocsok; trop. ohne aße 
Makel feyn, hibátlan lenni. : 

Mal, das, deutet auf eine Zeit, wie 
oft eine Sache ik, oder geſchiebt, — 
SZÓT, — SZÖT, — szer, — izben, 
3. B. a) zum erſten, zweiten, dritten 
Male, előszőr, másodszor, harmod- 
szor; einmal, zweimal, dreimal, 
egyszer, kétszer, háromszor; ju 
verfhiedenen Malen, több ízben, 
nehány ízben; b) mehr aló ein Mal, 
többször, több ízben; ein anderes 
Mal, másszor; diefed Mal, most, 
most egyszer; jun legten Mal, utol- 
jára, utolszor; ein Mal für ale Mal, 
először és utoljára, végképpen; auf 
ein Mal, egyszerre. 

Malen, festeni p. 0. embert; trop. le- 
írni , lefesteni valamit p. o. szóval, 

Malen, das, festés, lefestés, 

Maler, der, festő. 

Malerei, die, festes, festés mestersd- 
ge; ein Gemälde, festés, festett kép ; 
trop. eleven leírás , lefestés. 

Malerfarbe, die, festő szin, festék. 

Malergold, bag, festőarany. 

Malerıfy, adj., festési, festéshez ha- 
sonlö, eleven; adv. festőleg , ele- 
venen , eleven szinekkel. 

Malerkunſt, die, festö mesterség. 

Malerpinfel, der, festőecset , ecset. 

Malerzeug, das, festőszerek, 

Malm, der, porrävalt test. 

Malta, Snfel, Malta. 

Maltefere Orden, der, Máltai vitezrend. 

Maltefer Ritter, der, Máltai vitéa. 

Malteſiſch, adj., Máltai. 

Malvafier, der, bor neme, mellyet 
fekete kecskecsecsű sz6löböl eszűrnek , 

Malve, die, mályva. 

Malz, das, maláta, szalad; prov. Es 
it Hopfen und Wal; an om verloren, 

Ja 


szaladot perkeini, 
szalad 
m a bat, 
Mol) „bie, x 
Mommon , der, vagyon, jószág, pénz, 
5 vi 3 


mámmengéncát, ber, pénz rabja, fe-| 


91 , vannak, ki 
v. úgy gondolkoznak, 


mandrrlet, adj, , sokféle, külömbféle; [gas 


mindenféle, 

Mandmal, adv. néha, 

Mandat, dad, parancsolat. 

Mandel, dad 
tizenöt t, rab; ein Mandel Eier, 
tizenöt tojás; b. t. ein Haufe Gars 
ben auf dem Selde, egy kereszt le- 

. aratott gabona, melyben 13, néha 
15 kéve yan. . 

Mandel, die, eine Frucht, mandola , 
mondola; eine. Drüfe am Halfe, 10- 
rokmondola ; ft. Mange , Mangel oder 
Mole genannt, ein Werkzeug, die 
Waſche zu mangeln, wängorlo, 

Mandeldaum, der, mondolafa. ra 

Mandelfern, der, mondolabél v. mag. 

Mandelfleve, die, mondolakorpa. 











Mandelfoch, das, mondeläs fellüjtkäsa. 
, die, szalakóta, szaricsöka. 





tb, die, mondolatéj. 
JŐ, daß, mondolapép. 


í. eine Zahl von 15,Manifeft 








‚viseletü ; ‚adv. u 
Manierlifeit,, die,  mödossäg , udva- 
riság. ; 83 
‚das, nyilatkoztatäs t. i, fe- 
jedelem v. köztärsasag részérül, fe- 
jedelmi hirdetés. a 3 
ipulation, die, készelyaló vele- 
bänäs. — 






9 


jmanipulírett , kézzel veli 


Ser, 
Mann; der, überhaupt: Menich , männ- 
liche perfon , ember személy ; 4 B. 
es feblt noch der dritte Man , még 
egy harmadik valaki hibázik; 
Haaren ah den Mann dringen, el- 
ni portékáját" valakinek; wenn 
Yotb an den Matım gebt, ha meg- 
szorül az ember; Mann für Mann 
egyenként ‚-fejenk&mi , kiki; ih at: 
mer Mann, en boldogtalan ; der gt- 
meine Mann, a’ köz ember, a" köz 
nép; ein Wort ein Mann, becsüle- 








Man— Man 


tes ember megtartja a’szavät; eine 
männliche Perfon, im Gegenfahe des 
Weides, férjfi; eine männliche Perſon 
im voßen Alter, férjáú, ember, meg- 
lett ember ; ein junger Mann, fiatal 
ember; ein tapferer Mann, vitéz em- 
ber; ein anfebnliher Mann, telunte- 
tes, v. nagy tekintetü ember ; ein 
Mann vod Muth und Stärfe, ferj- 
fiú, ember; zeige did aló Mann, u 
viseld magadad, mint ferjhühoz 1. 
tik; feinem Manne fteben, emberked- 
ni; . ft. Soldat, katona, ember, le- 
gény; Mann zu Fuß, gyalog kato- 
na; Mann za Pferd, lovas katona; 
einen Mann ſtellen, legényt v. kato- 
nát allitni5 die Compagnie bat 120 
Mann, ez a" zászlóally százhúsz le- 
gényből áll; e$ find 1000 Mann im 
Treffen geblieben, ezer ember esett 
el az ütközetben; drei Mann hoch 
maridieren, härmaval menni; die 
Soldaten 3 Mann body fielen, hár- 
mas sorban ällitni ki a'katonasägot; 
ft. Ehemann, férj; wo it mein Mann? 
hol az Uram? hol a’ferjem? einen 
Mann nehmen, férjhez menni; die 
Tochter an den Mann bringen, leányát 
férjhez adni. 

Manna, das, manna, 

Mannaäfdhe, die, gyertyánfa. 

Mannagras, das, harmatkasa, manna- 

a 


Mannbar, adj., emberkoros, ember- 
korra jutott; ferjhezinenö v. ıne- 
hető. 

Mannbarfeit, die, emberkor; ferjhez- 
menökor. 

Mannfeſt, adj., ferjfiui, erőss; adv. 
ferjimodra, erősen. 

Manngierig, adj., férjhezvágyó. 

Mannbaft, adj, ferjliimddra termett , 
ferjiu, vitéz, erős; adv. férjlimúd- 
ra, erősen, emderül, 

Mannbaftigkeit, die, férjfiúság, ember- 
kedes, vitézség. 

Mannpeit, die, férjfiság ; emberkedés, 
vitézség. 

mannigfaltig, adj., von mancherlei Art, 
sokféle, külömbféle, többféle; ft 
siel, sok; adv. külömbféleképpen, 
sokképpen. 

mannigfaltigfcit, die, sokféleség, kü- 
lömbféleség. 

MWannigfarbdig, adj, sokfeleszinü, tarka. 

Mannleben, das, adózó birtok; melly 
csak férjfi ágra szállhat. 

Manndart, die, férji szokás. 

Mannsbild, das, férjli. 
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Man— Man 


Mannsbruder, der, a’ férj testvár bátya. 
Ve Ocse, 

Mannſchaft, die, legénység; von Bol. 
daten, katonaság, katonák, hadi nép, 
legénység; eine Mannſchaft anıer- 

" ben, fammeln, sereget v. hadi népet 
szedni, gyüjleni. 

Manniheu, adj., férjfikerűlő, 

Manntgeftalt, die, ferjfi termet. 


IMannshemde, dad, ferjliing. 


Mannsböbe, die, ember ma a. 
Mannshoch, adj., ember magassagnyi; 
adv. émber magassägnyira. 
Mannskleid. das, férjü ruha. a - 
Mannsfleidung, die, férjfi öltözet, 
Mannstlofter, daß, barátklastrom. 
Mannslänge, die, emberhosszasäg. 
Mannslang, adj., emberhosszasägnyi. 
Mannsleute, die, ferjhak. 
Mannsname, der, ferjfi név. 
Mannsperfon, die, ferji. 7 
Mannsrock, der, férjű ruha v. köntös. 
Mannsfchneider, der, Serjfiszabo, ferj- 
firuhaszabo. 
Mannsſchuſter, der, ferjfi varga. 
Mannsſchweſter, die, a’ férjnek testvér 
nénje v. húga. . 
Mannsſtamm, der, ferjfitörzsök. 
Manndftimme, die, férjfihang. 
Mannstief, adj., embermelysegnyi. 
Mannfudt, die, férjfiravágyás; ale 
Krankpeit, méhdűhödés, betegség 


neme. — 
Mannſuͤchtig, adj., legényes, ferjfira- 


vágyó. 
mannővolt , das, férjfiak. 

Mannezucht, die, katonai fenyíték. 

Mannmweib, der, kétnemű, köznemű , 
nös, find, csira. 

andvre, (manöver), dad, Bewegung, 
mozgás, forgás ; Wendung, fordu- 
las; Heeredichwenfung, a) sur Uebuna, 
katonai gyakorlás , fordúlás; b) im 
Kriege, hadi forgás. 

Manöpriren, hadi gyakorlásokat ten- 
ni; die Soldaten manóvriren laffen , 
badi gyakorlásokat tetetni, hadbay 
gyakorolni a katonaságot. 

Manichette, die, tászli. 


Mantel, der, pl. die Mäntel, köpönyeg; 


prov. den Mantel nad dem Winde 
drehen, szélnek forditni a’ köpanye- 
Bet, magät az idöhöz szabni v. al- 
almaztatni. 

Manteltragen, der, köpönyeggaller. 

Manteliad , der, turba, ıszak, könto» 
tarisznya, ruhatäxka., 

Manual, das, a) Handbuch, Handlungs: 
buch, Memorial, kézbelikönyv, kez- 


Mau-— Dar 
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Mer— Mar 


könyv , jegyzőkönyv, a’kereskedök-] Marfig, adj., velős. 


nél; b) bet den Örgeln, die zmeite 
oder untere Teſtatur, (Taftenreibe). 
im: Gegenſatze des Pedald, manual, 
t.i. az as orgonán a! második v. al- 
sóbb taszták rendje, az orgona lá- 
bítójának ellenében. 
Manufactur, die, kezimıv. 
Manufcript, das, kézírás. 
Marder, der, nyest. 
Marderfel, das, nyestbör. 
_Marginalien, die, szélretett jegyzések. 
Mariage, die, (marjäzs), házasság, há- 
zasodäs. 
Maria, Marie, Mária, Märika. 
Marias Empfängnipfet, daß, boldog- 
asszony fogantatás napja, (Deczem- 
ber 5-dik napja). 
Maria » Geburtstag, ber, kis asszony 
napja, (Szeptember 8-dik napja). 
Marta : Himmelfabrtófet, dad, nagy 
boldogasszony napja, (Augusztus 
35 - dıke). 
Maria: Berlündigung, die, gyümölcsol- 
tó boldogasszony napja, (Marcz. 25- 


dike). 

Marienbild, dad, Mária képe. 

Marille, die, sárga baraczk, tengeri v. 
kajszinbarasık. 

ariniren, valamit beeczetezni, eczet- 
levbe becsinälni, p. 0. halat, 

Mar, daß, im Körper, velő, p. o. a’ 
csontban; bel p. o. a fában, bod- 
zäban; trop. das Beſte an einer Sa⸗ 
che, veleje, java valaminek. 

mart, die, b. i. Mertmal, jegy, jelen- 
ség ; Grenze, megye, határ; Gemidt, 
font ; eine halbe Dark, félfont; Geld, 
szamvetcsbeli pénz, p. o. die Wart 
Courans, ez Hamburgban mintegy 
tizenegy garas, Dániaban hat ga- 
ras; die Mar? Banko, mintegy 23 
garas ce, . 

Marke, die, überhaupt ft. Kennzeichen, 
jel, jegy; von Holz ıc., bélyeg, 
bélyegjel; im Gpielen, pénzjel p. o. 
csontból , a kártya v. más játekköz- 

en, 

Marten, eladni. 

Marfetender, der, táboriáros, marko- 
tänyos, tábori kupecz. 

Marfeienderiun, die, täborikufar v. ku- 
peczne. 

Martgraf, der, Markgröf. 

Markgrafihaft, die, Markgrafthum, 
da, Markgrufsag. 

äfinn, die, Markgrófné. 
ih, adj., markgrofi. 

‚ adj, velő nemu v. szabasu, 







Marfiten,, jegyezni, megjelelni. 


artör, der, biliard mellet szolgáló 
legény, kävdalegeny. 

Marficheide, die, megye v. határválás, 
hatärszel. 

Markſcheidekunſt, die, banyahatärvs- 
lesztäs, mind a föld felett mind a 
föld alatt. 

MarPfcheider, Ber, hatärvalasztsy ha- 
tármérő inzsener a’banyaknal. 

Marffcheidnung, die, hatarvalasztäs. 

Marksknochen, der, velökoncz. 

Markftein, der, határ v. megyekő. 

Markt, der, we verkauft wird, vásár, 
sokadalom; Wochenmarkt, heti va 
sár; Marktplatz, piacz, vásárállás; 
etwa zu Markie bringen, valamit a 
piaczra vinni (eladäs vegett). 

Martifledern, der, mezőváros. 

Marftfreiheit, die, vásári szabadság. 

Marktgeld, daB, welches eingenommen 
mird, vásárban árúlt pénz; das auf: 
jugeben iR, konyhára beväsarlo pénz. 

Marktgut, das, vásári eladó jószag. 

Marfileute, die, vásárosok. 

Marktmeiſter, der, vásárbíró. 

Marklordnung, die, vásári rendssabás. 

Marftplag , der, piacz, vásárhely. 

Mapktpreis, der, vásárbeli v. piaca 
ára valaminek. 

Marktrecht, das, vásári juss, 

Maritíbiff, bag, vásáros hajó. 

Marktichreier, Der, kérkedő, kérkedé- 
keny; Charlatan, (sarlatán), ámitó 
Orvos. 

Marftichreierei, die, kérkedés, ámitó 
kérkedés. 

Marftfchreierifh , adj., kérkedő, mint 
a" házaló szerärosok szokták; adr. 
kérkedőleg. , 

Marfttag, Der, vasar napja. 

Marmor, ber, márvány. 

Marmorarbeit, die, márványból készült 
munka. Í 

Marmorarbeiter, der, márványmives. 

Marmorart, die, márványneme. 

Marmorartıg, adj., márványnemű. — 

Marmorband, bag, márványzott szélu 
kötés t. 1. könyvkötés. 

Marmorbild, dad, márványkép. 

Marmorbiod, ter, temérdek nagysagu 
márvány darab, ; 

Marmorbeden, der, märvanypallo. 

Marmordrud, der, marvanybanya. 

Marmoriren, kimarvanyozni. 

Marmorirer, der, märvanyozo. 

Marmorirung, Die, marvanyozas. 

Marmorkugel, dir, marvanygolyobas. 


"Rar— Mar 


Mermorn , adv., márvány, märräny- 
ból való. 

Marmorplatte, die, márványtábla. 

Marmorfäule, die, märvänyoszlop. 

Marmorfein, der, märvänykö. 

Marmorwand, die, märvänyfal. 

Marode, müde, matt, adj., lankadt, 
badjadt, eltörödött, tikkadt. 


Marodeur, der, Plünderer, predäld, ra- 


ga . 
Marodiren, predälni, ragadozni, 
Warone, die, olaszgesztehye. 
Mar, der, Märs, hadiisten. 
Marfh, die, ein niedriges, fumpf 

Land, gemeiniglih am Meere oder an 

großen Slüffen, daher Marfchland, la- 

Pályos rétség, mocsáros hely. 
Marſch, der, der Bang der Soldaten, 

katonautasäs, hadmencs; Abmarid, 

katonák elütazäsa; forcirte Märiche 
machen, sebesen útazni ; einen Marſch 
antreten, elindülni ; ben Marich be: 
f&leunigen , útját siettetni; einen 
doppelten Marſch in einem Tage mas 
két napi útat tenni ej 

















jet; bag Zeichen zum Maríd, ind: 
jel; Marıd blafen, indúlót 
Marie) fálagen, verni; das Muflt: 
Küd, welches beim Marfbieren aufges 
führt wird, mars, marsnöta. 
Marfhal, der, Feldmarſchall, fővezér , 
feldmarsat ; bei feierlihen Aufzügen, 
pompavezerlö, fövezotö. 
Warihaf-Stab, der, fővezéri pálcza. 
Marfhandife, die, portéka. 
Maricfertig, adj., útra kész, indüläs- 
ra kész, indülöfelben lévő. 
Marfdjieren, ütazni, menni, költözni, 
köz. maserozni. 
Marfd: Route, die, 
Marftal, der, loval 


Marter, die, kin, gyötrelem, 
Marterbanf, die, kınzuszck. 
Marterholz. das, kinfa; d. i. ein ge 
plagter Menſch, kinraszületett. 
Marterintrument, das, kinzúszerszám, 
terleben, das, kínos élet. 
Martern, kinzani, kínozni, gyötreni, 
Marterthum, dad, Martertod, der, mär- 
tirsäg; kínos halál. 
Martervoll, adj., kínos, gyötrelmes, 










menetel. 
Paripák istál- 
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Marterwoche, die, nagyhet, Húsvét elött 
való hé 


(8 
talifdy , adj., hadakózó , derék 


ein Name, Márton. 

Martinöberg, der, Sz. Márton hegye. 

Martinéganő, die, Márton lüdja. 

——— der, Márton napja. 
artitfobn, der, katonk. 

Martyrer, der, mártír, igas űgy áldo- 

tja; kinzó, gyötrő, 

Marzipan, der, marczipán, sütemény 
neme. 

Maſche, die, hurok, bokor, hurokbo- 

kor; szem, kötött szem, t.i. a" ha- 

risnyán, hálón. 

Mafdine, die, erőmív, szermír, mozgó 
alkotmány, mozgómív ; die Mafdine 
des Körpers, az emberi test alkot- 
mänya · J 

Mafdinenattig , mafhirlenmäfig, adj, 
mozgömivhez hasonló ; adv. moagü- 
mív módra, moagatva. . \ 

Mafihinenlebre, die, mozgömivek kessi- 
tésének tudománya. 

Mafer, die, ein Gleden, eine brauſe Ader 
oder Wolfe im Holje, ér, rojt, szál 
a! fában; Meine rothe $lede auf der 
Haut, die Rötheln, veres, kanyaró, 
egy nyavalyája a’ börnek, molly ki- 
hänyäsbol áll 

Maferbolg, da6, eresfa; 

Maferig, adj., eres, szálas, i. i. fa. 

Maferle, die, ein Name des Ayorned 
mit einem ſchoͤnen gemaferten Helge, 
(auch der Masholder, die Maslieben), 
juharfa, iharfa, fodor jávor. 

Majern, b. i. mit Mafern verfehen, ere- 
sülni, "mint a! fa. 

Mafern, die, kanyaró. 
Made, die, Zarve, Slorcza, lárva; 
eine masPırte Perfon, ällorcza, 
orczás személy; tröp. Berfellun 
tettetés, ssin, szinmulaläs, ällor- 

cza, 

Matfenball, der, állorezős bál. 

Maskerade, die, ällorczäs tärsäsag v. 
múlatság. 

Masfiren, állorczázni, bélárvázni; fi 























verfteden, eltitkol 
Masfopci, die, öszveállott kereskedő 
társaság. 
Madlichen, Maferle, juharfa; d. i. Gän- 
feblume, szásszorszép kukercz. 
Maß, f. Mag. 
Maße, die, érték, mód, határ vala- 
miben; 4. B. Mafe it in aden Din- 
gen gul, mindenben jó mértéket tar- 
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tani; über die Maßen, szer felett, Materjaliómus, der, lélektagadás, test- 

mérték felett, mod nélkül; über ale| segtudomäny. 

Maßen, rendkívűl ; ft. Art und MWei-|Materielift, der, testségáltító, lélekta- 

fe, mód ; folder Maße, ollyan v. il-| gadó; d. i. Gewürjbändier, füszers- 

lyen módon; folgendermaßen, követ-| ros, füszerszamäros. 

kező módon; einigermaßcu, nemü-| Materie, die, Stoff ju etwas, alak, szer, 

nemükeppen; gleihermaßen, hason-| dolog; Körper, test; Eiter, ev, eves- 

lukeppen , gebörigermaßen, illendö-| ség, genyatseg. 

keppen, illendő módon, a’ mint il-| Rathematif, die, mathézis. 

lik; verlangtermaßen, a’ kívánság] Matrage, die, szörderekally; mátrácz. 

szerént; ein in vielen Fäfen übliche | Matridel, die, anyakönyv, születés- 

Slädenmag, külömbkülömbfelenagy-}| könyv, matrikula. 

ság, mekkorasag. Matrone, die, asszonyság, tisztes ası- 
Mapgabe, die, Maßgebung, mertek,| szony. . 

mód, mivolt; nad Maßgabe derjMatrofe, der, tengeri hajöslegeny; auf 

Gabe, a dolog mivoltähos kepest,) Galeeren, evező hajöslegeny. 

a mint a dolog mivolta kivánja. Matt, adj., fdwad, lankadt, bádjadt; 
Mafregel, die, mód, regula, sinormer-|] iR ed müde, fáradt; "malt werden, 

ték; kluge Maßregel, okos rendsza-| ellankadni, elbädjadni, müde -mas 

bás; eine Maßregel nebmen, mödot| chen, ellankasziani; trop. niet frifd, 

választani valamire; jemand. Maß-| munter, halovány , B 0. szín, 

regel vereiteln, valakınak intézeti jadt p. o. hang, ényetlen p. o. 

módját gáncsolni, semmivé tenni, arany ; adv. bádjadtan, tan. 
Matte, die, Dede, gyékény, teritögye- 


keny. 
SKattenflechter, der, gyékényfonó, 
Mattigkeit, die, lankadtság, bádjadtság; 
ft. Müdigfeit, fárádtság, elbádjadás; 
von den Farben, halavänysäg. 
Maſſiv, adj., fe, tömött, merő ; csupa | Tauen, wie eine Kate, nyavogin, mist 
kő , csupa köből épúlt, p. o. haz,| a’ macska. i I 
fal; trop. grod, berb, durva, go-|Mauer, die, köfal; von gebrannten 3ie 
romba; adv. durván; gorombán. geln, téglafal; von ungebrannten, 
Maft, der, árboczfa, árbocz. välyogfal; trop. Schuß, Webre, ver 
Maft, die, hizlalas, hizlalohely. fal; Stadtmauer, város fala v. kő- 
Maftdarım, der, végbél, veghurka. keritdse. 
Maftgand, die, hizolud. Mauerbrecdher, der, faltörbmiv. 
Maſtkalb, dat, hizlalt borjú. Mauerfelle, die, vakolokalan. 
Mafttorb, ter, ärboczra függesztett ör- | Waucrmeifter, der, kömivesmester. 
kosär. Maucın, kömiveskedni, köfalat v. fa 
Maſtkuh, die, hízótehén. lat rakni. 
Maſtlos, adj., Arbocztalan. Mauerpinfel, der, meszelö. 
Maſochs, der, tulok; hizlalt ökör ‚I Mauerquadrant, der, lapmérő, a kő- 
söre. miveseknel, asztalosoknal. 
Maftrind, das, tulok, hizumarha. Mauerfchutt, der, köfalomladck. 
Maſtſau, die, Maftihwein, das, hizd-|Mauerflein, der, köfalbavalo kő, Epi- 
disznó , hízó series. tökőö, köfalkő; gebranuter Mauer: 
Maftung, die, hızlalas; hizlalo hely. fein, tégla. 
Maſtvieh, das, einzeln, hízó, hiromar-| Mauerwerk, bag, kömives munka, 
ha; mehrere Stüde, sörck, tulkok. | Mauerjieged, der, tele. 
Maſtix, der, mäsztikszmezga. Waufe, die, pók, a lovak labokban. 
Maftirbaum, der, másztikszfa. Maul, dad, pl. die Mäuler, eig. von 
Maftiröl, dad, masztikszolaj. Thieren, száj; im gemeinen Reden 
Matador, der, megölö, győzödelmes! aud von Menihen, 3. B. ein lofeg 
a’ Spanyol hikaviadalban (macta-| Maul, gonosz száj; ein loſes Maul 
s előkelő, hatalmas ferjfiu; bi-| haben, nyelveskedni; ift es ſchim⸗ 
tya. pfen, mocskolódni; das Maul auf 
n, die, miveszközök, ırop.| fperren, száját tálni; das Maul mäf: 
fert ihm darnach, foly a nyála érte, 


















Maßſtab, der, eig. ölmérő, mérték; 
verjüngter Maßſtab, paránymérő ; 
uneig. mód, szabás, mérték. 

Mafle, die, eig. rakás, temérdekség , 
nagyság; uneig. sokaság, mennyi- 
ség, summa. 
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Mau — Mau 


n kivan valamit; etwas feinem 

abbrechen, elfogni a" szájától v. 

gadni magától valamit; fid 

aul verbrennen, megégetni a 
kárt tenni magának a szaba- 
eszéllés által; das Maul bal 

ıegfogni a" nyelvét, hallgatni; 

Maul, hallgass, fogd meg a" 

det; das Maul ítebt ihm auf 
edten Flecke, jó helyen áll a 
tud beszellni ; er if in aller 
rn, mindenek szájába forog. 

, der, száját táló, szájangó , 
3; ald Schimpfwort, bolond , 

5 buta; Maulaffen feil haben, 
tátni, bámulni, bolondozni, 

tbaum, der, eperjfa. 

re, die, eperj, fái eperj. 

ft, der, színmutató keresztyén, 

, jól esni a" szájnak, mint né- 
étel; feldúzni az érát, dur- 

dni, 

, der, öszvér, 

inn, die, kanczaösaver. 

treiber, der, öszv&rhajto. 

[, adj., szörestelö. 

ınd, der, színes barát. 

am, adj., szinmusato. 

), der, szäjvitez, költött vitez- 

l kérkedő. 

nme, die, fogesikorgäs, száj- 


b, der, lakatkosar, retesz, t. i. 
ıpös lovak száján. 
her, der, mindent igérő, szá- 


de, die, pofoncsapás, pofon- 
; jemanden eine Maulſchelle ge 
alakit pofoncsapni, ütni, vag- 


Te, die, szajgörcs. 

be, die, pofoncsapas. 

r, dad, öszvér. 

nmel, die, doromb. 

ft, dag, nyelv, száj; er hat ein 
Maulwer? , jó nyelve v. szája 
okat tud beszéllni 

rf, der, vakondok, vakondok- 


föfalle, dic, vakondokfogo. 
fshaufe, der, vakondukturäs. 
Raure, der, Mohr, szerecsen. 
t, die, szömörcsökgomba , 
agomba, 

der, kömives. 

te, egér, egérke, egerecske; 
Maus, szembekötösdi játék; 
étel, szálashús. 

(maufern), fid) maufern, von 
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Bógeln, vedleni, tollat.hányni, nfóg- 
vedleni ; von Krebſen, — 
mint arák; 2) Maͤuſe fangen, ege- 
ret fogni, egerészni ; trop. fi. ſſeh⸗ 
fen, lopni, elcsípni, elcsenni. 
Maufen, da, 1) von Vögeln, Krebfen, 
vedlés, megvedles; vetkezes ; 2) 
egerfogäs; trop. lopás, csenés. 
Maufer, der, hejjarügott rák, vedlö- 
rák, vedletträk ; csillentö, lapó. 
Mauſeſtill, adj., 3. 8. maufekili ſeyn, 
nem is szusszanni, elly osendessen 
veszteg maradni ; adv. a legnagyobb 
csendességben. ho, 1, 
Maufetodt, adj., meröholt, merevén 
megholt. . . 
Maufezeit, die, vedlés ideje. . 
Mausfarbe, die, egérszín. 
Mausfarbig, adj., egérszínű. 
Maut, die, 308, vám, vámadás ; vám- 


az. .: 20: 
Mautbfrei, adj, vámtól ment; szabad 
a vámtól. , ött 
Mauthfreiheit, die, mentlétel a" vámtúl. 

Mauthner, der, vámos, 8 

Mauthzettel, der, ramezédula. 

Mautzen, nyavogni. 

Marıme, die, Grundſatz, ber, törvény, 
regula, felvett törvény vagy regula. 

Ava. nn 

Maybaum, der, Birke, nyírfa 

Mapblumchen, das, Mayblume, die, ma- 
jusi gyöngyvirág ; ssentgyörgyvi- 
á 


rág. 

Wave, die, die Birke, nyirfa; ein gr . 
ner Zweig davon, zöld 'ayırfagaly, 
zöldag, zöldleveles. 

Mapfäfer, der, cserebogár. : 

Maykälte, die, májusi hideg, --: 

Mapyrofe, die, májusi rózsa. 

Mays, Mais, türkiſcher Waitzen, Kufu: 
rutz, kukoricza, tengeri, törökbuza, 
male. 

Mayſchein, der, májusi ujhöld, hóldú- 
juläs v. újság. 

Maymurm, der, nünüke. 

Mechanik, die, erömivtudomäny, miv- 
alkatás tudománya, morgémivtu- 
domány. : 

Mechanitus, der, erömivalkato, erőmi- 
ves, mivalkato. 

Mechaniſch, adj. , mivalkatoı, arömiv- 
beli, mozgömivbeli; adv. mivalka- 
tólag; trop. ész es gohdolkozäs nel- 
kúl; etwas mechaniſch fernen, vala- 
mit ész nélkül v. szajkó módra meg- 
tanulni, 






Mech ⸗ Meh 
Wredanideus, der, alkatks; járómív 


p- o as oraban. 
xedern. mekegni, mint a" kecske. 
gyedaife, die, (medalje), emlékeztető 


pénz. 

Treer, das, überhaupt tenger; das 
Veltmeer, a’ nagy tenger; Vad mit: 
telländifde Meer, földközitenger, 
közép tenger; das ſawarze Meer, fe- 
kete tenger; das atlantiihe Meer, 
az ätläsı tenger; ft. Ste, Landier, 
földközi tenger ; daß todte Meer, holt- 
tenger; bed aafpiihe Meer, a" kas- 
pium tengere; in Zufammenfegungen 
wird meiſtens tenger oder tengeri gt: 
drauct. 

Meerampfer, der, tengeri v.tengerpar- 
ti lúrom. 

Meerderich,, der, tengeri siger. 

Meerbrafien, Die, tengeri spär. 

Meerdufen, der, tengeröböl. 

Reerenge, die, tengerszoros. 

Meereöftilie, die, tengernyugväs. 

Meerctwoge, die, tenger habjai, hul- 
lámai, hullám, hab. : 

Meerfarde, die, tengerszin. u 

Meerfahrt, die, Seefahrt, tengeri üta- 


aa. 
errfiid, der, tengeri hal. 
Weergewädß, daß, tengeri növeveny. 
Meergeün, dad, tengerzöld, tengerszin. 
Meergrün,adj.‚tengerszinu,tengerzöld. 
Meerbecht, der, tengeri csuka. 
Meerkatze, die, czerköf, macskamajom. 
Reerrettig, der, torma. 
Meerfalz, das, tengerso. 
Meerſchaum, der, tajtekföld, tajték. 
Meerkhildkröte, die, tengeri teknösbe- 


Meerfchnede, die, tengeri csiga. 

Meerſchwamm, der, tengeri spongyia. 

Meerſchwein, das, tengeri malacz; Del. 
pbin, delfinhal. 

Meerfirudel, der, tengerörveny. 

Meerufer, dad, tengerpart. 

Meerwaller, dab, tengervíz. 

Meerwolf, der, tengeri farkas. 

Meerwunder, das, tengeri csuda. 

Mesrzwichel, der, tengeri csilla, ten- 
geri hagyma. 

Mehl, das, liszt; von Weisen, büza- 
liszt; feines Mehl, lisztlaͤng; unge: 
beuteltes Mehl, szitálatlan Rz. 

Meblbeutel,, der, in den Mühlen, pitle- 


‚die, kásás körtvely. 
der, púp, gombota, liszies- 


‚ daB, lisztes hordu. 
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Mehlicht, adj:, liszthez hasonló. 

Mehlig, adj., lisztes. 

Meblfammer, die, lısztes kamara. 

Mebltafteg, der, lisztes hombar. 

Mehlkleiſter, der, csiriz. 

Mebiflof, der, lisztes gomböca. 

Meblmülbe, die, lisztibogár vagy moly. 

Mehlſack, der, lisztes zsák. 

Mehlſchabe, die, csötän, 

Mebifiieb, dad, szita. 

Meblfpeife, die, tesztäs étel, tészta. 

Mehlſtaub, der, himpor. 

Mebiteig, der, tészta, gyúrt tészta. 

Meblthau, der, ragya. ; 

Mehlwurm, der, hsztatka. " 

Mehr, adj., in Berbindung mit Suhst. 
több, egynéhány; 4. B. mehrere Te 
se abmeiend ſeyn, több v. egynéhány 
napokig tävollenni ; ohne Verbin 
dung, több; 34. 8. mehr thun, töb- 
bet tenni; mehr geben, többet adni; 
mehr als, tovább mint, többezör 
mint v. -nél, -nál; 3. 8. megy aló 
jebn Tage, tovább tiz napnál; wit 
mehr aló ein Mal, egyszernél több- 
ször nem; es find mehr aló ſechs Ne⸗ 
nate, több hat hónapjánál; meh 
oder weniger, több vagy kevesebb, 
körülbelöl; adv. többé; úüberütef, 
már , ezentúl; mehr und mehr, is- 
kább inkább, jobban jobban; um 
defto mebr, annyival inkább. 

Mehren, öregbítni, nevelni,  szapt 
ritni, sokasıtni; ſich mebren szapo- 
rodni, sokasodni, nevekedni. 

Mebrentheuß, adv., nagyobb részént;, 
többnyire. 

Mehrer, der, öregbítő, szaporító, 80- 
ito. 
Mebrheit, die, többség, nagyobb szám; 
Medrbeit der Stimmen, a" voksok v. 

szavallatok többsége. 

Mehrmalig, adj., többszöri , többiabe- 
li, többrendbelt. 

Mehrmals, adv., többször, többiaben 
oft, gyakran. 

Meiden, kerülni, elkerülni, 

Meidung, die, elkerülés. 

Meier, der, majoros. 

Meierei, die, major, szállás, mezei gas- 
dasag. . 

Meierhof, der, Meiergut, dad, major, 
szállás. 

Meierinn, die, majorosné. 

Meile, die, mérföld. 

Meilenmaaß, das, merföldmertck. 

Meilenlang, adj , mérföldnyi. 

Meilenſäule, die, merföldmutato. 

Meilenftein, der, mirfoldjelkö. 


— 
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Meilenweit, adj., mérföldnyi; adv.| Redensarten űblid , 4. B. ſech Meiſter 
mérföldnyire. von etwas machen, birtokába, hatal- 


Meitenzeiger,, der, mérföldmutató. 
Meiler, der, farakás, fahalom. . 
Mein, pron. posess., Mein, meine, mein, 


mäba keritni valamit; den Meifer 
frielen, legfőbb lenni valamiben ; 
feiner feld nicht Meifter ſeyn, nem 


az en—m, a'— m; mein Bater, az 
atyám, az én atyam; der Meinige, 
dic Meinigen, az enyim, az enyimek; 
mein Freund, mein Lieber, baratam; 
— auch obne Subst., 3. B.imas dein 
if, ift auch mein, a’ mi tiéd, az enyim 


18. 
Meineid, der, hamiseskűvés; einen 


bírni magával, nem tudni magán 
uralkodni ; ben Kenntaiſſen, der Ges 
fhidlihkeit nad, a) überh legtadó- 
sabb, legjelesebb tudomänyu, fö- 
mester; bef. a) ein Künßler, tanult 
mestere valaminek ; b) ein Haudwer: 
fer, der befugt if, Geſellen und febr. 
linge gu halten, mesterember ; c) ein 


Lebrer im Degenfape des Schülers, 
tanító; d) jeder, der irgend ein Wert 
bervorgebtradt bat, mivmester, mi- 
vész, művész; ba$ Werk lobt. den 
eg. Meifter, a munka dicséri meg a 
Meinen, b. i. glauben, dafiir balten,| mesterét. on 
vélni, gondolni, úgy tartani, úgy) Meifterhaft, adj., fehr gefchict, mester- 
vélekedni, azt gondolni, séges, mivészi , tökélletes ; volfom: 
Meiner, d. i. der Meinige, as enyim;| men, mesterséges, nagy .mesterség- 
ber Genit., 3. 8. gedenfe meiner, em-| gel készült; adv. mesterségesen, 
lékezz meg rulam. nagy mesterséggel, 
Meinetbalden, a) én érettem; b) cn|Meifterhand, die, mesteri kéz, mívéósz- 
nem bánom, én miattam meglehet. | kéz. — J 
Meinetwegen, idem. Meiſterinn, die, nagy mesterne vala- 
Meinigen, die, az enyimck, az en ho»| miben; mesterember felesége. 
säm tartozók ; bei Edeleuten, der|Meifktern, jobbitni, megigazitni , fed- 
Meinige, az Uram; die Meinige, a! deni, dorgälni, hibát találni benne. 
feleségem. Meiſterrecht, bad, mesterémberi juss. 
Meinung, die, vélemény, vélekedés ;|Meifterfhaft, die, dad Meiſterſeyn, mes- 


Meineid begehen, hamisan megesküd- 
ni; ft. Eidbruch, hilszeges. 
Meineidig , adj. , hamiseskűvő; hitsze- 
6; adv. esküvése ellen; hitszegő- 


nad meiner Meinung, ítéletem sze- 
rent, az en vélekedésem szerént ; 
feine Meinung ändern, változtatni 


teri rang, mesteremberletel, első- 
ség valamiben ; die Meifter, a’ mes- 
teremberek, 


ondolkozäsät ; diefelbe Meinung best m»,; ; 
* egy gondolaton lenni ; ich bin Meifterftreich, der, remck fortély. i 


Ber Meinung, én azt tartom, én úgy Meiſterſtück, dag, remek, remekmiv v. 
vélekedem; ft. Gefinnung. ertelem,| munka, un 
gondollonäs; ferne Meinung fagen, Meiſterwurz, die, derely, csäszargyo- 
ımondani értelmét valami felöl;| ker. 
Bofbt, szándék; Worfag, feltétel, | Melandelie, d. i. Echwermuth, komor- 
— von feiner Meinung nidti kórság, nyavalygossäg ; ft. Traurig 
we geben, feltételétől el nem állani. feit, komorkodas, "nyavalygás. 
Meile, , czimke, czinege. R ; FE 
Meilefang, der, czinegefogäs. melandjolifák , nd e fémermútbig 
Meifefaßen, der, czinkeſogo. 805, nyavalyg0S, be A 
Spi Fe ; traurig, komorkod6 , nyavalygó, 
Weißel, die, tépettruha, a" sebre. bús. bú 6: trop. von Tönen 
Meißel, der, metszövas, véső. us, DUSONBOs TOP, er 
um: formt arten: bús hangok; adv. komorkodva, nya 
Meißeln, metszeni, faragni, vésni, valvogva: búsan. búsongva 
Meiſt, adj., meiſte, der, die, das, a leg- yosYa, , DUSONGVA. M 
több; der meifte Theil, legnagyobb Melange, bie, (melanze), keverék, 
része ; Die meiften, legtöbben, több- elegyék, valami P- 0. tejes kávé, ee. 
nyire; adv. leginkább, többnyire. | Melden, fid, jelenteni magat ; 4: B. ber 
Meiſtbietend, adj., többetígérő. Hund meldet Ad, a kutya jelenti 
Meillens, adv., d. i. meiften Theilé,! magát, ugat; jemand. Ankunft ıc. mel: 
többnyire ; gemeiniglich, rendazerent,} ven, mejelenteni, megjelenten: vala- 
csak nem mindég. j kinek elérkezését, jelenlétét 3. 
Meiner, der, d. i. cin. Herr, in einigen! Nachricht geben, jelenteni, tudtára 


aa 


Mi— Men 


währen, 
4 





tés; Meldung thun 
előhozni, említni valamit. 
Meife, Vie, czitromfű ; rezítrom suagü 
melissza, méhfű, mételke. | 
welifengeiß, der, mehfüszestnedv, méh- 


. fü v. . 
welifemtper, der, méhfűföttlé , mehfi 
‚ea. 
Melt, adj. u. adv., Mild aebend, fe- 
; melte Kub, fejös tehén. 
megfejni, p. o, a" tehe-i 


net sat. 
Meiten, das, fej 
Melker,, der, Melterinn, die, fejő, a’ ki 


m etwas, 











Melkvieh, das, fej 

Melkjeit, die, fej 

MelPsiege, die, fejös kecske. 

Melodie , die, notäja az éneknek, dal- 

nak, éneknota, nóta. 

Meledikh, adj., dalló , énektótájú , 

myen énekelhető, könnyénekű. 

Melone, die, Zuder. Melone, sárga- 
dinnys; BWafler » Melone, görög- 


* 

memortal , bas, g. Bittfhrift, esedező- 
írás, kerelemiräs ; jegyzőkönyv; 
feljegyzett lajstrom. 

Memoriren, könyvnelkül tanúlni. 

Memoriren, daß, tanuläs. 

Menage, die) názs), konyhatartäs, 
gazdálkodás. 

Menagerie, die, (menasseri), d. i. Thiers 
hof, állattartó hely. 

Menge, die, sokaság, soksäg, sok, igen 
sok, szám nagy szám; in Menge, 
böven, eleget, elegen; eine Menge 
Menſchen, sok ember, nagy számú 
sokaság; eine Menge Gold, Geld, 
igen sok arany, pénz. 

‚ keverni, elegyítni, elvegyii 

a , ösevevegy 



















Menig, der, miniom. J 
Wenſch, der, ember ; ein junger Menſch, 
ifjú, ifjú ember; fein Menfd, sen 
senkisem ; viele Menfhen, so) 
alle Menfchen, minden, minden ein- 
ber, mindenek; cé gibt Menden, 
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Ra Ra 
die x., vannak, a’ kik de.; bet 
Menſch, gemeine Nedendart, szolgáló. 

ermberecske. 


és, meg- —— das, emberke, 


Menihenalter, das emberkor, 
Menfhenart, die, emberfaj. 
Menfhenblüt, dat, emberver. 
Menfcenfeind, der, embergyűlölő, em- 
berek. ellensége. 
Menſchenfeindlich, adj., embérgyűlölő; 
adv, ember gyülödö módon. 
Menihenfleifih, das, emberhüs, 
Menfchenfreffer, der, emberevő. 
Menfhenfreund, der, emberszerető, em 
berek barátja, 
Menfhenfreundlid, adj., emberszerető, 
nyájas ; 'emberszeretöleg, pyájasan. 
Menídenfürdt, die, embérfélés. 
Menfdengefübl, dad, emberi érzés, em- 


beriség 
Menfgengefäjleht, das, emberi nem 
zei. 
Menſchengeſtalt, die, ember alkat, em 


ber kép. 
Menihengunft, die, emberi kedvezés, 
pártfogás. 
Mentdenyanb, die, emberkéz; emberi 
munka. 7 
Meniwenhaß, der, embergyűlőlés, 
Menfhenpafter, der, embergyűlölő, ka 


jan . 
Menibenhandel, der, emberekkelttkerer 
kedes. 








Wenſchenbaut. die, emberbör. 

Menfcpenbülfe‘, die, emberi segítség r. 
segedelem, 7 

Menſchenkenntniß, die, emberesmerel, 
emberek esmerete. 

Menfhenfopf, der, emberfő. 

Menfwpenleden, das, ember élete. 

Menſchenicer " adj., emberek nélkül 
való. 

Menigenlict, die, emberi szeretet, em- 
beris 

"Nenfdenmöglid, adj., lehetséges, em 
bertöl kitelhetö; e$ iſt nicht möglid, 
lehetetlen. c 

Menfhenmörder, der, emberolö, gyik 


os. 
Menfhenmord, der, gyilkosság. Bi 
Menfchenopfer, das, emberäldozäs. 
Menfgenpfliht, die, emberi kötelesség. 
Menfcenraub, der, emberlopäs, ember 
elragadäsa. 
Menſchenrecht, das, emberi jun. . 
Menfdenfagung , die,. emberi rendelés 
v. emberi találmány. 


Menſchenſcheu, adj., emberkerülö. 


Menfdenídeu, die, übertriebene Scheu 
oder Achtung vor den Menjgen, az 


Men Rer 


— A 


MerMeß 


lasl tartás ; Furcht vor Men⸗Merkzeichen, das, jegy, jelenneg, jegy- 


emberkerüleg, emberfeles. 
ıfobn, der, embernek fija. 
ıBimme, die, emberi szózat. 
ıtand, der, emberi játék. 
iverſtand, der, emberi ész, em- 
me, értelem; natürlicher ge: 
Denfeenverkand , józan elme 
o . 

wer? , dad , emberi munka v. 


it, die, b. i. die menſchliche Ma 
mberi természet; die Menſchen, 
7* az emberi nemzet , az 
ség. I i 

4, adj , 3. 83. menſchliche Ges 
emberi forma v. alkat; bem 
ven gebörig, etnberi; der Ge 
u irren audgefegt, emberi, ha- 
s gyarló; irren ift menſchlich, 
>» az ember; adv. emberi mó- 
leutfelig, emberséges módon. 
heit, die, emberség, emberi- 
mberi érzés. 


erdung , die, von Gef, ember- | Meilen, das, mérés, me 

el. Meffer, der, mérő, kimerö 
Meſſer, das, ken. 
Meflerden, das, késecske. " 


Die, mérték, 
der, nevelő, oktató, gondvi- 


Meffen, mérni, megmérni , 


jel. 


Mefie, die, mise, szent mise; Meſſe les 


fen, misét mondani; Meſſe hören, 
misét hallgatni; die Muſit dabei, a’ 
miséhez való ének és muzsika. 


Meſſe, die, Öffentlicher Jahrmarft, or- 


szágos vásár ; jur Meſſe reifen, vá- 
sárokra járni. . MCSE 

felmérni 
p. a. posztót, gabonát, földet; szán- 
toföldet, mezőt; fih mit jemanden 
meſſen, a) ſich mit: ihm vergleichen, 
magät valakihez hasonlitni; b) in 
einen Kampf, Wettſtreit einlaffen, 
megmerkösni valakivel; ft. beim. 
men , meghatározni, daher: gemejs 
fen, a) a meghatározott, meghatároz- 
va, kimért, kimérve, kiszabott, ki- 
szabva; 3 8. gemefiene Befehle jem. 
geben, kiszabott parancsolatot adni 
valaki elejbe; b) szorosa, kemény; 
3. 8. auf das Gemeffenfte Vefehlen, szo- 
vosean v. ényén mogparancsolni. 
res. 


Meſſerheft, das, hesnyel. 
der, minettäncz. Mefferflinge, die, késvas. -- 
liſch, adj., kalmäri, kereske-|Meflerrüden, der, késfok. © . 
adv. kereskedői módon. Meſſerſchale, die, késnyél magában. 
Mercurius, der, merkúr , po- | Mefferfcheide, die, késhűvely. 
Istenek követe; Planet, Mer- |Mefferihmied, der, késcsináló. 
erü bolgöcsillag ; das Queck. Meſſerſchneide, die, késél, kés éle. 
kenyesd. . . 1Meffenfpike, die, köshepy. = 
f. Märgel. Meſſerſtiel, der, késnyelye. « - 
. adj., jelelhetö; észrevehető; |Meflia®, der, Messias, Megvalto. 
szrevehetöleg: Mefi'ng. der, sárgaréz — 
wahrnehmen, észrevenni; fi Meſſingdraht, der, sárgarézdrót. , 
nicht merken laſſen, nem mu-|Meilingen, adj. , sárgarézből való, sár- 
ralamit, tettetni, mint ha nemi garéz : - ka 8 
olna valami v. nem úgy volna Meſſinawaare, die, sárgarézmívek v. 
t van; aufzeichnen, megjelelni,| portChäk. 08 
zyezni; Acht habem oder geben, | Meflung , die, mérés," ki- v. felmérés ; 
ni, ravigyazni, figyelmezniva-| des Taftet, időmérés. 
3 im Gedaͤchtniſſe behalten, em- | Mebamt, das, oder Mefle, mise, 
tben tartani, räemlckezni. megtud, dad, misemondó könyv. 
7 dad, észrevétel, ószrevevés, Meßfreiſeit, die, vásártartás szabad- 
és. Sara. . 
adj., észrevehető; adv. daz- Mefdelb; das, a) Geld für das Meſſen, 


tökeppen. 

‚ daß, jegy, jelenség, észreve- 
1, nyoma valaminek, 

dig, adj., nevezetes, jegyzést 
lő, megjegyzésre méltó. . 
digkeit, die, neyezetcsen, meg- 


mérés dijja, meresber; b) Geld zum 
Einfaufen auf einer Mefie, väsarra 
való pénz; das auf der Mefle einge 
nommene Geld, vásárban árult pénz. - 


Mefgeräth , das, miséhezvaló készüle- 


tek. 


sre méltó dolog, nevezetesi Mebaefchen?, das, vásárfia, vásári aján- 


RER 


‚Ws, miseruha, misthez 

való öltözet. 

Meßrette, die, merölancz. 

Diehfunf, Die, mérés mestersége; if 
es Seometrie, földmérés. 

Meßlente, die, visarosok. 

Meßner, der, egyházfi. 

mefopfer, das, miseäaldozat. 

Meßrecht, das, vásártartás jus«a. 

Weßruthe, die, merörüd, meröol, 

Meßtiſch, der, Mebtifhchen, das, mérő- 
assial. 

Meßwaare, die, vásári portéka. 

Meßwoche, die, vásárhét. 

Meßzeit, die, vásár ideje. 

Metall, das, Ercz, olvasztott érez, 

Metaflartig, adj., ercznemi. 

Metallen, adj., ercsböl való. 

Metaliglode, die, erczharang. 

Metaligold, das, erczarany. 

etalimutier, Die, anyaercz, 

Metaßurgie, die, ercztudomäny. 

Meth, der, mehser. 

meihebe, die, mód, módszer, tanilas- 
mód. 

Methodiſch, adj., módszeres ; advi múd 
szerént, kicsinált módon. 

Metier, das, mesterség, kézi mester- 


ség. 

Meile. die, hajnali mise. . 

Mepe, die, kurva, szajha. [8 

Mepeln, levagdalni , niedermeßeln, le- 
apriini az ellenséget, 

Mebelei, die, levagdalás, vérontás, ka- 
szabolás. : 

megen, der, mérő; Preßburger Metzen, 
pozsonyi mérő; Peſther Metzen, pe- 
sti mérő, 

Mepger, der, mészáros. 

Meubel, Meubeln, die, (möbeln), házi 
eszközök, bútorok 

Meuchelmord, der, orozó gyilkosság. 

Meudyelmörder, der, orozó gyilkos, 

Meuchelmoͤrderiſch, adj., orozó gyilkos; 
adv. orozó pre módon, 

Meuchlings, ad), orozva. 

Meuterei, die, csimborásság, portũtes. 

Mieder, das, váll, 

Miene, die. abräzatallas, ábrázat, te- 
kintet, ábrázat változása; eine heis 
tere Miene, vidám ábrázat; eine 
traurige, düſſere Miene, szomorú, bus 
ábrázat; eine ernfte, finftere Miene 


annehmen, komoly, konyor ábráza- 


tot mutatni; eine gelebrte Miene ma: 
den, tudus ábrázatot mulalnı. 
Mieth- Contract, der, berlelesi küles. 


Ser, die, überb. ber ; zur Miethe har 


ben, bérben tartani valamit; jur 
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Ruedi 

Miethe wohnen, bérben lakmi: bie 
Mietbe "auftegca , felmondani a’ix- 
res lakást; bei. das Seld für eim 
Wobnung, lakásbér; die Mobmunz 
felbít, béres lakás v. szállás. 


Mierben, bérbe kifogadni valamit, ki- 


berlelni. 


Bietven, dad, Mictbuns. die, bérlés, 


kiberles, bérbe kifogadás. 


Meder, der, bérlő, kifogads w. Wr 
Mietbaeld , bad, für Dienſtbothen, fer- 


laló ; Haudmierb, hazber. 
Mietbberr, der, berbekiado,. 


Miethkutſche, die, bérbe fogadott kocsi. 


iei btutſcher, der, bérbe fogadott ke- 
csis. 
Mietbleute, die, béres lakók, wsellérek. 
Mietbling, der, bérbefogadott, neoldor. 
Miethmann, der, berbefogado, ber 
kó, zsellér. . 
Bietbpferd, das, bérbefogadott ló, ki- 
bérelt ló. 
Miethſchiff, das, bérelt hajó. 
Rietbfoldat, der, bérelt katona v. zsol- 
os. 
Miethmweife, adj., berelve, bérben. 
Mıetbzert, die, bérlés ideje. 
Mierhzins, der, überh. bérdíj , berks 
dija, berlelespenz; Hauszins, ber, 
häzber. on 


Milde, die, atka , kolläncn, 


Mid, die, bei Fiſchen, himivadeıı 
himmag. a’ halaknál; bei Irenfars 
und Thieren, tej; geronnene Wil, 
aludt téj ; faure Wild), megsavanyo- 
dott aludt téj; die Mild gerinst, 
öszvefut a’ téj; Mild geben, d. i. 
fäugen, szoptatni; Mild) jaugen, te- 
jet szopni; bei Pflanzen, nedve a 
plantähnak. 

Milchader, die, tejer. 

Mildartig, adj., téjnemű. 

Milchbart, der, pejhszakall, 

Milchbrei, der, tejes kása. 

Milchbrod, das, tejes kenyér. 

Milchbruder, der, csecstárs ; téjszerető. 

Milchbrühe, bie, téjleves. 

Milchcur, Die, téjjelvaló orvoslás. 

Milcher, Milchner, der, d. i. ein mäun⸗ 
liber Fiſch, himhal, tejelöhal. 

Milchfarbe, die, tejszinü fejerseg. _ 

Mitchfarden, Milchfardig, adj., téjszínu. 

Milchfieber, das, tejindulaskori bideg- 
leles a gyermekágyas asszonyoknal. 

Milbfrau, die, téjárúló v. tejes asszony. 

Milchgefäß, das, im Körper, tápláló 
nedvedenyek az állati testekben; 
tejes edeny. 


- ua — iR 
pej⸗ —D adj., kogyes, jó, jöltévő , 


adakozó, 
hi szabású, ollyan —— adj., adaloao, jóltévő;, 
bökezú hegyes; adv. adakozólaga 








, adj eg; jóttérőleg 
une, ie, tejes Mildeb — — 
bel, tar v. rocska,| vösg, kegyesség, jóltés 
— Militär, hi en 
ih, die, fejős tehén. Militáridj , adj., katonai. ő 
sd, die, fejős szolgáló. ‚|Mititärfpital , das, katonfirpatály 
apf , der, tejes tál. — ber , katonai —— 





der, tejfel, savanyú téj: 


fig, die, katonasä; 
oder Ehwenn, édes-) Wlan —* 


Mon, bie, millió , ezerszer eur, 





“ tizszäz ezer. 
jördjen , dab, téjnedveső. Milionár , ber , milliommal birs. 
ft, der, emésztőnedv. 7, |Mitionenmal, "adv. I. it ungäpige 
a der ene rt Ghmalben, Bier lem * 
ger, der, eine Ar mwalben, 4, die, lé 
ú kecskefejő. iljader, Die, Té 


— ui lépszorálásy * 


Milzerankheit , die, I; 
ei, dad, bi a nyaralyájas , 
Milyíudbt , die, lépkőrság; 5 
aa He, Bemdmd 
G u L > 
lés — 4. beszédben 





6, 2 ókesszóllásban. 
ıöm, der, (be nem) esecslog, | Minder , —— kevesebb; adv. 
sded első fg * —— nicht minder , peren úgy 
Mer, ber ikor. kevésbbé. 





BI 

adja, wei, nat ſproͤde od. hart, |Minderjährig,. adj a 

Fr — t. i. tapintä- EN * ee — eany· 
e Érti fen ételek ; | Minderjäbrigkeit., Be iatalkorossäß , 

18 DR, lágy bél vhünigyüs| ifukoromsäg. vr; 

a; milder Bein, gyenge borz|Mindern , kissebbitni,' kevesebbitnig 

‚ver Stärke Ken, fért, gelinde,] fogyasztani; ft. ‚Kinder: jyengítni, 

kemény , kedvező , lágy , cseü- H * 

p- 0. eső; im "moralifdsen Sinne, 

, $űtig, kegyes jóindúlatu, 

8, jó; freigebig, adakozó , 











org 7 —— 
adv. pühän , — a nz | Mindefte , der, die, bad, —— 





kedvezőleg das Mindefte, a’ legkevesebb; nidt 
"adakoólag ; — das Mindeíte, legkissebbet sem; ar 
die, puhasäg , ‚erg, gyen-| mindeften, legkevésbbé; ya im mins 
— Lie —*8 a négyes; jü-| deſten, legkevésbbé sem, éppen nem, 
a, kedvező Mindeftens,, adv. legkevé: 7 

lat; ——— bökezűség ‚| Mine, die, földalattisánezút, sánczárok, 
mina, tüzakna; eine Mine anlegen, ásni 

nm, der, enyhítő, földalatti sánczot ; eine Mine iprin 
a, gyengítni, lägyitni, * gen laſſen, felvetteini a! sánczárkot ; 
szop; enyhítni v. lágyítni p. o.]  bányamenetel, a" bányákban, tropr 

et. 








st, Fájdalmat. ein . beimliher Anſchlaa⸗ alattomos 
a, das, die Milderung, enyhi-| szándék, fortelyoskodäs. 
lágyít tin, kissebbites. Minengang der... a! földalatti sánczá 


ni: dj, , nyájas, szel rok útja; bányamenetel. 
6 Miner, die, ercz. 


me, , nyájasság , szelíd. Mineral, daß, minera, ásvány. 
ZŐSZÍTŰSÉR , ozás, Nineralien , ásrányok- 









Stis— Rf 

Bizerafiea : Fatínet, das, ásvánstár, 
ásvánvok gvüjtemenrvr. 

Nineraltió , adj., mineräs, ásránvos. 

Rineralos, ter, ásvánvtudss. 

Rivneralegie, die, äsvanytudnmanv. 

Rineralogiſch, adi., äsvänstudomänyi. 

MineralRei , tet, äsvanvok országa. 

Minister, die, (minvatür) i<formaba 
festes. 

Minietarmaler, der, kisformäla festő. 

Biir.iaturmalerei, dir, kisformaha festes. 

Mmiren, minät s«ni, tűzaknat b: szítni. 

Minirer, Bineur, (misör) ter, mi- 
nessó , tuzaknäsz. 

Minifter, ter, fejedelmi fúlanácsnok. 

Miuiferium , das, főtanácsnolkar, a 
főtanácsnokok. 

inne, die, szerelem , szeretet. 

Minnegefübl, Dad, szeretelérzés, sze- 
retetlel teljes érzés. 

Rinnelied, dad, szerelem dal. 

Minnefänger,, ter, szerelem dalköltő. 

mmorcan, adj., ävakoros, tútor alatt 
eVO. 

minute, Die, eig. egy oränak halvanod 
része, egy percz, percıente!, mi- 
núta ; trep. cim Yuarnblid,, egy pil- 
lantot , szempillantás , percz. 

Wiinntenudr , die, minutás óra, percz- 
mutaló óra. 

Minutenzeiger , der, perczmulato. 

Mir, nekem , nékem. 

Miſchbar, ad). , 3. B. in oder mit etwas, 
keverhető, öszvekeverhető, elegyít- 
hető. 

Mifben, vegyítni , egvelítni, elegyít- 
ni, keverni, p. o. valamibe , üszve- 
keverni valamivel. 

Miſchen, tag , die Mifdung, elegyítés, 
keverés, öszvekeverés, öszveelegvi- 
tes, elkeverés. 

Miſchmaſch, der, elegybelegy, keve- 
rék , gyülevesz. 

Miferere, dad, Krankbeit, bélhányás. 

Milpel, Die, naszpolya. 

Miſrelbaum, der, naszpolyafa. 

millen, entbehren, nála nelkül lenni 
v. ellenni, nem lenni szükségének 
rá ; ft. vermiſſen, hijjának lenni, hi- 

zni. 

Skifietbäter, der, gonosztévő. 

Miſſethat, die, gonoszság, gonoszté- 
tel, v. tett, gonosztétemény v. cse- 
lekedet ; eine Miffetbat - begehen, va- 
lami gonoszságot cselekedni, elkö- 
vetni, 

Mißbehatgen, daß, nemtetszés, kedvet- 

lenség. 


ég 
res, adj., nem tetsző. 





0 — 


RI tő 


iftißigen, nem hazvn: h var 

süss feddeni; Risen —— 
iötiászura, tie, heivbenemhoagyis, 
feddés , kárhoztatás; Cesárlás 

RXiüßbrauch, der, visszséles valamivel; 

.übler Sedrauch, uMe Sewsbdudeit, 
elvtelen v. rossz szokás, szokás 
rontás. 

Wiótrasárn , visszaélni valamivel, 

, rossz végce forditni valamit, haszna 
ellen élni valamivel, 

Riſcredit. Ber, hitelvresztés; im Mifere 
tu femmen, hitelét elveszteni; if 
Xiicredit bringen, valakinek hiteles 

zit gyanússá tenni. 
igbeuten, balra v. félre magyarázni. 

Mıpteutung ,, tie, balra- v. roslıra 
magyarázás, 

R:öfalig, adj., nem tetsző , tetszet- 
len, kellemetlen. 

KRıftagigfeit, die, nemtetszés, tetmet- 
lenség. " 

Bicfel, der, idetlenszules. 

Mißfallen, bad, nemtetszés, kedre- 
lenseg valamin; zu meinem Wiſfele⸗ 
bate td gebört, kenvetienül hallai- 
tam, kedvetienseggel értettem mt. 

Mißfalen, ver. n. nem tetszeni, MM 
elegedni meg vele. - 

Miffertig, ad). rütszinu. 

Miſfförmig, adj., formátlan, ékteje, 
disztelen, idétlenformájú. 

mMigférmigleit , die, formátlanság, die 
telenség , éktelenség. 

Mitgetären, idétlent szülni. 

Mißgebären, das, idétlenszülés. 

Mißgebot, dab, csekélvér igérés. 

Mipgeturt, Die, idétlen szülemeny, 
csuda szülemeny. 

Mißgeſchick, das, mostohasors, bal sors 
v. szerencse , szerencsétlenség. 

Mißgeibörf, das, csudaállat, szörny. 

Mißgeſtalt, Die, éktelenség, éktelea 
forma. 

Mißgewächs, bat, burjan, dudva, gizgaz 

Mißglücken, rosszúl ütni ki, nem sülm 
el a dolognak, v. szerencsétlen ki- 
menetelének lenni. j 

Mißgennen, irigyleni valakinek v. va- 
lakıtöl valamit. 

Mißgoͤnner, der, ırigylö, kaján. 

Mißgreifen, hibazva kapni , ellibazva 
markolni valamihes. 

Mißgriff, der, elhibázott kapás v.mar- 
kolas. 

Mifgünftig, adj., irígy, neheztelő indu-. 
latu; adv. irigykedve , neheztelve; 


Mißgunft, die, irígység , irigyles, ne- 
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indulat, neheztelőség vala-| . megel? edetien, kedvetlen, elked- 
. vet , 


meséjében, enedett, békételen. . 

In, rosszúl v. méltatlanúli Rißvergnügten. die, pl. (fm politiſchen 
ralakivel. | &inne,) a’ békételenkedők, häbor- 
ung, die, meltatlanul banas, |  gók; fi. mürrifd, traurig, szomorú, 
Insäg. szomorkodó; adv. megelégedetle- 


b, die, szerencsétlen házasság, ! nül, kedvetlenűl, kedvetlenkedve, _ 
adj., nem egyező, ellenkező, ! beketelenül. 
ten; mißhedig feon, nem|Mißverhälmif, bad, aránytalanság , 
is egyenetlensegben lennij eränyutlansäg. 
. Mißverſtand, der, rosszúlértés , félre - 
eit, die, ellenkezés , egyenet-| értése valaminek , értéshiba; ft. Ir⸗ 
. visszálkodás v. visszavonás. rung, hibäzäs, tévelyedés. 
das, sovány v. mostoha esz-| Mißverſtaäͤndniß, das, egyenetlenség , 
visszálkodás, tévedés valami dolog- 
R, nem esmerni meg p. 9. va- ban. : i 
demet, nem becsülnı, eles-|fifverfiehen, rosszúl v. hibásan érte- 
ni, félreérteni , balra magyarázni. 
, der, rosszhangzat, kellet Mißwachs, der, sovány tertaés, ters 
ig. méketlenség. 
der, egyezetlen. szóhang. Miſt, der, ganéj, ganaj. . 
, rosszfelévezetni, felreve-| Mifdauer , der, éjhordó ember. . 
0. a’ jó v. igaz útról, el-|Mifbeet, dab, rübbett , melegágy , 
i. ganéjos melegágy. I : 
adj. , kétséges , bizonytalan ; Miſtel, die, fagyöng . N 
srlih, 4. B. Umfände, ve-|Miften, ganejlanı, ganéjlozni , mint 
, bajos v. kedvetlen környül-| a’ 16; ausmiften, hihányni a" ganéjt, 
; t.i. az istállóból; düngen, trägy 
', rosszúl ütni ki, mint va-| ni, megganajozni a’ földet. 
" dolog, rosszúl sülni el. Mitten, das, ganéjlás; Düngung, trá- 
I, daß, rossz kiütés. I gyäsäs. 7 . 
‚ber, rossz kedv, kedret-|Miftfliege, die, ganéjlégy, 
Miſtfuhre, die, egy szekér ganéj. 
9, adj., kedvetlen, rosszkedvű. [Miftgadel , Die, ganéjhányó villa. 
1, ft. widerrathen,, ellenzeni, | Mifgauce,, Miftjaude, die, gandjlev, 
raslani, nem tanácsolni; niht| tragyaler. 
n, 4. B. Früdte, rosszúl te-| Miftgrube , dfe, gandjverem. 
vagy fizetni, mint a’ gabo-|Mifhaufen, der, gandjdomb, ssemet- 
t, ee; fl. mißlingen, nem jól omb, 
. Miſtis, adj., gandjas. ’ 
ı, daß, nem javasläs, ellen-|Miftfäfer, der, ganejeserebüly. 
vány termés; rossz kiütes. |Miftfahe, Mikpfüge, die, fertő, ga 
, rosszúl vágy idétlenül hang-|, nejpoos, ganejlev. 
I Mifpilz, der, ganéj galocas. 
b , adj. rosszúlhangzó. Miftvlag, der, ganéjgödör v. kupocs. 
ver, idétlen hang, rossz hang. |Niftihaufel, die, ganéjhányó lapát, 
n, nem bizakodni, nem hinni, Miftfihwamm , der, gancigomba, 
'skedni, gyanakodni. Miktrage, die, ganejhordo. 
1, das, gyanakodäs, nem bi-| Miftung, die, ganéjzás ; trágyázás, 
s, nem hıves, ketsegeskedes, | Miítwagen , der, gandjhordd széker, 
felbít tötrauen fegen, magä-|Miftwaffer,, dad, ganejlev. 
m hinni. Mit, praep. mit dem Dat. - val, — 
4, adj., gyanakodó , ketse-| vel, — al, — el; auf die öregen: 
ő, hihetetlen; iſt es furdt-| kivel? mivel?. a! mivel? azzal, kése 
élénk ; adv. gyanakodva, sel, bottal; u. f. w. zuweilen wird 
ügen, daß, kedvetlenseg,szo-| mit als adv. gebraudit, együtt, egy- 
ig; mit ſich felbít, magärval-| szersmind, másokkal együtt, t. L 
egelegedetienseg. . cselekedni valamit; 3. 8. ich babe eg 
ügt, adj., 0. t. unzufrieden,| aus mit angefehen, én is együtt nér 
beungarifch. Wörterb, át 





nerlei Umfänden —— * Die, 
——* der, 4. B. in 5 örülds, " velev deal are, 
egy a " gyűlekezet v özzűl, | Mitführen , 9, mag vinni, 
witard ter, der, dolgosó segitő 9, "magával hordozni, fahren), 
munkás tú társ. J u kocsin kocsin vagy hajón magával vinni, 


—* ee —* die i ajándék, 
ebnen, abe, die, mennyasssonyi 
nászajándék 


—* Die, közössége az adó- 


ft , vendégtárs. 
—*—* der, s nübértára könhübren.| Bits Mitgeben , vele együtt oda adni , vele 
Freue Ohr ad adni; 3. 8. einen —— —— 
⸗ ⸗ birtokostärs, együtt ⸗ valakihek s hogy 
bei együtt kez , artnhangene ber fogolytá 
Mitbeten imadkosni efangene, ⸗ társ. 
—— ber, telfeshatalmrú mitsefüdl, bát , felebaráti érsés. 
Mitgehen, vele menni egyält, vala 
, együtkérni, keresni p. o. kivel elmenni, elkíséri valakit; 
strecke. ber, együtt kérő, kérő- mmerlehetős ed geht mit meg 
, kercsőtárs, t. :. hívatolt. lehetős. ' 
Mitbewerbung, die, együtkerds. . |Mitgenoß, der, társ, t. i, férjf. 
mitbieten, együtt ígérni mással va-| Mitgenofienfchaft , Vie, egyűvévaló tér 
lamiért. 


SRitbringen, magával hozni, vele el- mitgenofginn, die, tére, t.i. fejére 
hozni; trop. 3. 8. bas Seſeß bringt| - mély , leány , asszony 
es fo mit ſich, —— törvény. Kitgele ed, der, f. Mitgenof, társ ; ki 
Mitbringen, das, magával hozás,  Handwertert , legénytárs t. i, valt 
hozás. . melly mesterségben. 
Pritbruder, der, im Amte, hivataltärs, Mitgenatter, der, omatärs, 
tisztítárs , ein Hrißliger, keresztyén] Mitgevatterinn, die, koma 


atya Mitgift, die, menyasszonyal adott aján 
srrärer, der, kezestärs. dék, nászajándék. 


Mübürger, der, polgärtärs, hazäfitärs. Mitglied, da, tag, p. 0. valamelly ur 
Mitbürgibaft, die, együttvalö kezes- saságnak * 5 

ség ‚ társas kezesség; Mithalien, vele tartani, együtt tarta- 
Rububler, ver, sserelembeli vetelke-| ni, társ lenni valamihez, v 

Mitherrſcher, der, uralkodötärs. 

mitárif , der, keresztyén felebarát. | mitbin , adv., és így, tehát, követhe- 
Mitdiener, ber , szolgatárs. képpen. 
Mitdulden, együtt szenvedni vele. mithelfer, der, ítötárs 


— Der 35 Mitklagen , társ jenni a! vádolásban, 
iteinander, d. i. zugleich, együtt, egy- panaszolkodni 
mással, se, der , vadoldtärs, panassol- 


Riterde e der, örökös társ; örökség-i kodötärs. 

Mitknecht, der; szolgatárs. 
wiiterben, tärs lenni az Öröhstgben. Mittommen, velemenni v. jonni vals- 
Mitelen , együtt enni valakivel. kivel, együtt menni v. jönni; komm 
r, der, evőtárs; die Mitefer| mit, gyere velem v. jöjj el 
Kinderkrankbeit, bélféregkórság, Mitlafjes , nám. gehen, elereszteni ve- 
betegsége le, elbocsátni vele. 








Mi—Mit 
Mitlaufen, vele fatni, együtt fatni 


vele. 


Ritaut, Mitlauter, der, mással hang- 
2 


Mitlehrer, der, tanitötärs. 

Mitleiden, együtt szenvedni vele; szá- 
nakozni. 

Mitleiden, das, szánakozás ; Mitleiden 
mit jemanden baden, szänakozni va- 
lakin; aus Mitleid, szánakozásból, 

Mitleider, der, szánakozó. 

Mitleidig, adj., szánakozó; adv. szä- 
nakozva. 

Mitlernen, együtt tanúlni. 

mitlefen , "vele olvasni, együtt olvasni 
vele; vele szedni, p. o. szölöt. 

Mitmachen, b. i. Theil nebmen, része- 
sülni , részes lenni mások cselekede- 
tében, társ lenni valamiben; ft. 
nachahmen, követni, majmolni, p. o. 
módikat, 

Mitmenfh, der, embertárs, felebarát. 

Mitnehmen, magával vinni, elvinni 
magával v. vele; trop. fichlen, el- 
lopni ; ft. entfráften, megerötlenitni, 
elgyengítni, meghúzni, megviselni 
mint a betegség valakit. 

Mitnichten, adv., semmiképpen nem, 

Mitrehnen, hozzäszamlalnı, 

Müregent, der, uralkodotärs; orszäg- 

ötars. 


Mitregentfhaft, die, országló tärsasag.| 


Mürafen, vele együtt utazni, elutazni 

vele. 

Mitſchuͤler, der, tanúló társ. 

Mitfhülerinn, die, tanúló társ t. i. leány, 

Mitſchuldig, adj., vele együtt vétkes, 
együttbünös, 

grirtAufdiger, der, bünöstars. 

Mitichnldner, der, adóstárs. 

Mitſclav, der, rabszolgatärs. 

Mitſingen, együtt énekelni vele. 

Mitſoldat, der, katonatárs v. pajtás. 

Mitſpeiſen, vele v. együtt enni, más- 
sal v. másokkal. 

Mitfpielen, játszani vele v.együtt más- 
sal v. másokkal; bei der Muff, mäs- 
sal együtt muzsikálni v. játszani; 
trop. 4. 3. jemand. übel mitfpielen, 
rosszúl v. rútul bánni valakivel. 

Dtitfpieler, der, játszó tags. 

Mitftreiten, együtt harczolni vele t. i. 
egy társaságban. 

Mitſtreiter, der, harczolötͤrs. 

Mittägig, adj., deli, delkori, délbene- 
ső ; deli, delrefekvö, délszaki. 

Mittag, der, del, a! nappal közepe; zu 
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/ 
Mit — Mit 


bis zum Mittag, délig; ft. Süden, 
del, deli rész, delszak. 

Mittags, adv., délben. 

Mittagsefien, das, ebéd. 


Mittagsgaſt, der, deli vendég. 


Mittagsgegend, die, deli tájék. 
Mittageböbe, die, deli tävolysäga, deli 
ma a vagy messzesöge, vala-- 
melly helynek a" közép abroncstól. 
mMittagótreis, der, déli abroncs, délkör. 
Mittagsland, das, déli v. délre fekvő 
tartomány. 
Mittagslinie, die, délelő línea, délvonal. 
Mittagdluft, die, déli szellő. . 
Mittagsmahl, dad, ebéd; ein Mittags: 
mahl einnehmen, ebédelni. € 
Mittagerube, die, deli nyugväs v. 
álom ; delel ; 
Mittagsſchlaf, der, déli ilom. 
Mittagsfeite, die, déli rész v. oldal. 
Mittagófonne , die, déli v. délkori nap. 
Mittageftunde, die, déli óra. 
Mittagstifch, der, ebéd. 
Mittagswärts, adr., délfelé. 
Mittagswind, der, deli szék 
Mittagszeit, die, delkori idő. 
Mittagszirkel, der, : deliabroncs, délkör. 
Mitte, die, eig. közép, közepe valami. 
nek: in die Müte fegen, középre 
tenni valamit; ın. die Mute treffen, 
a’ közepét érni; in der Mitte, a) kö- 
zepeben , a közepén; b) között, 
közt ; trop. Geſelſchaft, Kreis, tar- 
; einer aus unferer Mitte, egy 
. közzulünk v. tärsasagunkbol. - 
Mittel, das, ft. Mitte, közép, közepe 
valaminek; das Mittel halten, kö- 
zépső lenni; trop. fd in's Mittel 
fhlagen, közbe vetni magát; eine 
wirkende Urſache jur Erreihung eine® 
Zwecks, a) úberb. eszköz, mód, út- 
mód ; fi eines Mittels dedienen, va- 
lami módot v. eszközt venni elő; 
ale Mittel verfudben, minden módot 
elkövetni v. megpróbálni ; das Mit 
tel, das zum Zwecke führt, csélra ve- 
sető mód ; bef. b) Arznei⸗Heilmutel, 
segítőeszköz, szer, orvosság ; ftarte, 
wirtiame Mittel, erős, hathatós or- 
vosságok ; ft. Bermögen, tehetség, 
birtok, jószág, vagyon, érték; bei 
Mittel feyn, módjának lenni valami: 
ben , tehetségének lenni hoszá, te- 
hetős lenni ; ft. Zunft, Claſſe, rend, 
sereg; daher bei Handwerkern: das 
Mittel, b. i. Die Handmerkszunft, 
czeh, t. i. mesteremberek cséhe., 


Mittag, délben v. délre; gegen Mit-| Mittelader, die, közeper. 
tag, délfelé; nah Mittag, délután ; | Mittelalter, daß, — v. idő. 








X dolog, közi 


Aldi. 





—— der, — 
ittelfarde, die, Aoaéperia. 
Mittelfel, dab, 

-Iasstd hartya. 
Mittelfinger, jő középujj. 
Mittelfuß, der, lábfej. 
Mistelgang, der, középút. 
Mittelgattung, die, közepnem- ‘ 
Mittelgfied, das, hözeptag,. _ 
Wirtelgröfe, die, középszerű nagyság. 
Mittelband, die, kézfejközép, kezte 






mittellándííd, adj, foldközt; 4. B. ba6] geittlermeile, —R&&& m 


mittelfändifhe NMeer, közeptenger, 


ban, as 
Mürtellinie ; die, közeplinea, középab- rien, vele együtt jnniz 


Ai — ad. köséj 1 
. gyittelmi porõ, megle-| da; e 
" hetős; adv. középmerüen, meglehe- Witznter , közte, közbeközbe, mélt 


" tösen. 
itielmäigkeit, de középrzerőség, éj 
fittelmans, der, középsorsú emb 
emet, der, közép, Arbocafa. 
közepszerű liszt, 


gittelmehl, & 
?, közbenjáró, 


Mittetperfoi 





gi 
ittelpuntt, der, középpont biegeitte) sel 


Mittwede , die, (der me), mer 


Biuriede, Bit, meitzh, melleslegts 
eltverfámerne , der, csiniborás tm 


Öszve esküdttárs. 
nb, der, tütortärs. 
dern, vele együtt költözni. 








einer Sache közei u középpontja ‚| Kitweiden, együtt legelni vele, 


köldöke valaminek; trop. veleje, 


. Jelke a’dolognak, fődolog. 


miat, N dep d.i. durd, durd Hül- 
ál fogyas “nel fogva, -val, 
fa által, 
Wittelßand, der, közép rend v. sors. 
ittelkatur, die, közép nai 
Bindke, der, di, dd, középső, köz; 


winken, Di, középbang. 

Wittelraße, die, középút; öle Mittel, 
fraße palten, közép úton járni, a’ 
középszerűséget tartani. 

Mittelton, der, középhang. 

Mitteltrefien,, erg a ? verekedő tábor 

" közepe, kösépsi 

Witteltuc, Dash közép ű posztó, 

Mittelwand, die, ki középszer ir 


), der, középút. Mobil 

3 bat, — középértel-[ Priegfertig. 
; részesülő, (particip.). 

HT, die, I szám. 


s 


Nitweinen, együtt sírni vele. 

Mitwelt, die, as idejebetiek valaki- 
nek, az akkori világ, az akkor élő 
emberek. 

Mitwerber, der, kérőtárs. 

NRitwirten, valakivel együtt-munki- 
lódni , elösegitni valakıt valamiben 

Weiner, ker, együtt —— [2 
td, seg 

——— die, egyättmunkälödis, 


sieht en. "bas, tudás, tudat; ehre 
mein Mitwillen, tudtom nélkül. 
Sitjáblen, hozzá v. kötzé szásalálni, 
vele együtt számlálni, 
Witziehen. vele együtt elköltözni. 
Sirtur, tár, keveréke elegység, vegyű- 
let, kevert, U ék. 
a vg „anorsathatd; 3 





harahtın, 
wehiiar «Gr, ‚er, ingó jömdg-örd- 


Mod — Mod 


Mobiliar» Bermögen, Dad, ingó vagyon 
v. jószág. - I 

Mobilien, die, ingó jószágok. 

Mobilmadung, Vie, hadrainditàs. 

Mochert, Dag, muhar. 

Mode, die. újszokás, módi, viselet: es 
it die Mode fo, úgy szokták, úgy 
az ujszokäs; eine Mode aufbringen, 
valamelly szokást felvenni; die Mos 
de mitmachen, az öltözetben máso- 
kat követni v. majmolni; aus der 
Mode kommen, kimenni a szokásból 
v. módiból; a la Mode, szokás sze- 
rent; Boeuf a sala Mode, (böf a" la 
mód), oder geſchmorrtes Rindfleiſch, 
pargolt marhahus, läbosban fon- 
nyasatott marhahús. 

Mobdefarbe, die, moödiszin. 

Mode . Journal, das, (zsurnal), modik 
usage —- 

Modetrankheit, die, mödibetegsdg, ural- 
kodó. betegség v. nyavalya. 

Modelafter‘, das, módívétel, moödibun. 

Modell, das, kisdedmäs, p. o. hajónak, 
háznak; peldamustra, p. o. a’ festők- 
nel, kepfaragoknäl. 

Modefiren, kisformaba venni valamit, 
kisded mäsbän kicsinálni valamit; 

Idamusträt keszitni v. önteni. 

Mevedtunft, Die, kisded forma készítés 
mestersége. - . 

Movdelmacher, der, kisdedmás mives ; 
példamustra míves. W 

Modein, virägosra v. habosra .szöni ; 
gemodelted Band, virágos pantlika, 
nem simára szőtt; gemodelte Buda 
ſtaben, czirádás v. czifra betűk; 2) 
formálni. 8 

Modelfchneider, der, formametsző. 


. Modenarr, der, modimajınolo. 


ne 


Moder, der, iszap, sár; penészes, mäl- 
lott v. senyvedt test. 

Moderat, adj. magamérséklő. 

Moderation, die, merscklis, magamer- 
sekles, szemérmesség. 

Moderato, in der Mufiß, adj., mersek- 
lett; adv. mersekelve, ° : 

Moderig, adj., iszapos, sáros, posva, 
nyos ; mállott, senyvedt. 

Moderiren, mérsékelpi. 

Moderirung, die, merseklet. 

Modern ,-elsenyvedni, elrothadni, el- 
mallanı. 

Modern, adj., új, nem régi v. mai szo- 
kás szerént való, újmódi, újmódú 
p- 0. köntös, viselet; adv. újmódi- 
ra; modern gekleidet gehen, a"legú- 
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Mod— Mög 


Modern, das, Modor, (város). 
Mode-Schneider, der, mödivarro szabó, 
módiszabó, 
Mode⸗Schufter, der, módivarga. 
Modell, adj., illendő, illő; emberse- 
ges viseletü, jámbor, szép erkölcsű. 
Modeftie, die, illendőség, illőség; em- 
berséges viselet, jámborság, széper- 
kölcs. i 
Modefucht, die, módikórság, módiűsés. 
Modetracht, die, módiviselet. 
Modification, die, változtatgatás; for- 
málgatás, jobbítgatás. 
Mopificiren, vältoztatgatni; formálgat- 
ni, jobbitgatni. 
Modiſch, adj., újszokás szerént való. 
Modulation, die, hangváltogatás. 
Mögen, d. i. önnen, — hatni, — het- 
ni; 4. 8. er hätte es immer tbun mo» 
gen, mindenkor megcselekedhete . 
. vólna; ft. wollen, akarni, tetszeni ; 
4. 8. ih mag nicht, nem kell; ih 
mag ihn nicht einmal fehen, látni sem 
akarom; id) habe ed nicht fagen moͤ⸗ 
gen, nem akartam mondani ; 
möchte, szeretnék; ich möchte es ger: 
ne, szeretném; möchten Sie nicht 
die Güte haben ? kérem ne sajnäl- 
jon,, v. múltóztassék , .ne sajnaljon 
as Ur; ff. dürfen, 4. B. er mag es 
immerhin thun, én miattam teheti , 
tegye én nem bánom; meinetwegen 
mag er geben, én miattam elmehet. 
Möglih, adj., lehető, lehetséges; es 
iR möglich, d.i. a) cé kann feyn, meg- 
lehet, lehető dolog ; b) es fann ge» 
ſchehen, megeshetik , véghez lehet 
vinni; c) e6 kann fidy ngetragen ha⸗ 
ben, meglehet hogy úgy vólt, az 
megeshetett; es iſt nicht möglich, le- 
hetetlen ; fo viel mir möglich ift, a’ 
mennyire tőlem. kitelik; auf ale 
mögliche Art, minden lehető módon; 
ſich ale möglide Mühe geben, min- 
den lehetőséget v. mindent elkövet- 
ni, minden módon rajta lenni; tít 
es möglih? d.i. a) was fagit du? 
micsoda ? mit mondasz? b) was 
meint du? fo? gondolod? lehetsé- 
ges, ugyan igaz az? — thue dein 
móglidítes, vígy véghez mindent. 
Möglichkeit, Die, lehetőség, lehetség ; 
es war Peine Wöglichfeit, lehetetlen 
völt; nad Moͤglichkeit, a mennyire 
lehet; nad meiner Möglihfeit, a 
mint v. amennyire tőlem kitelhe- 
tik. 


jabb szokás szerént lenni öltözköd-ÍMmóglidít, adj., a" mennyire lehots“- 


ve. 


ges; fein möglichſtes thun, minden 


m. - 86 — Mein | 
lehetőséget efköretni, sszemit el gtonabc, ár. 
Ezen mezét — 





tes é .? e ininden re 





’ yó-j atesett — * adv, 


Mörverlih gyilkoló, € * f. et b, der, hó —— 
en p 008 * * 





mi ee, der, 7 ein Gerät.) Kuna 
Morſerchen, dad, mozsáracska. 
Mörferkeule , Ye, meogsárűtő ve töröl . 
(borstörő eo . 
Mörtel, der, gemeine Redensart': 
ter, mälter, vakolat, fövenyes mész, 
vakelatmésa ; mit Mörtel bewerfen, 


Mörtelpade, Mörtelpaue, bie, mészke-i poetif 





verő, vakolatk —* vi "holdas — 
Roͤrteltele, die, —e— .Mondeniauf, der, hol ása... . 
Moͤve, die, csüllő, sirály, mondealiát, das, hol REF 
Mohn, der, mák. Mondennionet, „der: holdh nap. - 
Mobnartig, adj., máknemű. Mondenſchein, der, holdvilág. . . 
Mohnbengel, das, mákosszarvas, mä-|Mond> Tparten, die, hold kulcsa. - 

hoskaläos, - I Mondfinkerniß,, die, holdfogyatkozás, 


Mopnpaunt, dad, Mobntopf, der, mäk- —e — 
fej a. Mendförmig. adj. höldforma ni 





olaj Mondmilch, die, "holdtaj ték. 
Moebnfaft, der, máknedv. —— die, holdtányér » 
Mobnfame, der, mähssem, mák. . tányé 
Mehr, der, szeressen ; ein dichter Sei⸗ Ronbkrin, der, saelenit, köüv 
Venzeug, mór, selyem matéria, Mondiucht, die, holdasság, hol 
Mobrenland, dab, ezerecsenorsság, Mendfüctig, adj., holdas, holdk 


Mobrenkopf, der, feketefejü állat, p.o.| gos. .. 
ló, madár, ée. Mendtafeln, die, holdváltozás tábláji. 

briſq, adj., szerecseni, szerecsen. | ftendubr, die, holdöra. 

, tűzgyék, szalamándra, eondviertel, das, holdne 

od. Die, savó ; zsendicze. | Mondwediel, der, holdvä (ozás. 

5, ollyan mint asavó, |Moendjirfel, der, holdarányszám, hold- 
'BAVOB, | 1 eziklusa, 







v 


Ron— Mor 
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Nor · Mor 


Monkald, das, mehüssög, húsos nö- Woral-Ybitefonhie, die, erkölcsi v. mo- 


az asszonyi m&hben. 






ol, Mononofium, das, Aueindan - 
egyedülkereskedés, magány- 





árósság. 

Monopottít, der, egyedül kereskedő va- 
lamivel magányáros. 

Monotonit, die, egyhangúság, egyfor- 


fd , adj., egyhangú, egyfor- 


m, die, szentségtartó. 

um, szörny, szörnyeteg. 

Montag, (india, det. hétfő, hétfö; 
blauer Montag, nyughétfő. 

Montáglid , adj., hétfönként, minden 
hétfön. 


Montıren, ruházni t.i. katonákat. 

Montur Montirung, die, katonaraha 

PR} arr" je montür. án 
or , ingovány, in; 09 
föld, sár-rét, lápos hely, mocsárosrét. 

Woordeich, der, gát. 

Moorerde, die, ingovány föld, zsom- 
bék, zsombékos hely, lápföld. 

— das, Ehfü, zsombek- 















Meorig, adj., ingoványos, lápos, mo- 
csáros, zsombékos. A ” 

Moorwaſſer, das, Ii 

Moorweide, die, lápos legelő. 

Mob. das, pl. die Mooſe, moh. 

Woosbaut, die, mohval benött hely. 

Moosblume, die, mocsári gölyahir, 
mocsärviräg. 

Moosflehte, die, berczi zuzmó, 

Moosrofe, bie, mohos rozsa. 

Mopfiht, adj., mohszabäsü, 





víz, posräny. 











Moofig, adj., mohos. 

Moosfperling, der, nädivereb. 

m der, mopszkutya, 

Moral, die, Gittenlehre, az erkölesi- 


ség v. erkölesi kötefessögek tudo- 
mänyaz eine einjeine Lehre, erköl- 
cai tanítás v. regula. 

Moralifd , adj., erkölcsi, p. 0. elő- 

adás, történet; erkölostudomäny- 

béli; 
jó erkölcsű lenni. 

Moralifiren, szüntelen az erkölcs javi- 
tásról beszéllni erkölesre tanítni , 
erkölcsiségre oktatni, erkölosi regu- 
lákat tanítni. 

Moraliſt, der, erkölcstanító; im ta 
deinden Sinne, erkölcsbíri 

Moralıtät, die, erkölcsiség ; jóerkölcs, 
jóerkölcsiség. 
























der, magános beszéd v. be-[Moraft, ber, mocsár, 


adv. 4 B. moralif gut fegn , 


rális filozofia. 
ány, sár 
Morafig, adj., mı posványos, 
Morchel, die, oder Maurade, kucsma- 
unba, szömörcsökgomba., 

emberölés. 







nete. 

Mordgeſchot, bad, hálálos lövés, gyil- 
kolö lövés. RM 
Mordgefhrei, das, rettentő kiabálás, 

iszonyú kiabálás, Bu 

Mordgejell , der, arte társ, gyilkos 
czimbora, öldöklő társ. 

Mordgemehr, das, öldöklő fegyver. 

Mordgrube, die, Cafematte, kaszamáta, 
bástya rejtek. —* ágyás. 

Mordluft, die, gyilkolásra vi 

Mordmeifer, had öldöklő kés. 

Mordnadt, die, véres éj 

Merdthat, die, gyil ß. 

Mordweg, der,. felette bajos út , . po- 
gänyüt. 

Morgen, adv., holnap; auf morgen, 
holnapra; morgen frúb. holnap reg- 
gel; morgen Mittag, holnap délben; 
beute oder morgen, maholnap; lieder 
heute aló morgen, minél elébb, an- 
nál jobb, inkább ma, mint holnap, 

Morgen, der, von der Zeit, a'reggel, 
reggeli idő; gegen Morgen, reggel 
felé; der frübe Morgen, a korán reg- 
gel; dis an den Morgen wachen, reg- 
gelig fennlenni; eg wird Morgen, 
virrad ; guten Morgen, jó: reggelt 
(kívánok)! des Morgens, reggel, 
reggel tájban; von ber Gegend, nap- 
Kelet , kelet, nápkeleti tájjék; ein 
Selomaß, hold, v. hód föld, szán- 
tóföld, 

Morgenandacht, die, reggeli áhítatos- 
ság v. ájtatosság; fohászkodás. 

Morgenbefuch, der. reggeli látogatás. 

Morgendetrachtung, die, reggeli elmél- 
kedés. 


Morgendrod, das, fröstök, fölöstök. 














„ODE . 
torgengelang , der , reggüli ének. Motte oder Weineſſig 
Wergenslnde, Die, "reggeli harongosás m 
—*— ‚dt, — köszöntés. | 
Deraenland, 38 St, Alain 





senbret, dub, —— * 
— adj., adv.|Mottig, I 
je napkelsti; ottig Er , molyos. 


5 die, reggeli szellő v. le 2 —— —— 5 — 
einen Me , 


> keleti vagy napkeletiszellő. | nes, mocczanás ; . 
Mörgenregen,, der, 1 sd. had i dá Tan a aA 
Mergenreif, ber , 7088 i dér. Mude, die, ſi. a aktıratse- 
Morsenretg, adj.; 4. 8 —* ság; Tűde, « gonasuuig; 

nalszin . hajnaiszínű , . Sehler, kiba, (at 
színm gyaden, ‚Mudien,  piszzonniy . nyi 
Morgenretb,, dab, Tergentätke, bit , kanni, moccsanni ; Wirk. du sB.magel 
nal, au muden , mor penal 
—* Ve; hajnali ” reggel ** csaló ; képmutató. , . 
Morgens, adv., reggel. Ruf, der, , karmantyü, tusali; penis, 
Worgenfclaf , der, reggeli älom. fedő é 
‚der, li imádsá Muffel, der , fedő , cser 
korrekt te, die, keleírefekvő reise Rufen, möfels, dohos. 
v. oldala valaminek. en nah To —A— 


Rorgenfenne, die, reggeli map, regel ütne, die, des Waters Gämweher, 
gel sütő nap. nagynéne ; ; ‚der Matter 

Morgenkern, der, hajnalcsillag. éne; jede Biutóverwandte , nb 

j Morgenítradi , Vo reggeli li napvógár. ter den m vet Eeite, — 
Morgenßunde, die , reggeli reg- anyai rokon ha 


Nügeln 
Mergenthau, der, reggeli harmat, |Müclet, Ir naar 3 a do 
Mergentraum, der, reggeli álmodás. | . hos, 
Morgenwache, die, reggeli őr. Re de, bie, Gnade, . tipely; Goͤlſe, 
Morgenwärt6, keletre, napkelet feld. Säle, szúnyog, 
Mergenwind , ber, reggeli szól; keletilműbe, ‚adj., eig. fáradt, elfáradt; 


v. napkeleti szél. . műbe machen, elfärsssiani; 
Meorgengeit , die, reggeli idő, werden , elfáradni; fi műbe arbel 
Morgig, adj. , reggeli. : ten, fchreiben, elfáradni a’ delgenäs- 


Mori, adr., reves,, redves , purhäs,| ban, az írásban, kifáradni as írás- 
p- ©. aa; f. wei, nit „dert, puha „„böl? une: R-, überdrüfig , belé -v. 
szotyós / „P o. kertvöiy,, räunt, megúnt, beléfáradt valami- 

be; einer Sade mühe feyn, megunni 

;, L Tufo Arbeit, valamit. . 


‘ 


Mud — Muͤn 


? 
Müdigkeit, die, fáradtság, lankadtsäg,ı o. tengerbe; 


elfar . 
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Rün— Min 


ft. Mundloch, száj, 
aka . 


lyuk, kezdő ly 


Mühe, die, Anftrengung der. Kräfte, RinYmt, daß, pénzverés tisztsége , 


faradtság, fáradozás; im höheren 


énsverő hivatal, 


Srade, munka , igyekezet; mit gyos Műnzarbeiter , ber, pénzverő mester 


fer Mühe, nagy faradtsággal, mun- 
kával ; mit Műbe und Aafrenanng, 
sok fáradtsággal és iparkodässal ; 
obne Mühe, minden fáradtság nél- 
kül, könnyen, kevés munkával; es 
it der Műbe wertb, . megérdemli a 
fáradtságot; ed iſt nit ber műbe 
wertb, nem érdemli meg a’ fáradt- 
ságot; aid Vir meinetwegen Peine Mű 
he, ne fáraszd magadat érettem ; ff. 


Sähmwierizfat, z. B: mit vieler Mühe, |. 


nagy ügygyel bajjal, nagy nehezen. 

múbdepef , adj., munkás, fáradtságos ; 

adv; nagy munkával v. fáradtság- 
al. . . 

TÜblbad ‚der, malomhajtó patak. 

Müble , die, malom. on 

Müblenbau, der, malomepites. 

Müplefel, der, örlöszamär. 

Mübkhert , der, malom birtokosa. 

Mühljunge, Mühlknappe, der, molnár- 
legény. 

Muũbirad, das, malomkerék. 

RMüblrecht, Das, malomépítés jussa, 

Müplkein , der, malomkő. . 

Müblwafler,, das, malómhajtó vis, ma- 
lomviz. 

műbmeben , 
nékém. 

műbiam, adj. , fáradtságos , munkás, 
bajos , nehéz; adv. faradtsägosan, 
munkasan , nehezen. 

Müdſamkeit, die, fáradozás, füradt- 
ságosság. 

Münelig, adj., ft. febr beſchwerlich, 
bajos, färadisägos, terhes; . ft. elend, 
nyomorúságos ; adv. bajosan, fáradt- 
sägosan, nyomorúságosan, " 

Müpfeligkeit, die, baj, nyomorúság, 

müder,, der, molnár. 

Müllerburſche, der, molnärlegeny. 

Btündden , das, azäjacska, csókocska. 

Mündel, der und die, tutoros árva. 

Mündelgeld, das, árva vagy árvák 

nze. j 


das, ángyocskám, né- 


Mündig, adj., emberkoros , teljesko- 
ros , értkoros. 

Mündigkeit, die, emberkorosság , ért- 
korosság. 

Mündlih, adj., szájjalvaló; élő szó- 
val való; adv. szóval, szemben, élő- 
szóval. 

Mündung, die, folyóviz torkolatja, 
kiömlés, a’ hol kiönti a" vizet, p. 


v. munkás. . . 
MünzEabinet, daß, penzgyüjtemenyes _ 
ház, penzgyüjtemöny tárja. j 
MüngsCourd, der, pengöpenz becse 
v. folyamatja, oo. 
MiüngDirector, ber, a’ pénzverés föi- 
azgatdja. - er 
Munze, die, Plane, menta ; : Praufe 
műnje, fodor menta. .- 
Münze, die, überbaupt, ein. einzelnes 
Stück Geld, pengöpenz ; beionders 
jede Geldgattugig, pénz ; falle Mün: 
je, hamis pénz; alte Münze, regı 
pénz; Denfmünge, emlékezetpénz , 
Schaumünze, bélyegpénz; gangbaıe 
Münze, járó pénz ; aute oder ſchlechte 
Münze, jó vágy rossz péna; trop 
z. B. mit gletber Munze dezahlen, 
tromfot teomfal ütni; a’ kölcsönt 
visszaadni; ft. Műnzdaus, pénzve- 
röhaz. 
Münsen, 4. B. Geld, pénat verni, 
aranyot, ezüstöt verni, kiverni; 
formába nyomni ; trop. bılden,, for- 
málni, koholni, p. o. új szókat; ft. 
sielen, a. B. das if auf mid gemüngt, 
ezzel réám tzeloznak, reäm van a 
ezélzás. _ on 
Münzer, der, pénsverő ember. 
Münzfälſcher, der, pénzhamisító. 
Muͤnafreiheit, Me, penzvorea jussa. 
Münzfuß, der, pénzbetsszabás. " 
Münsgereihtigkeit, die, pénzverés jussa. 
Rándató, dad, die Münge, pénzverő- 
az... . 
Muünzkenner, der, pénzhezértő. 
Münztenntnif, die, Müunzkunde, péna- 
hesértés. s 3 
Münzmeiſter, der, pénzverő mester. .. 
Rünzerdnung , bie, pénzverési rende- 
s. : 
Münzprobe, die, pénspróba. — . 
Münzrecht, daß, pénzverés jussa. 
mMűnyforte, die, pénznem. 
Münzftadt, die, pénzverő város. 
Münzftämpel, der, Münzeiſen, das, 
enzverövas, pénzbélyeg. — 
Müngverfälfger, der,  pénzhámisítő , 
énzrontó , hamis pénzverő. _ 
műnyvardein, der, (Műnzguardein) , 
ensmerö,'t. i. a pénzverőházban. 
űnzvefen , das, pénzt illető dolog 
v. dolgok , pénzbéli dolgok. 






Puha, ’p. 9. húz, gyümöles; trop.|Mütterlih, adj., am 
De np Panne a are 
Land, d.i. and, 
születési föld. 


Mulde, die, kís teknd, teknő. - 
h, Die, — — sut ber, Bi Gisíptő im Del, rer 


11 
Hi 
Hl 


, ellankasztani, megpuhatolni, 







gi 
mi 
5* agosan, sulmig , adj, Sul entjeltekb, ve- 
wg, b... —— feyn, kelleni| ves, szüette, 
s ‚wüksgesköppen kelleni, Sultisíisattom , die, sokszorozás; " 
d; Multipfieiren — 






er muß, mékem kell, v. én tarto-| Mumie, (mumie), Die, bébalasanísatit 
som, neked kell v. te tartozol, neki! holttest, PER 
kell v. Ő tartozik; ih babe ed ihm Rune, de. ** 
befobien· er muß es ter. magpa-, 

kedni ; wir 

eltern " 
nüsk, a mit — nk § 

nak; lá maf £ 

el heil mennem; Mund egen , ball —5* 
mantıen Fällen szellni p: o. titkot 

- wit ambgedeücht, 4. B. in den von Mund weg mee 

"bendarten: ed müßte benn, tot valaki 





du, er müßte, denn, haneha; 

. *— nimmt ‘ab, du müßten] — magától. B 
eb bent. Üben, áz emlékezet . fogy ‚| Mundart , die, bemódméd, * 
hanemha ast Saas Be mód , beszéd. gi 








— Ag mun-] Mundfod , der, udvari szakács. 
Biete feon, rer, son- Randleim , der, hidegenyr, 
—— eine müßige Stunde, yr 
müßig geben, ) és élni ; KumlıR. das, száj, lyuk, valaminek 
—5— felleslegvaló , kellet-[ szája, kezdő lyuka. 
3 ft. rubig, gleichgültig, Mundmehl, das, tiszta liszt. 
, részt nem vevő, tunya; Wumbyortion, r VA mi. = 
adv. dologtalanul , heverve. szabott étel 
— gang, der, heverds, henyélés , — der, pohár; pohárnok 
— — dologtalansäg ; fih bem]. mester. 
ergeben, kor) helységnek Mundfemutel , die, lá 
ve kegy k adni ma Mundítúdt , das, a? szájába 
eűfisgángér, ver, henyél heverő,] része valamelly dolognak p. 6. 54 
orhely , henye ember. bola, a’ kantáron, szopóka; 
melfiasángezlan , die, henyélő , henye áron v. — 
fejérázemély, gr ; 
‚ Dad, in der Redendart: fein) phr. ein gutes Mundküd heten, 
tűjlen, kedvére pocakäzmi| szájának lenni, sokat tudni fd 


J szellni, 
; dad, anyó ; ein altes Müt-| Mundvorrath, der, kész eleség. 






Mun— Muſ 


ein, der, udvari bor: kedves 
kedves italú bora valakinek. 
ert, das, böbeszeduseg. 

:, fhmeden , tetszeni, jól esni. 
n, die, übh. hadiszerck; bef. 


'sre szükséges dolgok, p. 0o.i. 


t , puskapor, golyóbis, 
1, susogni, suttogni. 

, adj., b. i. wachend, ébren- 

nem alvó, imett: emett: ft. 
drefien, eleven, vidam, vider, 
y; ft. freudig, víg, jókedvű ; 
elevenen , vidämon; derényen 
:; jókedvel. 
elt , die, ébrenség , ímettség ; 
nség, vidamsag, serénység , 
ság, vígság, jókedvűség. 

ber, kornyékolás. 
t, kornyékolni (a" malaczról). 


er, der, dörmögő, mormogó, |. 


n, morogni, mormogni, dör- 
1, susogni, suttogni ; vom Bar 
weregni, csörögni , csergedez- 
int a’ patak. 

n, dad, morgás, dörmögés; 
gás ; cserges, csergedezés. 
thier, das, murmuter, havasi 
unter. 

, morogni. 0 
‚das, morgás; mit Marren, 


gva. 
Jag , pép, kása. 

, die, ESchoͤnpflaſterchen, szé- 
astrom. 

, die, dad Thier mit der Scha⸗ 
siga, kagyló ; die Schale des 
es, csigateknő , csigaház, 
den, da®, csigácska. 

főrmig, adj. , csigaformájú. 
Ihafe, die, csigateknö, kagy- 
nö v. hejj. 

werk, das, csigás munka, csi- 
mära kifaragott, kimetszett 
szitett munka. 

die, Múza, Múzsa ; die Mus 
* i. die Wiſſenſchaften, tudo- 
rok. 


ann, der, pl. die Mufelmänner, 
ımed követője, Török. 

erg, der, parnas v. pindusz 
5) , Helikon. 

ind, der, Múzák ellensége. 
und, der, Múzák barátja. 
hn, der, tanuló ifjú , tanuló, 
n, muzsikálni. 

I, ber, muzsikus, 


er. 
die, muzsika; ſich der Muſik 


muzsika- 


am 491 — 


Muſ Muß 


widmen, a’ muzsikát tudományosan. 
tanúlni ; Muſik treiben, mesterséget 
űzni a" muzsikából ; darin Unterricht 
geben, tanítni valakit mussikára; 
etwas in Muſik feben, valamit muzsi- 
kára tenni v. készítni; das, was 
durch die Kunſt hervorgebracht wird, " 
muzsika; Muff machen, muzsikálni ; 
jem zu Ehren eine Muſik anſtelen, 
valakit mussikäval megtisztelni. 

PRufifalien, die, muzsikanóták v. da- 
r 1 


abok. 

Muſikaliſch, adj., muzsikai; erfahren 
in der Muſik, muzsikatudd, muzsi- 
kához értő ; muſikaliſch ſeyn, mussi- 
kälni tudni, játszani valamelly mu- 
zsikät, erteni a’ mussikához ; Witt 
fifalifbed Gchör baden, muzsikara 
vált fülének lenni; adv. muzsiksi 
módon. 

Muſikant, der. muzsikás; muzsikami- 
ves, a’ ki mesterséget űz a mussi- 
kálásból. 2, ” , 

Mufit:Direfter, der, muzsika társaság 
igazgatója, muzsika fömester. . 

Muſik⸗Terxt, der, muzsika szózsatjai 

Mufif-Berein , der, muzsika egyesület, 
múzsikai egyesült társaság. — 

Munt:Berfändig, adj., muzsikához 


értő. 
Mufv-Arbet, die, Moſaik, mosáik , 
színéb "kövekből kirakott kép: v. 


munka. -" o. : 
Musfate, die, Muskatennuß, szere- 
csendid- " 


Rustategerhin, die, muskotaly kört- 
ve ye .. IT) : ba , 
Mustaielertraube ‚bie, muslkotaly 
szöld. ' 
Muskatellerwein, der, muskotälrbor. 
Muskatenbaum, Der, szerecsen fa. 
Mustatenblüthe, die, szeracsendióvi- 


rág. , 
Ruskel, die, saälashüs, inashüs ;. die 
Muskeln, inazat. . ' 
Muskelband, dad, ragoın. 
Muskelkraft, die, test ereje. 
Muskete, die, puska , hosszúpuska, 
Mustetentugel, die, puskagolyóbis. 
Musketier, der, német gyalogkatona , 
köz. muskateros. 
Muskulos, adj. , szälashüsos, inashu- 
208. 
Muß, das, von müffen, kéntelenség ; 
es if tben Bein Muß, nem éppen 
elmulhatatlansäg ; phr. Muß tít ein 
bitter Kraut, nagyon fülsértő szó az 
a megkelllenni. _ 
Muße , die , üresség, üres idő a’ mun- 


. ; adv. gyanítha 
Auläsra forditni; mit Muhe tólág , — * 
ve, 2.6 
[ov ai kásás , pépes. va nítás velemény. 

lamiköl ; valamire? trop. Berk Éggal teljes: ádv., teljen héten 

—— —— ⏑ — Air, 

— 
Nußeriug, des, Wuibeiligfit... : —3— 
— adj., példás, remek; ben, pajl ai, 08 i 

köretésze mi Saale waneilig, adj, pa — 
— die, mustratäble, mustra- 58* fr — en 





ſeons uno 

— 185 von, Truppen, réndről Yaner eines 5*— — 
filozófia -anya a 

a. katonákat, r ——— 
—— —— — 

* und Thieren, meh, anyaméh, 

je Mutter; die, der Bod 
PT Pierre on und Ging Ne ägya “ —— * ecset- 
lenni vigan lenni; ff. Ents| Mutterader, die, vastag anyatt, 

[effenbeit, bátorság, bátor ssiv,|  rózsaér. 

bizakodó bátorság, bizkkodás; Math|Muiterallcin, ebet in der gem. Stoke, 


_ * : p. 0. a) sereget v. hadat, — E it die Mutter 
anı 
Birmulter, Futtetib, bei 
nek; Gäraudenmutter,, arofanye. 
faffen, neki bátorodni; ben Bu mutterfelig allein, adv. 


fénfen Infen, maga, 
elveszteni ; — PK 5 Wutterband, dei, nädraheveder: 
feinen Muth Püblen, bosssúját tölte- utierehügerde, die, nädrahörsig, 
a ores. 

N jos beerzt, bátor, bi- 17 v 

— ———— virág, 
jó vidám, o. Iv.| gentterórudp, der, me mókszakadás. 
— —æS , Mutterruder, der, az anya ferj test- 


verje, an 
[3 [Rn ıbB. cr end, suttercáte, kerti föld, veteményes 





Ste fer, dab, nöärehideg,. 
Pe , csügedt —8 adr. Wutterfühen , das, kancza ee 
bátortalanúl, crüggedtve, gg Wutterbers, vor, anya sıiv. . 


}, üsző borjú. 
e, anya ekhlessia.. . 


16, anyarozs. . 








—R - 498 — EM. 
Muıterframpf, der, méhgörcs. Muttertod, der, der Bienen, anya- 
Mutterkraut, dag, szíkfű , székfű. méhkas , anyaköpű-t 

Muttertrebé , der, méhfene. Murtertheil, ber, anya örökség, 

Mutterfuden , der, méhburok. Muttertreue, die, anyai hűség. 

Mutterlamm „das, jerkebäräny, mö-| Muttertrompeie, die, méhkürt. 
stény bárány. Muttersiole, die, Mutterveildjen , das , 

Mutterleib,, der, meh, méh; erj estvelke, anya estvelke, , 

iM von Mutterleise an blind, szüle-| Muttetmwafjer , das, nädraviz. 
tésétöl fogva vak. Mutterwig, der, természeti . elmés. 

Mutterliebe , die, anya szeretet; fitbej ség. 
gegen die Mutter, anya eräntvalö| Mutterwikig, ädj., elmés természetű, 
szeretet anyasreretet. elmésséggel bíró. 

Mutterloß, adj., d. b. ohne Mutter ‚| Murterwurz, die, olasz arnyekfü, 
anyätlan, anyätlan árva; der Mut:| Muttermutb. die, buja dühösseg, meh- 
ter beraubt, anyätol'megfosztatott. | v. nädradühödes. _ ő 

Muttermaal, dat, anyaméhjel, anya-| Mutterzimmet , ber , indiai fahéj. 
jel, velünk született ji Muß; der, b. i. verftúmmeltes Ding, 

Muttermilb, die, anyatéj. csonka, vágott farkú p. o. kutya, 

Muttermörder, der, anyagyilkos. ir; esonkasäg. > 

Muttermord, der, anyagyılkossäg. Mugen, kurtitni, csonkitni, 

Muttermund, der, méhszáj. Myopd, adj., rövidlätäsü. 


itternadt , adj., anyaszületett mezi- 
aan . Myriadenmweile, adv., ezerenként. 
itfername, der, anya név, Myrrbe, die, mirhamdzga , mirha,, 
ferb , dad, kancza, kanczald. ipa, mirha, 7 " 
af, das, anyajuh , juh, Morrben,, adja mirha. 
(beide, die, mehvälasztek, Morrbenerj, dad, mirhamdaga, 
1008 , der, anyai kebel. Mverbengeruß, der, —— 
in, das, kocza, koczadisz-| Myrrhenterbel, der, illatos turbulya , 
emegöme, olasz saláta. 
vefter „die, az anya testvér Morrbenfalbe, die, mirhás kenet. 
v. öccse, nagy néne. Morihe, die, mirtusz ‚von Morthe, mir- 























Wütterfeele, die, ember, lélek , terem-| tus, s. 
tés; im der Mede, e$ war Peine Mut-| Myrtbetibaum, der, mirtusfa. 
terferle da, egy lélek v. egy terem-) Mprthenbeere, Myrthenfruht, die, mir- 
tés se vólt ott, v. senki se volt] tus bogyó. 
ott, 5 Myrtbendorn, der „magyalfa ; egertö- 
ee — cher Pa +1 3; 
tterföhnchen,, das, a kedvese,| Morthenfrang, der, mirtus koszorú. 
a Murtbenöhl, daS, mirtunola). 
Mutterívrade , die, anyai nyelv; mei- , daß, mirtus liget. 
ne — if die — —— De. mirtusbor. abe 
anyai nyelvem a magyar ni 4 rt! ‚ ber, mirtusag. 
at Gtámmívrode , 1 8. bit late] Yoferlen, Die, pl. titkok, titok tudo. 
nifde Sprache ift eine Mutterfpradni mänya. 7 
in Anfepung der taliehifben, Fran MRothelogie, die, költemény előadás 
— und Spaniſchen Sorade, al) a’ pogány istenekről, mitholögia, 
ák nyelv anyanyelv a2Olasz, Fran-| Myrbologifä , adj., mitholögiai, a’ po- 
czia és Spanyol nyelvre nézve, fény istenekről való költeményeke 
Mutterfein, der, anyaméhkő. lető. 





u, 


N. 


Nun, die, em Nie, kertlagy. 
—— Winde, die, —* v. 520- 
Nasclirub, ber, köldöksérűlés, köl- 
dökszakadás, 
mRatelfőrmig , adj. , köldöktormájú , v. 
, köldökös. 
Rabeltrant , tr köldökfá; közönsé- 
mián — kölöököt elmetsseni és meg- 


kötni. 
mabelídin , der, köldökpaizs a" esi- 





—X bei "Namen 
Be, 105 4.8. mac Nom 
— Fa, — roz nad Rom 
fe Fr tatai; nad .Raab 


reifen, 

geben, ©; menni ; nad lag 
fenburg oder faiden, Kolosvárra 
v. Pestre küldeni; 8) eine Gegend 


anzudeuten, felé; r 8. nah Wien 
du gehen, Bécs felé menni; nad 
Mittag zu, délfelé ; 4) — ért, után; 
4. B. id mig ned ‚dem Mate faıden, 
majd orvosért v. orvos után kül- 
dök; 5) felől; mad, jem. fragen, va- 
laki felől tudakosni ; 6) szerént, — 
hoz v. — hes képest; 4- 8. fid nad 
ber Mode Heiden, új szokás szerént 
öltözködni v. viselni magát; nah 
dem, das e dad Bermögen de Man 
neb "erlaubte, ahos képest , a’. mint 
ezt az ember értéke megengedte; 
) után , múlva ; nad feinem Tode, 
[Arge ln; nah ‚einigen Jabren, 
kr? tlan " esztendő mulva; adv. 

utánna; fennt du nad, jöjj 
utánnam v. utánnak nah u. nad , 
lassan —* lassanként ; nad ber 





Zeit, azután. 
Rasadtan, die, figyelmezés, räfigyel- 
mn is o. parancsol latra , magát 
> P- 8 







, majmolás, 
P. 0. példáját; 


* Sewoharit nadapmen, a" szokást 


hímezni , 


kr — der, die 
91 Rahafmerian, 


— die, követés, hímezés, 
utännazäs. 


— * die, ‚követdere 





Mas — 

dia méltó. 
Jtadadmungémárbigtátt , De, méltó 
vólta val; a köt 


Racarbeit, de, folytatott v. későbbi 
mun 

Nawarbeiten, b. 4 nad, jem. arkei 
| Ste utám v. marine 
verdeffern , megjo] jatni, valamit 
újra és jobbi a dlolgosais tal 
J autmen, Bine = 
ozni az olmúlattat 

| EEE: und Polens m 
'adjarbeiten, daß, megjavítás , jasíb 
gatás, jobbítgatás. 

Mabarten, ráűtni valakire , hasonlít 
ni valakihez. 

hány ng, die, ráűtés , hoszáhason- 
ítás. 

Madbar, der, határos, szomszéd; 
au nachſten Nachdarn, tő szomszé- 


Nastariih, adja szomszédi, szomszéd; 
adv. "szo! módra. 
Madjbarídaft, die, szomszédság. 
TMadbarmweg , der, melleslegút. 
Nacdauen, er —E &p ital; 
den Bau fortfegen, folytatni az 
test, nahahmen, mást követi as 
építésben, más után építni. 
Tadjdbetommen , azután kapni valamit. 
Naghdellen, utánna ugatni; mást kö- 
vetni az ugat 
Nachdeten, utánna mondani az imád, 
ságot; trop. más után 
mit más beszélt ast beszélni. 
Tadbeter , der, más t baszálai 
Ttadjbier, "Halbbier, das, köficaser, má- 
sodser, gyenge ser. 
Madrild , dab, képmás. 
Jadbiden, lemásolni a' képet, utánna 
formálni valaminek valamit, 
Ttadbildung , die, kepmäsoläs, 
adjoleiben , hátra maradni. 
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— nagyobb met, der; saßen, csóhak. 
a ee olendtentts, 
ıtänna borai Nagerate, die d. t. fpätere Ernte, kó- 
men söbbi aratás a" többi után; Rate 
i ‚Koppelung, tarlöshs, haläszanedds. 
‚ mások után aratni; tan 
kalászt 


szédni. 
, midőn adjeffen , későbben enni mások atáü ; 
madjaten, —— valami felől. etwaß zu einer: Bade en, endi va 







ft. hernach, azután, |Rader: 








Madbenfen, das, gondolkozás, gon-| lamire v. — után. 

dolkodás; mit Raddenfen, meggon-|Ra étel; wtdbbi , 

meggyes eme — minden 53 étel * föselék étek. 

jggondolás en, utánná menni, 6. kocsin, 

—— — len —8 —5 min 

ti kázni, nadfügren, 4. 

——— —8 — * — ryee Proviant — * 

der, Kraft, Gewicht, erő, po jet hadi szerekei 


a bényomódás , behatás , a a tábor gun; a ber dand * 
> ganatos erő; Miorte ohne] fahren, utánna kapni. ı a 
Stadbdrud, pussta szavak ; mit Nach: —*8* de, 
drad reden, nyomosan v. béhatólag en és * Fe 
beszélni, fontodan szóllani; vom Korb, 
‘Bude, utánna ni oratatás , másolt 
nyomtatás, másolás; bad gedrüdte — die, utánna menés; 
‚ utánna nyomtatás , mäsoläs,| kocsival, hajóval de, köt fa . 
könyvmásolás t. i. nyomtatás ältal;| o. hivatalban 
mésölt a en másolt könyv. Nedfalen , "utánna esni, leesni tán 
—— as. x nyomtatni va- ju in leten, din 
inyvet, újra kinyomtatni ; nti rben , 
bet. Si könyvel mázoln —e nyom: — 
tatai valamelly 55 ta 





aahride, — nyomni , nyom-[ggegfolgen , utá sek gn- 


log, lóháton; követni valakit; im 
madtrüttió , a, fontos , fogai LA 
— 


Raiter, der, vetélkedő iparkodás. | ".hívatalban; 8. nadatmen, követ- 
Raheifeset, der, más után iparkodó v.| 2 sakímemi; Bahr (an, hon 


ekező, vetélkedve iparkod 
málletfern , vetélkedve iarkodni más Radformen , valami merént formálni, 


után, késérve vetél tú valaki- Nadforiken, tudakozódni vala mi felől, 
vi . * tni tanúl- 
Stedeiferüns, die, vetélkedő igyekezet, lee Járai valami. 
Maar. ie, utánna sietés. nek. 
Madeilen, utánna sietni. Nachforſaer y omo · 
—— só ie kitanúli ein mi mig Fra 7 láta: 
errang De — 
na einander suylen, hi- | Radon un. ni ayomo- 
» rom nap egymásután folyvást vias-| sódás, tás; Durch Fragen, 


Mehempfindung, die, más útán érzés. Madírage , die, Nahfragen, dad, tu- 





— >; 4 
dakozás, kérdezés, értekeződés , Mi 


elüti öné, Sage 


it, 
Nadıfragen, tudakozni, megtudahoz- — — us, — 
ni, kérdezni, ve érte] ade, im j 
kodösni felőle. achgue métni v. tekinger- 
Nedführen, a) Teen, Stánna vinni, |, ni kukucs 
0: kocsin führend, utám dur, második töltés v. öntés, 
—— * a a A re sr jár 


— 


* Nacbelfen, segitni, hátúl 
— nem ——— 


EX *5 e) nihtaufpdreu wollen, 

tni rajta; nidtó nadge- 
For vi nadfehen, nem alább. 
"való lenni valakinél , nem engedni 
- e valakinak az előbséget, érni valaki- 





in uni Bilfegrung, en-| N 


, engedő; ft. nadgit 
bit kn jedő , engedelmes, 
er —— 


bi halála után született. 
urt, Die, burok, méh burók, 
„„meh-v. nádratermés.. 
— 7 öig., utánha menni valaki- 
, követni valakit a’ me: N; 
vn Werliebten , 4. ®. einem Midcen 
nachgehen, utänni járni a! leányak; 
einer Gade ebliegen, 4. B. feinem 
— hen eljárni delgai- 
; dem je nahen, 
korbelységnek adni magit. "7 


Nadgebembs, adj., — 
Nachzericht, — utólsó fogás étel, 





en wi der, idegent: 
tahgeihmad, idegeniz. 
Roashdig, adj. , Lö 
gedelmes; 
mesen, 





; adv. engedöleg, engedel- 


ge 
Racuichen, tölteni még hozzá; 
; durd @ichen nadbilden 






Nachtraben, utánna ásni; durch Ora bér 


ben 


‚dab, sarjü. 


fuden , ásva keresni , kiásni. ‚können, 4. B. je, nit 
Ei | eat U nem er 





segitni rajta. 


-s ft. bernadp , asztán, un 
m AT kury nedjjer , kevémel 
azután; lange na&her, sok idövel 
ezután; wenige Tage madhher , kevés 
napok mi - 


Madberbít , der, des utólja. 
Jtadberig , adv., azutänveid. 





többi utái —— 
— * 


—— de, segedelem, péltó er 


— , utóbb legeltetni. 
Bean nade, feher ed 


der Wirt! 

— tetés; a 

b hat die Borpuid, — 
dich die Radputb, a szarvas marba 
legeli először a mat v. rétet, aze 
tán eresstik rá a" "juh ot. 

Madjagen , einen, űzni, utánna fatni, 
kergetni p. o. —— —8 
eifeh nag etwas Areden, hajhássai, 
kergetni valamit, "minden módon 

ekezni elnyerni. , 














könnyen engedő, en- zahlen. vi, úsés, kergetés , haj- 


hászi 
Nachkehren, sepreni ut 


utánna, 
Medsícbigteit , bie, engedés, engedö-|NabMlang, der, utánna hangzás; f- 


do, térthang. 


ra [ ftadftingen , — v. zelnen hang 


ni visszaac 





"jgtaddettern utánna na ni, 


Nacflimmen , idem. 
adtómmiing, der, maradék, mare 
dékink hal funk után , s 





hetni valakit, nem drmi- * 
vel, hl 
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Pacqchtkomne, der, ſt. Nachfolger, j. > Nachlaufen Ja " utánna fatni valakinek ; 
im Amte, hivatalba kö vetkező , . trop. Madchen nachlaufen, a 
laki után; b. i. Verwandie, weite in leányok . után járni. 
abet ender kinie folgen, märadeh , Nachleden, b. i. befolgen, engedni , 
. bie NRadıtommmen, a’ maradékink, ." engedelmeskedni valakinek , — ze 
utánnunk élni. fognak. rent élni ; 3. B. den Seſetzen nachle⸗ 
—* b. i. folgen, uiännamen-| ben, a’ törvények szerént élni, azoke 
ni valakinek, utánna jönni; ft gleiche hoz szabni magát. 
Pommern, felérni , utólérni. p. 0. be-| Nachlegen, 4. 8. h. több fát rak- 
csére nézve ; f. einholen, elérhi, ni hoszsá , nom a’ tűzet ei- 
utólérni ; trop. ft. befolgen , követel  ludni. 
ni, betölteni, teljesitni, p. o. vala- Nochleſe die, auf ben ‚Geldern, tarló: 
ki párancsolatját ; feinem Berípre den zás; in Weinbergen, bilingérezés , 
nahlommen, igéretet teljesítni, sza- 
nı; feiner Pflicht nach⸗ sémát, tarlösni; bengézni , bilin 
—*—* kötelességének eleget tonni. 
Nachtommenſchaft, die, maradék, utäh- Mehlefen, nadfchlagen und leſen, 4. e. 
nunk következő nemzétségünki ; ein Bud , elolvasni, utánna keresni 
" atyankhai. a könyvből valamit , kikeresni és 
Nachkriechen, utánna mászni, olvasni; más után olvasni valamit. j 
Madgtönfteln, utánna mesterkélni, mos-] Nachleſen, das, más után olväsäs, 
terségesen utánna csinálni v. "hímezni, gtadliefern , utánna I küldeni v. pótolni 
yoga Dtänna dadogni, rebegniv.|' t. i. az elmaradta 


, sarjüt I 

Stadjlaffen, M. —— hagyni 55* másolni a a —* 

mege a után ; nicht fe halten, 3." 8. festeni. I 
in Geil, tägitni valamin , meg- ——* adj., ewutänni, axutkara- 
, wressteni, p. o. gyeplőt; etwas ‚16, későbbi; von onen, követe 
" aufgeben, engedni valamit p. o.] kező, az utánnavaló. 
fussäböl, mából; vermindern ,|Rahmal6, adr., azután s annak 
alább hagyni valamiben, ssünnivala-| utánna. 
mennyire , mint p. o. a" szélvész: —— — von Truppen, a 50 
esondesedni ; die Kälte läßt nad, utánna menni, 
alább hágy a " hideg, enyhül az idő ; —* újra , meg meg-v. felmérni , 
bie Sranfpeit laͤßt nad. enyhül v.1. utánna mérni, p. o. valami perté- 
Hei: a’ betegségi i der ae * * újra vi v ismét felmérni p:. 0. as 

csen harág t, 
$ener , der Wind (Alt nad, —* —* dja délutánni, délesti 
szűnik a’ tüs, csendesedik a" szél ; dél 
nicht nadlaffen ju bitten, nem ssün- vindmittag, her 28 délutáni idő , dól 
meg kérni. 

Medlafen, ‚dab, > i. Hinterfaffung ‚| Nachmittags, adv., délután , dölesten. 
maga utän dad Soderlafen, | Wacmittegstefuh, der, délutánni Ihr 
megeremtés —5 Berflettung ‚| togatäs. 

Oride, lab a male. ze dert ren 
a v e a ne, . 
Hk valamitő 59 ’ Madwittassieit, —* dslesti v. déli: 

Madlaffenjdhaft , Die ‚ hagyomány. tánni idő. 

——* , die, magaután hagyäs;| Rahmüflen, 0. 9 gehen, kénteleníttete 
2, edés, tágítás; aläbbhagyäsvala-| ni utánna menni valakinek, 

I. madpítanjen , újra ültetni. 

Jaaláfig, adj., gondolatlan , tanya ‚| Nadreden , utánna gere biyeini. 
rest ; adv. gondatlandl,imigy amúgy, | Radhrechnen ," berechnen, felssämlälni , 

restúl. felvetni3 jem« nahrechnen, D. 1. feb. 

Nachläßigkeit, die, restség, gondat-| nungen durdgegen er 
lansäg , tunyasäg. adását megvissgálni; ua 

Dertiq;/ ungarifch. Wörtetrbd, 


u. Ausgabe 
jövedelmet ds költséget. 
—— die, ara össveszámolás, ka 
etés vizeg naderzáblen , 
Te biz. b. L Gárufrroe  vég-[ mástól hallot az embere 
, fej & a en 0 újra Ve 
. tő beszéd; megszölläs; üble Natre:| — sózni. ui 
de, rossz "híre neve valakinek; ini Rıdhfammeln, öszveszedái , 
üble Radrede fommen , rossz hírbe degetni más után a" mit "lhegyege 
keveredni ; ín üble Rachrede bringen, 
rossz bírbe keverni valakit. —* der, következő tétel v. men- 
Nachreden, mäsutän mohdaniy. beszél-i dás. következet. 
ni; azt beszélni a’ mit mástól ball —** der, visszahangzás. 
valaki; ft. verláumben, rosszúl be- Nachſchelen, visszahan 
szélni valaki felől , megszóllani vala- —— utánna nézni v. tekinte- 
t, t. 1. ta mege. — megnésegetni, meg 
Machrebner, der, —— — a" ki be- vizsgálni. (ion, 
rekesztő bessedet tart. Nachſchauen, dad, utánnanézés v. te- 
Reareifen, jem., utánna útazni vala- kintes; megnézegetés , megvissgá- 


madreifen , utánna szakasztani v. rán- madídiden , utánna küldeni. 
tani; f. nahicänen, utánna raj- Naclcirhen, tovább taszitni; 
zolnı, lemásolni. tolni , nyomni. 
Nachreiten, utánna lovagolni, madfdiefen, ft. nachzahlen, 3. 8. ga, 
Nachrennen, utánna szaladni, nyar-| kipötolni a summát, hozzá adai 
galni , futni, még; nad jemanden (dicken, valaki 
Ramreue, die, megbánás , késő meg-| után lőni, t. i. a sorban; utánna 


Tadridt, tudósítás, híradás, jelen- 


lőni valakinek; utánna megni sebe- 
sen ; utánni rohanni v. esni, atán- 


tés, hír; Netrict befommen, tudó- 

sitäst venni, tudosíttatni ; NMadriót 
baben, tudósítva lenni valami felől ; 
Nachricht geben, hírt adni valakinek, 
megizenni , tudtára adni, hirül 
adni valamit; Nachricht einziehen, 
megérteni , meghallani , megtudni 
valamit ; auf erhaltene Nachricht, vé- 
vén tudósítást; die, Nachrichten lauten 
, febr. verfiieten , a tudósítások kü- 
ömböző 


na nőni hirtelen. 


Machſchiffen, hajóval utánna menni , 


utánna hajókázni. 


Nachſchlag, der, (Rafl), utánnaűtés, 
uzsik 


t. Lam ában. 


Nahfalagen, b; B. Geld, mássát ver- 


, Pp. 0. pénznek; im Bergbau, 
dur Graben auffuhen, kiásni, ásva 
keresni; im Buche nahihlagen, ki- 
keresni 'valamelly helyet a’ könyr- 
ben, a’ könyvből; von einer Ubr, 


mäsolni az rat, verést, újra el- 
ülni p. 0. az órá 


di Madidálagung , die, a. 9. beg Geldes, 


Madrióter, der, Scharfrichter, vesztö- 
mester , hoher. 
Nachrictlich, adv., 4. B. nachrichtlich 


befannt maden, kibirdetni, hírül másolt verése , . a pénznek ; 
adni , hírré adni, ásva keresés ; rá - -v. kikeresés, p- 
Nacrolen, utänna hengeregni. o. a’ könyvben 
Nacrudern, utánna evezni. Nachſcleichen, utänna lopöcakodni, gu- 
Nachruf, der, v Égszó , végső sa20,| hanni. 
utólsó szava a! ha —ã ; f. Jade Nachſchleppen, utánna v. maga után 
rubm, fennniaradó hir. húzni v. hurczolni. 


Nachrufen, utánna kiáltani valakinek. Nacſchlüſſel, der, tolvajkulcs. N 
Racrufm, der, fennmaradandö hir|Nahfhmad, der, idegen isnyom. 
A Mtadídjmeden , idegen iznyamot hagy- 


Nadrüden, ulänna nyomni, tolni v.| ni a’ szájában , idegen izének lenni, 


nv 


tassıtni. 


Nabrüpmen, hätamege dieserni,. di- Nachſchneiden, mässät metszeni, 


csérettel emlegetni, t. i. hätamege. 
Nachſäen, késöbben vetni, későbben 
. utánna vetni az első vetésnek, 


szamatjanak lenni. 
for- 


ma szerént vágni, metszeni , utóbb 
v. azután metszeni v. vágni. 


Nachſchnitt, dee, másolt metszés. 


944—Nad) 


Da 


MN 


Nedfäreiten, an 8. nat einem Ggormu Medfinnen , eszmélödni, gondolkozni 


lar ſchreiden, mássát írni valaminek; 
etwas Gefagtes aufihreiben, leírni; 

& mit valaki mond, utánna írni va- 
lakinek val ag Berfóuntte nad 
holen, az el ttat leírni; jeman ⸗ 
ben einen Brief nedídiden , utánna 
írni valakinek, levelet küldeni utän- 





másolt írás; átok 





R fin, feltöltegi, p. o. másod 
medfánb , der, utóbbi lövés pótló 
7 


mófánera, ber, második raj. 
Radikwimmen, utánna úszni. 
Madfámören, más után esküdni, 
Madjfegeln, utánna Mean edler 
m a alänne nézni Fr 
den, elengedni, ni, p. 0. lágy- 
valaki hibáját; vk 8 
jen, um cé iu nterfaden, utánna 
valaminek, vigyäsässal lenni 
valamire; f. unterfugen , megvizs- 
giii valamit, KN megtekin- 


Meaiehen, das, 
elnézés; das Nadi 














ásat, vizsgálat; 
jeden haben, b. i. 
a) nichts erhalten" megcsalatkozni , 
felsülni , semmit sem nyerni; b) fl. 
nachſteben, elmellőztetni. 
Machfenden, utánna küldeni. 
Madfehen, eig. utánna tenni, hátrább 
tenni; uneig. kevesebbre beosülni 
alamit, utánna tenni becsére néz 
fettan valakit korgsion utána ered; 
it kergetni, u! ered- 
"mi valakinch 6 


Mawfeten, das, Nachfegung, die, utän- 
na tevés ; trop. lealacsonyitäs, meg- 


5* kergetés, 


2, 
lelem, engedés, 
Karte iben, engedelem- 
ne engedni va- 
megengedni 
F » magátol, engedő, 
jedő, engedékeny, kedve- 
20, kéméllő , en; an) lágy, p. 
6. atya; adv. kedvezve, kémélíve. 
Stadfingen, más után énekelni; vala- 

kit az éneklésben követni. 
Renfnten, utánna rogyni v, hanyat- 




















valamin, 

;|Patanen, das, eszmélődés, gondol, 
ozás. - 

at, der, mäsodnydr, nyár 
utólja. 

Maapre, die, asutänvald gondosko- 


madíváben, kémlelődni utánna. 

Nacfviel, da6, másodjáték, berekesztő 
játék, pú 0. a! játékszínen ; in der 
Muft, utóljáték. 7 

Nachfvielen, utánna jätssani, azután 

© piece nadjatmen, Madre 
ni ; fplelend nachahmen, a 

ímezni valamit. 


tadívotten , hátamegé kicsúfolni , kin 
gányolni ; gúnyolva majmolni vala-. 


Maafpreten, utánna mondani: valamit 
valakinek; követni más szavát, . 
Ttadforengen, utánna vágtatni v. nyara 

gelni. . 

——ã— au utánna ugrani. 

Madípúren, utánna n 

Nachfpüren, bat, —X jürung, hit, ayo- 
mozás, . 

Jachfpürer, der, nyomozó. 

Naftehen, utánna metszeni , kimets 
szeni mág in utdm a — 

Madftehen, fol wetkesni, beiond, 
ap ie. Hadpchend, következő , 
következendd ; er level ; 5 Von 
Mange nad, u 
ni, alábbvaló lenni. 

Madftelen, eig. utánna tenni vagy 
helyheztetni; befenderd. von zig, 
lesben lenni v. lest vetni 
laminek; uneig. durch ZIR zu ja tetem, 
men fuchen, leselkedni valamire, 

Nacfteller, der, lesben álló, leselkedő. 

Madíteluny, die, les, leselkedés. - 

Renperten, utánna halni meg valeki- 


Nachfteuer, Die, adópótlás, ótlósdó. 
— —8*— * — räßzet- 
ni még a fizetett ad 


Magie, der, —— — metszés 


adi Atofen, másodszor is megtörni vás 
mare megújítni a! tassitäst v. dö- 
fest, 















p.|Nadıfreben,,, einer Sache, rajta lenni 


lamin ; jemanden nadítreben, igyo- 
Verni valaki után, vetélkedni vala 
kivel. 
adfrebung, Die, die, igyekefét, vetélköe 
dés, ipar! me 
. a 


a 


, RR 
hinteni , méj fel 
—— eh 
utánna rohanni vagy es- 


ai bu — nis fán folgen, sebességgel 


dtadínéen , meg meg- v, felkeresni, kike- 
resni valamit, p. 0. valamelly könyv- 
böl; anpalten um etwas, válámit 
kérni, valamiért kéréssel folyamod- 
ni, p. o. hivatalert. 
Nad ſuchen vos, Ki kikeresés, fel- v. meg- 
e; kéi 
mát, kat * jtszaka; tiefe Nacht, 
bei Mad , éjjel, éjtszaká- 








0. di 


" trop. 
—** homályossáj setétsé a 
tudatlanság, — 

Madtanyen , "valaki után tánczolni; 
valakit a'täncaban kövei 

Rubtarbeit, die, éjjeli munka, éjjel 


6 

Rebe — der, éjtszakázó; Aus⸗ 
räumer beimliger Gemäder, ärnydk- 
ezéktisztító. . 

Macıtbeden, der, éjjeli edény, 

Nachtbrod, dab, adiórob effen , va- 
csora, 

Nachtbieb, der, 

Nacıten, estreledni, ini. 

Nodhteule, bie, agolyi große Nacht⸗ 
eule, fejes bagoly, 

Ytadtfalter, der, pi 

Madtfener, der, 

Madtfroft, der, éjj 

Nactgedanfen, die, 
éjjeli elmélkedések. 

Madigeift, der, késértet. 

Madtgefdbirr, d 9 

Nactgelvenft, dab, ij 

Madtalcide, die, téjnapegyenlőség, éj- 
napegyezés, 

anal das, hálófőkötőcske. 

Nadıtbaubr, Die, háló főkötő vagy fej- 
kötő ; hálósipka. 

Macıtheil, der, kár, ártalom, rövid- 
ség, hátramaradás, veszély, sére- 
lem; jemanden Nachtbeil verurfadhen, 
kárára lenni, rövidséget okozni va- 
lakinek ; Nachıpeil erleiden, kärt val- 
lani, hätramaradäst szenvedni. 


wre. adj., káros, ártalmas, ve-, 





éjjeli tolvaj. 











6. 
li tűz v. tüzelés. 





ÜT gondolatok, 








— 50 — 









;|Nachtlicht, das, SATT, 


Neq· Raa 
szedelmes; adv. 1. károsan , kárral, 
kárára val 
Madthemde, daß, hie 
Machtherberge , die, zahlte, hálás. 
Nacthun, m más után 
—* —— —2& 


3 — ie Pi 

achti der, aszi 

dtsch, m mellyekot az ebéd végének 
au 

Madtjagd , 4 éjjeli vadisat, . 


—— hic, éjjeli ya; dat 
Hau, mikárt(rirég ; kéegyb 


Madtéfeid, Da, bálóruha. 
Nactlager, dab, hálóboly, v PR fek 


vöhely, fekvés; ei, 
Nacıtlampe, 4 en: else anden 
hod nern 





Nadtlaterne, 


Nactluft, dit, éjjeti 
Madimabi, daS, vacsora. 
Madtmotte, die, moly 
Madtműde, die, fönybogär. . 
Nabtmüte, die, hálósűveg v. * 
Madtmufit, die, N mussika, éjaene. 
Nanırad, de, hadvémereg: hadsáró 
csapat, a sereg ut. feri den — 
trab bilden, maden, hadrel 
csapatot tenni v. védcsai ** 
Macıtrabe, der, éjjen gém, 
Nachtraben, utánna lovagolni. 
Nachtrachten, jemanden, utánna igye 
kezni, iparkodni, törekedni ; ft. 20% 
ftellen, leselkedni. 
Madtrag, ber, Nactragzablumg, Bit, 
Ben fizetés , pótl: utóbbi 







ns 

Nachtragen, vinni, 
után ;.ft. nabjablen, hozzáadni, pót- 
lani; ft. eraänien, —— * — 

utánna pótolni; troj tádjen, 

Tűtölten; valakin 28 üjät. 

Madtragung, die, utánna vivds, v. bor- 
dás; hozzáadás, pótlás. 

Madtreiben , utánna hajtani a sereg 
nek a" märhat v. barmot. 

Nachtreiſe, die, éjj ság. 

Nadtriegel, der, éj tolózár, 

Nadtrillern, utánna remegtetni hang- 





gal. 
Madtrinfen, valaki után inni, 
Madtrod, der, éjjeli köntös. 
Nadıtrube, bit, éjjeli nyugodalom. 
—— — die, éjjeli kerúlés; éjjeli 
erül. 





ME Rah 
Eu adv., éjjel, ejtsszaka. 


légség. " 
ecske- 


Reatanirae, ber, éjjeli kóborló v. 


—— tie éjjeli tobzódás. 
Madtfáweis, der, open Tazadäs. 
Nedıkike, die, —X li csendesség. 
edttid, jjeli tárgy rajsolatja 


Rnátfujt , ber, éjjeli árnyékszék. : 
fRedítban, ber, éjjeli harm 

jel larmat, 
Watttife, der, öltöző ő c velkező am 


tal a fejérszemélyekn 
Madttenf, der, éjjeli medencze, vizek 
stedtutr, ie, éjjeli 6 \ 
, ra. 
tr die, An al —— 
4. 
állók, 





3 ey b alten, li 
örön állani, atrássán lanı 10 
Mehpnäätet, der, éjjeli ör, örálló, 


—*— —S— der, hol- 
meaiehe, die, éjjeli dorbezoläs v. 


—— die, éjjeli idő, éjtszaka, 

Madwadíen , utánna nöni; megnőni 
a’többi után. 

Ratnien, ujra megmérni valamit t. 


— fid, utánna merni menni. 
Hadwanoeln, követni valakit a’ ménés- 


ben, 

Nadwaten, utánna gázolni. 

Rated, dab, die Nahmeben,d.i. Schmerz 
mad, der Geburt, maradvány fäjda- 
Jom; szülés utänni fájdalom ; trop. 
empfindliche Folgen, kedvetlen, v.820- 
morü következések, ' 

Ratınchen, utänna füjni v. lenge- 


—— der, lőre, csigér. 

Nagmweilen, eligazítni valakit valami- 

\ ben, räganitai az útra, megmutat- 
ni, útat 

Aadmweifung, die, el- v. ráigazítás, meg- 
mutatäs. 

Madwelt, die, maradék, maradékink , 
a"késő nyom v. világ. 

Madmwerfes, utánna hajitni, hajigálni, 
"vetni, dobni. 





- m — 


Nach· Nab J 
Nadwinken, utánna integetni p. o, (ő- 
vel, kézsel, 


— der, tél utólja, másodszori 


—— von Arzneien, későbben 
adni, va mutatni ki erejót és hatha. 


— 88. schen, "utánna ahai- 


ni meı 
Nadwuchs, der, utóbbi ter. 


‚Beriaen, gyermekek, 
— der, vegeö kivände, 


——— 16 kívánással eressteni * 


Naczaplen, utánna felni; kézökben B 






Nach ieben. Fe Kh 

— hő ae rg — 
'adzug, dei U .. 
reg csapat; ba Maafolen, útánna 
menés y, köl. 

Masnügler, die, az alánna merő sereg, 

—* 

Naden, der, nyak, nyakszirt; ben Fein, 
den auf ar Agen, 3 he 
lenni az ellensignek; , jemem. N 
den beugen, valakinek 
megtörni. 

Nadt, nadet, nademd, adj., mezítelen, 
meztelen ; ft. fapl, von Seldern, 

‚ein, kopasz, p. o. mező, he auf 
ber n ten dh Aigen, a edzes föl. 
dön ülni. 


—— die, mezitelensdg, "meztelen. 


Nadel, die, tö, tű; bie Nähmadel, var- 
rötüs Stednadel, got mbostö; Strick⸗ 
nadel, kötötő; trop. 64 mit ber Na 
del nähren, tűvel V. vari keres- 
ni kenyeret; etwas mit der beißen 
Nadel nähen, imigy amúgy nyakra 
före varrni valamit; von — — 
jern, töformalevel, po fenyőlevél. 

Nadelbüchfe, die, tűtartó. 

Nadelgeld, daB, törevald pénz. 

Nadelpolz, dad, tölevelü fa, p. o. 


(ák, 
nalen Das, tötartó vánkoska. 
Madeltnopf, Madelkopf, der, tögomb v. 
gombja. . 
Nadelöhr, daß, tö foka vagy lyuka. 
Napelfpige, die, tähegy v. hegye. 





Nad · Nah 


RR 


Nadelmaher, Nadler, der, 1öcsinäld,| Näbterei, die, varrás; varrott dolog." 
tös, tűs. A mál 


Máber, der, b. i, Bobrer, fúró, fúrú. 
Näberfhmied, der, fürükoväes, 


ihterinn, die, varró asszony. 
Mähti der, Näppult, varröasstal. 
Mábirug, dad, varró eszköz, varrni- 
való materi 





tét 
Mid, adv. et praep., b. i. febr nabe, [mámlid, I derfelbe, diefelbe, bat 


legközelebb valamihez, mellett, ipen 
közel; er faß nádít mir, igen ki zel 
ült hozzám; dem Range nad, után; 
mádít dir if er mir der liebfie, te 
utánnad Giet Je 


felbe, mit dem Artifel der, die, dad 


Nämlice , an az, jan azon, 
u az an; adv. tudnillik, tudni: 
u DA 


inkább szeretem; päpfken, bat, kis tál, tálacska. 7 


der Zeit nad, legközelebb, a'minap;| mártdjen, das, kis forradás, 


nádít dem, adv. mellett, azonkít 
Műdíte, (der, die, dat), adj, legköze- 
lebb való p. 0. út, atyafı Ih 
‚Zeit nad, legközelebbvalö 
* — der Aehnlichteit nad, Te; 
inkább közelítő v. hasonló ; mi 
nádíten, a! napokban, legközelebb. 
Mádíte, der, oder mein ter, fele- 
AR: 
Näcftenliehe, die, felebaráti szeretet. 
mine, adv., legközelebb, minél 
elél 


Műdífolgend, adj., a" legközelebbi. 

Mihtlic, éjjeli, Ejtszakänkent- 
való, éjtszakái; adv: éjtszakánként, 
éjjelenként, 

-- Nägelden, dad, an Händen und Füßen, 
körömöcske; von Metall, szegecske, 
kis szeg. 

Nögelein, dab, f. Nelfe, szegfű; Ge 
würz » Nägelein, M. Gewürgnelfe, 
szegfű virág, szegfű, 

Näbe, die, közellétel, közelség, szom- 
szédság ; ‚in ber Nähe, közel, a’ 
szomszédságban ; aus der Nähe, kö. 
zelröl, a" szomszédságból, 

Nähen, varrni. 

Mäben, das, varrás. 

Máber, adj, közelebbvaló, közelebbi; 

adv. közelebb; A; o. —— v.lepni, 

Näbern, fid, közelitni, közelebb men- 

ni v. jönni; ähneln, közelitni vala- 
mihez t. i. a’hasonlatossägban, ha- 
sonlitni, 

Mábirredt, das, a'közelebbseg jussa. 

Mäbkilfen, das, varróvánkos. 

Näpnabdel, bie, varrötö. 

Nährahmen. der, varró räma, 

Näbren, táplálni, tartani; ſich von Fis 

fen nähren, hallal élni; Wadsthum 
ic. geben, nevelni, táplálni, 

















kás v. míves rend, [ Ragen, rój 


fäule, Die, varroiskola, 
ide, dir, varröselyem. 





sebhely, 
Márróen, das, bolondocska, kis oltó; 
Renſachen, ba! 


; ber Nárrinn, die, — e NEZESE 


bolond, esztelen t. i, fejérszemély. 
Márrifd, adj., lächerli, nevetséges, 
furcsa, bohókás ; #. wunderdar, osu- 
dälatos ; ft. einfältig, bolondos, esz 
telen, bal g 






Näffe, die, nedvesség, nyirkossäg. 


Näfeln, Ni ſich geben, nedvelni, 
leveli ni magából. 
Nöffen,, machen, me; N 


nyirkos: 
Näflid, adj., nyirkoskäs. nedveskés. 
Rad an Yen Fingern und Zehen, 





köröm; von Hol; oter Eifen, szeg, 
vasszeg. An m 
Nagelbobrer, der, szegfürd, kis fúró. 
breit, adja körömnyi 
Mageliel, das, im Auge, szemrög- 
hályog. 
Nageiſeſt adj., felszegezeit. 
[Nagelförmi „ szegszabäsü, 
[Nagelgefhwür, dad, körömmere; 
agelénopf, Jtageltopf, der, Nageltup 
ve, die, szegfej, a'szeg feje. , 
Nogelmaal, ba$, . szeg hely, a" szeg 
helye, ; . 

Nagein, szegezni, felszegezni. Br 
Nagelneu, adj., újdonúj, üjdonnatij, 
vadon ij. _ * 
Nagelprobe, die, körömmelvals probs, 

Pp: 0. a" görögdinnyen. 
Nagelfhmieo, der, szegcsináló kovács. 
Nagelimang , ber, a" körömtöve felszäl- 

käzäsa. 











i, lorägni róla, rägieskäl- 
ni, rágódni rajta, p- 0. csontról a" 
húst; trop. dauernden dittera Kum ⸗ 


4 


Nag Nah 
mer verurſachen, emészteni, mar- 
dosni, marczongani, mint a "bánat ; 
nagcadró Gewiſſen, a"mardosó lel-: 
kiesmeretz nagende Sorgen, mardo- 
só gond. 









Regen, das, rágás, rägdozäs; mardo- N ségelb , 
Nabrungdmittel, das, élelem, táplá 


" Magthier, das, rágó állat. I 

Made, adj, dem Örte nad, közelvaló, 
közel" näher, közelebbi, közelebb- 
lévő; der nádíte, a legközelebbi, 
legközelebblévő ; nabe feyn, közel 
lenni ; der Zeit nad, közellévő, Lo- 


er 


Nab Nau 


Bäume, az cső táplálja a" fákat; Nab· 
rung tár den Bei, eledele a" "lélek- 
nek; ft. Unterhalt, élelem, eleség; 
feiner Nahrung nadıgeben, a) élelmét 
keresni; b) kenyerét keresni. 

das, élelemre keresett 


ló 
eledel, eleség; die Lebensmittel, ele- 
ség, eledel : für Tbicre, takarmány, 
eledel ; bet einer Armee, tábori ele- 
ség; Nabrungemiktel , élelem v. ke-. 
reset módja. N 


verfbiedenen Berbältnifen Nabrungsfaft, der, tápláló nedv. 


ető ; 
nd közelrölvaló , p. 0. atyafi; ges 
Nan, 4. 8. der nähe Preis, ) legalsó 







ára valaminek; adv. vom Orte, ko- Nahrungeſteuer, 


zel; nabe bei, nabe an, mellette, kö- 
zel hozzá v. nála; nahe liegen, * 
zel lenni"hozzá; nahe am Wege, k 


Mabrungsforge, die, élelem gondja; | 


ondoshodäs. 
ie, dielemre v. kers- 
setre vetett adó. 


élelemrölváló 


—— gehmeig ber, keresett v. élelem 


sel az úthoz ; nahe fommen, közelit-|abt, Vie; varrds, öszvevarrás helye 


ni, közel menni v. 
Zeit, kösel; ber Erübfihg ift nahe, 
közelget a "tavasz; nade verwandt 
ſeyn. közelrőlvaló atyafiságban ien- 
a valakivel; jemand. nabe fommen, 
b. 1. ähnlich feyn, valakihes haron- 
lítni ; das geht mir nade, azt fájla- 
lom ; jemand. zu nade treteh, valakit 
bántani, megsérteni, 

Raben , oder ſich nahen, közelitni, kö- 

s die Zeit naher: heran, —R 
eben az idő. 

Nabrdaft, Ann: , Nahrung gebend, táp- 
láló, täpläldkony ; nabrpafté Gpei 
fen, test tápláló ételek ; trop: Nah: 
rung. Unterbalt verfhaffend, 4-8. ein 
nahrhaftes Sewerde élelmes "kézi 
mesterség. 

Mahrbaftigteit, die, táplálékonyság; trop. 
1. B. einer Stadt, &lelmessege, va- 

melly városnak, a hol köni yú ke- 
resni és elélni, : 

Nabrlos, adj., nadrmgólos , nem táp- 
láló; trop. eine naprlofe "Stadt, ne- 
héz élelmű väros, mellyben nehéz 
keresni és elélni. 

Nabtloſigkeit, die, eines Ortes, vala- 
melly helynek 
Br eiten , szűk elelmüsege az idő- 


jönni von der 

















valaminek. 


Name, der,: Gen. bed Namens, pl. die 


Namen, név, acc. nevet, nevezet; 
mit Namen, név szerént, nevén, 
0. nevesn ni; was haft du für einen 
Dahme ? kinek hivnak, mi a’ ne 
ved; namen ft. Vorwand, 4. 8. unter 
dem en der Breunbfäaft, a’ ha- 
‚sine v. neve alatt; in jem. 
Fe d. i. an deſſen Gtatt, 4 8. 
bitten, va lakit mäs nevében kérni; 
das Urtheil anderer, Über unfern 
Werth, név, hir név: ein berühmter 
Mamen, híres név; ein guter Name, 
jó hir név; ned einem Namen ſtre⸗ 
ben, hírre névre vägymi ; einen grö- 
fen Namen hinterla En." , nagy hírt 
nevet hagyni maga után ; ſich einen 
unfterblihen Namen machen ‚ halbe 
tatlan nevet szerezni magsnak. 
Namenlos, adj., eig. nevetlen; trop. 
unausſprechlich, kimondhatatlan, hal- 
latlan ; R. unberübmt, homályos, nem 
valami nevezetes; adr. név nélkül, 
nevetienül ; kimondhatatlanul, 


Namennenner, der, nevnevezö. 
Namenregifter, das, nevlajstrom. _ 
szűk élelmű volta; |Namensfek, da6, névnap, nevenapja, 


névnapi innep. 


Namenstag, Der, neve napja valakinek. 


Nahrung, die, táplálat, tápláló erö;|Mamensserwandte, Wamensvetter, der, 


z. B. Mi gibt viel Nahrung, a 
ben sok tápláló erő van; f. N 
rungsmittel, élelem, eledel, eleség ; 
Nahrung zu fid nehmen, enni eledelt 
magához venni ; Peine Nahrung ned» 

semmit sem enni; trop. 3. 
der Regen ift die Nahrung für die 


J 


a ae 
Ah 





egy néven lévő, hasonlönerü. 


Namenszug, der, névbetúvonás. 
Mamentli, adv., névszerént, neveze- 


tesen, névvel, nevezet szerént. 


B.1Namhaft, adj... anfehnlid, nevezetes ; 


nagy ; tűnő; einen anſehnli⸗ 


- 






VRR 0 — NER . 
wen Jemen habend, nevezetes, hi-|Nafhen, dad, nyalakodás, torhoszág. 
res; adv. N etwas nambaft * Kir) ft, adj., torkos, nyalakede, - 
sen, valamit névvel nevezni v —* Mafhbaftigteit, die, torkosság, nyala- 


kodás. 


nevezni, a"nevét kimondani valami ha 
nek —— ber, esemet 


Napf, der, mél um medencze. 





rümpfen , — * as — 
E bodj tragen, veni aa get * 


Narben, 1. B. Gele, 


ri bört 
v. kaszálni, mint mint a ti 
adj., sebhelyes , forradásos P- 
0. ábrázai 
Nazcife, din närcsis, 
Merr, der, ein ut 
kedő, nevettető 


tő bolond ; 








Narren machen 
s bolondá tenni magát; 

gun Narren haben, valakit bolondá 
tenni v. holondnak tartani; jemand, 
Be Sn. bal an — vom — osto- 
lond, eszelős; zum 

arten werden, a. megfolondúl, : 
Bu fun, — Jenni; ein guter 
ember; der 


bohó ; ; wabn: 
Tritt, elmejeben 
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hókás, nevette- 


5 is belé úlni as 
it; jem. eine fe arben. megpi- 
— valakit; 2) alles, wad cine 

ji mit einer Nafe hat, erra 


öhorn, das, ssarvorrü. 
das, orrcsont. 
—— * — 
feng, I, die, orrday 
Nafengefbwür, —* Fe tsepai 
— dad, —— 
Nafenbaare, —— 
Nafenbaut, die, orrbͤre. 
Nafenknorpel, der, az orr porcsogója. 
Nafenkuppe, die, orr hegy. 
Nafenloh, das, orrlyuk, 


Narren, eszelőaködni, bolondozni, bo-) ——— ———— er, Dice 


jemand. narren, bor 
Jondnak tartani valakit, 
Narrengefämä, ‚grerrengenäft, bat , 


fecsegés. 
“ ren! jaft , adj., bolondos, eszelős; 
wien honda isi A 
Narrenhaus, das, bolondok háza, 
Marrentappe, die, csörgő sapka, bo- 
londnakvaló sapka. 
Narrenaräßig, adj., bolondos, 
Marrenpoffe, Die, bolondozás, bolon- 
odás; pl. ‚Dareenpoften, eszie- 
lensegek, 
Marrenrede, die, Fey beszéd. 
Narrenfeil, dab, 4. B. jemand. am Mar 
renfeil führen, b. £. ihn áffen, bolon- 
dítni, úsztatni valakit. 
Marrenftreidb, der, bolond tett, bolond- 


— a áz 
Narrentheidung, Marrentei, die, bolond- 
7» bolondo: esztelen tréfa 
MNarrbeit, die. bolondság, esztelenség ;, 
bolond cselekedet ; eine Warrpeit be. 
geben, valamelly ostobaságot v. esz- 

telenseget követni el. 
Nafhen, nyalakodni, torkosságból meg- 
tólni valamit. 








fintorgati 
Mafemerdbeit, Die, orrfintorgatás, nagy- 
ralátás, tudóskaság, finnyi 
Naf, adj., nedves, nyirkos ázott, vite 
enyös, nyers; nah werden, megis- 
ni; nag machen, megnedrenitni, megt 
áztatni ; viel Feuchtiakeit habend. 
ves, esős; naffes Weiter, nedves v. 
esős idő ; nafjer Winter, nedves ték 
adv. nedvesen, nyirkosan. 
Na, das, d. i. jeder Eaft oder Gen 
tigfeit, nedvesség, nyirkossdg. 
Naffalt, adj., — —E pro. idő. 
Nation, die, nemzeti J 
National, adj., volrétgüműid, nemzeti 
National. Charakter, Der, nemzetiség, 
nemzeti bélyeg, erkölcsi bélyege a 
nemzetnek, nemzeti tulajdonság. 
Mattonal :Beift, ber, a"nemzeti gondok 
kozása, lelke. 
MationaL Haf , der, nemzeti gyűlölség. 
National: Kleidung, bie, nemzeti ölte- 
zei, 








Bm 608 — Re 


National» Schuld, die, nemzeti adós-i Naturkchler,, der, természeti hiba. 
ság. Maturfórídjer , der, természetvizsgáló. 
wat, «Stolz, der, nézeti * — die, természetvizsgá 


Natsnal» Zar, das, nemzeti (játék Naturgate,; Bi természeti. adomány 
v. ajändı 
National: Tracht, die, nemzeti viselet.| Raturgemäß, adj:, természet szerénti, 
National» Berfammlung, die, (im rór] termöszeiszerönt v6 a. d: tormé- 
mifdjen Gume) , nemzeti gyűl és. szetesen , teérmészt 
J *—— a nemzet közé felven- Natura, die, "termésneti histó- 
ni, hazai — Pr 
Matter, die, Naturgefeg, daB, természeti örvény: 
Ratürlie, adj. Be Piermöszeti, termesze- genen, der, termési 
P: 0. dolog, ok; natürliche) Waturkenntniß, Naturkunde „die, ter- 
Schalen, természeti vallás, ‚egye-]  mészet esméget, a’ termeszeti.dolgok 
űl az ae * esmerete, 
Naturkraft, die, —— rer ter- 
meszeti erös 


















ember, 
— természeti p. o, elmes- wat t, nF természeti köteles- 
8; fl. ‚ungewungen , nem erölte- 
x * mau, der, fermészatvizagá 


tett, könnyen menő w.vesd; im 
Gange ber * 
szetből 35 természetes p. 0. do- — die, termeszetvins- 


Hatar, 47 természet Ele Bane] Naturfpiel, daS, természet , játéka. 
de ber Natur, a" természet kötelei;i ai, der, természeti * 
anf 3er Dur a! természet Nauurmolt, dab, vad méj 11) 
72 1. DrTen, rmwechfel, ve et, 
aturalin, die, természeti dolgok u. en en Uhr 
mer Krankheit , nyavalya fordiiläs 

Raturmiffeufgaft, Die, termeszet-tudo- 
mäny, ica. 

Nebel, der, köd; der Nebel fält, le- 
száll af Ködt der — „dat Ra ar 
ben, felemelkedett a’ ! 

dj. , ködhöz — 


——— das, muzdum, 
meszeti dolgok gyűjteménye. 
Taturalifation, die, hazafivá tétel. 

Maturolifiren , hazafivá tenni, 

Naturalismus, der, termeszet-istenitds; 
természeti vallästartäs. 

— der, termeszet-istenitö ; ter-) 











vallästartö, Mebelig ., ködös; e$-ift nebelig , 
Saturanlage, Die, természeti tehetségy[ ködös idő van, köd van. 
tälentom. Nebelbräe, die , varjú. 


, bad, termöszeti szük-| Neben, 4. B. eő nebelt, köd eresake- 
it a! természet meghivän.| dik, ködösödik, köd esik, ködös 
t, die, tenmészeti tör-| idö van. 
ermészetbeli változás, 
Nature, das, indútatalkat , természe- 

ti alkat, természeti szerkeztetda, 





im. Dat, mellett; p B. 
er, a) fal mellet; m. 
ſetze hig neben mir, úlj 





Neb Neb — 58 — NER 
mellém ; adv. mellette, p o. lova-INebenfinie, die, mellék línea : eines 
in Comp: braudt men, mel- —RE mellék ág a’ nemzetség- 
eleg , mellealegvaló , mellyékes. .| ben. " 
Nebenabſicht, die, , melleslegezel, mel- Mebenmann , der, a mellette álló va- 
leslegv 6 csél, mellékezél. laki mellet, 
Mebenaper, die, melleker. Nedenwenſch, der, felebarát, ember- 
Mebenaltar, der, mellékoltár, 
Nebenamt, "bas, mellékhívatal. Nebenmend ‚der, fiók hold. 
Mebenan, ea mellette , a" mellet. IMebenpfeiler, der, támasz ágas; 
Nebenarbeit ei melleslegvaló mun- Rebenplät, die, melleslegvald köte- 
v. dolog. less 
Peden⸗Artiket, der, u „een plant , ver, szomszéd bolygó 
Nebenaugen, die, pl. fiók szeme 
" | ebenfa ‚die, melleslögvald 


. Veit, ‚ die, mellesleges költ- Nebenfeite, die, mell6koldal. 


Nebenfonne, Die fiók nap; älnap, 
ftebenanégang ‚der, mellékkijárás. 


Nebenſpeiſe, bie , csemege. 
Mebenbedeutung, die, mellékes jelen-|chenfprofle , bér. fatt úág , c östorin- 
tés ; melleslegvaló értelem. . . 











da ; bei Weinſtoͤcken, fat 

Nebenbedürfniß, das, mellesleges: szüh-|Nebenkraße; bie, oldalút , mellékút" 
ség, mellék fogyatkozás. .  INebenfrid, ber, mellékes vonás. . 

Mebenbegriff, der, mellék megfogäs, |Nebenfube, die, voldalszóba , Mellck- 

Nebenbei, adv., a" mellett,. nel esleg.| szoba, bényíló szoba.. . 

Nebendetrachtung ‚die, melldkeg vizs-|Nebenftunde, die, üres v. pihend óra. 
gálódás v. elmélkedés." Nedenther, bad, mellék kapu. : 

Mebenbeweis, ber, melleslegvaló bi-| Mebentbür , bie , . mellettevaló : ajtó , 
zonység , mellék megmutatása vala- Hékajtó. 


minek. if , ‚der, melldkasztal. - 
Mebenblatt,‘ bag, mellsklevsi, murva. Rebenumpend, ver, mellékkörnyűlak 
Mebenbruder , ber , feleharát. . lás, melleslogvaló dolog. . 
Mebenbupler, der, szerelembéli vetél- Nebenurſache, die , melleslegváló ek. 

kedő társ. Nebenweg; der, oldal - v. mellékút ; 
Nebenbubdlerinn, bie, vetélkedő társ! ,trop. kerűlővút. 


gtebenwert , daß, mellékmunka. 

Nebenwirkung, die, meliesleges ereje 
v. foganatja valaminek. 

Nebenwort, bag , mellehszd; bad Ad- 
verb. határzószó ígehatárzó. 

Nebenfarbe, die, mellchssin, |Nebenzeichen ,. dad, mellökjel , melles- 

Nebenfrage, die, mellékes kérdés. legvaló jel. 

Mebengebände, das, mellettevaló v.|Nebenzeit, die, üres idő , pihenő idő. 
szomszéd épület. |Nebenzinnter , das, oldalssoba , be- 

Mebengevante, der, mellékes gondo- nyilöszoba. 
lat. Nebenzwed‘, der, melleslegvald czél. 

Mevengefhäft, das, mellékes foglala-|Nebenzweig, der, fattyúág. 

INebft, praep. m. Dat, — val együtt, 
— vel együtt; nebít mir, én velem 
együtt. 

Neden, jem. ingerkedni , ellenkedni 
valakivel. 

Neden, bad, ingerkedés , ellenkedés. 

Hecerei, die, ingerkedes, ellenkedes. 

Neckiſch, adj., ingerkedő. 

Rectar, der , istenital, nektár. 

Neffe, der, Enkel, unoka; Gruderó 
oder Säwefterfohn , unoka öcse. 

Meger, der, néger , szerecsen , 
szerecsen ; ber Mohr, barna szere- 
csen. 


t. i. fejérmép. 
gtebenting , ba$ , mellékes dolog. 
Mebdeneinander, adv., egymás mellet. 
Mebeneinfommen , das, Nebeneinkünfte, 
die, mellék jövedelem. : 


Nebengewvinn ‚ber, melléknyereség ; 
nyerés. 

Nebenglied,, das, mellékes tag. 

Mebengut, dab, mellék jószág. 

Nebenhaus, 28 , mellettevaló ház, 
szomszéd h 

Nebenher, adv. , mellette, a’ mellet , 
mellesleg. 

Aebenbin , adv. , oda mellé , mellette. 

denhülfe, die, mellék ítség. 
38 eurem, der, mellék v. oldal 


ft. Abnehmer, A 2.4 wit 
ibm auf die Ni afat 
lik ún e Dee —— § von jen Bien ser 

Borenfed,, 


teprős Ay id ber m - 





























Megerian , Ne, négerné. 
Neger: &xlave, ber, néger rabszolga. | 
Br die, néger rabol? 


fogni] 0. valamit a" kezébe; 
a" fegyvert fogni; ift 
Aha , felvenni , elvenni · p. 0. 
pénzt az asztalról; ft. erobern, 1.8. 
eine Siadt, várost megvenni ; 
Soifft nehmen, a hajókat ; jem: beim 
Kopfe nehmen, d. 1. gefängen ıneb- 
men, el-v. megfogni valakit ; fid 
fan Blatt verd Raul. nebmén, szá 
badon bessélni; Gpeife und Tranf 
a Ra nehmen, enni és inni vala: 
1 nehmen, orvosságot ven- 
fi al élni; etwas im Be⸗ 
Ay nehmen, el ——— valamit; fid 
bie Greipeit nehmen, szabadságot! 
venni magának valamire, mérészle- 
ni v. bátorkodni valamit; die Flucht 
medmen, elfatni, elszaladni; .Ubfdbieb 
nehmen, elbucsúszni, búcsút venni; 
As die Műbe nebmen, bajlódni va- 
Jamivel; mit etwas. fűrtteb nehmen; 


















— magya- 
valamit íj így v. amúgy ; 
etwas übel nehmen, vi 
neven venni; wie mit $ 
hogy érted azt? üb. in einen Zu: — mat, ne magfávirági öv 
ftand verfegt werden, 4. B. úberhand Nelfenbragn, adj., szel fi baron 
mebmen, elhatalmazni, erőt venni; Nelkenftodt ber, eg 
Cdaden nebmen , kárt vallani, kär- fü, , —& 
esni benne; einen Anfang neh Nennbar, mevezhető. " 
men, kezdődni, elkezdődni; ein Rennen b. 1. Beim, Nauen, od ‘den 
Ende nehmen, végződni ; eine Wen un . — * 
dung nehmen, en dúlni ; e8nimmt| warn, 9 m P 
mid, Wunder, csudälkozom rajta;| nereznis 
Senommen, vévén, véve; im Gan« 
gen genommen, ältaljäban véve v. 
- vévén a’ dolgot. 
Neiden, jem. irígykedni valakire. 
Reider, der, Neiderinn, die, irígy, 


hajä, 

Reibtammel, Neidhart, der, nagyon 
irígy. 

Nediih, adj., irígy, irígylő; adv. 
irigykedve, irigyen, 

Ki die, fogyta, fogyaték; . bag 
Gap geht auf bie Teige , fogytán van zen. 

s, ürül a’ hordó ; der Wein | Renner, un nevező (töriszámokban,. 

sen auf die Neige, fogyatekjän van |Rennwort, Dag ‚ner, mevezetszó , 
a" bor v. fogytára sieta" bor; trop.| (Nomen) 









tni; Pax 

ihn nicht nennen , nem : tudók: 4 ne- 
vét nem nevezhetem ; fid nennen, 
át megnevezni ; wie zent Fi 












fa hogy hivj ik? mi at d 
nen —8 beilegen, nevet adni va- 
lakinek , valaminek, neveani,, élhe- 
vesni; Genanat, nevezett, kit 
neveztek } der od. die fogenannte, az 
úgy nevezett, 

Nennen, das; Nennung , die, nevezés, 
megnevezés ; mit Ramen, elnere- 











MR - 08 — IN 
Meeleg, der, Menerer, Neulehrer, úji- wien, A Ani te ös 













tó vagy — szóújító , szóköl- ívhőjeg: 6) az sek 
műkőjag, a szívhó b) um 
Bla, biz  lításokra vágyás. — 5, Da mi 
—* velörost , - in. . Gingeweibe,, bön die Ich 
—— das, rázó hideg, vesz- baut des —— szemhárt 
46 lelés , " 1 Reporuc der, . "egyék 
gar Be inek velyája. J s. : Da a . 
velörostoh v. inak Regen, b; i. benegen, meg: 
—— "ver, "ínnodv, veiörest-] Renföruig, u reczés , hálós; héló- 


Neretatáalák , ie, inak elgyengű-] Jegbant , 
—— das, volörestälkat. I 
dar, Reg, ad , valörostos , inas; ft. 


adv. i ismosan , 
ne 


nd. bi Die, csalán ; taube Reffel, hólt- 
csalán, árvacsalán; - Bein, új v. "dei bors bab arae 

Nefelficher, das, Hehelerankheit N . .új esztendő ; ein neues Greb , j sú 
felfudjt , die, csalänbideg v, hideg-i ti , lágy v. puha ken F am 
lel siehung auf verſchiedene Besenände, 

3 B. nene Soldaten, új v. ata. hr 

tonäk;- ie KR Zeit, az 

idő v. "idő kor; die néneíten 

a" legújabb levelek; das it mie ee 
Rene, az előttem újság ; aufs Reue 
0 von num. újra ; fi. undewägt, 

B. Kleid, ü ” vu 
räfie, új erő, m ált. erős; uw 
erfahren, tapasztalatlan , járatlan; 
új valami dologban; adv. vot fur 
jem, nem régen, újolog mostaná- 
ban , legközelebb ; 3. 8. " mengeberen, 
most született ; neu erbaut, újonnan 
vagy mast épült, épített; etwes nen 
maden, . megújítni valamit, újra 
csinálni. 

Neubaden, od. neugebaden, 3. 8. Bra, 
üjsütes, lágy v. puha kenyér; trop. 
vadonat új, üjdonnat új. 

Reubegierde, f. Neugier, Neugierde. 
Nettigkeit, die, csínosság s ékeszég , Meubelehrte, der , mostanába meg- 

diszesseg, takarosság , tisz tért. 

Nette, adj., (bei Kaufleuten), rein, Neue, das, újság, a" mi új; etwat 
nad) Abzug, tiszta p. o. nyereség , Neues, újság, új dolog. 

jövedelem ; oder f. genau, szorosan Neuerdings, adv., újra, ujolag, nem 

vett; adv. tisztán, éppen, p. o. bas regiben, csak mostanában. 

Bud koſtet netto 10 Gulden, ez a’ Neuerlic, adj., minapi, nem régi; 

könyv éppen tíz forintba került. adv. a’ minap; neuerlühft; logköss- 
Netz, das áló; zum Fiſchen, halasz-|  lebb. 

háló ; ein Ne ride, hálót kötni ‚| Neuerung, die, újítás ; új dolog ; Ment 

ausmwerfen,, kivetni a hálót; sum] rungen, újítások. 
Bogelfangen , háló ; ein Met felen ‚| Neuerungeſucht die, újításokra vágyás. 

hálót vetni; in das Netz gerathen, Neuerungsfüchtig , újításokra v 

hálóba kerülni ; trop. háló, tör , ; Mteugedildet, adj., újonnanformált, újal- 
hurok; jem. ein Mek fiellen, vala-| katású, újított; neugebildete Wörter, 
age tört vetni; fd in Netze veri uj szók. 


Tale, da 


a, lakás, hajlék ; 
Beil, alom, fekvés, fészek, háló- 


Nellei, bad, palizsna, polozana. 
Mehel, die, Káző szíj, kötő asíj. 
Nexelwurm, der, Keüerwurm, galand- 


Nekrü len, daß, feszehfentö, utól- 
jára költ csirke, 

Tteftler, der, fe Riemer, miljärtd, 

Mehraupe , die, telelö hernyb. 

Nefttaube, die, üld v. kotló galamb. 

Nett, adj., csíros, ékes, takaros, 
tisáta; adv. csinosan, takarosan, 
ékesen tisztán, 


. NEN 


Ra . 


Nengeworken, adj., 4 B. — Weunuehnte, A Der.:bie, dad, adjuv tinen- 


"új katonák , vúj 


Neugier, Ban Bet „ — 


Pia, újságká 
Reaper, adj, újságom kapó, 






ie Meubeit der 





* —* 


kívánó s kíváncsi; TEE me . ir, kilencsvenszer; .. 





adj., 


kim remsuri. 
jség , új Alain * ee den, Die, Dad, ed, bi 


—— — fr era —* zug — 
verlieren, az - ‚cd ö tava. 
— en vitt Meng kasó félhez Kane. Fat Mek 
. , ni sem b 
j “ be ín Arge 57 1 Denen eat 
— bas, új: esztendő; "jen. eo pam | entre —E tát, ie, nöunnemrötsl, hadba 
Yeah gretnlien, 1m, „alahinek avatkozás, egyik egyik hadakozó fél- 
g újssztondői i. sem! hajlás; bewaffnete Mentralt 
mu Geiöent, dab. etendei "réssnemvétel, 


weni, der, üjesstendd, den 

napj 

ie der, 
a szerencsi 

tés. 

meatlaf Fedr., legközelebb, 
adva legi 


járatlan, ujember, 


jones, jövevéi Pesztalatlan : var] . Midten, 
ny, taj 5 
j > 


Reumediih, —8X s. újmódi p. 0. ruhák, 
újszokáshoz alkalmaztatott , üjsso- 
kei; adv. újmódíra, új szokás sze-. 


— der, újhold , holdújúlás. 
Neun, adj., kilencs, nczen; eg 
find ihrer neune, kilenczen vannak. 
Neunange, dos folyóvízi orsóhal. 
Men le, Meuner , der, kilenczes, 


erlei , adj., kilenczfele. 
fach, adj., kilencssseres; adv. 
kilenczszeresen. 










NReunmalig, adj. 

Meumtägie , adj , kilencznapi.: 

Neunte, kilenczedik; Neunte halb, ki- 
lenczedfel. 

Reuntel, das, kilenczedresz, 

Menntens, adv., kilenczedszer. 

Neuntödter,, der, tövisssúró gäbics. 


Rennundgwanig, adj., hurzönkilenes. Nicht 


n, adj., tizenkilencz. 
Mennjehrmal, adv., tizenkilenczsser, 





Neuserl te, der, jegybenlévő völo- 
 fegézvertette , die, jegybeultrö meny- 


üjesstendei ki-| assson: 
ve köszön- Messern 


, Die, menyocska, 
der Vichte, opme Arntel. 
pre Aus LE; idea 


adv., nem; sr nit, éppen 


ij und au gar Bl mu 





ein Per ne Bidde az Ur; wenn 





nicht, wonicht, söt, söt talám; daß 
nit, ne hogy [e nicht, kivévén, 
icht cinmal, még 


* nem is: Tatát eln — 
csak ej sem; nidt wahr 

5? nem igez? ih es nit. fot. bát 
nem úgy van, úgye hogy úgy ran? 
ft. nem, wird had adv. nincs gefegt, 
3. 8. er iR niot dert, nincs un ítt 
nicht , nincs messze; id) habe 
mit, du haft nicht, er hat ét, ne 
kem, nı ‚ neki nincs; i 


aud "richt, nekem sincs. 


Nichte, die, " valaki férjfi testvérjének 


leánya; alaki , testvérnénjének. v. 
hugának I 


adj. , banal, foganat- 
lan, sikeretlen: ft. verg jángíig , mú 
lando, veszendő. 





Heangejamalig, adv., tizenkilenczsseri.| Rigtigteit, die, hijábanválóság, fo- 


Nich — Nle 
Uanság ; múlandóság , veszen- 
Öség. 


Mid, adr. „semmi sem, semmi se, Nieder fall 


— 510 — 


Nie — Nie 


„leeani; anf die Knie * 
derfalen, "térdre esni. 
‚dab, leesés. 


semmi; aus mais. semmiből ; im Kiederfliegen, Jerepälni. a 


fein Nichts 5 
sögbe visszatórni ; z nidtédeftomeniger, 
mindazáltal , mégis , csak ugyan; 
nibió al$, csupán bsakt midtő we: 
- , tiger als farchiſam, éppen nem fé- 
lenk; ich babe nicht ja eſſen, nincs 
mit enném ; du bafk nichts zu fuͤrch⸗ 
., tet, nincs "mitől félned ;.fúr miete 
ejtő semmibe se venni valamit , 
es iAnichts an der Sade, semmisem 

és egész dolog. 


: csekély. 
Mmidtfeva, das, halál, 
Richtsnützig, adj. , haszontalan. 
Nigtöweniger, adv. éppen nem, karänt 


midtévűrdig , adj., alávaló, semmi- 
rekellő; von Siden , haszontalan 
dolog ; adv. semmirevaló módon. 

- Ribtswürdigkeit, die, alávalóság, sem- 
mirekellöseg , haszontalanz6g. 

Nichtwiſſen, das, nemtudás. 

Niatwolen, daß, nemakaräs. 

Nichtzahlung, die, nemfhizetes 

Nidel, der, eine " arfenitalijdbe Erzart, 
nikkelércs ; ein Tiederlihes Weibs⸗ 
bild, szajha , kurva, lotyó. 

miden , bókolni , böbiskolni. 

Nicken, das, bókolás. 

Miclaß, der, Miklós. 

Nie, niemald, adv. sohasem , sohase. 

Niedel, der, téjfel , aludttéj fel. = 

Rieden, adr. alatt; bienieden, itt alatt, 
a földön, 


Mieder , (der , die, bas Riedere), adj; + 
ft. niedrig, alabsony, 

de; vall: ft. — álcát, 

csekély , alával oder geringer aló 

Andere, alsóbb , kisseb; adv. le, 

alá; aláfelé ; auf und nieder, fel "s 


Niederbeugen, Niederbiegen,, lehajtani, 
legörbítni ; trop. lenyomni, meg- 
alazni. 

Miederbeugend, adj., terhes , súlyos. 

Niederbord, das, alpárkány ; alhajó. 

Miederdrennen , leegetni, leégni. 

Miederbüden, lehajolni, lehajlani. 

Niederbüden, dad, lehajlas. 

Riederdrucken, — ; elnyomni. 

Nieberfapren , lefelé menni, v. jönni 

oczin, 


e verfedrt , Vie, lemenetel lejövetel. 


asztal , 


urüdfepren , a’ semmi-| Miedergang , der, 4. B. der Sonne, le 


menetel, naplemenetel , 

Miebergeben;, Jeinenni ; trop. 5. 8. wie 
ein Vorhang, lejárni; ft. untergehen, 
—— elenyesani, mint a nap el- 

Niedergeichlagen, adj., eis. földhöavert, 
levert, elneheze "8. un⸗ 
gluͤcklic, levert, szerencsét s mnth- 
* —— teso szomorú ; adv. eb 

, szomorúan. 


Micgtödedeutend, adj., semmirevaló , Ritbergefálagenbeit , Die, elesüggedts, 


Miederhaiten, letartani. : . 

Piederhangen,, Iefüggeni: Iefeldfügge 
ni, lelőgni. 

Mieberbangen?, adj., lefüggő. 

Miederhauen, levágni , megölmi.. " 

Niederbocken, Niedertauern, legut 
golni, lekuczorodni. - 

Niederkiappen, leereszteni , p. o asstal 
szarnyät. 

Miedertnien , leterdepelni, térdre esni, 

Miederfommen ‚ lebetegedni, gyermek 
ágyba esni , szülni, . 


Niederfunft, die, lebetegedés , szülés. 

Riederlage, die‘, die der Feind erlitten, 
megverettetese, t.i. az ellenségnek; 

. eine gänzliche Niederlage, Öszvetörel- 
tetés, végveszély ; Magazin, tärbelt, 
portekatarhäz, magazin, trop. ein 
Schlupfwiukel für liederliches Gehe 
del , semmirekellő emberek tanyája 

Niederland, daß, lapályos föld, környék 
v. tartomány. 


Niederlande, pl. Belgyom , Belgiom. 
‚ | Niederländer , der, elga. 
Riederlandiſch , adj., Belgiomi. 


Niederlaſſen, leereszteni, | tai 
valamit; ſich niederlaſſen, b. i. fd 
niederfeßen , leülni; von Bolten, 


leereszkedni Teszállani; einen ta 
ert wáblen, valahol megjelepedni, 
t. i. lakásképpen. 

Naclaflung ‚ die, leeresstes, lebocsá- 
tás; 0. 1. Colonie, újúlés, gyarmat, 
újtelepedés , megtelepedés. 

Niederlegen, letenni valamit, p. o. 
földre; ein Amt, letenni hivatalät, 
lemondani a " hívatalról ; die Befın, 
letenni v. lerakni a fegyv : 
Berwabrung g.ben, 4. 8. Bed vii 
jem., letenni valakinél, v. valaki 
gondviselése alá bizni pe 0. pénzt; 


N— Pie. — 6141 — Nie — Nie 


. 6 niederlegen. 9. b zu Bette gehen, Micderfedung , Die, leszúvás, 2* 
lefeküdni, aludni menni, . 


Nie 
Riederliegen, feküdni, alatta feküdni; Meder ofen ,- — * 
ni, a ön feküdni, mint , agyondö vagy múrni, 
a kövér v. záporeső által levert ga-| resstülütni. 


Nieder , lebuktatni; mit le- 
mirdermaden , ft. herunter laſſen, le- —— — ját fenn, mint 
















robbanni, n 
ereszteni p. 0. ablak fedezőt v. ab-i az ember; zu jemand. mieder. 
ft, niederhauen, levägni ftűrjen,. valaki De segít. rogy- 


valakit ; merden, meg-i ni. 

Niedertauchen, fid ae 
| bertanden, lebukni t. i. a vízbe. ° 

Riebermegeinns, Die, ‚lekonczoläa. hű, tökéletlen : ek alacsonylelkű- 

Miederrei lerántani a Ohlre, le-i. log, töhsletlendl. 
szakasztani, lerängatni, lesuaggatai; Riedertrbärigteit ; die, alacsonylelkö- 
ein. Hand, lerontani, ledönteni. ség, tökéletlenség; eine nitbertzád 

Niederreiten, lovaglás közben eltapod-| tige dandlung, cselekedet. 
tatai, olgásoltatni, Niedertreten letapedni,; die Gdjuje nie 

Niederfäbeln, kardal levägni. - dertreten, fölrenyomni a saru v, ezi- 

Niederſchlat. der, in der MuAt, leütés; pö sarkát. 
in der Chemie, szálladék, üllepedt- Rieverung, Miedrigung, die, alacson 
ség, ülledeh, tás; niedrige Gegend, Brenn fe d. 

Nieperfchlagen, eig. leütni, lecsapni E Miederwärtd, adrv., lefel 
0. a földre; die Augen niederſchla⸗ | Niederwerfen, levetni, — *— 
gen, hirtelen lenézni, a’ földre kap-| den auf die Erde niederwerfen., vala- 
ni a szemeit; eine Hutfrempe ml kit földhös csápni; fd ind rss 
derſchlagen, leereszteni a ’"kalapot. v.| nieberwerfen, a fűben leheveredai; 
a" kalap karimáját ; in der Chemie,/ ſich auf die Knie vor jemand. nieder. 
leüllepitni, a ' fenekére ssällitni; @.| werfen, valaki előtt térdre esni: 
mildern, (von Arzneimitteln), ‚eny-|Niederwerfung, die, levetés, 
hitoi, oszlatni p. 0. a’ forróságot ;j Niederziehen, lehúzni, levonni. 
tróp. vereiteln, 4. B. jemand. of. Rede, adj., zierlich, éhez, díszes, je- 
nung niederfhlagen, memmivé tenni les; takaros; adv. ékesen, disue- 
lerontani , p. o. valaki remenyse- s takarosan. 

ét; traurig, muthlos maden, el- Niedtihkeit, die, dissesseg, takarosság. 

Niedrig, adj., nicht hoch clacson , nem" 

magas; trop. 8 térsége mé k > alsó 
0. hang, vom Preiſe, csekély , 

a 5. ár; der Würke, sem Stande a 
alacsony sorsú; der Dentungsart 
nad, alacsony, nemtelen p. 0. gon- 
dolkozás ; ber Redensart nach, 3. 8. 
ein. niedriger Ausdrud, alacsony ki- 
fejezes. 

Niedriger, Comp., adj. . dem Orte nad, 
alacsonyabb; ber Oronnng nad, alább- 
való ; égy Stande nah, alábbvaló 
adv. :» . niedriger liegen, alantabb 
. feküdni ; nicbriger chen, lentebb 
lenni v. 

Niedrigkeit,, die, "der Lage nad, ala- 
csogy fekvés, alacsonysäg ; ber 
Macht, dem Anfehen nad, alácsonye 
ság, alacsony sors: dee Denkunge- 
art, alacsony gondolkozás ; der Preis 
fe, csekély Ar; des Bafers, a’vis 
csekély volta. 





ker etlenítni, megszomorítni vala- 


gtiedérfáluden, lenyelni, 
Miederfchreiben, leírni. 
Riederfdíreibuny , die, leírása valami- 


iederfehen, lenézni. 

Miederienten , leereszteni, . lébocsátni [ 

. 0. valamit a’ mélység 

Niederſenkung, die, leeresztés , 1ebo- 
caätas. 

Miederfepen, letenni p. o. valami ter- 
het; fid niederfegen, leülni; anord- 
nen, rendelni. 

Niederfegen, das, Miederfebung, die, le- 
teves. 

—— adj., rövid derekú , 
alacsony törzsökű, p. o fa. 

Miederftedjen, leszúrni, ledőfni, . agyon- 
szúrni, agyondöfni. 

7 


_ 


Nie Ri — BE — Mira Nor 


egyélütt nem ;" sohol se mist‘; 
it nirgends, vehol nincs * 
— — többé sobasem, in der ‚Belt, sehol avi 

sola többé nem, -. . vagy n c 
Niemaud, pron. ta ‚für: kein Mann, Nirgendöbin, in, adv., sehová sen, nem 

d. i. fein Men Im Orgenfape Desi sohová. 

jemand "s som, Mies Nirgendewo, adv., sohol sem, nemsehel, 
 mandes, 28 —eã— se-| nem'sohol: 

Idnek sem, senkit sem. : Niſche, Die, fülke, vakablak, vo 
Pie, Vie, serke. : be 
Nißen, fésskelni, fészket rakni - 
Ba das fészekrakás. 

‚ie e Moe, Bafiergeif, viele. 













Niere, die 

— bie, vesefőjás 
Nievenör e 009, vesepecsenye. 
Nierenfett, das, vesezsir. : jó 
Nierenficber, das, vesehideglelés, 
Mierenförmig. adj., veseformájú. 
Nierengries, der, vesekő, vesefővény. 
Nierenkraukbeit, die, verenyavalya. ! 
Tierenfdmeri , ber, vesefájás, vosefäj- 


grierenfnittäen, die, Yoffefen ; rántott . 

. ssemlye , 't. i. tojásba v t vesé- 
be, velöbe, ée., mártott s úgy ssir- 
ba rántott ssemlye. . . 


, 6 * mi több; ft, eger 
ben azok kívül még; ft. ab, = 
is, hät még, p. 0. nevetsz? 
eine Weile, még, egy kevéssé; 5 
warte no! várj egy kevéssé, * 
kosz. még; weder — noch, sem — 
sem, se nem — so nem. : 


Nierentalg, der, vesehäjj v. ssír, újolag, újra. 
Mierenweh, das, vesefäöjün Nonne, die, apkcze. re 
giefeln, . orrából beszéllni. Nonnenkiofter, das, ap&czahlastrom. 


Nieſekraut dab, prüsszentöfü, näthe- 
fü, tetäfu, ' 

Niefemittel, dad, prüsssentd, 

Mieſen, prüsszenteni. 


Nonnenleben, dad, apacsadlet. 
Nonnengelle, die, apäcza szoba. — 
Nord, der, éjszak; éjszaki tájjók 
Morden, ber, éjszak ; gegen Norden, éj- 
Niefen, dad, prüsszentes. _ szakra, éjszakfelé; aus Norden, ér 
Miefepniver, daß, prüsszentöpor. szakról, ejszakfelöl. 
mtietemnt , ;, die, hünyor, prüsssen- Norbenbreite, die, éjszaki szélesség. 
" —* yöher, Nordiih, adj., éjszaki. 
zörauch, der, haszonvétel, hassnä- Mordkaper, der, eine Art Walſiſch, er 
hassonraforditäs. ka delfin. 
* das, szegooske, caövelszeg. " Nordland, das, éjszaki föld vagy tar 


Miete, bie, semmi, üresszäm, üres mäny. 
sors, a" lotteriäban. Ä —* — der, éjszaki vagy éjszak- 
Ö akos. 


‚Mieten, meg- v. öszveszegezni. 
Nietnagel, der, hörömhäszszälka, kö- Nördlich, ad ejszakı, iozahre fekvő; 

römház felszálkazása. sara, éjszakfelé 
MU, der, Nílus vize. Nößel, das, ein halbeó Maaß, iocse, 
Nilpferd, das, víziló. egy icoze ; ; ein halbes Nößet, »i. 
immer, adv., soha sem, soha se,| Geitel, meszely, egy meszely. 

soha nem; ſt. nicht mehr, nem többé, Nothig, adj., szükséges ; id date Geld 

soha többé nem, már nem. ' nöthig, szükségem van pénsre, ne- 
Nimmermehr, adv.,soha sem többé, sohal kem pénz kell. 

többé nem, sohasem már; aló Ber: Nötbige, Dad, szükséges. 

neinung, sehasem, semmiképpen nem. Noͤthigen, kénytelenítni , kénytetni ; 
Rimmerfatt, der, telhetetlen; Kropfe| kenyszeritni. 

sand, gödény. Nöthıgung, die, kenytelenites, kény- 
Nippen, szürcsölni, szűricskélni. . ezerítés. 
Mirgend, nirgends, adv., sehol, se- 


h Nordiiht, das, ejszaki vernesség, éj 
se vagy sem; fonft nirgends, 


szakhajnal ; ejszakfeny. 


Rar— Not 


Nordluft, die, éjszaki szellő. 
Morde, der, éjszakkeletközi tarto- 
mäny vagy tájék. 
Nordöklich,adj., éjszaknapkeleti, éjszak- 
napkeletkösi. 
Rerspind, der, éjszaknapkeletközi 
—* 


szél. 
Mordpol, der, éjszaksark, éjszakiföld- 


sark. 
Mordſee, die, éjszaki tenger, német 
tenger. , 
Norbfeite, die, éjszaki rész vágy oldal. 
Nordern, der, éjszaki csillag, éjszaki 
sarkcsillag. . 
Rorbwärtd, adv., Ejszahfele. 
Mordweh, der, d. i. die Gegend gegen 
Norden,  éjszaknyúgotközi tájék, 
jjszaknapnyúgoti köz; gegen Nord: 
weiten , éjszaknapnyúgoti közre. 
mertmettlidj , adj., éjszaknapnyúgot- 





Özi. 
Roropeítminb , der, éjszaknapnyúgoti 
szél. 
Mordwind , der, éjszaki szól. 
Neormal:Schule, die, Muſterſchule, nor- 
is iskola. d 
Motar, Notarius, der, Notärius, je; 
ző, jegyaötiszt. ver 
Metariat, dad, notäriusi hivatal. 
ete, die, ft. Anmerkung, jegyzés; 
fure gednung e számadó jegyzés; 
in der Nuftt, kóta ; in Noten jegen, 
kótára tenni, lekötäzni p. o. az ine 
ket; aus Noten fpielen, kótából 
vor kótáról játszani , fingen, éne. 
kelni; eines Gefandten, követségi 
jegyzés vagy levél, 
Motenduh, das, kótáskönyv. 
Motendrud, der, kótanyomtatás, 
Motendruder, der, kötanyomtat: 
Motendraderei, die, kötanyomtatomü- 








hely. 

Motenpapier, dad, kötapapiros, kótá- 
nakvaló papiros. 

Motenfhreider, der, kótairó. 

Neth, adj ükséges; Noth haben , 
szükségének lenni rá; es war nidt 
noth, nem volt szükséges. 

Norp, die, ft. Mühe, veszödtség, baj, 
fáradtságos munka v. dolog; Jtotb 
verurſachen, valakinek bajt okozni 

Ini; Noth mit jemanden 
baden, nak lenni valakivel, ve- 
srödni , zur Noth, mit genauer Moth, 
alig, nyomorúságosan; aus Noth 
etwas hun iksegböl v. szorült- 
ságból v: it tenni; jemanden aus 
der No:b helfen, segii lakin szo- 
rültsägban, kisegitni valakit; aus 


Drutfdrungari(d, Wörterb, 


























43 — NE—Ret 


Neth, kéntelenségből ; ed thut Jet, 
szükséges ; opne Woth, szühsegtele- 
‚nül, hıjaban; zur Notd, szüksegbül; 
allgemeine Noth, közönséges inseg ; 
in Noth gerathen, insegbe jutni ; in 
der äußerfien Noih feyn, végső in- 
segre jutni; nagy szorúltságbi 
lenni; ft. Gefabr, veszedelem. 
es iR Noth da, ves: 
ok, körülöttünk vész; die 
ſchwere Notp, nehéz nyavalya, dya- 
valyatöréi 5 
Metbanker, der, nagy vasmacska, 7 
veszedelem idejére való vasmacska. 
Notbarbeit, die, szükségbeli munka, 
kénti munka, 
Notpdringen, nur in Partic, nothger 
drungen „Üblid, kenszerittetven. 
Notpdürftig, adj., szűk, nyomorúsá- 
gos, alig elegendő; ft. arut, sze- 
Bény, nyomorúlt; adv. álig , nehe- 
zen, nyomorúságosan; .nothdürftig 




















sson! . J 
mei, die, szüksegbeli segede- 
lem, 

Notpleidend, adj.,. unglűdíid, szükség. 
ben szenvedő; arm, szegény , nyo- 
morúlt, 

Notbjahr, dad, szűk esztendő. 

Nothlüge, die, kéntelenségbeli hazug- 








ság. 

Nothmaſt, der, vesselybeli 

Motppfennig, der, utólsó 
tartogatott pénz. J 

Noſbſache, die, kéntelenségbölvaló do- 
1 





og. , 

Notpihuß, der, veszedelem jelentő 
lövés. 

Mothítal , der, csigázó kaloda, P- 0. 
a" lónak, melly a" patkolás v. ér- 
vágást ki nem állja. 





en Fe szerúlt vi használaiz adi hasınessiis "Pine 


Bord arwenden⸗ haszonra 
Neiptaufe, Die, es. orditni idejét. 







Ruthmer, Die, dletvédés , életmentés Rüpligieit, Die, hasznosság , haszon. 
oltaloia, Ruf, adj., auf und idtig, semekű se: 
Noikwendig , adj. szükséges , szűksé-] mul und nichtig maedjen, — — 


„ szükségeské tenni , erflären, valamit megotimi- 
ben váló . adva szühségesképpen , sitni. oo 


Nufe, die, semmi v. cnifra, an Ark 
—* gteit, die, szükségesség ; jer számok között az 0. 
manden in bie Mothwen digkeit ‚[Rumer, Rummer, die, Zapl, 
valakit kenszeritni, kentelen Bertmal, jegy; 
Noiywerk, dab, ssorültsäghol tettmun-] je B: Wein von 





jóságú v. legjobb ber. > : . : 
mothiudt , die, erőszaktétel t. i. fejére |Rumertren, b. i. Zahlen anöfprrtjás , 


—* k 41 8* ev, felszámlálat WR . 

ot ; erőszakot tenni, t. i. ahlen nen , számokkal meg 

. , erössakkal megpa- 7 end, m i és szémekat 
im, 7 i irni 


——* die, erőszaktátal , erő- NR 


Ran, edv., most, már most, mie; 
nun erſt, csak megt, mostmár : "még 
‚csak most; bemaad) , a’ szerént, ie 







Moviz, Dez, fiatal barát. , hát; allein aber, 3. B. num fage wir 
, Ran. fehe Nun, — im Nu, did, u n de mond meg; aber 
ine Mu, b. Ü in.einem Yugen-| des 4. B. wie nun, wenn er Tim 
, tüstént egy tat alatt, de, hát ha eljönne? — u is 

5 3 ou, er Mag ge| hátp „ gy de; nun? b 


ben, én nem s menjen. 
Nudel, die, metélt láska, metélti nA? hat! hogy van as Ur. ': 

— ‚abgefchmalzgene Nudeln, má-imuncus, der ne követje. vet 

: Bandelnubel , szabógallér , Nunmehr, adv., most már 

Bánt damit zu Stopfen, lúdtömő Munmehrig, adj. . mostani. 

galuska. Nur, adv., csak; nidt nur, — fene 
Aubdelfuppe, die, metéltleves, laskaleves. | . dern aud, nemcsak — hanem ; went 
Nudelteig,, der, metéltnek vald.teszta.| nur, csak hogy; fo bald nur, mr 
Nüchtern, adj., éhgyomorral levő , —X ; mihelyest; wenn nur, bär 

imett, émett, étlen, éhgyomrú; 

mit nüdternem Magen, éhgyomor- 

ral; wúdterner Speichel, éh- nyál ; auf mogyoró ; trop. eine harte 

ft. abgefánadt, izetlen ; nicht betrun: Muß, nehéz va ÉT, bajos dolog. 

Pen, józan, kijózanodott; wieder Nußbaum, der, dioöſa. 

nüdjtern werden , kijösanodni ; daber Nußbäumen ‚ adj. , diófából való , 

trop. ft. mäßig, b. i. den Leidenihaf-| diófa. 

ten nicht ergeben, józan , minden in- Mußbeifer, Nufpäher, ——8 der, 

dúlatoskodástól üres, v. nem habo-| Nußkrähe, die, magtörd holló. 

ritatott. Nußfarbe, die, diöfaszin, 
Nügıernbeit, die, étlenség , imettség, |Nußfarben, Nußfardig, adj.,  diófa- 
. éh gyomor ; Abgeſchmacktheit, ízet-i — színű 

lenseg ; Enthaltſamkeit vom Saufen, Nußgarten, der, diófás kert. i 

kijózanodás, kijózandottság ; Maͤßig⸗ NRußfnader,. der, mogyor6törd, die 


Peit , die, józanság. 
Nüffeln , orrából beszellni. * dad, diófalomb vagy leve- 
Mühen, Dad, diócska, kis dio. 
miele adj., hasznos, hasznavehető ; — *— das, dióolaj. 

R. yeilfam , használatos, elömenele- Nußſchale, die, diöhej. 


‚ jemanden nüglich feyn, hasznára |'Wußwald, der, Nußmäldcen, das, div- 
Tenni valakinek, hasznälnı; adv.! faerdő, diófás erdő. 


Nutz ⸗Obe 


— bi — 


Nutz — Obe 


Muß, adj., ſt. nüglid}, hasános, hasz-! lenni; ft. Sebrauch machen, valami 


navehetö; das ift nidtő nu, ez 
navehetetlen,, ez semmire való. 


nek hasznát venni, valamit haszon- 
ra fordítni. 


Nutzanwendung, die, hassonrafordi-|Nutlos, adj., haszontalan, hasznavet 


tás , haszonvétel. | 
Nutzbar, adj., hasznos, használó 
használható , használatos. 
Nutszbarkeit, die, hasznosság , haszna- 
vehetöseg, haszonvétel. 
Außen, ber, haszon, haszonvétel; 
hasznosság ; Nuten baben, ziehen aug 
etwa®, hasznát venni valamiből ; fi. 
Gewinn, nyereség; ft. Ertrag, jö- 
em, haszon. i 
Nutzen, nützen, hasznos lenni, hasz- 
nälni; Nuten gewähren, hasznot ten- 
ni, használni, hasznot hajtani 5 je. 
manden nußen, valakinek hasznára 


D. 


IFluſſes, vízi nımfa, 


tetlen, adv. haszon nélkül, haszon- 
talanúl, hijában. 


»Nutznießung, die, Mießgebraud, der, 


haszonvétel, (maga v. más jószá- 
gának haszonvétele v. használása). 


Nuützung, Die, haszonvétel, haszon , 


jövedelem. 


Nympbe, die, (Mithofegie), nimfa; 


des Meered, tengeri nimfa, Nereisz ; 
eined Berges, hegyi nimfa; ‚eined 
Waldes, (der Eien) , erdci nimfa; 
Náisz ; eine lies 
derlide Dirne, buja fejérszemély ; 
Puppe, eines Inferted, púpa, báb, 
bogárbáb, 


0 Interj., óh! ah! 9! wie groß Oben, adr., fenn, felül, felyäl; ganz 


das ift! óh melly. nagy! elnye be 
nagy! 9! welch ein Slud! úh melly 
nagy szerencse! 6 webe! óh jaj! o 
nein! óh nem, semmiképpen nem! 
9 ja! óh igenis, úgy van! — im 
bittenden Tone, 0! dag —, 0! wenn — 
óh ugyan! óh bárcsak. 

DB, 1) praepos. ft, über, felette; ob 
feinem Haupte, a" feje felett; ob ung, 
felettünk ; 2) Copj. bei einer Unge: 
wipheit, ha — é, valyon — €, ha 
valyon — é; id er 4 nicht, ob er 
kommen wird ? nem tudom, ha eljön 
é, v. ha valyon el jön é? — als 
ob, gleih ald ob, mintha; ob nidt, 
valyon nem; ob etwa, talám, ha 
talam ; 3) als adv. ft. oben, feljebb; 


oben, legfelyül; von oben, felül- 
ről; von eben herab, felyülröl le; 
von oben bi unten, felyűlről kezdve 
le az allyäig, tetőtől fogva allyig ; 
oben darauf, felyül rá; oben brein, 
azonfelyül, azon kívül; oben hin, 
imigyamügy , elhänyvavetve; trop- 
ft. vorher, oda fenn, feljebb ; 3. 8. 
was ih von oben ermäpnt ıc. habe, 
a’ mit feljebb emilettem, mondtam , 
írtam. Oben auf, felyül reá, felyül 
rajta; oben auffhütten, felyül reá 
ölteni; oben auf ſowimmen, felyül 
rajta úszni; oben darauf, 4- B. Erde 
ſchütten, földet hányni reá, t. i. 
még azon felyül; oben fiehen, felyül 
lenni v. állani 


le» 
3 B. otbemeldet, feljebb említett v.|Ößer, adj., fő, főbb; felső. 
nevezett; ob auch, ha szinte is, hal Oder, der, in den Karten, filk6, ko- 


mindjárt. 


lop , felső. 


Obadt, die, gond , gondosság, gon-| Öberadwiral, der, tengert fővezér, 
doskodäs; etwas in Obacht nehmen,| Oberamt, das, főtisztség, föhrvatal; 


valamire rävigydzni; Obacht neh 


fökormänyozäs. 


men, rävigyäani, gondot viselni va-| Sberamtmann , ber , főtiszt. főtisztvis 


lamirs; fih in Obacht nehmen, ma- 


selő. 


gára vigyázni ; gib Obacht, vígyázz.] Öberappellationd» Gericht, das, fő ite- 
16 


Ddbemeldet, adj., fönnemlitett, 
rıntett, 


nne- 


k v. törvényszék, mellyhez le- 
het folyamodni. 


Obdach, daß, fedél, häzfedel; fl. Her-} Oberarm, der, felsökarssärny. 


berge, szállás; jem. Obdac geben, 
valakinek szälläst adni, valakit szäl- 
läsra befogadni. 

Obelisk, der, csucs vs pompaoszlop, 


DOberauffeher, der, überhaupt, főgond- 


viselő, fővígyázó , fdügyelö, föfel- 

vigyäz6 ; in einer Provinz, fögond- 

viselő tiszt. . 
aj. 


1 


Dte—Dte 


— — föfel- HA í. Er Nagy - Britam 
vigyi a 
Dterbauamf, ,, építő Atientsig. | — die, fe 
— ba, im Kriege, hadi fő.) Oberhäutden, das, Te) 
kormái vh Oberhemd , a első ii 
Dberbefebiépater , der, Überhaupt, fői-] Dberherr, der, főúr, úr 
8 ató , fSkormányozá ; Kit másoknak; ft. £andı 
iege, hadi. fővezér > hadi fö- 
kormänyozd  / 
Dberbein , jő 16, Ucherbein, ——* 
Dperbergamt , bad, föbänyahivatal. 
— dr, föbönyamester ; 


Dbirbergratb , der, fühkayimtankince, 
‚Dberbett, dag, dunyha. 
Dtercommande, dad, fövezérség , f Drerhofmeifter, der, fő 
hatalom. Oberbofprediger, der, ur 
Shersufherlm, bad, egyházi fölä-] _löpredikätor, 
Dberjägermeifter, ber, f 
Biere, der, die, hat, felső, a’ felső;) Oberfämmerer, der, fők 
trop. der Hürde, dem Anfehen nach, | Oberfammerberr, der, 1 
felső, felsőbb, feljebbralö, első „| Oberfeliner, der, fökuli 
elsötb. Oberfirdenratp, der, 
Opereigentbum, das, föbirtok. nács. 
Dbereinnehmer, ber, unter zweien, első Diane; das, felöltő , 
dó y, vámszedő; unter mehreren, | Ober zakác 
dőszedő , fővámo. Diktat, der, 
Dberflähe, die, min, felsöszin, kül-| _mester. 
sb színe valaminek, felső lap, terü-] Oberland, has, felföld; 
let, Dberländer, der, felfölt 
Dierläcti, adj., trop. nicht gründ:|Oberländifg), adj., felfi 
lid), szinleit , ‚felezett, csekély, p.] földi módon, 
0. tudományú — ember ; adv. fel fezve,]Oberlefje, die, felső ajı 
csekélyen , fezínelves imigyamügy ‚| Oberlehnöherr, der, adó 
elhänyvavetre. Dberleib, der, felső tesi 
Dterföriter, Oberforftmeifter, der, föcr- Sperlieutenant, der, föl 
dömester. Dberoflizier, ver, fötisz 
Dberfuß,, der, Sußwurzel, die, lábfej. Örérpoftamt , das, főpo 
Dbergerict —8 , föitel ék , fötör- Dberpoffmeifer, der, fö 
vényi —— der, föc 
Obergefpan, ver, Gi t. i. vala-| icon 
melly Vármegyébei vány Dberpriefter, der föraı 
Dbergemwalt, die, főhatalom , felsöha-| Oberrenimeifter , ber 
talom, ——— der, a ír 
Dterdalß , adv, ,.m. Genit.-n felyül, [Dderrinde , die, 
RR en, Bo fell; Diebe der — Ki Mi En 
tadt, a" városon fel , a" város * 
— Sean ke der 
Oberhand, die, kézfej ; ft. Madjt , Ge ig, adj. , fel. 
wait, főbb erő v. hatalom, hatale| nn HB , adj, foly 
másabbság , erősebbség, fel; yülbala- Oberfcwelle , die, felső 
6 hág ál andern, de nis Dberfegel, der, felső vit 
ésben, ée. 9 . 
Oberhaupt, das, "b, felső ; hatalmas- Sit: —— 
ság, feje p. o. a" népnek, fejede-| Opcrfe, (der, die, bar 
ér Drte nad, legfőbb, le 
baupfmann, der, a! főkapitány. | 9tange nad, bb, 
aus , Das, in England; felső Bu Ober ſten, a leglőbbek 


\ 





Obe Obr 


DOberfle, der, überhaupt, a’ fő, logel- 

ső, a’ legfőbb; beim Militär, bei 
, hadnagy; bei der Rei: 
teret, lovasság hadnagya ; bei un, 
főkapitány, ezredes kapitány, obes- 


den Roͤme 


ter. 
Dberftallmeifter, der, fölovaszmester. 


Dberfiche, die, föhely, felső hely, fö- 


rang, fötisztstg. 


Dberfilteutenant, der, zászlós Föhcd- 


nagy, Oberslajdinänt. 
Oberſtwacht meiſter, der, fösträzsamester, 
t. i. lovasságnál. 


Oberſtock, der, Oberſtockwerk, daß, fel- 


sö emelet, felső szobarend, 

Oberſtube; die, felső szoba. 

Obertheil, der, feső rész. 

Oberungarn, dad, felső magyarorszkg. 

Dteroormund, der, fögyämolatya, fö- 
tutor. 

Obervorſteher, der, fögondviseld. 

Oberwähnt, adj., feljebb emlitett. 

Oberwaͤrts, adv., felfelé. 

Öberwelt, die, a" világ, a’ felső világ, 
ez a’ föld. 3 

Dherzäblt, adj., a’ feljebb előadott. 

Dberzahn, der, felső fog. 

Dbgedadıt, otgemeldet, obgenannt, adj. 
a" feljebb nevezett, pr 

Obsleich, otfhon, obwohl, Conj 
het, ámbár, ámbár is, noha noha 
is, ha szinte- is. 

Obdut, die, vígyázat valamire , vígyá- 
sás , gondviselés. 

Obig, adj., feljebbvaló, a’ feljebbi, 
feljebb emlitett , a’ fennelőhozott v. 
mondott. 

Object, dad Orgenftand, tárgy. 

Oblate, die, bein heiligen Abendmal, 
ostya. 

Oblatenbäcker, der, ostyasütõ. 

Obliegen, einer Sache, räadni mapät, 
szorgalmatosan fáradozni valamiben, 
neki feküdni a munkának; d. i. ver: 
pflichtet ſeyn, kötelesnek lenni, kö- 
teleztetni valamire. 

Obliegenbeit, die, kötelesség. 

Dbligat, adj., in der Mult, főhan- 
gú, föhangos, valami löhangra kö- 
tött. 

Obligation, die, b. i. Verbindlichkeit, 
tartozás, lekötelezettség ; d. i. Schuld⸗ 
ſchein, adössäglevel, 

Obligiren, verbinden, lekötelezni. 

Obmann, der, közbiro. 

Obrigkeit, die, ein Morgefehter, felsö- 
ségi személy, törvény tanácsos, -fel- 
söség ; felső hatalmasság, törvény 
tanács; einer Stadt, város tanácsa. 
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. jolle- 


Obr Obſ 


Obriakeitſich, adj., felsőségi tanácsbé- 
; adv. a felsöseg v. tanács rende- 
lese v. akaratja szerént. 

Obſchweben, felette lebegni. 

Obſchwebend, adj., felette lebegő ; je- 
lenlévő. 

Obſervationsarmee, Obfervationd Corps, 
Obſervationstruppen, Obſervations⸗ 
flotte, die, szemmeltartó tábor, se- 
reg , hajösereg. , | 

Obfervatorium, das, csillagvizsgáló 
torony, 


gyazat. 

DOdftegen, győzni. 

Obfieger, der, gyözödelmes. 

Obſorge, die, gondolkodás, gondos- 
sag. 

Obforgen, gondoskbdni valami felöl. 

Oft, das, gyümölcs ; fpätes Obſt, ké- 
sői gyümölcs; frühreifed Obſt, ko- 
„ränerö, eleinerö gyümölcs ; unrei- 
fe8 Ob, éretlen gyümölcs; Obſt 
abnehmen, gyümölcsöt szedni, le- 
szedni; dad Obſt aufbewahren, el-' 
tenni a’ gyümsölcsöt p. o. télire, 
állanivaló gyümölcsöt tenni el. 

Obſtbaum, der, gyümölcsfa." . 

Obſtbehaͤltniß, das, gyűmölcstartó p. 
‚o. kamara, J 

Obſtbringend, adj., gyümölcshoz6 v. 
termõ. 

Obſteſſig, der, gyümölcseczet. 

Obſtfleck, der, gyümölcslevpecset , 
pecsét a ruhában, mellyet gyümölcs 
leve okozott. . 

Obſtfreund, der, Obftfreundinn, bie, 

yümölcskedvellö. 

Obitfrudt , die, gyümölcs. 

Dbftgarten, der, gyümölcsös kert. 

Obſthandel, der, gyümölcsaruläs, gyü- 
mälcskereskedes v. drossäg. 

Obſthändler, der, gyünnölcsaros. 

Spftbändlerinn, die, gyümölcsäruls 
asszony vagy leány. 

Obſthüther, der, gyümölcsörző. 

Obſtjahr, das, gyümölcstermö bő- 
esztendö, gyümölcsös esztendő. 

Obſtkammer, die, gyümölcskamara. 

Obſtkrämmer, der, gyümölcsäros. 

Obftmarft, der, gyümölcspiacz; der 
Verkauf, gyümölcsaruläs. 

Obſtmoſt, der, gyümölcsmust. . 

Obftreih, adj., gyümölcsös, bögyü- 
mölcs termő. 

Obſtſchale, die, gyümölcshejj. 

Obſttragend, adj. , gyünölestermö. 

Obſtwein, der, gyömölcsbor. 

Obmwalten, bewsrfiehen, közelgetni ; 









Dienfel , dab 


‚6 e czécs 
Oo ſeufleiſq, dad, ökörhús, marha-ipefentíid, adj.s d. i. 
hús, m * —— 


DOchſengale, die, Skörepe, 
Ohfenhandel , ber , ökrökkel kereske- 


Odfendant , die, ökörbör. 
Dáfentirt , der, ökörpásztor , Ökress, 
gu 


Ochſenhorn, dad, Skörszarrv. 
Ochſenhuf, der, ökörköröm. 
Odfenjod , dad, ökörjárom. 
Ochſenjunge, der , ökrészbojtár. 
Dáfentalb, das, ökörborjú. 
Ochſenknecht, der, béres ökrész, 
Ochſenkopf, der, ökörfő; Schimpfw., 

ostoba, buta. . 
Opfenleder, das, kikészített Shör- 

re . 

Ochſenmarkt, der, ökörväsär ; der Bet: 

fauf , ökörväsarläs, 
Ochſenſchwanz, der, ökörfark, 
Ochſenſtall, der, ököristálló. 
Schſentreiber, der, ökörhajto. 
Ochſenvieh, das, ökörmarha. 
Odfenziemer, der, bikacsök, bikaosök- 

korbács. 

qſenzunge, die, ökörnyelv. 

tav, adj., in Octab, nyolczad, 

nyolozadrész. 


band, der, nyolczadkötet. 
whlatt, das, nyolczadlovel. 


T 





ges 


öffentlide Kofen, közönséges 

segen; ein öffentliche Amt, közös 
séges v. köz hivatal; adv. nyilván 
közönségesen. i 


§ . 
Deffentlihkeit, die, köz volta, »- 
i yilván 


zönséges volta v . n 
ság. . 

Oeffnen, kinyitni, p. o. as ajtót; bes 
Geinden das Thor Öffnen, fı 
ellenségnek a kaput; 
öffnen, eret megnyitni , eret vágni; 
etnen Brief öffnen, felbontani, fek 

tani a levelet; fid , 

von der Erde, megayünin, die Blu⸗ 
me öffnet ſich, a" virág kinyílik; trop. 
den Schmeichlern die Ohren Öffnen, 
megnyitni füleit a" hizelke ; 
hallgatni a’ hizelkedöhre; jemender 
fein Hers öffnen, felfedezni szívét 
valaki előtt; jemanden die Wugen 
öffen, felnyitni valakinek a’ szemeil, 
felfedezni előtte a’ mit nem tudott 
és nem értett, , Ich vitás 

Deffnung , die, fel-ki-v. megnyitás; 
ft. Lüde, Loc, hézag, lyuk, azeleld 
lyuk; ft. Nite, Gpalte, hasadás, 
hasadék, nyiläs; ft. Mündung , vis- 
torkolat , egy víznek más visbeva- 
ló szakadása v. öntödése; szaja va" 
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laminel, p. o. a’ hordó szája; Deff⸗ Dekonem, der, ei ü 
nung beg „zeibes fé "ndszeréntvaló álko 6, gazda —e fpárfa. 
menés, hasürüles; Peine un | jó 2 
„sehen, hasszorúlásban Ten. nung gazda. mi Jó Bszdas takarékos 
er, adj., gvakori, sokszori, több-| Oefonolie , die, il- 
szöri; adv. több ízben, gyakran,| kodas, gazdaság nóbaltuna , gazdál 
ayakorta, többször ; am, zum Öftes| Defonomifdh, adj., gazdálkodó ,. gazda- 
od. val, TT die Diste olaj sági, gazdaságbeli; trop. takarékos, a 
⸗ ⸗ aj. Á a . A . - 
Debldaum, der, olajfa. ' —— ; adv. Bazdálkodva; ta 
Deblbäumen, adj., olajfából való. Dertith, adj., helybeli. 

—— die, olajbogyó. Dertchen, bad, heiyecske, kis hely. 
Debldrüfen, Dehihefen, die, olajtör-| Deftlid , adj., napkeleti, keleti; adv. 
y. keletre , keletre, kelotfelo. 

Oeſterlich, adj. , húsvéti. 














Deblen , megolajozni , olajozni, 


Dehlerndte, die, olajszüret. Deflerreih,, bad, Ausztria. - 
Deblfarbe, die, olajszin ; zum Anftreis| Defterreiher , der, Ausztriai lakos, em- 
den , olajos festék. 1 ber, polgár. 


Dehifaß, dat, olajos hordó. Deterreidifó , adj, Auntrii 
. [4 ‘ he 
Debiflade,, die, ‚Dinjos palaczk vagy|Dfen, der, sum Erwaͤrmen, kemencze, 
fe den Fe 25 ét a älyha, zum Baden, sütökemencze ; 
Del een, DER, olajpeoset a ruhä- vum Schmelzen, olvasstokemencze , 
. u , 
eblerué , der oT" Dfenblafe, die, kályhába csinált üst. 
Dedigeldmad , der, olajız. Dfengabel,, die, fülövilla, piszkafa. 
Dehlhandel, der, olajárosság, olajjal Ofenbeijer,, der, kályha v. kemencze- 
kereskedes. tő. 
Sehbändler, ber, olajäros, 
eblicht, adj., olajhoz hasonló , mi 1 € 
az olaj. i i wint Ofenkachel, die, kälyha, csempe, 
Oehlig, adj., olajos; adv. olajosan. jDfendrüde, die, szenvono. 
Debifelter, die, olajsajtö, olajütd Ofenloch, dad, kemenczeszaj. 
Dfenröbre, die, kemenczecsd. 
Ofenthür, die, kemenczeajtö, előte, 
Offen, adj., nyilt, nyitvalévő , p. o. 
ajtó , szem ; ein offener Mund, tátott 
száj; ein offener Brief, pecsételetlen 
levél; offened Feld, ad térség v. 
mező ; die offene Ser, sík tenger, 
mit offenen Armen empfangen, öröm- 
mel fogadni; in verfhiedenen engern 
Bedeutungen, 3. B. die Erde ıf nod 
nit offen, nem ment még ki a 
föld fagya; trop. ft. undefeſtigt, 3. 
B. Stadt, fedetlen, dugatlan, ke- 
ritetlen, p. o. város; ein offenes 
Amt, megüresült hivatal; ein offene 
Tafel balten, a) néző sokaság lattä- 
ra ebedelni; b) kitkit szabadon az 
asztalhoz v. ebédhez ereszteni; einen 
offenen Laden haben, szabadon ärul- 
ni; ein offener Kopf, nagy ész, 
könnyen fogó elme, jo eszű v. 
nagy tehetségű ferjfiú ; ft. offender: 
jig, nyılisıvu , eine offene Miene, 
tettetés nélkül való ábrázal; ein 
oifener Menſch, egyemes eınber; adv. 


Dfenherd, der, kemencze eleje, tüze- 
ő a’ kemencze előtt. . 


pres. 
Deblfrug , der, olajos korsó. 
Debltuhen, der, olajos pogácsa. 
Debllampe,, die, olajlámpa, olajmecs. 
DOehlleſe, die, olajszüret. 
Deblmaler, der, olajbafestö, olajos 
festékkel festő. 
Deblmalerei , die, olajfestés. ' 
Deblmühle, die, olajkölyu, alajütö 
malom. 
Deblmüler, der, olajütö, olaj ülö 
mester. 
Debiprefle, die, olajsajto. 
Delrad , adj. , olajos, olajjal bővel- 
edő. 


Debifalbe, die, olajkenet. 

Oehlſchläger, der, olajütd, 

Debiftein, der, olajkölyu. 

Deblung,, die, olajkenet, 

Debljmweig, der, olajág. 

Oebrchen, das, fülecske. 

Dehr, das, d.i. Grif am Gefäße, fül, 
fogó , fagaték ; Oeffnung, 4. B. einer 
Madel, a tő foka, v. varró tő 
lyuka. 


tsa 
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einher, nyilt szírvel , egyemesen,| dem, senkt, a —— úgyis, 
ehe, o nyilvánvaló , nyilván-] Dpnchle, at BAER ii is, Astamben in 
e — — — 52*2— adv., 
ngendítet, a, neha, — 
in: 
Eienereng, há —— ung — Ger 
+ e adv., mem 
fett dei, kijelent R gun die, ; *— 
Dffenherjig , adj., air ayilvän- Oi st 
való, egyenes; adv. nyilt szivvel,| lás, elájulás; íz Djamát e 
egyenesen; effenherjig reben, fhreiben, | -eláj 
nyit ssívvel v. egyenesen beszélni, Ohnmäarig, adj, [ogy tehetetlen, 
Effenpersigteit, bie, nyiltszívűség, egye-] äjult; ; 
* m ri 






ıyssor, valamikor ; auch mit Verb. 


5 ſich oft geben, 4. B. 
; tájt na ot vít tele ol- 


— adj. , gyakori rin pyakortäva- 





izben. 

Dh! sder DI Interj. óh! 
Dem, der Betenioruder, valaki atyä- 
testvére, nagybätya ; 
—E valaki annyänak ferjfi 

testvére, nagybáttya , bátyám. 
Oheime, die, R. Muhne, atyának vagy 
anyának fejérszemély testvére, köz: 

néne; meine Oheime , a" néném, 
Dim, Die, ve Abm, ein Maaß flüft- 
pine, predfos. mt ho nélkül; 1.8. 

me, Prac mit Acc. ni —34 
ohne —* reménység nélkül; 

sbne Verst 

Unterfaied, külömbség nélkül 
wird ohne durch Adject. Adv. und 
Verba ausgedrüdt, 4. 8. ohne Scham 
und Sche szemtelenül; ohne Un- 
terlaß, szaladatlanúl , folyvást; ein 
Baum ohne Blätter, Ieveletion fa; 
opne Kinder, gyermektelen; ohne 
@pab, tréfa nélkül; ohne zu — 
a" nélkül hogy, hanemha , hacsak ; 
16 that. ed ohne zu wifjen , warum, 
megcselekedi tem, a" nélkül, hogy 
tam vólna, miért cselekszem ; ft. 
air, kívúl; ohne Zweifel, kétség 


hű dem, ehne bíró, b. i. außer 













fon 
die 3 
adós lenni; fid) ai 
Jefekődni ;. 


prrdigen , 
beine Ohren auf, 
gu; act iR Die inden Égyek 


Di enteiáte, di 
—— fe er 


— der, 
Otrenktäend, die, —— érek 


piretdranfen has 
Biremehent , u, funfaggs, fül 


——— das, fülleleröny. 7 

Oprentigel, der , fülcsiklandás. 

Oprentlingen , da6, fülcsengés. 

DOprenknorpel, der, fülpo 6. 

Dprenfämalj, ba$., fülsar, fülme- 
csoka 

Odrenſchmerz, der, fülfájás. 

Dprenzeuge, der, füllel hallott 

Sdreniwang, der, fülfäjäs. 

DOpreule, die, füles bagoly. 


—8 Ben —e 
— Ye de 

Obrlapven, der, fülkarej, fülkarima 
Dbrláppdjen , dab, fülge 

Shrlöffel, der, fülväj 

Sa, der, fülönfüggd karika ” 


ürd. 
— 2 — , die, füldob, a! fül 
dobja, 


Dhr—Dra 


arm, der, fülbemászó, fülemäsz. 
die, olajfabogyó, olajbogyó. 
ıfarbe, die, olajbogyoszin, 
farbig, adj., olajbogyöszinü. 

e, die, vétkes csiklandozäs, Ön- 
szeplösites, 

Die, énekes játék, opera. 

tte, die, rövid énekes játék. 

ft, der, énekes játszó, 

Rinn, die, énekes játszó asszony 
eany, énelkes játszoné. 

dichter, der, operaszerző. 

haus, das, operanéző jätekszin. 
‚das, áldozat; zur Sübne, en-. 
steld áldozat; ein Dpfer bringen, 
yzni, ein Opferthier, áldoznivaló 
om, áldozat ; trop. áldozat; dem 


erlande große Opfer bringen, nagy 


szátokat tenni a’ hazának. 

ıltar, der, áldozó oltár. 

jedjer, der, áldozó kehely. 

heil, das, áldozó bárd, 

Jut, das, áldozatvér, 

sr, der, áldozó. 

zebrauch, der, áldozati szokás. 
jefäß, Opfergeſchirr, das, áldozó 


n [ 

elb, das, áldozatpénz. 

'aften, der, oltäripersely, adako- 
nersely v. láda. 

nahlzeit, die, aldozatkori vendeg- 


nefler, bag, áldozó kés, oltári kés, 
n, aldozni; meg- v. feláldozni 
mit; trop. jemanden etwas dar: 
gen, weiben, valakinek valamit 
telni. 

1, daß, ;Idozäs, megáldozás; 
). szentelés. 

rieſter, der, áldozó pap. 

"audb, der, az áldozat füstje, 
ale, die, áldozó csésze. 
chlächter, der, áldozatölő pap. 
qhmaus, der, áldozatkori vendég- 


tod, ber, áldozat pénzre kitett 
iely v. tőke. 

ag. der, aldozó nap. 

bier, due, áldozatra való barom. 
ıfch, der, áldozó asztal. 

od, der, feláldozott élet, 

ing, die, áldozás. 

vein, der, áldozatbor, 

t, das, álomhozó mäkolaj, altató 
szesz. 

e, die, (oranzs), narancs, 
enbaum, ter, narancsfa. 
enblüte, Me, narancsvirág. 
enfarbe, die, narancsszín. 


— 51 — 


Dra-Drd \ 


Drangenfarden, orängenfardig, adj., na- : 
rancsszinü, 

Drangenfruct, die, narancs. 

Drangerie, die, (oranzseri), narancsos 
t. i. kert v. holy, narancs-es cti- 
tromfäkkal beültetett v. berakott 


hely. 
Orbit, der, Schultyrann, 
kolai tanító. 
Drcan, der, dühös forgószél vikar (szél). 
Orcheſter, Dad, der Ort für die aus⸗ 
übenden. Meiſter, muzsikakar, enek- 
. 1ökar; der Berein der Tonfünfter, 
muzsikälö v. éneklő társaság. — 
Orden, der, rend, szerzet; ft. Ordens⸗ 
jeihen, valami rendnek jele; einen 
Orden bekommen, rendjelet nyerni, 
a" rendtagjai közzé felvétetni ; einen 
Orden tragen, rendjelet hordozni. 
Ordensband, das, rendpántlika, rend- 
czimer, . 
Ordensbruder, der, 4. B. in einen Klo⸗ 
íter, szerzettag, valamelly szerzet 


kegyetlen os- 


tagja. 

Ordensdame, die, rend tagja t.i, asz- 
szonyság. i 

Ordensfeſt, das, a rend innepe. \. 

Ordenegetraud, der, valameliy rend- 
nek bevett szokása, : 

Ordensgeiſtliche, der, szerzetes pap. 

Ordensgeneral, der, rend feje. 

Ordensgeſetz, das, rend törvénye. 

Ordenskleid, das, szerzetbeli öltözet, 

Ordenéfreuz, das, rend keresztje. 

Ordensleute, die, pl. szerzetesek. 

Ordenőmann, der, szerzetes, szerzet- 
tag. 

Ordensmeiſter, der, rendmester, vala- 
melly vitézt rendnek mestere. 

Ordendperfon, die, szerzetbeli személy. 

Ordenéregel , Die, szerzetréndtartás , 
valamelly rendnek v. szerzetnek re- 
gulái vagy rendtartásai. 

Ordenéritter, ber, rendvitéze, vala- 
melly rendnek vitéze. 

Ordensſchweſter, die, apácza. . 

Orbenstifter, der, szerzetkezdő v. fel- 
állító. | 

DOrdenszeihen, dad, a’rendnek vagy 
szerzeinck jele, v. czimere, vitézi 
rendczimer. 

Ordentlich, adj., Überhaupt der Ordnung 
gemäß, rendes, rendbe szedett, jo 
rendben lévő; Ordnung liebend, 
rendtartó , rendszerető , pontos, p. 
0. fizető; befonders a) im moralis 
ihen inne, ein ordentlicher Menſch, 
rendhez szokott ember ; cin ordent⸗ 
liches Leben führen, rendesen élni; 


ordentlich, 
— 


ij 
: 


aung halten, semmi rendet -v. fenyi- 
téket nem tartani. 

——* Bir: en. 
latráró Ör de, parancso- 


|} . 
Drdre, die, di. Befehl, parancsolat; 
. ft. Vorſchrift, rendelés ; auf jemande 
Orbre, valakinek rendelésére. 
Organ , das, létszer, szerk; életmű; 
ſt. Werkjeug, mivszer, míiveszköz ; 
ft. Ausſprache, Ton, szóhang; be- 
szédszer, hangszer ; ft, Ginnegmerts 
jeug, érzékszer, Eerzekessköz‘; 
Drgan bes Geſichts, dab Auge, a 
tás erzökszere a szem, 
Drganifation, die, életművezet; szer- 
kezés ; szerkezet, alkotmány. 
Organ, adj., létszeres, léteges, or- 
ganikus ; életműves, életművezett. 


Orgasifiren , létszeresítni , sserkesni ; 


üyezni, elrendezni. 
$, Nr, szerkmű. 








orgonajátszó, 


;: Örgelfpieler , der, orgonás , 





medni —— köz yvtárt Ort ber, eh one mie 
"a B ® 0. n e a an , . 
. epe. E. die Zpeie einer Rede ord. ütt, minden helyen ; von elen 
. zen, a! besséd részeit elrendelni; et. Drien, mindenűnnen; 908 
was Pánítlid, ordnen, valamit mester-| Örte, helyről: helyre, hel 
. eégesen eliaté ni. " helyekre; beſon a) in 
‚Oxbnen, das, elrendelős, elintézés, iften, hely ; b) bewohnte 
. ? . hely, falu, város, hel $9 
Orduer, der, elrendelő, élintéső. Deren, 4. B. etwas hó 
Ordnung, die, rend, elrakás ; etwas in| melden, b. i. dem Zürfen, der Oki 
. Drtunng dringen, valamit felt, valamit felsőbb helyen v. a 
szedni v, hozni; nad) der Ordaung , |: fi él bejelenteni ; menet 
rendel; an wem. if die Drbuung?| Orts, részemről; ft. vierter Theil, 
. kipn van a’sor?.ki következik? —| negyedr£ss, ne sse inek; 
feine Baden in Drömung haiten, rend-| 5 B. es foltet 5 Gulden, und einen 
tartani dolgait; ft. forgfältigel Ort, 5 for. és egy negy 15 
Beobachtung der —— rend- ) as arra; ft. Bpibe, ; 
tartás, bévett rend; fonfige Vor⸗ hegy él; f. Eck, szeglet; ft. Dei 
főriften , 3. B. bei Goldaten Arengel Aeußerſte, 1sö 
Drbnung halten, szoros fenyítékben | Ortband, das, am Degen, kardhűvely- 
tartani a katonaságot; Feine Ord-| ormó. 


Oribeſchreibung, die, helyleírás. 

Ortbret, das, nyoszolyaoldal, a" nyo 
ssolyanal két oldaldesskäja. 

Orttenntniß, die, helyek v. helységek 
és városok esmerete. 


ortftalt, die, Dorf, Flecken, helység, 

u 

Ortögulden, der, egy negyedress fo- 
t f 


rın e 

Ortſitz. der, szélső hajlék, v. lakhely. 

Ortthaler, der, egy negyedrész tallér. 

Orthodox, adj., redtaláutig, ekklésaia- 
hitűz adv. az okklessiahittel meg- 
egyezöleg. . .. 

Drtbodoze, der, ekkldzsiahitu, 

Hriboderie, die, bévett hitforma. 

Orthograppie, die, írásmód, helyesírás 
mo 

Orthographiſch, adj., helyesírási; heiyes- 
írásbeli; adv. helyesen írva. 

Oft, Often, ber, napkelet, napkeleti 
tájék; aus Dften, napkeletröl; nap- 
keletfelöl 3; gegen Oſten, napkelet 
felé, napkelctre. 


Oſt Pach — 13 — OR— Pach 
Oſterabend, ber, húsvét szombatja,[Oftfee, die, napkeleti tenger, Bälti 


esiveje. tenger. . 
Dfterblume, die, húsvéti virág; leäny Oftfűdoftwind, der, keletdélkeleti szél. 


kökörcsin. Oſtſüdwind, der, keletdélközi szél. 
Dfterdienftag, der, húsvét keddje, Oſtwärté, adv., keletre, napkeletfele. 
Öfterei, dab, húsvéti tojás. Oftwind, der, napkeleti szé 
Dfterfeier, die, húsvét innepe. Dtter, die, vipera, kend kígyó, 
Oſterfeiertag, der, húsvét napja. kurta kígyó, parlag kígyó. 


Oſterfeſt, das, Oſtern, húsvét innepe. le. k . . 
Dherfaben, ter, * éti lepény. ep Otterngalk, die, kurtakigyöepe, vipe- 
ertuchen, der, húsvéti lepény. - . , ; 
Ofterlamm, dab, húsvéti bárány. _ |” der Bibel goncs emberel. 7 i 
emefle, die.. t . ; a! 
0. Lipsziában. vev elt RBIYERE P Otterngift, das, viperaméreg. 


Oftermonat, der, Sz. György hava. Ottomaniſch, osmaniſch, adj.,. török, 


Oſtermontag, der, húsvét hetföje. törökországi; die ottomaniſche Pfor⸗ 
Dfterfonntag, der, húsvét vasárnapjai te, a" Fényes Porta, a’ Török 
v..olsö napja. |. szár Udvara; a Török Birodalom. 
Dftertag, der, húsvét napja. Ouvertür, die, Eroͤffnungsſtück, kezdő 
Dfermode, Die, húsvét ete. mussikadarab, bémenetel. 
Dfergeit, Die, húsvét ideje, Oval, adj., tojásdad, tojásszabású. 


Dftindien, das, napkeleti India, 5 
OftnordoKwind, der, keletéjszakkeleti | Deal, dab, tojäsforma. 
szól | 9 weh! interj., O! jajt jaj! jaj! 


P. 


aar, das, pár, egy pár p. o. läbbeli,} dapenz vagy bér; den Pacht dezah⸗ 
35. — ne Brüder, szep| Ten, lefizetni. az árendabérót, 

ét testvér; Paar u. Paar, parja- | padtanfdlag, ber, árenda meghatäro- 

val; zu Paaren treiben, d. i. a) jumi zása, megbecsülése. 

Schorfam bringen, ränczbaszedni, | Pachtbauer, der, árendás paraszt. 

megfenyitni, b) befiegen, meggyöa-|Padtbrief, der, ärendakötes levele v. 

ni, hatalmat venni rajta; eine Che-| egyesseglevele, írásban. 

paar, házas par; ft. wenige etliche, acht⸗Contract, der, ärendakötes. 

adjective genommen, egynéhány, ke-Pachten, ärendalni, kiärendälni, ären- 

ves, kevesen, egykét; nur auf ein] daba fogadni, 

paar Worte, kérem egynéhány szóra. | Yachten, das, ärendäläg, ärenda. , 
Paaren, egyesítni, párosítni ; ſich paa⸗ Vaditer, der, Pádjter, árendás, ären- 

sen, 0. 1. fich vereinigen, párosodni, 10. J 

egyesülni ; oder ſich begaiten, pär- Pachtgeld, das, ärendapenz Ve ber, 

zanı., . árenda. 


⸗ 


> us er. t, das, ärendäs jószág. 
Paaren, bad, párosítás, egyesülés; Hadtherr, der, kiárendáló birtokos; 
párosodás, parzas. ärendäs jöszäg ura. 
Paarmeife, adj., páronként, párjával, Yactinhaber, der, kiárendáló, ärendäs. 
párosával. Pachtjabr, das, az árenda ideje, árenda 
pPadt, der, Part, Bertrag, kötés; Pacht⸗ — esztendő. . 
contract, árenda, arendakötes; oder| Pachtluſtig, adj., árendálni kivánó. 
das Pachten, árendálás, kiárendálás; | Pahtmühle, die, arendás malom, 
etwas in Pacht nehmen, kivenni va-| Vadıtung, die, kiárendálás. 
lamit árendába, kiärendälni, in|Pachtweife, adj., 3. B. ein Gut pacht⸗ 
Pacht geben, arendaba adni; in Padt| weile haben, árendában bírni vala- 
haben, árendába birni p. o. vala-| mi jószágot. 
melly jószágot; ft. Pachtgeld, ären- | Dachtzeit, die, az ärenda ideje. 


f A Br, CSOMÓ , nyaláb , iszák : ein 
csomó levél; Pagendicaf, szelgálatja 
Eat tehen, * a? fejedelem körül, 


templosr 
335 en tesi air, der, orszá Franocziaer- 
Ter; ag en a bar, ber erre; 


⸗ n . " 
a Kg — Meist, Foul ét 3) —— palota, pr 


Dadefel, der, iszákos vagy terehhordó Hate, 
—— trop. terehhord6 t. i. em- Haliatio , has Grißmittel, sumitö eu: 
r 


Mader, das, kis csomó, ‚caomöcaha, Palm, ber, Palme, die, Yalmbaun, ber, 
esomöcs 


g —*— tahajó TE szőlő — bimbó, in 
ıdeidoo , t. i, a" ten- * ten, vessz 
.:  geren. ' Po lütenfnospe an Weiden, És 
adetchen, das, kis pakdtocaka. fett, arka a’füsfän, mogyorófán, 
adhaus, das, rako Patmendi, das, palmafaolaj. 
def, der, rakodó udvar, lerakodó Dafmenfect, der, kanärszigeti édes bor, 


\ 


csűr, berakodö tärhely. almfonntag, der, virägvasärnap, 
yadtacat, ber, im Kriege, katona szol- mwald, Palmenwald, der, pálmafa 


madleinvanb, die, iszákvászon, kötösö| Palmweide, die, pálma für, . 
v. takaró vászon, boriték vászon. almmein, der, pälmagyümölcs bor. 


Paduadel, bie, iszákvarrótő, nyaläb- | Palmwoche Chermane, die, nagyhöt, 


hüsvötelöttvald hét. 
Padpapier, dad, takaró vastag papi-| Palmzmeig, ber, pálmság. 


ros; boríték papiros, Pampblet, das, Slugblatt, iromány. 
adpferd, das, terehhordó. ló, Pandore, die, kobozlant. 

@riemen, der, iszákfűző szíj, Panier, Banier, das, fözäszlo. 
adfattel, der, iszák nyereg. Pantſchen, pocsolni a" vízben. 


" — ** — ber, terehhordó, hätald. Pantaleon, das, pantaleon muzsika. 


adtud, das, boritek v. nyaläbtakar6 Pantalon, die, gatyanadräg. 
- vászon, = Panther, der, Pantherthier, das, pär- 

adung, die, rakodás, " 

adwagen, def, terehhord6 szekér , mantberítein, der, pardúczkő. 

portékás szekér. — Pantofiel, der, czipő, papucs; prav. 
Padde, die, Kroͤte, béka. unter dem Pantoffel fieben, a’ feleség 
Prada, , — Paͤcktchen, dad, cso- enie alatt lenni, a" ezipötöl füg- 


möcska kocska. 
ábagog, . —* nevelő. pantoffelbaum, ber, Korkbaum, parafa, 
ädagegif, Die, nevelés mestersége] dugókérgű cserfa. 


nevelés. Pantoffelhoſz, dad, dugófa v. kéreg, 
Padagogiſch, adj., nevelésis pábagogi] parafahejj. 
fhe Gäriften, nevelésre tartozó Pantoffelmadher, . der, Pantöffter, czipő- 


p ion eg; pép varga, v. verrd. 

pklıh, adj. ai. antoffelfhub, der, papucs. 

P chen, daß, ki árocska. o, Tantomime, die, Teienenfpiel, ndmabe- 
ar pufi, puflanäs, széd mutogaläs által ; aló Schau 
fhagat , der, gät, egyes tarók a’ta-| fpiel, némajáték, né manéző jalek. 


rokkärtya özt. Pantomimenipicler, Pantomimiſt, bet, 
age, der, (päzse), úrfiinas, förendü|  númaszínjátszó, ábrándodó. 


Yan—Pap — 895 — Dap— par 


Pantomimiſch, adj., némajátékos; adv.| ve zuſammenfügen, vastagpapirosı 
mutogatás által, mutogatva, äbrän-| ragasztani öszve; pépet enni. 
dozva, Panpındedel, der, vastagpapiros, táb- 

Panzer, der, pänckel; einen Panzer an:| lapapiros. 
iegen, pänczelba öltözni; der einen Fa der, pl. Paͤpſte, pápa, 

3 : e apſtkrone, die, papakorona. 
—8 die, päpasüveg. 


Panzer trägt, pänczelos, 
Panzerbemde, das, panczeling. | 
apſtthum, daß, B pasäg. 
Parabel, die, példázat. 


Panzerkette, die, panczellancz. 

Panzern, felpänczeloani. 

Panzerreiter, der, pänczelos lovagló. 

Panjeribier, das, päncazelosällat, Ar- 
ma . 


Parade, die, Pracht, pomps, paradé ; 
der Eoldaten, katonaparade, kato- 
napompa; Mad): Parade, Srvältäsi 

Papa, der, papa, atyus. parade, hadvizsgälö parade, 

Papagei, der, papagáj, publikän, . Parade⸗Bett, das, gyäszalkotmäny. 

Papier, das, papiros; ein Bogen, ein} ParadePferd, das, parädels, 

Bud Mapier , egy árkos, egy koncz Parade⸗Platz, der, parädepiacs, pom- 

papiros; etwas zu Papier bringen,| papiaca, 

valamit papirosra felírni v. felten- Parave- Wagen, der, parädehints, pom- 
t : 


ni; ft. Schrift, pl. Schriften, ira-| p Óó 
sok; jem. Papiere verfiegeln laſſen, Parade Zinmer, das, parádé v. pom- 
paszo a, , 


valakinek az irasait elpecsételtetni. 
Papierblume, die, imola csűküllő. Paradiren, fi zeigen, pompäzni, pa- 
Papierchen, da, kis papiros, ezedula,| radezni; von Dinger, diszleni, di- 

papirosocsk ,. szeskedni; von Soldaten, fegyver- 
Papieren, adj, papirosbólvaló, papi-i ben paradézni; mit Pferden parádis 
ren, lovon paradétni, hánytatni ma- 


gát a" paripán. - 

Maradied, das, paradicsom; trop. ein 

ebr anmuthiger Ort, gyönyörűséges 
ely; eine febr fhhöne Gegend, kies, 
gyönyörű tájék; Biblifh,- mennyei 
paradicsom. 

Paradiesapfel, der, ädämalmafa; die 
Frucht, Adamalma; paradicsomalma, 

Paradiesfeige, die, prang. — 

: | Varadiesfeigenbaum, der, pizängfa. 

Paradiesholz, das, paradicsfa. 

Paradiekid, adj., paradicsomi; trop. 
anmutbig, gyönyörű, kies; febr glück⸗ 
li, boldog; adv. paradicsomi mó- 
don ; gyönyörűen, boldogúl. 

Varaviesforn, das, paradicsmag, 

Paradiesvogel, der, paradicsmadär. 

Paradox. vakmerő itélet. 

Parapluie, das, esőmentő, parapli, 

Yarajol, ba$, napernyő, -naptarto. 

Parce, die, Párka. 

Pardon, der, kegyelem, bocsánat; Tar: 
don geben, kegyelmet adni, az éle- 
tének megkegyelemezni. 

Pardoniren, megkegyelmezni p. a va- 
laki életének. . 

Parenthefe, die, rekesz, kapocsvonás , 
rekeszjel. 

Parforce:Jagd, die, kergető vadászat, 
lovon kergető vadászat. 

Parfüm, das, jóillatú víz v, olaj, jüil- 
latozat, 









ros. 

Papiergeld, dad, papirospénz, bankó- 
csédula, ‘ 

Papierhaͤndler, der, papirosäros, papi- 
roskereskedd. 

Mapierbandel. der, papirosarossäg, pa- 
pirossalvalö kereskedés. 

Mapierlaus, die, kopogó termesz. 

Papiermader, der, papiroskiszitö, pa- 
piroscsinälo, t. i. mesterember, 

Mapiermüble, die, papirosmalom. 

Dapieröl, das, papirosolaj. 

Papierſcheere, die, papirosollo, papiros- 
nyírő ollú. 

Papierihnischen,; bat, papirosdarab. 

Mapierftaude, die, papirosfa, papiros- 
hejju fa. .3 
apiſt, der, Papiſtinn, die, päpista. 

Heike, adj., päpista. 

Papilion, der, pillangó, 

Papre, die, b. i. Brei, pép; liszteskä- 
sa; csiriz. 

Pappel, die, a) Papvelfraut, Malon, 
ziliz, malyva; b) Pappelbaum, der, 
nyárfa. ' 

Pappelöl, das, nyärfaolaj. 

Mapvelrofe, Die, rözsaziliz, malyva 
TuzSsa. 

Mappelwald, der, nyärfaerdö. 

Warpen, adj., vastagpapiros, vastag- 
papirosbulvalo. u 

Pappen, d. i. mit Brei füttern, pépet 
tömni a! ezájába, peppel tartani; 
tleiſtern, csirizelni, ragasztani; jap: 


h der, * . 





Yarorisı roriemus, 
— ar 
. Spell, rész; a ich für 


f HN; én Pr Halb. 
KH de, rész , an felekezet ; ft. 


Yaflage, die, 





(passzázs) Durárdít, & 
talménetél; Anal, elne * 
, Jártas út, országút; 
Dada , szabados ; is 

der Mufir, 


csifrásás, 
afjagter, ber, —e in, w 


ző; jöveven, 


, szakadás ; u einer Partei Paſſaiwind, ver, 
— ii félhez ältal-| Paffen, ft. warten, várakozni —e— 


an te — nehmen, egyik 
pjartágánger , Kosz elpártolt, szagul- 


tilt, bed, meghasonlás lelke, ré- 
' Mr szakad adás, pi pártütes lelke. 
személ logatı 
eg Aaron Ne — 
ja, résszehajlással , személyválo- 


* vielem, nyúgodni ; —8 


ázni , atni valakitos 998 
Kiebern, 4- 8. bas Kleid va fee 
gut, jól áll a’ruha, t.i. 


testhez; trop. fb a falten, alkalma 


tos lenni, 


maffend, adja Tossáraló, 


"hozzáálló, 
illő, illendő, alkak 
elyesen, illő módos, 


— —8 
mai 
jól, 








sndökép, 


várta, die, részrehajlás, sze-) Yaflon, die, ft. — 4. B. bas gé 


atás ; ft. feidenfdjaftlidyfeit, 
Tg ágat 
Varteilos, adj, részre nem hajl 
Per d die, szakadäskere: 


— —— földszintvald lakás; Yar- 







) sza- 


terrewohnen, földszint lakni ; im Then» Pafionsandadt, 


ter, földszint néző hely. 
vartiábirén, részesülni, részt venni va- 
Jai 


gparttcutter, ber, magános, magánosság- 


Hár Chrifti, a" Krisztus szen 

ft. Afect, indúlatosság ; ft. 255 
kivänsäg, kívánás valamire; f 
Schmerz, fájdalom. 


Paflirt, adj., indülatos, valamire vägyö, 


kedvet taläld. 
Mionsbetragtung, Dit, 
böjti elmélkedés v. Krisztus szenve 
dése felöl való elmélkedés. 


valamiben nai 


Paffionsblunme, die, kinviräg, keresztes 


rózsa. 


ban, őlős közönséges hívatalt nem Pafionsgefdichte, die, a’ Krisztus ssen- 


vedésének története. 


partie, die, R. Theil, rész, egy rakás,  gjaffionélieb, da6, Nagypénteki ének. 


Csomó , 

Hafen folchen, egy rakás nyülat 16- 

ni; mit in der Partie fegn , 
űl 





P- 0. bi fh "unzapı, sokaság, 


ſt. Heiraty, 3. B. eine gut 
maden, a) vom Manne, jól 
ni, jó helyre házasodni; b) 


Pp. 0. portéka; eine Partie Paffionszeit, die, Krisztus azen 


nek ideje, 


Mar Pafliren, 1) d. 6. reifen, geben, x 
te 


imenmi p. 0. a" kapun. 
bt Safran, bó- 







vitetni p, o. a" városba; ein 
paſfiren/ általmenni a? folyóvisen; 





* 
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Paf—Pat — 87 —- . pat— Yan 


einen Wald pafliren, keresstül.men-} Paternofter, das, miatyánk, úri imäd 
ni az erdőt; pafliren laſſen, 3. B.| ság; ein Vaternofter betben, a’ mi- 
Truppen über einen Fluß, ältalszaäl-| atyänköt elmondani; ft. Rofenfrans, 
litni a’sereget a’ vízen ; 2) feinen] olvasó. 
Weg fortfegen, ütazni, útját folytat-| Pathe, der und die, Taufzeuge, (Sevat⸗ 
ni; 3. B. er fann pafliren, folytat-j ter, Gevatterin), keresztatya, keresäl- 
hatja útját; trop. fi. erträglich feon,| anya; das getaufte Kind, (OSt), ke- 
szenvedhetö lenni ; ft. nit gang ver:! resztfia v. keresztleänya valakinek, - 
werflih, középszerű v. meglehetös| Vathengeld, dos, komapenz. J 
lenni; ſt. gebilliget werden, helybe-| Pathengeiben®, das, keresstatya vagy 
hagyatni; ft. erlaubt feon, megen-i keresztanya ajándék. I 
edtetni; fl. gelten, mit der praep.] Patbetifb, adj., hathatós, nyomós; in- 
ur, valaminek tartani; 5.8. er wmi!  dúlatoskodó. . 
für einen reihen Mann yafliren, azti Patholoa, der, Krankbeitskundiger, n 
akarja hogy gazdag embernek tart-|  valyaértő, a nyavalyák esméretébe 
sák ; ft. fi zutragen, gefchehen, tör-| jártas , 
tenni, megesni; was paſſirt neues ?| Patbologie, die, nyavalyaesméret tudo- 
mi újság ? mänya. 

Paſſiren, das, ald Durchgang, ältalme-| Patient, der, beteg. - 
netel. Patriarch, der, Patriärka. 

Paflirzettel, der, engedelem cz&dula va-| Patriarchaliſch, adj., patriärkai. 
laminek elvitelere, ki-. v. bévitelére, | Patriot, der, hazafi. i . 
Paſſiv, adv.. 3. B. fid) paſſiv verbalten,| Patriotifh, adj., hazafiúi, hazafihoz il- 
kéntelenségben lenni v. kénteleni lő; adv. hazafimódon. - 7 

lenni, atriotismus, der, hazafiság, hazafiú- 
Paſſivſchuld, die, lefizetendő adósság. |, ság; hazafıszeretet; Patriotiámnő has 
Paß, ver, ft. Schritt, lépés; ein fhmie-| bend, jó hazafi lenni, hazáját sze- 
riger Zugang aus einem Lande in dagi retni. I 
audere, szoros általjárás, üttorko-| Patrelle, Patrulle, bie, kerülő örök, 
lat; ein Freibrief für Reiſende, pasz-| katona Őrző, t. i. éjjel a "városban, 
szus, utazószabadlevél. v. czirkáló katonák. . 
Paßgang, der, lépés, lépésvaló men&s.| Patroiren, csirkälni, kerülni mint as 
MDaßgänger, der, lépő Io. örök, az öröket rendre vizsgálni. 
Paßport, der, szabad útazó levél, pasz-| Patron, der, Befhüger, pártfogó, pär- 
szus, toló; Soͤnner, jóltévő ; R. Borfteher, 
Pace, der, Farbenſtift, színkréta; in| fő valamiben; Grundherr, Kirdene 
Paſtell malen, szinkretäval festeni. | berr, birtokos ur, t.i. az egyhäzi 
Pafteßgemälde, das, szinkretäval fes-i dolgokra és oda tartozó hivatalok 
tett kép. kiosstäsära nézve. , 
Paßellmaler, der, színkrétával festő. Patronat, bad, pártfogóság, pärtoläs, " 
Paftelmalerei, die, színkrétázat, szin-| birtckosi pärtoläs. 


kréta festes. Patronat⸗Recht, dad, birtokosi v. föl- 
Paſtete, die, pástétom. desuri pärtoläs jussa. 
Paſtinak, Paſternak, Papinafwmurgel ‚| Patrone, die, ſt. Modell, mustraforma; 

die, peszternäk. Yulverladung, töltes. , 
Pakor, der, Seelenhirt, lelkipásztor, | Patroninn, die, Belbügerinn, pärtfe 6 

lelkész, predikätor, asszony, pártolóné ; Goͤnnerinn. l- 
Paftoral: Klugheit, die, predikätori es-| tévő asszony; Kirdenberrinn, földes 

méret, értelem. asszonya az egyházi birtokoknak t. 
mpaftoral . Tbeologie, die, az egyházi hi-| i. templomnak, oskolának. 

vatal tudománya. Patrontafhe, die, töltéstartó, patron- 
Er dag, a’predikätori hivatal, tás, 

atent, das, közönséges parancsolat, Patſchen, locsogni, loccsanni; tapsol- 


rendelés; ein Ri hi ni, Jubiczkolni a’ vízben. 
vatalra kinevező level; ſt. Vripiles : . a; en, 
gium, kirekesztő árúlásbeli szabad- Paute, bie, dob; die Pauke flag 


ság, 
Pater, der, ald Ebrentitel eines Geiſt⸗ Paufer, der, dobos. 
lichen, Páler, Atyaság. Pausdack, der, pofa. 





bör, prembör 
Da nk — 
. 0. mente, ködmen de, , 

Fan, das, mentécske, kis mente. 










jelzbede, die, bundabőr terítő. | 
ien, ft. píropfen, impfen, bó- we be 
Jéóltani; trop. ft. prűgeln a meg. 
verni, ra cz tát 
elyer , der, oltó; ft. Pfropfreit, oltó- 
fek oltoyäny. " * 
m tier, ba, brindabélés, prémbé- 
lés. 8 
Pelabándlér, der; préin v. bundabörse 
— we 
jeljbandef, der, mbörrel, bunda 
jóó börrel —— * 
Yelzbandfihuh, der, szörös bői i 
Pelzidjt, adj., ollyan mint a? fe 
Pelgjadt, die, ködmen, bun. Ib 
lélt üjjas dolmäny« 
Ijfäfer, der, szücsbogär. ,. 
jeljfamm, der, szörfesu, kártó, 
jeljfappe, die, prémes able: 
Heid, das, bundabellsüraha v.' 
köntös, p. o, bekes. 
ES, der, premgaller. 
a jeljmantel, der, posztobunda. + 
, [Pelgmeffer, dag, öltókés. 
plante die, snücsmoly: 
'eljmüße, die, téli süveg, kücsms. 
Pelzmuf, (Stuten), der, szörös kar 
kesztyű, 
pelyreid, der, oltóág. 
Veljtod, der, bekes, bekecs. 
pie fh, die, bundabörrel böllettläb- 
éli. 


d a, BAr a , szurkos 
edig, adj., szurkos; adv, szurkosan. 
' hfrany, der, zum Unzünden, szurkos 

v ÉL ÉL kommen 
.  Pedbnelte, die, szurkos mécsvírág, 
.Medjöl, das, szurokolaj, 
, ealamarı, adj., felelő mint a’ szu 


HERE a ‚Nolblanne, bie, szemerke- 
fen, jegnyettnyói kerésztettenyő. 
. Yebal, bas, az orgona lábítója, mel. 
lábbal nyomnak. 

arfe, die, lábítós hárfa. 
"Webaltafte, die, lábitós taszta. 
‚Pedaut, der, oskolatudós, 

danterie, die, oskolatudössäg, osko- 
.. Jai tudományok mutogatása; 
Yebautiih, adj., oskolatudóshoz illő ; 
ady, oskolatudós inódjára, oskola- 











2 — 

dee, der, közönséges szolga v.pedel: 

Tas, p. 0. valamely akademiäban vi 
. Universzitásbari. 


eljveré, daß, kikészített gyapjas v. 
die, kin, gyötrelem: ee bőr; és abból készül tör. 


x szörös bőr, és abból ku 
geinígen , 1, gyötceni, mit Bit] tös. 
ten jemonden peinigen, kéréseivel ters ( felyweíte, die, ujjatlan ködmen. 
helat v. gyötreni valakit. Pendel, Pendul, der, ‚Perpendiket, fg 
einiger, der, kínzó, gyötrő. gő billegö, nyugtalan az órában, 
.beinigung, die, kínzás, győlrés, (afal és asztali órában) , csavargó 
Peinlich, adj, kínos, gyötrelmes; in] nyugtalan, (a’zsebbeli órákban), 
den 'Serichten, eine peinlide Frage, | pendeludr, die, billegös óra, Függäbi- 
kinsde által vallatás; veinlices Ber]  legőjű óra. > 
sit, főbenjáró v. halálos dolgokat Yennal, das, Federfdeide, pennatarte. 
illető törvényszék; ft. febr unange-|Wenfon, die, Zaorgebalt, der, érdemf- , 
nehm, terhes, keserves; adv. kino-|  zelés, &rdemhöpenz, ponzio; ft. ko 
san, gyötrelmesen; halálos módon, geld, élelemfizetés; f. Erjichuugden 
halálra; keservesen.  " falt, nevelő intézet, 
Peinlichkeit, die, kínosság, kínos volta| Venftonär, der, Koflgänger, asztalom 
alaminek, lévő, asztaltartó (kosztos), 
YÄtye, die, korbács, ostor, Penfioniren, erdemhöpenat rendelni 
nm, megkorbäcsolni, megverni, | valakinek. 5 
Velekan, der, ein Vogel, pele-| Penfiontrt, adj, a'ki hívatalból nyu- 
fh B 

















Pen— er 


gadalomra lépvén . érdemhópénzt 
nyert, érdemhópénzes, penziós. 
jenfionsanftalt, die, nevelő intézet, 





— m — 


ver · per 
jerüde, die, vendeghaj, älhaj, paróka. 


erüdenmadjer, der, vendeghajkessitö, 
parókás. 


jerception, die, kézhezvétel; tudatos] Perüdenkod, bef, véndéghajtartó, pa- 


képzet, tudattalvald képzet. 
Pergament, das, pergamen, szironbör. 
Dergamentband,, der, pergamenkötds, 
Wergamenten, adj., pergamenbölvald, 

saironbörkötes. 











„ Pergamenthaut, die, (Anat.), lantorna- 
bőr. 


gamentmadier, der, pergamenké- 
mit. 
Periode, die, b. i. Zeitfreis, idö- v. 
korszakasz; Mortfreit, körmondäs, 
beszéd, kerek beszéd, É 
if, adj., mad att gewiſſen Zeiten 
geídiebt, wiederfebrt, 4. B. veriovifde 
Krankheiten, kerengő , előkerülő v. 
fordúló, forgó, visszatétő p. o. nya- 
valya; periodiibe 3eitfbriften, ke- 
rengő folyoiräsok; von der Schreib: 
art körbeszedbe vett; adv. 4. 8. 
die Kranrheit fommt periodifd, a'nya- 
valya vissza-visszatör Y. meg-megü- 
júl, Ai 
gerle, die, gyöngy, drágagyöngy, — 
b. 1. Blásden werfen, pezsegni, 
v. erős bor, mikor töl- 








- tik. 3 
tlenfang, ber, gyöngyhaläszat. 
lenfarbe, Die, gyüngysz 
erlenfarben, adj., gyongyszinü, 
erlenfifber, ber, gyöngyhaläszo. 
erlenfifdberet, die, gyönyhalászás. 

lerlenzräupchen, das, a" legapróbb apró- 











kása. 

rienbandel, der, gyöngykereskedés. 
jerlenhändier,, der, Verlenbändierinn,, 
Die, gyöngyel kereskedő; gyöngyd- 


ros. 
Yerlentrone, die, gyöngyel kirakott 
korona. 
Perlenmuſchel, die, 
termő esiga. 
Perlenmutter, die, gyöngyház. — 
sperlenihmud, der, gyöngydrágaság v. 
ékesség. 


Perlenſchaur, die, gyöngyfűzér, egy| Perfpeet 


sor gyöngy, 


rókatartó, parókaláb. 

erfianer, Perfer, ber, perzsa. 

jerfico, der, eine Art Branntwein, ba- 

raczkmag rozsólis. 

jerfien, da6, perzsia. 

jerfon,: die, személy, forma, alkatás ; 
4. B. fhön vom Perſon feyn, szép 
formájú lenni; tíein von Perſon 
feyn, alatsony testü lenni; groß, 
lang feon vor Perſon, nagy , magas 
lenni személyére v. testalkatäsara 
nézve; trop. személy, ember ;”}. B. 
eine kleine Perſon alacsony ember; 
ohne Anfeben der Perfon, szemelyvä- 
logatäs nélkül; id) für meine Perfon, 
én részemről; in eigener Perfon, sze- 
mélyesen, személy szerént; Grammat. 
bie Drinte perfon, a’ harmadik sze- 
mély. 
Perfonafe, dat, b. i. Gefolge, késéi 
személyek , késérők; 6 

der, személyek száma ; das Perfi 

einer Schule a" tanítók száma 

melly —— vn 
Verfonalien, die, pl. személyes dolgok. 
Perfonal = Steuer, die, személyre — 


re vetett adó. 
személyesített. 


erteni, adja személyes pe 0: gyűl 

" lölseg; eine, petſonliche Betanntidaft 
maden, személyesen megesmerkedni 
valakivel; adv. személy szerént, 
személyesen. 

Perfőntidfeit, die, személyesség, sze- 
mélyt illető dolog; perſonliche Mite 
süsítébteiten, személysértés, személy. 






























gyönyház, gyöngy-| . bántás. 


Perfpectiv, bad, messzelátó cső v. üveg. 
Derfpective, Die, látástudomány , mesz. 
szelátástudomány, (Optika) ; in ber 
Malerei, tárgylátszás tudománya, 
í olín, adj., tárgylátszási; adr, 
tárgylátszás szerént. J 


Perlenirift, die, legapróbb írott v. Peſt die, eine anſteckende Krankheit, pe- 


nyomtatott betűk v. írás, 
perigras, bag, gyöngypereje, léhapót. 
Verlgraupe, die, búzakása, aprókása. 
Veridudn das, gyöngytyúk. 


stis, döghalál, dögkór; trop. eine ges 
fátrlige Gabe oder Perion, 4. B. Die 
dat beg Waterlande6, a’ haza vesze- 
elme v. pestise. 





Sperpendifel, der, függömérték, függö-|Yeibeule, Pıfbiaiter, die, pestises kele- 
48 


ék, függentyü, 





lék, ponteránymé 


vény v. mirigy, hójag, dogvar. 


gerpendifulár, adj., függőleges, pont-| Vefteffig, bér, pestis ellenvaló eczet. 


eränyos. 
Deusfgrungarifg. Worterb. 


Peſth, Pest, (város). 


x 


PeR— Pfa 


eſtilenzialiſch, adj., pestises, dögveszes. 
Heut die, pestises V. megreszett le- 


vegő. 

peftieit, die, dögfaläl v. dögvész ideje. 

Metarde, die, kaputörö mivszer; Puls; 
verfhwärmer, paltantyu. 

Deterfilie, die, petrezselyem. 

heteifben, die, pl., petecs, patecs. 

Petſchaft, dad, pecsétnyomó, pecsét. 

Petibaftring, der, pecsetinyomögyürü. 

Petſchierſtecher, der, pecsétnyomó met- 

, pecsétmetsző. 
etífdjierítödel, das, pecsétnyomó. 
fab, der, ösvény, gyalogút. 

Pfadlos, adj., járatlan, kietlen, ösvény 
ame, való. 
faͤffiſch, adj. papi. 
fäldhen, bas, Karócska, palárikocska. 

pfáblen , megkarózni, karóhoz kötni; 
Mein pfählen, a" szőlőt megkarózni. 

pfáblen , das, die Pfählung, megkaró- 
zás 


Mänden, zálogba elvenni ; von jemand. 
ein Pfand nehmen, valakit megzálo- 


olni. 
pfánden, das, zálogvevég. 
fänder, der, zálogoló. . 
fänderfpiel, das, -zalogosdi, zälogos 


játék. 
prándung, die, megzálogolás. 
Dfaff, der, pap. . 
Pfahl, der, karó; zu Palıfaden, pa- 
lank; zu einer Brüde, hidlab, czö- 
veklab v. gerenda; unt etwas daran 
zu befefligen, ágas; Pfäbhle zu einer 
Brüde einfchlagen, a’ hidlabakatmiv- 
szerekkel leverni; an einen Pfahl 
fpiegen,. valakit karóba Húzni. 
Pfahleiſen, dad, karózó vas. 
Pfahlrabme, die, karóverő bak, v. 
sulyok. . , 
Pfahlwerk, das, an einer Brude, hid- 
labak. 


Pfahlzaum, der, palankkerites. 

Pfand, das, zálog; etwas zum Pfand 
geben, valamit zálogba adni; ein 
Pfand nehmen, zálogot venni; trop. 
Beweis, Zeihen, záloga, bizonysäg- 
jele valaminek ; 3. B. das Pfand der 
Liebe, a’ szeretet záloga. 

Pfandbrief, der, zäloglevel. 

M’andbürge, der, kezes. 

Pfandinhaber, der, zalogabiro. 

Pfandklage, die, zalogilletö panasz, 
‘andnebmer, der, zalogvevö. 
fandredht, das, zalogjuss, zálogjog, 


fandſchilling, der, zálogváltság. 
fandweife, adj., zalogul, zälogkeppen, 
anne, dic, se®penyö, vasserpenyő ; 
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Pa—Pfe . 


sum Braten, läbasserpenyö , en 
Schießgewehren, puskaserpenyö- 

Pfannernherr, der, soakna birtokosa. 

Dfannenredt, das, sobanyai juss. 
fannenihmied, der, serpenydmives, 
fannenftiel, der. serpenyönyel. 
fannfucdhen, der, fánk ; rántotta, pa 
lacsinta. 

Pfarramt, dad, Pfarrdienk, der, papi 
hivatal, papsäg. 

Vfarrderf, bas, templomos helység, 

Dfaree, die, papi hivatal. 

Pfarrer, der, pap, predikätor. 

Pfarrfrau, die, papné, predikäterne. 

Dfarrgebübren, die, papi fizetés. 

Pfarrgemeinde, die, egyhäsi község, 

Pfarrgut, dag, pap földje v. jószága. 

Pfarrbaug, dab, Pfarrwohnung, dk, 
paphäz, papi lakóhely, parókia. 

Pfarrkind, das, Sohn oder Tochter eines 
Pfarrers, pap fija v. leanya; em 
Eingepfarrter, egyházi község tagja 

Pfarrkirche, Die, anyatemplom. 

Dfarrftelle, die, papság. 

Dfarrzebent, der, papi tized. 

Dfau, der, pava. 

Pfauenauge, das, ein Schmetterling, 
pävaszemes pillango. 

Pfauei, das, pavatojas 

Pfaufeder, Die, pávatoll. 

Pfauhahn, der, him páva. 

Pfaubenne, die, nöstyen páva. 

Pfaufbwanz, der, pavafark. 

Pfautaube, die, pävafarku galamb. _ 

Dfebe, die, eine Art Kürbige mit lapyt 
gen Blättern, koronás vagy úri tök. 

Pfeffer, der, bors; mit Pfeffer gewürtt, 
borsos. 

Pfefferbaum, der, borsfa. 

Pfefferbrühe, die, borsoslev. 

Pfefferbüchſe, die, borstarto. 

Mfeffertorn, das, borsszem. 

Dfefferfraut, das, nagy zsäzsa, borsos 
fü; széles levelű rezsucha. 

Pfefferfuhen, der, borsos lepény, bor- 
sos mézes kalács. 

Pfeffermüble, die, borstöro malom. 

Pfeffermünge, die, borsos menta, fodor 
menia, " 

Pfeffern, :borsolni, megborsolni; ge: 
pfeffert; borsos ; trop. gepfeffert fepn, 
d. i. febr tbeuer feyn, igen drága v. 
borsos lenni. 


Pfeffernuß, die, mézes npgyoró. 
Pfeffernüßchen, das, mézeskoczka. 
Pfefferfhwamm, der, keserű galocza. 
Pfeife, die, síp; Tabackspfeife, pipa; 
ft. Röhre, cső, cseve a" takácsoknál. 


de—Pfe 


sípolni$ mit dem Munde, fü- 
; jemanden pfeifen, valakinek 
nteni; wie der Wind durch die 
e, süvölteni mın a'nagy szél, 
olydbis a! levegőben 

da6, auf der Dfeife, sípolás; 
m Munde, fütyölés; süvöltes. 
tél, der, pipafedél. 

ıtteral, das, síptok, siptartó. 
ıof. der, pipafd, pipa. . 
:ader, der, sípcsináló; Pipa- 
6. . 

ohr, das, pipaszär. 

ert, das, in der Drgel, önsipok 
gonäban. 

der, auf einer löte, flótás, si- 
fütyöld, fütyös. 7 

r, nyil; ein Geſtirn, nyílcsil- 





. , 
der, oszlop; der gerade an der 
" in die Höhe gebt, oszlopfal, 
oszlop; trop. ft. Stüße / osz- 
gyámol; des Staates, a! köz- 
ág oszlopa v. gyämola. 

ıt, bag, nyilfü. 

n, dee, nyilzäpor. 

el, adj, b. i. febr fhnell, nyil- 
&gü, igen sebes ; adv. nyilse- 
‚gel, igen sebesen mint a" 





vr der, nyilas. 
, der, nyillövds. 

der, fillér, felpenz. . 
uchſer, der, zsubräk, zsugori, 
ösvény, 

‚wicht, DAB, egy negyedrész 


ag. 
Heißer, der, adószedő. 

der, Koth von Thieren, 
lóganéj, juhganéj ; ft. Di 


and), 
get, 


a. 
die, juhakol, juhtanya. = 
‚ Koth von fid geben, gandjla- 
ingen, trägyäzni, megträgyäz- 
egganejozni; mit einer Merche 
tben, 4. B. einen Ader , körül 
olni p. 0 a" szántó földet. 
ab , B, Accus, lovat ein jun 
ferd,, csik. 
jta ló; ein gefbnittenes, herélt 
uf, dem Pferde figen, lovon ül- 
uf dem Pferde reiten, lovagol- 
öhäton menni; auf das Pferd 
"felülni a’ löra; vom Pferd 








1, 
unterlegen, lovakı 





i a’ lovat; zu Pferde, lovon, 


— 1 — 


ni a’ loͤröh; friſche Pfingſtblume, bi 
vältoztat-| Pfingften, die, pi 
in Pferd fpornen, megsarkan-| Pfingftfeiertag 


fe vñ 
tona lenni; das Pferd fatteln, m. 
nyergelni a lovat; e$ anfpannen, bi 
fogni a! lovat a’ kocsiba; jmei Mfere 
de, két m egy pár ló befogva; 
el, vier Pferde, härcm, ne, ós 
Yferdipem, bad, lovacaka, kis 16 — 
Pferdearbeit, die, lóval való munka ; 
trop. marha munka, nehes munka. 
mferdearzt, der, lóorvos. 
Plerbebohne, die, körti disznó bab, ló. 


Pferdedede, Die, lóterítő , lóhara , 10- 
takaró, Eseti 

Dferdedied, der, lótolvaj. 

Dferdefleifeh, das, lóhús. 

Dferdefliege, die, lócsimbe. 

Pferdefuß, der, lóláb. 

Pferdefutter, das, lónak való takar- 
mäny, lóabrak. 

Vferdegefbirt, das, 16 szerszám, 

Vferdegeichrei, das, nyerites. 

Dferdegras, dad. czirok, 

Vferdehaar, das, lóször. ' 

‘Dferdebals, der, lónyak. 

‘Dferdebandel, der, Iskupeczseg, lóval 
kereskedés, lócsiszársági  n 

Vferdebändler; der, Iökupecz, lócsiszár, 

Dferdehuf, der, Jököröm, 

Pferdejunge, der, csikós bo) 

Pierdefaftante, die, (Roßkaſtanie), vad 
gesztenye. 

pferdefenner, der, lovakhoz értő. 

Pferdeknecht, ber, -loväsz inas, 

‘Dferdefopf, der, 16fö, lófej. 

Dferdemähne, die, lóserény, 

Pferdemarkt, der, löväsär, 

Pferdemilch, die, lótéj. 

Dferdemift, der, lóganéj. J 

Pferderenuen, das, löfuttatäs, versent- 
futtatás. 

Vferdefweif, der, lófark,  - 

Vferdeitall, der, lóistálló, I6akol, 

Dferdeftreu, dit, lóally szalma. 

Vferdeftriegel, der, lóvakaró. 

Vferdetränfe, die, lóitató hely, itató- 
hely a" lónak. 

Pferdezucht, die, lótenyésztetés, lótar- 
tás, 











ein kleines Pferd, | pfif. der, das Pfeifen, füttyentús, füt- 


työlés ; ft. Lit, Kunſtaiff, ravasz- 
ság, fortély; ein PAR Wein, félme- 
szely bor. 
Pfifig, adj., ravagz, fortélyos. 
Pfinanabend, ber, inköst szombatja. 
baz: 











‚der, ünkösi innepe, 


fingítfeft, das, pünköst. 





on; zu Pferde dienen, lovas ka-| Pfingfimonat, der, evet hava. 
k 
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fingfimontag, der, pünköst heıföje. IPflaftertreter, der, csavargó, henyslß, 
fingffonntag, der, pünköst vasärnapja.| kóborló, 
fingítwodje, die, pünköst hete. Pflaferung, die, kövelkirakäs, 
firficbe, die, őszi baraczk, szőrös ba-| Pflaume, die, eine Feder, pehej, pejh; 
.raczk. , eine Frucht, szilva. — , 
Pfirfibbaum, der, öszibaraczkfa. Pflaumenbaum, der, szilvafa. 
Pfirſichblüthe. die, baraczkviräg. Dflaumentern, der, szilvamag, 
firfichfern, der, baraczkmag. Pflaumenkuchen, der, szilvás lepény v. 
flänzhen, das, pläntäcska, növenyke.| rites. 
fläfterchen, das, flastromocaka. Pflaumenmus, dat, azilvapep. 
, PMäumwen, das, Pflaͤumfederchen, pej- | Pflaumfeder, die, pejh, pehej. . 
hecske, pehejke; eine Feine ? au] Pflaumfederden, das, pejhecake, 
me, egy kis szem szilva, szilväcska. | Pflege, die, Pflegung, Wartung, 4. 8. 
Mflanze, die, plänta, növeveny; eine| des Aderd, mivelds, megmunla 
Pflanze feben, p!lántát ültetni, vere] p.o. a földnek ; Abwartung, velebá- 
fegen, általültetni. — nás, äpolgatäs, gondviselés; ft. Ge 
Pflanzen, ültetni, plántálni. gend, környék, megye, tájék. 
Pflanzen, das, ültetés, pläntäläs, HERE die, gyämszülek. . 
Pflanzenbeet, dad, meleg-v.növenyägy.|Pflegelind, das, fogadott gyermek 
Pflanzenflob, der, kerti balha. flegemutter, die, gyämanya. 
flanzentenuer, der, fűvész. flegen, ft. gewobnt feyn, szokni, meg- 
flanzenfenntniß, die, füvdszseg, Botá-i szokni valamit; id) pflege, szoktam; 
nika. , ft. forgen für etwas, gondját viselni, 
Pflanzenleben, das, a" növevénynek éle-i apolgatni; fejne Gerundheit pflegen, 
te, tengődés; trop, ein Pflanzenle| az egésségére vigyázni; ih pflegen, 
ben führen, teng&dni. kedvére élni, jól élni; einen Kraus 
PN dic, füvesztudomäny. " 


\ fen, a beteget öpolgatni; abwarten, 
flanzenreidh, adj., Beh gar- 3. 8. feines Amtes, hivataläben el 
vel- 


jár ni; der Ruhe pflegen, nyúgoda- 
Pflanzenreich, das, növerinyek orszá- 
a 

















. dan, növevenyes, plant „der ; 
, edd. omnak adni magát; Umgan , 
társalkodni valakivel. 9988 PAGE 
Pflegen, das, f. Pflege. 
Pfleger, der, gondoskodó, gondviselő, 
apolgatö 5 mivelö, munkaló ; ft. Gr. 
zieher, nevelő. 
Pflegeſohn, der, fogddott fiú. 
Dflegetochter, die, fogadott leány, 
Pflegevater, der, gyámatya. 
Dfleglos, adj., gyámoltalan, 


anzenfaft, der, pläntanedr. 
flanzenfalz, das, növevenysd. 
Dflanzer, der, ültetö, termesztő, vető, 
lántáló. . 
Hlansgarten, der, vetemenyes v. plän- 
täs kert, 
. Pflanzreis, das, oltdag, pläntaäg, cse- 
mete. a Pflegung, die, velebänäs, äpolgatäs, 
Pflanzſchule, die, csemeteoskola, fenntartäs. 
Pflanzkadt, die, gyarmat, ujüles, üj|Pfliht, die, kötelesség; es ift meine, 
lakosok letelepedese, sällitvänya. - deine Pflihr, az én kötelességem, a 
Pflanzung, die, das Pflanzen, ültetes,| te kötelességed; feine Pflicht erfül 
plántálás ; der angepflanzte Ort, be-| len, kötelességét telyesitni v. meg- 
ültetett hely’p. o. cseresnye, alma-| tenni; feine Pflicht nicht erfüden, kö- 
" fákkal de. telességét nem telyesitni, elmúlasz- 
Pflaſter, das, a) fastrom; Pflafter auf:| tani kötelességét; in Pflicht fteben, 
legen, flastromot tenni reú; b) auf! hivatalban lenni, 
©oflen, út kirakás, kökirakás. Pflibtanfer, der, Hauptanker, öreg v. 
flafteramme, die köleverő sulyok. legnagyobb vasmacska. 
flafterer, der, útkirakó, útczakirakó. Pflichtbar. adj., köteles. ) 
aſtergeld, das, Pflaſtermauth, die, út) Pflidtbrűdig, adj., hűségtelen , álnok. 
Piaterge vámja. PA R uth 1 j Pflicteifer, 8 hivatalos kötelessége: 
; ; . .- nek szoros betöltése. . . 
Pflaſtern, kirakni F útat hr i. kövel. Plietfrei, adj, kötelességtől ment, 
Pflaftern, das, kövelvald kirakás. kötelessége v. esküvése alól felol- 
piragerítein , der, pallókő, kiraknivalói doztatott. \ 


: kő v. kövek. Pflichtgefuhl, das, kötelesség érzése. 
fi 


s 


„u 


Ylihtig, adj, köteles, tartozó. 

Plidtleltuny, die, kötelességtétel, kö- 
37 lek véghezvitele ; hivatalra- 
való felesküvés. 

gpflátlitbe, die, kötelességi buzgóság. 

Prtiantes — a kötelessegtöl ment, 


—* die, nem kötelezteids. 

—* — adj , hötelessegi, höteles- 
séges, kötelesség szerént való; adv. 

hb) — a" kötelesség kívánja, hiva- 


srl, die, tartozás, illendö- 











, adj., kötelesseg ellen va- 
„ a" kötelességgel ellenkező; adr. 
kötelesség ellen, 
"fiármitristett, die, kötelességgel el- 


fed. ve csövek, faszeg. 

Moden, nfiöden, megczővekblni. 
flüden, d. i. auélefen , 4. B. Galat, 
szedni, tépni p. o, salátát; adreifen, 
abregen, 4. B. Sf, Blumen pl: 
den, szaggatni, leszaggatni, szakasz- 
tani, lessakasztani p. 0. gyümölesöt, 

















dab, szedés, tépés, szakasztäs, 





66 
vrünen, szántani, megszänteni a! föl- 
ei 


fügen, das, szántás. 





ugbaum, N , ekegerendely, 
flugeifen, dat, caoroszlya, lemezvas. 
funfrobne, die, Pfluafropndienk, der, 
ekével való robotoläs, 
Auen, daß, szántóvas, 
jfluzodó, der, szá 
—— * das, szántóló, 
flugrad, das, ekekerék. 
Pflugreute, die, eszteke. 
Plugihar, die, szántóvas. 
Blugfharre, die, eszteke. 
Putin, die, ckeszarv. 
fugflürze, die, korhany, kormäny- 
deszka. 
Bflugmage, die, ekejárom. 
Mlugwende, die, ekefordítás, 
VPfoͤrĩchen, das, kapucska, 











. 





ss — 


— Pa 

fapus. 
Kapuund. . 
x ae, Bi ; die Ditemanifäe 


fofte, die, ajtófél, aj ajtémelt ék; die 
ga Pioke, Re 120 küszöb, all 


Pfertuer der, 
Pörtnerinn, 










vele die, láb, az állatok lábai, ub· 
köröm. 


Dre, die, ár, 
If, der, "Stöpfel, di 
vel, belé v. — 
voll; tömve tele; 


török. 


„„poükopfen, — erő- 
sepfropft 
ei in die 














meer, 

Dont das, oltóág, oltoräny, olta- 

nivaló csemete. 

Virsrímadó dad, oltókenőcs , oltó- 

pírünbe, die, eg egyházi jöredelem, ado- 
mäny, preb 

Hand, un adományból ( élő. 
fubl, ber, tó, mocsár, postäny. 

Ka adj, ret ági Posvänyos. 
fut? In 
füsl, im, en ‚ärna, vánkos, fő- 
Al in der Bau. ein rundes Glied, 
ıy, pár! sat, 

Pe HR adj., fontos, egy fontos, egy 

ri, lya, tócsa, pócséta. 
füge, Die, olya, tócsa, p 

—— 

Zewiat, font, 
ké font; —XR Pfand , félfoi A 
tum füwet,, egy fontnyi; trop. 
taturgabe, tälentom, adomän; 
telemajändek, tehetség; rem 
Sterling, egy font Sterl hing, 
glasoknäl számoló p£na, mely a? mi 
énzűnk szerént mintegy 10 forint. 

Pfundbirne, die, fontos körtvely, 

Vínndaemidk, ba das, mérő font, fontmér- 
ték, 
fundieher, das tat fontos. talpbör. 
fundítein, der, fontkő, egy fontot 
nyomó kő. 

Yrundmeife, adj., fontonkent. 

Dfufden, odenpin magen, imigy amúgy 
csinálni valamit; ohne —8 mac 
en, öklözni valai it, tlanül ke 
szitni, ohne Vorrecht arbeiten, kon 
tärkodni, himpell« 

Pfufder , der, ungefidter Arbeiter, 
ügyetlen, tudatlan mesterember, 

himpellér; von einem &rjte, kuru- 





4 


, ‚Pbilofoph, ber, böl 


"Brei 


n-yü 


7 . 
szoló orvos; id, ber fein természet f adv. enyekesen, tanyin, 
zit Pr, und — lassú lon. u “ 


Iernt hat, kontár, himpellér. 
rei, fhlehte Arbeit, himpellér v. 
ar munka; bei Handwerkern ıc, 
ko ig, himpellerseg, kontár 


munka, 

Phänomen, das, jelenség, tünemény , 
érséktári 

Phantaſie. die, ft. Einbildungsfrai 
zőtehetség, képzelőtehetség ; i 
Sildung, képzelődés, kepzelmeny ; 
ft. Eriheinung, képzelet: ſt. Einfall, 
Gedanke, „gomdolat ; ft. Erdichtung 
képzet, &ssköltemeny; in der Mufk, 
mussikai bolyongás, képzetjátszás ; 
ft. Berftandesabwefenpeit, eszelőskö- 
dés, észkóvaj 

Pphantafren, z. 








ig ae 2 

. im Siebeg, magán 

kiräl lenni, esse nélkül beszélni, 
eszelősködni ; képzelőskedni ; in der 
Úgufit, a’ muzsikán bolyongani, kép- 
seteket játszani. 

Prantafiren, das, im Fieber, eszén ki- 
vül letel, eszelösködea, kepzetjät- 


basaf; der, képzelkedő, képzelős- 
ködő. F 


bantom, das, látvány, tünemeny. 
jharifátr, der, farizcus; trop, ein 
Seiner, szín- v. képmutató. 
Pharifäiih, adj, farizéusi; trop. szin- 
v. köpmutatdi; adv. farisöusmödon, 
kép- v. színmutató mödon. 
barmazeutit, die, patikatudomäny. 
bilantrop, der, emberszerető. 
§philoloa. ber, nyelvvizsgáló, nyelvtu- 
’  dományértő, főképpen a régi nyel- 
vek tudományában jártas; nyelvész. 
Philologie, die, nyelvtudományértés, 
régi nyelvek tudománya, nyelvészet, 
philologíféb, adj., régi nyelvtudományi, 
nyelvészetizadv.nyelvtndományosan. 
icselkedö, bölcses- 
ség vizsgáló, józan bölcs, filozofus. 
Phitofophie, die, bölcselkedés, bölcses- 
ség tudománya, filozofia. 
pbilofopdiren, bölcselkedni. 
Philofoppifb, adj., bölcselkedési, filo- 
zofiai; philofophifhe Grundfäge, böl- 
cselkedésbeli tételek; adv. bölcsel- 
kedve, bölcselkedöhöz illő módon. 
Phlegma, dad, d. i. wäflerige Feuchtig⸗ 
Fat, 4. B. im eblüte, turha takony, 
anyeinedv; Trägheit, —e— 
, lassúság, tunyasäg, lassú elme, 
álatosságtalanság. > jú 
jmatifh, adj., enyeknedves; tunya, 
ketlen; indúlatosságtalan, p. o. 











PboRt, w természet tudománya, k- 


Yonfaliik, adj., természettudományi. 
Popíttat, dad, sh 
34 


Er ), orvosi hivatal 
évi „ber, szetvisegáló 
Gtadt- oder Dart, kő- 
tl Santa, bi 








fentllicher 
zönséges orvosa, p. ©. 
feri ág 5. — 
Nee természeti módon. 
Phvkognomit, die, Gefetétildeng, Abeb- 
zi 


DooRseme ie, Befiató- ienendes⸗ 


tung, ábri magyarázás. 

Dioeo jomjter, der, äbräsatmagyard- 
;puflofogie, die; termöszettudomänya 

r az élő testehnek. 

Pooflol , adj., az élőtestek termé- 
szettudományát illető; adv. az élő 
természettel megegyezőleg, 

Viafer, der, piaszter, ezüst pénz neme. 

ien , bessurkolni, szurokkal béön- 
teni v. békenni. 7 , 

leső ber, Harlefin, alakoskodó. 








idelhaube, die, sisak. 
iden, felcsipkedni, v. caipkedni, vág 
ni v. vagdalni as orrával, kopé- 
csolni. . 7 

Peenid, dab, múlató társaság, tán- 
csoló egyesület, 

Videt, das, Feldwache, tábori őr, 
strázsa, 

mpicdeftal, bag, talpkö, lábító. 

Pietik, ber, Andádtler, kegyeskedő, 
kegyességét mutogató. 

Pienfiic, adj., színlett kegyes, kegyes- 
ség színlő; adv. kegyeskedve. 

Piant, adj., (darf, éles, csípős, p. o. 
iz; trop. beifend, szúrós, csípős; 
sértegelő, p. o. beszéd, szó; adv. 
4. B. vitant fgmeden , éles, csípős 
ízű lenni; trop. szúrósan, sértve. 

pitanterie, die, Empfindligfeit, sérteni 
kívánás, sértőség. 

pite, dic, lándzsa, dárda ; von der Pi 

vág dienen, közlegénységen en 
a" szolgálatot. 

Pilger, der, Pilgrim, Wanderer zu gut, 
vándor, vándorlás, bujdosó ; n 5 
Pilger auf der Welt ſevn, ezen a 
lägon csak vändorlani; ein Walfa 
ver, azarändok. 

Pilgerinn. die, vándorló, bujdosó t. i. 
asszonyszemely. 


Pilgerfteid, dab, vändorköntös, 








Pil — Pla 


— 535 — 


Pia pla 


Pilgerſchaft, die, vándorlás; um der| Plan, der, fl. Ebene, térség, térſõld, 


Religion willen, szarändokoskodäs. 
Pilgerkab, ber; vandorbot. 
Pide, die, pilula, szergolyobis; trop. 
‚sertö szó, szúrás. 
Pilot, der, révész 
Pilz, der, Bil, gomba. 
Pimpelmeife, die, kék czinke. 


sikság, rónaság ; ein leerer Platz, tér- 
hely, valamire rendelt hely; ſt. 
Orundriß, rajzolat, leírás, inódrajz 
valamire, plánum; ft. Vorhaben, 
igyekezet, feltett szándék. 

Plan, adj., fl. eben, sik, egyenes; ft. 
deutlich, értelmes, könnyü. 


Pimpernele, Pimpinelle, die, pimpi-| Plane, die, Decke, fedé), boríték. 


nella. 
Pinie, die, mondola vagy szelid fenyő. 


Planet,. der, bojgo csillag, bujdosó 
csillag, vándorló csillag, planéta, 


Pinfel, der, ecset; pemecs, pamacs;| Pianetendabn, die, a bojgócsillag útja. 


@infaltspinfel, bohó, bongó, buta. 

pinfeln, ecsetelni, imigy amúgy [es- 
tenı. 

Yinte, die, egy pint, egy kupa, aa az, 
két iccze. 

Pipe, die, ein großes Weingefäh, ton- 
na, nagy hordó neme; Wfeife, síp, 
CSŐ, csap. 


Pianetenjahr, Tas, bojgócsillagzati esz- 
tendö. 

Planeten : Gyítem, daß, bojgocsillag- 
zati alkotviny. 

Planiren, ft. ebnen, egyengetni, ki- 
egyengetni, kisimitni; em Papier 
planiren, .a" papirost enyves vizbe 
mártogatni. 


Pipe, der, eine Hühnerfrankpeit, pips| piante, die, palánk; palánkkerítés. 


a tyúkok pipje. 
Piſang, der, pízáng, pizängfa, pizäng- 


alma. 


Planlos, adj., vaktábanvaló , meggon- 
dolatlan; adv. vaktában, meggon- 
dolatlanul. 


mpiftacte, die, Piftaciendaum, der, pisz-| Planloſigkeit, die, meggondolatlansäg. 


täcz, pisztäczia. 
Piſtole, die, pisztoly; arany pénz nc- 
me, melly mintegy öt tallert er. 


Planmäßig, adj, meggondolt, előre 
elgondolt; adv. meggondolva, elöre 
elgondolva. 


mpiftolendolfter, der, Piſtolenhalfter, pisz- Plappern, csacsogni. 


, tolytok. 

Placat, das, eine Öffentliche Befanntma: 
dung, közhirdetmeny t. i. melly 
felsösegtöl adatott. 

Place, Place, die, térség; ponyva, 

Pladen, veszödni, bajlódni. 

Plader, der, gyötrő, kinzó; Fehler 
beim Schießen, hibás lövés. 

Pladerei, die, veszödtseg, bajlödas, 
huzavona. 

Plafond, der, Dedgetäfel, padläzat; fe- 
delpadläzat; Dedengemälde, padlá- 
zaton lévő festes. 

Plage, die, vesződtség, baj, fáradtsá- 
gos munka; eine rechte ‘Plage, nagy 
veszödtség; jeder Tag hat feine Pla: 
ge, minden napnak meg van az 6 
terhe ; Uebel, lingiüd, szerencsetlen- 
ség, csapás; feine Plage haben, ve- 
sıödni valamivel; zu meiner ‘Plage, 
bajomra, vesztemre, szerencsetlen- 
segemre. 

Plagegeiſt, der, ostrom, gyötrelem- 
szerzo 

Plagen, gyötreni, kínzani ; ſich plagen, 
vesződni , bajlódni, bajoskodni; ſich 
plagen im Leben, nyomorogni , nyo- 
morusägosan élni. 

Piagen, das, zyülres. 

Plager, der, gyotro. 


N 


Plappern, dab, csacsogäs. 


Plapperer, der, Plappermaul, das, csa- 


cspgö, csacska, feoske-locaka. 


Plapperbaft, adj., csacska, csacsogo , 


fecsegö, fecske-locska. 

Platane, die, boglärfa. 

Platine, die, platinadrez, fejerarany. 

Matt, adj., ft. eben, egyenes, sik ; flad, 
lapos, nem magas; ohne Umflände, 
együgyü, egyenes, egyszerű; belt: 
li), értelmes, világos ; niedrig, ala- 
csony 3; adv. laposan, lelapulva ; 
egyenesen, nyilván, minden keren- 
gés és simítás nélkúl; alacsonyan. 

Plattdeutſch, niederdeutfh, adj., alsó 
németországi; adv. alsó németor- 
szági módon. 


Platteiße, die, Plattfiſch, der, platájz- 


Platte, die, ‘Platteifen, daß, tWglazo- 
vas; am Kopfe, fötetőn lévő kopasz- 
sag; ein flaher Körper, 3. 8. von 
Eifen, pleh, badog; eine flache Schüſ⸗ 
fel, tepsi. 

Platten, plätten, eben machen, kiegyen- 
getni, kilapítni; glatt maden , iSi- 
mitni; mit den Platteifen , kivasalnı, 
p- o. a ruhát; Gold, Silberplätten, 


[A 


Ple— Pia 


Matter , Plätter, der, 
vu kiverd. 
e, der, Balaton tava, 
jatterbfe, die, 'szeges borsó. 
terdingd , adv. , egyältaljäban , 
telj i. 


Nat , Ber a Jäbtalp en talpú. 
tattpeit,, die, Micortafeit, laposság. 
fattmeiőe, Ver, lapos vd. 5 
lattmühle, die, Inpitö mir. 
Ylattung, Sie, Hlänung, simítás , 
kiegyengetés. 
[attwáfdbe , die, vasalnivaló ruha. 


kinyomni; jem. 





Bitten Plaß geben, engedni v. helyt 
sadni Yale kére 8 J 
Plat ·Commandant, der, a’ helybeli 


Örizet feje v. hadnagya. 

Plagen, ft. fhalen, durranni, csat- 
tanni , berfien, elrepedni, me; 
kadni, megpukkani; trop. heraus: 
plagen, 4. B. im Reden, kıszalaszta- 
ni valamit a’ száján. 

Plagen, das, Tauter Schall, durránás, 
csattanás; das Berfien, megrepedes, 
meghasadäs, 
latzgold, bad, csörgöarany. 
lagfugel, die, durrand golyóbis. 
lap-Wajor,, der, őrizet vezérje; vär- 

. béli Fö-Sträzsamester. 

— das, durrogó puskapór. 
(apregen , der, záporeső , zápor. 

Wplauderer, der, fecsegő, csacsogó. 

Wplauberet, die, das Plaudern, fecse- 

Schwappaftigkeit,  csaosogás ; 

6 Gerüdt,, költött hír. 
piauderhaft / adj., fecsegő; adv. fe- 

csegve. 
Plauder daftigkelt, die, csacsog seh 
Plauderinn, die, fecsegő t. i. leany, 
asszony, 
Plaudermaul, das, Plaudertaſche, die, 
> fecsegő. 
ern, fecsegni, csacaogni; bessél- 
ini, 






— 5 — 


vi⸗· ve⸗ 


kilapító ; lapos-|Yläs; 





eine plöglige Antunft, váratlan * 


lombiren. csétetni , énpecsó- 
hg tet tenni meat Bätne viombiren, az 
odvas fogat esinnel betömni. 
Pluderhofen, "die, bugyogó, bő né- 
metfiadrág. 
Münderer, ber, ragadozó prédáló, 
pusztító. 
Plündern, beranben. ee 


dävä tenni, megfosztani , ". 





Ylumpbeit, die, esetlenség, idomta- 
lanság, otrombasäg; durvaság, pal- 
lerozatlansäg. \ 

Plunder, der, Lumpen, rongy; f. 
wertblofe Sachen, alávalóság, ae 
kelyseg. 

Pöbel, der, köznép, község ; der nite 
drigfte Pöbel, a’ nép sepreje. 

Vöbelyaft, adj., köznépi, köznepbes 
illő ; adv. köznépi módon. 

Vocal, der, pohár, kehely. 

poden, ft. Mopfen, kopogatni, vere- 
getni, kopogtatni v. koczogtatni, 
p. 0. az ajtón; ba$ eri podt, a 
szív dobog, ver sejerfiopfen , 4. B. 
Erj, Steine, öszvetörni, szellyel- 
múzni; fid) verlaffem, bísni, biza- 
kodni valamibe, támaszkodni vala- 
mire; ft. prahlen, dicsekedni vala- 
mivel. 
ochen, das, kopogatás, koczogatäs; 

? széllyelzúzás , maga elbízás; digse- 
kedés, 

oder, der, kopogató, koczogató; 
széllyelzúzó ; magát hánytató , kére 
kedő , dicsekedös 

oder, dab, szellyelsusmivald. 

Pohmüple, die, érczzúzó malom. 

Vodhtrog, der, zúzóválú, súzott érces 
nekvaló teknö. 








. 
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Pochwerk, das, zúzómív, érezzúzó. |Polisei-Collegium, das, rendtarto ta- 

Pode, die, himlő; die ‘Moden befom-| näcs, közbätorsägra ügyelő tanács. 
men, himlözni; die Pocken haben, | Polizeidirectör, der, rendtartö fö- - 
himlös v. himlöben lenni. tiszt. 

Modengrube, die, himlöhely. Polizeidirection, die, rendtartó kar. 

—æ ‚adj., himlőhelyes. Volizeigeriht, das, közbätorsägi tör- 
odennarbe, die, himlöhely. venyszek, 

Podagra, dab, köszvény ; das Podagra | Polizeigefeh, das, kösbätorsägi tör- 
befommen, megköszveyesedni; es— vény, 
baben, köszvényes lenni , köszveny- 





















Polizeiordnung, die, közbátorsági rend- 


ben szenvedni. tartás, 
Podagrifh, adj., köszvényes, kösz-[olizeifache, die, közbátorságot illető 
e vénybeli. dolog. ,* 


Podagrift, der, köszvényes, köszvény- 
ben szenvedő. 

Pökeln, kádra lesózni p. o. a" húst. 

mpötelfieifdj , das, lesózott v. kádra só- 
zott hús. 


Mol, der, földsark; Nordpol, éjszaka 
földsark; Südpol, déli földsark, 
olar⸗Stern, der, sarkcsillag. 
olarzirkel, der, földsarki kör v. 
abroncslinea, 
Pelarhöhe, bie, földsarki magassága 
p. 0. valamelly heinyek, 
Mole, der, lengyel, 
Polei, die, csombor, menta, putnok. 
ofen, dab, lengyelorszäg. 
oliren, kisimitn:, kisikärlanı, kipal- 
lerozni valamit; trop. kicsinositni, 
kıpallerozni. 
Moliren, das. die Polirung, kisimitas, 
kipallerozas, 
Polirer, der, kisimító , pallerozo. — 
Politif, die, Staatsklugheit, nepkar- 
mänyzas tudománya , nepkormäny- 
zó mesterség, politika ; trop. Schlau: 
heit, okosság, ravaszság, fortély , 
eszesség. I Í 
Politiſch. adj., ftaatöfundig, ſtaatsklug, 
kormányi, kormányozást illető , 
köztársasági p. 0. törvény ; ft. liftig, 
fhlau, okos, előrenéző, fortélyos, 
ravasz; od. ft. verſtellt, tettetett, 
színlett; adv. kormányi okosság 
szerént; okosan , előre nézve , for- 
télyosan. 
Politur, die, sikárlat, fenyesség. 
Polizei, Die, a) Berfaffung des Staa. 
tes, policzia, a’ köztársaság alka- es 

it, Plus állapotja; b) stats. Domerangenfihale, die, narancshejj. 
ordnung, Ordnung in einer Stadt, Pomp, der, pompa, "7 
közbätorsägi rendtartás, városi rend-| Pomphaft, adj., pompás; adv. pom- 
tartás, politia. pasan. 

Poligeiamt , dad, közbatorsägi rend-| ponton, das, Brückenſchiff, hidas, hi- 

tartásra ügyelő tisztség, rendtartö] dashajo. 
tiszti hivatal. Pontonier, der, hídépítő katona, 
Polizeibeamte, der, rendtartó tiszt. Popanz, der, ijjesztő, manó. 


Polizeimiffenfhaft, die, közbátorsági 
rendtartäs tudomänya. 

Polnifh , adj. , longye ‚ lengyelorszä- 

. gi; adr. lengyelü . 

pőlonoife , die, lengyeltáncz. 
olífter, der, vankos, párna, főally. " 
olſterchen, das, vánkoska, pärnäcs . 
olftern, vánkos módra kıtömmi, p. 
o. a szekkarjät vagy ülését; gepols 
ftert , kitömött. 

Polſterſtuhl, der, vánkosos v. párnás 
szék. 

Polterabend, ber, lakadalmat meg- 
előző estve , lakadolom szombatja. 
poltérer , ber, zsémbes, ssémbelödő , 

. zörgölödd. 4 

Poltergeiſt, der, ft. Seſpenſt, kesertet. 

Polterer, szembes, zörgölödö. 

Polterhaft, adj., zörgölödd, - zsémbes ; 
adv. zsembesen , zörgölödrve. 

Poltern, lärmen, lärmazni, dörömböl- 
ni; beftig reden, zsembelni, zsembe- 
lödni, zörgölödni. 

Poltern, das, lárma, dörömbölés 
olternuß, die , tökösdió , olaszdio. 

haron ‚ber, szájjal vitéz. 

Dolygamie, die, Mielweiberei, feles 
nößzes, 

Polvgon, das, Bieled, sokszegletü 
testforma, sokszeglet. — : 

Polyp, der, habarcz; pöfeteg. 

Pomade, die, hajkenöcs. 

Pomeranze, die, narancs ; der Bann, 
narancsfa; die Blüthe, narancevi- 
rag. 

Pomeranzengelb, adj., narancsszinüu. 


xt 
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Zum: der, pópa , orosspap. | Poffenhaft, adj., treläs, nevetséges; 


ulär, adj., közértelmű, köznep| adv. nevetségesen , trefäsan. 
I Imehez való, köznéphez alkal. Poſſenmacher, Poſſenreißer, der, be- 
maztatott , felfogható; adv. közer-] londoskodó , tréfáűző. 
telmüleg, köznéphez alkalmaztatva, | Poſſenſpiel, das, bolondozás, bohós- 
:  felfoghatólag. . kodó játék csalfälkodas. I 
Mopularıtät , die, közértelműség , fel- Poſſierlich, adj., nevetséges, furcsa; 


- foghatóság; ſt. Voitsſprache, köz-| adv. nevotségesen , furcsán. 


népi beszédmód; ft. Leutſeligkeit, Poſſierlichkeit, die, furcsaság. 
nyájasság. i . - ft, die, eine deſtimmte Gumme 
Poreellan, das, die Maſſe, porczellan| &eld, pénz summa, summapenz; 
agyag; das Verfertigte, porczellän;| eine Schuld in drei heten ‚befäbien, 
porczellän edények. “ valamelly adósságot három fogäaban ' 
orcelanen,, adj., porczellän, x. summäban fizetni le. 
orcell anerde, die, porczellänföld. Poft, die, Poftwelen od. Anftalt, posta; 
orcelanfabrif, die, porczellänfabrika.| reitende Poſt, lovas posta; fahrende 
orcelan-Miederlage, Die, .porczellän-| ok, hajtó posta; die PoR gebt, 


tärbolt. , a" posta megy; mit ber Poſt geben, 
orphyr , der, porfírkő. : | fenden, postán menni, küldeni; 
orree, der, ein Sartenzgewächs, pors trop. es geht wie auf ber PoR. sebe 

: e. sen megy, mintha postan menne; 


— Poſtwagen, postakocsi; z. B. de 
—* ab pompakapu. nenheiy. Der führt ab, elindul a! PoRbant 
; . . ofl-Station,, postajaras ; Poſtbaus, 

cn Aa , Pofgeld, pösztapenz, vi Post taház ; Rt. art. hir, — 


Portrait, dab, (portré) festett kép, Ígogamt, das, postahivatal. 


ep- ! ofbeamter,, der, postatiszt. 
Portrait. Maler, ber, kép-v. ábrázat- — 5 — der, postalegeny " 


festő. : oftberiht, der, postatudósítás. 
Portrait⸗Malerei, die, kép-v. ábrázat ( YoRborhe,, der , gyalogposta. 
estés. —* Chaiſe, die, (olv. posstseze) pos- 
—8* , das, passomäny. takocsi. , 
ofementirer , der, paszományszövő v, Poſt-Cours, der, postajárás. 
verő , p&aszomanyos. Poſt⸗Director, der, igazgató főposta- 


Pofaune, die, nyujtható trombita,püzon. | mester. 
Pofaunen,, trombitálni, püzonozni, Poſtement, das, talp, talpkö. 
ofaunenfchnede, die, kürtcsiga. often, der, bh. állóhely , hely ; bef. . 
ofe, Die, Federfiel, tollszár, von Selbaten ‚ rendelt ely, őrhely, 
: ; alla a rizethely, őrizet, sirasza, 
porton , die, Stellung, állás, helyhez főjvadjer oßen, gyenge öriset; 
im ad: iveſi $ítelen, kiallitnı az Örize- 
Poſitiv, adj., ausgemacht, wirklich, Polen ausitelien,, 
valóságos, meghatározott, állítható ; , teket aut jenen „nolten gepen , * 
gewiß, bizonyos; adv. bizonnyal, zer peiben, kirendelt helyén ma- 
valósággal , állíthatólag3 bizonyo- radni; ihn'verlaflen, elhagyni a’ ki- 
u oe. rendelt helyét; einen Poften verkär 
Pofitiv, das, hordozható organa. fen, a’ kiállított 6rizetet szaporitni, 
Pofttur ‚die, testállás; helyheztetés , eröstini; einen galten belegen, ve 
lame elyet örizettel megraknı; 
Poſſe, die, tréfa; eine alberne Poſſe, den often" bepaupten , az elfoglalt 
bolondság ; Poilen reißen, bolondos-| helyet oltalmazni és megtartani; 
kodni, bohóskodni; Poflen! das find| einen Poſten erobern, az örizettel 
Poſſen, tréfáség bolondság. megrakott v. megerősített helyet 
Poſſen, der, treiäbol v. ingerkedes-| elvenni, bevenni; trop. ft. Stelle, 
ből okozott kár; ellenkedes; jem.| Amt, hivatal, tisztség; jem. einen 
etwas zum Pollen thun, d. i. zum| ehrenvollen Poften anvertrauen, tisz- 
, valamit valakinek 'ellenere] tesseges hivatalba tenni v. hivatal- 
zújára tenni. ra emelni valakit. 
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Prachtliebe, die, pompäzäs, fényűzés. 

be Prachtliebend, adj. , pompázó. 

j., postapénztől ment ; et) Pradtlilie, die, dics ke. 

res fhiden, megváltva v.|Pradhtvoll, : adj., pompás, fényes; 

rt előre lefizetve küldenil adv., pompásan , dicsön. ! 

let; adv. megváltva, elöre|Practicabel feyn, tehetséges. 

Prarticiren, ft. ausüben, veghes vinni, 
elkövetni, gyakoglani; von Advoca⸗ 
ten, ügyet folytatni; von Xerjten, 
gyögyıtni; trop. etwas hinweg pracs 

ıkott tereh. ticiren, valamit alattomban elik- 

6, poslapenz. tatni. , 

der, postatartó, a’ postalgjracticíren, daß, eines Advocaten, ügy- 

folytatás ; eine® Arztes, orvosi gyó- 

gyıtas. » 

Practif, die, veghezvitel, gyakorlás ; 
fortély. 

Practitus, ber, gyakorlott, jártas 
költes mindenben ; mesterséget gya- 

orlo. 


Practiſch, adj., közönzeges, eletbeli 
p.. o. regula, gyakoroltatö, gya- 
gyakorló, cselekedtető; adv. gya- 

orolva, haszonra fordítva, t. ı. a’ 
közönséges életre. 

Praͤcedenz, Die, elsőbbség. 

Mräctig, adj., polmpás, fényes, dicső ; 
adv. pompásan, fényesen. " 

Praͤdeſtination, die, előre elrendelés 
v. elválasztás. 

Praͤdikat, dad, in der Logik, mondo- 
dott; Titel, czim, bélyeg, külöm- 
böztetö czim. , 

Prägen, 3. 8. Geld, verni p. 0. pénzt ; 
ſich etwas ind, Gedaͤchtniß prägen, 

: emlékezetébe benyomni. 

Präger, der, pénzverő. | 

Prälat, der, egyházi főrendű személy 
v. méltóság; die Prälaten, egyházi 
förendek v. meltösägok. 

Präliminarartifel, der, előjáró " czik- 
kely. 

Prämie, die, Belohnung, jutalom. 

Pränumeration, die, elő v. előrefi- 
zetés " 


Pränumeriren, előrefizetni. 
Präpariren, keszitni. 

Präpoition, die, elöljáró. 

Prärogativ, die, elsőség. 

. .. Praͤſent, das, ajándék, 

auſend!, einye! ejnye szet-|präfentation, die, bemutatäs. 

mi a lanczos: . „ IPräfentiren, darfteden , 3. B. zur Auf 
, pompa , fényesség, dicsö-| nahme, bemutatni valakit; fi vrä: 
nigliche Pracht, királyi pom-| fentiren, mutatni magát, tetszeni , 
Umpigfeit, bujafény, pom-, látszani, szembe tűnni; ſich jem. 
praͤſentiren, megjelenni valaki elött; 
ft. darbietpen, odaadni, altaladni ; 


, ber, mindennapi hírvivő, 













die, feloldoztatäs a’ pas- 
izetestöl. 
te, postatereh, egy posta 


as, postaház. 

ad, postasip, postakürt. 
, predikacsiös könyv. 
er, postalegeny. 
t. ſtellen, helyhezetni. 

Die, helyhezetés , állítás. 
te, Poftverzoichniß, levelek 
; postamappa , postaföld- 


der , postalegény. 
die, postakocsi. 
der, postamester. 
, helyet foglalni. 

}, die, postäkat illető ren- 


das, postapapiros. 

das, postalo. 

ag , postajuss. 

lovas posta. 

a8, postahajo. 

-, der, posta irodeäk. 

er, posta istálló. 

, die, postahely v. állás. 
die, postaút. 

r, postanap. 

ad, Forderung, kereset; bei 
druckern, felszabaduläası ké- 
könyvnyomtatöknal. 
kívánni; felszabadülni az 
ól. | 
er , der, postahelytarto. 

, der, postaszcker. 

, der, postavälloztatas. 
edény. 

te, hamuzsir. 

derei, die, hamuzsírfőzés. 
der , hatalmasság. 





tel, der, mennyezet. 


hd 


ű 


- \ 


Prä—pra — 50 — Pra—Yre 
dad Gewehr präfentiren, a" fogyvert|Yraffelnd, adj. , zörgő. 
feltartani; vor jem. präfentiren, fegy- Praſſen, tekozolni, tekozlani, aör- 


verrel köszönteni valakit. 


. lani, tobzödni, vesztegetve 


. SräfentirTeler, ber, valamit bémuta- Paſſen, das, tobzódás , tékozlás, vesz- 


p 


9 
9» 


Praſfidium, das, elnökség , 


p 
P 


Praͤtenſton, die, Anſpruch auf etwas, p 


tó tányér, kínatál., 


tegetés, 


8 
räfervatio, das, oltalmazó orfosság , | Prafler, der, tobzódó , tékozló , vesz- 


oltalomszer , mentőszer; 

säffdent, der, elnök , elöulb. 
räftviren, eldülni, p. 0. a’ tanácsban, 
elöuld. - 


elöulesi kormány. 
rätendent, der, jussos, jusstarto va- 
lamihez. 

rätendiren, Anſpruch maden, jussát 
tartani valamihez; fl. verlangen, ki- 
vanni. 


jusstartás , jussformálás ; ohne Trá: 
tenfion, d. i. beſcheiden, magamér- 


. sekiö, vágytalan. 


; 


rátert , der, szip valaminek. 
rävenire, fpielen, megelőzni. 


Pragmatiſch, adj., oknyomozó, oko- 


p 


9 


kat és következéseket nyomozó , p. 
o. história v. történet előadás, 
rablen, prangen, glänzen, fényleni, 
diszleni; kérkedni, dicsekedni vala- 
mivel, 

rablen, das, fénylés, díszlés; kér- 
kedes, dicsekedés. 


Prabler, der,  dicsekedő, kérkedő, 


9) 


kerkedekeny. . 
ralerei, die, kérkedés , dicsekedes. 


Drablefiih, adj., kérkedő , dicsekedd, 


pb 
mp 
9 


p 
P 


magahänytato. 

rahlhans, der, kérkedő , dicsekedő. 
rahlfucht, die, dicsekedő kórság. 
u Hi od. die De, ein plat⸗ 
tes Fahrzeug, eine Fehre, dereglye 
hidas hajó , komp. Ú mali 


rag , adj. , fharf geſpannt, oder aus:|. 
geftepft, feszes, szoros, merevény.[/ 


ralen, ugrani, pattanni; zurüd: 
prallen, visszapattanni , visszaütöd- 
ni, 


Ptangen, glänzen, fényleni, diszleni , 


ragyogni, ékeskedni; mit etwas 
prangen, valamivel kérkedni, fito- 
gatni, magát mutogatni. ' 


Mranger, der, pelenger, bitófa. 
Pranke, die, Kluue, köröm. 
Praſer, der, Edelftein, präskö, drága 






könem. 


Praſſelgold, das, durrogó arany. 
. Vraſſeln, zörögni, csörömpölnı, 
in, da6, csörömpölés. 


előülöség , p mine 


tegetd. 

Prarte, die, Uebung, gyakorlás; Er- 
fahrung, tapasztalás, jártasság ; ut 
una, gyakorlás hasznavétele vala- 

nek; ber rar. rk gyakorolt 
redigen, eig. i, papolni, 
predikacziöt v. egyházi beszédet 
tartani, tanítást tenni; trops le 
ren, erinnern, ermabnen, tanítni, 
oktatni , . inteni egyházi beszéd äl- 


redigen, dad, .predikálás, egyhäxi 

besz@dtartäs. ” 

Prediger ‚der, predikätor, egyházi ts- 
nitd. . 


Predigerton, der, predikäld hang. 

Predigt, die, predikäczio, egyházi 
beszéd, tanítás; Predigt balten, 
predikälni, predikácsiót tartani, 
egyházi tanítás tenni; {rop. jem. 
eine ſcharfe Predigt balten, kemén 

" dorgáló beszédet tartani valakin 

Mredigtamt, dad, predikátori hívatal ; 
predikátorság. 

Predigtbuch, das, predikáczióskönyv. 

Predigtuhl, der, predikáló szék. 

Mregelerbfen , die, pl. pergelt borsó. 

Pregeln, pergelni, megpergelni. 

Preis, der, íta Plünderung, Raud, 4. 

.B. eine Stadt den Seldaten Preis 

geben, a’ várost a’ katonáknak pre- 

dära ereszteni; ft. Uufopferung,, 3. 

B. fein Leben Preis geben, az életét 

koczkáztatni; ſich dem Tode Preis 

geben, magát halálra kitenni; f- 

Belohnung, jutalom, megjutalmar" 

tatás; einen Preis audfegen, jutakr 

mat feltenni ; den Prei® davon trage, 
elnyerni a’ jutalmat ; ft. Werth einer 

Sache, ár, ára valaminek; einen 

preis feben, beflimmen, kiszabni, 

meghatározni valaminek az árát; 
der Preis iR gefallen, leszállot as 
ára; ft. Lob. Rubm, 4. B. Gott fe 

Preis! dícséret Istennek, az Istené 

légyen a" dicsőség. 

Preifen, dícsérni, magasztalni, p. o. 
az Istent; jem. glüdlih preifen, va- 
lakit szerencsésnek, boldognak tarta- 
ni v. hirdetni; ein aepriefener Drama, 
derék ember, a’ kit mindenek di- 
csernek, 


* a 
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Preßgang, der, fogodas, t. i. katonák 
v. hajöslegenyek fogdosäsa. 
Preppäft, adj., nyomorék; beteges, 
enge. . . 
Prebkopf, der, aroſgyũrũ, srófdió. 
Preßſack, der, nyomózsák. 
Presichraube, die, pressröf, sajtösrhf. 


Preisfrage, die, jutalomkerdes, jutalom- 
tétel valamelly kérdésre. 
Preisgebung, die, ältalengedes, kocz- 
kärateves, kitetel a’ veszedelem- 
nek. 7 
Preislih, adj. , dicséretes , jeles , de- 
.: rék; adv. dicséretesen, jelesen. 
Preisihrift, die, die um den Preis Pride, die, orsöhal. : 
kämpft, jutalomnyeresre írt munka ; |Prideln, megszurkälni. Ä 
die den Preis erhalten bat, jutalmat Priefler, der, pap, egyházi személy. 
nyert munka v. könyv, Prieſteramt, das, papság, papi hiva- 
Preiswürdig, adj , jutalomra meltö,| tal 
jutalmat érdemlő dicséretes; adv. 
" dicseretesen, jelesen. 
Preismurdigkeit, Die, dicséretes volta 
valaminek. ' 
Dre, der, die Fläche eines prefigefpannten 








Priefterehe, die, papi házasság. 
Priefterfeind , ber, papi ellensége. 
Priefterfreund, der, papi barátja. 
Prieſterbaus, daß, pap áz. 
Prieftermn, die, papné, pogänypapne. 
Körpers, feszülettér, kifeszített test- Prieſterlio, adj. , papi, egyházi; adv. 
nek lérsége vagy felülete. - papi módon, 7 
rele, die, der Füchſe, rökacsapta- | Prieiterorden, der, papi rend. j 
ás. Priefterro@, ber, papi ruha v. kön- 
Prellen, 3. B. Füchſe, felcsaptatni: et 


tös. . 

- trop. ft. betrügen, rászedni, meg-|Priefterfhaft, die, papság , papi hiva- 
rántani, megcsalni valakit. tal; a’ papok. . 

Brelen, das, felcsaptatäs ; trop. rä-|Prieftertand, der, papi vagy egyházi 
szedés , megräntäs. rend. . , 

Preller, der, rántó, csaptató ; csikaró, | Driefterthum , dad, papság." 
penzcsikaro. Prieſterweihe, Die, papfelszentelds, fel- 

Prellerei, die, rántás, húzás, penz-| szentelés a’ papsägra, beavatäs a 
csikarás, | papi hivatalba. 

Mrelihuß, der, visszapattant lövés, |Prielerwürde, die, papi méltóság. 

Drepbaum, der, presfe, sajtofa. Primas, der, prímás ; ber Primas von Une 

Dreßvengel, der, a’ pres fordítója. garn, Magyar Ország Primása. 

Preſſe, die, prés, sajtó; Budbrudere[ Primat, dg6, Prímásság. 
prefle, sajtó, könyvnyomtató sajtó ; | Prima: Wechfel, der, első izbeli váltó- 
dad Bud ıft unter der Preffe, aj level. 

\ Princiv, das, Grund, Grundfag , el- 
sötetel, kiindúló tétel , mellyböl kı- 
indúl valaki. elev, elve valaminek, 
fenektetel, kezdet. Pa 

Prinzipal, der, Lehr-. Handlungdherr, 
gazda, gázdaúr , fő, előljáró prin- 
czipälis; in der Orgel, felső hang, 
felső nyolczad. . 

Prinzipal, adj., för, első rangú, első 
rangbeli. . 
Prinz, der, jede fürklihe Perſon, Fő 
Herczeg, Királyi Herczeg; &ohn 
eines Fürſten, ifjú Herczeg, Her- 

czegfi , Fejedelmi fija. 

grinzefi ınn, die, Herczegasszony ; Her- 
czegkisasszony. 

Prinzmetaß , das, elegyrez. 

Prior, der, aló Titel, perjel, prior, a" kla- 
stromban. 

Peiorat, dad, perjelség , priorsäg. 
riorität, die, Vorrang, elsőség. 

hf. (Priefe), die, 3. B. Schnupf⸗ 
taback, egy szippantat tobak; eine 


1 


könyv sajtó alatt van v nyom- 
au: die Preſſe verlaffen va’ ajtó 
alól kikerülni, az az, a" könyv ki 
van nyomtatva ; dem Tuche dre Preſſe 
geben, a’ posztót présba tenni, meg- 
préselni; trop. Bedraͤngniß, szorúlt- 
ság; nyomorúság , inség, 

Preſſen, úberbaupt , préselni, sajtolni; 
Bein preſſen, bort préselni; tfop. 
febr dringen, szorongatni, mód nel- 
kül sürgetni, kénszerítni ; die Noth 
preft mid , a’ szükség kenszerit; fl. 
drücken, szorítni , mint a! csizma a" 
lábát; Matrofen preffen, tengeri 
hajós legényeket fogdosni erővel. 

Preſſen, daß, der Matrofen, a" tengeri 
hajós legények fogdosäsa. 

Preſſer, der, ft. Druder, nyomó, pré- 
selő ; hajóslegény fogdosó. 

Peeflung , die, nyomás , sajtolás, pre- 
seles. 

Mrepfreipeit, die, nyomtatäsbeli sza- 
badsäg. 


" .. 


ag 
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Prieſe nchmen, egyet szippantani; ein| Yrinatfänib, die, magános v. személ 
a Pat Te 
ellenséges hajó, elrablott hajó ; | Privaten, der, élet , 

eine ! gute Prife, igazságos zsákmány —— , magány. - 
N . atſtunde, die, ĩ éra 
riema m vágyás hau me. Vranítás, g — 
L mat ⸗ . D x rivatumfände, die, I. magános 
de, bie, zum en verő he ? különös környűlállások. Zu 
pocska , an einem itten, a’ há- | Privatunterricht, der, magános tan 
túlsó ülés a! szánon ; ín der Mad kér rleti , ete 
ftube, alvó pad, padigy. —— rivatsermögen, dad, magámos vagy 
Prufhen, meglapoczkázni valakit, la-| személyes vagyon vagy jószág. 
Privet, bad, b. í. Abiriti, árnyék 


val megverni. . 
i magános ; geheim, titkos;| szék. 
häuslih, bázi, odahaza való. Privilegiren, jussal megajándekozni va- 
Privatabſicht, die, magános vagy sze-i lakit, privilégiumot v. szabadságot 
mélyes czél.— adni valakinek valamire. - 
Privatandadıt, die, házi ahítatoskodás [frivilegirt,, adj., jussal megajándékes- 
v. ájtatosság, magános isteni tisz-| tatott vagy bíró. 
telet. : . . ]Prieilegium, daß, juss valamire , szt4- 
Privatangelegenheit, die, magános do-| badság; privilegiom. 
log, személyes űgy. „.. ]Probe, die, ft. Verſuch, próba , probe 
Privat-Audienz, die, magános v. küld-| tétel; Probe won etwas ablegen, pr& 
nös meghallgattatäs, t. i. a’ fejede-| bát adni valamiből; Probe für bat 
lem elôtt. , , Gold, Silber, arany, vágy ezäs 
Privat-&ommunion, die, magános gyó-i próba; Gold, bad die Prode Hält, 
näs. — oo oo. ollyan arany., melly kiällja “Er 
—— die, magános intes.| bat; zur Probe, próbára , pró ; 















rivathag , der, személyes gyűlölség. ft. Bemei$, bizonysag ; próbatétel ; 
Kennzeichen, jel, jelenség ; ‘Proben 
nes Fleißes ablegen, bizonyságát me 

. tatni ssorgalmatossägänak ; Proben 
von Waaren der Kaufleute, mustra, 
pröbamustra p. o. a’ portékából. 

Probeblatt, bag, pröbalevel vagy nyo 
más.  . : 

Probebogen, der, próbaív, mutatöir 
vagy árkus, p. 0. a nyomta 

01. 


Drivathaus, das, meganos har, 

Drivat:Interefe, das, magános v. sze- 
melyes haszna valakinek. 

Privatıfiren, magánoskodni, magános- 
ságban élni, közönséges hívatal nél- 
kúl lenni. 

Privatift,, der, magános hallgató vagy 
tanítvány. 

Privatleben , das, magánoskodás , ma- 

ános élet. . 

Privatlehrer, der, házi vagy magános 
tanító. 

Privatleute, die, pl. magános emberek, 
hívatalt nem viselők" 

Privatmann,, Der, magános ember, hi- 
vatalt nem viselő. | 
Privatnutzen, der, személyes vagy ön- 

nön haszon, 
tivatperfon, die, magános személy. 
rigatrade , die, személyes bosszuál- 


Probejahr, das, próbacsztendő. 

Proben, próbálni, megpróbálni. 

Drobepredigt , die, probapredihäcsid. 

Probefchrift, die, probairas. 

Probeſchuß, der, probalöves , fegyver- 
futtatás. 

Probefilber, das, próbás ezüst, 

Probeflein, der, próbakő. 

Probeſtuck, dad, próbadarab. 

Probezeit, die, próbaidő. 

ben” daß, próbás czin. 
robiren, megbröbälni, próbálni; f. 
prüfen, próbára venni, megvizsgál 


ás, 

Privatrecht, dad, személyes juss , pol- 

ari juss. 

Privatiahe , die, magános dolog , sze- bára j 
mélyes ügy; häusliche Ungelegenheit,] MI» megpróbálni; von Gpeifen x, 
házi dolog. . megkóstolni. , 

Mrivatihaß, der, magános vagy aze-|Prodiren, Daß, pröbäläs, megprob#- 
melyes kincs. — lás, megvizsgálás. 

Privaiſchüler, der, magános leczkeket| Probirer, der, próbáló, próbálómet- 
hallgató , magános tanítvány. ter, 
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Probirgewicht, das, pröbafont, pröba- Profeſſioniſt, der, mesterember. 
mérő. VProfeſſor, der, közönséges tanító, pro» 
Prodirtunft, die, próbáló mester-| fesszor. 
€ 


ség. rofeſſorat, der, Profeſſur, die, pro- 
Provirnadel, die, probäld tu. ’ fesszorsäg. ? pro 
Probirofen, der, erczprobälo kemen- Profeß, der, klastrombavaló feleskũ- 
cze. ves; Profeß thun, valamelly szerzet- 
Prodirſtein, der, próbakő. be magát hittel kötelezni, 
Probirmage, die, próbamérő. Profil, das, oldalkep, " 
Problem, daB, Aufgate, feladás, fel-| Profit, der, fl. Gewinn, nyereseg; 
adott kérdés , fejtötetel. oder Nutzen, haszon. 
Problematifh, adj., kétséges, bizony-|rofitabel , adj., hasznos , nyerese- 
talan ; adv. bizonytalanul. es. 
Mrocent,, daß, századrész. Profitiren, nyerni, hasznát venni. 
Proceifion, die, űbb. pompa , pompäs,|Profoß, ber, katonai tömlőcstartó , 
" menetel; bücsujaräs, búcsú. orkoláb, poroszló. 
Proceffiren , perlekedni, pert foly-|Yrogreß , der, előmenetel. 
tatni. Progreſſion, die, előrehaladás. 


Proceh, der, in der Chemie, veleba-| Project, daß, elgondolt mód , kicsi- 
nás, mód; XMedtéhandel, perügy,| nált mód valaminek végrehajtására, 
ügyes bajos dolog, perfolytatás v.| tanács. 
folyamat, törvenykedes; Eivi'proceß, | Projectenmadjer, der, új-meg uj-ta- 

olgári ügy; peinlider Proceß,| näcsadd. 
" föbenjáró ügy; Proceß anfangen,|Projectiren , új- meg üj - tanácsot 
part kezdeni ; führen, folytatni va-| adni. 

aki ellen ; vertheidigen, valaki ügyet|Prolog, ber, kinyitó beszed. 

védni; gewinnen, megnyerni a’ pert; |'Prolongation, Die, meghosszabítás. 
verlieren, elveszteni a’ pert; Pro:|Prolongiren, meghosszabitni. 

cefie baten (vom Advokaten), pereket|Promemoria, das, emlékeztető jegy- 
folytatni a’ törvényszék -elött; Pur:| zes. 

. zen Proceß maden, a) mit einem|Dromenade, die, sétálás; sétálóhely. 
Verbrecher, rögtön megítélni a’ go-|Promotion, die, elömozditäs, feljeb 
nosztevöt és megbüntetni vagy ki-| emelés p. o. hivatalra. . 
végezni ; b) mit einer Sache, hurtän|Promoviren, jemanden, elömosditni 
fogni valamelly dolgot. ' valamire. 

Procesfübrung, die, (vom Advokaten), Prophet, der, próféta. 
perfolytatäs, ügyvedes. Propbetinn, die, profetaasszony. 

Procehkoften, Die, perfolytatäs köl-|Yropbetifh, adj. , profetäi; adv. pro- 


en fetäi módon. . 
Procebordnung , die, perfolyamat|Propbezeien, megjövendölni, jöven- 
rendje. dölni. 


Procchlade, die, ügy, perbeli dolog. Prophezeiung, die, jövendölés. _ 
Procurator,, der, prókátor , úgy foly-|Broportion, die, Verbältniß, arány, 
tató ; biztos, erány, arányság, erányság, aränyos- 
Produciren,, feben laffen, etwas, mu-| ság; nah Proportion, az aranyos- 
tatni , előadni ; fid) produriren, d. i.| "ság szerént, arányosan. . 
a) fi jeigen, magát mutatai; b) proportional » Linie, die, arányos li- 
fih autzeihen, magát megmutatni,| nea. 
valamelly mestersegben. Proportioniren , arányba, mertek- 
Product, das, des Yanded, termes;| eränyba venni. , 
die fandegproducte, az ország ter-| Proportionirt, adj., arányos, eränyos. 
mégsei ; tm Kechnen, öszveség summa. [Dropít, der , prépost. 
Profan, adj., weltlih, beavatlan, vi-Ímpropítei, die, prépostság ; prépost la- 
lági ; ft. gottlo$, istentelen. kó helye. 
Profeftion, die, Metier, mesterség, profa , Proſe, die, folyóbeszéd. 
kézi mesterség, kereset; Profeffion | Proſaiſch, adj., folyó beszédbeli ; adv. 
von etwas machen, mesterséget üzni} folyó beszédben. u 
valamiből; Handwerk, kézi mester-|Yrofelot, der, terthitü, más hitre v. 
ség. I vallásra tért. 





— ——* —— 
4. B. eines Weddſeis a váltólevél 


prä, der, 4. B. zum 
rong, h 


— 
ügel Defommen , verést kap 








teRiren, kikelni "valami ellen; im 
freunbfänftiten Sinne, megkövetni 
nem fogadni valamit; einen 
Best proteftiren , a’ vältölevel ki 
fizetését el nem fogsdni- 








tocol, das, je; könyv; etwas zu 
"a ok nehmen, valamit a" a hivata- 
los ökönyvbe béirni. 


ter Hirn, hivatalosarı bejegyezni. 
a der, hivatalos bejegyzö, 
bóje ző tiszt. 

Bereit adj., jegyzökönyv sze- 


rent 
@rotomotarius, der, itélőmester 
élelem , élés , elelem; 


proviani 
tábori eleséj 
ész Berpítegungáart bei 
elesögre 


Fand, ‚ 
















—— Ale der, élésre v. 
tségre ügyelő biztos. 
iantlieferung, die, eleség szállí- 


at. Sdif, das, eleségszállító 


Prov 
. eleséj 





Proviant» Verwalter, Verpflegungsver- 
alter , Ver, elesegre ügyelő jtisat- 
tartó. 

Proviant- Bagen , der, elesöges társze- 


—*ã* das, eleség "dolga 
roviny, die, tartomány. 

Provifion, die, vorräthiger Proviant, 
kész eleség, élelem; “Worrath, bö- 
ség, elegendöneg, Pro- 
fit, nyereség , Tr. 





Provifor, der, — líszttartó ; 
Apotpehergepäti, patika gondvise- 
je. 





riſch, adj., 3. B. cine provifori- 

Regierung , ideigvalö kormány ; 
adv. azomban , ideigröäig. 

Prüfen, megvizsgálni, megpróbálni; 
fi prüfen, magát megvizsgálni 
feine Kräfte prufen, a" maga erejét 
megpröbalni, 


riet dad, die Prüfung, megvizs- 





Vrunf, der, Praı át a, pompa. 
Vruntbett, bad, c 
Benin, adj. együgyű, pompátlin 
runtio ) 
unfpferd , bat, Pa déló. ." 














Hfalm , der, 
Pinlmbud, das, ssoltáros könyv, ink 
tár. 
sMalmik, der, ssoltáríró. 
Pfalter, der, ein muftalifhes Zufrz 
ment bei dem Hebräern , kintorae. 
Pfalı Imbuc , ssoltáros könyv, asok 
tár; Bíátterásgen , bei bem Sit 
viebe , szásri , S 

Pívologie , vet 

Publication, die 

Butt. 9 pH vényekben 

Yublicift , der , törve 

Publicum, das Zuhörer, — 
hallgatók, hallgató | közönség, nésőb, 
néző sokaság ; die @efer, olvasó, 
olvasók , az olvasó közönség; ne 
Ditwelt, közönség, világ, nép; 
Deffemiltáteit , közönség , 
ges hely. 

Pudding, der, änglus gombócs. 

Yudel, der, put kutya. 

Puder, der, . 

Puderbeutel, di 9 haj jporzacakó. 

adermantel , der, Porköpögyég, 

Pudern, béhajporosni. 

Yudern, da6, bebajporosäs, 

Puderpüfter, Quberblafer der, hajpor- 

zóvánkos , jhorfá 





Puderfhadtel, die, jkatulya 
Puff, der, Schlag, Be ro gent 
fdlag, pufi, puflantäs ; trop. einen 
Puff aushalten, sokat ki tudmi ák 
lani; ft. $tnal , puffanás. 
puffbogne, die, disznóbab. 
Vufen, pußanni, megp: 
Puffer, der, —eS— 
Duls, der, erverda, erütds; jem 
an ben Puls fühlen, a) eig. valami 
nek a" verőerét megtapintani; b) 
uneig. ft. prüfen, valakinek a" gon 
dolkozását kitanúl 
Pulsader, die, verőér , életvér. 
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Yulsilag, der, érverés. DepölengelD, dab, arrök pénze, 
mult, der, könyvtämassz, pulpitus vagy |Püppcen, bad, ein D édéen, kiahácska; 
pulpita. Liehlofungswort gegen Ruaben: and 
















Waloer, das, por; aló Arznei, .sser-| Mädchen, babäcska, ba 
por , porok; zum Schießen, puska- Punpe, die, a) Nomphe bes Inſertes 
por. äb, pupa, hernyöbab; b) eln 
ulverflafhe ‚die, puskaportarto. Mädchen, leányka , Iyänka ; 2) Doc 
ulverhorn, daß, portartó szaru. Pe, báb, 

Pulverxiſiren, porrá törni. 


Puppenipiel, dA. babázász trop. gyer- 
Yulverfammer, die, puskaporos ka-| meki játék, cselió ; 
mara. 


lysé 
Puppenfanb , ber, bei bel. Safecten , báb- 
Yulverarren, der, puskaporos kocsi. | k 


or, bäbkori állapotja a’ bogarak- 
Puloerkorn , das egy szem puskapor.| nak. 
Yulvermagajin, da$ , puskaportar. 


ur, adj., csupa, tiszta p. o. arany ; 
Pulvermuͤble, die, puskapormalom. Me E. 7; 


. adv. csupán , tisztán, tisztán csak. 
Pulvermüder, der , puskaporcsinälo. 


Vurgani , die, hashajtó , gyomortisz- 
Pulverthurm, der, puskáporos torony. f 
Pulvertonne, die, puskaporos hordó. Yaraien, hasat hajtani , meghajtani 


ulverwagen, der, puskaporos szekér. 
; — —2 "bat, hashaj jtás, 


ulserhen. ba$, szerporocska. 
ulsern, porrá törni. urgirpie , die, hashäjte pilula. 
a vie, szivattyü, ssivömiv, urgirpulver, das, hashajtó por. - - 
B. Luftpumpe, levegő szívatyú ;|Purgirtranf, ber , hashajtó szer vagy 
Waflerpumve., ya, kiss yasni, ital. der, dh vferte 
umpen, szivattyuzni, ivatt urpur, urpu , piros- 
? kissivatni. I ’ szín , tere b; han „biborssin; ein 
umpenmacer, der, sivattyü ınives; purparned Gewand ,; csigavérszínű 
umpenflange, die, szívattyú rúdja. ruha, biborssinu v. bärsonyszinü 
umpernidel , der, eine Art groben) köntös. 
Brodes, derczekenyer; ein Tölpel, | Yurpurfarbe, die, csigavérszín , piros- 
bangó.. bärsonyszin. 
Puntt, der, pont; cé trifft auf einen|Purpurfarben, Purpurfarbig‘, adj., bi- 
Punkt zu. pontig vagy pontban| borssinü, csıgaverszinü, setstpiron, 
megegyez; ein jeder Pleiner Theil,)] pirosbärsonyszinü, 
3. 8. der Zeit, időpont, pont; ein|Purpurfärber, der, ceigewörkzinfestö, 
wolRändiger Redeſatz, "egy pont mon- biborszínfestő , piros festő. 
dás, melly ponta esztetik bé; Yurpurfärberei, die, biborszinfestes, 
Hauptfag, czikkely ; 4. B. die Haupt⸗ ırosfostes. 
puntte des hrifllihen Slaubens, a’|Purpurkleid, das, bíborszín köntös. 
keresztönyhitnek fő czikelye; Gade, | Purpurmantel , der, biborpeläst, bi 
Umfaus, dolog, környülalläs, rész; borszin palást. 
in dieſem Punkte, ebben -a’ ress- | Yurpurmuidel, die eg bärsonyosiga.. 
ben; ale Punkte genau erwägen, | Purpurn, adj., verés ——— 
minden környülälläst szorosan meg-| Purpurrock, der, piros onyazín 
fontolni ; den redten Punft treffen ,| köntös. 
eltalälni a! dolog velejét ; auf bem —— adj., ei avérssínű verés. 
Punkte ſtehen etwas zu tbun ; &p-|Durpurfaanede, die, nycsiga. 
pen hozzá akarni fogni valamihez , oly ——— der, kan pulyka, 
éppen azon lenni, hogy —. kakas: die Henne, pulyka. 
Punftiren, pontozni, megpontozni , pb, év ékesség , csínosság , dísz ; 
pontokat rakni. in ſchoͤnem Puge erfcheinen, csínosan 
Qunttiren, das, megpotozäs. felöltösködve jelenni meg, 
Dunktweife, adv., pontonként. Pugen, 0. i. reinigen, 3. 8. Bäune 
Yunttur, die, sajt közepseg. pugen, megnyesni a" fákat; ein Licht 
anid), der, puncs , puncsital. pugen, elvenni a gyertya "hamvát , 
upill, der, pupile, die, tütoros är- ertyät tisztitni; bie Naſe pugen, 
va, tútorság alatt lévő árva, kifújni v. megtörleni az orrát; den 
Mupiden um, das, árvákra ügyeldöj Bart pußen, loberetvälni a’ szakäl- 
tisztség. lát; Kleider, Schude puten , meg; 
Deutſch⸗ungariſch. Wörterb. . a 


[d 
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tisztitni, tisztogatni, ruhát läbbe-| Putzung, bie, tisztítás , ékesítés, 
lit; R. ſchmucten, felékesítni , kicsi-| Pyramide, die, ku úposalop , „sr: pi 


Yußen, has, ; " tisztítás, — * adi. inne; adv, 
megtisstitas; felékzsítós; kúposan , —3 
Pugmnderinn ‚ die, asszony ekesöltö- Pyrenken, en, pin ba Das Perentifáje Gebirge, 


set készi hegyek. 
utzſcheere, „Di; koppantó , hamverö. | Yyreit , der, (Geldamfel) , s 
* ehe, die, öltöző szoba. " vr, arany bégy, —— 


ch, der, öl öltöző asztal, 
uabte, Die, Wanne an der ‚Kehle Dnslen, bet, kuruttyolás, vartye 


—3 — a’ marhának lefüg- 
56 tarj Onáfen , von Eieinen Kindern, nyifog- 


Pre adj., rengő kövérsé ni, nyivogni, 
Quabbeln, valki —* rengeni. Quäken I, a nyifogäs, nyihogis, 


Quedfalder, der, kuruszolo. : — 
Quedjalberei, die, ungeſchickte Heilart, au ter , der, kvaker, keresstény fele 
ezet. 


kuruszolás Heilmittel, kenőfenő or- 
Dual, die, eig. gyötrelem ; umeig. kia, 
Duadfa bern, kurussolni. gyötrődés ; kü meiner Qual, gyötrel- 


Quaderflein,, der, négyszegű kő. 
Quadrant, ver, megy , karikalÖnálen , kínozni, őyötreni ; fd tak 
len , magát 


ed, 
Suadrat, : "das, negysuegrej:, , negy|Quälen, —— gyötres, 
ae v. negyszeglet rajs, koczka- Quäler, der, kínzó , ötrő. 
Qualificiren , d. i. see maden, i- 
Duadrat.Guß, oder Quadrat: Sub, der, i valami- 


legetni, alkalma tenni 
‚negyszegläb, négyszegletű nyom v. re: alkalmastatni, ſich qualificiren, 
láb mérték. 


ki allérozni magát, kessülni, el- 
Quadrat: Klafter,, die, négyszegöl. készülni és alkalmatossä tenni magát 
Quadrat.Linie, die, négyszeglínea. 


alamire, 
uabrat , Mach, dad, négyszegmér- Ouatificirt , adj., ft. beſchaffen, ollyán; 
—* t, —— mit 










— *8* , bie, nögyszegmert- 


Duadrat: Stein, der, negyssegletü v. 
negyszegü faragott | kő. 

Quadratur, Die, négyszegletesítés , 
négyszegre vétel. 


Duadrat. Wurzel , die , négyszegalj Zueen * nm edv. v. 


—E die, negyszegszäm. 


Quadrat-300, der, negyszeghüvelyk, 
negyssegiz. mosan, böven 


Quadriren, ndgyaszegletesitni, nég Quantum, das, összeség , 30 


szegűvé tenni; ft, ſich wodin fhiden, | Quarantäne, die, vierjigjährige 
illeni. beitäproße, negyvennapi próbavesz- 


Quadrile, die, ein Tanz, négyes 
tánca. 
Ouadrupel⸗Allianj, die, négyes szövet- 


’ , von Gröfgen, kuruttyolni, 
EN. 


aa számos , nagy rakás; adr.sı# 


teglés 
Quark, der, seronnene Mil, aludttdj. 
Quarkfäfe, Quargelfäfe, der, lágysajt, 
— e 

uarree, das, im Kriege, negyazeg- 

be állított hadrend v. sereg; FIR 





: e 3 
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Quarre Hilden, a" sereget nögyszegbe | Duarjig, adja Ayareao⸗· 


Quaflia, die, Bitterholy , keserfe. 
Da ie ve me negyedrész ; 4. Duafte, die, boj 












8* 
8. meszely|Quatember, ber, fertály esztendő; 
ber, egy he kupänaknepyed| kántor böjt, kántor . 
része; né ——S S — ti Bar össze | Quatembergeld, das, 
hajtott ár! — Suert Quaterne, dit, négy szám a ms lotdrikn, 
miden, —— rmában nyom- Suatft, adj., "tag kövérsé 

Rune regen , taracskgyőkér 

Sun, bat , 3 Bientetjehe, er, fertály 


tendai fizetés. re 
Dusrtal-Befohdung, die, fertály eszten- 
Pr daß, kön * 
fertäly esztendőre eső Fi —* 
—— — die fertály eszten- 
dei számvetés v. számadás. 
„Ruartalmefe, adj; fertály esztendön- 
sertene , ber, megyedik oskolai ta- 
múló , negyedik oskoläs. 
aerniche, dab, negyednapi hideg- 
Quart-Band, Quartant, der, négy rét- 
ben lévő könyv , negyedrét könyv. 


ot, das, tarack bisa, porc 


Odtfiser dab, héneső , kényeső. 
Quedliberer) , ha6, kénesös éren, 


—“ — die, —Se 


—e 3 forrásocska, 
Quelle, die, (der Duck), forrás, wild; 
ein immer fließender Due, 
forrás ; trop, — Ken, ere eres 


Quellen, b. bern , kiforrni 
bibuzogni , eredai; ecen, 
feldagadni, feldursadni; quehen laf- 
fen, 4. B, Erbfen 





‚die,n ga’ muzsikä- 
ban; im edlen, megvetés , meg- 


Quartett, das, négyes dal. 
Quartier, das, b. 1. 1) ker wierte Theil, 
megyed rész; Daher Quartier oder 
Duirden, der. Bierte ás ése; 
wartes, egy pintnel sze; 
2) Hintertdeil Yes Saul, a a! saru 
bátulsó része; 3) Wohnung, bef. 
eines, Fremden "oder auf kur e Zeit, 
szállás , berlett lakás; fein Quartier 
we haben, b. i. wohnen, valakinel 
lakni, szállást tartani valakinél; im 
Dnertier liegen, (v. Goldateu), kvár- 
télyon lenni ; ím Winter, téli kvár- 
. tályon I I Quartier finden, 
; trop. Quartier 
ag Leben fdonen, Par: 
*5 seen, valaki életének megkegyel- 
mezni; Bein Quartier (Pardon) geben, 
valaki életének meg nem red 


meani. 
Quartierfreipeit, die, szabad lakás v. 


Quelwaler, dad forrás; forróvíz." 
Auen, bér Kakuk  démuocska , ka- 


* ms, * sa megyedréss 


I bit Auer fommen , valaláneki út. 

e Ionai, m Jenni, megakadályos tatni vala: 
it valamiben bt mir alles ta 

* —— — visszafeló 






(Querfebein , adr. keresztbe. 
Qurpfinger, ter, visszafordult ujj, , 
Querflöte, Die, IE, heran flótás 





Duerfurdje, die, keresst 


Quergäßchen , da, keresztbemenő köz. 
ó — De er, koressibemend árok. 
Querhand , die , kerosatbe Össrödugott 


Querhaus, das, keresztbefekvó ház, 
gar, Ver, bányavirág , karon, area 
Ouarjiht, adj. kvarci 


DSL u Een 638 Br "7 57 
Wilapitni , laposra kiverni p. 0. as Plaudern, das, fecsegés. 


— läter, Ver, kilapító; lapos- onıic Meg eentnaral6 5 eiae 
er, ter, ber, ipító ; töglid ‚ar irtelen: 3 
ra kivere, s" gepe ereje, kirtelenraló elútszés; 
eine plögliche Antunft, váratlan 
itterbfe érkezés; adv, hirtelen , rögtön, vi. 
jatterbi n,| ratlanäl, “ 















telj 


el. fombiren, o etesni, ói 
ES ber , läbtalp, széles" talpú. Plombıren, megónpecsétetni , ónpecsó- 


tet tenni reá;.3ábne plombiren, az 
odvas fogat esinnel betömhi. 


lattheit,, die, Nicdriakeit, laposság. 
Plnderpofen „die, bugyogs, bő ne 
‚adräg. 


lattmeißel, der , lapos véső. 


fattmühfe, bie, lapítő miv. meti 
Plattung, Bie, Plöttung, simitde,)plünderer, ber, ragadozó prédáló, 
kiegyengetes. pusztító. 


Mattwáfdbe , die, vasalnivaló ruha. 

(ag, der, ein breiter, ebener Ort, 
térhely, térség, szabad térhely; 
ein grüner Plag, zöld térség, Bi. 


Plündern, beraußen, elragadozni, 
dävä tenni, megfosztani, 'elpı 
ni, elpusstitni; Beute machen, ssákr 
mänyolni, rablani. . 

Vlündern, das, rablás, predälis, 
zsakmänyoläs. a 

Piűfd , der, eine Urt woͤllenen Zeugeh, 
kenderbärsony, n 

——— 
de, holy, rang, hívatal, tisztség;] kemény p. o. munka; nicht manitt: 
ait a hivatalából kinyomni je 107%, Sarre, paldrantian, eset 
* ; adr. e 
adni vala kéré Plumpbet, De, ezetlenség, jdomtt- 

; :(  lanság, otrombaság; darvi 

Plag-Commandant, der, a! helybelil 1... —8 mn 

Plunder, der, Lumpen, rongy; f.. 
wertblofe Sachen, .alávalóság, cae 
kélység. 

Pöbel, der, köznép , község; der nie 
drigfte Tétel, a’ nép sepreje. 

pobelpaft, adj., köznépi, köznephes 
illő ; adv. köznépi módon. 

Poral, der, pohár, kehely. 

Pochen, ft. Mlopfen, kopogatni, ver- 
getni, kopogtatni v. koczogtatni, 
p- 0. az ajtón; dad Herz pogt, a 
szív dobog, ver jierklopfen,, 4. B. 
Er), Steine, öszvetörni, széllyek 
zúzni; fid verlaffew, bízni, biza- 
kodni valamibe, támaszkodni vala- 
mire; ft. prahlen, dicsekedni vala- 
mivel. 

Pochen, das, kopogatäs, koczogatäs; 
széllyelzúzás, maga elbizäs; digpe- 
kedes. 

Pocher, der, kopogato, koczogató; 
széllyelzúzó ; magát hánytató , ker- 
kedő, diesekedös 

Toderi, dab, széllyelsúsnivaló. 

Vohmüple, die, érezzúzó malom... 

Vohtrog, der, zúzóválú, zúzott érem 

nekraló teknő. 


tes hely, pázsit; ein fefter flag, 
kerített vagy megerősített hely, 
vár; ein offener Pag, nem kerített 
hely; ft. ©ig, hely, úlő hely; das 
iR mein Platz, ez én helyem; 











ngedniv. helyt 





Plagen, das, lauter Schall, durránás, 
csattanás; bag Berſten, megrepedes, 
meghasadäs, 

Plaggold, das, csörgdarany- 

Piapkugel, die, durranó Bob, óbis, 

Plag- Major, der, őrizet vezérje; vér- 

: béli Fő-Strázsamester. 
lagpulver, bag, durrogó puskápór. 
lagregen , der, záporeső , zápor. 
iauderer, der, fecsegő, csacsogó. 
fauberei gie, das Plaudern, fecse- 
gés; maghaftigkeit,  csacsogás ; 
letres Gerücht, költött hír. 5 

Vlauderpaft, adj., fecsegő; adv, fe- 
caegre. 

Plauder daftigkelt, die, csacsogósá; 

Plauderinn, die, fecsegő t. i. leány , 
asszony. 


Ylaudermaul, dad, Plaudertaſche, die, 
fecsegő. 


eg‘ 
Plaudern, fecsegni, csacsogni; besscl- 
geini. 





. 
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Pochwerk, das, zuzömiv, érezzúzó. Polizei-Coſlegium, das, rendtarto ta- 

Pocke, die, himlő; die Pocken befom.| näcs, közbätorsägra ügyelő tanács. 
men, himlözni; die Poden haben, | Poltzeidirertör, der, rendtartó §ő- 
hımlös v. himlöben lenni. tiszt. 

Modengrube, die, himlőhely, Polizeidirection, die, rendtartó kar. 

—æe adj. , himlőhelyes. Polizeigericht, das, közbátorsági tör- 
odennarbe, die, himlöhely. venyszeh. , 

Podagra, das, köszvény ; das Podagra Polizeigefeh, das, közbátorsági tör- 
befommen, megköszveyesedni; ed| veny. 
baden, köszvényes lenni , köszveny- | Yolizeiordnung, die, közbätorsägi rend- 
ben szenvedni. : tartás. 

Podagriih, adj., köszvényes, kösz-[mofizeifadhe, die, közbátorságot illető 

» venybeli. dolog. 

Podagrift, der, köszvényes, köszveny-|Yolizeiwiffenfdaft, die, közbátorsági . 
ben szenvedő. rendtartäs tudomänya. I 


Pokeln, kadra lesözni p. o. a" húst. Polnisch , ad). , leng el, lengyelorszä- 
Pörelfleifh, das, lesozott v. kädra ao- gi adv. lengyelul, 
p 













zott hús. 

Mol, der, földsark; Nordpol, ejszaki 
földsark; Südpol , defi földsark, 
olar-Stern, der , sarkcsillag. 
olarzirfel, der, földsarki kör v. 
abroneslinea. 

Polarhoͤhe, die, földsarki magassága 
p. o. valamelly heinyek, 

Mole, der, lengyel, 

beter die, csombor, menta, putnok. 


Polſterſtuhl, der, väankosos v. párnás 
szék. 

Polterabend, der, lakadalmat meg- 

előző estve , lakadolom szombatja. 

oltérer, der, zsémbes, ssémbelődő , 

zörgölödd. ; 

Moltergeift,, der, ft. Seſpenſt, késértet. 

Molterer , szémbes , zörgölödö. 

Polterhaft, adj., zörgölödd, zsömbes ; 
adv. zsembesen , zörgölödre. 

Poltern, lärmen, lärmazni, dörömböl- 
ni; beftig reden, zsembelni, ssémbe- ' 
lödni, zörgölödni., 

Poltern, das, lárma, dörömbölés 
olternuß, die, tökösdio, olasadıo. 

hotron ‚ ber, szájjal vitéz. 

Polygamie, die, Wielweiberei, feles 
nöszes, 

Polvgon, das, Bieled, sokszegletü 
testforma, sokszeglet. 

Poıyp, der, habarcz; pöfeteg. 

Pomade, die, hajkenöcs. 

Pomeranze, die, narancs; der Bann, 
narancsfa; die Blüthe, narancavi- 
rág. 

Pomeranzengeld, adj. , narancsszínű. 


olen, das, lengyelország. 
oliren, kisimitn:, kisikarlani, kipal-| 
lerozni valamit; trop. kicsinositni, 
kipallerozni. 

Poliren, das. die Polirung, kisimitäs, 
kipallerozäs. 

Molirer, der, kisimito, pallerozo. 

Politik, die, Staatsklugheit, nepkar- 
mänyzäs tudománya , nepkormäny- 
zó mesterség, politika ; trop. Schlau: 
heit, okosság, ravaszság, fortély , 
eszesség. I 

Yolitifh, adj., ftaatsfundig, ſtaatsklug, 
kormányi, kormányozást illető , 
köztársasági p. 0. törvény ; ft. liſtig, 
ſchlau, okos, előrenéző, fortélyos, 
ravasz; od. fl. verſtellt, tettetett, 
szinlett, adv. kormányi okosság 
szerént; okosan , előre nézve , for- 
télyosan. 

Politur, die, sikärlat, fenyesseg. 

Porizei, bie, a) Verſaguns des Gina: 
tes, policzia, a’ köztársaság alka- 2. 

er Pas állapotja; b) ta arg. | Domeranzenídjale , die, narancshejj- 
ordnung, Ordnung in einer Stadt, | Pomp, ber, pompa, A 
közbátorsági rendtartás, városi rend-| Pompbaft, adj., pompás; adv. pom- 
tartás, politia. pasan. 

Polizeiamt , dad, közbätorsägi rend- Ponton, das, Brüdenfhif, hidas, hi- 
tartásra ügyelő tisztség, rendtartól dashajo. 
tiszti hivatal. Pontonier, der, hídépítő katona, 

Polizeibeamte, der, rendtarto tiszt. JPopanz, der, ijjesztö, manó. 


hl 


4 1) 
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, NY, pópa , orosspap. 

ulär, adj., közertelmu, köznép 
értelméhez való, köznephez alkal 
maztatott , felfogható; adv. közér- 
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Poſſenhaft, adj., trélás, nevetséges; 


PoR— Poſt 


adv. nevetségesen , tréfásan. 


Poſſenmacher, Poſſenreißer, der, be- 


londoskodó , tréfáúző. 


telmüleg, köznéphez alkalmaztatva, Poſſenſpiel, das, bolondozás, bohós- 


. felfoghatölag. 


kodó játék csalfálkodás. 


mopularitát, die, közértelműség , fel-| Poſſierlich, adj., nevetséges, furcsa; 


- foghatóság; ſt. Voitsſprache, köz- 


népi beszédmód ; ft. Leutſeligkeit, 
nyájassá - 


adv. nevotsegesen, furcsán. 


Poſſierlichkeit, die, furcsaság. 
Poſt, die, eine beftimmte 


y 8- 
Porcellan, dab, die Maſſe porczelláni ®eld, pénz summa, summapénz; 


ag; das Berfertigte, porczellán : 
porcsellán edények. ! 31 
orceſlanen, adj., porczellän, 
orcellanerde, die, porczellanföld, 
orcellanfabrif, die, porczellänfabrika. 
orcelan⸗Niederlage, Die, ‚porczellän- 
tärbolt. , 
—— ‚ der, porfirkö. 
orree, der, ein Oarıengewäßt, pöre 
hagyma, Vo 
ort, der, Hafen, révkikötöhely, 
ortal, dad, pompakapu. 
rto, das, Toftgeld, pósztapénz , vi- 
telbér, 


eine Schuld in drei Poſten bejäblen, 
valamelly adósságot három fogäsban ' 
x. summäban fizetni le. 


oft, die, Poſtweſen od. Anítalt, posta; 


reitende Poſt, lovas posta; fahrende 
Poſt, hajtó posta; die DPoft geht, 
a" posta megy; mit ber Poſt geben, 
fenden, postán menni, küldeni; 
trop. es geht wie auf ber PoR. sebe- 
sen megy, mintha postán menne; 
Poſtwagen, postakocsi; 4. B. Die 
Por fährt ab, elindúl a" postakocsi; 
Poſt⸗Station, postajárás ; Poſtbaus, 
postaház ; ft. Nachricht, hir, tudo-. 
sıtas. 


Portrait, das, (portré) festett kép, Poſtamt, das, postahivatal. 


ofbeamter,, der, postatiszt. 


epe ) 
Yortrait-Maler,, der, kep-v. äbräzat- benbedienter, der, postalegeny. 


festő. 

Portrait⸗Malerei, die, kép-v. ábrázat 

festés, 

—ã* das, paszomäny. 
oſementi Á 
verő , paszományos. 

VPoſaune, die, nyujtható trombita, púzon. 
oſaunen, trombitálni , púzonozni, 
ofaunenfchnede, die, kürtcsiga. 
ofe, die, Federkiel, tollszär. 

Poſition, die, Stellung, állás, helyhez- 
tetés, 

Poſitiv, adj., ausgemacht, wirklich, 
valóságos, meghatározott, állítható ; 
gewiß, bizonyos; adv. bizonnyal, 
valósággal, állíthatólag3 bizonyo- 
san. 

Poſitiv, das, hordozható organa. 

Politur , die, teställäs; helyheztetés , 

ás. 


| Peſſe, die, tréfa; eine alberne Poffe, 


bolondság ; Polen reißen, bolondos- 
kodni, .bohöskodni; Poffen! das find 
Polen, trefasag! bolondság. 

Pollen, der, tréfából v. ingerkede-- 
ből okozott kár; ellenkedes; jem. 
etwas zum Pollen thun, d. t. zum 
Troge, valamit valakinek ellenére 
v. bosszújára tenni, 


Poftement,, daß, tal 
Poften, der, üibh. állóhely , hely ; bei.. 


Poftbericht, der, postatudositas. 
—* der, gyalogposta. 


oft Shaife, die, (olv. posztseze) pos- 


takocsi. , 


irer, der, paszomähyszövo v. Poſt-⸗Cours, der, postajäräs. 
Doft-Director, der, igazgató föposta- 


mester. 
‚talpk6. 


von Soldaten, rendelt hely, Örhely, 
.Örizethely, örizet, siräsza, eu 
ſchwacher Poſten, gyenge őrizet ; 
Poſten ausſtellen, kiallıtnı az örize- 
teket ; auf feinen Polen geben, ki 
: rendelt helyére állani v, ,menni; 
dort bleiben, kirendelt helyén ma- 
radni; ihn verlaffen, elhagyni a’ ki- 
rendelt helyét; einen Poſten verkär: 
fen, a’ kiállított Örizetet szaporitni, 
erösitni; einen often befegen, va 
lamelly helyet örizettel megrakni; 
den often behaupten, az elfoglalt 
helyet oltalmazni és megtartani ; 
einen Poften erobern, az Őrizettel 
megrakott v. megerősített helyet 
elvenni , bévenni; trop. ft. Stelle, 
Amt, hívatal, tisztség; jem. einen 
ehrenvollen Poften anvertrauen, tisz- 
tesseges hivatalba tenni v. hivatal- 
ra emelni valakit. 


ven— pra— 51 — Pra⸗Pra 


ſer, der, mindennapi hírvivő, [ Pradhtliebe, die, pompäzäs, fényűzés. 
dó. Prachtliebend, adj. , pompázó. 

adj. , postapénztől ment; et⸗Prachtlilie, die. dics ke. 

ftfrei fhiden, megváltva v.Prachtvoll, adj., pompás, fényes; 
bért előre lefizetve küldenil adv., pompásan, dicsőn, | 
velet; adv. megvältva, elöre| Practicabel feyn, tehetséges. 

e Practiciren, ft. ausüben, veghes vinni, 
t, die, feloldoztatäs a’ pos-| elkövetni, gyakoglani; von Advoca- 


fizetestöl. h ten, — olytatnı; von Aerzten, 
, die, postatereh, egy postal gyógyitni; trop. etwas hinweg prac⸗ 
rakott tereh. ticiren, valamit alattomban elik- 
dad, postapenz. tatni. , 

, ber, postatartó, a postalmracticiren, das, eines Advocaten, ügy- 
sa. i folytatás ; eines Arztes, orvosi gyó- 
bas , postaház. gyitäs. e 

dad, postasip, postakürt. |mractif, die, veghezvitel, gyakorlás ; 
die, predikäacsiös könyv. fortély. 


ber , postalegény. ractitus, ber, gyakorlott, jártas 

b. i. ſtellen, helyhezetni. ’ költes mindenben ; mesterséget gya- 

‚die, helyhezetés , állítás. k korlo. 

‚ die, Poſtverzoichniß, levele racti . . 
n etifh, adj., közönzeges , életbeli 

a; postamappa , postaföld- vor 19 reg ala, vakorol tató, gyar 


, yakorló, cselekedtető; adv. gyar 
> der , postalegény . Porolva, haszonra fordítva, t. i. a! 
e, die, postakocsi. közönséges életre. 
r, der, postamester. Mräcedenz, die, elsöbbae 


mm, helyet foglalni. rádtig , adj., pompäs, fényes, dicső : 
ng, die, postákat illető ren- p adv. pompásan, fényesen, nt 


. Prädeftination, die, előre elrendelés 

t, bad, postapapiros. v. elvälasztäs. 

‚ dad, postalo. " | Pradifat, das, in der Logik, mondo- 
dad , postajuss. dott; Titel, czim, belyeg, külöm- 

, lovas posta. böztető czím. 


daß, postahajó. 

ber, der, posta irodeak. 
der, posta istálló 

n, die, postahely v. állás. , 
‚bie, postaút. 7 Präger, Der, pénzverő. , Me 
der, postanap. Prälat, der, egyházi főrendű személy 
das, Forderung, kereset; heil  v. méltóság; die Prälaten, egyházi 
hörudern, felszabadüläsi ke-| förendek v. méltóságok. 


Prägen, 3.8. Geld, verni p.o. penat; 
fi etwas ind, Gedächtniß prägen, 
: emlékezetébe benyomnı. 


a’ könyvnyomtatóknál. Präfiminarartifel, der, előjáró "czik- 
ı, kívánni; felszabadülni az! kely. 

rbol. . [Prämie, die, Belohnung, jutalom. 
ılter , der, postahelytarto. |Pränumeration, die, elő v. elörefi- 
n, der, postaszcker. — zetes ' 

el , der, postavältoztatäs. Pränumeriren, elörefizetni. 

, edény. , Dräpariren, keszitni. 

die, hamuzsır. ne |Präpoiition, die, elöljáró. 

fiederei, die, hamuzsirfözes. | Yrärogatio, die, elsőség. 

, der, hatalmasság. . ráfent , dad , ajándék, 

tztauſend!, einye! ejnye szet- Präfentation,, die, bemutalas. 

mi a’ lanczos! „ Ipräfentiren , darftelen , 3. B. zur Auf 


ie, pompa , fényesség, dicsö-| nabme, bemutatni valakit; fi vrä- 
Öniglibe Pracht, királyi pom-| fentiren, mutatni magát, tetszeni , 
. Umpigfeit, bujalény, pom-, látszani, szembe tűnni; ſich jem. 
praͤſentiren, megjelenni valaki előtt; 
fl. darbiethen, odaadni, altaladni ; 





amel, der, mennyezet. 


hd 


{ 


. Sir 
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Pra— pre 


dad Gewehr präfentiren, a’ fegyvert|Yraflelnd,, adj. , zörgő. 
feltartani; vor jem. präfentiren, fegy-|Praflen, tekozolni, tékozlani, 


verrel köszönteni valakit. 


. lanı, 


tobsódni , ve élni 


. Sräfentir-Teder, der, valamit bémuta- | Yaflen, das, tobzódás , tékozlás, vesz- 


tó tá kinatàl. 


nyer, 


tegetes. 


räfervativ, das, oltalmazó orvosság , [ prafer , der, tobzódó , tékozló , vesz- 


oltalomszer , mentőszer; 


msákdent, der, elnők , előúlő, 


Praͤſidiren, előúlni, p. o. a" tanácsban, 
elöuld. - 
Yräfdium, das, elnökség , eldüldstg , 


P 


Pratendiren, Anſpruch machen, jussát 
tartani valamihes; ft. verlangen, ki- 


elöulesi kormány. 


rátenbent , der, jussos, jusstartó va- 


amınea. 


vänni. 


Predigen, eig. predikälni, 


tegetd. 


Praris, die, Uebung, gyakorlás; Er⸗ 


fabrung, tapasztalás, jártasság ; Ant 
übung, gyakorlás hasznavétele vala- 
minek ; ber prarró bat, gyakorlott. 


apolni 
predikácsiót v. egyhazi beszédet 


tartani, tanítást tenni; trop: lej 
ren, erinnern, ermabnen, tamítni, 
oktatni, . inteni egyházi beszéd ál- 


Praͤtenſion, die, Anſpruch auf etwas,| Predisen, das, .predikäläs, egyházi 


jusstartás , jussformálás ; ohne Prä: 
tenfion, d. t. beſcheiden, magamér- 


séklő , vágytalan. 


Mrätert , der, ssip valaminek. 


7 


Pragmatiih, adj., oknyomozó , 
kat és követhezeseket nyomozó , p. 


Drablen, prangen, 


Prahlen, das, fenyles, díszlés; ker- 


rävenire, fpielen, megelőzni. 
o. história v. történet előadás. 


mivel, 


kedes, dicsekedés. 


Mrabler, der,  dicsekedő, kérkedő, 


kérkedékeny, 


Mralerei, die, kérkedés , dícsekedés. 
mMrablefifb, adj., kérkedő, dicsekedő, 


magahänytatod. 


Prahlhans, der, kérkedő , dicsekedd. 
Prahlſucht, die, dicaekedö kórság. 
Prabm, der, od. die Prahme, ein plat: 


Prall, adj. , fharf gefpannt, oder aus⸗ 
geſtopft, feszes, szoros, mereveny.| 


tes Fahrzeug, eine Fehre, dereglye, 


hidas hajó , komp. 


Pralen, ugrani, pattanni; zurüd: 


prallen, visszapatianni, visszaütöd- 
ni. 


Prangen, glänzen, fényleni, diszleni, 


ragyogni, ékeskedni; mit etwas 
prangen, valamivel kerkedni, fito- 
gatni, magät mutogatni. 


grant der, pelenger, bitófa. 


9 


ranfe, die, Kluue, köröm. 
rafer, ber, Edelſtein, prázkő , drága 
könem. . 


mraffeigold , das, durrogó arany. 
Praſſeln, zörögni , csörömpölni. 





ín, da6, csörömpölés. 


glängen, fényleni, 
diszleni; kérkedni, dicsekedni vala- |. 


beszédtartás. 


Prediger ‚der, predikätor, egyházi ta- 
nitd. . 


Predigerton, ber , predikäld hang. 
Predigt, die, predikäczis, egyházi 
oko-| beszéd, tanítás; Predigt balten, 


predikälni, predikácziót tartani, 
egyházi tanítás tenni; trop. jem. 
eine ſcharfe Predigt balten, kemén 


" dorgáló beszédet tartani valaki 
Predigtamt, das, predikátori hívatal ; 
. predikátorság. 

Predigtbuch, das, predikácsióskönyv. 
Prediatſtuhl, der, predikáló szék. 
Mregelerbfen , die, pl. pergelt borsó. 
Pregeln, pergelni, megpergelni. 
Preis, der, fl Plünderung, Raub, 4. 


. B. eine Stadt den Seldaten Preis 
geben, a’ várost a’ katonáknak pre- 
dära ereszteni; ft. Aufopferung, 3. 
B. fein Leben Preis geben, az életét 
koczkáztatni; fi dem Tode Preis 
geben, magät halálra kitenni; f- 
Belohnung, jutalom, megjutalmaz" 
tatás; einen Preis audfegen,, jutal- 
mat feltenni ; den Preis davon trage, 
elnyerni a’ jutalmat ; ft. Werth einer 
Sache, ár, ára valaminek; einen 
Preis feben, beſtimmen, kiszabni, 
meghatározni valaminek az árát; 
der Preis if gefaden, leszállot as 
ára; ft. fob, Rubm, 3. B. Gott fep 
Preis! dícséret Istennek, az Istené 
légyen a" dicsőség. 


Preifen, dícsérni, magasztalni, p. o. 


az Istent; jem. glüdlich preifen, va- 
lakit szerencsésnek, boldognak tarta- 
ni v. hirdetni; ein gepriefener Mann, 
derék ember, a" kit mindenek di. 
csérnek, 


a 
I 


Pre—Pre — 1 — Pre— Pri | 


Preisfrage, die, jutalomkerdes, jutalom-|Prefgang , der, fogodas, t. i. katonák 
tetel valamelly kerdesre. v. hajöslegenyek fogdosäsa. 
Preisgebung, die, ältalengedes, kocz-|Prefhäft, adj., nyomorék; beteges , 
kärateves, kitétel a’ veszedelem-| gyenge.. . 
nek, : Prebfopf, der, srófgyűrű , srófdió. 
Preislich, adj. , dicséretes , jeles , de-| Preßſack, der, nyomózsák. 
- rék; adv. dicséretesen, jelesen. Presihraube, die, pressröf, sajtósrőf. 
Preisihrift, die, die um den Preißj Pride, die, orsöhal. - 
fämpft, jutalomnyeresre írt munka ; |’Drideln, megszurkalni. 
die den Preis erhalten bat, jutalmat Priefter, der, pap, egyházi személy. 
nyert munka v, könyv, Priefteramt, das, papság, papi hiva- 
Preiswürdig, adj , jutalomra meltö,| tal. 
jutalmat érdemlő dicséretes; adv. 
" dicseretesen, jelesen. 
Preiswurdigkeit, die, dícséretes volta 
valaminek. : I 
Prell, der, die Fläche eines prellgeſpannten 
Körpers, feszülettér, kifeszített test- 
nek térsége vagy felülete. 
Prele, die, ber Züdfe, rókacsapta- 
t 


ás. 

Prellen, 3. B. Füchſe, felcsaptatni; 

. trop. ft. betrügen, rászedni, meg- 
rántani, megcsalni valakit. . 

Prellen, das, felcsaptatäs ; trop. rä-|Priefterfiand, der, papi vagy egyházi 
szedés , megräntäs. I rend. e, 

Preller, der, ránló, csaptató ; csikaro, Prieſterthum, das, papsag. 







Prieſterehe, die, papi házasság. 
Prieſterfeind, der, papi ellensége. 
Prieſterfreund, der , papi barátja. 
Priefterbaug,, das, pap áz. 
Priefternn,, die, papné, pogánypápné. 
priefterlib , adj. , papi, egyházi; adv. 
papi módon. 7 
Prieiterorden, der, papi rend. 
Priefterrod, der, papi ruha v. kön- 
tõs. c" . 
Priekterfhaft, die, papság , papi hiva- 
tal; a papok. 


pénzcsikaró. Priefterweihe , Vie, papfelszentelés, fel- 
Prellerei, die, rántás, húzás, penz-| szentelés a’ papságra, béavatás a 

csikarás. papi hívatalba. | 
Prelihuß, der, visszapattant lövés, Prieuerwürde, die, papi méltóság. 
Preßbaum, der, presfa, sajtofa. Primas, der, primas ; der Primas von Un⸗ 
Mreßvengel, der, a’ pres fordítója. gern, Magyar Ország Primäsa, 
Preſſe, die, pres, sajtó; Buchdruckere] Primat, dee, Primásság. 

prefle, sajtó, könyvnyomtatö sajtó ; [ Prima fedjfet, der, első izbeli váltó- 

ba$ Bud iſt unter der Preffe, aj levél. , 

könyv sajtó alatt van vagy nyom-|Princiv, dad, Grund, Grundfeg , el- 

tattık ; Die Preſſe verlaffen, a’ sajtól  sötétel, kiindúló tétel , mellyből ki- 

alól kikerülni, az az, a’ könyv ki] indúl valaki. elev, elve valaminek, 

van nyomlatva ; dem Tuche die Prefie| fenektetel, kezdet. i 

geben, a’ posztót presba tenni, meg- |Prinzipal, der, Lehr⸗ Handlungsherr, 

préselni; trop. Bedrängniß, szorült-| gazda, gäzdaur, fő, előljáró prin- 

ság; nyomorúság , inseg. czipális ; in der Orgel, felső hang, 
Preſſen, üterbaupt,, préselni, sajtolni;| felső nyolczad. . 

Wein prefien , bort préselni; tfop. |Prinzival , adj., 66, első rangú, első 

febr dringen, szorongatni, mód nel-| rangbeli. . . 

kül sürgetni, kenszeritni ; Die Noth | Prinz, der, jede fürflihe Perſon, Fő 

preft mid, a’ szükség kénszerit; ft.] Herczeg, Királyi Herczeg; Cohn 

drücken, szorítni , mint a" csizma a’| eines Fürften, ifjú Herczeg, Her- 

czegfi , Fejedelmi fija. — 


lábát; Matrofen preffen, tengeri ; 
hajós legényeket fogdosni erővel. Prinzeſſinn, die, Herczegasszony ; Her- 
czegkisasszony. 


Preſſen, das, der Matrofen, a'tengeri| c 
Prinzmetall, das, elegyrez. 


hajós legények fogdosäsa. : 
Preſſer, der, ft. Druder, nyomó, pré- Prior, der, aló Titel, perjel, prior, a" klar 
stromban. 


selő ; hajóslegény fogdoso. , , 
Preſſung, die, nyomás , sajtolás, pre- | Priorat, bad, perjelség , priorsäg. 
é . Priorität, die, Borrang, elsőség. 


selés. 
Prife, (Priefe), die, 3. B. Schnupf⸗ 


Dreßfreipeit, die, nyomtatäsbeli sza- ‘ 
badsäg. taback, egy szippantat tobak; eine 


3 


un Zur 
vri⸗ vri — bas — Pi-9r 
Driefe nehmen, egyet ssippantani; ein| privatfánib, bie, magános v. személ 
aufgebrachtes (cimbliches Shi, elfo- en ” 
gott ellenséges hajó, elrablott hajó ;| Privatftand, der, magános élet, magá- 
eine gute Prife, igazságos zsákmány] noskodäs, magány. 
ajo. Privatſtunde, die, magános óra vagy 
—— das, hasäbtest,, prisma. tanítás, i N ! 
rivatumftände, die, pl. magános 
Prlonds környűlállások e" "ey 


rismatijdj , adj. , hasäbor. 
privatunterriátt ‚der, magános tani 




















ritſche, Die, zum Schlagen, verő la- 
pocska; an einem Schlitten, a’ há- 
túlsó űlés a’ szánon; in der ag 
fiube, alvó pad, padágy. 

Pritſchen, meglapoczkázni valakit , la- 

kával megverni. 

Privat, adj, magános; geheim, titkos ; 
bäuslih, házi, odahaza való. 

Privatabfiht, die, magános vagy sze- 
melyes czel. 

Privatandadıt,, die, házi ahitatoskodäs 
v. ájtatosság, magános isteni tisz- 


Mrivatsermögen, das, magános vagy 
személyes vagyon vagy jószág. 
privet ‚das, d. i. Abiriti, ärnyek 
szék. ' “ 
Privilegiren, jussal megajändekozni ve- 
lakit, privilégiumot v. szabadsä 
adni valakinek valamire. : 
rivilegirt, adj., jussal megajändekes- 
tatott vagy bíró. 


telet. . , PPrivilegium, das, juss valamire , sza- 
Privatangelegenheit, die, magános do-|  badság; privilegiom. 
log , személyes ügy. Probe, die, ft. Verſuch, próba, probe 


Privat-Audienz, die, magános v. külö- 
nös meghallgattatäs, t. i. a" fejede- 
lem előtt. 

Privat⸗Communion, die, magános gyó- 
nas, j o. 
rivaterinnerung, die, magános intés. 
rivathaß, der, személyes gyűlölség. 

Privathaus, dad, magános haz. 

Drivat:Interefle, bad, magános v. sze- 
mélyes haszna valakinek. 

Privatıfiren, magánoskodni, magános- 
ságban élni, közönséges hívatal nél- 
kül lenni. 

Privarift,, der, magános hallgató vagy 
tanítvány. 

Privatichen,, dad, magánoskodás , ma- 

ános élet. . 

Privatlehrer, der, häzi vagy magänos 
tanító. 

Privatleute, die, pl. magános emberek 
hívatalt nem viselők" 

Privatmann, Der, magános ember, hi- 
vatalt nem viselő. I 

Privatnutzen, der, személyes vagy ön- 
nön haszon, 
rivatperſon, Die, magános személy. 

hrivatrage , die, személyes bosszuäl- 


tétel; Probe won etwas ablegen, pro 
bát adni valamiből; Probe für bad 
Gold, Silber, arany, vágy ezüst 
prába; Gold, daß die Probe bált, 
ollyan arany., melly kiállja a’ pró 
bat; zur Probe, próbára , próbáúl ; 
fl. Beweis, bisonysag , próbatétel ; 
Kennzeichen, jel, jelenség ; Proben fás 
nes Fleißes ablegen, bisonyságát me 
tatnı ssorgalmatossägänak ; Proben 
von Waaren der Kaufleute, mustra, 
pröbamustra p. o. a’ portekäbdl. 

Probeblatt, dad, pröbalevel vagy nyo- 
ms. . 

Probebogen,, der, pröbaiv, mutatoir 
vagy árkus, p. 0. a nyomtatás 

ol, 


Probejahr, das, pröbaesztendd. 

Proben, próbálni, megpróbálni. 

’IMrobepredigt , die, próbapredikáczió. 

Probeſchrift, Die, próbairás. 

Probdeſchuß, der, próbalövés , fegyver: 
futtatás. 

Probeſilber, dad, próbás ezüst. 

Probeſtein, der, próbakő. 

Probeſtuck, das, próbadarab. 

Probezeit, die, próbaidő. 

Probesinn, daß, próbás czin. 

Probiren, megbrobälni, próbálni; f. 
prüfen, próbára venni, megrvizsgäl 
ni, megpróbálni; von Speifen x-, 


las, 
Privatrecht, dad, személyes jyss, pol- 
ari juss. 
Privatſache, Die, magános dolog, sze- 
melyes ügy; häusliche Angelegenheit, 


hazı dolog. megköstolni. , 
Mrivatihaß, der, magános vagy sze- Probiren, das, probäläs, megpröb* 
melyes kincs. lás, megvizsgálás. 


Privaiſchüͤler, der, magános leczkeket Probirer, der, próbáló , próbálómes- 
hallgató , magános tanítvány. ter, 


Proceß, der, in der Ebemie, velebá- 
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pretirsewiát, das, próbafont , pröba-| prefefftoniít , ber , mesterember. 
r 


merő, i rofeffor, ber , közönséges tanító, ; 
prodirtunft , die, , próbáló mester- fesszer. 8“ 99 Pro 


ség. rofefferat, der, Profeſſur, die vel 
grottrnabel , die, probáló tü. 9 fesszorság. { pr Kötél peer 
Probirofen, ber, ércspróbáló omen- Profeß, der, klastrombavaló feleskü- . 


cse. ; vés ; Profeß thun, valamelly szerzet- 
Prodirſtein, ber, próbakő. . be magát hittel kötelezni; I 
Protirmage, die, próbamérő. Profil, das, oldalkep, J 
Mroblem, bad, Aufgabe, feladás, fel-I Profit, der, ft. Gewinn, nyereség; 
adott kérdés , fejtőtétel, — oder Nutzen, haszo 


n. . 
roblematiſch, adj., kétséges, bisony-|Yrofitabel,, adj., znos, nyeresé- 
Plan; adv. bisohytalamúk —8 fs hag ; = 
Procent, daß, szäzadresz. .  " [rofitiren, nyerni, hasznát venni. : 
Broceifion, Die, übh. pompa, ponipéás, Profob, ber, katonai tömlöcstartó , 
" menetel; búcsújárás , búcsú. porkoláb, poroszló. | 
Proceſſiren, perlekedni, pert foly- |Yregreß., ber , előmenetel, 
tatni.- Ä rogrefflen,, die, előrehaladás. 
roject, das, elgondolt mód, kicsi- 

näs, mód; Redotthandel, perügy ‚| nált mód valaminek vögrehajtäsäre, 
ügyes bajos dolog, perfolytatäs v.| tanács. " . 7 
folyamat, törvenykedes; €ivilprocef, | projectenthadjtr, ber, új-meg uj-ta- 
p géri ügy; peinliher Proceß,f näcsadd. - I J 
" föbenjáró ügy; Proceß anfangen ‚| Projectiren, új- meg üj - tanácsot 
port kezdeni; führen, folytatni va-i adni. Í 
aki ellen ; vertheidigen, valaki ügyét Prolos, ber, kinyító bészéd. ' 
védni; gewinnen, megnyerni a’ pert; | Drolongation, die, meghosszabitäs. 
verlieren, elveszteni a’ pert; Pro |Prolongiren, meghosszabitni. 
ceſſe haben (vom Advokaten), pereket | Promemoria, da6, emlékentétő jegy- 
folytatni a’ törvenyssek-elött;, Purs| zen — - 
- . sen Proceß maden, a) mit einem|Yromenade, die, sétálás; sétálóhely. 

Verbrecher, rögtön megítélni a’ go-| Promotion, die, előmozdítás, feljebb 
nosztévőt és megbüntetni vagy ii. emelés p. o. hivatalra. ml 
végezni ; b) mit einer Sade, kurtän| Promoviren, jemanden, elömosditni " 
fogni valamelly dolgot, ' valamire. | 
Procesfübrung, die, (vom Advokaten), Prophet, der, próféta. 

perfolytatäs, ügyvedea. . Prophetinn, die, proftansssony. 

Proceßtoften, die, perfolytatäs Kköl-|Propbetifb, adj. , profetäi; adv. pro- 


.  cségei. fetái módon. 
Drocehordnung , die, perfolyamat|ropbezeieg, megjövendölni, jöven- 
rörfdje. I dölni. : Ä 


Proceſſache, die, ügy, perbeli dolog. } Prophezeiung, die, jövendölés. 

Procurator, der, prókátor , úgy foly-|Yreportion, die, Berbältniß, arány , 
tató ; biztos. erány, arányság, erányság, arányos- 

Produciren, ſeben laſſen, etwas, mu-| ság; nah Provertion, az arányos- 

tatni , előadni ; fid) produriren, d. i.| "aság szerént, arányosan. , 

a) fid zeigen, magát mutatai; byProportional⸗Linie, die, arányos li- 

fih auszrichen, magát megmutatni, ] nea 

valamelly mesterségben. Proportioniren, arányba, merték - 

Product, dad, des Yanded, termés;i eränyba venni. , 

die Pandeeprodurte, az ország ter-|'Yroportionirt, adj., arányos, eränyos. 

mesei ; im Rechnen, öszveség summa.|Jropft, der , prépost. 

Profan, adj., weltiih, beavatlan, vi-|Dropftei, die, prépostság ; prépost la- 

lági ; fl. gottlo®, istentelen, kó helye. 

Mrofeifion, die, Metier, mesterség, profa , Profe,, die, folyóbeszéd. 

kézi mesterség, kereset; Profeffion | Proſaiſch adj., folyó beszédbeli ; adv. 

. von etwad maden, mesterséget űznil folyó beszédben. 

valamiből ; Handwerk, kézi mester-Í Yrofelot, der, terthitü, más hitre v. 

ség. i vallásra tért. 
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Netsläubig, adj., igazhitű. Rechtsgelehrt, adj, törvény- v. 
Mechtglaͤubigkeit, die, igaz hitűség. | tudós ! pe 
Kechthaber, der, makacs állítója vala-( Rerhtögelehrte, der, törvénytudós. 
minek, makacs, | Rechtögelehrtpeit, die, törvénytudás, 
Kechthaberei, die, makacs állítás, &lli-| Rechtsbandel, der, törvénykezés, per, 
täsbeli makacskodás. ' törvényes ügy. ‚ 
Rechthaberiſch, adj., makacs állító, Al-| Rechtöhängig, adj., per alatt lévő. 
lításá mellett makacskodd. Rechtshülfe, die, törvény. segedelme. 
Rechtlich, adj. , törvényes, igazságos ; | Hechtsfenntniß, die, törvény esmérete, 
geridtlidb, törvénybeli; rechtſchaffen, törvenytudas, he 
Igaz; igazságos, igasságszerető; adv.|tehtöflage, die, törvényes per. 
törvényesen , törvény szerént; iga-| Rechtskoſten, die, törvdnykezeabeli költ- 
zán, igazságosán. ség. | | 
Rechtlichkeit, Die, igazság, igazsägos-| Nectsfraft, die, törvény ereje.- 

. Rechtskräftig, adj., törvényerejű. 
Rechtlinig, adj, egyenes líneájú. Rechtskunde, die, törvénytudás. 
Rechtlos, adj., unrehemißtg, törveny- | Redtsfundig, adj., törvénytudó. 

telen: der Rechtswohlthat beraubt ,| Rechtslehre, die, törveny-vagy jusstu- 


jusstalan, jussal nem bíró. domäny. 
Rechtloſigkeit, die, törvénytelenség ‚| Nedtőlebrer, der, törveny- v. jussta- 
igazságtalanság. nító, 


Rechtmäßig, adj., törvényes, törvény Nedtélos, adj., jusstalan. 

szerént való; ein rehtmäßiger Be. Rechtslofigkeit, Die, jusstalanság. 

figer, Erbe, törvényes birtokos, örö-| Rechtsmittel, das, törvényes út vagy 

kös; eine rehtmäßige-Forderung, igaz-| mod, 

ságos v. törvényes kereset; adr.| Rechtsordnung, die, törvenybeli rend- 

törvényesen, igazságosan. . | tartás. 

Kebtmäßigkeit, die, törvényesség; ges) Rechtspflege, die, törvény kiszolgälte- 
börige Befchaffenpeit, hitelesség, igaz-| täs. ' 

ság ; illendőség, helyesseg. Rehtspflicht, die, jusskötelesseg. 
Rechts, adv. , zur rechten Hand, jobb-| Redtfpreden, törvényt tenni ; kimon- 

ra, jobbkés felöl; nad der redteni dani a’ törvényes ítéletet. 

Cette, jobbkéz felé. Rechtſprecher, der, ítélettévő. 
Rechtsbefliſſene, der, törvénytanúló. Rechtſprechung, die, Itelethozäs; Bram. 
Rechtsbeiſtand, der, prókátor, törvenyes| helyes kimondás. Ä 

szószólló. Rechtsregel, die, törvénybeli regula. 
Rechtsdeſcheid, der, törvényes végzés. Rechtsſache, Vie, törvényes dolog. 
Rechtsbeſtändig, adj., törvényes, jus-|Rechtöfprud, der, törvénybeli végzés; " 

sos, a törvényel megällhato. itélet. 
gtedtídaffen , adj., redlich, igaz, igaz-Nechtsſtreit, der, törvénykezés , per; 

ságos, feddhetetlen, jámbor, becsü-] Streit wegen einer richterlichen Sache, 
letes; adv. gehörig, illendően, jül;| törvényes végzés való per. 

emfig, szorgalmatosan, p. o. dolgoz-| Rehreftuhl, der, törvényszék. 

ni; redlid, igazán, becsületesen. NRechtsverdreher, der, törvénycsavaró. 
Rechſchaffenheit, die, jóság, feddhetet-| Rechtöverdrehung, die, törvénycsava- 

lenség, jámborság. rás. j 
Rechtſchreibung, die, helyes irás, Rechtsverſtaͤndig, adj., törvenyertö. 
Rechtsconſulent, der, törvenytudo. Rechtswegen, (von), adv., igazságosan, 
Nechteerfabren, adj., törvényben jar-| törvényesen. 


tas, jussba gyakorlott. Rechtswiſſenſchaft, die, törvenytudo- 
Rechtserfahrenpeit, die, törvényben jar-| mäny. 

tasság. Rechtswohlthat, die, törvények jótéte- 
Rechtserklaͤrung, die, a törvény magya-| menye. , 
. rázatja. Rechtwinkelig, adj., fertälyszegletü, 
Redtsfall, der, törvenybeli eset. egyenes szegletü; adv. egyenes szeg- 


Redtsfrage, die, törvenybeli kérdés. letre. , . 
Rechtsgang, der, törvény folyamatja. Recidiv, das, Rückfallskraukheit, die, 
Rechtsgelebrſamkeit, Die, juss- v. tör-] visszaesés t. i. § betegségbe. 

ty, "érytudomány. Meripe, das, végy t. i. az orvosságból. 
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Bkecitativ, dad, énekbeszéd, b. ís vernünftige —— annch 
Reritiren, elmondani; érzéssel énekel- men, az okosságnak engedni, elfo- 
ni vagy játszani. . fogni a jó. ta ts du haft ut re 
Reriamiren, visszakívánni. n, könnyű neked beszélni; im den . 
Recognodciren, kivizsgálni vissgälöre) Wind reden ,. hijäba beszélni, felra 
venni, kikémlelni hányni .a borsót;. einen fegerlihen 
Recolligiren, ſich, a) fih erholen, 4. 8..| . Bortrag balten, beszédet tartani; vor 
von der Krankbeit, felvenni átj dem Volke reden, a nép elött v. a 
p. 0. betegségből ; b) fi faffen, ma-j néphez beszédet tartani, 
gához jönni, Össveszedni magät;.‘ Reden, das, beszéd ;. and dem Stegreifte, 

Rerbmnendation, die, ajánlás, ; —— I beszéd. 

Recommendiren, ajánlani. MRedensart, die, , beszéd vagy wsóllás- 

Recompens, das, megjutalmazás, jute- módja, szóllés formáj ja, kilejesés, 
lom, pótlék. NRedeſcheu, adj. szótalan, szó 16. 

Reconvaledeiren, felgyögyulni, läbba-} Rebetheil, der, bemmedreas. 
dozni J Redeübung, die, beszedbeli gyakorlás. 

Vecrecnon, bie, múlatság. ‚rone, der, szószólló , besselö, orä- 

Recrut, der, üjkatona. | tor; ein „cn gederner Kedner, született 

Recrutiren, katonákat szedni, v. fol ah a szósz 

Recrutiren, das, Recrutirung, die, e X Pier die, Rebnerkupl, der, szó- 
tonafogás v. szedés. d szóllószék. . 

Rector, der, oskolarektor, oskolai fö:|Rednerifb, -adj;; szószóllói, böbeszél- 
tanító, oskolaigazgató ; an einer Uni| - lői, orátóri; adv. szószóllói módon. 
verfitát , akadémia vagy universzi- Rednerkunſt, Vie, szóllómesterség, bö- 
tás rektora. | beszellömesterädg. 

Mecurd, der, visszatérés. ‚[Rebigiren , " öszveszedni, szerkestetni; 

Recuſation, die, magavonogatde. : 94 eine Zeitſchrift redigiren, valamelly 

Redactenr , der, (redaktör), valamelly| folyóírást öszveszedni és. kiadni. 
újságnak vagy horiräsnak. egyher|Rediuh, adj , redtfbaffen,.e a ce szi- 

.  szedője és kiadója. ' ..|  vű, öszinte, becsületes, bor, jó; 

Nedaction, die, rendbeszedés, kiadás. adv. egyenes szívvel , ien, baosö- 

Rede, die, das Reden eines Menſchen, letesen, jámborúl, igazán ; es redlich 
beszéllő tehetség, beszed, szóllás, |. . wit jemanden meinen, javát akarni, 
szó ; jemanden an ber Rede ertennen,]! javára igyekezni valakinek ; reblid) 
valakit a’ szaváról mege smermi; g601 — bezablen; becsülettel megfizetni. 
bundene Rede, kötött beszéd, veres Reduͤchkeit, die, egyenes szívűség ; jám- 
ungebundene Rede, folyó beszéd; AT horsäg; jóság ; alte Repiichten, :ö- 
Gerúdbt, hirz e$ geht: bie Hede, Set szinteség. . 
hírlelik , úgy foly a'hire; im üble | Redoute, * eine eine Art Echane, räncz- 

:" Rede fegn, de t. in úblem Hufe, vo. neme, — ein mastirier 

. hírben lenni; ft. Rechenſchaft, + Ba, Amer bál, redut., 
jemanden zur : fede fegen-, szämat|Rebouten-Baal,.der, redutpalote. 

érni valakitől valamiért ; jemanden Redfelig, : adj., "Beszédes, bőbeszédű ; 
fee fteben , 2. is „antoerte, számot ft. grfdjwábig, sokbeészédű, 
adni valamir ein feyerlicder Bor 
trag, vor einer Berfammlung, beszed, — 4 semen; kenn 


beszédtartás; eine NMede hatten „.be-| Í —* megkissebbitni, kissebbre 
szedet tartam.. j 


Redekunſt, die, bészéllésmesterség, be- : számmá bei —ãa ùÂù“— — 
" ssédmesterség , beszédkészítés vagy-| zen, a 2 leszällitni t. 1. a" pénz- 
‚Reden, beszélni; ev 1apı mit Ad rideh, aa nek: 
eben; , en 
lehet vele beszólni ; anders denken, Reducirt, nizrekbre vett. ; 
und anders reden, mást gondolni Krducirung,. Reduction, die, becsle- 
- mäst beszélni; Gelegenheit án reden szállítása, p. 0. a pénznek; megkis- 
ſuchen, alkalmatosságot keresni a sebbítés. 
beszéllésre; Fein Wort mit jemanden Keil, adj, ſt. auverläßig, bizonyos ; 
reden, egy szót sem szóllani valaki-i ſt. wefentlídb, valóságos, igazi, testes, 
vel; trop. 3. 8. mit ſich reden laſſen,./ foganatos ; ft. gründlich, fundamen- 
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tomos; adr. thätig, valósággal, iga- Regeimäßigteit, bie, rendesség, helyen 
zán, tettel. sel, 38 8; regulásság; rendesség. 
Refectorium, das, ebédiőház. ne d. i. bewegen, mozdítni, meg- 
Referendär, der, referendärius. mozdítni ; fid regen, mozdúlmi, meg- 
Referent, der, előadó, előterjesztő;i  mozdúlni, mozognis Ä 
Referent in einer Sadıe feyn, vala- Regen, der, eső, esső." Ä 
melly dolgot előadni, elöterjessteni. Regendach, der, esöpatak, esövinböl 
Neff, das, eine mit der Senſe parallel| áradt patak. 
gehende "Babel , kaszakampó. Regenbogen, der, szívárvány. 
Reflectiren, 4. B. die Lihtfrapien, vias-|Regenguß, der, sebes eső, esöszakadás. 
szavetni, a’ sügärokröl mondatik;jNRegentieid, das, dás, Regenmantel, Regen 
nachdenken, elmélkedni, valamiről ; red, der, esöbevalö ruha, köpön 
wire nchmen , tekintetbe venni —* dab, Regenmefler, der , 


Kern die, visezäverödes; elmel- —— der, esőző hónap, - 
kedés, meggondolás ; Rüdkat, te- Seen heuer, Det der, — E 
intet; erkung, megjegyzés. ogenicirm , der vagy esöernyő, 
Reform, die, Umänterube, —— esömentÖd, enöellenvalden 
á Itoztatás, változtatás, meg-|Rrgent, der, fejedelem, uralkodó, er- 
jobbi ítás, javítás. . szágló ; igazgató. 
Reformation, die, überh. jobbítás, meg- gegentenpfűdt , die, orszäglo köteler 
jobbítás, javítás; in firdjliden Sa⸗ ség. 
hen, v li jobbi ítás. Regentinn, bie, országló ve fejedelem 
Steformator , der, változtató, megväl-| asszony 
Bin megjobbito. Regen tropfett, der, esőcsepp. 
Reformiren, me áltoztatni , megjob- Regentfhaft, die, orssägläs, kormány- 
bitni; die Firdlichen Angelegendeiten zás. 
seformiren, a" valläsbeli dolgokban |Regentudh, bad, esőellenvaló ruha. 
változtatásokat és jobbításokat ten- |Regenvogel, der, póling. 
Negenwafler, das, esővíz. 
Refermin, adj., megváltoztatott, meg- Regenmeiter, das, esősidő, esöre álló 
ított. 


idő. 
Refornürte, der, református, Helve-|Regenwind, der, esőhozó szél. 


cziai vallástételt tartó. Regenwolke, die, esős felhő, terhes 
Ru das, fejedelmi juss, kıralyil . felhő. 
Regenwartn, der, kukacz, földi gilis- 
Negelfelio, bas , 3.2. ein Bud in Rei ta. 
galfolio , regálformáta, legnagyobb |Regenzeit, die, esős idő, esőzés ideje. 
. nyomtatásbeli formäta, Regieren, eig. eine Richtung geben, kor- 
Regalyapier, das, regälpapiros. mänyosni, igazgatni; eim Gdif re 
a: adj., —æs ozdúlt, mozgó ; rege] gieren, a’ hajót kormányozni ; 
feyn, m lenni; vege werden, regieren, magán uralkodni; aló Für 
megmosdúlni, fellázzadni; rege ması berrfchen, országolni, uralkodni; bit 
hen, felinditni, megmozdítni, mos-| Dberband haben, wie — 
gäsba hozni, uralkodni, mint p. ©. 
Regel, die, szabás, regula, rendszabäs; | nyavalya, döghalal. 
eine Regel geben, regulät szabni ; Regieren , das, Regierung, nie, . kar 
eine Regel beodachten, megtartani a OZÁS , igazgatása © a Orszägläs, 
regulát; feine Regel iR ohue Ausnab- ral odás; de Collegium, kormány: 
me, a" mennyi a szabás, annyi a"ki-i szék, országlószék; der Beriaum 


. fogás. lungsort dazu, kormányszék; 69 az fd ez 
Regeichen, das, regulácska. die Regierung wenden, a kormágy- 
Regellos, adj., regulátlan, rendetlen; székhez folyamodni. 

adv. regulätlanul, rendetlenül. Regierer, der, kormányozó, igazgató, 
Regelloſigkeit, die, regulätlanaäg, ren- |Kegiererinn, die, kormányozó t, ı, sr 

detlenség. szony személy. 


Negelmäsig, adj., regulás, rendes, rend- |Regierungsart, die, i igaz gatásmód. 
szabásos ; adv. regulásan, rendesen, |Regierungsform, die, kormányzás módja 
sendszerént. „ v. neme, 
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Re— Re 


Resierangitenilen, die, kormänyszeki|Rebbraten,, der, ungebraten, öz pocse 


— bie, kormányzás v. Nepfa: 


——— a 


— gebraten, öz sült, 
ie, özszín, 
Rehfus, der, özláb. 





yzás vagy|Webhaar, das, özször, . . 


Rebbaut, die, özbör. 


Reale der, kormänyszcki ta-|Rebfald, dad, özborjú, 


Regiment, das, g. Retiern 


Fr gain das iment im 
gok il 


Sonim ím Haufe, az asszony pa- 


Repeule, die, özezomb, ő: 


kormänyo- — es, ft. Reh, ös; ft. er 


fleife, du] 


a házi dol-| Rebzidlein, * * 
atása; die Grau bat das|Nebziege, Rehoeiß di 


östényős. 





Rebsiemer , der, usa 


a’ háznál; eine men Reibafa, die, bostörd, (borstörd), cse- 


991 Senator. regement, ezred t. 
gyalog, lovas, 
—— der, regement sebor- 


répmozsár. 
Reideıfen, das, 
16. 


reszeli 
Reibefeufe, die, mozsärtörd, 


reszelő, p. 0. torma- 


Keiment ae iher, der, rege-| Reiben, dörgölni, dörzsölni, pr 6. 0ze- 


Regimenid- Yale, der, "Selb : Capellan, 
Papja , tábori 





‚ber, regement do- 
nite, Das, mutató tábla, lajstrom ; 





m * reiben, feldörgölni a" 
te: p. fih an jemanden reiben, 
b. — valakit ingerleni, sérte-- 


Krän reiben, tormát reszelni; 
jarben reißen, a" festéket porrá tör 


et 


Kaufleuten, számtartó v. jegyző- neem, das, dörgölés, dörmölde; tö- 


Negiíter eintragen, jegy- 
béírni; am ber Orgel, 
g az orgonában ; 


a: 


Kaikrater, er, okleveljegyadje, laj- 
stromosö, 


Kegikratur, | die, oklevéltárjegyzés, laj- 
site as okleveleket lajstromoz- 


Relewent, daB, (reglemä), ft. Berord- 
au rendelés, parancsolat ; rend, 


Regnen , emi, t. i as esőnek; rő reg: 
met,-esik az eső; ed wird heute reg 
— ma eső less. 

Neguerig, regnerifd , 

Keht —* — az idő, 
Reareh, der, ft. 3ufludt, menedekhel 
Retömitiel, törvényes folyamo 
Regreh an jemanden baten, ; valakihez 

törvényesen folyi 








ir, adj, lás, rendes. 
Keuter a 2, sémi, Gränzen, or- 
szágútakai tdzni vagi 
—E sz 


Reufirung, bie, FR elrendelés, 
eligazítás. 
Regung, die, mozgás, gerjedelem, - 
Red, dab, öz. 
Reptett, der, baköz. 


, minden hangot] Reibung, 





rés. 
Reider, der, törő. 
NReidefteim, der, törőkő. 
die, dörzsölés, resselés,. 
gazdag; dús báb, megy via, 
gazdag; reid an 
pönzu, pénzes; rei) maden 
gazdagitni; 4. merben, m 
godni ; reich; feym, gas 
Ueberfluß babend,, gazdag, bő b. 
vel edő , bő; febr reihe Gründe, bő 
termés; in Menge vorhanden, 
dag o sok, bő; reiche Beute, L.J 
ly; ft. foftbar; drága p. ©. 
Em ha, — —* 
ich , ba: egierung , 
uralkodäs; jemanden das Reich 
tragen, ältaladni vi 
dást; ft. ni en) 
; trop. dad Mei ” 
Inten országa ; menyorssäg; — 
mifde Reich ——— német 
Birodalom, Német Ország; - 
NMéide, der, gazdag embéry —S 









—* 





Reichen, erfireden, érni valaková , ki 


terjedni ,. kinyülni valamelly helyig; 
das TBaffer reiht bis an ven Haló, 
a'viz.nyakig ér; fo-meit Pan ih 
nicht reihen, annyira nem ér a" ke- 
zem; ft. Darreiden,- nyújtami, oda- 
nyújtani, oda adni; jemanden die Hand 
reihen, valakinek a" kezét nyújtani ; 
genug feyn , elég lenni, beérni vala- 
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mivel, valamire; damit reiche ich Reichsmarſchall, der, ország meresi 

nicht aus, eızel be nem érem; der. Zeug| vagy fővezére. 

reicht nicht zu dem Kleide, nem elég Jteidomünze , die, ország pénze; a 

ez a matéria a’ruhähoz. metországi 
Reihvaltig, adja héja ‚gesdas: bő, bövel-jReihsobergaupt, bad, ország vagy 

kedő p. o. bány fejedelme; császár, német bireds- 
Reichelt, die, bövelkedes, gaz-i lom csássárja. 
dags Reichs poſt, die, németországi pesta. 
Reichsrath, der, ország tanácsosa; or- 
szóg tanácsgyűlése. 

§ Reiberitter, der, ország fönemese. 
Remlihkeit., die, bövaeg, bovelkedes. | Heichsritterfhart, Vie, vitézi rend, r. 
Reih6-Abfbieh, der, Németbirodalmil főnemesség az országban. . 

rendek végzése. Reichsache, die, ország dolga. - 
Reichsacht, die, birodalombölvalö: szám- [ Reichs⸗Sacepter, dad, ország v. birede 












—** "adj. azda böv, vagy bo 
bövse Fa . Pöséges; ad . bőv , 


kivettsten, . lom királyi pálczája. * 
Reichsadel, der, birodalombeli nemes- Reichsſchluß, der, tu Dentfidlanb, hire. 
ség, az ország nemesei. - dalmi végzés. 


Reimsablır, der, a birodalom caimer-Reichs ſtadt, Dir, nemetbirodalmi várt. 
Reichsſtädttiſhh, adj, nemetbiredalei 
Keichdanfel, der, orszügezimer almäja. városhoz tartozó vagy väroabeli. 
Reigtarans , das, a’'ncmelbirodalom|Reihößand, der. ország rendje; ü 
gy ország oklevéltárja. Deutſchland, mémethírodalimi 
—** die, németországi hadise- Reichstag, der, Nerhtrerfammlung, 
orszäg 
Reiaäbaren, ber, ndmetbirodalmi báró. Reichsthaler, ber, német ; karta 
Reics Zeonegium, das, nemetbirodalmi tallér, melly 30 garas. 
gyűlés. JNcidétruppen, die, a németbirodalai | 
Reine » Contingent, dad, ndmetbirodal- seregek v 
mi részes hadi-se 


J 
reg. Reichsderjaſſung, Die, ** vagy bi- 
ed Deputtin, die, birodalmi. kül-| rodalom alkotvränya. agy 

tt 


Reichsverweſer, der, ország v. bireda- 
Sgdíkk, ber, , németbirodalmi her- 


lom helytartója. 
Reihewäpnrung, die, a nemetbiredalei 
Reihefuß, der, penzbecs törvénye, v. 
meghatárzott pénzbecs német or- 


pénz becse. 
szágban. 


Reichthum ber, azdagság 
Neidéseriáj, das, birodalom törvény- 


ratb, bőség, bövel ne, Peer 
Keif, der, 1) der, höharmat; Rebel 
Reigrgefhihte, die, birodalom histó- 


reif, zus, zuzmaräz; 2) ft. 
karika, karikagyürü; 3) um cu 


riäja. Zap. abroncs; einen Reif um ein Se} 
gteidhégefet , da6, a "német birodalom legen. abronesot ütni a" hordóra, 
törvénye, megabroncsozni a hordót. 


Reihegraf, der, birodalombeli gróf. 

Reichsgulden, der, rénes vagy német 
forint. 

Meidéhofratb, . der, die perfon, birodal- 
mi tanácsga ; ein Collegium, birodal- 
mi tanäcs. 

Keihdinkegel, das, a' nemetbirodalom 
pecsétje, 

Reichsinſignien, Reichskleinodien, die, 
ország czímerékességei v.-ozimerei, 
in Deutſchland, németország Czimer- 

kossegei. 

REBMNUNT der, ország kanczellär- 

In Zruuſchland, nemetbiredalmi 
nezel lär, . 


Wprisstion, die, ország koronája. 


Reif, adj., értt, érett, megérett; r 
werden , megérni ; bald reif * 
ersfelben lenni; trop. érett, éretti 
dejű ; ein reiſes Maͤdchen. férj 
hető leán ; ein reifer Mann, hása 
súlandó férjf. 

Reife, die, érettség, megertseg; pt 
Keife bringen, megerlelni ; zur Rerfe 
. gelangen, megérni; trop. érettség, 
értt korra jutás, 

Reifen, nur, impers, «8 reift, dérv. 
hóbarmat esik; flatt reif werden, 
megérni. . 

Meifbolz, dat, abroncsfa. 


Reifig, adj-, hoharmatos, deres. 


Reim, adj megérett h 
dos, Bi tg sár. szorgogan , 





Neben, Reigen, ber, Oefang, dall, 
a nóta; Kreistanz, kerek- 
i való tänczolds, 


' IR -m-. 


. 


! Ride 


1, bad, tisztítás, mogtisztítás. 
; épség. 
—* 


. megliss- 


és B 
Reinigungsmittel, das, tisztító eszköz" 
v. szer, ajtó or: 
Reinlich, adj., tiszta, tisztás; 
tán; reinlid halten, 3. 8. Rei 
0 ruháit. 








. 


— —— 

‚der LP > einlie 1, bie, fe B 
Rögerbrige, Ni, gömradsmnat,höesag-| Heiß ,-bas , ág, gaj ; ein Junged Bán 
" geelgertufá , der, kócsagtoll Reiehund, Sieióbűndel, bat, vessző 

. . e 4. Z el 4 av m’ 
Reim, ver, szóvél äni| láb, csomó vessző vagy gap 


kadencsin; 
Pers, ri- 


ezni. 
r, ber veimt, 





nem ej . 

Reimer rimelö, rim- 
versíró , verselő ; ein ſchlechter Did 
ter, rímkínzó, verslaragó, rossz 
poéta: 

06, adj., rímetlen, nem egyező 

Rein, adj., tíszta, mocsoknélkúl va- 
ló; rein madjen, megtisstitni, 
tává tenni ; 4 —* mes ul. 

ni; trop. von jern frei, 3. 8. eine 

reine Slim, tissta hang a 13 

won Gpraden, tiszta, hibátlan 





Mau. 


los, tisztadletü, feddhetetlen; eine 
seine Jungfrau, szeplőtelen szűz; 
vom Zufage frei, reines Wafer, tisz- 
ta víz; reiner Wein, tiszta bor; rei: 





Bafler reinigen, vízzel megmosni , 
kimosni ; Stäle reinigen, az istálló- 
kat kitisztogatni; einen Weg reini 
gen, az útat megsepreni; ‚Zimmer 
reinigen, a’szobät kisepreni; Waffen 
reinigen, a’ fegyvereket megtisstogat- 
Deutfhungarifh, Wörterb. 








szó; |Neifefoften, die, úti 


Reisen, das, ágacska, csemetécske. 
Reife, die, út, úta: eine Reife 
treten, útra indülni; eine Reife mas 
Sen, ütazni; auf der Reife, feon, 
úton lenni; von der Reife tonna, 
útról jönni. 
Reiſeapoiheke, Die, úti patika. 
Neilebefchreiber, der, ütazäsleird. . - 
Reifebefhreibung, die, ütazäsleirks. 
Reifebett, Dad, útiágy. - 
eifebünder, das, polen: 
Reifefertig, adj, utrakesz, 








félben 


lévő. . 5 
Reifegefäßrte, der, Reifegefäprtiun, Die, 


útitárs. 








Reifekoffer, der, 


Reifen, útazni, menni. 
Heifen, dad, útazás, út; auf Reifen 
fen, ütazni; úton lenni, vändor- 


lani. Pd 
Reifende, der, útazó, vándorló, vän- 
di 


or. \ 
Reifepaß, der, úti levél, úti bizonyság, 
ASSZUS S 

Reifetad, der, vándorbot. 

Neifewagen, der, úti szekér vagy kocsi, 

Neifewetter, das, jó útazó idő. 

Neifegeprung, die, úti költség. 

Heifig, das, Reisholz, Reifer, osemete; 
Buldholy, ägbog, gaj, galy. 

Reifig, adj., ügasbogas, galyas. 

Keifige, der, di. Goldat zu Pferd, 
vas katona. — 

Reif, der, riskása, 


lo- 
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mivel, valamire; damit reihe ij Reichsmarſchall, der, « ad 


nicht aus, ezzel be nem érem; der 3eugi vagy fővezére. jr 
reicht nicht zu dem Kleide, nem eleg|Keidemünse. die, or an 
ez a matéria a ruhához. metországi pénz. a an 
Neichbaltig, adj. gazdag, bő, bövel- Reichsoberbdaupt, dab, Salt 
kedő p. o. bányák. fejedelme; császó fe 
Reichbaltigkeit, die, bovelhkedes, gaz-| lom császárja. — 
dagsag. Reichepoit, die, nem 


Reiblih, adj., gazdag, bőv, vagy bő, 9eihératb, der, or ME a 


bövseges, böséges; adv. böven,| szóg tanácsgyü az se 
gazdagon. 5 Heihsritter, der, . u a 
Reichlichkeit, die, bövség, bövelkedés.Reichsritterſchatt hany = 
Reichs-Abſchied, der, Németbirodalmi fönemesség a az BE 
rendek végzése. Reichslache, die, a gu! 
Reichtacht, die, birodalombulvalo szüùm-ReichſsScepter un az m 
kivettetes, lom királyi MÉR su 
Reichsadel, der, birodalombeli nemes-KReichöſchluß, Kuh a 
ség, az ország nemesei. dalmi végzi bar megg m 
Reichsadler, der, a'birodalom czimer- | Reihskadt, ! br gr ie 
sassa. Reichsſtädtti u a ngyön E 
Reichsapfel, der, országczímer alınaja.| városhoz —XR 
Reichtarchiv, das, a"németbirodalom Í Reichtſtant —— r Pr 
vagy ország olkleveltarja. Deutſch Wr 
Reichsarmee, die, németországi hadise-| Reichetag — are 
reg. orszáf — 7 . 
Reichsbaron, der, németbirodalmi báró. | Reichst N A En in 
Reichs Collegium, das, ndınetbirodalmi| talle —E uk 
gyűlés. I Reis , ma 
Reis » Contingent, das, németoirodal-i ser —— naz B 
mi részes hadi sereg. Keil laz a ap" 
Reichs-Deputation, die, birodalmi kül-| re ran sága 
döttség. (Rei — ama mi: az 
Reichsfüfſt, Der, nemetbirodalmi her-| ' BI use "E 
czeg. . R ka nm - 
Reichsfuß, der, penzbecs törvénye, v. ha Pauas, ‚gm = 
meghatärzott penzbecs német or=|' lag" za da ize 
szágban. Vo m 
Reiqeoreriqht, da$, birodalom törvdnyy " 
széke. 


Reichtgeſchichte, die, birodalom 'hist 
riája. NK VANG 
Reichsgeſetz, das, a német birog 
törvénye, MT bey 
Reichsgraf, der, ‚birodal 1. gyó 
Reichsgulden, der, zápes vagy r 


forint. 
Reichshofrath, 
mi tanácsos 
mi tanács. 
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Refans, der, 0. i. Biudt, fatás, sna-]Reiter, der, lovas, lóhátos v; lavan 
ladás elszáladás — wacen‘| ember, lovagló; im Kriege, lovas 


x 


nebmen, elfutni, venni| katona. 
s’dolgot. . Neiteret, die, lovasság ; leichte, fäwere 
Reißplei, das, plajbáss. eiterei, könnyű, nehés 3 


szaka d 
, "foı " kö-| Rei , bas, a’ itkő- 
ben, ein Gtrid reißt, a.fonál, a" kö. —28*— AL lovasság 


ői is, lovást, 
reißen, kihúzni a"fogát; Kieider vom|Neittröte, die, lóbogár, fóféreg. 
gebe reen, letépni valakirol a! ra |Vtcttun, ülé, lovaglás mentersöge, 


ni a! kezéből; aud Nteitoferb, das, hátasló , paripa. 
fiún reifen, erővel megaérá tani va: teitplagy ber, Tovaglóhely. 


. fi | Reitred, der, lovagló köntös. 

um etwas reifen, 4. B. um Maaren, | Reitfattel, der, lovaglényeregi 

ri pi B o. a'por-|Reitiäule, die, lováglóisko s 
tél ins Geld reifen,. sok pénzt Jteitftiefel, der, lovagló cainme, 
kivänni, sok pénzbe kerűlni; ft.| Rteitwadje, die, lovas öröke . 

i ji end: | Reitzeug, das, lovagl6 eszköz. 

Reiz, der, inger, keos; Reiz Haben, im 
gerlö lenni, ingerleni; äußere Mn 
muth, Schhukeit, kellem, kellemetes 
ség ; von Raturgegenfänden, le 
rüseg; die Reize der Grauen 
ſchneũ, az asszonyi ábrázat ingerlő 
szépsége hamar elvirágzik. 
lom, MReizbar, adj., ingerjös, könnyen inge- 

Reißend, adj., erőszakos, sebes; ein| relhetö, érzékeny ; —e— 











reißender $(uf, sebes folyóvíz; ein) lő, gyönyörű, ingerli 
reifender Wind, dühösködő szél; ein Neizdarteit , di —æe agerel · 
reihendes Thier, vérszopó, zagadozó eiöseg. 
vadállat ; adv. erőszakosan, sebesen ; | Reizen, ingerleni; felingerleni, felger- 
reißend abgeben, von Waaren, kapva jeszteni; zum Zorne reigen, haragra 
kapni rtehät. 
" NReißfeber, die, raj: 
Reißkohle, die, rajzol 
Reißfunft, die, rajzolás mestersége. 
Reifjeug, das, rajzoló mivszer, rajz- 
eszközök. 














kölénen kellemetes; gyönyör. 
pi . tbig, kellemes, kellemetes , J 
Meifzirtel, der, rajzoló czirkalom. ö 3 ij 
Setapn, ie, —e— aa ingeri& main, Dre 
keiten, lovagolni, lovon menni; ein|n eg „a: 
Beh Bi, ovon ülni éz szon n-|"aalb, ad, Kemer Segekee 
vagolni; fpazieren reiten, kilovagol-| "> Fan 
mi; einen Trab reiten, hahglefn: | Reismittel, daß, ingerlő eszköz; édes 
einen Galopp reiten, gelopiro get · J 
einen Gdritt reiten, léptetni; ein Reitung, die, ingerles, késztetés , in- 
Pferd tobt reiten, agyon lovagolnia’| ger; Lodung, Sdespetin, csalogatás; 
- lovat; fid) einen Wolf reiten, feltör- Std, kellem, hellemetesseg, ékee- 
, — ni atfarát a’lovagläsban. ség. kell 
Reiten, dat, lovaglás, lóháton járás, |Rrigvel, adj,, kellemetes, gyönyörű- 


















KK 
on kocsos; kies, gyönyörködt. 


Reis, des, Perdewehiel, lovak väl- 
tostatäsa —8* 0.8" kocsiba. 


Relaispferd, 

felüinch ; ein SE Rail nehmen, 
ng, det, —— Arkeit, 
Pr N ‚sehn kegyesség; 


s élet; äußere Derehrung ber] Renetie, bit, 





telet; 


jdacte, die, vallási törvénysza- 
Religionbänderung, die, valläsvältozta- 
Reiniondieihwerde, die, valläsbeli pa- 
nass, vällasnyomäst illető. panasz. 
Retigioneduldung, die, vallási türede- 
Reli inionbs@biet, das, vallást illető ren- 


an J 








ki er — mellett való 





vallásbeli buzgósá 


REINE 
er buzgósággal, kegyesen, istene- , 


tát, ai his, istenesség, kegyesség. 
die, ereklye, szenttetem, -' 





FR 





eli. 
ügedt 16, mellyre| Remonte, Di Ergänzung, — vom 


Pferden 


läs, pótló 


Kr ‚der Neiterei 


ló ló. 


pát- 


di ru Remonte» Pferde, die, pótló lovak. 
lombo: b p po 


jemontiren, új loval Pótolni a’hi- 
bárok ve elvésztek mását, 


Apfel, kormosálma eme, 
Rennbahn , die, pálya, pályafató hair. 


hit; Re⸗ Rennen, ftarß laufen, nyargal 
szalagíni ; 


§ ER jemanyen zu a 
valakinek neki szaladni; mitten une 
ter die Seinde rennen, az ellenség 

közepébe rohanni; trop. in 

fein Berder * rennen, Önnön vesze. 

deli rohanni ; den über 
ben Haufen rennen, a ot v. ek 

gázoltatni valakit; jemanden ben Des 

———— ben Leib rennen, valakit 

Idal ältalütni v. döfni. 
— das, szaladäs, fatás, nyarga- 


—— der, nyargal6. 








an, — ‚ie in der Fröm-|Rennfhlf, da, sebeshaj6. 


nA vallási bung. Zeig, 
bag, bas, vallás i * 
Fee die, vallásszabadság, 


Netigionsfriehe, der, valläsbeli bekes- 
vallás eränt kötött békesség. 


; für feis — der, gyalog szán, könnyű 


sebes a: 
Renntpier, dad, irämssarvas, nyargen 
fitt, daß, számtartóság, adószedő a 


tisztség. 
Rente, bit, adó, adój 


Ri Honfbehblng, bír; szent v. vll Nenteier, Dr, —— akmtarte. , 






r évely- 
Neliglenétries, der, vallásértkezdőtt há- 
—* 
—** die, valläsbeli dolog, 


log. 
Religiondfpötter, der, vallásgúnyoló. 
Retigiensfrei, der, valläsbeli visszál- 


Rei —X die, vallás gyakorlás, 
beli gyakorlär. ü 


Republit, die, szabad köstarsaság. 


ölség. | Republitaner der, szabad 


barätja, 
epudlitaniíó , adja 4 B. elne repuhtb 
Tanifdje Berfafuza, szabad köztérsat 
kormányszék v. alkotvány. 


partei, die, vallásbeli feleke-| Negutriren , -in Sriegózeiten verlangen, 


fordern, parancsolva kívánzi , hogy 
valaki adjon. 

Reauiftion, die, parancsoló kiränsäg: 

Refeript, das, Beſcheld von einem Bár. 
fen, felsöségi felelet. 

Referve, die, Küchalt im Kriege, tartas 
lék sereg , segi —— in Reſe ferne ne he: 
ben, tartalék sei 





Kefniontversandte, der, vallás v, hit fer: Corps, das, —e— 


Religionsverwandtfchaft, a 
sieh Beton Vermendtfaft, die, egy val 


die, tartalék v. segitösereg. 
—2 — der, Reſerveort, á! tartas 


éksereg helye. 


Reiiaiondimang, der, valläsbeli könsze- —* meg- v. feltartani, ' 


Reſident, der, igazgató. 


3 dja, val vallásban buzgó, iste- a, die, fejedelmi palota 4. Jak« 
el 


nes, áhítatos, kegyes; adv. valläe- 


u“. 


u f ' . , 
RI RE — 5 —  — Me Ri 
Refidenzadt, die, fejedelmi laköräros.| megssabaditni,. megtartani , kimen- 


Refidiren, lakni. teni p. 0. a’ veszedelemből ; fid) ret: 
Refignation , die, hrvatalletötel, ten, magát v. életét megmenteni , 
Refigniren, letenni a" hivatalt. megmenekedni ; er iſt nidgt au retten, 
Refolut, adj., entihloffen, elszánt ! nincs mód. benne, hogy 

át dítsa az ember. 


magát elszánt. j : 
Reſolütion, die, flatt Auflöfung, fel- " szabadító . megtartó 
oldozás ; Antwort, válasz ; Entſchluß, —— zahe ító, . tó , , 
eltökéllés , eltökéllett szándék. Try; Rettid , der, retek, 
Reſolviren, Matt auflöfen,  eloldani ; Xettis, IE, Der, rotem , 
.  Befheid geben, választ adni, hatá-) Rettung, die, dad Retten, kiszakadi- 
rozni valamit v. végezni; fid ent] täs» egmentes; f. Sicherheit, meg- 
fließen, magát meghatározni v.el-|  szabadúlás, és. 


tökélleni. Rettungsmittel, das, szabadúlás mód- 
Reſonanz, die, hangzás, hangzat, viss-| ja, szabadító eszköz. . 

szahangzat. Reue, die, bánat, bánás , megbánás, 
Refonanzdoden, der, hangfenék " Neue über eimas empfinden, meg- 


Reſpect, der, Hochachtung, tiszteleta-i bánni valamit. 
dás, tisztelet; Anſeben, tekintet;|jReuen, bánni ; ed wird dich reuem, meg- 
in Refpect ſtehen, tekintetben v. tisz-| bánod; eő reuet mich, bánom, sej- 
teletben lenni; fidy Reſpect verfhaf:]| nälom. 

. fen, tekintetére vígyázni; fih injfteuig, adj., bánatos, bánattal tel 
Reſpect erhalten, tekintetet tudni ma-i jes; adv. bánatosan. ı 
gének szeresni; mit Reſpect zu fagen, I Neutanf, der, bánatpénz. 

ecsülettel szóllván ,: becsülettel le-i Reuſe, die, varsa, tapogató. 
gyen mondva. Reute, Reuthacke, Die, irtókápa , ir- 

Newectable, adj., tiszteletre méltó ;| tovas. 

groß, anſehnlich, nagy, derék, szem-jReuten, írtani, gyomlálni. 
: betűnő. I Neuten, das, gyomlálás. 

Reſpectiren, tisztelni, tisztelettel visel-| Reuter, der, irtó. 
tetni eränta; tekintetben venni, Reuter, bie, roetà. 

Reſpective, adv. ebben a’ tekintetben,IReutern, 4. B. Haber, rostälni. 
bizonyos tekintetben, úgy szóllván, Reuvoll, adj. bánatos, 

Ref, der, fogyaték maradék, p. o.j Nevenűüen, Einküufte. pl. jövedelem. 
posztó, étel, a hátra lévő, p. o. ados-| Revers, ter, Gegenſchein, magaköte- 
ság ; ‚einen Reſt abtragen, bezablen,| lezés; NRüdfeitdeiner Münze, a’ pens 
a’ hät N 


ralévő adósságot lefizetni. visszája. 
Meftant, Der, még adus. Revier, das, környék, tájék. 
Reſtchen, bag, hatra lévő részecske, Reviſion, die, megvizsgálás. 
maradékocska. Revolution, die, rendfelfordúlás, 


Reſtiren, még hátra lenni, még kinn|Revue, die, rendrevizsgálás , t.i a’ 
lenni, még nem lenni megfizetve;i katonáknál. . 


még adós lenni. Npebarber, die, rabarbara. 
Refultat, das, Erfolg, kimenetel, kö- Rhede, die, kikötő torka v. torok, 
vetkezes. t. i. a’ tengeren. 


Retirade, die, ft. Nüdzug, magavisz-| Rhein, der, Rajna, Rajna folyóvize. 
szavonás , visszatakarodás, vissza-iWheinfall, der, Rajnazuhanás. 
nyomúlás, hátrálás; ft. Zufludt, Rbeiniſch, adj., Rajnai; ein rhein. Guld. 
Zufluchtsort, menedék, menedek-| egy rénes v. német forint, 
hely ; ft. Abtritt, árnyékszék. Mhetor, der , ékesszóllás tanúló. 

Retiriren, etwas bátorságba helyhez-| Rhetorif , die, ékesszóllás mesterség. 
tetni ; fi retiriren, magát vissza-iNMbetorifdbb , adj., ékesszóllásbeli; adr. 
vonni v. visszahúzni, vısszataka-|  ékesszóllás szerént. 
rodni. Rhinoceros, das, szarvorru, 

Retour, die, (retür) visszaforduläs,jYibbe, Rippe, die, oldalcsont, borda, 
hatrateres; adv. visszafelé, hätra.| oldalborda; trop. an den Gdiffen, 

Retour⸗Brief, der, visszaküldött levél.§ hablab, a’ hajó Dordái , an den Blät: 
tourmwagen, der, visszafordúló kocsi.] tern, a" levelek bordái, 

, jem. 3 B. vom Untergange, Ribbenſtoß, der, oldalbadöfés. " 


re 


Kid—ie 


santa, das, mélységmérő enge í — A-B. er hat es richtig, 


ni, egyengetni, kit etni; in 
De SR ihnen: rein felegye 
nesedui; feine Baden in Ordnung 
richten, dolgait rendbe szedni; zum 
Effen ridten, tálalni; zu @runde 
ridíten, semmivé tenni, Össveron- 
tani , elveszteni ; feine Augen auf et 
was ridten, valamire itteni 

ve forditni szemeit; einen 
rigten, levelet útasítni valaki- 
die Kanonen auf die Stadt rich 











itéletet hozni; das To: 
Kira voßziehen, töpfen , 











i, a" halálra itéli 

Mi a" bűnöst. 
Riten, } — 

megít. ladt- DorfsRichter, 
FERN Tr 
Nigerami, das, bírói hivatal, bíró- 
Iend, adj., bírói p. o. hatalom. 
Ntidterfprud , der, bírói itélethozás. 


Midterftuti , der, ítélőszék , törvény- 
— *2 Aa Gibliſch) birdhäz, 


ényház. 

sion, ad, of. — vet, jó, il igaz, 
hel; ein richtiges 
richtige Zahlung 
idejere —— eine rich» 
tige Rechnung, helyes szái v. 
vett 13 riatiger Zahler, pon- 
3 der Ordnung 
gemäß, iga: Fo 2 helyes; mege- 
ező; es iR alles richtig, min- 
len renden van, minden megegyez, 
mioden jól van; dem gebörigen Zu- 
Rande gemäß, nicht rihrig im Kopfe 
fen 2 verrüdt feon,, nem lenni 
jeghäborodo! 
Borfgrift end, igaz, igazságos, 
törvényes, helyes; adv. vom Maafe, 
3 8. das Raas ift richtig, megütni 
a’ mértéket, a’ mértékben nincs 
ba; die Ude" geht richtig az óra jól 
jár; ber Vorſchrift gemäß, helyesen, 
jól, igazán , törvényesen; richtig 
reden, fhreiben , jól beszélni írni; 
























osan elfelejtette. 


— k gerade machen, egyenssit- mintát b die, gehörige Befhaffenpeit, 
in 





tát helyes állapot; etwas ii 

Richtig! ingen, valamint elintez- 

ni, eligazitni, elrendelni, die Ken 

nung bat ihre Pit ‚keit, a! 

dás Bahrpeit, Birtlide 

— valóság; , €é bat feine 
kit, valösägos a" dolog, úgy 








rief an Jtidtmaa6 , dad, mértékmustra, mus- 


tramérték. 


rg der, —— — 


F 
—2 die, sinormertek , csapó- 


sinör; trop. rend, szabott rend; - 


rendszabäs, törvény. 


beiten, e ein arte fül] Richtfchwerdt , daß, pallos, höherpal- 


los, vesstöfegyver. 


fejét) Midtítátte , die vesztöhely. 
itéltetnek, kívégez-! Niátítudl , der, birószék 2 itélőszék ; 


: vesztöszék. 


bíró , itélő bíró, bíráló, Jidtung, die, igazítás, igazgatás ; 


erányzás, intézés; eine Richtung 
geben, eränyozni, ezelozni, fordit- 
mi; eine falſche Richtung geben, rosz- 

‚szül eränyozni, elhibäani valamit 
v. az erán; 7 eltéveszteni vala- 
minek elintéz. ét, 

Ride, die —* nösteny őz; fl. 
Züge, kecske 





Riesen, einen "Serus von fid geben, ı 


szagoskodni , illatoani, szagänak 
lenni ; nad) Wein riechen, borszagü 
lenni; gut, angenehm rieden, jó, kel- 
lemetes szagú lenni; flarf rieden,, 
erős szagänak lenni; felecht , übel 
rieden, rossz szagú lenni, büdös 
lenni; Gerud empfinden, szagot 
érezni, szagolni valamit ; trop. B. 
Lunte fieges Braten riechen, meg- 
érezni a! sült szagát; válami gya- 
nús dolgot venni észre, , 

Riechen, ba$ , szagérzés , szaglása c 

Riecher, der, ft. afe, ór, orr. 

Yicariktanen. das, jöillatüveg. 















tt lenni; der Riechwaſſer, dad, jószagú víz. 


Niefe, die, eine halbrunde Rinne, ba- 
räzdavälu, ‚välyücsatorna, 

Riegel, der, bei Tiihfern, retesz; ein 
Tänglichte® Holz oder Gifen Thüren 
au verfhliefen, tolózár, tolöretesz 
v. rekesz ; den Riegel yorfbieben, a" 
tolózárt rátaszíthi , tolózárral be- 
zárni, rátolni a! tolózárt. 


eg it richtig úgy van, igaz; rüdtig| Riegelſchloß, das, franczia lakat. 
(ató inter ugy van, Bélyesen ft. Riemden , das, szíjacska, 


1 


ehe — res — . "Rin-Sie 
der, szíj; Hofenrismen, nad- ra Éz Die Brodrinde, Tr 


Riemen, 
s ft. 30 dem, i 
- — gyeplős és cstor- etőmnt a eine Kinke, kivarssoáik = 


— gintifaneber, ber, ssűjártó. | laden, adja ja szarvasmarhábályaló. 7 
Niemenfhub, der, főzös sarü, böcakor.| Rinderbraten ,- der, marhapecsenye, 
Riemer, der, szíjjártó. angehen, marhahús 

Ziel de, kanmacska, kandúr. jStimbern , von Rüben, —— 


‚ mint a". tehén. 


.. 










Niefe, ber , óriás. slníteíásrábe, 3 Sinbítáfáfayye , Me, 
Kıefeln, (von Bichen u. Quellen), oser-| marhahús leves v. lév. 
gedezni, cseregni, mint a’ patak;|Rindperde, di, marhacsorda,. ökör 
Jerebfale, porlani; lep —— hp de, gay 
abfallen , i, lepoı mint|Rindpirt, ber, R 
9" vakolat , Eemezni, mint az eső, Et adj, ring héjjas; vara 
sy, lanyhsani; e$ viefelt, suemesik| mint a seb. 
Rindsauge, dad, marhaszem, ökör. 
sahen, dab, szemezése as esönek;| szem; eine Pflane, —22 
porlása a! vakolatnak. „denen 





— der, óriási kar, 
„Riefenbild, dad, óriási kép. 
Niefengebirge,, die, óriást hej 
—— x óriási ts * 
iefengrößt, die, óriási nagyság. 
Riefenhaft, adj., óriási. Rindsleder, va, kikössitett marke, 
Riefenkraft, die, óriási erő. ökör-, tehen! bőr. 
Niefenfrieg, der, as — hada, |Sindäopr, dad, marha v. ökörfül. 
Riefenmäßig, adja óriási, iszonyú nagy.) Rindötalg, der, marhafı 
Niefenfdatten, der, óriási ärny6k. |Nindfall, der, marbai 
WRiefenichritt , der, óriási lépés; trop.|Rindezunge, die, marha v. ökörayelr. 
rettentő v. iszonyú sebesség. Rindoieh, das, einzeln, ökör, marha; 
Niefenwert, da, iszonyú nagy munka.| mehrere Gtüde, szarvasmarha. 
cher, der, $led von Leder, bör folt) Ring, der, ein Kreis, karika, karika 
a? lábbelin ; ekegerendely, ekeszarv] herület; der Ring. um den 
szarva, hold udvai 
6 , (Ried) Rohr, GÁilf, näd,| an den Ohren, 
eius aꝰ vizben, káka; Kamm bei Tud] Marftplag, piacz. - 
macher, Webern, borda, takäcabor-| Ringel, dad, , gyűrű. 
da, szövődorda; fumpfige Gegend, Ringeldien, dad, gyürücake. 
mocsáros, ssombékos hely; ieh) Kingeln meggyűrírnis, félgyűrűszi; 
trift, legelőrét. fráufeln, össvekunkorítni. 
Keane, e. sás, násperjes Ringel , der, örves holló. 
tethichnep er, erdei snef men, das 13 
Fo Mir, bas, stony , fővénydonib p. 0. en des, gyűrűszedő pálya 
Ningelfpiel, dab, kerengő játék. 


a teni 
Ringeltaube, die, örves galamb, sé- 
Cs. 


— 















Rift, Er bie, gereben, lonmag- 
tépi Bereben , bugázó. 

Niffeln, eig., vom Fiadfe, bugsani EN 

" lent, letépni a’ lenbugäjät a’ gere- 
bennel ; [a reiben, dörzsölni; ũneis. 

, b. i. einen Berweiß ge 

kit megpirongatni. 

marha. 

finde, die, an Bäumen, kéreg, fahéj, 

pie Rinde abfejälen, lehántani a'ker- 










dem Tote ringen, 
ködni; mit Mangel ringen, a’ a 
ségi el vesződni; ft. minden, 4. 8. 
Bi he, facsarni, Kifearni, Pp. 0 
" kimosott ruhát; ringen, 
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a’ kezeit törni, kulcsolni v. kó-jRitterfdjaft, die, lovas vitési rang; 
csolni, . lovas vitézek, lovagok. 
Ringen, das, küzdés , tusakodás; ber! Nitterfdlag , der, beavatás a" vitézek 
Hände, kézkócsolás. rendébe. 
Ringer, der, küzdő. Ritterfpiel, das, lovagjáték. 
Ningfinger, der, nevepgek üjj. Ritterſporn, der, Pflanze, sarkviräg, 
Ringförmig, adj., gyüsus, gyűrű saa-| ssarkaläb; lovagsarkant 
b Ritterſtand, der, nemes vitézi rend, 
vitezi v. lovag rang. 
Ritterwürde, die, vitezrangi méltóság. 
Rittlinas, adv., lovagolva, lovaglö- 
formán. " 
Rittmeifter, der, lovaskapitány... 
Rittmeifterfielle, die, lovaskapitänyasdg. 
Ritual, das, istenitisztelöt módja, — . 
2 der, hasadék, repedés; einen 
ig befommen, meg- v. elrepedni, 
meghasadni ; einen Ri machen, el- 
repeszteni ; voller Rigen, repedezett, 


äsos. 

Nischen, das, repedésecske- 

Rißen, megkarmolni, 

Wival, der, vetekedőtárs. — 

Rivaliſiren, együtt vetekedni, 

Rock, der, pl. die Nöde für Mannsper⸗ 
fonen, kaput, kabát, felső köntös; 
für Weiböperfonen , felső köntös, 
Unterrod , szoknya. "7 

Rocken, der, rokka, gear. . 

Roden, Roggen, der, eine Setreibeart, 
rO28. 

Nodendrod, daß, rozskenyer. 

Rockenmehl, das, rozsliszt. 

Rockenſtroh, das, roxsszalma, 

—— audrotten, irtani. 

ein, heregni. 

Roͤcheln, dab, hergeb. 

Nödel, dad, rekli; szoknyäcaka, 

Roͤhrbein, das, Roͤhrknochen, der, cső- 
ves csont, velős csont. in 

Roͤhrbrunnen, der, csatornás kút, cső: 
ves kút. , 

Röbrchen, dad, csövecake, cséve, ná- 

cska. 

Röhre, die, es. . 

Röbren, morzszálódni , leporlani; or- 
ditni, bőgoi. ; 

Nöhrendohrer, der, csöfurd. 

Roͤhricht, Röhrig, adj.,-nadas. 

Roͤhrkaſten, der, esővíztartó. 

Köhrfolben, die, buzganyos gyékény. 

Röhrmeifter, der, csatornákra vigyázó. 

Röhrtrog, der, víztartó." 

Roͤhrwaſſer, da, csatornán folyó for- 
rásviz, csatornavíz, 

Römer, der, római ember. . 

Römiſch, adj, római; adv., rómailag. 

Röschen., das, rózsácska, 

Röfe, die, len: v. kenderáztató ; der 












Ringfutter, dad, Ringfutteral, gyü- 
ru 


tok. , . 
Ringkaͤſtchen, das, gyürütartd. 
Ringmauer, die, vélos kerítése. 
Ringplatz, der, küzdőhely. 

Rings , ringsher, ringsherum, adv., 

—5 köröskörül. 
inken, der, karika, gyűrű. 

Rinnchen, daß, csatornácska. 

Rinne, die, csatorna, válucsatorna ; 
rovatk. 

Kinnen, ft. fließen, folyni , csorogni; 
triefen, csorogni; ff. tropfen, cse- 

ni, I 

Rınnleifte, die, csatornaheveder. 

Mippeln , motszanni. 

Rips raps, adv., hirtelen , egyszerre. 

Rifico, das, d. i Wagniß, Gefähr- 
‚bung, koczkaszerencse,, koczka. 

Risriren, koczkáztatni valamit; fein 
Leben risliren, az életet a’ veszede- 

ek kitenni. 

R fig, adj., hasadasos, repedeses, 
repedezett. I 

Riß, der, das Reißen, szakasztás, ha- 
sítás3 einen Riß tbun, a) in etwas, 
bessakasztani, behasitni valamit ; b) 
jerreißen, elhasadni, megrepedni; 
ff. Spalte, hasadék, hasadás, re- 

dés; ft. 3eidnung, rajzolat; ft. 
erluft , csapás , kár , veszély. 

Ritt, der, lovaglás, kilovaglás. 

Ritter, der, Reiter, lovag, lovas, lo- 
vas ember; ein adefiger Ritter, lovas 
vitéz; Mitglied eines Ritterordens, 
vitézi rend tagja , rend vitéze; ein 
Coelmann, nemes , nemes ember, 

Ritter⸗Academie, Die, nemes ifjak aka- 
demiája. 

Ritterdienſt, der, lovasvitézi szolgálat, 

Rittergut, das, vitézi jószág, 

Kitterbeim, der, lovagsisak. 

Ritterkleid, bag , lovagöltözet, 

Ritterlich, Rittermäßig, adj., lovagi, 
lovaghoz ülö; lovas vitézi; tapfer, 
vitéz, vitézi; adv., lovag módra, vi- 
tezul. 

Ritterorden, der, vitézi rend. 

Ritterrecht, dad, nemes vitézi juss. 

XRitterfaal, der, vitézi rendek palotája. 


⸗ 
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taomos; adv. , valósággal, iga- Regelmaͤßigkeit, die, rendesség, hel 
tpätig egal, ig un t, bie, 8. 


szán, tettel, ; 8 
Refectorinm, das, ebédlőház. Regen, d. i. bewegen, mozdítni, meg- 
Refereudär, der, referendärius. mozdítni ; fid regen, mozdúlni, meg- 


Referent, der, előadó, előterjesztői mozdúlni, mozogni. 
Referent in einer Sache ſeyn, vala⸗Regen, der, ező, esső.. 
melly dolgot előadni, előterjeszteni. |Regenba&, der, esöpatak, esövinböl 
Ref, das, eine mit der Senſe parallel | áradt patak. 
gehende Gabel, kaszakampó. Regenbogen, der, szívárvány. 
Reflectiren, 4. B. die Litfirahlen, visz- Negerguß, der, sebes eső, esőszakadás. 
szavetni, a’ súgárokról mondatik;|Regentieid, das, Regenmantel, Regen 
nachdenken, elmélkedni, valamiröl;| vrod, der, esöbevalö ruha, köpönyeg, 
Röder nehmen, tekintetbe vanni Regenmas, bad, Regenmefier, der, 
j m ° j 


— Neflerion, die, visszáverődés; elmel-|Regenmenat, der, esőző hónap, 


hedes, meggondolás; Rüdket, te- Kesenfheuet, der, fatsend. 

intet$ erfung, megje Be ogenihirm , der, vagy esőernyő, 

Reform, die, Umänderuhen abildung, esömentö, — 
megváltoztatás, változtatás, meg-|Regent, ber, fejedelem, uralkodó, er- 
jobbítás, javítás. szágló ; igazgató. 

Reformation, die, űberb. jobbítás, meg- |Negentenpflicht,, die, országtó köteles- 
jobbítás, javítás; in firdjliden Sa-| ség. ; . 
den, valläsbeli jobbítás. i Regeutinn, die, országló v. fejedelem 

Keformater,, der, változtató, megvál-! asszony. 
toztató , megjobbító. Regentropfen, der, esöcsepp- 

Reformiren, megváltoztatni , megjob- |Regentfcyaft, die, orssägläs, kormäny- 
bitni; die tirhlichen Ungelegenbeiten |‘ zás. 
reformiren,, a’ valläsbeli dolgokban |Regentudh, das, esőellenvaló ruha. 
változtatásokat és jobbitäsokat ten- |Regenvogel, der, póling. 

Di. Negenwafler, das, esővis.. 

Reformirt, adj., megváltoztatott, meg- |Regenwetter, das, enösidd, esőre álló 
jebbitott. idő 


— Weformúrte, der, református, Helve-|Regenwind, der, esőhozó szél. 


cziai vallástételt tartó. Regenwolke, die, esős felhő, terhes 
Regale, dab, fejedelmi juss, kiralyil - felhő. 

juss. Regenwurm, der, kukacz, földi gilisz- 
Regalfolio, da$ , 3. B. ein Bud in Nek ta. . 

galfolio, regälformäta, legnagyobbiMegenzeit, die, esős idő, csőzés ideje. 


- nyomtatäsbeli formäta. Regieren, eig. eine Richtung geben, kor- 
Regalpapier, das, regä!papiros. mänyozni, igazgatni; ein Gdiff re 
Rege, adj., megmozdult, mozgó ; rege] gieren, a hajót kormänyozni ; ſich 


feyn, mozgásban lenni; rege werden, regieren, magán uralkodni; aló Zürk 
megmozdulni, fellázzadni; rege mas! herrſchen, országolni, uralkodni; bit 
den, felinditni, megmozdítni, moz-| . Oberhand haben, wie Krankheiten, 
gäsba hozni. uralkodni, mint. p. 0. v 
Regel, die, szabás, regula, rendszabäs; | nyavalya, döghaläl. 
eine Regel geben, regulät szabni; Regieren, dad, Kegierung, die, .kar- 
eine Regel beobachten, megtartani a’ mänyozds ; igazgatás ,  országlás, 
regulát; Peine Regel iR ohue Ausnah-| uralkodás; das Collegium, kormány- 
me, a mennyi a" szabás, annyi a’ki-| szék, országlószék; ber Berfamm- 
. fogás. lungsort dazu, kormányszék ; fid) ez 
Regeichen, bad, reguläcska. die Regierung wenden, a’ kormány- 
Regzellos, adj., regulätlan, rendetlen;f székhez folyamodni. 
adv. regulätlanul, rendetlenül. Regierer, der, kormányozó, igazgató. 
Negellofigfeit, die, regulätlansäg, ren- |Regiererinn, die, kormänyoso t, ı, ass- 
detlenscg. szony személy. 
Regelmäßig, adj., regulás, rendes, rend- Regierüngbart, die, igazgatäsmdd, 
szabázsos ; adv. regulásan, rendesen, |Regierungsform, die, kormányzás módja 
sondszerent, . v. neme, 


té 
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—S die, kormänyssski[ftchhraten,, der, ungedraten, öz pocse 


nye; gebraten, ös sült, 
seemttart , di die, kormányzás v.|Redfarbe, bit, Özssín, 
uralkodás mestersége. Rebfuß, der, özláb, : 
Stegierunaslat , A yaäs vagy [Jtehhaar, das, özször, - - , 
ah ber, kormányszéli ta.) Khan Geberit, 
terun; , Da 
—— Pe kormágyo-! eben FR Pen 
it, ín; ebmwildpret, bag, ĩ 
zu; igazgatás; 4 —— Ye fleifch, Őz. já jé 
Sur, házi kormän, Pen 4 a házi dok Beinen bad, gen — 
atása ; rau bat das |Medziege, Nehgető, nőstén; 
Er Haufe, az asszony pa-| Rebliemer, ber, öncsímer 
háznál; eine Arpellung Reidaſch. die, bostörd, (borstörő), cse- 
von ——æ——* regement, ezred t. i|  répmozsár. 
gyalog, lovas. Relbeifen, das, reszelő, p. o. torma- 
—— „der, regemont sebor- 


reszelő. 


Nteibefenfe, die, mozsärtörd, 


— —— der, rege-| Reiben, dörgölni, dörssölni, pr 6. sze- " 


——— der, "geld. Gapellan, 
ni 
regeinent paj , ve 1. do. 


Rapifer, tat, mutató tábla, lajstrom ; 
8 Kaufleuten, számtartó v.ji 
ni 


zöki mybe böirni; am der 
hang ; 


; ins Regifter eintragen, jegy- 


met; mund reiben, feldörgölmi a" 
testét; trop. ih * —— 
b. i. reizen, valakit ingerleni, sérte- 
etni; Srän reiben, tormát reszelni; 
Senden reiten, a! festéket porrá tör 





Keen, das, dörgölds, dörmölde, 15- 


Drgel , Reiter, wer, törő. Mi 
Reideftein, der, törökő. 2 


IE Sue eten, minden hangot Edna Die, dörzsölés, rosselés. 


Resikrator, ve, okjeveljegyadje, laj- 
Regißretur, ? die, okleveltärjegyses, laj- 
nr az okleveleket lajstromos- 


eslement , Da$, (reglomá), ft. Berorbe 
mung, ren rendelős, parancaola lat; rend, 


Neguen,, esni, t.i. as esőnek ; eő reg. 


gazdags dúsz fehr reid, 

rid an Geld, magy 
Pénzes; reid) madita , meg- 
* J— ige ie meggazda- 
jodni ; reich feym, mi; 
fein Ueberfluß babend,- — 
vel edő , bő; febr rcide grűdte, bő 
termés; in Menge vorhanden ‚ PA 


dag, sok, bős reiche Ben gazdag 
— p% 






met, esik an eső; té wird heute rege Reid, dad, ft. Regierung 


ten, ma eső lesz. * zös; el 
Regnerig , reguerif 3 el 
fieht — auß, 3. áll az idő. 
Nearch, der, A. Zuflucht, menedekhel 
Weaibmittel, törvényes folyamodázi 
Regreb an jemanden haben, valakihez 
törvényesen folyamodhatni. 
Wegulär, adj., reguläs, rendes. 


zsákmány ; fl. föftbar ; 
matéria. 

—* 
uralkodás ; jemanden bad Reich über» 
tragen, ältaladni valakinek as or- 
szägläst; ft. Fand,’ birodalom, or- 
szág; trop. dab Reich” Bond, 2 
isten országa ; ország; 
mifche Ri, ” —— német 
Birodalom, Német 


Reiche, der, "gazdág embér, —— — 


Reguliren, a. 8. károkat Grängen, or- Meiden, erfreden, érni valaKovä, ki 
útakat, határokat 


— tdani vagy 


Serien, die, elintdads, elrendelés, 
eligazítás. 

Regung, Bir, mangän, gerjedelem, " 

Reh, das, öz. 

Repbed, der, baköz. 


terjedni, kinyulni valamelly helyig; 
das Waller "dt dis an den Hai PH 
a'viz nyakig ér; fo-weit Tan té 
nit reihen, annyira nem ér a" ke- 
zem; fl. barreidjen,- nyújtani, oda- 
nyújtani, oda adaig jemenben olt Hand 
reihen, valakinek a"kesét nyújtani ; 

genug feyn „ elég lenni, beérni vala: 


Rotz · NRuf 


Ropig, adj. 1 
en —— mint a’ 
— jártasság 
ontine, die figkeit, ji 
— valamibanı 
t, der, Königsfreund, kirälysäg 


Rubel, der, rübel, orosítallér neme. 
Nubdin , der, rubint, rubin. 
















Ruchgras, das, borjupázsit. 
RK a istentel gonosz , el- 
gonosz ; istentele- 





nül, elvetemedve gonoszül, 


Rud, der, ruktatas, neki-neki rukta- 
" tós , iramodäs; auf einen Ru, ne- 
ki ruktatni, megiramedni, 





Pp. 
—— die, evezöpad, evezöäl- 
lás. 


Ruderknecht, Ruderer, der, evező ; eve- 
zölegény, evező hajóslegény. . 

Ruderloh, das, evezőlyuk 

Rudermeifter , der, evezömester. 

Rudern, evezni, húzni az evezőt, 

Rudern, daß, evezés. 

Nuderfhiff, das, evezős 

Rupderftange, die, evező szár. 

Nudermwerf, das, evezők. 

Nuf, der, hiväsz auf feinen Ruf bin 
ib getommen, az ő hívására jöltem 
ide; trop. 4. B einen Ruf zu einem 
Amte erbalten, valamelly bivatalra 
meghivattatni; einen Nuf annehmen, 
elfogadni a’ meghívást, hivatalt; ft 
Gerücht, hír; e6 gebt ein Ruf, aza" 
híre, hogy — ft. guter Name, hir- 
név; in gutem Nufe Heben, jó hird- 
nek nevének lenni; im uͤbeln Ruf 
Pontmen , rossz hírbe keveredni. 

Mufen , hívni; jemanden rufen laſſen, 
valakit hívat 
fen, éppen 











or jössz. 
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bu fommít, wie ges |Rubınbegierig , 


A Rut—Rup 

Rufen, bat , hívás. 

Rufer, der, hívó. 

Rube, die, übh. nyugváss pihenés, 
nyügo vász Nude 
baben, n I 






csen- 





ni , megnyügodni 


rt 
kinyúgodni ; unthäthig feun új 

jdalatbán Janis sóra KAZE ME 
feyn,  cséndességben lenni 


balten, megszűnni valamitől , abba- 





hagyni valamit; ſchlafen, aludni, 
— 
Ruhepiatz, der, nyúgvóhely. 


Rupepunct, der, nyügv it. 
„der, — 


Rubefätte, Ruheſtele 5 
lomhelye; ——— porsó, 


sír. 

Rubefland,, der, nyúgodalom ; hívatal 
nem tolytatäsa, 

Nubeftörer , der, csendességháborító. 

Rubeftunde, die, pihenőóra. 

Ruhetag, der, nyügyönap, nyügoda- 
lom napja. - 

Nubig , adj., nyügott, nyügodalmas, 
csendes p. o, élet; Nube baltend, 
megnyügodott, nyügalın: il 
csendes , lassú, p. 0. folyóvíza re 
biger GÁlaf, csendes, nyúgodalmas 
éjtszka ; ruhig madjen , megnyúgtat- 
ni, lecsendesitni ; ruhig werden, le 
esendesedni; adv, megnyügodra, 
csendesen , nyügodalmasan. 

Ruhm, Der,, hirnev, hír, dicsőség; 
eitler Ruhm, hiú diésőség ; Rupm 
einernten, hírt mevet szerezni v. 
nyerni; nad Rudm ſtreben, hírre 
névre vágyni, dicsőségre töreked- 
ni; zum Nubm gereihen, dicsőségé- 
re válni ; obne Ruhm zu melden, nem 
dicsekedsböl mondom, 

Rupmbegierde, die, diesösegre vágyás 
hirrevägyäs. 

















adj., dicsőségrevágyó, 
hírrevágyó. 


—— — Bi RER 
ve, Rüdfalt, der, visszaesés p. 0. beteg- 


—* 
— Biz , dizsekodés, kére lgtádfánig , adj. 
5 Küdfraet, er —— — terek," 


—* — AR dícsőséi ász] vVisszavitelhem 
tébbrál Fi ehe Rüdfrage, bie, —— 
zum J udgang , der, Yisssamenetel, vissza 
9. halál; al ür. diese, — ge: menés, hátrálát. ’ 
NRücgängig, adj., visszamenő; —E 
—X adj., dicséretes, dics-| tig, semmivé lett, erőtlen; rüdgöne 
retre méltó; adv. dicséretesen. ig madjen , semmivé tenni, vissza- . 
Rupmwürdigteit, die, dicséretes volta flmi a megmások ini. * . 
Ku, vie — Vie N hen" tartálák, tártóztatás; 
retbe) , verhas; uhr t, der, kj 
r lenni ; die weiße] tartózkodás; ohne Katy, minden 


Rubr, fejér hasfolyds, tartózkodás nélkül. , 
bad, répácska. der, — ‚rieril- 
ae ee ze, tut | aa auf, der “ 
répa, kerék 


> répa ; gelbe Rübe, sär- 5 
roh répa ; reihe Süße, a Ch — égy 


vagy Cse 
Stúbenatter, der, Núdenfeld , das, ré- nüdbetr , "die, visszatórés, 


Núdeunft , 
—5— der, Rüdfen, karórépa. — SEE És misét, b hátra 
magot „das, repcseolaj, hátrafelé; dem ‚en 
aj. „pr 0. * 
aid LE, Yemen; cc — 55 9 
die, visszame- 
a mozdítani, elébb. vr. tovább Sűdmaríó ,, Site, Ne land, 
mosditni ; den Tifh am. die Wand |picfeiie, die, visszája, visszás olda- 
rüden, as asztalt a’ falhoz tenni, v.|“ ]a valaminek, 
taszítani; den zu on an das. 1. euer Műdfidt, die, tekintet; Rüchtat nehe 
tűden , a? fazekat k men auf etmaß, auf fem; , valamire, 
tűzhöz ; "Yin u. her len, mozgat. valakire tekinteni, Yi 
ni; náter rüden , közelebb jönni v.|  tetbe venni; Feine Núdfidjt — 
mosdülni; fid fangfam fortdewegen | semmit sem tekinteni ; in Rüdhdt, 
kiebb-elöbb haladni ; Die Zeit rüt| ast tekintvén, arrarnésve ; im jeder - 
heran, közelget as idő ; in das Rüdfiht, mindenképpen , miden 
fúdtea , táborba, állani u teltintetben, hál 
elle rüden, valaki hel lépni; hátúlsó űléi traú- 
ee ven, Tab lépni, ; Pni; indem, der, IP} 
en, der, 4. B. eimi ergeg , ttbeszél 
Finca , kegygerincs; em menfdíidjen ie, jenő le Fe 
u. thierifchen Körper, bát; den Rüden ni valakivel valami dolog eränt. 
oem a rn die Hände | nfanindig, adj., hátralévő, bätra- 
kezeit; der Rüden eine® Meilers, — ri —8 
foka, p. 0. a" késnek. tás; ba$ —E 
NRüdendräfe, die, hátikrásbús. odább menés. " 
Stütenfese , Die, háiszárnya al hal ejgmártó, adj, hátra, vissias hác 


73 
Rüdenpat, der, segítő tartalék se- En: vun Hinten, hátúlról; ft. 





















Rüdentepne, die, székhát, 7 Núdmee, der, visszaútazás , vísszames 
Műdenmart , daB, hätgerincz veleje. — 
an. rs bil Rüdwirfung, die, visszaható erő, 


tgerincs fájás, visszahaläs. 


Rúd. 
Fiden nah —E esse, |NRüdzug, der, visssgvonulis, hatralas 


F 
Rüd ⸗Nüm 
"zum Ruchug blaſen, jelt adni 
nebmen, visszahúzni magát, hä- 

a, " trálni. 


Rüde, der, bei den Fägern, dad männ- 









lie Individuum Hunde, Füdle, 
Wölfe, kan p. kutyák, rókák, 
— —F 
je. 1 he asz; ft. Ber: 
a ; vétek, hib 11 


tetés. 
Rügen, ft. anlagen, vádolni, bévá- 
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, 


Rui—Rum 


.[Ruin, der, pl. die Ruinen, omlas, 
u6 |" Omladeks dülodék, omladók marad; 


vány; trop. ft. Untergang , — 
ben, elveszés , vegveszedelem, 
läs, elromläs, veszély. 

Nuiniren, ren , lerontani, elron- 
tani, szellyelrontani ; trop. ju Grum 
de riähten, verderben, elpusztitni, 
öszverontani, 


jeftrafung, bűn. |gtuiniren,, das lerontás , elj 
1 Sinne, Nunkhäit, bit, kerakakır eb 


bölyüs 


dolni; ft. tadeln, mit Worten trafen, — i, kerekké v. göm- 


feddeni, megfeddeni , pirongatni, 


bölyűvé tenni. 


muegdorgälnit f. beftrafen, megbün- Műndung, die, ‚gömbölyites; göm- 


tetni; ft. men, emlitni, 

Rühmen , dicsérni, magasztalni, p. o. 
valaki érdemeit; fid) rühmen, 4, B. 
einer Sache wegen, dícsekedni vala- 
mivel, magát dicsérni. 

Műdmen ; bad, magasztalás , dícsérés ; 
einer feldft, diesekedes. 

Múbmlid, adj., dicséretes, dicső; adv. 
dícséretesen, dicsőűl ; dícső módon; 
auf das —— je. reden, 

7 asztalasi Ini van 
at 

Nüpmlichfeit, die, dícséretesség, dicső 
volta valaminek. 9 

Rühr:Ei, bag, kevert rántotta, 

Küdreifen , Vad, keverő vas. 

Műbdren , keverni , megkeverni, 

Rühren , ſt. bewegen, mozditni , moz- 
gatni ; fid rühren, mozdúlni ," meg- 
mozdúlni , mozogni; trop, jem, Herz 
rübren, megindítni t. i. valaki. szi- 
vét; megilletni; treffen, megérni, 
megűtni, megilletni ; er ift vont Blige 

jerüihrt worden, megütötte a! men- 
Ő ; er it vom Gdlage gerührt mor. 
den, megütötte a’ guta. 

Rührend, adj., megillető , szívreható, 
érzékeny; adv. 3. B. rührend fpres 
den, hathatosan beszélni. 

NMúbrboly, tag, keverői 

Kübrkeue, die, sodrókanál , perezlén. 

Ruͤhrung, die, ft. Bewegung, mozgás, 
megmozditäs ; des Heriend, megin- 
dúlás, megilletödes; Nübrung em: 
pfinden, megindulni,' megilletödni 
ohne Ruhrung, minden megindü 
nélkül; Herumdrehung, keverds, 
megkeverés. 

Küng, der, böffends, felböföges. 
ülpfen, felböfögni. 

Rümpfen, 4. B. die Nafe, fintorgatni 
az orrát; dad Maul rümpfen, félre 

E vonni v. húzni-vonni a! száját. 

űj \ 

















bölyüsdg. 
Rüffel,, der, orrozat, orni, ormány, 
hosszú orr, p. 0. az elefánt és ni- 
melly bogarak hosszú orrok. 
Nűfelfliege , die, dongocska, 
Műfeltáfer, der, zsizsik, zsuzsok. 
Núltbaum , der, állástartó fa vagy ge- 
renda, 
Rüfe, die, b 1, Ruhe, alkonyodäs; 
vie Sonne geht zur Rüfte, lenyug- 
Sränen. dr Iubereten , készítat 
a, ft» zußereiten , készítni 
valamihez, készülni —— 
mire; fi zum Kriege rüften. hadra 
készülni; ft. bemaffnen,, felfegyver- 
keztetni; fi rüften, felfegyverker- 
ni; (t. verfeben, jemandem ausrüften, 
felköszitni valamivel; daber: geriet, 
eig. und trop. felkészülve; mit einem 
Shwerdte, felfegyverkezve. 
Rüfter, der. (Baum), szilfa. 
la 











Rüfern , szilfábólvaló , szilfa. 

Rüfig, adj, , ) felkészúlt ; mutbig, 
bátor, erős ; adj. készen, készséggel, 
bátran. 





Rüfigkeit, die, készség, kész bätor- 
ság. 

NRüffammer, die, fegyvertár, fegyver- 
tartó hely. | 

Núftung , die, keszülés, készület; fl, 
Wafen, felfegyverkezes, fegyve- 
rek. 

Rüſtwagen, ber, társzekér; hadisze- 
ére 

Rüftzeug, der, eszköz , szerszám, eme- 
löeszköz , erömiv. 

Rüthen, bag , vesszöcske. 

Mütteln , rázni, megrázni , zökögni, 

Rütteln,. das, megräzäs, felräzäs, 
zökögés, 

Mum, der, ezükornädszesz, 
rumpälyinka. 





rüm, 


. 


Rum⸗Saa 


Rummel, der, lárma, záj. 
Rumor, der, csörges, zörgés? 
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össvehuzni vagy räncıba szedni a 
‚cs 4 homlokát; Runzel bekommen, ráncso- 
Rumoren, lármázni, zörögni, sodni, ränczolödni, megránczosod- 
Rumpeln, csörögni, zörörgni; korog-| ni. 

ni, mint a’ has; in Dad Zimmer|Rungelig, adj., ränczos: 

binem rumpeln., bebotorkasni a’|Runzeln, ränczolni, öszveräncsolni, 

házba. . j ráncsba szedni t. i. a homlokát. . 
Rumpf, der, eig. derék, az emberil Rupfen, eig. tépni, kitépni, p. o. tol- 

test dereka; in der Mühle, garat a| lat; eine Sand rupfen ,. mejjessteni : 

malomban. ludat. 
Rund, adj., Fugelrund, gömbölyű, Rupfen, das, tépés, kit&pes, mejjesz- 

gömbölyeg; rund machen, gömbölyü-| tes. 

re csinálni; fdeibenrund, kerek; Rupfzange, die, szörtépő fogó. 

rund maden, kerekitni, kerekre|$}tuppe, die, menyhal. 

csinálni; ein runder Tiſch, kerekasz-| Rupredt, der, Robert, keresztnév. 






fal ; trop. fleifhig, vol , 4. B. Wa 
de, telyes, gyömbölyeg p. o. lábikra; 
vom Ausdrucke, kerek, p. o. kifeje- 
zés; aufridtig, egyenes , nyilvánsá- 

os; runde Zahl, kerek szám; adv. 

ereken; rund herum, körös körül; 
trop. offenherzig, kereken, nyil- 


V. e 

Rand, daß, kerekség, gömbölyűség. 

Runde, die, kerülete kerekseg. göm- 
bölyúség ; in die Runde, körül, kö- 
rül körül; bei Soldaten, a) die ber: 
umgebenden Soldaten, örkerülők ; 
b) das Herumgeben, örkerülts. 

Nundgefang, der, sorbajáró ének, vagy 
dal a’ karıkäban; kerülő dal. 

Rundlich, adj., kerekded, 

Rundung, die, kerekség. 

Rune, tie, Runenſchrift, geradlinige 
Budítaben bei den nordifhen BÓl 
tern, szálkás betűk; trop. rovás, 
rovátk. 

Runenſtab, der, Kerbebolz, worin man 
fange Striche fchneidet, und fie dann 
ufammenrednet, rovás. 

Runzel, die, räncz; Kunzeln machen, 





Ruske, die, egertövis. 
Ruſſe, der, orosz, 
Ruſſiſch, adj., orosz ; die ruſſiſche Syra⸗ 
de, az erosz nyelv. 
Ruß, Rus, der, korom. 
Nufig , adj., vol Ruß, kormos ; adv. 
kormosan. 

Rußland, das, oroszország. 

Ruthe, die, ein einzelner Feein, vesz- 
sző ; mehrere Zweige, csomó vessző, 
mit der Ruthe hauen, peitiden, vesz- 
sıövel megverni, megvägni, meg- 
vesszözni y ein Laͤngenmaaß, eine lat» 
ge Stange ıc., tizöles hoss érő, 
pózna vagy rúd, mérték neme; bet 
Ságern, der Schweif, verfgiedener 
vierfűfigen Thiere, négylábú állatok 

. farka; das Geſchlechtsglied, a) das 
männlie, szeméremtag; b) das 
weiblihe, asszonyszeméremtest. 

Ruthenſchlag, der , vesszövelverés ; 
megvesszövés. 

Nutherítrafe, die, vesszövelbüntetés , 
verés. 

Rutſchen, csúszni, elcsúszni. 

Rutſchen, das, csúszás , elcsú 


- 


©. 


Saal ‚der, palota, nagy szoba, pa- 
lota szoba , szála; Epeifefaal, der, 
ebédlő palota ; Tan;ſaal, táncz pa- 
ota. 

Saame, der, f. Same. 

Saat, die, dad Säen, vetés; die Saat 
beftellen , vetni, bevetni.a’ földet; 
der Same, vetnivaló mag, elvetett 
mag ; das emporgewachſene Getreide, 
az élet; a’ vetés; die Saaten, a" ve- 
tések ; grüne Saaten, a’ zöld vetés ; 


t 


reife Saat, Erett vagy megerett ve- 
tes, 
Saatbohne, die, vetnivalo bab, 
Caaterbfe, die, vetni való borsó. 
Caatfeld, daß, ald Boden, bévetnivaló 
föld, vetés alá való föld; was befuet 
ift, vetés , bevetett föld. 
&aatgerfte, die, vetnivaló árpa. 
Saatbafer, der, vetnivaló zab. 
Saatkorn, da$, jedes Korn zum Saͤen, 


N Saa · Sack 
velnivald mag; Roggen, vetnivaló 
rozs, 
Saatweitzen, der, vı 
Saatzeit/ die, vetés 
Gabbatb , der, szombat. 
Sapbarbäfeier , die, säbes; a’ szombat 
—— Fe 

Sache, die, ft. Prozeß, ügy, per, 

" ügyesbajos dolog; feine Gade verlie- 
ren, ügyét elveszteni ; ft. Gefdäft, 
35 eine Sache übernehmen, fel- 
vi valamelly dolgot ; ſeine Sa ⸗ 
he gut made, dolgát jól vinni , el- 
intézni; dad ift deine Sache, az a’ 
te dolgod; dat ift meine Sache niet, 
ez nem az én dolgon, ez reám nem 
tartozik; eine — valamelly 
dolgot eligazitni; eine gefhehene Be⸗ 
gebenbeit, dolog, történet, történt 
dolog; Alles movon man fpridt, oder 
bandelt, dolog, tárgy; das gehört 
nicht jur Gabe, ez a! dologra nem 
tartozik ; die Saden, holmi , bütor ; 
feine Sachen nicht ordentlich, halten, 
nem tartani rendben, dolgait v. hol- 
mijét. 

— die, dolog magyará- 

et b 


Cadfállig, adj,, 4. B. fachfänig werden, 
b. i. feinen Progeß verlieren, ügyét 
v· perét elveszteni. 

Cadgelehrfamfeit, die, dolgok esmé- 

"  rete. 

Sachkenner, der, a" dologban jártas, 
a! dologhoz y. a? dolgot értő. 

Sachkundig, adj., tudós, jártas vala- 
melly dologban. 

Gadregifter , das, dolgok lajstroma. 

@udverfkubiger ; ber, a’ dologhoz 

rtö. = 


ivaló búza, 
















Gadotrítand , der, a" dologhoz értés. 

Gadjwalter, der, ügyvédő, ügyvéd, 
ügyfolytató. 

Sacht, Sachte, adv. lassan , halkal. 

Gad, ber, leinener, oder ledener, zsák; 
ein Beutel, zacskó; Taſche, zseb; 
jüdifhes Trauerkleid, gyäszruha, 

Sadband, das, zsäkmadzag. 

Saden, zsákba szedni, belétenni v; 
beléölteni. 

Cadgaffe, die, b. i. Gaffe ohne Aud- 
gang, vak zug, térjmeg útsza, 

— * die, zsákvászon , zsäk- 

ez, 


Sadoſeiſe, die, duda. 
@adpfeifer , der, du: 
Sadpifole, die, imordály, 





— m— 


Sad Sin 2 
Sadträger, der, zsákhordó; vom 
— 
Sacımlia, dr, nyistds vászon. 

wil nm vi 
ein das "4 —— 
Sacriſtan, der, —— z 
Gatriftei , die , sekresztye. 


Sábrl , der, kard, szabi; 

Gátbelditb , der, kardvägas, 
Säbelflinge, die, kardvas. 
Säbeln, karddal levá 


ágni. 





in, der, vető, magvető. 
ine, die, vetömiv. 






Säcgeit, die, vetés ideje. 

— das, nedvorvossäg, szer- 
nedv. 

Säge, die, fűrész; die Säge fdärfen, 
a? fűrést kireszelni; mit der Säge 


"etwas abfägen, elfürdszelni, fürdsı- 
8! 
Gágeblatt , dab, 
Sägebod, der, fűrészelő miv. 
Sägefifh , der , fűrészhal. 
Gágefliege , die, fűrészbogár. 
Gágeférmig , adj., fárészformájú ; fü- 
résszabású. vie se 
Sägemehl, dad, Saͤgeſpäͤne, die, fü- 


resapor. 















Sägen, das, fürd 
Sägefhmied, der, 
reszcsinäl 





Sägezähne, die, fürdszfogak, 

Gálbden, das, kenetecske. 

Siämerei, die, vetnivaló magok , vete- 
menyma, 

Gámifd : Leder, dad, irha. 

Simmtli, adj. , minden, mind, adv, 
mind, mindnyájan,  öszvéséggel, 
—— bi — 

Sänger, ber, éneklő, énekes. 

Sängerinn, die, éneklő vagy énekes 
asszony v. leány , éneklőne, 

Sänfte, die, gyalog hintó. 





, 
"7: elhet 
@inftenträger,, der, gyal 


— BIB — 
intós," |Gaffler, der, vadsáfrány, sáfrány szek. 


ar 


hi 
Gättigen, megelégíni , kislégítni, jól]. licse. 
tari 





savanyüsan. 


mi; jó 5, eafrán, der, jóféle safrány. 
VE megelégeli a franfarbe ; Vie, sátványezin, 


árbig , adj, 










tiM&ban. . 
báltnió dab, nedvösség tartó, 


Pilis , mest 


Gáuern , saványítni , megsavanyítni, -  Gaftfarbe , die, nedvszín. 
Sauern, das, &äuerung, die, sava-| Saftgrün, adj., pázsitnedvszín. 


nyitäs, megsayanyı 
@äufer, ber, iszákos, részeges, nagy. 
borivó. 


, szoptatán 
Die, szoptató asszony. 
t, szopós kisded, 






, rút 
tisztátalanúl , fertőmódon. 
Saule, die, oszlop. 


@äulendide, die, oszloj 
adj. , —eSS 


; adv., oszlopdadon. 

der, osslopläb. . 
— oszlopköz , oszlop- 
el 


Güulengeímó ab ‚ oszloppártázat. 

@äulenböpe, Die, oszlop magassága. 

Gäulentnauf, Säulentnopf, der, osz- 
lopfejezet. . 

Gäulenerdnung, bie, osslopnem v. 
rend. 


@änlenf@aft, der, omlopderfk, 












Säulenftellung, die, oszlopälläsa, hely-| Sagen, da6, mondás, ki. 


hestetese, 
Säulenkuhl, ber, omloptalp. 
Söäulenweite, die, oszlopok köze. 


ocamäny, tisztátalan, Sagen, mondani, megmöndani 
ady. rütül, ocamänyül,|? fagen, mondogatni ; offenstic fagen, 


Saftig, Gaftreid , Saftvol, adj, ned- 


vos, 


08. 
Ontiek, adj, medvetlen; . ve 


len, erőtlen , száraz, idétlen. 


Gaftröbre, die, nedvességoső a’ plán- . 


je, die, dad Reden, mondás; €. 
erűgt, hir, "rege; es seht die 
Gage, aza híre, úgy fely a! híre, 





eft 


, 
séges helyen mondani, 
detni; wad foll id fagen, mit mond- 
jak; was fagft du? mit mondass, 
mit beszélsz? — €r hat vom Glüd 

zu fagen, ezer szerencséje; ft. 

febfen, 4.8. er , ich follte zugleich 
zu ihm Pommen, azt paráncsolta:hogy 
"mindjárt hozzá menjek ; ft. erinnern, 
emlékeztetni, inteni valamire; bas 
mit weinen, mondani vele, érteni 
alatta; bedenten , tenni; was foll das 
fagen ? mint tesz az? dieg "ii 





Al fe 
viel fagen, ez annyit teas; in @rzähe 
lungen, fage ih, fage du, fage er, azt 
mondom , mondod , modja. 
kimondäa; oder 
ft. Worte, beszed 


Sahlweide , die, kecske fűz. 
Sahne, die, téjszín , édes téjfel. 


Saulenwert, dab, oszlopok, oszlopo-] Gabnióffel, der, téjfelszedő kanál, 


zat, 

Gáumen , einfaſſen, szegni , béi 
Gäumen, dab, szegés, béssegés. 
Güumen , jaudern, 
ni valamivel. 


Säumen, das, Gäumung, die, késés, © 
késedelmezés. 


GSaͤure, die, savanyúság. 

inti , sesogni , zuttogni , uhogni, 
mint a" szél. 

Sauſeln, das, suhogás , susogás. 
ffian,, der, szattyán. B 


Saiten , daß, hi 
szegni, [ Saite , die, hú 


esni, hesedelmes-| gedülni; 








Saite fingt, sönt, a’ 
úr hangeik, peng.. 
aiten-Infrument, dab, hegedű , hi 


ros mussika. 





Saitenfpiel, ta, hegedű. 
Saitenfpieler , der, hegedűs. 

Salair, Salarium, das, fizetés. 
Salat, der, saláta; Gartenfalat, kerti 


saláta ; wälfger&glat, olasz saláta. 


Sal ⸗Sat 
Salattraut/ dad, káposzta saláta. 


Salzgeik, der, sószesz, 
Saldader , der , kuruszoló ; fecsegő. Sathetamat, der, sóíz. 


= - 


Si Sam 


Salbe, Die, kenet, kenetir, ir; nad |Saljgrude,, Die , sóakna. 


Salben riechen „ irszagü lenni, 
Salben , meg-vagy bekenni t.i, ke- 
nettel. ú 
Salben, dad, bé-v. megkenés, 
Abenbüchſe, die, kenetes berbencze. 
— der, kenetäros, kendcs- 


Salber, der, kenő. A 
Salbei, die, zsálya. 
Salbeithee , der, zsályatbéa. 
Saldeitran? , der , zsályásföttlév. 
Salböhl , daß, felkend olaj. 
Galm , der, szemling , szemlinghal. 
Salmiat, der, szalmia. 
Salon , der, nagy szoba, palota. 
Salpeter,, der, salétrom. 
Galvetererde , die, salétromos föld, 
Salpetergeift,, der, Galpeterfäure , die , 
salétromszesz , salötromsavany, 
Salpeterhütte, die, salétromfőző kuny- 
hó v. hi 
Galpeterartig a salétromos, 
Galpeterfieder , salétromföző. 
Galpeterfideret, die, saldtromfözes, 
Galpeterwaffer,, Dag , salétromos víz. 
Salfe, die, Galzbrübe, sós lév; Kräus 
terfalfe, növevönynedviz. 
Salutiren, begrüßen, köszönteni; bei 
Soldaten, katonamödra fegyyerrel 
köszönteni valakit. J 





Salvegarde, 









Salzader, die, 
Saljamt , dad, 


Salzfaͤßchen, da: 

Saljfaß, das, sótari 

Caljfiih, der, bésó: 

Salzfleifh, das, besözott hi 

Salzftuß, der, eine Kraukpeit, sós 
‚caüz. 








Salimeer, das 





Saljbandel , der , sőkereskedés. 
Galyhánoler , der, sókereskedő. 
Galybedt , der, besózött csuka. 
Galzig , adj., sós; adv. sósan. 
Galyigfeit, die, sósság. 
SaljJnfpector , der, sásúr. 
Galjfárrner , der , sótalicskázó. 
Satztios der, Galjflümpfhen, bad, 
södarab, 


Saljtorn, daß, söszem , sómorzsa 





die, sós lév, só lév. 
Salze Magazin, das, 
Salymenn, der, 
Galzmartt , der 










—— 
alsfäure, bie, sói u 

Saljfhif , dad, sóhordó hi 
Saljiereiber , der, sóhívatali író. 








rakás. 
Galyi ázsa, sófont. 
Saliwaſſer, Dad, sösviz. 
Sahzwerk, dad, sóakni 
Galy350 , det, sóadó , 
Same, der, ber Pflanzen 7 
Same faft Wurzel, gebt auf, a" mag 
gyökeret ver, kikel; in Gamen ge 
ben, felmagzani ; bet Menfcyen und 
Thieren, tenydsanedv, tenyészmag; 
trop. ft. Urfade, 3. 8. der Same der 
Zwietracht, a" visszavonás magya: 
Nacfommenfhaft, (bibl.), maradék 
nemzetség. 
Gamenbebálter , der, magtok. 
Samenblädchen, bag, maghójag. 
Samenblatt, daß, csiralevel. 
Samenfluß, der, tenyésznedvfolyás. 
Samengefäß, das, magtartó. 
Samengebäufe, dad, magtok. 
Samenforn, dag, magszem ; Roggen zum 
Saͤen, vetnivaló rozs. 
Samenmild, die, magtéj, p. 0. mando- 
latéj. 
Samenftaud, der, hímpor. 
Gamentbierdjen , das, magállatka. 
Sammeln, eig. gyűjteni, öszvegyüjten, 
öszveszedni, rakäsra gyűjteni v. har 















Sam San — 577 — San Sat 


mosni; Ad ſammeln, Öszvegyülni, 
egybegyülekezni , öszveseregleni , 
öszveszedni magokat; trop. fid) ſam⸗ 
mein, magához térni." 

Sammeln, da6, öszvegyűjtés, egybe- 
gyűjtés. 

Sammeiviag , ber, öszvegyűlő hely, 
öszvegyűlés helye. _ 

Sammei, der, hársony. 

Sammetblume, die, amaränt; bärsony- 




















Gandfieb, das, porondrosta. 
GSandkein, der, homokkő. - 
Sandupr, die, fővenyóra. 
Sandweide, die, homok fűz. 
Sandmwülte, die, homok puszta. . 
Sanft, adj., letfe, csendes, heikalvalo, 
halkas, p. o. hang; nicht heftig. sze- 
lid p. o. erkölcs, csendes v. lassú 
p- 9. mozduläs, ein fenfter Tod, 
Schlaf, csendes halál, álom; adr. 
halkal, csendesen, p. o. bészélnis 
jemand. fanfter behandeln, valakivel — 
szelídebben v. lagyabban bánni. 
Sanftheit, die, csendesség , szelídség, 
jámborság, j 
Sanfımürbig, adj., szelíd, jámbor; 
. adv. szeliden, jámborúl. 
Sangdroſſel, die, éneklő hürosmadär, 
Sangvogel, der, éneklő madár. 
Sardelle, die, ezärdella, apró hering. 
Sarg, der, koporsó. 
Satan, der, sátán. i 
Satt, adj, megelégedett, jóllakott; 
fatt werben, jóllakni, megelégedni ; 
fatt machen, megelégítni; td bin 
fatt, jóllaktam; ft. überdrüßig, meg- 
unt, beleunt valamibe; adv. mege- 


virag. a 
Sammerburfte, die, bársonykefe. 
Sammeten, adj. von Sammet, bär- 


sony. 

Sammetkteid, das, bärsonyruha. 

Sammetmader, der, Sammeimweber, 
bärsonycsinälo. 

Sommles, der, gyűjtő, Öszvegyüjiö, 
Öszveszedö,. j 

Sammiung, die, das Sammeln, gyüj- 
tés,  öszvegyűjtés, Ösıveszedes, 
gyűjtögetés ; 0. i. das Gefammelte, 
yújtemény ; ff. Collecte, adakozás- 
eli gyűjtemény, adakozás öszve- 
szedése. s 

Gammt, praep. mit Dat. — val, — vel, 
együtt; fammt und fonderé, mind- 


nyájan. 5. légedve, jóllakva; genug, eléggé 
Ganct , ad heilig, z. B. St. Peter ‚| Sattel, der, nyereg; jrmand. aus dem 
szent Keler, 


Sattel beben, a) valakit a nyeregből 
kiemelni ; b) levetni valakit rangjs- 


Sand, der, föveny; grober Sand, ho- 
mok; trop. z. B. jemanden Sand in 
die Augen freuen, valakit megvakit- 

-ni, elämitni v. csabitni. — 
©andaal, der, fövenyhal. 

Sandbad, das, fövenyferdö, a Khémi- 

. kusoknäl. 

Sandbank, die, fövenytorlas. 

@andberg, der, homokhalom. 

@andboden, der, homokos föld. 

Sandbuͤchſe, die, porzötarto. 

Gandelhol;, das, rothes, berzsenfa, wei, 
fed, szantálfa. 

Ganden. homokkal meghinteni. 

Sandfeld, das, homokos mezőség. 

&andgebirg, das, homokhegyek. 

©andgrube, die, homokverem. 

Sandgrund, der, homokos földally. 

&andbaufe, der, homoktorläs v. halom. 

Sandyügel, der, homokdomb. — 

Gandig, adj., homokos; homokból álló. 

Sundförnden, das, föveny szemecske. 

Sandkorn, das, fövenyszem, egy szem 
föveny v. homok. 

Sandkraut, das, homokhuüur. 

Sandiäufer, der, porondlakö (madár). 


@andiand, das, homokos tartomány v. 
föld. einem Gage, egy ugrással, v. s2ö- 
Eandrohr, das, lengenäd, homoknäd. késsel ; ft. Bodenfag, allya, sepreje 
Deutfgrungarifg. Wörterd, li 31 


Sattelbein, das, nyeregcsont a’ ka- 


ponyäban. | 
Satteldach, das, nyereghätu fedél. 
Satteldede, die, csötär, nyeregteritd. 
Satteldrud , der, tür, a’ lóhátán. 
Sattelfeſt, adj., a’ ki jól megũli nyer- 
get; trop. késs, elkészült. | 
Gattelgurt, der, nyeregheveder. 
Sattelfifien , der, nyeregränkos, 
Saıtelßuopf , der, nyeregkapa. 
Satteln, nyergeini, megnyergelni a 
lovat. 
Sattelpferd, dad, nyergesló. 
Satteltafhe, die, nyeregtáska. 
Sattler, Der, nyeregjärtö, nyereg- 
csináló. 
Sattſam, adj., elégséges , elegendő. 
Satpr, 4 ligetisten, 
Saiyre, die, szatiry, günyiräs, günyo- 
lódás , gúnyolóbeszéd." sr 
Satvrendichter, Satyrenſchreiber, der, 
günyversköltd. 
Satvriſch, adj. , gúnyolódó, marczan- 
gö; adv. gunyolödva, marczangva. 
Sag, der, ft. Sprung, ugrás, szökés ; mij 


Sap—Sau 





hosszú mondások; 
Yen Sad behaupten, valamelly tételt 
vitatni , valamit ällitni; im der Mur 
fit, ‚ tétel; im Gpiele, betétel a’ 
játékban; Brut von Süden, ivadék, 
der, nösten nyúl. 

dad, oltóág, ültetni való 







szabás , érrmeghatározás, 
Gagweide, die, ültetníval füzese- 


mete, 

Satzweiſe, adv., mondäsonkent, et. 
tételek szeren! 

Sapjeit, die, ellés ideje. 

Sau, die, disznó; zur Zucht, emse 
disznó ; eine unreine weibliche Perfon, 
disznó, ocsmány , fertő; ein Rede, 
disznó , mocsok; der Shuftrem, a. 
saäya vize. 

Saudobne, die, disznóbab, 

Sauborfe, die, disznóserte. 

Saubrod, das, 

Sauber, adj., 
Ti , ‚esinos, en: rendes, 
furcsa , derék p. o. egy ember ; ft. 
reinlich , laser tisztás; adv. tisz- 
tán, csínosan , szépen. 

Sauberkeit, die, tisztaság , csínossáj 

Sauberlid), adj. , ſt. reinlich, esin 
— ft. fanft, csendes , engedel- 


Cauvifl , die, dudva csorbóka. 
Sauer, adj. , savanyú; etwas fauer, 
savanyükäs, csipös; fauer werden, 
megsavanyodni ; trop. febr be 
febwerlid, k erves, bajos, veszödt- 
séges, nehéz ; faure Arbeit, terhes 
munka; ft. verdrüßlid, komor, p. 
0. ábrázat. 
Sauerampfer, der, sóska, sosdi, me- 
zei sóska, sós lörom. 
Sauerdrunnen, der, a) die Quelle, sa- 
vanyuvizforrös, borvizforräs; das 
Wahr, savanyiris, horvis; 
Gauerdorn , der, borbolya. 
Cauerbonig, der, eczetes méz, 
Gauerflee, der, madór söska. 
Sauerkleeſalz, das, 
Sauerkraut, dad, savanyú "káposzta. 
Cauerftoff , der ‚ savanyalak. 
Sauerteig, der, savanyú kovász, 
@auertöpfin, adj., moros , verdrüßlich, 
komor , kedvetlen: adv. komoran. 
Sauertopf, der, komor ember, 
Cauerwaler, das, savanyúvíz. 
Gaufaug , ter, nagyiható v. borivó. 
Caufbruder, ber , ivótárs. 















4. ft. manier- 


























sz Bá 
; in der fogit, té- Saufen, von Thieren, inni; von 


‚ft. Verordnung, rende- |© 


Sau Sce 


unma 

bigen Säufern, mértékletlenől ii inni, 
részegeskedni , p. 0. borral. 7 
—— das, ivás; reszegeshedes, 


ivás. 






ei u —— — die, 

eten borital ‚zegeskedes 
it; ivó társaság. 
ivó ház. 


szoptató dajka. 
Gaugefertel , daß, szapós Tegye 
Saugefalb, "dab, "szopó: borj; 
—— das 
augen szopni 

tatni, p. 4. bárányt; trop. bontek 








loſen Di igen, magába szívni, mint 
P: 0. 4" spongyii 
Saugen, ba$, szopás, magába szí- 


vás, 

Sauger, der, szopó, csecsszopó. 

Saugerüfel, der, — res d 

Saugvieb, daß , szopó állatok. 

Sauawerf, dat, (Waflerf.), szívattyús 
miv. 


—— disznó pásztor, kom 


Sautoben, Sauſtall, der, disznóól, 
Saujagd, die, diszndvadäszat, 
Sauiache, die, mocsár, 
Saurad , der, borbej: 
Saurüfel,, der , diszndorr. 
Saufgneider, der, disznöherelö. 
Saumutter, die, emse disznó, kocıa 
disznó. 
Sautrog, der, disznóvályú. 
Ganoten , die, pl. mocskos beszédek. 
Saunt, der, ft. Rand, szél , párkány 
valamin ; Einfaffung beg —* se 
gely, szege, B; 0. a" ruhán. 
Saumefel, terehhordó szamár. 
Saumpferd, Saumroß, das, terehhor- 
dó ló. 
Saumfattel, der, terehnyereg. 
Saumjelig, adj., késedelmes , lassú; 
adv. késedelmesen , lassan. 
Saumſeligkeit, die, késedelmezés , rest- 
ség. 
Saus, der, suhogás , bügäs; in Gaut 
uud Braus leben , tobzódásban élni. 
Saufen, zúgni, bügni; im den Opren, 
csengeni, 
Saufen , dad, zúgás 
Saufewind, der, all 
Etirre , der, füleld kém. 
Scabiofe, die, sikkantyü. 
Scepter, der, királyi pälcza; troj 
Hearídaft , uralkodás, bir: 
országlás, 










[3 


mh \ 

Sande, Die , ft. Nolte, moly; csótan, 
ir. 

e Ken, bad, vakaróscsél; bei Ohr 


bern, hüsold. 
Shabemefler, dab, vakarókés. 


Cmaben, vakarni, p. 0. répát , dörse- 
ö i, le-v. megvakarni, 





reszelni: 
Edjabenfraut , dad, molyfű. 
Cdhabernad , der, tröfassg, bolond- 


ság. 

Sddlradt , die , lótakaró , csótár. 

dad, der, b. i. Regent von Perfien, 
perzekiräly ; der König im&chachfpiele, 

iräly a" sakkjätekban ; Gdhjad bie 
um, dem, sönige, vessedelemmel 
fenyegetni a’ kirälyt. 

@andbret, dab, sakk. 

Cdadern, wie ein Jude, csereberelni. 

Edadfrlb , das, sakk mezeje. 

Gdadmatt , adj., im Gpiele,, 4. B. der 
König iR fhadymatt, a’ király meg 
van fogva t. i. kban. 

Schadfpiel, dad, sakkjáték; es ſpielen, 
sakkozni , sakkot játszáni. 

Cdadfrvieler, der, sakjátszó. 

Géadítein , der, közlegény a" sakkjác 
tékban. ; 

Cdadt, die, bänyamenetel, leerem- 
kedő szája a, bányának; f Biered, 
negyszeg, négyszeglet. 

Cdadiel , die, katulya. 

Cdadteldedel , der, katulyafedél. 

Cdadtelbalm , der, surlö, surlöfü, 

Edadtelmader , der, katulyacsindld. 

Cdgadten , od. ſchachen, negyszegletek- 
re osztani. 


















rűltség, sérülés; od. Wunde. -e 
#. Verluſt, kár, veszteség; Schaden 
nehmen, kárt vallani, megkärosodai 
Cdoben zufügen, kárt tenni v. okoz- 
ni; Sgaden erfegen, kipótolni a 
kárt; dur Schaden wird man Bug , 
kárán tanúl az ember, kárán tanúl 
a! Magyar; um cin Bedauern auszu⸗ 





ai 
drüden, 3. B. das ift Schade! 

sajnálni lehet! e$ift Schade um ihm, 

kár, hogy oda van v. kár, hogy 

Ég, járt; sajnálni lehet, hogy meg- 
olt, 





Schaden, ártani , kárt tenni, v. okoz- 
ni; dem Andern ſchaden, másnak är- 
tani; bad ſchadet nichts, az semmit- 
sem árt 
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Schadenfreude, die, kéröröm, más 
kárán való öröm. . 
Schadenfrob, adj., más kárán őrűlő. 
Schadbaft, adj, sérelmes, hibás; wie 
ein Kleid, elszakadt, kiszakadt; wie, 
ein Gebäude, megrongálódott, meg- 
lezett, romladozott; " wie ein 
edd, hibás hijánon. 
jabbaftigfeit, Die, hibásság, meg- 
Tomlottsó “ B 
Shadlos, adj., ft. unverfegt, hibátlan, 
ép, épségben lévő , kárnélkülvaló ; 
Teinen Berluft leidend, kárt nem val. 
lot; fdhabloó halten, kárát megtérit- 
ni v. kipótolni; fd) fdjablos halten, 
a" maga kárát kipótolni. 


‚| Gdhadlodbaltung, die, kárpótlás, kárté- 


rítés ,kárkipótolás kártólmentesítés. 
Gdhadlofiateit, die, ment létel a’ kár- 
tól, käratlansdg. . 
Schäden, die, rüh, sennyedék; vom 
Sladjfe,, pozdorja. 
Schäbig, adj., Prägig, rühes sennyedé- 
kes; ft. abgetragen, kopott, elkopott 


o. 

Shädtegem. das, katulyäcska, “ 

— lerägni a" marhát, saltd- 
rozni (4! szidőknál) ; trop- £. Bei 
gen, megcsalni. 

Báádter, der, ssidő mészáros , sake 


ter. 

Schädel, (Shedel), der, agy, ka 
ponya. 

Schädelbohrer , der , kaponyafúró, 

Schädelfätte, die, vesztöhely. 

Sdöblid, adj., káros, ártalmas ; fehr 
fbädlid , veszedelmes; von Tbieren, 
kártékony p. o.ällat; adv. károsan, 
ärtalmasan. 

Shädlihkeit, die, károsság, ärtal- 
massig 

Schäfsen, Schäflein, d'6, juhocska, 
birkäcska ; Spräw. fein Gdáfden 
ins Trodene bringen, holmi vagyo- 
nát bätorsägba helyhestetni, magö- 
ról gondot viselni. 

Ghäfer, der, juhász, pásztor, juh 
pásztor. 

GSdáferei , die, juhnyäj, birkanyäj. 

Scäferhut, der, juhässsüreg. 

Schäferbütte , die, pásztorkunyhó , jüs 
häszhajlek.. 

Gdáferinn , die, juhäsane. 

Schäfertnabe, der, juhässbojtär. 

Scäferleben, dad, pásztori élet. 

Sääferlied , das, pásztori dal. 

Gdáferfpiei , bad , pässtori játék, 

Cdáferítod , der, juhász bot, 

ki hé 


"Brei 
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Shi She 


Sälferftunde , die, a" szerelemnek sze-|Schörpe, Vie, tisztöv , katonadv, hato- 


rencsés órája , boldes óra. 

Shäften, szárát csinálni k 
* Flinte ſchaften, puska ágyát csi- 
nälni. 

Shälden, dat, csészécske; an Plan: 
jen, vékony pläntah 

Gdülen, meghämozni a 
———— ſich ic 


— 
nek a héjja. 
































mid), szégyenlem ; fih zu Tode fdjűz 
men, Halálra y 









ocsmány, csul; mit Schande, Un: 

ebre verfnüpft, fertelmes, becstelen, 

gyalázatos ber, élet, go- 
ä öcsmányúl ; 

„ becstelenül, p. o. vala- 
mit cselekedni ; ungefittet, illetlenül, 
—** 

Shändfihfeit, die, rütsäg, ocsmäny- 
ság; trop. fertelmesseg, becstelen- 
ség. 

Schaͤndung, die, d. i. Berunebrung, 
3. B. eines Tempels, megferteztetes ; 
gyaläzäs, becstelenitds ; megszeplö- 
sites, megparäzniläs. 

Schärfe, die, 4 B. des Meflers, él, 
éllesség , p. 0, a! késélessége ; trop. 
3. B. von den Sinnen, vom Verſtan⸗ 
de, élesség, finomság; bem Ge: 
fhmade nad, csipösseg, erősség; 
Strenge, keménység, nem kedvezés; 
Genauigkeit, pontosság, szoros rend- 
tartás. 








4: B. ein Meſſer, élesi 
i sitni, megk. 
; trop. 3. B. den Berftand ſch 
fen, az elmét &lesitni ; den Befehl 
die Strafe ſcharfen 














megkeményítni 
P. 0, a’ paran- 


‚esol , bűi 
fen, dat, die Schaͤrſung, dlesi- 
a megélesítés, 





i valaminek ;] Edhágbar , 


elválni mint valami-[ Stűgen , 


Staffel, das, rocsi 
Staffel, das, juhl 
Schaffen, (gemein), ft. befeblen ih 


Sa affleiſch, das 
Schaffner, der, 


natisztöv, 





maß fid fchägen läßt, 
megbecsülhető; trop. wertb grídági, 
becses , igen becses „ űl 
méltó- 


GSsátbarfeit , die, becses-ég. _ 
höjjät v. kér-[Sdágben , das, szerető; kincsecs 


kém. 





i. taxiren, becsülni , 
; God, gering Faden, zok 


becsüli 





"ra, kevésre becsülni ; trop. ft. bed 


fddágen , becsülni, nagyra becsülni 
valakit; ft. urtbeilen , ítélni; 
halten, gondolni, tartani; id 

es mir jur Ehre, szerencsémnek tar- 
tom, 


Shägen, das, becsülds megbecsülés 
Swäser, der, becsúlő , ä 
Shägung , die, megbecsülés. 
Saiumen , tajtekzani 





. 0. haragjó- 


ban; habzani, tajtikzani, mint a 





Schafampfer, der, Sauerklee, juhsósr 


ka. 


Stafblatter, die, bárány himlő. 





jt 
birkabör. 





rancsolni; 4. 8. mas fhaffen Cie? 
mit parancsol az Úr, az asszony? 
— ft. gefhäftig fepn, foglalatoskod- 
ni, dolgozni ; viel zu jbaffen baben, 
sok: dolgának lenni, nagyon el lenni 
foglalva; auftreiben, 4. 3. Geld jhah 
fen, penet szerezni, megszerezni; 
Ratb fdjaffen , tanácsolni , jayasolni, 
tanäcsal segitni, ih anfaffen oder 
faufen , szerezni, venni, p. 0: ru 
hát; ft. maden, tbun, dolgának 
lenni, csinálni valamit; 4. 8. med 
daſt du dier zu ſchaffen, mi dolgod 
van itt? mit dir habe ib nichts zu 
faaffen, veled semmi dolgom v. 
— ft. erſchaſſen, teremteni, al 
atni, 





juhhús. 
, Majoros , gond- 
pány ; felvigyázó. 








viselő ; gazda, 
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Sdaffnerinn, die, sáfárné, majorosné, 
azdasszony. 
fgarbe, die, egérfarkú czicskóró , 
elte, bit juhnyáj, birk 
ihafberde, die, juhnyáj, birkanyóáj. 
Gdafbirt , der. juhász, 
Cdafburd, der, juhászkutya. . 
Sgafhuͤrde, die, jahkosär, sövenyakol. 
Stafbütte, die, juhtanya , jahakol. 
Schafkaͤſe, der, juhsajt. 








Gdafimild) , die, juhtej. 
Saetmiß, der, jubtrágya v. ganéj. 


fmutter, die, anyai 

Gdafot , dad, vosztöäl 

Gdhafvely, der, juhbör; als Kleid, 
ködmen. 


Schafpocke, die, juhhimlő. 
Safrüte, die, juhászkutya. 
Shaffbeere, die, juhnyird olló. 
Gdafidirerer , der, jahnyird, 
Staffhur, die, juhnyires. » 
Schaftal , der, juhakol, akol 
Gaft, der, an einem Gpiefe, där- 
danyel, ländssanyel; an einer $lin- 
te, Buskangy ; an Säulen, Stiefeln, 
dereka, szára minek. 
Schaftrift, die legelő. 
Stafsieh, das, juhok, birkák, juh- 
barom. 


ganfscie, die, Juhlegelß. 

jafwole, die, juhgyapju, gyapju. 

Gdafjáde , die, — gyapja 

Gdafjunge , die. Pflanze , útifű. 

Sqatal, der, török róka, sakál. 

Sqakan, der, csákány. 

Stal, adj, gefhhadioß, isetlen, 
äzevesseit; trop. 4. B. ſchaler Wig, 

- ízetlen elmesseg ; fdhaler Kopf, buta 
ész; adv. 4. B. fhalfgmeden, iset- 
len lenni; trop. izetlenül, 

Scale, die, für Getränke, csésze ; eine 
Cdale Kaffee, egy csésze v. findzsa 
kávé; Balte Schale, 4 B. von Wein 
u. Brod, hideg borczibere; an einer 
age, mérőserpenyő, fontserpenyd; 
Keebienfaale, rákhéjj; Cierfdhale, 
tojáshéjj; vom Bafte der Bäume, 
härshejj , vékony fahejj; die Haut 
bei Hülfenfrüdten, tok, hüvely, p. o. 
borsöhüvely ; oder dem Ode, 4. B. 
Aepfel. — Birnfhale, alma —, hört- 
velyhejj , 

Gdalt , der, ein liſtiger Menſch, ra- 
vasz, ravasz ember; ein betrügeri- 
ſcher Menſch, csalárd ember; ein 































. 
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Teiihtfertige? Btenfch, csintalan, csal- 
fa, pajkos. 

Shalthaft, adj., ravasz; csalárd: paj- 
kos ravaszúl; osalárdúb; ál 
nokúl; csintalanúl. 

GSdalfheit, die, ravaszság; csalárdság; 
csini e 

Schalksauge, da, csalfaszem. . 

Schaißsfreund, der, színes barát. 

Schalföfncht, der, gonosz szolga. 

Gdaf, der, hang, szó , hangszó ; ein 
leerer Shall, Berstahang: ber Out 
der Gloden, der Trompeten, harang 
hangja v. szdya, harangszó , trom- 
bitastó. 

Schalen, hangsanı vo, 

Schafen, das, hangzás. 

Sqhallend, adj., hangszó , hangos. 
Gdaflod, der, hangiyuk, hangadó lyuk, 
P:.0. a" flötan, sipon, klavíron. 
Sdalmep, die, pásztorisíp, tárogató, 

bögő , dörgösip. B 
Scalmufdel, die, csészecsiga. 
Sthalette, die, mogyoröhagyma. 
Schalten, behandeln, umgehen, bánni 

kedvére 











Scalttag, der, szökő nap. 
Soaluppe, die, sajka, csónak. 
Scham, die, "szégyenlés, szemermes- 
ség, szemérem; iſts Grrötden, pi- 
"dai 


rüläs; vor m roth werden, 
szégyenletében elpirülni; ft. Gian 
be, szégyen; ft. Gdamglitb, sze- 
méremtest. b 

Schambein, dad, ssemeremcsont. 

adj. , szemérmes, szemére 

adv. szemérmesen , szemer- 






mei N. 
Schambaftigkeit,, die, szemérmetesség, 





rem. 

Gdamlo$ , adj, szemtelen, orczátlan ; 

adv. szemtelenűl , orczátlanúl. 

Schamlofigkeit, die, szemtelenség , or- 
czátlanság. 

Gdjamroth, a elpirült; fbamrotb 
werden, elpirúlni; ſchamroth maden, 
megszégyenítni valakit. 

Schamrötde, die, pironság , elpirúlás , 
orczapirúlás , szégyen. 

Schandarbeit, die, gyaläzatossäg. 

Schandbar, adj., gyalázatos, ocsmány; 
adv. gyalázatosan , otsmányúl, 

Soanddarkeit, die, gyalázatosság, ocs- 
mányság. \ 








Scha ⸗Scha — 
Schande, die, d-i, Umebre, gal 
szégyen; es gereicht jemand, 
zur Schande  gyaläzatjära J 
Be enére válik valami valakinek; 
mit Schande hededet, gyalázattal te 
tézve; mit Schande beftehtn, meg- 
szégyenűlni; ba, der Sdande! piha, 
szégyen, gyalázat! ft. Befhimpfung, 
. jemand. alle Gdande anthun, 
"valakit mindenféle gyalázattal illet- 
ni; És ſchaͤndliche Eat, gyalázatos 
cselekedet, v. dolog , gonoszság. 
Schandfleck, der, ft. ft. Gámut led, mo- 
csok; trop. was Schande — gya- 
lázat. 
— bat, gyalözatosan szerzett 
Pénz , rútúl keresett pénz ; alávaló 











v. 5 pénz. 

Gdanomaal, Sqhandzeichen, dab, gya- 
lázat bélyege. 

Schandmaul $, rágalmazó nyelv; 








szitkozódó. 

Schandname, ber, becstelen név. 

Schandpfahl, der, Gdándfáule, die, bi- 
töfa, nyakvas, ezögyenfa, szegyen- 
polez. 

Ed andibat, die, — ocsmäny- 
tett, rüt "cseleked 

Schandwort, das, — zó. 

Edant , der, 4. B. vom Wein, Bier, 
kimérés v. eladás, t. i. kicsiny mer- 
ték szerént p. o. bormérés, sermé- 
rés; borkorcsma, csapszék. 

Schanze, Die, sáncz. 

Schanjen, sänczot ásni, sänczolni, 

Schanjen, das, sänczoläs. 

Schanjer, Schanjgräber, der, sánczásó. 

&danjtorb, der, sänczkosär. 

Schar od. Gdaar , die, sereg, csoport. 

eantıd; Scortut, der, verveszely, 
sülly. 

Scharen, fammeln, öszvegyüjteni; fid, 
öszyegyülni. 

Sharenweife, (u Scharen), seregen- 
ként; csoportonként. 

Schaarwache, die, kerúlő örök, 

Scharwaͤchter, der, kerülő ör. 

Scharf, adj., éles, p. o. kés; trop ff. 
beftig, nagy, erős, kemény, p. o. 
szél, hideg; ft. beißend, erős, csi- 
ös, maró, p. 0. eczet, sajt; ft. 

reng, nem "kedv. éző, kemény, p. o. 
parancsolat, ütközet ; ft..genau, szo- 
ros, p. o Örzész ft. durcdringend, 
éles, p. 0. hallás, látás, hang; (dar, 
fer Berftand, éles elme; adv. élesen, 
erősen, keményen, szorosan, hatha- 
tósan; gyorsan, sebesen p. o. lo- 


u 
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.|Schaiten, der, ärnye 





. Sha-Cha r 
Sogar, der, mély és sebes bélá- 


— ihter, der, hoher, 
Stuarficiefen, daB, golyobissal lövés. 
ige, der, tanult puskás. 
Scerfräng adj., éles látású ; éles bé- 


—— die, éleslátás ; éles bé- 
látás. 


Starfiinn, der, éles elme. 

Starffinnig, adj., éles elméjű; adr. 
élesen, éles elmi 

Sharffinnigkeit, ur éles elméjűség. 

Gdarladb , ber, b. í. Gdarladfarbe , 
skárlátszín ; Bdarladtud , skárlát- 
posztó, 

Söartadtette, die, — — 








Scharlachen, adj., skärlät színű. 

Sharladfarbe, die, skärlätszii 

Starlahfarden, ſcharlachfardit 
skärlät színű. 

Stharladfieher, daß, skärläthidegleles- 

essen: das, skärlätszinu 

köntös. 

Gáarladrotb, adj., skärlät piros. 

Edirműgel, das, csatázás , Öszvecsa- 
Pás, csete-paté. 

Sdarműgeln, csatázni. 

Sqcharnier, die, foglalás, sarkfoglalás, 
sarkforgás, sark. 

Gdharre, die, dad Scharreifen, kaparó- 
vas. 

Scharren, kaparni. 

Starten, das, kaparás, kapargatäs a 
läbäval. 

‚Starter, der, kaparó. 

Sharte, die, ft. Sherbe, cserép; fl 
Spalte, Rip, repedés, hasadás ; an 
Meflern, Degen, sorja a! kés hard 
élének, csorba, esorbasäg; eine 
Starte befommen, me; ‚esorbülni; 





adj, 









littenen Schaden erfegen , 
kárt kipötolni. 

Schartig, adj., cserepes; hasadt; so- 

beretva, csorba p. o. "kés. 

Schatten ma 


ros p. 0. 








hen, árnyékot vetni 
ruhen, az árnyékban nyügodni 
der Malerei, árnyék, árnyék 
eine ſchwache Spur von etwas, árnyék, 
árnyékképe valaminek ; ein Schatten 
von Ruhm, csak árnyéka a! diesö- 
ségnek; die Seele der Berftordbenen, 





SSH 
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Sqca — Sqe 


érnyék , lélek; ſt. Schuß, oltalom, vorádergebenber, Sturm, fató aivatar, | 


védelem, árny k. 
Schattendild, das, árnyékkép. 
Scattengang, der, árnyékos 

hely, 

Schatienreich, adj., árnyékos. 

Schattenreich. das, árnyékok v. kimúlt 
lelkek országa. 

Gdattenrif, der, árnyékrajz. 

Geattenfpiel, bat, árnyékos szemfény- 
vesztés. 

Schattenweiſer, der, árnyékmutató. 

Schatiig, adj., homályos, árnyékos. 

Schattiren, beärnyekolni, beärnyekoz- 
ni, ärnyekozni. 

Schattirung, die, beärnyekolas, be- v. 


os sétáló- 


megärnyedkozäs. 

Shatule, die, katulyaläda, iskatula, 
lädacska. 

Schatz. der. kincs, dräg ‚ der oͤf⸗ 


fentlihe Schaß, a’ közönséges kincs- 
tar ; Liebkofungswort, 4. B. mein 
Saag! kincsem , édes kincsem, ga- 
lambom! 

Saatfrei ‚ adj., abgabenfrei, adótól 
men 

Schatzgeld, das, kincstärbeli Pens. 

Schatzzraͤber, der, kincsäso. - 

Schatzkammer, die, eines Staates, kincs- 
tär, kincseshaz. 

Shagtund, daß, kedves gyermek. 

Snagmeifter, der, kincstärmester, kincs- 

tarnok. — 

Schatzung, die, birtokbecsü , a’ birtok 
megbecsülese; ft. Abgabe, adó. 

Sau, die, b. I das Anieben, nézés, 
megnezes; zur Schau fielen, meg- 
nézésre kitenni, kitenni hogy n&z- 
sek; etwas zur Schau tragen, muto- 
gatni, mutogatäs vegett hordozni 
valamit. 

Schaubrod, 
kenyér. . 

Schaubüpne, bie, jätekszin. 

Gdauber, der, irtózás, borzadäs, Schau: 
der erregend,, irtóztató , borzasztó ; 
es úberfált mid ein Sqauder, meg- 
irtózom, megborzadok. 

So auder daft, adj., irtóztató, borzasz- 


ba$ , .jelkenyer, czeger- 


Shaudern, irtözni, megborzadni, räz- 
kodnı. 
Saaudervoll, adj., iszonyatos, irtózta- 


Shaun, nézni, megnezni; fdjau, nézd, 
ás 

Schauen, das, nézés. 

San, der, ft. Proppet, profeta ; 


Ri 


orgöszel, zápor eső; eine 
fdnele Er Yütterung der. Haut, bor- 
zadas,.borzadozas, rázkódás. . 
Schauerig, adj., borzasztó, Rietlen. 
Schauern, borzadni, räsködni. 
Schauern, dus, borsadozäs, 
Schauervoll, adj., ſchrecklich. irtóztató, 
borzasztó ; Schauer empfindend, fel- 
borzadott. 
Schaueſſen, das, nésnivaló ételek. 
Schaufel, die, lapát, lapiezka ; am 
‚Rublrade, a malomkerék lapätfoga, . 
Schaufeln, lapätolni, lapättal hányni. 
Schaufelrad, das, lapátfogúkorók a a’ ma-, 
lomban. : 
Schaugepränge, bad, pompa. — 
Shaugerük, das, néző alkotmány v. 
allas . 
Schaukel, die, hinta, hirinto. 
Scyufeln, hirintälni, hintälni, hin-. 
tazni. 
Scaufeln, das, hintäläs. 
Schaum, der, hal tajték; Schaum ges 
ten, habzani. 
Gdhaumfele , die, Schaumlöffel, ber, 


tajtékmerő kalän. 
Schaumünze, die, emlékpénz, emlékez- 
- tető pénz. 


Schauplatz, ber, nézőhely ; néző v. já- 
tékszín, teatrom. 

Staufpiel, das, nézőjáték , múlattató 
játék, mutatvány ; , bas GSdaufpiel an⸗ 
fangen, kezdeni a’ jatekot: ins Schau⸗ 
ſpiel geben, a’ nézőj átékba menni ; 
ein Schaufpiel geben, nézőjátékot ját- 
szäni v. adni. 

Scaufpieldichter, der, játékszíni költő. 

Schauſpieler, der, Schauſpielerinn, die, 
színjátszó, színjátszóné. 

Schauſpielergeſellſchaft, die, színjátszó 


—— die, szinjätsz6i mes- 
terseg. 

Schauſpielermaͤßig, adj., szinjatszöi; 
adv. színjátszó módra. 

Schebeke, die, ein Schiff, sebekhajo. . 

Schede, die, tarka ló. 

Schecken, tarkazni. 

Scheckig, adj., tarka, foltos. 

Schedel, der, kaponya. 

Scheel, (fhel), adj. , unzufrieden, nei: 
diſch, karján, irigy, görbe, haragos 
t, 1, szem, irígy tekintet. 

Sceelfucht, die, irigység. 

Scheerchen, dad, ollócska. 

Scheere, die, olló; der Krebſe, rákláb, 
rákollója. 


Schutzdach, szin, pajta, félszer; cin] Scheeren, Wolle abſchneiden, nyirni, le- 


' 
Sche Sche 

den Bart fheeren, leberet- 

válni a! szakállát; die Schafe [her 

ren, a! juhokat megnyirni; fih um 
etwas ſchteren, — valamivel; 
fih wegiheeren, d i. fortbegeden, el. 
takarodni; 4. B. fheer dich fort! hord 
el magadat, takarodj! 

‚Süeerer, der, nyírő ; beretváló. 

So eererei. die, das Plagen, —— 
Plage, Notb, bajlödäs, vesződség. 

Süeerflotte, die, köszirti hajössereg. 

Sgheerme ſſer, das, borotva, beretva. 

„Saerialdfer, der, köszörüs, ollökö- 
szörüld. 

Scheerwolle, die, — gyapju. 

Gderrung , die, nyírés. 

Cdheffel, der. véka, merteknem, 

Stefieln, vékával mérni. 

Sceibhen, das, karikácska. 

Scheibe, die, karika; von Glas, ablak 
karika; Honigfcheide, lépesméz , lép; 
Madójáribe, viasztábla. 

Sheibenrund, ſcheibig, adj., hai 
kerek, kerekded ; adv. kereken. 

—— das, czélbalövés, czél- 


Soede, die, hüvely 

Sheiden, fid , elválni, megválni u 
mástól ; elválasztani: im Bergbaut, 
das ér (beiden, az erezet különvá- 
lasztani, egymästol elválasztani. 

Scheiden, das, elválás, elválasztás 

Sheidebrief, der, elváló level, elvälläs- 
ról szólló level. 

Sgeidekunſt, die, választó mesterség, 














émi 

Sceidefünftler, ber, választómester, 
kémikus. 

Scheidemunze, die, váltó pénz, apró 
pénz. 

Gdeider, ter, Erczvälasztö, 

Scheiderz bat, tiszta érez, elválasztott 


érez. 
Scheidewand, die, közfal; trop. külömb- 


ség. 

Gácítemafer, das. välasztöviz. 

Stheidemrg, der, útválás. 

Sceidung, die, Trennung, elválasztás, 
elválás; Entfernung, eltávozás, el- 


menés, 
Stein , der, Schimmer, Glanz, fen, 
világosság: világítás ,  tündöklés ; 






. B. Mondfáein , holdvilág; trop. 
das äuferlihe Anfeben einer Sache, 
szín, külső szín ; ein kalſcher Schein, 
álszín, csalóka szín; jum Scheine, 
tettetésből, mintha; ein fahriftliches 


er bizonysägiräs, megesmerd- 
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Scheinandacht, die, tettetett buzgóság. 

Scheinbar, A tetsző , tetszetes, tet- 
tetet, szinlett p. o. barátság; adr. 
tettetve. 

Sheindarkeit, die, szinesseg, tettető- 


Sürindeneiß, der, szines bizonysäg. 
Steinbild, das, álkép. 
— der, csak névvel keresı- 


Gárinen , feuchten, glänien,. . fényleni , 
vilägitni, tündökleni, mint a! 
Jagoks ſt. dünfen, — tetszeni; 

ers, es ſcheint, b 
a. ahogy —; wie es fein, a 

szik. 


Steinfreund, der, színes barát, tette- 
tett barát, csak névvel barát. 
Scheinfreundſchaft, die, színes, színlett 
v. tettetett barátság. 
Soeinfriede, der, színlett békesség. 
— — die, tettetett vagy 
színes keg; 
Scheinglauße, der, tettetett hit, 
— der, színes vagy szinlelt 


Scheingut das, kéj 

Scheinheilig, adj. * 
tató, álnok, 

Steinbeilige, der, képmutató, álnok. 

Gdeinbeiligfeit , die, képmutatás, äl- 
nokság. 

Edeintauf, der, tettetett vét. 

Scheinklug, adj., okosnak lá: 


Edeinflugbeit, die, okosnak látszás , 
álokosság. 

Gdentórper, ber, képzelt test. 

Sheinliete, die, színlett szeretet. 

Scheinmittel, das, gegen etwa®, hijäban 
való eszköz; zu eimat, színlett esz- 
köz. 

Scheintod, der, képzelt halál. 

Gdrintugend, die, színlett v. tettetett 
virtus. 

Scheinübel, das, képzelt rossz vagy 
gonosz. 

ehe, ) daß, hasáb, hasäbfa; pl, die 
Sheiter, 4. B. in Säeiter a él- 
lyel töredezni 
geri hajótörésben. 

s [ Sdeitel, der, fötető, búb. 

Sceitelbein, das, fötető csont. 

Scheit in, dad Haar, elválasztani. 

Sceitelpunc), ter, tetőpont. 

Sceitelrebt, a tetöponteränyos; 
adv. tetöpontra, 

Sheiterpaufen, der, farakás , testegetö 
rakäsfa, 


Scheitern, Schiffbruch leiden, hajótó- 










it jó. 
pinutató, Színmu- 
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Sche·Sche 


rest szenvedni; gertrűmntert werden, ſSchenktiſch, der, bormérő asztal. ° 


széllyeltörni, Öszvezuzni ; 
füstbe menni, . elromlani. 
Sceitbeiz, das. hasábfa, felvágott, fel- 
hasogatott fa. 
Edrűden, dab, kis csengetyű. 
E delle, die, csengetyű, csörgő. 
Schelen, csengeni; csengetni. 
Schellen, das, csengetés. 
Schellengeläute, das, csengetyüszo. 
Schellenſchlitten, der, csörgös szán. 
Schelfiſch, der, gadócz, sellhalgadócs. 
Edeőbengft, der, menlo. 
Schelkraut, daß, Schelwurz, die, gó- 
dircz, fecakefü, verehullöfü. 
Schelm, der, becstelen ember; csa- 
lárd; gazember; ein Scheim afler 
Schelme, a’ leggazabb ember; ein 
leichtfertiger Menſch, csintalan" em- 
ber; #. Menſch in der trauliden 
Sorechart, 3. B. der arme Schelm if 
betrogen worden, szegeny bohöt meg- 
csalták. 


Scelmerei, die, Betrűgerei, csalás, 
csalárdság; Muthwille, csintalanság, 
pajkossag ; Schlechtigkeit, gonosz- 
ság, álnokság. : 

Schelmiſch, adj., csalárd, csalfa; csin- 
talan ; ft. gottlos, álnok," gonosz. 

Schelmſtreich, der, Gdelmítút, das, 


trop. Schentung, die, das Schenken, ajó 


de 
osás ; das Geſchenkte, ajándék; Er⸗ 
laffung, elengedés; 3. B. einer Stra⸗ 

" fe, a büntetés elengedése. ” 
Schenkwirth, der, korcsmáros, csaplá- - 


ros. 
Schenkwirihinn, die, korcamärosne, 
csaplärosne. 
Scherben, daß, carepecske. 
Scherbe, die, (Scherbel, Scherben), Ge 
, fhirr. cserépedény;" cserép, tört 


cserép. 

Sherflein, das, fillérecske, 

Scherge, der, poroszló. 

Scherz, der, tréfa, enyelgés ; im Scher⸗ 
je, tréfából; ohne Scherz, tréfa nel- 
kúl, tréfán kívül ; Peinen Scherz ver 
ſtehen, d. i. etwas für Ernſt aufneh⸗ 
men, nem érteni tréfára a" dolgot ; 
übel nehmen, rossz neven venni va- 
lamit : ih auf einen Scherz verſte⸗ 
ben, tudni t£efälddni, érteni a tré- 


fat. 
Saerien , tréfálni, trefälodni, enye- 
egni. . — 
Sheribaft, alj., tréfás, enyelgö; adr. 
tréfásan, trefälddva, enyelegve. 
Saeraftigteit, die, enyelgés, trefa- 


csalárdság, csalás; csalfassg, paj-| Scherzrede, die, trefabeszed. 
kossäg , csintalansäg;, istentelenseg. | Schergmeife, die, adv., tréfából, tréfál- 


Scheltbrief, der, pirongató level. 

Scheltrede, die, szitkozódás. 

Scheltwort, dad, szitok. 

Schelten, jemanden fhmälen, tadeln, le- 
pirong« tni, lemocskolni valakit, szit- 

ozödni, fludyen, megszidni valakit, 

szitkozódni valaki ellen. 

Schelten, das, lemocskolás, megmocs- 
koläs; szitkozódás, — 

Säeltensmwertb‘, adj., méltó hogy le- 
mocskoltassék. 

Schenfe, die, korcsma. 


va, enyelegve. 

Scheu, adj., aͤngſtlich, félénk p. 0. em- 
ber, visszatartózkodó; von Dferven, 
vad , ijedős ; fheu werden, félni, el- 
vadúlui, megijedni; von Pferden, 
megszilajodni ; adv. félénken. 

Scheu, die, Furchtſamkeit, félénkség , 
irtózás; ohne Scheu, félelem és irtö- 
zás nélkül, mérészen ; Achtung, Res 
ſpect, tisztelétbeli szemérmesség v. 
tartózkodás; Biößlgkeit, bátortalan- 
ság; Sittlamfeit, szemérmetesség. 


Schenken, d. i. gießen, tölteni p. 0. Sqcheuche, die, félékenység. Í 
bort pohárba; Sctraͤnke im Kleinen] Scheuchen, meg- v. elijeszteni, elret- 


verkaufen, 3. 8. Bein ıc. fchenten, 


tenteni; elüzni, elkergetni. 


mérni, arúlni p. o. bort, sert ıczen-| Scheuen, ſich, félni, félékeny lenni, 


ként; unentaeltli geben, ajände- 
kozni , ajándékba adni; freigebig er: 
laffen, elengedni 


irtózni valamitők; etwas ſcheuen, ke- 
rülni, p. 0. a" rosszat. 


. 0. a hibát, a’|Sceuer, die, csűr, pajta. 


büntetést, megajándékozni valakit| &cheuern, reiben, 4. 8 ein Gefäß, um 


az elettel. 

Schenker, der, korcsmáros, csaplär; 
ajándékozó. 

Schenkgerechtigkeit, Die, kimérő v. ki- 
mérésre való juss. 

Schenkkanne, die, merökanna, 

Schenkmaß, daß, mérték. 


ed glänzend zu maden, letörleni, 
megdörgölni, p. o. homokkal, vala- 
mi edényt, megsikärlani; trop. einen 
— geben, megpirongatnı. 
Sceuleder, bas, vendegszem, szemfe- 
dező. 
Scheune, Die, csűr, pajta." 


Sche Schi 


Sgeuntenne, die, szerü, szürü, 

daß, Gchreitbild, ijesztő kép; 
Widerwillen erregendes Bild, ütal- 
ság, váz, ijesztő. 

Erhenflid, útálatos, rusnya, fer- 
telmes; adv. ütälatosan. 

Sheubliceit, die, útálság , útálatos- 


ság. 

Sikt, die, age, rend, sor, réteg- 
rend, földterület, talaj. 

Geidten, sorjába elrakni vagy elren- 
delni, felosztani, 

Cdbidtenmeife, adj., területenként, ren- 
denként. 

—— etwas, küldeni valamit, vala- 













, hozzáillő ; illendő, illő ; 
adv. illendően, illő módon. 

Gdidfidfeit , die, illendőség. 

Edidfal , das, ſtatt Verbängniß; vég- 
zés, végzések, isteni végzés ; ftatt 
Zufall, eset, történet, sors. 

Shidung, die, küldés; Gottes » Schi- 
dung, végzés, isteni végzés v. lá- 
togatäs, 

Shiebbod, der, talicska. 

Stieben, taszitni, tolni, odább moz- 
ditni; Kegel (deiben, tekézni, kü- 
pozni; trop. 4. B. die Schuld auf jer 
mand fieben, mást okozni, más 

háríti 

Schieden, dad, taszítás , tolás, 

Stieber , der, bei Bädern, vetőlapát; 
an Fenflern, ablakfiök; einer, der 
ſchiebt, 4. B. Kegel, tekehajtö, kü- 
pozó. 

Soiedsmann, Gdiedéridter, der, köz- 
bíró, közbenjáró bíró; Editbémann 
feyn, közbíró lenni némellyek kö- 
zött. 

Schief, adj., nicht gerade, nem egye- 
nes, görbe; ftatt ungleih , kajacs , 
ferde, egyenetlen; eine fdiefe Ber 
megung, felszeges mozgás; trop. 
unrihtig, falſch helytelen, fels 

B. Urtbeil, helytelen ítélet ; 

rbén, ferdén; trop. helyle- 














lenül v. félszegesen p. o. ítélni; nicht | 


nad TBunfde , 


© rosszúl megy. 


B. es geht ſchief, 
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Shiefe, die, görbeség, kajszaság ; fel- 
szegség. 

Schiefer, der, flatt Gplitter, szálka; 
ftatt Schieferftein, palakö. 

Sddieferdruch, der, palakő- vagy fosz- 
lököbänya,“ 

Sdieferdach, das, palaköfedel, 

— der, häzfedö t. i. pala- 

vel, 

Gdirferig , adj., rete; foszló. 

Gdiefern, fid, foszlani, repedemi, 
rétegesen hasadozni. 

Gdiefervlatte, die, palakötábla. 

Gdteferítein , der, palakö, foszlókő, 

Gdiefertafel , die, jegyző palakőtábla. 





Shielend, adj., félre vagy görbén 
néző; bandzsa,. kancsal, sanda; 
trop. játszó színű, szinvältsz; un 
fidrig , helytelen, kétséges. 

Shieler, der, félre néző, kacsonga- 
tó; bandzsa , kancsal , sanda. 

Schiendein, dad, lábszár , szárcsont, 
lábél, labéle. 

Gdicne, die, sziávas a’ keréken; bi 
Rundärzten, csontküllő. 

Schienen, 4. B. ein Mad, megvasazni 
a" kereket v. keréktalpat; az eltört 
csontot küllő közzé szoritni. 

Schiennagel, der, sinszeg, keréktalp- 
szeg. 

Ein, adv. beinafe, anknem, Kae 
bald, majd; gefhwind, sebesem, ha- 
mar. 

Sterling, der, bürök; csomorika, 
möregbürök. 

Shierlingjaft, der, büröklev. 

Sthierlingstranf, der, meregbürökital. 

Säießen, fhnel fid bewegen, rohan- 
ni, sebesen menni, lövelleni, mint 

a’ "sebes folyóvíz p. o. a" hegyről; 

die Augen berum fdiegen ae a 

szemeit köröskörül sebesen jártatni; 

trop, einem Pferde den Zügel fair 
fen laffen, neki ereszteni a’ gyeplőt; 
ftatt aufwachſen, felnőni ; in Die Höße 
fhießen, hirtelen magasra nőni ; ft. 
werfen, ſchleudern, vetni, lövelleni, 
ereszteni, mint p. o. a" nap .a’ sú- 

















Schi ⸗Schi 
Ziesen 
fen, elh 
in dem Ofen (dichen. bevetni a: ke- 
nyeret a kemenczebe;. einen Bed 
ſchießen. bakot lőni, hibázni , elhi- 
bázni valamit. 
Schießen, das, rohanás, lövelles, lövés, 
Gditarmebr, bon. lövő —— tü- 
zelő fegyver, er, a, 
Schichgrasen, der, övöldöző — 
arok, 1öärok. 
Saiebloch, das, gyuj, tölyuk p. 0. a 


puskan, agyún, 
Saichplan, Ehiehplag, der, lövöldö-I& 
hely , löhely. 
Cdiefpulver , dad, puskapor , lőpor. 
Shiehidarte, die, lövöldöző rés vagy 6 
lyuk, lő-rés, 
Schießſchlauge, die, kurta kígyó. 
Schiff, das, pl. die Schiffe, hajó ; bei 
Webern, vetelld, lövellö. 
Shifarjt,, der, tengeri orvos. 
Goiffhalten , der, hajónak való szálfa, 
bajószálfa. 
Schiffbar, adj. , hajóbíró , hajózható , 
hajókázható. 
Schiffdau, der, hajóépítés, 
Sárfrannut, "die, hajóépítés mester- 


Süiftau, Materialien, die, hajoepites- 
revalu eszközök. 

Schiffdoden, der, , hajóteknő, 

Sgiffbruch, dee, hajótörés. 

Gdifforude, die, hajohid. 

Sdiftrüdg , adj. , 


Sciffcamerad, der, hajóstárs. 

Schiffchen, das, hajócska , sajka ; bei 
g8-bern , veléllő. 

Schiffchvrurgus, ber, , hajónlévő seb- 
orvos, 

Schiffen, hajózni , 
menni. 

Schiffer, der, hajós. 

Schifferausdruck, der, hajóskifejezés. 

Schifferkunſt, die, hajókázó mesterség. 

Schifffabrer, der, hajókázó ; aló Paſa⸗ 
gier, hajón utazó. 

Schifffahrerjunge, der, hajósinas. 

Schifffabrt, die, hajózás, hajókázás- 

Schiff⸗ Fiotie die, hajós hadi sereg , 
tengeri hajós sere 

Schiffgang, der, hajonvald folyoso. 

Schiffderr, der, hajós úr vagy gazda. 

Schiffbolm, der, hajócsináló hely, ha- 
jóépítő hely. 

Schifftrankheit, die, tengeri esömör. 

Schiffladung, die, hajoterhe, rakott 
tereh a’ hajora, 


ajotörest szenye- 


hajokaznı, hajón 


olyóbissal lőni; fehl ſchie⸗ Schiflein, das, hajócska. 
Diani a lövést; trop. 4. B. Sdifleute , die, a hajósok, hajós le- 


Sqhi Schi 


en. der, hajöber. 
Schiffmann, der, hajós. 
Schifmüble. ‚die, haidinalom. 
Schiffpatron, der, hajó ura. 
Schiffvech, das, hajószurok, 
Schiffofund, das, hajóbeli font. 
Schiffpumpe , die, " hajóbeli szívatyú. 
Schiffraum, der, hajó ürege. 
»1Schiffreich, "adj. s hajókkal bővelkedő. 
Schiffrüſtung, die, hajófelkészítés. 
Schiffſarzt, der, hajónlévő v. tengeri 
Orvos, 
Schiffs⸗Capitain, ber , hajóskapitány. 
Schiffſand, der, hajó terhelő fövény. 
Gdiffídnabel , ber , hajó orra, 
Schiffſoldat, der, hajós vagy tengeri 
katona. 
Schiffvolk, das, hajós nép. 
Sdifiverít , der, hajócsináló hely. 
Edifjimmermann, der, hajóépítő ács. 
Schiffzoll, der, hajóvám. 
Gdiffjmiebad , der, hajóbeli kétszer- 
sült, t. i. kenyer ‚ czvíbak. 
Schild, der, als Waffe, paizs; Schuß, 
Schirm , oltalom, vé elem; in ber 
Wappenkunſt, czímer , czimer 3 
ein Zeichen, jel; der Schildkroie, 
teknősbéka teknője, 
Schildchen, das, pajssocska. 
Gdildförmig , adj. a, paizs szabású. 


1Scildhalter, der, czímertartó caimer- 


talp. 

Scildtäfer, ber, paissbogár. 

Schildknappe, Der, fegyverhordozó 
szolga. 

Seißtehte, die, tekends v. teknös 

beka. 

Schudlauß, die, szinbogar. : 

Schüdträger , der, fegyverhordoso 
szolga. 

Schildwache, die, der PoRen , őrállás; 
bei der Nacht, éjjeli rállás ; ; Schil d⸗ 
wache ſtehen, Öralläson lenni; Die 
Schildwache ablöfen, az Srälläsokat 
felváltani" Der Soldat, Grallo strä- 
zsáló katona, Ör. 

Schilf, das, Rohr, nád; ſtatt Binfen, 
káka ; ftatt Schmiele, szükperje, era- 

perje. 

Shilfät, adj., káka szabasu- 

Schilfig, adj. . ; nádas , kákán 

Schilfrohr, das, nid. 

Schiller, der, zamäncz. 

Scilern , mit mehreren Farben ‚foielen, 
szineket v. színekkel jälszanı , tö 
szinu lenni, 


\ Shi-Sdi 


Schillernd, adj., színekkel I játszó, 2a- 
mánczos 
Schilling, der, sílling, ezüst pénz "ne- 
me; tizenkét darab; harmincz da- 
rabi! Te ee 
Saimmel, der, 3. 8. am Brode, 
fejére v. feherlö, fejerszüi 
himmliht, adj. ollyan mint a! penész, 
mag, adj., penészes; ſchimmlig 
werden, megpencszelni. 
Saimmer, der, — csillám, tündök- 
lés, ragyo 
Schimmern, fényleni, csillámlani, tün- 
dölleni , ragyogni , esillogni. 
Edimmernd, adj., ragyogó, csillámló. 
Gdimpf, ber; gyalázat, meggyalá- 
zás, meggyaláztatás, kissebség, mit 











Gdimpf und Schande, szégyennel 


és gyalázattal. 
Gdimyfen, i 















valakit szidni , szidalmazni. 

Shimpfen, das, szitkozódás, 

Shimpflih, adj., csüfos, kissebbitö, 
gyalázatos, 

— — der, esufos név, csül- 
név, 

himpfrede, die, Schimpfwort, bag, 

kissebbítő beszéd v. szó, gyaläzäs, 

— —— * 
jhindanger , der, dögnyúzó hely. 

Cdindel, die, zsindely. 

Gdindeítad , das, zsindelyes fedély; 
zsindelyfedél. 

Stindelveder, der, zsindelyező. 

. Spindelnagel, der, zsindelyszeg. 

Schinden, 3. B. todtes Vieh 
lenyúzni , megnyúzni, nyúzni ; trop, 
ſtati mighandeln, nyúzni, meltatla- 
núl nyomorgatni. 

Gdinden, dad, nyüzä: 
méltatlan nyomorg: 

















megnyúzás ; 





Schinder, der, dögnyúzó ; nyüzd. 
die, 


Schinderei,, dögnyüzäs; trop. 
nyomorgatäs, kinzäs; Unbidigteit im 
Handeln, hüzäsvonäs az eladásban 

Stindergruße, die, dögnyúzó verem, 

Scinderfnegt, der, bencze , kutyape- 
ezér. 

Gdinvermáfig , adj., hóhéros; adv 
hóhéros módon. 

Schinken, der, södor, disznóláb. 

Schiufenbein, das, súdorcsont, 

Schirm, der, védelem; aegen die Sonne, 
napratarlö; trop_vedelem, oltalom, 

Shirmdad , das, gátor, szín, félszer; 
‚bei Belagerungen , vödfedel, 

mer, ber, oltalmazó, 
ber, der, pártfogó. 13 



















Sh-Sät 


za-| Shlaht, bie, ütközet, csata, hadi 
verekedés; eine Schlacht ju Lande, 
szárazföldi ütközet; zu Waffer, ten- 
geri ütközet. 

— die, mészárszék , végi 6 


* 

Sdlachthar, adj., vá nivald, vágható. 

Shlahtbeil, das, vágóbárd, 

Sdladten , leölni, — 

GSeladten , daß, levágás. 

Bdladtfelb , das, ütközethely , csata- 
mező v. piacz. 
GSdladtgedránge, das, ütközeti tolon- 
gás, zűrzavar. 

Gdladtgefang , bar hadidal, v. ének 

Schlahthaus, da öszin. 

Schlahtmefler, das, Ti gókés. 

— der, "vágómarha , vágó: 
tulol 

Schlachtopfer, das, áldozat, áldozat- 
ravaló állat ; , "Top. feláldoznivaló, 
Áldozat. 

Einer, die, ütközetrend, 
csatarend; die vordere, mittlere, bin- 
terte Schlaht, az első, középső, 
hátulsó csatarend. 

Shlahticwerd, daß, pallos, 

Gdladttag , der, vágó nap; ütközet 











napja. 
sawar eb, das, vágómarha; leöl- 
nivaló állat, 

Stlade, die, s 


‚Shläfer, aluvı 
Shläfern, álmos lenni , mie Schfäfert, 









igen álmos vagyok v. alhatndm. 
álmos ; trop. unthätig, 
aluszekony, lomha, rest; adr. äl- 
mosan; aluszekonyan, lomhán. 
Shläfrigfeit, die, álmosság; trop 





, lomhasäg, restség. 
Golágel , der, "um Einfglasen, — 
kötis; zum Schlagen einer Tenne, ei 

nes Mefridé, csömöszlő sulyok; 
Hinterfeule, czobák , ezomb. „ 

Sälägelmild, die, író. 

Salögeln, ft. binten, säntikälni; feje 
len, vetni, hibázni. 

Schläger, der, verekedő. 

Selägerei, die, verekedés. 

Shlämmen, von Schlamme reinigen, 
kitisztitni az iszapot belőle, megtisz- 
títni az iszäptöl. 

Gdlángeln, ſich, kígyódzai 
san menni, csavarogni 
csavarogva lövelleni. 

Schlaf, der, pl. die Schlaͤfe, valszem, 
halánték. 

Sálaf, der, álom, nyúgodalom ; im 








Sh—Shl 


Schlaſe, álomban, álmomban, äl- 
modban , álmában ; _trop. szunnya- 
dozäs, . . 

Schlafbank, die, alvópad. 

Schlafbett, das, alvóégy. 

Schlafbringend, adj., álomhozó, altató. 

Schlafcamerad, der, halötärs. ” 

‚ GAafen , aludni; ſchlafen gehen, lefe- 
küdni; fi ſchlafen legen, lenyugod- 
ni; trop. dei jemahden fchlafen , va- 
lakınd! hálni; elhálni valakit; der 
Zuß ſchläft ein, a’ láb elzsibbad v. 
megzsibbad ; von Pflanzen, álomban 
lenni. 

Schlafen, daß, aluväs, alvás , álom. 

Schlafgeld, das, háláspénz. 

Schlafgemach, das, hálószoba. 

Schltafgeſell, der, halötärs. 

Schlafbaube, die, halofökötd. 

Schlafkammer, die, hälokamara. 

ESchlaflos, adj., álmatlan ; adv. älmat- 
lanuül. 

Schlafloſigkeit, die, álmatlanság. 
Skälafmittel, das, altatöszer, älom- 
hozó , altató. .. 
Schlafmütze, die, eig. häldsapka v. sü- 

veg; uneig. Alomzsuzsi. „ 

Schlafpelz, der, hálóköntös ; trop. alu- 
székony , igen álmos. - 

Schlafrock, der, hálóköntös, halckö- 
pönyeg. 

GSdlatjtátte, die, hálóhely , álvóhely. 

Schlafſteſle, bie, álvóhely. I 

Bclafiupt, die, álomkórság. 

Sclafſuchtig, adj., alomkörsägos. 

Schlaftrank, der, altatöital, alämho- 


zöital. 


Schlaftrunk, der, ivás a" lefekvés előtt; | 
altatóital 


Sälaftrunten, adj., álommal -tele, igen 
álmos. 

Schlafzeit, die, alvás ideje. 

Schlafzimmer, das, hálószoba. 

Schlag, ber, pl. die Echläge, vom Blitze, 

attanäs, patianas; Schlag aufSchlag, 
gyik csattanás a’ másikat éri; von 

Vogeln, madár csevegés v. éneklés ; 
a) die Handlung ded Ödlagen$, 4. B. 
ber Schlag einer Uhr, oraütes, óra- 
verés; des Pulſes, bes Herzens, érve- 
rés, szívverés, szivdobogas; trop. 
ftatt Art, Gattung, nem, fajta ; Leute 
vom gleihen Schlage, egy szötű, 
vagy egyféle emberek; von gemti⸗ 
nem Schlage, alacsony sorsú embe- 
rek; b) vom verb. ídlagen, a. B. 
shit dem Hammer, Etode, csapás, 
ütes p. o. kalapácsal, bottal; einen 
Schlag geben, ráütni, rácsapni; 68 





SchlSchl | 


wird Gchläge geben, te verést kapez; 
trop. ftatt lingiüd, szerencsétlenség, 
csapás; c) Schlagfluß, gutaütés, der 
Solag hat ihn gerührt, a’ szél v. a" 
gutta megütötte ; d) was durch Schla⸗ 
gen hervoraebracht wird, a) Sepráge, 
verés v. ütds jele, jel ; diefe Zwan⸗ 
jiger ind von einerlei Sblage, ezek 
a’ húszasok egyenlő neműek ; 8) in 
der Muſik der Takt, taktus verés, 
hangtagverés ; 9) im Forſtweſen. der 
Ort, wo Holz geſchlagen wird, az er- 
. dönek áz a" része, mellyet levág- 
nak; Taubrafdiag , galambdúcz ; tte 
Thüre 43. B. an der Kutfhe, ajtó; 
p. 0. kocsi ajtaja. 

alagader, die, életér. 


Schlagbaum, der, sorompó. 
Schlagdar, adj, 3. B. 


pó 
ein ſchlagbarer 


"Qaum , leväghato fa, 


Sälegen,, 1) v. n. an etwas, utödni, 


valamihez, osapodni; von verſchiede⸗ 
nen fbnellen Veränderungen, 4. 8. 
fehl fchlagen, nem sülni el; aus der 
Art ſchlagen, elfajzanı, elkorcsosod- 
nis; Pnallen, csattannı, becsapni, üt- 
ni, leütni valahová, mint a’ meny- 
kő; ft. fingen, von Vögeln, pityps- 
'latyolni mint a’ fürj, hangıcsalni, 
énekelni mint a’filemile;durh Schla⸗ 
gen andeuten, wie die Uhr, ütni, es 
bat ſchon zwölf gefchlagen, már elű- 
tötte a’ tizenkettőt; ſich heftig bewer 
gen, vergödni, verni; das Herz 
fhlägt. a’ szív ver, dobog ; föurs 
sel ſchlagen, gyökeret verni; 3) v. 
a. eig. verni, ráverni, valamire; 
an die Thür fchlagen, az ajtót verni; 
an die Glocke fihlagen, harangozni ; 
etwas in Gtüden fdlagen, valamit 
darabokra törni, öszvelörni; eine 
Nagel in die Wand fdlagen, a’ sze- 
get beverni a’ falba; Aeſtrich ſchla⸗ 
gen, kipallösni a’ szobát; Holz ſchla⸗ 
gen, az. elöfäkat kivägni;. Münze 
ſchlagen, penst verni; Gold, Silber 
fblagen, hilapitni az aranyat, ezüs 
töt; eine Brüde fchlagen, hidat csi- 
nälni; ein Lager fhlasen. tábort üt- 
ni, täbopba szállani ; die Paufen fchla- 
gen, dobolni, dobot verni; den Tact 
ſchlagen, taktust, hangmerteket ver- 
ni; einen Tıiller f&lagen, remegiet- 
ni a hangot; Lärm fhlagen, lárma- 
dobot üttetnı; 3) in engerer Bedrus 
tung, a) eig. ütni, megütni, verni, 
megverni ; b) trop. zuchtigen, meg- 
verni, megfenyítni, megbüntetni; 


©) fid fohlsgen, 4. B. mit der Hand, 
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verekedni, t. i. kézzel, ököllel ; mit ( Schlangenwurgel,, die, kígyós gegeri- 


dem Degen, karddal verekedni, meg- 


vivni; d) in die Flucht fehlagen, 4. B. | Shlangenzunge, die, kigy« 


den Feind , visszaverni , megfutam- 
tatni az ellenséget ; e) fib mit eiges 
nen Worten ſchiagen, magát elfogni; 
f) trop. fid) etwas aus dem Kopfe 
ſchlagen, b. i- zu vergeffen ſuchen, ki- 
verni valamit a? fejéből, valamit el- 
felej inden Wind 
ſchlagen valamit, nem 
gondolni valamivel; fein Leben in 
die Schanze ſolagen, életét koczkäz- 














; der Uhr, 
Shlagfertig, adj., kész 
, ve felkészült, 
Schlagfluß, der, szélütés , gutaütés. 
Gdlagudr , die, ütöóra. 
Sälagwafler, das, szélütésorvosló víz. 
Gdlagweife , adj. , in den Forften, ir- 


lamire, el- 








täsonkent, szakaszonként, 
Shlamm, der, iszap; mit Schlamm 

Felder , beiszapol- 
appal béhordani, 


überzieben, 
ni a! földet , 
Gdlammig, adj., 








vagy szabás 
Schlangengift, da, kígyóméreg. 
Gdlangendaar , dag, kigyómódra kun- 
korgó haj. 
Schlangenhaut, die, kígyóbőr. 
Schlangentopf, der, kígyófő v. fej. 


ü, 





Edlangentinie, die, kígyós hne: 
Gdlangenfprike , die, kigyóscsőjű fecs- 
kendő. 
Shlangenftein, der, bigyoͤkb. J 
hlangenich, der, kigydosipes, ki- 
ómarás. 





rág, kígyós farkasalma.. 
önyelrfü. 

Shan, adj., sudar, sügär, nyúlánk, 
karcsú ; adv. sudaron, karcsün. 

Gdlanthett, die, sudarság , karcsúság. 

Golapp , ad), megtágúlt, petyhűdt. 

Schlappe, die, vesztesség. 

Schlaraffenland, das, sohonna, sohon- 

een 
hlarfen, im Gehen, mis 

Schlau, adj., ravasz; adv., ravaszúl, 

Gdlaud, der, tömlő. 

Sthlaubeit, die, ravaszság. 

Schlaukopf, der, ravasz ember, agg 
ravasz. 

Sdhecht, adject. ſtatt einfach, egysze- 
rű, együgyü, p. o. köntös; ftatt 
niedrig, gering, 5. 8. Herfommen, 
szegény, alacsony származás, féled: 

18 Solb, alávaló v. nem igazi arany; 

eine ſchlechte Mahlzeit, csekély ebéd 

vagy vacsora; - feledte Befoldung, 

csekély fizetés; nicht entfpredend, 

rossz, p. o. portéka, bor, 

cselekedet; in moralifger Hinfiót, 

elromlott, megromlott , rossz ; adv. 

együgyüen; Bey rosszúl, 
5 20 





















terdings nicht, teljességgi 

Schlechthin, Schlehtmeg, adv. 
sen, egyältaljäban; ftatt mi 
berljdb , rosszúl , imigy amúgy. 

Schlechtigkeit, die, rosszaság. 

Sciebe, die, kökény. 

Söleheblüte, die, kökdnyviräg. 

Schlebedorn „der, kökenytövis. 

Gólehenbaum, der, kökenyfa, kökény- 
szilva cserje. 

Gdleidben, csúszni, mászkálni; sen 
Menfden, lábújjhegyen menni; de 
von ſchleichen, elsuhanni, ellopódzni, 

Gdleidjen, das, csúszás, mászó menés, 

Sdhleichend, adj. , csúszó ; csúszó má- 
szó; fdleidendeg Sicher, lappangó 
hideglelés ; adv., csúszva, lappang- 
va, lassan. 

Schleicher, der 
Pangó ravasz. 

Süleihbändler, der, loppal kereskedő. 

Shleihhandel, der, lopvakereskedis, 
alattomos kereskedés, tilalmas ke- 
reskedés p. o. tiltott portekälckal, 

Gdhlrife, Die, flatt Schlitten, szán, 
szánka; zum Fangen, tör, hurok; 
Bandſchleife, kötött päntlika, ezi 
fraság. 

Sdhleifen, b. i. einen ſchleifenden Ton 











alattomos ember, lap- 
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hervor dringen, meghúzni a’ kimon- 
dásban, p. 0. betut; Noten ſchlei⸗ 
fen, a kótát a’ kiveresben egymäs- 
ba kötni; einen Knoten ſchleifen, cso- 
möt kötni ; ſchleppen, hurczolni, hüs- 
ni p. o. a földön; zerftören, földig 
lerontani, p. o. a’ várat; fdyärfen, 
voliren, kössörülni, megköszörűlni, 


Su 
földön úszni v húzódni; fett a 
ben, húzni, húznivonni; mit Ge⸗ 
walt, hurczolni p. o. a" vesztöhely- 
re, rabszolgaságra; trop.4. 8. viele 
Perſonen mıt fd ſchleppen, sok sze- 
mélyt hordozni magával; fid mit 
etwas ſchleypen, valamivel bajoskod- 
ni v. 


vesződni. 
p- 0. kést, kipallérozni, p. o. be-| Gdleppen és das, hüzäs, húsásvonás , 


retvát; aud trop. kipallérozni va- 


urcso 


lakit; auf dem Gife, csúszkálni a’ |Ghleppend,, adj, trop. lankadt, lassú, 
jégen , kanyargatni, iszánkodni, félervender Stol, lankadt írásmód, 
Í 035 


sikárkozni. 


Schleifen, das, húzás, meghüzäs; hur- Shleppenträger ‚ der, üssöruhaaliy 
czoläs; lerontäs; köszörülés, kikö-] hordó inas. 


szörüles, kipallérozás. 


Gdleppentrágerinn , die, üss6ruhaally 


©ßleifend, adj., húzó, meghúzó ; las-| hordö szobaleäny. 
sú, vontatvavalö, adv. húzva, meg-| Schleppfleid , dab , úszóruha vagy 


hüzva, 


köntös. 


Góleifer, der, köszörűs ; in ber Mufit, [ Schleppnetz, daB, úszó háló. 


aim ito. 
Schleifmühle, die, köszörűs malom. 
Schleifſtein, der, köszörűkő , fenkö. 
Scleifungszeihen, das, in der Muſik, 
simitöjegy, simitäsjegye. 
Schleifweg, der, titkos ut, tolvajüt. 
Shleihe , die, Fiſch csompó. 
Schleim, der, im Körner, enyek, nyál, 
nyálka, nyälkassäg ; von Getreide: 
Börnern, mézga, mezgös lév, fött- 
magier; Gerſtenſchleim, aprokäsa 
ev. 
Schleimartig, adj., nyálkás , enyekes, 
mezgas. 
Schleimdruͤſe, die, enyekmondola. 
Schleimen, Schleim von fid) geben, enye- 
kesedni, nyälkäsodni, nyälkässägot 
okozni; vom Schleim befreien, az 
enyektöl, nyálkától megtisstitni, 
—— tisstitni, 
Schleimfenſter, daß, Bornfenfter, lan- 
torna, böndöablak, 
Schleimhaut, die, nyálkahártya. 
Schleimig, adj., nyálkás, enyekes, 
mézgás. 
Säleipe, die, Holzſpan zum Leuchten, 
guszälyfäklya 
Goletfen , 3. 
tollat. 
Schlemmen, prefjen, tobzódni. 
Chlemmer , der, tobzódó. 
Golendern , ballagni, kalandozni. 
Sclendrian, der, aggszokás. 
Sälentern, kalandozni : szórni, häny- 
ni vetni. 
Schleppe, die, an den Kleidern ber 
Srauenzinmer, uszöally p. o. a’ fe- 
jerszemely ruhának úszóallya. 


Schleppen, 4. B. ein Kleid, úszni, a’ 


B. Federn, fosztani, p. o. 


Schleppfeil, Schlepptau , das, alattság, 
hajohúzó kötél. — 

Gdlender, die, parittya. 

Scleudern, parittyázni, hajtani, szór- 
ni; eine Sanze ſchleudern, hajítni a 

" Jándzsát; Blige fihleudern. meny- 
köveket szórni; mit der Schleuder 
werfen, parittyäzni, parittyäval ha- 
jigälni , trop. ftatt nadláfig handeln, 
elhanyva vetve dolgozni, elhänyni 
vetni a’ munkát. , 

Schleudern , Dad, bad Werfen, hajítás, 
hajigälläs, szórás; trop. mit Waa⸗ 
ren, a’ portéka vesztegetése. 

Schleuderkein. ber, parittyäbavald kö. 

Schleunig, adj., hirtelenvaló , gyors; 
adv. hirtelen, gyorsan. 

Schleunigkeit, die, gyorsaság. 

Schleuſe, die, zsilip, vízrekesz, p. o. 
a" malomcsatornán. 

Schlever , der, ſtatt Hülle, szemfede- 
söfätyol , patyolat, fätyolpatyolat; 
Brautfchleyer, menyasszony längszi- 
ni — vi öngybagol 

Schleyereule , die, gyöngybagoly. 

Schleyern, béfedezni p. 0. fátyollal. 

Schlich, der, beimlidjer Gang, titkos 
ät, rejtekes menetel ; Kunfgriff. for- 
tely, mesterség ; binter die Schliche 
tommen, minden fortélyát kitanul- 
ni; alle Schliche wiffen, minden ze- 
git zugát tudni valaminek. 

Schlicht, adj., Matt gerade, egyeues 
szálú vagy menesü; ſtatt einfach, 
ungefünflelt, együgyü , egyszerű, 
nem mesterkelt, mesterkeletien, ter- 
meszeli. 

Schlichten, gerade machen, kiegyenget- 
ni, kiegyenesitni, egyenessé tenni; 


SH Sl 
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— ordnen, elrendelni, rendbej mat, b) hánybatnánr; adv, rosszúl 


ni, elintézni; fait trilegen, 3. 

B. einen Streit fhlihten, a" pert 
eligazítni , elvégezni. 

Shlicter, der, elvégezője , eligazítója 
valaminek. 

Gdlidterbobel , der, simító gyalú. 

Edlid, der, d.i. dicker Schlamm, sűrű 
iszap. 

Cdlief, der, des Brodet, ragasz, ra- 
Baszosség , a" sületlen kenyérben. 
Gdliefen, bújni, bébújni, csúszni , 
bemäszni, 
Sölicig, adj 
P:.0. kenyér. 
Gólitfen, act,D, 
zárni, p. 0. a 

verni 








ragaszos , czopákos , 





i. an, zufälieen, bé- 
kaput ; feffeln, vasra 
. 0, a" gonoszteyöt; gumar 
den, —E ú p. o. a’ szemeit 
ut trop, (är.Aechen, Makıat a 
szemeit , megbalní; fi icließen,, 
4. 8. die Blume folyét fih, a’ vi- 
rág bévonút; die Wunde falieft fid, 
a’ seb béforr: tvop. cimen Kreis 
ließen, kai a állani; jemand, 
feine Arme 
közé szoritni 
sen, 55 * 
























fa 





s elvégezni, ni; bag 

Jahr flieht ih, végére jár az 
tendö; folgern, köveikeaest hú: 
«ki v, itélni valamiböl, okoskodni 

Shlicfen, das, bétevődés, bezáró- 

Folgerung, okoskodás , követ- 
keztetés, 

Edlitfer , der, bézáró , kulcsár. 

Golieferinn , die, külcsárné. 

Schließgeld, das, zárás és nyitogatás 
bére, 

Shließhaden, der, die Krampe, ütkö- 
ző a’ zárban. 

Stlieflih, adv., végtére, béfejező- 
leg , bérekesztésűl, végezetre, utól- 
jára. 

Schließung, die, bezäräs; efog- 
lalás ; békességkötés , elvégzés. 
Salimm, adj., ftattibőfe, übel, rossz. 

. 0. ember, idő; flait ftreng, igen 
Fém jornig, haragos ; p.0. em- 
ber, hamis v. harapós kulya ; traus 
rig, elend, 3. B. er befindet ſich in 
einer, [blimmen Lage, rossz v. szo- 
morú állapotban van ; mir ft (hlimm, 

a) rosszúl vagyok, v. érzem maga- 




















haragosan. a 
Schlimmer, adj, rosszabb ; der Shlimm; 
fie „ legrosszabb, 
Sclingtaum, der, szumäk, timärfs, 
eczet szömörcze, eczeifa, szömör- 


czefa; ostormenfa, — 
Gólinge, die, tör, huroktör; 
tör, les; Gölinge fielen , tört vet- 
ni; in die Chlinge geratbem, törbe 
esni; ten Kopf aus der Schlinge jr 
ben, a’ törböl kimenekedni es 





Hefiel, kapocs; Siricke 
hurokkötes. 
Schlingel, der, goromba, durva; gar- 


ember. 

Edlmgelhaft , adj., goromba, durva; 
adv. gorombäül, durván. 

Slingen, ftatt jhluden, nyelni, le 
nyelvi; ftart umfangen, körül fogni, 
rátekergőzni, valamire, die Aıme 
um jemandes Naden klingen, meg- 
ölelni valakit; in einander fAlingen, 
öszveloglalni, öszvevonni, . 

Slipper, die, zug, keskeny sikátor. 

Schlitten, der, szán, szái 

Schlittendahm, die, szänüt, 

Sclittenfahrer, der, szánkázó. 

Silittenfahrt, die, szänkäzäs. 

Sa littenkufe, die, szäntalp. 

Shhlittengeug, dad, szänszerszäm. 

Selittfhub, der, korcsolya , iszanko- 
dó korcsolya. tz 

Sclittihubläufer , der, korcsolyázó. 

Selig, der, hasadék, repedés; einen 
©elig machen, meghasıtni, beväg- 
ni , bemetszeni, 

Edligen, felhasítni, p. V ló or 
rät; elrepeszteni, elhasíti 
sogalni, eldarabolni, p. o. a" halat 

Cdligen, bas, felhasítás, felrepen- 
tés, elhasogatäs. 

Edlőfben, das, lakatocska, záracr 
ka; kastelyocska, kis vár. 

Soloſſe, die, aprójégeső, dara, 

Gdloffen, 4. B. «8 falofjet, dara vagy 
jégeső esik. 

Salojer, der, Schloͤſer, lakatos. 

Gdlofjerarbeit , die, lakatos munka, 

Soloſſerhandwerk, das, lakatos mes 
terseg, 

Schloß, das , überh., das, was flieht, 
zár , lakat p. o. jtón; am einer 
li te, puskaszerszäm ; ein fefter Ott, 
vár; eln berrídaftlidje$ Cihlof, kas 
telyvár§ ein Fónigi. Saloß, királyi 
kastély v. palota; phr. Sählöfer ın 
die Luft baucn, arany várakat épit 
ni, arany hegyeket ígérni magának. 
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Schloß Commandant, kastely-, värgond-| Echlüßelbein, das, vällpereczcsont, väll- 


viselője. 
Schloßfeder, die, a’ zár rugöja. 
Schloßgarten, der, kastély kertje. 
Schloßhauptmann, der, várkapitány, 
Schloßkirche, die, várbeli templom. 
Schioßplag, der, varpiacz. 
Schloßwache, die, várbeli ör v. Őrízet. 
Schlot, der, Rauchfaug, kémény. 
Schlotfeger, der, kéményseprő. 
Schlotterig, adj., hangend, lefüggö , 
: lelógó, ronda , adv. rondán. 
Schlottermilch. die, alutt téj. 
Sälottern, heſtig zittern, reszketni; 
bie Knie ſchlottern ihm, reszket vagy 
lógni, fityegni, függeni, ronda 
lenni. _ 

Schlucht, die, völgytorok, nyilas szo- 
ros bémenetel két hegy között. 
Schluchzen, csuklani; zokogni, t. i. si- 

ras miatt. 
Schluchzen, das, zokogás. 
Schluchzend, adj. und adr. zokogó, 20- 
kogva. 
Schluchzer, der, csuklás, 


x 


Gdlud, der, nyelés, korty; ein Schlud 


Bein, egy korty bor ; einen Schlud 
thun, egyet kortyantani. 
Salnden, nyelni, inni; lenyelni, p. o. 
telt, i 


Schlucker, der, nagyehetö, evő, eini 


armer Schlucker, ehelholt szegény 
er, elödi. . 

Schluckfieber, Schludzenficher , dab, 
esuklöhideglelea. 

Schlüpfen, csúszni, csusszanni, büj- 
ni; dur die Thür, az ajtón be- 
csúszni; aus der Hand, sikamlanı, 
kisikamlani, kicsúszni p. o. a ke- 
séből. 

Sälüpfen, das, csusszanás. \ 

Sclüpferig, ſchlüpfrig, adj., csúszós, 
síkos ; trop. sikamlö; eine ſchluͤpfri⸗ 
ge Rede, buja, fajtalan beszéd. 

Sälüpfrigfeit, die, sikosság; buja, 
fajtalan kifejezés- 

Schlürfen, hörpölni, szörpölni, szür- 
csölni. 

Schluͤrfen, das, hörpölés, hörpölgetés. 

Schlüſſel, der, kulcs; trop. zár; et: 
was unter dem Sclüffel haben, zár 
alatt tartani valamit; eine Grenzfe⸗ 
ung, der Schlüffel des Landes, szél- 
ső erősség valamelly országban; 
ország kúlcsa; in der Muftf, kulcs, 
külcsjel ; @rPlärung, megfelelés, kul- 
csa, magyarázatja valaminek, 


Deutich⸗ ungariſch. Wörterb. 


kulcs. 


Schlüſſelblume, die, tavaszi kankalin, 


kásavirág. 


Schlüſſelbũchſe, die, kulcspuská. 
Schlüffelden, das, kulcsocska , kis 


kulcs. 


Schlüfielhaden, der, kulcshorog. 
Schlüſſelloch, das, kulcaelyuk, a’ kulcs 


lyuka- 
Schlüßig, 4. B. werden, magában el- 


tökelleni v. elvégezni. 


Schlummer, der, szunyadäs, szende- 


redés. : 


Schlummern, szúnyadni, szenderedni, 
remeg a terdje; von Kleidern, le-I- ._ 
Schlumpen, lofüggeni. 


szepgeregni Ä 


Schlumper, der, úszó ruha, 
en aan 
und, ‚ torok, nye 
torok, nyeldeklő ; drop. h."B. einer 
Höhle, torkolatja, p. o. barlangnek, 

- barlangssaj; flat: Ybgrund, mélység, 
Sahlung, der, nyelés, kortyantäs, „ 
Salunweipe, die, fürkész, mérges 

gär. I 
Schlüpfwinkel, der, rejtekhely , buvó- 
hely , kuszkó. ’ 
Schluß, der, pl. die Schiüfe, ®. Ende, 
4. B. einer Rede, bérekesztés , ve- 
gezet, vég; am Schlube des Jahres, 
as esztendő végén; eines Briefed , 
a’ levél végén ; einen Schluß maden, 
véget vetni; zum Schluße fommen , 
végére jutni; im Reiten, 3. I, er 
bat einen guten Schluß, jól megüli 
a lovat; Entfäluß, eltökelles, veg- 
zes; einen Schluß faſſen, eltökelleni 
magában valamit; Solgefag, követ- 
keztetés, okoskodás; einen Schluß 
máden, okoskodni, I 
Schlußanmerkung, die, végjegyzés. I 
Schlußart, die, okoskodás mód. " 
Shlußbalfen, der, szarugerenda. 
Schlußerinnerung, die, végső jegyzés. 
Schlußfall, der, in der Rede, bere- 
kesztese a’ beszédben; in der Muß, 
hangeses, kadencsia. .' 
Schlußfolge, tie, következtetés, követ- 
kezés, i 
Schlußkette, die, okoskodás rendje, 
egymásból követketés. 
Schlußpunct, der, bérekesztő pont. 
Schlußrede, die, okoskodás; bérekesz- 
tő beszéd , bérekesztés. 
Schlußſatz, der, bérekesztő tétel; bé- 
zaro t el. 
Schlußſtein, der, végzökő az épűletben. 
Schlußvers, der, b reed vers. 


[d 
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Schlußweiſe, adv., durch Schluͤſe, okos- p. o. aratás , csekély 0. Szetés ; 
kodva ; am Ende, berekesstesül. adv. 4. 8. ſchmaͤler , megkes- 

Schlußwort, das, bérekesztő szó, útól- kenyelni ; trop, famäler leben, szá- 
n élni. 


% 















só v. végszó. 
Shmad, die, alázat, szégyen, meg-JSchmalthier, dad, hat hónapot felyű 
szégyeníttetés ; jemand. e he Gdmad múlt bak szarvas. da 


en m tni va Schmalz, das fett Tamstott * kiolvas- 

t, na zatot ejteni valakin. § tott vaj; , zsír; ſchweinernes 

—— ie, gyalázó beszéd. Gdmaly, dísznó zsír. 

Gámadten, Hunger und Durft empfin | Schmalzbirne, die, vajkörtvély. . 
den, éhség és szomjúság miatt eped- | Schmalsen, ni Írosni 
ni, elepedni; eine Sehnſucht empfin⸗ 
den, epedni, epekedni valamiért, 
epekedve kívánni. 


. antóun, nagyon megszégyenítni va- 


Schmarotzer, der, élődi, élősködő, tá- 


nyérnyaló, 

Gdmarokerei, bie, élő diség, élőskő- 
dés , tányérnyalóség. 

Schmars iſch, adj, odi 3 adr. élőd 
ve, elödilag. 

Schmarre, die, sebhely, 

Schmaſche, die, Maſche, hurok a" kö- 
tesen , bokros kötés, is kiké 
szített báránybőr. 

Schmaß, der, ſtatt Ruß, csók. 

Schmagen, küſſen, csókolni; wie eis 
Schwein, csámcsogni, mint a" malacs 

Schmauch, der, dider Rauch, v füst. 

Schmauden, füstölni; Tara (dam 
den, dohányozni. I 

Schmaudfeuer, das, Feuer ohne Flaw 
me, füstölgo tűz, , ; 

Schmauß, der, vende , vend 
kedés , lakoma , tor § éger 

Schmausbruder, der, vendégtárs a 
vendégségben , läkomatärs. 

Schmaufen, vendégeskedni. 

Schmauſer, der, vendégeskedő. 

Schmauferei, die , vendégeskedés. 

Schmausgeſellſchaft, die, vendégeskeds 
társaság. i 

Shmeden, foften, kóstolni, megköt 
tolni; zu fhmeden geben , megkér 
toltatni; dur‘ Sefhmad erkennen, 
érezni az ízét, megérezni as izen, 
lebhaft empfinden , gyönyörködni 
valamiben , tetszeni, teiszeat találk 
ni; durch den Sefhmad empfunden 
werden, izű lenni , izeskedni, ange: 
nehm, ſchlecht ſchmecken, kedves, rossz 
izű lenni; nad) etwas 3. B. nad Bed 
fhmeden, szurok ízű lenni; asd 
trop. 3. 8. das ſchmeckt nad der Son 
le, oskolát mutat, oskola formája 


alázatosan. 
Gámadtaft adj. , ízes, jó isü. 
Schmadhaftigkeit, die, ízesség, jó ízűség. 
Shmädtig ‚adj, karcsú, súgár. 
Schmaͤhbrief, der, mocskolódó Írás 
. var el. 

Scähmäben, mocskolni, gyalázni, kis- 
sebbitni, rägalmazni. | 
Schmaͤhen, dab, mocskolódás, kiseb- 

bites, rágalmazás, 
Samöper, der, rágalmazó, mocsko- 


©ämäblen, mocskolni, kissebbitni, 
rágalmazni, ; 

Egnadlen ‚das, mocskoläs, kisseb- 

ıtes. 

Scqchmählern, ſchmälern, keskenyebbe 
tenni , ezükitni; verkleinern, kisseh- 
bitni; jemandes guten Namen ſchmäh⸗ 
lern, valakinek jó hírét nevét kis- 
sebbítni. . 

Schmaͤblern, das, Echmählerung, die, 
kissebbítés, gyalazäs. 

Schmäprede, die, rágalmazó szó; szit- 
kok, mocskolödäsok, 

Schmaͤhſchrift, das, rágalmazó írás. 

Schmaͤhſucht, die, rágalmazó kórság, 
rágalmasság, 

Schmaͤhſüchtig, adj., ragalmas, 

Schmaͤhung, die, rágalmazás. 

Schmaͤbwort, das, ragalom, rágalmazó 
szó, kissebbites, 

Schmätzchen, dag, csókocska. 

Schmäuchen, Rauch bervorbringen, aus: 
ráudern, kifüstölni , fűstel kihajta- 
ni p. o. a’ méhet, a’ rókát; ftatt 
räuchern, megfüstölni, p. o. húst. 

Schmaͤuschen, das, kis vendégség. 

Schmahl, Schmal, adj., fhmädtig, su- 
gär, karcsu; nidt breit, keskeny 
p. o. híd, út; trop. kaͤrglich, szűk, 


van. 


Schmeden, da®, ízlés, ízérsés. 
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Sqhmeer, das, háj. 

Schmeerbaud, der, kövér v.pohos has, 

Sämeihelei, die, fmeichelnde Worte, 
hízelkedő s csapodärsäg; dab 
Schmeicheln hizelkedes; ohne Schmei- 
helei, igasin, hizelkedes nélkül. 

Gámeidelbaft , adj., hízelkedő , ked- 
"ves kecsegtető ; adv, hízelkedve, hí- 
zelkedőleg. 

Schmeideln, hizelkodni vn a 

en, csapodärl ich fenet 

Geln, kecsegtetni magát P. 0. re- 
ménységgel. 

Sameite ‚dab, hiselkodes, caapo- 
dárság. 

Sqweiqᷣ elwort/ bad , csapodárszó. 

GSámeidler , der, hízelkedő, csapodár. 

Sameidteriit, adj., hiselkedös; adv. 

ve. 


Schmeißen, ft. werfen, hajitni, vetni; 
gandjlani. 
Schmeißfliege,, die, dongó légy. 
Scmelj,, der, Erczüveg, üt 3 
trop. von Wieſen, Blumen, fénylő 
szín, fény p. 0. a" virägokon. 

Schmeizbutier, die, olvasztott vaj. 

Gdmeljen, nentr. olvadni, el-v. meg- 
olvadni; der Schnee, das Eis fhmilgt, 
a! hó , a’ jég olvad; trop. 4. B. vor 
Mitleid (Ameljen , esänakodäsäban 
olvadosni ; act. einen feften Körper 
flüßig megen, olyasstani a elol 
tani , olvasztani; ércsűveggel 
festeni. Tr ’ ss 

Schmelzen, dad, megolvasıtäs; meg- 
olvadás. 

Gdmelyer , der, olvasztó. 

Gdmeljfener , dab, érczolvasztó tűz. 

Sqhmeliglas das, mázűveg. 

Gámelzdütte , die, olvasztóhuta. 

átunf, die, olvasztó mesterséi 

Schmeljmalerei , die, mázfestés. 

Gdmelzjofen, der, olvasztó kemencze. 

Gámeljtiegel , der, olvasztó tégely. 

Gdmeljung , die, olvasztás. 

Sämerj, der, fájdalom jäs; jem. 
Schmerz verurfaden, fájdalmat okos- 
ni valakinek; Schmerz empfinden , 
fájdalmat érezni; den Schmerz mil. 
dern, enyhítni a" fájdalmat. 

Schmerzen, fájdalmat okozni, fájni 
valakinek; ba$ (dmerst mich, az fáj 
nekem, az nekem nehezen esil 
Augen fhmerzen, a’ szemeim fájnak. 

Sämerjenfrei, adj., fájdalom nélkül 
való. 


Säymergengeld , dad, fájdalom bére. 
Gdmerzhaft, Schmerzlich, adj, Gymerő 
verurfahend, fájdalmas, fájós; gyö- 
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trelmes, keserves; adv. fájdalma- 
san, keservesen. 
Samerjlo8, adj, fájdalom nélkül való. 
Gdmerjítilend, adja, fájdalom enyhítő. 
főgemetterttug , der, pillangó , pille, 


lepke, . 
Schmettern, heftig fallen, wie 4. B. 
eine Trompete ır. harsogni; od. fras 
den, durranni, durrogni ; ft. wer, 
fen, hajitni, votni, csapni p. 0. va 
lamit a’ földre, csörömpölve levetni. 


— das, harsogäs,.csöröm- ' 
s, 


Schmied , der, kovács. 

Schmiede, die, kovácsműhely. 

Shmieden, kovácsolni, kalı i; trop. 
jem. in Eiſen ſchmieden, valakit vasra 
verni; eine Lüge ſchmieden, hazug- 
ságot 'koholni. 

Schmie deſſe, die, koh, kovács kémény; 


Schmiedgefel, ver, koväoslegeny. ' 
Schmiedbammer, der, —— 






Schmiedhandwerf, das, kovács möster- 
ség, koväcssäg. 

Schmiedfople, die, kovácsszén. 

Schmiedfhladen , die, vansalak. J 

Schmiedzange, bie, kovács fogó; csí- 


Ö Vas. 

Shmiegen, fid) winden, hoszá hajlani 
valamihez; kanyarodni; trop. 
bemütbiaen, megalázni magát" 

a elätt, 


Schmiele, die, näpies, éi \ 
a one vie drkarli 


Scmierbuc), das, Shmaverdudh, fi 


kálókönyv. 
Schmieren, ken: 





fomieren , 
ajándékkal, 

Gámieren; das, kenés, megkends; 
trop. mázolás , firkäläs; megveszte- 
getés. . J 

Gájmierer , der, mázoló , rossz író. 

Sankrerdi, die, mázolás, kenés; fir 

äläs. 

Schmierig, adj., befmiert, bemäsolt, 
bekent; weıd), lágy, ragadós, enjt- 
kes; ſchmutzig, mocskos, oder fotpij, 
domiertőfe , der, tárósajt 

Schmierkaͤſe, der, 2 

Shminkdehne, die, futó paszuly, olasz-, 


inte, die, ábrázatfosték, kendő- 
zösain, rolhe Schminke, Pirosító ; 
1rop. szín, palást, más. J 

Saminten, bekenddani, héfestoni ; fid 
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jminfen , magát kendőzni v. piro- 
Man! orcsíját kis we béfeteni. 


si 
Schminken, das, orczakendőzés vagy 
irosítás.. 






ie, pi 

Schmiß, der, ülés, csapás ; lökés 

Schmige, die, suhogó , pattantó , su- 
jár, csapó, 

Schmigen, fl. fhmieren, bekenni, 


megkenni; fdjlagen , csapni, p. o 
az ostorral. 

Samollen, duzzogni , feldúzni az or- 
rät; mit jem. fémollen, D. i. zůr⸗ 
nen, valakivel haragban lenni. 

—— das, duzzogäs; haragtar- 


Gdmorbraten , ber, fonnyasztott pe- 


csenye. 
Edmoren, 3. B. Fleiſch, b. i. dampfen, 
a’ maga gönil i, fon- 
nyasztanı, a" maga levében sütni, 
t. i. húst. x 
Sämoren, der, morzsält, pruzinka, 
Shmud, der, flat Pu, diszesites, 
ékesítés; das, was zur Berfhönerung 
beiträgt, ékesség ; Grauenzim: 





merfbmud , asszonyi ékesség, drä-| Chi 


geság; ft. Juwelen, gyöngyök, drá- 
a kövek. 
imudtäftchen,, dad, drágaságtartó. 
Shm adj., disztelen , ékesség- 
telen; adv. disztelenül, 
Samugloſigkeit, die, disztelenseg, csi- 
nossägtalansä; 
Sähmudvol, adj., díszes 
nositott, 
sen, él 
Schmuͤcken, ekesitni, diszesitni , " fel- 
ékesítni. 
ECdmúden , dad, Schmückung, die, fel- 
ékesítés 











Ékes, kicsí- 
ady. dísze- 








jelt, Waaren einfhwärzen, a? 
tiltott portékákat bélopni valahová. 
— mosolyogni, elmöso- 





ie 
Samup, der, mocsok, 
Shmußen, befümugen 
elszennyezni, elmocskolni valai 
ihmusig werden, elmocskolödni, el- 
‚szennyezödni. 
Edmutig , adj, , mocskos , szennyes; 
ft. (dändlid, rút, ocsmány, pisz- 
ft. geisig, fukar, fösvény; adv: 
osan , szennyesen; rútúl, ocs- 
mányúl ; fösvényen. 
Schmußtitel, der, takardezim. 
Schnabel, der, pl. die Schnaͤdel, orr, 
7 madärorr, 





enny. 
szennyezni , 
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Schnabeleifen, das, hajd; vas, 

Samabelweide, die, — 

Schnaͤbeln, fid, csökolödni; mint a 
madarak; mit einen Schnabel verje 
ben, orrot csinálni vi ii 


.|Shnöbeln, daß, csókolódás. ı 


Schnälden , dad, csatocska. 
PAxine: der, zum Aderlaffen, Ervi- 


gó vas. 

Gdnáppiídi , adj , hebehurgya. 

Schnaͤuzchen, dad, orrocska, az álla- 
tok orra, 

Schnaͤuzen, die, Naje,; kifújni az or. 
rät; das Licht oder die Kerze, elven- 
ni a’ gyertya hamvät. 

Sthnäugen, das, orrkifüväs. 

Sonake, die, eine Art Tangbelniger 
Müden, szúnyog; Waferihlange, 
fejérhasú kigyó, mocsári v. via 
kigyó; Schersrede, Schnurre„ tréfa 

rosa, 

dj., Shnurrig, fpaßbaft, 

rúlatságos; adv. füsan , 

ülatsägosan. 















» 

dúlni; mit ben Fingern, fittyetveini 
az ujjával, kettyenteni; mit ‚der 
Peitſche, az ostorral cserdítni, dur- 
rantani, pattantani. 

Ednapp, fhnapps, vlögli, adj. hirtelen. 

Shnapp, der, hozzäkapäs, einen Schnap 
Háry hozzákapni szájával , mint a 
utya. 

Cdnappen, b. i. ſchnet fpringen, el 

zár 





csattanni, mint a" 


käny, elpattanni; nad etwas jdnap 
pen, hozzäkapni a? szájával, mint 
a’ kutya; ft. ſchallen, csattanni, par 
tanni. 

Gdnappermaul , dad, csatka, 

Schnappern im Reden, hadarászni, t.i. 
a" beszédbe; dideregni, a? hideg 
miatt, 4 7 

Schnapphahn, der, zsivány; titkon pre 
dáló , ——— 





: [Ednappó, der, 3. B. Branntmeir, 


korty, egy korty p. o. pälyinka, 
Gdnappiad , der, tarisznya, 
Ednardjen, hortyogni. _ 
Schnarden, das, hortyogäs, 
Ednardher , der, hortyogo. 
Scnarre , die, csergetyu, kereplye 
— — csergö t 

adni; im Neben, peregni, p. o. 9 

ee ey a e 
Schnarr-Ehtr, dit, czörgő récze, 





Shn—Sähn — 

Schnattern, von Gaͤnſen, gágogni, mint 
a’ ludak; von Enten, hapogni, 
mint a’ reczek; von Menfchen, csa- 
csogni. 

Schnaitern, das, gägogäs; häpogäs; 
csacsogás. . 

Schnauben, fhnaufen, szuszogni, fúj- 
ni az orräval, mint a’ lovak ; trop. 
Nahe ſchnauben, haragjában fújni , 
dúlni fúlni ; ft. lármen, lármázni. 

Schnauben, dad, szuszogäs, fúvás; 
lautes, ſtarfes Schnauben, hortyo- 
gás, fúvás (a lovakról) , lárma. 

Schnaubend, adj., szuszogó, fúvó; lárs 
mend, hortyogó , p. o. ló. 

Ödnaufen , nagyon füni. 

Schnauzbart, der, bajusz. 

Schnauze, die, orr, az ällatok orra 


Orr, orrozat, 
edenynek. 

Schneckchen, dab, csigácska , kis csiga. 

Schnecke, die, csiga , ohne Schale, há- 
zatlancsiga, 

Schneckenfoͤrmig, adj., csigaforma, csi- 
gäs, csigaszabäsu , adv. csigäsan, 
csiga formära. 

Gchnedengang, der, csigamenet, teker- 
ős menetel ; trop. lassú menetel, 
omha járás; csammogás. 

Schneckenhaus, das, csigaház. 

Schnedenlinie, Die, csigalinea, "kacs- 
karingós línea, 

Schneckenrad, dad, csigás kerék. 

Schneckenſaͤule, die, csigás oszlop. 

Sándmídalc , die, csigateknő , csi- 
gahéjj. 

Schnedentreppe, die, csigagrádics, cai- 
galepcsö, kerengögradics. 

Schneckenweiſe, adv., csigamddra. 

Schnee, der, hó ; es fält Schnee, oder 
e6 fchneyet, hó esik, havaz; durch 
den Schnee waten, a’ havon keresz- 

túl gázolni. 

Schneebahn, die, szánút , út a’ havon 
keresztül. 

Schneeball, der, högulya v. lapta. 

Schneeflocke, die, hopelyh, hószál. 

Schneegans, die, örvös lud. 

Schneegebirge, das, havasok, berczek. 

Schneegeſtöber, daß, fergetek, hözivatar. 

Sdneeglódhen , dad, Schneeblume, ta- 
vaszi tözike. 

Schneeig, adv. voller Schnee, havas, 
hóval lepett. 

Schneelawine, die, hófuvatag, v. omlag. 

Schneeluft, die, havasi levegő, hólég. 

Schneeſtürmiſch, adj., fergetekes. 

Schneewafler, das, huviz. 
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Schneeweiß, adj., höfejer, höszinü, 
fejér mint a’ ho. 

Scneewelter, das, havazo idő. 

Schneewind, der, havazo szél, 

Schneewolfe, die ..höfelleg v. felhő. 

Schneide , die, él, ele p: 0. akésnek. 

Schneidebanf, die, vondssek ; faragó- 

szék, a’ bodnaroknäl. " . 

Schneidebret, daß, vägödeszka, 

Schneideeifen, das, metszövas, 

Schneiden, vágni, metszeni, p. o. kes- 
sel, elvágni ‚ elmetszeni ; Fleiſch 
fhneiden, húst vágni v. aprítni ; Ge⸗ 
treide fchneiden, gabonát aratni; 
Sutter fohneiden, marhának való ta- 
karmänyt vágni; Feder fchneiden, 
pennát csinálni: durch Schneiden bes 
arbeiten, 4. B. einen Bruch fchneiden, 
kivágni a’ serülest; Edelgeſteine fchnei- 
den, drágaköveket kimetszeni; flatt 
caftriren, herélni, kiherelni; trop. 
Pfeifen fchneiden, a’ maga hasznát 
nézni valamiben ; Geld fhneiden, b. i. 
auf eine umerlaudte Art gewinnen, 
pénzt kuporni v. tilalmas úton, mó- 
don nyerni ; einen Bad (im Bidard- 
fpiel) fchneiden, oldalról csapni vagy . 
érni a billiardgolyobist; fid) ſchnei⸗ 
den, megvágni magát p. o. késeel ; 
ft. befchneiden, megmetszeni, met- 
szeni, p. 0. a’ szőlőt. 

Schneiden, das, 4. B. im Unterleibe, 
hascsikarös ; ba$ Zerfchneiden, vá- 
gäs, elvägäs, elvagdaläs; Abfchtleis 
den, metszés, elnyeses, megnyests; 
vom Getreide, aratás; mit dem Grab⸗ 
ſtichel, metszés, rézmetszés. 

Scneidend,, adj., metsző , éles; trop. 
eine fchneidende Kälte, éles, ‘csipös, 
maró hideg; ein ſchneidender Wind, 
éles hideg szél; von der Stimme, 
éles hang; von Worten, szúrós v. 
sértő beszéd. 

Schneider, der, Kleidermacher, szabó, 
szabómester; der fchneidet, metsző, 
vágó , in Compos. j. B. Bretſchnei⸗ 
der, deszkametszó; Futterſchneider, 
szecskametsző Í 

Schneiderburfhe, der, szabóinas. — 

Schneidergefell , der, szabólegény, 

Schneiderbaudwerk, das, die Schneide: 
rei, szabóság , szabómesterség, 

Schneidern, szaböskodni, varrni, 

S:chneiderfcheere, die, szaböollo. 

Schneiderzunft, die, szabóczéh, 

Schneidmefler, das, vonokes. 

Schneidmühle, die, deszkametszö, füu- 
reszmalom. 


Schneidzahn, der,harapofog, metszÖfog. 


Ech nEchn 


San, adj. , plöglic, 
hirtelenvalö_p. o. el! 
geſchwind, sebes 0. járás, hirte- 
lenvaló visszatérés , gyors p. o. 16; 
adv.hirtelen, hamar, sebesen, gyor- 
san, 

Edmelle , die, gyorsaság. 

Ednelten , ſich Ihnen bemegén, Pattan- 
ni, ugrani, csapódni; in die Höhe 
feyneßen, felpattani; zurüdicnelen, 
visszapattanni ; einen fdjnellen Stoß 
geben, csaptatni, pattantani ; 
evortbeilen, valakit meghúzni, val 
kin pénzt csikarni. 

Edmeller, der, fricska; einen Schneller 
eben, felfricsközni; an $linten, 
rönto, billentö, csattantd a’ pus- 

‚ kön, mell f a 
puska elsűl 

Ermetfüsig , j., gyorslábi 

r 


járó. 
Ednelfüfigteit , die, gyor: 
— — 
mel it, Die, gyorsasi ebe: 
GÉNT ft, die, rer, $ 
Schnelfugel. die, Echneltügelchen, das, 
játszó golyóbis, 
Gdmelfegler, der, sebeshajo, sajka. 
— die, körtvelyfont, esapd- 
font. 


Schnevfe, die, snef. 

Söneppe, die, d.i. Sdrtauze, 4. B. am 
feuchter, gyertyabel, meesbel; an 
der Haube, bodor, fodor; a’fejkö- 
ton. 

Schneyen, 3. B. es ſchneyet, esik a"hó, 
havaz; eg fängt am zu fdjnepen , 
lingozik a"hó. 

Edniden , rázódni, rázkódni. 

Ednidídjnad , der, játék, tréfa; Ger 
fbwäg, bolondság, tréfaság. 

Edniprdjen, das, filly; ein Schnippben 
f&lagen, fittyet vetni vagy hányni. 

Ednippifd , adj., orrfitoráttó , ebe- 
hurgya; fdnivpifdj antworten, bal- 
gatagül felelni. 

Ednitt , der, bag Gdneiden, metszés, 
vágás, elmetszés, elvágás; ft. Már 
ben, aratás ; an Kleidern, szabás, a’ 
ruha szabása és metszése; ft. Gin. 
ſonitt. bémetszés ; ein abgefénittenes 
StücdBrod, fleifdie egy szeletkenyér, 
hús, de; von Büsern, 4. B." ein 
Buch mit vergoldetem Schnitt, aranyo- 
zott szélű v. metszésű könyv; ein 
userlaubter Gewinn, z. B. einen 
Schnitt madben, nyerni ; fid) auf den 
ganit verſtehen, tudni a'nyerescg- 
hez. 


ors, 
tárzás ; ftatt 

























— 598 — 
— — kis szelet, daraboc⸗ 

























Shn—Sän 


Schnitte, die, szelet, darab. 
Gdhnitter, der, arató. 


Gitnitterlohn, der, aratóbér, az arató 
bére. 





m könyvkötögyalu, 
könyvs: 


Shniithelg, das, faradék, forgács, 

metszett galy. 2 
Sänittfopl, der, meteld csirakáposzta. 
GSdnittlaud, der, metélő 


— der, metélő hagyma ; met- 





nel. 
Shnig, der, metszés, szelet. 
Gánikbant, die, vono- v. faragószék 
Ednígben, das, szeletecske, 


—— 
chnitzen, faragni faragni. 
Sanrr, der, faragó , faragókés; f. 
Gedler, befonders in der Gpradt, bol: 
lás, nyelvben tett hit 

Gáníktinít, dit, faragás mestersége. 
Schnigmefler, das, faragökes. 
Schnigmerf, dad, faragott munka, 
gering, verächtlic, alá- 
való, ontalan, rossz; übermi 
thig, dölyfös, p. o. felelet; kevély; 
adv. alávaló módon ; kevélyen, döly- 


faracskälni. 
* 








fösen. 
Shnörkel, der, (Bauf.), czifräzat a 
építő mesterségben ;  kacskaringó 


ság. 
- Gdnítdanb , das, fűző, füzösinör v. 


madzag. 
Shnürdruf, die, Schnürleib, der, váll, 
asszonyi váll v. derékravaló. 
Ednűrden, dad, fűzőcske, sinórocr 
ka. ; 
Gáműren, megsinórozni, sinórt varrni 
reá; ft. anbinden, megkö ft. ar 
binden , bekötni, békötözni p. o. d 
odgyászát; fit fdnüren, magát bi 
Timi; ft. betrűgen , megcsalni, mint 
a! korcsmáros. 
Grnúrlod, das, füzölyuk. 
Shrürnadel, die, fűzőtö. 
Scänürriemen, der, füzbezij. . 
Schnupfen, 3. B. Tabak, tobäkelni, to- 
bákot szívni rung 
Söänupfen, daß, tobäkoläs, 
Schnupfen, der, nátha; den Schnupfen 
befommen, zuegnät äsodni ; dm 
Schnupfen haben, näl 
Schnupfer, der, tobi 
Ednupfig, adj., nälhäs, 





















San 

Sanupftabat, der, tobäk, burnöt, por- 
0] . 

Samupftabathbefe, die, pikszis, ber. 


meao. 
Schnupftuch, dab, ssebkesskend, zseb- 
kendő , orrfúvó keszkenő. 
GSdnupfildelden , das, 
e, 


Gdnuppe, die, gyertyahamva. . 

Schnur, die, or elne Schnur Per. 
im, egy sor v. fűsér gyön, ;k 
NMiátfdnur , sinórmérték , régala; 
nad) der Schnur, b. i. genau, szoro- 
san, pontosan. 

Sanur, die, ft. Sqwiegertochter, meny. 

Sänurgerade, adj., egyenes mint a’si- 
nor; adv. egyenesen. 

Schuurrdart, der, bajusz. 

Schnurre, die, 4. B. der Midtwidter, 
kelepcze, helepelö, zügatyü, cser- 
getyü; ft. Pole, farcsaság , mülat- 
tató, tr&fabeszed, nevetség. 

Gónurren , kelepelni, kelepczélni; ft. 
$rummen, morgani, morogni, 

Sönurrig, adj., nevetséges, furcsa. 

Schaurfrads, egyenesen. \ 

Schob, der, keve, p. o. szalma v. 


ssupp. 

Schober, der, d. i. Haufen, rakás; von 
ben, Holy, kazal, kalangya, p. o. 
széna, farakás. 

Säobern, kazalba rakni, 

Gdod, der, hatvan szám v. darab. 

Schoͤrer, der, ein ſcherzbafter Menfch, 
tréfás ember, enyelgö. 

Gtóterci, die, trófálódás, enyelgés , 
tréfa. 

Schoͤkerhaft, adj, furcsa, tréfás; mú- 
lattató, enyelgő; adv. tréfásan, 
enyelegve. 

Edotferinn, die, enyelgő asszony v. 
leány. 

Edhötern, enyelegni, tréfálni. 

Edőfern, dad, enyelgés, tréfálkodás. 



















Schoͤn, adj., szép, ékes; von Natur- 
faönbeiten, kellemetes; eine fböne 
uff, kellemetes, gyönyörűséges 


v. szél 
me, kellemetes v. szép hang vagy 
szó; ein fhöned Wetter, szép idő; 
ft. vortrefflih, csínos, jeles p.o. tett; 


muzsika; eine fhöne Stım- 


ein (höner Oedante, szép gondolat ; |‘ 


ein fhöner Geil, szép eszu ember ; 
ſchoͤne Künfe und Wiffenfhaften, szép 
mesterségek v. tudományok; trop. 
3. B. eine fhöne Summe Beld , szép 
v.nagy summa pénz ; eine fhöne Ge: 
legenbeit, igen jó alkalmatosság ; íros 
niſch, 4. B. eine fhöne Weispeit, no 


SH 





pen 
. (hön mit j , szét 
ber. bána aaa, den köt sh 
— — a’ nyomtatott iv ji 
Gádne, dit, asszony, leány, szerető, 
szépe valakinek; ?. Gádíádt, szép 


ség. . 

Söenfärher, der, szépfestő. 

Schöngefühl, dab, szépérsés, 

Schöngeit, der, szépelméjű ember, 

Shönbeit, die, szépség, szép forma, 
szép ábrázat; Bei fi ‚„ jeles- 
ség; von Zreuengimmern, szépség, 

p személy, 


Gdönheitémittel, dab, szépítő essköz. 

Ghönídreiben, daS, szópírás, szépírás 
mestersége. 

Gyónfdreider, der, szépíró. 

Gdöpforunnen, ber, kút, merítő ; kút, 
— di ıröredı 

Shöpfeimer, der, me: ler. 

Gádvfen, merítni, 2: a. forrásból; 
ft. einziehen, 4. B. Athem fdőpfen , 
lehelletet venni, lehelleni ; daher: 
trop. Luft (höpfen, magát felvidá- 
mitni; Muth (höpfen, neki bätorod- 
ni; Hoffnung (&öpfen, remenysögnek 
támadni; Verdacht fhöpfen, gyana- 
kodni kezdeni; neutr. bövenni, 
szívni magába, p. 0. vizet; der fos 
pfen fjőpft, b. i. blűget, a" komló vi- 


Schöpf er, ber, ein Schöpfgefiß, me 
v 
fi foefő! rő 


v. merítő edény; ein e 
merítő, a! ki merít; $Heroorbringer, 
alkató, teremtő; der Gdöpfer ber 
Welt, a" világ teremtője v. alkatója. 
Gdöpferinn, die, alkató, szerző, t. i. 
asszony. j 
Shöpferifd, adj., teremtöi, teremtő ; 
adv. teremtöleg. 
Schöpfgelte, die, merő veder. 
S böpftanne, die, merítő veder. 
GSdöpfmafdine, die, merőmív, , 
Snívírad, das, merő kerék, vísmerő 
kerék. 
jópfung, die, das Schöpfen, merés, 
merítés; Erídjafiung, teremtés, alka- 
tás; das Grídjaffene, teremtmény, a 











világ. 

Edópfungótag, ber, teremtés napja. 

GSdépfungómert, dad, vízmerőmív. 

Gdöpve, der, tanácsbeli ember a" falu. 
kon. 
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Gdöré ber, örű, ürü, berbecs. 

Scöpfenbraten, der, gebraten, örüsült; 
ungebraten, ec⸗e * 

are fleif, Das, örühús, berbecs- 


Stöpfenfell, 1, berbecsbör, 
Säöpfenkeule, die, berbecsczomb, örü- 
‚czobäk, 


Shößchen, das, am Fenfter, ablakfiók. 
Shöfler, der, adószedő. 

Shößling, der, fiatal ág, hajtás. 
Gdótdhen, dad, hüvelyöcske, tokocska. 
Shofel, der, alávaló portéka, 

ló, hitvány, 


y: 
óskolai, iskolai; adv. 
















© 6, 
iskolai módon. 
Saolle. die, 3. B. Erdfbolle, rög, CH 


ei, jegdarab, jegtäb- 
felszegüszo. 

bereite, már; fon baz 
kor; {hen King, már 
iedieß, a! nelkül i 


röngy; 
la: eım 










Ede 

Schonend, adj., ur élő, mersehlö, 
kedvező ; andy mersekelve, 

Shoner, der — — ein 





arró der, — kebel, öl; im 
Shooße der Mutter fi figen, az annyä- 
nak az ölében ülni; 
ben Schooß legen, kezeit a" kebelébe 
dugni , semmit se csinálni. 

Gdovfbund, der, öleb, ölbeli kutya. 

Cdesfjűnger, ber, legkedvesebb tanít- 
vány, 

Shensfind , bag, legkedvesebb gyer- 
mek, az atya v. anya kedyeltje, 

Schopf, der, Büſchel. 4. B. für Haare, 
an . haj; von Thieren, üstök; beim 

Rogel, büb; beim Menfsen, üstök; 
aló weiblicher Kopfpug oder Haube, 
konty. 

Shoppen, der, szín, félszer; ein Maah 
“flüßiger Körper, higmerd mérték, 
kanta. 

‚Shorf, der, Grind, var, sebvar. 

Gdorfig, adv., varas, koszos. 

Scornfteinfrger, der, kéményseprő. 

Säorfein, Schoruſtein, der, kémény. 


hoffen, in die Höhe machten, felnőni; 
ihren bekommen, fejét hányni, mint 


die ‚Hände in) S 








abona; Halme befommen, szárba 
indülni, mint a " gabona, 

Site, die, hüvely, tok. 
Schotenerbfe, die, fejtett zöldborsó; 






keresztben tenni Po. li- 

inden , — Öszvele- 

öszvetel 

r, ein olyas von 3 Ala 
tern, három öl ah saraglya. 

Schrammte, die, repedés. 

Schrank, der, pl. die Schränke, alıti- 
Kinn aha 

Säranfen, die, Vermachung, korlát, 
sorompó, rekesz; die Schranken im 
Eirco, futtató hely határa; trop, 
Grenjen, határ; in den Schranke 
Bleiben , mérsékelni magát, 

Goranfenbanm, der, sorompófa. 

Gdrantenlos , adj., talan, határ- 
nélkúlvaló ; adv. hatärnelkül. 

Schraube, die, — “ (t.i bel, 4.8. 
an Saiten-Infrumenten, hürtekerö; 
trop. 3. B. auf Schrauben ftehen, bi- 
zonytalansägban lenni, 

Shraußen, srófolni, osavarolni; csi 

erni. 
, ba$, erófolás, csavarás, 
tekerés; trop. megcsalás; kicsúfo- 


















ubengang, der, csigatekervény. 

Shraubenlinie, die, csigás linea, kacs- 
karingö. 

Schraudenmutter, 9 anyasröf. 

Schraudenſchnece, di 

Schraubflod, der, er. 

Schreck, der, hi 
men, elhasadni; 







ady. vettentöleg 
Screddild, das, ijjesztö, 
Shhreden, ijjeszteni, 

Säreden, der, ijjedés, megij 
lelem; egyes Shreden 
valakit mei szteni. 

Schreckdaft, adj., ijjedös, félénk ; ijjesz- 
tű, rettenet 

Gércdlidh, adj., rettenetes, rettentő; 
iszonyú , iszonyú nágy ; adv. rette 
netesen, rettentő módon; iszonyú: 
an, 








Shr-Shr 
Säredliäteit, die, 
issonyüsäg. 
Säredmittel, das 
©dredpulver, di 
Särediauß, der, 
Gdredítein, der, malakitkö, 
Säedung, die, 8. 
Säredwort, daß. ijesztő szó. 

Sorreitart. bie, dd. 

Schreibebud, dab, 

Shreibefeder, die, 

Säreibefepler, der, iräsbel 

Sareibegebüpren, die, írás díj 
r. 
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rettenetesség JGájreyen, da$, kiáltás, kiabálás ; si 


Írás- GSdriftaudleger , 


Sqhr· Sqhr 





Schreyer, Schreyhals, der, kiáltó, kia- 
báló; top. von fchlechten Advocaten, 
szájjal ügyész. 

Sqreberlſch adj., lármás, kiabáló; 
adv. —* PR art, 

Schrift, die, ine, gute hr 
szép, jó írás; bei Bußdrudern, be- 

höne, gute Schrift, szép, helyes 

betűk; Handicrift, kézírás, kézírat; 

Bud, könyv, munka; die peilige 

Schrift, a szentírás - 

iräsmagyaräsd, írás 











tudó. 


Sayreidekalender, ber, író- v. jegyző [ Gáriftauslegung, bie, iräsmagyaräsat, 


kalend: 


Söreibemeißer, der, 
Schreiden, überh. írni 







s] 

foglalni valamit dur Schreiben 
melden, megírni valakinek valamit; 
etmas auf jemand. Rechnung fáreiben, 
a) al$ deſſen Schuld, valaki ro- 
vására beírni valamit; b) als ihm 

ſchuldig, valaki számára beírni 
mit; trop. fid) ſchreiben, íródni; 4. 
8. wo ſchreibt fid) die Nachricht her? 
írják tudósítást? 









6 ki 
fdhreibt er ſich? hogy 

Säreiben, das, ji ft. Brief, levél. 

Söreider, der, író ; íródeák. 

Schreiberdienſt, der, íródeákság, író- 
tisztség. 

Sqhreiderei, die, írás, i 

Säreiberlohn, ber, 

Schreibefhrand, der, 

Säreibeluht, die, írás kói 

Schreibezetug, daß, író eszköz. 

Schrein, der, almäriom. 

©reiner, der, asztalos. 

Süreiten, lépni, hágni; fortfcreiten, 
tovább menni; zu etwas ſchreiten, 
valamihez kezdeni, hozzáfogni; ju 
Werke ſchreiten, munkához kezdeni 
trop. 4. B. ju einer ebelihen Verbin: 
dung f&reiten, megházasodni, häzas- 
sägra lépni. 

Shreiten, das, lépés, menés. 

a4 er, kiáltás ; einen Schrei than, 
kiáltani, 

Süreyen, kiáltani , kiabálni; graͤßlich 

























ni, hívni; (aut weinen, 
" nagyon sírni, mint a"gyermekek. 


.: [Gari 


zonyú módon lármázni,  Gárittájen, daß, lépésecske, kis \open 
ft. foreiend rufen, kiälta-|Schritihup, Sqhliuſchud, der, 


Särifihen, dab, írásotaka, könyves 


e, 
Schriftform, die, betűforma. 
Schriftforfher, der, írásvi áló. 
ftgeleprter, ber, szenti Iräsmagya- 
6 \ 
Schriftgieber, der, betüöntd. 
Schriftgieferei, die, betüöntd műhely. 
Schriftlic, adj., írt, írásbeli, irvalevd; _ 
adv. írva, írásban. . 
Schriftmäßig, adj., ssentirässal meg- 
egyező; adv. a’ szentírással meg- 
egyezve. 











. | Schriftfeger, der, betűszedő. 


Söriftfteker, der, szerző, író, könyv- 
író; — — —* remek 
írók, legjobb íról 

Schrififteßereg, die, könyvirds v. szer- 


zés. 
Gáriftftelerifd, adj., könyvszerzői. 
Schriftverdreher , der, szentírás félre- 
agyarásó. . 
Schrifiverdrehung,, die, a! szentírás fel- 
remagyarázása. . 
Schritt, der, lépés; große Schritte mas - 
djen, nagyokat lépni; fleine Schritte 
machen, aprókat lépni; trop. mi 
jemanden gleigen Schritt palten, fel- 
érni valakivel; einen gefährlich 
Gárilt thun, veszedelmes lép. 
tenni; Gáritt für Schritt, lépés 
léptetve, lassan, lépésenkéni 
fángenmaaf, lépés, lépésnyi hossza- 
ság v. messzeség, hosszaság mérték; 
taufend Edhritte weit, eser lépésnyi- 
re; ber fhrittmäßige Gang eines Pfer- 
jeg, léptetés , lépési való menés, p. 
0. lóval; das Pferd geht einen guten 
Shritt, ez aló jó lépő ; einen Schritt 
reiten, léptetni , lépést lovagolni. 
















or 
csolya. 
Söprönfeifen, daB, köppölyöző vas. 


Schr Schu 
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Shu—Shü 


Schröpfen, — R-betrü-| Schubkarren, der, talicska, targoncıa, 


gen, valakii inzt 
= röpfen, das, — 
Scröpfonf, der, Köppäly. 
egröpfiueer, der, sebesitö vas, a 
ae elött, köl 


röter, ber, 


csikarni, 


— ‚der, talieskäs, targon- 


dfaften, Schuß kihúzó 
—— ——— * 


pölyöző vas. [Gdjubiodj, daß, a! kenyérsűtő kemn- 
der etwas fortwálzt, kor-| cze szája. 


ns daber: Wein -, — Schubfad, der, zseb, 


— ein Käfer, szar- 


En adj, rauch, darabos, durva; 
redek; ady. durván, mere- 


ein, die, darabossäg, meredek- 


Sat, der, ft. Stüd, 3. B. Fleiſch, da- 
a p: o. húsz ft. semicht, nyoma- 
ték, Pénzmérték ; Abgänge vom Si- 
gen etc, hulladék, forgács 1. Schror 
de zum (hießen, serét ; grob gemadltes 
Getreide zum Biehfutter, dara, da- 
rält élet. 
Schrotbeutel, der, serét tartó zacskó, 
Gároten, b. i. nagen, rágni, elrágni ; 
‚gröblich zermalmen, megdarálni, da- 
rälni p. o. életet; in Bergwerfen, 
@rczbänyäban ásni az érezet; jer: 
theilen,, ldarabolni a'nagy és ke- 
mény testet; fortwälzen, 3. Bil 
fer, eltolni, ——— a- elhe- 
nyergetni, p. 0. hordókai 
Schrothammer, der, bänyäszkalapäcs, 
Schrottorn, das, darált rozs, 
Sihrotleiter, Die, korcsolya. 
Schrotmehl, das, darált liszt. 
Schrotmeifel, der, véső vas. 
Schrotmüble, die, daráló malom, 
Scyrotfäge, die, öreg fűrész, 
Schretwurm, der, lóbogár. 
Schtotzeua, das, elvágó eszközök, 
" Sárumpfen, öszveszugori 'odni, 
Gdrumpfig, a ‚suporodott, räncsos, 
Schrunde, die, d. i. Ritz, Gpalte, hasa- 
dék, repedés, 
dub, ve dag Schieben, der Stoß, to- 
lás, taszítás; von Kegeln, 4. B. einen 
Edub tun, hajítni t. i kuglit; ein 
Schud Kegel, di. das Kegelſpiel, te- 
kézés, kuglizäs, oder auch die fámmt- 
lichen Kegel, egy játékravaló teke v. 
kugli; auf einen a 
einmal, Mertens eg, sra ; 
5) (heit, hirtelen! e) ére kurze Zeit, 
rövid időre; trop. Fortichaffung, bef. 
des liederlichen efindelé, elhordäs, 
elvitetés. 
ibbett, das, toló égy. 



































szar- Schubut, der, füles bagoly. 


Gdjudeln, hirintózni. 
Gáüdtern , adj., ängpti, félénk, * 
tortalan; ac ly. , bätortalan 
Sügternei, di félénkség, — 
alanság. 


Säle, bet, tanítvány, tamúló; 
Anfänger, — tanúló inas. Be 
Schülerhaft,, f- —— 
ady. úgy J valamelly tanül 
Schülerinn, die, tanítvány t. i. leány, 
asszony. 
Scüren, szitni, Pr 0. tűzet. 
ürfen, ft. rigen, megkarmolni, el- 
ft. öffnen, megnyitni, nyi- 


Scyürzband, das, köténykötő. 
Schürze, die, kötény, kötő, előkötő. 
Schürgen, ft. Művi fen , gombolni; fl. 
gürten, övedzeni , felövedzeni, 
Sqhurzung, die, feltürödzes, 
Schüffel, die, tál. 
Sodleigen, das, tälocska, tälacska, 
is tál. 
Schüttboden, der, szuszekpadläs, gabo- 
na tartó padlás. 
Säyütte, die, 4. 
P. o. szali 
Schütteln, , felrázni ; den Kopf 
füütteln, a) csóválni a 0 fejét, b) ráz- 
ni a" fejét, nemet inteni a" fejével; 
fid) ſchuuteln, megrázkódni ; einen 
Baum fdűtteln, megrázni t. 
Shütteln, das, rázás, megrá: 
Schütten, z. B. in oder aus einem Ge 
füge, tölteni, önteni, p. o. valami 
edénybe vagy ki az edényből; das 
Korn aus dem Sade fhütten, kitöl- 
teni a'zsökböl a’ rozsot; Del int 
Feuer fdjütten, olajat: önteni a tűzre; 
ſich ſchůͤtten d. i. gerinnen, Ta a 
ni, mint a’t&j; ft. ergiebig fen, sza 
pora lenni, bőven fizetni; das Or 
treide feüttet dieſes Jadt reichlich 
az idén a'gabona igen jól fizet; ft. 
gebáren, von einigen Thieren, köl 
kezni, fiadzani. 
Gdútter , ad nicht dicht, ritka, nem 
sűrű, nem tömött p. 0. vászon. 

















Stroh, csomó, kére 






















Denker, —5 — tolhato v. fiókos ab- Sgyüttern, räzödni, rengeni, megri- 


zódni; rázni, megrenditni, 


Shh—Schu 
Scüttlung, die, rázás. 
Schüttung,, die, töltés, öntés, 
Schüge, der, a) bei den Alten, nyilas; 
bei den Neuern, lövő, puskás, va- 


däsz ; ein Geflirn, nyilas csillagzat; | Schulcameradfchaft, die, e 
bei eber, (gemein, Die Ehüge), ve. — 53 — der, oskolai 


Schuͤtzen, b. i. das Vaſſer hemmen, a’ 
"vizet elfögni; ein Uebel abhalten, ol- 
talmazni, védni, vedelmesni, meg- 
ójni, 

Schügen, das, die Schüßung, d.i. Hem⸗ 
mung, elfogása, p. o. a" víznek; vé- 
delmezés, oltalmazás. j 

Schützenkunſt, die, lövés mestersége. 

Schüßling, der, védett. 

Schuft, der, álnok, gonosz ember, 

azemb 


er. 

Edub, ber, eine Fußbedeckung, saru, 
lábbeli , czipő, czipellö; die Schuhe 
jemanden ausziehen, lehúzni a" más 
czipőjét, fid, levetni a" czipőjét v. 
saruját; ein Längenmaaß, (Buß), 
láb, lábnyom. 

Schubahle, die, vargaár. 

Schubband, das, czıpökötd. 

Schubbank, die, vargamühely. 

Edubbűríte, die, sarukefe, csismakefe, 

Schubdraht, der, vargafonal, 

Schuhfetzen, der, kapcza. 

Schubflider, der, foltozo varga 

Schuhknecht, der, vargainas, 

Schuhleiſten, der, kapta. 

Schuhmader, der, varga, német var- 


ga. 
Schuhmachergeſell, der, vargalegeny. 
Schuhmacherhandwerk, daß, vargasäg, 
vargamesterseg; die Innung, var- 
.  gacaeh. 
Schuhnagel, der, czipöszeg. 
Schubpfrieme, die, vargaar. 
Schuhputzer, der, sarutisztitd. 
Schubriemen, der, sarufüzö szíj, 
Schuhſchnalle, die, czipöcsät. 
Schubſchwaͤrze, die, sarufeketito. 
Schuhſohle, die, sarutalp, czipötalp. 
Schubwachs, dad, Schuhwichſe, die, sa- 
rufeketitö, csizmafeketitö. 
Schulamt, dad, oskolai hivatal, tanító 
hivatal; Verwaltung der Schulein- 
Pünfte, az oskolai jövedelmekre ügye- 
. lő tisztség. 
Schulanſtalt, die, oskolai v. tanítói in- 
tezet. 
Scdularbeit, die, oskolai munka. 


Edulauffeger, der, felvigyázó az osko- 
ar 


Schulaufſicht, die, oskolaraügyeles. 


Squlbericht, der, 
y 


. u 
Schu — Schu 
oskolai dolgokról 
——— 
, ⸗ olai könyv. 

Gdulkamírad, der, tanúlótása. 

tt tanúlók. 
b. te, f. Bohlen, Bábreden, hi 

uld, die, ſt. , Be , 
ba, vétek, bér; in Schuld‘ ſeyn, 
vétkes lenni; ft. Strafe, vöteksüly, 
büntetésbér ; der Sünde Schuld tra 
sen, a vétek súlyát vagy a bűnnek 
büntetését hordozni; ft. Urſache, 
ok, akadály ; 4. 8. was if die Schuld 
daran? mi az oka? mi okozta? — 
ſt. Verbindlichkeit, kötelesség, 4. 8. 
der Natur die Schuld bezahlen, meg- 
adni a" természetnek a" magáét v 
a" mivel tartozunk, telyesítni term 
szeti kötelességét; eine Geldfumme, 
die man zu dezahlen verpflichtet tf, 
adósság, tartozó summa pénz; Schul. 
den machen adósságot csinálni ; bis 
über die Obren in Schulden Reden, 
fülig adós lenni; fid) von Schulden 
— ból; Sul ler me 
az adósságból; denhalber, 
sen Schulden, adósság miatt, adós. 


ságert. 

Sáudbrief, der, kötelezőírás, adósság" 
eVEle 

Schuldbuch, das, adósság jegyző könyv. 

Schuldbürge, der, kezes az adósságírt. 

Schuldeinforderung, die, adósság 
vánása, adósségkérés. 

Schuldenfrei, adj., adósságtól ment, 
nem adós. I 

Schuldenlaſt, die, sok adósság. 

Sduldforderung, die, adósság. 

Schuldfrei, adj., unſchuldig, ártatlan; 
ohne Schulden, adósságtól ment. 

Schuldig, adj., der etwas begangen bat, 
bűnös , vetkes, hibás; der etwas zu 
leiden verbunden iR, 3. B. des Todes 
fchuldig feyn, halálos bűnben lenni; 
aus Pflicht zu etwas verbunden, köte- 
les tartozó; Dank jemanden fchuldig 
feyn, köszönettel tartozni valakinek; 
verpflichtet, 3. B. au bezahlen, adós, 
penzel . 

Schuldigen, ft. befchuldigen, vádolni va- 

it valamivel, 

Schuldiger, der, adós. 

Schuldigfeit, die, d. 1. pflihtmäßige Ber 
bindlichkeit, köteleztetes, tartozó kö- 
telesseg; ich balte es für meine Schul 
digkeit, kötelességemnek tartom v. 
esmerem ; Pflicht, kötelesség , a’ mi- 
vel valaki tartozik. 


Sau Schu — Di — E41—Sán 
SäuldPlage, die, adósságbeli panasz-| Sájulmáfig, adj., oskolai; edv, osko 
. tétel v. perbeidézés. r lai módon. 

Säuldlos, adj., ártatlan bűntelen. |Schulmann, der, oskolai tanító. 
Schuldlofigfeit, die, ártatlanság. Gdulmeifter , der, oskolamester, 
Schuldner, der, adós. Säulordnung, die, oskolai rendtartás 
Sqchuſdnerinn, die, adós t. i. asszony] vi er törvények. 
személy, Gdulyferd , dad, kitanított ló. 
Saulderkr, das, engeztelö áldozat. |Stulplan, der, tanítás rendje , osko- 
Säuldpokt, die, adósság, az adósság] Iai rendszer. 
summäja. Schulprode, die, oskolai ee 
Schuldregiſter, das, adósságok lajstro-| Sdulfadje, die, oskolai dolog. 
ma. Gdulítand , der, oskolai állapot. 
Gduldfade , die, adósságbeli ügy, — fGdulftrafe, die, oskolai büntetés. 
Gduldídein, der, kötelező írás. Gdulítudien, die, oskolai tudományok. 
am „der, adósság foghäza. |Shulfunde, die, tanító óra. * 
uldoerihreisung, die, adössäglevel, váll; ber größeren Thie 
kötelezőírás. 8 
Schule, die, oskola, iskola; eine hohe 
Schule, főoskola ; in die Schule ge. 
ben, oskoläba menni, járni; aus de 
Schule fhmagen, eig. kibeszélni 
mi az oskolä történt; untig, a’ 
titkot kibeszéllni ; Schule halten, b 
i. lehren, tanítást tenni, tanítni; 
Lehrer und Schüler sufammengenom 
men, 4. 3. die Schule gebt mit zur 
feide, az oskolai tanítók és tánú- 
lók kikésérik a" halottat, 
Sculeramen, das, oskolai próbatétel 
v. megvizsgältat 
Gdulfábig, adj., oskoläba járható. 
Säyulferien , die, pl. oskolaszünet. 
Gdulfeft , bag, oskolai innep. 
Schulfrage, die, oskolai kérdés. 
Säulfreund, der, oskolák kedvellője; 
oskolai barát. EN: 
Säulfreundfhaft, die, oskolai jbarät-| Schulzeit, die, oskolai tanítás ideje. 
ság. Gdund, der, ganéj , szemét. 
Gdulfudó, der, oskolai tudós. Gdundfeger, Shundkönig, der, árnyék 
Gyulfúdferei , die, oskolai tudósság. széktisztító, 
Schulgebaͤude, dad, oskola, oskola 
épülete. 
Säulgebülfe, der, segédtanító. 
—— das, tanitäsber az oskolä- 


an. 
Saulagelehrſamkeit, die, oskolai tudos- 
sä 























audı trop. J 

Gdultern tragen, a" köztársaság ter- 
hét vállain hordozni. 

Sdulterőeim, das, vállcsont. 

Shulterblatt, das, válllapoczka, honlap. 

——— Die; vällesontpüp, 

Säultern, ára venni. 

Schultheib, der, falusi bíró. 

Gdulübung , die, oskolai gyakorlás. 

Edi befferung , die, olai vagy 
tanitäsbeli jobbítás, . 

—— — die, oskolai rendsza- 

ás. 
Schulvorſteher, der, oskolai előljáró. 


Sdulmefen , das, oskolai dolog. 
Sqhutwiſſenſchaft, die, oskolai tado- 














mány. 
Schulze, ber, falusi bíró. 





Gduppe, die, pikkely, hallpikkely , 
halpénz; auf dem Kopfe, korpa, 
fejkorpa. —* 

Schuppen, bépikkelyezni , in Part. üb: 
lid, pikkelyezei, pikkelyes; der 
Schuppen berauben, 3. B. den Bild, 
levakarni a" pikkelyét, lepikkelyez 
ni, halhéjját letisztitni. 

Schuppenförmig , adj., pikkelyes ; adv, 
pikkelyesen. ji 

Sähuppenthier, das, pikkelyes álat. 

Shuppiht, adj, pikkely szabású. 

Schuppig , adj., pikkelyes. · 

Stur, die, der Schafe, nyírés p. 0. 
juhnyires; veszödseg, baj. 

Säurf, der, var, kosz; egyenes le 
menetel a" bányába. G 

Gyurfe, der, gazember , lator, 


Gdulgered , adj., oskolai régulákhoz 
illő , azok szerént kitanult. 

Schulgefeh,, das, oskolai törvény, 

Schuldaus, das, oskola. 

Schutjahr, daß, oskolai esztendő. 

Eduljugend, die, oskolai v. tanúló if- 











júság, 
Gdulfind , dat, oskoläs gyermek , os- 
kolába járó gyermek v. leány. 


hullehrer, der, oskolai tanító, os- 
kolamester, 
julmädchen, das, oskoläbajärd leány. 





\ 


equ⸗ Equ 


gazság, latorsäg, gonoszság. 
Gáurtitó , adj. , gaz, gonosz 
Schurwolle, die, nyírett gyapjú. 
Schurz, der, előkötő. 
Schurzfell, daß, börkötd. 


— 005 — 
Schurkenſtreich, der, Schurkerei, die, |Säuhgeikt, der, ran 


Shu—Shw 
— valabi- 


Schutzgott, der, Őrző isten, véd isten. 
Sdusbáliger ‚ber, védszentje valaki- 
nek. 


Sausgenofe, der, 


Schuß, der, 1) aus einer Kanone ı.,|Schugherr, der, védelmező , jóakaró , 


lövés; wo getroffen wird, lövés; 


gyámol. 


einen Schuß befommen, lövést kap-j Schutzlos, adj., gyámoltalan. 
" ni; die Ladung, töltés, kemény töl-| Schußmauer, die, örfal, vedfal. 
tes; einen Schuß aus der Slinte zie⸗ Saugmirtel, das, őrző eszköz, ved- 


en, kihúzni a" töltést a’ puskából ; 


eszköz. . 


ie Richtung, wohin man ſchieft, Schutzort, der, menedékhely. 
erányzás; außer dem Schuße, azjSdhugrede, die, védelmező beszéd. 
erányzáson kivül; bei Bädern, ein) Schußredner, der, védelmező. 


&dhuß Brod, egyszeri vetés kenyér, [6d 


a’ mennyit egyszerre bévetnek ; 2) 
beftige Bewegung , 4. B. vom Wafler, 
szökés , lövelles, fellövelles p. o. a’ 
viznek fellövellese v felszökése ; 
von Gewädfen, Schöpling, hajtás, 
új hajtás , új növés , a’ növevénye- 
en. 

Schußfrei, adj., lövestöl ment, a’ ki- 

nek a lövés nem árt. 
Schußlinie, die, a" lövés útja, 
Saußmelte, die, egy lövésnyi tävoly- 


Shubwunde, die, lövés, löv"s által 
okozott sebb. 

Schußer, der, varga , német varga. 

Schuſterarbeit, die, vargamunka. 

Scufterfneif, der, vargakes, keritö, 
talpkeritö. 

Schuſterladen, der, vargamühely ; var- 

abolt. ' 

Schuſterpech, das, vargaszurok. 

Schuſterſchemmel, der, vargaszck, 

Schuſterwerkſtätte, die, vargamühely, 

Schuſterzwecke, die, czövegszeg. 

Schutt, der, omladek, omladväny, 
düledek. 

Schutbaufen, der, omladekrakäs. 

Schuttkarren, der, omladek hordó 
talyiga. 

Schuß, der, Abwehrung jeded nachthei— 
ligen, oltalom, védelem ; jemanden 
in Schuß nehmen, oltalmába venni 
valakit; was zum Schuße dient, me- 
nedekhely , oltalom. 

Schutzbrett, dad, 3. 8. am Bette, el- 
lenzö deszka a’nyoszolyän, oltalom- 
fedél; am Wäffer , zsilipdeszka. 

Schutzbrief, der, vedlevel. 

Schutzbüͤndniß, das, védő szövetség. 

Schutzdach, daß, félszer, pajta. 


Í ler, die, védelmező írás, ved- 
irás. 
Schutzwache, Die, védőr. ' 
Schutzwaffen, bie, vedfegyver. 
Schußmwehr , die, védelem, 

Schwabe, der, sváb. " 
Schwabe, die, fekete bogár neme. 
Schwaben, Svevia, Svábország, 
Schwach, adj., dünn, vékony; 

e, p. o. lábak; ohne Kraft, eröt- 
en, gyenge, p. 0. test, ész, em- 
lekezet; der Zahl nad, 3. 8. eine 
ſchwache Armes, kevés számú badi 
nep; von lebloſen Segenfänden, 4.8. 
ein ſchwaches Reich elgyengült, te- 
hetetlen ország; ſchwache Hoffnung , 
csekély réménység ; ſchwaches Bier, 
gyenge ser; fhmader Wein, gyenge 
or; ſchwacher Puls, gyenge erve- 
rés; adv. ſchwach reden, gyenge 
hangon beszélni. " j : 

Sdwadgláutig, adj., gyengehitü. 

Shwahheit, die, g engen: ne, 
ség; elgyengültseg ; it. TWeihperjig- 
fat. —* szénakozó szív, uf 
nakozäs; trop. ein Peiner moraliſcher 
Gehler , gyarlóság , erőtlenség. , 

Shmachprülsfehler, der, gyarlösägbeli 


a. 
Schwachherzig, adj., gyenge szívű; 
adv. gyenge szivvel. . 
Schwachherzigkeit, die, gyengeszivuseg 
lägyszivuseg. 

Schmwahlopf, der, gyenge tehetségű , 
rövid bélátásu , tompa eszű ember. 

Edvadfinn , der, gyenge tehetség v. 
elme. 

Schwachſinnig, adj., gyenge elméjű 
vagy tehetségű. 

Schwaden, der beim Mähen, rend, 
kaszált vagy aratott rend. 


Sdutengel , der, örző angyal, véd-ISdwáde, die, Dünne, vékonyság; 


angy . 
Schußgatter, dad, vizgátló, 


Krafilofigfeit, gyengeség, erőtlen- 


ség; d. B. der Augen, a’ szemek 


Einst 3 - m — — 640—Gdm 

; der Merven, oz inak] só; auf der Sahe, kóborló 
kére ee dt, Meran kelő; Kanone, Taj 

mének v. észnek gyen. —* 


Imebeli tom; ; troj me die 
RT — ksd tés; De ar képzek 


t követni el, nagyon gyarló 
on ET Sapirhei, adj; wsibong6, lármá- 


Im 
Gáviten ,, gyengítni, erőtlenítni , ármás; adv. lármazva, a 
Fa rajoskodva, — 


né tenni, el; gitni, eleröt- 
den Ruth Tamıı hen, a’ bá- Semirmeit, die, von Bienen, rajsás 
1dej 
Seine, die, feketeség; feketitd. 


elvenni v. megtörni ; die 
a! reménységet] Sch 
Gáwáren, feketítni, megfeketitni; t 
einfhmärsen , beiopni al ti a! tiltott zott Por 





















ng 
Ba iemandes Unfeben fhmi- 
@rn, valakinek a" tekintetét kisseb- 
tékát valamelly 


í: Sarären, das, —E Die, meg- 
feketi 

R adj.» feketés , féketélő. 

Schwäger, der, fecsegő. 

Smigeriun 


Le i , die, fecsegő asszony v. 
2 Rét, végoresszony. leány. 
Gdmigttétaít , tie, aigerasiz. Sdmeger , — 


—*2— das, fecskefészek. 
S@melbenfawanz,, der, fecshefark; 
eine Urt Schmetterling, fecskefarki 


Pillangó. 
Gdwal, ber, sokaság, raj ; ein Small 





Ganingüen, tet von Merten, tenger szó. 

ẽ*. ewirdini, a’ Tfarlát mint ( Schwamm , der ‚gende, tapló; zus 
me Wbtroduen , apo yia. 

QSteinge, ehát csóválni; Berum 





— ide * —— ver · 
— elmúl 
kreol Sn, der, ff. Geſchwuͤr, 


anne, meggyülni, megevesedni; 

—X wesen, meggyülesateni, 
a a" sebet, megerlelni, 

, dab, meggyűlés , megerle- 


pi 
Sámammig , adj., taplós, gombás. 
Schwan, der, hattyú. 
Scwanenbett‘, das, hattyütollag ágy. 
Scäwanenfeder, die, hattyuütoll. 
Semanenhald, der, hattyünyak. 





der, ff. Bewegung , in; 
trop. im Echmange ns 







Yen vatjäban vagy szokásban lenni; it 
Tármen, zsibongani, lär-| den Schwang bringen, szokáaba venni 
wen; VON Bienen , rajzani, rajt| valamit. 


teni, mint a" méhek; näctli-| Schwanger, adj., terhes. viselős, p 
0. asszon; 


| Sdwenaerf ft, die, terhesség, vie 


lösség. 

Sára, adj , biegfam, hajlékony, 
hajló ; ungewiß , kétséges. 

1 Somanf, der, eine Iuflige Erzählung, 
nevetséges rege, furcsaság, enyelgék 

;]Schwanten, madeln , ingani, ingador 
ni, hajladozni; d ki 
nicht felt feyn 






ang, képzelkedés; ; 
d, adj 


ken 





zsibongó , lärmä- 
fd, rajoskodó , 


, her, lírmásó , dombéro- 


ni, habozni, ingadozni; c) une 
ftimmt ſeyn, meghatározatlan lenni 

Gdmanten , ta$, ingadozás; állhatat 
lanség , habozás, 


a " . “ . 
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Gáranteat , ad), hajlongó adj. , sárgafekotés. 


taj 

26, ingó; trop. állhatatlan , 
dozó —E 
" ingadozva , kétségesen. 
Gdwanz, ber, fark; 

üstök. 
Schwanzader, die, farker. 
Shwanjbein, das, farkcsont. 
Schwanifeder, die, farktoll. 
Samenjflfk, die, farkszárny , evező- 

fark. 
Gámwanzmeife, die, bosszúfarkú osinke, 
Schwanjriemen, der, farmatring. 
Shwanjf&raube, die, hátulsó sróf. 
Säwanjftern, der, üstökös csillag. 
Sähwanjküd, das, farktü, a’ marha- 

húsból. 


Schwarm, der, ein lärmender Haufe, 
lármázó sokaság ; ein Haufen gen 
ſchen ıc., sereg; csoport; von Bi 
nen, raj, méhraj , —* eh. 

Schwarte, die, vastag kemény bőr, 
kérges bőr; börke, szalonna bőrke. 

Gähwartendrett, das, kérges deszka. 

Géwartig, adj., vastag bőrös, kérges 

Sana, adjos fek h 

wari, adj., fekete, p. o. szín, haj, 
ruha; von der Sonne fhwarz, 3 
a nap elsütött, megbarnitott; phr. 





kétséges ; adv. | Schwarjdafer 
eined Kometen, Samarittofs, adj. ; fekete 


Schwarigras, adj., feketeszürke, 
, ber, fekete zab. 
Gáwarzfopf , der, feketehaj 





warztümmel, der, kandilla. ı 
Schwarzfünfler, der , szemfényvesz ő, 
varázsló, boszorkány. \ 
Säwarztünterinn, die, varázsló am- 
szony. oo 

— * der, fekete ruhás em- 

e a 

Sawariroth, adj, , fekete veres; fe 
ketés veres. Hi 

Gdvarjípedt, der, fekete harkály, 

—— , Ur, Tea organ 
wariju⸗ el je 

Säwarjwalb. der, fekete erdő nd 
metoi 


rszágban. . 
ie Sameriwild,, das, fekete vad, t.i 
va 


Gávarjouri „die, fekete nadálytő, 

Gdwagen, plaudern, fecsegni CH 
caogni, beszélgetni; unnüg reden, 
minden hassontalansägot Öszrevissaa 
beszélni ; ft. ausfäwagen, kifocseg- 


ni. 
agen, das, fecsegéi ás; 
Sam 1 MM fecsegés , csacsogás; 


ſecset 
Schwarz auf weiß, b. i. ſchriftlich, Schw belt, adj., focsegő , csacsogós 


írásban , írva; duntel, mit Schwarz 
vermiiht, fekete, fekete barna; J. 
B. ſchwarze Augen, fekete szemek; 
and ft. befdmugt, 4. B. 

Waͤſche, szennyes ruha ; ft. finfter, 
4 B. fdwarjeg Gewölß, setét vagy 
fekete fellegek; trop. 4. B. eine 
f&warze That, undok cselekedet; 
eine ſchwarze Gede, gonosz lelkű 
ember ; adv. fe jem. ſchwarz 
machen, megfekı fhwarz wer 
den, megfeketedni; Phr. jem. bei 









Schwagpaftigkeit, bie, fecsegőség, csar 







suogöndg: 

Säwebe, die, lebegés ; In der Schwe⸗ 
be feon, leb A 

Säweben, zu hangen feinen, 4. B. 


in der ui egni, függeni; ff. 
fepn, lebegni, lenni; e$ fdwebt mi 

etwas vor den Augen» a’ szemeim 
előtt forog, lebeg v. van; in Gefähr 
fdweben, ves: nn forogni; 
es fámwebt mir auf der Zunge, a 
nyelvem hegyén forog vagy van. 


Einem (dwarı machen, valakit fekete | Schmeben, bag , lebegés. 


színekkel írni le, rosszat besselni |Säwebend, adj., lebegő, függő ; trop., 


felőle. 
Gdmwarzáugig , adj. , fekete szemű. 
Gdmarábádter, ber, fekete kenyér- 
sütő. a 
Cdhwarsbetre , die, afonya. 
Schwar ibraun, adj. , feketebarna. 
Gdmwaribráunlid , feketebarnäs. 
Sgwaridorn, der, kökény, kökeny- 


fas 

Sämwarzdrofel, die, fekete rigó. 

Schwarjförber, der, feketefestő. 

Edmwarjfarbig , adj. , fekete színű. 

Säwarjfleifh, das, felfüstölt hús, 

Schwar igekieidet, adj., feketeruhäs; 
sur Trauer, gyászban levő. 


4. 8. főwebende Gärten, függő ker- 
tek; ein fdjwebender Progeh. folyó 
Per; fdwebender Ton, fenn lebegő. 
v. remegő hang. . 
Schwebung, die, 4. B. der Töne, hang. 
remegés ; in der Luft, lebegés. 
Schwefel, der, büdöskö , kénkő. 
Schwefeldad, das, büdösköves ferdő. 
Shwefelblume , die, büdöskövirág. . 
Scäwefeldampf , der, kénkögőz. a 
Schwefelerde, die, kénkövés föld. 
Sawefelerz, das, kénköves Ercz. 
Säwefelfaden, der, kengyertya- 
Säwefelfarbe, die, büdösköszin. 
Ehwefelgelt , adj. , bűdösköszínű. 
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— ——— der, büdösköszag, kén- et be der, diszuöpäsztor , ka- 


— die, könköbänya, 
Shmefelholz, Schwefel-Lidht, das, kön- 


gyertya. 
Gávefelhütte , die, könköhuta, 
Sowe felicht, adj., könkö nemű, ollyan 
mint a" kénkö. 
Sarelels, adj., kénköves, büdöskö- 


Säncfel.geher, die, hüdösköviräg. 

Shrefelmilh, dis, büdüskötgj. 

Schwefeln, megkenkövezni; adj. ,„ ges 
fhmwefelt, kénköves. 

Sähwefeln, daß, kénkövezés. 

Schwefelofen, der , kenkökemencze, 

Schwefelpflafter, das, könköllastrom. 

Schwefelquelle, die, Schwefelbrunnen , 
der, kénköves vagy büdösköves 
forrás. 

Schwefelregen, der, kénköves eső. 

Gánefelfáure , die, könkösavany, 

Scäwefelfalbe, die, kénköves kenőcs, 

Gámefelmafjer , könköves viz, 

Schweif, der, fark. 

Shmweifen,. mit einem Schweiſe verfe: 
ben, farkat csinälri neki; bogen: 
förmig madjen , kiöblözni, öblösre 
csinálni vagy kifaragni; ft, herum · 
ſchweifen, kóborolni. 

enter, der, Komet, üstökös csil- 


Schweigen, hallgatni * 
etwas ſchweigen/ valami 
lani, valamiről hallgatni, valamit 
elhallgatni; ſchweig dad! hallgass! 
trop. die Gefege ſchweigen, a’ tör- 
vények hallgatnak aufhören zu re 
den, elhallgatni, ani megszűnni, 
Schweigen, das, hallga zum Schwei⸗ 
gen bringen, elhal igattatni valakit. 
Schwein , das, disznó , sertés ; ein wil⸗ 
de, vaddisznó ; ein geſchnittenes, 
herélt kocza trop. ein Kiets, mo- 
csok, disznóság ; ein fhmußiger 
Menſch, malacz, disznó. 
Schweindraten, der, gebraten, sült disz- 
nóhús; ungebraten, disznóhús pe- 
csenye, 
Schweinden , dad, süldő. 
Schweine Euter, das, diszndtölgy. 
Schweinen, adj, , diszr 
Schweinene, das, (Fleiſch), disznóhús. 
Schweinfett, das, disznı 
Schweinfleiſch, das, disznól 
Schmweinhandel, der, sertdssel keres- 
kedes, 
Schmweinbändler, der, disznókupecz. 
Echweinhrerde, die, disznónyáj. 

















RE — süldisznd , törises- 
isznó ; trop. ein unreiner, Befcmus 
ter Menfch Kis ember. E 
Schweinmorki, der, disznó vásár. 
Schweinmaft, die, disandhizlaläs. 
Schweinmift, der, disznóganéj, _ 
Schmeinmutter , die, kocza vagy eme- 
diszno, gönne v. göme. 
Schweinfähneider, der, disznóherélő. 
Schweinsfel, das , Schweinspaut, die, 
lisandbör, 
Schweinsronf, ber , disznófő. 
Schweindleder, das, disznóbör, 
Schweinsrüfel‘, der, disznóorr. 
— der, Sauſtall, disznóól, 


Schweinstreiber, der, 5* 


Schweinvieh, das, sertesel — 
marha, 
— die, disznötartäs vagy 


enyéstés, 

Sana. der, izz, izzadság, veréjték, 
veríték ; in Schweiß fommen, meg- 
izzadni; Schweiß erregen, izzasztani; 
den Schweiß bemmen, visszaverni as 
izzadást; trop. befhmerliche Arbeit, 
fáradtság, munka, fáradozás , irta 
dozás; bei Jäger, ft. Blut, vér. 

— ‚dab, izzferdö,izzasziöferdd, 
weißen, vom Eifen, wenn es anfängt 
au fließen, olvadni, megolvadni; hi 
Sägern, ft. bluten, verzeni; Ciien 
füweißen, forrasıtani, öszveforram- 
tani a’ vasat. 

Schweißficer, das / izzasztó hidegle · 
lés , izzóláz, 

Sqhweißfuchs, der, faköpejlö. 

Schmeishnnd, der, vérnyomozó kopó, 

Schweißig, adj. , izzos, izzadó, veréjtékes 

Sámisled , das, izzadölyuk, veréje 

tellyuk. 

Schweißtreibend, adj, izzasztó , izzad- 
ság bajtó. 

Schweißtropfen, der , veréjték csi 

Shweißtud, das, jázadságtörlő kest 
kenő ták. 

Schweiz, die, Helvéczia. 

Schweizer, der, Helveta. 

Schweijerifch, adj, Helve 

Schmeiserfäfe, der, Helvecziai sajt. 

Schwelgen, tobzödni, dorbezolni. 

Scmelgen, das, tobzödäs, dorbiso- 
lás. 

Sdmelger, der, tobzódó , dorbezol, 

Sa welgerei, die, tobzódás 

Schwelgeriſch, adj., tobzódó , dorbé- 
zoló; adv. tobzödva, dorbezolva. 














Shw— Schw 


Schwelle, die, küszöb, 

Schwellen, feldagadni, dagadnı, fel- 
ufladni, felkelni; daher, adj. ge 
Hwollen, dagadt, felpufladt; Pfer⸗ 
de ſchwellen, b. i. wund reiten, kitú- 
rositni a’ lóhátat a’ lovaglás által ; 
das Wafler ſchwellen, a’ vizet elfo- 
gás által felduzzasztani. 


Schmeien, das, feldagadás, felpuffa- 
dás 


Schwemme, die, das Baden, feresztes; 
der Ort dazu, úzstató, moschely, 
a’ folyóvízben. 

Schwemmen, 3. 8. Holy, úszlatni p. o. 
fát, leúsztani; Pferde, Schafe ıc. 
fhwennmen, megusztatni p. o. lova- 
kat, juhokat. 

Schwemmen, dab, úsztatás. 

Schwengel, der, am Brunnen, kütostor, 
kutgem ; an der ©lode, harangütö. 

Schwenken, ſchwingen, forgatni, p. o. 
a" lándzsát, kardot, de. a" kezében ; 
fid ſchwenken, ven Soldaten, kanya- 
rodni, fordúlni, t. ı. egész sorral ; 
ſchwenkt eud ! kanyarogj ! 

Schwenken, das, kanyarodás. - 

Schwenkung, die, fordúlás; kanyaro- 
dás ; des Degend, kardforgatäs. — 

Schwer, adj., nehéz, terhes; eine 
fchwere Yait, nehéz tereh; ft. druͤ⸗ 
dend, beichmerlih, nehéz, terhes, 
bajos, fáradtságos; eine ſchwere Ar: 
beit, nehéz vagy bajos munka; 
fchwere Zeiten, terhes idők; eine 
fchwere Krankheit, terhes, nagy 
vagy sulyös betegség ; ein ſchwerer 
Kampf, kemény viadal ; eine fchwere 
Wunde, nagyseb; eine ſchwere Stra: 
fe, kemény vagy nagy büntetés ; 
ein ſchweres Verbrechen, szörnyű 
gonoszság vagy gonosz tett; adv. 
nehezen , bajosan, 

Schwere, die, nehézség, súly, tereh. 

Schwerfällig, adj., nehéztestű , eset- 
len ; lassan ; adv. nehezen, esetlenül, 
lassan. 7 

Shwerfälligfeit, die,  nehéztestűség , 
esetlenség , lassúság. 

Schwerlich adv., nehezen, bajosan , 
alig , aligha. 

Schwermutd, die, búskomorság, bü- 
songás , szomorkodás, 

Schwermüthig, adj., búskomor , szo- 
morkodó, búsongó ; adv. szomor- 
kodva, búsongva. 

Schwerpunct, der, súlypont, nehézség 
pontja. 

Schwert, dad, fegyver, kard; zum 
Echmerte greifen, kardhoz kapni, 


Deutſch⸗ ungariſch. Wörterb. 





— SchwSchw 
fegyvert fogni; jemanden mit bent 
Schwerte richten, valakinek fejét 
venni. 
Schwertfeger, der, kardcsissär, kard- 
csináló , kardgyärtö. 
Schwertorden, der, kardos vitézi lovag 
rend. . 

Schwertritter, Der) a’ kardos lovagrend 
vitéze. 

Schwer iſchlag, Schwertſtreich, der, kard- 
vagas vagy csapas. 

Schwertträger, der, fegyverhordozó. 

Scmefter, die, nötestver, néne v. húg 
valakihez; meine ältere Schweſter, 
a’ néném ; meine jüngere Schwefter, 
a húgom ($rauensimmer fagen , 
öcsém) ; meine leibliche Schweſter, a’ 
testvér néném vagy hügom; beé 
Vaters Schweſter, nagy néne; ber 
Mutter Schwefter, nagy nene ;.de6 
Mannes Schwefter, ängy. 

Sámeferden, das, nénécske, hú- 


gocska. . 

SchmweRerfind, das, nőötestvér" gyer- 
meke, 

Schweſterlich, adj., testvéri, atyafısa- 
gos; adv. testvéri módon , atyafısa- 
gosan. ‘ 

Scmeftermann , der, nenem vagy hú- 
gom férje , sógor. 

Schwefteemprd, der, nötestverjenek meg- 
gyilkoläsa. 

Schwellerſchaft, die, nötestvérség. 

Schweſterſohn, der, néném vagy hú- 
gom fija, nőtestvér" fija. 

Schweſtertochter, tie, néném vagy hú- 
gom leánya , nötestvér" leánya. 

Schwibbogen, der, bolthajtás, bolto- 
zat , boltív. to. 

Schwieger⸗Aeltern, pl. ip és nap 

Schwiegerkinder, pl. vő és meny , vő- 
társak. , I 

Schwieger-Mutter, nap, napa, anyós. 

Schwiegerſohn, der , vő. 

Schwiegertochter, Die, meny. 

Schwiegervater, der, ip, ipa, após. 

Scmiele, die, börkereg. 

Schwieig, adj., kérges; cserepes, 
feltörtbörü. ' 

Schwierig, adj., ſchwer, nehéz, ba- 
jos; unzufrieden, neheatelö, bosz- 
szankodo. 

Schwierigfeit, die, nehézség, baj; ft. 
Hinderniß, akadály; die Sache bat 
große Schwierigkeit, sok akadály vagy 
nehézség van a" dologban ; ft. Be: 
denPlichfeit, Einwendung, nehézség , 
kifogás; Schwierigfeiten machen, vi - 
nogatni magát , kifogásokat tenni. 
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Schwimmblafe „die, uszuhujag. 
Edhmimmen, úszni; aufetwag, úszkál- 
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Echw Eci 


Schwirren, ceikorogni, nyikorogni, 
szollanı mint a’ mezei trücsök. 


ni valamin; über einen Zluß, altal- | Schmirren, ba$, csikorgäs, nyikorgás, 


úszni a" folyóvizet. 

Schwimmen, Dad, úszas. 

Edwimmer , der, úszó. 

Schwinmfuß, der, úszúláb. 

Schwimmſchnecke, die, úszócsiga. 

Schwimmvogel, der. úszómadár. 

Schwinde, die, tarjag , moszat 

Echmindel, der, szedules, szedelges; 
Schwindel befommen , elszcdulni; 
Schwindel baben , szédülni. 

Schwindelei, die. ravaszság , fortély , 
szemfényvesztés, vakmerösegre vete- 
medes. . 

Schwindelgeiſt, Schwindelkopf, der, 
hebehurgya , szeles. . 

Echmindelig, adj., fchmindlig, szédű- 
18, szédúlős, szédelgő; adv. szede- 
legve , szeles. 

Schwindeln, szédülni , szédelegni mint 
a" fej; trop. szeleskedni valamivel. 

Schwinden, ſchnell aufrören zu ſevn, 
eltűnni, elmúlni, megszűnni; ſchwin⸗ 
ten laffen, felhagyni valamivel ; febr 
atneymen, fogyni, száradni testé- 
hen, hervadozni. 

Schmwinden, das, fogyás , hervadozäs,. 

Schwindflechte, die, tarjag, kiütés a’ 
testen. 

Schwindſucht, Die, száraz betegség, 
aszú kórság, hervadozäs; prov. Die 
Edwintiuct im Beutel, lapos guta 
az erszenyben, 

Schwindſüchtig, adj., száraz betegseg- 
be levö, aszukör-ßos. 

Echwinge , die, szórólapát, szuoromiv; 
ft. Slügel, szárny; trop. die breiten 
Sproſſen an den Wagemleitern, zap, 
a’ szekeroldalban. 

Schwingen, ſchwingend, bewegen, for- 
gatni, rázni, lebegtetni, lábázni , 
p: 0. zászlóta" kezében ; dad Schwert 
ihwingen, forgatni a" kardot, kanya- 
ritni a karddal; Flache, Hanf fdjwin: 
gen, lent, kendert rázni, törni; 
Sctreide ſchwingen, gabonát szórni ; 
fid) auf ein Pferd ſchwingen, felvetm 
magát a’ lóra , felugrani ; ſich in Die 
Luft ſchwingen, felemelkedni a’ leve- 
göbe ; fid in die Höhe fhwingen , ma- 
gas polczra hágni ; fich auf den Thron 
fhwingen, az orszägluszekre jutni. 

Echwingen, daß, forgatás, rázás, le- 
begtetes, lóbázás; des Getreides, 
szórás , gabona szórás. : 

Schwinger, der, gabona szúró. 


g 


trücsök szúliás, 

Chmwigtad, das, izzasztóferdő. 

Schwitz Eur, die, izzasztó orvoslás. 

Schwitzen, izzadni; es fid) fauer wer 
ben laſſen, izzadni, bajlódni, -ve- 
szödni. 

Schwisen, bad, izzadás. 

Schwitzer, der , izzadó. 

Schwitzkaſten, der, izzasztó láda. 

Schwitzpulver, dad, izzasató por. 

Chmigfinke, Vie, izzasztó szoba. . 

Schwören, esküdni, megesküdni, a 
hitet letenni; vén Goldaten , a" zász- 
ló alá esküdni; falfh fchwören, ha- 
misan esküdni; jem. ſchwören leten, 
megeskedni valakit; Den Eid ber 
Trene ſchwören, meghódolni; jem, 
den Tod fihwören, halált esküdni va- 
lakire v. valaki fejére; ein geichwer: 
ner Feind, megesküdt v. halálos el- 
lenség. 

Schwören, dag, esküvés, hitletetel, 
megesküvús, 

Schwoͤrer, der, esküvőt 

Schwühl, adj:, hív, heves tikkasztó 
meleg. , 

Schmwüble, die, hévség. 

Schmülfig, adj., dagályos, felfújt; 
adv. 4. B. ſchwülſtig reden, ſchreiber, 
dayälyosan beszélni, írni. 

Schwülſtigkeit, die, im Reden, dagályos- 
ság , dölyfösség. 

Sthwulft, tie, ft. Geſchwulſt, daganat, 
domborodäs; im Reden, Jdagalyor 
ság ; ft. Aufgeblafenheit, dölyfössrg, 
kevélység. 

Schwung, Der, Bewegung, mozgás, in- 
gäs , mozgatás, ingatás ; einen 
Schwung geben, mozgatni, ingatni; 
eine Bewegung in die Döbe, felemel- 
kedés, felemelés ; fih cinen Chwung 
arben, felfele emelkedni ; trop. erő, 
hathatósság , emelkedő erő. 

Schwungfeder, die, evezötoll a’ szír 
nyäban. 

Schwungkraft, die, emelkedő erő. 

Schwungrad, das, hajtokerék. 

Schwur, der, esk. esküves. 

Sciav, der, rabszolga, rab; trop- 
Sclave des Kafterd ſeyn, a’ bűnnek 
rabja lenni. 

&clavendienft, der, rabszolgaság. 

Sciavenhandel , der, rabszolgákkal ke- 
reskedes. , 

Sclavenhaͤndler, der, rabszolgákkal ke- 
reskedő, 


Srl-Sch 
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Sclavenjoch, dats, rabszolgai járom, Sechstheilig, adj., hatreszü. 


rabszolgaság igája, 
Sclavenmarlt, der, rabszolgák: árúlá- 
sa; ber Ort, rabszolgák eladó helye. 
Sclavenſtand, der, rabszolgai állapot. 
©rlaverei, die, rabság, rabszolgaság. 
Sclavinn, die, rabszolgáló. 
Seclaviſch, adj. , rabszolgai; adv. rab- 
szolgai mödon. 


Sechſwochen, die, hathetek, hat héti 
idő a’ szülés után; die Niederkunft , 
lebetegedés ; in die Sechswochen Pom. 
men, gyermek ágyba esni , lebete- 

edni. 

Sechswoͤchnerinn, die, gyer 
asszony. i 

Sechszeilig, adj. , hatsoru. 


Srorburt, der, verveszely, vérveszés, Sechzehn, num. tizenhat; je Sechzehn, 


süly. - 
Srorbutifh, adj., verveszelyes, sülyös. 
Srorpion, der, akorpiö; skorpió csıl- 
t . 


agzal. 

Scorpionöhl, das, skorpicolaj. 

Scorpionſtich, der, akorpiscsipes v. 
szúrás. 

Serupel, der, Bedenklichkeit, kétség , 
nehézség ; ein Pleines Gewicht, husz 
árpaszemnyi nehézség. 

Srrupulö®, adj., kétséges. 

Sech, das, b. i. Plugmefler, cso- 
rosalya. 

Sechs, num. hat; je fedő, hatan ; zu 
ſechs, hatan hatan, hataval; um 
ſechs Uhr, hat órakor; mit Sechfen 
fahren, hat lovon járni. 

Sechſe, die, hatos szám, 

Sechseck, das, hatazeglet. 

Sensedig, adj., hatszegletü, hatszeg- 
etes. | 

Sechſer, det, hatkrajczäros, hatos. 

Schferlei, adj., hatféle. 

Sechsfach, adj. u. adv., hatszoros , 
hatszorosan. : 

Sechsfältig, adj., hatszoros. 

Sechsfüßig, adj., hatlábú. 

Sechshundert, hatszáz. 

Sechsjährig, adj., hatesztendős. 

Gehslöthig, adj., hatlatos. 

Sechsſsmal, adv. hatszor. 

Sehömalig, adj, hatszori. 

Sechsmonailich, adj., hathónapos, hathó- 
napi. 

Sechspfünder, der, hatfontos ágyú, 
melly hatfontos golyóbist 16. 

Sechspfündig, adj., hatfontos. 

Sechsruderig, adj. , hatevezöjü. 

Sechsſäulig, adj., hatoszlopú, 

Gedsfaitig , adj. , hathúrú. 

Sechsſpännig, adj. , hatlovas. 

Sechsſtündig, adj. , hatórányi. 

Sechstägig, adj., hatnapi, hatnapos, 

Sechstauſend, hatezer. 

Sechstauſendmal, hatezerszer. 

Sehe, der, die, das, hatodik, 

Sechstehalb, hatodfel. 

Sechstel, daß, hatodresa. , 

Sechſtens, adv., hatodszor, 


tizenhatan. 5 .. 
Sechzehnfüßig, adj., tizenhatlábú. 
Sedjebnjábrig , adj., tisenhat eszten- 


Sechzehnloͤthig, adj. , tizenhatlatos. 
Sechzehnmal, adv. tizenhatszor. 
Sechjehnmalig, adj. , tizenhatszori. 
Sechzehnte, der, die, das, tisenhato- 


dik. . 
Sechjehntel, Sedzehntetheil „das, tis 
are. wꝛehnteth 
Sechzig, num. hatvan; adr. hatva- 


nan. 
Sechzigjährig, adj. , hatvanesztendds. 
Sechzigmal, adv. hatvanszor. 
Sechzigmalig, adj.,.hatvanszori. 
Sanfte, der, die, das, hatvana- 


1 U} % 
Seqʒigſtetheil, der, hatvanadrdaz. 
Sechzigiauſend, hatvanezer. - 
Seriren,‘ felmetszeni, felbontani a 

testet. . . 

Seckel, der, eine Münze, siklus, pénz 
nemes; Beutel, erszény , zacskó, 
Seckelmeiſter, der, penztartö mester. 

Serret, das, Abtritt, arnyékszék. 

Serretär, ber, titoknok; rejtekes al- 
märiom. , , 

Gecretariat , das, titoknokság. 

Sect, der, spanyol édes bor neme. 


Secte, die, szakadás , felekezet. : 


Section, die, testfelbontás; szakasz. 

Sertirer, der, szakadásszerző. 

Serundant, der, segéd, bajseged. 

Serunde, die, percz, egy mınüla 6o- 
nad része. . 

Secundiren, segitni. 

See, der 1) tó, nagy tó; der Platten: 
Gee, a’ Balaton tava; 2) die Ger, 

. tenger; die offentare See, széles v. 
nagy tonger; Nordſte, éjszaki ten: 

er; 66. 

Ceeaal, der, kongerhal. 

CGeebär, der, medveföka. 

See:Compaß, der, tengeri éjszakmu- 
tató. 

Seedienſt, der, tengeri szolgálat. 

Seefahrer, ber, tengeri utazú, 

Seefahrt, die, tengeri Ulazas. 
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Seecfiſch, der, hajas hal. 

Geegefeht, das, bajós ütközet v. ve- 
rekedés , tengeri csata. , 

Seehafen, der, tengeri kikötöhely. 

Seehandel, der, tengeri kereskedés. 

Seehecht, der, kistökehal. 

Secheld, der, tengeri vitéz. 

Grebereichaft, die, tengeren uralko- 

ás. 
Seejungfer ; die, szíren. 
Seekarte, die, tengeri mappa, rajzo- 


latja. 

Seekrankheit, die, tengeri betegség; 
tenger csömör, hányó betegség a 
tengeren. 

Seekrebs, der, tengeri rák. 

Seekrieg, der, tengeri. háború. 

Seeküſte, die, tengerpart. 

Creldyen, dag, lelkecske. 

Seele, die, lélek, ész, elme; ein bes 
lebtes Geſchoͤpf, Menſch, ember , lé- 
lek ; eine gute Seele, jó ember , jó 
lélek ; fage es Feiner Seele, egy lé- 
leknek se mond ; Peine lebende Seele, 
egy teremtés sem. 

Seeleben, daß, tengeri élet. 

Geelenamt,, das, halotti szertartás a’ 
templomban, 

Geelenangft, die, lélek szorongatta. 
tas. 

Seelengröße, die, lélek nagysága. 

©eelenpeil, das, lélek idvesscge, lelki 
idvesség, . 

Seelenhirt, der, lelki pásztor. 

Seelenkraft, die, lélek ereje, lelkı 
erõ. 

Seelenlehre, die, lélektudomány. 

Seelenpein, die, Seelenqual, 
gyötrelem. 

Geelenregifter, dad, lelkek száma v. 
lajstroma,. 

Ceelenruhe, die, léleknyúgodalom, 

Ceelenfchmerz , der, lelkı fájdalom. - 

Seelenſchwäche, die, lelki gyengeség. 

Ceelenfreife , die, lelki täplalat. 

Geelenftärte, die, lelki erő a" lélek 
ereje. 

Seelentroſt, der, lelki vígasztalás. 

Ceelenverdertlidh, adj. , lélekvesztő. 

Erelenverfäufer, der, lélekárúló. 

Seelenwanderung, die, Ielekrändor- 
ás. 


lélek 


Geeleute, die, tengeri hajósok. 
Geelmefle, die, lélekmise. 
Seelſorge, die, lélekrölvaló gondos- 


dás, egyházi oktatás. 
orger, der, lelkitanito. 
t, Die, tengeri lég v. levegő. 





See — Seg 


Seemacht, die, tengeri hadi erő ; ha- 
di hajóssereg. 

Seemann, ber, hajós. 

Seemeile, die, tengeri mertföld. 

Seemeve, die, tengeri sirály. 

Seemos, das, tengeri moh. 

Seemuſchel, die, tengeri csiga. 

See⸗Officier, der, tengeri haditiszt. 

Geeort, der, tengermeilyeki hely v. 
helység, város. 

Geeotter, die, tengeri vidra. 

Seeraͤuber, der, tengeri tolvaj. 

GSeeräuberei, die, tengeri rablás. v. tol- 
vajlás. 

Seerecht, dab, tengeri juss. 

Eerreife, die, tengeri utazäs. 

Seerüftung, die, tengeri hajós készü- 


et. 
Seeſchlacht, die, Seetreffen, das, ten- 
geri ütközet. 
Gerfoldat, der, hajós katona a’ tem 


eren. 

Serhant, der, aló Königreich, tenger- 
:melyéki társaság; als Repoblik, ten- 
germelycki szabad köztársaság. 

Seeſtadt, die, tengermelyéki városa, 

Seeſturm, der, tengeri szélvész. 

Seetbier, das, tengeri állat. - 

Seeuhr, die, tengeri óra. 

Seeungeheuer, Dad, tengeri szörnyeteg. 

Seevogel, Der, tengeri madár. 

Seewärts, adv., a" tenger felé. 

Seewaſſer, dad, tengeri víz. 

Seeweſen, daß‘, tengeri dolgok. 

Zcewind, der, tengerenvaló szél 

Zeemilfenichaft, die, hajókázás tudo- 
mánya a tengeren. 

Geewolf, der, artarikas, farkas hal. 

Seewurm, , der, tengeri féreg. 

Segel, daß, eig. "vitorla, hajó vitorla; 
die Segel auffpannen, a’ vitorlákat 
kiterjeszteni; mit vollen Segeln fab: 
ren, kiterjesztett vitorlákkal menni, 

. hajózni; die Segel ſtreichen, a) lee- 
reszteni v. béhúzni a! vitorlákat ; b) 
trop. megadni magát; ft. Schiff 
hajó; 3. B. eine Flotte von 20 Segeln, 
húsz hajóból álló hajóssereg. 

Seegelfertig, adj., elindúlásra kész. 

Segellinie, die, vitorlaeräny. 

Gegelloß, adj., vitorlätlan. 

Segelmacher , der, vitorlacsinälo. 

Segeln, hajökäzni, evezni. 

Cegeln, daß, hajókázás. 

Segelſtange, die, vitorlafa. 

Segeltuch, das, vitorlaväszon, vitorla. 

Segen, der, cine Gebetsformel, al- 
dás, megäldäs; den Gegen fpreden, 
megáldani valamit; Anwuͤnſchung 


Seg · Beh 


- von etwas Guten, áldáskívánás; Ge 
deihen, elöimenetel, boldogüläs; der 
‚Himmel gebe feinen Gegen, az Úr 
áldása legyen rajta; Glüd, boldog- 
ság, szerencze; Ertrag, 1 nyereség 


jövedelem. 
Adj; &ldott, szerencsés, 


Gegenéreid) , 
boldog. 

Grgendmunfd , der, áldáskívánat. 

den, boldogitni, sze- 
tenni, megáldani, daher 
gefegnet, szerencsés, boldog ; ein 
gefegnetes Jahr, termékeny, bő esz- 
tendő ; in gefegneten Zeibedumftänden 
feun, "teréhben lenni; Gutes an 
mwűníden, áldani, jót v. áldást ki- 
vánni; mit dem Kreuze bezeichnen, 
keresztet vetni reá, és as ältalmeg- 
áldani; preifen, áldani , dicsőítni , 
magasztalni ; bie ‚Stunde, den Tag 
fegnen, az órát a" napot is áldani. 

Segnen, das, die Segnung, boldogi- 
tás, megäldis; áldás, áldáskívá- 
ns. 

Sehe, die, szemfény. 

Seben, act. 1) eig. a) die Kraft zu 
Sehen befigen, látni; gut, fdjarf , 
weit fehen, jól, élesen, messze lät- 
ni; etwas mit Vergnügen fehen 
lamit örömest nézni vagy látni; 
binein fehen, 3. B. ineinen Spirgel, 
belé nézni, p. o. a’ tükörbe; b) 
wadrnebmen, látni, szemeivel tapasz- 
talni, észre venni; mie id) febe, fo 
bat man mid) betrogen, a" mint látom 
v. észre veszem engem megcsaltak ; 
c) feben laffen , megmutatni ; fid) fe 
ben laffen, mutatni magát, hogy 
mások lássák; d) wobin fehen, nach 
etwas feben , látni, oda látni, ellät- 
ni valahová ; 2) uneig. mit dem get: 
ſtigen Auge feben, látni t, i. eszével, 

érteni; dad Ende fehe ih im Geifte, 

előre látom a’ kimenetelét; 3) jur 
fehen, überlegen. me; gondolni , gon- 
dolóra venni; 4) fid) hüten, vigyáz- 
ni, meglätni 5) mutbma 
fen, hozzävetni, kilátni p. o. a? sze- 
meiböl valamit; 6) verfudjen , meg- 
próbálni, meglátni; auf etwad ſe⸗ 
Ruckſicht nehmen, valami- 






























kívánni ; bd gern 
gyönyörködni . valamiben , 
szeretni valamit; neutr, ſt. ausieben, 
lenni, tekintotü v. színű lenni ; er 
fiebt Maß aus, halavány ; er fieht bir 
äpnlid, " igen hasonlít hozzád ; eine 
gewiſſe Richtung haben, felé lenni , [( 
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fordúlva lenni, rá rézni; bie 
febem auf. die Safe, az a Beier 
vannak, t. L fordúlya 

She, bas, létáss nézés. 

rtl tadj., látó. . 
Sehenerve, der, lätöerz 

Sehens werth, Sepentmin , adj , meg- 
nézésre méltó , nézést érdemlő. 

Schenswürbigkei , die, nevezetesség, 
a! mi megnézésre méltó. 

Seher, der, proféta. 

Geherbiid , ver, éles előre látás. ° 

Seherinn , die, profeta asszony. 

Gehertraft, die, jövendőlő ei 

Sehtraft , die, fátóerő. 

Sehne, die, am Körper, in, resgbin; 
am Bogen, n ílhúr , ideg, 

Sehnen, fid, óhajtani valamit , kivan- 
Kozni p. 6, hazájába. 

Sehnen, daß, kívánkozás, nagy ki- 
vänsäg, óhajtás. 

Sebnig inas, rezgi zöinas. 


















ägyddni v. vägya- 

Sehnſucht vere 

gehen, vägyokodäsäban elepedni. 

Sehnfügtig, adj., vágyokodó ; heftig, 
buzgó, heves; adv. kivänkozva, 
vägyakodva, vägyddva. 

Sehr, adv. nagyon: igen; od. ff. befe 
tig, felette, felette igen; gar fehr, 
felette nagyon, felette igen; fofehr, 
annyira; nicht fo febr, nem igen. 

Schr, das, nézőcső. 

Seiht, a nicht tief, csekély, nem 
mely bod), nem magas ; trop. 
csekély , siläny ; feichte Fennmife, 
csekély esmeret v. tudomány; ein 
feichter Kopf, "csekély tehetségű v. 
talentomü ember. 

Seichtigkeit, die, * B. des Waſſers, 
csekély volta a’ víznek; trop. si- 
länysäg. 

Seide, die, selyem ; rohe, selyem szösz ; 
feidene Zeuge, selyem szövevdny v 
matéria. 

Seiden, adj., aus Seide, selyem, 
selyembölvaló ; feidene Strümpfe, 
selyem harizanya. 

Zeidenarbeiter , der, selyemmives. 

Zuidenartig, adj. , selyemnemü. 

Geidenbau, der, selyemtermesztea, 















Zeidenei, dad, selyemgubó. 
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Seidenfabrik, die, selyemfabrika v. gyár. ! Geilden , dab, kötelecske, kötélke. 


Seidenfabrikant, ber, selyemgyárnok. 


Geiler, der, kötélverő , kötelgyártó. 


Geidenfaben , ber, selyemszal v. fo-] Geilerdandwerf , dad, kötelgyártúság. 


nál. 

Seidenfärber, der, selyemfestő. 

Geidenhandel, der, selyemmel keres- 
kedes. 

GSeidenhändler, der, selyemäros, selyem- 
melkereskedő, 

Geibenhandfung, die, selyemkereske- 

8 ’ 4 


Seidenhafe,, der, selyemszörü nyúl, 
Seidenhaſpel, die, selyemgombolyito. 
Seidenfraut, dat, Flachsſeide, pippan, 
aranka. 
Seidenpflange, die, pamut krepin. 
Geidenraupe, die, Geidenwurm, der , 
selyembogär, selyemeresztö bogár. 
Beidenfchmeiterling, der, selyempille. 
Seidenſchwanz, der, locska-selyemfar- 
kú (madár). 
Seidenſticker, der, selyemmel hímező. 
Gridenfliderei, die, selyemhúnvarrás. 
Seidenmwaare, die, selyemporteka. 
Seidenweber, Seidenwirker, der, selyem- 
szövő. 
Seidenzeug, der, selyem szövevény, 
selyem matéria. 
Seife, die, szappan, . 
Grifen, szappanozni, beszappanoani ; 
waſchen, mosni, :szappanal meg- 
mosni. 

©rifen, das, szappanozás. 

Grifenartig, adj., szappannemü. 

Seifenblaſe, die, szappanbuborék. 

Geifengeift,, der, szappanszesz. 

Seifenkraut, dad, szappanfü. 

Seifenfugel, die, szappan golyóbis. 

Grifenlauge, die, szappanlug. 

Seifenſieder, der, szappanos, szappans 
főző. 

Geifenfiederei , die, szappanfözőműhely. 

Seidenipirituß, der, szappanszesz. 

Crifenwafler , dad, szappanlev. 

Seiger, Seiher, der, szürdedeny; ft. 
Uhr, óra. 

Seigerbütbe, die, im Bergbaue, drez- 
választó hämor. 

Geigern, im Bergbaue, az Erczet elvá- 
lasztanı. 

Seihen, szűrni, megszürni. 

Seiben, dad, megszürés. . 

Seiher, der, szűrő , szűrő edény, 

Seihkorb, der, szűrőkosár. 

Seihtuch, daß, szűrövászon. 

Geil, daß, kötél; von Hanf, kender- 
dtel; ein Seil anfpannen, kifeszil- 
i, kihúzni a’ kötelet; ein Geil zum 
anzen, tánczotó kötel 


Seiltanzen, daß, kötelenjárás. 

Geiltánzer , der, kötelenjáró. 

Seim, der, nyák, magában kifol 
nedve valaminek ; ft. Henigfeim, szin- 


méz. 
Seimen, 3. 8. den Honig, a lé á 
mézét —e 9. pből 
Sein, feine, fein, pron. az Övé, ma- 
gáé; as ja, =je, v. —a, 
— e; feine Uhr, az Ő órája; fein 
Bud, az 5 könyve. 
Seine, Dad, az övé, önnöne. 
Seiner , feine, feines, adj., az övé. 
Seinethalben, Seinetwegen , um Seiacl- 
wilen, adv., Ő érette, Ő miatta. 
Seinige, der, die, das, adj., a’ magár, 
az övé 5- die Geinigen, Önnöni, Övé. 
Seit, adv.,— tól fogva, — től fogva, 
ólta; feit bem Tage, azon naptól 
fogva; felt geftern, tegnapólta ; ſeit 
einem Sabre, egyesztendőtől fogva; 
feit wann ? miólta? feit lauger Fir‘ 
regtol fogva; regolta, feitdem daj 
—,azöltahogy —, attófogva hogy -. 
Seite, die, oldal, t. ı. az embernek 
bal v. jobb oldala, v. is akármely 
dolognak oldala ;. trop. ft. Partie, 
rész; jem. auf feine Seite zichen, 
valakit maga részére húzni ;- auf jem. 
Seite treten, valaki részére állani; 
bef. Seite, die Seite eines Berget, 
Thurmes, Hauſes, a hegynek, to- 
ronynak, háznak oldala ; die redte, 
linke Cette eines Tuches, a’ posztó- 
nak jobb, bal oldala vagy a" posztó 
szine, visszája; von allen Ceiten, 
minden felöl; von diefer Seite, ezen 
részről, ezen oldalról; von jener 
Seite, azon oldalról; von diefer u. 
jener Ceite, iminnen amonnan; {8 
der Celite, felfelöl, mellesleg ; zur 
Seite, mellette; alle® von der guten, 
ſchlechten Seite anfeben , mindent jó- 
ra, v. mindent rosszra magyarázni 
mindent csak a jobb vagy a’ rost 
szabb oldaláról vizsgálni. 7 
Seitenader, die, oldaler. 
Seitenbein, das, oldalcsont. 
Geitenblid , der, felrendzes, felrete- 
kintes. 
GSeitenbret, das, oldaldeszka. 
Seitenerbe, der, mellekörökös. 
©eitenfenfter, das, mellekablak. 
Seitengebäude, dad, melléképület. 
Geitengewehr,, daß, oldalkard, karl. 
Geitenhieb,, der, oldalrólvaló vágás. 


Sei — Sel 
Seitenlebne, die, könyöklő kar. 


@eitenlinie, die, eig. melleklinea; un] Selbftdenfer , der, magag 


erg. der Verwandtſchaft, mellékág az 
atyafısägban. 
Seitenlode, die, mellekfürt, 
Seitenſchmerz, der, Seitenweh, daß, 
oldalfajas. 
Beitenfbwimmer , der, felszeguszo. 
Geitenfegel, das, mellék vitorla. 
Seitenſtechen, das, oldalnyilalás , sze- 
gezés. 
Seitenſtoß, der , oldalbadöfes, 
Seitenſtück, das, mellékdarab, pár, 
társ , társdarab. 
Seitentheil, der, mellékrész. 
Seitentiſch, der, mellekasstal, 
@eitenthür, die, mellékajtó, oldalajto. 
Seitenverwandte , ber, tävolrolvalo 
a . 
Seitenwand, die, mellékfal. 
©eitenweg , der, mellékút. 
Seitenwind, der, oldalról fúvó szél. 
Seitel, daß, meszely, egy fertály ku- 


pa v. pint. 

Seither, adv., ft. bidber, eddig, még 
eddig; feit der Zeit, azólta, attól 
fogva , attól az időtől fogva. 

Seitherig, adv., eddigvaló , attólfag- 
vavaló. 

Seits, adv., részről; meiner Seits, 
részemről. 

Seuwärts, adv., oldalról , oldalaslag; 
félre, p. o. vinni. 

Selben, 3. B. zur felben Zeit, abban 
as idöben. 

Selber, adv., maga; ich felber, én magam. 

Selbizer, adj., Selbige, Selbiges, adj., ő, 
az; zu ſelbiger Zeit, abban az időben. 

Selbſt, adj. u. adv., magam, magad , 
maga ; fid felbít, önnön magát, ma- 
ga magát, maga magának, önnön 
magának ; von fid felbt, magától , 

. — önként. 

Selbſtbefleckung, die, Öönfertőztetés, 
nemabün, vétkes csiklandozás. 
eebíteberríder , der, határtalan ural- 


odo. 

Seitfbeperrfhung, die, magän uralko- 
% 

Seiditpefhäftigen , ſich, magában fogla- 


latoskodni. 

Selbbeihäftigung, die, magában fog- 
lalatoskodas, 

Seltítbetradtung , die, önnön megvizs- 
gálása. 

Gelbítbetrug, der, magamegcsalas. 

Ceitfidersundrung, die, önnon maga 
esudatasa, 


Seldfldewupifeyn, dad, ınagaladat. 


Sd—Sı 


Selbidenten, das, magagondolkozäs. 
ondolkozó. 
Selbſtherrſcher, der, egyedűl uralkodó 


vagy országló. 
Seibüherrigaf N die, egyedöl orszäg- 
ás 


Selbſtbülfe, die, önvedes, 

Selbſtkkug, adj., magát legokossabbnak 
tartó. i 

Selbflliche, die, önnön szeretet, Ön- 
szeretet, 

Selbflloß, bad, maga dícsérés, 

Selbftmord, der, öngyilkosság. 

Selbſtmoͤrder, der, önnönmaga v. ön- 
maga gyilkosa, öngyilkos. 

SeAtíprúfung , die, maga megvizsgö- 
ása 


. 6 
Selbſtrache, die, bosszúállás, sze- 
mélyes bosszúállás. 
Selbſtruhm, der, diosekedés. 
GSeldítítándig , adj., im theolotiſchen n. 
pbiloſophiſchen Sinne, magaerejű , 
önerejü, maga erejével álló; bef. ®. 
unabhängig, senkitől nem függő, 
független, p. o. nép; adv. 34. 8. 
ſelbüſtändig urtbeifen, tulajdon bé- 
látásból ítélni; felb@Rändig handeln, 
kénye szerént cselekedni. 
Selbſtſtaͤndigkeit, die, Önerejüseg, ma- 
gaerejüstg ; függetlenség. 
Seibſtſucht, Die, magänozäs, 
Selbafühtig, adj., magánozó". 
Selbſtthaͤtigkeit, die, magamunkásság. 
Selbſtüberwindung, die, magameggy 
zes, magänulralkodas. 
Selbſtverahtung, die, önmegvetes, ma- 
gamegvetdse, u 
Selrítverldugnung , die, magamegtaga- 
ás, 
Scihlvertheidigung, die, önvédés , ma- 
a védelme. . , 
Gelbítvertrdueu , das, magáhozvaló bi- 
zakodás. 
Selbſtzufrieden, adj., magában gyönyör- 
ködő, megelégedő. 
Selbſtzufriedenheit, die, magagyönyör- 
ködes, megelégedés. 
Selbſtzwang, der, megerőltetés. 
Selig, adj., fl. glücklich, boldog , sze- 
rencsés; bef. uneig. felig, boldog ; 
od. fl. verſtorden, megboldogult , 
idvezült ; adv. boldogúl ; szerencse- 
sen. : 6 
Geligfeit, die, boldogság; idvesség , 
örök holdogság. 
Seligmacher, der, idvezitő. 
Sellerie, der, zeller, ; j 
Selten, adj., ritka, gyér; adv. rit- 
kán , gyéren. 


Sf 
Seltenheit, die, ritkaság, ritka do- 


log , gyerseg. 

Seltſam, adj , különös, szokatlan, csu- 
dálatos, p. o. ember; adv. csudá- 
latosan. 

ESeltſamkeit, die, ritkaság, különösség, 
csudálatosság. 

Semmel, die, zsemlye. 

Semmelkloß, (Rnödel), daß, zsemlye- 

ombócz. 

Semmelmehl, daß, zsemlyeliszt. 

Semſe, die, Binſe, káka. 

Gendbrief, der, Sendſchreiben, das, le- 
vél, több személyekhez intézett ke- 
rülő levél. 

Senden, ſchicken, küldeni, elküldeni, 
p. 0. levelet. 

Geneébaum , der, szennafa. 

Seneöblätter,, die, szennalevél. 

Senf, der, mustár, repcze, repcseny. 

©enflorn,, dad , mustár —, v. repcze- 


Senföhl, das, mustár v. repczeolaj. 

Genfpflafer,, das, mustärllastrom. 

©engen, Haare abbrennen, perzselni, 
el- v. megperseoni ; fengen und bren⸗ 
nen, 3.8. im Lande, égetni, pusz- 
ütni. 

Sengen, das, perzselés, elperzselés. 

Senẽblei, Bleilotb, das, függőónmér- 
ték, ponteránymérő. 

Senkel, der, ein Riemchen, oder Schnür; 
hen, gewiſſe Kleidungsftüde damit 
zu verbinden, szatying, galand, fűző. 

Senken, finfen machen, lebocsätni, le- 
ereszteni, p. 0. a’ holttestet a’ sir- 
ba; ſich fenfen, lesülyednı, lemenni, 
leülni p. o. a’ fenékre; trop. im 
Meinbaue, bujtani, homlitni, t. ı. 
ezölövesszöt, 

Senker, ter, bujtóág, bujläs, por- 
hajás. 

Senknadel, die, füzötő. 

Senkrecht, adj., függüleges ; adv. fug- 
gőlegesen. 

Sennbirt, der, havasi pásztor. 

Sennhülte, die, havasi pásztorkunyhó. 

Senial, der, Müller, alkuszerzö, al- 
kumester a’ kereskedőknél. 

Senſe, tie, kasza. 

Senjenfhmied, der, kaszakovács. 

September, der, Szeptember, Sz. Mi- 
haly hava. 

Serviette, die, aszlalkendo, aszlal- 

. keszkenc. 

Servis, tag, Tafelgeräth, asztali edény- 
. készület. 

el , der , szél:, vánkosos szék, tö- 
ött szék, bör v. bőrös szél, 
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Seß —Setz 
Seßhaft, anfäßig, adj., helybenlakó. 
Setzen, I, activ. I, fißen maden, ten- 


ni, it ed barauf feßen, rátenni; 

3. B. etwas auf den Tiſch feßen, va- 

lamit az asztalra tennis; oder fid 

fegen, leúlni, ülni v ire; fé 

auf die Erde fegen, a földre ülni v. 
leülni; gu Tife, asztalhoz ülni; 2) 
trop. a) von flüfligen Körpern, fid 
fegen, leülni , leülepedni a fenékre, 
mint p. o. a’ ser, lecsillapodni, le 
apadni, mint a’ daganat, leapadni, 
leszallani, mint a" viz; b) flatt fie 
niederleffen , um ausjuruben , leülni, 
letelepedni; oder irgendwo zu weh 
nen, megtelepedni valahol; 3) sm 
‚einer. Armee, megtel edni; 4) ſtehen 
maden, tenni, helyheztetni, 4. 8. 
Effen auf den Tiſch fegen, feltenni 
az ételt az asztalra, alles am feinen 
Ort feßen, mindent helyére tenni; 
Grenzen fegen, határt szabni v. vet- 
ni; Pflanzen ſetzen, ültetni ; trop. 
Ziel und Maaß ſetzen, kiszabni vala- 
minek a határát és módját; ſich jur 
Webre fegen, ellentállani, oltalmas- 
ni magát; etwas aus den Augen ichen, 
nem vigyázni valamire, elfelejteni 
valamit ; alle Klugheit bei Seite jegen. 
minden okosságot félre tenni; vos 
gewiffen-Tbieren , ítatt gebären , fiad- 
zani; 5) fl. beftimmen, z. 8. einen 
Tag ju etwas, határozni v. rendel 
ni p. o. napot valamire ; 6) in ne& 
weiterer Bedeutung, 4. B. etwas zum 
Pfande fegen, valamit zálogba vetni; 
von Buchdruckern, betűt szedni; in 
die Lotterie fegen, a" lotteriába ten- 
ni; fein Leben aufs Spiel fegen, az 
életét koczkára tennis; ins Sefaͤngz⸗ 
niß ſetzen, fogságba tenni; über e 
nen Graben fegen, az árkon által 
ugrani v. szökni ; an Die Feinde fegen. 
az ellenségre rohanni ; II. neutr. f. 
entſtehen, származni, lenni, törtem 
ni; eg wird Streit jegen , lesz most 
perlekedés; es wird beute Schläge 
ſetzen, lesz ma verekedés. 

Sehen, daß, Legung, tevés, tétel, hely- 
heztetés; das Pflanzen, ültetés, plán- 
tálas; bet Buchdruckern, betüszedés. 

Setzer, der, betüszedő, szedő. 

Setzbammer, der, vasvágó pöröly. 

Setzhaſe, ter, nőstény nyul. 

Setzholz, dag, ültetnivaló fa, cseme 
tea. 

Seßkaͤſten, der, szedöfiok. 

Sctzling, der, ültetnivalo fa, csemete. 
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Sich — Sie 


Setzteich, der, halporondis, halssa-| Sichten, dad, die Sichtung; kivéloga- 


poritö tó. BR 

Segweide, die, ültetnivals fűzfa. 

Seßjeit, die, fiadzäs ideje.  . 

Sende, die, dög, dögleletes nyava- 
Iya; Bichfeuche, marhadäg. _ 

Geufjen , : fohászkodni , sohajtani. 

Seufzen, das, sohajtás. hl 

Geufjer, der, sohajtás , fohäszkodas, 

‚Seyn, ftatt vorhanden feon, lenni ; f. 
fi wo befinden, lenni, tartüzkodni, 
zu Haufe feyn, oda haza v. otthon 
lenni; feyn laflen, b. i. erlauben, 
megengedni, megszenvedni , Oder 
unterlaffen, elhagyni valamit; feyn 
Ratt bedeuten, tennis; 4. 8. was fol 
das feun? mit tesz az? — befond. 
RR. 4. B. was tít bir? mi bajod ? wie 
ift dir? hogy vagy wie wäre es, 
wenn id) feeriebe? hát ha írnék? — 
es it möglih, meglehet; laß feun, 
b. 1. es mag feyn, legyen, nem bä- 
nom! e6 fey denn, daß, hanemha, 
haneha. 

Sid, magának p. 
p- 0. elfelejteni. 

Sichel, die, sarló. J 

Gidelfórmig , adj., sarloformaju. 

Sichelmacher, der, sarlocsinälo. 

Sicher, adj., von jeder Geſahr frei, ba- 
torsägos,. veszedelmen kivül való ; 
ftatt zuverläßig, bizonyos, p. o. or- 
vosság ; ſtatt gewiß, igaz, bizonyos, 

. 0. tudósítás; adv. bátorságosan; 
izonyosan, minden bizonnyal. 

Sicherheit, die, bátorság ; in Sicherbeit 
feyn,, bátorságban lenni; flatt Ge: 
wißheit, bizonyság ; ftatt Unterpfand, 
Saution, kezesség , szavatosság, bá- 
torság záloga v. Tıhtelezes, bätorsa- 
got hitelező jel v. dolog. - 

Sicherlich, adv., bätorsägusan , bizon- 
nyal. 

Sidern, bátorságba tenni v. helyhez- 
tetni; gefidert feyn, bátorságban 
lenni. 

Sicht, die, d. i. Erblidung ; meglátás, 
3. B. auf Sicht diefed Briefes, meg- 
látván ezt a’ levelet; ft. Nachſicht, 
engedelem , elengedés, 

Sichtbar, adj. , láthaló ; ft. ganz deut: 
lich, offenbar , nyilvánvaló , lätniva- 
ló, nyilvánságos; adver. nyilván, 
láthatóképpen, szembetünökeppen. 

Sichtbarkeit, Die, nyilvansag. - 

Sichtbarlich, adv. lätlintöképpen. 

Sichten, ſtatt fieben, megrostaälni, meg- 
szitälni; trop. eine Auswahl treffen, 
kiválasztani, kiválogatni, kiszemlélni, 


o. ártani, magát 


tás kiszemleles. ; 


ESichtlich, adj., nyilvánságos , nyilván- 


való; adv. nyilván, 

Sie, die, nösteny, nőstényje vala. 
melly ällatnak. 

Eie, Pron. im Sing. in der. Anrede an 
weibliche -Perfonen niedrigen-Standeß, 
wo man nidt Du fagen will‘; maga , 
z. B. itt fe auf dem Markte gemeien? 
volt maga a’ piaczon ; ir ber Dritten 
Derfon ; 3. B. fie (ndmt. die Frau) 
ift fortgegangen, 5 elment; . in der 
Anrede an männliche und-weibliche Pers 

-fonen, denen man Achtung erweifen 
will, az Ur, az Asszony, a :Kisasze 
szony, a leanyasssony, : -- 

Sieb, das, rosta; Haarlieb, szita. 

©iebbein, das, ‚rostacsont , t. i. a’ ka- 
ponya körül . 

Sieben, dad, szitäcska. 

Siehen, megszitálni p. o. lisztetz ros- 
tálni , megrostälni, p. o, gabonát. 
Sieben, Das, megszitálás, megrostäläs. 

Sieben, het; adv. heten. I 

Sieben, die, -a’ hét szám v. a’ hetes 
szam. 

Siebenblätterig, adj., hetlevelü. 

Siebenbuͤrgen, dad, Erdély , Erdélyor- 
szág. : 

Siebened, das, hötszeg, hetszeglet, 
hetszegrajz. J 

Siebeneckig, adj., hetszegletü. 

Siebenerlei, adj., hetfele;‘ adv. het- 
keppen. 

Siebenfach, adj., hétszeres; adv. hét 
szerescen. Ä 

Siebenfältig, adj., hetretu. 

Siebenfüßig, adj, hétlábú ; 7 Fuß Tang, 
hét lábnyi. 

Siebengeſtirn, das, fiastyúk 5 hétcsil- 
lagu égi jel. 

Giebenhundert, adj., hétszáz; ádv. 
hétszázan. 

Siebdenbundertmal, adv. hétszázszor. 

Siebenbundertſte, der, die, daß, adj, 
heiszazadık. 

Eiebenjährig, adj , hetesztendos. 

Siehenmal, adv. hétszer, 

Ziebenfchläfer, der, ein Thier, enni 
való pele. 

Ziebentaujend, adj. , hétezer. 

Siebente, der, die, daß, adj. , hetedik. 

Siebentel, Giedentheil, dag, hetedresz. 

Ziebenthalb, hetedfel. 


Giebmader, der, szitás , rostäs. 


Sietzebn, adj., tizenhét; adv, tizen- 
heten. 
Siebzehnjährig, adj., tizenhetesztendös. 







Sie — Sie 
Siedzehumal, adv., tizenhétszer, 


Siebzehnmalig, adj., tizenhétszeri. 
Giedjehnte, der, die, daß, tisenhete- 
1 


Siebzehnte, DaB , tizenhetedrész. 

Siebzig, adj., hetven ; adv. hetvenen. 

©iebjigmal, adv. hetvenszer, 

Siebjigmalig, adj., hetvenszeri. 

©icbjigke, der, die, das, hetvenedik, 

Siech, adj., sinlodo, beteges, kor- 
nyadozo. 

Siechdelt, das, beteges ágy , a’ sinlö- 
dő beteg ágya. 

Siechen, betegeskedni, sinlődni. 

Siechen, dab, betegeshedes, sinlödes. 

Siechenhaus, das, betegek háza. 

Siede, die, Häderling, szecska. 

Sieden, act. főzni , megfőzni , felfor- 
ralni, p. o. húst, halat; neutr. 
főni, forrni, mint a’ vis; ſiedend, 
forró. 

Sieven, das, felforraläs, megfozes, 

Gieder, der, főző , forralo. 

Siederei, die, fozöhely, főzés. 

©itg , der, gyözödelem, diadalom; ei- 
nen Sieg erlangen, gyösödelmet ven- 
ni v. nyerni. . 

Siegel, dab, pecsét. 

Siegelbewahrer, der, pecsét örizö, pe- 
csetreügyelo. 

Siegelerde, die, pecsétes agyag. 

Siegelgeld , daß , pecsételés pénz. 

Siegelfunde , die, pecsethez értés. 

Eiegellad, daß, pecsét viasz. 

Siegeln, pecsételni , lepecaetelni. 

Siegeln, daß, lepecsétlés. 

Siegelring, der, pecsétlő gyűrű. 

Siegelſtecher, der, pecsdtmetszo. 

Siezeluns, die, pecseiles, megpecstt- 
és, 


Siegelwachs, daß, spanyolviasz. 


- Eigen, győzni, gyözödelmeskedni 


valakin, meggyőzni valakit. 
Siegen, dad, győzés. 
Sieger, der, Siegerinn, die, győző, 
győzödelmes. 
Siegesbild, das, gyozödelem rajzolat, 
Siegesboden, der, győzödelmi kapu, 
Siegesfeſt, das, gyozödelmi innep. 
Suegesgeihrei, das, gyözüdelmi kia- 
alas, 
Siegeskranz, der, diadalmi koszorú. 
Siegeskrone, die, diadalını korona. 
Siegeslied, dad, gyozödelmi ének. 
Sugespalme , die, gyözüdelem v. dia- 
om palınaja. 
wagen, ter, gyözödelmi kocsi, 
then, das, győzedelem jele, 
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Sie — Sil 
Sitgtewohnt, adj. gyöznissokott, gyo- 
zödelmeskedo. 
Sieghaft, adj, győző , gyözödelmes. 
Siegler, der, pecsételő. - 
Siegprangend, adj., diadalmaskodó. 
Siezreih, adj., gyözödelmes , diadal- 
mas; adv. gyözödelmesen, diadal- 
masan. : 
Siebe, ſiehe da! interj. ime! ehol! lásd. 
Siefern, szivárogni; das Zap felen, 
a’ hordó szivárog. _ 
Siekern, das, szivárgás 
Sigmal, das, jel, jeladás; ein Cigzal 
sur Schlacht geben, jelt adni as üt- 
közetre. 


Signalifiren, megjelenni, megjegyesai. 

Gignatur, die, pl. Signaturen, die, 
Zahlen oder Ziffern, welche mag jur 
Bezeihnung des Beneraibaßes ge 
braucht, számok és másféle jelek, 
mellyek a’ Ceneralisbasszus megje 
lelésére szükségesek; im Drude, 
ivjel, a’ nyomtatott íveken. 

Silber, das, ezüst; üdjtes Silber, tisz 
ta v. jóféle ezüst; gediegenes Silber, 
termés ezüst. 

Silberader, die, ezüster a" bányában. 

Silberarbeiter, der, ezüstmíves, ötvös. 

Silberartig, adj., ezüstnemu. 

Silberbarre,, die, darab- v. rudezüst. 

Silberbergwert, das, ezüstbänya. 

Siüberelutt, das, ezüstfüst, levelezüst. 

Silberbiech , dad, ezüstpleh. 

Silberdraht , der, erüstdröt. 

Silbererz, das, ezüstercz. 

Silberfaden, der, ezüstfonal. 

Silberfarbe, die, ezüsiszin. 

Silberfarden, Silberfarbig, adj., ezüst- 
színű. . 

Gifbergang, Der, ezüstér, az ezüst ere 
a’ banyaban. 

Silbergehalt, der, ezüstrészek vala- 
miben. 

Silbergeld, Vad , ezüstpenz. 

Eilbergeräth,, dad, ezüstkészület. 

Siibergefhirr , dad, ezüstedeny. 

Silberglanz, der, ezüstfeiny 7 

Silberglätte, die, ezüstglet, ezüattap 
tek, 

Silbergroſchen, der, ezüstgaras. 

Silbergrube, die, ezüstbanya. 

Silberhaar, dad, öszhaj, ezüstszinu 
öszhaj. 

Zilberbandel, der, ezüstärossäg. 

Silberbändler, der, ezüsläros. 

Silderbaltig, adject , ezüsttel elegyet 
ezüstös; adv. ezüsttel bővelkedő. 

Silterfammer, tie, ezüstlarto kamara 
v. szoba. 


ESu⸗ Sin 
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Sin — Sin 


Silberkies, der, ezüsttel elegyes kö-| Singſtimme, die, dneklöhang ; im der 


vecs. 
Sirterflang, der. esüsthang. 
Gilberflumpen , der, ezüstdarab. 
GSilberfönig, der, ezüstviräg, ezin- 
ezüst, 
Silberkorn, das, ezüstmorzsa. 
Silberkraut, dad, ezüstszınü 
©ilberlahn , der, ezüstfal, 
Stüberling , der, ezüst kispenz. 
©ilbermine, die, ezüster. . . s 
Silbermünze, die, ezüstpénz. 
Silbern, adj., ezüstbőlvaló, ezüst; fil: 
berner Löffel, ezüst kalan. 
Silberplatte, die, ezüst tábla. 
Silberprobe, Vie, ezüstpróha ; das Pro: 
bezeichen, probajel az ezüstön. 
Silberrauch, der, ezüstfüst. 
Silberreich, adject., ezüstős, ezüsttel 
azdag. I 
iſberſchaum, der, ezüstsalak v. tajték. 
ee die, ezüstsalak, . 
ilberſervis, der, ezüst edények va 
§ asztalkészületek, Lé 87 
Silderflange, die, darab v. rudezüst. 
GSilberítoff , der, ezüsttel vegyes azö- 
vevény. i 
Silberſtufe, die, ezűstércz darab, ezüs- 
tös ércz. ' 
Siüberton, der, ezüsthang. 
©ilderwäfcher, der, ezüstüsztító, edény 
tisztogató, 
Gilderwagen, der, ezüstös kocsi. 
Silberweiß, adj., ezüstszínű. 
Silberweiße, die, ezüstszin v. fejérség. 
Silberwerk, Silberzeug, das, ezüstke- 
szület, ezüstmunka 
Silbouette, die, ärnyekkep, ärnyek- 
- keprajz. I 
Gildouettiren, leárnyékozni a" képet. 
Sımpel, adject., einfach, ungetünftelt, 
együgyü, természeti; einfältig, tu- 
datlan; adv. együgyüen. 
Eimplicität, die, együgyüstg; tudat- 
lansag. | 
Eingbar, adj., enekelhetö. 
Eing-Ebor,, der, Eneklökar. 
Singdroſſel, die, éneklő rigo. 
Singen, énekelni , Enckleni; von Bő: 
gein, fütyörészni; nad Noten fin: 
gen. kota szerént v. kötäbol ene- 
kelni ; trop. von Dichtern, enekelns, 
verselni, 
Singen, ba$, éneklés, fütyöreszes; 
von der Nachtigall, csattogäs. 
Binge-Pult, das, Eneklögyam v. pul- 


pita. . 
Singeſpiel, dad, oder Singfpirl, éne- 
kes jatck, 


Muſik, ének, v. egy Enekelnivalo 

darabnak része. . 
Singſtück, das, énekdarab, énekelni 

való darab p. o. klavítras 
&ingfkunde, die, éneklőóra. 
Singvogel, der, éneklő madár. 


pimp6. | Sinfen, sülyedni , merülni, p. o. dlom-. 


ba, flatt abnehmen, le- v. alászálla- 
ni p. o. a" becseben, osüggedai bä- 
torsägäban, hanyatlani; die geſun⸗ 
Penen Geſetze, erejében hanyatlott 
törvények; daß gefunfene. Baterland 
aufrichten, a’ hanyatlott hazát élesz- 
teni; trop. fid) erniedrigen , 4. 8. er 
ift tief geſunken, nagyon megromlott 
az erkölcse. MA | 
Sinfen, dad, merülés, sülyedes; trop. 
das Sinken der Meoralität, -ded guten 
Geſchmacks, hanyatlása, aläbbazäl- 
lása az erkölcsisegnek , jó ialésnek, 
Sinn, der, d. i. die Fähigfeit zw em 
pfinden, érzék, érzés, ersötehet- 
seg; der Menſch bat fünf Sinne, az 
embernek öt ersekei vannak; trop. 
a) flatt Bewußtfeyn, eszmeles; 4. B: 
bei Sinnen feyn, essmelni, eszén 
lenni; nicht bei Sinne feyi, magán 
kívül lenni; von Sinne fommen, 
megbódúlni, meghäborodni az elme- 
jeben ; alle fünf Sinne zuſammenneh⸗ 
men, ugyancsak öszvészedni az eszét; 
b) die Faͤhigkeit ju wollen, elme, ész; 
es Fommt mir etwas in den Gimn, 
valami jut eszembe;.fo viel Köpfe, 
fo viel Sinne‘, a’ mennyi fő, annyi 
ész; a’ mennyi az élő, annyi az Íté- 
lő; daß liegt mir immer im Sinne, 
ki nem verhetem a’ fejemből, el 
nem tudom felejteni; ein verkehrter 
Sinn, elfordült erzesmöd, visszás 
ondg/kozäs; c) Wille, akarai, gon- 
Solat , értelem; 4. B. alle find eines 
Sinnes, mind egy akaraton v. egy. 
értelemben vannak; eines Sinnes 
fevn, megegyezni; feinen Sinn áns 
dern, megváltoztatni értelmét; d) 
Geſchmack, 4. 8. Sinn für etwas ha: 
ben, ízlésének és hajlandóságának 
lenni valamihez; e) Bedeutung, er- 
telem, jelentés; einem Worte einen. 
Sinn geben, valamelly szónak er- 
telmet v. jelentest adnı. 
Sinnbild, das, példázat. — , 
Sinnbildlich, adj., peldäzati, példázó; 
adv. peldäzva. . 
Sinnen, a. B. auf etwas, valamit for- 
gatni elméjében, valami felői gon- 
dolkozni, . 


§ 
6in— Sit 
©innen ‚tab, 


des. — 
Sinneneindrud, der, béhatás as érzé- 
kekre; 


Ginneníuft , die, gyönyörűség. 
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gondolkozás , eszmelö-|Sittenrichterlid, adj., erkölcabiralöi ; 


Sit Ski 


adv. erkölcsbiralra. 


Sittenfhule, die, erkölcsi oskola. 


Sittenfpruch , der, erkölcsi mondás. 
Sittenverderber , der , erkölcsrontó. 


Sinnebänderung, die, gondolkozás val-|Gittenverderbli, adj., erkölcsronto. 


toziatäsa, magamegjobbitäs. 


©ittenverderbniß,, das, erkölcsromlas, 


Sianesart, die, gondolkozäsmdd , Er-| . erkölcs megvesztegetdse. 


zésmód , ebzes, N 
Sinngedicht. das, elmefuttatas, 
Sinnlich, adj., zu den Sinnen gebörig, 


Gittig , der, papagäly- 
Sittlich, adj., erkölcsi; adv. erköles- 
keppen. 


érzéki; in die Sinne fallend , erze-|&ittlichleit, die, erkölcsiség, jó erkölcs. 
kelhető , érezhető , az érzéseket in- Sittſam, adj., szerény erkölcsu, sze- 


erlő; ſinnliche Empfindungen lie⸗ 
end, 5 8. ein ſinnlicher Menſch, 


mérmes , módos; adv., szemerme- 
sen , szerényen , módosan. 


testiségben gyönyörködő, testigyö-|Sittfamkeit,, die, szemérmesség, mó- 


nyörüségekben élő ember ; finniide 
Besierden, testi kívánságok ; finnli- 
che Liebe, szerelem , buja szerelem ; 


dosság , szerénység. 
Situation, die, Lage, helyhezet, hely- 
heztetés , fekvés. 


adv. ſinnlich denken, testik&ppen gon- Sitz der, das Sitzen, üles; der Ort, 


dolkozni; ſinnlich ſeyn, 
szol A ni. 

Sinnlichkeit, die, érzékiség , érzőség, 
az öt érsékek által való érzés; tes- 
tiség, testi gyönyörűség. , 

Ginnlos, adj., érzéktelen, érzéketlen; 
bes Verſtandes beraubt, esztelen , 
eszement , ostoba ; ohne Bedeutung, 
3- 8. Worte, értelem nélkülvaló 
szók , mondások ée; adj., érzék nél- 
kúl, erzektelenül; esztelenül; ér- 
telem nélkül." 

Sinnloſiakeit, Die, érzéktelenség , esz- 
telenség, érthetetlenség. 

Sinnpflanze, die, érzőke. 

Sinnreih, adj., elmés, eszes; adr. 
elmésen , eszesen. 

Sinnſpruch, der, elmés mondás. 

Sinter, der, Tropfitein, csepegőkö. 

Sintern, csepegni, szivárogni; fatt 
gerinnen, öszveällanı. 

Sippſchaft, die, rokonság, atyafiság. 

Sirene, die, sıren , sziren. 

Sirenengefang , der, trop. sirenenck. 

Sitte, die, Gebrauch, szokás; wider 
die Sitte, szokás ellen, nad) der 
©itte, a" szokás szerént; ed ift fo 
Sitte, szokásban van; im plur. die 
Sitten, erkölcs, erkölcsi viselet. 

Etttengemälde, das, szokások v. vise- 
letek rajzolatja. 

Sittengefeg, das, erkölcsi törvény. 

Sittenlebre, die, erkölcsi oktatás. 

@ittenlehrer, der, erköicstanito. 

Sittenlos, adj., erkölcstelen, p o. em- 
ber, magaviselet; adv,, erkölcste- 
lenül. 

Gktentorzfeit, die, erkölcstelenség, 

Nyitenrisir, der, erkölesbiralo. 


a testnek 


ülőhely , űlés ; ſtatt Wobnfig, lakó- 
hely, lakás; Ofen zu feinem Sitze 
wáblen, Budát választani lakásáúl; 
der Sitz der Regierung, a’ kormany- 
ezék állandó hely v. lakhely; Ctt 
und Stimme haben, helyének és sza- 
vának lenni jú o. a gyülesben. 

Sitzchen, bas, helyecske. 

Sigen, ülni, p. o. széken, földön; 
trop. 4. B. im Rathe figen, a ta 
näcsban ülni; ülést tartani; immer 
zu Haufe figen, mindég otthon len- 
ni vagy ülni; über etwas figen, va 
lamivel foglalatoskodni; figen blei⸗ 
den, eis. ülve maradn:, megfenek- 
leni, mint p. o. a’ hajó ; unetg. 4. B. 
wie der Teig; meg nem kelni; ven 
Mädchen, Peinen Mann brfommen, 
otthon vagy pártában maradni ;, von 
lebloſen Dingen, an einem Orte fett 
bleiben, 3. B. der Nagel fine feſt im 
Holje, a’ szeg erősen all a’ fában , 
die Schuld auf ih ſitzen laſſen, ki 
nem menteni magát valamiből ; nicht 
auf fih figen laſſen, nem szenvedni 
magán semmi szégyent, 

Sitzen, daß, ülés. _ 

Sitzend, adj., 3. B. eine figende febené: 
art, ülö élet; ülve. 

Siher. der, üls. 

Sirfleiib, dad, munkatürds, dolgos- 
sur; fein Sitzfleiſch haben, kerülni 
az ulö munkát. 

Sigtag, der, gyűlés vagy törvenyte- 
vő nap. 

Situng, die, ülés, gyűlés, tanácsulés, 
Sitzung halten, gyűlést tartani. 

Skelet, Dad, csontvaz. 

Skizze, die, rövid rajzolat. 


SCH 
Smaragd, ber , smaragd. 







ja, es ift fo, 


igen úgy van; nidt fo. nem 
ugy; Pt 109 úgy? igaz za? 
úgy van? fo fo, úgy, meglehe- 
En old fo, tai Ber Fr 





így, 
Ki 


dann, akkor; fo chen, éppen most, 
csak most a 
mennyire; fofort, azonnal, mi 
járt; und fo fort, "s így tová 
fogar, söt, söt md; i 





de 





g; annyira; fő 
gern, oly örömest; fogleih, egysze- 
riben, tüstént; fobin, köz«pszerü- 

- képpen; fo lange, olly soká vagy 
sakäig ; fo lang aló, addig, meddig, 

míg; fomit, ez által, ézzel ; fonad, 
e! szerént; fo oft, annyiszor ; fo febr, 
olyigen ; foviel, annyi ; foweit, ad- 
dig, eddig; fo mwenia, olly kevés; 
fo werig — fo, ámbár melly kevés 
— mégis ; fowodl, olly vagy ollyaı 
jól; fo wohl — fowohl, valamint — 
úgy szinte. 

Sockc, tie, kapcza, botos. 

Sod, der, Sodbrennen, dad, gyomor- 
égés. 

Soda, Eode, die, szóda, lúgsó. 

Söhnden, daß, fiúcska, fiacska, fiúgyer- 
mekecske; von einem Göhncen ent 
dunden werden, fiügyermekecaket 
ezülni. 

Söpnopfer, dad, engesztelö áldozat, 

Soͤldner, der, zsoldos, zsolder, exol- 
gáló. 

Soͤller, der, häzhejja, padlás. 

Simmern, napfényre kitenni p. o. 
ágybelit; d. 1. @chatten geben, árnyé- 
kot adni; vetni; mit Sommerfrudt 
befellen, nyáriterméssel bévetni t. i. 
a! földet, 

Soble, die, Fußfoble, talp, lábtalp; an 
den Etiefein, talp, p. o. sarutalp, 
läbbelinek talpa ; talpbör, bocskor; 
ft. Salgwafler, sós víz. 

Sodlenleder, das, talpbőr. 

Sobn, der, fiú; bei Liebfofungen: mein 
Sohn! fiam! — ft. Knade, ferjh 
gyermek, fiúgyermek; ft. Nadfom- 
me, maradék, magzat, 

Sohnesenkel, der, második fiú unoka, 

Sobnesenkelinn, die, második leány 
unoka. 

















, 
Soh Sol 


Sobne#Pind, das, unoka. 

Sopnedweib, dab, meny. 

Solder, —e, — es, adj., ollyan, 
illyen. 

Solgerlei, adv., ollyanfele, . 

Gold, der, höpenz, zsold; um Gold 
dienen, hupenzert, zsoldert szolgäl- 
ni vagy latonäskodni, ü 

Soldat, der, katona, fegyverviselö , 
hadiember; ein junger Eonaı újka- 
tona, czenk; ein alter Colbat, öreg 
katona ; eln abgedanfter Soldat, ha- 
zaeresztet katona ; ein gemeiner Giel. 
bat oder Mann, köz katona vagy lo- 


gény. 

Soldaten (Commis:) Brod, das, kato- 
nakenyer. 

Soidatendienf, der, katonáskodás, hadi * 
szolgälat. 

Soldateneid, der, sászlóalácskűvés. 
oldatenfeind, ber, katonssággyűlölő. 
Soldatenieben, dab, katoı t, hadi 

élet. . 
Soidatenmaaß, das, katonamertek. 
Soldatenmanier, die, katonassokäg. 
Soldatenpferd,- das, katonald. 
Soldatenpflit, die, katonai kötelesség. 
Soldatenfpiel, dad, katonásdi. 
Soldatenwadhe, die, katonadrizet. 
Zoldatenweiß, dat, katonäne. 
Soldatenweſen, das, katonaság, kato- 

nai dolog, 








Soltatifch, adj., katonai; adv. katonai 
módon. 


Solenn, adj., pompás; adv. pompá- 
san. 


Solennität, die, pompa. 

Sofip, folide, adj., fe, erős; ft. grénd: 
lid, gyökeres, p. o. tudós; adv. 
erősen, okosan, gyökeresen. 

Seiditaͤt, die, erősség, gyökeresség , 
igazságosság, bizonyosság. 

‚Sollen, v.neutr. ic) fol, nekem kell ; bit 
fogg, neked kell; er fel, oder fe 
fol, neki kell; e$ fog, annak hell; 
id) follte, nekem kellet; man fol, 
kell; man follte, kellene; man follte 
benfen, azt gondolná az ember; was 
foll ih? mit cselekedjek? mit esi- 
náljak ? was foll id) fagen? mitmond- 
jak? wem fol man nun glaubeg? ki- 
nek hidjen már az ember? er fol 
ſchweigen, hallgasson ; e6 fol, bezeich⸗ 
net einen Vorgang, 4. B. der Mann 
fol geftorben feyn, azt mondják, hogy 
az az ember megholt; die Zeinde 
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galmatos; adv, gondosan, szorgo- 
san, szorgalmatosan. 

Corgfam, adj., gondos, szemes. 

Gorgfambeit, die, gondosság, szemes- 
ség, vígyázás. 

Corte, die, Art, nem, valaminek neme; 
ein Obſt von beſten Sorten, legjobb 
féle gyümölcs. 

Sortiren, elrendelni, öszve v. külön 
válogatni az egynemű dolgot. 

Gpäbtiene, die, lesméh. 

Späben, kemlelni, vizsgálni, megkem- 
lelni. 

Gpäben, dad, kémlelés, megkémlelés. 

Späber, der, kémlelő, kémlelődő. 

Spabicif, bas, kémlelő hajó, kem- 


ó. 

Spälien, das, hasadekocaka. 

Spänchen, das, forgäcsocska. 

Spärlid, adj., takarékos; adr. takare- 
kosan. 

Epőéden, das, kis tréfa. 

Cpát, adj., késő ; bis in die ſpäte Nacht, 
kévő Ejtszakäig; adv. késön; es ıf 
ju fpät, igen későn. 

Gpáterbin, adv., későbben. 

Epátliny, Der, későnérő. 

Spaͤtobſt, das, késői v. későnérő gyü- 
ınölcs. 

Cpätregen,, ter, tavaszi csö. 

Sraaat, Der, zsineg, spárga. 

Spalt, der, Spalte, die, hasadék, repe- 
dés; einen Spalt bekommen, megre- 
pedni, elhasadni ; trop. eine Der 
Lanze nad) getheilte Seite im Buche, 
oszlopfel a könyvnyomtatóknál. 

Spalten, fid ter Laͤnge nach tbeilen, 
hasadni, elhasadni, elrepedni; act. 
elhasítni p. o. fejszével. 

Epalten, das, hasítás. | 

Spaltig, adj., repedezett, hasadasos, 

Gpaltung, die, elhasıtas, hasadás, el- 
repedés; f. Zwietracht, hasonlas, 
meghasonlás; im kirchlichen Sinne, 
®.. Trennung, ekklézsiai szakadás, 

Span, , ter, forgács; ft. Splitter, szäl- 
ha, faszálka. 

Spanbett, da, nyoszolya. 

Cpanerbe, die, porlóföld, növevenyel: 
leveleikből lett föld. 

Spanferkel, das, malacz, kis malacz , 
veröinalacz. 

Spange, die, boglarcsat. 

&runien, dad, Spanyolország. 

Spaniol, der, spanyoltobäk. 

Spaniſch, adj., spanyolországi ; fpani- 
fhe6 Rohr, nádpálcza; ſpaniſche Flic⸗ 
ge, körösbogár; ſpaniſche Wand, 
olaszfal, rejtöfal, trop. ft. feltfam, 
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fremd, idegen, esmeretlen: ritka ; 
ſpaniſch vorfommen, csudälatossak 
telszeni. 


Spannader, die, rezgöin- 
Spanndienſt, der, kocsivalvalo sueigs- 


lat, t. 1 rabatban. 


Cpanne, die, arasz; eine Spanne breit, 


egy arasznyi széles. 

Spannen, v. neutr. Achtung geben, füleln: 
valamire, víg ázni; v. act. feszitni, 
kinyújtani, kihúzni, p. o. a kötelet; 
Saiten auf erner Geige fpaunen, hú- 
rokat a hegedũn felbuzni; die Cai 
ten su body pannen, nagyon felteker- 
ni ahúrokat, az az kıvansagaiban 
fennhéjjázni; den Hatn fpannen, fel- 
húzni a puska sarkänyät; von Alec 
dern, szorítni; das Kleid fpauntt, 
szorit aruha; Pferde vor den Be 
gen ſpannen, bélogni a lovakat a 
kocsiba; den Zluß fpannen, elgátok 
ni a vizet; mit der Hand fpannen, 
araszszal elérni vagy megmérni. 

Cpannen, das. kifeszules, feszülés. 

Epannenlang, adj., arasznyi. 

Spanntraft, die, rugoerd. 

Cpannriemen, der, terdheweder, térd- 
8Z1))« 

Spannung, die, eig. feszülés, feszítés; 
trop. hasonlás, egyenetlenség. 

Sparbüchſe, die, persely. 

Sparcaſſe. die, zsugorgató tárka. 

Sparen, zum fűnftigen Gebrauch anfie: 
ben, tartani, tartogatni, eltenni v» 
lamit másszorra; tt. aufichieben, ba- 
lasztanı; jt. ihonen, kémélleni , k& 
mélni p. o. faradisagot, költséget; 
ſparſam ſeyn, takarékos lenni, ta- 
karékosan bánni a" pénzzel, megl 
karıtni a pénzt ; unterlaſſen, elhagy- 
ni. : 

Sparen, das, tartogatas, kéméliés. 

Sparer, Der, takarékos, takaros, tak 
ritó. 

Zpargel, der, spárga, nyúlárnyék. 

Spargelbett, das, spárgaágy. 

Spargeldrühe, die, spárgalév. 

Cpargelerbie, die, bársony kerep, bar- 
sonyborso. 

Cparfalß, der, gipszmesz, 

Szarkunft, die, takarékosság. 

Cparpfennig, der, megtakargatott pénz. 

Zparren, der, fedélgerenda ; Die Spar: 
ren, szarufak. 

Sparrwerk, dad, az Öszverakott fedel- 


a. 

Cparfam, adj., takarékos; zu fparjam, 
zsugorgató ; ft. felten, ritka; adr. 

. takarékosan ; ritkán, imittamott. 
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Sparſamteit ‚ bie, takarékosság; gu Spedtändler, der, ssalonna6ros, 


große Sparfamkeit, ssükmarkusäg. 


däfer, der, ezalonnabogär, 


Spaß, der, tréfa; aus Spaß, trefi ól; ——* Speckkloͤße, die, szalonnás 


zum Spaß, tréfának okáért s au 


gombócs, 


einem Spaß Ernft machen, nem erte-| Sped?eöfel, bag, tepertő. 


ni el a" tréfát ; den Spaß zu weit treis 
ben, túl menni a’ renden a tréfával; 
ein grober Spaß, goromba tréfa ; 
dad wäre ein Erafe a’ volna még 
rendes u. furcsa ; ohne Spaß, 
tréfa nélkül; es iR nur mein Spaß, 
csak tréfálok. 

Spaßen, trefälni, trefalödni, 

Gpaßen, das, trefälödäs. 

Spaßbaft, adj. , tréfás, furcsa; Adr. 
tréfásan, furcsán. 

Cpafhaftigfeit, die, tréfaság, 

Spaßig, adj., tréfás, rendes, farcsa. 

Spaßvogel, der, tréfás ember. 

Spatel, der, ásócska ; lapiczka, kis 
aso, 

Spaten, ber, ásó. 

Spaterbſe, Späterbfe, die, késő borsó. 

Cpat: oder Spätgerfte, die, késő árpa. 

Spaß, ber, veréb. 

Spagieren, sétálni; ſpatzieren gehen, 
járkálni, sétálni menni. 

Spatzieren, das, sétálás. 

Spanterfaßrt, die, kikocsizäs, kocsiká- 


Epasiergang , der, sétálás; der Ort da- 
su, setälöhely. 

Spagiergänger, der. sétáló. 

Spazierreife, die, sétáló útazás. 

Gpajierritt, der, kilovaglás, 

Spazierweg, der, sétálóhely vagy út. 

Specht, der, harkály, 

Special, adj., különös; adv. különö- 
sen. 

Cpeiieh, die, die Art, fajs in der Re 
denfunit , neme a’ — számveté tesnek ; 
Medic. orvosi szer nemek; von Rün- 
en, 3-3. Speciesthaler, vert tallér, 

ét forintos tallér; Species. Ducaten, 
vert arany 

Specification,, die, elöszämlälas t, i 
nevenkent. 

Specificiren, nevenk£nt va 
ként előszámlálni, darabo 
nevezni, 

Sped, der, szalonna ; frifher Speck, 
új szalonna ; eine Seite Sped, egy 
oldal szalonna, 

Speckbruͤhe, die, szalonnás leves. 

Speafett, adj., igen zsíros, igen kö- 


Sredjeldvulft , die, fadgyüdaganat, 
kövér kemény daganat, 
Spedhals, der, igen kövér nyak. 


Deutſch⸗ungariſch. Wörterb. 


egyen- 
ent meg- 


Sregmane, die, bôregér, szärnyase- 
Gpedfámvarte , die, szalonnabőr, bőr- 
Sredfávein , das, szalonnára hízott 


znó. 
Gpedfeite, die, egy oldal szalonna, 
Spedftein, der, szalonnakö. 
Specktakel, der, ft. Anblid, látás; Schau 
Dil, néző Pi ®. Lärm, Spuck, 
lárma, csu dolog; Spektakel mas 
den, lármát tenni vagy inditni. 
Sperulant, der, nyerese 
Sperulation, die, b. i. —5 orfchung, vixs- 
gálód 3 , szemlélődé; ; des — 
ondo ewinn un 
yeresegv adászás. ſpahung, 
Speculatio, i adj., vizsgálódó, szemlelö- 
dő; ein fpeculativer Kopf, éles és 
vizei álódásra termett ész vagy elme. 
Speculiren, gondolkozni valamin vagy 
valami felől; nyereséget vadászni" 
v. hajhászni. 
Soediren, gi abfenden, küldeni, elküldens 


tekät. 

—8 der, (olv. Speditör), elküldő, 
portéka küldöző. 

Spedition, die, portéka küldözes. 

Speer, der, lándzsa. 

Speerftih, der, ländzsaszuras; Pflanze, 
tarnicska. 

Speihe, die, am Nade, küllő, kerek- 
küllő ; am Arme, könyöksúgár. 

Speidel, der, nyál; ber trodene, 
éhnyál; der ausgeworfene, köp, kö- 
pes, pö ökés. 

Speihel Eur, die, nyälinditäs. 

Speicelbräfe, die, nyälikra, nyälikrös- 


Sprieifif, der, nyälfolyäs, 

Speielgang, der, nyalüt. ı 
Speichelleder, der, csapodárkodó. 
Speihelledereh, die, alacsony csapodär- 
ko 

Speicher, der, csűr, eleteshäz, päh6. 

Speiler, Spider, der, faspek, apek fä- 


Sat, die, étel, eledel, 

Speifebier, das, "Tifchbier, asztali acer. 

Speifefifh, der, ennivaló hal, 

Speifegemölbe, das, élés v. Eletes ka- 
mara, 

Speifemeifter, der, asztalnok. 

Speifen, effen, enni; zu Mittag, ebe- 

0 


, Gp—Ept 


delni, 
fpeifen, b. i. ihm zu effengeben, vala- 
kinek enni adni, eledelt adni, vala- 
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Abends. vacsórálni; jemanden|  béhosásának 
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megtiltása; das Mike 
reden, ellenaze; ellontállás. 
Gyerroentil, das, szélrekesztő. 


kit tartani; trop. jemanden mit lee] Gperrweit, adj., igen szélesen, tátra 


ren Worten fpeifen, valakit puszta 

szókkal tartani. ,. 
Speiſen, das, ehédlés, vacsorálás; en- 

niadás, ebéd vagy vacsorandäs. 


nyitva. . 

Spefen, die, költség, a’ portékák elkäl- 
désére tett költség. 

Speven, audípuden, köpni, kiköpni 


©peifedl, das, ennivaló vagy asztali köpködni; ‚Blut fpryen, vért köpni; 
t Fr ‚köpei 


olaj. 

Eneifeonfer,, dad, eledelbőlálló äldo- 
aut. 

Speifeordnung,, die, ebediesbeli rend- 
szabás, 


Speiferöpre, die, nyeldeklő gége. 
Speifefaal , der, Cheifepube, dir, ‚Spei- 


etwas {peuen, valamire räköpai; 

jemanden in das Geſicht ſpeyen, vala- 

inek a szeme, közzé köpni; fid ete 

brechen, hányni, okádni ; trop. dener 

have ut oben 6 

Greven, dab, köpködés; 
hányás, 





köpés, 


fegimmer , das, ebédlő , ebédlőpalo-] Speyer, der, köpőö; hányó, okádó. 


ta, epédlőszoba, . 
Speifefbrant, der, szekrén; 
Speifelhüffel, die, ebedlö 
Speifevorratb, Ger, kész 
Speifewein, der, Tiſchwein, 
Speiſewirth, der, vendéglő fogadós, 

vendegfogadös. 
©pelı, Cpely, der, tönköly búza, piros 

alako: 


r. 

Ependabel, adj., bökezű. 

Spende, die, ajándék, ajándékózás, 
bőkezűség 

Spendiren, in adni, ajándékozni. 

Sbendiren, das, adakozóság, bökezü- 


ség. 

eperber, der, karvaly, karvoly. 

Sperling, ber, veréb. 

Sperrbaum, ber, sorompó. 

Sperre, die, gátolás, akadály. 

Sperren, weit Öffnen, 3. 8. die Beine 
foerren, kétfelé vagy széllyel vetni 
p. 9. * lábait; verſchließen / becsuk- 
ni, bézárni, elrekeszteni a" szabad 
járást, elzárni p. o, a!városbavaló 
ejárást; ft. hemmen, akadályozni, 
megkötni B. o, a"kereket; fidi, D. i. 
widerfegent, ellene szegezni magát. 

©perren, daß, elzárás, elrekesztés; 
elleneszegezés, ellentälläs. 

Opern, das, kapupenz, kinyitäs- 
ér. J 






evötäl, 











©perrhaden, der, kerékkötő horogre- 
tesz, zävär. 

Sperrholz, das, retesz. 

Sperriß, adj., széles, kétfeléálló, 
lyelálló. 


sıel- Spiegelartig, a. 


Sprverliug, der, Arleöbeere, die, ber- 
enye. 
Esneverlinatbanm, der, 9írledtanm, ber- 


la enyefa. 
asztali bor. Gpevíteber, dad, köpdöstető vagy hány- 


tató hidegi 


Spepnant, der, " köpömedencse vagy 

ny. űj 

ern, die, fűszer, füsserssäm. 

Spejereuhandel, der, füszerärossäg. 

RT LE te 

re, bie, f. Kugel, golyóbis ; 

Taáférretó , mesterség ké kerület; 
Kenntniß, esméret, tu: —. 

Sppäriih, adj., gömbölyű, gömbölyeg, 
golyóbisdad. — 

Gyiden, a él 








Mufter, musti 
Spiegel 
mustrapeld: 
de, a; 


gel am Schwanzc Deó Pfaues. a" páva- 
toll szeme; der Gpiegel des Saifeh, 
a" hajóhátulja v. fara. 

i tũkörnemũ. 
Spiegelhen, das, tűköröcske. 











Sperrkette, die, bözärd läncz; kerck-|Cpiegelente, die, csörgördeze, tükrös 
Fecze. 


kötő läncz. 


jerrung, die, bezäräs, elzárás, elre-|Spiegeldede, die, tükörfedely. 
; trop. 3. B. Sperrung des Spiegelfabrif, die, tükörfabrika. 


8, a"kereskedés gátlása vag; 








fechten, das, tettetés. 


r} ri Spi 
a" portékák kivitelének v.| Epiegelfedhter, der, tettető. 


Si 

Gpiegelfegteren, die, vakitäs, tettetés, 

ssinlett cselekedet," 
Spiegelfenfter, das, tűkörablak. 
Spiegelfutteral, das, tükörtok. 
Spiegeiglas, das, tükörüveg, tükörnek- 

való üveg. 
Opiegelglatt, adj., síma mint a’ tükör. 
Spiegelglätte, die, tükörsim: 
Srieiethel, adj., világos mint a’ tü- 

ör. 





Spiegelpütte, die, tákorműhely. 
@rieseiig, adj., tükörforma, tűkörö- 
2, 


@piegelfarpfen, der, tükrösponty, 

Gpiegeftaßen, der, tákrös almáriom. 

@piegeltunft,, die, tükörcsinälläs mes- 
tersége; tükörtudomäny (catoptri- 
ca) 


Cpiegelmadjer, der, tükörcsinäld, 

Spie zeln, glänzend feon wie ein Spie ⸗ 
sel, fényleni mint a’ tükör ; fid) fpie 
geln, eig. magát a’ tükörben nézni, 
uneig. példát venni valakiről, vala- 
miről. 





Spiegelrahmen, ber, tűúkörráma. 
Spiegelicheide, die, tűkörkarika. 
@piegelftein, der, tükörkd. 
©piegeljimmer, dat, tükrös szoba, 
Gpiefe, die, szagos levendula. 
Spieker, der, faspék. . 

@piel, das, jätszäs; mit Karten, 
kártyázás; mit Würfeln, koczkäzäs; 
Geld aufs Spiel fegen, koczkära ten- 
ni a'penzet; dad Spiel eines Schau: 
foieler6, a’ színjátszó jätszäsa , fl. 
Klang, (bei Soldaten uͤblich), befon- 
ders der Trommel, dob; daher, 3. 
B- das Spiel rühren, dobolni, a" do- 
bei verni; mit Blingendem Spiele, do- 

va. 









Spielart, die, játék neme; auf einem 
jafrumente, jätszäsmod ; Mebenart, 
ülömbseg, hasonfaj. 

&pielbal, der, játszó lapta. 

©Spieldrett, daß, jätszötäbla. — 

Spielen, játszani; ein muſikaliſches In: 

ftrument, muzsikálni; das Klavier, 
die Flöte, Violine fpielen, klaviroz- 
ni, Aötazni, hegedülni ; mit dem Ball 
fpielen, laptäzni, laptät játszani; 
Schach ſpieien, sakkozni Geld 
foielen, pénzre v. pénzbe játszani; 
Karten fpielen, kártyázni; auf dem 
Tpeater ein Gtúd fpielen, valamelly 
darabot v. játékot adni v. játszani; 
ut, ſchlecht fpielen, (von Schauſpie 
ern), jól, rosszúl játszani a’ felvett 
személyt; 
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revehetetlenül a’ kezébe játszani; 
jemand, eiwas aus ben Händen fpies 
en, mesterségesen eliktatni valaki 
től valamit; einen Poflen ſpielen, 
megszedni valakit ; einen Streich ſpie · 
Ten, valami pajkossägot követni el ; 
die Sahne fpieleh Iaffen, a" zászlót lo- 
bogtatni. 

Spielen, das, auf Inſtrumenten, jät- 
szás, muzsikálás; zum Pergnügen, 









játék, játszás; eines Gchaufpielers, 
játszás a! kszínen, 
Spielend j., auf einem Inſtru- 


mente 





tszd, muzsikáló; fcherzend, 

enyelgö, játszó, játszadozó; 

lv. játszva, jdtssadozra, könnyen 

p- 9. tanúlni valamit. 

Epieler, ber, auf einem Inttrumente, 
játszó, muzaikáló, ikal 
tő; zum Bergnügen od. aus Gewinnf, 
játszó, játékos; auf bem Theater, 


színjátszó. 

Spielerey, Sie, zum Vergnügen, játszás; 
Kargioeile, játék; Poflen, tréfálódás, 
enyelges. . 

Spielerin, die, muſikal., mussikajät- 

fejerssemely; játszóasszony v, 
leány; szinjätszone. 

Spielgelag, das, Spielgeſellſchaft, die, 

játszótái ő 

Spielgeld, das, játszó pénz, játékrava- 

nz, 

Spielgenoß, Spielgeſell, der, jätszötärs 
v. pajtás; Gamerad, pajtás, társ. 

Spieigefeg, das, játék törvénye. 

Spielhaud, das, játszóház. 

Spielfarte, die, kártya, jätsadkärtya, 

Spielleute, die, muzsikäsok, 

Spielmann, der, muzsikás. 

Spielplag, der, —eS 

Spielpuppe, die, jätszöbäb. 

Spielraum, der, eig. szabados terhely 
a" mozgásra; unrig. járnivaló hely , 
tágos hely. J 

Spielfache, die, játék; pl. játékok, 

Spielfguld, die, játék által tett adós- 
ság. 

€pieíítunde, die, játszóóra, játszás órá- 
Ja 4 An 

Spielſucht, die, játék dühe, játékkór-. 
sági , 

Spielfühtig, adj., jätszäsra vágyó. x 

Spieltifj, der, jätszdasztal. 

Spieluhr, bi uzsikälö óra. 


Spielwerß, játék; R. Kleinigkeit, 
csekelyaeı 





















trop. jemand. etwas in die| Epielzeit, die, játszás ideje. 


‚Hand fpielen, valamit valakinek &sz-| Epieljeug, daS, játékeszköz. 


wo 
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Gpielzimmer, daß, 
Spieß, der, dárda 


jatsmiszoba. 
, lándzsa ; zum Wer: 


fen, hajtódárda ; ft. Bratfpieß, nyárs. |Spitbllderen, die, zsivän A 
Spießchen, daß, dárdácska; kis nyárs. Spitzbübiſch, adj., gazem 


Spießeiſen, das, nyársaló vas, länd- 
SZAVAS. 
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Spigbuße, der, ft. Die , zsiväny, tol- 


Spi—Epi 


vaj; er 


gazség. 
, gas, 
adv. gazul, gazemberi módon, 1 


vány módra. 


Spießen , általszúrni; lándzsájával v.|&Spige, die, hegy, hegye, p. o. kés 


dárdájával általverni; karóba huz- 
ni p. 0. a’ gonosztévüt. 

Spießer, Spießhirſch, ber, fiatal szar- 
vas, ágatlan szarvas. . , 
Spieggefell, der, czimbora, csimboräs- 
társ, pajtás. j , , 
Spießgeſellſchaft, die, csimborástársa- 

ság, csimborasäg. 

—2 Da, piskolcs. 
pießig, adj., hegyes. 

Spießruthe, die, vessző; Spießruthen 
laufen, megyesszönletn!: 

Spießftange, die, därdanyel. 

Epießträger, der, dardäs, dárda viselő. 

Epießjahn, der, szcmfug. 

Spille, die, orsó. FE 

Spiling, der, mórabóna szilva. 

Spinat, der, paréj, spinat. 

Spindel, die, orsó; &ylinder, tengely; 
an einer Wentel» Treppe, orsögeren- 
da, ors6oszlop, a" csigagrädics kö- 
zepe; am Eübogen, könyökszar. 

Spindelbaum, der, Ahorn, juharfa; 
kecskerägo, halyogfa. 

Epinnden, das, pokocchka, 

Spinne, die, pö die langbeinige, ka- 
száspók, falangya. 

Epinnefeind,, adj., halálos ellenség. 

Spinnen, fonni; Tabak ſpinnen, do- 
hányt sodorni öszve; Gold, Silber 
frinnen,arany v.ezüst fonalat sodorni 

Spinnen, das, fonás. 1, 

Spinnengemebe, das, pókháló. 

Epinner, der, Epinnerinn, Die, fond, 

Spinnerey, die, fonas. 

Spinnhaus, da®, funchaz. 

Cpinnmafdine, die, fonomiv. 

Spinnrad, daß, kerckrokka, kerekes 
rokka ‘ 


Spinnroden, der, guszaly, rokka. 
Spinnftube, die, fonöszoba. 

Spion, der, kim. , : 
Cpioniren, kémkedni, kikémlelni. 


töhegye ; eines Berges, Tur 

egy. torony teteje; ber vet; 
berfte Theil, befond. einer Armee, a 
csatarend eleje; an der Epige ſtehes, 
elől állani az ütközetben ; jement. 
an die Spitze fielen, a) az elejére 
ällitni valakit; b) vezérnek tens 
valakit; ein geflőppelteő Gewit, 
csipke, 

Epigen, fpigig machen, hegyezni, k- 
hegyezni, meghegyezni p. o. a 
nát; trop. 3. 8. die Obren fpıpen, 
fülelni ; den Mund, kicsucsoritai a 
száját; einem Heuſchober,  boglyát 
hegyezni; auf etwas fpigen, ®. i 
hoffen, valamit várni, remenylei; 
ber Spitzen berauben, letetözni, lebe 

zni, 

Spigenfabriß, die, csipkefábrika. 

©pigenfabritant, der, csipkefahrikss. 

Spigenbandel, der, caipkekereskodes. 

Spigenhändler, der, csipkeäros. 

Epigenmader, der, csipkeszövő; cup 
kekötd. i 

Spitzfindig, adj., viszkete eszű, el- 
méskedő ; adv. elméskedve. 

Cpißfintigfeit, die, viszketegesség, el- 
méskedés ; elmefuttatãs. 

Spitglat, das, talpaspohár, 

Spitzhacke, die, Spitzhaue, csäkanylap. 

Spishammer, der, osäkanykalapaca. 

Spigbarfe, die, cziterahärfa. 

Cpißig, adj., hegyes, szúrós, p. a. tő, 
kés ; fpigig maden, kihegyezni, mep- 
hegyezni; csúcsos p. o. száj; t 
ft. deifend, szúrós, fúlánkos, sértés 
P: o. szó, felelet; adv. szúrósan, 
úlánkosan , sértegetve. 

Spitzkopf, der, csúcsos fejű ember; 
trop. sérteni szerető, vagdaló ember. 

Spitzmaus, die, cziczkány. 

Gpigmáulig, adj., csúcsos szájú. 

Spitzmorchel, die, Kucamagomba. 


Spiralfeder, die, tekercsrugo (órában Srigmünge, die, füzéres ménta, 


ee.). , u 
Epirallinie, die, csigalinea. 
Spiritus, der, lél, szesz, páraczesz. 
ital, vad, ispotály, kórház, 
, adj. ft. ſpitzig, hegyes. 


Meiner Hund, kis kutya. 
der, hegyes szakál. 


Spigmufdel, die, fúrócsiga. 

Srignam- ‚der, csúf ner. ragasztott 
nev valakire, 

Epipnafe, die, hegyes orr. 

Epipwegrid, der, keskeny utifu. 


„der, hegy, valaminek hegye; |@pigwinfelig,, adj., csücaszegletü. 


Spitzzahn, der, azemfog. 
E pißzange, die, fogas harapofogo. 
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eptint , der, Span, forgács , szilánk; 
die zarten, weißlihen Haferx im Hol. 


dr, szijácshéjj, szijács. 

Splitter, ber, szálka, forgácsszálka. 

Splitterig, adj. , szálkás. 

Solittern,, fid, elforgácsolódni szál- 
kákra hasadni ; elforgácsolni , elha- 
sitni, hasogatni, t. i. aprórá, 

Splitternadt,, er, adj., tsupa v. anya- 
szült mezíti 

Gpiitterridten, bad, kajánbírá lás. 

Splitierri ter, der, kajánbíráló. 

Sperapfel, ber, berkenye. 

Svorer, der, sarkantyúcsi 

Sporn, der, des Reiters, sarkantyú ; 
trop. f. Antrieb , ösztön, serkentes; 
des Habnes kakassarkanty: ú. 

€pornater, die, beim Time, oldaler. 

@pornen , sarkantyút űtni 
megsarkantyüsni p. o. 
antreiben , — serkengetni ; 
baber das partic. gefpornt, sarkan- 


Erornritden, daB, sarkantyütardj. 
Spornfreihß, adj., eig. near vágtatva; 
uneig. ff. fehr fAnel, nyargalva, 
sielve. 
Spor teln die, pl., mellékes költségek 
v. jövedelmek az ügyeabajos dolgok 
közűl. 
pott, der, kicsúfolás, csúf; jemand. 
7 ES Spott dienen, másnak csúfja 
ai; fid) zum Spott maden, csül- 
tenni magát; ft. Sdimpf und 
Same 
Finger pi 


egyen, gyalázat ; ein ge. 
6, csekélység, alávalóság. 

Gpótteley, die, csúfolódás, 

Cpötteln, gúnyolódni , csúfolódni. 

Oränein, dad, günyolödas; csúfoló- 























er, ‚der, gúnyolódó , csúfolódó , 
csúfoló. 

Epötterev , die, csúfolás, csúfolódás; 
ein fröttiicher Ausdrud, Búnyszó , 
gúnynevezet. 

Epötterinn, die gúnyolódó t. i. asz- 
szon ány. 

Spoͤttiſch in gúnyoló, csúfoló, csú- 
folódó; adv. gúnyolva, csúfolódva. 

Srotten, 3. B. mit der Religion, csú- 
folni, lássútolni a" vallást, csúfot 
űzni a! vallással; augladjen, Iunevet- 
ni valakit, csúfolni , csúfolódni. 

Epotten, das, kinevetés, kiosüfolös , 
csúfolódás, 

Spottgedicht, dad, gúnyoló versez 

en if, der, csúfolódó; csüfolä, 
lelke, günyoläsra hajlandósága, 
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Srattaeh, bas, csekély pénz, csekély 
éra valaminek, 

Spottmame, der, csúfnév, günyneve- 


Gyetítee, bie, kigúnyoló beszéd. 
Spottfärift, die, gúnyló írás, 
Spottvogel, der, trop. csúfolódó. 
Spottweife, adj., csúfolódva, gúnyo- 
lódva. 
ei 





hasonlat 

Sprachart, di 

are | won der Dane! szó, rat; 
der eszéd, nyelv; er 


manten die Sprache, Fall valakinek 
4. szava; nur deraus mit ber Spra- 
csak ki vele a" mint van a'do- 

198 v. csak mond ki, a!mit érzesz, 
a" mit gondolsz; eime ſchwere Gpra- 
che haben, nehéz nyelvének lenni; 
nehezen tudni "beszélni ; ; bie Gpra- 
he verlieren, megndmalni; die oma 
he des gemeinen Lebens, köz beszc 
die Tateinifche, deutſche yaterlänifde 
Sprache, deák, német, hazai nyerő iv; 
die lateinifhe Gyrade fpredjen, deák 
nyelven v.deäkül beszélni; bie bent: 
ide Enrade verſtehen, érteni, tudni 
nemetül 

Sprachfähigkeit, Die, beszélötehetség. 

Spradfepler, der, természeti nyelvhi- 

iv ellen ejtett hiba, nyelv- 


Gyradfertigteit, die, könnyűség a!be- 
szédben, könnyű nyelvforgás. 

Sprachgedrauch, der, nyelv szokása, 
nyelvbeli szokás, szokott beszéd. 

Gpradgelehrfamfeit, die, nyelvtudo- 
mäny, 

Sprachgelehrter, der,” nyelvtudós. . 

Gpradfenner , der, nyelvtudó, nyelv- 
értő. 

Spradfenntniß, die, nyelvtudás. 

Sprahtunde, die, nyelvtudomány , 
nyelvmesterség. 

Gpradtundig, adj. e nyelvértő v v. tudó. 
prahfunft, die, nyelvmesterseg. 

—E die, nyelvtanítás; nyelv- 
tanító könyv (Grammatica). 

Spraslehrer, der, Sprachmeiſter, nyelv- 
tanító, nyelvm 

Sprachlos, adj., 

kit, bie, 


epradmáfis , adj., nyelvvel egyező; 

















szótalan. 


némaság, szöta- 


Syr ·Soyr 


adv. a'nyelvvel v. beszéddel egye- 
zöleg, a'nyelv szerent.. 
pragai jan, daB, nyelv, beszélőtag- 


Graärea, bie, nyelvregula, nyelv- 
ellát hunt, der, nyelvbeli bősza- 


Gpradriátig. adj., nyelv természeté- 
vel egyező; nyelvszabásos; adv. 
nyelvszabásosan. 

@prachrobr, bat, beszélőcső. 

Gypradfájniger, der, nyelvben hibázás. 

Sprad verderber, der, nyelvrontó. 

Sprad verwirrung, Die, nyelvzavar. 

Epradwiffenfdjaft, die, nyelvtudomány. 

Gpradjimmer, va, beszél sár töszoba. 


















it jer 

&en, valakivel szólani ; 

nidt zu ſprechen bekommen, nem 

ölhattam vele; fid nicht fprehen 

‚nem hagyni megával szölla- 

feet ſprecen, felszaba- 

kit p. 0. kötelesség , bün- 
heilig forehen,, valakit 

szentté tenni; ein Urthejt fferegjen , 
itélet hozni. 

Sprechen, dat, beszélés, beszéd, beszél- 
gen szólás; — jemanden zum 

Spredien malen, ollyan jól lefesteni 
valakit, hogy majd megszöllal, 

Sprecher, ber, beszélő, szólló, szó. 
szólló. 

Epreiten, fpreigen, szélesen kiterjesz- 
teni, széllyel terpeszteni , húszni v. 
vetni. 

Gyrengel , ber, kerület, megye, mene- 
tel, járás. 

Eprengen , Íprigen, hinteni, fecskende- 
ni, p. 0. vizet; mit-dem Pferde Über 
einen Graben fosengen , lóval az är- 
kot ältalugratni; eine Kugel 
Bilard fprengen. kiugratni a’ 
gelb; die Gaiten auf einem In 

rumente fprengen, elpattantani a’ 
muzsika húrját; Galle fprengen, 
a zärokat lefeszitni, lefeszegetni, 
leverni; eine Zeftung fptengen, szel- 
lyel vettetni valamelly värat t. i. 
puskaporral. 

GSprengen, daß, hintes, fecskendes; 

ugratäs af lóval, vágtatás, nyarga- 

lás. 

Sprenakanne, tic, öntöző, locsoló. 

Sprenawaſſer, das, öntöző víz, 

Sprengwedel, ber, szenteltvíz hintő. 

€prenfel, der, tör, kelepcze.: 















Sor ESyr 
Sprenken, irombásai , bépettegetai , 


megtarkázni. 
——— adja iromba, Pettegotátt, 


Epreu, die, polyva, pel, 
Sprichwort, ad, pél szd; ein ah 
geörofhened Giant asibväsäri 
példabeszéd; zum Cpridjwort wer 


ben, példabeszóddé válni; 
Epridmőrtlió, adj., példabeszédbeli; 
adv. pt nt. 


Spricht, fprispen, rer, — 
Springbeden, da6, szököki 


ex 
Soringbrumnen, der, ugröküt, szökö- 
erringen, pattani, elpattani, ebene 


ni, mint p. 0. az üveg 
mint p. 0. a’ húr; 
Wefen, ugrani, szökni ; 











it v. va 
keinen Venen fpringen, leugrani; 
trop. über Die ii fpringen, 
gattatni karddal; üder die Klinge 24 
gen Iaffen , felkonczolni, I 
kardra hányni" 5 0. az örízetet; 18 
gaiten, von größeren Thieren, meg 
hágni, mint a! csődör, üzekedni, 
mint a! bika. 

Springen, dag, ugrás, szökés; vor grew 
ben, ugrálás p. 0. örömében. 

Epringer, ber, ugró, ugráló ; im Sad 
fpicle, ugrotiszt a — 90 
ferde, felhányó t.i. 

Springfeder, die, rugó, rugötoll. 

Erringdengk, der, menlö, hágó car 





Springtäfer, der, szökcsö, szökcser. 
Sprinatörner, die, sarfümag, 
Soringdochs der, bika. 
Gpringauelt, die, forrás. 
Gpringítange, die, ugrál. 
Crringmaf fer, bas, forrás 











ir; szökő. 





Grringjeit , die, hágatás vagy hägis 
ideje. 

Sorigten, dab, fecskondöcake, 

Sprige, die, fecskendő. 

Sprigen, feeskendeani; vom Wafer, 
szökni, szükelleni, fecskendeni. 

Spritzen, das, fecskendezes, fecsken- 
dés ; szökellés. 

Spritenmeifter, der, fecskendő mester. 

Gprigfrapfen, die, pl. tolófánk. 

Gpróde, merevény, kemény, tö- 
redekeny; trop. von $rauenzimmern. 
magüralartö, feszes; ft. raup, dur- 









2 


en-&n 


en—Et 
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merevényen, keményen :] Gpudfaften , der, köpöfiók.: 
—8 —5*— feon feszes-) Spülen, ausfpüfen v. kiöblitni, 
kedni, magá Tátartani valaki eldıt.| kimdini p., o. at palasakot; die WE: 
Porter Ense merevénység, ke-| ſche fpülen, a’ kimosott ruhát kitisz- 
men, dasratág; trop. magára] tälni; ft. befpüleg , mellette folyni, 





errötánn, bas, Dimbócska, hajtásocs- 


Pe der, eig. hajtásocska , sar- 
drop. ven Mengen 


, új ajtás , újnövés , sar- 
— an der Leiter, (Spicfch hj- 


— hajtani , " kihajtani , sarjad- 


érnem, bas, Bad, hair sarjad: A 
ehr — De eine je ürt Radtigalien, 


@protte, die, eine Art Heringe, küsz, 
er der, mondás ; Autſpruch, Ur- 


végzés, itélethozás , ítélet; eb 
„nen "Grrud thun, itéletet - hozni ; 









7. Ctele end der Bilch, szentírásbeli 


mondás v. hely, 
Grruátűdícin, bad; szentírázbeli mon- 
ie — fontos mondäsolkal 


— *— adj., mondäsonkent, 
Soriesienn; das, mondásocska. 
Sprügel, 


ber, „(Sprisgel a) ernyőfa, 





i, mint a viz; mit dem Srunde, 

4 B. vor Zorn, szintúgy t tajtékzani 
haragjában, vagy dúlni fülni. 

eret, der, itató, habsodrö 


er. be at MiG, Brud , 








se —* eiwas zu as ép- 
pa hozzá akarni fogni, valamihez; 
inen großen Gprung machen, tehe- 
tétlen lenni valami nevezetes dolog 
kezdésére; ein Bein des Borderfußes, 
caöd, az állatok első läbokon az ug- 
rást segítő bötyök. 
Gprungweife, adv. ugrásonként, 
Gyuden, köpni, p. 0. vért, ée 


mosni a? vízével ; der gl 
die Mauer, al folyóvíz a 
mossa v. a" köfal alatt foly el. 


je modél. 
getötäl. - 


igetővís. 
Spüren , aahfpüren, nyomosni ; durch 
Spüren finden, felayomosn § 
mozással rátalálai 
nehmen, észrevei 
érezni, sejditni. 





Spüren, dab, — m " 


vés , megérzés , 
Spürbund, der, vizsla. 


Spürfraft, die, előreérső v. sejditd " 


tehetség, 
Gput , der, Lärm, to lárma, si, vihar, 
csetepaté ; ft.. Bel késértet. 


Sputen, lärmen , zaj , vihart inditni; 
es fpntt, késértet j "valahol ; —3 
es fputt bei jem. im .Ropfe, ninose- 
nek otthon a’ fejében, 


laki. 

Sputen, daß, lármásás, csetepató; 
késértetek jelenése, 

Spuldaum, der, Ahorn, 


vw 


juharfa. 
Spule, die, Federfpule, tollesär, toll; . 


” 


eberd, cséve, 


‚Spulen , - — votai, felcsévézni a" 
fonalat. 

Gpulrad , das, csévellő, kerek motola, 

Gyulwurm , der, gilissta, 2 

Gyund , ber , Zapfen, Stspſel, di 
aan hordóakna, dugasz, 


dum Spinnen , *5 





dug 

J bedugni, beaknäsni, p. o. 
a! hordót; egymásba ereszteni, p. o. 
a! desz] 


"| Spundtoh, bag , almalyuk, horddssäj. 
Spundmagel, der, faszeg , 

Spur, die, nyom , nyomdok; eine fi; 
(de Spur, új nyom; ‚sine Spar vere 
folgen, a’ nyomában ! lenni; trop. f. 
Ucherbleibfel, nyoma, nyomdoka , 
jele, maradvänyja p. o. valamelly 
híres városnak. 

Gypurbiene, die, lesméh. a 

Spurgang , der, nyomozás, — 

St. b. í. fill, pszt. 








Stnar, der, ein Bogel, seregély im 


Auge, hájog a’ szemen ; der 


Sta— Sta —  — Sta Sta 

se, belső v. farkas häjog , der graue, Staatslehre, die, kormäanyosss tade- 

külső v. vastag hájog ; jem. den Staar| mäny. I 

ffeden , valakinek a’ hájogot a’ sze-iStaatólebrer, ber, kormányzás mes- 
terség tanítója. 


méről levenni; trop. felnyitni va- 
lakinek a" szemeit, kivenni valakit) Staatsliſte, die, kormányzói fortély. 
a" tévelygésből, Siaetémann ‚ber, kozmányosásíos 
aarbli dj. k rtő.  . 
Sad, adj., egészen vak, csupa Stantömarime , die, kormänyazäsi fel- 
Staarſtechen, das, häjoglevetel. vett törvény. . rn 
Staarſtecher, der, häjoglevevd. Staatöminifer, der, kormányzó 
Staatsminiſterium, des, kormányzó 
főtanács. 


Staat, der, das gemeine Wefen, Reich, 
Land, köztársaság , atätus, orság, | 

Staatsopfer,, daB, áldozat a’ köztärse- 

jav 


birodalom ; glänzendes Gefolge, 
Staatspapiere, die, státus oklevelei; 

















varló ország nagyjai ; Pracht, Glanz, 
en i 
státus kötelező levelei, 


Mut, pompa , ompa, kr 

vált ruha v. öltözetbéli pompa ; im 

völligen Staate erfheinen, egész pom-|Staatsratb , der, die Beratbichlagung, 
kormányzói tanäcstartäs; das Colt, 
sium, kormányzó tanács; eine Per 


pa ruhában jelenni meg. 
GStaatengefchichte, die, köztársaságok , 
fon, státus tanácsos, kormánysói 
tanácsos. 


etátusok v. országok históriája. 
Staatenkunde, die, országok tudomá- 
nya. 


J , Staatsrecht, daB, státus jussa. 
Gtoatsamt, daß, köztársasági hivatal. 


Staatsreugution, die, köztársasági rend 


Staatéangelegenheit, die, köztársasági! felforgatäsa v. felforduläsa. 
vagy ország dolga. Staatsruder, da, köztársaság kor- 
Staatsarchiv, das, köztársaság v, or-|  mányja v. kormán 


szág levéltárja. 

Stantesedürfniß ‚ dad, ország v. köz- 
társaság szüksége, 

Staatsbeſuch, ber, udvarló látogatás, 
udvarlás. 

Staatsbotbe, der, köztársaság v. or- 
szág küldöttje. 

Staatscaffe , die , országtár , köztärsa- 
ság penztärja. 

Staatsdame, die, főrangú udvari dáma. 

Staatsfebler, der, kormányozási hiba. 

Staatsgefängniß, das, stálus foghäza. 

Gtaatögefangene, der, státus foglya. 

Staatsgefangenſchaft, die, státus ellen 
tett vetekert való fogság. 

Staatögepeimniß, das, kormänyszck 
titka 


Staatsſache, die, státust illető dolog. 
Staatsſchrift, die, státust illető írás. 
Staatsihuld, die, státus adóssága. 
Staatsſecretaͤr, der, státus titoknokja. 
Staatsfiegel, dad, státus pecsétje. — 
Staatsverbrehen, die, atátus tás, 
köztársaság ellen tett bűn. 
Staatsverdrecher, der, státus megsértő. 
Staatsverfaſſung, die, státus kormäny- 
zó alkotmänyja. _ j 
Staatövermaltung, die, köztársaság 
kormányzásának módja v. igazga- 
tása. 
Staatswagen, der, pompahintó. 
Staatswirthſchaft, die, a" státus jöve- 
delmeivel való gazdálkodás. 
Staatswiſſenſchaft, die, státus tudo- 
mänyja, a státus alkotmány tudo- 
mányja. 
Staatszimmer, das, pompaszoba. 
Stab, der, zum Gehen, Schlagen, bot, 
pälcza; flatt Stüge, istap, gyämol, 
támasz , er if der Stab feines Al; 
ter6, Ő a’  vénségének gyamaola v. 
istäpja; trop. ein Längenmaaß, me- 
rörud; ein Leipziger Stab, egy Lip- 
sziai rud, melly két réfnyi; beg 
Sinnbild der richterlichen Gewalt. 
bíróipálcza , hatalombot, fejedelmi 
v. királyi pälcza, der Biſchofsſtab, 
püspöki bot; im Kriegéweſen, a) ber 


Staatögefchäft, das, köztársaság dolga, 
státust illető dolog v. foglalatosság. 

Staatsintereſſe, das, köztársaság java 
v. haszna. I 

Staatskleid, dad, pompás öltözet. 

Staatsklug, adj., ország kormányozá- 
sához értő, kormányi; adv. kor- 
mányi okosság szerént. 

Staatsflugbeit, die, kormányozás ér- 
tés , politika. 

Gtaatsfunde, die, kormányzás tudo- 
mánya. 

Ctaatöfunft, die, kormányzás meater- 
sége , kormánzó mesterség. 


— 


Sta—Sta 
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höhere Stab, vesérlő tisztikar , fõ- Stadtgericht, das, városi törvényvaék, 


stáb; b) der niedere Stab, altiszti 
kar , alstáb. 


Stabeiſen, dad, rúdvas, 

Stabhammer, der, pöröly, 

Stabholz, das, fonó vessző. 

©tabsarjt, der, katonai főorvos. 

Stabschirurgus, der, katonai főseb- 
OrvVos. . . 

Stabsoffizier,, der, főtiszt. ı 

Stahsquartier, das, a’ vezérlő tısstı- 
kar szálló helye, 

Stabzange, die, örefogó. 


itélő szé 
Stadigeſchichte, die, városi történet. 
Stadtgeſpräch, dad, a mit a’ városi 

nép beszell. | 
Stadtgraben,, ber , város äska. 
Stadtgut, ba$, város jószága. 
Stadthauptmann, ber, város kapitánya. 
Stabipauß ‚das, väroshäs; városbeli 

Ze 


Stabdtfeller , ber, város pinczeje. 
Stadtfind, das, valamelly városban 
született fi. 


Gtadel, der, der Welpen u. f. w. tüs-|Stadtfirhe, die, városi templom. 


ke, fúl 


; an Pflanzen, tövis, tűs-i Stadiknecht, der, város szolgája. 


ke; trop. des Gewiſſens, fúlánk, csi-| Stadtfundig, adj., mindenütt esmére- 
városban 


pés; der Treibſtachel der Alten, Ösz- 
tön; wider den Stachel leden, az 
ösztön ellen rugödozni. to 

Stachelbeere, die, der Strand, und 
$rudt, pöszmete, egres. , 

Stahelig, adj., tövises, tüskés, fú- 
lankos. J 

Stachelnuß, die, sulyom, 

Stachelrede, die, fúlánkos vagy sérte- 

ető beszéd. 

Stahelfhnede, die, tüskés csiga, bár- 
Sonycsiga. 

Stadelfärift, die, sértegető írás, vag- 
daló irás. 

Stachelſchwein, das, tövises disznó , 
süldiszno. 

Stadtt, bas, stakcta, palánk v. ke- 
rítés. 

Stadel, der, Scheuer, csür. 

Stadt, die, város; eine koͤnigliche freie 
Stadt, szabad királyi város; eine 
unbedeutende Stadt, kis város. 

Stadtadel, der, városi nemesség. 

Stadtamt, das, városi hivatal vagy 
tisztség. - . 

Stadtangelegenheit, die, város dolga. 

Stadtarreft, da, városi fogság. 

Stadtbewohner, der, városi lakos, 

Stadtarzt, der, város orvosa. 

Stadtbier, daß, városi ser. 

Stadtbuch, das, város könyve. 

Stadtchronik, die, város krónikája. 

Stadt: 6 ımandant, der, város komen- 
dánsa, városbeli katonaság vezér- 
tisztje, I 

Stadtdiener, der, város szolgája. 

Stadtdorf, das, városhoz tartozó falu. 

Stadtgebiet, daß, város határa. 

Etadtgeikliche, der, városi pap. 

Stadtzeiſtlichkeit, die, városi papság. 

Stadtgemeinde, die, városi polgárság 
v. közönség. 

Stadtgerechtigkeit, dic, város jussa. 


tes, az egész tudva lévő. 
Stadtleben, das, városi élet, 
Stadtleute, Die, városiak, városbeli 

emberek. 
Stadtmanier, die, városi szokás. 
Stadtmauer, die, város köfal kerítése. 
Stadtmilig, die, polgár katonaság. 
Stadtmuficus, der, város muzsikusa. 
Stadtneuigkeit, die, városbeli újság. 
Stadtobrigkeit, die, városi felsöség, 

tanács. , 

Stadtordnung, die, városbeli rende- 
lesek, Ba 
Stadtorganiſt, der, város organistäja. 

Stadtphyficus, Der, város orvosa. 
Stadtprediger, der, városi predikätor. 
Stadtratb, der, városi tanács, 
Stadtrecht, das, város jussa. 
Stadtregiment, dad, város kormänyja. 
Stadiregifter, das, a’ városi polgär- 
ság lajatroma. 
Stadtrichter, der, város bírója, varo- 
Sl bíró. 
Stadtfahe, die, város dolga. 
Stadtihlüffel, der, város kulcsa. . 
Stadtfchreider, der, város irótisztje. 
Stadtihuld, die, város adóssága. 
Stadtfhule, die, városi oskola. 
Stadtfecretär,, der, város titoknokja. 
Stadtfiegel, das, város pecsétje, 
Stadtfoldat, der, város katonája. 
Stadtthor, das, város kapuja. 
Stadtthurm, der, város tornya. 
Stadtuhr, die, város öraja. - 
Stadtpolk, daß, városi nép, 
Stadtwace, Die, városi Örzök. 
Stadtzunft, die, városi czéh. 
Stäbchen, das, pálczácska , botocska. 
Städtchen, das, varosocska, városka. 
Städter, der, városi lakos, városbeli. 
Sıädtifh, adj., városi; adv., városi 
módon, 


Sta Stãaͤ 


Staͤblen, megaczelozni; megedzeni , 
megkeményitni. 

Gtäblen, das, megedzés. 

GStählern, adj., aczel, aczélbólvaló, 
kemeny, edzett. 

Staͤhr, der, Schafbock, kos. 

Staͤhrlamm, daß, kosbäräny. 

Stämmen, ft. Rügen, támasztani, ten- 
ni; ſich flämmen, d. i. widerfegen, 
támaszkodni; mit dem Stämmeifen, 
vésni , kivesni, 

Stämmeifen, das, véső. 

Stämmung , die, támasztás. 

Ständen, dad, muzsika, estvéli v. 
éjjeli muzsika, kivált ablakok alatt; 
jem. ein Gtánddjen bringen, ablaka- 

tti muzsikával megtisztelni valakit. 
Ständer , der a, Bafferítánder , álló tó ; 


a, 

Standiſch, adj., rendheztartosö; eine 
ſtaͤndiſche Verfaffung, nemesi renddel 
elegyes köztársasági alkotmány. 

Stängel, der, szár, tökocsány. 

Stängelhen, daß, Pleine Stange, rú- 
dacska ; an Gewächſen, száracska. 
Stängeln, karózni , megkardeni p. o. 

-  & borsót; szárba indulni, mint a’ 


buza. 
Staͤnker, der, Zänker, veszekedő. 
Staͤnkerei, die, veszekedés; Verurſa⸗ 
.  dbung des Geſtanks, büdösites. 
Stänfern, veszekedni; Geftan? machen, 
büdösitni, büdösseget csinálni; als 
le8 durchſuchen, mindent felforgatni. 
Stärke, die, erősség, erő; die Stärke 
einer Feſtung, varoak erőssége; des 
Weines, a’ bornak ereje ; der Seele, 
lélek ereje; fl. Die, vastagság ; 
von der Zahl, Menge, szám, soka- 
ság; Pp. 0. a’ hadisereg sokasága; 
von der Zeit, 4. B. die Stärke einer 
Meile, a’ mertföldnek a’ hossza: 
Stärke, sum Steifmachen der Wäfce, 
kemenyito, mellyel a’ ruhäkat ke- 
menyitik. ’ 
Stärken, erösitni, 
adni; die Waͤſche 
nyitni a" ruhát. 
Stärken, das, 3. B. des Muthes, neki 
batorodas, sziverösites. 
Stärfmader, der, keményítő csináló. 
Staremeht ‚daß, kemenyıtöliszt ; liszt- 
ang. 
Stärfung ‚die, erősítés. 
Stärfungsmittel, dad, erösitüesköz; 
aló Arzneimittel, erösitöszer. 
Staͤrkwaͤſche, die, kikeményített ruhák. 
Stät, adj., fe, erős, merő, mere- 
vény; befländig, állandó, állhata- 


megerősítni , erőt 
ítárPen, kikemé- 
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tos, szäntelenvald ; adv. ällandsul, 


smüntelen. 
Stätig, adj., von Pferden, csőkö 
P: o. ló; beſtaͤndig, állandó, me 
adatlan. - 
Státigfeit, die, eines Pferdes, csökönyös- 
ség 3 Beftändigfeit , állandóság, tar 
to 


ósság, 

Stüupen, vesszövel megverni, meg 
vesszösni, den Staupbefen geben, 
-megseprüzni a’ gonosstevöt. 

Staffel, die, Stufe, lépcső ,  grädies. 

Staffelet, die, bei Malern, festölab, 
festötämasz. 

Staffere, die, ald Brief, stafetän kül 
döttv. küldendő level; defen led 
bringer, stafeta. 

Stabl, der, aczel. . 

Stablarbeiter, der, aczelmivel. 

Stahlfeder, die, aczelrugo. 

Stablgrün, adj., setetsöld, haragos 
zöld, vasszinü. 

Stablichneiden, der, aczelba metsző. 

Stablwafler, da6, aczelos víz, melly- 
be tüzes aczelt märtottak. 

Stabr, der, seregély. 

Stall, der, istálló. . 

Stallbaum, der, ágas v czövek, melly- 
hez a’ lovat kötik, 

Stallbedienter. der, lovász, lovászinas 

Stallen, istállóbá kötni, állani; fatt 
beruen, hügyni, hugyozni mint a 


Staffütterung , die, iställobanvalo ab- 
rakoläs, jászolon tartás. 

Stallgeld, das, ıställopenz. 

Stallknecht, der, loväsainas v. legény, 
szolga az istállóban. 

Stallmeiſter, der, istállómester, 

Stallthür, die, istállóajtó. 

Stalung, die, istálló , istállók, istal- 
lobantartas. 

Stamm, der, der Bäume, faderek, tör- 
zsök ; der Pflanzen, szár, kocsány; 
ohne Zweige, tönk, tökocsany; trop. 
ft. Geſchlecht, törzsök, nemzetség, 
familia; eine Bolddabtheilung , nem 
zeiseg, nepsegr ft. Capital; tőke 
pénz; etwas vom Stamme aegíej 
men, a’ tökepenzt megcsonlkutni. 

Stammältern, die, nemzetség törzső- 
kei, ősök. 

Stammbaum, der, nemzetseg fäja, fa- 
milia elágazása. ; 
Stammbud , das, emlékkönyv, barat- 
ság könyve. ; 
Stammeln, rebegni, akadozva bessélm. 

Stammeln, das, rebegés. 

Stammelnd, adj., rebegö. 


Sta— Sta 


&tammen, eredni, származni, 
Stammend, adj. , eredő, származó. 
Stammende, das, Öselej, eredet. 
Stammerbe, der, született örökös, 
&tammgeld, das, tökepénz. . 
Stammgut, das, Ősi jószág ; örökös 
jószág. 
Stammbaft, adj., izmos, erős, tör- 
zsökös. 
Stammbalter, der, törzsök, familia 
törzsöke. 
Ctammbaus , das , ösiház , familiaház. 
Stammhbolz, dad, épúletrevaló fa. 
Stammleiter, die, eredeti lajtorja. 
Stammler, der, rebegő. 
Stammmutter, die, törzsökanya. 
Stammregifter, das, Stammtafel, bie, 
familiäslajstroma. 
Etammfpibe, die, gyökerszdtag, tör- 
ssökszó. : 
Stammvater, der, törzszsökatya. 
Stammwappen, dad, familiaczimer. 
Stammwort, das, törzsökszó, győ- 
kérszó. 
©tampfe, die, zúzó kölyű v. pöröly. 
Stampfen mit Süßen, betapodni, leta- 
polni; auf die Erde ftampfen, tom- 
lni , dobogni, dörömberezni ; 
durch Stampfen bearbeiten, kölyuz- 
ni; oder in Tbeilden zertbeilen, zuz- 
s ni, Öszvezuzni, szellyelauzni. 
Stampfen, das, tapodas, dobogás; 
öszve- v. szellyelzuzas, 
Ctampfer, der, tomboló ; szellyelzuzo, 
öszvetörö, 
@tampfmühle, die, kölyüs malom. 
Stand, der, das Stehen, állás; feRen 
Stand baden, jó állásnak lenni; 
Stand balten, d. i. Meben bleiben, 
megällani, a helyéből ki nem moz- 
dúlni, meg nem szaladni ; ju Stande 
kommen, tökélletességre menni, meg- 
lenni ; etwas ju Stande bringen, va- 
lamit végre hajtani; flatt Verfaſſung, 
Yage, állapot, kar; ein Haus im 
guten Stande erbalten, az épületet 
jó karban tartani; etwas in vorigen 
Stand feßen, valamit régi allapot- 
jaba vissza tenni; im Ctande jeyn, 
etwas zu thun, valamit megtehetni, 
végbe vihetni; nit im Stande feyn 
su b:jablen, nem fizefhetni, nem 
lenni módjának fizetni; außer Stand 
gejebt werden, megakadälyoztatni ; 
im bürgerlichen Leben, 3. B. der ledige 
Stand, nötelenseg, magános élet, 
ber getítlide GCtonbd, a papi v. egy- 
házi rend; der Ritterſtand, vitézi 
rang, nemes vitesi rend; daher: 


Sta Sta 


ein Mann vom Stande, nemesi rond- 
ből való, nemes származásu ember; 
die Stände des Reiches, az ország 
rendjei. 

Standarte, die, lovas zászló. 

Standartenjunter, der, zászlótartó. 

Standbaum, der, in Pferdeßällen, re- 
keszrud, t. i. az istállóban a" Jovak 
között. | 

Standeöberr, der, földesúr. 

Standesberrſchaft, die, földesurasag. 

Standesmäßig, adj., ranghoz illő, va- 
lakinek rangjához, allapotjähoz il- 
lő; adv. rangjához v. ällapotjahos 
képest , rangszerént, , 

Standesperfon ; die, főbb rangú vegy 
származású személy. : 

Starfeft , adj., állandó , állhatatos , 
erős. . 

Standgeld, das, álláspénz. 
Standhaft, adj., állhatatos, állandó ; 
adv. állandóúl, állhatatosan. 
Standhbaftigkeit, die, állhatatosság, ál- 
landóság. I , 
Standort, ber, állóhely, nyugvó. v. 
mulatohely. 
Standpunct, der, álló v. n nt. 

Standrecht, das, katonai itélőszék. 

Standrede, die, halotti beszéd. . 

Stange, die, bet Hirfhen, czíner , 
szar ; bei Pferden am Gchiße, állad- 
zó; gewoͤhnlich, rúd, pózna, 
rong3 eine Stange Eiſen, rúdvas; 
eine Stange Gold, arany rúd; eine 
Stange Siegelwachs, egy rúd v. szál 
spanyolviasz; trop. jemanden Die 
©tange balten, valakinek sogitsege- 
re lenni; bei der Stange bleiben, 
állhatatosan kitartani vagy kiällanı 
valamit. 9 

Stangeneiſen, das, rudvas. 

Stangenpferd, daß, rúdas ló. 

Stapel, der, ein Geſtell, worauf etwas 
rubt, állás, álló, bakláb, bakla- 
bokból álló állás, mellyeken hajó- 
kat csinálnak; ein Schiff auf. den 
Stapel feßen, hajót Epitni, ed vom 
Stavel laſſen, as új hajót a vízbe 
v. tengerbe ereszteni. 

Gtapelyeredtigfeit, die, Stapelrecht, 
dag, hajó megállításra és árú ın- 
ditásra való juss. 

Stapelpiaß, der, ein Ort, der bag Sta⸗ 
pelrecht bat, árú indítás jussäval 
bíró hely; flatt Handelöplag , vasa- 
ros hely. 

Start, adj., did, mit dem Nebenbe: 
griffe der Stärke, vaslag, vaskos; 
en fiarter Mann, vastag, erős Iz- 










Starrföpfig, adj 'akas, makacs. Elan ir 
Starnröpka; ad, nyalas; m D . —* den Wäßten, por 


Gtarrfinn, der, nyaka: —5 — 

Starrſucht, die, —— 

Sialie die, d.i. Öleic B 
testmérték tudománya, . 


Station; ‘die, állóhely; bei poften, Stan! 
póstajárás; két! német méreföldnyi 


—— 








Statik, der, "státas —* y értő 
im Tpeater, némajátszó a Fr 
színen. 

Gtatiftit , die, státus tudománya, 

Gzatikítér, der, a) státus tudományá- 


entkie, adj, statisztikai, státus 
tadoı 


Statt, ve. %. Ort, hely ; Statt fin. 
den, helyet találni, lehető lenni; 
ju Stetten fommen, használni; vén 
Starten geben, elömenni, sseren- 
esesen folyni; an Kindes Gtatt jes 
manden annedmen, valakit fiává v. 
leányává fogadni; Statt taf er ir 
banken fe folte , faizpft er mid, a u 
ett, nekem megköszönné, 
stég inkább szidalman 5 
Cranhaft, adj., —RX helybe- 





it 
meg száradjon ; Waffer Hinten 
Remımen , elrekeszteni a! 


ei, adja cserjés , csemetés, bok- 


tane, álmélkodni , bámúlni, 

Staunen , dad, álmélkodás, bámúlás 

Staupbefen, ter, verő seprő, seprö 
vessző; ben Gtaupbefen "bekommen, 
megseprästetni. 

Staupe, die, Ruthe, vessző; f. Ges: 
ER adó nyavalya, dögteletes 
nyavalya. 

Stanpenfälag, der, seprözds. 
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. Gtedapfel, der, csudafa maszlag , re- Gtedhuftei , der, fojtó v. fálasztó hu- 
rút 


döszirom. 
Stechbahn, die, vivohely, vivopälya. 
Stecdeifen, dab, szúró vas. 


Stedmufäel , die, bihorcsiga. 
Stednadel, die, gombos tő. . 


Steben, szúrni, megszürni, csípni, Stedrűbe, die, karórépa. 


mint p. o. a méh, kígyó; jeman⸗ 


Stedreis, der, ültetnivaló ág. 


den todt fteben, valakit agyon szur-| Steg, der, auf der Geige, hegedúláb; 


ni; die Sonne ftidt, a’ nap súgára 
éget ; in Kupfer ſtechen, rézre met- 
szeni; ein Schwein fteden , leölni a 
disznót; mit der fanze ſtechen, ösz- 
vecsapni a’ lándzsával; eing Karte 
ſtechen, elütni a’ kártyát; es ſticht 
mid in der Geite, szúrást v. szúró 
fájdalmat érzek a’ mejjemben; in 
die Augen fliehen, szembetünni ; in 
bie See ſtechen, a’ tengerre induülni. 

Stehen, das, szúrás, csípés, döfés; 
in der Bruſt ıc. szúró fájdalom, azo- 
gezés , nyilalläs. 

Stecher, der , szúró , bökő. 

Stedbrief, der, nyomozó levél. 

©teden, der, bot; pálcza. 

Steden, act., von ſpitzigen Körpern, 
dugni p. o. a kulcsot a’ kulcsiyuk- 
ba; den Braten auf den Spieß Reden, 
a’ pecsenyét a’ nyársra felhuani; 
ein Ziel fteden, valaki eleibe határt 
vetni, kiszabni valakinek a’ hatärt; 
Bohnen oder Erbdfen Reden, babot 
v. borsót rakni, dugdosni v. ültet- 
ni; Geld in den Beutel Reden, pénzt 
tenni az erszenybe; fid) in Schulden 
tieden, adósságba verni magát ; je 
manden ins Sefängnip fleden, valakit 
tömlöczbe tenni; »iel Geld in etwas 

eden, sok penzt verni valamibe; 
in Brand fleden, meggyújtani , fel- 

yüjtani, 7 o. a házat; neutr. in 

oth und Elend fteden, szükségben, 
nyomorúságban lenni; in Schulden 
Reden, sokkal adós lenni ; ſtecken 
bleiben, megakadni, belé v. benne 
szakadni, p. o. a’ beszédbe v, pre- 
dikáczióba. \ 

Stecken, das, dugás, tevés; megaka- 

88. 

Steckenknecht, der, profoöszinas, 

Stedenpferd, das, für Kinder, nädpa- 
ripa, pälcza ló; ein Gtedenpferd 
reiten, nádparipán v. vesszön lova- 
golni ; trop. jeder hat fein Steden: 
pferd, mindennek van egy bálvánja, 
az az valamı különös gyönyörü- 
Bege. 

Etedenpferdreiter,, der, nädon v. vesz- 
szőn lovagló, 

Stedfluß, der, fojtó nátha, fúlasztó 


nátha, 


, bei Buddrudern, közfal, hézag ; bet 
Tiſchlern, heveder; über einen Gra⸗ 
ben, Bad, gyaloghid, bũrũ, pallo; 
Sußſteig, gyalogút. 

Stegreif, der, ſtatt Steigbügel, ken- 
gyelvas; trop. aus dem Stegreif, he- 
venyeben, minden elörevalö keszü- 
let nélkül, 

Stehen, állani; den ganzen Tag chen, 
egész nap állani; von lebloſen Din- 
gen, állani, lenni; trop. bei etwas 
nidt fieben bleiben, valaminél meg 
nem állapodni ; im Wege ſtehen, aka- 
dályára lenni valakinek; es ſteht 
noh dahin, hizonytalan a dolog; 
hod) am Breite chen, valakinél na- 
gyon benn lenni; bei jemanden in 
‚Onaden fliehen, valakinek kegyeime- 
ben lenni; f&lecht bei jemanden ſte⸗ 
hen, semmi becsületének nem lenni 
valaki előtt; in Zweifel Reben, ké- 
telkedni; in Verdacht fleben, gyanús 
lenni; unter jemanden ſtehen, vala- 
kitől függeni; über jemanden. fteben, 
valakinek parancsolni, feljebb len- 
ni valakinél; an jemandes Befehlen 
fiehen, készen lenni valakinek pa- 
rancsolatjára; zu fleben kommen, 
b. i. Poften, kerülni valamibe; ber 
Gieg tam theuer zu ſtehen, sok vesz- 
teségbe került es a gyözödelem; 
gut ſtehen, d. 1, gut laffen, 3.8. das 
Kleid ſteht ihm (ihr) gut, jól áll neki 
a ruha; die Ducaten fteben hod) ‚na- 
gyon drágák az aranyok ; vom Wet 
terglafe, 3. B. auf kalt, auf warm 
fieben,, hideget, meleget mutatni. 

Stehen, das, állás, 

Stehend., adj., álló p. o. víz, katone- 
sag, aufrecht ſtehen, fennálló ; fliehen» 
den Fußes, 0. i. auf der Stelle, tüs- 
tent, nyomban , azonnal, | 

Stehlen, lopni, ellopni valamit; fid 
aus dem Saufe fteblen , kilopozni v. 
kılopni magát a’ házból; trop. von 
Schriftſtellern, més munkájából lop- 
ni v. kiírni valamit. 

Stehlen, das, lopás. 

Stehler, der, lopó, tolvaj; der Hehler 
iſt fo gut, wie der Stehler, as úr- 
gasda a’ tolvajjal egy hüron pen- 

ülnek. 


© St—Ete 


Steif, adj,, nicht biegfam, merő , me- 
revény, merevedett; fl. ftandhaft, 
állhatatos, állandó; ft. gejmungen, 
erőltetett, mozdúlhatatlan , feszes; 
adr. 4. B. die Hänte find mir Reif 
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Steinalt, adj., igen" vén, aggvén, 
megaggott öreg. 

€rteindilz , der, kögomba. 

Steindock, der, vadkecske; bak (csil- 
dagzat). j 


gefroren, merőn megfagytak az uj-|Gteindreder, der, kövágó. 


jaim; ft. uhorrwandt, 4. B fteif je 
manden anfeben, merőn nésni vala- 
kire; fandbaft, állhatatosan; e$ ift 
fteif und_fet bet mir befdblofen , erő- 
sen és állhatatosan ſelieiiem ma- 


gamban. 
Steife , die, merőség, merevénység , 
merevedettség ; — 
Steifen, megmerevitni , kifeszesitni; 
vie magen, kikemenyitni; fd auf 
etwa Reifen, bízni valamibe, td- 





hegyre aufs ®Dferd, fel- 

lóra; auf einen Baum, fel- 

a’ fára; fid aufmärts' bewer 

gen, felmenni, mint p. o. a" raké- 
ta, felemelkedni, mint p. o, a! só- 
lyom; nevekedni, felmenni, t. i- 
becsére v. árára nézve. 

Steigen, das, menés, hégás, felme- 
nes; trop. felemelkedés nevekedés. 

&teigend, adj., hágó , emelkedő , fel- 
menő, nevelkedő. 

Steiger, der, felhágó; bányászaltiszt. 

Gteigern, im reife, feljebbvinni v. 
feljebb verni valaminek at árát; jes. 
manden ſteigern,  volakítől többet 
kívánm, p. o. házbért. 

©teigerung, die, árfelemel 
verés. 

Steigriemen, Der, kengyelszijj. " 

Steil, adj., meredek, p. o. hegy; 
adv. meredek, P er; 

&tein, der, kö, pl. kövek; trop. ein 
Stein bes Auſtobes, akadály ; ft. Gdel» 
Kein, drágakő ; im Dambreifpiel, ıc. 





‚ ärfel- 









közle, , kalkulus, a’ sahk és os- 
tábla játékban; in Obítartei 
mény mag, p. o. a! baraczk és szil- 





va; eine Krankheit, fövény, 
izellő höjagban. 


Er der, havasi v. 


árga sas. 





Steindrud, der, köbánya. 

Steinden, das, kövecsi 

Steineihe, die, tölgyfa. J 

Sicinern, adj, kö, köbölvalö; fir 

etre tbe könden he, 
teineule, die, huhogó oly. 

Grtcinfeló , der, kömihle 

Steinflachs, der, kölen. 

Gteinfeemd, adj., jövevény , egéssen 
idegen. 

Steinfrucht, die, csontáros v. kemény- 
magú grimöten , 

©teingrube , die, kőbánya. 

Eteingut, das, fejeragyak cserépe- 


deny. 
Steindart , adj. igen kemény, kő ke 

ménységű. \ 
Steinhauer , der, kövágó, 
Steindaufen, der, köhalom v. rakás 


‚Steinig, adj., köves, kövecses. 
Stangen, 


‚kövezni. 

die, megkövezés. 

Gteintenner, der, köveket esmerő. 

Gteinflippe, die, kössikla , köszál. 

Steinkluft, die, köszálrepedés. 

‚Steinfohle, die, kössen. 

Gteinlinde, die, szódokfa , hársfa. 

Steinmarder , der, nyest, menyét. 

Eteinmart , das, fatiyútajték. 

Gteinmauer , die, köfal- 

Steinmehl , das, köpor. 

Steinmetz, ber, köfaragó. . 

Steinott, das, hemenymagü gyü- 
mölcs. 

Steindbl, das, köolaj. . 

Eteinyflafter , das, kövel kirakott út. 

Steinpflafterer , der, útkirakó. 

‚Steinregen, ber, köcsö. 

©teinreih, adj., köves, kövel böre- 
kedő ; trop. igen gazdag, 

Eteinrig , der, köszikla repedés. 

Steinfalj, das, kösó , terméssű. 

Gteinfammier , der, kögyűjtő. 

Eteinfdleifer der, kököszörüulö. 

©Steinfhmers, ter, fövenyben szenve 
des füvenykin. 

Steinſchneider, der, kömetszd. 

Steinfeger, der, körakó. 











ke-| Steinweg, der, kővel kirakott út. 


Steinwurf, der, köhajtäs, kövelhajtäs. 
Eteiß, ver, alfel, hátúlj, far. 
Steißbein, das, farcsont, 

€teldjen , dab, helyecshe. 
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Stelle, die, Platz, Ort, hely; feine 
Stelle behaupten, a’ helyét megtar- 
tani, azt másnak nem engedni ; auf 
der Gele, tűstént, nyomban, egy- 
szeriben ; trop. eine Stelle im Bude 
ı., hely, p.o. könyvben, leveib 
daber: die Stellen, helyek, moi 
sok; ft. Amt, Bedienung, hely, hi- 
vatal; eine einträglihe Stelle , jó jö. 
vedelmű hivatal; die Stelle bes 

eten, attya helyet lenni 















Stellen, tenni, p. o. valamit az asztalra, 
ällitni, p. 0. rendbe a’ katonaságot 
helyhestetni, t. i. állítva tenni v. 
helyheatetni valamit valahovä; fid 
Relen, állani PR ablakhoz ; 
trop. fid jur Wehre ſtelen, magát 
oltalmazni v. védelmezni, ellentäl- 
Jani as erőszaknak; jemanden auf 
die Probe ſtelen, valakit próbára 
tenni, menkdeirtetni; ft. aufítellen , 
$- B. Gálingen Reden, hálót, tört 
vetni; eine Bale ftellen, lesbe álla- 
ni; fid 3. B. böfe Rellen, haragos- 
nak mutatni magát ; fid) frant telen, 

betegnek tenni ; fid vor Ge⸗ 

fteden, megjelenni a" törvény- 
szék elött; einen Bürgen ſtellen, ke- 
zest állítni; Soldaten ſteüen, kato- 
nákat adni v, kiállítri ; einen Andern 
für fh ſtellen, mást ällitni maga 
elyet. 

Ctefen, das, die Stellung, állítás , 
tevés, helyheztetés ; Pofitur , állás , 
helyheztetés, 

Gteümader , der, kocsicsináló. 

Gtellvertreter, der, helytartó. 

Stelze, die, gamó , mankó. 

Gteljfuß, der, mankóláb , faláb, 

Gtempel, der, (Staͤmpei), Werkjeug 

um Stampfen, kölyű, mozsártörő ; 

16 Gepräge, bélyeg, vert v. ni 
mott jel; der Múnyítámpel , képfor- 
ma p. o. a" pénzeken ; an Blumen, 
anyasıäl, 

Stempelamt, das , "bélyegező tisztség. 

Stempelbogen, der, bélyeges iros, 
bélyeges árkus v. Fa 

GStempeleinnahme, die, bélyegzés jö- 
vedelme. ea j 

Stempelgeld, das, bélyegzés ára v. 
arra való pénz. 7 

Stempelgeſetz, dad, Stempel:Xcte,, die, 
bélyegzésről szólló törvény. 

Etempeln, bélyegezni. 

Stempeln, das, FDRCH 

Stempelpapier, dad, bél; 























|Sterbelied, das 
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Stempelſchneider, der, béllyeg metsző. 
Steppe, die, puszta, pi ‚siva- 


taj taság. 
Gterpen , . tázni, megtüsni, tösdvar- 
rässal kivarrni. 


;|Steppfeide, die, sodrott selyem. 


Sterbebeit, das, halálos ; auf dem 
Sterbebette liegen, haldoklani. 

Sterbefall, der, halál, halálos eset. 

Grterbeglode , die, halotti harangszó, 

Sierdejahr, ba$, valaki halálának ess- 
tendeje ; mo viele fterben, ollyan esz- 
tendő , mellyben sokan halnak, 

Gterbetteid , da6, halloui ruha, 

halotti ének. 

Sterbelifte,, die, holtak lajstroma. 

Sterben, halni, meghalni, kimulni, 
elköltözni as életből ; für das Batere 
fand fterben, a’ hazáért meghalniz 
auf dem Salaätfeide —58 csa 
tapiaczon elesni; trop. aufhören zu 
feyn, megszűnni, elenydsznı semmi- 
vé lenni; der Ruhm feiner Berdien- 
fe wird nie erben, as érdemeinek 
híre soha sem fog elenyészni. 

Sterben, da8, meghalás, halál; im 
Sterbeir, haldokolvän. 

Sterbensgedanfen, die, halálról való 
gondolatok. 

Sterbenstrauß, adj. , 

Sterbeſtunde, die, halál órája. 

Sterbetag, halál napja. 

Sterdlich dó, múlandó ; 
adv. halálosan , halálból , p. 0. sze- 
retni valamelly személyt. . 

Sterdlichteit, die, halandóság. 

Sterli 
ling, sterling , egy font sterliäg, 
mintegy tíz forint. 

(Stern, der, am Himmel, csillag; ein 
Fled an der Stirn mander Tdiere, 
hold, fejerfolt p. o. a’ ló homlo- 
kán; im Auge, szemfény; ein Eh 
renjtihen , csillag eꝛim⸗r. 

Sternanis, der, csillagos badiän. 

Sternbild, das, csillagzat. 

Sternblume, die, gerepcsin. 

Sternen, dad, csillagocska, 

Sterndeuter, ber , csillagm 

Sterndeuterei, die, csillagol 

ölés. 

Sternenfeuer, da$, a" csillagok világa, 
tüze. , 

Sternenhimmel, der, csillagos ég. 

Gternenlaul 

Sternförmig , adj. , csillagszabású. 

Sternpell, adj,, csillagos. 

Sterallee, der, csillagos lóhere. 











alálos beteg. 
















arázó. 
ól jöven- 


f, der, a" csillagok forgása. 


der, gew. ein Pfund Ster⸗ . 


Sta— Sta 
, 46, belsöv.farkas hajog , der graue, 


külső v. vastag häjog; jem. den Staar 


ſtechen, valakinek a häjogot a’ sze- 
méről levenni; trop. felnyitni va- 


lakinek a" szemeit, kivenni valakit 


a! tévelygésből, 


Gtaarblind, adj., egészen vak, csupa 


vak. I 
Staarſtechen, das, hájoglevétel. 
Staarſtecher, der, hájoglevevő. 
Staat, der, das gemeine Weſen, Reich, 
Land, köztärsasa 
birodalom ; glänzendes Gefolge, 
varló ország nagyjai ; Pracht, Glanı, 
Mut, pompa, fén 
vált ruha v. öltözetbéli pompa ; im 





Sta Sta 
Staatslehre, die, kormányozás tade- 


many. 
Staatslehrer, der, kormányzás mes 
Gteatsifke, Die, ho yz6i fortel 
taatsliſte, die, kormányzói . 
Staatsmann, der, "mányosáskoz 


értő. 

Staatsmarime, die, kormányzási fel- 
vett törvény. 

Staatsminiker, der, kormányzó főta- 
nácsnok, 


Staatsminiſterium, bas, kormányzó 


ság, atátus, ország, —* 
ta 


atsopfer, das, áldozat a’ köztärse- 
ség jav 


yes pompa, lu-Staatspapiere, die, státus oklevelei; 


státus kötelező levelei, 


völligen Staate erſcheinen, egész pom-[Gtaatóratb , ber, die Berattiálaguny , 


pa ruhában jelenni meg. 
GStaatengefchichte, die, köztársaságok , 

stätusok v. országok históriája. 
Staatenkunde, die, országok tudomá- 


kormányzói tanäcstartäs; das Cole 
sium, kormányzó tanács; eine Per 
fon, státus tanácsos, kormänysöi 






Staatsrecht, dad, státus jussa. 

Staatsrengution, die, köztársasági rend 
felforgatäsa v. felforduläse. 

Staatsruder , dad, köztársaság kor- 


nya. | 

Staatsamt, das, köztársasági hivatal. 

Staatsangelegenheit, die, köztársaság 
vagy ország dolga. I 

Staats archiy, dad, köztársaság v. or- 
szág levéltárja, 


Staatsbedürfniß, dad, ország v. köz- 
társaság szüksége; 

Staatsbeſuch, ber, udvarló látogatás, 
udvarlás, 

Staatsbotbe, der, köztársaság v. or- 
szág küldöttje. 

Staatscaffe , Die, országtár , köztärsa- 
sag pénztarja. 

Staatsdame, die, förangú udvari dáma. 

©taatöfebler, der, kormányozási hiba. 

Staatsgefängniß, das, státus foghäza. 

Staatsgefangene, der, státus foglya. 

Staatsgefangenfchaft, die, státus ellen 
tett vétekért való fogság. 

Staatögeheimniß, das, kormänyszek 
u 


8. 

Staatögefchäft, das, köztársaság dolga, 
státust illető dolog v. foglalatossag. 

Staatsintereſſe, das, köztársaság java 
v. haszna, 

Staatskleid, dad, pompás öltözet. 

Staatsklug, adj., ország kormányozá- 
sához értő, kormányi; adv. kor- 
mányi okosság szerént. 

Staatsklugbeit, die, kormányozás ér- 
tés , politika. 

GStaatöfunde, die, kormányzás tudo- 
mánya. 

Staatskunſt, die, kormányzás mester- 
sége, kormánzó mesterség. 





Staateferretär, der, státus titoknokja. 

Staatsſiegel, das, státus pecsétje. — 

Staatöverbredhen, die, státus bántás, 
köztársaság ellen tett bűn. 

Staatsverbrecher, der, státus megsértő. 

Staatsverfaſſung, Die, státus kormány- 
zó alkotmänyja. 

Staatsverwaltung, die, köztársaság 
kormányzásának módja v. igazga: 
tása. 

Staatswagen, der, pompahintó. 


Staatswirthfchaft, die, a" státus jöve- 
delmeivel való gazdálkodás. 

Staatswiſſenſchaft, Die, státus tudo- 
mänyja, a" státus alkotmány tudo- 
mányja. 


Staatszimmer, dad, pompaszoba. 


Stab, der, sum Gehen, Schlagen, bot, 

pálcza; ſtatt Stütze, istáp, gyámol, 
támasz; er iſt der Stab feines Al; 
ter6, Ő a’ vensegenek gyamola v. 
istäpja; trop. ein Längenmaaß, me 
rörud; ein Leipziger Stab, egy Lip- 
sziai rud, melly két refnyı; das 
Sinnbild der richterlichen Sewalt, 
bíróipálcza , hatalombot,, fejedelmi 
v. királyi pálcza; der Biſchofsſtab, 
püspöki bot; im Kriegsweſen, a) ber 


- 
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hohere Stab, vezérlő tisztikar, fő-IGtabdtgeridt, beé, városi törvenynadk, 


stáb; b) der niedere Stab, altiszti 

kar , alstáb. 

Stabeiſen, das, rüdvas. 

Stabhammer, der, pöröly, 

Stabholz, das , fonó vessző. 

Stabsarzt, der, katonai főorvos. 

Stabódhirurgus , der, katonai főseb- 
OTrVOS. 

Stabsoffizier, der, főtiszt. I 

Stahsquartier, das, a vezérlő tissti- 
kar szálló helye. 

Stabzange, die, örefogó. 


itélő szék. 
Stabdtgefchichte, die, városi történet. 
Stadtgeſpräch, dad, a mit a’ városi 
nép beszell. I 
Stadigraben, der, város áska. 
Stadtgut, dad, város jószága 
Stadthauptmann, der, város kapitánya 
Stabipauß, das, városház; värosbel 
az. 
Stadtkeler, ber, város pincséje. 
Stadtkind, das, valamelly városban 
született fi. 


Stachel‘, der, der Welpen u. f. w. tűs-iStadtfirdje, die, városi templom. 


ke, fülänk ; an Pflanzen, tövis, tüs- 
ke; trop. des Gewiſſens, fúlánk, csi- 
pes; der Treibftaddel der Alten, ösz- 


Stadiknecht, der, város szolgája. 
Stadtfundig, adj., mindenütt osmöre- 
tes, az egész városban tudva lévő. 


tön; wider den Stachel leden, azi Stadtleben, das, városi élet, 


ösztön ellen rugódozni. 

Stachelbeere, die, der Strauch, und 
Frucht, pössmete, egres. , 

Stachelig, adj., tövises, tüskés, fü- 
lankos. c 

Stachelnuß, die, sulyom. 

Stachelrede, die, fúlánkos vagy sérte- 
getö beszéd. 

Stacelihnede, die, tüskes csiga, bár- 
Bonycsiga, 

Stacheiſchrift, die, sértegető írás, vag- 
daló irás. 

Stachelſchwein, dad, tövises disznó, 
süldisznó. 

Stadet, das, staketa, palánk v. ke- 
rítés. 

Stadel, der, Scheuer, csür. 

Stadt, die, város; eine Pöniglidye freie 
Stadt, szabad királyi város; eine 
unbedeutende Stadt, kis város. 

Gtadtadel, der, városi nemesség. 

Stadtamt, das, városi hivatal vagy 
tisztség. : 0 

Stadtangelegenbeit, die, város dolga. 

Stadtarreft, das, városi fogsóg. 

Stadibewohner, der, városi lakos, 

©tadtarjt , der, város orvosa. 

Stadtbier , daß, városi ser, 

Stadtbuch, das, város könyve. 

Stadtichronik, die, város krónikája. 

Stadt. imandant, der, város komen- 
dánsa, városbeli katonaság vezér- 
tisztje, I 

Stadtdiener, der, város szolgája. 

Stadtdorf , dad, városhoz tartozó falu. 

Etadtgebiet, das, város határa. 

Etadtgeiklidhe, der, városi pap. 

Stadtgeiftlichfeit,, die, városi papság. 

Stadtgemeinde, die, városi polgárság 
v. közönség. 


Stadtgerechtigkeit, hic, város jussa. 


Stadtleute, die, városiak, városbeli 
emberek. J 
Stadtmanier, die, városi szokás. 
Stadtmauer, die, város köfal kerilese. 
Stadtmiliz, die, polgár katonaság. 
Stadtmuſicus, der, város mussikuse. 
Stadtneuigkeit, bie, városbeli újság. 
Stadtobrigkeit, bie, városi felsöseg, 
tanács, Új 
Stadtordnung,- die, városbeli rende- 
lesek, 
Stadtorganiſt, der, város organistäja. 
Stadtphyſicus, Der, város orvosa. 
Stadtprediger, der, városi predikätor. 
Stadtrath, der, városi tanacs. 
Stadtrecht, bad , város jussa. 
Stadtregiment, dab, város kormänyja. 
Stadtregifter, das, a’ városi polgär- 
ság lajatroma. 
Stadtrichter, der, város bírója, váro- 
si bíró. 
Stadtfache, die, város dolga. 
Stadtfhlüffel, der, város kulcsa. . 
Stadifchreiber , der, város irótisztje. 
Stadifhuld, die, város adóssága. 
Stadtfchule, Die, városi oskola. 
Stadtſecretär, der, város titoknokja. 
Stadtfiegel, das, város pecsétje, 
Stadtſoldat, der, város katonája. 
Stadtthor, das, város kapuja. 
Stadtthurm, der, város tornya. 
Stadtubr, die, város órája. - : 
Stadivolf, dad, városi nép, 
Stadtwache, Die, városi Örzök. 
Stadtzunft, die, városi czéh. 
Stäbchen, das, pälczacska, botocska. 
Städtchen, dad, varosocska, városka. 
Städter, der, városi lakos, városbeli. 
Städtiſch, adj., városi; adv., városi 
módon, 


614— Gt — 8 — I 


G©läblen, megacztlozni; megedzeni, 
megkemenyitni. 

Stahlen, dad, megedzés. 

Staählern, adj., aczel, aczelbölvalo, 
kemény , edzett. 

Staͤhr, der, Schafbock, kos. 

Staͤhrlamm, das, kosbárány. 

Staͤmmen, ft. Rüben, támasztani, ten- 

. ni; ſich ſtaͤnmen, b. i. widerfegen, 
támaszkodni; mit dem Gtämmeifen, 
vésni , kivesni. 

Staͤmmriſen, bad, véső. 

Stämmung , die, támasztás, 

Ständen, dad, muzsika, estreli v. 
éjjeli muzsika, kivált ablakok alatt; 
em. ein Staͤndchen bringen, ablaka- 

tti muzsikával megtisztelni valakit. 

Ständer, der, Waſſerſtaͤnder, álló tó ; 

bocska , kád. 


, 

Standiſch, adj., rendheztartozó ; eine 
ſtaͤndiſche Verfaſſung, nemesi renddel 
elegyes köztá i alkotmány. 

Stängel, der, szár, tökocsány. 


Stängelhen, das, kleine Stange, rú- 


dacska ; an Gewaͤchſen, szäracska. 


Stangeln, karózni , megkarózni p. o. 


a" borsót; szárba indúlni, mint a’ 


buza. 
Staͤnker, der, Zänfer,, veszekedő. 


Staͤnkerei, die, veszekedés; Verurſa⸗ 


hung des Geſtanks, bűdösítés. 
Stankern, veszekedni; Geſtank madjen, 


büdösitni, bűdösséget csinálni; als 


les durchſuchen, mindent felforgatni. 

Stärke, die, erősség, erő; die Stärke 
einer Feſtung, várnak erőssége ; des 
Weines, a’ bornak ereje ; der Seele, 
lélek ereje; fi. Dide, vastagság ; 
von der Zahl, Menge, szäm, soka- 
ság, p. 0. a’ hadisereg sokasága; 
von der Zeit, 4; B. die Stärke einer 
Meile, a’ mertföldnek a" hossza: 
Stärke, zum Steifmahen der Wäfdhe, 
keményítő, mellyel a’ ruhákat ke- 
ményítik. , 

Stärfen, erösitni, megerösitni, erőt 
adni; die Waͤſche ftärken, kikeme- 
nyitni a’ ruhát, 

Stärken, das, 4. B. des Muthes, neki 
bátorodás , szíverősítés. 

Staͤrkmacher, der, keményítő csináló. 

Stirtmept „ das, kemenyıtöliszt ; liszt- 
ang. 

Stärfung ‚die, erősítés. 

Stärfungsmittel, dad, erösitüesköz ; 
aló Arzneimittel, erösitöszer. 

Staͤrkwaͤſche, Die, kikeményített ruhák. 

Staͤt, adj., feR, erős, merő, mere- 
vény; deſtändig, állandó, állhata- 


S14—GSta 
tos, szüntelenvaló ; adv. államdóúl, 


szűntelen. 


Stätig, adj. , von ferde csökönyös, 


8 o. ló; beſtaͤndig, „ BER 
adatlan, - 
Stätigfeit, die, eine Pferdes, caöhönyös- 
ni; 5, Beftändigfeit, állandóság, tar- 
8a ® 


Stäupen, vesszővel megverni, 
vessıdzni; den Staupdefen sen, 
:megseprüsni a’ gonosstevöt. 

Staffel, die, Stufe, lépcső ,  grädies. 

Staffelet, die, bei Malern, festöläb, 
festötämasz. 

Staffere, die, aló Brief, stafetan kül 
döttv. küldendő levél ; deſſen Ueber 
bringer, etafóta. 

Gtabl, der, aczel. . 

Stablarbeiter, der, acsélmível. 

Stahlfeder, die, acsélragó. 

Stahlgrün, adj., setetzöld, haraga 
zöld, vasssinü. 

Stablichneider, der, aczelba metsző. 

Stablwaſſer, dad, aczelos víz, melly- 
be tüzes aczelt märtottak. 

Stabr, der, seregély. 

Sul der, istálló. v ező mell 

Stallbaum, der, ágas v 
hez a" lovat kötik, rel mely 

Staübedienter, der, lovász, lovászinas 

Stellen, istállóbá kötni, állani; fett 
Dornen, húgyni, hugyozni mint a 


Staffütterung , die, istállóbanvaló ab- 
rakoläs, jäszolon tartás. 

Stallgeld , das, ıställöpenz. 

Stallknecht, der, loväszinas v. legény, 
szolga az istállóban. 

Stafmeifter,, der, istállómester, 

Stallthür, die, istalloajto. 

Stallung, die, istálló , istállók , istal- 
lobantartas. 

Stamm, der, der Bäume, faderék, tör- 
zsök ; der Pflanzen, szár, kocsány; 
ohne Zweige, tönk, tökocsany ; trop. 
fl. Geſchlecht, törzsök, nemzetség, 
familia; eine Bolddabtbeilung , nem 
zotseg, nepsegr ft. Capital; tőke 
pénz; etwas vom Stamme mtgäth" 
men, a" tökepenzt megcesonkıtnı. 

Stammältern, die, nemzetség törssö- 
kei, ősök. 

Stammbaum, der, nemzetség fája, fa- 
milıa elágazása. 

Stammbud , das, emlékkönyv, barat- 
ság könyve. ; 

Gtammeln, rebegni, akadozva beszélni. 

Stammeln, das, rebeges. 

Stammelnd, adj., rebegö. 
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Stammen, eredni, származni, 
Stammend, adj., eredő, származó. 
Stammende, das, Öselej, eredet. 
Stammerbe, der, született örökös, 
©tammgeld, ba$ , töhepenz. . 
Stammgut, das, ősi jószág ; örökös 


jószág. 
Gtammbaft, adj., izmos, erős, tör- 
zsökös. 
Stammbalter, der, törzsök, familia 
törzsöke, 
Stammhaus, das , ösiház , familiahaz. 
Stammbolz, das, épúletrevaló fa. 
Ctammleiter,, die, eredeti lajtorja. 
Stammler, der, rebegő. 
Stammmutter, die, törzsökanya. 
Stammregifter, das, Stammtafel, bie, 
famıliäslajstroma. 
Stammſolbe, die, gyökerszötag, tör- 
zssökszó. : 
Stammvater, der, törzsökatya. 
&tammwappen, daß, familiaczıimer. 
Stammmort, dad, törzsökszó, gyd- 
kerszo. 
Stampfe, die, zuzö kölyü v. pöröly. 
Stampfen mit Süßen, betapodni, leta- 
polni; auf die Erde flampfen, tom- 
lni , dobogni, dörömberesni , 
durch Stampfen bearbeiten, kölyüz- 
ni; oder in Theildden zertbeilen, zúz- 
s ni, Öszvezuzni, szellyelauzni. 
Stampfen, das, tapodas, dobogás; 
öszve- v. széllyelzúzás, 
Ctampfer, der, tomboló ; szellyelauzo, 
öszvetörd, 
Stampfmühle, die, kölyüs malom. 
Stand, der, das Steben, állás; feRen 
Stand baben, jú állásnak lenni; 
Stand halten, d. i. ſteben bleiben, 
megällanı, a’ helyéből ki nem moz- 
dúlni, meg nem szaladni ; zu Stande 
kommen, tökélletességre menni, meg- 
lenni ; etwas zu Stande bringen, va- 
lamit végre hajtani ; ftatt Verfaſung, 
Cage, állapot, kar; ein Haus im 
guten Stande erbalten, az épületet 
jó karban tartani ; etwas in vorigen 
Stand fegen, valamit régi állapot- 
jába vissza tenni; tm Ctande jeyn, 
etwas ju thun, valamit megtehetni, 
végbe vihetni; nicht im Stande ſeyn 
su b:zablen, nem fizethetni, nem 
lenni módjának fizetni; außer Stand 
geiest werden, megakadályoztatni ; 
im bürgerlichen feben , 3. B. der ledige 
Stand , nötelenseg, magános élet, 
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ein Mann vom Etande, nemesi rend- 
ből való, nemes származásu ember; 
die Stände ded Reiches, az ország 
rendjei, 

Standarte, die, lovas zászló. 

Standartenjunfer, der, zászlótartó. 

Gtandbaum, der, in Pferdeßällen, re- 
keszrud, t. i. az istállóban a’ lovak 
között. . 

Standedherr, der, földesúr. - 

Standes herrſchaft, die, füldesurasag. 

Standesmäßig, adj., ranghoz illő, va- 
lakinek rangjához, állapotjához il- 
lő; adv. rangjához v. állapotjához 
képest, rangszerént, I 

Standesperſon, die, főbb rangú vegy 
származású személy. : 

Standfeſt, adj., állandó, állhatatos , 
erős, I I 

Standgeld, das , Allaspenz. i 

Gtandbaft, adj., állhatatos, állandó ; 
adv. állandóúl, állhatatosan. 

Standbaftigkeit, die, állhatatosság, ál- 
landóság. I ; 

Standort, der, állóhely, nyugvó v. 
mulatohely. — 

Standpunct, der, álló v. n pont. 

Standrecht, das, katonai itélőszek. 

Standrede, die, halotti beszéd. 

Stange, die, bei Hirſchen, caimer, 
szar ; bei Pferden am Sebife, allad- 
zó; gemöhnlih, rúd, pózna, do- 
rong3 eine Stange Eifen, rúdvas; 
eine Stange Gold, arany rúd; «ine 
Stange Siegelwachs, egy rúd v. szál 
spanyolviasz ; trop. jemanden die 
Stange balten, valakinek segitarge- 
re lenni; bei der Stange bleiben, 
állhatatosan kitartani vagy kiällanı 
valamit. . 

Stangeneiſen, das, rudvas. 

Stangenpferd, das, rudas ló. 

Stapel, der, ein Geſtell, worauf etwas 
rubt, állás, álló, baklab, bakla- 
bokból állú állás, mellyeken hajó- 
kat csinálnak; ein Schiff auf. ben 
Stapel feßen, hajót Epitni; ed vom 
Stapel laſſen, as új hajót a’ vizbe 
v. tengerbe ereszteni. 

Stapelgerechtigkeit, die, Stapelrcht, 
dag, hajó megällitäsra és árú in- 
ditäsra való juss. 

Stapelplatz, der, ein Ort, der dad &ta: 
pelreht bat, árú indítás jussäval 
bíró hely; flatt Handelöplag , vasa- 
ros hely. 


der geiftlihe Stand, a’ papi v. egy- Stark, adj., did, mit dem Nebenbe: 


házi rend; der Ritterſtand, vitézi 
rang, nemes vilesi rend; daher: 


griffe der Stärke, vastag, vaskos; 
ein flarfer Mann, vastag, erős iz- 


— 
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Sta Sta 


mos ember ; ein ſtarker Baum, vas-jStatthalter, der, helytarto, kégpvi- 


tag fa; in Anfehung der Zahl, nagy- 
mú, számos, p. o. hadisereg, 
társaság; eine ſtarke Zamilie haben, 
nagy familisjänak lenni; in Unfe 
bung der Zeit, . B. ein ſtarker Aarſch, 
nagyüt; viel Kraft babend , erős, 
izmos, p. 0. test; oder f. feft, erős, 
. 0. ajtó, vár 3 trop. 4. B. ein har» 
bes Gedähtmiß, jó emlékezet , vagy 
emlékeztető tehetség; von Geir 
fen, erős p. o. bor, ser; beftig , 
erős v. nagy p. o. eső, ezél, hi- 
deg; adv. ng on , erősen. 
©Starr, adj. , Reif, mereveny, merő ; 


trop. gefühlled, érzéketlen, meg- 
merevedett; adv. merevényen , me- 


rőn ; megmerevedve. 
Starrblind, adj., merövak, 


Starre, die, dad Starrſeyn, mereve- 


dettség, 
©tarren, merevedni; gefühllos ſeyn, 


merevedni. 


meg 
©tarrfopf, der, nyakas v., makacs 


ember. 
Gtarrföpfig, adj., nyakas, makacs. 
Staarkrampf, der, dermenet. 
©tarrfinn, der, nyakasság, makacsság. 
Starrſucht, die, megátolkodottság. 
©tatif, die, b. i. 
testmertek tudománya. 
Station, die, állóhely; 
póstajárás , két 
út; trop. ft. Amt, hívatal. 
Stationgeld, dad, póstapénz, t, i. egy 
póstajárásnyira való vitelért. 
Stationsweiſe, adv. postajárásonként. 
Statiſt, der, státus tudomány értő; 
im Theater, némajátszó a 
színen. 
Statiſtik, die, státus tudománya. 


Statiftifer, der, a’ státus tudományá- 


ban jartas, 

Statiſtiſch, adj., statisztikai, státus 
tudomänyi. 

Statt, die, b. i. Ort, hely ; Statt fin: 
den, helyet találni, lehető lenni; 
ju Statten fommen, használni; ven 
Statten geben, elömenni, szeren- 
csésen folyni; an Kindes Statt jes 
manden annehmen, valakit fiává v. 
leanyavä fogadni; Statt daß er mir 
danken follte, fhimpft. er mich, a’ he- 
Iyett, hogy nekem megköszönne, 
még inkább szidalmaz. 

@tatthaft, adj., megálható, helybe- 
hagyható, elfogadható, p. o. bi- 
zonyság ; ft. gültig, rechtmäßig, he- 

lyes , igazságos, törvényes, 


Ma. 











leichgewichtslehre,, 


bei often, e 
met mértföldnyi 


játék- 





selő. 

Statthalterei, die, helytartó tanács, 
die fónigi. Gtatthalterei, a" felséges 
királyi helytartó tanács. 

Statthalterſchaft, die, hel ág. 

Stattlich, adj., pompás; ve ud, 
jeles, derék; adv. pompásan, je 
lesen. 

Gtatue, die, faragott kép , szobor. 

Statuiren, annehmen, elfogadni, el- 
hinni valamit; erlauben, megenged- 
ni; ein Erempel fatuiren an jeman: 
den, példát mutatni v. adni vals- 
kin v. valakiben, 

Statur ‚bie, termet 5 állás: - 
tatuten , die, megállapítás, megälli- 
tott rendelés, szabás » hozott, tör 
vény, 

Statutenmäßig, adj., a" törvények sze- 
rént megállapított; adv. törvénye- 
sen megállapítva. 

Staub, der, por. 

Staubbehaältniß, das, Staubbeutel, der, 
porhon, porcsék, portok. 

Staubboden, der, in den Wühlen, por- 
kent 

Stanben, porsani. 

Stauberde, die, porhanyó föld. 

Staubfaden,, der, himszäl, 

Staudig, adj., poros, 

Staubmehl, da, himpor. 

Staubſieb, das, fátyolszita. 

Staubweg, der, bei den Blumen, anya- 
szál a’ virägokban. 

Staubwirbel, der, porral forgó szél, 

Staubwolke, die, porfelleg. 

Stauden, hozzänyomni, szoritnip. o. 
a’ falhoz; den Flachs oder Hanf ftau- 
den, lent v. kendert teregetni, hogy 
meg száradjon ; Wafler ſtauchen, d. 1. 
ftemmen , elrekesztenı a’ vizet. 

Staude, die, csemete, facsäk. 

Staudengerfte, die, bokros árpa. 

Staudengewaͤchs, das, cserje , bige. 

Standenfalat, der, bokros v. bigesa- 
ata. 

Staudig, adj., cserjér , osemetes, bok- 
ros. 


Staunen, álmélkodni, bämulni. 

Staunen , dad, almelkodäs, bámúlás. 

Staupbefen, ter, verő seprő, seprő 
vessző; den Staupbeſen befommen, 
megseprüztelni. 

Staupe, die, Ruthe, vessző; fl. Sen: 
de, ragadó nyavalya, dögleletes 
nyavalya. 

Staupenfihlag, der, seprözes. 
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Stechapfel, der, caudafa maszlag, re- Steckhuſten der, fojtó v. fülasst6 hu- 
rut, 


döszirom. 


Stehbahn, die, vivöhely, vivöpälya.|Stedmufcel, die, biborcaiga, 


Stedeifen, das, szúró vas. 


Stednadel, die, gombos tő. . 


Steben, szúrni, megszúrni, csipni,|&tedrübe, die, karórépa. 


mint p. 0. a meh, 


kígyó; jeman.| Gtedreié, der, ültetnivaló ég. 


den todt ſtechen, valakit agyon szur-|&teg, der, auf der Geige, hegedüláb; 


ni; die Sonne fliht, a nap súgára 
éget ; in Kupfer ſtechen, rézre met- 
szeni ; ein Schwein ſtechen, leölni a’ 
disznót; mit der Zange ſtechen, ösz- 
vecsapni a’ lándzsával; eing Karte 
ſtechen, elütni a’ kártyát; es Richt 
mid in der Geite, szúrást v. szúró 
fájdalmat érzek a’ mejjemben; in 
die Augen fliehen, szembetunni ; in 
die See ftehen, a’ tengerre indulni. 

Stehen, das, szúrás, csípés, döfés; 
in der Bruft ıc. szúró fájdalom, sze- 
gezés , nyílallás. 

Stecher, der, szúró , bökő. 

Stedbrief, der, nyomozó levél. 

Stecken, der, bot; pälcza. 

Stecken, act., von fpigigen Körpern, 
dugni p. o. a kulcsot a’ kulcslyuk- 
ba; den Braten auf den Spieß ſtecken, 
a’ pecsenyét a’ nyársra felhúzni ; 
ein Ziel ſtecken, valaki eleibe határt 
vetni, kiszabni valakinek a’ határt; 
Bohnen oder Erbfen Reden, babot 
v. borsöt rakni, dugdosni v. ültet- 
ni; Geld in den Beutel ſtecken, pénzt 
tenni az erszenybe; fid) in Schulden 
ſteden, adósságba verni magát ; je 
manden ins Sefängniß Reden, valakit 
tömlöczbe tenni; viel Geld in etwas 

eden, sok pénzt verni valamibe; 
in Brand fteden , meggyújtani , fel- 
gyújtani , 7 o. a házat; neutr. in 

oth und Elend fteden, szükségben, 
nyomorúságban lenni: in Schulden 
fleden, sokkal adós lenni; Reden 
bleiben, megakadni, belé v. benne 
szakadni, p. o. a’ beszédbe v, pre- 
dikäcziöba, \ 

Steden, das, dugás, tevés; megaka- 

äs. 

Steckenknecht, der, proföszinas, 

Stedenpferd, das, für Kinder, nädpa- 
ripa, pälcza ló; ein Gtedennferd 
reiten, nädparipän v. vesszön lova- 
golni ; trop. jeder hat fein Stecken⸗ 
pferd, mindennek van egy balvänja, 
az az valami különös gyönyörü- 
sége. 

©tedenpferdreiter, der, nádon v. vesz- 
szön lovagló, 

Stedfluß, der, fojtó nátha, fülasstö 


Lé 


nátha. 


bei Buddrudern, közfal, hésag ; bet 
Tifhlern, heveder: über einen Gra⸗ 
den, Bad), gyaloghid, bűrű palló; 
Sußſteis, gyalogút. 

Stegreif, der, ſtatt Gteigbügel, ken- 
gyelvas; trop. aus dem Stegreif, he- 
venyeben, minden elörevalö keszü- 
let nélkül. 

Stehen, állani; den ganzen Tag Reben, 
egész nap állani; von leblofen Din- 
gen, állani, lenni; trop. bei etwas 
nit fieben bieiden, valamınel meg 
nem állapodni ; im Wege fteben, aka- 
dälyara lenni valakinek; es ſteht 
noch dahin, hizonytalan a dolog; 
hod) am Brete íteben , valakinél na- 
gyon benn lenni; bei jemanden in 

naden eben, valakinek kegyelmé- 
ben lenniz ſchlecht bei jemanden ſte⸗ 
ben , semmi becsületének nem lenni 
valaki előtt; in Zweifel Reben, ké- 
telkedni; in Verdacht fieben, gyanús 
lenni; unter jemanden fleben , vala- 
kitől függeni; über jemanden fleben, 
valakinek parancsolni, feljebb len- 
ni valakinél; an jemandes Befehlen 
eben, készen lenni valakinek pa- 
rancsolatjára; zu íteben fommen, 
b. i. Polen, kerülni valamibe; ber 
Sieg tam theuer zu ſtehen, sok vesz- 
teségbe került ez a gyözödelem; 
gut ſtehen, d. 1. gut lafien, 4.8. das 
Kleid ſteht ihm Cihr) gut, jól áll neki 
a ruha; die Ducaten fteben hod) „na- 
gyon drágák az aranyok; vom Bet 
terglafe, 3. B. auf falt, auf warm 
ſtehen, hideget , meleget mutatni. 

Stehen, das, állás, 

Stebend., adj., álló p. o. víz, katona- 
sag, aufrecht leben, fennálló ; ſtehen- 
den Fußes, d. i. auf der Stelle, tüs- 
tent, nyomban , azonnal. 

Stehlen, lopni, ellopni valamitz fid 
aus bem haute ftebien , kilopózni v. 
kılopni magät a’ häzbol; trop. von 
Schriftſtellern, más munkájából lop- 
ni v. kiírni valamit. 

Stehlen, das, lopás. 

Stehler,, der, lopó, tolvaj; ber Hehler 
ift fo gut, wie der Stebler, az úr- 
gazda a" tolvajjal egy húron pen- 
dülnek. 
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Steif, adj,, nicht iegfam, merő, me-|&teinaft, adj., igen" vén, aggvén, 


reveny, merevedett; ft. ftandhaft, 


állhatatos, állandó; fl. gesmungen, Stei 


eröltetett, mozdülhatatlan, feszes; 
adv. 4. B. die Hände find mir Reif 
gefroren , merön megfagytak az uj- 
jaim ; ff. utserwandt, 4. B feif jee 
manden anfeben, merőn nézni vala- 
kire; Randhaft, állhatatosan es ift 
fteif und fe bei mir beihloffen, erd- 
sen és állhatatosan felteitem ma- 





maszkodni valamire. 
Steifheit, die, meröscg, mereveny- 


ség. 
Stäfleinwand, die, enyves vászon. 
Crteifmag , der, aludttéj. 
& der, Weg, ösvény, gyalogút, 
Steigbügel, ber , kengyelvas, kengyel. 
Steigen, hágni, menni ; binaufffetgen, 
felhágni, felfelé menni; berunter« 
eigen, lelépni v. szállani, lefelé 
jönni; auf einen Berg fteigen , fel- 
menni a" hegyre; aufs Dferd, fel- 
ülni a! lóra; auf einen Baum, fel- 
mászni a! fára; fid aufwärts‘ bewer 
gen, felmenni , mint p. o. a’ ra 
ta, felemelkedni, mint p. 0. @ sd- 
Iyom; nevekedni, felmenni, t. i. 
becs£re v. ärära nézve. 
&teigen, da6, menés, hägäs, felme- 
nes; trop. felemel nevekedés, 
&teigend, adj., hágó , emelkedő , fel- 
menő, nevelkedő. 
Steiger, der, felhágó; bányászaltiszt. 
GSteigern, im reife, feljebbvinni v. 
feljebb verni valaminek at árát; je 
manden ſteigern,  valakítől többet 












kívánni, p. o. házbért. 
Steigerung, die, ärfelemeles , ärfel- 
verés. 
Steigriemen, der, kengyelszíjj." 
©teil, adj., meredek, p. o. hegy; 
adv. meredek, 







ban; in Obítarten, ke- 
P. 0. a" baraczk és szil- 
; eine Krankheit, fövény, 
a" vizellő höjagban. 

©teinadler, ber, havasi v. sárga sas, 
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megaggott öreg. 

indilz , der, kögomba. 

Steintod , ber, vadkecske; bak (csil- 
Aagzat). — 

Steindreher, der, kövágó. 

Steindrud, der, köbänya, 

Steinden, das, kövecske. 

Steineide, die, tölgyfa. 

Steäinern, adj, * , köbölvalö; fir 
nerne ®efäße, köedenyek. 

Steineule, die, hubopö Bagoly. 

Steinfeld, der, kössikla, 

Steinflachs, der, kölen. 

Sreinfremd, adj., jövevény , egészen 
idegen. 

Gteinfrudt, die, csontáros v. kemény- 
magú gyümölcs. 

Gttingrube , die, kőbánya. 

erringut, das, fejeragyak cserépe- 

lény. \ 

Steindart,, adj., igen kemény, kő ke 
menysegü. \ 

Steinhauer , der , kövägo. 

Steinhaufen, der, köhalom v. rakás 

Steinig, adj., köves, kövecses. 

Steinigen, megkövezni, | . 

ung, die, megkövezes. 

Gteintenner , der, köveket eamerd. 

Steintlippe, die, köszikla , köszál. 

Steinkluft, die, kössälre; 

pie, die, kössen. 

Gteinlinde , die, szódokfa , hársfa. 

Gteinmarder , ber, nyest, menyét. 

Steinmark, dab, fityátajték. 

Sieinmauer, die, kölal 

Steinmehl, das, köpor. 

Steinmeh, der, köfaragö. ‚ 

Steinobf, daß, keménymagú gyü 


möles. 
Steindbl, das, kőolaj. 
Steinpflaßer, das, kövel kirakott út. 
Steinpflafterer , der, útkirakó. 
Steinregen, der, köesö. 
Steinreih, adj., köves, kövel bővek 
kedő ; trop. igen gazdag. 
Eteinrig, der, köszikla repedés. 
Steinfalj, das, kösó , termés 
Steinſammler, der, kögyűjtő. 
Eteinfdleifer , der, kököszörülö. 
(Eteinfddmera , ter, fövenyben szenve 
dés fovenykin. 
Steinfipneider, der, kömetszö. 
Steinfeger, der, körakó. 
Steinweg, der, kővel kirakott út. 
Steinwurf, ber, köhajtäs, kövelhajtás 
@teis, der, alfel, hátúlj , far. 
Sterpbein, das, farcsont. 
©teldyen , dab, helyecshe. 
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Stelle, die, Platz, Ort, hely ; feine 
Stelle behaupten, a’ helyét megtar- 
tani, azt másnak nem engedni ; auf 
ber Stelle, tüstént, nyomban, egy- 
szeriben ; trop. eine Stelle im Bude 
1c., hely, p.o. könyvben, levélben; 
daher: die Gtelen, helyek, mondá- 
sok; ft. Amt, Bedienung, hely , hi- 
vatal; eine eintraͤgliche Stelle, jó jö- 
vedelmü hivatal; die Stelle bet Ba: 
ters vertreten, attya helyet lenni 
valakinek, 

Stellen, tenni, p. o, val: 
állítni, p. 0. rendbe a’ katonaságot 
helyhestetni, t. i. állítva tenni v. 
helyhestetni valamit valahováz fid 
Bein, állani pi 0. az ablakhoz ; 
trop. fid) zur Wehre ſtellen, ját 
oltalmazni v. védelmezni, ellentál- 
Jani az erőszaknak; jemanden auf 
die Probe ftelen, valakit próbára 
tenni, megkesertetni; ft. auffehen, 
$ 8. Salingen felen , hálót, tört 
vetni; eine Sale ftellen, lesbe álla- 
ni; fid 4. B. böfe ftelen , haragos- 
nak mutatni magát ; fid) Pran? Reden, 
megát betegnek tenni; ih vor Ge 
richi fielen, megjelenni a" törvény- 
szék előtt; einen Bürgen ftellen , ko- 
zes! ítni; Soldaten ftelen, kato- 
nál dni v, kiáltítr:i ; einen Andern 
für ih felen, mást állítni maga 
helyet. 

Stellen, das, die Gtelung, állítás , 
tevés, helyheztetés ; Poftur, állás , 
helyheztetés, 

Gtelmader , der, kocsicsináló. 

@itellvertreter, der, helytartó. 

telje, die, gamó , mankó. 

Gteljfuß, der, mankóláb , faláb, 

@tempel, der, (Stämpel), TBerfjeug 
sum Stampfen, kölyü, mozsärtörd ; 
das Sepraͤge, bélyeg, vert v. nyo- 
mott jel; der Münsftämpel, kepfor- 
ma p. 0. a" pénzeken ; an Blumen, 
anyasil, . 

Stempelamt, das, bélyegező tisztség. 

©tempelbogen, der, bélyeges áros 
bélyeges árkus ví 

Stempeleinnahme, die, bélyegzés jö- 


vedelme. 
, bélyegzés ára v. 


Gtempelgeld , dab, 
arra való pénz. 
Stempel⸗Acte, die, 
ó törvény, 






























€tempelgefeg , dad, 

é sről szól 
Etempeln, bélyegezni. 
Gtempeln , das, bely 
Stempelpapier, dad, 
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Stempelſchneider, der, béllyeg metsző. 
Steppe, die, pussta, puszi 5 SÍVA- 
tag pusztaság, a 
Gteppen, tűzni, megtűzni, túzövar- 
rással kivarrni. 
Steppfeide, die, sodrott selyem. 
Sterbebett, dad, halálos ; auf dem 
Sterbebette liegen , haldoklani. 
Sterbefall, der, halál halälos eset, 
‚Sterbeglode, die, halotti angaro. 
Sterbejahr, dad, valaki halálának esz- 
tendeje; wo viele fterben, ollyan esz- 
tendő , mellyben sokan halnak. 
Sterbetieid, das, hallotti ruha, 
Sterbelied, das, halotti ének. 
Sterbelifte, die, holtak lajstroma. 
Sterben, halni, meghalni, kimúlni, 
elköltözni az életből ; für dad Vater · 
land fterben, a" hazáért meghalniz 
auf dem Schlahtfelde íterben, a’ csa- 
tapiaczon elesni; trop, aufhören zu 
feyn, megszünni, elen; komm 
vé lenni; der Ruhm feiner Berdien- 
fte wird nie fterben, az érdemeinek 
híre soha sem fog elenyészni. 
Sterben, dad, megi lás, halal;: int 
Sterden, baldokolyaa. 
Sterbensgedanfen, die, halálról való 
gondolatok. 
Gterbendírant , adj. , halálos beteg. 
Gterbeftunde, die, halál órája, 
Sterbetag, ber, halál napja. , 
Sterblih, adj., halandó, múlandó ; 
adv. halálosan, halálból , p. 0. sz0- 
retni valamelly személyt. , 
Sterdlichteit, die, halandóság. 


‚Sterling, der, gem. ein Pfund Ster⸗ . 


ling, sterling; egy font sterliág, 
mintegy tíz forint. 
‚Stern, der, am Himmel, csillag; ein 
Flech an der Stirn mander Tbiere, 
hold, fejerfolt p. 16 homlo- 
kán; im Auge, szemfeny; ein Ep 
renjeihen , csillag czimer. 
Sternanis, der, csillagos badiän. 
Sternbild, das, csillagzat. 
Sternblume,, die, gerepcsin. 
Sternchen, das, csillagocska. " 
Sterndeuter, der, csillagmagyaräzo. 
Sterndeuterei, die, csillagokból jöven- 
dölés. 











Sternenfeuer, dab, a" csillagok világa, 
tüze, . 
Sternenhimmel, der, csillagos ég. 
Sternenlauf, der, a’ csillagok forg: 
Sternförmig, adj., csillagszabású. 
Sternhell, adj., 






lagos. 
.|Sterofiee, der, csillagos lóhere. 





k 
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Sternkunde, die, csillagvizagäläs tudo- 
mänya, csillagtudomäny. 

Gternfundige, der, csillagvizsgáló. 

Sternlein, bas , csillagocs a. 

Sternſchnuppe, die, csillagfutás, csillag- 
tüzeses, 


Sternfeber, der, csillagvizsgáló. 

Sternſeherkunſt, die, csillagvizsgälös. 

Sternflein,, der , csillagkő, Í 

Sternwarte, die, csillagvizsgáló to- 
rony: 

Sterz, Sterge, Pflugfterze, die, ekes- 
zarv; eine Mehlfpeife, etercs, étel 
neme. 

Stets, adv. fl. immer, szüntelen, 
mindég , mindenkor. 

Steuer, das, ft. Steuerruder, kormány 
a’ hajóban. 

Steuer, die, adó ; die Stener audfchrei« 
ben, adót vetni; fie entrichten, az 
adót lefizetni, 

Steueramt, dad, adószedő hívatal. 

Steuerbar, adj., adófizető, adózó, adó 
alatt lévő. 

Steuerbeamter , der, adószedő tiszt. 

Eteuerberd,, der, a’ hajónak jobb ol- 


dala. 

Steuerbuch, dad, adókönyv , adójegy- 
ző könyv. 

Steuer⸗Caſſe, die, adótár, adó tartó 

Za. 

Steuereinnebmer, der, adóbészedő , vá- 
mos , adószedő. 

Steuerfrei, adj., adótól ment nema- 
dózó. 


Steuerfreiheit, die, nemadózás. 

Steuermann, der, kormányos, 

Steuern, d. i. Einhalt thun, ellentál- 
lani valaminek, elharitnı valamit ; 
einem Uebel , Unglüde fteuern, a go 
noszt, a’ szerencseilenseget erhárit- 
ni v. azt megorvosolni ; lenfen, res 
gieren , 4. B. ein Schiff, kormányoz- 
ni p. o. hajót; oder ft. ſegeln, ha- 
józni , evezni; beitragen, 3. 8. den 
Armen, adni, adakozni p. 0. a" sze- 
gényeknek; eine Abgabe entrichten, 
adózni , adót fizetni; ſich fleuern, 
b. i. fid) ſtützen, valamire tämasz- 
kodni. 

Steuern, das, die Steuerung , adózás ; 
des Schiffes, kormanyozäs; des Uedels, 
elhárítás. 

Steuerregifter, das, adólajstrom. . 

Steuerreſt, der, az adó hátralevő 
része. 

©Steuerruder, daß, kormány, kormány- 
lapát; das Steuerruder führen, a 


&r-en 


kormányt tartani ; trop. dad Eituet. 
ruder ded Staates führen, a köztär- 
sasagot kormányozni; am CIirutr 
rnder figen, az ország kormänyos: 
sa körül lenni , v. foglalatnskodai. 
Steuerſchein, der, adóról szölló hisony- 


ság. 

Steuerverwalter, ber, adöszämtarts. 

Steuerweien, das, adózás dolga. 

Steveriſch, adj., stájerországi. 

Gtevermar? , bas , Stájerország. 

Stich, der , mit einem Meſſer, szúrás, 
bökés; der Schlange, kigyöcsipes; 
mit der Nadel, tööltes; trop. 4. 8 
dat gibt mir einen Stich ind Hei. 
ez keresztűl veri a szívemet; kei 
Stich ſehen können, egy Őtést se 
látni, eemmit sem látni; jemankı 
im Stich laffen, elhagyni valakit, 
ft. Stichrede, vagdaló v. fulánko 
szó; jemanden einen Stich geben, vat 
dalódani t. i. szóval; im Kartezíjiv 
le, ütés a kártyajátékban ; ft. Kurfer 
ſtich, rézre metszett kép ; der Veu 
bat einen Stich, a bor eczedesedn 

ezd. 

Stichblatt, das, markolat ellenző. 

Stichelei, die, vagdalódzás , szóvalrr 
ló vagdaläs. . 

Stiheln, sértegetni, szóval vagdaln 
valakit, vagdalodsni, szúrni. 

Stihelrede, bee, vágás, vagdalódzás, 
sértegetés. 

Stichelwort, das, vágás, vagdalószó , 
sértöszó. 

Stihmeife, adv. szúrva. 

Stihwunde, die, szúrásból lett seb, 
szúrt seb. 


Sticken, kivarrni mesterségesen, hr 
mezni ; ein geſticktes Kleid, kivarrott 
v. hímmel varrot köntös. 

Stiden, da®, kivarrás, hímvarrás 

Sticker, der, himvarro. 

Stiderei, die, himezes, kivarras, 

Stiderinn , die, himvarronc. 

Stiderfunft, die, bimvarräs mester 
sége. 

Sickfieber, daß , fojtóhideglelésn— _ 

Stiatu⸗ „Stickhuſten, der, fojtóhurut 
v. keh. 


Stickwerk, das, himezeit munka. 

Stieben, repülni; hervorſtieben, kiszök- 
ni; auseinander ftieben, szélyelfutni. 

Stiefältern,, die, mostoha szulek. 

©Stiefbruder , der, mostoha testvér t. i. 
bátya v. öcse, 

Gtiefel, der, sárú, németcsiama. 

Stiefelknecht, ter, csizmavetö. 


Sti-St 


Stiefel, sa B era v. esismöjät fel- 
húzni; baber : geftiefelt, sarus. 
Etirfsefdjnifier , Die, mostoha testyé- 


Stieſtind, daB, mostohafiú , mostoha- 
leány. 

Stiefmutter,, Die, mostoha anya. 
Stiefmütterlib,, adj., mostohaan: ai; 
trop. mostoha ; adv. mostohaul” 
Stiefiäweßer, die, mostoha leänytest- 

ver, t.i. néne, hüg v. öcse, 
Gtieffobn , der , mostohafiú, 
Gticftodjter , die, mostohaleäny. 
Stiefvater,, ber, mostohaatya. 
Stiege, die, grädica, 
‚Gtieslig, ber, tenglicz, 
Criel, der, an Blumen 1c., kocsän, 


nyél, tökocsán; am Hammer ıc., 
nyél) nyele vallmlack pe a. halk, 
ács - kés - fejszének nyele. 





Orten, nyelet csinálni belé v. vala- 


minek. , 

Stier, adj., ftarr, merő; adv. merőn, 
P- ©. ráné: 

Stier, dei 





Bisthum, püs- 
erszemény ; das 





—ãe 

er Stiftögebiet, püspökség , püspö- 

ki bírtok; Griiepangsanfali, die, ne. 
velő intézet. 

Stiften, szerezni, intézetet tenni, va- 
lami eränt, fundälni; alapítni p. o. 
klastromot v. állítni fel; ra f- 
veranlaffen, 4. B. einen Krieg fiften, 
hadat inditni; Sreundf&aft fliften, 
barátságot szerezni; $rieden ftiften , 
békességet szerezni. 

Stiften, Dad, szerzés felállítás. 

Stifter, der, szerző, szerzője, szer- 
zöoka va jaminek; griedenstäfter, be- 

(esaögszerzd; eim i 
anne PA Vermaͤchtniſſes, 

Stifterinn, die, szerzője, felállítója 

Gífifá, ad, püspök 
tiftif, adj. , püspöki i 

Stifitamt, bad, Püspöki jövedelmek 
tisztsége. 

Stiftsbrief, der, szerző oklevél. 
Deutídrüngarifd, Wörters. 
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Stiftödame, die, apácza klastromi fő- 


személy. 

Stiftöfräulein,, das, apácza klastrom- 
ban neveltető kisasszony. 

‚Stiftäberr, der. kanonok. 

Stiftöhütte, die, szövetség sátora (a" 
zsidóknál). 

Stiftöfirde, die, főtemplom , püspöki 
templom, 

Stiftung, die, das Gtiften, szersés, 
felällitä, álás; eine Waßalt, 
intézet p. 0. nevelő intézet; Bers 
mädtnif, fandácsió, hagyomänyi 
intezet, testamentom. . 

Stiftungsbrief, der, hagyományi oklevél. 

Etiftungémáfig, adj., a" fandátornak 
v. alapítónak értelme szerént való, 

Griftungétag, der, a’ felállítás v. fun- 
dálás napja, . 

Stilet, dad, gyilog, handzsär , tör, 

Stiü,'adj., ruplg, csendeg, p- 0. idő, 
éjtszaka; lassu, 0. As; rud, 
nyúgodalmas , csendes p. o. tenger; 
nicht redend, hallgató , csondes, p 
ember; adv. halten, megállani ; 
ftebe MIN! mel — ftiD" Aigen, 
a) egy helyben ülni, b) csendesen 
ülni, c) hallgatni; fil halten, a) 

n i úlni , b) meg- 

; ſtit weinen, 

ánkozni; ftil fichen, 
megállani ; fi leben, csendes magá- 
nosságban élni, j 

Stille, die, csendesség; in bet Stile, 
csendességben , minden lárma v. zör- 
gés nélkül; hallgatás; trop. Bie 
Stile der Seele, a" léleknek csen- 
dessége. 

Stillen, elállítni , m ű 
vérfolyást ; lecsendesít 
. 0. a! läzzadäst; enyi . 
Bi imat; den Durfi ftilen, csi 

itni, eloltani a" szomjúságot; die 
egíerden, kielegitni kivánságait; 
ein Kind ftilen, szoptatni, megszop- 
tatni a" kisded . 

Stiafgweigen, hallgatni. 

Stilihmeigen , dab, hal: e 

Gnilfájveigend , adj. , hallgató , néma, 

. 0. megegyezés; adv. hallgatva, 
— 

Stiltand, der, das Stiüfeben, 
der Sterne, megállás, meg 
dás, p. o a! csillagok me; 
der Gerichte, törvényszünei 
Waffen, fegyvernyugvás ; Gti 
maden, b. t. inne halten, m 

odni; Stilßand des Handelt, 
‚ereskedis megszűnése , elakadäsa. 
[Ss 
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Stillung, die, 3. B. des Blutes, a 
vérfolyás elállítása; ft. Dämpfung, 
Jecsillapítás, enyhítés, szüntetds; 
megnyugtatás , lecsendesites. 

Stimmchen , das, szócska, hangocs- 

a. 

Stimme, die, ein Laut organiſcher 
Koͤrper, b. i. ber Menſchen und Thie⸗ 
re, szó; die Stimme bes Loͤwen, az 
oroszlán szava v. ordiläsa ; trop. von 
unorganifhen Körpern, 4. B. des 
Donner, a’ menydörges harsogó 
dördülese ; der Trompete, a’ trom- 
bita harsogása v. szava; in der Mu; 
fit , hang, hangzat, szó, t, i. a 
muzsikäban, az eneklesben ; eine gute 
Stimme haben, jó hangjának, szép 
‚Y- kellemetes szavának lenni ; Dis- 
cant:, legfelső v. diskánt hang; Alt, 
felső hang; Tenor⸗, közép hang; 
Baß Stimme, mélyhang; das mit 
Noten beſchriebene Papier, hang, 
hangkóta; die Stimme der Natur, 
a’ természet szava, ösztöne v. un- 
szolása; bad Votum, szó, akarat, 
voks ; feine Stimme geben; a) miind- 
lid) , kimondani akaratjät; b) ſchrift- 
lib, írásba adni akaratjät; c) für 
jemanden, für etwa ; valakire v. va- 
amire voksolni, mellette fogni va- 
laminek ; das Stimmrecht, voksolás- 
ravaló juss. 

Stimmen, act. 3. B. ein muſikaliſches 
Inſtrument, feligazítni v. felhangoz- 
ni a" muzsikát v. a" muzsika húrjait ; 
trop. jemanden für eine Sache ſtim⸗ 
men, valakit a maga részére meg- 
nyerni; für etwad gefimmt ſeyn, 
valamely dolgot pärtolni; gleich ae: 
Rimmt ſeyn, egy. gondolaton v. vele- 
kedesen lenni: neutr. hangot adni, 
hangzani ; trop. sufammen:, überein: 
ftimmen, öszveegyezni a" hangok- 
nak ; fein Votum geben, értelmét, 
akaratját kimondani; für jemanden 
ſtimmen, valakire voksolni. 

Etimmen, das, beg Clavirs, a’ klavír 
feligazítása, felhangozäsa; das Rotis 
ren, voksolás, 


Stimmer, der, muzsika igazító, 
Stimmhammer, der, húrigazító kala- 
pács v. kulcs , húrtekerőkalapács, 
Stimmmeiſter, der, muzsikahangozú, 
Stimmredt, dad, voksolása jussaa, vok- 

solásravaló juss. 


timmung, die, der Seele, indúlat ; 
j etwas, alkalmaztatas valami- 
; des Clavirs, der Orgel, a 
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klavir, az orgona feligazitäse, egyes- 
tetése , hangegyeztetése. 
Stinkbaum, der, büdösfa; dögfa. 
Stinken, büdös lenni; mad etwas, 
ollyan büdös lenni , mint — v. va 
lami bűzű lenni. 
Stinfen, das, büddaseg, büdösites. 
Stintend, adj., büdös , bűzös; Rinten) 
werden, megbüdösödni, ftinfend fen, 
büdös lenni ; adv. ſtinkend faul feya, 
ollyan rest lenni, mint a’ dög. 
Stinfrag, der, Stinkthier, bad, gő- 
reny. 
Stinfftein, der, bűzkő. 
Etipendium , das, ösztön fizetés. — 
Stirn, Ctirne, die, homlok ; die Ctira 
bieten, ellent állani, ellene szegez 
ni magát; runjeln, räncaba szedni 
a" homlokát; trop. die Vorderſeite, 
eleje, homloka, arczulatja valami- 
ne e 
Stirnband,, dad, homlokkötő. 
Gtirnbein, das, homlokcesont, 
Gtirnbinde,, die, pintlihomlok szorító. 
Gtirngegend , die, homlok környekje. 
Gtirnböhle, die, homlok öblöke, 
Stirnlode, die, homlok hajfürtje, 
Stirnmusfel , die, homlok szálas 
usa. 


Stirnriemen, ber,der Pferde, üstöknyom- 


tató , szijböl a’ lofejen. 

Gtirnfhmud, der, homlokkötd, am 
szonyi ekesseg. 

Stocher, der, fogvajo, fogpiszkáló. 

Stochern, 4. B. in den Zäbnen, a’ fo- 
gait vájni, piszkálni; in Gpeifen, 
az ételben duzkálni. . 

Stock, der, eines Gewächſes, derék, 
törzsök ; einer Pflanze, bokor, plän- 
tabokor , Neltenfted, egy bokor 
szegfű, egy tö szegfű; Weinflod, 
szőlötő; von einem Baum, tuskó, 
törzsökdarab ; zum Cdlagen, bot, 
pálcza; in ©efängniffen, gerenda; 
ju Almofen, persely, töke; bei ej 
nem Haufe, emelet, kontignáczio. 

Stochband, daß, pálczaköto. 

Stodblind, adj., merő vak, csupa 
vak. 

Stochdumm, adj., buta, ostoba. 

Etoden, aufhören fih zu Bewegen, meg- 
akadni, elakadni, mint a’ vis a’ 
ver a’ kerengésben ; trop. das Geld 
ſtockt, a’ pénz forgása akadoz ; die 
Handlung ftodt, a’ kereskedesnek 
nincs divatja; im Reden fteden, aka- 
dozni a’ beszédben ; vor Zurdt fe 
den, féltében akadozni, rebegni; 
von der Naͤſſe verderden, nedvessc; 
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miatt elromlani, elrothadni, meg-|Stößerwetter, das, f havazó 
pállani; von fügt ſigen Köryern, Mal idős es it ſto föberig , — idő 
werden, megaludni, mint p. o. al van, a a end hordja a 
téj, kocsonya, ver, de. Stödden, da %, pálosácska: € ft Stimm. 
Stocken, das, elakadás , megakadás; dm, a) —* Bäumen, kis tuskó ; b) 
ins Gtoden geratben, „megabadni, vn "langen, kis bokor vagy "tő 


u; 3. 8. der , je, ber, läbbeli sark, 
Fun! | — mega ' hala 


ae . 
Er das , * 
—** Stodduntel, di egészen dan , Stöpfel, der, dugó, dus 
Shake, der, tökehal; ostoba. Scren, háborítni, háborgatni p. o. -: 


ed, der nedvessé v. állás valakít dolgában ; die — ſtoͤren, 
miatt esett folt. 8 a. csendességet get megh háborítni ; oder 
y 


— adj., egészen idegen, jö-] f#. verbindern, ostatni; fd 

nicht kören laſſen, dolgát folytatni, 
—* das, tömlöcz, fogház. nem ügyelni semmire; alles herum⸗ 
Sredis, di. pällott, nedvesség miatti werfen, hányni vetni, felforgatni 


0. könyveket. 
Shan der, pälczafej ‚ti csont- Ohren, das, häborgatäs, meghäberi- 

bol, erczböl ; pälezagomb. 
Stocklaterne, die, nyeles lámpás. Störer, der, GStörerinn, die, häbori- 
Stedmeißer, der, tömlöcstarto. tó, háhorgatós beé $ricdenó, der 
ar Aufl múlattató bolond, Ruke, békesség , csendesség 

rúge e, § 8. befommen , 
pálozával megverettetni, megbotóz- 5. die, meghäborités; häträl- 


Gtodrske, die, mál erg St ri, adj., nyakas, makacs. 
Stedfáltina , ber , esberaló meg. St rureit ‚die, nyakasság , makacs- 
. sás, kalodába vagy deren ság. 

csa Pe a Stößel, der, mozsärtörö. ‘ 


Stodihlag, der, pälczaütds; Stock⸗ 
fáligt betommmen , verést kapni pál] Otdle, Dr, ein Menfd, —X 


czäval vagy bottal. l . 
Stockſomupfen, der, rekedő nátha, Pr —8 
Grotte, adja, igen merő, feszes mint Sieg, ber, ein gemírtter Jens, virá- 


szövevén szövet ; woſlener, 
Eisen, adj. , némán hallgató , igen dene Stoß, gyapjú vagy sel 


yem 
csendes. 
Stockung, die, 4. 8. bes Bliuteó, a ben , oder Schreiben, * en 


ver vagy nedvesség dugúlása; des írásravaló materia ; Urſache, arleh, 


Handel, a’ kereskedés megcsöhke- . okindit6 ok, alap "miség: Stoff das 
nese, elakadása , szorúlása, ben, befommen, —* okán ának vagy 
Stockwerk, dat , emelet , kontignáczió ala jának lenni valamire; Stoff zum 


37 űletben ; dad obere Stodwer, , ok a’ nevetésre. 


épületben. let t. i. a" házban vagy Stoffen , adj., materiából való, ma- 


u der, zäpfog, 


teria., 
utólsó zäp- Stolgebühren, die, papi szolgélattétei 


Stäkri ‚adj., je B. Wetter, fergete-| bére. 
es, Travazó do. 8 Stofle, die, die Wedg, hosszúkás zsem- 
Stöbern, havasni, szállingózni; eéj Iye, repedt yo. 
Albert, havaz az idő, hó ssälling6- Stofen, der, am Bette, ägylab; ff. 
; f. ſuchen, keresgélni , keres-i Gpreige, támasz; im Bergtaue , 
élre [elhänyni. . bänyacsaterna. hus 


[/ 


Ste—&to 


eistrern, botlani, el-vagy megbot- 

ani. 

Gtolpern , daß, botlás, megbotläs, 

Et, adj. a erbaben, prádtig, om- 
Pás, p. o. palota; ; a feiner 
ge bewußt, kevel 






— 
Stolz, der, kevi ; im Böfen Gin- 
He * Na Ei 





een, kerälyledni, rátartani ma- 


bez ine Pfeife Tea even, = 


wrop., jemanden das Maul ftopfen, bé 
i valakinek a’ it; ff. máften, 

a Saͤnſe ftopfen, údakat tömni 
vor hizlalni; ein Loch in einem 
Teufen Ropfen , bekötni , bévarrni a" 
bészői ni tövel; von Speiſe 
— a’ hasat, mint némell; 
lek, (veres bor) ssorüläst csi 

Stopfen , dab, tömés, megtömés ; Mi- 
ten, hizlaläs; hasszoruläs. 

Siopfend, adj., szorító p. o. ételek , 
orvosságok. 

Stopfer, der, ft. Mäfter, hízlaló, tömő 
pP. 0. lúdtömő ; ft. Vfropfsreis, ol- 
tóág , ültetnival 

Stopfnadel, die, lyúkbévarró tő. 

Stopfwachs, das, Vorwachs, sonkoly- 
kenyér a" lepben. 

Stoppel, der, tarló. 

Stoppelfeld, daß, tarlós föld. 

Stoppeln, 4. B. Aehren, tarlózni , ka- 
lászol dni. 

Stoppeln, das, tarlózás, 

Story, der, gülya, eszteräg, czakó. 

Etordídnabel, der, gólya orr; Pflan: 
de, daruorrfú; en Jnftrument für 
einer, rajzoló gólyaorr, másolú 
rajzmív; ein Brenneien, hajegető 
csiptetővas; ein Hebewerfjeug, eme- 
lömív. 

Stoß, der, taszítás, döfés ; einen Stoß 
beibringen , megtaszítni , megdöfhi;, 
der Etoß des Windes, a’ szél erősza- 
ka, dühe; ft. Haufen, rakás, ha- 
lom; ein Stoß Holy, egy rakás fa, 
két öl fa. 

Aoßdegen, der, koszperd. 

fen, act. taszítni, buktatni; mit 
Zuße, megrügni; mit den Ser 
, öklelni; au Boden, földhöz 
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— csapni; Über den Hunter (a 
tatni, taszítni ; aus ben 


Ei Ba He 


* FR zrenpee Rosen, a’ wen, 
ba fújni ; mit 


6 jat; hajót at 
8 Gehen — 










A Her , bas, fohászkodás. 
Shane, der, „ovegöben 
mi HA . héjja, kán; 
Stofung, ie szúrás, döfés, 
Spfndí, adv. eg szúrva, döfve; wit 
er Wind, neki rugtatva, szag- 
—* 


Strack, oder Stracs, adv. egyenesen; 
tüstent, egyben. 





| Strähne, kr ine, die, motring, ti. 


czerna v. fonal. 

Sträuben, felborzaani a" haját, felbor- 
zasztani a! tollait ; bersenkedni; fid, 
ellent állani, ellene szegezni me 
gát. 

Sträuben, daß, berzenkedés; ellene 
berzenkedés. 

Sträudig, adj., borzas. 

Sträuglemn, das, bokrocska. 

Sträußden, da6, bokretäcska. 

Strafbar, adj, büntetésre méltó ; ; gette 
168, rossz, gonosz. 

Strafbarkeit, die, büntetésre méltó cse 
lehedet. 





pénzrebüntet. 
Strafen, büntetni, megbüntetni; meg- 
fenyitni, p. 0. a" gyermeket. 
Strafen, das, büntetés , fenyíték. 
Strafidig, adj. büntetésre méltó, bün- 
tetést érdemlő , bi 
Straffaͤlligkeit, die, ség- 
Strafgeld, da$ , bírságpénz. 
Etrafgeredytigteit , die, büntető igar- 
ság. 
Strafgericht, bat, itélőszék, Isten itélő 
széke. 
Straſgeſetz, das, bűntető törvény. 







St-Str- ° 


- 6.45 — 


Str Sn 


Stzafib, adj, büntelen, büntelet- | Straßenpol; dry útván. . 


giefetee, bie, brintelomadg. 
, bit, fenyitd "prodikä- 


Strafurtheil, dad, büntető itélet. 
——8 — adj, büntetésre méltó. 
—8 

Sou 
: trop. 


ein Otrabi der Hoffnung, reméi 
súgára, sekély reménység, nység 


Gtrajten, * 
—1 
—— » bie, wigärtörödes, 
Suhl, tat dab, age vil jossági 
— 
rampels lis 
— ala 
tombolni a! lábai — 
Strampfen, ba$, toporgäs, -tombo- 
Era, ver tengerpart. 
Giranden, —— a pert felé, 
kiverettstai évot fonna- 





ini, 
Sirandtie, ber part hal, 
m erehtinteit fe, partok 
elintéző itélőszék. 7 vara 
Strandperr, ber; part ura. 
Strandiaufer, der, Plibues, hibicz. 
Strandung., die, megfeneklett vagy 
partra kivettetett 
Strang, der, istráni tól. 
Iren, megfojtani, meguine- 





lirung, die, meet tás, 

ér gurie, Be; vizellet — 
trapaje, die, mi nyughatatlan- 
ság, fe fáradtál et 998 F 

eri Halten, fárasztani, nyughatatlan- 
jodni, 

Eitraße, die, Weg, út; kocsiút ; Gaſſe, 
útsza; Meerenge, szorostenger, ten- 
gerszorülat. 

eitagenaufieher, der, , felvígyázó az 








Strafenbereter, der, útakat vizsgáló 
t. i. lovon, 

Straßenpflafter , bag , útkirakás. 

GStraßenraub, der, haramiassg, úton 
álló tolvajsäg. 

Girafenráuder s ber, úton álló tolvaj , 
haramia. 

Gtrafenráuberei , Die, haramii 

Gtraßerräuberifh, adj., haramiai ; 
haramia módra, asiványúl, 





adv. 


uneig. hibázni ti. 
Straudeln , nd, megbotlás. 
Straudig, adj. , cserjes, 
et dab, — bokros 
ira, der, sa ed, gran iruoa- 
a ft. zum, 
auf dem Ka der he el báb, konty 
j] madarak fe fejen; —— 
—8R 
ehe e 


rt die, osalop s; gyámol , allent- 
lás. 


— — der, gyämolosslop vagy 


oireten. "törekedni, iparkodni , igye- 
kezni valamire; nad Lob Mreden, 
dícséretet vadászni; nad dem * 
ne ítreben, az országot a 1} 
elnyerni törekedni. : 

Gtreden , dad, törekedés ‚Siparkodis, 
igyekezet. 

Girede, die, Raum, köz , térholy da- 
rabföld, távolyság; t eine Gtredte weil, 
jó darabig, jó darab földnyire; Gr: 
gend, tájjék 

Gtreden, depnen, kinyújtani jesz. 
teni; fid, — ülni , terjedni, kiter- 
jedni ; trop. vie Waffen reden, le- 
rakni a! fogyvortz figy ergeben, meg- 
adni magät, ' 

Streich , der, a Sieb, are, 

ütéd; auf einen Strei ich egy 
gäsra vagy csapásra; ft. Kant, 

ft, csalárdság, gazság, ravaszság; 
einen Streich vielem, valamelly caa- 
lärdsägot vagy gazságot követni el; 
pollen,  pajkosság; eim bodhafter 
Streich, gaz cselekedet; dumme 
Streiche, oztobaságok ; tole Giseite, 
esztelensegek, balgata 

Streicheln, czirögatni, sírókálni, sí- 
mogatni, 

Streigeln, das, esiröhäläs; simoga- 
tás, 

Gtreiden , neutr, 4. 8. der Mind, die 
Luft freict, a’ szél, a’ levegő sza- 
badon járja; al6 ein Herumfreihen- 
der, kóvályogni, kóborolni; wie vi 
ſchiedene Zugvögel, suhanni, repi 
ni valamerre, repdesni; ft. ber 
ten, 3. 8. an Die Wand ſtreichen, meg- 
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a illetni, sodorni, sürolni p. o. a’ fa- 
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Streiffiäuß , der, sodró lövés. 


lat ; trop. ſich, bakzani, mint a’|Ötreifung,, die, megilletes, —— 


farkas, róka; ívni, mint a" halak; 
act. simitni, simogatni p. o. kés- 
zel valamit; die Segel, a’ vitorlát 
bévonni ; das Geſicht, valaki orczá- 
ját czirögatni; Butter auf das Brob, 
vajat kenni a’ kenyérre; dad Be 
treide im Scheffel, elcsapni az életet 
a tetést töltött vékán 3 Ziegel , tég- 
lát vetni; ferden, hálóval kerítni 
a’ pacsirtäkat; mit Ruthen ſtreichen, 

d. 1. ſchlagen, valakit vesszövelmeg- 
verni; das Meſſer, a" kést megfenni 
az aczélhoz ; die Saiten, a" hegedűt 

húini vagy próbálgatni a’ húrjait a 
vonóval ; geftridene Noten, vonásos, 
öszvekötött , szapora kóták; ft. aus⸗ 

. — fireiden , letörleni, kitörleni. 

Streichen, das, simogatás, cairoga- 
tás; kóborlás , kövalygäs. 
ns ber iväshal. 
treichgarn, daß, pacsirta v Ipis- 
kefogó háló. p "89 PF 

Sti chhholz, dab, csapófa, küllő. 

Streichnetz, dad, húzóháló. 

Streichſtein, der, próbakő. 

Etreidhung , die, járás, menés ; fürds; 
czirókálás ; megilletes, suroläs ; bak- 
zás ; lebocsätäs, a’ vitorla lebocsä- 
tása, p. o. tiszteletből valaki előtt. 

Streichvogel, der, vándormadár , köl- 
tözömadär. 

Streichzeit, die, bakzas ideje; madär- 
vándorlás ideje öszszel; zum Lerchen⸗ 
fange, pipiskefogäs ideje. 

Etreif, Ötreifen, der, sujtäs, nyire- 
dek, hosszúra vágott darab; Ber: 
tiefung, keskeny darab p. o. föld; 
ein Stückchen, foszlány darabka. 

Streifen, act. csikolni, megesikolni; 
daber, geftreift, csíkos , vesszös; Die 
Haut abzieben, a! bőrét lehúzni, 
lenyúzni; das Laub, a’ leveleit le- 
fosztani, lesúrolni: neutr. érdekle- 
ni, súrolni, sodorni ; die Kugel bat 
den Kepf geftreift, a golyóbis a’ fe- 
jet súrolta; herumftreifen, járni t.i 
ide "s tova, portyászni mint a" ka- 
tonäk, szaguldozni. — 

Etreifen, Dad, von Truppen, portyá- 
szás, szaguldozäs; daß Herumftreifen, 
kóborlás. 

Streiſer, der, portyäszö, szaguldozó 
katona. 

Etreiferei, die, portyäszäs, szaguldo- 
zás. 

Streifig, adj., vesszös, csikos, suj- 
ta305. 


. A Gtrettbar , 


sodrás; portyászás , lefosz 
Streifwunde, die, könnyű seb, bőr- 
súrolás , bőrlesodrásból esett seb. 


Srretfeug , der, portyászás, szaguldo- 


Streit , der, mit Worten und‘ Yafen , 
perlekedés, villongás, viadal; barcı 
csata , csetepaté ; ein gelehrter, 
na sata, ma⸗ köst való csata, 
vetekedés ; vor Gericht, , re 
kedes ; der Streit wider die iden⸗ 
ſchaften, az indulatoskodäsok ellen- 
való tusakodás; der Streit der 

Pflihten, a’ kötelességek öszveüt- 
közese, 

Streitart , die, dárda. 

adj., hadakozó, hadrı- 

termett; vitéz p. o. valamelly nem- 


zet. 

Streitbarkeit, die, hadratermettség; 
vitézség. 

Streiten, mit Worten und Waffen, por 
leni, vetekedni, perlekedni szóval; 
vívni, viaskodn:ı, tusakodni har 
ezolni; vor Gericht, perlekedni vala- 
kivel t. i. a’ törvényszék előtt; f. 
sanften, veszekedni, ozivddni. 

Streiten,, dad, vivás, viaskodás, per- 
lekedes. 

Streiter, der, viv6, viaskodó, tusa- 

odo. 

Streitfrage, die, vitató kérdés. 

Gtreitgenoß , der, bajtárs. 

Streithahn, der, viaskodó kakas; har- 
czos vagy bajnok libucz. j 

Sreitbammer , der, buzgäny, csá- 

ány. 

Streitbandel, der, 

Streithengſt, der, 

Streitig, adj., worüber geftritten wird, 
per alatt levo, kétséges ; etw. 
tig maden, nem engedni valakinek 
valamit; flreitig werden, Öszvehapei 
valamin ; gmeifelbaft , kétséges, 
zonytalan, kérdésben forgó. 

©treitigkeit,, die, per, perlekedes t. i. 
szóval; kétséges volta valaminek. 

Streitkolbe, die, busgäny. 

Ctreitfräfte, die, hadıerö. 

Gtreitfadhe, die, perbeli vagy "per alatt 
lévő dolog. 

Gireitfdjrift, die, perlő irás. 

Streitfuht, die, perkeresés, harcara- 
vágyás. 

Streitjüchtig, adj., perkereső , harc: 
ravagyó. . 

Etrritwagen , der, vıvokocsi. 


per» villongäs, 
dilo. 





a pontos, szoros, p. o. en- 
— uuerbitilid kemény | * 


ggal 
kötőóra. . 


P. 0. bíró, atya; ein. ftrenges lir-| megvakarni 
tel, —ãe, ítélethozás vagy|Striegein‘, dad, lóvakarás.! 
megítélés; adı adv. a: B. ftrtng leben, I, dab,  vesszöhely, ütés 
szigorúan élni Szorosan, eim ärbdiem ,: sebhelyecske. 
— * Med télnek ** Ken 92, veréehal sebhel; 
. a nel 
kemény volta; —— mit Einen * a, ed ie Er 
⸗ —* kémélletlensé mig, a 
Én et, ‚ —A ade 
fúró Bieh, alom, alam,| Iye, vi —— 
-hák alá vetett szalma ; sllStrippe, De, Gtrupfe, —SſS —& 
bőrből vi A 


vetett — 


Strittig, adj. , peres. 


Ekreuen, hinteni, szórni; Salı auf| Strobel, die, der Taunzapfen, Aus 


And, sóval böhinteni valamit vagy 





lüvonöval; wit der 
10. ,.lisa, hú * 1 P 0. 
ával ival,; ecsettel; prov. 
* Strih durch Die Bed mas 
,, "valaki reménységét sémmivé 
tenni; das Probiren, 1% 8. vom Gil: 


endet ver Bügel, a'ma- 
— wismatörd-| 


so; ein eh „ tarto- 
mény; Sm , út, menés, jü- 
egy: hú 
Ban en Och mi, say ir 
Gtrideldjen , dad, vonásocska, 
Grridregen , vr, eső, röta 


eső. 
Gtridvögei , die, fótonként járó ma- 
Sriását, adva fótonként, pásztán- 


ent. der, kötél, kötel; mit einer 
©älinge,, hurok, tör; zum Hängen, Stro 


ssineg. 
Strittentel, der, kötőerszény v.zacs- 
@tridden, das, kötelecske, zsine- 
Sıriden, kötai, tökkel kötni, p. o. 
harisanyái 


Stricker. kötő férjfi. 
ern, die, kötő t. i, leány, asz- 


emeletet, die, kötéllajtorja, 
Stridnadel, die, kötötő. 
Stridfrumpf, der, kötött harisznya, 


Stroh, dad, szal: 
Streparbeit, bie, , "szalmából készült 


b EY Bogtuftrió , húzás Strettant, bat, csalma pántlika ; szal- 
se PR Das, malmasy. 


ver, ssalmaosutak. - 
Sram , das, szalmáfedél , ssupp- 


Strohdecke, die, szalmatakaró. 
Simba, s ad), szalma, : szalmából- 
való. 


+ Die, gzalmaszí 
Syn ar, —E mul 


Strobkrang, der 
Smopmann, te szalmaváz, 
Stroh 


e die, 


— 
der, ssalmagandj. 
Great , ber, szalmassák. 
Gtrobídab , der, köve, amapp- 
Strobfeil, ba$ , szalmaköi 
Stropteler, der, szalmatänyer, tál- 


„aa 


9 —8 a ber ssalmaosutak. 


Gtrohwmitwe, die, ura elútazott ası- 
szony. 

Steom, der, der Lauf eined f(üfigen 
Waſſers, fol, ás, folyamat; ein ſtark 


Krömender Buß, Sea ak ‚eben 
folyóvíz; trop. f. 9 
ség, árja, vi 


Str—&ta — 618 — Gtu — Stũ 
Strömen, sebesen folyni, äradva|Ctabirt, adj., meggondolt , kidolgesett 
folyni. * beszéd; tanult. 


Strömen, Dad, Pie Strömung, sebes 
folyás, ár, äradas. 

Stromweiſe, adv. , patakonként. 

Ctropbe, die, vers, egy vers. 

©tropbenweife, adv. versenkent. 

Gtrogen, von etwas, duzzadni, fel- 
duzzadni, feldagadni p. o. valami- 
től; trop. ft. vol, angefüllt feym, 
tele lenni , bövelkedni valamivel. 

Strotzen, das, duzzadás. 

Strotzend, adj., duzzadó , dagadó. 

Etrudel, der, örvény. 

Srudel. die, rétes. 

Etrümpfchen, das, harizsnyäcska, 

Gtrumpf, der, pl. die Strümpfe, ha- 
rizsnya, 

Stumpfband, das, harizsnyakötő. 

Strumpflriden, daß, harizsnyakötds. 

Strumpfhrider, der, harizsnyakötö 
tr) . 

St rumpfſtrickerinn, die, harizsnyakötő 
leány vagy asszony. 

Gtrumpfwirtea , bad, harissnyaszo- 
ves. 

Strumpfwirker, der, harizsnyaszövő. 

Strunk, der, torzsa. 

Etruppig, adj., borzas, bonnyas; bog- 
Iyas; fl. Haar, borzas haj. 

Stude, die, szoba. 

Etubenarreft, das, házi fogság. 

Stubenburſche, der, kamarás társ. 

©Stubenfenfter, das, szobaablak. 

Stubenfliege, die, házi légy. 

Stubengelehrle, der, sutbeli tudós. 

Stubenbeiger, der, szobafütö. 

Gtubenfammer , die, szobára nyíló ka- 
mara, benyilo. 

Stubenmädchen, daß, szobaleäny. 

GStubenofen, der,‘ szoba-vagy fütö 
kemencze. 

Gtubenthür, die, szobaajto. 

Student. der, tanulo; tanuldifju, 
deakifju, deák. 

Studentenjahre, die, deáki vagy osko- 
lai esztendők. 

Etudentenlcben, daß, deakı élet. 

Gtudiren, nadfinnen, gondolkozni, 
törni a" fejét valamin ; Selchrfamteit 
zu erlangen ſuchen, tanulni, tanul- 
atni; Theologie, Medicin fludiren, 
ıstentudomänyt, orvosi tudományt 
tanulni, 

Etudiren, das, gondolkozás, vizsgá- 
lúdás; tanúlás. 

Etudirende, der, tanúló ; die Studiren⸗ 
den, tanúló ifjak. 

Etudirftube, die, tanuló szoba. 


p- 0. 

Stufe, die, lépcső, grädics, hágcsó; 
trop. 43. 8. die Stufen der menfál 
den Alter, ax emberi kor lépcsői; 
jur böhften Gtafe ber Ehre gelangen, 
a’ becsületnek v. tisztességnek legfel- 
söbb polczara jutni; in Bergwerken, 
darabercz, minera, ásvány. 

Stufenfolge,, die, lépcsős menetel. 

Stufengang, der, lé menetele, 
grádicsonkéntvaló lépés. 

Stufenjahr, das, minden hetedik esz- 
tendő, 

Stufenweife, adj., lépcsőnként, gri- 
dicsonként. 

Stuhl, der, pl. die Gtűble, szék; ein 
Dachſtuhl, szarufaally,  fedélally; 
Nachtſtuhl, ssáükségtévő szék; de 
berítubi , szövőszék; trop. ber Gib 
eines geiftlihen oder weltlichen Regen 
ten, uralkodó szék, thrón. 

Stublgang, der, hasüresites, szék; 
baten , székének lenni, 

Stublherr, der, elolüld. 

Stubllehne, die, szekhät. 

Stublrichter, der, ssolgabiro. 

Stuhlzwang, der, haseröltetes. 

Gtűdden , daB, szobácska. 

Stüber, der, félpoltra, batka, 

Stüd, das, darab; in Stücke fügen, 
fhneiden , brechen, darabokra füré- 
szelni , vagdalni, tördelni ; ein Theil 
woraus ein Ganze deſteht, rész, da- 
rab; die Flöte beſteht aus drei Stä— 
den, a’ flöta három részből v. da- 
rabbul áll; aló Ganzes, a) von le 
bendigen Dingen, z. B. 10 Gtüd 
Schafe, tíz darab juh; 2 Stüd DO 
fen, egy pár ökör; b) von lebloſen 
Dingen, 4. 8. 6 Stüd Bücher, hat 
darab könyv ; ein Stück Leinwand, 
egy vég v. egy darab vászon; eiß 
muſikaliſches Stüd, muzsika darab; 
ein Theaterſtuͤck, víg- v. szomorú já- 
ték v. darab; it dieſem Stücke, eb- 
ben a’ részben; in vielen Stüden, 
sok részben; Kanone, ágyú. 

Stückchen, daß, dárabocska, darab- 
ka; ein Lieben, ének darab, dal. 

Stückchenweiſe, agv., darabonként, 
aprunkent. 

Stüdeln, eldarabolnı, öszvetoldozni. 

Stücken, eldarabolni, öszvetoldani. 

Stüdgießer, der, ágyúöntő. 

Stüdgießerei, die, Agyuöntds, agyu- 
önto hely. 

Stückkugel, die, ägyügolyobis. 

Stüdpferd, dat, agyuvono lo. 





. 5 . 


—— torkú megosonkát —S 
In, csonkitni , tni, 
—— — die, csonkítás a. mege re 


eh: der, himpellér, kontár mes-| Stügung, die, gyámolítás; 
Stumm, adj., néma; ft. werden, 
G©tümperei, die, himpellérség, kon- ; eine Rumme m (auf 
himpellér v. kontár. mun-| dem Theater,) néma játszó; szóta 
ka; ®. tHMngefddidíliájtrit, tudatlanság.] lan, csendes, néma; 
‚adj, tudatlan; adv. tu-} Bild, néma kép. a 
datlanúl , ügyetlen Ctummbeit , die, Fr FINS 
Giúmpern, himpellerkedni, kontár-i éz je —E— tömpe, BO o. 
kódni ; im der Duf. ven kin, sze ——88 
odát, de dr £. megen, 
eu, 5 trop. Stum * 
eng, oe —e Stiel, gyökerestől, mindenestől, 





való; adv., óránként ; minden Fr Stumpfen. ſtümpſen, flumpt, megen , 
ban vagy drin; u son Giynde ju Gtun-| megtompitni; fl. flugen,  megesen- 
kitni, levágni p. o. tagjait. 
eima., B. ins Haus, lármásval Stumpfbeit, Die, tompasäg. 
aba, dühösködni, mint) Gtumpfnafe, tömpeör, 
a Pr Sturm läuten, a" lárma — tompo v, pisze drü 
— 9. , eltompuljság, ba 
, ostromolni, p. o. várost, vi wfſian, der, eltompı ta 
rat; ein Daus, felverni, erössakot| ság. 
tenni, p. 0. valaki hásán. Einf, adj., eltompult, elbu- 
Gtürmen, dab, dörömbölés, p. o. as| - 
ajtón ; ET Heftigteit , erőszakos ötemifotntila, adj., tompa v. széles 
megtámadás ; auf der Gee, miélvész-[ — szegleti 
dűhösködése; ostromläs. | Stunde, ie, óra, Y 4 d 
Stürmer, de, Jármázó , dörömbösä;| eine Beide Gtunde, fél óra; 
ostromló. Stunde, egy óra alatt; anderti 
Gtürnifd , adj. s szélvészes, háborgó] Stunden, masfél óra; ft. Lerii 
0. tenger , ft. Wetier, szeles idö,| óra; locsko, tanítás ; Stunde tal 
1% Wind, —— ad; top. fen, oder geben, órát tartani vala- 














k 2. elne Rürmifce sion, kivel, tänitäst tartani, órát adni, 
J he Fr —X i valakit. . . 
Kent, Stenídb, lármás, erőszakos Bengeet, bad, óróra mabott imád. 


ember ; Begierden, ee . 0. 
kívánságok ; adv., szélvésamói a; Stundenlang, adj., ség tartó , egy 


senebonásan , láriázva. órányi; adv. egy ói 
Sririnder,, der, ugar föld. Gtundenudr , óramujató óra, 
Stürje, die, fedő. Stundenweifer, Btundenzeiger , der, 


Gtürgen, jem. auf den Boden dinfür. óramutató, 
sen, valakit a’ földre buktatni , ta- Sturm, des Windes, élvész , 
szítni ; trop. jem. vom Tprone Mür-| forgó er műtbet , dühösködik a 
jen; valakit a’ trónustól fossta-| szélvész; er hat fid) gelegt, elcsende- 
ni, a" trönusbol levetni; fid) in6| sedett a" szélvész ; trop. 4 9. poli: 








Stu— Stu 


tifhe Stürme, politikai zivatarok; 
der Leidenſchaften, az indüulatossagok 
dühössege; im Stiege, ostrom; Sturm 
laufen , ostromra menni; mit Sturm 
erobern, ostrommal venni meg, p. o. 
várost; ibn abſchlagen, visszaverni 
az ostromot; Sturm ſchlagen, fel- 
reverni a" harangot. 

Sturmbod; der, ostromló v. faltörő 


Gturmbrüde, die, ostromló híd. 
Cturmfahne, die, ostrom jelzäszlo. 
Sturmglode, die, lärmaharang. 
Sturmhaken, ber, tüzoltö csäklya v. 
orog. 
Eturmpaube, die, Sturmhut, der, 
sısak. , 
Sturmlaͤuten, félre verni a’ harangot, 
Sturmleiter, die, ostromi lajtorja. 
Sturmſchritt, der, sebes lépés. 
Sturmvogel, der, szélvészmadár, hoj- 


sza. 

Cturmmetter, daß, fergeteg , szélvész- 
szeljáró fergeteg. 

Sturmwind, der, forgószél, szélvész. 

Sturz, der, rohanás, bukás, esés; ft. 
Unglück, szerencsétlenség, szeren- 
csétlen eset; der Verluſt eines Am: 
tes, ıc. megbukás, elesés, leeses, 
ß e. rangbulvald leesés; fl. Gtürje, 

uktató, a’ banyaknäl, a’ hol az 
erczsalakot, földet, valamelly mely- 
segbe leöntögetik. 

Stute, die, kancza. 

Sıutenfollen, Stutenfüllen, das, kan- 
czacsıko. 

Etutenmeifter, der , menesmester. 

Etuterei, die, ménes. 

Stutz, der, ein abgeſtutztes Ding, kur- 
ta, elvágott, kurtitott dolog; 5. B. 
Stutzbüchſe, rövid vadászpuska ; 
Stutzglas, alacsony kis pohár ; $e» 
derftuß, forgó, tollforgó v. bokréta. 

Etugbdbart, der, nyirtbajusz. 

Etugen, elvágni, megkurtitni, elnyir- 
ni, nyirni, p. o. hajat rövidre; er. 
ſtaunen über etwas, elhülni, elbámúl- 
ni valamin; ft. prangen, pompázni , 
p. o. valamelly ékes köntösben; 
ftoßen, öklelni, döfni, mint a’ kos. 

Stutzen, dad, elvágás, megkurtitäs; 
©ıaunen, elbamuläs valamin. 

Guten, der, Muff, tuszli, karkesz- 
tyũ, prömkesztyü. 

Etuter, der, nyalka legény vagy fi. 

Stutzerhaft, adj., nyalka, piperés. 

Stutzig, adj, erftaunt, bámúló ; feyn, 

:  elbámúlni valamin; ſtutzig machen, 
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Stu— Sad 


meghöhkenteni valakit; fafig wer: 
den, meghökkenni, bamulnı. 
Stugperüde , die, kerek, kurta ven- 
éghaj. 
Stupfämanz, der, kurta v. elvágott 


ark. 
Stol, der, Schreibart, írásmód, elő- 
adás, néha; előa od, beszéd 
mód ; bei Malern ıc. felvett mód, p. e. 
a" festésben, képfaragásban, épí 
tesben; im Kalender, der alte, nem 
Styl, kalendarıombeli kétféle idő- 
számlálás, az ö és az új. 
Subaltern, adj., altisztviselők. 
Subjekt, das, Grundwefen, fenektärgy, 
tárgy vagy alapszó ; fl. Perfon, me 


mély. 

Subjehtiv , adj., verfönlich, innerlid, 
személyes, belső; adv. etwas fubjec 
tio betrachten, valamit maga belső 
v. személyes érzéséből ítélni meg. 

Suchen, übh. keresni, ft. nadforjáen, 
nyomozni, kurkäsani; trop. ft. then, 
4 B. was haſt du bier zu ſuchen ? mi 
dolgod van itt? — ft. eine Atfát 
baden, a. B. was fudt er darunter? 
mire czeloz; geſucht, b. í. nidt mas 
türlich, keresett , mesterséges ; fi 
bemühen, etwas zu erlangen, ıgyeker- 
ni valamin; 4. 3. jem. NRugen, Be 
ſtes ſuchen, valakinek javara igye 
kezni; fein Heil in der Flucht ſuchen, 
a" futásban keresni szabaduläst, 

Suchen, das, keresés. 

Sudt, die, vagyudas, vagyakodas 
valamire, körsag ; die fallende Sudt, 
neheznyavalya. 

Südtig, adj., Schmwären und Wunden 
verurfadyend,, kelevenyt okozó. 

Sud, der, forrás; fözes 

Sudel, der, pocsoja, mocsár, 

Gubelei, die, mocskolódás ; trop. ſchlech⸗ 
te Arbeit, hányt vetett munka. 

Sudeln. mocskolódni vagy mocskosan 
bánni valamivel.. 

Sudler, der, tisztátalan ember; ſchledt 
beiseibend, ügyetlen, élhetetlen em- 

er 


Sid, der, oder Süden, del, déli u- 


jek. 

Südbreite, die, deli szélessége vala- 
melly helynek. 

Südland, das, deli tartomány. 

Südlich, adj., deli, délre eső v. fek- 


vő. 
Suͤdoſt, Südöſtlich, adv., delkelet- 
közre. 
Südoſtwind, der, délkeletközi szél. 
Südpol, der, déli égsark , pólus. 


" Südfühmelwind, der, deldelnyügot- 


Sud — Sum 
Süpdfüdweh, adv., s. B, festin, déldél- 


nyügot felé evezni. 


: közi szél. 

Südwärts, adv., délfelé , délnek, 

Sudwel, adr., délnyúgotköz ; von 
Südweſt, délnyúgot felől. 

Gűvweflid, adj. , élnyúgotra fekvő. 

Südweſtwind, der. délnyúgotközi szél. 

Südwind, der, déli szé 


Süblen, wenden, forgatni, henger- 


etni; Ad, forogni, hengeregni, 

Güdilade , die, messár, Ber 
Sühne, die, megengesztelödes. 
Sühnopfer , daß, engesztelő áldozat. 
Gümpfien, das, mocsärocska. 
Sünde, die, bűn, vetek; eine begehen, 

vétkezni; vorfäglih, bűnbe esni, 

bünhödni ; es iſt Sünde, vétek az; 

himmelfchreiende Sünde, egrekiälto 


vétek. 
Sundenfall, der, bűnbeesés, eset, bün- 
hődés I 


Suͤndengeld, das, bűn ára, bűnnel 


ember, b) gonosz cselekedő , halál- 

ra ítéltetett rab v. bűnös; c) nyo- 

morúlt ember. - 
Sünderinn, die, bűnös asszony s20- 


mely. 

Sändfatp ‚die, özönvíz. 

Sündhaft, Suͤndlich, adj., bűnös; adv. 
bünösen. 

Sündpaftigfeit, die, bűnösség. 

Cündigen, bűnt tenni, vétkezni, bün- 
hödni. 

Sürpchen, dad, levesecske. 

&üß , adj., édes, p. o. bor, tej; trop. 
füße Worte, hízelkedő szök ; fűfer 
Geruch, kedves szag; füßer Schlaf, 
kellemetes álom; ein fűfer Herr, nyá- 
jas uracska; adv. édesen, kedvesen, 

Gußapfel, der, mezalma. 

Süßholz, dad, édes gyökér. 

Süßigkeit, die, édesség, 

Süßlich, adj., édeses, édesgés; adr. 
füßtlih ſchmecken, édeses ízű lenni. 

Suite, die , késérők , hozzátartozók. 

Sultan, der, Török Császár. 

Gultaninn, die, Török Császárné. 

Euli, Sülze, die, nyalnivaló só, p. o. 
tehénnek, juhnak, ee; Gallerte, 
kocsonya , aludt lév. 

Summariſch, adj., summás ; adv.sum- 
masan, . 

Summ', die, summa, 
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Sum — Soyſt 


Summen, ſumſen, bongani, dügni; 


von Bienen, dongani. 


Summen, das, bongäs, dägas ; don- 


gäs. . 
Sumpf, der, mocsär, posvany, mo- 
csäros tó ; mocsáros hely. 


Sumpfig, adj., mocsáros, posvanyos. 
Sumpfloch, dad, tócsa. 
Sand, der, tengerssorüläs, tenger- 


szorOs. . 
Supee , Soupee, dad, vacsora. 
Superfein, adj., igen finom. 


Superflug, adj., rendkívül okos. 
Suppe, die, leves. 


Suppen, levest enni. 


Suppenlöffel, der , leveses kalán. - 


Suppennapf, der, Suppenſchuſſel, die 
leveses tál, e 

Suppenteller, der, leveses tányér. 

Surrogat, bas, helypótló eszköz, 

Supplicant, der, kérő, könyörgő. 


Suppliciren, kérni valamit, könyö- 


rögni valamiért. 

Gufpendiren , d. i. auffhieben, felfüg- 
gessteni, egy időre elhalasztani; 
jem. valakit a’ hivatalából egy ideik 
elmozdítni v. kitenni. 

Sufpenflon, die, felfüggesztés , elmoz- 
ditàs. 

Sy:be, die, szótag. 

Solbenmaß, dab, ssötagmeriek, 

Sylbenweiſe, adv., szötagonkentz 

Sollabiren, betűket foglalni. " 

Spmmetrie, die, részesség, erányose 
ság, részegyezés, Öszveegyezés a 
részekben. 

Sympathie, die, érzésegyezés, egyen- 
lőérzés. 

Gympbonie, die, hangegyeaés a’ mu- 
zsikában , szimfonia. 

Somptom, dad, ZÄden 3. B. von 
Krankheiten, jelenségek a beteg- 
segben. — 

Gynagoge , die, zsinagóga. 

Sondicat, dad, szavatosság. 

Sondicus, der, szavatos. 

Gynode, die, egyházi gyűlés. , 

Gynonim, adj., hasonló v. rokonér- 
telmü, p. 0. szó. 

Spntar, Die, szóelrendelés. , 
Syrup, der, mesnedv, bélőzött mez- 
nedv. , 
Syſthem, das, tudomány, alkotmány, 

rendszer , tudomanyrend. 

Syſtdematiſch, adj., alkotmányi, rend- 
szeres, alkotmányos; adv., alkot 
ınänyosan, rendszeresen, tuduma- 
nyos rendszerent, 


Tab · Tad 


Tad · Tin 


T. 


a 


Tatat, Tobaf, der, a) Standtabat, 
dehkr; Tabak raudıen, dohän, 02 
niz b) Gánuvftaba? , tobäk, 
nót ; den Taba? fpnupfen, tobákolni. 

Tatatóruber, ber, nagy pípás v. 


metetéláít, die, dohánytartó, ber- 
bencze. 
Taharoc . die, burnöttart6, tobäkos 


erste, der, dohänynyal kereske- 


Tabatbändler, der, dchänynyal keres. 
kedő , dohánykereskedi 
Tatartosf , der, pipa, pipafej. 
Tabatofeife, Die, száras pipa. 
Tadakrauch, der, dohänyfüst. 
Tatafrauder , der, dohányos. 
Tabakrohr, dad, pipaszár. 7 
Tor pinner, der, dohány sodró v. 


Taben — adj ” mutató täbläkba 
belläs; adv. táblába fog- 

















lalva. 

Tabele, die, mutató tábla, tabella. 

Tabalat. daß, deszkázat. 

Tabuletkraͤmer, der, házaló kalmár. 

Tart, der, időmérték a’ muzsikában , 
hangmértel; ; den Tact halten, meg- 
tartani a’ hangmer téket; fblagen , 
időmértéket verni; aus "dem Tate 
kommen, elveszteni az időmértéket; 
nag dem Tacte, időmértékre; eine 
fonenannte ganze Note, egy idömer- 
tékű v. egész köta; trop. j. B. ei- 
nen richtigen Tact (ein richtiges Ur: 
theity in etwas haben, jól v. helye- 
sen ítélni valami felől. 

Tactfet, adj, időmérték tartó ; trop. 
jártas, tanult valamiben. 

Tactfúdrer, der, időmérték igazgató , 
jeladó , taktus jeladó. 

Tactmáfig , a hang- v. időmérté- 
kes, taktusos adv., hangmértékre, 
taktusra. 

Tactſchlagen, dad, mértékverés , tak- 
tus jeladás. 

Tactik, die, hadimesterség , taktika. 

Tadel, der, Fehler, hiba, fogyatko- 

; ohne Tadel fen, lan, hiba 

]Ikül v. fedhetetlen lenni; dat 








Tabeln , ócsárlás , becsmelés; ah, 

gyalsis, ki kissebbites. 

edj., ócsárlást érdemlő, 

—æ hibás; adv., ócsárok 
va, becsmelve; hibásan. 

fsoetos, adj, feddhetetlen ; 
hetetlenül. 

Tadeln, ócsárolni, becsmelni, kisseb- 
bitni, gyalázni. 

Tadeln, dab, ócsárlás, becamelds. 

Tabelfudt , die, hibavadászás. 

Tadelfüchtig, adj., minden ócsárló; 
adv., ócsárolva. 

Tadier , der, ocsárló. 

Tanlerian , die, ócsárló asszony se 
mél 

Táfelden , dat, táblácska. 

Tifeln, mit Tafeln belegen, kideszkir 
ni, kipallózni, 

Taͤfelwerk, das, kipalldzott, kides- 
käzott munka v. hely. Hi 

Taglich, adj, mindennapi ; adr., ar 

onként. 

Tánbelei, die, gyermekeskedés, tré. 
fasäg, játék; im ber Liebe, enyek 
ges; fl. Zaudern, késedelmezés. 

Tändeihaft, tindelnd, adj., gyermekes 
kedő, trifäs, enyelgö;, zauderad, 
lassú, késedelmes; adv., gyerme 
keskedve; lassan , késedelmesen. — 

Tinveln, gyermekeskedni , trefäl 
játszani, enyelegni ; késedelmezni, 

Tänol:r, der, gyermekeskedő , tréfá- 
ló; késedelmező ;, ft. Trödler, zsib 
vásáros. 

Zändlerinn , die, enyelgő asszony sze- 
mély; ft. Trödlerinn, zsibvásárosné. 

Tányden , dad, tänczocsk; 

Tänger, der, tánczuló , tänczos, 

Tänzerinn, die, tänczos asszony vagj 
Jeány. 

Taͤſchchen, das, zsebecske ; kis zacskó. 

Táfdner , der, börlädakeszitö, 

Táudden, daß, galambocska. 

Täufer , der, keresztelő. 

Täufling, der, keresztelendő , herem- 
telnivald gyermek. 

Täuihen, jem. megcsalni, megszedni, 
rászedni, ámítni, megámiítni; fd, 
megcsalódni , megcsalatkozni, meg 
csalni magát. 


Täufgen, 16, die Taͤuſchunz, csalás. 


























fa. valakit ebédet bírni CL. negy u nie 
“ri ebédre; v 
FH re esse 55 m. 
J ket jelni; else TE Topencike, ar. Bereit, . 


ang hely, — » * Tag —— Tgeater, ar 


-bie DifrictualsTafel, —— — zagedlánye, die, nap hossza. . 
v. distriktuális tábla; Be Geptemei Tagestiht, dab, mapvilág ka 
o! 





zal-Zafel, hétszemélyű Tageborbuung, Die, 
virdlis tábla; jeez, | ebene| kissal napnak 
Körper, ly táb-ÍTageójeit, die, Ten határo- 
s üveg, de zott nap ir vo. 
- Zafeibier, hat, asztali ser. Taide, die, » Buhl, . tost- 
Zafeldeder, der, asstalteritd. Állás , termet, féképpen a" derék 
Tafelgelver, Mi, asztalpóns, asztalij nak termete; der eariı. am ieide 
költség. a! ruha szabása 6a 
Tafel , dab, ebédlő v. vacsorälö| Tafelwert, dab, hejókötetek. 


Talar, ber, hossüköntds , bokáig 
zafeyetáire , ba$, asztali edények. érő ruha. 
Tefelgut, das, a! fejedelem asstalikölt- talent, Hugi tálentom, elmebéli tehet- 
ségére adatott j s den, természeti ajándék , ado- 
Tafelmufif , die, aszt muzsika. iny ; tálenatom , pénz neme a’ ré- 
Tafelfervies , da , asztali edény ke- ieknél. 
szület. Tal J "ág nagy eszű v. tehetségű. 
er , fai 











Zafelteller, der, asztali tányér. — 


"Zafeltu , dad, abrosz. alóig, ad)., Indgyk siábásús aus 


Tafelmert, daß, deszkásat. “|| Tate, fadgyas, fadgyüböl való. 
Tafeljeug , dab, asztali készület, Talglicht, das, fadgyú gyertya, 


Zafeijimmer, Dad, ebédlőszoba. Tale, galtítein , der, talkkö. 
Zafet, Taffent, der, tafota. Zamarinde, die, tami “ 
Tafeten , adj., tafotából való. Tamariéfe , Zumaridtenfaube, Die a tar 


Sag, ber, nap, seymap, nappali idö;] mariska, 
vor Tage, virradta előtt; mit “u Tambeur, der, dobos, 
druch deö Tages, virradtakor, beilTand, der, gyermekség , alávaló cs0- 
Tage, nappal; Tag und Nadt, éjjeli — kélység, hijkbanralöeög. 
nappal; von Tag zu Tage, naprólj Tang, der, tengei 
napra; ben zu vorber, egy nappal|Tangel, die, * ehele, árlevél, 
az előtt; Tags f, utánnavalól a" fenyőfák árszabású leveleik. 
un következő m acht Tagen, |Tangelvelz, das, árlevelűfa, mint a’ 

jy hét múlva; guten Tag! jó fenyőfa. - 

pot! bentiges Tages, mai napon, mai|Tangent , der, érdeklő, a’ klavírtasz- 


időben ; in unfern Tagen, a'miidönk-| täkban. 
ben Tanne, öle, der Tannenbaum, fenyő, 














Tagarbeit , die, nappali munka. fenyőfa , Bu 
Zageberiht, der,.a naponként törtent| Tannen, adj., fenydfa, fenyöfäböl- 
dolgok előadása. való, 


Tagebuch , da6, mindennapi jegyzőjTannenfint, der, fenyőpinty. 
könyv. Tannenhain, der, fenyves. 


. 


Tan— Taf 64 — Taſ Tau 


Tannenbarz, der, fenyöszurok, fenyő- 
csipa. 

gannendoly , das, fenyőfa, 

Tannenmeiſe, die, fenyőczinke. 

Tannenpalme, die, fenyő- v. jegenyelTafchenfpieler, der, szemfényvesztő , 
pälma. gaukler. 

Zannenwald, der, fenyves erdő. Tafbenfvielerei , die, szemfényvesztés, 

Tannzopfen, Tannzapfel, der, fenyd-|Tafhenfptelerinn, die, szemlenyvessid 












toboa. asszony. 
Tante, die, Muhme, nagynene, anya-|Talhentud, das, ssebkeszkenő. 
néne v. Öccse, Taſchenuhr, Die, zsebóra, zsebbeli óra, 


ganz, ber, táncz. Tuffe, die, csésze, findzsa. 

Tanzbár, der, tánczoló medve. Tafte, die, taszta, klavirban. 

Tanzboden, der, tánczoló hely, täncz-|Taften, tapintani, nyúlni valamihez. 
ház, . : Tape, Die, von Tbierem, szörös ú 

Tanzen, tánczolni; anf dem Geile, kö-i körmös talpa v. lába némelly álla 
telen járni v. tánczolnig toknak, p. o. medvetalp ; trop. eiw 

Tanzen, dab, tänczoläs. piumpe Hand, otromba. kéz; ez 

Tanzfunft , die, tánczolásmesterség. Hemdeärmeln, tászli, p. 0. azir 

Tanjmeifter, der, tänczmester. gen; zum Kaflee-Auftragen , täczs. 

Tanjplaß, der, tanczolöhely, Tau, das, hajókötél , alattság. 

Tanzfaal, der, tánczház, tánczterem, Taub, adj., siket. a" ki nem hall; tazd 

Taniſchud, der, tánczoló czipdv.saru.| werden, megsiketülni; ber nidjt hé 

Tanzſchule, die, tänczoskola. ren will, siket; tauben Ohren yrebb 

Tapet, dab, 4. B. etwas aufs Tapet| gen, siketnek predikälni, az az hi 
bringen, valamit előhozni, vagy aj! jäba beszélni; ohne Gefühl, érséket 
bessed közben előhozni. en; leer, von Pflanzen, üres, d 

Tapete, die, szönyeg, bütorboritek;| minek nincs bele; eine taube 9, 
an den Wänden, falssönyeg, fal-i üres dió; ein tauber Hafer, ürs 
belles, belü zab; vom Schale, matt, bi 

Tapeziren, szönyegehkel v. falbelles-| jadt, siket, p. o. hang. 
sel, papirossal "s a’ t. bevonni; be-ITaube, die, galamb; die wilde, vad 
borıtni a’ párnás székeket, kanape-| galamb. 
kat, eelyemmel , kartonnal, börrel,|Taubenart, die, galambfajt. 
sat. e. , Taubenei , daß, galambtojäs. 

Tapejierer, der, házfalbéllelő ; kana-|Taubenfalf, ber, vadgalambász ölyv. 
pé- v. bútorborító. Zaubenfarbe, die, vadgalambazin. 

Tapezierung, die, häzfatbellelds; ka-|Taubenfeder , die, galambtoll, 
nape v. butorboritas. . |Taubenfleifh, dad, galambhuüs, 

Tapfer, adj., brav, derék; mutbig, |Taubenflügel, der, galambazärny. 
bátor, vitéz; adv. derekasan, jöl;|Taubenhändfer, der, galambäros. 
vitézül , bátran. , Taubenhald, der, galambnyak. 

Tapferkeit, die, vitézi bátorság, vi-|Taubenhauß, dad, galambhäz. 
tézsége . Taubenkopf, der, galambfej. 

Tappen , tapintani ; ım Sinftern,, a" se-|Taubentorh,, der, galambganaj. 
tétben tapogatni , tapogatódzni ; Taubenkropf, der, galambbegy ; 9fer 
trop. tarókozni. jen, z. 23. ft. Eiſenkraut, galam 

Tarantal, die, torontálpók, _ böcz, ssaporafü; Erdrauch, föld- 

Tarif, der, mutatotäbla, lajstrom. füstfü , füstviräg. 

Tarok, das, Karten, tarók kartya. Taubenmiſt, der, galambganej. 

Tarofiren, tarokozni, tarókot játszani. Tautenneft, das, galambicszek. 

Taroffpiel, tag, tarók játék. Taubenſchlag, der, galambdücz, 

Tartane, die, sebes sajka, hajó, Tauber, der, himgalamb ; der nicht hört, 

Tortar, der, tatár. siket ember. 

Tartarei, die, talarorszäg. Taubhafer, der, vadzab, üres zab, 

Tale, die, zseb; zacskó. Tauböðeit, die, siketség. 

Taibenbub, daß, zsebkönyv; zsebbeli|Taubforn, das, vadócz; egerärps. 
könyv. , |Taudfumm, adj., siketnema. , 

Taſchenformat, das, zsebbeli nagyság. | Tauchen, ins Wofler, be- v. belemar- 


Tau — Tau 


tani p. 0. a’vizbe, belemeritni; ein 
Schiff, terhelni , megterhelni, p. o. 


hajót ; fid , lebukni, elbukni a’ viz| Taumelbecher, 


ala, néha: belémerűlni; von Tau 
dern, búvárkodni 

Tauchen, das, lebukás , belémártás. 

Taucher, der, búvár, t. i. ember ; 
búvár , t. 1. madár. 

Tauchgans, die, búvárlúd, 

Taudglode, die, búvárharang. 

Tauchhuhn, dad, szárcsa. 

Taufbecken, der, keresztelő edény. 

Tauftud, das, keresztelő könyv. 

Taufbund, ber, keresztségi szövetség. 

Taufe, die, keresztség; ein Rind aus 
der Taufe beben, keresztvisre tarta- 
ni a kisdedet, az az, keresztatya 
v. keresatanya lenni. 

Taufen, keresztelni, megkeresztelni 
t. i. a’ kisdedet; taufen laffen, meg- 
keressteltetni. 

Taufen, daß, keresztelés. . 

Taufeſſen, dad, paszita, keresztelő 

." vendégség. Ä 

Taufeodel, die, koresztanya; kereszt- 

ny. 

Tanfsót , der, keresztatya ; keresztfiú. 

Taufbandlung, die, keresztelés. 

Taufkiſſen, der, keresztelő vánkos, 

Taufmahl, das, Tauffhmauß, ber, ke- 
resstelo vendégség. 

Taufname, der, keresztnév. 

Taufpathe, der, keresztkoma, 

Taufſchein, der, Taufzeugniß, das, ke- 
resstelö level. 

Taufſtein, der, keresztelökd. 

Tauftag, der, keresztelönap. 

Tauftud, das, keresztelő. 

Taufwaſſer, da8, keresztelöviz. 

Zaufjeug, da6, keresztelő köntös v. 
ruha. 

Taufjeuge, der, keresztkoma. 

Taugen, zu etwas, alkalmatos v. jó 
Jenni, valamirevaló lenni; nichts 
taugen, semmitsem érni, haszonve- 
hetetlen lenni; gut feyn, jóravaló 
lenni , jó lenni, p. o. katonának; 
bad taugt nichtö, semmit sem er. 


Taugenichts, der, semmirekellő , sem- 
mirevaló. 

Tauglib, adj. alkalmatos , hasznos, jó. 

Tauglidfeit, die, alkalmatosletel, al- 
kalmatos volt; jóság. 

Taumel, der, tántorgás, t. 3. a’ ré- 
szegseg miatt ; ft. Rauſch, ittassäg, 
részegség; einen Taumel haben, it- 
tas vagy részeg lenni; von Leiden: 
ſchaften, 3. B. der Taumel der Freu⸗ 
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Taufchbandel , der, cserev 
Tauſchhändler, der, cserekälmär. 

Taufhweile, adv, cserében , cserélve. 
Taufend, nam, ezer; tauſend Menichen, 


Tau - Tel 
de, örömbe merölés; der Schwin⸗ 


del, Apuei 
aumelkelch, der, (bib⸗ 
liſch) részegítő pohár. 

Taumelig, adj., taumelnd, tántorg ő; 
ittas, mámoros, boros, részeg; 
fhmindelig, szédelgős , szédelgő, 

Taumeln, tántorgani; ittásban tán- 
torogni; fallen, elbotlani. 


Tauſch, der, csere, cserélés, 
Tauſchen, cserélni, megcserélni; el- 


cserélni valamit másért, 


Tauſchen, das, cserélés, elcsereles. 


ásár. 


ezer ember; adv., ezeren, 
Taufend, dad, ezer, ezere valaminek. 


Taufenderlei, adj., ezerféle, 
Tauſendfach, adj., ezerszeres; ady,, 


ezerszeresen, .. 
Taufendförmig,, adj., ezerformaju, 
Taufendjährig, adj., ezeresztendös. 
Taufendtünftler, der, ezermester. 


Taufendmal, adv., ezerszer; trop. igen 


sokszor , számtalanszor. 

Tauſendmalig, adj., ezerszeri. 

Zaufendfte, der, die, daß, adj., az 
ezeredi 

Tar, Tarbaum, der, tiszafa, ternyöfa, 

Taration, die, Schätzung, árszabás, 
megbecsülés , becsszabäs, taksaläs. 

Tare, die, taksa, becsúár , kiszabott 
becse valaminek. 

Tariren, árát szabni, taksálni, meg- 
taksálni, becsét határozni valami- 
nek. 

Tarordnung, die, árszabás rendje v. 
törvénye, taksálás rendje, 

Teich, der, tó; halastó. \ 

Teichfiſch, der, tohal. 

Trichfiiherei, die, tóból haläszas, 

Teichgräber, der, halastoaso, 

Teichgras, das, hinar, 

Teldfarpfen, der, pozsär, tói ponty. 

Teichkolde, die, gyékény. 

Teidwafjer, das, toviz. | 

Teig, der, tészta, gyúrt leszta. 

Teigicht, adj., ollyan mint a’ tészta. 

Teigig, adj. , 3. B. Brod, suletlen, 
koväszos, keletlen , v. ragaszos ke- 
nyer. 

Telegraph, der, tävird-mü, telegroph. 

Telescop, der, távcső. 

Teller, der, tányér. , 

Tellerlecker, der, tányérnyaló. 

Tellertuch, das, asztalkeszkenő vagy 
kendő. 


Tem—Ter — 656 — Tpä—The 

Temvel, der, templom t. i. a’ regiek-] Thäter, der, tévő, cselekvő; Uckl. 
nel thäter, gonosztevö. 

Thätertan, die, tévő t.i. asszony s1e- 
mély. 

Tbhátig, adj., wirffam, hathatós, nur 
kás p. o. hit; arbeitfam, serény, 
szorgalmatos; adv. munkäsan, s* 
renyen, szorgalmatosan. 

















Tempelherr , der, templárius. 
Temperament, dad, Milderungsmittel, 
enyhitöszer; Gemütbsart , terme- 
szet, veralkat, testhajlandösäg, in- 
dulat, temperamentom. 
Temperatur, Die merseklet ; in der 
Ruf. mérséklés a muzsikaban, Tpätizkeit, die, munkásság, hathater- 
Temperirt, adj., merseklett, mérsékelt | ság; serénység, szorgalom, ssor- 
Tempo , dab, idő, alkalmatosság ; idő-i galmatossag, 
mertek, tactus, a’ muzsikäban, Tpätlih, adj., cselekedettel, munk- 
Temperifiren , időt tölteni. san; ft. gewaltſam, erővel, erő 


Tenakel, der, betűtartó (szedőknél). szakkal. 

Tenne, die, szérű, szürü. Thaͤtliokeit, die, Gewalttbätigfeit, erő, 
Tenor, der, Tenorſtimme, die, fenn-| erőszak, eröszakoskodäs; Thätlik 
hang , (férfinál). Peiten im Kriege , ellenségeskedés. 

Tensrift , der, fennhbangu (énekes). Thal, das, pl. die Thäler, völgy. 

‚Tenorf&plüfel, der, tenörkulcs. Thaler, der, tallér. 

That, dic, tett, cselekedet, viselt de 
log ; eine lóblide, dicséretes dolog 
cselekedet; cine grauſame R 
len tett; eine edle, nemes 
det; eine böfe, gonosz cselekedet, 
gonosatett ; in der That, valóban; 
jem. mit Rath und That berchen, 
valakin tanäcsal’s tettel is segitm, 
eine Kriegsthat, hadi tett, hadi vr 
selt dolog. 

Tbatenreib, adj., jeles tettekkel fénylő 

Thathandlung, die, yéghezvitt csele 
kedet végre hajtott munka. 

Thatſache, die, lett dolog, történt r 
megesett dolog, cselekedet. 

Tbau, der, harmat; voll Thau werde, 
beharmatosodni. 

Thauen, harmatozni; es tbhant, har 
mat esik, harmadozik; ſchuelier, 
olvadni, mint p. o. a" fagy , feier 
gedni. 

Thauen, das, harmatozäs; olvadás, 

Thauig, adj., harmatos ; adv , harm: 
tosan. 

Thaumetter, daß, engedő idő, mike 
felenged , olvad, lágy idő. 

Thauwind, der, olvasztó szél. 

Theater, das, játékszín;  játéknésó 
hely , teátrom. 

Theatermäßig, adj., jätekszin:; adr. 
mint a’ jätckszinen. 

Theaterftüd, dad, jatekazini darab 
színjáték. 

Theatertänzer, der, jatckszini tänc20s, 
szıntanczos. 


Terne, die, ternó , kijött három szám 
a’ lotteriából, 

Terpentin, der, terpentin, 

Terpentindbaum, der, terpentinfa, ter- 
pentin pisztäczfa. 

Terpentindhl, das, terpentinolaj. 

Tertie, die, (Terz), in der Muſik, har- 
madhangfogäs , harmadfogäs. 

Terzeroll, daß, mordäly. 

Terzett, daß, hármas ének v. dal. 

Teſtament, das, végrendelés, testa- 
mentom  obne Teſtament fterben, tes- 
tamentomtétel nélkül halni meg; 
bibi. dad alte Und neue Teftament, 
az ó vagy új testamentom v. szö- 
vetseg. , 

Teufe, oder Tiefe, die, mélység. . 

Teufel, der, ördög. 

Teufelei, die, ördögség. 

Teufelifh, adj., ördögi; adv., ördögi 
módon. 

Teufelédanner, der, ördögűző. 

Teufelsdreck, der, (Afant), bűzaszat. 

Teufelskind, das, gonoszság fia. 

Teufelöjeug , das, Ördögseg. 

Tert, der, Worte eines Schriftſtellers, 
szerző szavai v. beszedje, előadás; 
worüber geprediget wird, szent lecz- 
ke, t. i. I szentiräsbol, mellynek 
értelme felett predikaczıo tartatik : „ . . is 
über einen Text predigen, valamelly | Sheatertängerinn, Die, szintänczosne. 
felvett szent leczkét magyarázni ;| Theaterwefen, das, jät£kszini dolog. 

. ur mufif. Composition geeignet, Se Thdeatraliſch, adj., játékszíni; adv. jé 
dicht, versozel, ének. tékszini módon. 


The— TR 
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Ipe—Tho 


Thee, der, thea, herbate ; die Staude, Theoretiſch, adj., vizs álódési ; adv. , 


réafa ; der gekochte, leforrázott téa- 
v. 


Theebüchſe, die, téás berbencze. 

Theekanne, die, téás kanna. 

Theer, der, kätran , dohot, földolaj;, 
if Magenfchmiere, szekerkend, ko- 
imäz. 


Theerbüchſe, die, kátrántartó. 


vizsgälödva, tudomány szerént. 
Theorie, die, vizsgáló esméret; Inbe⸗ 
griff von Lehren, tudománybeli es- 
meret; Theorie mit Prariß verbinden, 
a’ tudomanybeli esmeretet alkal- 
maztato gyakorlással egyesitni. 
Theriak, der, terjek. 
Thermometer, das, hévmérő. 


Tpeeren, kaätrännal, földolajjal be-|Theuer, adi., drága, kedves, becses; 


kenni. 

Tbeerig, adj., katräanos.. 

Theeſchale, Theetaſſe, téacsésze. 

Theeſchaͤlchen, dad, téás findzsa. 

Tbeetiſch, der, téázó asztal. 

Theil, der, rész; zum Theile, b. i. 
theilweiſe, reszszerent, reszent; od. 
einigermaßen, némelly részben; ei 
nes Theils, egy részént, egy rész- 
ről; meiften Theils, nagyobb ré- 

. . szént; Theil nebmen an etwas, ré- 
szesülni, részt venni valamiben; an 
jem. Unglűd Tbeil nehmen, fájlalni 
valakinek szerencsétlen esetét; an 
jem. Gluüͤck Theil nehmen, örűlni va- 
akinek szerencsejen. 

Theilbar, adj., osztható, elosztható. 

ZTpeilbarkeit, die, meg- v. eloszthato- 


ság. 

Zhetihen, dad, részecske. 

Tpeilen, osztani, el- v. megosztani; 
etwas unter fi theilen, valamit ma- 
gok között felosztani v. elosztani, 
megosztozni valamin; fid theilen, 
b. 1. getrennt werden, elválni egy- 
mástól; in Hinfiht der Meinung, 
külömböző értelemre oszlani. 

Theilen, das, die Theilung, osztás, 
megosztás , felosztás. " 

Theiler, der, osztó , felosztó. 

Tpeilhaft, Theilhaftig, adj., részes, 
valamiben ; werden, részesűlni ; ma: 
den, részesítni. 

Tbeildaftigkeit, die, részvétel. 

Theilnahme, die, részesülés, részvétel. 

Theilnepmer , der, részvevő, resze- 
sülő. . 

Tpeilnchmerinn, die, részes t.i. asz- 
szony , leány, 

Theilnehmend, adj., részesülő, részes, 
osztozó ; adr., részvétellel, 

Theilnepmung, die, részvétel , resze- 
süles. 


Theils, adv. részszerént. 

Tpeiß, die, Tisza, folyóvíz, 
Thema, daß, felvett tárgy , feltétel. 
Theolog, der, istentudományértő. 


Tpeoretifer, der, valamit tudományo-Í Thorwache, die, kapuörzd, 


san értő, 
Deutſch⸗ungariſch. Wörter, 


adr., drágán., kedvesen. . 

Teuerung , die, drágaság ; theure Zeit, 
drága idő, drágaság. 

Thier, das, Überb., állat, élő állat; 
em unvernünftiaed Geſchöpf, állat, 
oktalan állat, barom; ein wildes, 
vad állat; ein zahmeß, szelíd állat; 
ein graufames, fenevad allat. 

Thierart, die, ällatnem. 

Thierchen, das, állatka, Allatocska. 

Thiergarten, der, vadas kert, állatos 


ert, 

Thiergefecht, das, állatviadal. 

Tpierifh, adj., állati, vadállati. vad, 
baromi ; adv., állati v. baromi mó- 
don, 

Thierkreis, der, az égijelek kerülete 
v. abroncsa. , , 

Thierpflanze, die, allatplánta. 

Tbierreid , das, állatok országa. 

Thönern, adj., agyagbólvaló , agyag. 

Thöricht, adj. , balgatag, ostoba, esz- 
telen, bolond; adv., balgatagúl , 
esztelenül, 

Thörinn, die, ostoba, esztelen asszony 
v. leány. 

Thon, der, agyag. 

Thonart,, die, agyagnem. . 

Thonartig, adj., agyagnemű. 

Thonerde, die, agyagföld. 

Thongrubde ú die, agyagverem. 

Thonig , adj , agyagos. 

Tor "ber , balgatag , esztelen , kába, 

Thor, das, kapu. , 

Thorflügel, der, kapuszárny. : 

Thorgeld, das, kapupenz, kapunyi- 
tás bére. i 

Thorbeit, die, balgatagság, esztelen- 
ség, bolondság; ostoba cselekedet, 
esztelenség , esztelen cselekedet. 

Thorhüther, der, kapunálló, kapuörző. 

Thorriegel, der, kapurekesz, v. retesz, 
kapuzär. ., 

Thorihließer, der, hapubezäro. 

Tporihlüfel, det, kapukules. — 

Tdorſchluß, der, — ideje. 

T , , kapunallo. 

Thorſteher, der, kap kapunál 

levő sträzsa, kapuri alló or. 


ha 


St—Stu 
Strömen , sebesen folyni, däradva 


olyni. 

Strömen, dad, Pie Strömung, sebes 
folyäs, är, äradas. 

Stromweiſe, adv., patakonkent. 

Strophe, die, vers, egy vers. 

Stropbenweife, adv. versenkent. 

©trogen, von etwas, duzzadni, fel- 
duzzadnı, feldagadni p. o. valami- 
től; trop. ft. vol, angefült. feyn, 
tele lenni , bővelkedni valamivel. 

Etroßen,, das, duzzadás. 

Etrogend, adj., duzzadó , dagadó, 

Etrudel, der, örvény. 

Srudel, die, rétes. 

Strümpfchen, das, harizsnyäcska, — 

Gtrumpf, der, pl. die Strümpfe, ha- 
rizsnya, 

Stumpfband, das, harizsnyakötő. 

Strumpfftricken, das, harizsnyakötes. 


Strumpffirider, der, harissnyakötöl 


férjfi. 

Etrumpffriderinn, die, harizsnyakötő 
leäny vagy asszony. 

Strumpfwirken , had , harissnyaszo- 
V 8, 

Ctrumpfwirfer, der, harizsnyaszövő. 

Strunk, der, torzsa, 

Etruppig, adj., borzas, bonnyas; bog- 
lyas; fl. Haar, borzas haj, 

Stude, die, szoba. 

Ctubenarreft,, da, házi fogság. 

&tutenburfhe, der, kamarás társ. 

Stubenfenfter, das, szobaablak. 

Stubenfliege, die, házi légy. 

Stubengelehrle, der, sutbeli tadós. 

©tubenbeiger,, der, szobafütö. 

Stubenkammer, die, szobára nyíló ka- 
mara, benyilo. 

Stubenmäpden , dad, szobaleäny. 

GStubenofen, der,‘ azoba-vagy fütö 
kemencze. 

G©tubenthür, die, szobaajtó. 

Student. der, tanulo; tanuldifju, 
deäkifju, deák. 

Gtudentenjapre, die, deáki vagy osko- 
lói esztendők. 

Etudentenieben, daß, deáki élet, 

GStudiren, nachſinnen, gondolkozni , 
törni a" fejét valamin; Gelehrſamkeit 
su erlangen fuchen, tanulni, tanul- 
gatni ; Theologie, Medicin ftudiren, 
ıistentudomänyt, orvosi tudományt 
tanulni, 

Gtudiren, daß, gondolkozás, vizsgá- 
lódás; tanúlás. 

Studirende, der, tanúló ; die Studiren- 
den, tanúló ifjak. 

Etudirftube, die, tanuló szoba. 
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GStu — Stũ 


Studirt, adj., meggondolt , kidolgozott 

She. die, lépcső, grádi hágcsó 
tufe, die, lépcső, grädics, ) ; 
trop. 4. 8. die Stufen der menſchli⸗ 
den Alters, ax emberi kor lépcsői; 
jur böchften Stufe der Ehre gelangen, 
a’ beosületnek v. tisztességnek legfel- 
söbb polcsära jutni; in Bergwerfen, 
darabercz, minere, ásvány. 

Stufenfolge, die, lépcsős menetel. 

Stafengang, der, lépcsők menetele, 
grädicsonkentvalö lépés. 

Stufenjahr, das, minden hetedik esı- 
tendő, 

Stufenweiſe, adj., lépcsőnként, grá- 
dicsonként. 

Stuhl, der, pl. die Stüble, szék; ein 
Dachſtuhl, ssarufaally, fedelally; 
Nachtſtuhl, ssüksegteövö szék; Be 
berfiuhl, szövőszék; trop. der Git 
eines geiſtlichen oder weltlichen Regen 
ten, uralkodó szék, thron. 

Stublgeng, der, hasüresiten, szék; 
baden, székének lenni, 

Stublherr, der, elolüld. 

Stuhllehne, die, székhát. 

Giubiridter, der, ssolgabiro. 

Stuhlzwang, der, haseröltetes. 

Stuͤbchen, ba , szobácska. 

Stüber, der, fölpoltra, batka, 

Stück, das, darab; in Stüde fügen, 
fhneiten, brechen, darabokra fürt- 
szelni , vagdalni, tördelni ; ein Theil 
woraus ein Ganzes beſteht, rész, da- 
rab; die Flöte befteht aus drei Stuͤ⸗ 
den, a’ ílóta három részből v. da 
rabbol áll; als Ganzes, a) von le 
bendigen Dingen, 4. B. 10 Gtüd 
Schafe, tíz darab juh; 2 Stück 00 
fen, egy pár ökör ; b) von Ieblofen 
Dingen, 4. B. 6 Stüd Bűder, hat 
darab könyv ; ein Stüd Leinwand, 
egy vég v. egy darab vászon; ein 
muſikaliſches Stück, muzsika darab; 
ein Theaterflüd, vig- v. szomorú já- 
ték v. darab; in dieſem Stüde, eb- 
ben a’ részben; in vielen Stüden, 
sok részben; Kanone, ágyú. 

Stückchen, dad, dárabocska, darab- 
ka; ein Liedchen, ének darab, dal. 

Stückchenweiſe, agv., darabonként, 
aprunkent. 

Stüdeln, eldarabolni, öszvetoldozni. 

Stüden, eldarabolni, öszvetoldani. 

Stüdgießer, der, ägyuönto,. 

Stüdgießerei, die, agyuönids, Agyu- 
önto hely. 

Stückkugel, die, ägyügolyobis. 

Stüdpferd, das, agyuvonu lo. 


- Sti—Stü 
Erüdweife, adv., darabonként, reszen- 
kent 


bok, hijänos dolog v. munka. 

Stüdlchen das, székecske. 

Etülpe, die, boríték; fedél; am Hute, 
karima p. o. kalapkarimaja. 

Stülpen, räboritni p. o. fedeldt vala- 
mire; felkötni, felhajtani p. o. ka- 
lap karimáját. 

Stümmel, der, töve v. gyökere, p. o. 
fának, fognak. 

Stümmeln, csonkítni , megesonkitni. 

Stümmelung, die, csonkítás, meg- 
csonkítás. 

Stümper, der, himpellér, kontár mes- 
terember. 


Stümperei, die, himpellérség, kon- 
tárkodás, himpellér v. kontár mun- 


ka; ft. Ungefhidlichkeit, tudatlanság. 


Stümpverbaft, adj, tudatlan; adv. tu- 


datlanül, ügyetlenül. 
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Stůũ — Stu 


Verderben, rohanni a’ veszedelem- 
be; den Beer ſtuͤrzen, ürögetni a’ 
poharat ; neutr. rohanni , lerohan- 
ni, rohanva leesni, lezuhanni ; vom 
Pferde, lebukni a’ lóról. 

Stürgen, das, 


segítség. , 

Stügen, megtámasztani, támogatni; 
fih auf etwas , valamire tämasakod- 
ni; trop. segítni; fid auf etwas, 
valamire bízni. 

Stüßen, das, támogatás. 

Stügung, die, gyämolitös, 

Stunm, adj., néma; ff. werden, meg- 
nemulni; eine Rumme Perfon (auf 
dem Theater ,) néma játszó ; szuta- 
lan, csendes, néma; ein ſtummes 
Bild, néma kép. Br 

Stummheit, die, némaság. 


©Stümpern, himpellerkedni, kontär-| Stumpf, adj., tompa, tömpe, p. o. 


kodni; in der Muſ. czinozogtatni a’ 


hegedűt, ee. 
Stündchen, daß, órácska. 


Stündlich, adj, óránkéntvaló , óráig- 
való ; adv., óránként ; minden órá- 
ban vagy órán ; von Stunde ju Etun- 


de, óráról órára, 


Stürmen, 3. 8. ins Haus, lármázva 
rohanni a’ házba, dühösködni, mint 
a" szélvész; Gturm läuten, a" lárma 


harangot meghúzni ; eine Stadt, Fr: 
ftung , ostromolni, p. o. várost, vá- 


rat; ein Haus, felverni, erőszakot 


tenni, p. o. valaki házán, 


Stürmen, das, dörömbölés , p. o. az| . 


kés, szeglet, trop. huta, p. 0. om- 
ber; adr., fi. machen, eltompitni. 
Stumpf, der, trop. mit Stumpf und 
Stiel, gyökerestől, mindenestől, 
Stumpfen, fümpfen, flumpt machen, 
megtompitni; ft. fluben, megeson- 
kitni, levágni p. o. tagjait. 
Stumpfheit, die, tompaság. 
Stumpfnafe, die, tömpeor. - 
Stumpfnäfig, adj., tömpe v. pisze órú 
ember. 
Stumpffinn, der, eltompultsäg, buta- 


ság. 
Stumofkanig, adj., eltompult, elbu- - 
tult. 


ajtón ; iſts Heftigkeit, eröszakos| Stumpfwinkelig, adj., tompa v. széles 


megtámadás ; auf der Gee, szélvész- 


dühösködese ; ostromläs. 

Stürmer, der, lármázó , dörömböz0 ; 
ostromló. 

Stürmifh, adj. , szélvészes, háborgó 

. 0. tenger , ft. Wetter, szeles idő, 
. Wind, dühösködd szél; trop. 
z. B. eine ſtürmiſche Werfammiung , 
lármás, senebonäs gyűlés; ein fl. 
Kopf, Menſch, lármás, erőszakos 
ember , Begierden, ostromló, p. o. 
kívánságok; adv., szélvésamódra ; 
zenebonásan , lármázva. . 

Stürjzader , der, ugar föld. 

Stürze, die, fedő. 

Stürzen, jem. auf den Boden hinſtür— 
zen, valakit a’ földre buktatni, ta- 
szítni , trop. jem. vom Throne für: 
jen, valakit a’ trónustól megfoszta- 
ni, a tronusbol levetni; fid), ins 


szegletű. u 
Stunde, die, óra, egy órányi idő ; 
eine halbe Stunde, fél óra; in einer 
Stunde, egy óra alatt; anderthalb 
Stunden, masfel óra; ft. fectton , 
óra, leczke, tanítás; Gtunde bal: 
ten, oder geben, órát tartani vala- 
kivel, tänitäst tartani, órát adni, 
tanitn: valakit. . 
Stundengebet, das, órára szabott imäd- 


ság. , 

Stundenlang, adj., óráig tartó , egy 
órányi; adv. egy óráig. 

Stundenuhr, óramujató óra. 

Stundenweifer, Stundenzeiger, ber, 
óramutató, 

Sturm, der, des Windes, szélvész, 
forgószél; er wüthet, dühösködik a" 
szélvész ;. er bat fid) gelegt, elcsende- 
sedett a’ szélvész; trop. $. B. poli⸗ 


Stu — Stu 


tifhe Stürme, politikai zivatarok; 
der Leidenfchaften, az indüulatossagok 
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Stu— Sid 


meghöhkenteni valakit; fufig wer 
ben, meghökkenni , bémúlni. 


dühössege; im Kriege, ostrom; Sturm | Stugperüde, die, kerek, kurta ven 


laufen , astromra menni; mit Sturm 
erobern, ostrommal venni meg, p. 0. 
várost; ibn abſchlagen, visszaverni 


deghaj. 
Srupiamanz, ver, kurta v. elvágott 
ark. 


az ostromot; Sturm fchlagen, fel-|Stvi, der, Schreibart, írásmód, elő- 


reverni a’ harangot. 
Sturmbod, der, ostromló v. faltörő 


Eturmbrüde, die, ostromló hid. 

Eturmfahne, die, ostrom jelzászló. 

Sturmglode, die, lärmaharang. 

Sturmhaken, Der, tűzóltó csäklya v. 
horog. 

Eturmpaube, die, Sturmhut, ber, 


sak. , 

Eturmiänten, félre verni a! harangot, 

Sturmleiter, die, ostromi lajtorja. 

Sturmſchritt, der, sebes lépés. 

Sturmvogel, der, szélvészmadár, hoj- 
sza. 

Cturmwetter, daß, fergeteg, szélvész- 
szeljáró fergeteg, 

Sturmwind, der, forgószél, szélvész. 

Sturz, der, rohanás, bukás, esés; ft. 
Unglüd, szerencsétlenség, szeren- 
csétlen eset; der Verluſt eines Am: 
teö, ıc. megbukás, elesés, leesés, 
?: e. rangbulvald leesés; ft. Stürze, 

uktató, a" bányáknál, a" hol az 

erczsalakot, földet, valamelly mely- 
ségbe leöntögetik. 

Stute, die, kancza. 

Örutenfolen, Stutenfüllen, das, kan- 
czacsikó. 

Stutenmeiſter, der , mencsmester. 

Etuterei, die, ménes. 

Stutz, der, ein abgeustes Ding, kur- 


adás, néha; előadásmód, beszed- 
mód ; bei Malern :c. felvett mód, p. e. 
a" festésben, képfaragásban, épi- 
tésben; im Kalender, ber alte, new 
Styl, kalendáriombeli kétféle idő- 
számlálás, az 6 és az új. 
Subaltern, adj., altisztviselők. 
Subjekt, dad, Srundwefen, fenektärgy, 
ray vagy alapszó ; fl. Perſon, sze 


mély. 

Subjektis, adj., verſoͤnlich. innertid, 
személyes, belso; adv. etwas ſubjec⸗ 
tio betrachten, valamit maga belső 
v. személyes érzéséből ítélni 

Suchen , úbb. keresni, ft. nadforfätn, 

nyomozni, kurkäsani; trop. fl. 
4 B. was haft du bier zu fuden? mi 
dolgod van itt? — fl. eine Abfát 
haben, 3. B. was ſucht er darunter? 
mire czeloz; geſucht, b. i. nit nes 
türlich, keresett, mesterséges; fd 
bemüben, etwas zu erlangen, ıgyeke:- 
ni valamin; }. 8. jem. Nugen, Be 
ſtes ſuchen, valakinek javara igye 
kezni; fein Heil in der Flucht ſuqhen, 
a’ futásban keresni szabaduläst, 

Suden, daß, keresés. 

Sudt, Die, vágyúdás , vágyakodás 
valamire, körsag ; die fallende Sucht, 
nehéznyavalya. 

Südtig, adj., Schmären und Wundra 
verurſachend, kelevenyt okozó. 


ta, elvágott, kurtilott dolog; 3. B. ISud, der, forrás; fözes. 


Stugbühle, rövid vadászpuska; 
Stutzglas, alacsony kis pohár ; $e» 
derftuß, forgó, tollforgó v. bokréta. 

Statzbart, der, nyirtbajusz. 

Etugen, elvágni, megkurlitni, elnyir- 
ni, nyirni, p. 0. hajat rövidre; er. 
ftaunen über etwas, elhülni, elbamul- 
ni valamin; ft. prangen, pompázni , 
p. 0. valamelly ékes köntösben; 
ftoßen, öklelni, döfni, mint a’ kos. 

Stutzen, dad, elvágás, megkurtitäs; 
©ıaunen, elbamulas valamin. 

Guten, der, Muff, tuszli, karkesz- 
tyũ, premkesztyü. 

Etuger, der, nyalka legény vagy fi. 

Stutzerhaft, adj., nyalka, piperés. 

Gtusig, adj, erftaunt, bámúló ; feyn, 


X elbämulni valamin; ſtutzig machen, 


Sudel, der, pocsoja, mocsár. 
Sudelei, die, mocskolódás ; trop. ſchleqh⸗ 
te Arbeit, hányt vetett munka. 
Sudeln, mocskolódni vagy mocskosan 
bánni valamivel.. I 
Sudler, der, tisztátalan ember; ſchlecht 
besreibend, ügyetlen, élhetetlen em- 


er, 
Eid, der, oder Süden, del, deli tá- 


jek. 

Südbreite, die, deli szélessége vala- 
melly helynek. 

Südland, das, deli tartomány. 

Südlich, adj., deli, délre eső v. fek 


vo. 
Suͤdoſt, Südöſtlich, adv., delkelet- 
közre. 
Südoſtwind, der, délkeletközi szél. 
Südpol, der, deli egsark, pólus. 


ein — 01 — VE 


veft, dv. 1. B, feztin, deldsl-| Summen, famfen, bongani , dügni; 
pt felé evezni, yon Bienen, d ong 
verwind, ber , déldélnyúgot- Summen ‚das, bongás, dógás ; don- 


6, adv, délfelé , deinek. 
', adv. 623 998 
eft , * a Fade 
tig, adj., —* fekvő. 


Sumıf, ur, mocsár. , — mo⸗ 
em, di 
umpfig, —— inyos. 
a — dab, tócsa. Poor d 
Sund, dr, tengermorülds, : tenger- 
EZOrFO8. s. 
Supee, Sonpee, daB, vacsora, — 
Superfein, a igen finom. 
Superklug, adj., rendkívül okos. 
= 
Suppenfäffer ‚der, 
Suppennupf, der, Mh le — 
Suppenteler, | Der leveses on tányér. 












wind, der. deinyügotközi szél. 

d, der, deli 

Eon forgatni, henger- 
Be forognia hongeregni, 
‚d 


ie megengesstelödes. 
fer, Daß, engesztelő áldozat. 
en, das, mocsárocska. 
bie, bün, vétek; eine begehen, 
mi; vorfäglich " bűnbe esni, 
sesik Sünde, vétek az; 
Su 


Mlarsiende Sünde, égrekiáltó 
Suppi It, —* "könyörgő. 
fat, der, bűnbeesés, eset, bűn- Guppliciren, kérni valamit, könyö- 


rögniv valamiért. 
ed, das, bűn ára, bűnnel Sufpendiren, b. i. auffälchen, felfüg- 
ett pénz. gy időre elhalasztani; 


, der, bűnös, vétkező; 
ET — 
r, b) gonosz csele Sufpen 
DE rab v. bünös; 0) nyo- di él 
It ember. 99 * ee, szótag. 
nn, die, bűnös asszony sze- Goldenmof , dab, szótagmérték. 
enibenmeife, a adv. .. —— ra] 
itb , die, özönvíz. Sylabiren, be 
* Suͤndlich, adj., bűnös; adr. Symmetrie, die, —— erän 08; 
ság; sémmegyésés, Öszveegyez 
fügfeit, die, bűnösség. részekbe 
m, bünt tenni ‚ vétkezni, bün- — die , érzésegyezés, egyen- 
le 
an, das, levesecake. Symphonie, die, hangegyezés a" mu- 
dj., édes, p. 0. bor, téj; trop. Yaihäban, ern 
worte, hízelkedő szók; füßer| Symptom, das, Zädem 4. 2. von 
dh, kedves szag; füßer "Gala, Krankheiten, jelenségek a’ beteg- 
netes álom; ein füßer Herr, nyá-i  ségben. 
racska ; adv. édesen, kedvesen.) Gynagoge , die, zsinagóga. - 
el, der, mezalma. Sondicat, "bas , szavatosság. 
b dab, " édes gyökér, Sondicus, der, szatatos. 
it, die, édesség. Gynede, die, egyhäsi gyűlés. 
, adj. , édeses , édesgés; adv. Synonim, adj., hasonló v. rokonér- 
b főmeden, édeses izü lenni, telmű , p. 0. szó. 
die, keserök, hozzátartozók. | Gyntar, die, szóelrendelés. 
v der, Török Császár. Syrup, der, mesnedv, bélözött méz- 
IR die, Török Császárné. nedv. 
Bütze, die, ngelnivalö 86, p- 0. Gyíthem , ba$ , tudomány, alkotmány, 
mek , juhna ész; Gallerte, rendszer, tudomänyrend. 
"nya , aludt lév. Sppematiih, adj., olmänyi, rend- 
wii, adj., summás ; adv.sum- szeres , alkotmányos ; adv., alkos 
mänyosan, rendsseresen , tudomä- 


n, 
", bie, summa, nyos rendszerént, 


Tab— Lad 


T. 


Tetar, Tobak, der, a) Raudtabar,| Tadeln, ocsarläs, becsmelés ; azzá, 


i 


dohány ; Tabak rauchen, dohänyos- 
nig b) Schunpftabak, tobák, bur- 
nót ; den Tabak ſchnupfen, tobakolni. 

Tabakbruder, der, nagy pipäs v. do- 
hänyos, 
bencze. 

Tabatvofe, die, burnöttart6, tobäkos 


ikszis. — : 
Tabatvandıl, der, dohänynyal kereske- 


8. 
Tabarbändler, ber, dohánynyal keres- 
kedö, dohänykereskedö,. 

Tatartoof, der, pipa, pipafej. 
Tabatpfeife, die, száras pipa. 
Tabafraud, der, dohänyfüst. 
Tatafrauder , der, dohányos. 
Tabakrohr, dad, pipaszár. " 
Tapaoinner, der, dohány sodró v. 


Tabenariih, adj., mutató táblákba 
foglalt, tabelläs; adv, táblába fog- 
lalva. - 

Tabelle, die, mutató tábla, tabella. 

Tatdulat . bad, deszkázat. 

Tabuletfrámer , der, házaló kalmár. 

Tact, der, időmérték a" muzsikäban, 
hangmértel.; den fact halten, meg- 
tartani a’ hangmerteket; fhlagen, 
jdämerteket verni; aus dem Tacte 
fommen, elveszteni az időmértéket; 
nah dem Tarte, időmértékres; eine 
fonenannte ganze Note, egy idömer- 
tékű v. egész kota; trop. 3. 8. ei: 
nen richtigen Tact (ein richtiges Ur: 
theil) in etwas haben, jól v. helye- 
sen itélni valami felől. 

Tactfeft , adj, időmérték tartó ; trop. 
jártas, tanult valamiben. 

Tartführer, der, időmérték igazgató , 
jeladó , taktus jeladó. 

Tactmäßig, adj., hang- v. időmérté- 
kes, taktusos; adv., hangmértékre, 
taklusra. 

Tactſchlagen, dad, mértékverés , tak- 
tus jeladás. 


Tartiß, die, hadimesterstg, taktika. 

el, der, Sebler, hiba, fogyatko- 
; ohne Tadel feyn, hibátlan, hiba 
ve fedhetetlen lenni; das 






gyalázás , kissebbítés, 

Tadelhaft, adj., ócsárlást érdemlő, 
becsmelhető , hibás ; adv., ócsárok 
va , becsmelve: hibásan. 

Tadellos, adj,, feddhetetlen ; adr. fedd- 
hetetlenũl. 

Tadeln, ócsárolni, becsmelni, kisseb- 
bitni, gyalázni. 

Tadeln, das, ócsárlás, becsmeles. 

Tadelfuhbt, die, hibavadäszäs, 

Tadelfüchtig, adj., minden ócsárló; 
adv., ócsárolva. 

Tadler, der, ocsárló. 

Tablerinn, die, ócsárló asszony sze 
meoly. 

Tafelchen, daß, täbläcska, 

Täfeln, mit Tafeln belegen, kideszkar 
ni, kipallözni, 

Täfelwert, das, kipallözott, kidess- 
käzott munka v. hely. 

Täglich, adj, mindennapi; adv., na- 

onként. 

Tändelei, die, gyermekeskedés, tre 
faság, játék; in der Liebe, enyek- 
gés; ft. Zaudern, késedelmezés, 

Tändeihaft, tindelnd, adj., gyermekes- 
kedő, tréfás, enyelgő; gauderad, 
lassú, késedelmes; adv , gyerme 
keskedve ; lassan, késedelmesen. 

Tändeln, gyermekeskedni, tréfálni, 

játszani, enyelegni; késedelmesai. 

Taͤndler, der, gyermekeskedő , tréla- 
ló; késedelmező ;. tt. Trödler, zsib- 
vásáros, 

Tändlerinn,, die, enyelgö asszony sıe- 
mély ; ft. Trödlerinn, zsibväsärosae. 

Tänzchen, dad, tánczocska. 

Tänzer, der, tánczuló , tánczos, 

Tänzerinn, die, tánczos asszony vagy 
leány. 

Täſchchen, dad, zsebecske; kis zacskó. 

Täſchner, der, börlädakeszitö, 

Taubchen, dad, galambocska. 

Täufer , der, keresztelő. 

Täufling, der, keresztelendő , keresz- 
telnivaló gyermek. 

Täuſchen, jem. megcsalni, megszedni, 
rászedni, ámitni, megámitni; fd, 
megcsalódni , megcsalatkozni, meg- 
csalni magát. 


Täuſchen, das, die Taufchung, csalás. 


fig — 683 — Tag— Tas 


ámítás, megámítás; meg-|Tagedieb, ber , idő , korhel. 
Tagefalter, der, pillang 


Tafel, die, etwas Darauf zw Ichreißen, Tageleifung, die, naprsndelés, napot" 


—— tábla; word — Tagen, der, napmsém, napssámbér 
wo a 0 u , [4 e 
ebédlő asztal; die Tafel decken, az| Tagelöbner,, der, ————* 
asztalt teritni; der mit Gpeifen he Taselöhnertan, Die ‚ napasälsos ssssony 
Dedite Tiſch, terített és 6 ételekkel 
megrakott asztal; fid zur Tafel fe Tagen, 0. 4. Tag werden, virradai, 
n, asstalhos ni; jen. gur Taf elf Tagereife, die, Tagemarfá , ber, egy 
—— fee Tk] ti mug] —— * — 
sök láttára ebédelni, minden meg- a 


Aura 
ely, v. sek: 3. 8. —— Taguerfer, des, .napenk- 
die tvt Tafel a " királyi tábla; " er 
-bie DifrictuelsTafel, a? kerületbeli Zageslänge ‚die, nap hossza, - ; 
dag — 
jr e issemelyu va tem-| TAGESOTIRUNG . 
—* * ige ebene] kissabott j 


laforma k kő, runde a, 6 zott nep v 
Zafelbier, das, asztali * Taille, die, keserű alt, tudó, test- 
Zafeldeder, der, asztalterítő. állás, termet, öképpen a derék- 
Tafelgelver, die, asztalpónz, asztalij nak termete; der Ganxiit am leide, 
öltség. a" ruha szabása és állása, 
Tafel , 086, ebédlő v. vacsoráló zakingr, dad, hajöhötelek. —— . 
szoba. Talar, ber, hosszüuköntös , bokáig 
Tafelgefdírr , dab, asztali edények. érő ruha. 


Teafelgnt, das, a! fejedelem asstalikölt- Talent, bad, tälentom, elmebéli tehet- 


ségére adatott jószá ész , természeti ajándék , ado- 
—*— k, die, — muzsika. mény: tálentom , pénz neme a’ ré- 
Tafelfervieó, das , , asztali edény ké-!  gieknél. 

szület. Talenıvol, adj, nagy eszű v. tehetségű. 
Tafelteller, der, asztali tányér. Talg, der, fa 
Tafeltuch, daß, abrosz. Talsie . adj., * szabású ; .. auő 
gafelwer? , bad, deszkäsat. , Talg, fadgyas, fadgyübol való. 
Zafeljeug. dad, asztali keszület, Talglicht, das, fadgyu u 
Zafeisimmer, das, ebedioszoba. Tale, —— — der, 
Taffet, Taffent, der, tafota. Temarigde, die, tamarinda. - 
Zaffeten, adj., tafotából való. Tamariſske, Tamariskenſtaude, die, ta- 


Sag, ber, nap, egynap, nappali idö;] mariska, atánfa. 
vor Tage, virradta előtt: mit An: Tambeur, der, dobos, 
Bruch des Tages, virradtakor, beilTand, ber, gyermekség , alávaló cse- 
Tage, nappal; Tag und Nacht, éjjel kélység , hijábanvalóság. 
nappal; von Tag zu Tage, naprol|Tang, ber, tengersäs. 
napra ; den Tag vorber, egy nappallTangel, die, am Nadelhelje, ärlev6l, 
az előtt ; Tags darauf, utánnavalói a fenyőfák árszabású leveleik. 
vagy következő nap; ih acht Tagen, Tangelvelz, dab, Arlevelüfa, mint a 
egy het múlva; guten Tag! jó na-| fenyőfa. - 
pot! heutiges Tages, mai napon, mai |Tangent,, der, érdeklő, a’ klavirtasz- 
időben ; in unfern Tagen, a miidönk- täkban. . 
ben Tanne, die, der Tannenbaum, fenyő, 
gagarbeit , dle, nappali munka. fenyőfa 
Tageteridt , der „a naponkent törtent|Tannen, adj., fenydfa, fenyöfäbol- 
dolgok előadása. való, 
Tagebuch, das, mindennapi jegysö|Tannenfin®, der, fenyőpinty, 
könyv. Tannenhain, der, fenyves. 


a 


Tan— Taf — 654 — Taf Tau 
Tannenbarz, der, fenyöszurok,fenyö-| Tafhengeld, daB, zsebbeli pénz. 


csipa. Tafchentalender, der, zsebkalendären, 
Tannenholz, das, fenyőfa, Taſchenmeſſer, das, zsebbeli kés. 
Tannenmeiſe, die, fenyőczinke. Taſchenſpiegel, der, zsebbeli tűkör. 
Tannenpalme, die, fenyő- v. jegenyejTafchenfpieler, der, szemfényvesztő , 
pálma. aukler. 


Tannenwalb, der, fenyves erdő. Taſchenſpielerei, die, szemfényvesztés. 
Tannzapfen, Tannzapfel, der, fenyö-|Tafchenfpielerinn, Die, szemfényvesztő 


toboz. asszony, 
Tante, die, Muhme, nagynéne , anyaTaſchentuch, das, ssebkeszkenő. 
néne v. Öccse. Taſchenuhr, die, zseböra, zsebbeli óra, 
Tanz, der, täncz. Tuffe, die, csésze , findzsa, 
Tanzbär, der, tánczoló medve. Tafte, die, taszta, klavirban. 


Tangboden, der, tänczolö hely, täncz-|Taften, tapintani, nyúlni valamihez. 

ház, . , Tage, die, ven Tbieren, szörös & 
Tann, tänczolni; auf dem Geile, kö-| körmös talpa v. lába némelly äls 
telen 


járni v. tánczolnig toknak, p. o. medvetalp ; trop. eim 
Tanzen, dad, tánczolás. plumpe Hand, otro kéz; ez 
Tanzkunſt, die, tánczolásmesterség. Hemdeärmeln, tászli, p. 0. as in 
Tanzmeifter, der, tánczmester. gen; zum Kaffee-Auftragen , täcza. 
Tanzplag, der, tanczolöhely, Tau, das, hajókötél , alattság. 


Tanzfaal, der, tánczház, tänczterem, |Taub, adj., siket. a" ki nem hall; tat 
Tanjídub, der, tánczoló czipőv.saru.]) werden, megsiketülni; ber mit tk 
Tanzſchule, die, tánczoskola. ren will, siket; tauben Ohren yred 
Tapet, dab, 4. B. etwas aufs Tapet| gen, siketnek predikälni, az as hi 
bringen, valamit előhozni, vagy aj! jäba beszélni; shne Gefühl, érséket 
beszéd közben előhozni. en; leer, von Pflanzen, üres, a 
Tapete, die, szönyeg, bütorboritk;| minek nincs bele; eine taube Ruß, 
an den Wänden, falszönyeg, fal-| üres dió; ein tauber Hafer, ürs 
belles, belü zab; vom Scale, matt, bád- 
Tapeziren, szönyegekkel v. falbelles-| jadt, siket, p. o. hang. 7 
sel, papirossal "sa" t, bévonni; be-|Taube, die, galamb; die wilde, vad 
boritni a’ párnás székeket, kanape-| galamb. 
kat, selyemmel , kartonnal, börrel, |Taubenart, die, galambfajt. 
sat. 5 Taubenei , das, galambtojäs. 
Tapezierer, der, házfalbéllelő ; kana-|Taubenfalf, der, vadgalambasz ölyv. 
pe- v. buütorborito. Taubenfarbe, die, vadgalambszin. 
Tapezierung, die, häzfatbelleles; ka-|Taubenfeder,, die, galambtoll. 
nape v. bütorboritäs. Taubenfleifh, das, galambhus, 
Tapfer, adj., brav, derék; mutbig, |Taubenflügel, der, galambszärny. 
bátor, vitéz; adv. derekasan, jol;|Taubenbändler, der, galambäros. 


vitézül , bátran. . , . itaubenyaló , der, galambnyak. 
Tapferkeit, die, vitézi bátorsag, vVi-|Taubenbaus, das, galambhäz. 
tézség. Taubenfopf,, der, galambfej. 


Tappen , tapintani ; im Finſtern, a’ se-|Tautentorh, der, galambganaj. 
tétben tapogatni, tapogatödzni ;|Taubenfropf,, der, galambbegy ; Plan 


trop. taréborꝛni. zen, > B. ft. Eifenfraut, galam- 
Tarantal, die, torontälpck. _ bócz, szaporafü; Erdrauch, föld- 


TaroP, das, Karten, tarók kártya. Taubenmiſt, der, galambganej. 
Tarofiren, tarokozni, tarokot jatszani. Taudenneſt, das, galambfeszek. 


Tartane, die, sebes sajka, hajó, Tauber, der, himgalamb ; der nicht bört, 

Toriar, der, tatár. , . siket ember. 

Tartarei, die, tatärorszäg. Taubhafer, der, vadzab, üres zab, 

Tale, die, zseb; zacsko. ITaubbeit, die, siketség. 

Taibenbub, das, zsebkönyv; zsebbeli | Taubforn, das, vadocz; egerärpe. 
könyv. Taubſtumm, adj., siketnema. 


fhenformat, dad, zsebbeli nagyság. |Tauden, ins Woſſer, be- v. belemar- 


Tau— Tau — 65 — Tau—Tel 


de, örömbe merüles ; der Schwin- 

if, terhelni, megterhelni, p. o.| del, bódultság. 
rt; fih, lebukni, elbukni a’ viz| Taumelbeder, Zoumelkelch, der, (bib⸗ 
, néha: belemerülni; von Tau.| liſch) részegítő pohár. 
t, büvärkodni : | Taumelig, adj., taumelnd, täntorg >; 
n, daß, lebukas, belémártás. ittas, mámoros, boros, részeg; 
r, ber, búvár, t. i. ember ;! ſchwindelig. szédelgős , szédelgő, 
ár, t. i. madár. Taumeln, tántorgani; ittásban tán- 
ſans, die, búvárlúd, torogni; fallen, elbotlani. 
ode, die, buvärharang. Taufd , der, csere, cserélés, 
uhn, dad, szárcsa. Taufhen, cserélni, megcserelni; el- 
den , der, keresztelő edény, cserélni valamit másért, 
ıh, das, keresztelő könyv. Tauſchen, das, cserélés, elcsereles. 
ind, der, keresztségi szövetség. | Tauldbhanbel , der, cserevásár. 

die, keresztség; ein Kind ausjTautdbhánoler , der, cserekálmár. 
Laufe beben, keresztvízre tarta- | Taufchweile, adv, cserében , cserélve. 
v kisdedet, az az, keresstatyajTanfend, num. ezer; taufend Menichen, 
ıresztanya lenni. ezer ember; adr., ezeren, 

, keresztelni, megkeresztelni| Taufend, das, ezer, ezere valaminek. 
a’ kisdedet; taufen lafjen, meg-|Taufenderlei, adj., ezerféle, 
szteltetni. Taufendfah, adj., ezerszeres; adv., 
, das, keresztelés. ezerszeresen, . 
en, bas, paszita, keresztelö| Taufendförmig, adj., ezerformäju. 
égség. Taufendjäbrig, adj., ezeresztendősa. 
def, die, keresztanya; kereszt-| Tauſendkünſtler, der, ezermester. 
Taufendmal, adv., ezerszer; trop. igen 

sokszor , számtalanszor. 
Tauſendmalig, adj., ezerszeri, 
Zaufendfte, der, die, bas, adj., az 

ezere 
Tar, Tarbaum, der, tiszafa, ternyõſa. 
me, der, keresztnév. Taration, die, Gdágung, árszabás, 
be, der, keresztkoma, megbecsüles, becsszabäs, taksäläs. 
tin, der, Taufjeugniß, das, ke-]Tare, die, taksa, becsuär, kiszabott 
elő level. becse valaminek. 
m, der, keresztelőkő, Tariren, árát szabni, taksälnı, meg- 


. pc 00 a’vizbe, belemeritni; ein 









re 

t, der, keresztatya ; keresztfiú. 
ndlung , die, keresztelés. 

en, der, keresztelő vánkos, 
ihl, das, Tauffhmaus, ber, ke- 
elő vendégség. 


,, der, keresztelönap. taksälni, becsét határozni valami- 
h, daß, keresztelő. nek. , 
ffer, das, keresztelőviz. Tarordnung, die, árszabás rendje v, 


9, dad, keresztelő köntös v.| törvénye, taksálás rendje, 
ge, der, keresztkoma. Teichfiſch, der, töhal. ı 
zu etwas, alkalmatos v. j6| Trichfiiherei, die, tóból haläszäs, 
, valamirevaló lenni; nidhtsjTeichgräber,, der, halastoaso, 
1, semmitsem érni, haszonve-|Teidygra®, daß, hínár, — . 
len lenni; gut feyn, jóravaló Teichkarpfen, der, pozsár, tói ponty. 
, jó lenni, p. o. katonának; Teichkolbe, die, gyékény. 
augt nichtd, semmit sem ér, Teichwaſſer, daß, töviz. 
i Teig, der, tészta, gyúrt tészta. 
die, der, semmirekellő , sem- Teigit, dj. Ier jan mint jó tészta. 
3 .. Teigig, adj. , e. e rob , sületlen , 
j adj alkalmatos , hasznos, jó, kovászos, keletlen , v. ragaszos ke- 
keit, die, alkalmatosletel, al- nyer. 
tos volt; jóság. Telegrapb, der, táviró-mű, telegroph. 
, ber, tántorgás, t. 3. a ré-Telescop, der, távcső. 
íg miatt; ft. Rauſch, ittasság, | Teller, der, tányér. i 
ség; einen Taumel haben, it-[ Teferleder, der, tányérnyaló. 
gy részeg lenni; von feiden-iTelertudp, das, auztalkesziiend vagy 
n, 3. B. der Taumel der $reu:i kendő. 


Tem—Ter - 656 — Tpa— The 
Temvel, der, templom t. i. a" regiek-] Thäter, ber, tévő, cselekvő; kk. 
nel. 


, . thäter, gonosztévő. 
Tempelherr, der, templarius. Tpäterinn, die, tévő t.i. asszony sie 
Temperament, dad, Wilderungsmittel, 


mely. 
enyhitöszer, ©emütbsart, terme- Thátig , adj., wirffam, hathatós, 
szet, veralkat, testhajlandösag, in-| kás 


p. o. hit; arbeitfam, serény, 
dulat, temperamentom. 


. szorgalmatos; adv. munkäsan, 5% 
Temperatur , bie. mersehlet ; in der| renyen, szorgalmatosan. 

Muf. mérséklés a mussikaban. Tpätigkeit,, die, munkásság, hathatos 
Temperirt, adj., merseklett, mérsékelt | sag; serénység, szorgalom, Szor- 
Tempe , das, idő, alkalmatosság ; idő-i galmatossäg, 

mertek, tactus, a’ muzsikäban. Thätli, adj., cselekedettel, munk- 
Temporifiren , időt tölteni. san; ft. gewaltjam, erővel, erő- 
Tenakel, der, betűtartó (szedőknél). 


szakk 
Tenne, die, szérű , szürü. Tbátlidtfeit , die, Sewalttbätigfeit, erő, 
Tenor, der, Tenorſtimme, die, fenn- A 1 


erőszak, erőszakoskodás; Tbháttád 
hang , (férfinál). 


Tenoriít , der, fennh (énekes). IT Feiten In Krleoe, — 
enoriſt, der, fennhan enekes). al, das, pl. die fer, völgy. 
Tenorſchluͤſſel, der, tenőrkulcs, ; p váler , 87 


. k Thaler, der, tallér. 
Teppich, der, szönyég. That, die, tett, cselekedet, viselt de 
Termin, der, rendelt nap v. idő, idő- 


log; eine löblie, dicséretes dol 
határ ; szabott idő. a jer 


cselekedet; eine graufame , kegyet 
Terminweile, adv., 3. 8. bezahlen, ki-| len tetts eine eble, nemes cseleke 
szabott időkre fizetni. 


4 ! det; eine böfe, gonosz cselekedet, 
Terne, die, ternó , kijött három szám! gonosstett , in ber fbat, valóban; 
a’ lotteriából, 


; . jem. mit Rath und Tbat betftebez. 
Terpentin, der, terpentin, ; 


| , valakin tanäcsal’s tettel is segitm;, 
Terpentinbaum, der, terpentinfa, ter-| eine Rriegsihat, hadi tett, hadi v 
pentin Pinstäcafa. 


selt dolog. 
Terpentinöhl, daß, terpentinolaj. Thatenreih, adj. jeles tettekkel feny%. 
Tertie, die, (Terz), ın ber Mufit, har- | Thathandiung , die, yéghezvitt cselt 
madhangfogás , harmadfogás. kedet végre hajtott munka. 
Terzeroll, bad , mordály. Thatſache, die, lett dolog, történt r. 
Terzett, bas, hármas ének v. dal, 


megesett dolog, cselekedet. 
Teftament, das, végrendelés, testa-| Tbau, der, harmat; vol Thau werden 
mentom; obne Teſtament flerben, tes- 


beharmatosodni. 
tamentomtetel nélkül halni meg;|Thauen, harmatozni;, e$ thaut, har 
bibi. bag alte und neue Teflament,| mat esik, harmadozik, idhmeljeh, 
az 6 vagy új testamentom v. s20-| olvadni, mint p. o. a’ fagy, feles 
vetscg. 1 


Teufe, oder Tiefe, die, mélység. . 

Teufel, der, ördög. 

Teufelei, die, ördögség. 

Teufelifh, adj., ördögi; adrv., ördögi 
módon. 

Teufelsbanner, der, ördögűző. 

Teufelsdreck, der, (Afant), bűzaszat. 

Teufelöfind, das, gonoszság fia. 

Teufelszeug, bad, Ördögseg. 

Tert, der, Worte eines Schriftftellers, 
szerző szavai v. beszedje, előadás; 
worüber geprediget wird, szent lecz- 
ke, t. i. a’ szentiräsbol, mellynek 
értelme felett predikäczio tartatik; nat . MP ; 
über einen Tert predigen, valamelly Theatertängerinn, die, szintaänczosne. 
felvett szent leczket magyaräzni , | Theaterweien, das, jatekszini dolog. 
jur mufif. Composition geeignet, Ges Tdeatraliſch, adj., játékszíni; adr. jár 
dicht, versezel , ének, tekszini módon. 
















gedni. 

Thauen, das, harmatozäs; olvadás. 

Thauig, adj., harmatos ; adv , harmr 
tosan. 

Thaumetter, dab, engedő idő, mikor 
felenged, olvad, lágy idö. 

Thauwind, der, olvasztó szél. 

Theater, das, játéksain; jätekned 
hely , teätrom. 

Theatermäßig, adj., jatckszin:; adv. 
mint a’ játékszínen. 

Theaterſtück, das, játékszini darab, 
színjáték. 

Theatertaͤnzer, der, játékszíni tánczos, 
szintanczos. 


The— The 


Thee, der, thea, herbaté; die Staude, 
téafa ; der gekochte, leforrázott téa- 
v 


Theebüchfe, die, téás berbencze. 

Theefanne, die, téás kanna. 

Theer, der, kátrán , dohot, földolaj; 
ind Wagenfchmiere, szekerkond, ko- 
limäa. 

Theerbüchfe, die, käträntarto. 

Theeren, katrännal, földolajjal bé- 
kenni. 

Theerig, adj., katränos.. 

Theeſchale, Theetaffe, teacsesze. 

Theeihäldhen, das, téás findzsa: 

Theetifh, der, téázó asztal. 

Theil, der, rész; zum Theile, b. i. 
tbeilweile, részszerént, reszent; od. 
einigermaßen, némelly részben ; ei 
nes Thelld, egy részént, egy rész- 
ről; meiſten Theil, nagyobb ré- 

. . szént; Tbeil nehmen an etwas, ré- 
szesülni, részt venni valamiben; an 
jem. Unglüd Tbeil nehmen, fájlalni 
valakinek szerencsétlen esetét; an 
jem. Gluͤck Theil nebmen, örűlni va- 
akinek szerencsejen. 

Theilbar, adj., osztható, elosztható. 

Tpeilbarkeit, die, meg- v. eloszihato- 


ság. . 

Theiichen, dad, részecske. 

Tpeilen, osztani, el- v. megosztani; 
etwas unter fid theilen, valamit ma- 
gok között felosztani v. elosztani, 
megosztozni valamin; fid theilen, 
0. 1. getrennt werden, elválni egy- 
mástól; in Hinſicht der Meinung, 
külömböző értelemre oszlani. 

Theilen, das, die Theilung, osztás, 
megosztás , felosztás. " 

Theiler, der, osztó , felosztó. 

Tpeilbaft, Theilhaftig, adj., részes, 
valamiben ; werden , részesűlni ; ma: 
den, reszesitni. 

Tbeilhaftigkeit, die, részvétel. 

Theilnahme, die, részesülés, részvétel. 

Tpelinepmer ‚ ber, részvevő, resze- 
süld. 

Tpeilnchmerinn, die, részes t.i. asz- 
szony, leány. 

Theilnehmend, adj., részesülő, részes, 
osztozó ; adv., részvétellel, 

Tpeiinehmung, die, részvétel , része: 

.  sülés. 


Theils, adv. részszerént. 

Zheiß, die, Tisza , folyóvíz, 
Tbema, daß, felvett tárgy , feltétel. 
Zheolog, der, istentudományértő. 


Theoretifer, der, valamit tudomänyo-|Thormade. die, kapuörzö, 


san értő. 
Deutſch⸗ungariſch. Törterb, 
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Ipe—Tpo 
Theoretiſch, adj., vizsgálódási; adv., 


vizsgälödva, tudomäny szerönt. 

Theorie, die, vizsgáló esmeret; Inbe⸗ 
griff von Lehren, tudomänybeli es- 
méret ; Tbeorie mit Praxis verbinden, 
a tudomanybeli esméretet alkal- 
maztató gyakorlással egyesitni 

Theriaf, der, terjék. 

Thermometer, das, hévmérő. 

Theuer, adi., drága, kedves , becses; 
adv., drágán., kedvesen. : 

Tpeuerung , die, drágaság ; theure Zeit, 
drága idő, drágaság. 

Tpier, dad, úberb., állat, élő állat; 
em unvernünftiaes Gefchöpf, állat, 
oktalan ällat, barom; ein wildes, 
vad állat; ein zahmes, szelíd állat; 
ein grauſames, fenevad állat. 

Thierart, die, állatnem. 

Thierhen, das, állatka, ällatocska. 

Toiergarten ‚der, vadas kert, állatos 

ert. 

Thiergefeht,, das, állatviadal. 

Thieriſch, adj., állati, vadállati. vad, 
baromi ; adv., állati v. baromi mö- 
don, 

Thierkreis, der, az égijelek kerülete 
v. abroncsa. , , . 

Thierpflanze, die, állatplánta. 

Thierreich, das, állatok országa. 

Thönern, adj., agyagbólvaló , agyag. 

Thöricht, adj., balgatag, ostoba , esz- 
telen, bolond; adv., balgatagul , 
esztelenül, 

Thörinn, die, ostoba, esztelen asszony 
v. leány. 

Thon, der, agyag 

Tbonart , bie, agyagnem. — 

Thonartig, adj., agyagnemü. 

Thonerde, die, agyagföld. 

Thongruße, die, agyagverem, 

Thonig, adj , agyagos. 

Thor, der, balgatag, esztelen , kába. 

Thor, dad, kapu. 

Thorflügel, der, kapuszärny. 

Thorgeld,, dad, kapupenz, kapunyi- 

tás bére. I 

Tporheit, die, balgatagság, esztelen- 
ség, bolondság; ostoba cselekedet, 
esztelenség , esztelen cselekedet. 

Thorhüther, ver, kapunálló, kapuörző. 

Thorriegel, der, kapurekesz, v. relesz, 
kapuzar. en 

Thorichließer, der, kapubézáró. 

Thorſchlüſſel, der, kapukulcs. 

Tdorſchluß, der, kapuzaräs ideje. 

Thorſteher, der, kapunallo. 

kapunäl 
levő strázsa, kapun alló or. 
ha 


. Ttorwárter, ber, kapus. 
Tporweg, der, kapun általvaló út. 
Thraͤnchen, daß, 


Thräne, die, könny , könyű ; die Tbrä« 


Thränen, sírni, könyvezni ; vom Wein: 


Tbhränen, das, sírás. 


Tho—Thü 


önnyecske, könny 
cseppecske. 

nen , könnyek, sírás; Thränen ver: 
gießen, könnyeket hullatni, sírni; 
vor Freude, őrömében sírni; in 
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Tpü— Thu 


vor der Thür fen, közel lenai; her 
Winter it vor der Thür, közel van 
a’ tel. 


Thúrengel, dir, Thürpafen, ber, aj 


tosar 


Thűrden, dad, ajtócska. 
Thürflügel, der, ajtószárny. . 
Thürgeſims, das, ajtópártázat. 


Thränen zerflieben, könnyek zäporät| Thürbüther, der, kapus, ajtónálló. 


hullatni , könnyeiben úszni. 





fiode, könnyezni. 


Thürmchen, das, toray 
Thürmen, feltornyozni. 
Thürmer, der, toronybeli ör Yv. vi 


gyázó ‚ harangozó. 


Thränenbach, der, könnypatak, kön-|Thurmung,, die, feltornyozás. 


Thränenbein,, bag , körinycsont. 
Thränenfikel, die, könnycso. 
Thränenflup, der, könnyhullatas. 
Tpränenleer, adj., könnyetlen, 
Thränenlos, adj., könnybullatäs nel- 


Thränenquelie, die, könnyforräs. 
Thränenftrom, der, könnyek árja. 
Thraͤnenvoll, adj., könnyes, könnyhul- 


Thran, der, 
Thron, der, fejedelmi szék, kirälyi 
6 


Thronen, orszägolnı, uralkodni. 
Thronerbe, der, korona v. ország örö- 


Thronerbinn, die, ország örököse t.i. 
Tpronfäbig, adj., orszägläsra alkal- 
Thronfolge, die, orszagläsban v. ural- 


Thronfolger, der, az orszägläshan v. 


§ 


nyek árja. 














kül való. 


latással tellyes, könnybe lábbadt. 
alzsir. 


v. császári szék, trönus, orszá 
szék; trop. die hödíte odrigkeitliche 
Gewalt, fejedelemség, orszägläs, 
királyság; den Thron befleigen, az 
orszäglö székbe ülni, az orszäglo 
székre jutni; auf den Thron fihen, 
uralkodni , orszägolni. 


Öse, , 

asszony. 

matos. 

kodásban következés. 
uralkodásban következő, korona- 


örökös. : 


az ajtót bézárni, bécsukni; zurie: 


Thürpfofte, die, ajtófél. 
Thürriegel, der, ajtözär, tolózár, re 


tesz. 


Thürſchwelle, die, ajtóküszöb. 


ló, vigyazo. 


Thürfteuer, die, ajtóra vetett adó. 
Thun, 


tenni, cselekedni, csinálni; 
feine Schuldigkeit thun, kötelességét 
tenni, megtenni v. bételyesitni; 
feine Möglichkeit thun, mindent el- 
követni ; etwas Fund thun, tudtára 
adni, megjelenteni valakinek vala- 
mit, kihírdetni valamit; Erwaͤhnung 
von etwas thun, megemlitni vala- 
mit; ein Gelübde thun, fogadást ten- 
ni; Gutes, Böfed thun, jót, gonoszt 
tenni; jem. gute Dienfte thun, vala- 
kinek hasznos szolgálatot tenni; 
Buße thun, magát megjobbitni, 
Schaden, kárt tenni; Bitte, kérni 
valamit; eine Wohlthat jem. thun, ju- 
tetemennyel lenni valakihez; jung 
thun , úgy viselni magát mint az if- 
jak; alt thun, öregesen viselni ma- 
gát; fhön thun, hizelkedni; groß 
tbun , kérkedni; es tít mir darum zu 
thun, ez az en szándékom, azon 
igyekszem en, hogy etc. e6 iſt ihm 
nur ums Geld zu thun, neki csak 
a’ penznyeres itt a’ czelja. 


k . Thun, daß, cselekedet, tett. 
Thronhimmel, der, Baldahin, menyezet.| Thunlich, adj., tehetö, lehető , veg- 
Tpür, die, ajtó; die Thür jufdliefen, ; 


hezvihetö; flatt leiyt, könnyű ; 
dienlih, alkalmatos , hasznos. 


gen, bereteszelni az ajtót; aufma:| Thunlichfeit, die, lehetőség, véghez: 


den , kinyitni ; aufbreden, bétörni ; 
zur Thür hinausgehen, az ajtón ki- 





vihetőség , könnyűség. 


Thurm, der, torony. 


menni ; phr. jwiiben Thür und An:| Thurmbau , der, toronyepitcs. 
gel Kcdden, megszorülni, két tüz köze | Thurmfnopf, der, toronygomb. 


szorulni, veszedelemben forogni; 
mit der Thür in$ Hauß fallen, dur- 





Thurmfpige, die, toronyleiö, a to- 


rony teleje. 


van cselekedni, felelni; vor feiner| Thurmuhr, die, toronybeli óra. 
Thür kehren, a’ maga háza előtti Thurmwächter, der, toronybeli vigya: 


sepreni , magára lenni gondjának ; 





Zú ; ft. Sefängnißwärter, tömlöcztart". 


Tie— TH 


Tief, adj, mély, p. 
dolat, hallgatás; Stimme, mély hang; 
ber tieffte Ton, alsó, legmélyebb hang; 
tiefe Trauer, mély gyász; tiefer Schlaf, 
mély álom; eine tiefe Berbeugung, 
mély főhajtás; in. tiefen Gedanken 
figen, mély gondolatokba merülve 
lenni; dis in die tiefe Nacht pineln, 

késő éjtazakáig s, tief ins Sand binein 

geben, messze bemenni az országba; 
 adv., mélyen. 

Tiefe, die, mégységs des Meeres, a 
tengernek mél (ységes; ber Töne, alatt- 
ság, mélység a" hangban ; vom Gála: 
fe, Stiliſchweigen, mély álom, hall- 
gatás; des Reihthums, der Weisheit, 
rendkívül valósága , nagysága 
a! gazdagságnak , bölcsességnek ; ft. 

Pi nad örvény. 
jefűinn, der, mély gondolkodás ; 
Jandjolie , búskomolyság. ‚De 

Tieffinnig , adj. , mélyen gondolkodó ; 
búskomoly; adv., mélyen gondol- 
kodva; büskomolyan, 

Ziegel, der, tégely. 

Ziegelchen, das, tegelyke, 

Tiegern, tarkäani; daber: Getiegert, 
‚tarka, iromba, pettegetett, 

Tiger, (Tieger) der, tigris. 

Tigerfel , das, tigrisbör. 

Tiperfledig, adj., foltos mint a’ tigris- 

r. 


árok, kút, gon- 





















Tgerderg, das, tigris szív, kegyetlen 

szív, 

Tigerkatze, die, tigris macska. 

Tülgen, semmivé tenni, kivessteni, el- 
törleni; Schulden, az adósságot le- 

ülgen, bab, die Til 
gen, das, die ivél 
tel, eltörlés, gung, semmivété- 

Fov ber, eltörlő , kitörlő. 
inctur , die, szinnedv, tinktúi 

Tinte, Die, tén 

ZTintenfaß, dad, kalamäris, 

Tintenfiſch, der, téntaféreg. 

Tintenflafde, die, téntaűveg. 

Tintenfleck, Tintentledő, der, ténta- 
pecsét. 

Zintenpulver, dad, téntapor. 

Tintenſtecher, der, asztal! 
máris, 

Tiſch, der, asztal; ein 
tett asztal; ihn dei 
ritni; fid) binfegen, 
ft. Eiien, ebéd, vacsora 
vacsoräläs; bet Tifdje, asztalnál, 
asztal felett; zu Tiſche Bitten, laden, 
valakit ebédre hívni; vom Tifdje auf- 
fichen, felkelni ebédtől; guten 











ütő kala- 


gededter, teri- 
den, asztalt te- 
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Tif—Tog 


Tiſch führen, jó asztalt tartani, jól 
élni; fájledgten, rosszúl élni, hit- 
vány asztalt tartai 

Tifdbíer , daß, asztali ser. 

Tifhblatt, bad, asztaltábla v, deszka. 

Tiſchchen, dat, asztalocska. 

Tiſchen, esztalt teritni; ebédelni vagy 
vacsorälni. 

Tiſchfreund, der, asztali barát, élődi. 

Tifchaanger. der, ebédrejáró, asztal- 
tartó valakinél. 

Tiſchgaſt, der, vendég: 

Tifdogebet , dad, asztali imádság. 

Tiſchaeid, dad, asztaltartásbér, 

Tifngenoß , der, ebedlötärs. 

Tifchgeräth, bad , asztali készűlet, 

Tiſchgeſel die, asztali v. együtt- 
‚evö társaság. 

Tiſchgeſprach, das, asztali vagy asztal- 
feletti beszélgetés. 

Tiſfchgeſtet, das, asztalláb. 

Tiſchier, der, asztalos. 

Tifelerhandwert , dad, ásztalosság ; die 
Innung, az asztalos cséh. . 

Tirhmeffer, dab, asztali kés. 

Tifpfaften, der, asztal almáriom. 

Tifbladen , der, asztalfiók. 

Tifdvlatte , die, az asztalnak kerek v. 
négyszegleti ija 

Tiſchirunk, der, asztali ital. 

Tiſchtuch, das, abrosz. 

Tiſchwein, der, asztali bor. 

Tifdieit, die, ebéd v. ehédlés ideje. 

Tifdyjeug , dad, asztali készület. 

Titel, ber, eined Bnded, caim, felül- 
írás, felírás; Benennung nad) bem 
Range oder Würde, csím, rang, név, 
titulus; Berwanbd, szín, nevezet. 

Titelblatt, dad, czimlap v. levél. 

, czímrevágyás. 

, ezímes, csimjét viselő. 

Titulatur, die, csímezet. . 

Titulaturbud), dad, caimezetek laj- 
stroma, 

Zituliren, ezímelni , rangján nevezni, 
tisztelni , titulálni. 

Toben , di ‚ködnı , mérgelődni, lár- 
mázni; vor Freude, örömében tom- 
bolni; wie dad Meer, hänyködni, 

Toben, das, dühösködes, mergelö- 
des, lárma; vom Meere, hänyködäs. 

Tochter, die, pl. die födter, leány; 
in der trauligen Sprache Älterer per 
fonen, 3. B. liebe Tochter fage mir 
dom, édes húgom , mond meg ne- 
kem; ein Mäbtyen, leányzó, leány ; 






























| von einer Tochter entbunden werden, 


leány gyermeket szülni, leányának 
vat 


Toch — Tod 


lenni; auch indtef. ron lebloſen Be 
genſtäaͤnden, 3. B. Lie italieniſche Syra 
de iſt die Tochter der lateiniſchen, az. 
olasz nyelv a’ Deáknak leárlya v. a 
deák nyelvből lett, 

Tochterkind, das, d. í. ihr Sobn. uno- 
ka fiú; ihre Tochter, unoka leány. 
Tochterfinder, unokak valakinek a 

leányától. 

Tochterkirche, die 
lis eklézsia. 

Tochtermann, der, vő. 

Top, der, halál, meghalás ; mit Tode 
abzehen, meghalni; fi den Tov an: 
tbun, magát kivégezni; jem. mit dem 
Tode betrafen, valakit halálra itélm 
és megbüntetni; de# natürliden To: 
des fleıten, természeti halállal halni 
meg; nad), dem Tode, holtom, hol- 
tod, holta után; mit dem Tode rin: 
gen, a" halállal kűszködni; erärgert 
fih zu Tode, megöli a" méreg, bosz- 
szúság; fih ju Tode laden, majd 
megszakadni nevettében; den Tod 
fürs Baterland fterben, hazájáért hal- 
ni meg; id) bin des Todes! oda va- 
gyok! elvesztem! 1rop. Untergang, 
vég veszedelem" was den Tod bringt, 
veszedelem; der ewige Tod, örök 
kárhozat, 

Todbett, das, halálos ágy. 

Teoddringend, adj., halálos. 

Toderangft, die, halálos gyötrödes. 

Todesart,, die, halál neme. 

Todesbetrahtung, die, halálról való el- 
melkedes, 

Todesengel, der, öldöklő angyal. 

Todesfall, der, halál , meghalás. 

Todesfurcht, die, halálrólvaló félelem 
v. relleges, 

Torefgedanfen, pl. halalrulvalo gon- 

olat. 

Todesgefabr, die, halálos veszedelem , 
élet veszedelme. 

Todeefampf, ter, halállal küszködés. 

Todesnacht, die, halálos éjtszalia. 

Todedncıb,, Die, halálos inség , halál- 
lal küzdés. 

Tosespein, die, halálos kin. 

Todesſchlaf, der, örökkévaló halál. 

Todesihreden, der, halallolvalo ret- 

. tegés. 

Todesſchweiß, der, halálveréjték. 

Toderftille, die, szomorú mély hallgatás. 

Todesſtoß, der, halálos dofés. 

Todesſtrafe, die, halálos büntetés. 

Zodesftunde, die, halál órája. 
odettag, der, végső nap, meghalás 


pja. 



















, leänyeklezsia, filiá- 


— 650 — 


Tea — Ted 


Todestranf , der, halalbozo ital, 
Todesurtheil, bas, halálos itélet vagy 


szenienczia. 


Todesmwertb , adj., halálra méltó. 
Tedfeind, der, halálos ellenség. 
Todfeindſchafi, die, halálos gyűlölség. 
Tstranf, adj., halálos beteg. 


Todſünde, die, halálos vétek ; megbo- 
csáthatatlan vélek. 

Tobt, adj., holt, megholt; ein Todter, 
halott, megholt; tie Todten, ?t. i. 
Verſtorbenen, megholtak ; 1edt ſchla⸗ 
gen, Rechen, agyon verni, agyon 
szúrni valakit; todt ſchießen, agyon 
lőni; fd tedt faden, agy elesni, 
hogy egyszerre szörnyű halált hal- 
jon; fi tolt frinfen, agyon inni 
magát; trop. von Pflanzen, Bäumen, 
elzaradt, kiveszett, kiszáradt, ki- 
száradott; von leblofen Dingen, 3. 8. 
ein todtes Büd, holt kép v. festés; 
ein todter Zaun, száraz kerités; 
Sprache, holt nyelv; Aſche, Koble, 
kialudt hamu, szén; Farbe, hala- 
vány, lankadt szín; Augen, bádjadt 
szemek; Ort, népetlen hely; Meer, 
holt tenger; ft. ungiltig, im den 
Rechten, nem hathatós, fog 
sikeretlen. 


Todtenader, der, temető. 
Todtenamt, das, halotti szertartás a 


templomban. 


Todtenbahre, die, koporsóvivő vagy 


emelöfa, Sz. Mihály lova. 


Todrentein, dad, megholtnak csontja. 
Todtendbefhmwörer, der, holtakat elő- 


szollito. 


Todtenbefbwörung, die, holtaknak elö- 


szollitäsa. 


Todtenblaß , Todtenbleih, adj. , halal- 


színű. 


Todtenbläße, die, halalszin. 
Todteneule, die, csúvik , küvik, halál 


madar. 


Tobtenfadel, die, halotti fáklya. 
Todtenfarbe, die, holt- v. halalszin. 
Todtenfärbig, adj., halalszinu. 
Todtengeleit, daß, halottkeseres. 
Todtengeripp, das, Sfelet, csontváz. 
Todtengeruch, der, halotiszag. 
Todtengerüft, das, gyaszalkotmäny. 
Todtengefpräh, ba$, holtakbeszelge- 


tese. 


Todtenglode, die, halotti harang. 
Todtengräber,, der, sírásó. 
Todtengruft, die, kripta, temető. 
Todtenflage, die, halottsiratas. 
Todtenflcid, das, halotti ruha. 
Todtenfnochen, der, halott tetem. 


Tod—Tol 


Tobdtentopf,, der, halälfej, holt ember 
feje ; eine Schmetterlingeart , gyász 
pillangó. 

Todtenlifte, die, megholtak lajatroma. 

Todtenmahl, das, haletti vendégség; 

Tedtenovfer, das, halotti áldozat. 

Todtenregifter, das, halottlajstrom. 

Todtenfdein , der, halálrólvaló bisony- 
ságlevél. . 

Todtenfchlaf, der, halálos álom; ein 
febr feRer Schlaf, igen mély álom, 

Todtentanz, der, haláltáncz. 

Todtenuhr, die, kopogó termeszbogár. 

Todtenurne, Die, hamveder. 


Todtſchlag, ber, agyonűtés, gyilkos- 


Todtichlagen, agyonütni. 

Todtſchlaͤger, der, gyilkos. 

Todtſeyn, das, halvalétel. 

Tochterchen, dad, leányka. 

Tödten, ölni, megölní, az életétől 
megfosztani ; trop. die Begierden 2c. 
a testi indulatait zabolázni, el- 
nyomni, a" kívánságait megfojtani 
v. niegzabolázni; die Zeit tödten, az 
időt vesztegetni v. hijäban tölteni. 

Tödten, Dag, vie Tödtung,, megölés. 

Tôdtlich, adj., halálos p. o. seb, be- 
tegség ; trop. eine tödtlihe Feindfchaft, 

a 


los gyűlölség; adv. halálosan ; 


jemanden tödtlich haſſen, valakit ha-|. 


lálból gyűlölni. 
Tölpel, der, Kloß, tuskó; ein Dumm⸗ 
rian, bohó, ostoba, buta. 
Tölvelei, die, bohóság , butaság. 
Tólpelhaft, adj., bohókás, ostobäs ; 
adv. bohóskásan , ostobaul. 
Tönen , hangzani. Ä 
Zönnden, daß, berbencze, hordócska. 
Töpfhen, das, fazekacska, csupor, 
bögre, . 
Töpfer, der, fazekas. , 
Töpferarbeit, die, fazekasmunka. 
Töpfererde, die, fazekasföld v. agyak. 
Töpfergefäß , dad, cser&pedeny. 
Töpfergefhirr, dad, cserepediny. 
Töpferbandwerf, daß, fazekas mester- 
ség; die Zunft, fazekas czch. 
Töpfern, adj., cserépbőlvaló. 
Töpferofen, der, cserepkälyha. 
Tcpfertbon , der, fazekasagyag. 
Töpferſcheibe, die, korong. 
Töpfermerfftatt, die, fazekas műhely, 
Töpferwerkzeug, das, fazekas szerszám. 
Toilette , die, (toalett) öltözoasatal. 
Tolerant, adj. , vallastürd, 
Toleran;, die, vallästüres. 
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Tol— Tor 

ködd; jemanden tod machen, valakit 
nagyon felbosszantani; ff. rafend, 
dühös, veszett, p. o. kutya; flatt 
feltfam, csudálatos, esztelen, bo- 
lond; tolle Streiche anfangen, eszte- 
lensegeket követni el; adv. dühö- 


sen, dühösködve, bolondúl , esz6- 
lös módon. 


Togdánsler, der, bolondok házába zárt 
őrült. I 
Tolbeit, die, esztelenség, őrültség; 
Zorn, dühösseg, dühös harag, mé- 
reg ; esztelen cselekedet, ostobaság, 

Tolfopf, der, agyafúrt ember. 

Tolfübn, adj., vakmerö; adv., vak- 
merően, 

Tofühnpeit, die, vakmerőség. 

Tolwurm, der, der Hunde, dühféreg; 
Mordbwurm, pokolbeli fúria (egy 
féreg neme). 

Tollpaſſch, der, talpas, hajdú, 

Ton, der, hang: ein halber, fólhang ; 
iſts Tonart, hang ; den Ton angeben, 
jelhangor adni; im Reden, Tbun, 
szó, hang; in einem ruhigen Tone 
fpreten, csendes hangon beszélni ; 
in einem rauben Tone jemanden ans 
reden, durván szóllítni meg vala- 

. kit; der gute Ton d. i. die feine Yes 
bensart, pallerozotisäg, fínom er- 
kölcsiseg ; ft. Accent, szótaghangzat. 

Tonart , die, hangnem , mussikában. 

Tonartsleiter, die, hangnem lajtorja. — 


Tontunft, die, mussikamesterség. 
Tonfünftler , der, muzsikamester. 


Tonleiter, die, muzsikälajterja, hang- 
menetel. 


Tonmaaß, dad, hangmertek. 
Tonne, die, ein große® Faß, nagy 


hordó ; ein beſtimmtes Maag, tonna, 
mérték neme ; in der Schifferſprache, 
20 Gentner, húsz mázsányi tereh a" 
hajósoknál; Goldes, szäzezer for. 
v. taller. 


Tonfy!be, die, hangzatos szótag, melly- 


nek emeltebb hangot adun 


[Tonzeihen,, bag, hangjel, 
Topad , Ő 
Topf, der, fazék; ein irdener., cserép 


er. topázkö. 


fazék; zu Blumen, virágos cserép. 
Topfmarkt, der, fazekväsar. 


Topfſtein, der , fazékkő. 


Topographie, die, helyleiräs. 


Toll, adj., Lärm machend, esztelenül) Topp, topp 


lármázó ; ft. zornig, dühös, dühös- 


Torf, der, törf , turfa, gyeptözeg. 





Ter—in — asz —— "magra J 
Zurtel, Die, acuer, k 
renda. ittlézt sa ét ún einem mát je — 255* al 
Zormentiß, ber, vérfő. — — 
Tort, der, —25 — thun, kárt 7 adv. a ee 
— ee —— jem » — 
——— maró menti, ánál mrs, meet 5 








zu = — — 
* 
Ga üt, for- 
ae kerülés; Mast SR, tavasz Arögetehn, vet, hordásbér, —8 


ann eat. vendeg-, 


Zora, des, Sitterfpiel, lovagjä-|Tränfe, die, itatás, ih; 


eränt. 
Trádtig, dai; eu zer, assz; pe 
— adja Ti * — ben 





[d D 


Tränfhen, dad, italocaka fe 
Zränte führen, itatai vinni. 


Zrab, ber, ber Yferde, ügetés; im uns fen Stenfdjen , imai- adani 
5——— 
Traben , gehen, marlkiren, menni, bal- Ka b. —— — 


ah ügetre lova- 





megnedvesitni, ———— Bes 
földet ; Dayier mit a 


Papirost olajjak. 


Zraben, 6, ügetés. 
Aust, ve #. Bürde, Sf, tereh,|Tränten, das, itatás, mogitatás ; meg 


"bútyor; trop. eine Tracht Prügel, 
— rakás s, 8 — ein 

na Gpeifen, el tel ; die 
Art fh au — viselet, ruhavi- 
selet, raházatmód, öltözetmód ; die 
umgarifde Tracht iR die fdóníte, a" 
magyar viselet legszeb, legcsino- 


Tradten, mb etwas , igyekezni; ipar- 
kodni, vágyni p. o. uralkodásra , 
törekedni valamire ; 
valakinek az élete után leselkedni; 
" nad Beifall, tetszésre vágyni ; begierig 
nad etwaß , vágyódni valai 

Tradten , dad, igyekezet , 
törekedes, vágyódás. 

Tractabel, adj., velebánható. 








Öntözes, 
räumen, álmodni valamit, 
ed hat mir geträumt, álmodtam ; Der 
träumt madend, ébren álmodozik; 
trop. fih allerband einhilden , älmo- 
dozni, mindenfélét képzelni ; falif 
rig feyn, álmos lenni. 
—— — das, älmodäs, dtom, älme- 
dozäs. 


nad} dem Leben, Träumer, der, álmodó, álmodozó; 


trop. aluszékony, tunya, alamusı 
ember. 


Träumerei, die, álmodozás. 








arkodás , Träumerbaft, f&wärmerifd, kép- 
zeikedd, eszelős; álmodozó; ali 
muszi; adv. eszelősen; tunyáúl. 


Tractament, das, Gáfterei , vendégség; "Träumerifh, adja aluszékony, álmos; 


enítellen ndégséget adni ; fizetés ; 









inka, írás; Bergleid , 
jességkötés , ezöve 

ségre lé 
; einen halten , 








adv. aluszekonyan. 
Tragaltar, das, hordozható kis oltar. 


e E, Wbhandlung über etwas,| Traganth, ber, mézgás bóka, das Sum 


mi davon, bókamézga. 


ég Tragdahre, die, testhordomiv. 
u, Tragbar, adj., vihető, hordozbató ; f. 


frudtbar , termő , termékeny, 


mé et megtartani Tragbarfeit, bit , termékenység. 





Tra—Tra 
Trage, die, emelő v. hordó eszköz. 


Tra—Tra 
Trappe , der, túzok. 


Tragebalten, der, terehhordö gerenda. | Traube, die, szölő, szölöfej; eine 


Tragebaum, der, emelörud, csapufa. 
Tragebebel , der ; emelöfa, csapofa, 
Tragefnospe, die, gyümölcsbimbo. 
Tragekorb, der, hatı kosár. 


reife, ért szőlő; eine,-dünns oder 
vidífdálige, vékonyhéjjú, vastaghéjjú 


Traubenbeere, die, szölőszem. 


Tragen, vinni valahová; mit fi tra⸗ Traubenblut, das, fl. Wein, bor, az6- 


sen, hordani, hordozni p. 0. pénzt 


öleve. 


a’ zsebjeben ; Wajler, vizet hordani ; | Traubenhäutdgen, daß, szölöszemhejj. 
etwas ſchweres, 3. B. eine La tra: Traubenreih, adj., fürtös, fürtökkel 


gen, emelni v. vinni p. o. terhet; 


rakott. 


einen Degen kardot hordozni, kard-| Traubenfaft , der, szölőlév , bor. 
dal járni; eine Perüde, vendeghajat| Traubenſtiel, der, szölökocsány, 


viselni; ein ſchwarzes Kleid, 


ekete) Traubenftod, der , szőlőtőke , szőlőtő. 


ruhában járni; ft. bervorbringen, | Traubentragend , adj., fürtös , fürtter- 


teremni; 3. B die @rde, der Ader 
trägt Früchte, a’ föld, a’ szantoföld 
Eyümölcsöt v. gabonát terem; fid 
"tragen, 3. 8. einfach, egyűgyű öl- 
tözetben járni; ſich ſchwarz Iragen, 
feketében járni; ft. über fih nehmen, 
3. 8. jemandes Schuld, valaki hiba- 
jának súlyát hordozni; bie Koften, 
valaminek a" költséget magára ven- 
ni; ft. führen, 3. B. jemandes Mas 
nien, valaki nevét viselni; fl. haben, 
4. B. Liebe und greundfdjaft gegen jes 
manden íragen, szeretettel, barátság- 
gel lenni valakihez; &orge, gondos- 
kodni;, Bedenfen, kételkedni, ket- 
segeskedni; die Naſe bod tragen, 
nagyra tarlani az drát v. döly:ös- 
ködni. 

Tragen, das, vives, emelés, hordäs, 
hordozäs, viselés; des Körpers, a 
test hordozäsa v. tartása. - 

Tragend, adj., hordozó, viselő ; ft. traͤch⸗ 
tig, hasas, puczos, 

Trageſeſſel, der, gyaloghintó. 

Trasung, die, vives, hordas, hordo- 
zás ; der Töne (in der Mufif), hang- 
hordozas v. nyújtás. 

Tragifh, adj, szomorú, gyászos; adv. 
szomorúan , gyászosan, 

Tragorgel, die, hordozható kis or- 
gana. 

Tragſeſſel, der, vivőszék, 

Tratteur, (tretör), der, Cpeifewirtb , 
vendegfogados , vendéglő. 

Trampeltbier, dad, két púpos teve, 

Trank, der, ital; ein gekochter, d. i. 
ein Decoct, föltviz. 

TranPgeld,, daß, borravaló. 

Tranfopfer, daß, bor kitöltése vala- 
melly isten tiszteletére, áldozás; ál- 
dozat. 

Trankrinne, die, ítalú vályú v. cCsa- 
torna. 


mő ; vom Weinſtocke, szőlőtermő. 

Traubenweiſe, adj. , szölönkent. 

Trauen, 1) copuliren,  öszveesketni 
t. i. az új häzasokat; 2) Glauben 
beimeffen, hinni valakinek; jemanden 
Bein Haar trauen, valakinek egy haj- 
szälnyit se hinni; einander nicht 
trauen, egymásnak nem hinni ; phr. 
trau, ſchau wen, hidj, de lásd ki- 
nek; fi) verlaffen auf etwas , bízni, 
tamaszkodniz auf Gott trauen, az 
istenre bizni; e6 it dem Wetter nicht 
ju trauen, nem lehet az időre ta- 
masakodni; fi trauen, b. i. a) was 
gen, merni, bátorkodni; b) gewif 
boffen, bízni, remenyleni valami- 
ben. 

Trauer, die, szomorúság, gyász; die 
Trauerkleider , gyäszruha , gyász; 
Trauer anlegen, gyászba öltözni; in 
Trauer ſeyn, gyászban lenni; die 
Trauer ablegen, kikelni, kiöltözni a’ 
gyäszböl, levetni a’ gyászt; halbe 
Trauer, felgyäsz. 

Trauerbrief, der, szomorú level, gyäsz- 
level. 

Trauerbinde, die, gyászkőtő. 

Trauereffen,, daß, tor, halotti tor. 

Trauerfahne, die, halotti zászló. 

Trauerfall, der, halálos eset, halál, 

Trauerflor, der, gyäszfätyol. 

Trauergedicht, das, halotti versezet. 

Trauergeläute, das, halotti harangszó, 
harangozas. : 

Trauergepránge, das, halotti pompa 
vagy lisztesstg. 

Trauergefang, der, gyászének. 

Trauerbauß, das, halottas ház; gya- 
szos ház. 

Trauerjabr , bad, gyászesztendő, 

Trauerkleid, daß, gyászruha. 

Trauerfleidung,, die, gyászöltözet. 

Trauerleute, die, gyászos vagy 820mo- 
su lelekezct halott körül, . 


“= 


u, rd warn = 


— ber 


iczid, 
— dad, szomorú —— 
— die, szomord. 


" Zrauerflunde,, Die, gyász-óra. 
—— ders aydaına 

si 
— , die, gyäszos gyü- [gy 


"hang vagy [re 








gyi — 
. Trauerrde, die, halotti beszéd vagy —— , esketés, öszveesketés. 
ieh 


» adj, 
‚die, 
—— 





IP" Szorúorú- armen, te, sajtolt bor, iger, 


„N, Sara, a 


ara, der, halotti kocsi vagy a a — ea, — 


Zrauerweib, das, ——— 





Trauerwélbe , bit ,. büsfüz , gyi 
—— die, gyász vagy — 


mine; die ‚/csepe; —— „vereszally; aus 

dem egen in bi "Zraufe fommen , 
eseberböl vederbe hágni, 

Traufen, träufen, tráttfeln, act csepeg- 

- tetni, lecsepegtetni neutr, csepegni, 
lecsepegni, 

id, ad., barátságos, méghitt; 
tságosán a meghitt módon 
élni, 

“Zraulih it, die, barätsägossäg, meg- 
hitettség. 

Traum, der, álom, álmodás, älom- 
látás ; im — álmomban, äl- 
modban, álmában, valamit 
pisi trop, leere Gindibung , álmo- 

dozás. 

Traumauéleger, der, Traumbeuter, der, 
álommagyarázó. 

Traumausiegung, Traumbeuterei, die, 
oder Traumdeutung, älommagyard- 
zás. 

Traumbud , das, álmoskönyv, älom- 
magyarázó könyv, 

Traumdild, das, älomlätäs, 

Zraumdruterinn, die, älommagyaräzd 
asszony. 

Traumgott , der, élomisten, Morfeus. 

Zraun, * wahrhaftig, valóban, bi- 
zonnyal 


ebe, die, eskető beszéd, t, i. az 
02. 
, szomorú , búg, kedvet- 














rét, eltálálni, találni e A 

tésbén; Die Mittelffra treten a 

közép útat eltalálni; das Maaf trefs 
fen, megütni a! mértéket; Getroffen! 
helyesen! eb van találva! eltalálta 
az Úr! eltaláltad ! 

Treffen, das, Ghlahıt, ütközet , csata; 
liefern‘, megütközni; ein Theil der 
Sdlachtordnung, csatarend; dab 
erfte, Das zweite Treffen, elsödik, 
második csatarend. 

Treffend , adj. , —— 
lendö, —— tt; adv. 
eränyosan , jól. 

—— der, nyerő sors a! loteriä- 


alkalmatos, il 
helyesen, 


—— adj. , derék , jeles. 

Tretbeig , das zaj, megindült jégda- 
rabok a! vízen. 

Treiden durch irgend ein Mittel in Be 
meguttg fegen, hajtani; 34. 8. das 
Waffer treibt die Müblräder , a’ viz 
hajtja a’ malomkereket; ein fil 
treibt den andern, szeget 
Sewaͤchſe treiben, a növevényeket 
melegség által kénszeritni a) növés- 
re; befonveré von Menfden und Thit 
ren, hajtani , üzni maga elölt; 
forttreidben, elhajtani, elüzni p. 9. 





— 


Tre—3re 


Tre—Tıi | 


az ellenséget ; in die Ense treiben ‚| Trefterwein,, der, csiger, lőre. 


(trop.) va 
ritnı; da6 Bieb auf die Weide treiben, 
a’ marhát a’ legelőre hajtani; den 
Feind in die Flucht, az ellenséget 
megssalasztani, megfutamtatni; je 
manden an die Arbeit, ráhajtani va- 
lakit a’ munkára; trop. eine Sade 
wei@ treiben, sokra vinni valamit, 
sokra menni valamiben ; etwag febr 
eifrig treiden, egészen reá adni ma- 


gát valamire; Unzucht treiben, buja- 


ágnak adni magát : Moflen, haszon- 
talankodni ; Macher en gahodn: ; 
Handel, kereskedni; eine Kunſt, va- 
lamelly miveszseget vagy mesterst- 
get úzni; den Aderbau, földet mi- 
velni: fi herum treiben, kóborlani, 
szelyeljarni. 


akit megszoritni, beke-| Treten, tapodni; zu Boden, a földre 


tapodni; etma6 mit Füffen, valamit 
lábaival tapodni; auf etwas, rá- 
hágni valamire ; durd Treten bearbei⸗ 
ten. 3 8. Tbon treten, agyaBot vagy 
sárt tapozni, mint a" fasekas; Wein, 
szólőt taposni vagy nyomni; trop. 
das Pflaſter, lézengeni , az utszakon 
fel "s alá kóborlani; ins Waſſer, « 
vizbe lépni; an® Fenſter, az ablak- 
hoz állani vagy menni; bervortreten, 
előállani ; zufammentreten, öszveál- 
lani t. i. egy társaságba; trop. ft. 
jemandes Ehre zu nahe treten, b. i. 
ihn Pränfen, valakinek a’ becsülete- 
ben gázolni; der Wahrheit zu nabe 
treten, az igazságot elmellözni; auf 
jemandes Seite treten, valaki resze- 


Treiben, das, die Treibung, 3. B. beg 


t A re állani; an jemandes Stelle treten, 
Pferdes, hajtás, löohajtas; das Ans j 


valaki helyébe valami lenni; in jes 
. treiben, indítás, serkentés, kénsze-i mandes Dienften treten, valaki szol- 

rítés vagy hajtás valamire; der Ges álatjába lépni; aus dem Dienfte, ki- 

wähle, a’ növevenyek v. plántáki lépni a’ szolgálatból. 

hajtása, bimbodaasa.. Treter, der, hágó, lépő; nyomó, ta- 
Treiber , der, hajtó; bes Viebes, mar-| posô, t. i. bortaposo. 

hahajtó ; der Pferde, lóhajtó ; Össtö-| Treu, adj., der Wanrpeit gemäß, 4. B. 

nöző. ein treuer Geſchichtsſchreiber, hite- 
les históriaíró vagy történetíró; 
pilidten erfüllend, 3. 8. ein treuer 
Pater, hív atya, gyermekeit igazán 


Zreibbaus, dad, Hollandiai melegágy. 
Treidbolz, das, úsztatott fa. 
Tremulant, der, in der Orgel, rezgő 


hang. szerető atya; ein treuer Sohn, en- 
Trenndar, adj. , elválasztható, eloszt-| gedelmes fiús; ein tremer Lehrer, hü- 
ható. séges tanító; eine treue Gattinn, 


hív feleség; Liebe, hív szeretet; 
Trennen, elválasztani ; etwas Genäbe; adv. ıgazan, hitelesen ; hiven, hú- 


tes, elfejteni; den Kopf vom Kumpfe,|_  SéBesen . 
elvágni vagy levágni a’ fejét; trop.|Treue, die, hűség, hivség; balten, 


Trennbarkeit, die, elválaszthatóság. 


ád von jemanden, elválni valakitől, 
elhagyni valakit, elszakadni egy- 
mástól; fi trennen, d. i. uneinig 


hívségét megtartani ; breden, meg- 
szegni a" hűségét; auf! Treue und 


Glauben, hitére, lelkére; bei meiner 

werden , mehasonlani. Treue, hitemre mondom! — Treue 

Trennung, die, elválasztás; gewaltfame,| beweiſen, hűséget mutatni- 
elszakasztäs; ft. Scheidung , elválás ; | Treubersig , adj. , egyenes szívű; adv. 
iſts Weggang, megválás ; Gpaltung,! egyenes szívvel, hiven. a 
meghasonlás. . . ITreuberzigfeit, die, egyenes szivuseg , 


Trenfe, Die, kötöfek. egyenesség · . : 
Zrepan, der, kapdbyafürd. Treulih, adv., híven , hűségesen , iga- 
Trepaniren, a" kaponyat megfúrni. zan. 


Treppe, die, grädics. 
Treppenftufe, die, grádicslépcső. 
Treipe, die, rozsnok, Windhafer, bu- 
gäs zab. Treulofigkeit, die, hivsegtelenseg, hü- 
Treßchen, das, keskeny borítás. gégtelenség hitetlenség, 
Treſſe, die, boritäas; goldene, ſilberne, | Triangel, der, háromszegrajz. 
arany, ezüst boritas v. paszamänt. | Tribut, der, adó, adófizetés. 
Treflenhut, der, paszamäntos kalap. | Trichter, der, töltser, tölike. 
Trefter, die, vom Weine, törköly. Trieb, der, ft. Neigung, hajlandosag > 


Treulo®, adj., hüsegtelen, hitetlen , 
hivsegtelen, álnok; adv. hitetlenül, 
álnokúl. j 


"Triebe, b. 
Arch, dr, sum-Gchlagen, verdesz- 
Zrihfeder, die, rúgómír , rúgó 
" innerer Antrieb, belső ösztön, 

tó ösztön, , 
Tricórad, dad, hájtól 


grieroert , dab, hajtómív. 
Triefáugig , adj., csipás, 
Zriefäugigkeit, die, osipässäg. 
Triefauge, das, a ktnyészől 
zogni; feine (ihre) Augen teirfen, a 
“8% könn; kk 


auipks 
Triefen, dad, szivárgás; 
szem , csipázás , nike 


Trift , die, lő , pl. 

Taftáereágtat , de, artredt , bas, 
, legelés jussa. 

Triftig, adj , dringend, wichtig, fontos, 
erős , alkalmatos, - 

Triftigérit , die, fontosság. 

Trier, der, hangrezgés, trilla; rez. 
gdjel. 

Zrillern, rengeni, rezegni, trilläzni. 

Trinfbar, fg a il ató, megihátó, 

Trinfen, inni; viel, sokat inni, 
megihatni magát; über den Durft, 
kelletinél tö mi ; fid voll, meg- 
részegedni ; ftarf, nagyon az ivás. 
nakcadni maj 

Trinken, das, ; fid aufs Trinken 
verlegen , ivásnak adni magát, 

Trinfer, der, ivó ; fjledbter, rossz ivó; 
ftarfer, nagy ivó vagy borivó része-. 
ges. 












Trinkgelag, dab, ivó tarsasäg. 
Trintgeld, das, bernd. © 
Trinfgefdjirr , das, ivedeny, 
Trinfglas, dad pohár. 
Trinfgold , das ó 
Zrinthaus, das, korcsma , csapszék. 
Trinflicd, dag, borozó dal, 
TrinPfdhale , die, ivócsésze, 
Trintwaſſer, dad, ivóviz, innivaló víz, 
Trio, das, ein dreiſtimmiges Tonftüd , 
hármas dal, vagy nóta, 
Trippel, der, pallérföld vagy agyag, 





a] un 
Zr 


kerék. 
Tricbfanb, der, föveny, vizhajtotta fő-[/ 












száraz p. o. idő , esz 

, aszalt gyümölcs ; mo 

rítni, száraztani , szárogai 

ni; werden, megszáradni, elaszni; 
das Trodene, a! száraz föld , száraz; 
troctenes Brod, száraz kenyér, csu- 
Pa kenyér; trodene Mabljeit, szár 
raz vagy csekély ebéd vacsora ; tre 
dene Rede, Schreibart,, sovány vagy 
sikeretlen beszéd, írásmód; Gderp 
komoly, nem tréfa; Wahrheit, egye 
nes vagy nyers igazság ; adv. szár 
razon, nyersen. | 

Trodenpeit, die, szárazság; trop, s0- 
vány volta valaminek 

Trodenwein, Todendeerwein, ber, aszús | 
szölöbor. ! 

Trocknen, száraztani, megszáraztani; 
troden werden, megszáradni, 

Trodnen, bad, száraztás, megsaäran- 
tás. 

Trodnung, die, megszäradäs, 

Troddel, die, rojt, fürt. h 

Trödel, der, alte Sachen, zsibvásári 
porteka, 


T18—Tre 
hude, Die, zsibvásáros bolt vagy 
[3 
ram, der, zsibvásárbeli por- 


'rämerei, die, zsibväsärossäg, 
teute, die, zsibvásárosok, . 
markt, der, zaibväsär. 

1, sibväsäroskodni; ft. jandern, 
delmeskedni. 

:, ber, Trödelmann, zsibvásá- 
késedelmező. 
tinn, die, zsibvásárosné ; ft. Zau⸗ 
u, késedelmező asszony sze- 














len, ba$, cseppecske. 
In, csepegetni 







ató. 
megvígasztalni ; 
megvigasstalödni. 
, dab, die Tröftung, vigaszta- 


„ber, vígasztaló. B 

inn, die, vígasztaló t. i. asz- 
y személy. 

b, adj., vigasstald, vigasztal- 
s troftvof, vigasztalässal tellyes; 
ıebm, kedves, kellemetes; zu: 
hılih,, bizonyos; adv. vigasz- 
módon , vígasztal Ivesen, 
8, die, vígasztalás. 
der, teknő, tekenő. 
arre, bie, vakaró kés. 

, fid, eltakarodni, ellödulni: 
:’di, lódulj. 

el, die, der Goldaten, dob, ka- 
dob; rühren, dobot verni; jum 
ebrennen , kavéperkelő henger- 
des Ohró , füldob. 

elhaut, die, Trommelbäutchen, 
amelfeli, das, dobfenékbőr, fül- 
ártya. 

eln, dobolni, dobot vernig euer 
m, dobveréssel gyúladást jelen- 
tüzilärmät csinálni; mit Hän: 
oder Füſſen, toporogni; auf den 
, ütögetni; von Hafen, moz- 
a dobolni. 

'eln, das, dobolás. 

elſchlag, der, dobverés. 
elſchiager, der, dobverő päl- 


dobolö, do- 











elſchläger, der, 


efwät, die, eine Krantbeit has- 
vízibetegség , vagy vizkörsäg ; 
" behaftet , Bässe viízkórságos. 
tltaube,, die, dobos galamb, 
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Ire—Tro 


Trompeten, trombitálni. 
Trompetenfhall, der, trombitaharso- 


an 

Trömpeter, der, trombitás. 

Trope, der, alkalmastatott jelentés! 

Era, der, 4 3 * arm, elende 

ropf, szegény ny v. 

Tropfbad, bad, csepegőferdő. 

Tropfſtein, der, csepegöhö, cseppkő. 

Tropfen , cseppenteni,. egeppeni, cse- 
pegni. 

Tropfen, ber, csepp. b 

Tropfenweife, adv., cseppenkent. 

Tropifd , adj., figúrlid , uneigentlich 
alkalmastatott, ábrázolt, ábi 
szóllási, általvett szól 
vévé, ábrázolva, alkalmaztatva. 

Troß, der, Bei der Armee, : csöcselék 
vagy nép, melly kivált a’ hadisere- 
get követi; ſchlechtes Bolt, népallya 
vagy sepreje. 

Troft, der, vígasztalás; geben, vígasz- 
tal szolgálni; zufpreden, vigasz- 
talni. 

Troftbrief, der, vígasztaló levél. 

Trofgrund, der, vígasztalás. J 

Trofios, adj., ohne Troſt, vígasztalás 
nélkül való, meg nem vigasztalt ; 
untröfílid , vigasztalhatatlan. 

Trofilofigfeit, die, vígasztalatlan älla- 

ot; Untróftlidfeit, vígasztalhatat- 
an állapot, 

Trofimiti ag, víg 

Trofireid), adj. , vígi 

Troftfhreiden, das, ví 
vagy level. 

Troftvoll, adj., vigasztalässal tellyes. 

Troßweort, da6, vígasztaló szó. 




















lässal tellyes. 
ígasztaló írás 





Trotig, adj., magát elbízó, maga meg- 
hitt; nyakas, makacs, daczos; en- 
gedetlen; adv. magát elbízva ; ma- 
kacson , nyakason : 

Troßfopf, der, makacs v, nyakas em- 





te, die, trombita. 


ber, 


e— Ti 
Therwärter , der, kapus, 

Tborweg, der, kapun általvaló út. 
Tpränden, das, könnyecsko, könny 


aurlm — rennt om Wi 

ie, ei in, i; vom Wein: 

‚Mode, könnyemi. 7 

Tränen, dab, sírás. 

Tpränendab, der, könnypatak, kön- 
ni ja 


Túri , dad, körtnycsont. 

Ttránenfiftel , die, könnyoső. 

Zpränenfinß, der, könnyhullatás. 

Thränenleer, adj., könnyetlen, 

Toränenleß, adj., könnyhullatäs nél- 
kül való. 


—— ee 

ri , önnyek árja. 
Töránenweg, adj., könnyes, könnyhul- 
Jatással töllyas, köntybő lábadt. 


szél 
— 
Son 


- Zpronersiun, die, ország örököse t.i. 
5 asszony. 
Ipronfäpig, adj., országlásra alkal- 
matos. 


— bie, orssägläsban v. ural- 
in következés. 


Töronfolger, ber, az orssägläsban v. 
uralkodäsban következő, korona- 
örökös. 

Tpronhimmel, der, Baldadin, menyezet. 
húr, die, ajtó; die Thür zufcließen, 
az ajtót bezärni, bécsukni; zurie 
geln, bereteszelni az ajtót; aufma- 
en, kinyitni; aufdrechen, bétörni ; 
sur Thür” binauggeben, az ajtón ki- 
menni; phr. zwiſchen Tbúr und An- 
gel accen, megszorúlni, két tűz közé 
szorúlni, veszedelemben forogni; 
mit der Thür ins Hant fallen, dur- 
ván cselekedni, felelni; vor feiner, 
Tpür ehren, a" maga háza előtt 


Sepreni , magára lenni gondjának; 
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Thürmung, die, 


tesz. - 
Thürfhwelle, die, ajtóküssöb. 


Thürfteher , Tb . 






Se. 


"vor der Thür. fen, közel lenni; der 
Binter ft: vor der fi van 





Tdűrmen, feltorayoani, 


Thürmer, der, "toronybeli ör v; vi 


ázó , 


Thürpfofte, die, 
Thürriegel, der, ajtöadr, tolósár, re 


der, ajtónál- 
ló, vígyázó. . 


Thürfteuer, die, ajtóra vetett adó. 
Thun, kedni ii 


tenni, el s csinálni; 
feine Schuldigkeit thun, kötelességét 


tenni, megtenni v. bötelyssitni; 
feine dröghatet vun, mindest el- 


tenni; jem. gi 
kinek 













tbun , úgy viselni magát mint az if 
jak; alt thun, öregesen viselni ma- 
gát; ídőn thun, hízelkedni; grof 
tbun , kérkedni; es ift mir daram gu 
le ez az “ Fuer azon 
igyekszem én, hogy etc. e6 iR iym 
var ums Geld zu thum, neki csak 
a’ pönanyeres itt a’ ezélja, 
Thun, das, cselekedet, tett. . 
Thunli, adj. , tehető , lehető , vé 
hezvihető; fiatt lit, könnyű; 
dienlih, alkalmatos , 08. 
Tbunlidfeit, die, lehetőség, véghez 
vihetőség , könnyűség. 
Thurn, ber, torony · 
Thurmbau, der, toronyepitds, 
Thurmfnopf, der, toronygomb. 
Thurmfpige, die, toronytető, a to- 
Tony teteje, 9. 
Thurmuhr, die, toronybeli ira 
Thurmmádter , der, toronybeli vigyd- 
zó ; ft. Gefängnißwärter, tömlöcztartv. 


Zie— TH 


Tief, adj , mély; 


6, árok; kút; gon- 
dolat, hallgatás; € Ív bene 


; Stimme, mély hang; 
der tieffte Ton, »legmel, yebb hang; 
tiefe Trauer, mély gyász; tiefer Schlaf, 
mély álom; eine tiefe Berbeugung, 
mély föhajt; ; in: tiefen Gedanfen 
figen, mély gondolatokba merülve 

I bis in die tiefe Nacht hinein, 

jtszakáig ; tief ind Sand binein 
geben, messze bemenni az országba; 
adv., mélyen. 

Tiefe, die, mélység; bes Meeres, a 
tengernek mélysége; der Töne, alatt- 
ság, mélység a! hangban; vom Schla: 
fe, Cnlfdmweigen , mély álom, hall- 

bes Reichthums, "der Weisheit, 

ül valósága , nagysága p. 0. 

a" gazdagságnak , bölcsességnek ; ft. 
‚Abgrund, örvény. 

Tieffinn, ber , mély gondolkodás ; Mer 
lancholie, búskomolyság. 

settle Pr —* á Br jondolkodó ; 

üskomoly; adv,, mélyen * 
—— 

Tiegel , der, tégely. 

Tiegeldjen, daß, tégelyke. 

Tiegern, tarkösni; baber: Getiegert, 
tarka, i a pettegetett. 

Tiger, (Tieger) der, tigris. 

Tigerfell, daß, tigrisbör. 

Tigerfledig, adj., foltos mint a" tigris- 

r. 


















Tigerberg, dab, tigris szív, kegyetlen 
szív, 


Sigertage, die, tigris macska. 
Tilgen, semmivé tenni, kivessteni, el- 
törleni ; Schulden, az adósságot le- 
Tiger; ba, Die Til ; 
’ D ü ivété- 
tel, eltörlése semmiveid 
ie, ber , eltörlő , kitörlő. 
inctur , die, színnedv , tinktü; 
Tinte. die, ténta 7 altära, 
Tintenfaß, dad, kalamäris, 
Zintenfiid , der, tEntafereg, 
Zintenflafhe, die, tentaüveg. 
— nit, Tinienkleds, der, tenta- 
pecsét. 
Zintenpulver, dad, tentapor. 
Tintenítedjer, der, asztalbaütd kala- 
máris. 
Tiſch, der, asztal; ein gededter, teri- 
nie ih bine beden, asztalt te. 
ini; egen, asztalhoz ülni; 
ft. Een, bég, Vacsora, ebédlés 
vacsorálás; bei Tifdje, asztali 
asztal felett; zu Tifdje Bitten, laden, 
valakit ebédre hívni; vom Tifdje auf 
Reben, felkelni az ebédtöl; guten 








Tif—T od) 


Tiſch führen, jó asztalt tartani, jól 
élni; fäledten, rosszúl élni, hit- 
vány asztalt tartani. 

Tifddbíer , dad, asztali ser. 

Tifhblatt, dad, asstaltäbla v. deszka. 

Tifádjen , daB, asztalocska. 

Tiſchen, asztalt teritni; ebédelni vagy 
 vacsorálni. . 

Tifdfreund, der, asztali barát, élődi. 

Tifhgänger. ber, ebedrejärd, ass, 
"tartó valakinél, 

Tifdgaft , der, vendég 

Tifdgebet , da, asztali imádság. 

Tifdgeld , dad, asztaltartásbér, 

Tifhgenoß , der, ebédlőtárs, 

Tifhgeräth, das, asztali 13 

Tifchgefeljhaft, die, asztali v, együtt- 
evő társaság. 

Tifdgeíprád , das, asztali vagy asztal- 
feletti beszélgetés. 

Tifchgeftch, das, ai 

Tifchler , der, asztalos. J 

Tifdlerhandwert , daß, asztalosság ; die 
Innung, az asztalos ezéh. . 

Tirchmefler, das, asztali kés. 

Tiihfaften, der, asztal almäriom. 

Tifhladen, der, asztalfiók. 

Tifbplatte , die, az asztalnak kerek v. 
negyszegletü táblája 

Tifptrunß, der, asztali ital. 

Tiſchtuch, das, abrosz. 

Tiſchwein, der, asztali bor. 

Tiſcheit, die, ebéd v. ehédlés ideje. 

Tifdeug , daß, asztali — 

Titel, ber, eines Bnched, czim felül- 
iräs, felírás; Benennung nad) dem 
Range oder Würde, sim, rang, név, 
titulus; Berwand, szín, nevezet. 

Titelblatt, va imlap v. levél. 

Titelfucht, die, czimrevägyäs, 

Titular , adj., czímes , csimjét viselő. 

Titulatur, die, = . 

Titulaturbud), das, csímezetek laj- 
stroma. a 

Tituliren, csímelni , rangján nevezni, 
tisztelni , titulálni. ’ 

Toben, dühösködnı mergelödni, lär- 
mäzni; vor Freude, örömében tom- 
bolni; wie da6 Meer hänykall 

das, dühösködes, mergelö- 
dés, lárma; vom Meere, hänyködäs. 

Todter, Die, pl. die Töchte . leány; 
in der traulihen Gpradhe älterer Per⸗ 
fonen, 4. B. liebe Toter fage mir 
do , édes húgom, mond meg ne- 
kem; ein Mádden, leányzó, leány ; 






























| von einer Tochter entbunden werden, 


leány gyermeket szülni, leányának 
wm 























"Teh— Tod 
" lenni; and) inőbef. von lebloſen Be. 
genhänden, 3. 8. die italienifhe Spra⸗ 
che iſt die Tochter der lateiniſchen, az 
olasz nyelv a’ D leäifya v. a 
' deák nyelvből lett. - 
Tochterkind, das, b. i. ihr Sobn. uno- 
ka fiú; ihre Tochter, unoka. leány.. 
Tochterkinder, vnokák valakinek a’ 
leányától. W 
Tochtertirche, die, keänyaklezsia, úliá- 
lis eklézsia. j 
Tochtermann, der, vő. la 
Ted, der, halál, meghalás ; mit Tode 
‚abgeben, meghalni : fih.ten Tov an 
thun, magát kivégezni; jem. mit bem 
Tode betrafen, valahit halálra itélni 
és megbüntetni: de# natärliden Te: 
des flerben, természeti halállal halni 
meg; nad dem Tode, holtom , hol- 
tod, holta után; mit dem Tode Fin- 
gen, a’ halállal küszködni; erärgert 
fih zu Tode, megöli a’ méreg, bosz- 
szúság; fi zu Tode laden, majd 
meg dni nevettében; den Ted 
fürs Batertand erben, hazájáért hal- 
ni meg; id bin des Zades! oda va- 
gyok! elvesztem! trop. Untergang, 
vég veszedelem " was den Tod bringt, 
veszedelem; der ewige Tod, örök 
kárhozat, oo. eo. 
Todbett, das, halálos ágy, 
Todbringend, adj., halálos. . 
Toderangft, die, halálos gyötvödés. . 
Todesart, die, halál neme, 
Todesbetrachtung, die, halálról való el- 
mélkedés, 
Todesengel, der, öldöklő angyal. . 
Todesfall, der, halál , meghalás. 


Todesfurdt, die, halálrólvaló félelem 
Ve rettegés. 

Todefgedanten, pl. halálrólvaló gon- 
dolat. 

Todesgefahr, die, halálos veszedelem , 
élet veszedelme. 

Todeefampf, der, halállal küszködés. 

Todesnacht, die, halálos éjtszaka. 

Todesnoib, die, halálos inseg, halál- 
lal küzdés. 

Tosespein, die, halálos kin. 

Todesſchlaf, der, örökkévaló halál. 

Todesihreden, der, halaltölvalo ret- 

- tegés. . 

Todesfchweiß , der, halalverejtck. 

Todesſtiſle, die, szomorú mély hallgatás. 

Todesſtoß, der, halálos döfés. . 

$ítrafe, die, halálos büntetés, 

unde, die, halál órája. 

‚ber, végső nap; nieghalás 


x 






“ 
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Tod Tod 


Todesurtheil, das, halálos itélet vagy 
szentenczia. - : 
Todeömertp , adj, hálálra méltó. 
Todfeind, der, ellenség. 

Tobíran?, adj, halálos bete® 
en, adj, 
Topdfün 


fünde, die, halálos vétek: megbo- 
N osáthatatlan vétek. da 3 
obt, adj., holt, megholt ; er, 
halott, megholt; bie Todien, 9. i. 
Verſtordenen, mégholtak ; tedt féle 
sen, ſtechen, agyon verni, agyon 
szúrni valakit; todt fhiefen, agyen 
löni; Ah todt faden, ugy . elesni, 
.hogy e szörnyű 
jon; fid, tedt_frinfen, agyon inni 
magét; trop. von pflanjen, Bäumen, 
elzäradt, kiveszett, kiszáradt, kr» 
száradolt; ven lelfefen Dingen; 3. 9. 
ein todtes BU, holt kép v. festés; 
ein todier Zaun, száraz kerítés; 
Gpradc,. holt nyelv; Nie, Rabe, 
kialudt hamu, szén; Farbe, hala- 
vény, lankadt sain; Augen, bádjadi 
szemek; Ort, népetlen hely; Meer, 
holt tenger; f. ungiltig, in den 
Stehten, nem hathatós, foganatlan, 
sikeretien.. . i — 
Todtenader, der, tamető. 
Todtenamt , bes, halotti szertartás a 
templomban. 
Todtenbahre, die, koporsóvivő vagy 
emelöfa, Sz. Mihály lova, 
Todrendein, dad, megholtnak csontja. 
Todtenbeſchwörer, ber, holtakat elő- 
szollító. : 
Fodtenbefhmörumg, die, holtaknak elő- 
BZz0111 . 
Todtenblaß, Todtenbleih, adj. , halal- 
szinu. 
Todtenbläße, die, halalszin. , 
Todteneule, die, csúvik , kúvik, halál- 
madár. 
Tobtenfadel, die, halotti fáklya. 
Todtenfarbe,.die, holt- v. halálszín. 
Todtenfärbig, adj., halalszínú. 
Todtengeleit, das, halottkésérés. 
Todtengeripp, das, Skelet, csontváz. 
Todtengeruch, der, halottszag. 
Todtengerüft, das, gyászalkotmány. 
Todtengefpräh, dad, holtakbeszelge- 
tése 7 
Todtenglode, die, halotti harang. 
Todtengräber, ber , sírásó. 
Todtengruft, die, kripta, temető. 
Todtenklage, die, halottairatas. 
Todtentleid, das, halotti ruha. 
Todtentnochen, der, halott tetem. 


ij 


Tod—Tol 


Tobtenfopf , der, halälfej, holt ember 
feje ; eine Schmetterlingeart, gyász 
pillango. 

Tobdtenlifte, die, megholtak lajstroma. 

Todtenmahl, das, halotti vendégség; 

Tedtenopfer, das, halotti áldozat. 

Todtenregiſter, das, halottlajstrom. 

Todtenídbein , der, halsirölvald bisony- 
säglevel. . 

Todtenſchlaf, der, halálos alom; ein 
febr feRer Schlaf, igen mély álom. 

Todtentanz, der, haláltáncz. 

Todtenupr, die, kopogó termeszbogär. 

Todtenurne, die, hamveder. 


Zodtfhlag, der, agyonütes, gyilkos- 


Todiſchlagen, agyonütni. 

Zodtieläger, der, gyilkos. 

Todtfeyn, das, halvalstel. 

Tödterden , das, leányka. 

Tödten, ölni, megölni, az életétől 
megfosztani ; trop. die Begierden ıc. 
a" testi indúlatait sabolázni, el- 
nyomni, a’ kívánságait megfojtani 
v. megzabolázni; die Zeit tödten, az 
időt vesztegetni v. hijäban tölteni. 

Tödten, das, die Tödtung, megölés. 

Tödtlih, adj., halálos p. o. seb, be- 
tegség ; trop. eine tödtlihe Feindſchaft, 
halálos gyűlölség; adv. halálosan ; 
Jálból gyűlölni. 

Tölpel, der, Klotz, tuskó; ein Dumm⸗ 
rian, bohó , ostoba, buta. 

Tölpelei, die, bohóság , butaság, 
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jemanden. toödtlich haſſen, valakit ha-} 


Tol—Ter 


ködő ; jemanden tod machen, valakit 
nagyon felbosszantani; ft. raſend, 
dühös, veszett, p. o. kutya; flatt 
feltfam, csudálatos, esztelen, bo- 
lond; tolle Streiche anfangen, eszte- 
lensegeket követni el; adv. dühö- 
sen, dühösködre, bolondúl , 6820- 
lős módon. 

Tollapfel, der, bolondító zólna. 

Tollbeere, die, maszlagos nadragulya, 

Tolfuß, der, gacsos, gacsiba. 

Tollhaus, das, bolondok háza. 

Tolbäusler, der, bolondok házába zart 
őrült. 

Tolbeit, die, esztelenség, őrültség; 
3orn, dühösseg, dühös harag, mé- 
reg ; esztelen cselekedet, ostobaság. 

Toßfopf, der, agyafúrt ember. 

Toltübn, adj., vakmerő; adv., vak- 
merően, 

Togtúdnbeit, die, vakmerőség. . 

Toßwurm, der, der Hunde, dühfereg; 
Mordwurm, pokolbeli fúria (egy 
féreg neme). 

Tollpaiſch, der, talpas, hajdú, 

Ton, der, hang; ein halber, félhang ; 
its Tonart, hang ; den Ton angeben, 
jelhangot adni; im Reden, Thun, 
szó, hang; in einem rubigen Tone 
fpreten, csendes hangon beszélni ; 
in einem rauben Tone jemanden ans 
reden, durván szöllitni meg vala- 
kit; der gute Ton b. i. die feine Les 
bensart, pallerozottsäg, finom er- 
kölcsiseg ; ft. Accent, szótaghangzat. 


Tölpelpaft, adj., bohókás, ostobäs ;|Tonart, die, hangnem , muzsikäban. 


adv. bohöskasan , ostobaul. 
Tönen, hangzani. 


Tonartsleiter, die, hangnem lajtorja. — 
Tonkunſt, die, mussikamesterscg. 


Zönncden, daß, berbencze, hordócska. ITonfünftier , der, muzsikamester. 


Töpfhen, dad, fazekacska, csupor , 
bögre. 
Töpfer, der, fazekas. 
Töpferarbeit, die, fazekasmunka. 
Töpfererde,, die, fazekasföld v. agyak. 
Toͤpfergefäß, das, cserpedeny. 
Töpfergeſchirr, dad, cserepedeny. 
Töpferhandwerk, Da$, fazekas mester- 
ség; die Zunft, fazekas czeh. 
Töpfern, adj., csercpbölvalo. 
Zöpferofen, der, cserepkälyha. 
Tépfertbon , der, fazekasagyag. 
Töpferſcheibe, die, korong. 
Topferwerkſtatt, die, faze 
Töpferwerkzeug, das, fazekas szerszám, 
Toilette, die, (toalett) öltözoasatal. 
Tolerant, adj., vallástűrő. 
Toleranz, die, vallástűrés. 


Tonleiter, die, muzsikälajterja, hang- 


menetel. 


Tonmaaß, dad, hangmertek. 
Tonne, die, 


ein großes Faß, nagy 
hordó ; ein beftimmted Maaß, tonna, 
mérték neme ; in der Schifferſprache 
20 Sentner, húsz mazsanyı terelı a’ 
hajosoknal; Goldes, szäzezer for, 
v. taller. 


nek e:neltebb hangot adu 


Tonſylbe, die, hangzatos szótag melly- 


TTonzeihen, dad, hangjel. 
Topas, Ős , 
as műhely. jTopf, der, fazék; ein irdener., cserép 


er. topázkő. 


fazék ; zu Blumen, viragos cserépe 


Topfmarft,, ber, fazékvásár. 
Topfſtein, der, fazekkö. 


Topographie, die, helyleiras, 


T00, adj., Lärm madend, esztelenul| Topp, topp! 


lármázó ; ft. zornig, dühös, dühös- 


Torf, der, törf, turfa, gyeptözeg. 


. x Bu vr 
um. — mi > 

Zortel, Die, ‚Reiter, prés, sajtóge- —* 
renda.. en ee tn fen, alkar 





Tormentik , der, vérfű. 3 dozásban 7 

Ternifer , det, tariszo: 1 -adj, 

Tort, der, @heden, kár; than, kárt[/ ti; ad — * 
tenni; Xergerniß, bosszúság ; vérur:] Trartiren «di. benisihen, 





fadjen , bosszantani valakit, vendegieni, d valakit; 





t. RR 
Trádtig, adj., von Tfleren, hassa; po- 
Zrin, lem, tani 
rag, 
lusta; adr. vestem, restál, da, 
arágbált, — tanyság. 
ett , ki 
Tráber, het, vívös kordosó, tarık- 
ni, : hordó t. i. embers ein. e 006. 
Zonpet, bas, dupé, üstökborz, aum Tragen verwendet wird, tartó , 


ZTeur, die, etfe, Gang, út, for- lö. . Eu 
lán, kerülés; Kant SIR, ravamı Trügeriefn, der, hordásbér, : vitk 
ság, fontély; Daarauffeg, vendig-| ber. . N 

a intıhen,, dab, it 


e. Träi italocakai 
Temet, das, Ritterſpiel, Iovagjá-[Tránfe, Me, tatás, meégítatás; zur 


Warfäiren, menni,bal-|  tránfen, d. 1. benegen , megöntös, 
. 0. 
3 ie 


golni, - a. földet ; Papier mit 
Zrabın, dab, ügetés. irost olaj 
Treat, Die, B Bünde, Sk, tereh Írói, bad, ltatás, mogitatás ; meg 


fhátyor: „Lrop. élne Sredt Yrügel,| öntönde. 
ra verés, sok verés; ein . . 1 
Gene Speifen, egy fogás étel; die — —— riégi c 
Art fió iu Heiden, viselet, ruhavi-| 5 A "madend ébren álmodozik; 
telet, ruházatmód , öltözetmód; bie[/"Táumt 4 Pe 
A i ‘| trop. fid allerband. einhilden, älmo- 
ungariſche Trace ift die fhönfte, a]  dozni, mindenfélét képzelni ; faläf- 
magyar viselet legszeb, legcsino-| ozni; mindenfélét tépzelni; 
Pr 4 * rig feyn, álmos lenni. 
Zraaten, maß etwas, igyekenis ipar- [ŐT 7 bag, álmodás, lom , 6ime- 
ni, vágyni p. 0. uralkodásra, e ló 006; 
törekedni valamire; nad) bem eben, Träumer, ber, álmodó, álmodozó; 
7 valalánek az élete után leselkedni;| trop- aluszékony, tunya, alamuszi 
"nad Beifal, tetszésre vágyni ; begierig] ember. 7 
Nad) etwa6, vágyódni valamire. |Träumerei, Die, álmodozás. 
Tradten , dab, igyekezet , iparkodäs,| Träumerbaft, adj., fáwármerifd, vr 
törehedes, vágyódás. zelkedö, eszelős; álmodozó; 
Zrartabel, adj., velebánható. muszi; adv. eszelősen; tunyáúl. 
Tractament, dad, Gáfteret , vendégség; | Träumerif&, adj., aluszékony, álmos; 
anftellen,, vendégséget adni ; fizetös;| adv. aluszékonyan. R 
velebänds. " Tragaltar, bad, hordozható kis oltar. 
Tractat, der, Abhandlung Über etwas, Tragantb, ber, mézgás bóka, ba$ Gum 
értekezés, munka, írás; Bergleih,| mi davon, bókamézga. 
egyezés, egyességkötés , szövetség ; [ Tragbahre, die, testhordómív. 
einen, (dlichen, egyességre lépni, Tragbar, adj., vihető, hordozbató ; f. 
ezni valakivel; einen balten,| — frudjtbar, termő , termékeny. 
ött egyességet megtartani;lTragtarfeit, bit, termékenység. 





Tra— Tra 


Trage, die, emelő v. hordó eszköz. 
Trageballten, der, terehhordo gerenda, 
Tragebaum , der, emelörud, csapufa. 
Tragebebel,, der , emelöfa, csapola, 
Tragefnospe, die, gyümölcabimbo. 
Tragekorb, der, hatı kosár. 

Tragen, vinni valahová; mit fi tra 
gen, hordani, hordozni p. 0. pénzt 
a zsebjében ; Waſſer, vizet hordani; 
etwas ſchweres, 3. B. eine Kar tras 
gen, emelni v. vinni p. o. terhet; 
einen Degen kardot hordozni, kard- 
dal járni; eine Perüde, vendéghajat 
viselni; ein ſchwarzes Kleid, fekete 
ruhában járni; ft. bervorbringen, 
teremni; 3. B die Erde, der Ader 
trägt Früchte, a’ föld, a’ szantöföld 
eyümölcsöt v. gabonát terem; fid 

"tragen, 3. B. einfach, együgyü Öl- 
tözetben járni; fid, fhmwarz tragen , 
feketében járni; ft. über fih nehmen, 
8. 8. jemandes Schuld, valaki hiba- 
jának súlyát hordozni; die Koften, 
valaminek a" költséget magára ven- 
ni; f. führen, 3. B. jemandes Mas 
nien, valaki nevét viselni; fl. haben, 
3. B. Liebe und greundjdjaft gegen jes 
manden íragen, szeretettel, barátság- 
fe lenni valakihez; Sorge, gondos- 
kodni; Bedenken, kételkedni, két- 
ségeskedni; die Naſe body tragen, 
nagyra tartani az orát v. dölyfös- 
kö nl. j 

Tragen, dad, vives, emelés, hordäs, 
hordozäs, viselés; des Körpers, a 
test hordozása v. tartása. 

Tragend, adj., hordozó, viselő ; ft. traͤch⸗ 
tig, hasas, puczos, 

Tragefeflel, der, gyaloghintó. 

Trasung, die, vives, hordas, hordo- 
zás ; der Töne (in der Mufif), hang- 
hordozäs v. nyújtás. 

Tragifch, adj, szomorú, gyászos; adv. 
szomorúan , gyászosan. 

Tragorgel, die, hordozható kis or- 
gana. 

Tragſeſſel, der, vivőszék. . 

Traiteur, (tretőr), der, Speiſewirth, 
vendégfogadós , vendéglő. 

Trampeltbier, dad, két púpos teve, 

TranP, der, ital; ein gekochter, d. i. 
ein Decort, föltviz, 

Tranfgeld,, daß, borravaló. 

Tranfopfer, das, box kitöltése vala- 
melly isten tiszteletére, áldozás; al- 
dozat. 

Trankrinne, Die, italó vályú v. csa- 
torna. 


Tra—Tra 


Trappe, der, túzok. 

Traube, die, szölő, szölöfej; eine 
reife, ért szőlő; eine, bünn« oder 
vidígálige, vékonyhéjjú, vastagbéjjú 


Traubenbeere, die, szölőszem. 

Traubenblut, das, fl. Wein, bor, uzö- 
löleve, 

Traubenbäutdien,, dad, szölöszemhe;jj. 

Traubenreich, adj., fürtös, fürtökkel 
rakott. 

Traubenfaft, der, szölőlév , bor. 

Traubenſtiel, der , szölökocsäny. 

Traubenflod, der, szőlőtőke , szőlőtő. " 

Traubentragend , adj., fürtös , fürtter- 
mö ; vom Weinſtocke, szőlőtermő, 

Traubenweiſe, adj. , szölönkent. 

Trauen, ı) copuliren, öszveesketni 
t. » az új hazasokat; 2) Glauben 
beimeffen, hinni valakinek; jemanden 
fein Haar trauen, valakinek egy haj- 
szálnyit se hinni; einander nidt 
trauen, egymásnak nem hinni ; phr. 
trau, ſchau wen, hidj, de lásd ki- 
nek; fid) verlaffen auf etwas , bízni, 
támaszkodni; auf Gott trauen, az 
istenre bizni; es if dem Wetter nicht 
ju trauen, nem lehet az időre ta- 
masakodnis fib frauen, d. i. a) was 
gen, merni, bätorkodni; b) gewiß 
boffen, bízni, remenyleni valami- 

en. 

Trauer, die, szomorúság, gyász; die 
Trauerfleider, gyászruha, gyász; 
Trauer anlegen, gyászba öltözni; In 
Trauer ſeyn, gyászban lenni; bie 
Trauer ablegen, kikelni, kiöltözni a’ 
gyäszbol, levetni a’ gyászt; halbe 
Trauer, felgyäsz. 

Trauerhrief, der, szomorú level, gyász- 
level. ' 

Trauerbinde,, die, gyäszkötö. 

Trauereffen, das, tor, halotti tor. 

Trauerfahne, die, halotti zászlá. 

Trauerfall, der, halálos eset, halál. 

Trauerflor, ber, gyászfátyol. 

Trauergedicht, das, halotti versezet. 

Trauergeläute, das, halotti harangszó, 
harangozas. " 

Trauergeprünge, dad, halotti pompa 
vagy tisztesség. 

Trauergefang, der, gyászének. , 

Trauerbauß, das, halottas ház; gya- 
szos ház. 

Trauerjabr, dad, gyászesztendő, 

Trauerfleid, das, gyászruha. 

Trauerfleidung, die, gyäszöltözet. 

Trauerleute, die, gyászos vagy 820n10- 
ru lelekezct halott körül, 





7 — das, szózorú játék. 


Trauerfimme, die, ssomorü hang vagy Es 


Traterítunde , bie, a. 
Tranertag ; der/ IP, szomorü- 
nep) 


a die, em — s vereszally ; aus 
dem Eraufe Tomi, 


1 vederbe 
trefa, — tránfeln, act csepeg- 


Traulid , FR barätsägos, méghitt; 
adv. barátságosan , meghitt módon 
P: 0. beszélni. 

-Zraulicfeit, die, barátságosság, meg- 
hitettség. 

Traum, der, álom, álmodás, álom- 

tás; im Traum, álmomban, ál- 
modban, álmában, p. o. valamit 
látni; trop. leere Eindildung, älmo- 
dosás. 

Traumaudleger, ber, Traumbeuter , der, 
‚slommagyar arázó. 

Traumauslegung, Traumdeuterei, die, 
oder Traumdeutung, älommagyard- 
zás. 

Traumbud , das, álmoskönyv, älom- 
magyarázó kön, 

Traumbild, das, lomlátás. 

Traumbdeuterinn , die, álommagyarázó 
asszony. 

Traumgott, ber, &lomisten, Morfeus. 

Zraun, adr , wahrhaftig, valóban, bi- 
zonnyal. 

Traurede,, die, esketö beszéd, t, i. az 
üjhäzasokhoz. 

rig, adj., szomorú , bús, kedvet- 











Treffen, dad, Schla— 


Treffend, adj., hel 







Sarg, aeg, 


—* fen — 





rám 

glück bat 164 bart gét 
ás érte; das food hat ibn 
ms — vat Brei ter — 
rei, el találni u 
tesben‘ die Mittelffr 
közép Hz eltalálni ; re aa tiefe 
fen, megütni a’ mértéket; etesen 
helyesen! et van találva! eltalálta 
az Úr! eltaláltad ! 

itközet, csata; 


liefern, megütközni; ein Tbeil ber 
Góladjtoronung , csatarend; das 
erſte, das zweite Treffen, elsödik, 
második csatarend. 








s, alkalmatos, il- 
lendö, helyreszabott; adv. helyesen, 


eränyosan , jól. 


Ufer, der, nyerő sors a’ loteriä- 


— adj., derék , jeles. 
Treibeid, daß, zaj, megindúlt jégda- 


rabok a’ vízen. 


Treiten, durch irgend ein RU am 


hajtaı 





megung fegen , k B. Mi 
Waffer treibt die Müblräder , 11 
hajtja a" malomkereket; ein Keil 
treibt den andern, szeget szeggel; 
Gewächfe treiben, a" növevényeket 
melegség által könszeritni 8? nővés- 
re; befonderó von Menfdjen und Thir: 
ten, hajtani, űzni maga előtt; 
forttreiben , elhajtani, elűzni p. 0. 








Tre—Ire 


Tre—Tıi | 


as ellenséget; in die Enge treiben ‚| Trefterwein, der, csiger, lőre. 
(trop.) valakit megssoritni, beke-| Treten, tapodni;, zu Boden, a’ földre 


ritni; das Dieb auf die Weide treiben, 
a’ marhát a’ legelőre hajtani; den 
Feind in die Flucht, az ellenséget 
megssalasztani, megfutamtatni, je 
manden an die Arbeit, rähajtanı va- 
lakıt a munkára; trop. eine Sache 
wei@ treiben, sokra vinni valamit, 
sokra menni valamiben ; etwas febr 
eifrig treiden, egészen reá adni ma- 
gát valamire; Unzucht treiben, buja- 
ságnak adni magát ; Pollen, haszon- 
talankodni; Wücher, uzsoráskodni ; 
Handel, kereskedni; eine Kunf, va- 
lamelly mivessseget vagy mesterse- 
get úzni; den Aderbau, földet mi- 
velni; ſich herum treiben, köborlani, 
- szelyeljärni. 
Treiben, das, die Treibung, 3. B. des 
Mferdes, hajtás, lóhajtás; das Ans 
„ treiben, indítás, serkentes, kensze- 
rítés vagy hajtás valamire; der Ge: 
wächſe, a’ növevények v. plánták 
hajtása, bimbodzäsa. 
Treiber, ber, hajtó; des Viebes, mar- 
hahajtó ; der Pferde, lóhajtó ; ösztö- 
nöző. 


Treibbaus, das, Hollandiai melegágy. 

Treidbolz, das, úsztatott fa. 

Tremulant, der, in der Orgel, rezgő 
hang. 

Trenndar, adj. , elválasztható , eloszt- 
ható. 

Trennbarfeit, die, elválaszthatóság. 

Trennen, elválasztani; etwas Genäße: 
tes, elfejteni; den Kopf vom Rumpfe, 
elvágni vagy levágni a’ fejét; trop. 
ſich von jemanden, elválni valakitől, 
elhagyni valakit, elszakadni egy- 
mástól; fi trennen, b. i. unemig 
werden , mehasonlani. 

Trennung, die, elválasztás; gemwaltfame, 


tapodni; etwas mit Füßen, valamit 
lábaival tapodni; auf etwas, rä- 
hágni valamire ; durch Treten bearbeis 
ten. 4 B. Tbon treten, agyagot vagy 
sárt tapozni, mint a" fasekas; Wein, 
szolöt taposni vagy nyomni; trop. 
das Pflafer, lézengeni, az útszákon 
fel "s alá koborlanı; ins WVaſſer, # 
vízbe lépni; ans Zenfter, az ablak- 
hoz állani vagy menni; bervortreten, 
előállani ; zuſammentreten, öszveál- 
lani t. i. egy társaságba; trop. ft. 
jemandes Ehre zu nahe treten, d. i. 
ton Pränfen, valakinek a’ becsülete- 
ben gázolni; der Wahrheit zu nabe 
treten, az igazságot elmellözni; auf 
jemandes Seite treten, valaki resze- 
re állani; an jemandes Stelle treten, 
valaki helyébe valami lenni; in je 
mandes Dienften treten, valaki szol- 
gälatjäba lépni; aus dem Dienfte, ki- 
epni a’ szolgälatbol. 

Treter, der, hágó, lépő; nyomó, ta- 
posó , t. i. bortaposó. 

Treu, adj., der Wahrheit gemäß, 3.8. 
ein treuer Geſchichtsſchreiber, hite- 
les historiairö va történetíró ; 
Pflichten erfüllend, 3. B. ein treuer 
Vater, hív atya, gyermekeit igazan 
szerető atya; ein treuer Sohn, en- 
gedelmes fiú; ein treuer Lehrer, hũ- 
séges tanító; eine treue GSattinn, 
hív feleség; Liebe, hív szeretet; 
adv. igazán, hitelesen; híven , hü- 
ségesen. 

Treue, die, hűség, hivség; halten, 
hivseget megtartani; breden, meg- 
szegni a’ hűségét; auf" Treue und 
Glauben, hitére, lelkere ; bet meiner 
Treue, hitemre mondom! — Treue 
beweifen, hűséget mutatni. 


elszakasztás ; ft. Scheidung , elválás; Treubersig , adj. , egyenes szívű; adv. 


id Weggang, megválás ; Spaltung, 
meghasonlás. 
Trenſe, die, kötöfék. 
Zrepan, der, kaphhyafüro. 
Trepaniren, a’ kaponyät megfúrni. 
Treppe, die, grädics. 
Treppenftufe, die, grádicslépcső. 
Treive, die, rozsnok; Windhafer, bu- 
gäs zab. 
Treßchen, dab, keskeny borítás. 


egyenes szívvel, híven. ,. 

Treuberzigkeit, Die, egyenes szívűség , 
egyenesség. 

Treulich, adv., híven , hűségesen , iga- 
zán. 

Treulo®, adj., hüsegtelen, hitetlen, 
hivsegtelen, álnok; adv, hitetlenül, 
álnokúl. ' 

Treulofigkeit, die, hivsegtelenseg, hü- 


segtelenseg hitetlenség. 


Trefle, die, borítás ; goldene, ſilberne, Triangel, der, häromszegrajz, 


arany, ezüst borítás v. paszamant. 
Treffenhut, der, paszamántos kalap. 
Trefter, die, vom Weine, törköly. 


Tribut, der, adó , adófizetés. 
Trichter, der, töltser, töltike, 
Trieb, der, ft. Neigung , hajlandóság » 


no F ő - s. 
w Tri⸗Tri | kt Er de 
érmaő Badet , hajlandóságának ea a at 
rg als. a — e vergődni 
sg el hajtásai — 
köz, N ER IR. rein, bas, ide "B tova 
lee nen, der, 
tó ösztön, . Tritt, ber, lépés; einen Tritt 
Zriebrab, bad, hájtókerék. lépni; das —— 
Zriebfand, der, föveny, vishajtotta fö-| Ort, worauf man tritt, 1 helye; 
Trent, bet hajtómű —— 4 — 
MÁV » In 
Triefluglg, adj., csipás, bitó ; ító Gußfgemel, zsámól 


félre Tépni; b) 
* 
— 






Tri 

Triefauge, bad, csipás vagy könyvező rejteni, ri 
" Triefen, i, cseperegni , szivd.| Triumpp, ber; diadalóa , győsödlai 
rogai; (ie (ihre) Ahgen rien ‚af pompa; J — 

4 ek; triefende Augen,| tartani; einen erbaiten,. gyi 
jó vagy szemek, meskedni, diadalmaskodni; trop: f. 

+ Ba6, szivárgás; der Augen, uhloden , örvendezés. É 
Szem , calpäzäs, könn; * Triumpbbogen, der, gyözödelmi, vagy 
a as, — 

, bit, „|Triumpbiren, lel 

—— nn) ÁE ÉSE 
tig, adj , dringend, wichtig, fontos, [ _ delmeskedni; ten, örve A 
* Triumpplied, dad, gyözödelmi dal. 4 
—* Aal Triumphmagen, ber, By 6nödein han 


Triftigeit, die, fontosság, 
Fe der, hangrezgös, trilla; rez. 
el. 


Zrifern, rengeni , rezegni, trilläzni. 

Zrintbar, adj. , iható , megihatö. 

Trinken, im au viel, sokat inni, 
mefihatni magát; über den Durft, 
kelletinel többet inni ; fid voll, meg- 
röszegedni; ftarf, nagyon az ivás. 


nak'adni magát. 

Trinken, ; fid aufs Trinken 
verlegen , ivásnak adni magát, 

Trinfer, ber, ivó ; fdledbter, rossz ivó; 


ſtarker, nagy ivó vagy borivó része- 
es. 















Trinkgelag, das, ivó tarsasäg. 
Trintgeld, dad, borravaló. 
Trinfgefcirr , dad, ivöedeny. 
Trinfglas, das, ivópohár. 
Zrinfgold, das, iható arany. 
Zrintbaus, das, korcsma, csapszék. 
Zrinklied, da6, borozó dal, 
Trinkſchale die, ivócsésze, 

aſſer, 








a vagy nóta, 
, pallérföld vagy agyag, 





v. hintó, A Bi 

Troden, adj., száraz p. o. idő, ess 
tendő ; Od, aszalt gyümölcs; me 
hen, szárítni, száraztani , szärogal- 
ni; werden, megszáradni, elaszni; 
bag Trodene, a! száraz föld , száraz; 
trodenes Brod, száraz kenyér, eu 
pa kenyér; trodene Mahlzeit, szár 
raz vagy csekély ebéd vacsora ; tre 
dene Rede, Schreidart, sovány vagy 
sikeretlen beszéd, írásmód; Stern, 
komoly, nem tréfa; Waprheit, egye 
nes vagy nyers igazság ; adv. szár 
razon , nyersen. 

Trodenpeit, die, szárazság; trop. s0- 
vány volta valaminek . 

Trodenwein, Todendeerwein, der, aszúr 
szölöbor. 

Trog@nen, szäraztani, megszäraztani; 
troden werden, megszáradni. 

Trodnen, das, szärazläs, 
tás. 


daß, ivóviz, innivaló viz.| Trodnung, die, megszäradäs, 
‚cin dreiſtimmiges Tonftüd,| Troddel, die, rojt, fürt. 


Trödel, der, alte Suchen, zsibvösiri 
portéka, . 


Tı-Ir 


— 667 — 


Tre—Tro 


ide, die, zeibväsäros bolt vagy | Trompeten, trombitálni. 


am, der, zsibräsärbeli por- 


ämerei, die, zsibväsärossäg. 
ute, Die, ssibvásárosok, . 
artt, ber, zsibvásár. 
ssibvásároskodni; R. zaudern, 
elmeskedni, 
der, Troͤdelmann, zsibvásá- 
1. 3auberer , késedelmi 
am, die, zsibvásárosnó ; ft. Ban, 
, késedelmező asszony sıe- 


a, dab, cseppecske. 
, csepegei 







tegvígasztalódni. 
das, bie Troͤſtung, vígaszta- 





Fi tant 
Te, bie, vakaró 
fo, eltakarodni, ellödulni: 
‚ih, lódulj, 

. die, der "Sonaten, dob, ka- 
b; rühren, dobot verni; sum 
rennen, kavéperkelő henger- 
8 Opró , füldob. 
baut, die, Trommelbőutden , 
telfe , das, dobfenékbőr, fül- 
"tya. 

1, dobolni, dobot verniz Feuer: 

, dobveressel gyüladäst jelen- 
üzilärmät csinálni; mit Hän- 
r $üfen, toporogni; auf den 
ütögetni; von Hafen, moz- 
dobolni. 
n, das, dobolás. 
lag , ber, dobverés. 
dláger , der, dobverő päl- 








dobolö, do- 


chläger, der, 


— — 
ebaftt, Bi 
aube, 


N | Troftlos 


Trompetenfhall , der, trombitaharso- 
ás. 
ae, der, trombitás. 

Trope, ber, alkalmastatott jelentes.} 
Tropf, der, 4. 8. der arme, elende 
Tropf, sze I ceges legény v. bohó. 

Tropfbad, dab, csepegő 
Tropfüein, der, csepegőkö, cseppkő. 
Tropfen , .cseppenteni, oseppeni, cse- 
egni. 
Tropfen, der, csepp. 
Tropfenweife, adv., cseppenként. 
Tropiſch, adj., figúrlid, uneigentlich , 
—— ábrázolt, ábrázolt 
szóllási, általvett szóllási; adv. ältal- 
véve, ábrázolva, alkalmastatva, 





i; |Troß, der, Sei der armee csőcselék 


vagy nép, melly kivált a" hadisere- 
get követi ; ſchlechtes Bolt, népallya 
vagy ne sepreje. . 
Troft, der, Me 3 geben, víj 
taläsil szolgálni; gufprehen, vi 





talni, 

— J der, vígasztaló levél. 

Trofgrund der, vigasztalás. 

ohne Troſt, vígasztalás 

ló, meg nem vigasztalt; 
untroſtlich. vígasztalhatatlai 

J die, vigasstalal 

ot; —— vigasztalhatat- 
an állapot. 

Trofmittel, dab, vígasztaló eszköz. 

Troftreid, adj. , vigasztalässal tellyes. 

Troftfhreiben, Dad, vígasztaló írás 
vagy levél. 

Troftvol, adj. , vígasi 

Troltwort , das 

Trott, der, üget iten , ügetui. 

Troltbaum , der, prés, sajtó. 

Trotten, ügetni ; preselni. 

Irok, der, DVermeffenbeit, maga elbı- 
zás; Wiederfpenkigkeit , 
dacz, ellen; bieten, ell. 
lakinek ; jemai den 
valakinek a’ 

Trogen, elbizni magát vi 
makacskodni, nyakaskodı 
valakivel ; nie achten, fel sem ven- 
ni, megvetni valamit; den Gefahren 
trogen, a’ veszedelemre nem ügyel- 
ni, nem gondolni semmi veszed 





















talässal tellyos. 









demütbigen, 


acsségét megtöri 
miben ; 












magát elbízó, maga meg- 
hitt; nyakas, mal daczos; en- 
gedetlen ; adv. magát elbizva ; ma- 
kacson, nyakason : 
Trobtonf, m makacs v, nyakas em- 
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Tri ber, ételhordó, ételfeladó , 
Peru , t.i. a? fejedelmi agztalok- 
Zrug, ber , csalás , csalárdsáj 
Zrugidluß, ber , csalóka ol 
ube, die, láda. 
Zrübe, adj — 
moltig, eg, homälyos ; Himmel, 
felleges vagy bebordit der Tag, 
Sen bádjadt match; t-ep. ma} 
gen , ; trop- 
ab, kedvetlen, komor pé oz tökön 


, Zrüden, zavarni, meg-vagy felza- 


-" |Erutbabn, ber, pulyka, pöha, kakas 





varni p. 0, a! vizet; ft: ummölfen ‚| Tuchfabrit, die, posztöfabrika, | 
eiboritni, p. 0. az eget; trop, meg" Tudfárber, ber, posztófestő. 


szomorítni, 


— 
ARM, — drégap- 


\ zrithen, ber, go 


gombäsz-eb, · 
Zriffel 


„der, , 
in , bit, szarvasgomba kere- 
ses. 2 EL d 
Trúgen, csalni, megcsali - 5 
Trumm , der, pl. 'die Trümmer, töre- 
ı dek, darab, p. o, a! —— 
in Trümmer geben, széllyelzúzni vagy 
törni, öszvezüzni, darabokra züzni. 
Trumpf, der, tromf, t, 1, a" kärtyäzäs- 
ban; 
geben, d. 1. derb antworten, gorom- 
vagy kereken valakinek fe- 





Trumpfen, tromſſot hívni, tromffal ütni 
vagy elütni; trop. gorombáúl vagy 
kereken eligazitni, 

Trunf, der, ital, ivás; einen Trunk 
au viel thun, kelletinél többet inni; 
ft. Truntenheit, borosság ; részeg- 
ség; dem Trunfe ergeben, része- 
ges. 

Trımfen, adj. , boros, ittas, részeg; 
trunfenmweife, részegen; trop. vor 
Liebe, dreude trunfen, a’ szerelem, 
az öröm miatt részeg lenni. 

Trunfendold, der, részegi oriszák. 

——— die, részegség ; részeges- 
eg: 





rap. De, sereg , csapat, csoport , Tugendfpiegel, der, erkölcsiség túkór 


sokaság. 


5 zavaros , mint a! víz ; ft. Tud , bat , von. Weit, posztó; 





trop. jemanden einen Trumpf’ & 

















um Hi; Soldaten, -hadisereg, 
—* 


Trutbemme, die, nösteny pulyka. 
Tuberofe, ibarózsa, 3 


$innen , : 


Tudperäter, ber, posztócsináló. 
Tuden, adj iposátóbótsaló, "1! 
gemöiße, dab, posztós bolt. 


a 









a 

Tudmweber , der, posztószövő, 

Tudmäufer, der, allatomos ember, tik 

kolódzó , sunnyogó, 

ufſtein, der, töfa. 2 

Tugend, die, eine einzelne gute Eiger 
ſdaft einer Gabe. jó vagy jeles tr 
Jajdonság; 34- B. der Wein bat du 
Tugend, dag —, ennek a) bornak a 
a" jó tulajdonsága van, hogy 
moraliſcher Hinſicht, virtus, 
jó ——— 
cselekedet, 

Tugendadel , der, jó cselekedettel szer 
zett nemesség. 

Tugendhaft , adj., virtusos , j. 3 
adv. virtusosan, jóságosan , 
csiséggel. 

Tugenofehre, die, erkölcsiség tudo 
mánya. = 

Tugendiehrer, der, erkölcsiség tanító. 

Tugendreih, adj., virtusos, jóságos 
cselekedetekekkel fénylő. 











re. 
“ Truppe, die, von Sqhauſpielern, szin-| Túdeldjen , ba$, posztócska; ein Kir 


játszó csoport, 


méne, keszkenőcsko, kis keszkenó 


Tig—Tum 
» adj., posztóbólvaló >. o. 


ig. 
adj., flarf,, erős, nagy, erős 
; tüchtig, ügyes, alkalmatos, 
:rek, p. 0. mesterember ; natbs 
id, erős, jókora; adv. erősen, 
m p. 0. megcsalni; ausfcelten, 
it jól lemocskolni. 

eit, die, erősség volta, nagy- 
nagy volta valaminek ; Geſchick⸗ 
t, derékség , jóság, hasznos- 
ügyesség , jóravalóság. 

bie, csalárdság, álnokság; go- 
íg, roszszívűség. 

, adj., álnok, csalárd; im ges 
zornig, 


Zum⸗ Tor 


tó hely ; Kampfplatz, csatamesö vagy 
hely , vivóhely. 

Tummeln, beftig bewegen, hajtogatni , 
fárasztani, hajhászni; Pferde,. lo- 
vakat űzni, meghajtani, kergetni ; 
fih , d. i. ellen, sietni, nyakra főre 
sietni. 

Tummeln, dad, hajhäszäs, kergetés; 
sietes. 

Tumult, der, lárma , ssibongäs, láz- 
zadás. . 

Tumultuiren, lármázni; fellázadni, 

Tunke, die, mártás , mártanivaló lév, 

Tunfen, eintunfen, märtani, belémár- 
tanı. 


onosz, álnok, alat-| Tupfen, ft. berühren , megilletni. 


in törekedö, torsalkodö ; adv. | Turban, der, turbän, csalma. 


ul, gonoszúl , csalärdül; 
„Tümpfel, der, örvény, mely- 


die, fejeritö mész, színló 
, meszelni, kimeszelni , kife- 
i. 
, das, meszelds, kifejerites. 
‚der, meszelö, fejeritd, 
pinfel, der, meszelöecset, me- 


fe, die, vakolö kalän. 
der , pont, pettegetes. 


Turdiren, háborgatni. 
Turnen, testigyakorläsokat tanulni 
vagy magät azokban forgatni. 
Turner, der, testigyakorläsokat űző. 
Turnier, das, vitézi lovagjáték, lo- 
vagviväs. | 
Turniren , vitézi lovagjät&kot tartani. 
Turnkunſt, die, testigyakorläs mester- 


gége, . 
Turnichrer, der, testigyakorlást ta 
nító 


Turnylat , der, testigyakorläsok helye. 
Turnwefen, daß, testigyakorläsck, 


en, das, pontocska , kis pont.|Turteltaube,, die, gerlicze. 


‚ adj., pettegetes, ponlos. 
bepettegetni, pontozni, meg- 
retni. 

er, török. 

ınd, der, törökcsalma, 

spf, der, törökfej. 

rieg , der, törökbaborü. 

die, törökorszäg vagy biro- 


die, törökasszony. . 
, adj., török; 4. B. Weizen, 
ruß, Mays) törökbúza, kukn- 


Tuſch, der, tus, cljenzajda, 
Tufhe , die, tüsfestek. 
Tuſchen, túsfestékkel vagy fekete festék- 
kel festeni, | ' 
Tprann, der, tirann, erőszakos , vagy 
kegyetlen uralkodó. 
Tyrannei, die, tírannkodás , erőszakos 
kegyetlen uralkodás. 
Tyrannenmord, der, tiranngyilkolás. 
Tyrannenmörder, der, tirannöld. 
Tyrannenmörderinn, die, ürannölőasz- 
szony szemely, 


tengeri, málé; Bohne, tö-| Tyrannıınn,, die, tirannasszony. 
b 


ie, tulipán. 

‚der, Unrube, Rauſch, zür- 
‚ häborgäs, tántorgás. ——— 
laß, der, für Pferde, lotani- 


Torannifh, adj., tiranni, kegyetlen- _ 
kedő ; adv. tirannmödra, kegyetlen- 
kedve. 

Tyrannifiren, tirannkodni, kegyetlen- 
kedni. 





„Uster, adj., R. füledt, piát gut, 
rooss, p- o. szokás; ft. unangenehm, 
rosa p. 0: szag, bü- 


7 ng ady. nidt $ut, rosszúl, nem 
jól; jem. übel Bel , valakivel 





érseni magát; mir wird, ift übel, 
Ét rom kevereg , hányhatnái 
t übel, ennek rossz szoga van; 

: etwad Übel anwenden, rossz végre 
" fordítni valgmit; etwa& übel dudle- 
sen, valamit rosszra magyardz 
." elwab übel mehmen, nehezen szen- 


"vedni valamit. 

"tárta, Det, rossz, gonosz; oder fl. 
‚u 9 
wachen, eg sögtelenség , 
Beheiberichtigt, , rosazhírű, 
fil. , adj., ked- 


Vebeigehunt, adj. und Subst. die Uebel: 
‚ten, rossz ü tú vagy rossz 


Uchellaunigteit, Die, (Eeekranfheit), 
gyomoremelyges. 
Uebelbeftand,, der, illetlenség , rütsäg. 
Mebelthat , die, rossz vagy gonosz cse- 
lekedet. 
Uebelthaͤter, ber, Uebelthaͤterinn, die, 
onosztévő vagy rossztévő. 
Ueben, gyakorlani, gyakorolni; ft. 
antúben , .gyakorlani, űzni, p. 0. va- 
lamelly mesterséget. 
" Meber, adv. ältal; gegenüber, ältalel- 
lenben; über und, der , b i. gány 
id, egészen, telyességgel, egyál- 
taljában, mindenestül ; eh felett 3 
über die Mafen, mérték felett , mó. 
nélkül; über die Hälfte, felén 
felenyinel több vagy többen; 
adt Tage, egyhét múlva; über's 
Jahr, heute úders Jahr, esztendő 
múlva, mához esztendőre; über kurz 
oder lang, elébb utóbb, akármikor 
ekkor; über Racht, éjjel, ejtszakán 
Sul; über Hald und Kopf, nyakra 


Ueberadern , újra felszäntani. 
Ueberal , adv., mindenütt. 
Ueberaffer, adv-, mindenünnen, 


















Ueberallfin, adv. , mindenävd, 
Heberantonítra, ualadak 
Ueberantwortung, die, általadás. 


Yeberarbeiten, etwad, újra végig dek 
hieint magát a" Belange. 5 


júl f Ueberaud, adv., felettébb, felette, igen 


nagyon , rendkívül, 

Ueberbauen tni, 

ieberben ———— 

Ueberdeugen,, r&görbitni, 
visszagörl 


ráhajtani; 


;] Ueberbieten , jemanden, másnál többet 


ígérni; fi, nagyon sokat ígérni, 
eberbleiben, = ã. 


Ueberbeifel, rn maradók ,. fogya 
ték. 5 J J 
Ueberblid‘, der, általnésés, kerezeü 
nézése valaminek — 
Ueberbiiden , általnézni , éllátni, 
Ueberbringen, jemanden etwas, által 
vinni, elhozni valakinek. valamit. 
— dad, die 5* 
ir lás, megjelent. 
Vieberdringer, ‚der, híre 
ló; általadó 


Mieberdadit , adj., meggondolt, megfen- 
te 


Ueberdeden , böfedni, beteritni. 

Ueberdenfen, meggondolni, gondolörs 
venni, 

Ueberdufen, dad, meggondolás , mag 
fontoläs, 

Ueberdieß, (über diet), adv., ennek 
felette, ezen felyül. 

Ueberdruß, der, unalom. 

Ueberdrüffig, adj., unalmas, unatko- 
zott, megunatkozott. 

Ueberdüngen, bétrágyázni. 


d|liebereilen, überrefhen, véletlenűl meg- 


lepni , rajta ütni véletlen; in Ge 
fhäften, nicht mit gebőrigenmt Behedt 
bandeln,, siettetni valamit, sietmi 
valamivel fé, nagyon sietni vala 
mivel , hobeburgyálkodni. 

Mebereilt, adj., sietvevaló, hebebur- 
gya; adv. igen sietve, 
gyám.  ° 

Uebereilung, die, nagyon sietés, hir- 
telenkedés; hebeburi 2 

lieber einander, 3. B. werfen, egymás 


, ra p. o, hänyai. 


Uch—lieb — B — > Ueb— Ueb 


binweggehen , által vagy heresztũl- 
menni , p. ©. vízen, hegyen; zu ete 
was , általmenni , p- o. az ellenség- 
hez; überfließen, kicsordúlni, mint 
az edényből a" bor, kifutni, mint a" 
forró étel; in etwag , 3. B. in Bein 
übergehen, d. i. zu Wein werden, bor- 
rá változni ; die Augen gehen ibm über, 
könnybe läbbadnak a’ szemei; ff. 
durchgehen, 4. B. ein Feld, meg-vagy 
eljárni, p. 0. a" mezőt; eine Krd 
nung. általnézni a" számadást. 

Uebergehen, Dad, die Uedergehung, el- 
mellözés, elhallgatás, 

Uebergemwicht, da®, fonthaladás, nyoma. 
ték; trop. Ueberlegenpeit. elsőbbség, 
jelesebbseg ; haben, felyülhaladni 
valamivel, felyülmulni, p. o. tekin- 
tettel, erdemmel, hatalommal. 

Ueberaießen, rátölteni; Pflanzen, nagyon 
megöntözni a’ plantähat, 

Uebergroß, adj. felette nagy, 

Ueberguß, der, ráöntés, ratöltes, 

Ueberpand nehmen, elhatalmazni , erőt 
venni, » 

Ueberhang, der, ft. Vorhang, ablakkár- 
pit; von Bäumen, ältalhajläs, t. i, 
a ták ágainak általhajlása p. o. a! 
szomszéd kertbe; ein Obergewand, 
felső ruha vegy köntös. 

Ueberhangen, vajta vagy felette függe- 
ni; által hajlani. 

Ueberbängen,, umbängen, réakasztani , 

rávenni magára, p. o. a’ köpönye- 


inkommen, megegyezni valakivel 

min; öszveegyezni, 

nkunft, die, egyezés, megegye- 
egyesség. 

nkimmen, meg-vagy öszveegyez- 


















nflimmend, liebereinftimmig, adj., 
"vagy Öszveegyezö. . 
nflimmung , die, meg-vagy Ösz- 
yezcs , egyetértés, p- 0. az em- 
között. 
fen, magát étellel megterhelni, 
it torkig tele enni. 
ihren, 3. B. über einen Fluß, ál- 
nni hajón p. o. a’ vízen; über 
baufen fahren, kocsival valakin 
sztül menni ; eltapodtatni, t i. 
ival gyermeket ; fahrend hinüber 
|, általmenni, p. o. kocsin, 
a; mit einer arte, bémézolni 
festékkel. 
hrt, die, általmenetel vagy já- 


Ben, rajtaütni p. o. az ellensé- 

meglepni. 

"bten, etwas, womit, felyül 

ını valamit , p. 0. vesszővel. 

eßen, kiáradni. 

igeln, 4. B. den Feind, meg- 

Ini p. o. az ellenpgéget. 

IP, der, bővelkedés p. o. vala- 

a; zum Ueberflufe, böséggel, 

é, ellegendőképpen. 

big, adj., bővelkedő, bővsé- 

bőséges; unnötbig, szükségte- 

adv. böven , bőséggel. 

bren, általvinni p. o. hajón ; ft. 

eugen, meggyőzni valami felől; 

Yiebftabls, rabizonyitni valakire, 
lopott. 

brung, die, ältalvitel; reäbi- 

ítása a’ rossz teltnek valakire. 

brt , Die, általmenetel. 

brplätte, die, komp, hidas, 

lye. 

len, nagyon telle tölteni. 

tern, túla" rendén etetni, p. o. 

rhát. 

be, die, általadás. 

ng, der, általmenetel, 

jen, altaladnı p. o. a’ várost; 

manden, magát valakinek meg- 
aló Lehrling, rábízni magat 

ire, mint p. 0. tanúló ; ft. fie 

jen, hányni, okádni. 

en, etwas, elkerülni, elmellőz- 

lamit vagy valakit; etwas mit 

hweigen, valamit elhallgatni ; 

twad, 4 B. einen Zluß, Berg 


et, 
ueberbäufen, jemanden mit etwas, te- 
tezni, megtetezni, p. o. valakit jó- 
tetemönynyel; fid), megterhelni ma- 


at, 

ueherhäuft , adj., tetezett, halmozott; 
adv. tetézve, halmozva. 

Ueberhäufung,, die, halmozás, megteté- 
zés, rakásra tódúlás, 

Ueberhaupt, adv., altaljaban, közönsé- 
gesen. 

Uebdberbeden, jemanden eines Geſchäftes, 
megmenteni, megkémélleni, megsza- 
baditni munkától; fid einer Sade, 
elmellőzni, elmúlatni valamit; fd 
erbeben, magát magasztalni, 

Ueberbeben, das, megmentés, megké- 
mellés. 

Ueberhebung, die, megmentes; oder ft. 
Uebermuth, felfuvalkodäs. 

Ueberhin, adv., ft. vorüber, el; 3. 8. 
Schnee und Eis find überhin, a’ hó 
es a jég elment; ff. odenhin, imigy- 
amúgy. 1. 

Ueverbodeln, meggyalúlni. 







ues ⸗ued 
, felette magas, 
jen nbelen, utólérni, elérni ; 
—— felyől haladni Re 
Uberpören, ören, meg- val al 
gen valakit; elve niót tören, nem 
u valamit vígyézatlanság miatt, 


nagyon hajtás 
mázoló, aal: adj földfeletti; der 


"uaerkeufen. de ne, 


mi, felette 


u, rácsiri ; 
szerfelett okos. 
— elfutni, az erős 


igan mi 

Ueberladung, die, megterhelés. 

eberieng, adja —e— 

jagen, s ältaleng, 
lakinek, rábízni valakire "valamit; 
fid ben Bergnügungen; a’ testi. yon 
űségel felbít 
überläfen feyn, magära —52 len- 


ueberlamang, Pr általengedés, 
Ueberlaufen,, überfließen, kifutni; von 
glüßen, kisradni ; Ju den Feinden, az 
ellenséghez. általmenni ; 
t a'szaladäsban megelőzni , b) 
mindüntalan a! nyakára járni valaki- 











ucerlute, der, szökevény , ältalszö- 


Aehea, adj., 4. B. igen nagy va; 
hangos, p. 0, kiáltás, nevetés; adv. 


Auen nayon, hangosan, p · o. "haho- 
ni valamit, 


Uieberfeben, — megé 
addig élni, hogy meglássa az ember; 
Jemanen, tovább élni valakinél. 
Ueberlegen, etwa6,, meggondolni , meg- 
fontolni, gondolöra venni valamit. 


legen, adj., erősebb, hatalmasabb; 
in jeder Hiaſicht, minden tekin- 
elébbvaló lenni valakinél, 


Ueberlegung. "bie, r 
ok. 


fontolás, 
latlanül, 
seien, jól megt 


nn 


— 


tig, 
Uebermalen, újra 


— 935 meggyözni, felyülűlő 


eljalhaladós 
adv., holnapután, 
— * ber, felfüvalkodäs, 
fösség, da kevélység. 
Mebermútbig, a a, felfüvalkodatt, 
fős, kevély, daczos; adv, felfü 
kodva, kevélyen, dölyfösen, dacr 


ten, hálni, meghálni valahıl 
le, die, általvétel v. verd, 
magáravállalás. 

Mebernatűrlid , adj., —— 
természetet feljúlhaladó; adv. ir 
möszet felett, természet szerént. 

Uebernehmen, magäravenni, általventi 
P. 0. valakinek az adósságát; fid, 

sokba beleereszkedni , felettébb se 

kat venni magára. 

Uebernehmer, der, általvevő, magíri 


vállaló. 





eberrafhung 
érkezés, raj 4 

Uederrchnen, felvetni, öszveszämolni 
valakit. 


Ueberreimung, die, felvetes,. felszámor 





Ueberreen, jemand., rábeszélni valt 
miro; ſich von etwas, elhitetni mér 


ueb— ued 


jával valamit; fi wozu üderreden 
— rá hagyni magát valamire ve- 
Mederrednng, Die, rábeszélés, ravétel, 
Meberredungégabe, die, rábeszélő tohet- 


ség. 

Ueberreihen, ältaladni, általnyújtani. 

Ueberreihung, die, általad: 

Ueberreif,.adj., elerett, igen érett. 

Ueberreiten, által lovagolni valamin; 
nieberreiten, elgázoltatni, eltapodtat- 
ni valakit lovagolva;, im Reiten at 
vorkommen, valakinek elejbe lova- 
golni, felyülhaladni valakit lovagläs- 
sal; durch Reiten zu febr angreifen, 
elfärasztani a? lovat, sebes lovaglás 

(által 

Ueberreiter, der, kerülő, vizsgálódó, 
lóhátos csösz, vígjázó. 

Ueberreft, der, maradék, fogyaték. 

Ugberrod, der, felső ruha v. köntös, 
téli kaput. 

Meberrüdé, adv., hátrafelé, visszafelé. 

Ueberrumpeln, hirtelen rajfa ütni, men- 
ni, meglepni. 

Miberfűen, bévetni p. o. a! földet mag- 

al; igen sürün vetni 
Ueberfaljen, igen meg: 
Meberídarf, adj., felet. 
























en, jta vagy fe- 
lette, végig ellátni rajta, - 

Méberfdhiden, elküldeni, ältalküldeni 
valakihez. 

Ueberfőiffen, által hajokázni; hajón 
által küldeni, ältalvinni. 

uerteifen, das, általevezés, ältalha- 

zás, 

Meberfolámmen, beiszapolni. 

Ueberihlag, der, boríték; an einem 
Fleide, hajtöka, gallér; Berechnung, 
felszámolás, számbavétel, felvetés, 

Ueberflagen, umfchlagen , reäboritni, 

borítni, p. o. a sebet; zurüdicla- 

sen, felhajtani, mint p. o. a" ruha 
glerjät; dexechnen, felszámolni, fel- 
vetni überblättern, elforgatni, t. i. 
a" könyvben a mit keres az embei 
das Wafler, enyhülni, megenyhüln; 
überfjlagen laſſen, enyhıtni, meg- 
hagyni enyhülni ; mas. űberfdlagen 
if, enyhes, enyhült, állott" fid) über: 
fülagen, d.i. rudlings fallen, hanyatt 
esni. 

Ueberfäleiden, alattomban meglepni. 

Ueberfhmieren, bémázolni, 

Ueberfdjnappen , rápaltanni, rácsapúd- 
ni, mint p. o. a! zár; mie die Stim: 
Deutiprungarifg. Worterd. 
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me, ältalugrani, mint p. o. a'hang- 


" zat; trop. esztelenül cselekedni, 
Ueberfäneyen, hóval bélepni vagy bé- 


esni. 

Ueberfäreiten,, eine Aufſchrift machen, 
ráírni a’ felüliräst; ſchriftiich melden, 
megírni, írásban hírül adni valakis 
nek valamit; übertragen, 4. 8. aus 
einem Buche oder GSArift in eine ans 
dere, ältalirni, beirni. ” 

Ueberfareibung , die, ás, felyüiräs; 
-megiräs, hirüladäs, t.i. írásban; 
ältaliräs. 

Uebderſchreiten ältalhägni , ältall&pni 
rajta; die Waprbeit, túl menni as 
igazságon; die Gerehtfame, a'tör- 
vényt által hágni. 

Ucberfáreitung , ie, általtéi 
lehung, megszegés, általhágái 

Uederſchreien, kifogni valakin Itäs- 


Ueberfärift , die, felülírás, räiı fel- 
írás, czim. 
Ueberfhütten,, etwas womit, rätölteni, 
önteni, leönteni valamivel; fl. 
üterbäufen, 4. B. mit Wobitpaten, 




















jötetemenyekkel tetézni valakit; 
megtetézni, 
Utberídjuf , der, maradék, t. i. af sum- 


mából. 

Ueberfhmwänglic, adj, bőséges, börel- 
kedő, elégséges; adv. bőven, bő- 
séggel, eléggé 

Ueberihmängligeit, die, bőség , feles- 


legség. 
Ueberfájvanfen, überfliefen, kicsordúl- 
ni, kifutni, mint a" tele edény. 
Ueberfwemmen, elborítni, mini az är- 
víz valamit. 
Ueber(hfocmmung, Die, áradása vizár, 
vízáradás, víz özön. 
Ueberfäwer, adj., igen nehéz, 
Uederföwimmen, által úszni. 
Ueberfegeln, által hajókázni , általevez- 
ni; im Gegeln suvortommen , elejbe 
evezni, megelőzni az evezésben, el- 
hagyni az evezésben a" másik hajót. 
Meberjehen , megnézegetni , általnézni 
. 0, számadást, irást; untemerftt 
Eren, észre nem venni, elmellőzni ; 
nicht achten, fel se venni valamit; 
jemand. überlegen feyn, tovább látni 
másnál, felyül haladni mást, p. 0. 
tudományban. \ 
Ueberfenden, ältalküldeni, küldeni. 
Meberfendung, die, ältalküldes. 
lieberfegen, act. 3. B. jemanden fiber 
einen $luß, ältalszällitni a" vízen vas 
lakit; jemand. beim rül Üderfegen, 
4 











4 mo at NÉ 7. - 
Bit u O0B em "95 , 
. 1 s 
etmad haben, hajlan 2 Kae, 2 Tr 
5,@u8 eigenen önnön ‚bie, ä he 
Tripmadame, die, Hauswurz,; fülfé. 


hößti a" fának] Trippeln, vergődni ; ti) 
8. ih. 6 fi a tipegni 
u A inge , egi pet 


ach, der, gum Shlagen, veröesz-| ni men: 


Tridftder, die, rúgómív , rúgó 

- Annerer Antrieb, belső ösztön, 
tó ösztön, . 

Tricórad , dad, hájtókerék. 

rind, ber, föveny, vizhajtotta fö- 

gritrént, Bat, hajtómív. c 

Tricfáugig , adj, csipás, csepegöste- 


Triefkugigfii, bie, es 


Triefauge, dab, csipás vágy, könyvező 


szem. 
. Triefen, csepegni, osepeı 
nogni; frine (ihre) Augen triefen, a 
. atomel könnyeznek ; —— 
Pe vagy * szemek, 
* szivárgás; der Augen, 


nem, das, kön 3 
mitt ge Pl. legelők. 
figtelt, Die, Triftredt, das, 


Trlfehe, adj , dei 
erős, engen, wißtig, fonton, 





Zriffern, rengeni, rezegni, trilläzni. 
Trinftar, adj. , iható, megiható. 
Trinten, d ii; zu Ye sokat inni, 
hatni magát; über den Durft, 
kelfetindt többet inni ; fid voll, meg- 
részegedni ; Kart, nagyon az ivas- 
t. 






nak -adni 
Trinken, das ivás; fih auf Trinken 
verlegen, ivásnak adni magát, 
Trinter, ber, ivó ; (dledter, rossz ivó; 
ftarfer , nagy ivó vagy borivó resze- 
ges. 


Trinfgelag , ba$, ivó tarsaság. 
Trintgeld, das borravaló. 
Trinfgefdjirt , das, ivóedény, 
Trinfalas, das, ivópohár. 
Zrinfgold, das, iható arany. 
Trin?baus, dab, korcsma , csapszék. 
Zrinflied, das, borozó dal, 
TrinPfdhale , die, ivócsésze, 


regni , szivä-| Triumph, ber; diadalom , 


ipkodni, idetova lótni futni, 
ni. , 
Trippeln, das, ide "s tova való fetko- 


trop.] zás. 
indi- Zeipgen, der , undokfolyäs. 


t, der, lépés; einen Tritt Yan, 
lépni; das Auftreten, hägös; Ver 
Drt, worauf man tritt, hägäs helye; 
ft. Sußftapfen, lábnyom; dad, wer 
auf man tritt, 4. B. am Tifdje,.1á- 
bit iſts Gußfhemel, zsámoly; ez 
Genfter,, vor der. Thür , léj ad 
cső ;' einen, folihen Tritt the, a) 
Kann lépni; b) hibát: ejteni, hi 

zni. * 


ösödelmi 
‚pompa; halten , győzödelmi 
tartani; einen erhalten, gyi 
meskedni, diadalmaskodni; trop · f. 
„Srubleden , örvendezés. 7 

Triumpbbogen, der, győzödelmi, vagy 
diadalmi kapu.  - 

Triumphiren. —— pompát ter- 
tani; trop. über jem.; fiegem, ' 
delmeskedni; félisten, Ar . 

Triumpplied, daß, gyözödelmi dal _ 

Triumphwagen, der, gyözödelmi kocsi 
v. hintó, B — 

Trocken, adj., száraz p. o. idő, esz- 

: ms 





trockenes Brod, száraz kenyér, csu- 
pa kenyér; trodene Mabljeit, ui 
raz vagy csekély ebéd vacsora ; ítte 
dene Hate, Schreibart, sovány vagy 
sikeretlen beszéd, írásmód ; 
komoly, nem tréfa; Wahrheit, egye 
nes vagy nyers igazság ; adv. szár 
razon, nyersen. 

Trodtenpeit, die, szárazság; trop, 00 
vány volta valaminek. 

Trodenwein, Todenbeerwein, der, aszác 
szölöbor. 

Trognen, szäraztani, megszäraztani; 
troden werden, megszäradni, 

Trodnen , das, szärazläs, me; 
tás. 


Trinfwaffer, dad, ivóviz, innivaló yia. Trodnung, die, megszáradás, 
Trio, das, ein dreiſtimmiges Tonftúd , Troddel die, rojt, fűrt. 


hármas dal, vagy nóta, 
Trippc(, der, pallérföld vagy agyag. 


Trödel, der, alte Sachen, zsibvásári 
portéka, 


T18—Tro — 087 — Tr0—Tro 


tube, die, zsibvásáros bolt vagy 
r. 
fram, ber, ssibvásárbeli porc 
, 


frámerei , die, zsibvásárosság. 
1e die, zsibväsärosok, a 
ibvásár. 


ny zsi akodni; fi. sandern, 
delmeskedni. 5 aan, 


r, ber, Trödelmann,, zsibvásá- 
‚ ft. Zauberer , kösedelmezö. 
rinn, die, zsibvásárosné ; ft. Zau⸗ 
ın, kesedelmezö asszony aze- 
r , 

ben, das, cseppecske. 

In, csepegetni: csepe; 

ir, adj., vígasztalható. 

1, vígasztalni, megvígasztalni; 
megvígasstalódni. 

1, das, die Tröftung, vígaszta- 











, ber, vígasztaló. 


arre, die, vakaró kés. 

1, fi, eltakarodni, ellödulni: 
t bi , lódulj. 

tel , die, der Soldaten, dob, ka- 
dob; rühren, dobot verni; zum 
"ebrennen , kaveperkelö henger- 
; beg Ohrs, füldob. 

telhaut, die, Trommelbőutden , 
amelfeli, das, dobfenekbör, fül- 
nártya. 

lobolni, dobot verniz genere 
en, dobveréssel gyúladást jelen- 
‚ tűzílármát csinálni; mit Hän: 
oder Süffen, toporogni; auf den 
, ütögetni; von Hafen, moz- 
i, dobolni. 

nein, das, dobolás. 

ielſchlag, der, dobverés. 
lelfdgláger, der, dobverő päl- 





telfpläger,, der,  doboló, do- 


ıelfucht, die, eine Krankbeit, has- 
vízibelegség , vagy vizl 

t behaftet , iasbelt  vizkóri 
eltaube , die, dobos galamb, 
tte, die, trombita. 








Trompeten, trombitálni. 
Trompetenſchall, der, trombitaharso- 


gäs, 
Trompeter , der, trombitás. 

Trope, der, alkalmaztatott jelentes.] 
Tropf, der, 3. B. ‚der arme, elende 
Tropf, szegény legény v. bohó. 

Tropfbad, das, csepegöferdd. 

Tropfítein, der, csepegökö, cseppkő. 

Tropfen , cseppenteni,. egeppeni, cse- 

pegni. 

zropfen, der, csepp. e 

Tropfenweife, adv., cseppenként. 

Tropi adj., figúrlid , uneigentlich , 
ábrázolt 






ási, általvett szóllás 

véve , ábrázolva, alkalmaztatva. 

Trof, der, Dei der Armee, csőcselék 
vagy nép, melly kivált a’ Hadisere- 
get követi ; fhlehtes Bolt, népallya 
vagy sepreje. . 
oft, ber, vigasz! jeben , vígasz- 

úl szolgálni; zufpreden, vigasz- 
talni, 

Trofbrief, der, vígasztaló levél. 

Trofgrund, der, vígasztalás. 

Troflos, adj., ohne Troft, víg talás 
nélkül való, meg nem vigasztalt; 
untröftli, vigasztalhatatlan. 

Troftlofigkeit, die, vigasstalatlan älla- 

ot; Untröfllieit, vigasztalhatat- 
lan állapot. 

Trofimittel, das, vígasztaló eszköz. 

Troftreih, adj., vigasztalässal tellyes. 

Troftídyreiben , daß, vígasztaló írás 
vagy level. 

Troftool, adj. , vígasztalással tellyes. 

Troſtwort, das, rasztalö szó. 

Trott, der, üget iten , ügelui. 

Trottbaum , der, pres, sajtó. 

Trotten, ügetni; préselni. 




















lakinek; jemanden Trog bemútbigen, 
valakinek a’ makacsságát megtörni. 
Trogen, elbízni magát valamiben; 
makacskodni, nyakaskodni, daczolni 
valakível; nicht achten, fel sem ven- 
ni, megvetni valamit; den Gefabren 
trogen, a! veszedelemre nem ügyel- 
ni, nem gondolni semmi veszede- 
lemmel, 
Troßig, adj., ma; 





t elbiz6, maga meg- 
hit; n s, makacs, daczus; en- 
gedeilen ; adv. magát elbizva ; ma- 
kacson , nyakason : 

Arobtopf, der, makacs v, nyakas em- 

er. 








Ueb —Uma 


Uebrit, adj. megmaradt; feyn, bleiben, 
megmaradni, hätra lenni; laffen , 
hagyni , meghagyni ; das Liebrige ; 
alle6 Uebrige, a többi, a’ többi mind. 

Uebrigens, adv., egyébaránt, egyéb- 
eránt s többire ; ít. indeffen , azom- 

an, 

Uebung, die, gyakorlás. 

Uebungsftunde, die, gyakorlás órája. 

Uebunggzeit, die, gyakorlás ideje. 

Ufer, das, part; das Donauüfer, a 
dunapart ; Meerufer, a tenger 

partja. 

Uhr, die, oͤraz die Zeit von einer Stun- 
de, óra. 

Uhrband, bas , órapántlika ı v. kötő. 

Ubrfeber ı die, örarugo. 

Ubrgehaͤ uſe, das, oratok. 

Udrkette, die, äraläncz. 

Ubrmader, der, órás , óracsináló. 

Uhrmacherkunſt, die, órásság, órás 
mesterség. 

ubrialüfel der, órakulcs. 

Ubrtafche, die, örazseb. 

Uhrwerk, das, órajárómív. 

Ubrjeiger, der, óramutató. 

ur ‚er, fejes bagoly, nagy füles ba- 


una, "er, Orosz Császári parancso- 


Ulme, die, szilfa. 

Ulmen, adj. s szilfábólvaló, 

Um, praep. körül; um die Stadt ſpa⸗ 
zieren geben, a város körül sétálni ; 
eine Zeit, körül, — tájban, — kor; 
um adıt Uhr, nyolca orakor; um 
fünf Uhr herum, öt öratäjban; in 
Hinſicht, 3. B. es ſteht mißlich um 
eine Sad, rosszúl 
áll a’ dolog ; nad ob. wechſelweiſe, 
4. B. Einer um ben Andern, egymás 
után 3 von, b. B. um eine Sache wiſ⸗ 
fen, tudni a’ dologról ; Verluſt, 3. 
B. jem. um etwas bringen, megfosz- 
tani valakit valamitől; wegen, über, 
ér, miatt; 3. B. um jem. beforgt 
ſeyn, valaki miatt buslakodni ; um 
deßwillen, azért; um meinet — bei 
netwillen, en reám, te reád nézve, 
en érettem, te éretted; Conjunct, 
ft. damit, auf daß, hogy, azért hogy; 
d. B. ih bin gefommen, um dich zu 
ſehen, azért jöltem, hogy lássalak. 

Umadern, újra felszäntani. 

Umändern, elvältoztatnı, megvältoz- 
tatni. 

Umänderung, die, ln. megrvältozta- 


umarbeiten , ismét v. újra kidolgozni, 
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van v. rosszúl: 


Usta—limg 


elejitöl végig megjobbítni ; vom! Is 
de, újra megszäntani, megkapalni. 

Umarbeitung, de, 4. B. einer Sarıfı,. 
ujra kidolgozás. 

Umarmen, megölelni, általölelni. 

Umarmung, die, megölelcs. 

Umbauen, körülepitni ; oder ft. anders 
bauen , újra v. másként &pitni. I 

Umbebalten, z. B. einen Mantel , 
gän megtartani, p. o. a" köpönye- 
get, nem vetni le. i 

Umbiegen, umbeugen, meghajtani, meg- 
görbitni. 

Umbilden, elformälni, által formálni. 

Umbildung, bie, elformälas, me 
toztatäs, 

Umbinden, körülkötni , békötni vala- 
mivel; felkötni, p. o. a kötényt; 
ein Bud , újra v. mésképpen kötni, 
p. 0. a’ könyvet." 

Umbringen, jemanden, megölni. 

Umdeden, 3. B. ein Dad , újra fedni 
p. 0. a házat; den Tiſch, újra tarit- 
ni az asztalt. 

limdreben, megforditni, másfelé for- 
ditni; fi, fordulni, megfordülni; 
forogni. . 

Umdreben, das, Umdrebung, die, for- 
ditäs, forduläs, megforditäs. 


Umdruden, 3 B. einen Bogen, újra 


nyomtatni. 

Umduften, körülillatosni , jó illattal, 

Umfärben, újra festeni, megfesteni. 

Umfahren, zu Wagen, zu Schiffe, körul- 
járni , megkerülni , p- ©. kocaival, 
ıajuval, körülhajokazni. 

Umfalen, "elesni , eldülni; vom Viehe, 
leesni a" lábáról és me dögleni. 

Umfallen, dat, elesés, eldülés. 

Umfällen, levägni p. o. az elöfät. 

Umfalten, újra öszvehajtogatnı. 

Umfang, ber , körület, kerületz trop. 
kiterjedés , kerengés. 

Umfangen , körülfogni, körulölelni; 
körulkeritni. 

Umfafien, in ſich faſſen, magába fog- 
lalni, befoglalni; umarmen, meg: 
ölelni, megmarkolni , által ölelni 

- t.i, kézzel. 

Umflattern, körülrepdesni. 

Umflechten, körülfonni , p. 0. 
vénnyel. 

Umfliegen, körülrepuülni, 

Umfljeßen, körülfolyni. 

Umfüfen, ältaltölteni más edénybe. 

Umgänglich, adj., társalkodó , nyájas, 
barátságos. 

Umgang, der, kerengés, körüljäras, 
forgás ; Proreifion, pompajárás, pro- 


e 


sö- 


Um-unp 
csesszió ; ‚Halten, pompajäräst v. 


Pproczessziót tartani, búcsút járni 
mit jemanden, társalkodás; perfönli- 
her, személyes "társalkodás; heimli⸗ 
den Umgang mit jemanden haben , 
alattomban valakivel tartani ; ſchlech· 
ten Umgang baben. rossz emberrek- 
kel társalkodni 

Umgarnen , körűlhálózni; trop. törbe 
kerítni valakit. 

Umgeben, etwas, körülvenni , .békerít-. 
mi valamit p. o. köfallal a’ várost; 
räadni P: 0. a’ köpönyeget vala- 


Umgebung, die, Ui b, körület, 
környék, vidéket 0. a! város 
környéke; ft. Gefolge, késérő soka- 
ság v. sereg. 

Umgepen , um etwas herumgeben, körül 
járni valami körűl v. valamit ; einen 
Ummwrg maden‚-kerülni, kerülő úton 
menni, nagyöt kerülni ; mit etwas , 
valamivel bánni , valami körül for- 

mit jemanden , tärsalkodni 

ai ft etwas vorbaben heab: 
fitigen, valaminek lenni a’ fejében, 
valaminek forogni elméjében , isye- 
kezni valamin , szándékozni valami- 
"re; mit Betrug, Fügen umgeben, 
csalárdságban járni, hazugsögban 
menni el v, azon törni a! fejét; 
partic. umgehend, 3. B. mit umge 
Bender Por, a’ visszaforduld Postä- 
val, 

Umgeteprt, partic. von umkehren, meg- 
fordított; adv. ft. im Gegentpeile, 
ellenben , fordítva. 

Umgeld, ba$ , adó , vám t. i. az erős 
italoktól. 

Umgießen, körälönteni; újra v, más- 
képpen önteni valamit, p. o. for 





















Umglängen, körülfényleni, 

Umgraben , um etwas berumgraben, kö- 
rúlásni, p. o. a! fát, felásni a" fa 
körületét; felásni p. o. a’ kertet, 
földet. 

Umgrabung, die, körülásás; felásás. 

Umgrenzen, határozni, határrai körül- 
venni. 

Umgreifen, ältal-v. béfogni. 

Umguden, körülnézi 

Umgürten, körülövı 
0. a’ kardot. “ 

Umbaben , rajta lenni; 4. B. er hatte 
tinen Mantel um,köpönyeg volt rajta. 

umbaden, mit der Hade bearbeiten, 
fel-Y. megkapälni, p. o. a’ földet; 
einen Baum, levágni a’ fát, 





ni ; felkötni p. 
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Ump—Umt 


Umbalfen, megölelni. 

Umbängen, um etw 
körälteritni 
kire; fd, 


Umbang, der, kárpit." . 
Umbauen , levágni, kivágni a!-fát. 
Umber , adr. ft. herum, körül, körös-: 
körül; 4. B. umbergeben, köräljärs, 
ni; umberftellen, körúlállaniz 1 
Umbin, adv, 3. B. ich kann nicht ums. 
bin, diefeözu thum, kéntelen vagyok" 
est tenni. 
Umhüllen, be-v. körältakarni. 
Umbüpfen,, körülugrälni. , 
Umteor, die, visszatérés , visssafordü-. 


körülakasstani, 
i vala- 





Umtepren, etwas, forditni, megford: 
ni valamit ; fid, megfordülni, 
szatérni, visszafordulni p. 0. az 
útról ; ft. zerfören, 4. 8. alles um. 
?ehren, felforgatni mindent. _ 

Umkehrung, die, meg-v. elforditäs, 

Umflaftern , öllek körülmerni. 

Umt(ammern, ältal-v. körülmarkolni, 
Aitalfogni körmeivel, mint a’ ma- 











Umtleiden, jemanden, másképpen öl- 
töztetni, újra felöltöztetni valakit; 
fi&, másképpen öltözni. . 

Umkleidung, die, ruhaváltoztatás. 

Umfommen, elveszni, elveszteni éle. 
tét, erőszakosan halni meg; im Krieo 
ge, a" hadban elesni. 

UmPrängen , megkoszorúzni, - 

Umkteis, der, kerület. 34 

megkerülni, 







másképpen , 


szekérre rakni. 


Umlegen, másképpen ténni v. rakni; 
fib, D. i. umbiegen, meggörbulni, 
hätrahajlani ; ein Gdiff, más olda- 
lára fektetni p. ——— 

Umtenfen, megforditni, elfordítni mäs- 
felé p. 0. a! kocsit hajot 
Herjen, megvältoztainı 
dolatra v. érzésre venn 
veket; felbft,:vältoztatn útji 

Umliegen, körülötte feküdni, 






uml—Umf 


Umliegend, adj., szomszéd, határos; 
die umliegenden Dörfer, a’ köröskö- 
rül fekvő falak. — 

Ummalen, körülfesteni; másként v. 

Ummauern, körülkeritni fallal. 

Ummünzen,, újra verni a’ pénzt. 

Ummnageln , körül szegezni. 

Ummagen, köröskörül rágni 

Umnaͤhen, körülvarrni. 

Umnebeln, ködbe borítni. . 

Umnehmen, magára venni p. o, a kö- 
pönyeget. 

Umpaden, másképpen rakni, p. o. a 
terhet 


Umpanzern, bépánczélozni. 

Umpflangen, körül plántálni ; máshová 
ültetni a! növevényt. 

Unpflúgen , körülssäntani; újra meg- 
szántani 


niani, 

Umprägen, másképpen verni a" pénzt. 
Umquartieren, §. B. Soldaten, más 
szállásra tenni, p. 0. a" katonákat. 

Umránmen , másképpen rakogatni. . 

Umreifen, 4. B. die Erde, körűl útaz- 
ni jé járni, p. o. a" földet ; kerülni 
az 


Umreißen, lerontani , elbontani, p. o. 
az épületet; das Feld, felszántani a’ 
et, 


. Umreiten, körrüllövagolni; eltapod- 
tatni lóval; kerűlni. 

Umrennen , körülfutni v. nyargalni; 
nyargaläsban, futásban elgäzolni. 
Umbdringen, körülfogni, körülkeritni 
v. venni ; $einde, bekeritni az ellen- 

séget, . 

Umriß, der, külső rajzolat, szinrajso- 
lat; trop. einen Umriß machen, le- 
rajzolni v. ábrázolni. 

Umrühren, meg-v. felkeverni. 

Umrätteln, fel-v. megrázni, 

Umfägen, lefüreszelni. 

Ümfatteln , másként v. újra nyergel- 
ni ; más lovat nyergelni ; trop. etw. 
Anderes ergreifen, változtatni az éle- 
te módjat. 

Umſattelung, die, nyereg változtatás ; 
trop. az életmód változtatása. 

Umfäufeln , körüllengedezni vagy fújni 


gyengén. 
Umjaß, der, felváltás, elcserélés, a’ 

portekänak, pénznek felcserélése. 
Umfchaben, megvakarni köröskörül, 
Umſchaben, megváltoztatni, 
Umſchaffung, die, megváltoztatás. 
Umſchamen, körülsänczolni. 
Umſcharren, körüläsni; felásni, 
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uUsf—llmf 

Umſchattet, adj., árnyékos , homályos, 

Umfchattig, adj., körárnyékos. 

Umſchauen, fd, körülnésni magát; 
hatranézni, I 

Umfdeeren, körűlnyirni ; másképpen 


nYIrAl 

Uniheinen, világossággal környil- 
venni 

umfgiefen, lelőlni; ide "s tova fat 


kosni. 

Umſchiffen, körűlhajókázni ; hajó- 
ból másikba rakni a portékát. 

Umfdlag, der, takarék, boríték; auf 
Wunden ıc., szárazkötés, kötés p.o. 
sebre, daganatra. 

Umfchlagen,, 4. B. ein Papier um etw., 
beboritni, be ı valamit vala- 
mibe 3 einen kranken Theil, bekötni 
p- o. fájdalmas tagot valamivel, ri- 
tenni , ráborítni p. o. kötést a" seb- 
re; umfürzen, feltaszitni ; einen 
Baum, leva a’ far; ein Blatt, 
egy levelet forditni; ft. umfallen, 
felfordúlni, eldülni, mint a" szekér ; 
vom Weine, elromlani. 

Umfaleihen, körülötte mászkálni, 

Umſchleyern, —— befedni. 

Umfäjließen ‚bekeritni, körülvenni v. 


o 

Umfdlingen , általölelni , körülfogni 

umfchmeißen, eltassitni; felfordúlni. 

Umſchmelzen, megolvasıtani, mäskep- 
pen önteni p. 0. a’ harangot de. 

Umfhmieden, újra kikalapálni. 

Umſchmieren, körülkenni, 

Umſchnallen, rácsatolni; ben Degen, 
felkötni a" kardot, 

Umſchneiden, körülmetszeni ; hímezni, 
hámozni a" dolgot. 

Umſchnüren, körülsinóőrosni., 

Umſchränken, határba venni, megha- 
tározni valamit, határt szabni va- 
lamınek, . 

Umídrántuny, die, meghatározás , ha 
tárba vevés. 

Umſchreiden, körülírni; újra vagy más- 
képpen írni; durch mehrere Worte 
ausdrüden, hosszasan leírni v. előad- 
ni valamit. a. 

Umfchreibung, die, körülírás, hosszas 
előadása. 

Umſchrift, die, körülírás. — 

Umſchürzen, körülövedzeni, i 

Umſchütteln, meg-v. felrázni valamit 
p. 0. az üvegben. ., 

Umſchütten, feldönteni; kidönteni és 
más edénybe belétölteni; iſts per. 
ſchütten, elönteni. 


Umf— ung 
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Umſt — Umt 


umfäwärmen |, körülssibongani, rajos-] möniät csinálni ; Feine lImfände ma. 


örule. 

Umſchweben, körüllebegni ; eine Gefahr 
umfhwebt mid, környékez a’ vesze- 
delem. 

Umfcdweif, der, kerülés, kerenges; 
trop. Umſchweife maden, kicsapon- 
geni, kerengeni; ohne Umſchweife, 

vele egyenesen v. arán, 

Umfheimmen , —— 

Umfegeln , körülhajökäzni. 

Umfeben, fi. körülnézni magát, kö- 
röskörül nézgélni; fih nad) etwas, 
oder jemanden, keresni valamit , va- 
lakit szemével , ezellyel nézni, hogy 

: valamit , valakit találjon az ember ; 
ſich nah Hülfe umfehen, segitse 
után látni, a’ felől gondoskodni ; 13 
jurüdfehen, hätra-v. 
visszatekinteni. 

Umfehen, das, körülnézés ; szellyelnd- 
ses valahol; hátra v. visszanézés, 
hátratekintés. . 

Umfegen, anders feßen, másképpen ten- 
ni v. rakni; máshova tennis; körül- 
rakni valamivel; Waaren, elcserel- 


ni, eladni. 

Umfebung, die, 4. B. der Gewaͤchſe, 
ältalpläntäläs,, altaltetel , der Waa⸗ 
ren, elcsereles. 

Umficht, die, körülnézés, széllyelné- 
zés; trop. fl. Behutſamkeit, vigyä- 
zás, 


Iimfichtig, adj., vígyázó, szemes, gon- 
dos. 


visszanézni , 


Umfiehtigteit, die, vigyäzösäg , szemes- 

g 

Umſinken, lerogyni., elhanyatlani., 

Umfonft, adv., ingyen ; hijában ; ohne 
©rund, ok nélkül, 

Umſpannen, más lovakat fogni bó , v. 
változtatni, egy kocsiból másikba 
fogni a" lovakat; araszszal általfogni, 
megmérni v, elérni. 

Umſpinnen, körülszöni. 

'Imefpringen, körülugralni. 

Imfand, der, pl. die Umſtände, dolog, 
környuülalläs, környülmeny ; widti: 
ger, fataler, fontos, bajos dolog; 
nad meinen limftänden, a’ környül- 
älläsaimhoz képest, a’ mint az alla- 
potom engedi; fid) nad den Umſtaͤnden 
richten, magát az időhöz és a’ kör- 
nyúlállásokhoz alkalmaztatni; guͤn⸗ 
flige , ungünftige Umſtaͤnde, kedvező, 
mostoha v. nem kedvező kötnyulal- 
lás v. környűlmény; Umftände ma 
hen magát vonogatni, sok czere- 


den, nem sokat czeremöniazni; obne 
Umftánde , soha se czeremóniázzunk, 
soha se kell a dolognak nagy fene- 
két keritni. _ 

Umſtändlich, adj., környüläliäsos, szo- 
ros; feon, hosszas lenni; adv. kör- 
nyülälläsosan, hosszasan, 

Umftändlichleit , die, környülalläsos 
előadás » hosszasög. 

Umfteden, körüuldugdosni v. tűzni p. 
0. a" főkötőt. 

Umfteben , körüle állani: die Umſtehen⸗ 
den, a’ körülállók , jelenlévők. 

Umpelen ‚ körulrakni; másképpen 


r ls 
Umftimmen, más hangra venni p. 0. 
a’ hegedűt, klavirt ;. trop. „jemanden, 
it. 


más gondolatra venni val 
Umftimmung, die, más hangra vevés; 
eines. Meufhen, más gondolatra v. 


értelemre vevés, . 
umitőren , felforgatni, | 
Umſtoßen, fel-v. eltassitni, el-v. fel- 
dönteni , feldütnig trop. etwas auf» 
heben , 3. B. ein Teſtament, a’ testa- 
mentomot elrontani, semmivé tenni. 
Umfraplen, köröskörál bosũtni, t. i. 
s 


úgárival, 

Umſtreichen, körülkenni, békenni kö- 
röskörul. ZZ 

Umſtreuen, körülhinteni, 

Umftriden, etwas, körulkötni, köto- 
tövel; jemanden, bökeritni, bésző- 
ni, bebonyolni. 

Umftrömen, körülfolyni, . 

Umfürmen, 4. B. vom Winde umfür- 
met werden, körülvetetni a’szelvesz- 
től; trop.' von Gefahren, körülvetet- 
va v. hányattatva a’ veszedelmek- 


Umftürzen, etwas, eldönteni , eldutni, 

felforditni ; feldít, oldũlni, felfor- 
úlni. . 

Umfürzung, die, 3. B. «einer Säule, 
eldöntds, eldüules. 

Umſturz, der, eldüles, felforduläs; 
trop. Berfall, romläs, veszedelem. 

Umtanzen, körülötte tänczolni. 

Unitauſch, der, Umtauſchung, die, fel- 
csereles, 

Umtauſchen, el-v. felcserélni, 

Umtbun, ft. anlegen, räadni, magára 
venni, p. 0. köpönyeget; fid) nad) 
etwas, valamit nézni v. koresni; 

Umtoben, körülötte tolongani, lar- 
mäzni. 

Umtönen, körülhangzani. 

Umtragen,, körülhordozni. 


Umt Um 


Umtreiben, körülhajgatni , forgatni. 

Umtreten, letapodni; megváltoztatni , 
velekedeset. 

Umtrieb, der, 3. B. des Geldes, for- 
gäsa p. o. a’ pénznek; der Waaren, 
a’ portekänak kelete; bes Blutes 
a" ver kerengő forgása; plur. die 
Umtriebe, 3. 2. geheime, alattomos 
törekedds. 

Immaden, körülötte vigyäzni. 

Umwachſen, köröskörül nőni, 

Ummälzen, hengergetni, görgetni; 
trop. dem Staat, felforgatni.: 

Ummälzung, die, hengerget‘s, görge- 
tes; trop. bed Staats, a’ köztärsa- 
ság felforgatäse. 

Ummallen, körüljárni; lobogni, re- 
pitni, mint a’ haj, serény. - . 
Ummandeln, körüljárni; umändern ; 

elváltoztatni. 

Ummandlung , bie, elvältostatäs, el- 
változás. ve 

Ummandern, körüljárni, 

Umweben, körülszőni. 

Ummecfeln, cserélni, elcserélni, meg- 
cserélni. 

Umwechslung, die, meg-v. felcserélés. 

limmeg, der, kerülő, kerülés, kerü- 
lő út; einenlimmeg machen, kerülni, 

Ummeben, körülfüjniy fúvással el- 
dútni. 

Umwenden, megforditni; fid, megfor- 

ulni, visszanézni; ft. umfebren, 
visszafordúlni, — visszatérni; trop. 
jemanden, valakit más gondolatra 
térítni v. venni, 

imwendung , die, megfordítás , meg- 
fordúlás. 

Umwerfen, etwas, magára venni v. 
nyakába kanyaritni p. o. a’ köpönye- 
get; einen Wagen, felfordítni p. o. 
szekeret; umgemorfen werden, fel- 
fordúlni , eldülni, p. o. kocsival. 

Umwerfen, tag , felforditäs; cines Wa⸗ 
gens, feldulds, felfordúlás. 

Umwickeln, köröskörül rátekergetni v, 
bétakarni. 

Umwinden, begöngyölgetni, béteker- 
getni. 

Umwinden, dad, begöngyölgetts, be- 
tekerés. 

Umwölfen, felhövel béborítni, bé- 
vonni. 

Umwölft, adj., felleges, borongós, el- 
borult, felhös. 

Ummwogen, hullámmal körüulvenni, kö- 
rulhullämolni. 

Umwüblen, felforgatni, felhányni. 
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Umz — Une 
umablen, újra megszämlälni v. meg- 
o 


vasni, rendre számlálni. 

Umjäunen, sövénynyel békerítni. 

Umzäunen, das, békerítés, sövénynyel. 

Umzäunung, die, sövénykerítés. 

Umzeichnen, újra lerajzolni, mäskep- 
pen rajzolni. 

Umsichen,, etwas womit, bévonni vala- 
mivel p. o. a’ kárpitot; der Himmel 
umjieht fih, béborúl az ég; ft. am 
reifen, béjárni, beütazni, 

Umsingeln, 5.3. eine Stadt, körülfog- 
ni a’ várost, bezärni; eınen Feind, 
körül-v. bekeritni az ellenséget. 

Umsup, der, kárpit, p. o. az ágy 
előtt. 


t 
Unadänderlid, adj., változhatatlan; 
adv. változhatatlanúl. i 
Unatänderlihfeit, die, változhatatlan: 


ság. 
unadgenütt , adj., ép, nem vásott, el 
nem kopott v. koptatott. 

Unatgeridjtet , adj., tanítatlan , tanitás 
nélkül való; adv. tanítás nélkül. 

Unabgefondert, adj., elnem választott, 
együttlévő; adv. együtt. - 

Unabgetheilt, adj., osztatlan ; adv. 08t- 
tatlanúl. 

Unabhängig, adj., független; adr. 
függetlenül, 

Unabyängigfeit, die, függetlenség. 

Unabläßig, adj., szüntelenvaló; adr. 
szüntelen , szüntelenül. : 

Unabfehbar,, Unabſehbarlich, adj., el- 
láthatatlan , vegetlen. 

lInabfihtli, adj. nem keszakartva va- 
tó; adv. nem keszakartva. 

Iinatwendbar , adj., elháríthatatlan. 

Unadıtfam, adj., vigyázatlan; adr. 
vigyäzallanul. 

Unahiſamkeit, die, vigyäzatlansäg. 

IInadelig, ad;., nem nemes, nemtelen. 

Unádt , adj., hamis, nem igazi v. j6- 
féle, költött; 3. B. Kind, fattyu 
gyermek; Geld, hamis pénz; 34 
welen, Perlen, nem jóféle v. 
drágakő , drágagyöngy. 

Unähniich, adj , nem hasonló , külöm- 
böző, hasonlatlan ; adv. külömböző- 
leg, hasonlatlanúl. 

Unähnlichkeit, die, külömbözöseg. 

Unangebaut, adj., miveletlen, vetct- 
len, p. o. föld 

Unangefochten, adj., nem illetett, meg 
nem sértett. 

Unangefragt, adv., z. B. etwas thun, 
kérdés nélkül tenni valamit. I 
Unangefleidet, adj. , még ſol nem öltö- 

zött, 


Una — Un⸗ 


Una Un⸗ 


Unangemeldet, adv. 3. B. kommen, bé Unaufgeidſet, adj., feloldozatlan , meg 


nem jelentve jönni. 

Unangenehm, adj., kedvetlen, nem 
kedves, kellemetlen; adv. kedvet- 
lenül. 

Unangemeſſen, adj., nem illő , illetlen 
hozzá. 

Unangerührt, adj, , meg nem illetett. 

Unangefagt, adj. , meg nem jelentett. 

Unangeſeben, a in nem tekintetes, nem 
szembetűnő ;. adv. fl. ungeachtet, nem 
ndzven, nem tekintven. 

inangetaftet, adj., meg nem illetett. 

Umangezeigt, adj., meg nem jelentett; 
adv. meg nem jelentve, 

Unangezündet, adj., meg nem gyújtott, 

ijtatlan. 

Unannehmlih, adj., elfogadhatatlan, 
p. o. törvény ; fl. unangenehm, ked- 
vetlen; adv. vetlenül. 

Unnannehmlichfeit, kedvetlenség. 

Unanfáfig , adj, . Meg nem telepedett, 
nem ott lakó, 

Unanſebnlich, adj. , der Seftalt nad , 
szembe nem tünő , csekély ; der Ge⸗ 
burt, dem Stande nad), alacsony 
sorsú, tekintet nélkül való; nicht 
groß, 3. B. Geſchenk, Vermögen, 
Ginfommen, csekély ajándék, vagyon, 
jövedelem. 

Unanſebnlichkeit, die, alacsonyság, cse- 


kélység. 


Unanfándig , adj. , illetlen; adv. illet- |. 
Unausgelöfht,, 4. B. $euer, el nem 


lenül. 

Unanftändigteit, die, illetlenség. 

Unanftö Big , adj. , botränkozastalan , 
botránkozás nélkül való ; feddhetet- 
len p. o. magaviselet ; adr. botran- 
kozäs nélkül. 

Unanwendbar, adj., nem alkalmaztat- 

" hate, 

Unart, die, Fehler, hiba; unankändi- 
ged Betragen, illetlensé , illetlen 
magaviselet, pajzánság, erkölcstelen- 


rat, adj., illetlen magaviseletü, 
pajzán, helytelen p. o. magaviselet, 
erkölcstelen; adv. pajzänul, illet- 
lenül p. o. viselni magát. 

Unaufgeboben, adj. , hirdetetlen ; adv. 
hirdetetlenũl. 

Unaufgefordert, adj., kéretlen; adv. 
3. B. etwas ihun, valamit kéretlenül | 
v. önként tenni. 

Unaufgetlárt, adj., von Sachen, ho- 

mályban lévő, neg nem vilägosi- 
tott, meg ner nagyarózott : ‚von 
enden, fel- . meg nem vilägo- 
sodott 


nem fejtett; adv. feloldozatlanúl. 

Unaufbaltbar , Unaufbaltfam, adj., za- 
bolätlan, p. o. dühösseg; v. na- 
belátlanúl 

Unaufbaltbarkeit, die, zabolátlanság. 

Unaufbörlidy, adj., szűntelenvaló, szűn- 
telen ; adv. szüntelenül, szünet nélkül 

Unauftódbar, , Unauflösbarlid, ad), fel- 
oldozbhatatlan, megfejthetetlen; trop. 
kimagyarázhatat 

Unaufloͤsbarkeit bie | ki cv. ‚ megfejthe- 
tetlenscg , kibo Vanság- 

Unaufmerfiam , Fr ; etlen , , 
vígyázatlan, nem figyelmező; adr. 
figyelmetlenúl , vígyáza atlarmúl. 

Una:" nertfámtfeit,. bie, égyelnietlenség, 
vigyázatlanság. 

Unausbleiblidh,, adj.; elmülhatatlan; 
adv. elmülhatatlanul. 

Unausfübrbar, Unausfuͤhrlich, adj. vég- 

thatatlan, kivihetetlen. — 
iinandfüdrbartett , die, végrehajthatat- 
lanság , kivihetetlenség. 

Unausgearbeitet, adj. , id ozatlan , 
ki nem dolgozott , készítetlen. 

Unausgeführt, adj, végre nem hajtott, 
félbeszakadt, végezetlen. . 

Unaudgeglien, adj., meg nem inté- 
zett, elintézetlen , . el nem igazi- 
tott. 

Unauögelieben, adj. , 3. 8 8. Capital, hi 

nem kölcsőnözött, heverő. 

oltott ; : von Sáriftiúgen , ki nem 
törlött. 

Unausgelöfet ‚adj, kiváltatlan , ki nem 
válto 

Unausgemadt, adj., bizonytalán , nem 
bizonyos, 

Umaudgeyadkt, adj., ki nem rakott, ki- 

katlan o. portéka; von einem 
ftaften , Häritellen, ki i nem üri- 
tett. 

Unausgeſetzt, adj., folytabanvalo, meg 
nem nt, szakadatlan; adv. foly- , 
täban, szakadatlanul , :;megszüncs 
nelkul, szüntelen. 

Unauslöfäbar, Unausloͤſchbarlich adj., 


elolthatatlan, o. tűz; kitörölh e- 
tetlen , eltörölhetetlen , iség 0. írás: 
trop. örökös, p. o. gyülölse 

Unausſprechlich, adj. , — ondhatallan ; 


adv. kimondhatatlanúl. 
Unausſtehlich, adj., kiállhatatlan , szem- 

vedhetetlen; adv. kiállhatatlanúl. 
Unaue ſtehlichkeit, bie, kiällhatatlan- 


az. 


ság. , 5 on 
Unaustilgbar , adj., kiirthatatlan.- 


— Una— Unb 
Unausweichlich, adj., el-v. kikerülhe- 


tetlen. 
Unbändig, adj, , szilaj, megszelídíthe- 
tetlen, féketlen, zabolátlan; adv. 
u — Die,  szila Ä 
nbändi , Me, szi va 
megszelídíthetetlensé 48 eig. 
Unbärtig, adj, — 
Unbarbirt, adj., beretvälatlan; 
Unbarmberzig, adj., irgalmatlan, könyd- 


rületlen ; adv. irgalmatlanul, könyö- 

rületlenül. , 
Unbarmherzigkeit, die, irgalmatlanság, 

könyörületlensög. 


Undeachtet, adj., elmellözött, szemmel 
nem tartozott; biciben, elmellöstet- 

‚ni, fel.sem vétetni; laſſen "mel- 
löznı, fel sem venni 

Unbeantwortet, adj., felelet ndlkül va- 
Jó; laſſen, 3. B. einen Brief, nem 
felelni a’ levélre. 

Unbearbeitet, adj., munkálatlan; ft. 
roh, miveletlong von Steinen, pal- 
lérozatlan. 

Unbeauftragt, adj. , kéretlen. 

Unbehaut, adj., vom Felde, miveletlen, 
szántatlan ; Platz, üres. - 

Undedacht, adj., laſſen, 3. 8. im Tefta- 
mente, valakit elő se hozni, róla 
meg nem emlékezni, p. 0. testamen- 
tomban. " 

Unbedachtſam, unbedähtig, adj., vi- 
gyäzatlan, meggondolatlan; adv. 
vıgyösatlanul, meggondolatlanuül. 

Unbedadtfamteit , die, vigyazatlansag , 
meggondolatlansäg. 

Unbedauert,, adj., meg nem szánt. 

Unbededt, adj., fedetlen, befedezet- 
len; ohne Schuß, védelem nélkül va- 
ló, vedetlen. 

Unbedenklich, adj., 

Unbedeutend, adj, csekely, 


kétségtelen, 
kevés , ki- 


CSINYe a 
Umbedingt,adj., feltételetlen; unbedingten 
Sehorfam leiten, töhelletes engedel- 
messeggel viseltetni valakihez; adv. 
feltételetlenül, teljességgel. 
Undeehrt, adj, tiszteletlen. 
Unbeeidigt, adj., meg nem esketett, es- 
ketetlen. 


Undeendigt, adj., végezetlen, el nem 


végzett. 
Unbeerót , adj., 3. B. ſterben, örökös 
nélkül halni meg. 
Ainbeerdigt, adj., eltemetetlen. 
Unbefahren, adj., z. B. eine Straße, 
járatlan , mellyen nem járnak. 
Unbefangen , adj., egyenes , egyszerű , 
szabados, p. 0. minden előítélettől 


Un6—Uab 
és indúla tól ments adv. egye- 
— szabadosan, szabadon , nyil- 
ván. 
Unbefangenheit,, die, egyenesség , sza- 


dos indulat. 
Unbefehligt, adj., parancsolat nélkül. 


‚Unbefefigt, adj., erösitetlen, meg nem 
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Unbefeuchtet,, adj., megnedvesitetlen, 

linbefiedert , adj., tollatian. 

Unbefledt, adj., meg nem mocskolt; 
szeplőtelen , szűz, tiszta; adv. tisz 
tan, szeplőtelenűl. 

Unbefohlen, adj., nem parancsolt, pe 
 rancsolatlan; adv. parancsolat nék 
kül , parancsolatlanúl. 

Unbefolgt, adj., nem teljesített. 

Unbefördert, adj., hívataltalan , híva. 
talra feljebb nem emeltetett. 

Unbefreit, adj., megszabadítatlan. 

Unbefriedigend, adj., meg nem nyugta 
tó, ki nem elégítő pe. 0. felelet, 

Unbefriedigt, adj.., meg nem nyugta 
tott, ki nem elégített. 

Unbefrudjtet , adj., tenyészítetlen, - 

Unbefugniß , die, jusstalanság, jussnél- 
küllétel. . 

Unbefugt, adj. , jasstalan ; id) bin Bu 
befugt dazu, arra nincs jussom v. 
szabadságom ; törvénytelen; 4. 9. 
eine unbefugte Handlung , törvenyte 
len cselekedet. 

Undegabt, adj., megajänd.kozatlan. 

Unbegehrt, adj., kéretlen. 

linbegleitet, adj., keseretien. 

Unbegnadigt, adj., megkegyelmezet- 
"kene 

Unbegraben, adj., el nem temettetett. 

Unbegreiflich, adj., megfoghatatlan; 
adv. megfoghatatlanúl. 

Unbegrängt, adj., határtalan, határ nélk 
kül való. 

Unbegründet, adj., fundamentomtalan, 
gyenge , erőtlen. 

Unbegrűft , adj., nem köszöntött. 

Undegünftigt, adj., nem pártolt, pár- 
tolatlan. 

Unbegütert, adj., jöszagtalan. 

Unbehaart, adj., kopasz , szöretlen. 

Unbehaglich, adj., terhes, kedvetlen; 
alv. terhesen, kedvetlenül. 

Unbeberjt, adj., bátortalan , bátorság: 
talan. 

Unbeholfen, adj., esetlen, ügyetlen. 

Unbeholfenheit, die, esetlenség. 

tinbebülflih , adj., esetlen, ügyetlen, 
gyáva , ügye ogyott; nicht gefálig, 
szívességtelen. 


uss—und 


Uns—unb 


Iaeit, die suetlonstg, ügyet-' ſundeuem, adj., alkalmatlan ; adv. al- 


} szivessegtelensd; 


8 
m, adj., vígyázatlan ; adv. —— Die, al 


atlanúl. 
— vígyázatlanság, 


„nem i 
badj. j., esmeretlen, unbekannte 
empfehle id; mid jemanden, 

létemre magamat ajän- 


kinek. 
tídbaft, die, esmeretienseg, 
valamiben. 








, adj, meg nem jobbült. 
— megkönnyezetlen, meg- 


ruházatlan, 






it, adj., megkoszorüzatlan. 
net, sd) „nem búslakodó , 
Jan, valamivel nem gondo- 
lamin nem aggódó ; fep under 
tt, me búsúlj, no gondolj 
adv. nem búsúlva, nem ag- 


I, adj., meg nem terhelt, 
kezdj, meg nem szállott, 


bt, adj., 4. 3. mit jemenben 
beszélni ‚yalakivel, hi ogy 


e hallgatödzek, 
j. lelketlen; nicht 












‚ nem eleven, lass, rest; 
nbelebte Straße, emberektöl) 
t, útsza; Gegend, sivatag, 





tlan.|Unbeihreibtih, adj., 


tet , dj. , meg nem világosí-i 


t, adj., jutalmatlan, meg nem 
nztatott. 

Undemertdarlich, adj., 
shetetlen. 

t, adj., észre nem vett, p. o. 
ady. alattomban, észre nem 





je, vagyontalan, nem 
108, tehetetlen. 

s um etwas, valaminek 
járó v. nem látó. 

it, adj., nevezetlen, nevetlen. 
et, adj., nem irigylett. 

men, adj., ft. frei, el nem 
't, szabadságunkban hagya- 





t, adj., hasznavétetlen. 
tát, adj., böültetetlen, 


kalmatlanül, 


Unberitten,, adj., paripätlan, kovatlan. 

Unberütfihtiget, adj., etwas lafien, te- 

tetbe nem venni valamit. 
— ai adj, nem híres, el nem 
hiresed« 

unberührt, a adj., meg nem illetett. 

Unberafen, adj., hivatlan,- nem hiva- 
talos. 

Unbefäet, adj., bévetetlen, bé nem 
vetett. 

Unbefánftiget, adj., meg nem kérlelt, 
le nem csen tel 

Unbefchadet, a. 

Undefhädigt, adj, 4 megsértettem , ép; 
épségben lévő. 

— adj., orcsktlan, ssomdr- 
metlen ; adv. orczätlanül. 

Unbefdjeidenbeit , die, orcsátlanság , 
szemérmetlenség. 

tindefdjentt , adj., jemanden von Ad laſ⸗ 
fen, valakit ajándék nélkül eresz- 
teni el magától. 

Unbefmier, adj., kenetlen, bó nem 


Unbeihnitten, adj,, heréletlen; kör. 
nyül metszetlen, 
—e— adj., feddhetetlen, hi- 


Unbefäottenbet, die, feddhetetlenség, 
hibätlansäg. 

Unbeihoren, adj, m —— adv.nyi- 
retlenül ; nyırl 

Unbefdrántt , adj 












tártalam 

leírhatatlan, ki- 
mondhatatlan hagy pro — 
adv. kimondhatatlanül, 

Unbefärieben, adj, Papier, be nem 
irtt, tiszta papiros, 

Unbefdjügt , adj., vedetlen. 

Undeſchudt adj., sarütlan, . 

UnbefdrulDigt , adj., vädolatlan, 


“| Unbefchwert, adj., meg nem terhelt; 


adv., könnyen, p- 0. tenni, 
Unheſehen, adja] lätatlan. 

Unbefeßt, adj., el nem foglalt. 
Unbefiegbar, adj., —— 
Unbeſiegt, adj., meggy tion 
Unbefoplt, adj., talpatlan. 

Unbeioldet, adj., zsoldatlan. 
Unbefonnen, adj., ‚gondolatlan , vak- 
merő ; adv. meggondolatlanül. 


Unbefonnenpeit,, die, meggondolatlan- 





ság. 
Unbeforgt, adj., elhagyatott; ; gondnel- 
külvalo. 


Und — Unb 


Unbeſtändia, adj., állhatatlan; adv, 
ällhatatlanul. 
Unbefändigfeit, die, ällhatatlansäg. 
Undeſtand, der, változandóság. ”. . 
Unteftehlib, adj., megvesztegethetlen. 
Unbeſtechlichkeit, die, megvesztegethet- 
lenség , meg nem vesztegethetes. 
Unbeſteüt, adj., 3. B. Zeld, mivelet- 
len, p. o. mező; ein Brief, által 
mem adatott p. o. levél. . 
Unbeſtimmt, adj ., határozatlan, bi- 
sonytalan, p."o. felelet;.adv.,m 
hatarozatianul, bizonytalanul. 
Unbeſtochen, adj., meg nem veszteget- 
tetett. 
Unbeftraft, adj., büntetlen. 
Unbefubt, adj., népetlen p. o. út. 
Unbetaſtet, adj-, nem illetett, 
Unbetbaut, adj., nem harmatos, 
Unbeibeilt, adj., nem részesült, 
Unbetitelt, adj., czimetlen. 
Unbeträdtlih , adj., csekély, nem sok, 
nem nagy ; nicht undeträcdhtlidh, nem 
csekély , nem kevés. 
Unbetriebſam, adj., rest, lassu. 


Unbetriebfamteit, die, restség, lasmi- 


ság. . 
Undewachſen, adj:, bé nem nőtt, kopár, 
Unbewacht, adj., öriaetlen. 
Untemábrt, adj., meg nem bizonyi- 
tott, nem próbált, a’ ki próbát ki 
nem állott. " 
Unb maffnet, adj., fegyvertelen. 
Unbewandert, adj., járatlan valamiben. 
Unbeweglich, adj., mozdúlhatatlan , 
mozgathatatlan ; unbewegliche Guͤter, 
fekvő jószágok, ingatlan jószágok; 
adv., mozdulhatatlanúl, ällandoul, 
állhatatosan. 
Unbemeglihfeit, die, állandóság, moz- 
dúlhatatlanság, 
Unbewegt, adj., mozdúlatlan. 
Unbeweibt, adj., feleségtelen, nötelen, 
Unbeweint, adj., megsıratatlan. 
Iinbemiefen , adj., be nem bizonyított, 
Unbdemwölft, adj.. tiszta, kiderüli. 
Unbewohnbar, adj., fakhatatlan. _ 
Unbewohnt, adj., lakatlan, elhagyott, 
puszta. 
Unbewußt, adj., von Sachen, esmeret- 
len; das ift mir unbemußt, a" felől 
semmit se tudok; er war fid) feiner 
unbewußt, magán kívül volt. 
Unbezahlt, adj., meg nem. fizetödött, 
ki- v. megfhizetetlen. 
Unbezeichnet, adj., meg nem jelelt. 
Unbezeugt, adj., be nem bizonyított, 
Unbegogen. adj., von Saiten-Inſtrumen⸗ 
ten, huratlan, fel nem húrozott. 
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Unbezweifelt, adj., kétségen kívül való. 

Untejwingbar, Unbegwingbarli , adj, 
meghodíthatatlan; ein Drt, meg- 
vehetetlen p. o. hely. 

Unbejwiugbarleit, die, meghódíthatat 
lansäg. 

Nnbiegfam, adj., meghajthatatlan. 

Unbild, das, rút forma v. ázat" 
pl. die Unbilde, etwas Enutiehlidel, 

ptelenseg , bosszúság. 

Unbildlich, adj., 4. B. ein uubildfider 

Yusdrud, nem ábrázolatos hifeje- 


zés. 

Unbildfam, adj., kiformalhatatian. 

Unbidig, adj., igazsa hel 
adv., 3 ágtalanul , helytelenül 

Unbiigkeit, die, heiytelenseg, illet 
enseg. 

Unbraußßer, adj., haszontalan , han- 
navehetetlen. 

Untraudbarteit , hasznarehsiet 
lanseg. 

Unbrüderlich, adj., und adv., nem test 
veri, testverhez illetlen. 


bie, 


Undrift, der, nem keresztyén; istes 


telen ember , nem kegyes. 

Undriftiih, adj., und adv., keresztyén 
segtelen, keresztyénhez illetlen, he 

gyetlenül. 

Und, conj. és, s; und aud, is; um 
jwar, még pedig; und zwar mitt, 
nem pedig, még pedig nem; jeti 
und zwei madıt vier, kettő még ker 
tő négy; fragend, 3. 3. und mei 
macht mein Bruder ? hät mit csinal 
a’ bátyám? öfierd wird und m 
ungriichen ganz weggelaiten, a. B. Tag 
und Nacht, éjjel nappal; und da u 
börte, hallvan pedig. 

Undanf, der, häladatlansäg. . 

Undankbdar, adj., háládatlan ; adr. bá- 
Jadatlanul. 

Undankbarkeit, fiebe Undank. 

Undenkdar, adj., gondolhatatlan. 

Undenklich, adj., régi, ember eml& 
kezetet felyülhalado. 

Undeutlich, adj., homályos, nem vila- 

os, nem értelmes v. érthető, adr. 
ıomälyosan, nem tisztán. 

Undeuilichkeit, die, homälyossag. 

Undeutſch, adj., in Beziedung auf bie 
&prade, nem német, a német nyelv 
természetével ellenkező; auf Sitten 
ıc. szokatlan a’ németek között ; adv. 
nem németúl. 

Undienlich, adj., haszontalan, haszna- 
vehetetlen. 

Undienlihfeit, die, hasznavehetetlen: 


gég. 
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egymással ellenkezni; adr., 3. 8. 
uneinig leben, ellenkezésben lenni. 
Uneiniakeit, Die, egyenetlenség, ellen- 

kezés , háborúság, 

Uneins, adj., meg nem egyező, egye- 
netlen; fepn, meg ném egyezni ; 
werden; meghasonlani , öszvehábo- 
rodni. 

Urempfänglih, adj., el nem fogadha- 
to, alkalmatlan , t. 1. valaminek el- 
fogadására; unempfänglih für die 
Freude feyn, nem érezni as örömöt, 

Unempfänglichleit, die, eltompúltság ; 
tompasäg. 

Unempfindbar, adj., ereshetetlen. 

Unempfindlih, adj., vom Körper, nem 
érző , érzéketlen; vom Geile, érzé- 
ketlen, ostoba, tompa erzesu; ſeyn; 
érzéketlen lenni valami eränt, meg 
nem indúlni valamin. . ;. 

Unempfindlichfeit, die, érzéketlenség. 

Unempfisdfam, adj., «rezetien, nem 


ad, semmiség, semmi, sem- 
























t, adj., türedelmetlen. 

ikeit, die, türedelmetlenség. 
inglich, adj., Altalhathatat- 
Italjärhatatlan ; ein undurch 
ve Seheimniß, kitanulhatat- 


tig, adj., ältalläthatatlan, 
sm látható v. látszó, setet 
st, nun 

tigfeit,' die, által nem lät- 


dj., 4 B. Weg, darabos, 
len, hoporjäs, p, o, út; fl. 
rossz, bitványt alávaló; 
verachten, útálatos ; das if 
bener Menfdy, nem megrve- 
nber az. 
‚die, 4. B. der Wege, da- 
j, egyenellenseg. 
te, hoporjäs hely, . 
dj., der Geburt nad , nem 
nemtelen; der Gefinnung 
ıntelen, alacsony , alávaló; 
mtelenül , alacsony módon, 
éfálni. 


Unendlih, adj, végetlen, véghetetlen, 
rendkívül sok, adv., vegetlenül, 
veghetetlenül, p. 0. örvendezni; 
unendlib groß. b. i⸗ unermeßlich, 


„adj., 3. B. Kind, házassá-I megmerbhetetlen. 
ül lett p. o, gyermek , fat- Unendlichkeit, die, vegetlenseg, veg- 
rmek, I hetetlenség. : j 


Unentbehrlich, adj... szűkeégea das ift 
mir unentbehrlih, e" nélkül el nem 
lehetek. oo. 

Unentbehrlichkeit, die, szükséges volt, 

Unentdedt, adj., fel nem talált. 

Unentgeldlih, (unentgeltlich) adj., in- 
gyenvalö ; adv. ingyen. | 

Unentbaltfam, adj, magát meg nem 
tartózható, maga mérsekletlen ; adr. 
mérsékletlenül, - - , j; 

Unentdaltſamkeſt, die, magát meg nem 
tartózhatás , mersekletienseg. 

Unentbüft , adj. , felfedezetlen. 


Unentfröftet, adj., el nem erötleni- 
tett , Ep. 

Unentſchädigt, adj., kärpotolatlan. 

Unentſchieden, adj., bizonytalan , két- 
séges, 

Unentfhloffen, adj., maga meghatäro- 
zatlan , kétségeskedő ; adv., kétsés 
geskedve, 

Unentfchloffenheit,, die, meghatärozat- 
lansäg, ällhatatlansäg. 

Unentfleät, adj., el nem rulitott. 

Unentweiht, adj., meg nem fertezte- 
tett, 

Unentwidelt, adj., ki nem fejlett v. 
fejtödött. 


adj. , tisztességtelen; adr., 
gtelenül. 
le, szégyen , gyalázat, becs- 


tg, adj., becstelen, illetlen; 
tlenũl (viselni magát). 

adj. , becstelen; csalárd; 
lárdúl (cselekedni). 

it, Die, becstelenség ; csa- 
jig, adj, haszon nem vadá- 
. haszon keresés nélkül, 
jigßeit, Die, haszon nemva- 


b, adj. , nem tulajdonkép- 
ó; adv., nem tulajdonkép- 


!, adv., meg nem emlékez- 


t, adj., béfedezetlen. 
n, adj., hivatlan ; adv, 4. 8. 
den Pommen, hívatlanul meg- 


int, adj., határtalan. 
n, adj., magát meg nem 


ij., meg nem egyező ; feyn, 
mkedni; mit fid feld, ma- 
lenkezni ; unter einander, 





ed adja szükségtelen, nem tinerftelgtar ,  Unerfteig 


megbágtat ‚höghatatlan, mej 
Unerfo — it adj. s megfejthststlen, k-| järl lan. 2 
tanulbati 1. Juuern „szenve 
Unerforfät , adj áj, kén nem tanúlt, “ an —e 
Unerfreufih, adj. , kellemetlen. — die, a 
Unerfüht, adj ‚Be nem telyesedett. 











5; Ben hallatlan p.‘o.| Unermedt s fel nen 
lolog, —5 ünewe 
Unerinuert, adj., nem emlékeztetett, nyithatatlan. 
Unerfannt, adj., meg nem eamert. use ‚ ad, meg 
Unertenntli ‚adj., meg nem esmer- 
hető ; unbantbar, háládatlan. Unermegen, adj. megfe 
Unertlärbar , adj., megfejthetetlen, ki- Uneruegen, adj., nevel 


nőtt. 
unfähig, adj., gu eiwai 
kalmatlan, nem 
ungelebrig, taníthát. 
— Ta B almás, nem s28- ‚linfähigfeit, die, nehés 
bados, nem szabai lenseg , tehetetlenség 
unetöß, si meg- * ki nem ssaba-| imfabrdar,, adj» 4. B." 
dito tatlan út. 
meg nem intetett.  [Unfal, der, szerencsét 
os megmérhetetlen , umfehtbar, adj „csalhata 
l sok, számtalan; Vermö-| adv. csalhatatlamúj, 
gen, szörnyű sok kincs v. penz;|Unfeplbarkeit, die, csal 
adv. rendkivül, szörnyen. Unfern, adv., közel , n 
Unsrmebtigte, die, megmérhetetlen- Unflatb, der, mocsok, ı 


éj 
muetétűbet , adj, , fáradhatatlan: adv., [Flat 

Tiradhatatlaúl pe 9. mukkálódni. [ntáttig a 
Unermüblid, adj., elfáraszthatatlan. mocskos. 






em mesterkélt. , 
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sebig, adj., szűk markd, nem|lingebsgen, adj., meg nem hajtott .w. 
OZÓ, - : 4 hajlott, . 
ndlih, adj., barátságtalan; Yet: Umgebodren, adj, meg nem született. 
szomorú v. komor idő ; adv.,Ungebräudlid, adj., szokatlan, 
tsägtalanul, komoran. Ungebrannt, adj., égetetlen, 
udlichkeit „ bie, barätsägtalan-|lingebraten,, adj., sületlen. | 
komorsäg. Ungebraudt, adj., nem használt, hass- 
ndſchaftlich, adj., barätsägtalan,! nälatlan. 
ességtelen g adv. barätsägtalanul.|Uingebrochen,, adj., töretlen, egész , f. 
e, ber, békéteienség, vissza-i unverletzt, sértetlen; nicht gedämpft, 
ie I 3. B. Stolz, szelídítetlen p. o.. hoc 
fertig, adj., bekötelen. - velyseg. _ : 
lich, Uufriedfam, adj., perle- Ungebühr, die, Ungebührlichkeit, sére- 
le lem; das Unanftándige , illetlenség , 
ıtbar, adj., terméketlen. helytelenség. 
ıtbarfeit,, die, terméketlenség, |Ungebührlid , adj., illetlen, helytelen, 
ih, adj. , alkalmatlan , helyte-|Ungebunden, adj., kötözetlen, meg nem 
adv. helytelenül. kötött; kötetlen, p. o. könyv ; ig 
der, ft. Unrecht, törvenytelen-| ungebundener Rebe, folyó zéde 
igazságtalanság ; ft. Verdrüß⸗ ben; unabhängig, szabados, szabad, 
it, bosszúság, baj; Muthwille,| le nem kötelezett; zügellos, zabo- 
dsság, illetlenség; Muthmwilen] lätlanu. 
m, pajkosságot követni el. Ungebundenheit, die, szabadság ; szem- 
dar, adj., járhatatlan, p.o. üt;| telenseg, zabolátlanság a" beszéd- 
lan, nem forgó; p. 0. pénszi ben "s cselekedetben v. tettben. 
vődniib , szokatlan. Ungededt, adj., fedetlen; p. o. ház; 
der , Magyar, terítetlen, p. 0. asztal, 
49 , adj., Ehe Ungriſch. Ungedeihlich, adj., foganatlan, sike- 
‚dab, Magyarország retlen. . 
tet, adj. , kelletlen, p. o. por- Ungedrudt ‚ adj., nyomtatatlan p. 0. 













önyv. o, *ppr 
tet, obnerachtet, adv. nemnez-|Ungedrüdt, adj., nyomatlan, nem nyo- 
jöllehet, noha, ámbár — mé mott. 
eſſen ungeachtet, mindazältal. Ungeduld, die, nyughatatlansaäg. 
ert, adj., szantatlan. Ungeduldig, adj., nyughatatlan, bé- 
lt, adj., meg nem nemesített, | ketelen; adv. nyughatatlanul, — 
dert, adj., meg nem vältosta-|lingeehrt, adj., nem tisztelt. 
Ungeeignet, adj., nem arra való. 
Ungeendet, Ungeendigt, adj., vegeset- 
len, el nem végzett. — 
Ungeerbt, adj., nem örökség szerént 


adet, adj., büntetetlen, 

net, adj., nem is sajditott. . 

idiget, adj., szilaj, vad. 

Int, adj., járatlan , töretlen. 

it, adj. , építetlen ; míveletlen, 
0 . 

dig, adj., helytelen viseletü v. 

seletü, zörgölodö, haragos, 

tás; adv. ungeberdig fid) betras 

illetlenül viselni magát, dur- 
ni. 

ert, adj., jobbítatlan , jobbú- 

1. 


vett. 

Ungeerndtet, adj., aratatlan. 

Ungefähr, adj., történeti, történet 
szerént való, véletlen; adv. mint- 
egy, körülbelöl. 

Ungefaͤhr, das, történet, véletlen eset; 
durch ein Ungefähr, történetből, ve- 
letlenül. . 

Ungefälig, adj., mas nicht gefällt, nem 
tetszö, tetszetlen, kelletlen , nicht 

nefällig gegen Andere, szivessegtelen, 

m, adj., kéretlen ; ft. ungela-| barátságtalan; adv. kelletlenül; ba- 

hívatlan ; adv. 3. 8. ungebeten| rätsägtalanul p. o. viselni magát. 

. thun, kéretlen tenni valamit;|lingefäligfeit, die, barátságtalanság , 
ul. arasztsäg. , 

yet, adj., formálatlan , palléro-ÍUngefálfdjt , adj., valóságos, meg nem 

ı, kimiveletlen. hamisított. I 

ht, adj., fejeritetlen, Ungefärbt, adj., festetlen. 
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Ungefaft, adj., von Juwelen,‘ bó nem 
foglalt, p. o. drágakó. . 

Ungefegt, adj., sepretlen. : 

Ungefeilt, adj., reszeletlen ; trop. pal- 
lérozatlan. 

Ungefeflelt, adj., békózatlan , szabad , 
kötözetlen.. 

Ungefiedert, adj., tollatlan. 

Ungeflidt, adj., meg nem foltozott. 

Ungeflochten, adj., fonatlan. 

Ungeflügelt, adj., szárnyatlan. 

Ungefordert, adj., hívatlan, nem ki- 
vant, önként való ; adv. önként. 

Ungefoppt,, adj., nem zaklatott, nem 
hercsehurcazalt. 

Ungeformt, adj., formátlan, idomta- 
lan; adv. formátlanúl. 

Ungefragt , adj., kerdetlen. 

Ungefült, adj, töltetlen, nem töltött. 

Ungefürdtet, adj., nem félt, félelmet 
nem okozó. 

Ungefüttert, adj., nem abrakolt vagy 
etetett; belletien p. o. ruha. 

Ungegärbt, adj., csávátlan, kikészítet- 

len t. i. bor. 11 
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Ungekannt, adj., meg nem osmert, 

Ungekaut, adj., rögatlan. — 

Ungekocht, adj., fötelen. 

Ungefoftet,, adj., kostolatlan. 

Ungetränft, adj , ecrtetlen. 

Ungefünftelt, adj. , együgyü, 
keletlen; együgyüen. 

Ungeladen , ad)., Rivatlan, p- 0. ven 

:deg; töltetlen, meg nem töltött, 
p. 0. fegyver, 

Ungeläufig, adj., 4. B. Eprade, nem 
forgó , akadozó p. o. nyelv; lassú, 
késedelmes. 

Ungeläutert, adj., tisztítatlan , tisatá- 
latlan. , 

Ungelegen, adj, alkalmatlan; adv. -ar- 
kalmatlanul. 

Ungelegenpeit, die, alkalmatlanság, baj. 

Ungelchrig,, adj, tanithatatlan, nehes 
eszű v. fejű, 

Ungelehrigkeit, die, nehézfejűség. 

Ungelebrjamfeit, die, tudománytalan 

‚säg, butaság. 

Ungelebrt, adj., tudatlan, nem tudós; 

adv. tudatlanúl, 


mester- 


Ungegeffen, adj., még nem evett; ober|lingelen®, Ungelenkſam, adj., bajtha- 


tt. nüdtern, ehgyomrü. 
Ungeglätet,, adj., simitatlan, 


kúlvaló 
bavalö, hamis , költött. 

Ungebalten, adj., unwillig, neheztelő, 
haragos, haraguvó ; feyn, neheztelni. 

Ungebeilt, adj., gyógyúlatlan. 

Ungebeißen, adj., parancsolatlan. 

lingeheizt, .adj., fűtetlen. 

Ungebemmt, adj., folyvást menő, meg 
nem akadályoztatott ; adv. folyvást, 
akadály nélkül, 

Uingebeudelt, adj., tettetetlen , igaz , 
ssinmutatlan képmutatas nélkül va- 
ló; adv., tettetés vagy képmutatás 
nélkül. 

Ungeheuer, adj., iszonyú, szörnyű, 

. 0, gonoszság , rettenetes; unge⸗ 
beuer groß, irtoztalo nagy. 

Ungeheuer, das, csudaállat , rémség, 
szörnyeteg. 

Ungebindert, adj., akadályozatlan. 

Ungebobelt, adj., gyalulatlan; trop, 
pallérozatlan , durva. 

Ungeböhnt, adj., kigunyolatlan. 

Ungebört, adj., hallatlan, nem hallott, 

Ungebörnt, adj., szarvatlan. 

Ungehorſam, adj., engedetlen; fern, 
nem engedelmeskedni; adv. enge- 
detienül: Subst. der, engedellen- 
Be. 

Ungefimmt, adj., fésületlen, 


tatlan, nem hajlo, mereveny. 


“Tlingelefen, adj., olvasatlan. 
Ungearündet, adj., fundamentomnel-! lingelöfcht, 
2 ‚ fundamentomtalan, híjári Ungelöthet, adj., öszve nem forras- 


j., oltatlan, p. 0. men. 


tott. 

Ungemach, das, vesződség, baj, vr 
szontag §" 

Ungemadt, adj., csinálatlan, készi- 
tetlen. 

Ungemächlich, adj., alkalmatlan, ve 
szödseges. 

Ungemäclichkeit , die, alkalmatlanság, 
veszodacg. 

lingemäht, adj., kaszalatlan. 

lingemäftet,, adj., hizlalatlan. 

Uingemein, adj., szokatlan , különös; 
adv. különösen, rendkívül, felet- 
tébb. 

Iingemengt. adj., elegyítetlen , tiszta, 
adv. tisztán. 

Ungemeſſen, adj., méretlen. 

Ungemüngt, adj.; 4. B. Silber, penz- 
nek nem vert ezüst, 

Ungenannt, adj., nem nevezett, neve- 
zetlen. 

Ungeneckt, adj., ingerletlen. 

Ungenießbar, adj., hasznavehetetlen, 

. von Speifen, meg nem chetö. 

lingenöthigt, adj. nem kenszeritettj 
ft. von felbít, önként. 

Ungenügfam , adj., megelegedetlen. 

Ungenügiamfch, die, megelügedellen- 
súg. 
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Ungesrbnet,, adj., rendetlen, eirende-|Ungefättigt, adj., meg nem elegitots, 


letien, rendbe nem szedett v. älli- 
tott , P. 0. katonák. 

Ungerfianzt, adj., ültetetlen, plántá- 
latlan. 

Ungerflaftert, adj., kővel kirakatlan. 

Ungepreßt, adj., meg nem préselt. 

lingeprüft, adj., viragälatlan. 

Ungepußt, adj., tisztogatatlan, ki nem 
csifrázott. 

tngeguált, adj., gyötretlen. 

Ungerade, adj. , uneben, fcief, trumm 
nem egyenes, egyenetlen, görbe; 
ungleich, von Zahlen, páratlan, p. o. 
szám ; ſchief, ferde, kajsza, rézsutos. 

tngerádt, adj., bosszúlatlan, meg nem 
bosszult. 

Ungeraſpelt, adj., räspolyozatlan. 

Lingerathen, adj., elfajult, erkölcstelen. 

Alngeräudert, adj., füstöletlen, fel nem 
füstölt. 

Ungeräumig,, adj-, nem lägos, 

Ungerechnet, adj., számba nem vett, 
nem számlált; adv. 3. B. dich unge: 
rechnet, 0. i. abaeleben davon, nem 
szamlalvan, ezt belé nem tudván. 

Ungerecht, adj , igazságtalan; adv. igaz- 
ságtalanúl. 

Ungerechtfertigt, adj., nem ment, ki nem 
mentetett; flatt nit dewieſen, meg 
nem bizonyitott. 

Ungerechtigfeit, die, igazságtalanság. 

Ungereimt, adj., reimlos, nem illő ve- 

ezetü, p. 0. szók; ft. abgefchmadt, 
illetlen, helytelen, képtelen. 

Ungereimtpeit, die, illetlenség , képte- 
lenség. 

Ungereinigt, adj., tisztítatlan. 

Ungerieben, adj., morzsolatlan, resze- 
letlen. 

Ungern, adv. nem örömest, kedret- 
lenül, kedve ellen, nehezen. 

Ungeröſtet, adj., piritatlan, perke- 
letlen. 

Ungerufen , adj., hívatlan. 

Ungerührt, adj., meg nem illetödött, 
megindulatlan. 

Ungerügt, adj., büntetetlen ; ft. unge> 
tadelt, nem öcsärlott, 

Ungerüftet, adj., keszitetlen ; ohne Waf⸗ 
en , fegyvertelen, keszuletlen. 
Ungeſäet, adj., vetetlen, el nen? vet- 

tetett, p. o, mag. 

Ungefagt, adj., mondatlan. 

Uingefalgen, adj., sútalan, sajlalan; 
trop. abgeihmadt, balgatag , kép- 
telen. 

Ungeſammelt, adj., öszveszedeilen. 

Ungejattelt, adj., meg nem nyergelt. 


Drurfd:ungerifg. Wirterk. 


jól nem lakott. 

Ungefäuert, adj., savanyitatlan, ko- 
vásztalan. 

Ungefőumt , adj., ohne Saum, szeget- 
len; ſtatt fáóncí, gyors, haladék 
nélkülvalú, serény; adv. gyorsan, 
hirtelen, haladék nélkül, azonnal. 

Ungeſchätzt, adj., megbecsületien, är- 
raszabatlan. 

Ungeicheben, adj., meg nem történt, 
letelen. 

Ungeſcheit, (ungeſcheid), adj., értetlen, 
oktalan, tudatlan; adv. értetlenül, 
oktalanul. 

Ungefheibpeit, bie, oktalanság, osto- 


aság. 

Ungeſchenkt, adj., ajándékozatlan. 

lirgefheut, adj., ohne Scheu, tartóa- 
kodäs nelkül, tartúzkodatlan; ohne 
Ehrfurdt, szemérmetlen; adr. tar- 
tözkodas nelkül; szemermetlenül, 
szemtelenül. 

Ungeſchicklichkeit, die, tudatlanság, él- 
hetetlenség ; Unbehbulſlichkeit, ügyet- 
lenség , esetlenség. 

Ungeſchickt, adj., ügyetlen , élhetetlen; 
unmwiffend, tudatlan; plump, unge 
lenfig, esetlen, alkalmatlan; uns 
förmlid, formátlan, rút ; adv. ügyel- 
lenül , élhetetlenűl ; tudatlanul ; 
esetlenül ; rútúl. 

Ungeſchlacht, adj., rauh, wild, durva, 
vad, pallérozatlan, p. o. ember; 
kietlen, sivatag, p. o. tájék; ke- 
mény , durva, p. 0. levegő. 

Ungeſchlachtheit, die, durvaság, 

Ungeſchliffen, adj., köszörűletlen ; ki- 
pallerozatlan p o. drágakő; trop. 
pallerozatlan, durva , bárdolatlan ; 
adv. —— ——— 

Ungeſchliffenheit, die, pallcrozatlansag. 

Ungeſchloſſen, adj., bézáratlan, bé nem 
zárt; pecsételetlen p. o, levél; fosz- 
tatlan , p. o. toll. 

Ungeſchmälert, adj , meg nem cosonki- 
tott , épségében Krb. 

Ungefhmad,adj., unſchmackhaft, ízetlen. 

Ungefhmeidelt, adj., hizelkedes nél- 
kül való ; oder ohne Lıebforung, nyá- 
jaskodas nélkül való. 

Ungeihbmeidig, adj., hajlatlan, nem 
hajlékony, vele bánhatatlan, nem 
engedő; adv. merön, merevényen. 

Ungeſchmeidigkeit, die, hajlatlansag , 
merevénység , durvaság. 

Ungefhminft, adj., ki nem festett, ken- 
düzetlen; trop. tiszta, igazi; adv. 
igazán, színlés nélkül. 
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ja olvasstatlan. 
caifräsatlan, együ- 





Ungefbnitten, adj., vágatlan, p. o, toll; 
heréletlen , erejeszegetlen. 
Ungtídholten, adj. , dorgálatlan , fedd- 
hetetlen. 1 
Ungeftoren, adj., nyiretlem; im ge 
meinen Shen, békét hagyott, fel 
nem háborított; jemanden ungefi 





ren laffen,, valakinek békét hagyni, Ungefundeit, die, 


valaki nem háborgatni, nem bosz- 


— 1a6 mich ungefdoren, hagyj| . tel 


két nekem, 


Ungefelig , adj, 
Ungefeligkeit, bi 

magánosség, . 
el, adj., erkölcstelen, rossz 












Unger 

erkölcsű. 

a en fővetlen fötelen. 
Ingefpalten,, a a 
Umgelprädig, 


Ungefärft, adj., erősi 

Ungeftalt, ungefaltet, 

Ungeflattet, adj., meg 
tiltott, 

Ungeftilt, adj., vom Durfte ıc. eny- 
hítetlen p. o. éhség, szomjúság; 
nicht gefäugt, nem szoptatott; nicht 

ii teletlen. 

i metszetlen; ki 











Ungeßobfen, ad; 
Ungeflovft, adj 
dugott; tölti 


nem lopott, lopatlan. 
dugatlan, bé nem 

len. 

Ungeftórt , adj., háborítatlan, nem há. 
horgatott, vagy akadályoztatott; 
jemanden ungeítórt lafien, valakit 
meg nem hál v. nem hábor- 
gatni; adv. háborgatás v. akadály 

, nélkül, békével. 

Ungeftoßen, adj., töretlen, p. 0. bors. 

Ungeftraft , a bűntetetlen; adv., 
bűntetetlenü . 

Ungeftüm , a 
















a &g., 4. B. Wetter, dü- 
vataros, kegyetlen, p o. 
idő; ungefüm con, dü- 
Meer, háborgó, häny- 

ködö, p. o. tenger; trop. Menfo, 
u eröszakos , erőszakoskodó, heves , 


eveskedés. 
Ungefucht, adj, keresetlen. 





dj, bete- 
ri >. egésséj — 
suträi íszéges , egésség- 


telen p- 0. levegő. 


egésségtelenség, he- 

ég; J 
—— — 
ócsárlott. " |. 





Ungetadelt,, ade 





— — 5 
Ungttauft, adj. 
Ungetbeilt, adj., osztatlan ; if gemeis- 
ii i, "közönséges; trep 
teilten, Beifall erhalten, 
ícséretét megnyerni adr 
ösztatlanúl ; etwas ungerpeilt 
— elválásztatlan, 
ti } tatlan, 
——aS hitetlen; adr. hi 


etreu, adj 
a ’ : 






ds fel nem nőtt, 
j., fordítatlan ; ungelent, 











Umgewarnt,, 

Ungewafden, a 

Ungemäfiert, a: 
lan; nem vi 

Ungewebt, adj, 

Ungewedfelt, adj., csereletlen. 

Ungeweibet, adj., fel nem szentelt, fe- 
szenteletlen, 

Ungewig, adj., bizonytalan; eine u» 
gemife Antwort. kétséges felelet; 
adv bizonytalanúl, 

Ungemißheit, die, bizonytalanság. 
Ungewitter, das, fergeteg, szél vész, 
zivatar, J 
ungewödnlich adj, szokatlan, szokár 
ban nem lévő; werden, megavúlni, 
kimenni a’ szokásból; adv. szoké- 

son kivü. j 

Ungemöbnlicfeit, die, szokatlansäg. 

Ungemölbt , adj., boltozatlan . 

Ungmölft,, adj., felhőtlen , kiderült. 

Ungemwohnpei ie, suokallansag. , 

Ungewohnt , szokatlan, sıchär 
ban nem lévő. 

, füszeretlen, nem fü- 











Ungewműrzt ‚adj 
szerszámos, 








. Ungesimmert, adj., faragatlan, kár- 


- Ungesogen, adj., erkölcstelen , vásott. 
. Ungezogenbeit, die, erkölcstelenség , 


Ungegwungen, adj., kénszerítetlen, ön- 


Ung—ling — 61 — Ung—ling 


Umgesäblt,, adj., szämlälotlan, 

Ungezäbmt, adj., szeliditetlen, zabo- 
lätlan, p. o. kívánságok; adv. za- 
bolätlanul. 

Ungezähmipeit, die, sabolätlansäg. 

Ungesablt, adj., fizetetlen. 

Ungezeichnet, adj., jegyzetlen. 

Ungezeiget, adj., mutatatlan, nem 
mutatott." 

Ungesiefer,, das, Ratt 3nfect, bogár, 
bo ; Wurm, féreg, férgek; 
fans, tetű; Thierchen, ártalmas ál- 
latok, p. 0. egerek, patkányok ; 
Salmpfwort. gonosz ember, tor. 

Umgentemend, adj. , illetlen; adr. illet- 
enü 


Unglüd, das, szerencsétlenség, bal- 
eset, szerencsétlen eset, viszontag- 
ság ; eine unglüdlihe Lage, nyomo- . 

rúság , bal sors; das wäre ein Un⸗ 
slúd , az Isten mentsen meg attól. 

Unglüdlih, adj:, szerencsétlen ; id) bin 
unglüdlih, oda vagyok! ſich in eis 
nee unalüdlihen Lage befinden, sze- 
rencsetlen, vagy nyomorult älla- 
potban lenni; adv, szerencsetlenül, 

Unglüdebete, der, szerencsétlenség 

etj®, 

Unglüddbetfäaft, die, szerencsétlen 
követség. 

Unglüdfelig, adj., boldogtalan. 

Unglüdfeligkeit, die, bol ogtalansäg- 

Unalücksfall, der, szerencsétlen eset, 
szerencsétlenség. 

Unglüdsgefährte,, der, bajtárs. — 

Unslücksktind, das, boldogtalan , mos- 
toha sors fia; sok viszontagságot 
kiállott, 

Unglüdsfifter, der, szerencsétlenség 
szerző. . 

Ungiüdskunbe,, die, szerencsétlen óra. 

Unglüdstag,, der, szerencsétlen nap. 

Unglüdsvogel, der, rosszat jelentő ma- 

ár, trop. nagy veszedelmet okozó. 

Unslückszeichen, Das, szerencsétlenség 
jele, rossz jel. 

Ungnade, die, ftatt Unglimpf, kemény-. 
ség, irgalmatlanság ; Zorn, Ungunft, 
harag , kegyelemvesztés, neheztelő 
indúlat; in Ungnade fallen, elvesz- 
teni valaki kegyelmét, kiesni vala- 
ki kegyelméből ; bei meiner Ungnade, 
kegyelmemnek elvesztése mellett. 

Ungnádig, adj., kegyelmetlen , nehez- 
telő, haragos; unguädig feyn, vala- 
kire neheztelni, haragudni; adv, 
neheztelve , haragosan. u 

Ungriſch, adj., magyar; die ungrifdje 
GSprache, a" magyar nyelv; adv. ma- 
gyarúl p.o. beszélni. 

Ungrifh, Der, eine Kupfermünze, ein 
Fünftel_von einem Silbergroſchen, 
(gem. Dinari) kispenz, rézpénz nemf, 
és az ezüstgarasnak Ötödresze ; Halb: 
ungriſch, vad Zehntel, felpenz, az 
ezüstgarasnak tizedrésze. , 

Ungrund, der, hamisság, semmiség. 

Ungründlich, adj., fandamentom nél- 

kül való, alaptalan, gyenge , idsó, 

csekély. 

Ungültig, adj., semmi erejű, meg nem 

állható, hijjános, hijjában való; " 

ein Teſtament ungültig maden, a 

testamentomot v vegrendelest meg- 

erötlenitni, felforgatni, elrontani 
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dolatlan. 


vasottság. 
Ungezűdtigt , adj., fenyítetlen. 
Ungeszügelt, adj., zabolátlan. 


kéntvaló; trop. natürlich, nicht afs 
fectirt, természeti , nem erőltetett, 
mesterkéletlen; adv. önként, min- 
.den erőltetés nélkűl. 

Ungeswungenbeit,, die, önkenteeg, sza- 
bad akarat; termeszetiseg. 

Ungläubig, adj., nem hivő; tbeof. hi- 
tetlen; Die -lingläybigen, a’ hitet- 
lenek. 

Unglaube, der, hitetlenség, nem hivés, 

Unglaublich, adj., hihetetlen; adr. hi- 
hetstlenül. 

Ungleubwürdig, adj., hitelre nem mel- 
tó , hitelt nem érdemlő. 

Ungleih, adj, nicht eben, egyenetlen, 
nem egyenes ; verfchieden, nem egyen- 
18, egyenetlen , külömböző egy- 
mástól; nicht einerlei Weſen hahend, 
egyenetlen, páratlan p. o. szám; 
adj., egyenetlenűl ; beim Comparat. 
Ratt weit, sokkal; 8. 8. ungleich 
befer , sokkal jobb. 

Ungleicartig, adj., külömböző nemű. 

Ungleihföruig, adj., nem egyenlő, 
nem egy forma, külömbözo reszü ; 
adv. egyenetlenül, külömbözöleg 

Ungleihförmigkrit, die, külömbözöseg, 
egyenetlenseg,. 

Ungleichheit, die, egyenetlenseg, nem 
egyezőség , hasonlatlansäg. 

Unglimpf, der, embertelenség, k&mel- 
letlenseg. 

Unglimpflid,, adj., embertelen , ké- 
melletlen; adv., embertelenül , ké. 
mélletlenűl. 


Ung— Uni 


Ungfiltigkeit, die, semmi erejűség, hij- 
jäbanvalösag. 

Ungünflig , adj., neheztelő, rosszaha- 
ró trop unfern Abfichten nicht ge: 
mäß, alkalmatlan , vagy rossz p. 0. 
idő ; Umftánde, nem kedvező kör- 
nyűlállások ; adv. rossz kedvvel, ne- 
heztelőleg. 

Ungut, das, Ungunſt, die, neheztelés, 

" rossz akarat valaki eránt; etwas für 
Ungut nehmen, rossz néven venni 
valamit, y 

Ungütig, adj., barátságtalan , durva; 
ersürnt, kedvetlen, haragos, ko- 
mor ; adv. barätsägtalanul; kedvet- 
lenül, haragosan , rossz néven p. o. 

? venni valamit. 

Unbaltbar, adj., nem tartós, erőtelen ; 
eine Stadt, Feſtung, ostromot ki nem 
álló város vagy vár; trop. ein uns 
baltdarer Grund, gyenge okoskodás. 

Unhaltbarkeit, die, erőtelenssg. 

Unbarmonifd , adj., egyezetlen, nem 
egyező. 

Unbeil, das, gonosz, veszély, szeren- 
csétlenség, veszedelem , baj; Unheil 
ſtiften, veszedelmet okozni. 

Unbeiltar, adj., gyógyíthatatlan. 

Unbeilig, adj., szentségtelen ; von Men: 
fhen, beavatatlan, t, i. a" szent 
dolgokba ; adv. szentsegtelenül. 

Undeiligkeit, die, szentségtelenség. 

Unbeilfam, adj., nem hasznos, nem 
idvességes , haszontalan. " 

Unbeilfamteit,, die, haszontalanság. 

Unbeflib, adj., embertelen, udvari- 
sagtalan, emberstgtelen ; adv. em- 
bertielenül. 

Unboflichfeit, die, embertelenség, em- 
berscgtelenscg, udvarisägtalansag , 
parasztság. 

Unbold, adj., idegen töle, nem haj- 
landó ; subst. der, bűbájos, va- 
rázsló. . 

Unboldinn, die, búbájos v. varázsló 
asszony, 

Unberbar, adj., hallhatatlan, nem hall- 

ató, 

Uniform, die, formaruha, pompakön- 
tös; von Soldaten , katona öltözet. 

Uniformiren , formaruhába öltöztetni. 

Unintereffant, adj., tetszetlen, kedvel- 
letlen. 

Unintereſſirt, adj., haszon nem va- 
daszo. 

Univerfal, adj., közönséges. 

Univerfalerbe, ber , egyedulvalö örökös. 

Univerfalgefähichte, die, közönséges his- 
toria. 
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Univerſalmedicin, die, 











Uni—Unal 
mindenreralö 


Orvossság V. szer. 


Univerfität, die, uuiverszitas, főanya- 


oskola, 


Une, die, béka. 
Untenntlih, adj., nem esmerhetö, er» 


merhetetlen. 


Unkenntlichkeit, die, meg nem esmir- 


hetöseg, esmtrhetetlenseg. * 


Unkeuſch, adj, buja, fajtalan, szemér- 


metlen, tisztátalan; adv. buján, faj- 
talanúl , szemérmetlenül, tisztáta- 
anúl. 


Unfeufdbeit, die, bujaság, fajtalan- 


ság , szemérmetlenség , tisztátalan- 
ság. 


6 
Unflug, adj., oktalan; adv. oktalanul. 


Untlugbeit, die, oktalanság. 
Unförperlid,, adj: testetlen; adv. tesi 


Ld há 


I nélkul, ’ 


UnPoften, die, pl. költség. 


Unfräftig, adj., ſchwach, erőtelen, fe 
ganatlan, sikeretlen, unmirtmm. 
gyenge, erőtlen, nem hathatós; 
ungültig, meg nem állható; adr. 
erőtlenül , gyengén. 

Unfraut, das, dudva, gaz, gyom, 
1.:nkol a 

Untriegerifh, adj., nem hadakozó, nem 
vitéz. , 

Unkünſtlich, adj., nem mesterséges. 

Unkunde, die, tudatlanség, jarátlan- 
ság valamiben. 

Unkuündig, adj., nem tudó, tudatlan, 
járatlan valamiben. 

Unlängſt, adv., nem régiben, a mr 
napában. 

Unláugbar , adj., tagadhatatlan ; adv., 
nyilván, tagadhátatlanúl. 

Unlauter, adj., nem tiszta, zavaros, 
tısztälatlan ; trop. nem igazi, görbe; 
adv. nem tisztán, nem igaz szívből. 

Unlauterfeit, Die, tisztátalanság, tö- 
kélletlenség; der Sitten, feslettség, 
rossz erkölcs, 

Unleidlich, adj., abgeneigt, etwas ju 
ertragen , tűrni, szenvedni nem tu- 
dó; unerträglid, szenvedheteten, 
tűrhetetlen, 3. 3. Somerz, Räl:r, 
kiállhatatlan fájdalom, hideg; Menſqh, 
szenvedhetetlen ember. 

Uinfeidlichkeit, Die, tűrni nem tudás; 
kiállhatatlanság. 

linieferlih, adj., olvashatatlan, nem 
olvasható. 

Unleutfelig, adj., emberségtelen. 

Unlieb, adj, nem kedves, kedvetlen. 

Unlieblich, adv, kellessetlen. 

Unföblich, adj, nem dicséretes, 


Ual—Unm 


Unluft, die, kedvetlenség , rosszkedv; 
unalom; mit Unluſt, kéntelen, kelletlen. 

Unluftig, adj., kedvetlen. 

Unmanterlih, adj., parasztos, gorom- 
bás , illetlen , illendőségtelen. 

Unmannbar, adj., fel nem serdült, nem 
emberkoros. 

Unmannbarteit, die, fel nem serdült- 
ser. 
Unmännlid, adj., ferjfiikorotlan; ferj- 
fiúhoz illetlen vagy nem illő; adv. 

puhán , nem férfiasan. 

Unmánniidfeit , die, puhasäg. 

Unmaskirt, adj., állorczátlan. 

Unmaßgedlih,, adj., befcheiden, szemér- 
snes, erdemeivel nem kérkedő, em- 
berséges ; mein unmaßgeblicher Rath 
tft der, en részemről azt tanäcsol- 
nám; Das ift meine unmaßgeblicdhe 
"Meinung, ez az én csekély veleke- 

. desem; adv. szemérmesen , ember- 
segesen, zu Cinem. oder zu Meb: 
rern, 3. 8. unmaßgeblid daͤchte ich, 
a’ nélkül, hogy törvényt szabnék, 
ha szabad javasolnom. 

Unmäßig, adj., mérsékletlen , mérték- 
letlen , b o. élet; Kälte, felettéb- 
való hideg; adv., mersckletlenül, 
mód nélkül, 

Unmäßiafeit, die, mersekletlenseg, 
mertekletlenseg. 

Unmelodifh, adj., egyezetlen hangú, 
‚hangegyezetlen. 

Unmenſchh der, nem ember, emberte- 
len ember, emberiséget levethezett. 

Unmenſchlich, adj., embertelen, kegyet- 
len ‚adv. embertelenül, kegyetlenül. 

Unmenfolichfeit, die, embertelenség , 
vadság nem emberiség, kegyetlen- 


g- 

Unmerklich, adj., észrevehetetlen ; adv. 
6ssrevehetctlenül. 

Unmerklichkeit, die, 3. B. bes Wache: 
thumes, alig észrevehető p. o. ne- 
vekedts. | 

Unmilde, adj., kegyessegtelen, nem 
adakozó. 

Unmittelbar, adj. , egyenes, közvotet- 
len; adv, közvetetlenül, egyenesen; 
unmittelbar darauf, tüstént azután, 

rra tüstént. 

unmözlib, adj., lehetetlen; adv. sem- 
, mimódon nem, semmiképpen nem. 

Uunmöglichfeit , die, lehetetlenség. 

Iinmoralifh, adj., erkölcsiségtelen , 
rossz erkölcsű, erkölcstelen ; adv. 
erkölcstelenül. I 

Unmündig, adj., felserdületlen, ifjú- 
koros, nem emberkoros, serdület- 


Unn—Unr 


len árva; er tt noch unmfindig, még 
fel nem serdült; még ifjükoros, 

Unmündigfeit, die, ifjákorosság. 

Unmütterlich, adj., nem anyai; adv. 
nem anyai módon. c 

Unmuth, der, bosszankodás, nehez- 
telés,. 

Unmutbig, adj., neheztelő, haragos. 

Unmuthsvoll, adj., bosszús, békéte- 
lenkedő; adv. bosszúsan, 

Unnahabmenswertb Unnachahmensſwür⸗ 
dig, adj., követésre nem méltó. 

Unnachahmlich, adj., követhetetlen. 

Unnachſichtlich, adject., megbocsätha- 
tatlan. 

Unnachtheilig, adj., nem ártalmas. 

Unnatürlid, adj., nem természeti, ter- 
meszettel nem egyező, természet 
ellen való; csudálatos; affectirt, 
erőltetett; adv. nem természeti mo- 
don, nem természetesen ; csudála- 
tosan ; ereltetve, 

Unnatürlichkeit, die, természét ellen 

" valóság. 

Unnennbar, adj., nevezhetetlen. 

Unnöthig, adj., szükségtelen ; adv. szük- 
scegtelenul. 

Unnöthigteit, die, szüksegtelenseg.. 

Unnüß, adj., haszontalan ; untauglidh, 
haszontalan; ſchlecht, semmirevaló 
p. 0. ember; adv. haszontalanúl. 

Unnügli, adj., haszontalan ; ft. übere 
flüßıg , feleslegvalo. 

Unnüglichkeit, die, haszontadlansäg, has 
szontalan volt. 

Unordentlid, adj , rendetlen, rend nél- 
kül valo p. o. beszéd , zűrzavárosz 
keine Ordnung baltend , 3. B. tm Be⸗ 
jablen, rendetlen lenni a" fizetésben ; 
liederli, rendetlen, zabolátlan, p. 0. 
ember; adv. rendetlenül , rend nél- 
kúls zabolátlanúl p. o. élni. 

Unordnung, die, rendetlenség, zürza- 
varg$ rend nem tartás, p. 0. a lize- 
tésben; rendetlen, zabolátlan élet. 

Unpartevlich, Unparteyif, adj., részre 
nem hajló; ein unparteviicheg Urtheil, 
részrehajlástalan , itelethozäs ; adv. 
részrehajlás nélkül , igazságosan. 

Unparteylichkeit, die, részre nem hajlás. 

Unpaß, adj., beteges. 

Unyaffend, adj., nem alkalmatos, hos- 
zá nem illő. 

Unpäslich, adj., beteges. 

Unpäßlichkeit, die, betegség. 

Unperſoͤnlich, adj., szemelyetlen, nem 
személyes ; adv. személytelenűl. 

Unratb, der, unnüße Sachen, szemét, 
gaz; Roth, ganej; Betrug, 4. B. 


Und-—Unb 


Unbeſtändia, adj., állhatatlan; adv., 
ällbatatlanul, on 
Unbeſtändigkeit, die, Allhatatlansäg. 


linbeftand , der, változandóság. ' “.: . 
Unbeſtechlich, adj., megvesztegethetlen. 
Unbeſtechlichkeit, die, megvesztegethet- 
lenség , meg: nem vasztegethetds. - : 
Uinbeftelt, adj., 3. B. $eld, mirelet- 
len, p. 0. mező; ein Brief, által 


mem -adatott p. o. levél. . 
Unbeftimmt, adj., határozatlan, bi- 


Bonytalanı, po. felelet ,.adv., meg- 


rozatlanul, bizonytalanul: 


Unbeſtochen, adj., meg nem veszteget- 


tetett. . 
linbeftraft, adj., büntetlen. 
Unbefubt, adj., nepellen p: o. út. 
Unbetaitet , adj., nem illetett. 
Iinbetbaut, adj., nem harmatos, 
Unbetbeilt , adj., nem ressesült, 
Unbetitelt, adj., czimetlen. 
Unbeträhtlid, adj., csekély, nem sok, 

nem nagy ; nicht unbeträcdtlid, nem 

csekély , nem. kevés. 
Unbetrichfam, adj., rest, lassú. 


ság. .. 
Unbewachſen, adj:, bé nem nött, kopár, 
Unbewadt, adj., örizetlen. 
linbewährt, adj., meg nem bizonyi- 
tott, nem próbált, a’ ki próbát ki 
nem állott, " " 
Unb waffnet, adj., fegyvertelen. 
Unbewandert, adj., járatlan valamiben, 
Undemw:glih , adj., mozdulhatatlan, 
mozgathatatlan ; undemwegliche Güter, 
fekvő jószágok, ingatlan jószágok; 
. adv., moululhatatlanúl, állandóúl , 
allhatatosan. 
Unbeweglichkeit, die, állandóság, mom 
dulhatatlansäg. 
Unbewegt, adj-, ınozdulatlan. 
Unbeweibt, adj., feles“gtelen, nötelen, 
Unbeweint, adj., megsiratatlan. 
Unbemwiefen ,. adj., be nem bizonyított. 
Unbewölkt, adj... tiszta, kiderült. 
Unbewohnbar, adj., lakhatatlan. _ 
Undewohnt, adj., lakatlan, elhagyott, 
puszta. i RF 
Unbewußt, ädj., von Sachen, esmeret- 
len; das if mir unbemußt, a’ felől 
semmit se tudok; er war fid) feiner 
unbewußt, magán kívül volt. 
Unbezahlt, adj., meg nem, fizetöddtt, 
kj- v. meghizetetlen. s 
Unbegeiähnet, adj., meg nem jelelt. 
Undegeugt, adj., be nem bizonyított, 
Unbezogen. adj., von Saiten⸗-Inſtrumen⸗ 
ten, huratlan, fel nem húrozott, 
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Und, con). 


und— Und 


Undegweifelt, adj., kétségen kívül való, 

Unbezwingbar, Unbezwingbarlich, adj, 
meghodithatatlan, ein Ort, meg- 
vehetetlen p. o. hely. 

Unbegwingbarkeit, die, meghodithatar 
lansäg. . 

Nnbiegfam, adj.,’ meghajthatatlan. 

Unbitd, das, rũt forma v. ábrásat; 
pl: die-Unbilde , etwas Entſetzliches 
€ptelonseg,, bosszúság. . 

Unbiidlich, adj., 4. 8. ein unbildlicher 
Yusdrud, nem. .ábrázolatos kifeje- 


zen 
Unbildfam, adj., kiformälhatatlan. 
Unbidig, adj-, igazságtalan, hel 
adv., 3 talanul , helytelenül 


Unbilligkeit, die, helytelenség, illat- 
lenseg. 

Unbrauchbar, adj., haszontalan , hass- 
navehetellen. 

Undraucbarteit, die, hasznarvehstet- 
ség. . 


Iinbrüderlich, adj., und adv., nem test- 
veri, testverhez illetlen. 


Adj, Unchriſt, der, nem keresstyéns istez- 
Unbetriebfamleit , die, restség , lassu-| 


telen ember , nem kegyes. 

Undriftlih, adj., und adv., keresztyén- 
segtelen, kereszty&nhez illetlen, ko 
gyetlenül. - 

és, s;, und auch, is; am 
jwar, még pedig; und zwar nicht, 
nem pedig, még pedig nem; jwi 
und zwei macht vier, kettő még ket- 
tő négy; fragend, 3. 8. und was 
macht mein Bruder? hát mit csinál 
a’ bátyám? öfters wird und im 
ungriichen ganz weggelailen, 3.8. Tag 
und Nacht, éjjel nappal; und da a 
hörte, hallván pedig. 

Undank, der, háládatlanság. 

Undankbar, adj., háládatlan ; adv. bi- 
jádatlanúl. 

Undankbarkeit, fiebe Undant. 

Undenkdar, adj., gondolhatatlan. 

Undenklich, adj. s régi, ember emlé- 
kezetét felyülhalado. , 

Undeutlich, adj., homályos, nem vila- 
os, nem értelmes v. érthető, adr. 
romályosan , nem tisztán. 

Undeutlichkeit, die, homalyossag. —— 

Undeutfh, adj., in Beziebung auf bie 
&prade, nem német, a német nyelv 
természetével ellenkező; auf Sıtten 
2c. szokatlan a" németek között ; adr. 
nem nemetül. 

Iindienlih, adj., haszontalan, haszna- 
vehetetlen. 

Undienlichkeit, die, hasznavehetetlen- 


lg. 
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egymással ellenkezni; adr., 3. 8. 
uneinig leben, ellenkezésben lenni. 
Uneinigleit , die, egyenetlenség, ellen- 

kezés , háborúság. 

Uneins, adj., meg nem egyező, egye- 
netlen; ſeyn, még "ném egyezni; 
werden, meghasonlani , öszvehábo- 
rodni. 

Urcempfänglid, adj., el nem fogadha- 
to, alkalmatlan , t. i. valaminek el- 
fogadására; unempfänglih für De 
Freude feyn, nem érezni as örömöt. 

Unempfänglichkeit, die, eltompultsäg; 
tompasäg. 

linempfindbar, adj., ereshetetlen. 

Unempfindlib, adj., vom Körper, nem 
érző , erzeketlen; vot Geiſte, erne 
ketlen, ostoba, tompa erzesu; ſeyn; 
érzéketlen lenni valami eränt, neg 
nem indulni valamin, ,  (. 

Unempfindlichfeit, die, érzéketlenség. 

Unempftudfamt, adj., «rezetion, nem 


daß, semmiség, semmi, sem- 




















u, adj., türedelmetien, 
nteit, die, türedelmetiensdg. 
inglih, adj., ältalhathatat- 
ltaljärhatatlan ; ein undurd- 
or Geheimniß, kitanulhatat- 
d » 


btig, adj., ältalläthatatlan j 
em látható v. látszó,. setét 
ist, : 


htigkeit, die, által nem lát. 


odj., 4. B. Weg, darabos 9 
ten, hoporjäs, p, o, út; fl. 
TOSSZ , hitványt alávaló ; 
I veradten , útálatos ; das if 
ebener Menſch, nem megve- 
mber az. 
I, Die, 4. B. der Wege, da- 
E; egyenellenstg. F 
die, hoporjäs hely. 
ıdj., der Geburt nad, nem 
nemtelen; der Gefinaung 
emtelen, alacsony, alávaló; 
emtelenül, alacsony módon, 
éfálni. 


Unendlid, adj, vegetlen, véghetetlen, 
rendkívül sok, adv., végetlenül , 
véghetetlenũl, p. o. örvendezni; 
unendlih groß, b. í. unermeßlich, 


Adj. , 4. B. Kind, hazassä-|  megmérhetetlen. . 
ul lett p. o, gyermek , fat-|Unendlihleit, die, végetlenség , vég- 
rmek, hetetlenség. : j 


Unentbehrlich, adj., szükséges ; das if 
mir unentbehrlih, e" nélkül el nem 
lehetek. on 

linentbehrlicheit , die, szükséges volt, 

Unentdedt, adj., fel nem talált. 

Unentgeldlih, (unentgeltlich) adj., in- 
gyenvalö ; adv. ingyen., 

Unentbaltfam, adj., magát meg nem 
tartözhato, maga mersckletlen ; adr. 
mersekletlenül. . - ’ 

Unentbaltfamfeft, die, magát meg nem 
tartözhatäs, mersekletienseg. 

Unenthüllt, adj., felfedezetlen. 

Unentkräftet, adj., el nem erötleni- 
tett, Ep. 

Unentſchädigt, adj., kárpótolatlan. 

Unentſchieden, adj., bizonytalan , ket- 
séges. 

Uneniſchloſſen, adj., maga meghatáro- 
zatlan , kétségeskedő ; adv., kétsés 
geskedve, 

Unentfcloffenheit, die, meghatärozat- 
lansag, ällhatatlansäg. 

Unentficüt, adj., el nem rulitott. 

Unentweiht, adj., meg nem fertczte- 
tett, . 

Unentwidelt, adj., ki nem fejlett v. 

fejtödött, 


‚adj. , tisztességtelen; adrv., 
gtelenül. 
ie, szégyen , gyalázat, becs- 


tig, adj., becstelen, illetlen ; 
tlenül (viselni magát). 

adj. , becstelen; csalárd; 
ıläardul (cselekedni), 
it, die, becstelenség ; csa- 


big, adj., haszon nem vadá- 
r. haszon keresés nélkül, 
bigfeit, die, haszon nemva- 


b, adj. , nem tulajdonkép- 
6; adv., nem tulajdonkép- 


?, adv., meg nem emlékez- 


It, adj., befedezetlen. 
en, adj., hivatlan ; adv, 4. B. 
tben kommen, hívatlanul meg- 


änkt, adj., határtalan. 
en, adj., magát meg nem 


dj., meg nem egyező ; fepn, 
enkedni; mit fid feltít. ma- 
llenkezni;; unter einander, 
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—* se 
, adj., nem épületes, fo- — adj., tántoríthatatlan, 


tlan. állhatatos; ady» täntorithatatlani) 
Wer, adj., engesztelheteilen,|] ällhatatosan. * Be ún 
















megkérlelhetetl Unerfdwinglid , adj. , 3. B. Wigaden, 

Umerroden, adj, ). B. vom Brirfe,] elviselhetetlen, Kletlbieate 
eltöretlen , . level. Unerfegli , adj., — p.o 

Unerfahren, adj., tap: — já-[/ kár; die unerfegli it, visszaszo 








ratlan; adv , tapaszi rezhetetlen i 
Unerfahrenei, die, —E— Unerſetzt „ kipot 
járatlansái id —— adj Tea 
unerforderli adj., szükségtelen, nem|linerjteigdar , Unerfteigdarlih , adj, 
szükség. mászhatatlan, 


tlan 
Unerforfalic, adj., megfejthetetlen, ki- járhat e 
tanulbatatlan, végére mehetetlen. |unerträgli®, adj ——— adr. 
t, adj., ki nem tanúlt. szenyedhetet 
dj, , kellemetlen. Hnertrágítágteit, dir szenvedhetetles- 
bé nem telyesedett. ség. 
csekély, szembe nem|Unerwacdhfen, adj, meg ne nem nött, 























esekölyen. Unerwartet, adj., tlan ; adr, rk 
tnerbebligteit , die, csekélység. ratlani . 
Unerbet, adj. 5 meg nem vilägositott.| Unerwedii 4, adj., felébreszthetetles 
Unerbört, nem hallgaı tött] p- ©. 
©. k felt am, hallatlan p. o.) Unerweckt, fér , fel nem serkentett. 
olog. Unermeiólíd , Unermeisbar, adja, bébi: 


Mnerinnert, adj., nem emlékeztetott. | zonyithatatlan. 
Unerfannt,, adj., meg nem esmert, — [Unerwicíen, adj., meg nem bizónyi 
Mnertenntlidb, adj., meg nem esmer-| tott. 
hető ; unbdantbar, háládatlan, Unerwogen, adj., megfontolatlan, 
Unertlárbar , adj., megfejthetetlen, ki- Uneruaen, adj., neveletlen ; fel sem 
magyaräzhatatlan. 
Unerfünftelt, adj., nem mesterkélt. unfäh, adj., iu etwas, va mire ak 








Mnertőflidj , adj., szükséges, megki-| kalmatl em képes; űj 
vántató, ungeledrig, — — nehés em 
Unerlaudt, adj., tilalmas, nem sza- tnfábigteit, die, nehéz fejűség, ügyet 





bados, nem szabad. lenseg , tehetetlensé 
Unerlöft, adj., meg- v. ki nem szaba- Umtabrdar, adj., 4. B. Straße, járha 
dított. tatlan út. 
Unermahnt, adj., meg nem intetett.  [Unfaf, der, szerencsétlen: 
Unermeßli®,, adj., megmérhetetlen , [Unfeblbar, adj , csalhatatlan, bizon; 
rendkívül sok, számtalan; Bermö-| adv. csalhatatlanúj , bizonyosan. 
gen, szörnyű sok kincs v. pénz; |Unfeblbarkeit, die, csalhatatlansig, 
adv. rendkivül, szörnyen. Unfern, adv., közel, nem messze, 
Unermestigteit, die, megmérhetetlen- Unfiatba. der ber, mocsok, undokság; Wi, 
ind; 
Unerműbet , adj, , fáradhatatlan ; adv.,| un; Er 
färadhatatlanuül p. 0. munkälödni. Unfläthig, adj., es undok,s " fertelmes, 
Unermüdlid, adj., Pifärasathataulan. mocskos. 
inermüdlichfeit, die, färadhatatlansäg.| Unfici$ , der, Iomhaság, korhelysg 
Inerobert,, adj., meg nem veit Unfleisig, adj., lomha, korhely. 
Unerófinet , adj. felnyitatlan, fel nem formátlan , éktelen, 
nyitott, ztelen, 
Unerreihbar,, adj., elérhetetlen. itelt, Die, disztelenseg, idom- 
Unerfättlih , adj., telhetetlen. lansäg. 
Unerfäntigfeit, die , telhetetlenség. 
Unerfädvfiich , adj , kimeríthetetlen, 
Unerfhroden, rettenthetetlen , 
nem félő , meg nem jjedett, Unfrey, adj, nem szabados. 






















, dísztelenség, képteler 
, rút, Nietlen vist- 
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Unfreugebig, adj., szűk markö, nemljlingebsgen, adj., meg nem hajtott .w 
adakozó, . hajlott, 

Unfreundlich, adj., barátságtalan; Wet⸗ Ungebohren, adj, meg nem született. 
ter, szomorú v. komor idő ; adv., Ungebräuchlich, adj., szokatlan. 
barátságtalanúl, komoran. Ungebrannt, adj., égetetlen, 

Unfreundlichkeit, die, barätssgtalan-|lingebraten, adj., sületlen, 

g : komorság. Ungebraucht, adj., nem használt, hasz- 

Unfreundi&aftli, adj., barátságtalan! — nálatlan, 
szívességtelen 3; adv. barátságtalanúl.[Üngedrodjen , adj., töretlen, egész, f. 

Unfriede, der, békéteienség, vissza-i unverlebt, sértetlen ; nicht gedämpft, 
vonás. , 3. B. Stolz, szelíditetlen p. o. ho- 

Unfriedfertig, adj., békételen. - vélység. | 

Unfriedlih , Unfriebfam, adj., perle-|lingebühr, die, Ungebührlichkeit, sere- 
kedő. lem; das Unanftándige , illetlenség , 

Unfruchtbar, adj., terméketlen. 


helytelenség. 
Unfruchtbarkeit, die, terméketlenség. 















h Ungebührlid , adj., illetlen, helytelen, 
Unfüglih, adj., alkalmatlan, helyte-jUngebunden, adj., kötözetlen, meg nem 
len; adv. helytelenuül. kötött; kötetlen, p. o. könyv ; íg 
Unfug, der, ft. Unrecht, törvenytelen-| ungebundener Rede, folyó boszéd- 
ee aeägtelansäg ; ft. Verdrüß-| ben; unabhängig, szabados, szabad, 
lichkeit, bosszúság, baj; Muthwille,| le nem kötelezett; zügelos, sabo- 
pajkossäg, illetlenség; Muthwißen| látlanúk ! | 
treiben, pajkossägot követni el. Ungebundenpeit, die, szabadság ; szem- 
Ungengbar, adj., járhatatlan, p.o. üt;| telenseg, zabolätlansäg a" beszéd- 
ben "s cselekedetben v. tettben. 


járatlan, nem forgó; p. 0. pénz; 
ungewöbnlih , szokatlan. Ungededt, adj., fedetlen, p. o. ház; 
teritetlen , p. 0. asztal. 


Ungar , der, Magyar. etl 

Ungariſch, adj., Ehe Ungriſch. Ungedeihlich, adj., foganatlan, sike- 

Ungarn, das, Magyarország; retlen. , 

tngeadtet , adj., kelletlen, p. o. por- Unsebrudt, adj., nyomtatatlan p. o. 
te 


. nyv. . 

Ungeachtet, obnerachtet, adv. nem né⸗ Ungedrückt, adj., nyomatlan, nem nyo- 

ven, jóllehet, noha, ämbär —meg| mott. 

is; deſſen ungeachtet, mindazáltal. Ungeduld, die, nyughatatlansäg. 
Ungeadert, adj., szäntatlan. Ungedbuldig, adj., nyughatatlan, bé- 
Ungeadelt, adj., meg nem nemesített, ketelen; adv. nyughatatlanul. 
Ungeändert, adj., meg nem valtosta-|Ungeehrt, adj, nem tisztelt. 

tott. Ungeeignet, adj., nem arra való. 
Ungeabnbet, adj., büntetetien, Ungeendet, Ungeendigt, adj., vegeset- 


. . 2 len, el nem végzett. 
Ungeabnet, adj., nem is sajditott. , di 6 öröksé int 
Umgebändiget,, adj., szilaj, vad. Ungeerdt, ad), nem örötség merén 


Ungebahnt, adj., járatlan , töretlen. 
Ungebaut, adj., építetlen ; miveletlen, 
p. 0. föld. 


vett. 
Ungeerndtet, adj., aratatlan. 
Ungefähr, adj., történeti, történet 
szerént való, véletlen; adv. mint- 
Ungeber dig, adj., helytelen viseletü v.| egy, körülbelöl. 
testviseletű; zörgőlődő, haragos,|lingefähr, ba$, történet, véletlen eset; 
. durczás; adv. ungeberdig fid) berra-| durch ein Ungefähr, történetből, vé- 
gen, illetlenül viselni magát, dur-| letlenül. . 
czäskodni. Ungefälig, adj., mas nicht gefällt, nem 
Ungebefiert, adj., jobbitatlan, jobbü-| tetsző, tetszetilen, kelletlen; nicht 
latlan. gefällig gegen Andere, szívességtelen, 
Ungebeten, adj., kéretlen ; fl. ungela-| barátságtalan; adv. kelletlenül; ba. 
den, hívatlan ; adv. 4. 8. ungebeten| rätsägtalanul p. o, viselni magat. 
etwas thun, kéretlen tenni valamit; [Ungefálligteit, Die, barátságtalanság , 
hivatlanul. parasztság. , 
Ungebildet, adj., formálatlan , palléro-fUngefálfdt. adj., valósagos, meg nem 
zatlan , kimiveletlen. hamisított. 
Ungebleicht, adj., fejérítetlen, Ungefärbt, adj., festetlen. 
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‚lan. 
Ungefefielt, adj., békózatlan , szabad, 
kötözetlen. 








Ungefiedert, adj., tollatlan. 
Ungeftidt meg nem foltozott. 
Ungeflocte fonatlan. 
Ungeflügelt, 


Ungeforbert, 
vänt, önként való ; 

Ungefoppt , adj 
herczehurczált. 

Ungeformt, adj., formátlan, idomta- 
lan; adv. formätlanül. 

Ungefra je, kerdetlen. 

Ungefült , adj , töltetlen, nem töltött. 

Ungefűrétet , adj., nem félt, félelmet 
nem okozó. 

Ungefüttert , ni 
etetett; bélletlen p, ©. ruha. 


j.s hívatlan, nem ki- 
, önként. 
nem zaklatott, nem 

















Umgegärdt, gi ad csävätlan, kikeszitet- Uingelchrt 


len t. i. 


u 
, nem abrakolt vagy 
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Ungebränkt, a 
Ungefünfeit, ad; 

keletlen; 
Ungrlaben . 


Ungeläutert, adj., tisstitatlan, timti- 

atlan. 

Ungelegen,. ädj, alkalmatlan ; adv..a- 
kalmatlanı 

Ungeiegenbeit, die, alkalmatlanság, baj. 

Ungelegrig adi a taníthatatlan , Geh 






die, nehézfejűség. 
die, — 


tudatlan, nem tudós; 
 tudatlanúl, 


Ungegeffen , adj., még nem evett; oder Ungelent , Ungelenkſam, adj., hajıka 


1t- nüdtérn , éhgyomrú. 
Ungeglätet,, ad; imitatlanı 
Ungegründet, 





bavaló , " hamis , költött. 

Umgebalten , á. 

horagós, haraguvó ; feyn, neheztelni. 
Ungebeilt , se gyógyúlatlan. 










Ungebeißen, adj., parancsolatlan. 
Ungebeizt, fűtetlen, 
UWngcbemmi 5 folyvást menő, meg 


nem akadályoztatott; adv. folyvást, 
akadály nélkül, 

Ungebeudelt, adj., tettetetlen, ij igaz, 
szinmutatlan képmutatás nélkűl vac. 
1 —* s tettetés vagy képmutatás 





—— adj. iszonyú, szörnyű, 
gonoszság, rettenetes; unge: 
Beuer ar groß, irtóztató nagy. 
Ungeheuer, das, csudaállat , rémség, 
szörnyeteg. 
Ungebindert, adj., akadälyozatlan. 
Ungebotelt, a gyalulatlán ; 
pallérozatlan , durva. 
Ungeböhnt,, adj., kigunyolatlan, 
Ungebört, adj., hallatlan, nem hallott, 
Ungebörnt, adj. szarvatlan. 
Ungeborfam , adj., engedetlen; feyn, 
nem engedelmeskedni; adv. enge- 
detlenül: Subst. der, engedellen- 
ség. 


Ungetámt , adj., fésületlen, 








trop, 


adj 
5 fundamentömnel) Ungelöfät, pri 
kúlvaló, fundamentomtalan, hijä- tngetőtbet , adj 


tatlan , nem 


hajló, merevény. 
Ungelefen, 


olvasatlan. 
oltatlan, p. 0. men, 
„ Öszve nem 





„ unmillig, neheztelő, umemad, hab, vesződség, baj, vr 


son! 

Ungemadt , adj. os csindlatlan, készi- 
tetlen. 

Ungemädlih, adj., alkalmatlan, ve 


wegen. 
Ungemäßlicfeit, die, alkalmatlanság, 
vesződség. 
Mingemábt , adj, kaszálatlan, 
Ungemäßtet , adj., hislalatlan. 





Ungemcin , adj " szokatlan , különös; 
adv. különösen, rendkívül, felet- 
tébb. 

Ungemengt , adj, elegyítetlen , tiszta 
adv. tisztán. 

Ungemefjen , adj., méretlen. 

Ungemünjt, a 4. B. Gilber, pénz 
nek nem vert ezüst. 

Ungenannt , adj., nem nevezett, nere- 
zetlen. 

Ungenedt, adj., ingerletlen. 

Ungenießbar, adj., hasznavehetetlen; 
von Speifen, meg nem chetö. 

Ungenöthigt, adj., nem könszeriteit 
ft. von feldít, önként. 

Ungenügjam , adj., megeléj gedetlen. 

Ungenügiamfeit, die, megeléi 'gedeilen- 
ség. 








Ung — Ung 


— 689 — 


Ungesrdnet, adj., rendetlen, elrende-|Ungefättigt, adj., meg nem elegitott, 


letlen, rendbe nem szedett v. älli- 
tott, p. o. katonák. 

Ungerflangt, adj., ültetetlen, pläntä- 
latlan. 

Ungepflaftert, adj., kővel kirakatlan. 

Ungepreßt, adj., meg nem préselt. 

Ungeprüft, adj., vizszalatlan. 

Ungepußt, adj., tisztogatatlan, ki nem 
czifrazott, 

Ungequält, adj., gyötretlen. 

Ungerade, adj., uneben, fcdief, frumm. 
nem egyenes, ogyenelen, görbe; 
ungleih, von Zahlen, páratlan, p. o. 
szám ; chief, ferde, kajsza, rézsutos. 

Ungerächt, adj., bosszúlatlan, meg nem 
bosszúlt. 

Ungerafpelt , adj., ráspolyozatlan. 

tingeratben, adj., elfajúlt, erkölcstelen. 

ilnaeráudert, adj., füstöletlen, fel nem 
füstölt. 

Ungeräumig, adj., nem tägos, 

Ungerechnet, adj, , számba nem vett, 
nem számlált ; adv. 3. B. dieß unge: 
rechnet, b. i. adaeleben davon, nem 
számlálván , ezt belé nem tudván. 

Ungerecht, adj , igazságtalan; adv. igaz- 
sägtalanul. 

Ungeredtfertigt, adj., nem ment, ki nem 
mentetett; ftatt nicht bewiefen, meg 
nem bizonyitott, 

Ungerechtigfeit, die, igazságtalanság. 

lingereimt, adj., reimlo8, nem illő vé- 
gezetü, p. 0. szök; ft. abgeihmadt, 
illetlen, helytelen, képtelen. 

Ungereimtpeit, die, illetlenség , képte- 
lenség. 

Ungereinigt, adj., tisztítatlan. 

Ungerieben, adj., morzsolatlan, resze- 
letien. 

Ungern, adv. nem örömest, kedret- 
lenül, kedve ellen, nehezen. 

Ungeröftet, adj., piritatlan, perke- 
letlen. 

Ungerufen , adj., hívatlan. 

Ungerübrt, adj., meg nem illetödött, 
megindulatlan. 

Ungerügt, adj., büntetetlen ; ft. unge: 
tadelt, nem öcsärlolt, 

Ungerüftet, adj., készítetlen ; obne maf: 
en , fegyvertelen, keszületlen. 
Ungefäet, adj., vetetlen, el nen? vet- 

tetett , p. 0, mag. 

Ungefagt, adj., mondatlan. . 

Ungeſalzen, adj., sútalan, sajtalan ; 
trop. abgeſchmackt, balgatag , kép- 
.telen. 

Ungeſammelt, adj., öszveszedetlen. 

Ungcfattelt , adj., meg nem nyergelt, 


Drutfd rungarifg, Worterb. 


jól nem lakott. 

Ungefäuert, adj., savanyitatlan, ko- 
vasztalan. 

Ungefäumt, adj., ohne Saum, szeget- 
len; ſtatt fhnclh, gyors, haladék 
nélkülvalú, serény; adv. gyorsan, 
hirtelen, haladék nélkül, azonnal. 

Ungefhägt, adj., megbecsületlen , är- 
raszabatlan. 

Ungeicheben, adj., meg nem történt, 
letelen. 

Ungefceit,, (ungeſcheid), adj., értetlen, 
oktalan, tudatlan; adv. értetlenül, 
oktalanúl. 

Ungeſczeidbeit, bie, oktalanság, osto- 

aság. 

Ungefhentt, adj., ajándékozatlan. 

lirgefheut, adj., ohne Scheu, tartoz- 
kodas nélkül, tartuskodatlan; ohne 
Ehrfurdt, szemérmetlen; adv. tar- 
tózkodás nelkül; ‚szemermetlenül, 
szemtelenül. 

Ungeſchicklichkeit, die, tudatlanság, él- 
hetetlenség ; Unbdehülſflichkeit, ügyet- 
lenség , esetlenség. 

Ungeſchickt, adj., ügyetlen , élhetetlen; 
unmwiffend, tudatlan; plump, unges 
lenfig, esetlen, alkalmatlan; uns 
fórmlidb, formátlan, rút ; adv. űgyet- 
lenül , elhetellenül ; tudatlanul ; 
esetlenül ; rútúl. 

Ungeſchlacht, adj., rauh, wild, durva, 
vad, pallérozatlan, p. o. ember; 
kietlen, sivatag, p. o. tájék; ke- 
mény , durva, p. 0. levegő. 

Ungeſchlachtheit, die, durvaság. 

Ungefchliffen, adj., köszörületlen ; ki- 
pallerozatlan p 0. drágakő; trop. 
pallerozatlan, durva , bárdolatlan 5. 
adv. a nl ; ‚durvän. 

Ungefchliffenheit , die, pallcrozatlansag. 

Ungeſcloſſen, adj., bésáratlan, bé nee 
zárt; pecsételetlen p. o, levél; fosz- 
tatlan , p. o. toll. 

Ungeſchmälert, adj , meg nem csonki- 
tott , épségében kvő. 

Ungeſchmack, adj., unſchmackhaft, ízetlen. 

Ungelhmeichelt, adj., hizelkedés nél- 
kül való ; oder ohne Lıebforung, nyá- 
jaskodás nélkúl valo. 

Unaefhmeidig, adj., hajlatlan, nem 
hajlékony, vele banhatatllan, nem 
engedő ; adv. merön, merevényen. 

Ungeſchmeidigkeit, die, hajlatlansag , 
merevénység , durvaság. 

Ungeſchminkt, adj., ki nem festett, ken- 
düzetlen; trop. tiszta, igazi; adv. 
igazán, színlés nélkül. 
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Ungefömolen, adj, olvasztatlan. - | heveskedő; adr., erőszakoskodva, 
Ungelömudt, adj., czifrásatlan, egyű-! -hevesen, heveskedve. 
gyű, ékesítetlen. Ungetüm, ber, (ba$), erőszakosko- 





Ungefbnitten, adj., vägatl 


„P-o.toll;j| dás, dühösködes; trop. hevesség, 
heréletlen , erejsszegeti heveskedés. 





en. 
Ungefdbolten, adj. , dorgálatlan , fedd-|lngefuht, adj, keresetlen, 








hetetlen. Ungefund , adj, 
Ungefdoren, "adj. , nyiretlem; im ae! ges, ; 

meinen feben, békét hagyott, fel) autráglid, nem egésséges, egéseég- 

nem háborított; jemanden ungeídhjo:] telen p. o. levegő. 

ren laſſen, valakinek békét hagyni, [Ungefundbeit, Die, egésségtelenség, be- 

valakit nem háborgatni; nem bosz- tégesség ; Unputräglickeit,, egésség- 

szantani; faf mid) ungefdoren, hagyj [ . telen volta, p. 0. a! levegönel 

békét nekem Ungetadelt, adj., feddetlen, meg nem 
Ungefäwäct, adj., meg nem gyengi-| feddett, nem öesärlott. 








tett, éj Ungetauft, adj., keröszteleilen 7 
Ungelámányt , adj., farkatlan. Ungetbeilt, adj, osztatlan ; ifté gemeis- 
Ungrfegnet, adj., ohne Gegensrsunfh,| fdjafílidj, köz, közönséges; trop 


4. 3. von eltern, meg nem äldotı;| 4. B. üngetbeilten Beifall erbalten, 
‘she Sottes Gegen , unglüctidy, sze-[ . mindenek dícséretét megnyerni ad · 





réncsétlen; adv, szerencsétlenül. osztatlanül; etwas ungerpeilt 
Ungefeben , a. tatlan. egyedül bírni valamit. 
Ungefelig társalkodás kerülő. |lngetremnt, adj., elválasztatlan. 
Ungefedig! , tärsalkodäs kerülés, |Ungetreu, adj , hitetlen; adr. hitet- 
magänossög. . lenül 
Ungefttet, adj., erkölcstelen, rosss|Ungetröfet, adj, vigasztalatlan, 


erkölcsű Ungetrübt, adj., meg nem zavart. 
Ungefotten , adj., fővetlen, főtelen. |Ungeübt, gyakorlatlan ; adv. gyar 
Ungefpalten , ” korlat 
Ungelprädig, adja, Ungewachfen, ad,, fel nem nött. 
Ungefärkt, adj., Ungewandt, adj., forditatlan 
Ungeftalt, ungeflaltet, adj., formátlan.) esetien, ügyetlen. 

Ungeflattet, adj, meg nem engedett , |Ungewärmt, adj., imelegitetlen. 
tiltott. Ungemarnt,, eg nem intetett. 
Ungewaſchen, osatlan, mosdatlan, 
Ungewällert, „ öntözetlen ; äztatal: 













cseréletlen. 
I nem szentelt, fel- 





Ungeftoblen, adj., nem lopott, lopatlan.| szenteletien. 
Ungeftovft, adj., dugatlan, bé nem |Ungewig, adj., bizonytalan; eine ur 
dugott; töltetlen. gewiße Antwort, kétséges felelet; 
UngeRört, ad ritatlan, nem hä-| adv bizonytalanul. 
borgatott, vagy akadályoztatott; |Ungemißbeit, die, bizonytalanság. 
jemanden ungeflört laffen, valakit |Ungewitter, das, fergeteg, szélvész, 
ä ni, v. nem häbor-| zivalar. , 
orgatás v. akadály Ungewöpnlic, adj, szokatlan , szokás- 
ban nem lévő; werden, megarúlni, 
kimenni a" szokásból; adv. szoké- 















töretlen, p. o. bors. son kívűl 

Ungeftraft , büntetetlen; adv.,  ingemöbniidteit 
büntetetlenül, Ungemölbt, adj, boltozatan 

Ungefüm, adj., eig., 3.8. Wetter, dü-Ungmwölft, felhőtlen , kiderült. 
hösködő, zivataros, kegyetlen,p o.|lingemohnpeit, die, szokatlanság. 
szélvész, idő; ungeftűm fegn, dü-[Ungewoßnt, adi., szokatlan, szokás 
bösködni; Meer, háborgó, häny-| ban nem | 
kódó, p. o. tenger; trop. Menfh, Ungewürjt, adj. 
erőszakos, erőszakoskodó, heves ‚| szerszámos. 


‚die, szokatlanság. 












fűszeretlen , nem fü- 
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Ungesäblt, adj., szämlälotlan., 
Uugezäbmt, adj., szeliditetlen, sabo- 
lätlan, p. o. kívánságok; adv. za- 
bolätlanul, 
Ungezäbmtpheit, die, zabolätlansäg. 
Ungezahlt, adj., fizetetlen, 
Ungezeihnet, adj., jegyzetlen. 
Ungezeiget, adj., mutatatlan, nem 
mutatott.” 
Ungesiefer,, das, Ratt Inſect, bogár, 
arak; Wurm, féreg, férgek; 
fans, tetű; Thierchen, ártalmas ál- 
latok, p. 0. egerek, patkányok; 
Gálmpfeort , gonosz ember, lator. 
Ungeniemend, adj. , illetlen; adr, illet- 
ü 


Unglück, das, szerencsétlenség, bal- 
eset, szerencsétlen eset, viszontag- 
ság ; eine unglüdliche Lage , nyomo- 
rúság , bal sors; das wäre ein Un 
siúd , az Isten mentsen meg attól. 

Ungludlih, adj., szerencsétlen ; idd bin 
unglüdlid, oda vagyok! ſich in eis 
nee unglüdlihen Lage befinden, sze- 
rencsetlen, vagy nyomorult älla- 
potban lenni; adv. szerencsétlenül. 

Unglüdsbote, der, szerencsétlenség 
4 

Unglücksbotſchaft, die, szerencsétlen 
követség. 


Unglüdfelig, adj., boldogtalan, 

Unglückſeligkeit, die, boldogtalanság. 

Ungludsfal, der, szerencsétlen eset, 
szerencsétlenség. 

Unglücksgefährte, der, bajtárs. > 

Unglűdéfind , das, boldogtalan , mos- 
toha sors fia; sok viszontagságot 
kiállott, 

Unglüdsfifter, der, szerencsétlenség 
szerző. , 

Unglücksſiunde, die, szerencsétlen óra. 

Unglüddtag, der, szerencsétlen nap. 

Unglüd&vogel, der, rosszat jelentő ma- 

ár, trop. nagy veszedelmet okozó. 

Unelũckſszeichen, Dad , szerencsétlenség 
jele , rossz jel, . 

Ungnade, die, ftatt Unglimpf, kemény-. 
aeg, irgalmatlanság ; Zorn, Ungunit, 
harag, kegyelemvesztes, neheztelő 
indulat;, in Ungnade fallen, elvesz- 
teni valaki kegyelmet, kiesni vala- 
ki kegyelméből ; bei meiner Ungnade, 
kegyelmemneh elvesztése mellett. 

Ungnadig, adj., kegyelmetien, nehez- 
telö, haragos; unguädig feyn, vala- 
kire neheztelni, haragudni; adv. 
neheztelve , haragosan. 

Unsriſch, adj. , magyar; die ungriſche 
Gprache, a magyar nyelv; adv. ma- 

arúl p. 0. beszélni. 

Ungriſch, der, eine Kupfermünze, ein 
Sünftel_ von einem Silbergroſchen, 
(gem. Dinari) kispénz, rézpénz nemt, 
És az ezüstgarasnak ötödrésze ; Halb. 
ungrifh, das Zehntel, felpenz, az 
ezüstgarasnak tizedrésze. , 

Ungrund, der, hamisság, semmiség. 

Ungründlich, adj., fundamentom nél- 
kül való , alaptalan , gyenge , i$só, 
csekély. 

Ungültig, adj., semmi erejű, meg nem 
állható, hijjános, hijjában való; 
ein Teftament ungültig machen, a 
testamentomot v vegrendelest meg- 
erötlenitni, felforgatni, elrontani 
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Ungesimmert, adj., faragatlan, kár- 
dolatlan. 

Ungegogen,, adj., erkölcstelen , vásott. 

Ungezogenbeit, Die, erkölcstelenség , 
vasottság. 

Ungezüchtigt, adj., fenyítetlen. 

Ungezügelt, adj., zabolátlan. 

Ungejwungen, adj., kénszerítetlen, ön- 
kéntvaló; trop. natúrlidb, nicht af 
fectirt, természeti , nem erőltetett, 
mesterkéletlen; adv. önként, min- 
.den erőltetés nélkül. 

Ungejwungenbeit,, die, önkéntség, sza- 
bad akarat; természetiség. 

Ungläubig, adj., nem hivő; tbeof. hi- 
tetlen; Die -Ungläubigen, a’ hitet- 
lenek. 

Unglaube, der, hitetlenség, nem hive£s, 

Unglaublich. adj., hihetetlen; adr. hi- 
hetstlenül. | 

Ungleubwürdig, adj., hitelre nem mél- 
tó , hitelt nem érdemlő. 

Ungleih, adj, nicht eben, egyenetlen, 
nem egyenes ; verſchieden, nem egyen- 
lő, egyenetlen, külömböző egy- 
mástól; nicht einerlei Weſen babend, 
egyenetlen, páratlan p. o. szám; 
adj., egyenetlenül ; beim Comparat. 
Ratt weit, sokkal; 3. B. ungleich 
befer , sokkal jobb. 

Ungleicartig, adj., külömböző nemű. 

Ungleidförmig, adj., nem egyenlő, 
nem egy forma, külömbözo reszü ; 
adv. egyenstlenül, külömbözöleg 

Ungleihförmigfrit, die, külömbözöseg, 
egyenetlenseg, 

Ungleichheit, die, egyenetlenscg, nem 
egyezőség , hasonlatlanság, 

Unglimpf, der, embertelenség, kémél.- 
letlenség. 

Unglimpflih, adj., embertelen , ké- 
melletlen; adv., embertelenül , ké. 
mélletlenül. 
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Ungfiltigkeit, die, semmi erejűség, hij- 
jábanvalóség. 

Ungünſtig, adj., neheztelő, rosszaka- 
ró 3 trop. unfern Abfichten nicht ge: 
mäß, alkalmatlan, vagy rossz p. o. 
idő ; Umftánde, nem  edvezö ör- 
nyülälläsok; adv. rossz kedvvel, ne- 
heztelöleg. 

Ungut, da$, lingunft, die, neheztelce, 

" rossz akarat valaki eränt; erwaß für 
Ungut nebmen, rossz néven venni 
valamit. y 

Ungütig, adj., barátságtalan , durva; 
erzürnt, kedvetlen, haragos, ko- 
mor; adv. barátságtalanúl; kedvet- 
lenül, haragosan , rossz néven p. o. 

? venni valamit. 

Unbaltbar, adj., nem tartós, erőtelen ; 
eine Stadt, Feſtung, ostromot ki nem 
álló város vagy var; trop. ein uns 
baltdarer Grund, gyenge okoskodás. 

Unhaltbarkeit, die, erőtelenssg. 

Unharmoniſch, adj. , egyezetlen , nem 
egyező. 

Unbeil, das, gonosz, veszély, szeren- 
csétlenség, veszedelem , baj; Unbeil 
fiften,' veszedelmet okozni. 

Unbeilbar, adj., gyúgyíthatatlan, 

Unbeilig, adj., szentségtelen ; von Men: 
fhen, beavatatlan, t. i. a" szent 
dolgokba ; adv. szentségtelenül, 

Unbeiligfeit, die, szentségtelenség, 

Unbeilfam, adj., nem hasznos, nem 
idvességes , haszontalan. ° 

Unbeilfamfceit, Die, haszontalanság. 

Unböflib, adj., embertelen, udvari- 
sägtalan, emberstgtelen ; adv. em- 
bertelenül. 

Unboflihteit, die, embertelenség, em- 
berscgtelensecg, udvarisägtalansag , 
parasztság. 

Unbold, adj., idegen töle, nem haj- 
lando , subst, der, búbájos, va- 
rázsló. . 

Unholdinn, tie, búbájos v. varázsló 
asszony. 

Unbérbar, adj., hallhatatlan, nem hall- 

ató, 

Uriform, die, formaruha, pompakün- 
tös; von Soldaten , katona öltözet. 

Uniformiren, formaruhäba öltöztetni. 

Unintereffant, adj., tetszetlen, kedvel- 
letlen. 

Unintereffirt, adj., haszon nem va- 
dászó. 

Univerfal, adj., közönséges. 

Univerfalerbe, der , egyedulvalo örökös. 

Univerfalgefchichte, die, közönséges his- 
tória, 
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Univerfität, die, uuiverszitas, föanya- 


oskola, 


Unfe, die, béka. 
Unkenntlich, adj., nem esmerhetö, er» 


merhetetlen. 


Unfenntlidfeit, die, meg nem emmér- 


hetöseg, esmérhetetlenség. 


Unkeuſch, adj, buja, fajtalan, szemér- 


metlen, tisztátalan; adv. buján, faj 
talamúl , szemérmetlenül, tisztáta- 
anúl. 


Unfeufdbeit, die, bujaság, fajtalan- 


säg, szemérmetlenség , tisztätalan- 


ság. 
Un?lug , adj., oktalan; adv. oktalanul. 
Untlugbeit, die, oktalanság. 
Unkoͤrperlich , adj: testetlen; adv. tesi 


nellkul. 


Unfoften, die, pl. költség. 


Unfräftig, adj., ſchwach, erötelen, fe 
ganatlan, sSikeretlen;, unwirfiam , 
gyenge, erőtlen, nem hathates; 
ungültig, meg nem ällhatö; adr. 
erötlenül, gyengen. 

Unfraut, das, dudva, gaz, gyom, 
l.nkoly. 

Unfriegerifb, adj., nem hadakozó, nem 
vitéz. I 

Unkünſtlich, adj., nem mesterséges 

Unkunde, die, tudatlanság, jarátlam 
ság valamiben. 

Unfundig, adj., nem tudó, tudatlan, 
járatlan valamiben. 

Unlängft, adv., nem régiben, a’ mr 
napában. , 

Unläugbar, adj., tagadhatatlan ; adr., 
nyilván, tagadhätatlanuül, 

Unlauter, adj., nem tiszta, zavaros, 
tısztälatlan ; trop. nem igazi, görbe; 
adv. nem tisztán, nem igaz szívből. 

Unlauterfeit, die, tisztátalanság, tő- 
kélletlenség; der Sitten, feslettség, 
rossz erkölcs, 

Unleidlih, adj., abgeneigt, etwas zu 
ertragen, türni, szenvedni nem tu- 
dó; unerträglih, szenvedhetetlen, 
tűrhetetlen, 3. 8. Schmerz, Räl:e, 
kiállhatatlan fájdalom, hideg, Menid, 
szenvedhetetlen ember. 

Unfeidlichkeit, Die, tűrni nem tudás; 
kiállhatatlanság. 

Unleferlih, adj., olvashatatlan, nem 
olvasható, 

Unleutfelig, adj., emberségtelen. 

Unlieb, adj, nem kedves, kedvetlen. 

Unlieblich, adv, kellemetlen. 

Unföblich, adj, nem dicatretes, 


tul—Unm 


Unluft, die, kedvetlenség , rosszkedv; 

unalom; mit Unluſt, kéntelen, kelletlen. 

Unluftig , adj., kedvetlen. 

Unmazierlidb , adj., parasztos, gorom- 
bás , illetlen , illendőségtelen. 

Unmannbar, adj., fel nem serdült, nem 
emberkoros. 

Unmaanbarteit, die, fel nem serdült- 
ség. 

Unmännlich, adj., férjfikorotlan; férj- 
fiúhoz illetlen vagy nem illő; adv. 
puhán, nem férfiasan. 

Unmannlichkeit, die, puhaság. 

Unmaskirt, adj., ällorczatlan, 

Unmaßzgeblich, adj., befcheiden, szemér- 

mes, erdemeivel nem kérkedő, em- 
berséges ; mein unmaßgeblidher Rath 
tft der, en részemről azt tanäcsol- 
nám; das tft meine unmaßgesfiche 
"Meinung, ez az én csekély veleke- 
desem; adv. szemérmesen , ember- 
segesen, zu Cinem, oder zu Meb: 
rern, 3. 8. unmaßgeblidy dächte ich, 
a nélkül, hogy törvényt szabnék, 
ha szabad javasolnom. 

Unmäßig, adj., mérsékletlen , merick- 
letlen, b 0. élet; Kälte, felettéb- 
való hideg; adv., mérséldetlenúl , 
mód nélkul, 

. Unmáfiafeit , die, mérsékletlenség , 
mértékletlenség. 

Unmelodifh, adj , egyezetlen hangú, 
hangegyezetlen. 

Unmenſch der, nem ember, emberte- 
len ember, emberiséget levetkezett. 

Unmenſchlich, adj., embertelen, kegyet- 
len ; adv. embertelenül, kegyetlenúl. 

Unmenfolihfeit, die, embertelenség , 
vadság, nem emberiség, kegyetlen- 


Unmeerklich , adj., észrevehetetlen ; adv. 
&sırevehetetienül. 

UnmerPlichkeit, die, 3. B. des Wache: 
thumes, alig észrevehető p. o. ne- 
vekedes. 

Unmilde, adj., kegyessegtelen, nem 
adakozó. 

Unmittelbar, adj. , egyenes , közvetet- 
len; adv. közvetetlenül, egyenesen; 
unmittelbar darauf, tűstént azután, 

rra tűstént. 

unmözlid, adj,, lehetetlen; adv. sem- 
. mimódon nem, semmiképpen nem. 

Unmoͤglichkeit, die, lehetetlenség. 

Inmoralifh, adj., erkölcsiségtelen , 
rossz erkölcsű, erkölcstelen ; adv. 
erkölcstelenül, 

Unmündig, adj., felserdületien, ifjú- 
koros, nem emberkoros, serdület- 


Usm—Unr 


len árva; er tt noch unmündig, még 
fel nem serdült; még ifjúkoros, 

Unmündigkeit, die, ffjúkorosság. 

Unmütterlich, adj., nem anyai; adv. 
nem anyai módon. - 

Unmut, der, bosszankodás, nehes- 
teles,. 

Unmutbig, adj., neheztelö, haragos. 

Unmuthsvoll, adj., bosszús, bekete- 
lenkedö; adv. bosszúsan, 

Unnahabmenswertb Unnachahmenswür⸗ 
dig, adj., követésre nem méltó. 

Unnachahmlich, adj., követhetetlen. 

Unnadfihtlih, adject., megbocsätha- 
tatlan. 

Unnaditheilig, adj., nem ártalmas. 

Unnatürlich, adj., nem természeti, ter- 
meszettel nem egyező, természet 
ellen való; csudálatos; affeetirt, 
eröltetetts adv. nem természeti mo- 
don, nem természetesen ; csudála- 
tosan ; erőltetve, 

Unnatürlicheeit, die, természet ellen 

" valóság. 

Unnennbar , adj., nevezhetetlen. 

Unnötbig, adj., szükségtelen ; adv. szük- 
scgtelenul. 

Unnöthigfeit, die, szükstgtelenseg. 

Unnüß, adj., haszontalan ; umtauglidh, 
haszontalan; ſchlecht, semmirevaló 
p. 0. ember; adv. haszontalanúl. 

Unnützlich, adj., haszontalan ; ft. übere 
flüßig, feleslegvaló. 

Unnüglichfeit, die, haszontátanság, ha- 
szontalan volt. 

Unordentlid, adj, rendetlen, rend nel- 
kúl valo p. o. beszéd , zürzaräros} 
Peine Ordnung baltend , 4. B. im Be» 

ablen, rendetlen lenni a" fizetésben ; 
iederlih, rendetlen, zabolátlan, p. 0. 
ember; adv. rendetlenül, rend nél- 
kül; zabolátlanúl p. o. élni. 

Unordnung , die, rendetlenség, zü?za- 
var; rend nem tartás, p. 0. a lize- 
tesben ; rendetlen , zabolátlan élet. 

Unparteplih, Unparteyiſch, adj., részre 
nem hajló; ein unparteviſchetz Urtheil, 
részrehajlástalan , itélethozás ; adv. 
részrehajlás nélkül , igazságosan. 

Unparteylichkeit, die, részre nem hajlás. 

Unpaß, adj, beteges. 

Unpaffend, adj., nem alkalmatos, hos- 
za nem illő. 

Unpäßlich, adj. beteges. 

Unpäflichfeit, die, betegség. 

Unperfönfid,, adj., szemelyetlen, nem 
személyes ; adv. személytelenül, — 

Unraty, der, unnütze Sachen, szemet, 
gaz; Roth, ganéj; Betrug, 4. B. 


Unratb merken, csalfasägot venni 
észre. 

Unratbfam, adj , feleslegvaló. 

Unraäthlich, adj., verſchwenderiſch, vesz- 
tegetö, tékozló. 

Unraͤtblichkeit, die, vesztegetés, te- 
kozläs. 

Unrecht, adj., igazságtalan ; der Abficht 
nidt gemäß, nem valóságos, nem 
helyes, nem igazi; unbifig, nem 
igazi, helytelen , hamis , p. 0. mer- 
ték, font; adv. unmatr, nem igaz- 
ságosan, nem igazán, rosszúl, hely- 
telenül ; unbilig, igazságtalanúl p.o. 
cselekedni. 

Unrecht, das, igazságtalanság; jeman: 
den antbun, igezsägtalansägot kö- 
vetni valaki ellen; leiden, 1gazeäg- 
talanságot szenvedni; dem linrecht 
feuern, az igazsägtalsusägot meg- 
gátolni; wit Unrecht, helytenűl, 
igazságtalanúk ——_ 

Unrehtmäßig , adj., igazságtalan ; flatt 
gefegwidrig , törvénytelen ; flatt uns 
verdient, nem érdemlett, p. o. di- 
cséret; adv. 4. B. fordern, igazság- 
talanúl kívánni valamit valakitől ; 
erben, törvénytelenül örökös lenni. 

Unredlih, adj., hamisszívű , hitetlen, 
csalárd, álnok; adv. hitetlenül, 
csalárdúl , álnokúl. 

Unredlichkeit, die, hamisszjvűség, äl- 
noksäg , hitetlenség. 

Unregelmäßig, adj., regulatlan, ren- 
detlen; feblerhaft,_hıbas esetlen; 
adv. rendetlenül; hibásan. 

Unregelmäßigfeit, die, regulátlanság , 
rendetlenség ; hibásság , esetlenség. 

Unreif, adj., éretlen p. 0. gyümölcs; 
trop. meg nem ért, nem érett ide- 
jü; adv. éretlenül. 

Unreife, die, éretlenség, 

Unrein, adj., tisztátalan; nem tiszta, 
p- o. hang, szó, levegő; trop. szen- 
nyes, mocskos, bemocskolt; adv. 
tisztätalanul,, szennyesen „ mocs- 
kosan. 

Unreinigfeit, dies tisztátalanság ; flatt 
Echmutz, szenny, mocsok. 

Unreinlich, adj. , tisztátalan , tisztasá- 
got nem szerető. 

Unrichtig, adj., nem helyes, helyte- 
len; falíb, hibás b 0. számvetés ; 
unridtiges Maag , Gewicht, nem he- 
lyes, nem igaz mérték , font; adv. 
helytelenül, rosszúl, p o. ítélni ; 
die Uhr geht unridjtig, az óra rosz- 
szul jár. 





Unr—unf 
Hariätigfe, Die, holytelenség , hely- 


telen volta valamine 

Unruhe, die, eines Kranken, nyughar 
tatlanság ; der Seele, nyug 
kodás; im ©taate, zenebona , zür- 
zavar, häborgäs, läzzadäs; in der 
upr, billegős orabillegő, nyugialan, 

Unrubig, adj., nyughatatlan, zűrza- 
város, háborgós p. o. idő; fee, 
zajlo tenger ; adv. nyughatatanúl, 


háborogva. 

Unrühmlich, adj., ohne Rohm, nem 
híres; ohne £ob, mem dicséretes; 
nicht anftändig, „lisztessegtelen, ıllet- 
len; adr. hir név nélkül ; nem di 


caeretesen. , 

Unrübmlichkeit, die, hirnevtdenseg; 
illetlenség. i 

Unſaäglich, adj., kimondhatatlan. 

Unfanft, adj., nem lágy, nem enge 
dd, gyengéd ; raubd, bart, durva, 
keményke; adv. nem gyengéden, 
durván. 

Unfauber, adj., tisztátalan , mocskos. 

Unfauberteit, die, tisztátalanság. 

Unfhadhaft, adj., sértetlen, sere- 
metien. , 

Unſchadlich, adj., nem ártalmas, ir- 
talmatlan; adv. ártalom nélkül, ar- 
talmatlanul. 

Unſchädlichkeit, die, ärtalmatlansög, 
nem ärtalmas volta valaminek, 

Unf&ähbar, adj., megbecsülhetetlea; 
vorzüglich, igen jeles, rendkívül var 
ló, igen becses; adv. megbecsülhe 
tetlenül. 

Unfchäßbarkeit, die, megbecsülhetet- 
lenség; nagy jelesseg. 

Unſcheinbar, adj., szembe nem tünő, 
szintelen , halovány. 

Unſchicklich, adj., illetlen, éktelen ; adv. 
illetlenül. 

Unf@ictiateit, die, illetlenség, ékte 
enség. 

Unſchiffſar, adj., hajoshatatlan, nem 
hajókázható. 

Unſchlitt, dad, fadgyú. 

ünfetittterbt , die, Unſchlittlicht, dab, 
adgyügyertya. 

Unfelihie adi. , habozó, tétovásó ; 
adv. habozva, tétovázva. , 

Nnfstüßigkeit, die, habozás, tétova- 


Unſchmackhaft, adj., ízetlen, íztelen, 
. 0. ételek; adv. izetlenül. 
Infhmadpaftigkeit, die, izetlenseg. 
Unſchuld, die, ártatlanság; saemer- 
messeg , szüzesseg, Einfall, egyu- 


Unf—Unf 
prüse; Rechtſchaffenheit, igaz lel- 
useg 


Unf&huldig, adj., ártatlan; tisztaéletű, 
a; jó, jámbor, igaslelkü; adv. 
ártatlanúl ; szűzen; jólelküleg. 

Unſchwer, adj. , nem nehéz, könnyű ; 
adv. könnyen. 

Unfelig, adj., boldogtalan , szerencsét- 
len, p. 0. háború; gottlos, istente- 
len, p. 0. gondolat; adv. boldog- 
talanul, szerencsétlenül, 

Unſer, Gen. von uns, 3. B. wie viel 
find, unfer? hányan vagyunk? es 
Kud unfer sehn, tízen vagyunk; pron. 
posess. unfer, unfere, unſer, 
a" mienk, a’ mi-nk, a—nk; unfer 
Bater, a mi atyánk, mi atyánk; 
unter Bandgut, a’ mi jószágunk , mi 
jörsägunk ; unfere Leute, a mi em- 

ink; unfer einer, a) egy közü- 
lünk, egyikönk, b) egy illyen em- 
ber, mint mi; c) id, wir, én, mi. 

Unferige, Unſrige, der, die, das, pron. 

a’ miénk. 


Unferthalben, Unſertwegen, mi érettünk, 
mi miattunk. s 

Unfider, adj., bátorságtalan; nem bá- 
tors 


; bizonytalan, nem bizo- 


nyos. 
Unfiherfeit, die, bätorsägtalansäg ; 
bizon talanság ; des Weges, Meeres, 
nem bätorsägos volta az utaknak, 
a" tengernek; ft. Gefahr, veszély, 
veszedelem, a 
Unfibtbar , adj. , láthatatlan, nem lát- 
ható; adv. láthatatlanúl. 
Unfichtbarkeit, die, láthatatlanság. 
Unſinn, der, ostobaság, esztelenség, 
őrültség; in Werten, crthetstlen- 
ség , semmi értelem; Poſſen, osto- 
. baság , bolondság , hijában valóság. 
Unfinnig, adj., esztelen, eszement, 
őrült; ostoba, oktalan; adv. esz- 
telenül, ostobáúl. 
Unſittſam, adj., szemérmetlen, eze- 
rénytelen ; adv. szemérmetlenül. ! 
Unſittſemkeit, Die, szemérmetlenség , 
szerénytelenség. 

Unforgfam, adj., gondatlan ; adv. gon- 
datlanúl. 

Unforgfamteit, die, gondatlanság. 

Unfandesmäßig, adj., nem sorsához v. 
nem rangjához illő; adv. nem rang- 
jához illöleg. 


Unftendbaft. adj., állhatatlan ; adv. áll- b 


hatatlanúl, 
Unſtandbaftigkeit, die, allhatatlansäg. 
Unftatthaft, adj., meg nem allhato ; 
trop. erötlen, gyenge, foganatlan, 
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Unſt —Unt 


sikeretien, erő nélkül való p. o. 
bizonyság ; " adv. foganatlanúl, si- 
keretienul. 

Unfterbi , adj., halhatatlan; ſt. ewig, 
örökké való v. tartó; adv. halha- 
tatlanúl ; örökre, örök időre. 

Unfterblichkeit, die, halhatatlanság. 

Unftern, der, f. Unglüd, szerencset- 
lenség , vész , veszély. 

Unftrafdar, adj., büntelen, bűntetést 
nem érdemlő. 

Unſtrafbarkeit, die, büntelenadg. 

Unfträflid, adj., ártatlan p. o. élet; 
adv, ártatlanúl. 

linítráflidfeit, die, ártatlanság. 

linftreitbar, adj., nem hadra termett. 

Unftreitig, adj., kétségtelen, kétség 
kívül való ; adv. kétség kivül, két- 
ség nélkül, 

Unſtüdirt, adj., nem tanúlt v. tudo- 
mányos , deáktalan; készületlen ; 
adv. készületlenül. 

Uintadelbaft, adj., feddhetetlen; adr., . 
feddhetetlenül, 

Untadelhaftigkeit, die, feddhetetlenség. 

Untaugslich, adj. , nem alkalmatos, al- 
kalmatlan, hasznavehetetlen; adv. 
hasznavehetetlenül. 

Untauglichkeit, die, hasznavehetlen- 
ség, alkalmatlan volta valaminek. 

Unten, adv. alatt, oda alatt, ott- ıtt- 
ide alatt; weiter unten, alább, von 
unten, alótról; ganz unten, legalól; 
unten bin, alá, alól; unten am Ber. 
ge, a hegy alján, alól a hegyen; 
unten abbauen, alól elvágni; unten 
abſchneiden, alól v. alatt elmetszeni; 
unten ber , unten hin, alólról, ala- 
felé; unten liegen, ala v. alatta fe- 
küdni, 

Unter, praepos. m. Dat. a) alatt; 
3. B. unter dem Tilde, az asztal 
alatt; unter dem Baum, a’ fa alatt; 
unter der Bedingung, ollyan feltéte 
v. kötés alatt; b) között; einer uns 
ter ihnen, egy közöttök; m. Ace. 
alá; 4. 8. Ach unter einen Baum fi 
gen, egy fa alá úlni, Noch merfe 
man: 1) mit unter, 0.1 a) zu⸗ 
gleich mit, egyszer"smind, veleegyütt; 
b) dann und wann, néha néha, köz- 
be közbe; c) bier und da, imitt 
amott, hellyel hellyel; 2) unter ſich, 
b. 1. unter einander, magok között; 
3) unter einander, egymás között; 
fih untereinander lieben, egymast 
szerelni; 4) unter jem. Augen, vala- 
ki szemei előtt. J 

Unterabtheilung, bie, reszfelosztas, 


Ust—Ist 


Unteradern, belészántani a’ földbe, 
p- 0. a trágyát. 

Unterarm, der, hönaly. (aly). 

Unterbalfen, ber, also da, 

Unterkan?, bie, alsó p 

Unterbau, der, aláépítés. 

Unterbaud, der, also has. 

Iinterbauen , aläepitni. 

Unterbefeb[&baber , der, alvezer. 

Unterbebörde , die, altanäcs. 

Iinterbein , Das, lábszár. 

Unterkett, dad, derékalj. 

Unterbinden, alákötni , lekötni. 

Unterkleiben, elmaradni, abbanma- 


radni. 

Unterbleiben, das, elmaradás , abban- 
maradás. 

Unterbreden, félbeszakasztani, p. o. 
az álmát, a beszédet; in ber Arbeit, 
megakadályoztatni valakit a" dolgá- 
ban; die Ordnung, a’ rendet meg- 
zavarni; megbontani; ein Spiel, 
f'Ihehagyatnı a’ játékot. ' 

Interbredung,, die, fülbeszakasztäs. 

Unterbringen, 3. B. Sáfte, Lefogadni 
szállásra v. szállást adni, p. 0. ven- 
dégeknek a" vendégfogadóban : Dfer- 
de, a lovakat békötni az istállóba; 
f. verſorgen, gondját viselni; trop. 
4. B. fein Capital unterbringen, he- 
lyet találni valakinél a" tökepénzé- 
nek , azt kiadni ; feine Rinder unter: 
bringen, jól kihazasitni a’ gyerme- 

et, 

Iinterbringen, das, die linterbringung, 
beullitös valahová; helyreszerzes; 
gondviselés, 

Umertrochen, adj., félbeszakasztot , 
félbehagyott. 

lintertejier , adv., az alatt, azon idő 
alatt, azonban, azon közben, ad- 

dig; ft. jedod, mindazáltal , mégis ; 
übrigens, egyébaránt. 

Unterdrüden, elnyomni , p. o. a’ láz- 
radast, a’ hírt; den Zorn, haragját 
elfojtani, visszatartozlatni. 

Unterdrüder, ter, elnyomó; iſts Typ: 
rann, hatalmaskodó. - 

Untertrücung, die, elnyomás, elnyc- 
matltatas, 

Untere, der, die, dad, adj, az also, 
az alsóbb, 

Untereggen, alája boronälni. 

Untereinnebmer, der, adószedő, altiszt, 
penzbeszedö altiszt. 

Unterfangen, fid). batorkodni , mérész- 
eni. 

Unterfangen, das, batorkodas. 

linterflüde, die, alap. 


—— — 

Untergebände, Vad, az épület alsó része. 

Untergebene, Der , Die, más alattlévő. 

Untergeben, von Himmeléfőrpern, le 
nyugodni, lemenni, elenycszi; 
ron Sachen, elpusztulni, elveszni, 
elenyeszni; von Ecbiffbrüdigen, el- 
süllyedni; von Schiffen, elmerülai. 

Untergeordnet, adj., elajavetett, alatta- 
lévő , alattvaló. 

Untergrídbeten, adj., alattomban felcse- 
rélt, hamis , opott. 

Untergraben, alájaásni, beásni; etmel 
3- B. tie Freibeit, elrontani, nr 
buktatni, eltemetni p. 0. 5 


sögät. Lak 
Untergraben, das, alääsäs, beásás; fe- 
forgátás , elpusztitäs. 
Unterbald, adv. — n alól; 4. 8. de 
Stadt, a’ városon alól. 
Unterba:t ter, tartás, táplálás; Sza) 
rung, 26. élelem, eledel. 
Unterhalten, alatta tartani , alá tarta 
ni; ff. ernäbren, tartani, táplálm, 
t. 1. eledellel; Feuer, fenntartani, 
el nem hagyni alunni p. o. a’ tüzet; 
ft. beichäftigen, foglalatoskodni; t. 
ergögen, múlattatni , gyönyörköd- 
tetni; fü, múlatni magát valakivel, 
múlatságból beszélgetni. 
Unterbaltind, adj, taplals;, von Am 
fen, ınulattato, mülatsagos;, 968 
Büdern, kellemetes, múlatságos, 
gyönyörködtető. , 
Unt-rbaltung,, die, alátartás, táplálás 
élelem; fenntartás, folytatas; mu 
lalság, magamúlatás , beszélgetés. 
IInterbandeln, 3. B. wegen Des {re 
ben$ , a’ békességen alkudozni. 
Iinterbantlung,, Me, alkudozás; im ln 
terbandlung treten, alkudozásba eres= 
kedni; abbreden, fülbeszakassianı 
az alkudozäst. 
Unterbändier, der, linterbändlerinn, die, 
alkudozo , közbenjáró. , 
Unterhaus, das, in England, alsó haz, 
a" Nagy Britaniai parlamentomban. 
Unterbemd, das, alsó ing. 
Unterboien, die, pl. läbravalu, gatya. 
Hnterirrbifd , adj., földalatti, fóldalait 
való. 
Unterjochen, meghódoltatni, hatalma 
alá hajtani. 
Unterjochung, tie, meghódoltatás. 


Unt—unt 


- m — 


Hnt—tint 


Unterfanm, ber, des Hadnes, toka, to-|Unternehmend, adj., bátor: mérész az 


Unterfämmerer , ber , alkamarás. 


Unterkehle, die, lefüggő tar, lepe-|. 


n 3 
Unterfefer, die, alzó állkapcsa. 
















Unterkieid, dad, alsó kön: . ruha, 
Unterfommen, szállást találni; im dien · 
fte, szolgálatot kapni; im Amte, 


álni. 





hívatalra jutni , tisztséget ti 
mmen, das, szällästalälı 4 
gél lat: hivatal, hívatalra lépés, 


g- 

Umterbönig, der, BiceKönig, Viczeki- 

nei, key inig, Viczeki- 

lage, cs , polczalj. 

Mimterlanb , bad, ad 

las. 3. B. obne Unterlaß, szűnet 

a szüntelen. 

Unterlaſſen, elmúlasztani, elmúlatni, 
abbanhagyni. 

Umterlaffen, das, Unterlafung, die, el- 
múlatás , el: á 

Unterlaufen , ; mit Blut, 
elfutni alöl, mint s mit unter 
laufen, öszve elegyedve lenni, együtt 
lenni, közte közte megesni, meg- 


















történni. 
Unterleder, das, alsó bőr. 
Usterlefje, Unterlirpe, die, alsó ajak. 








Unterlegen , alát , lovakat 


. változtatni, m: 


Unterledrer, der, altánító , alsóbb ren- 
dű tanító. 

Unterleib, der, has, 

Unterliegen, alatta feküdni ; dem Fein, 
be, megadni magát, az ellenségtől 
nyomattatni v. meggyőzettetni. 

Unmter-Zieutenant ber, alhadnagy, 

Untermauern, kövel bérakni az alját. 

tintermengen , öszveelegyitni. 

Untermengt,adj., elegyes, eleges, elegyi- 

lett, öszvekevert, 

Untermengung. di 

Unterminiren, ala; 
ésni. 












öszveelegyítés. 
ásni, mind 









untermiſchen, slegyitni, öszvekeverni. 
Untermifgt, evert, elegyített. 
Unternäßrn, alája varrni. 


Unternaht, die, alája varrás , alávar- 
rás. 

Unternehmen, valami fontos dologhoz 
fogni, hozzá fogni, hozzá kezdeni, 
magára vállalni. 

Unternehmen, da$, igyekezet, szän- 
dk, 


iparkodäsban, iparkodó , sereny. 
Unternehmer, der, 4. B. eines, Baues, 
iparkodó , valamire igyekező. 
Unternehmung , die, iparkodäs, igye- 
kezet, kezdés valamibe; szándék. 
Unternehmungẽgeiſt, der, iparkodó mo- 
részség, nagyokat próbáló elme; 
Unter-Officier, der, altiszt. 
Unterordnen, alája vetni, rendelni. 
Unterpfand, das zálog. 
Unterpflügen,, alájaszántani. 
Unterreden fid, valakivel beszélgetni. 
Unterrebung, die, beszélgetés; 
Unterricht, der, oktatás, taniläs; ge 
nießen bei jemanden, valakitől ta- 
nülni. 
Unterriäten, tanitni, oktatni; ft. bee 
nadridtigen , tudósítni valakit. 
Unterridhtet, adj., tanított, oktatott, 






























tanúlt valamiben; tudósíttatott. 
Unterridbter, der, al-v. kisbíró. 
interrod, der, alsó köntös. 
inek vala- 


Unterfagen, megtiltani 
mit, 

Unterfagt, adj., megtiltott , tiltott, ti- 
lalmas. 


linterfagung , die, megtiltös: tilalom. 
Unteriaß , der, Unterlage, alája , alap, 
‚yämol. a 

Unterfgeiden, megkülömböztetni, meg- 
választani, p. 0. as igasat a’ ha- 
mistöl. 

Unterf&eidung, die, megkülömböztétés, 
elválasztás. . 

Unteefeidungsieihen, daB, külömbös- 


tető jel. . 
Unteren, der, alpohärnak 
Unterfhentel, der, lábszár, 
Unterfleben, eig. al dugni, tolni 

v. elcserélni alattomban p; 0. a 

testamentomot, más hamissal, kis 

gyermeket más gyermekkel. . 
Unterfchieben, dad, Unterihiebung, die, 

alája tolás, alá taszitäs; felcseré- 

lés, helybe tevés, alattomos elcse- 
rélés, odalopása a" hamisnak a" jó 

igazi helyébe. , 
Unterfeied , der, külömbség ; obne Un. 

terfbied , minden megkülömböztetes 

nelkül; feinen Unterf&ied machen , , 

nem tenni külömbséget feinen Un 

terfdgied der Perſon machen személy 
válogatás nélkül tenni valamit. 

Unterfhieden, adj., elválasztott, külön 
lévő ; külömböző, külömbféle ; sok, 
több, sokféle, többfólo; zu untere 
fdiedenen Malen, több v. sok ir 
ben; adr. többféleképpen. 














[3 


Un—Uat , 
Untertaräcti, ed + 5 B. PB als [N 
uneratuen. e a eltökitni, esikkasztani] [7 


P. 0, pénzt, levelet ; jem. ein Bein, |Untertam 


gáncsot vetni valakinek, megbuk- 
tatni valakit. 
Unterf&lagung,, die, elsikkasztás. 
Unterföleif, der „.eltökitis az adóból 
v. harminozadböl; elsikkasztäs; ft. 
Diedepepierei, orrgazdasäg. 
Unterfreiben, alá v. alöj 
ner ‚ulamineh; p. ft. beipfliche 
a, ré ani valami "mege zni 
valamiben. * besr⸗ 
Unterídjreiben, Dad , aláírás. 
Uuterföreider, der, aláíró. 
— adj., aläiı 
ae die ‚aldir 
fhüren. 4. B. Feuer, alája szítni 
Unterfenten, elmerítni elsülyeszteni. 
Unterfigen, alá v. 
j sszömök, vaskos, köpczös. 
y pecsétet aläütni, mege 











lólírt, 











egy 





viz aló. 
— —X víz alá merítés, 
lebukás. 


Unteriban, ber, alattvaló, polgár, 
bágy; bi ea ala, 





4- 8. Ihr unterthäniger Diener, dir 
zatos szolgája az Úrnak "s alt,/adr. 
ſich unterthänig dezeigen, 

mességgel viseltetni ;. umterthämg I 
iten, alázatosan kérni, mege 


ilntertbánigtet, die, alattvaló: 
delmesség ; al& 








L * caetelni, P. o. testamentomot,| Untere át, der, alsó ren, legabd 





at 
unifegln, die, meg-v. lepecs&-|Untertreten, 4. 8. unter einen Baxux. 


Unterhegter, der, meg-v. bépecsétlő. 
eleülye, 


Unterfl ‚ elmerülni, 
leülni a! fenékre. 


Unteränfen daß, elsülyedes, 
Unterfig, der, alsó űlés. 








Unter, zu unterſt, adv. Iegalöl, 
Unterfe, der, die, bat, 6; von 
zweien, alattvaló, als ag Un: 


teríte , legalsóbb , légalacsonyabb _ 

Unterfchen, alá dugni, ibe du; 

Unterfepen, fi, bátorkodni, mi * 
azelni. 

Unterfeßen, alätenni, alája támasz 
tani, 

Unterfeuermann, der, alkormänyos. 

Unterftod , der, alsó emelet; von einem 
Hermit , alsó dercka. 

Unterftopfen , alája tömni. 

Unterftreihen, alatta elhúzni. 

linterítube, bie, alsó szoba. 

Uinterkűgen , 4. B. den Arm, alátá- 
marztani, alája vetni p. 0. a" karját 
v. kezét; mit etw., megtámasztani , 
támaszt vetni alá; ft. beríteben , tá- 
mogatni, gyämoliini, segitni, 

UnterRügen, Das, die Unterjtüßung, tá- 
masztás , támogatás , megtämaszläs; 
ins Stüge, slámasz; trop. Hülfe, 

gyámol , segedelem. 
den, megvizsgálni valamit, vé- 
gire járni valaminek. 











treten, alája menni , alá állani p.o. 
lá , a" fedél alá. 


, alsó fedelezet v. Ír 


Untermadjen 4 B. mit Sieiſch, be 
nött, p. 0. hússal. 

Untermärts, adv. aláfelé, lefelé. 

Unterwegs, adv. az útban , út közben; 
mei Tage unterwegs ſeyn, két napig 
lenni az úton, 

Unterweiſen, oktatni, tanítni, 

Unterwetíung , die, oktatás , tanítás. 

Untermelt , die, alsó vi 

Unterwerfen, maga v. hatalma al 
vetni; fid) jem., másnak hódolni ; fit 
den Siegen, magát a? törvényeknek 
alája vetni. 

Untermerfen , adj., alattvaló, alája vette 
tett, meghódoltatott, valakitől füg- 
gö. 

Untermerfer, der, meghódoltató. 

Unterwerfung, die, meghodoläs, hatak 
ma alá vetés, 

Unterműdlen , alája vájni v. túrni, % 
vöjni, kitúrni as t. 

Unterwürfig, adj, alája vettetett, ala 
lévő; maden, alája votni, megl 
doltatni 

Unterműrfigfeit die, alatta létet, alat 
tavalóság , engedelmeskedes, 

Untergapn, ter, alsó fog. 











Unt— Und 


Unter jeichnen, aláírni, p. o. nevét. 

Unterjeihnung , die, aláírás. 

Untergieben, alája húzni; fidj Gefahren, 
magát veszedelemre kitenni; fi fid Are 
agár dolgot vagy munkát vállalni 


unter ehe, die, belckapss, felväl- 
laläs. 
au. das, alsó ruha v. kön- 








Aumtersiehgofen, die , läbravald , gatya. 

Unterzug , der , sur Stügung, támasz. 

Unthat , die, gonoszság , gonosztett. 

Untbätig, adj. , műnkátlan, henye, he-| 

, verő, henyélő ; adv. henyélve , re- 
stúl, henyen, heverve, 

tmgáti ie, henyeség , heverés, 









Umtbrilbar, adys. eloszthatatlan. 
Hmeinertet, die, eloszthatatlansäg. 
Untbeilhaft , adj. a nem részes, részet- 
n. 
Untbeifnchmend, adj. , részt nem vevő, 
hideg. 


—— állat, csuda 





len módon. 
Untbunligteit, die, hasznavehetetlen- 


Untiefe, Die, gäalöhely, víznek cse- 
kély mélysége. 
tar, adj, meddő , terméketlen, 














ketlen, hüsdgtelen , 
gielenül , hitetlenül 
Unterue, bie, hitetlenség, hüsegtelen- 


— Untroͤſtlich adj. 
salhatatlan , enyhíthetetlen. 

Untrúglid , csalhatatlan; adv. 
csalhatati 

Untrúgtidteit, die, csalhatatlansäg, bi- 

x zonysäg. 

Unfüctig, adj, nemalkalmatos, ügyet- 
len ; alkalmatlaı 

Untüchtigkeit , Die, ügyetlenzáge hasz- 
navehetetlensé nem alkalmatos 
volta valaminek. 


Untugend, die, ff. zebler, hiba, vé- 


vígasz- 











———— adj., hibás, vétkes. 

Mnűberlegt, adj., meggondolatlan, meg 
nem gondolt. 

tinűberlegtheit , 





bie, meggondolatlan- 
wg. 
unükerfehtar, adj., elláthatatlan , ve- 


Und—IUne 
veghetetien ; megfoghatat- 


Unüberfehbarkelt, ** elläthatatlansdg, 
vegetlen soksál 

Uniberfe dar, a ad ltaltehetetlen. 

Unüberfteiglih , adj, reämehetetlen ; 
* felyülmülhatatlan, meggybs- 
e 

——** adj, meggyőzhetetlen " 


uiservinoliátált, die, meggyőzhetet- 
lenség. 

Unüberwunden, adj., meggyőzetlen , 
meg nem győzött. 

Umöbergeugt, adj., meg nem győző- 


umumgéngtiá, adj., elmülhatatlan ; ins 
unvermeiblid, elkerülhetetlen ; adv. 
elmülhatatlanül. 

Mrumainstiateit, bie, elmülbatatlan- 


Unumfäränft, adja, határtalan, határ 
nélkül való; einunumfdrántter Herr, 
mindenben szabados úr; adv. ha- 
tártalanúl. 

Unumfáricben , 

Unumpöglig, 
adv tántoríthatatlanúl. 

Br Sa die, täntorithatat- 














— 5WB s szakadatlan, szün- 
telenvaló ; adv. szakadatlanúl, szün- 


telen. 

Uinunterfärichen adj. 
Ununterſucht adj. 
Unvaͤter lich 










unräneriat, die, vältozhatatlan- 





sag. 

Unverändert, vältozatlan, nem 
változott, állandó; adr. változás 
nékül állandóúl, 

Urmerantwortítdb adj,, menthetetlen . 
kimenthetetlen 

Unveran wortlichteit, die, menthetet- 
lenség. 

Unverbeſſerlich, adj., tökél 
jóbbíthatatlan; megjobbíthatatlan ; 
adv. tökélletesen; megjobbithatat- 
lanúl rossz. 

Unverbefferlicjfeit , bie, tökélletesség; 
nal; megjobbithatar- 
lan rosszaság. 

Unverbeffert, adj., meg nem jobbitott, 
jobbitaulan. 





Uns—ln» - 700 — Uus—Uas 
Unverbindſich, adj., el nem kötelező ;|linverfolgt, adj, nem üldöztetert. 


le nem kötelező. Unsergänglich, adj, el nem múló, nem 
Unverbindlidteit, die, kötelezetlenseg,| múlandó, örökkévaló, örökös; adr. 
nem höteleztetes, I örökre, őrökké. 


Unverblümt, adj, , egyenes, nem czi- Invergänglikeit, die, örökkévalóság. 
fräzott, p. o. beszéd; adv. egrene- Unrergeben, adj, s. 8. ein Amt, még 


sen , nyilván , egyszerűen. másnak nem adott, p. o. hiralal, 
Unvertcrgen, adj., el nem titkolts adv.| tisztség. 

nyilván. Unrergebſich, adj., megbocsäthatatlan. 
Unverbrannt, adj., meg nem égett v. Unvergeſſen, adj., el nem felejtett, 

égetett. j  feledékenységbe nem ment. 
Unverdraucht, adj., meg nem fogyasz-[linverzrflid , adj , elſelejthetetlhen. 

tott. Unvergeßlichkeit, die, elfelejtbetetlen- 


Unverbrenalich, adj., eleghetetlen. ség. j 
Unverbrüchlich, adj , megserthetetlen ; |linvergleihbar, Unvergleihlid, adi., 
Treue, tökélletes hüség v. hıysög;] hozzá hasonlithatatlan, párja nélkül 


adv. szentűl. való; ganz verzúzlib , igen v. felet 
Unverbrüchlichkeit, die, tökelletessey,| te jeles, felséges; adv. hozzá ha 

szentség. sonlíthatatlanúl ; felségesen. 
Unserbürgt, adj. , bizonytalan. Unvergleichbardeit, die, jelesség. 
linverdättig, adj., nem gyanús. Unvergolten, adj., jutalmazatlan. 
Unverdäcdhtigfeit, die, teljes hitel Unvergréffert , adj., nem nagyitott 


lIinrerdaulih, adj., emdsztheteilen. Unvergütet, adj., ki nem putolt. 
Unverdaulichkeit, Die, cındszthetetlen-|linverbältnismäsig, adj., aränvtalan. 
sége - Unverbindert, adj., nem akadályozta: 
Unvertaut, adj., meg nem emésztett. | tott; aúv. szabadon, akadály nel 
Unverdedt, adj. , fedetlen. kül. 
Unverderblich, adj., romolhatatlan. Unverbärt, adj., 3. B. jemanden rer⸗ 
Unverderblichkeit, die, elrumolhatatlan-| urtteilen , tödten laſſen, valakit min 
ság, den kihallgatás nélkül megítélni, 
Unverterdt, Unverdorben, adj., elnem| megöletni. 
romlott, ép; adv. el nem romolva, [Unvertofft , adj., reménytelei , várat 
épen. lan, nemreménvlelt; adv. remeay- 
Unverdient, adj., érdemetlen , nemer-| telenul. 
demlett ; adv. érdemetlenűül, meltat- | Unyervobten, adj., elnem titkolt; adv. 
lanúl. nem titkolva. 
Unverdroſſen, adj. , nem békételen , jóllinrerbűlt, adj., be nem takart, v. 
kedvü, serény ; adv. jó kedvvei, se-| borított. 


renyen, , lInverfäuftich, adj., el nem adható. 
Unverdreilenheit, die, jó kedvüseg, se-|Unverfennbar, adj. , nyilvánvaló. 
rénység. Unverkennbarkeit, Die, nyilvanvalósag 


Unverehlicht, adj., nolelen, nem ha-| nyilvänsäg. 
cas; von Frauenzimmern , ferjhez|linverlangt, adj., nom kért v. kivánt 


nem ment. Unverlegli, adj., megserthetetlsa: 

Unvercidet, adj , meg nem esketett. adr. szentül. — 

Unvereinbarlich, adj., öszve nem egyez-| linverleglichfeit, die, megserthetellen- 
tethető, ség. 

Unvereinbarlichkeit, Vie, nem egyeztet-Ílinverlegt, adj., meg nem sértett, &p- 
hetőség. ségében lévő, 


Iimverfäliplih, adj. , meghamisithatat- | Unverletztheit, die, épség. 
lan. linverloren , adj., el nem veszett. 
Unverfälft, adj., meg nem hamisított, Unvermeidlich, adj., elkerülhetetlen, 
ep, tiszta , igaz; adv. épségében, szükséges; adv. elkerüulhetetlenül. 
meg nem rontva, v. homisitva. Uinvermetdlichkeit, die, elkerülhetetlen 
Unverfänglid, adj., nem tekervényes ,| scg. 
egyenes; adv. nem tekervenyesen,|linvermerft, adj., észre nem vett;adr. 
nyilván, nyilt szívvel. észre nem véve, alatlomban. 
Unverfault, adj., meg nem rothadt. JUnvermiethet, adj., ki nem adott t. 1 
inverfertigt, adj., keszitetlen. berben. 


v Unv — Unv — 601 — Uns—Uu» 


kindert , adj., nem kevesitett. 
aiſcht, adj., elegyitetlen, keve- 
n. 














nem sälogositatott ; adv. el nem plán- 
talatlan ; el zälogositatlan. 
Unverfiegelt,, adj., megpecscteletlen. 


ıÖgen, das. erőtlenség, tehe-| Unverſöhnlich, adj., megengesztelhe- 


nseg; szegénysé tetlen, megkerlelhetetlen, adv. om 
ıögend, adj., erőtlen , tehetet- gesztelhetotlenül, 

szegény. noerföhnlihfeit, die, engesztelhetet- 
offt, adj., véletlen; adv. velet-| lenseg. 

Unverföbnt, adj., engeszteletlen. 


ſebmlich, adj., érthetetlen , nem 
ıato ; 3. B. Rede, Stimme, las- 
eszed v. hang , mellyet jól nem 
; hallhatni ; adv. érthetetlenül , 
ılyosan. 
ebmlichkeit, die, Erthetetlenstg. 
ünftig, adj., oktalan, p. o, ál- 
albern , dumm, ostoba, eszte- 
adv. oktalanul; esztelenül, 
yäul. 
unft, die, oktalanság; ostoba- 
esztelenség , bolondság. 
achtet, adj., árendába ki nem 


Unverforgt, adj., felneveletien, neve 
letlen; 4. B. unverforgte Kinder, 
még nevelés alatt lévő gyermekek; 
Tödter, férjhez nem adott leányok; 
feyn, nem lenni még bizonyos ko- 
resetenek, élelmének, hivatalänak. 

Unverfland, der, tapasztalatlansäg, tu- 
datlanság ; esztelenség , ostobaság, 

Unverfländig, adj., ész nélkúl való, 
esztelen , oktalah ; adv. esztelenül , 
ész nélkül. 

Unverſtändlich, adj., érthetetlen, p. o." 
előadás, előbeszélés; homályos; 
adv. érthetetlenül, homályosan. 

Unverftändlichkeit, die, érthetetlenség „ 
homälyossäg. 

Unverftellt, adj., nicht entítelt, elne 
csufitott; nicht verhehlt, el nem tit- 
kolt, nem szinlatt; nict erdichtet,, 
nem tettetett, tettetés nélkül való: 
adv. nyilván, nem titkolva. 

Unverftopft, adj., be nem dugult, be 
nem dugott 

Unverſucht, adj., próbálatlan; nichts 
unverſucht laffen, mindent megpró- 
bálni v. elkövetni. 

Unvertheidigt, adj., védetlen. 

Unvertilgbar, adj., eltörölhetetlen , 1o- 
pusztithatatlan. - 

Unverträglich, adj., senkivel meg nem 
egyeshetö, czivakodó, durva, há- 
borúság szerző; widerſtreitend, ösz- 

, veférhetetlens unverträglich ſeyn mit 
jemandes Würde, ellenkezni valaki 


fándet „adj., el nem zálogosi- 


Richtet, adj., nem köteles. 
chtet, adj., véghez nem vitt, 
ıtelen. 

egelt, adj., zäratlan, bó nem 
t. 1. toló zárral. 

idt, adj., helyéből ki nem moz- 
v. mozditott: ft. undeweat, meg 
mozdúlt; beftändig, állandó , 
— d 

gt, adj., meg nem tagadott: 
nem ígért: Fívatlan , e p. o. 
"8, Vacsorára. 

ſämt, adj., szemtelen; adv. 
telenũl. 

yämtbeit, die, szemtelenség. 
jenft, adj., el nem ajändeko- 


Hoffen, adj., bé nem zárt. 


” 1 rangjával, 
In ten, adj., el nem vágott; Unverträglicheit, die, durvaság; Öösz- 
. 4  veferhetetlenseg. 


ont, adj., kemelletlen, 
ſuldet, adj., unverdient, meg 
rdemlett; ártatlan ; nem adós. 
wiegen, adj., was nit ver 
gen wird, el nem hallgatott; 
atni nem tudó , fecsegő. 

jen, adj., előre el nem látott, 
en. 

jenő, adv., véletlenül, 

lid, adj., megserthetetlen. 
rt, adj., megsértetlen; adv. 
irtetlenul, 

jt, adj., el nem plántált; el 


Unvermwahrt, adj., őrizet alá nem 1d- 
tetett, őrizetlen , vedetlen. 

invermandelt, adj., el nem változott. 

Unverwandt,, adj., el nem forditott; 
jem. mit unverwandten Augen anfes 
ben, el nem forditni valakiről sze- 
meit, reá függesztett v. merő sze. 
mekkel nézni valakit. . 

Unverwehrt, adj., meg nem tiltott , 
tıltatlan. 

Unverweigerlich , adj. , megtagadhatat- 
lan; adv. minden magavonogataäs 
nélkül. 


4 


Uns—Iin» 


Unverwelklich, adj., hervadhatatlan, 
Unverwerflich, adj., meg nem vethető, 
alkalmatos. , 
Unverweslich, adj., rothadhatatlan, nem 

rothadható. 

Unverweslichkeit, Vie, rothadhatatlanság. 

Unverwilliigt , adj., meg nem engedett. 

Unverwirrt, unverworren,, adj., öszve 
nem zavart , zavaratlan, 

Unverwüflet, adj., el nem pusztított. 

Unverzäunt, adj., kerítetlen t. i. sö- 
venynyel, 

Unverzagt, adj., elesüggedetien, nem 
félő : felemletlen ; adv. félelem nel- 
kül, el nem csüggedve. 

Unverzagtbeit, die, csüggedetienseg. 

Unverzebrt, adj., megemesstetien, meg 
nem emésztett. 

Unverzeihlich , adj., megbocsäthatatlan, 
megengedhetetlen. 

Unverzeihlicyfeit, die, megbocsáthatat- 
lansäg. 

Unverjiert, adj., ékesítetlen, 

Unverzinnt, adj., czinezetlen. 

Unverzinfet , adj., uzsorätlan, kamma- 
talan p. o. Pe 

Unvergoflt, adj., vamatlan; adv. vám 
nelkül p o. valamelly portékát be- 
vinni valahova. 

Unverzuckert, adj., nädmezetlen, czu- 
korozatlan. . 

Unyofendet , adj. , végre nem hajtott. 

Uhvolltommen, adj., nem tökélletes ; 
tökélletlen ; iſts fehlerhaft, hibás; 
adv. tökelletlenül ; hijánosan. 

Unvollfommenbeit, die, tökelletlenseg; 
hijänossäg. 

Unvolkändig, adj., hijänos, fogyatko- 
zäsos, csonka, tökclietlen, nem 
egész; adv. hijanosan, 

Unvollſtändigkeit, die, hijanossäg. 

Unvodzäblig, adj., nem teljes számú , 
szamära nézve hijanos. 

Unvolzäpligkeit, die, hijanos szämu- 


ság. 

Unvolzogen , adj., végezetlen, végre 
nem hajlott, 

Unvorbereitet, adj., előre készületlen , 
előre.el nem készített. 

Unvorgefaßt, adj., a. 8. Meinung, nem 
előre képzelt balvélekedés. 

Unverfenlih, adj., nem önkéntes, nem 
keszekartvavalö ; adv. nem kész- 
akartıva, 

Unvorfeglichkeit, die, nem keszakar- 
tossag. 

Unvorfihtig, adj., vigyazatlan; adr. 
vigyüzatlanul. 

Unvorjichtigkeit, die, vigyazatlansäg. 
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Unsortbeilhaft, adj., haszontalan, kan- 
nälatlan , unbequem, alkalmatlan, 
Unwadiem, adj., vigyázatlan; adr. 

vigyazatlanul. 
Unwachſamkeit, die, vigyäzatlansig. 
Unmehr, adj, nem igaz, hamis , ha- 
zug, költött ; adv. hamisan, höltve, 
Unmabrbeit, die, hamisság , költemésy, 


hazu äg. 
Unmabridetalió , adj., nem hihető; 
adv. hihetetlenül. 
Umpaprigeintihfeis ‚bie, hiheteilm 
s 


8- , I 
Unwandelbar, adj., változhatatlan , ál 
adó; adv. változhatatlanúl, Allan 


ó 

Unmwandelbarkeit, die, változhatatlan 
säg. 

Unmegfom, adj., járatlan p. o. út, jär 
hatatlan. 

Unmegfamleit, die, járhatatlanság. 

Unweiblich, adj., asszonyhoz nem illő; 
adv. nem asszony módon. 

Unweiſe, adj., nem bölcs, ész nélkül 
való; adv. ész nélkül. 

Unmeit, adv. nem messze. 

Unwerth, adv. méltatlan, 

Unweſen, das, pajkossäg, csintalanság 

Unwichtig. adj., hijános mértékű v. ae 
hézségű ; csekély , nem fontos pe. 
dolog ; adv. csekélyűl, imigy amugy, 
fel se véve. 

Unwidtigfeit, die, mérték v. nehézség 
hibäzäs, hijánosságaa" nehézségnek; 
csekélység. 

Unmwiber eglih, adj., megczáfolbatt 
an. 

Unwiderlegt, adj., meg nem csáfolt 

Unmiderruflid. adj., megmäsolhatatlax 
adv. megmäsolhatatlanul. 

Unmiderioreblih, adj., nyilvánvaló, 
ellenmondhatatlan. 

Unwiderſtehlich, adj., ellenällhatatlas; 
adv. ellenälhatatlanul. 

Unmiederbringlid, adj., visszaszerezhe 
tetlen, kipstolhatallan ; die Jat. 
helyrehozhatatlan, többé vissza nen 
térő t. 1. idő; adv. örökre. 

Unmwiederbringlicfeit, die, kiputolhalar 
lansag, visszaszerezheterlenseg. 

Unwille, der, neheztelés , bosszuság. 

Unwillig, adj., neheztelő, beketelen, 
haragos; maden , megharagítni, 
megbosszantani valakit ; merden. meg" 
neheztelni ; f. ungern, nem örömet 
való; adv. haragosan, bosszúsan, 
nem örömest. 

Unmwilfommen, adj., nem kívánatos 
nem kedves, 


" Unw—lin 


fi, adj., nem keszakartva 
em ssabadakaratbeli, nem 
aló; adv. nem önként, aka- 
en v. nélkül, 

lichkeit, die, nem önkéntva- 


, adj., munkátlan, nem mun- 
eretlen; nem hathatós, erőt- 
anatlan p 0. orvosság; adv. 
nül foganat nélkül, s: 

keit, die, munkätlansäg, 
| sikeretlenseg, foganatlan- 


', adj., sivatag, kietlen. 
iftlich, adj., gazdasághoz nem 
tal nem gondoló ; verſchwen⸗ 
tékozló; adv. gazdaságtala- 
iztegetve. — . 
iftlichkeit, die, vesztegetés. 
adj., tudatlan, járatlan 
n, tapasztalatlan; adv. nem 
0. valamit cselekedni. 
t, die, tudatlanság , tapasz- 
ág, járatlanság valamiben, 
adj., izetlen elmésségű ; 
lenül, 
adj., méltatlan ; iß8 unver» 
demetlen, valamit meg nem 
, alv. méltatlanúl, erdemet- 


it , die, méltatlanság, ér- 


ség. 
Umpäblig,, adj, , megssäm- 

in , számtalan, p. o. soka- 

enfhen, számtalan embe- 

r, számtalanúl. 

it, die, számtalanság. 
adj., megfizethetetlen. 

ket lat. 

, alkalmatlan idő, rossz 
Unzeit, rosszkor. 

lj., roszkori, nem idejében 

dt reif, éretlen, idétlen; 

e előtt, rosszkor. 

‚die, ideje múlasztása va- 
éretlenség. , 

ich, adj., eltörhetetlen. 

a, adj. , eltöretlen. 

t, adj., eltördeletien. 
„adj., szellyel nem nyo- 


adj., széllyel nem vagdalt. 
, adj., szellyel nem szed- 


Adj og széllyel nem szedett, 
", adj., Széllyel nem zü- 


adj., szellyel nem szagga- 
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Um — Ura 


Ungerförbar , adj., olronthatatlan. 
Umgerftörbarkeit, die, elronthatatlar.- 


ság. . 

Unjeítűdéelt , adj., darabolatlan. 

Ungertheilt, adj., elosztatlan, el nem 
Osstott. 

Unzertrennlid , adj., elvälaszthatatlan. 

Unsertrennlichkeit, die, elvälaszthatat- 
lansäg. 

Ungertrennt,, adj., elvälasztatlan. 

Unzierlich, adj., dísztelen; adv. diss- 
telenül. 

Unzierlichkeit, die, disztelenség. 

Unzucht, die, tisztátalanság, fajtalan- - 
ság; fajtalan bujaság, áználko- 
dás , fertelmeskedés ; treiben, paráz- 
nálkodni. 

Unzüdtig, adj., fajtalan, buja p. o. 
szerelem , parázna ; adv. fajtalanúl, 


buja módon, 
Unzüchtigkeit, die, fajtalanság , buja- 


ság. 
Unzufrieden, adj., megelégedetlen ; mit 
ſich felbít, magával meg nem eldged- 
ni, adv. meg nem elégedve. 
Unzufriedendeit, die, megeldgedetien- 
ség , kedvetlenség. : 
Unzugánglid , adj., hozzá mehetetlen , 
hozzá nem közelíthető. 
Ungugänglichkeit, die, hoszá nem kö- 
zelíthetés. . 
Unzulänglid, adj., nem elegendő, elég- 
telen, nemi elégséges; adv. nem 


eléggé. 
Unjucánaítáteit , die, elégtelenség. 
Unjuláfig , adj., til ‚ meg nem 
engedhető. . , 
Unzuláfigteit, die, tilalmassag. 
Unguverläßig, adj., bizonytalan, kétsé- 
. ges; adv. bizonytalanul, nem bi- 


zonyosan. 
Unzuverläßigfeit , die, bizonytalanság, 
Unjmeifelbaft, adj, kétség kivül valo; 
. adv. ketség kivül. 
Uppig, adj., bujálkodó, buja, p. o. 
. élet; adv. bujálkodva, buján. — 
Uppigkeit, die, bujaság , bujälkodas,. 
Urahn , Urahnherr, (Oroßgroßvater), 
der, Ösnagyapa, v ek a nagy 
attyának az atya. 
Urahn, Urahnfrau, die, Ösnagyanya. 
Urait, adj., fehr alt, von Menſchen, 
igen ven, agg ; werben, megagganı; 
von Gewohnheiten ⁊c., igen régi, 


agg. 
Urähermutter, bie, ötödik nagy anya, 
Urältern, die, ösösei. 
Urältedvater,, der, ötödik nagyapa, 
Uranfang, der, kajdani első keadet. 


Urd— Bat — 704 — Url ⸗ Vat 


Urbar, adj., mivelt, mivelhetö, p. o.|Urland, der, Erlanbniß, elmennivaló 
szántóföld ; mahen, mivelni, mun-| ssabadsäg, t. i, egy időre, a" ha- 
hálni , p. 9. a földet, termekennye| tonäknäl, 


tenni mivelés által. Urne, die, veder, hamveder, a ró- 
Urbesinn . der, legelső kezdet. gieknel. 
Uebewohner , die, legelső lakosi vala-Ilirguel, der, kútlő, forrás kezdete, 
melly helynek, földnek. első kezdet. 
Urbild, das, eredeti kép, . Urſache, die, ok; obne Urfache, ok 


Urentel, der, második unoka, 8. i. nélkül; aus der, eb. wegen diefer Ún 
fiú. . .! fähe, azon okból 
Urentelien, die, második unoka , t. i. Urſchrift, die, eredeti írás. 
eany. . rung, der, eredet, kezdet. 
Urgeſchichte, die, kezdetbeli história. ee adj. , eredeti; adv. ero- 
Urgroßältern, die, ősősök , übök. detiképpen. 
Urgroßmutter, die, ükanya , Ösanya. Urfoff, der, eredeti matéria , alak 
Urgrofvater, der, Ősatya. a. Írtheil, Dad, itélet; eim umgercdted, 
Urheber, ber, szerző , kezdő, indító; :gazságtalanítélet ; eim billigeő. iger 
der Welt, a világ teremtője; von sagos itélet; fäßen, itéletet hozni; 
Unruben, háboruság szerző, láz- } 1 , 


sasztó. nad meinem lripeile, iteletem se 
berinn, die, kezdő, indító, t.i] rek . 
Mtsssony személy. indító, ti Urtheilen, itélnf, itéletet hozni; ver 
Uriaöhrief, ter, veszedelem postaleve-| «andern Perſonen, itélni valakirol, 
le, veszedelmet hírdető levél. megitélni valakit, itélettel lenni; 


Urin, der, vizellet, húgy; lajien, vi-|  nadtbeilig von jem., nem jó átélettel 
zelleni ; treibend,, vize let hajtó t.i.! Jenni valakiről; unpartheviſch, rés 


szer. 7 rehajläs —8 itélni: h 

rinblafe, die, vizellet hójag. Urtheilskraft, die, ítélő tehetség. 
urinfalı , das, húgysó. rs Urtheitsfpreder, der, itélet kimondó. 
Urtraft, die, eredeti erő. Urtheilsſpruch, der , itélethozás, hosett 


Urfunde, die, Zeugniß, írásbeli bisony-| itélet. 
ség; Beweisfchrift, hitelesbizonysäg- Urwelt, die, as első világ. 
irás oklevél; Urkunden, oklevelek.|lirmort, daß, eredeti régi szo. 
Urkunden, beurkunden, bizonysägot|lirzeit, die, eredeti idő. In 
tenni. Ufurpator, der, bitangoló ; orsaagls 
Urkundlich, adj., bó-v. megbisonyito.| bitangolo. 


V. 


Vecant, adj., üres p. o. hívatal. yPBatergüte, die, atyai jóság. 
Vacanz, Vie, üresség; tanítás szünet , Vaterhand, die, atyai kéz. 


t. 1. az oskolában. , Taterberz, das, atyai szív. - 
Vagabund, der, kóborló, tel:ergő. Vaterland, daß, haza , hon. 
Vampor, , der, lidercz, denevér. Vaterlaͤndiſch, adj., hazai, honi. 
Vaſall, der, adózó birtokos, Vaterlandsliebe, die, hazaszeretet. 


Vater, der, atya, apa; mein Vater, Väterlich, adj., atyai ; atyaiképpen. 
atyám v. alyám uram Flieder Vater, |Baterliebe, die, atyai szeretet. 
edés atyám v. édes uram atyám! Vaterlos, adj , atyátlan árva. 
edés atyám uram; die Väter, d. t. Vatermord, der, atyagyilkolás. 
Borfahren, atyáink, eleink ; ft. Gtif: Vatermörder, der, atyagyilkos. 
"ter, attya, kezdője, szerzője vala- |Batermörderinn , die, atyagyılkes 
minek; der Bater des Vaterlandes, (leány). 
a" haza atlya. Batername, der, atyai név. 
Vaterbruder, der, alyám ferjfi test-ÍiBaterőtruder , ber, nagybátya , valaki 
k vére, attyának férjfitestvérje, | 


Bar Ber 


Vaterſchweſter, bie, nagynene, valaki 
attyának leánytestvérje. 
Tach adt, die, 3.:8. meine, születésem 


eye. 
Baterfteße,, Vic, atya helye; vertreten, 
attya helyett valakinek. 
sZatertrene , die, atyai hüsdg. 
Baterunfer, dab, az Uri imádság , a’ 
mi atyánk. | 
BVeitäien, dak, távaszí:viola, ibolya, 
kék viola v. ibolya... 
Veilchenbian, Beildenfarben, Violett, 
— viola v. 'ibolya3zin, szederjes 
kék " 


Veilchentkranz, der, violakoszorú. 
Meilgenfaft, der, violanedv. — 
Bet, Vida, keresztnév. 

Beirftem, | der, vidatäncz. nevű nya- 


sBentil , das, levegőcsap. 

Bentilator,, der, levegötisztitö csa 

Serabfolgen , valamit kiadni , 
adni, 

Verabfolgung, die, kiadás , "általadás, 

Berabreden , siöval  Yégezni valami [/ 


által- 


Verabredung, die, szóval végzés, Baz 
vebeszélés, 

Birchiäunien, elmilasztanl, elmülatni 
" váfámit 

Berabfáunung, die, eimölanıtär, elmú- 


atás. 
Berabfdenen , megvetni; ú a útálni vala- 


merekfáeunnt die, megvetés, meg- 


—*5* swertb, Verabſcheuungs 
w ürdig, a j. megvetendő , útálatra 
méltó. 

erabfdieden , valakit elereszteni , el- 
küldeni p. o. a" szolgálatból, szabad- 
sággal e bocsátni , obsítot adni, p 
o. katonának 

Verabſchiedung, die, eleresztes, elkül- 
des, t. i. a’ szolgálatból, 

Beraten, megvetni. 

Veraͤchter, Berádjterinn, Die, megvető, 
megútáló. 

Meradjtet, adj., megvettetett ; feyn od 
werden, megvettetni. 

Berädtiih, adj. , megvetendő, úlála- 
tos, alávaló, megvető ; maden, útál- 
tatni, legyalázni ; adv. megvetve, 
megvetöleg , p. o. beszélni valaki- 
röl. 

Beratung, die, megvetés , megvetie- 
tes, 

Beralten , megrönhedai, megöreged- 
ni, mint az ember; afyenugt wer: 


Deutſch⸗ungariſch. Wörterb. 
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Ver Ver 


den, ‚elkopni, elavúlni, mint a" raha, 
szokás , szó. 

Beraltet,, adj. a ven, régi; megavúlt, 

. 0. szók ée. 

Veraͤnderlich, adj, változó, változandó, 
állhatatlan ; adv. változva, " : 

Beränderlichkeit, die, valtozösäg , vál- 
tozandóság , állhatatlanság. 

Derändern, vältoztatni, megvältoztat- 
ni; die Garde, (von Menſchen), a’ 
szineben elvältozni ; fid , változni , 
megváltozni. 

Veränderung, die, változás, megvál- 
tozás . 

Verenlagen etwaß, alkalmatosságot 

" adni valamire, p. o. läzzadäsra;, je 
manden wozu , inditni, birni, "rác 
venni valakit valamire. 

Berkntaffung , die, alkalmatosság va- 
ldmre, indito észkök , serkentő ok, 
indítás. 

Beranlaffer, der, alkalmatosságot szerző. 
Beranítalten , inté zni, intézetet tenni, 
megtenni a" készületeket valamiré; 
‚em Gaſtmahl, vendégséget készíttet- 

niv. adni." 

eremdaltung, die, intézet , ‚elintbeen, 
intúket tétel, keszület. ° 

Berantworten, "számot adni valamiről, 
magára vállalni valaminek. a" vedel- 
mezését, mentését ; fid), magát men- 
teni v. megmenteni , oltalmazni. 

Verantwortiih, adj., védelmeshető; 
fevn für etwas, valamiről számot 
adni v. számolni ; ſich verantwortlich 
mochen, magära vállalni a’ szäm- 
adást valamiért. 

Berantwortung , Die, vedelmests, men- 
tes, mentegetés; számadás; jeman- 
den zur Berantwortuna ziehen, szám- 
adásra vonni valakit; ft. Riſico, 
veszedelem , vesződség ; auf meine, 
beine Berantwortung , mind én reám, 
az én rovásomra , a! te rovásodra. 

Verarbeiten, felmunkälni, elfogyaszta- 
ni munka által, feldolgozni p. o. 
aranyat, ezüstöt , asszonyi ékessé- 
gekre. 

Verarbeitung, die, elfogyaszläs, fal- 
dolgozäs 

Derargen, einem etwas, hibaul, vétkül 
tulajdunitni valakinek valamit, rossz 
néven venni. 

Berarmen, elszegenyedni, szegény- 
ségre jutni. 

Berarmung, die, elszegényedés, 

Beräußern, etwas, eladni, más kezére 
bocsátni. 

45 


Ba—Br 
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—E die, eladás, más kezérej kötelezni valakit valamire; fd mu 


den, magát kötelezni valamire, 





Beraten felsütni, p. o. a’ kenyer- Berbindiichteit, bie, 4. B. des elegek, 
rei 


nek. 
sBerhanb, der, kötés, bekötés , kötő. 
Xırbannen Ai számkivelni , számkivetés-] 
be küldeni, 
SBerbannter , cin, számkivett 
Verbannung, die, si 
Berbannt fron, számi 
VBerbauen, béépítni, építéssel 
ni; Jum Bauen verwenden, építés- 
re " költeni , beléépítni valamibe a’ 
pénzt. 
aheißen, b, 3. Schmerz, elnyomni , 
eltitkolni a’ füldalmat ; Worte, el- 
'rthetelenül mondani ki 
zót. 
















un ‚bie, ellitkoläs, — 

Verdeſſerer, der , jobbító. 

sBerbefferlid , adj,, megjobbítbató. 

SBerbeffern , jobbítni , megjobbítni, ja- 
vítni, megi azítni ; job b lábra ál- 
itni, 

Berbeflerung,, Ale, jobbítás , javítás , 

.  megigazítás, 

Derbeusen, 1, meghajtani megát , 


meghajolni 
MVerbeugung "ie, magameghajtäs. 
ei ibásan. 


Verdiegen, elgörbitni & 

Verdiegund, die, elgörbite: 

Berbieten, "megtiltani valamit; e$ ijt 
mir verboten, meg van nekem "vag 
nekem nem szabad. 

Nerbieten, dad, megtiltás , tilalom." 

Verdilden, verkehrte Bildung geben, 
rosszúl tanitni, elfacsarni rossz ne- 
veles által. 

Berbinden,, 3. 8. Wunden, bekötni a" 
sebet, a" beteg tagot; Aufammentin. 
den, öszvekötni; ft. faló, binden, 
rosszúl kötni, elveszteni a’ kötést; 
fid) mit jemanden, valakivel egyesít- 
ni magát v. egyesülni; fid) jemanden 
verbindlih maden, lekötelezni ma- 
gát; ich bin Ahnen dafür febr verkun« 
den, ez által igen lekötelezett az 

rt 

WVerbunden ſeyn, von Wunden, békötve 
lenni; u etwas, 4. B. durd einen 

telezve "lenni, p- 9. eskü- 

ereinigt feyna öszveküt- 

tetésben lenni; ft. verbindlich feyn, 
lekötelezve lenni. 

Verbindlich, 4. B, machech, esküvéssel 

w 



























a" törvények kötelező 
fid felbt, köteleztetés , —* 
vB; ft. Gefálligteit , kötelesség, em- 
— v. nyäjassägbeli kötele 


Berhmdung die, einer Wunde, köt 
Yyılalı vi 








egy. Bye‘ 

treten, egyességre lépni valakivel; 
ſteden öszveköttetésben , egyesülér 
ben lenni. 
ten, engedelem kéréssel olbari. 
2 ajänlänt, he ajánlanak és elnem 








tás. 
"| Bersirtern , 48. jemanten 
valakinek az életét keseríti. 


ba$ fda, 


Verblätiern, 
ben valami! 
Berbleiben, me; ai apadni. 2 
Verdieichen, * lavänyodni; megbe- 
ni. a 
Verblenden, mi ítni, 
Verblendung, bi 
tás; ft. Gaufelı 
Berbiüpen táj 
Berhúmt , 
mälyı 


iforgatni , t. i. a" könyr- 




















Vlyása. 

Verboraen, adj. und partic. rejtelt, 
elrejtett , titkos, titokban lévő ;adr. 
titokban , elrejtve. " 

Verdorgenbeit, dien titokban letel , út- 
kos v. rejtek hely. 

Verbot, bag, tilalom. 

Terbrámen , megprúmeznis 

Verdrannt, elégett , elégetett. 

Verbrauden, | aszonra forditni, har 
nälva elfogyasztani. 

Verbrauben, dad, der Verdrauch, ek 
fogyasztás , haszonra fordítás, 

Verbraufen, elforrni, elföni. 

Vrbreden, etwas, gonoszt tenni, Lün- 
hödni. 

Berbreden , dad, gonosz cselekedet r. 
telt, gonoszság. 

Verdrecher, der, gonosztévő. 

Brdrecerinn, die, gonosztévő asszony 
személy, 
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Verbreqheriſch, adj., gonosztévői, go- 


nosz ; adv. gonoszúl, 

Merbreiten, terjeszteni, elterjeszteni; 
fi , elterjedni. 

Verbreitet, adj., elterjedt, elhatalma- 
zott. 

Berbreitung, die, elterjedés, elhatal- 
mazás. 

Berbrennen, elégetni, p. o. a! fát , el- 
perkelni, elperzszelni, p. 0, a" haját, 

. mekégetni p. o. az ujját. 

Verbrennlich, adj. , eléghető. 

Merbrennung, Die, meg- v. elégés , 
öszvéégés ; meg-v. elégetés. 

Verdruͤdern, ſich, meg -v. öszveatyafi- 

osodnt, öszvebarátkozni. : 

MBerdrűderung;" die, megatyafiságoso- 
dás, öszvébarátkozás. 

Verbürgen, fb, für etwas oder jeman- 
ben, kezes "lenni v. kezességet väl- 
lalni valamiért, valakiért. 

Verbublt, adj., buja , bujálkodó. 

Verdacht, der, gyanú , gyanakodás ; 
erregen, gyanúságot támasztani. 

MBerdádtig, adj., gyanús; adv. gyanú- 
san p. o. beszélni. 

Berdaditlos, adj., gyanúságtálan. 

SBerbämmern , eltölteni, elgätolni. 

Berdagımen, vom Richter, karhosztat- 
ni, valämelly büntetesre ítélni; zum 
Tode, valakit halálra itélni v, bün- 
tetni. 

Berdammuiß, das, kárhozat, elkár- 
hozá . 


Verderben, elrontani, öszverontani , 
rongálni ; zu Grunde schen, elrom- 
ani. : \ 

Verderben, daB, veszély, romlás. 

Verderber, der, elronto. 

Verderblich, adj., ártalmas, veszedel- 
mes, rongälo, dögleletes; adv. vesze- 
delmesen. 

Verderbniß, dad, veszély , veszedelem. 

Verderbung, die. elrontás. 

Berdeutfhen , németre forditni, neme- 
tül kitenni. 

Berveutfhung, die, németre fordítás, 

Verdichten, megsüritni. -v 

Verdicken, megvastagitni. " 

Verdienen, 4. B. Beiohnung, Lob, ér- 
demleni, megerdemleni valamit, er- 
demes lénni valamire; etwas erwer⸗ 
ben, keresni p. 0. pénzt, munkaja- 
val nyerni, érdemelni ; fid) verdient 
maden, érdemessé tenni magát; 
partic, yerdient , erdemlett. " " 

Verdienſt, das, érdem; nad Berdienft, 
érdeme saerent; der Verdienſt, D. i. 
Bewerb, Gewinn, kéreset, nyere- 













Verdienſtvoll, adj., igen érdemes, nagy 
érdemű,. : 0 
Verdingen, bérbe kiadni. 
Verdolmetſchen, tolmácsolni. 
Berdoppeln,  kettőztetni; vermebren, 
vergrößern, nevelni, szoporitni, öreg- 
bitni, sokasítni, i 
Berdoppriung, die, kettőztetés , meg- 
kettőztelés, szaporítás. J 
Verdorden, adj,,el- v. megromlott, meg- 
vesztegetett p. 0. szív, erkölcs; Dbit, 
Waaren, elromlott, t. i, gyümölcs, 
portéka. — W 
Verdorbenpeit, die, romlottsäg; elrom- 
lás, megromläs, megromlottsäg. . 
Berdorren , olszáradni , elaszni, 
Verdorrt, adj., el- v. megszáradt. 
Berdrángen , elnyomni , eltolni, kiszo- 
ritni p o. a’ helyéből. j 
Verdrängung, die, elnyomás, kiszo- 
ritäs. 
Verdreben, 3. B. ©liedmaßen, kiteker- 
ni, kicsavarni p. 0. a’ tagot;.trop. 
Worte, szavakat elcsavarni; Augen, 
a’ szemeit felforgaini v. keresztbe 
forgatni; das Recht, az igazságot, 
a törvényt v. annak értelmét el- 
csavarni; den Schlüſſel, a’ kulcsot 
elforditni. 
Verdreher, der, a’ törvény elcsava- 
roja. 
Verdrehung, die, elcsavaras. 
Verdrießen, Unluſt verurſachen, ked. 
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Herdammt, adj., átkozott. 

Berdammung, die, kárhoztatás. 

Berdammungsurtbeil, das, 4. B. über 
etwaß autípreden , kárhoztatni vala- 

it. : 

Berdammungswerth, Berdammungéműr: 
dig, adj., kárhozatra méltó, k 
hoztatásra méltó, 

Berdampfen, elgőzölögni, elpárologni. 

Berdampfen, das, die Verdampfung, 
elgözölgés, elpärolgäs. 

Merdanten, köszönni valamit valaki- 
nek , megköszönni. 

Verdauen, emészteni , megemészteni , 

= Pp. 0. az etelt. 

MBerdaultb , adj., megemészthető, 

Verdauung, die, megemésztés. 

Verdeck, das, hajófedél v. tető. 

Merdeden, befedni, eltitkolni. 

Verdeckt, adj., befedett, eltitkolt. 

Berden?en , jemanden etwas, d- i. übel 
deuten, rosszra magyarazni, rossz 
néven venni valakinek valamit; je: 
manden in Berdacht haben. gyanakod- 
ni valakiről. 


Ver Ver — 
vetlenseget okozni ; cé verdrießt mich 
zu leben, zu arbeiter, meguntam. az 
életet, restellek dolgozni. 

Verdrießlich, adj., 3 B. Geſckäft, unal- 
mas munka , kedvetlen foglalatos- 
ség; mürriig, kedvetlen, bosszús , 
haragos. 

Verdrieblicokeit, die, bosszúság, ked- 
vetlenség 

Fepdrofen, adj., ju etwas, unalmas, 
:edvetlen, megunt, rest; adv. ked- 
veilenul. 

Merdroiiendeit, die, kedvetlenség vala- 
mire, Testeles. 

DBerdruden, rosszúl vagy bibásan nyom- 


talnı, 

Derdruß, der, kedvetlenség, baj, bosz- 
szúság. 

Merduften,, kiillatozni. 

Verdunkeln, el-v. meghomalyositni. 

Verdunkelung, die, el- v. meghomaälyo- 
sitäs, . , 

Terdünnen, vekonyitni, megvekonyil- 
ni, higitn;, ritkitni.. - 

Verdünnung, die, vekonyitäs, ritkitas, 
hígítás. U 

Verdunſten, verdtünften, elgözölögni , 
elpsrologni. 

Verdurſten, elveszni, elepedni a’ szom- 
júság miatt. (a 

BVeredeln, nemesítni, nemesebbé tenni, 
megjavilni, . 

Veredelung, die, nemesítés, megjavi- 
tás, . 

Berebelihen, fih, megházasodni, t. i. 
a’ ferjfinak; férjhez menni, t. i. a 
leánynak. 

Verehelicht, adj., házas. 

Verehelichung, die, házasság. 

Berebren, tisztelni; jemanden etwas, 
d. i. ſchenken, ajándékozni, ajandek- 
ba adni. 

Merebrer, der, tisztelő. 

Berebrung, die, tisztelés, tisztelet; das 
Schenden, ajándékozás ; das Geſchenk, 
ajándék. a. 

Berebrungémertb , Verehrungswürdig, 
adj., tisztelendő, tiszteletre méllú. 

Bereiden, megesketni. 

Mereidet, adj., megesketett, esküdt. 

Vereidung, die, megesketes. 

Verein, der, egyesület , egyesült tar- 
saság, szövetség. 

Vereindar , oder Vereinbarlich, adj., 
esyesithetö, megegyeztethető. 

Mereinbaren, egyesitni, egyeztetni, 

Bereinigen, öszve-v. megegyezletni, 
.egycsitni, megkapcsolni; fi, meg- 
gyezni, egvesílni magát valakivel. 
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Vereinigung. die, egyesítés, öszveggye- 
sites, ſt. Sũndniß, szövetség, társaság. 

Vereinigungsmittel, das, egyesítőmód. 

Berelnigungépunct, Der, egyesítő pont, 
egyesülét pontja. 

Bereinzein, elszaggatva, egyenként 
eladni p. o. portékát. 

Vereinzelung,die, egyenkéntvaló eladás. 

Bereiteln , semmivé tenni, p. 0. val- 
mi szándékát, sikeretlenné, foga 
natlanna tenni; vereitelt werden, 
semmivé tétetni. 

Merecireluug, die, megsemmisítés, sem 
mivé tétel. - 

Verengen, verengern, szorítni, ker 
kenyitni, Össveszoritnie 

Bererben , an etwas jemanden , öröksé 
gül hagyni valakinek. 

Berewigen, örökitni, örökre fenntar 
tani , örökösitni. 

Deremigte, der, ft. Berfisrbene, a" boldo- 

ult 


Beremigung, die, örökıtes, örököst 
tes, örökre fenntartás. . 
Verfahren, a. B. greufam mit jemen 
den, kegyetlenül bánni valakivel; 
fid, az útat elvétni ; Waaren, elszál- 
lítni p. o. portékát valahová. 
Berfapren, da®, cselekedet, velebánás; 
úbles, rosszúlbánás vele ; gerichilichet 
törvényes velebánás; ber Baareh, 
elszállítás. s 
Verfall, der, eined Sebäudes, romlás 
elromlás; trop. der Suiten, megrom- 
lás, megvesztegetett erkölcs; eine 
Staates, az ország , a" köztársaság 
veszedelme; in Verfall geratben, 
alászállani, elaljasodni, romlásra 
jutni; der Verfall eined Wecjels, a 
vältölevel kifizetése idejének utólró 
pontja, ideje v. napja, j 
Verfallen, zufammenfallen von Gebaͤr⸗ 
den, le-v. öszvedulni, Öszveror 
kadni, bedülni, mint az vpület, 
mager werden, megsovanyodni, el- 
fogyni; auf etwas geratben, jutni; 
esni valamibe; auf eınen Gedanken, 
jutni valaminek eszébe; in eine Kranf- 
beit, betegségbe esni, ınegbeteged- 
ni; in Tragbeit, elrestülni; in Cie 
fe, büntetésbe esni; jabibar werden 
vom Wechſel, a" kifizetése idejének 
eljönni p. o. a" vállólevélnek; ver 
fallen ſeyn, von Pfändern, idejének 
elmúlni, p. o. elmúlt a" zálog kr 
váltásánal az ideje, 's a t. 
Verfallen, aló parlic. und adj,, öszve- 
düledezett, p. o. épület; megs: 
ványodott, sovány; von Wecqſeln 
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kifizetendő , fizetés idejét elért, p. o. | Berfinítern , meghomályosítni ,. elsete- 
váltólevél ; von Pfändern, idejemúlt,! — títni, i 
veszendő. Verfinſterung, die, elsetétedés. 
Verfallen, bag , Ieomlás , ledülés; so- Verflechten, egymásba fonni, Öszve- 
vänysag; eines Wechſels, Pfandis,! ſonni; verwickeln, belékeverni. . 
kitelt ideje, p. o. a’ váltólevél ki-Verfliegen, elrepülni, elfutni; kig6zö- 
fizetésének, a zälogkivältäasnak "al Jögni, mint valaminek a’ szaga, ned- 
a" t. I vessége; elmúlni, elrepülni, mint 
Verfalltag, der, fizetés napja. az idő. 
Merfallzeit, die, fizetés v. kiváltásí perfitegen, elfolyni, mint a" víz ; el- 
i telni, elmúlni, mint az idő, 


ideje. 

Verfaſſen, írásba foglalni, írni, ſel-Verfloſſen, adj., elfolyt, elmúlt, 
tenni írásban. Nerfluhen , megátkozni. 

Merfafler, ber , szerző , író. . Verflucht, adj., átkozott. . 

Verfaſſerinn, die, szerző, írót. 1. asz- Berfiuduny, die, dad Verfluchen, meg- 

alkozäs. 


szony szcmely. 
Berfaflung , die, írásba foglalás, fel-|Verfluß, der p elfolyás. 
erfolg, der, folyamat, következes. 


tevés; Zuftand, állapot; die Berfaf: 
fung eined Staates ändern, a’ köztár- |Verfolgen , jemanden , üldözni valakit 
saság polgári alkotmányát megvál- . 0. ellenségesképpen; ein Wild, 
tostatnı, zni, kergetni p. 0. a’ vadat; fein 

Merfälihen, meghamisitni, elrontani | NRedt, jussaibol nem engedni, jus- 

Verfälſcht, adj., meghamisított, el-| sainak utánna járni; fortfegen, va- 
rontott. lamit tovább folytatni, tovább is 

Verfälſchung, die, meghamisítás, el-| utánna látni v. járni valaminek, 
rontás. ; Nerfolger, der, üldöző, űző, ker- 

Verfänglich, adj., ravasz, kötelözködd btö. 

.p: 0. kérdés; adv. kötelözködve. Verfolzung, die, üldözés, üzes, ker- 

Verfänglichkeit, die, kötelőzködés, ra-| getcs, folytatás, 

‚vasakodas. Merfrefien, elemeszteni t.i. evés által, 

Berfärben, blaß werden, clhalavä-] megenni, 
nyodni. Nerfrieren, megfagyni, Í 

Verfaulen, elrothadni, megrothadni;|Xterfügen, rendelni, rendelést tenni 

Berfautenzen, elkorhelkedni. valami eränt; fih wohin, valahová 

Verfault, adj., rothadt. . menni. 

Berfaulung, die, rothadás, megrotha- | perfügung,, die, rendelés ; eine treffen, 

dás. rendelést tenni. 

Nerführen, 3. B. Waaren, máshová 
szállítni, vinni p. o. portékát; trop. 
ft. verleiten, 4. B. sum Boien, el- 
csäbitni,,p. 0. valakit rosszra, el- 
hódítni, 

Merfübrer, der. 3. B. der Jugend, csá- 
bitö, elcsäbitöo, rontó, ifjúság. 
rongälö, erkölcsvesstegelö. 

Verfübreriſch, adj, csábító , elcsábító, 
megvesztegetö; adv. csäbitölag, p. 
o. beszélni, irni. I 

Verführung. die, csábítás; Werder; 
bung, erkölcavesztegetes; der Wua- 
ren, a’ portékák elszállítása. 

Derfüttern. 3. B. Hafer, zabbal tar- 
tani, zabot etetni; durchs Füttern 
verbrauden , feleteini, felabrakolni, 
mind megetetni. 

Verfüttern, dad, felabrakolas, 

Verfertiger , der, szerző, készítő , író. §$ Beraafjen, fih, elbamulni valamire, 

Verfertigung, die, készítés, szerzés. . |  rábámulni. ' 













Merfechten, harczolni valamiért , oltal- 
mazni, védelmezni valamit. 

Merfechter, der, védő , védelmező , ol- 
talmazó, 

Werfehtung, die, oltalmazás , vedel- 
mezús, 

Verfehlen, 3. B. den Weg, eltéveszte- 
ni, p. o. az útat; den 3wed, elhi- 
bázni czeljät. c 

Verfehlen, das, eltévesztés, elhibá- 
sás. 


Perfeinden, fih mit jemanden, öszve- 
veszni , gyülölsegbe esni valakivel. 

Verfeinern finomitni, pallérozni , die 
©itten, az erkölcsöket kimivelni. 

Verfeinerung, die, finomitäs, pallero- 
sás , kimiveles. 

Berfertigen, keszitni, elkeszitni, csi- 
nälni. 
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‚Xergällen, megeptsitni; megingerleni, 
megharagitni. 

Tergangen, partic. von vergehen, adj., 
elmúlt , eltelt. 

Vergangenbeit, die, az elmúlt idő. 

Dergűnglib , adj., múlandó , elmúló. 

Vergtzänglichkeit, die, múlandóság. 

Pergatterung, die, 3. B. ſchlagen, (bei 
Soldaten), öszvedoboläs, dobolás 
által öszvegyűjtés. 

Dergeben, 3. B. ein Amt ıc., kioszta- 
ni, mäsnak adni p. o. a’ hivatalt; 
feine Tochter jemanden, valakinek ad- 
ni a leányát t. i. häzastärsül; vers 
zeiben, megen edni, megbocsätni, 
p. o volakınek a’ hibát; vergeben 
Eie, daß —, megengedjen az Ur, 
v. engedelmet kérek, hogy —; in 
ber gem. Rede, fl. vergiften, f. ver: 
giften. , 

Vergebens. adv. hijäban.. 

Vergeblich, adj., hiíjábanvaló , haszon- 
falan p. 0. fáradtság; adr. hijä- 


an. 

Vergeblichkeit, die, hijäbanvalösäg, 
haszontalansäg. 

Vergebung, Die, oda adás, valakinek 
adás, osztása, p. o. a’ hivatalnak; 
Berjeihung, engedelem, megenge- 
des, bocsánat. 

Mergegenmwärtigen, jelenvalövä& tenni, 
az elmultat képzelni. 

Vergeben, wie die Zeit, elmúlni, el- 
telni, mint az idő; untergeben, el- 
veszni; alles Grdiihe vergeht, min- 
den földi dolog veszendő ; fid) , vet- 
kezni, bűnhödni; verfeblen, $. B. 
den Weg, eltéveszteni az útat. 

Mergeben, daß, hiba, hibázás, vétek, 
bűn ; elmúlás, eltelés. 

Vergelten "3. B. eine Gefälligkeit, visz- 
8zonozni a" szívességét; Gutes mit 
Boͤſen, a’ jóért roszszal fizelni; auch 
visszafizelni v. adni, megjutalmaz- 
tatni ; vergelte es Gott! fizesse meg 
az Isten. 

Vergelter, der, visszanozó , megköszö- 
nö, megfizető, t.i. a" jútétért, meg- 
jutalmaztató. 

Vergeltung, Die, visszonnozás vissza- 
fizetés, megjutalmaztatás: 

Vergeltungsrecht, das, 4. B. ausüben 
gegen jemanden, jussa szerént visz- 
szonozni vagy visszaadni a’ köl- 
csönt. 

Vergeſſen, elfelejteni valamit, elfelejt- 
kezni valamiről, nem emlékezni 
reá; fib, d. i. etwas unwűrtiges thun, 
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valami illetlent v. helytelemt tenei, 
hibázni, j 
Vergeſſen, das. elfelejtes. 
Mergeffenbeit , die, feledeken 
Vergeßlich, adj., feledékeny, 
Vergzeßlichkeit, die, feledékenység. 
Vergießen, 3. 8. Blut, ontani p. o. 


vért; Thränen, sírni sokat sirm, - 


könnyeket hullatni: sverbleim, mit 
. Blei befeftigen , verlőtben , Önazul, 
Önnal forrasztanı. " 

Vergieben, das, die Vergiefung, ontas, 
värkiontas; ónazás, Önnal forras- 
tás, 

Vergiften, jemanden, mé el . 
étetni valakit; Speifen, mérget ke 
verni közzé; ſich, mérget venni bi. 

Vergiftet, adj., méreggel kevert v. meg- 
kent, mérges, " 

Vergiftung, Die, méreggel keverés, 
megmérgelés, méreggel megetetä, 

Pergigmeinnicht, das, nefelejts, (vr 
rág). , . 

Merglafen, üregge változni. 

Vergleich, der, öszvehasonlítás ; Udtu 
einkunſt, egyezés, egyesség, 
egyezés , öszve beszéllés valamiben; 
maden , megegyezni valamiben, 
egyességre lépni, 

Bergleidbar , adj., öszvehasonlithats. 

Vergleichen , hasonlítni valamit valami 
hez, v. valamivel; ft. vereiniges, 
öszvebékéltetni , v. egyességre lép- 
ni valakivel, megegyezni , megbé- 
kélni. 

Vergleichung, die, hasonlítás, öszve- 
hasonlítás ; machen, hasonlitäst tenni, 
öszvehasonlítni; Mereinigung, ös- 
veegyezés , öszvebékélés, 

Mergleihungsgrad,, ter, Rergleidunt 
ftufe, Die, der Comparatio, ösıre 
hasonlítás lépcsője. 

Vergleichungsweiſe, adj., hasonlítva, 
egybevetve, hasonlításképpen. 

Verglichen, adj , öszvehason!ítaott. 

"Rerglimmen, elaludni , elpislogni. 

Verzlüben, megszűpni tüzes lenni. 

Veranügen, ft. B:friedigen, megelégit- 
ni; ergotzen, gyönyurködtetni; fa 

yönyörködni p. 0. valamiben. 

Mercnügen,dad.gyonyörködes, gyünyo- 
rüseg, mit Bergaugen, gyonyöru- 
segge., szívesen. 
jersnügt, adj., vig, jukedvu, vidám. 
v. örvendeles p. o. nap; megelege 
dö; adv. 3. B. leben, vigan élni, 
megelégedve. 

Nergnugung, die, gyönyörködtetés. 

Dergolden, megaranyosznı. 


g 
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Vergoldung, Me, megaranyozás. 

Vergoͤnnen, megengedni, hagyni vala- 
kinek valamit , nem ırigyleni, nem 
bánni, hogy v. ha; es iſt vergőnnt, 
lehet, szabad, nem bánom. 

Mergónnung, bie, megengedes, nem 
irigylés. 

Vergöttern, istenek közzé számlálni, 
istenitni; trop. gu febr bewundern, 
igen csudalni. 

Verzoͤttert, adj., istenné tett. 

Mergötterung , die, istenítés. 

Pergraben, elásni, beásni a földbe; 
ſich in die Bücher, a’ könyvei között 
lenni, mindég olvasni. 

Mergrabung, die, elásás. 

ergreifen, fib, d. i. falfch greifen, el- 
téveszteni a’ fogást, kapäst, mást 
venni, kapni, tévedésből; fih an 
. jemnnben , valakit erőszakosan meg- 
sérteni, p. o. megũtni, megverni ; 
won Büchern, z. B. es hat fi vers 
griffen, ennek a’ könyvnek minden 
nyomtatványjai elkeltek; von Waa⸗ 
ren, b. B. eine gute Waare vergreift 

fi bald, a jó portéka hamar el- 
fogy; ft. verrenfen, kificzamitni ; 
oder verlehen, megsérteni. 

Rergreifen , daß , die Mergreifung, el- 
kapkodás ; kifitzamitäs; megsértés. 


Vergrößern, nag’obbitni, nagyitni, 


öregbítni. 
Ben ferer, der, nagyobbitö, öreg- 
Ítő. _ 
Vergrößerung, die, nagyobbitäs, öreg- 


bites. 


Vergroͤgeruntsglas das, nagyitoüveg. 


Vergroͤſſerungsſpiegel, der, eagyitötu- 


Schaden, kipótol- 
P. 0, a’ kárt. 


r. . 
Bergüten, 4. 8. | 

ni, h ozni 
Veraütung ; die, 


238. : 

Verhack, Verhau, ı er, útnak fákkal- 
való bévágása va y elrekesztése. 

erbauen, bévágni: iz útat fákkal. 

Berbaft, der, fogság, Örizet, árestom ; 
in Berbaft nehmen, fogságba tenni 
vagy vinni, megfogni. 

Verhaften, megfogni, t. i. mint rabot, 
fogságba tenni. 

Verhaftet, adj., megſogatott. 

Verdaſtuns, die, meglogäs, fogságba 
viv Ä 


Verhallen, elenyeszni. 

Derbalten, ft. jurückhalten, visszatar- 
töstatni, megtartatni magánál ; vers 
bebien , eltitkolni; verhindern, aka- 
dályoztatni 3 behandeln, bánni vele ; 


- Wi — 


Ber— Ber : 
fid, 0.1. fid) betragen, von Menſchen, 
magát viselni; oder von andern Din: 
gen, das beißt : befchaffen fevn, 3. B. 
wie verhält fi die Sache? miben van 
a’ dolog? fie verhält fh fo ıc. a’ 
dolog ebben van; oder das verhält 
ſich ganz anderd, egészen másként 
van a" dolog. 

Verhalten, das, (von Menfchen), vise- 
let, magaviselet, maga megtartöz- 
tatás. \ 

Verdältniß, das, eräny, eränyossäg, 
ravitel; einerlet Verdaͤltniß baden, 
egy eränyban lenni egymáshoz; iſts 
Verbindung, öszveköttetés, egyesség; 
in einem genauen Berháltnige chen 
mit jemanden, szoros öszveköttetes- 
ben lenni valakivel; nach Berbältaiß, 
a’ szerént , a mint, _ 

Perbältnifmäßig, adj., hozzáképestva- 
ló , eränyos, adv. ahozkepest. 

Merbaltungebefehl, der, parancsolat, 
rendelés, mellyhez tartsa magát va- 
laki , kiszabott parancsolat, 

Verdandeln, b. i. verfaufen, eladni; 
etwas durch Verbandlungen zu Stande 
bringen, végezni valami felől vagy 
eränl, végre hajtani, p. o. békesség 
kötést. 

Verbandlung, die, végzés, tanácsko- 
zás; gerichtliche, törvényes tanács- 
kozäs, végzés. 

Verhaͤngen, eiwas, womit, béakasztani 
valamit p. o. előzővel, bévonni, p. 
o. az ablakot; den Zügel, a gyep- 
löt megereszteni ; ft. erlauben’ meg- 
engedni; Strafe über jemanden ver: 
bängen, büntetést csapni valaki feje- 
hez, vagy szabni valaki fejére. 

Merbängniß das, sors, balsors, Isteni 
végzés vagy látogatás. 


pótlas, helyreho-|Rerbangnifvoll, adj., viszontagságokkal 


teljes. 

Verbängt, 3. B. mit verhängten Zügel , 
megeresztett kantárral v. gyeplő- 
vel. 

Perbängung, die, bévonás; megercsz- 
tés; rendelés. 

Merharrcu, megmaradni valami mel- 
ett, 


Nerbarren, das, megmaradás. 

Verharrlich, adj., állhatatos. 

Verparfhen, von Wunden, behegedni, 
beforradni. | 

Merhärten, megkemenyitni, megedze- 
ni, p. 0. a"vasat ; hart werden, meg- 
kemenyedni. * 

Verhärtuüng, die, kemenyseg, megke- 
menyites; hasszorulas, 


Ber—Ber 


-Bergállen, megepésítni ; megingerleni, 
megharagítni. 
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Ber—Ber 


valami illetlent v. helytelemt tenei, 
hibázni. ji 


Qergangen, partic. von vergehen, adj.,|Mergeffeh, ba , elfelejtés. 


elmúlt, eltelt. 
beit, die, az elmúlt fdő. 









ter jemanden, 
ni a’ leányát t. i. házastársúl; 
seiben, megengedni, megbocsátni , 
P. 0 valakinek a’ hibát; vergeben 

dag —, megengedjen az Úr, 
ngedelmet kérek, hogy —; in 

m. Rede, ft. vergiften, f. ver: 
giften. 


Vergeben. adv. híjái 
Berneblid), adj., hijäbanvalo, haszon. 
falan, p. o. fáradtság; adv. híjá- 


ban. 

Vergeblihleit , die, híjábanvalóság, 
haszontalansäg. 

Vergebung, die, oda adás, valakinek 
adás, osztása, p. o. a’ hivatalnak; 
Berjeipung,, engedelem, megenge- 
des, bocsánat. 

Mergegenwärtigen, jelenvalóvá tenni, 
az elmultat képzelni. 

Tergeben, wie die Zeit, elmälni, el- 
telni, mint az idő; untergeben, el- 
veszni; alles Irdiſche vergeht, min- 
den földi dolog veszendő ; fid), vét- 
kezni, bűnhödni; verfehlen, 4. B. 
den Weg, eltéveszteni az útat, 

Vergeben, das, hiba, hibäzäs, vétek, 
bün; elmúlás, elteles. 

Vergelten ꝓ. B. 
szonozni a" 
»öfen, a elni; auch 
visszalizetni v. adni , megjutalmaz- 
tatni ; vergelte es Gott! fizesse meg 
az Isten. 

Vergelter, der, visszonozó , megkösz.ö- 
nő, megfizető, t.i. a! jútétért, meg- 
jutalmaztató. 

Vergeltung, die, visszonnozás vissza- 
fizetés, megjutalmaztatäsı 

Tergeltungsreht, das, 4. B. ausüben 
gegen jemanden, jussa szerént visz- 
szonozni vagy visszaadni a’ köl- 
csönt, 

Vergeſſen, elfelejteni valamit, elfelejt- 
kezni valamiről, nem: emlékezni 
reá; fid, b. i. etwas unműrdiges tbun, 






























igteit, visz- 
Buted mit 





Bergeflid , adj. , 
Verzeßlichkeit, die, 





Bergeffendeit , die, feledékenység. 
feledékeny, 

feledékenység. 

Tergiehen, 3. 8. Blut, ontani p. o. 
vért; Thränen, sírni sokat sirni, 
könnyeket hullatni; werbleien, mit 
„Blei befetigen , verlőtben, dnami, 
ónnal forrasztani. " 

Vergichen , das, Die Vergießung, ontás 
vörkiontäs; ónazás, ónnal forras- 









den, méreggel meg- 
Gprlfen, mérget ís. 
verni közzé; fid, mérget venni bé. 
Bergiftet , adj., méreggel vum 
kent, "ges u 
Vergiftung, die, méreggel keverén 
megmergeles, méreggel megétetés, 
Mergigmeinnidjt, Dad, nefelejts, (ri 
rág). 
sergláfen, üveggé változni. . 
Berg; der, öszvehasonlítás ; Uda 
tinfunít, egyezés, egyesség, 
egyezés , öszve beszélés valam 
madıen , megegyezni valamiben, 
egyességre lépni. 
Verdleidber, j., öszvehasontítható 
ergieichen , hasonlitni valamit valam 
hez, v. valamivel; ft. vereinigen, 
ebékéltetni , v. egyességre lép 
lakivel, megegyezni , megbé- 


die, hasonlítás, össe 

then, hasonlitäst tenei, 

öszvehasonlitni; ereinigung, ös 
veegyezes , öszvebékélés, 

Vergleihungdgrad, der, Veraleichn⸗ 
Nufe, die, der Comparatio, ösze 
hasonlítás lépcsője. 

Bergleidungőwveife, adj., hasonlítva, 
egybevetve, hasonlításképpen. 

Mergliben , adj , öszvehasontított. 

"Rerglimmen , elaludni , elpislogi 

Perzlüben, megszűnni tüzes lenni. 

Vergnügen, ft. befriedigen , megelégit 

ergögen, gyönyörködtetni; fa. 
gyönyörködni p. o. valamiben. 

Verenugen, dbad.gyónyörködés, győi 

rűség; mit Vergnügen, gyonyórú- 

séggei, szívesen. 

Vergnügt, adj., vig, jókedvű, vidám 
v. örvendetes p. 0. nap; megelége 
dő; adv. 4. B. leben, vigan élni, 
megelégedve. 

Nergnngung , die, gyönyörködtetés. 

Tergolden, megaranyoani. 































’ 

. Bet— Ber 

Bergeldung, Me; megaranyozäs. 

Bergönnen, megongedni, hagyni vala- 
kinek valamit , nem ırigyleni, nem 
bánni , hogy v. ha; es iſt vergönnt, 
lehet, szabad, nem bánom. 

Nergönnung, Die, megengedes, nem 
irigylés. 

Mergöttern, istenek közzé számlálni, 
istenitni; trop. gu fehr bewundern, 
igen csudalni. 

Bergöttert,, adj., istenné. tett. 

Mergötterung,, die, istenitds. 

Pergraven, elásni, beásni a földbe; 
fi in die Bűder , a’ könyvei között 
lenni , mindég olvasni. 

Mergrabung, die, elásás. 

ergreifen, fi, d. i. falfch greifen, el- 
téveszteni a’ fogást, kapäst, mást 
venni, kapni, tévedésből; ſich an 

„jemnnden , valakit erőszakosan meg- 
sérteni, p."o. megütni, megverni ; 
von Büchern, 4. B. cs hat fih vers 


4riffen, ennek a’ könyvnek minden|. 


nyomtatvanyjai elkellek; von Waa⸗ 
ren, 4. B. eine gute Waare vergreitt 
ſich bald, a’ jó portéka hamar el- 
fogy; ft. verrenfen, kificzamitni ; 
ober verleken , megsérteni. 
Bergreifen, das, die Vergreifung, el- 


- Wi — 


Ver Ver 
fid), d. i. fi befragen, von Menſchen, 
magät viselni; oder von andern Din⸗ 
gen, das beißt : befchaffen fevn, 3. B. 
wie verhält fid) die Gade? miben van 
a dolog? fie verhält ih fo ıc. a’ 
dolog ebben van; oder das verhält‘ 
fid ganz anderd, egészen másként 
van a" dolog. 

Verhalten, das, (von Menſchen), vise- 
Jet, magaviselet, maga megtartóz- 
tatás. 

Verhältniß, das, eräny, erányosság , 
ravitels einerlei Derbältnis baden, 
egy eränyban lenni egymäshoz; iſts 
Verbindung, öszveköttetes, egyesség; 
in einem genauen Berbältnige ſtehen 
mit jemanden, szoros Öszveköttetes- 
ben lenni valakivel; nach Verhaͤltniß, 
a" szerént , a mint. _ 

Verbältnifmäßig, adj., hozzáképestva- 
ló , eränyos; adr. ahozkepest. 

Merbaltungsbefebl, der, parancsolat, 

rendelés, mellyhez tartsa magát va- 

laki, kiszabott parancsolat, 

Derbandeln,, b. i. verkaufen, eladni; 
etwas durch Nerbandlungen zu Stande 
bringen, végezni valami felől vagy 
eránt, végre hajtani, p. 0. békesség 
kötést. 


kapkodás ; kifiszamítás; megsértés. JVerbandlung, die, végzés, tanácsko- 


Bergrößern, nag / obbitni, nagyitni, 
—— 

Vergroͤß 
bitö 


ıt0. _ 
Tem ößerung, die, nagyobbitäs, öreg- 
ités. i 
Bergrößerungsgla® daß, nagyıtöüveg. 
Bergröfferungeipieg (, der, eagyitötu- 


Schaden , kipótol- 
kärt. 


Ör. 
VBergäten, 4. B. di 
ni, helyrehozni! p. o, a 


zás ; gerichtliche, törvényes tanács- 
kozás, végzés. 


erer, der,  nagyobbító , öreg-|Verbängen, eiwas, womit, béakasztani 


valamit P o. előzővel, bevonni, p. 
o. az ablakot; den Zügel, a gyep- 
löt megereszteni ; ft: erlauben’ meg- 
engedni; Strafe über jemanden ver: 
bängen, bűntetést csapni valaki feje- 
hez, vagy szabni valaki fejére. 

merbángnit , das, sors, balsors, Isteni 
végzés vagy látoga 


pótlas, helyreho-|Berbängnifvol, adj., viszontagságokkal 


teljes. 


. 
Verhack, Berbau, | er, útnak fähkal-IMerbängt, 3. B. mit verhängten Zügel , 


" való bévágása va y elrekesztese. 
Merhauen, bevagni: iz útat fákkal. 


megeresztett kantárral v. gyeplö- 
vel. 


Verhaft, der, fogság, őrizet, arestom;jMerbängung, die, bévonás; megercsz- 


in Verbaft nehmen, fogságba tenni 
vagy vinni, megfogni. 

PVerbaften, megfogni, t, i. mint rabot, 
fogságba tenni. 

Terbaftet, adj., megſogatott. 

Verdaſtung, die, megfogäs, fogságba 
vives. . 

Verhallen, elenysszni. 

Merbalten, ft. zurückhalten, visszatar- 
töstatni, megtartatni magánál ; ver, 
heblen, eltitkolni; verhindern, aka- 
dalyostatniz behandeln, bánni vele; 


tés; rendelés. 

Verharreu, megmaradni valami mel- 
lett. . 

Verharren, das, megmaradás. 

Verharrlich, adj., állhatatos, . 

DBerbarfhen, von Wunden, behegedni, 
beforradni. 

Merhärten, megkemenyitni,, megedze- 
ni, p. 0. a’vasat; bart werden, meg- 
kemenyedni. ki 

MBerbártung , die, keménység , megke- 


e 


ményítéss hasszoruläs, 


Ver— Ber 


Vergaͤllen, megepsitni; megingerleni, 
megharagítni 

Tergangen , partic. von vergeben, adj., 
elmúlt , eltelt. 

Mergangenbeit , die, az elmült idő. 

Mergánglid , adj andó , elmúló. 

— die, mülan ig. 

Vergatterung, Me, 4. B. íhlagen , (bei 
Coldaten) ,  öszvedobolás , dobolás 
által öszvegyűjtés. 

Vergeben, 4. B. ein Amt ıc., kioszta- 
ni, másnak adni p. o. a" hivatalt 
feine Tochter jemanden, valal inek ad. 
ni a! leányát t. i. házastársú 
átiben, megengedni, meg! bocsátni 
P. 0 valakinek a’ hibát; vergeben 
Sie, daß —, megengedjen az Ur, 
v. engedelmet kérek, hogy —; in 
der gem. Rede, fl. vergiften, f. ver: 
eiften. 

Vergebeꝛ adv. hi 

Dergebli, adj, 
talan, p. 0. 
ban. 

Vereblichkeit, die, hijäbanvalösäg , B. 
haszontalansög. 

Regetung, die, oda adäs, valakinek 

, osztása, p. o. a" hivatalnak; 
SBerjerbung, , engedelem, megenge- 
dés, bocsánat. 

Mergegenmártigen, jelenvalóvá tenni, 
az elmultat képzel 

Vergeben, wie die 


kbanvals ‚ kaiz 
radtsäg ; adv. hi 


veszni; alles Jrdiihe vergeht, min- 
den földi dolog veszendő ; fid), vét- 
kezni, bűnhödni; verfehfen , 4. 8. 
ben Meg, eltéveszteni az útat, 
Vergehen, Dag, hiba, 
bűn; elmúlás, eltelés. 


Vergelten 54. B. eine Gefälliakeit, visz- 


t roszszal fizelni ; audj 
zetni v. adni, mi megjutalmaz. 
tatni ; vergelte es Gott! fizesse meg 
az Isten, 
Mergelter , * visszonoz6 a megköszö- 
nő, megi fizető, t.i. a! jótétért, meg- 
9 1 


naztatäsı 
a6, 4. B. andüben 
r szerént visz-i 
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Ver · Ver 
valami illelent v. helytelens tesi, 
hibázni. j 


Vergeſſen, das, elfelejtes. 

Dergelengit, die, feledekenyseg. 

Vergrflih, a , feledékeny, 

Mergeflidteit , die, feledékenység. 

vergieően, 4. 8. Blut, ontani p.a 
vért; Thränen, sírni sokat 
könnyeket hallatni; verbíziem, 
‚Blei befeftigen vertő löthen, ónazai 
ónnal forrasztani. 

Tergießen, Dad, Die Wergiefung, ontán 
virkiontäs; önazäs, ónnal * 


Vergiften, jemanden, 
&tetni valakit; Gpei 
verni közzé; fid, mérget venni lé. 
Bergiítet , adj., méreggel kevertv.ng 
kent, merges, * 
Vergiftun, ‚ bie, méreggel keverés 
lés, méreggel 
meinnicht, Dad, nefelejts, (r 


all Üveggé vältos: 
ch, der, Össyehasonlitä 


inkunft, egyezés, 
egyezés , öszve beszéllés valamibe; 
maden ben megegyezni valamiben, 


ni. 
— ad, szvehasonlíthatú 
Vergleichen, —E — 
v. " valamivel ; ft. vet 
zvebékéltetni , v. egyességre 


lakivel, megegyezni , megbé- 


Vergleigun, 
hasonlitä: 


die, hasonlítás, 
achen —— — tenni, 
Meretnigui 6 
gyezés , öszvebékélés. 
meralethungágrab , der, Nergleihru 
der Comparatio, öszre 
Vergleichungs weiſe, adj., hasonlítva. 
egybevetve, hasonlításképpen 
Verglichen, adj , öszvehasoi ított. 
Werglimmen, elaludni , elpislogni. 
Nerzlüben, megszűnni tüzea leni 
Vergnűgen , ft. be’ricdigen , megel 
mi, ergögen, gyönyörküdtetai 
gyönyörködni p. o. val. Be 
Merci dad.gyonyörkö: 
Zergnügen, gyonyái 


ut it. a vig, jókedvű, vidám, 

. örvendetes P- ©. nap; megelége 

adv. 4. B. leben, vigan élni, 
megelégedve. 


il Mergnugung , bie, gyönyörködtetés. 





Bergofden, megaranyoani. 
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- Per—Ter 


Bergeldung, die, megaranyozös. 

Bergönnen, megengedni, hagyni vala- 
kinek valamit , nem ırigyleni, nem 
bänni, hogy v. ha; es iſt vergönnt, 
lehet, szabad, nem bánom. 

Vertoͤnnung, bie, megengedés, nem 
irigylcs. 

Mergöttern, istenek közzé számlálni , 
istenitni; trop. gu fehr bewundern, 
igen csudalni. 

PBergöttert , adj., istenné tett. 

Mergötterung , die, istenites. 

PBergraben, elásni, beäsni a’ földbe; 
ſich in die Bücher , a’ könyvei között 
lenni , mindég olvasni. 

Mergrabung, die, elásás. 

Verzreifen, fi, d. i. falich greifen, el- 
téveszteni a fogást, kapäst, mást 
venni, kapni, tévedésből; fih an 

„jemmnnden,, valakit erőszakosan meg- 
sérteni, p."0, megütni, megverni ; 
won Büchern, 4. B. es hat ih vers 
4riffen, ennek a’ könyvnek minden 
nyomtatványjai elkeltek; von Waa⸗ 
ren, 3. 8. eine gute Waare vergreift 

ſfich bald, a jó portéka hamar el- 
fogy; ft. verrenfen, kificzamitni ; 
oder verleken, megsérteni. 

Bergreifen,, dad, die Nergreifung, el- 
kapkodás ; kifitzamitäs; megsérlés. 


_ Bergrößern, nag ’obbitni, nagyitni, 


öregbitni. . 
un ferer, der, nagyobbító , öreg- 
i 


Bergrößerun, die, nagyobbitäs, öreg- 
ítés. 
DBergröferungsglad das, nagyítóűveg. 


Vergröfferungeipieg (, der, eagyıtötu- 


ör. 
mBergőten, 4. 3. dd Schaden, kipótol- 
ni, helyrehoznii p. o, a kárt. 
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Ber—Ber : 
fid, 0.1. fid) betragen, von Menſchen, 
magát viselni ; oder von andern Din» 
gen, dad beißt : befchaffen feun, 3. 8. 
wie verhält fid) die Sache? miben van 
a’ dolog? fie verhält fid fo ıc. a’ 
dolog ebben van; oder das verbält 
ſich ganz anders, egészen másként 
van a" dolog. 

Verhalten, das, (von Menſchen), vise- 
let, magaviselet, maga megtartóz- 
tatás. I 

Verhältniß, das, eräny, erányosság , 
ravitel; einerlei Verdaͤltniß baden, 
egy eränyban lenni egymáshoz; iſts 

erbindung, öszveköttetés, egyesség; 
in einem genauen Berbältnige ſtehen 
mit jemanden, szoros Ööszveköttetes- 
ben lenni valakivel; nach Verhaͤltniß, 
a" szerént , a mint. 

Ver dältnißmäßig, adj., hozzáképestva- 
ló , eränyos;, adv, ahozképest, 

Merbaltungébefebl , der, parancsolat, 
rendelés, mellyhez tartsa magát va- 
laki , kiszabott parancsolat, 

Verbandeln,, b. i. verfaufen, eladni; 
etwas durch Nerbandlungen zu Stande 
bringen, végezni valami felől vagy 
eränt, végre hajtani, p. 0. békesség 
kötést. 

Verbandlung, die, végzés, tanácsko- 
zás; gerichtliche, törvényes tanács- 
kozäs, végzés. 

Verbängen, etwas, womit, béakasztani 
valamit p. o. előzővel, bevonni, p. 
o. az ablakot; den Zügel, a gyep- 
löt megereszteni ; ft. erlauden " meg- 
engedni; Strafe über jemanden ver: 
bangen, büntetést csapni valaki feje- 
hez, vagy szabni valaki fejére. 

Merbängnip, das, sors, balsors, Isteni 
végzés vagy látogatás. 


ng, Die, | pótlas, heiyreho-|Perbängnipvoll, adj., viszontagsägokkal 


teljes. 


Derhad, Verbau, | er, útnak fähkal-|Merbängt, 4. B. mit verhängten Zügel, 


való bevägäsa va y elrekesztese. 
erbauen, bevagni: iz útat fákkal. 


megeresztett kantárral v. gyeplö- 
vel. 


Verhaft, der, fogság, őrizet, ärestom;|Merbängung, die, bévonás; megercsz- 


ın Berbaft nehmen, fogságba tenni 
vinni, meglogni. 

Verhaften, megfogni, t, i. mint rabot, 
fogsägba tenni. 

Merbaftet , adj., megfogatott, 

DBerbaftung,, die, megfogäs, fogságba 
vivee. " 

Verhallen, elenyeszni. 

Berbalten, ft. zurückhalten, visszatar- 
t6statni, megtartatni magánál; ver. 
vepfen , eltitkolni; verhindern, aka- 
dályostatni 3; behandeln, bánni vele; 


tés; rendelés. . 
Verharreu, megmaradni valami mel- 
ett. 


Merbarren, das, megmaradás. 

Verbarrlich, adj., állhatatos. : 

Verbarſchen, von Wunden, behegedni , 
beforradni. 

Perhärten, megkemenyitni, megedze- 
ni, p. 0. a’vasat; hart werden, meg- 
kemenycdni. W 

Verhärtüng, die, keménység , megke- 
ményítéss hasszorulas, j 
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Verbaßt, adj., gyülölsiges, gyũlsle- Verboͤbnen, nevetve kigúnyolni , kika 
tes, útálatos; machen, gyülölseges-| czagni, kinevetni. 


só tenni. Perhörnen, das, die Vervöhnungz, ki- 
Verbaͤtſchein, elkönyeztetni.' gunyoläs, kinevetes, kikaczagüs. 
Verhätſchelung, Die, elkönyeztetca. Merpör, daß, 4 B. ber Seugen, meg 
Verbau, der, fákkal bévágott hely, hallgatás, vallatás, p. o. a"tanú 


Verhauen, levágni , elrontani a’ vágási nak, raboknak meghallgatása. 
által , rosszúl vágni ; int Kriege, den Verhören, kihallgatni a’ tanúkat, ki- 
Weg verbauen, az útat fákkal be-| kérdezni, vallatni; nem jól, vagy 
végni vagy levágott fákkal be-| rosszúl hallani valamit. 


‚ _teritni. Merbudeln , elcsufitni,, elrontani. 
Verhauung, die, levágás; az útnak el-|Rerbüllen, befedezni , betakarnı. 
zárása , t. 1. levágott fákkal. Verhüllen, das, befedezés , bétakarás. 
PVerbaunen, kifujni, kilehelleni. Perbungeen, éhel meghalni vagy el- 
Verbaufen, eltékozlani. veszni. 
Verbeben, rosszúl emelni; fid, az|DBerbungert, adj., éhel elvesztett ; ehbel- 
emelésben megsérũlni. holt. 
Verheeren, pusztitni, elpusztítni. Verbunzen, elcsüfitni. , 
Derbeerer, der, elpusztító. Merbüghen, etwas, megójni , megórni 
Verheerung, die, pusztítás, megőrizni. 
Verbeblen, titkolni, eltitkolni; den) Berdbűthund, die, megóvás , megőrzés. 
Zorn, a’ haragját nem mutatni, Merintereiliren, interest vagy kamatot 
Verhebler, der, eltitkolo. fizetni; ſich verintereiliren,, 0. b. ei⸗ 
Merbehlung, die, eltitkolás. träglid ſeyn, hasznos lenni jó hasr 
Verbeimlicen , eltitkolni. not hajtani. 
Verbeimlihung , die, eltitkoläs, elrej-|Nerirren, ſich, eltevedni. 
tes, Merirrt, adj., eltévedt. 


Verheirathen, 3. B. eine Tochter, ferj. | Qerirrung, die, eltévedés, eltévelyedés 
hez adni, kiházasítni a’ leányát ; Verjaͤhren, ft. veralten, megavúlni, 
den Sohn, megházasítni a! fiát; fib,| idő jartával erejét elveszteni; meg 
megházasodni ; von Mädchen, férj-i  örökösödni, megkorosodni, p. 0. 
hezmenni. birtokában. i 

Verbeiratbet, adj., von Männern, fele- Berjábrt, adja megöröhösödött; vek 
séges vagy házas lenni ; von Jrauen-| merest orolsäga miattereje Ves 
zimmern , férjnél lenni. Merjábrung , Die, megavultsag, meg- 


irat , ; , . örökösödöttatg. ho. KN 
Bells, férjhezmenés tázasság , häzaso Nerjagen, elkergetni , elüzni, elhajtanı. 
Verdeißen, ígérni , megígérni. Verjagen, daß, die Verjagung, elker- 


Verheißung, die, igeres, igéret. getés ; elüzes. n 
} . Verjager, der. elkergetö. 
Ölni valakit veleméte. eimad, ráse- Verjüngen, megífjítni ; fh, megifjod- 
Berbenfert , adj., gonosz, tüzes, he- ni; von leblojen Dingen. megujulni, 


ves ; adv, gonoszúl , tüzesen. leıner madyen, kissebbe venni; ea 


Verberrlichen, dicsditni, magasztalni. verjüngter Maaßſtab, kissebbre velt 


z . merte 
Verberrtigung, die, magasztalás, die'gerjungerung, die, megifjitäs; kissebb- 
re veves, 
Verkalben, elvetni a’ borját. 
Verkalken, meszsze változtatni, mészszé 
válni. 
Verkälten, meghütni; ſich, meghülni, 


Verbetzen, öszveveszteni, egymäs ellen 
felingerleni, fellovalni. 

Merbeger, der, fellovalo, felingerlö, 

Verhetzung, die, felingerlis. 

Merbinderer, der, akadälyoztato, megfäzni, 


Merbindern, akadalyoztatni, megahka-| Yerß; ie, merluüles epfózás. 
dályoztatni ; verbindert werden, va- Fr 0 er eladás : ——— 
lamiben megakallälyoztatödni. bringen valamit eladás végett ki- 

Verdinderung. die, akadályoztatás, meg-— tenni , kirakni. 

, akadályoztatás. o, Verkaufen, árúlni, eladni; verkauſt 

Verboblen, adj., eltítkolt , titkos; adv.) werden, eladatni, eladódni; das if 
titkosan. - ” : zu verkaufen, ez eladó. 


"a 
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Merfaufen, das, eladás | 

Merfäufer.. der, adó, eladó , aruld. 

Verkäufcrinn, die, eladó asszony. 

Perfäuflid, adj., eladú , eladnivalo ; 
könnyen eladható. 

Verkehr, der, das it Handel und Wan⸗ 


bel, adásvevés , kereskedés ; flarker, | 


lebbafter, adásnak vevésnek nagy 
divatja, nagy kereskedés; ft. Um⸗ 
geng, közügy , közösülés. 

Verkehren, kereskedni, kereskedést üz- 
ni; umgeben, társalkodni valakivel; 
umdreben, megforditni, kifordítni 
valamit , Mugen verdreben, a’ sze- 
meit felforgatnı. I 

Berfcbrt ,-adj., meg — vissza — kifor- 
dított; verdreht, elforgatott; trop. 
elcsavart; ein verkehrter Menſch, ál- 
nok ember ; eine verkehrte Sitte, fel- 
fordúlt szokás; adv. 4. 3. etwaß 
verfebrt nebmen, vissza fordítva, 
visszajára venni valamit" lefen, visz- 
szafelé olvasni; trop. hamisan, rosz- 
szúl , gonoszúl. 

Bertebripeit, die, álnokság, elfordúlt- 


§- . 

Verkebrung, die, el- v. megfordlitäs; 
elcsavaras, eltekeres. 

Berkeilen, megekelni vagy ekezni. 

Berkennen, meg nem osmerni, eles- 
merni, hibából másnak tartani ; id 
babe ibn verfannt, másnak néztem ; 
jemandes auten Willen verfennen , 
valakinek jóra czelz6 akaratját , jó 
czélját rosszra magyarázni, eles- 
merni, . 

Verkennung, die, meg nem esmerés, 
elesmerúcs. 

Verketten, meg- vagy öszvelánczolni, 
trop. öszvefúzni vagy csatolni. 

Verkettuna, die, öszvelánczolás, lán- 
czalvalu öszveloglaläs. 

Verketzern, eretneknek tartani, v. ál- 

_  lítni, eretnekitni. 

Verketzerung, die, éretnekítés. 

Bertitten, öszvefoglalni , öszvelor- 
rasztanı. > 

Verklagen, bé- vagy elvädoln: valakit. 

Verklaͤger, der, vádló, bévádló , vá- 
doló ; kereső. 

Derklagte, ber, bévádolt, bévádolta- 
tott, 


Verklagung, die, bévádolás. 

Verklammern, vaskapcsokkal öszvefog- 
lalnı, öszveszorilni. 

Terflammerung, die, össvefoglalas. 

Tierllären, megdicaöitni. 

Nerklärung, die, megdicaöités. 
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Verklatſchen, jemanden, megszullani, 
kissebbitni, szöba keverni valamit. 
Verkloben, verfleiben , bómázolni , "bé- 
kenni , becsirizelni. ' 
Verkleiden, felruházni; fi, idegen 
ruhába öltözni vagy lappangami; 
Wände, megbéllelni, p. o. a! fala- 

kat valamivel. . 

Verkleidung, die, öltözet felvältoata- 
tás , szinl& öltözet. oa 

Perkleinern, kicsinyitni, kissebbitni,; 
trop. gyalázni, becsmelni valakit. 

Merfleinerung, die, kissebbites; ócsárlás. 

MerPleiftern, becsirizelni, bémázolni ; 
trop. 4. B. Augen, megvakitni. 

Derkleifterung, die, bemazoläs; meg- 
vakitas. 

Verklingen, elcsendesedni, elenyeszpi, 
mint a’ hang. 

Verknorpeln, megporcaogösodni. 

Verknüpfen, Öszekötni, ogyesitni kö- 
tés altal, egybe kötni, 

Verknüpfung, Die, egybeköőtés, meg- 
költés. : : . 

Verkochen, elfözni. 

Verkohlen, szénné elváltoztatni ; szén- 
né lenni. 

Verkriechen, fid, elbújni, elmászni; 
trop. ſich vor jemanden verkriechen 
müſſen, b. i. weit unter ihm fleben, 
&lbujhatni valaki előtt, sokkal utän- 
na lenni valakinek a jelességben. 

Verkrümmen, meggörbülni. 

Verkrümmt, adj., meggörbült. 

Berfrüppeln, elcsonkulni, elnyomo- 
rodni, 

Verkühlen, meghülni. 

Mertündigen, hirdetni , jelenteni. 

Verkündiger, der, hirdető. 

Merfündigung , die, hirdetés, jelentés. 

Merkünfteln, elrontani sok mesterkeloös 
által. 

Verkuppeln, öszvekerítni a’ szerelme- 
seket.  . 

Verkürzen, megröviditni, megkurtit- 

“ni, rövidebbé tenni; fid) Dre Zeit, 
eltölteni az idejét valamivel; ejne 
Grzäblung, a’ beszéllést röviden bé- 
foglalni; eine Sylbe, a szótagot 
megröviditni. 

Verkürzung, Die, megrövidites, kur- 
Litös. 

Verlachen, megnevetni, kinevetni. 

Verlag, der, maga költségén való 
nyomtatás; nyomtatásbeli költség ; 
a" kinyomtatott könyv. 

Verlagsbuch, dad, könyváros költsé- 
gén nyomtattatott könyv ; magáhos 
váltott könyv, - 
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Verbaßt, adj. , gyülölsges , gyülöle-] Terhöhnen, nevetve kigúnyolni ,, kuka 


tes, útálatos; machen, gyülölseges-|. 


só tenni. . 

Merbátjdbeln , elkényeztetni. - 

Verhätſchelung, Die, elkényeztetés, 

Perbau, der, fákkal bévágott hely. 

Merbauen , levégni , elrontani a’ vágás 

" ältal, rosszúl vágni; im Kriege, den 

Weg verbauen, az útat fákkal be- 

vágni vagy levágott fákkal bé- 

, terıtnı. 

Verhauung, die, levágás; az útnak el- 
zárása , t. i. levágott fákkal. 

Merbauwen, kifujni, kilehelleni. 

Verhauſen, eltckozlanı. 

Verbeben,. rosszúl emelni; ſich, az 
emelésben megserülni. 

Verheeren, pusztitni, elpusztitni. 

Berbeerer, der, elpusztító. 

Berbeerung , die, pusztítás. 

Verhehlen, titkolni, eltitkolni: den 
30rn, a’ haragját nem mutatni. 

Verhebler, der, eltitkolo. 

Derbehlung, Die, eltitkoläs. 

Verbeimlichen „ eltitkolni. 

Verbeimlichung, die, eltitkoläs, elrej- 
tes. 

Verbeirathen, 3. B. eine Tochter, ferj- 

es adni, kihözasıtni a’ leányát; 
den Sohn, meghäzasitni a’ fiát; ſich 
megházasodni ; von Mädchen, ferj- 
hezmenni. 

Verbeirathet,, adj., von Männern, fele- 
séges vagy házas lenni ; von Frauen: 
simmern , férjnél lenni. 

Verheirathung, die, házasság , häzaso- 
dás; férjhezmenúés. 

Merbeifen , ígérni , megígérni. 

Verheißung, Vie, igeres, igéret. 

Verbelfen, jemanden zu etwas, ráse- 
gitni valakit valamire. 

Verbenfert, adj., gonosz, tüzes, he- 
ves ; adv. gonoszuül, tüzesen. 

Verberrlichen, dicsditni, magasztalni. 

Verberrlichung, Die, magasztalás, di- 
csöités, 

Verbetzen, öszveveszteni, egymás ellen 
felingerleni, fellovalni. 

Verhetzer, der, fellovalo, felingerlö, 

Werbrgung, die, felingerles. 

Verbinderer, der, akadälyoztato. 

Verbindern, akadalyoztatni, megaka- 
dälyoztatni; verbindert werden, va- 
lamiben megakadälyoztatödni. 

erbinderung, die, akadályoztatás, meg- 
akadályoztatás. 

Verboblen, adj., eltitkolt , titkos; adv, 
titkosan, - 7 


czagni , .kinevetni. . 

Merbönnen, das, die Rerdéduuny , ki- 
gunyoläs, kinevetes, kika ás, 
Verdör, dad, 4 B. der Zeugen, meg- 

hallgatás, vallatás, p. 9. ar tanúk 
nak, raboknak meghallgatása. 
Verbören, kihallgatni a" tanúkat , ki- 
kérdezni, vallatni; nem jól, vagy 
rosszúl hallani valamit. 
Merbudeln,, elcsúfitni , elrontani. 
Merbüllen, béfedezni , bétakarni. 
Merbüllen, das; befedezés , bétakarás. 
Verbungeen, éhel meghalni vagy el- 
veszni. 
Berbungert, adj., ehel elvesztett; ebel- 
oit, 


Verbunzen, elcsüfitni. 
Merbüighen, etwas, megójni , megóvni, 
megőrizni. _ 
Merbüthund, die, megöväs, megörscı. 
Merintereffiren, interest vagy kamatot 
fizetni; fid) verintereiliren,, d. t. ei” 
träglich fen, hasznos lenni jó hasz 

not hajtani. 

Merirren, fi, eltevedni. 

Merirrt, adj., eltevedt. 

Berirrung, die, eltévedés, eltévelyedés. 

Merjähren, ft. veralten, megavülni, 
idő jartaval erejét elveszteni; meg- 
örökösödni, megkorosodni, p. 0. 
birtokában, 

Verjährt, adj, megörökösödött; meg- 
avult, korossága miattereje vészett. 

Verjäbrung, die, megavúltság , meg- 
örökösödöttség. 

Meriagen, elkergetni , elűzni, elhajtani. 

Nerjagen, Dad, die Nerjagung,, elker- 
getés , elüzes. 

Verjager, der. elkergető. 

Merjüngen, megifjítni; fi), megifjod- 
ni; von leblojen Dingen, megújúlni; 
kleiner machen, kissebbé venni; ei 
verjüngter Maaßſtab, kissebbre vett 
mérték. 

Merjüngerung, die, megifjítás ; kissebb- 
re veves., 

Verkalben, elvetni a" borját. 

Verkalken, mészszé változtatni, mészszé 
válni. j 

Verkälten, meghütni; fi, meghülni, 
megfüzni. 

Terfältung , die, meghülés, megfázás. 

Verkauf, der, eladás; zum "Rertanf 
bringen, valamit eladás végett ki 
tenni , kirakni. 

Verkaufen, árúlni, eladni; verfanfi 
werden , eladatnı, eladodni; das if 


- zu verfaufen, ez eladó. 


En‘ 
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Perfaufen, das, eladás 

Verkäufer, der, adó, eladó , áruló. 

Merfäuferinn , die, eladó asszony. 

Verkaͤuflich, adi., eladú , eladnivalo ; 
könnyen eladható. 

Verkehr, der, das it Handel und: Man: 


dei, adásvevés , kereskedés ; ftarfer, I 


lebbafter, adásnak vevésnek nagy 
divatja, nagy kereskedés; ft. Um⸗ 
gang , közügy , közösülés. 
Berfebren, kereskedni, kereskedést üz- 
> umgehen, társalkodni valakivel; 
Bmdreben, megforditni, kiforditni 
valamit; Augen verdrehen, a! sze- 
meil felforgatni. 
sBerfebrt , radj., meg — vissza — Lifor- 
ditott, verdreht, elforgatott; trop. 
elcsavart; ein verfehrter Menſch ál- 
nok ember ; eine verfehrte Glite, fel- 
fordúlt szokás ; adv. 3. 3. etwas 
verfebrt nehmen, vissza fordítva , 
visszajára venni valamit" lefen, visz- 
szafelé olvasni; trop. hamisan, rosz- 
szúl, gonoszúl. 
Bertepriei, die, álnokság, elfordult- 


6- 

Berkehrung , die, el- v. megfordítás ; 
elcsavarás , eltekerés. 

Berkeilen, megekelni vagy ékezni. 

Berkennen, meg nem esmerni, eles- 
merni, hibából másnak tartani ; ich 
babe ihn verfannt,, másnak néztem ; 
jemandes auten Willen verfennen , 
valakinek jóra czelz6 akaratját , jó 
csélját rosszra magyarázni, eles- 
merni. 

Verkennung, Die, meg nem esmeres, 
elesmerés. 

Berfetten, me , vagy öszvelänczolni, 
trop. öszvefüzni vagy csatolni. 
Derkettung, die, öszvelänczoläs, lan- 

czalvalo öszvefoglaläs. 
Verketzern, eretneknek tartani, v. äl- 
litni, eretnekitni. 
Verketzerung, die, Eretnekites. 
Verkitten, öszvefoglalni , 
rasztani. 
Verklagen, bé- vagy elvádolni valakit. 
Verklaͤger, der, vádló, bevadlo, vá- 
doló ; kereső. 
DBerklagte, der, bevadolt, 
tott, 


Verklagung, die, bévádolás. 

Verklammern, vaskapcsokkal öszvefog- 
lalnı, öszveszoritni. 

Verklammerung, die, öszvefoglalás. 


Derllären, megdicsöitni, 
Verklaͤrung, Die, megdicabités. 


öszvelor- 


bevädolta- 
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Verklatſchen, jemanden, megszállni, 
kissebbítni , szóba keverni valamit. 

Verkloben, verkleiben, béómásolni , bé- 
kenni , becsirízelni. 

Verkleiden, felruházni; fi, idegen 
ruhába öltözni vagy lappa pangam ; 

Wände, megbéllelni, p. o. a" fala- 

kat valamivel. 

Verkleidung, die, öltözet felyältonta- 
tás , színlő. öltözet. 

Merkleinern, kicsinyitni, kissebbitni; 
trop. gyalázni , becsmelni valakit. 
Verkleinerung, die, kissebbítés; ócsártás. 
Merfleiftern, becsirizelni, bemäzolni; 

trop. 4 8. Augen, megvakitni. 

Verkleiſterung, die, bemäza)ös ; meg- 
vakítás. 

Verklingen, a ondemdni, elenyészni, 
mint a" han 

Verknorpeln, me porczogösodni. 

Vernüpfen, " öszekötni , egyesítni kö- 
tés által, egybe kötni. 

Verknüpfung ‚bie, egybekőtés , . meg- 
kötés. 

Verkochen, elfözni. 

Verkohlen, szénné elvältoatatni ; szen- 
né lenni. 

Verkriechen, fid, elbújni, elmászni; 
trop. fid) vor jemanden verfrieden 
müſſen, b. i. weit unter ihm fleben, 
Abujhatni. valaki elött, sokkal utän- 

na lenni valakinek a’ „jelessegbon. 

Verkrümmen, meggörbulni. 

Verfrümmt, adj. „ meggörbult. 

Berfrüppeln, elcsonkulni, einyomo- 
rodni, 

Verfühlen, meghülni. 

Mertündigen, hirdetni , jelenteni. 

Verkündiger, der, hirdető. 

Verkündigung, die, hirdetés, jelentés. 

Verkunſteln, elrontani sok mesterkélés 
által. 

Verkuppeln, öszvekeritni a" szerelme- 
seket. . 

Verkürzen, megrövidítni , megkurtit- 
ni , rövidebbé tenni ; fid) Die Zeit, 
eltölteni az , idejét valamivel ; ejne 
GErzäblung, a" beszellest röviden be- 
foglalni ; eine Sylbe, a! szótagot 
megröviditni. 

VBerfürzung , die, megrövidites, kur- 
Litäs. 

Verlachen, megnevetni , kinevetni, 

Berlag , der, maga költségén való 
nyomtatás ; nyomtatásbeli költség ; 
a" kinyomtatott könyv. 

Verlagsbuch, das, könyvaros költse- 
gén nyomtattatott könyv ; magähos 
váltott könyv, 
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Verlagthandlung, die, önnön nyomtat-| Terläugnen,, etwas, tagadni, eltagad- 


vänyit árúló könyväros. 
Verlangen, etwas, kívánni valamit, 
kívánságának lenni valamire; als 
impors. v. es verlangt mich, dic, uns 
x. nad etwas, óhajtok, kívánok, 
óhajtasz , óhajt ’s a" t. 
Verlengen. das, kívánság, oder ftatt 
“ Erwartung, el- vagy 
laminek; mit Verlangen, kívánság- 
al, kívánva, óhajtva. 
Merlangenswertb, adj, kívánatos. 


ni valamit; jemanden, valakinek ott- 
hon létét eltagadni; Gott verläng: 
nen, megtagadni az Istent, az Is- 
tentől elpártolni ; die Religion, val- 
Jását elhagyni; jeine Natur midt 
verläugnen können, természetét meg 
nem tagadhatni. 


megvárása va-|Verläugnen, bad, die Nerlängnung, 


tagadás, eltagadas; feiner fett, 
maga meggyőzése; ftatt Verſtellung, 
" tettetés. 


Berlängern, meghosszabbitni,hosszabb-| Rerláugner , der, tagadó. . 
ra csinálni, megnyújtani; von der Zeit, Verläugnerinn, Die, tagadó t. i. asz- 


meghosssabbitni , p. o. a! fizetés 


idejét; ſtatt weiter binaus ſchieben, Berlaut, der, 


mässsorra halasztani, elhalasztani. 


ir, közhír ; dem Der 
laute nad , a" mint a’ híre van, 


szony-szemé gy. 


Merlängerung, die, meghosszabbítás, [ Berlanten, fi laffen, mondani , szót 


,  megnyújtás, 

Verlarven, eig., fel- vagy béálorczáz- 
ni; trop. eltitkolni. 

Verlarvt, adj., álorczás ; eltitkolt. 

Verlaffen, ſtatt zurücklaſſen, elhagyni, 
hátra hagyni; Die Schule verlaffen, 
elhagyni az oskolát; ſeinen Poften, 
kirendelt helyét elhagvni; jeman- 
den, valakitől elpártolni ; von Allen 
verlaffen werben, mindenektöl elha- 
gyattatnı; ſich, auf jemanb., auf etwas, 
valamiben , valakiben bízni, tämasa- 
kodni; valamiben, valakiben hely- 
heztetni bizodalmát. 

Verlaſſen, adj., elhagyott, abba hagyott; 
bu flos, elhagyott, elhagyattatott , 
magára hagyalott, 

Verlaſſenſchaft, die, hagyomány, maga 
után hagyott jászág , örökség. 

Verlaſſung, die, hátrahagyás; Entzie⸗ 
bung feiner Hülfe, elhagyás , magá- 
rahagyás, odahagyás; Mertrauen, 
bizodalom, benne bízás. 

Verlaß, der, hagyomány ; ft. Verab⸗ 
redung, öszveheszélles , végzés. 

Berlauf, der, elfolyás, p. o. időnek, 
viznek elfolyása, elmúlás; nad) Ver: 
lauf einer Zeit, egy idő múlva; ei: 
ner &ade, folyamat, valamelly do- 
lognak folyamatja. 

Verlaufen, ſich, elfolyni, mint a" viz; 
flare fid) verlieren, eltévedni, elté- 
velyedni, az útból kimenni, az út- 
ját eltéveszteni, félre menni; ausein— 
ander laufen széllyelfutni vagy szalad- 
ni, széllyeloszlani ; ft. fbneü vergeben, 
elmúlni, eltelni, elfolyni, mint az idő. 

Nerlaufen, adj., ven Menſchen, szö- 
keveny, elfutott; wie ein Kind, el- 


tövelyedett; von Thieren, bitang ;| 


von der Zeit, elmúlt, eltelt. 


ejteni, szót kiszalasztanı a’ száján; 
impers. 3. B. es verlautet, ollyan 
hir van, ez a" hire. 

Berleben, eltölteni, elélni p. o. idejét 
feine Jahre in Trágbeit verleben, en- 
tendeit heverésben vagy korhely- 
ségben tölteni el. . 

Verlebt, adj., eltöltött, elélt; ſt. ab: 
gelebt , megélemedett , igen öreg. 
Verlegen, más helyre tenni; an einen 
unredten Ort legen, valamit félre 

tenni, el tenni, bizonytalan 
rossz helyre tenni; ſtatt verfperren, 
4- B. den Weg, arni az útját; 
mit etwas Verlegen, «d. i. verfeben, 
4. B. eine Starr mit Maaren, ele- 
gendő portékát szällitni valamelly 
városba; ein Bud, valamelly köny- 
vet maga költségén adni ki, nyom-, 
tattatnı ki. 

Merlegen, adj., durch Liegen verdor: 
ben , állott, az állásban elrom- 
lott; igen régi; ftatt ungewig, bi- 
zonytalan ; beitürzt, megháborodott, 
zürzavarban lévő, feyn, zürzavar- 
ban lenni. 


Verlegenbeit, die, ſtatt Ungemtébeit, hi- 


zonytalanság; Beflurznna , meghá- 
borodás, zavarodás, szorongatta- 
tás; bulrloier Zußand, szorultsäg, 
szorült állapot. 

Merleger, ter. cine Buches, könyvet 
maga költségén nyonıtaltato. 

Verlegung, Die, eltevés, félre tevés, 
rossz helyre tevés; des Buches, va- 
lamelly könyvnek maga költségén- 
varó kinyomlaltstäsa, 

Nerlebuen, költsönözni, 

Verleiden, zuwider machen, unalmára, 
terhére tenni valakinek valamit. 

Verleihen, an jemanden etwas Iren, 


* 
e 
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kölesön adni, kölcsönözni; geben, 
adni, ajándékozni. 

Berleiben,, das, Verleibung, die, köl- 
csönözés ; kölcsönadás. 

Verleiher, der, kölcsönöző. 

Verleiten, zu etwas, reávenni, elcsa- 
bitni valakit valamire; fid) verleiten 
laffen, el hagyni magát csäbittatni. 

Derleitung , die, olcsábítás, reávétel 
valami rosszra. 

Verlernen, elfelejteni valamit, kita- 
nulni belőle ; ftatt entwohnt werden, 
elszokni rola, 

DBerlernen, das, elfelejtes, kitanulas 
belöle; elszokäs. I 

Merlefen , ololvasni valamit. 

Verletzen, megsérteni; oder flatt vers 
wunden, megsebesítni; trop. 3. 8. 
jemande® Ehre, auten Namen verle⸗ 
gen, valaki becsületét, jó hírét ne- 
vét megsérteni ; dad Recht verletzen, 

.a" törfényt megrontani, az igazsá- 
got megsérteni, 

Verletzen, dad, Verletzung, die, meg- 
sértés , megsebesítés ; sérelem. 

Verletzer, der, megsértő. 

Verlezlich, adó., megsérthető. 

Verletzlichkeit, die, megsérthetőség. 

Berläumden, rágalmazni valakit; meg- 
szollani. ' 

Derläumder, der, rágalmazó, ember- 
szólló. 

Verlaͤumderinn, die, emberszöllö, rá- 
galmazó t. i. asszony személy. 

PBerläumderifh, adj., rágalmazó , rá- 
galmazásra hajlandó; adv. rágal- 
mazva. 

PBerläaumtung, die, rágalmazás, em- 
berszülläs. _ 

Verlieben, ſich, beleszeretni valakibe, 
szerelmes lenni, szerelembe esni; 
trop. nagyon megszeretni valamit. 

Verlieden, daß, belészeretés; zum Ber: 
lieben, rendkívül kellemetes, \ 

Verliebt, adj., szerelmes; molüfig, 
buja szerelmes; adv. szerelmesen. 

Verliegen, fih, sokáig" heverni; sok 
heverésben elromlani. 

Vernieren, elveszteni p. o. életét; den 
Veritand, megőrülni, megbolondúl- 
ni; die Freiheit, szabadságától meg- 
fosztalni; den Kopf, eig., fejét el- 
veszteni; uneig., megzavarodni, az 

. eszét elveszteni; den Muty, elcsüg- 
gedni, bátorságot elveszteni; die 
&efundheit, mepgbetegedni ; die Ge— 
duld, kifogyni a béketürésből ; vere 
foren geben, elveszni; den Proceß, 


elveszteni a perl; die Schlacht, el- 
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veszteni as ütközetet; im Spiele, 
veszteni a’ játékban; fi verlieren, 
eltünni, elvenni magat valahonnan, 
eltávozni 3 die Krankheit bat fid) ver: 
[oren, a nyavalya megszűnt , el- 
enyészett; der Geruch verliert fid, 
a szaga elmegy; trop. von Zarbeıt, 
kimenni, mint a’ színe, p. o. a ru- 
hänak, elhagyni a’ színét; fid) in 
Gedanken verlieren, elmerülni a" gon- 
dolkozásban. 
Verlieren, Das, elvesztés. , 
Verlies, Dad, fogság, tömlöcz; das 
Burgverlies, földalatti vártömlöcz. 
Verloben, feine Tochter an jemanden. 
a leányát valakihez férjhez adni; 
ſich mit einem Mánher verichen, el- 
jegyezni valamelly leányt feleségül. 
Berlódnig , das, eljegyzés. 
Verlóbufring, der, jegygyűrű. 
Berlöbnißtag, ber, eljegyzés napja , 
kézfogás. I 
Verlobte, der, völegeny; die, meny- 
asszony, mátka. 
Verlobung, die, kézfogás, gyürüväl- 
tás, leányeljegyzés. 
Berlodern, elégni; elaludni, kialudni, 
mint a tűs. 7 
Veklobnen, megjutalmaztatni; es ver: 
lohnt fid der Mübe, érdemes a 
munkára, megfizeti a’ munkát; e$ 
verlobnt ſich nicht der Mühe, nem 
érdemli a" fáradtságot. ht 
Merlobnen , das, megjutalmaztatás. 
Verlöfhen, elaludni. : 
Merioihen, daß, elaluvás, 
Veriöthen, öszveforrasatani. 
Veriöthen, dad, Ööszveforrasztas, . 
Merlofen, sorsot vagy nyilat vetni Yv. 
húzni. 2. 
Merlofung, die, sorsvetés, nyilvetes 
v. húzás. ht 
Verluſt, der, elvesztés , vesztéség; er⸗ 
leiden, veszteni; erſetzen, vesztesé- 
g“t vagy kárát kipútolni; mit Ver 
iuft des Lebens, élete veszedelmével. 
Perlufig, adj., veszteséges; werden, 
valamit elveszteni , valamitől meg- 
fosztatni; machen, megfosztani, vesz- 
teseget okozni. 
Vermachen, bécsinálni, bézárni, be- 
dugni; 4. B. im Tefamente, hagyni 
valakinek valamit, p. o. teslamen- 
tomhan , testálni. 

Tererádunif, das, testamentom; ha- 
gyomány, testált jószág. ,, 
Nermadung ,, die, bécsinálás, bezánas, 
elrekesztes ; örökségül hagyás, tes- 

tálás. " Ber 
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Terminderer, der, kicsinyítő, keve- 

sılö. 

Vermindern, kissebbitni , kevesitni; 
die Preife der Dinge, a: dolgok árát 
alahbszallitni; fit, kevesedni; flatt 
nachlaiien, von Krankheiten, alabb- 

agyni, szünni. 

Derminderung, der, kevesítés, kis 
sebbítés; alabbszällitäs, leszállítás, 
valaminek ; enyhités. 

Derminderungewert, das, kicsinyítő- 
szó (Diminutivam). 

Vermiſchen, elegyítni, Öszveelegyítni, 
öszvekeverni; fid, öszveelegyedni 
vagy keveredni. 

Vermiſcht, adj., öszvekevert, elegyes, 
elegyített; adv. keverve, elegyítve. 

Vermiſchung, die, elegyítés , keverés, 
öszveelegyítés, vagy elegyedes, 
öszvekeverés. 

Termiffen, hijjaval lenni valakinek, 
valaminek, nem találni valamit, va- 
lakits; idd vermiſſe 5 Qulden vom Gel. 
be, 5 for. hibázik a" pénzből. 

Vermiſſen, dag, hijjavallet, nemta- 
lálás. - 

Permitteln, eszközleni, kieszközleni 
a’ békességet, közbenjárása által 
véghez vinni. . 

Vermittelſt, adv., mitdem Genit. durd, 
által; oder dur Abl, durch Hülfe, 
segítsége által, segítségével, - nal 

: fogva, -nél fogva. 

Vermittelung, die, kieszközlés, köz 
benjarãs. 

Vermittler, der, közbenjáró. 

Vermittlerinn, die, közbenjáró t. i. 
ASSZONY, 

Vermodern, elrevesedni, elrothadnı. 

Bermodern, das, elrevYesedés , elrot- 


Mermählen, kiházasítni; fi, meghá- 
zasodni , férjhez menni. 
Permäblung,, die, házasítás; Hochzeit, 
lakodalom. 
Dermablen, zu Meble, liszté örleni , 
megőrleni. 
Vermabnen, , inteni, 
Vermahner, der, intő. 
Mermabnung , Die, intés. 
Vermaledeyen, megätkozn:. 
Dermaledeyet, adj., átkozott. 
Dermalen, dur Farben, felfesteni, 
Vermaskiren, beälerczazni. 
Vermauern, feldolgozni a’ követ, t ij. 
építésre; beraknı kővel v. kőfallal. 
Vermauthen, megvämolni. 
Vermebren, nevelni, sokasitni; nevel- 
ni, öregbítni ; ſich, szaporodni , nő- 
ni; nevekedni, öregbedni. 
Vermedrung, die, szaporítás, ezapo- 
rodäs, nevekedés , sokasitäs. 
Bermeiden, kerűlni, távoztatni, elke- 
rülni, eltávoztatni. 
Vermeidlich, adj., elkerűlhető. . 
Vermeidung. die, elkerüles, távozta- 
tás, eltávoztatás, 
Bermeinen, vélni, gondolni, 
Vermeint, vermeintlid, adj., vélt, gon- 
dolt, annak tartott, 
Bermelden, jelenteni, emlitni; laffen, 
izenni, megizenni. 
Dermengen , öszveelegyitni, 
Vermengt, adj., elegyıtett. | 
Vermengung, die, Öszveelegyitds. 
Bermerfen, észrevenni ; auslegen, ma- 
gyaräznı. 
Dermerfung, die, észrevétel. » 
Vermellen, flatt meffen , meg- v. fel- 
mérni p. o. valamelly földet; fid, 
hibásan mérni , eltévedni a’ mérés- 
ben, elhibázni a! mérést; body be:!  hadás. 
theuern, szentül állítni, erösitni, Vermöge, adv., szerént, által, ereje 
főképpen esküvéssel; fib rüpmen,| által vagy szerént, -nál fogva, -nél 
kérkedni, dicsekedni; bátorkodni ! fogva. . 
merészleni t. i. többet ígérni, äl-| Vermögen, b. i. ausrichten főnnen , te- 
lítni "s a" t. hetni , megtehetni valamit; viel bet 
Vermeſſen, adj., magameghitt, bizako-} jemanden, sokat tehetni valakinél; 
dó, magában bizó; ft. verwegen ‚| flatt im Stande ſeyn, können, — 
vakmerő; adv. bizakodva, vakmerön.! hatni, — hetni, telni tőle; jeman 
Vermeſſenbeit, die, vakmerőség, me-| den zu etwas vermögen, d. i. teme 
részség. gen, etwa® zu thun, valakit valami: 
DVermeffentlih , adj,, merészen, vak-! re bírni, reavenni. 
merően. Mermögen, das, Fädigkeit, Kraft zu 
Vermeſſer, der, kimegyelő és felmérő! etwas , tehetség, erő, érték; nad 
földmérő. Vermögen, tehetség szerént ; eg fe 
Vermeſſung, die, meg - felmérés, bet in deinem Vermögen, kitelhetk 
Vermiethen, bérben kiadni. töled vagy hatalmadban áll; ffatt 
Vermiethen, das, bérbeadás, zeitliche Guter, Beſitzungen ıc. jószág, 
Dermiether, der, bérbeadó. vagyon, birtok, érték, vagyonbeli 
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ıtseg; is Reichthum, Geld, gar értés; oder iſt es Freundſchaft, ba- 
ság, pénz; väterliche® Bermögen,| rätsäg, egyesség; im beften Verneh⸗ 
xi Örökség. men ſtehen, igen jó vagy legjobb 
jgend, adj., hatalmas ; hatalom-| egyetértésben lenni valakivel. 
bírós tehető, a" ki sokat tehet; | Vernehmlih, adj., verſtaͤndlich, hallha- 
ıtös, gazdag. tó , érthető, p. o. szó; adv. érthe- 
zgensſfeuer, die, birtoki adó ,! töleg, fennszóval p. e. beszélni, 
yonra vagy birtokra vetett adó. Vernehmlichkeit, die, érthetőség, 
aensumſtände, Vie, gazdaság äl-| Bernebmuog, dir, b. i. im Berhör, ki- 
tja, tehetösseg. kérdezés a! törvényszék előtt. 
ımmen, bétakargatni. Berneigen, fid, magát meghajtani, meg- 
inzen, pénzre felverni, p. o. az| — hajlani. . I 
‚töt, Berneigung, die, megameghajtäs, meg- 
then, hozzävetni, gyanitni, vel-| hajlás, 

vélekedni; fl. erwarten, várni, 
iolni, remenyleni, 

tben, das, Bermutbung, die, hoz- 
tés, gyanítás, vélekedés ; vära- 






















Merneinen, fagadni, nemmel felelni, 
adj., tagadó; eine verneis 

nende Antwort erbalten, kérésében 

meg nem hallgattatni; adv. tagad- 


a. 
Berneinung, die, tagadás. 
Verneinungsfall, der, megtagadás, 
Verneinungsſatz, ber, tagadó tétel. 
Bernelnungémeife, adv., tagadva, taga- 
ag. j 


Be . 
thet, adj., vélt. 
tblich, adj., hihető, vélhető , 
sítható; adv. hihetőleg, hihe- 
ppen, gyanithatóképpen. 
bläffıgen, elmúlatni, elmellözni, 
gondolni vele. 
bläffıgung , die, elmúlatás, elmú- 
ás, nem teljesítés, elmellözea, 
eln, beszegetni valamit 3 sze- 
el beverni, p. o. az ágyú sü- 
akát; cin Pferb , rosszúl patkol- 
eg a lovat, i 
ein, dad. beszegezés. 
en, mind felvarni, p. 0. a czér- 
einnäben, bel&varni valamibe, 
a’ penzt. 
ben, bevarasodni, behegedni, 
a" seb. 
ren, fi in etwaß, oder jemanden, 
olondúlni valamibe, valakibe, 
idũl belészeretni. 
rt, adj., belébolondúlt, valami- 
ralakibe ; febr erſtaunt, a’ kinek 
: szája elállott valamibe. 
ven, felnyalakodni valamit. " 
nen, bőren, hallani, meghallani, 
rteni; ft. Nachricht erhalten, Lu- 
talnı valamiről, vagy valami 
megtudni valamit; ſich verneb: 
affen, d. i. fagen, äußern, mon- 
elbeszélni ; fib gegen jemanden 
men laffen, valakıre vagy va- 
Ten beszélni; verhören, kihall- 
valakit, törvénycsen kikérdez- 
lakıt. 
ten, daß, hallás, meghallas, 
rtes, t. 1. hírből; dem Verneh— 
iach, a" mint beszellik, a’ mint 
van, amint hallani vagy hal- 
das gute Vernehmen, jó egyet- 


Verneuen, verneuern, megüjjitni. 

DVerneuerer, der, újító, megújító. — 

Verneuerung, die, újítás , megújítás. 

Bernidjten, semmivetenni, megtörni p. 
0. az ellenséget, eltörleni p. o. tör- 
vényeket. , 

Vernichten, das, Vernichtung, die, sem- 
mivetetel,, eltörlés, vegveszedelem, 
elrontäs, elbontás. 

Bernidter, der, eltörlö, elvesztő , fel- 
forgató. 

Vernieten, megszegezni. "' 

Vernünftelei, die, haszontalan okosko- 


ás, 

Bernünfteln, haszontalan okoskodás- 
sal feszegetni. . 

Vernünfteln, das, haszontalan okos- 
kodás, csevegő beszéd, hajszálhaso- 
gatás. 

Vernünftig, adj., értelmes, okos; Vers 
nunft verratbend, okos, értelmes , 
józán , bölcs; der Vernunft gemäß, 
okossággal megegyező, okos ember- 
hez illo; befcheiden, szerény, illen- 
dö, józan; adv. okossággal, értel- 
mesen, okossan, józanon ; szerényen, 
illendően. 

Ternünftigkeit, die, józanság, okosság. 

Vernünftler, der, haszontalan okosko- 
dö, hajszálhasogató , mindent fesze- 
ető. 

Vernunft, die, ész, értelem, okosság ; 

geſunde, józán okosság; mit Vers 

nunft, d. i. behutfam, okosan; ft. 

Urberlegung, okoskodás. 
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Vernunftgrund, der, észok:; okoskodás. ! Berpflidten, jemanden, kötelezni, lekő- 


Vernunſtlehre, die, okoskodás tudo- 
mánya. 

Bernunftlot, adj., oktalan, esztelen; 
adv. okosság nélkül, oktalanúl, esz- 
telenül. 

Vernunftiofigfeit, die, oktalanság, esz- 
telenség. I 

Vernunftmäbig, adj., okossággal meg- 
egyező, okosanvalö; adv. okosan. 


telezni valakit valamire; fi, magát 
kötelezni valamire; jemanden febr 
verpflictet ſeyn, sokkal tartozni va- 
akineke 

Verpflichtung, die, kötelezés, kötelez- 
tete. 

Derpfufcben, elkontärkedni valamit, 
himpellér módra elcsüfitni. 

Perpichen. beszurkolni. 


Vernunfimäßigkeit, die, okossággal meg-| Berviaudern, 4. B. die Zeit, elfecsegni, 


egyéző valaminek. 

Vernunfiſchluß, der, okoskodás, okos- 
sági következtetés. 

Dernunftwabrhiit, 
nyilvánvalóság. 

Deröden, öde machen, elpusztiini, pusz- 
tává tenni; öde werden, elpusztül- 
ni, pusztává lenni. 

Meröden, bag, Nerödung, die, elpuszti- 
tás; elpusztúlás. . 

Verodet, ad)., elpusztält, 

Berordnen, rendelni, parancsolni; an 
ordnen, megrendelni, állítni; beflim: 


die, okossögbeli 


p. 0. az idot. 

Verplempern, fid, vigyäzatlanul kisza- 
lasztani valamit a"száján, 

Merpraiien, elpazcrolni. 

Verpraſſung, die, elpazerläs, 

DBerprogefliren, perlekedes által elves- 
tegetni, elkölteni. 

PVerproviantiren, eleseggel megrakni. 

Berpupven, lárvává lenni, mint a'bo- 
garak, elváltozni. 

Verrammen, verrammeln , elzArni, bé- . 
rakni a!" bejárást. i 


elcsacsogni, csacsogással eltölteni 


men, meghatározni, szabni, rendel-|Terrafen, mit Graſe bemadjfen, bégye- 


ni, p. o orvosságot; ein Geſetz, tör- 
venyt szabni. hl 

Verordnung, Die, rendelés; parancso- 

. lat; ded Arztes, az orvos rendelése 
vagy hagyása. 

Veror dnungsmäßia, adj., rendelés sze- 
rent való, 'a’parancsolaltal meg- 
egyező; adv. a" rendelés szerént. 

Merva.iten, árendába adni, luadni p. o, 
jószágot. 

Mervadtung, die, arendabaadas. 

Derzaden, becsomdzni, öszvecsinälni, 
lädäkra rakni p. o. az elküldendö 
portékát; hibásan csinálni be, nem 
rendes helyére rakni. 

Verpalliſadiren, elpalánkolni. 

Verpetſchiren, bépecsételni, 

Verpfaͤhlen, karukkal beieritni, meg- 
erosıtnı. 

Verpfaͤnden, elzälogositni, zálogba 
vetni. \ 

Merpfändung, die, elzalogositas. 

Verpfeffern, nagyon megborsolni., 

Nerpflangen, máshová altalpläntalni, 
máshová ültetni; trop. ältalpläntäl- 
ni, altalvinni. _ 

Verpflanzung, die, ältalpläntalas, el- 
plaàntalas. 

Verpflegen, beſorgen, gondjät viselni, 
ápolni, äpolgatni; ft. ernähren, táp- 
lalnı, ápolgatni. 

Verpfleger, der, ápolgató ; tápláló. 

Verpflezung, die, ápolgatás; táplálás, 
tarläs. 


pesedni, bépázsítosodni. 

Nerrath, der, árúlás. 

Verrathen, elärulni, p. o. a" titkot, ki 
mondani, kinyilatkoztatni ; eine 
Etadt 3. B. dem Keinde, a’ várost 
hitetlenül feladni, elarulni. 

Merrátber, der, árúló, élárúló ; beé Be 
terlandes, hazaárúló. 

Verrätherei, die, árúlás, elárúlás, hic 
tetlenség. 

Verratherinn, die, árúló, t.i. asszony, 
leány. " 

Verrätheriſch, adj., árúló, hitetlen, hi- 
teszegett; adv. hitetlenül. 

Berrauden, 4. B. Tabak, felszívni, fel- 
pipázni a" dohányt; elgőzölni, el- 
gözölögni; trop- von geiſtigen Ge 
den, az erejének, szeszének elmenni; 
vom Zorne, aharag megcsillapodott. 

Verräumen, tévesztésből félre eltenni. 

Verrauſchen, elsuhanni, eltűnni. 

Verrechnen, számba venni, a" száma- 
dásba belé számlálni; ſich, a"száma- 
dásban hibázni vagy hibát ejteni, 
rosszúl számolni. 

Verrehnen, daß, számbavevés, öszvr- 
számolás ; a szämoläsban vagy szám- 
adásban öjtett hiba, 

Verrecken, megdögleni, 

Merredung, die, megdöglés. 


Verreden, geloben etwas nicht zu hun, 
fogadást tenni, hogy valamit nem 
cselekszik többé ; fid), d. i. im Reden 
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feblen, elbotlanı nyelvével, hibázni Verrunjelt, adj., ránczos, öszvorán- 


a kimondásban, 


csol t. 


Verreiſen, fortreifen, elútazni: durch Vers, der, verssor, egy sor vers; Ber, 


Meilen verjchren, az útazásra elköl- 
teni. 7 

Verreiſen, dat, elütazäs. 

Verreuken, a. B. ein Glied, kimenyit- 
ni, kificzamitni, p. o. kezét, tagot; 
verrendt werden, Ad verrenken, ki- 
menyülni, kificzamodni; ein verrenk⸗ 
tes Slied, kificzamodott tag. 

Versenden, da. Verrenkung, die, kil- 
czamodäs, kimenyülés. 

Verrennen, nyargaläs által elzárni az 


utat. | . 

Nerrichten, eimas, tenni, véghéz vinni, 
megcsinálni valamit ; feine Gefbäfte 
sersibten, dolgaiban vagy dolgai 
után járni; viel zu verrichten haben, 
[sok dolgának lenni. 


fe machen, verseket csinálni, verset 
írni; &tropbe, in einem Kirchenliede, 
vers, egy vers; eine Stelle in ber 
Bibel, vers, mondás, 

Beriáen, mind elvotni, p. 0. magot. 

Berfagen, ſt. verſprechen, megıgermi 
valamit, másnak igerni, 4. B. die 
Baaren find ſchon verfast, a porté- 
kákat másnak elígértem; id Bin 
ſchon verſagt, már másnak igérkes- 
tem t. i. ebédre, vacsorára; meine 
Tochter ift ſchon verfagt, az én leányod 
már el van ígérve; abiclagen, 
jem. etwas, megtagadni valakitöl va- 
lamit, meg nem adni valaki kere- 
sét; dad Gewehr verſagt, d. i. es wi 
nicht lodgeben, nem sül el a’ puska, 


Verrichtung, die, tevés, Soglalatosko- Verſagen, bad , Verfagung , die, elige- 


‚däs, dolog, munka. GE 
Berriegeln, tolözärral bézárni, p. o. 
az ajtót. - 
Verringern, megkicsinyitni. 
Berrinnen, elfolyni, mint a" víz. 
Verroſten, megrozsdásodni, 
Verroſtet, adj., rozsdás, megrozsdáso- 
t 


tt. , 
Verrucht, adj., gonosz , elfajúlt ; adr. 
onoszúl, elfajúltan. _ 
Verruchtheit, die, gonoszság , elfajült- 


sag. 

Benüden, elmozdítni, odább moadit- 
ni, p. o. a széket; trop. ft. veres 

. teln., 4. B. Pläne, elrontani, felfor- 
gatni. valaki szándékát, semmivé 
fenni; den Kopf verrúden, d. i. a) 
confus machen, valakinek a’ fejétmeg- 
zavarni; b) des Verſtandes derauben, 
megháborítni az elméjét. 

gerrüdt, adj. eig. félremozdított, helyé- 
ből elnfozdított; trop. des Verſlan⸗ 
des beraubt, esztelen, eszement, bú- 
dúlt, megháborodott; werden, meg- 
háborodni elméjében, jeyu, eszelös- 
ködni. 

Berrüdtbeit, die, eszelősség, elmebeli 
megháborodás. 

Verrückung, die, odább mozdítás, el- 
mozdítás; megháborodás, t. i, el- 

Verrufen, in einen üblen Ruf brinden, 
rossz hírbe keverni. 

Berrufen, adj., rosszhiru, 4. B. Gelb, 
forgásból kivett pénz. 

Verrufung, die, forgásból a" pénznek 
kivetése, 


rés, más he 
megtagadäa. ...., 
Verſalbuchſtabe, der, üregbetü, nagybe- 
tű, a könyvnyomtatóknál, . ., 
Verſalzen, nagyon megsózni. . . 
Verſalzen, adj., nagyon sós. — 
Verſalzen, dad, negyon megsösäs, 
Verfammeln, öszve gyűjteni, egybe- 
hívni; fid, öszvegyulni, Öszvesereg- 
leni, egybegyülekezni. 
Verfammeln, das, öszsvegyűjtés, egy- 
begyűjtés, 
Berrammier, der, öszvegyűjtő. Ko, 
Verſammlung, die, gyűlés, öszvegyű- 
lés , gyülekezet ; des Bolfed, . srép- 
gyűlés; eine halten, gyűlést tarlanı; 
entlaſſen, eloszlatni a’ gyűlést. 
Berfammiungsort, ter, a gyűlés helye. 
Berjanden, homokkal vagy fövennyel 
beteritni, elboritni. 
Versart, Die, versnem. 
"erfaß, der, elzalogositas. 
Verſatzamt, das, zaloglühely. 
Berfauern, megsavanyodni. 
Berfauert, adj., megsavanyodolt, sa- 
vanyu, 
Berfüllern, nagyon megsavanyitni. 
Berfüuert, adj., megeczetesedett. 
Verſaufen, meginni, béinni, p. 0. pen- 
zét. 


lyre igeres ; el-vagy 


Versäumen,  elmúlatni, elmúlasztani 
p..o. az időt, a múlasztással elvesz- 
teni; fi, elmaradni, hátramaradni 
dolgában, 

Berfäumen, dat, elmulasztäs, 

Berfäumniß, das, Verfäuntung, die, el- 
mulasztäs, idővesztés; wider unſern 
Willen, elmúlatás, hätramaradas ; 


Ber Mer 


jemanden ein Berfäunmiß machen. va- 
lakivel eltöltetni az időt; häträltat- 
ni valakit a dolgaiban. 

Verſchabt, adj., kopott, p. o. ruha. 

Verſchachern, elárulgatni, 

Rerſchaffen, jemend. etwas, megszerez- 
ni valakinek valamit; ſich Anſeben, 
tekintetet szerezni magának ; Genug⸗ 
thbuung, eleget tétetni valakinek; 
Recht, igazságot tétetni; ſich felbiít 

Redt, a maga jussait vagy igazságát 


kikeresni, 

Verſchaffen, das, Verſchaffung, die, szer- 
zés, megszerzés. Bu 

Verſchaffer, der, szerző, add. 

Verſchalen, hirlelödni.: ' 

Verſchämt, adj., szemérmes. 

Verſchaͤmtheit, Die, szemérmesség. 

Verſchänden, elcsúfitni. 

Verſchanzen, bé- vágy korűlsánczolni. 

Berfhangen, daß, bó-vagy körúlsán- 
'czolas. . ' I 

Verfhanzung, die, sánczok, sänczolat, 

Berfcharren, el-vagy beäsni a" földbe, 
p. o. kincset, elkaparni. 

Berfcharren, das, el- v. beäsäs, 

Verſcheiden, fterben, meghalni. 

Verſchenken, elajándékozni. 

Verſchenken, das, Verſchenkung, die, el- 

" ajándékozás, i . 

Verſcherzen, verſchwenden, 3. 9. die Zeit, 
eltréfálni, tréfával eltölteni p. o. az 
időt; um etwas Pommen, gondolat- 
lanul elveszte etni, ellegyeskedni, 
kiadni rajta, lábával tapodnı p. o. 
a"szerencsújét. 

Verſcherzung, die, eltréfálás, ellegyes- 
kedés. 

Verſcheuchen, 3. B. Voͤgel, elijeszteni, 
elrezzenteni, elkergeini, p. 0. ma- 
darakat; trop. ben Sclat, elűzni 
az álmát. 

Verſcheuchung, die, elrettentés, elűzés. 

Verſchicken, jemanden, elküldeni vala- 
kit valahová; Waaren, küldeni, el- 
küldeni, p. o. portékát. . 

Verſchicken, das, Verſchickung, die, el- 
küldés; küldés, elküldés, szállítás. 

merfdieden , etwas, elmozditni, eltól- 
ni, odább tólni p. o. asztalt; fid, 
elmozdúlni a" helyéből ; trop. ft. auf: 
ſchieben, elhalasztani, másszorra ha- 
lasztani, 

Verſchieben, das, Verſchiebung, die, to- 
lás; halasztäs, elhalasztás , haloga- 
tas, 

Verſchieden, adj., külömbféle, sokféle , 
feyn, külömbözni, külömböző lenni; 
adv. külömbféleképpen , sokképpen. 
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Verſchiedenheit, Vie, külömbség, kü. 


lömbözés. 

Verſſhießen, 3. B. Pulver, mind ellő- 
völdözni, p. o a’puskaport; trop. 
von Farben, elhagyni, meghagyni a 
színét. _ 

Verſchießung, die, ellővöldözéss; a" szín- 
nek kimenése t. i a ruhából. 

Verſchiffen, hajókkal elhordani. 

Beridimmeln, megpenészedni, 

Berfhimmeln, ba$, megpencszedés. 

Verſchimmelt, adj., penészes. 

Berfhlafen, elaludni valamit, 
alvással elmülasztani. 

Verſchlafen, adj, álmos, aluszekony. 

Verfblafenheit, die, álmosság. 

Verſchlag, der, deszkarekesz, eldesshr 
zat; deszkaläda. 

Verſchiagen, d. i. verbrauden. 3. 8. Rb 
gel, mind felverni a’ szeget, ello- 
gyasztani; atfondern. elrekeszteni,p. 
0. szobát, t. i. deszkával; emen Bal, 
elütni félre p. o. a’laptät: Kunden, 
elidegenitni p. 0. a"vásárlúit mag 
tól; von Schiffen, félre hajtani, el 
verni, mint a szél athajót utjáról; 
fih fein Glück, önnön szerencséj 
elrontani; es verſchlaͤgt viel, 
tesz az; cd verfchlägt nicht, semmik 
se tesz a’dologra. . I j 

Verſchlagen, adj., ſchlan, ravasz, álnek, 
fortélyos; adv. ravaszúl, fortélye 
san. 

Verfchlagenbeit, die, ravaszkodás, fer 

télyosság, j ‘ 

Verſchlämmen, beiszapozni , -iszappal 
beboritni ; elpazerolni , elvesztegel 


hosszas 


ni. 
Berfhlämmung, die, béiszapozás. 
Verſchleichen, fid, elsuhanni, elillater- 


ni. 

Verſchleimen, bényálozni, binyalkasai. 
benyälkäsitni, beenyekesitni, 

Verſchleimen, dad, Verſchleimung, di 
benyälkäsodäs, bienyekesedis. 

Verfchleimt, adj., nyálas, nyálkás, 
enyckes, bé 'nyekescdett. 

Verſchleiß, der, eladás; eladó hely vagy 
bolt. 

Verſchleißen, eladni. 

Verſolendern, 3. 8. die Zeit, heverre 
elvesztegetni , eltölteni, p o. an 
pot, időt, ellhenyelni, elkorhelyked- 
ni, 

Verſchleppen, elhurczoln:, elvinni. 

Verſchleudern, z. B. Waaren, a" porle 
kát olcsó áron elvesztegetni; Mir 
Berntőgen, jószágát elpazerlani. 


o 


1 
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idern, das, elvesstegetes, el- 











lás. ; vasz; adv. fortélyosan, ravaszúl. 
em, befedezni p. o. fätyollal, Verſchmitztheit, die, ravaszság, fortelyos- 
rolozni. 

verung, die, befätyolozäs, 

fen, fib, elbújni. 

den, bezarnk, becsukni, p. o. 
ot; elzárni valamit, p. jo. a! 


he 

fen, das, Verſchließung, die, 
ás, becsukäs ; elzárás, 
nmern, elrontani, rosszabbá 
; ih, elromlani, rosszabbá 


ság. . : 
Verſchnappen, fih, szavával magát el- 
álni, vigyäzatlanul szóllani; gon- 
dolatlanúl szollani. vigyázatlanság- 
ból kiszalasztani valamit a"gzáján. 


Verfchneiden, mind felvagdalni, felmes 
telni; durch Schneiden verderben, rosz=. 
szul vágni v. vagdalni el; elnyir- 
bälni, elcsufitni a"vágás által; els 
vágni a hosszából , megkurtitni, el- 
vagdalni, p. o. haját; Paftriren, ki- 
v. megherélni, kimetszeni, 

Verſchneiden, das, Verſchneidung. die, 
'elvägäs, elvagdaläs, elmetszes, el- 
meteles; kihereles. 

Verſchnitten, adj., elvágott, elvagdalt. 


nmerung, bie, elrontäs, meg- 
ibbítás; elromläs, rosszabb äl- 


gen, egymásba szőni fonni, 
bontani, p. o. fonalat; hinuns 
lingen, lenyelni, elnyelni va- 
‚ trop. durch Unmáfigfeit ver: 
, felfalni , megemészteni p. o. 
mat. 


erejeszegett, herélt. . Ä 
Verfchneven, hóval beesni, bElepetni, 
igen, daß, elnyeles, felfaläs. hóval belepve lenni, 
fen, adj., bezärt, becsukott ‚| DBerfchneyt, adj., hóval lepett, 

ajtó; trop. elzárt, magäba|Berfchnigeln, elfaragcsälni. 

adv. bezarva, elzárva. Verſchonen, jemanden, kömelleni; mege 
fenheit, die, magába zártság. kemelleni valakit; mit eıwaß, nem 
den, el- v. lenyelni p.o. etelt,| vetni valakire p. o. munkát. — 
elharapni, p. o. betüt, szót, Verſchonen, das, kemelles; megkemel- 
mmern, elszunnyadni, elszun-| les valamivel, 

issal elmúlatni valamit. — Verſchont, adv., ment valamitől. 

pfen, elcsúszni. Berfhönern, ezépítni, szebbítni, fek 
achten, elepedni, elveszni, meg- kesitni, kicsínosítni, 

1, p. 0. az hévség v. szomju-| Verfhönert, adj., szépített, kicsinosi- 
niatt. tott, felekesitett. 

achten, das, elepedds, elvesz-| Verfhönerung, die, szépítés, kicgino- 

| sitäs, félékesítésa I 
achtet, adj., elepedett, elve-| Verſchrauben, bésrófolni ; falfch ſchrau⸗ 
; adw elepedve. :dni : den, eltekerni a" srófját. 
áben, fnmábhen, laͤſtern, szidni; Verſchreiben, verbrauchen, mind felírs 


feled vente or ajásdákoL] nyo; We Br Face im 
idal 


täpen, da6, szidalmazás; meg-| miaz iräsközben;, jemand. fein Ber. 


mögen, vagyonát valakinek törvényes 
írásban lekötni p. o. zálogúl; Waas 
ren, portéka küldését rendelni levél 
által; Arzneien, orvosságot rendel- 
ni 


‚über, der, szidalmazó; megve- 


ıaufen, elvendegeskedni p. o. 
got. 

ſelzen, elolvadni ; mind elol 
ani, . 

terjen, felejteni fájdalmát, meg-| 
ni fäjlalnı; erdulden, eltűrni, 
nvedni. 

ierzung, die, elfelejtes, eltüres. 
tieden, felkoväcsolni, 

tieren, bekenni , bemäzolni; 
. felkenni, p. o. hájat; Papier, 
pirogt befirkalni. e 


tſchungariſch. Worterd. 


Verfhreiden, das, Werfhreitung. die, 
írással elfogyasztäs; elhibäzas az 
írásban ; ſchriftliche Zuftcherung, iräs- 
ban tett megigeres v. odaigeres, 
lekötezés , feriftlide Beforgung einer 
Sache, írás, v. levél által való meg: 
rendelés; Der Arznei, orvosságren: 
delés. 

Verſchreien, in übeln ur dringen, va: 

b 


Verſchnauben, kifujni magát, pihegni. , 


Verſchnittene od. Berfdjnittener , eln, " 


Schreiben, hibásan írni; eltévesztes. 


Verſchmitzt, adj., fortélyos, hamis, ra- 


- 


> 


Verſchud, der, ſt. Aufſchub, 


"a 


Ver Ver 
Aeakinek rossz hírét költeni, rossz 
ı birbe keverni. 


keverés. 


aty 
Verſchroben, adj., trop. haszontalan i Berfchwiegen, "adj., 


rosz, elfordúlt; adv. rosszúl, 
Verſchrobenheit, die, elfordultsäg. \ 
Verſchrumpfen, Ööszvessugorodnı. 
haladék, 


oo 


% 


⸗ Ver⸗ Ver ur 


tegetett, o. költ adv. veszte 
getve, "pesérolva. ég 


B ‚die, hírné tés, bi ch eRern, , 
erfähreiung e, hírnév vesztés, rossz et w verſchwiſtern, fd, önve- 


elhal atott, titk 
eltitkolt; hal gató ; hallgatni tudó; 
titoktartó. 


Berfdrviégenbett , die, hallgatás, hall. 
atóság, tito kitartás. - 


Verſchulden, mit Schulden beladen, adös-| Veeihwiinden, eltűnni, elenyészni ; von 


sággal terhelni, daher: verſchuldet, 
adós, sokkal adós, adószá 
heit; ſich verfündigen, réten hibáz- 
ni, vétkezni; verdienen, dá 
fe, megérdemleni p. o. büntetést? 
vergelten, visszafizetni, visszonozni. 
Verſchulden, daß, hiba, vétek; obné 
mein Verſchulden, a’ nélkűl hogy hi- 
báztam v. vétettem volna, minden 
hibám vagy vétkem nélkül. 


demlés ; vétség. 

erfdütten , eig. el- v. kiönteni p. o. 
bort; dededen, 4. 8. einen Brunnen 
" mit érde, földdel béfedni a’ kütat; 
ft. veríperren, el$érni, p. 0. az útat. 


Werfmägern, ſich, Öszvesögorosodni. 


Berfowágert, adj., sögoros. 
Berfámágeruny , die, öszvesógoroso- 
MBerfddwárjen, megfeketítni ; trop. rossz 
hirbe keverni el, rút szin 


Berfämdrzun, die, megfeketítés; rü- 
tul lefestes 


-gerfdmeigen , elhallgatni valamit; ft. 


verbeblen, elrejteni , eltitkolni. 
Verſchweigung, die, elhallgatás ; 
kolás. . 


Berfejmelgen, elpazérlani, eldorbézol- 


ni, elkorhelkedni. 
Berfdwelgung , Vie, elpazérlás, eldor- 
ezoläs. 


el irni 


ektit-| 


Krankheiten, eltűnni. 


ggal ter- Berfáwinben, das, eltűnés, elenyé- 
. Stra Kerfamifert, adj., ösíveatyafiságóso- 


dott. / 
Verſchwoͤren, etwas, —— tagad- 


ni valamit , hittel fü 
nem — ſich, a) öszvessküdni, El 
ellen Öszvees- 


ni nii 5) 


. ‚Verfhuldung, die, erdemles, meger- Berimmären, das, Derfümärung, | Die, 


esküvessel való fogadás, h 
öszveesküvés ; eine Berídw — un me. 
ben, öszveesküdni; unterd rüden, ez 
öszveesküvest olnyomni. ⁊ 


Verſchworne, der, Öszveesküdt, egy sz 
öszveesküdtek közzül - die Verfgwers 
nen, as. dtek. 


Öszveesküdt 

Verſehen, ft. beforgen, eljärni benne, 
folytatni valamit ; fl. verordnen, ren- 

delni , meghatározni valamire; altős 
rüßen, verforgen mit etwas, felké- 
szítni , felraházni valamivels Hefer: 
gen, verwalten, folytatni, viselni var 
lamit, eljárni valamiben ; feblen, hi- 
bázni , véteni; fid etwas verfeben, 
várni, gondolni, remén leni ; fid an 
etwas verfehen, megcsudálni valanut, 
t. i. terhes asszonynak ; ſich mit et: 
was verfehen, magát elkészítni , fel- 
készülni; part. u. adj. felkészítve, 
felkészülve , felruházva , a" kinek v. 
a" minek van, bíró valamivel, 


by 


Verſchwellen, megdagadni; verfhmollen, Berfeben , das, hiba, hibázás, vétség, 


megdagadt. 


vétek 


Verſchwemmen, megtömni, iszappal be- Berfebung , die, Beforgung, valaminek 


hordani. 
Verſchwenden, eltékozlani, eltékozolni, 
elvesztegetni , elpazérlani ; ; 


viselése, folytatása, valamiben való 
eljárás, véghezvivése 


Geld ‚| Bericdren, megsérteni. 


Zeit verfdmwenden, a pénzt, az időt Verſebrt, adj., megsértett. 


vesztegetni. 
Merfchwenden, daß, Verſchwendung, die, 


haren; küldeni, szál 
: 0. a portékát. 


Berfenden. 4. B. 
lítni, elküldeni 


tékozlás , vesztegetés, pazérlás, el- Nerfendung, die, e küldes, szällitäs. 


vesztegetés. 
Verſcowender, der, tékozlój pazérló , 
vesztegetd. — 


Berfengen, verbrennen, elperzselni, fel- 
‚egetni. 
Perfengen, das, elperzselés, 


Verſcwenderinn, die, pazérló asszony. ( Berfengt , adj., elperzzelt. 
Verſchwenderiſch, adj. „ vesztegetö, pa- Verfenten, d B. Steine, el- v. leme- 


, sérló ; von Sachen, pazcrlott v. vesz- 


Fitni; Safe, 1" hajókat elsüllyesz 


r | Ver — Ver 
teni; trop. 3. 8. in Elend verſenkt, 
an »merült, nyomorúságba ve- 


sıödd. 

Verſenken, das, Verfenfung, die, elme- 
rüles, elsüllyedés. — - 

Berfegen, rosszúl, nem rendes helyére 
tenni; egy helyből más helyre ten- 
ni; fl. verpflanzen, elrakni mashelyre 
p- 0. ültetmenyeket ;, Bäunden , 
máshová ültetni, ältalültetni a’ cse- 
meteket ; verpfänden, elzälogolni, 
sälogba adni; vertaufhen, elcserel- 
ni; vermifhen, von Farben, elegyit- 
ni, öszvoelegyi i, vegyitni, p. 0. 


e rezet a’ Br Ah ; ft. beibringen, adı 


ni valakinek; einen Schlag, megüt- 
ni valakit, räütni valakire; eine 
Stoß, Stich, megdöfni, megszürni; 
antworten, felelni, visszonozni, 

Berfegung, die, mäshoväteves; más 
rendelrakäs ; elzälogoläs, zalogba- 
adás; a’szerek v. színek vegyitese; 
öszveelegyítés; máshová elültetés , 
általültetés. 

Verfegungszeihen,, dad, (Mufif), vál- 
toztato jel, 

Verfeufsen, 3. B. die Nacht, az Ejtsza- 
kát sahajtasban tölteni v. söhajtoz- 
va tölteni el. 

Berfihern, ällitni, erösitni, p. o. vala- 
mitszöval; verfichert, bizonyos, meg- 
győződött ; fey verfihert, légy meg- 
gyözödve, hidd el; Zweifel beneb- 
men, bizonyossá tenni valami felől; 
du fannít verficert ſeyn, bizonyos le- 
hetss benne; fih einer Sache verfl: 

chern, a) végére járni valaminek, 

jól kitudakozni valamit, b) bírtoká- 

keritni valamit; caviren, bátor- 
ságban tenni v. helyhestetni. 

Berfiherung, Die, állítás, erösites, bi- 
zonyossätetel valami felől; Ueber: 
zeugung, meggyőződés ;  Gaution, 
védlés, elégtétel, kärvedles. 

Verſieden, elföni; elfözni. 

DVerfieden, das, elfözes, elfüves. 

Berfiegein, le- v..bepecsetelni p. o. le- 
velet, testamentomot; trop. ft. befe⸗ 
figen, megerösitni. 

Verfiegeln, das, le- v. bepecsetles; 
megerősítés, u 

Verſiegen, kiszáradni, felapadni; trop. 
elenyeszni. 

Verſiegler, der, lepecsetelö, bepecsétlő. 

Verſilberer, der, valaminek arost v. 
vevőt szerző. 


Verſilbern. megezüstözni, ezüstel meg- 
futtatni ; trop. verfaufen, eladni, ve- 


vöt szerezni valaminek. 
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Verſilbern, das, Verfildering, die, meg- 


ezüstözés, . 
Verfülbert, adj.,. megezüstözött, ezüs- 
tös, ezüstel megfuttatott. “ 
Verfingen, énekléssel elkölteni p. o. az 
időt. 
Verſinken, elsüllyedni, elmerülni, mint 
p: 0. a hajó; trop. in Elend verfin- 
fen, nyomorúságba v. inségbe esni; 
in Uedermuth, dölyfösségbe jutni; 
in Schulden, adósságba keveredni, 
Nerfinten, das, elmerülés, elsüllyédés. 
Verſinnlichen, erzösitni, érezhetővé 
tenni, erzekitni, erzekelhetövg ten- 
ni p. o. láthatóvá. 
Verſinnlichung, die, erzekites, érzősi- 
tes, erezhetöve tétel. 
Verfigen, üldssel elmulatni, elälddgel- 
ni p. o. az időt, j 
Berfoffen, részeges, részeg, ivó , ittas, 
elrészegeskedett, beivott, 
Verſoͤhnen, 4. B. Parteyen, öszvebékél- 
tetni valakit valakivel, megbékéltet- 
ni; jemanden, megengesztelni vala- 
kit; fid) mit jenianden, öszvebékélni 
valakivel, : 
Verſohnen, das, Verſoͤhnung, die, öszve 
v. megbékéltetés ; megengesztelés. 
DBerföhner, ber, öszvebékéltető; meg- 
engesztelő. 
Verſoͤbnlich, adj., engesztelhető; adv. 
engesztelhetőleg, ; 
Verföhnlichkeit, die, engesztelhetőség, 
Verforgen, jemanden, gondoskodni fe. 
löle, gondját viselni valakinek; meg- 
szerezni valakinek a" szükséges dol- 
gokat; ernábren, tartani, táplálni 
p. o. familiát; felne Tochter, a" le- 
ányát férjhez adni; jemanden cin 
Amt verfhaffen, Valakinek hívatalt 
szerezni; . 
Berforger, der, gondoskodó, gondvi- 
selő, tápláló, . j 
Verforgerinn, die, gondoskodó t. i. asz- 
820nY. | 
Derforgung, die, Unterhalt, táplálás, 
tartás; gondviselés, gondoskodás; 
Amt, hivatal; Berheirathung, häzas- 


ság. 

Berforgungdanítalt, die, tápláló inté- 
zet, ápolóház. 

Berfparen, aufbeben, eltenni, tartani 
valamit másszorra, meghagyni; ver« 
ſchieben, elhalasztani. i 

Berfräten, aufbalten, halasztani, elhs- 
lasztani, halogatni valamit; fi, el- 

. késni, későn jönni vagy menni, el- 
kesödni. ” 

Verſpäten, das, DVerfpätung, die, elha- 
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De Oo -m- gebe 


Jasztás, halogatás; elkésés, elkéső-! fát, értelem, okossag; wit Verſend, 
dés, elkéslődés. i eszesen , okosan, one, ész hélküls 
Verſpeiſen, fel- v. megenni, felélni az! notũrlicher, természeti okosság; gt 
eleséget. . . meiner Menſchenverſtand, jótan em 
Verſperren, berekeszteni, elzárni, p.o.| beri okosság; geiftige gáhigPeit, el- 
az útját valaminek, becsukni, az aj-] me; einen Durddringenden Verßand 
tót, besärni a’kaput valaki előtt; fen, éles elmével bírni; Urthetiés 


bindern, akadályoztatni, . kraft, ész, itélőtehetség ; Ueberlegung, 
Berfperren, das, Verſperrung, die, be-| .okosság ; ohne Verſtand banbeln, 


rekesztés, bézárás, okosság nélkül cselekedni valamit; 
. der. Sinn eines Wortes, értelem, je- 
lentes, ereje valamelly szónak v. 
kifejezésnek ; Fefungsoermögen, ésa, 
foghatóság, tehetség. 


s, elzá- 

Verſpeyen, megköpdösni.. . 

Verſpielen, jatékban veszteni, elját 
ssani; GSeid, elveszteni pénzt; bie 


| ‚Zeit, eljátszani az időt; trop. denIMerBandeöfräfte, die, észbeli tehetség. 


Kürzern sieben, veszteni,- vesztő lege Berkandesübung, bit, észgyakorlás, 


ni, meggyözetni. , .ész gyakorlása . 
Verfpielen, bad, vesztés, elvesztés, ah] Tierkandie6 , adj, esztelen, eszetlen; 
játszás * | adr. esztelenül. 


Berfpinnen, felfonni. Berftanbloflgkeit, die, esztelenség, eszr- 
Berfplitiern, 4. B. bie Zeit, elvesste-| ments * 5 
etni, p. 0. as időt. ——-IlDerftändig. adi., eszes; Plug. okos, ér- 
Verſpotlen, kigúnyolni, kicsúfolni. ielmes; einſichtẽpoll, értelmes, érte- 
Berfpottung, bie, kicsüfoläs, kigünyg-| lemmel bíró , hozzáértő; adv. oke- 
"lás, kínevetés. . . . san, észszel; értelmesen, eszesen, 
Verſprechen, Igermi,. megigerni vala-i bölcsen. 
mit; den Befig einer Sache zuſagen, Verſtändigen, delehren, értésére adni, 
oda ígérni v. eligerni valakinek va-i megtanitni valamjre, eszére adni 
lamit; feine Tochter jemanden verípresi — valakinek valamit, megi résni, 


. den, (jur Ehe), aleányát valakinek Verſtaͤndlich, adj., érthető, megérthe 


Verſprecher, der, ígérő, megigerd. 


: " feleségül; daber: eine 


eligerni; ſich mit einer verfpreden , 
magának valakit elj ni, t. i. 


eljegyzett személy, jegyes; Hoffnung 


‚ világos; adv. érthetőleg, vilá- 
8 


osan. 
erfprochene , Verſtandlichkeit, die, megérthetőség , 


világosság. 


maden, 4. B. die Saaten verfpreden | Verſtaͤndniß, das, Uebereinſtimmum, 


viel, a" vetések jó aratässal biztat- 


nak ; der junge Menſch verfpricht viel, 


bie, egyetértés; Gintradt, egyes- 
BcH. 


ez az ifjú nagy reménységet nyújt árfen, vastagabbitni, erősebbítni, 


maga felől; fid) verípreden d. d. im 
Reden verfeben, hibásan szólni, félre 
szólni, nem azt mondani a mit 
akart. 


nagyobbitni valamit; trop. vermek 
ren, 3. B. eine Armer verſtärken, a 
tábort szaporitni, erősebbé tenni; 
eine Stadt, a’ várost megerősíteni, 


Verſprechen, das, Verſprechung, die, 
igérés; das Verſprochene, igéret; 

\ fein Berfpreden halten. ígéretét tel- 
jesitni, ígéretének eleget tenni; das 
- Seren im Neden, eltévesztése annak 
a" mit valaki mondani akart, 


p- 0. Örizettel; fid, (vom $eerfül 
rer), sereget több néppel szapo- 
ritni. 

Verſtaäͤrkung, die, megerősítés ; szapo- 
ritäs, öregbítés; ft. Hilfsiruppen, 
segítő sereg, segítség. 

Berftatten, engedni, megengedni. 

Verſprengen, 3. B. Waller, ellecsken-| Verftattung, Die, megengedés. - 
desni, p. o. a vizet, bort; ausein- Verſtauben, verflirgen, elporlódni, el- 
ander treiben, elszéleszteni, ezeljel-| szállani, mint a"por. 
szórni, széljelkergetni, p. o. a'ny&-|Merfläuben, széljel szórni, eloszlatni, 
jat, az ellenséget, lázzasztókat. " mint aporb 

Perſpri en, elfecskondezni, p. o. a’ vi-|Verflauden, kificzamítni, kimenyitni. 
zet; kiontani p. o. veret. Verſtechen, vernäben, bevarni, biaggat- 

Verfpüren, érzeni, észrevenni. ni, béöltögetni; verteníden, elcse- 

Verkand, der, ész; keinen baben, eszel rélni; Trümpfe, elütni t. i. tromfal 
nélkül lenni, nem lenni eszén; Ein-| a kártyát; fidd verſtehen, (beim Ku ı 


Ber— Ber — 726 — Ber— Ber 
vf:ríteben), elvetni a"metszésben v.|Rerfterden, ft. fterben, meghalni; part. 





a’ metszést. verítorben, megholt. , 
Verkeung, die, 9. B. der Waaren, el-[Berítenern, etwas, adöt.fizeini valami- 

cserélés. . , . , 
Berfteden, elrejteni, eldugni, elrekesz- [Berfteuert, adj., adó alá vetett. 

teni. Merfteuerung, die, adófizetés, adózás. 
MBerfteden, das, elrejtés, eldugás. Verſtimmen, elrontani, leverni a" hang- 


Benitedt, adj, elrejtett; halten, rejtek-| ját; fid, elromlani, leereszkedni t. 
ben tartani; adv. §. B. verftedter-| 1. a’ muzsika hurjainak ; trop. je 
weife, titkolva, rej manden, valakit elkedvetlenítni, . 

SBerít"ben, érteni, megérteni, ältallät-|Verfimmt, adj., romlott hangú, le- 
ni, megfogni ; fo viel ich verítebe, a'| ereszkedett hangú v. húrú; trop. 
mennyire én értem; verítebít du ,| elkedvetlenitett, kedvetlen. 
was ich meine? érted, mit mondok?|Rerfimmung, die, hangromlös v. le- 















ezni valakivel; $enntmf ] Berítoden, das, makacsság, megátol 
J— er Fa 





muz« 
mu: i, érteni a! muzsi-| nyakas; megdohosodott, dohos, B. 
; von Pfändern, 4. B. ein ver-| 6. búza; adv, makacsúl, megátol- 
Kandenes Pfand, idejét multa zálog.) kodva. 
Vergehen, das, értés, megértés, tu-|Verloplen, adj, lopva való, alattom- 
, dás. ban való; adv., verítoblener Weife, 
Berfteblen, ellopni; derſtohlenerweiſe, alattomban, lopvá, titkon. , 
alattomban, lopva. Verftopfen, bédugni; verftopfter Leib, 
Berfteigen, fid, "igen magasra lépni, ] szorult has. 








elragadtatni p. 0. gondolkozásában; | Rerítopfung, die, bédugás, bédugulás ; 

túl menni a" mértéken. beg Uuterletbes, hasszorúlás. 
Verſteigerer, der, kótyavetyélő. "Rerítőren, háborgatni, megzavarni. 
Rerítelgern , elkótyavetyélni. Merflört, adj., megzavart, _ 
Berfteigerung, die, elkötyavetyelis,\Berftoß, der, Fehler, hiba, vétek; Be 

kötyavetye, leidigung, öszveütközds, öszreakasz- 


Vereinen‘, in Stein verwandeln, kö-| täs valakivel. . 
vé vältostatni ; verfeinert werden. Verſtoben, fehlen, hibázni, veteni; bei 
kövé válni; trop. daß partic. ver:| jemanden, valakit megsérteni, meg- 
Keinert, bälvännyä valt, elálmélko- Bánt von fid) ftofen, eltaszítni 
dott, elbámúlt; adv. elbämülva. magától; feine Sachen, kiadni rajta, 

Verfeinerung, die, kövéválás; kövé-] eladni; feine grau, megvetni, ma- 
vált test, (Petrefactum). gától elküldeni v. elhajtani a’ fele- 

Verſtelen. verunßalten, kivenni a"for-]  SÉgét; ein Kind, megtagadni gyer- 
májából, Pr — 
merfen (affen, tettetni, szinleni va-|Beroßung, die, eltaszítás 
lamit; fid verítelen, magát tettetni,| €iner rau, feleség mel 
eltitkolni a'mit gondol, érez. hajtás ; „ges Kindes, a’ gyermek 

merftelt, adj, formájából kivett, el-|., MeBLagacass. Ri . 
rutított, elesúfított ; tettetett, eltit-[Berítreiben, burdb Gtreihen verbrau 
kolt, ezinlett; . adv. 3. B. verfielter: Hard „felkenni, tó mäzolni mind; mere 
weile, tettetve. pfen, bekenni, nemazo, h 

: 7 x eit, eltelni, elmúlni, mint az idő. 

Beríftelung. die, e ; teltetds, Rohren. das, Berfreidung, die, 

eltitkoläs, színlés, szinmutatäs. békenés, bémázolás ; elteles, elmi- 

Verftelungstunf, die, színmutatóság. lás. 















" Berfriden, mind „felkötni, .P. 0. a 
exernät; tőrbe keverni 





immelt, adj., —— 
Zerkummen, megnemülni: ft. Jhwei- 
gen, elhallgatnı, —— jemen 
dem verfummen machen, valakit el. 





telni; einen J 
Sigi i, kitanulni ij igye 
sim, —— rni; fd 
üben B. in der 84 
——e* próbál n, 
ütasni, járni kelni; zum Böfen reb 
Berk, ey Bei die, 
fu una, 
bálás. vissgálás, tás; eg; 


" vizsgálás; sum ss heat: 

rosszra; ín Beríudung führen, ké- 

sértetbe vinni, goncssra ingerleni. 
Bertudet, ve, értő, gonoszra in- 


ae adj, » jártas valamiben, 
bált, tapasztalt, —8 katonák FG 

Merfudeln, bemocskolni.. 

Zerfündigen, fid, vétni, vétkezni, bün- 
hödı 4 an jemanfen, valaki el- 

szertánbigi gung, Ye, vétkezés, bünhödes, 
vétség , vétés 

Berfüßen, megedesitni ; trop. édesít- 
ni, enyhítni, kellemessé tenni, p: o. 
a" munkát, az életét. . 

Verfüßen, bat, megedesites, . 

Vertagen, halasztani, elhalasztani. 

Aertenung, die, halasztás, halo; 

Bertändeln, elgyermekeskedni, 
valósággal eltölteni p. o. az időt. 

Bertanjen, durchs Tanzen verbrauchen, 
seltänczolni, tánczolás által elveszte- 
getni, p. o. pénzt; verlieren, el- 
veszteni, p. o. betegségét; verſaͤu⸗ 
men, elmülasztani, eltänczolni, p. 
0. az időt. 

Bertangen, bag, eltänczoläs, täncaoläs 

tal vesztegetés. 

Vertauſchen, el- v. felcserélni. 

Vertauſchen, das, Vertaufgung, die, 
el- v. felcserd| 

Bigrareit, adj , goltloß, gonosz, isten-| 
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x s 


Ver · Ser 


telen, átkozott: —— Le ——— 
adv. átkozott 


dür Waffen, 
Vertheidiger,. der,. véd, ve 
dö, ő, védelem; Úr. oltalmazó, védek 


vertbelgan, die, védés, védelmesés, 
oltalmazás, 

Bertbeidigunsdmittel, das, védőeszköz, 
védelem, 


—X die, védírés, vé 


a e rét védelem: fi der, védő . állapot, 
kész védelem ; fidd in Vertpeidi 
fand fegen, "készülni avé 


v. védelmi 





‚kat Bertheilen, elosstani , ni, elosmtogatal, k 


- osztani mi 
Vertheiler, der, —8 vr — 
Vertheilung/ die, el-, ki- v. felosztás. 
Vertbeuern, megärdgitai, r · 0. age 
bonát. 
Vertheurer, der, megdrágító. 
Bertbeurung , ——— 
Vertbun, elveszt 
Verthunli⸗ 
ró: |Bertical, 







tudomänyha in Ge ‚Pen, 
denten, mély gondolatokba, gondot 
kozásba merülve lenni; in Gáz 


den vertieft fepn, sok adósságba lem 


ni keverve, 


Bertiefen, daß, mélyebb 
etwas Bertieftes, 4.8. 
eine Kerbe, Hoblkehle, barázda, ro- 

vätk; trop. in «Gedanken, olmerũle: 
a" gondolkosdaba, 
Bertilgen, eltörleni, kiírtani. 








Vertilgung, die, 
Bertoben, kidühösködni magát. 


Vertrag, der, alku, egyesseg, kötés; 
ft. Bündniß, szövetség. 

Vertfagen, máshová vinni, mäsfel, 
félre elvinni; ft. erdulden,, eltü 
elszenvedni, elbirni, kiállani 
mit jentanden gut vertragen, valah- 
vel egyezni, egyessegben lenni; fd 
nicht vertropen, öszve nem illeni, 
nem egyezni vele. 





Ber—Ber 


Vertraͤglich, adj., szelid, jámbor, be- 
kesség szerető, mindennel könnyen 
megegyező; adv. szelíden, jámbo- 
rúl. " . 

Werirägliäfeit, dje, békeszeretés , meg- 
egyesés. 

MBertragung , die, eltűrés , 

Bertrauen, bízni, bizodalm; 
tetni valakibe; reäbiani valakire 

: valamit, 

MBertrauen, da®, bizodalom, bizakod: 
fegen oder haben, bizodalmät hely- 
heztetni valakibe; im Vertrauen ges 
fagt! köztünk legyen mondva! 

BVertrauensvoll, adj., bizodalommal tel- 
jés, biztos; adv. bizakodva, . 

Berrrauern, elgyäszolni. 

Berträufeln, elcsepegni, 

Bertrauli, adj., bizodalmas, meghitt, 
'hiedelmes ; adv. bizodalommal, meg. 
















hitten, his 


ımmel. 
Bertraulichtelt, die, meghittseg, hiede- 
lem, bizo 


dalom! 
eghitt, bizodalmas, 
v. meghitten, meg- 





Bertreiden , jemanden, elűzni, elhajta- 
ni, elkergetni ; Feinde, as ellensé- 
get megszalasztani ; trop. eine frant- 
beit, a! nyavalyát eloszlatni; fid) Dis 
Zeit, az időt tölteni. 

Vertreiben da6, MBertreióung , elker- 
gets, slüzcs, elhajtäs, eloszlatás. 

VBertreten, ih den 806... rom- 
szúl tett lépés által kificzamitni ; fl. 
aufammentreten, meg-v. öszvetapod- 
ni p. o. a! pázsitot; den Weg, 
állani as útját valakinek ; an jema 

" bes Stelle treten, valaki helyett len- 
ni; irop. jemand. bei einem d. i. a) 
vertheidigen, védni, védelmezni va- 
lakit valaki előtt; b) durd Fürbitte, 
szószóllója lenni valakinek, és helyet- 
temástkérni ; c) entfhuldigen, men- 
teni valakit. 
















rás, szószóllás, mente: 

Bertreter, der, helyviselője valakinek, 
helyettelévő ; közbenjáró, szószólló, 

védő, szavatos. 

Vertrieben, adj., elűzött, elkergetett. 

Bertrixdene, der, hazájából kihajtatott, 

szämkivettetett, 
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Ber—Ber 


Vertrinken, 4. 8. die Zeit, ivással töl- 
teni p. o. as időt; Geld, meginni 









P: 0. a! pénzét; ivás által elüzni , ? 
p. o. a! búját, a" gondját. 
Vertrocknen, el. i int p. 





könnyek; 


viz. 
Vertrocknen, das 
volta valamii 





tröftet, reménységgel bíztatott; fib, 
A. Muth - einfpredeg, 
i, valakit biztatni. 

menysegnyüjtäs, 






Vertrößung, 
bíztatás, bátorítás. 

Vertuſchen, etwas, eltitkolni, elsimit- 
ni, p. 0. a" lopott jószágot, 

Vertuſchen, das, eltitkoläs. 

Verüben, 3. B.etwas Boͤſes, elkövet. 
ni, véghez vinni t.i, valamelly rosz- 
szat, gonoszságot cselekedni; einen 
Mord, ölni. Bi 

Verübung, die, veghesvitel, elköve. 
tés, t. i. a" gonosznak elkövetése. 

Verune hren, megbecstelenítni ; ein Mäd« 
hen , a" szűzet megszeplösitni, 

Verunedrung, die, gyalázat, megbecs- 
teleyítes ; eined Wädden®, Megssep- 
lösites, . . 

Veruneinigen, Ösaveveszteni, békéte- 
lenseget szerezni, p. o. a’ két ba- 
rátok között; fid), össveveszni, meg- 
hasonlani. 

Teruncinigung, bie, öszvevesztés; meg- 
hasonlás. 

Verunglimpfen, becstelenitni, kisseb- 
bitni, rágalmazni valakit. 

Verunglimpfung, die, becstelenites, 
rágalmazás. 

Verunglücken, szerencsétlen lenni, sze. 
rencsétlenül járni, zu Grunde geben, 
elveszni , vigreszedelemre jutni: 
von Seifen, elsüllyedni; mißlingen, 
nem várt v, rossz kimenetelének 
lenni ; einen Verluſt haben, kárt val- 
lani; um fein Vermögen kommen, 
minden vagyonától megosztatni, 

Verunbeiligen, megferteztetni. 

Verunpeiligung, die, megferteztetes. 





ver⸗· Ver 


Berunreinigen, 
. esinyitni, 
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be-v. elmocskolni , el-] Verwa die vesztére 
Zar le nern gondolás. Bari. 


. 
1 


Ber— Ber 


, Berunreini ung, bie, bemeocskoläs, el- Derwarung. | die, 


íg 
Berunkalten » elcnäfitni, a formájá- 


ból kivenni, elrütitni, éktelennél. 


tenni. 
Berunkteltet, adj., elrútított , elcsúfi- 
"tott, éktelen. u 
Verumfaltung, die, elrütitds, elcsüfi- 


, éktelenség. 


! rung, csudálkozást gerjeszteni; Ders 
, gyönyöréségére lenni 


gnügen, gyönyö re lenni, 
il acher der, suer3dö, okozó. 
Berurfacherinn,, , s t. L asz- 
‘sony, v. leány. 


Berurtbeilen, büntetni, p. o. pénzre, 
ítélni, p. o. halálra valakit, 
hoztatni. , : 

Berurtveilung, die, büntetés, bünte- 
tésre ítélés , kérhoztatás. 

Vervielfältigen, so ni, sokasitni. 

Terstelfältigung, Die, sokszorozás , 80r 


itás, 

Mervierfáltigen, négyszerezni, négyezni. 

Bervierfáltigung, die; Vierfachmachung. 
négyszerezés, : 

DVervoltommen , tökélletesítni, tökél- 
letessé tenni. I 

Vervollkommnung, die, tökélletesítés , 
tökelletesedes. 

Verwachſen, zuwachſen, wie 3. B. Bun: 
den, benöni, beforradni ; ineinander 
mwadfen , öszvenőni , öszveforradni ; 
durch Wachſen ungeſtaltet werden, kinő- 
ni a formájából. 


Ida; jem. 

ben, it. Valakinek — — 

sére bízni; Sefeſtigung, ; 
" fogkán, tönlöcs; @igerumg, Bi 

o mIOcH, 2 

ságba belyheztaie, 


Berwahrung , 048, Sriad v, 
talmazó eszköz, védelem. 


jutni; von Aeltern, gyermekei 
fosstatai 


Verwaifet, adj., von Kindern,‘ árva 
árvaságra jutott. , 
Verwalten, vernichten, véghez víni, 
eljárni valamiben, folytatni vala 
mit; ein Amt, hívatalt viselni; ben 
©tast , a" köztársaságot kormänyen 

ni v. igazgatni. j 


Verwalten, das, Verwaltung, bie, FT 


fol tása ; bes —— 
$ Staats, a’ 
saság kormányozása; frem * 
más jössägära való gondviselése. 
t ‚gon igazgató 
«auf einem Gute, majoros. 
PVermandeln , elváltoztatni; fidta Ge 
fiate, ábrázatban megváltozni; íz 
etwas verwandelt werden, valamivó 
. változni. 
Verwandlung, die, elváltozás , megvák 
tozás, általformálódás. 
Verwandt, adj., atyafi , atyafiségte 
. v. rokonságban lévő, rokon; trop. 
atyafiságos , hozzá hasonló. 
Verwandte, der, atyafi, rokon. 


Verwadſen, adj., bénött; öszvenőtt ;|Verwandifdaft, die, rokonság, aty8- 


formátlan. 


ság, öszvekőttetés, egyesség. 


Berwadfíen, Dad, Verwachſung, die, be-|Berwaihen, mind felmosni, p. © ® 


növes , béforradás; öszvenöves; 
idomtalansag. _ 

DVerwahren, an einem fihern Orte, el- 
tenni, megörizni, tartogatni; gegen 
etwas, megerösitni, p. o. a’ várost 
köfalakkal; fi gegen etwas, magät 
valami ellen őrizni; fi vor Kälte 


elvekonyitni g. o. a’ festéket; #- 
verplaudern,. elfecsegni, elcsacsogalı 
. 0. az idotz adj. fl. planderhaft, 
fecsegő, csacsogó. . 
Verwaſchung, die, der Seife, felmosás, 
. mosás által való elfogyasztás. 


verwahren, magát a" hidegtől öjni;|Perwäflern, igen megvizezni. . 
fi verwahren, d i. fihern, magät|Dermweben, mind felszoni , belészőni, 


oltalmazni, bätorsägba helyheztetni,} 


Örizni. 
Merwahrer, der, Örzö. 


Mermabrlofen, nem gondolni valami- 


vel, vesztére hagyni valamit; $euer, 
"mem vígyázni a tűzre, 


közészöni , beszöni. 

Verwechſeln, umtaufben, el-v. fe- 
cserélni; Geld, el-v. felvältam, 
p. 0. pénzt, aranyot; Perfonen, el- 
tevessteni személyeket; ft. Serum: 
‚gen, verwirten,, Öszvezavarmi. 


Mer— Ber 


Mermechfeln, dad, Nermechfelung , die, 
el- v. felcsereles; el-v. felvältäs. 
Verwegen, adj., vakmerő, merész; 

adv. vakmerön, merészen. 

Mermeaenbeit, die, vakmerőség , nagy 
merészség. 

Verweben, elfüjni, elhordanis tele v. 
béfújni p. o. hóval. 

Verwebren, ft. verbindern, verbieten, 
tiltani, megtiltani, gátolni , meggá- 
tolni , akadályoztatni. 

Verwehren, das, eltiltás, akadályóz- 
tatás, megtiltäs, meggäloläs. 

Verweichlichen, elpuhuln:. 

Verweichlicht, adj., elpuhúlt, 

Verweichlichung, die, elpuhultság. 

Nerweigern, megtagadni, megvonni 
valakitől valamit. : 
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Mer Ner 


einander mifchen, 4. B. Woxte, szelyól- 
v. öszvevissza elhányni p. o. a" szól 
kat; ſich, elhibázni a’ vetést v. haji- 
tást ; trop. nihtannehmen, od. billigen, 
megvetni, helybe nem hagyni, el 
nem fogadni, p. o. tanácsot; ff. 
mißgebaren, von Thieren, megvetni, 
elvetelkedni. 

Vermerfen, dad, Verwerfung, die, 
megvetés, rossz helyre tevés; el- 
hänyäsvetes; helybe nem hagyás, 
el nem fogadás. . 

Verwerflich, adj., megvetendő , helybe 
nem hagyható , el nem fogadható. 

Verwerflicykeit, die, megvetendőség , el 
nem fogadhatösäg. 

Bermwefen, elrothadni, elsennyedni, - 
megbüzhödni. 


DBermeigerung, die, megtagadás , meg-|Permefer ,. der, hivatalhel tartó , sze- 


vonás. 

Mermeilen, mülatni, késni, 

Verweilen , daß, késés , mülatsäg. 

Merweinen,, sírással tölteni, p. o. az 
időt; kisirni magát. 

Berweid, der, dorgäläs, feddés, pi- 
rongaläs, szemré hányás, pirószó ; 
geben, megdorgálni valakit, megpi- 
rongatni, 

Berweifen, an jemanden, másra v. mäs- 

jwazitni, ütasitni; ft. verbannen, 
elűzni, szamkivetni valakit; Bor. 
würfe machen, megdorgälni, megpi- 

.  rongatni valakit. 

Verweiſen, das, Verweiſung, die, más- 
bovä igazítás, utasitäs; Verbannung, 
szämkıvetes, fl. Bormurf, megfed- 
des, megdorgäläs. 

Verwelken, elhervadni. 

Permwelfli, adj., elhervadhatö. 

Merweltt, adj., elhervadt; adv. elher- 
vadva. 

Merweltung , die, elhervadäs. 

Verwenden, megmenden, el-v. felre- 
forditni; anwenden, 3. B. Geld, 
Zeit, Mühe, forditni, räforditni, 
költeni, p. o. penzt, idöt, munkát 
valamire; fid) für jemanden , oder für 
etwas , közbe vetni magát valakiért, 
valamiért, fáradni érte; néha kér- 
ni, esedezni, valaki személyjéért. 

Terwenbet , adj., ellordított; adv. el- 
v. megfordítva. I 

T'erwendung, die, el-v. magfordílás ; 
reáfordítás, rátöltés, idejének és 
fáradtságának valamirevaló fordítá- 
sa, haszonvétele valaminek valaıni- 
re; fáradozás valaki dolgába. 

DBermwerfen, elvetni, rossz hel re vet- 
ni, félrevetni, valahová; ft. durch⸗ 


melyviselö, t. i. hivatalban. 
Bermedlid , adj., rothadandó, rot- 
dó 


adó. 

Verweslichkeit, die, rothadóság. 

Verweſung, die, elrothadäs. 

Bermwerten, a" fogadäsban feltenni p. o. 
valamit, v. abba fogadni; a" foga- 
dásban elveszteni. ; 

Verwichen, adj., elmúlt, a" minapi; 
das verwichene Jahr, a’ múlt eszten- 
dö; adv. a’ minap, nem régében; 
oder ft. neulich, a’ falkában. 

Bermideln, etwas, belekeverni; je 
manden, beltelegyitni, p. o. vala- 
melly dologba; fid), belekeveredn:. 

Berwidelt, adj., belekevert,  belé- 
keveredett , öszvekevert, v. savart, 
öszvebonyolódott ; trop. beléelegye- 
dett; adv. Öszvezavarva. 

Verwickelung, die, belékeverés, ösz- 
vezavarodäs, öszvebonyolódás, zür- 
zavar. 

Nermildern, elvadülni, vaddá lenni, 
elkorcsosodni; von Pflanzen, elal- 
jasodni, elsatnyulni; ven Gegenden, 
elkietlenedni. j 

Verwildert, adj., elvadult, elkorcso- 
sodott; elkietlenedett. 

Bermilderung, die, elvadúlás, elkor- 
csosodás ; elkietlenedés . 

Verwirken, b. i. begeben, cselekedni , 
elkövetni, vétkezni; daß eben, 
ollyan gonoszságot követni el, melly- 
nek az élete is utánna vesz. . 

Verwirkurg, die, elvesztése valamı- 
nek. 

Verwirren, öszvezavarni, megzavarni, 
zavarodäsba hozni; trop. häborgat- 
ni, meghaboritni; dd), Össvezava- 
rodni, belékeveredni. 


, " L° Pe 
Ver— Ver — 10, — Ber Ver 

Verwirrt, verworren, adj., öszvezava-] Bewwindet, adj., sebes, megsebesített, 
rodott, zürzavaros; trop. megza-| megsehssedett. — . 
varodett, meghäboritott; eine ver-| Berwünfdten, átkozni, megátkozni ; be - 
wirrte Rede, elzavart beszéd; ver] zaubern, bájolás által elvältoztatai. 
wirrt-im Kopfe,. meghaborodott eszú, | Berwünfden, bas , Verwünfung , die, 
megtebolyodott; adv. .zavarodva,| Berflühung, mégátkozás ; aló Ein, 
rendetlenül; öszvehänyvavetve. . átkozódás; Bezauberung, megbäjo- 


SVerwirrung, die, dad Verwirren, zür-I läs, 
2 ‚ savarodás,ösz- [ Berwünfhunaswertb , Berwünfdungt: 
vezavarodäs; bes Merkandes, elme-] würdig, adj. » megá tkozandó. 

BR. meghäbored AMMM Bernänfät, adj, N —— 2 

wirrangesvofl, adj. zürzavaros; ady,| zott; od. ft. abſcheulich, gonosz, 
öszvezavarodva, * Zu latos, átkozott; bejanbert , meogbá- 

‘Berwifden, eltörleni, letörleni , p. o. 

a betűt, az írást; abtradnen, meg- 

. .szárítni , megtörölni. 

—— ‚die, eltörlés, kitörlés; 





















s 
Mérwittern, wie 4. B. Steine, elmál- 
lani , elporlani. i 
IBerwittwet , adj, , özvegy , özvegygyé 
ott. | 
Verwöhnen, rosszúl szoktatni, elron- 
tani rosezülszoktatäs által. | 
Bermwöhnung, die, rosszúlszoktatás, 
Termifen ‚.elhänytvstett trop. 4. 8. 
;, rosszraelvetemedett el- 
. fajúlt A * ho 
Verworfenheit, die, elfajúltság, elve- 
, temedettadg. KK 
. Berwerren, adj. , zavarodott, rendet- 
. ‚Sen. 
Verworrenheit, die, zavarodás , rendet- 
lenseg. 
Verwunden, megsebesitni, sebbe ejte- 
ni valakit; 1ödtlidy verwundet wer» 
. den, halálos sebbe esni, halálosan 
i megsebesedni ; trop. sebesítni, meg- 
* etni; Herzen, sérteni a’ szive- 
et, 


na sági p- 0. a ruhát. 
Bermüflen, das, Verwükung, Die, pus= 
titäs, elpusstitäs, rontäs; der pet: 


reüßete ufand, pusztaság, pusztá 


Berwűfter , der, pusztító , rontó. 
mMerwűfterign, bie, rontó , pusztító ti 


asszony. 
Berwűftet, adj., elpusztított, puszta. 
Bermüthen, verteben , megszűnni di 
. hősködni, —— inagät, 
Ber agen, el ũ 8 i, elhag N mér 
gát teffnungólos feyn, kétségbe “> 
ni. minden reménységről letenni. 
Versagen, dab, Berjagung, bie, e 
csüggedés; Hoffnungslofigkeie, die, 
| kétségbeesés. i 
Verzagt, adj., muthlos, elcsüggedt, 
kicsiny szívű, félénk ; jemanden ser: 
jagt machen, elcsüggeszteni; of 
nungélos , kétségbe esett; ady. el 
csüggedve; kétségbe esve. 
Bergagíbeit, Die; elsüggedtség. 
Berjáblen , kibásan számlálni , elté- 
veszteni a" számlálást; fid), elhibás 
ni a" számlálást. 
Verzaͤrteln, elkönyestetni, kényeztet- 
ni; fid, elkényesedni. 
Verzaͤrtelt, adj., elkényeztetett. 


Verwunden, das, Verwundug, die, meg- 
sebesites. . 
Verwundern , wunderbar feyn, oder vor: 
. Pommen, csudának tetszeni, csudäl- 
adara gerjeszteni ; daß verwundert 
mid, azon csudälkozom; ft. bewun⸗- 4 z 
dern, caudälni; fi, caudälkozni va- Dergärtelung, die, kenyeztetes, el- 
jamin, rajta. Berjánnen , bökeritni sövénnyel bé 
. [4 3 , ’ . J 
Verwunderung, die, csudálkozás; in fonni v. békertelni. 
. Berwunderungfeben,csudälkozäsrain- Verzechen, meginni, beinni, p. o. 
ditni, pénzét, ruháját, de. 
Verwunderungswerth, Bermunderungés | Vergebnten, a’ tizedet megadni, 
würdig, adj., csudálkozásra melto ;|Merzehren, 3. 8. Cpeifen , megenni , 
adv. csudálatosan , csudálatos mó- megemészteni , p. 0. eledelt; Geld, 
don. pénzt költeni; Hab und Gut, min- 
Verwunberungswürdigkeit, die, csudá-j den vagyonát megemészteni; das 
latossag ; csudálatos volta valami-| Seinige, a magáét költeni, a ma- 
nek, I gáébol élni ; id, megemésztödni. 


Ber—Ber 


_ 1 — 
J 


Ver — Bed 


Berjebren , das, Verjehrung, die, meg-Verziehen, das, Verziebung, die, 3.2. 


: v. elemésztés. 

Verzebrend, adj., vom Feuer, meg- 
emésztő , elemesztö ; von Krankbei⸗ 
ten, hervasztó, fonnyasztö; eine 
verzebrende Krankheit, hervadozäs, 
sinlödes; verzebrende Leidenfchaften , 
emésztő indülatossägok. 

Verzehrer, drr, emésztő, megemésztő. 

. Verzebrerinn, die, megemesztö asszony 
személy. 

Verzehrung, die, megemésztés; amd: 

ehrende Krankheit, száraz kórság v. 

e betegség , hervadozäs. 

Berzeichnen, fehl zeihnen, elhibázni a’ 

. "rajzolást, rosszúl rajzolni; etwas 
niederfchreiben,, feljegyezni , felírni. 

Verzeihnen, das, Verſeichnung, die, 
elhibäzdse a" rajzoläsnak; feljegy- 
zés. 

Verzeichniß, das, lajstrom, mutató 
tábla, feljegyzés, 

Verzeibhen, megbocsátni , megengedni. 

Verzeiblich, adj., megbocsátható, meg- 
engedhető. i 

Verzeihung, die, engedelem, bocsá- 
nat, megengedés , megbocsatás ; je: 
manden um Berzeibung bitten , vala- 
kitől engedelmet kérni. 

Berzerren, berumreißen, elvonni egy- 
mástól, elszakasztani ; gerrend verun⸗ 
‚Ralten, 3. B. den Mund, félrehúz- 
ni, elvonni, elhúzni p. o a’ száját. 

Verzerrt, adj., félre vont v. húzott, 

DBerzerrung, die, félrehúzás, 

Verzetteln, nadtinander fallen laſſen, 
jerfireuen , elhullatni , elpotyogatni, 
?- o. búzát, gyüimölcsöt, de; elsze- 
essteni, elhanyni vetni, 

Berzettelung,, die, elszelesztes. 

Berzicht, der, lemondás valamiről ; auf 
feine Gerechtſamen Bericht leiſten, 

e lemondani a’ jussaröl. 

Verzieben, falich sieben, 3. B. im Spies 
le, hibás húzást tenni; ſchlecht er: 
jieben, 3. B. Kinder, rosszúl ne- 
velni, p. o. gyermeket; ft. verzer: 
ren, 3. B. den Mund, elhúzni , fél. 
re húzni, p. o. a’ száját; ft. fid 
entfernen , elmenni , eltávozni; 3. 8. 
Die Wolfen verzieben ſich, a" fellegek 
eloszlanak ; das Gemitter hat fid) ver: 
äogen, az égiháború elment, eltävo- 
zott; von Saiten «auf mufifalifchen 
Inſtrumenlen, leereszkedni mint a’ 


eines Kindes, rossz nevelés ; fl. Ber 
zug, várakozás. 

Beráteren , felékesítni, feldkesgetni, 
megczifräzni. 

Verzieren, daß, ékesítés , felékesítés , 
megczifräzäs, 

Verzierung, die, ékesség , caifräzas. 

Berzinnen , megczinezni, czinnel meg- 
futtatni. 

Verzinſen, uzsorát v. 

zetni kamatot. 

Verzinſung, die, kamatfizetés. 

Verzogen, adj., el- v. félrevont, fel- 
revongált ; rosszúl nevelt. . 

Verzögern, aufbalten, 3. B. Termin, 
halogatni, húzni, halasztani vala- 
mit ; abhalten, 4. 8. Menſchen, kés- 
leltetni, késni, tartóztatni, feltar- . 
tóztatni valakit. 

Verzögerung, die, halasztás, halöga- 
tás, húzás; kesleltetés, feltartóz- 
tatás. 

Beriollen, vámot adni valamitől , meg- 
vámolni, \ 

Berjollen, das, megvämoläs, vämfi- 
zetes, 

Versuden, gerren, rángatni, félre von- 

ni. 

Verzudung , die, félre vonogläs in- 
rängolödäs, inaknak rängalodasa, 
görcs. , 

Verzuckern, megczukrozni, megnädme- 
zelni. 

Verzug, der, haladék, késés, késede- 
lem; ohne Verzug, haladék v. kése- 
delem nélkül , tüstént. Í . 

Verzweifeln, an etwas, kétségbe esni, 
valami felől. 

Verzweifelt, adj., boffnungsloß, kétség- 
be esett; eine verzweifelte Lage, át- 
kozott ällapotz heile, gonosz, 
rossz, átkozott; heftig, bartnádig, 
iszonyú ; irtóztató, felettevaló ; adv. 
kétségbeesve ; gonoszúl ; iszonyúan, 
irtóztató módon, j 

Verzweifelung, die, kétségbeesés ; je⸗ 
manden zur Derzweiflung bringen , 
valakit kétségbe ejteni; in Verzweif: 
lung fommen , kétségbe esni. 

Versweifelungsvoll , adj., egészen két- . 
ségbe egett, " 

Verzwicken, megcsonkitni. , 

Verzwickung, De, el-v. megesonki- 
tás. 


interest adni, 


húr a" muzsikán ; ft. verfhieben , el-i Bedver, die, Nachmittagszeit, delest, 


halasztani, halogatni p. o. más 
időre ; ft. verweilen, várakozni, ma- 
radni, késni. 


délestidő ; Nachmittagsgottesdienſt, 
délesti isteni tisztelet, vecsernye; 
Sicilianifhe, a" sziczíliai öldöklés, 








. . 
Be Be 
, ozsonns. . 
Beöperpeit, die, delesti idő. 
Wettel, die, verähtlidhe Benennung , 


eines alten Weibes, vén dada, agg 


v 
Wetter, ber, an TR. Nnserwandte, ró- 
a, atyafi; bef. Vaters Bruder, 


atyai Magybátya; Mutter Bruder 
anyai — Auch beißen Ber 
m sie jeſchwiſter Kinder, unoka- 


gittet a adj., den Vettern gehörig, 
rokoni, rokonoké ; dem Unsrrmand« 
ten gemäß, rokonos, atyafısägos; 
gefäwifterfindlih, nagybätyai; adv. 
Fokonhoz illő módon. 
géttetfdatt , die, rokonság. 
— der, alhajánvezőr. 
Saale al-v. viczekanczellär. 
Er —— 
, ber, alhelytartd, 
Bidbuiren , hi — losan hitelesitni. 
enimirung,, Die „ hivatalos hitelesítés, 
"ieh, das, Übb. barom bef, jene Thie: 
re, welde var delmiriöfnaft vermen= 
det werden, marha; große, szarvas 
marha; Meines, ápróbb marha ; da: 
ber: daß —R Szarvas marha , 
rs et, ; 8ugy eb ipäamarha; ; Schaf: 


2 die, Tpierarjuei, baromor- 


x ebariteítunt , die, baromorvosl: 
BL dent, der, baromorvos; marbaor- 


iebbremfe, die, bögöly. 

Viehdieb, der, baromlopó , marhazsi- 
vány, 

Viebdiebftabl, der, marhalopás. 

Viehfall, der, marhadög. 

Diebfutter, dad, takarmány , barmok- 
nakvaló el B- 

Viebbandel, ve, marhával kereskedés. 

Vrehhändler, baromkereskedö , 
iarhäral kereskedő, 

Biebbeerde, die, nyáj, csorda, ba- 
romcsorda, 

Tiebbirt, der, barompásztor , csordäs; 
vom großen Diebe, gulyás. 

. Tiebifh, adj., baromi irop. von. fe 
ten, baromi élet ; adr. * módra. 

"Riebtnedt, der, gulyás bojtär. 

Viebkrankheit, die, marhányaval ya. 

Viebmaad, die, barompásztor leiny; 
tohenész leány, - 

Bicbmartt , der, 




















barom -v. marlı.: ő 








e. 


— ga — 


Bie— Vie 


Vlehſeuche die, marhadög. 

Viebftall, der, barom-v. 

Biehfleuer, bít, marhára votett adó. 

Viebtränte, bie, marha itató, 

Viehtrift, die, legeltetés. 

Bicbtried, ber, marl 

— — 
ichweide, Die, marha 

Biebjebent, ber, marha ie 

RE der, — vám - 
iebjuct, die, barom-v. marhatartás 
baromtenyesztete: Biruät, in tre 
ben, — tetni, tartami. 

Biel, ad; ie s0h sche 

rei, 


4 ff. reichlich, elé —— — 
tól er it s. 
2 er 








fo viele, annyi — 

hányan? fo viele aur, valahänyan, 

valamennyen; zu sie, 43 viele, igen 
e 











sok, , igen kokan; e —— — 
igen sokan ‚va; 
Ei fi a 1 weiß, a 
mennyire én tudom ; fe, ed tó tán, , 
a’ mint én hallom; bad faji mir glei 
viel, az nel * ni 4 8* m 
viel dar⸗ ok függ attól: 

mt as sokat tes; 
4. 8. 
Wweniger, sokkal eyes bb v. BL 
ben; oder aub, annál inkább nem 


annál kevésbbé; viel mehr, sőtt in 
kább. * 


Vielartig, adj, sok nemű. 

Bieláftig , adj., ágasbogas , sokágú. 

Bieläugig,, adj., sokszemű. 

Vieldeutig,, adj., sok jelentésű. 

Vielet, dad, sohszeglet, sokszegletű 
test. 

Vieleckig, adj., solszegletä, 

Bielerlei, wie vielerlei? 
hányféle? — ann! — af 
mie vielerlei Art? ty féleképpen? 

Vielefer, —* sokétű ember, nagye- 
-heti 5 








Blake adj. , sokszoros; ft. —* 
3 adv, sokféleképpen , 
éppen. 

Bielfáltig, adj , sokrétű, sokféle ; adr. 
sokféleképpen. 

Vielfältigkeit, die, sokféleség , sokkép- 
en val. 

Rielfárbig s sokszínű. „ 

Vielfraß, der, ein Tbier, rozomäk, 
torkos borz; von Menfhen, nagy- 
ehető , nagy evő, nagy bélü. 

Bielfähg, adj., nagy ehető, nagy 





Vie · Vie 
Bielfräßigfeit , die, nagy ehetőség. 


Vielfuß, der, Jufeet sokläbü. 
Bielfül s sokläbü. 






— 33 — 


Vie ·Vie 

Vierdräptig, adj., négyszálú v. fo. 
nalü. 

Biere, die, négy, négyes szám. 


Bielgelieht, adj. , igen kedves, szerel-] Tiered, Daß, négyszeglet , koczkaraja, 


mes. 
Bielgűltig , adj. , sokat érő, 
Wiclbalmig, adj., sokszárú p. o. ga- 
bona. 
Mieldbáutii 
sBielbeii 
Bictjá 
d 


adj. , sokbőrű. 
sohsäg , sokaság. 
adj, sokesztendös v. eszten- 







Nieeict, adv., talän, meglehet, 
BVieBöcerig, adj., lyukacsos. 
Bielmännerei, die, sokférjüség. 
Bielmal, adv. sokszor, gyakorta, 
gyakran; wie vielmal? hányszor? fo 
wielmal , annyiszor. 
Bieimalig, adj., sokszori, 
‚= gyakortavaló. 
miclmebr , adj., sött inkább. 
Bıielmamig, adj., soknevű, 
ielfäulig, adj. , sokoszlopos, 
Bielfreiber der, a’ ki sokot ir, sok 
munkát ir. ' 


Bielfeitig, adj. , sokoldálú; trop. sok- 


féle. 
Weifeitigfeit ,. die , sokoldalúság. 
Bielfpigig, adj. , sokhegyű, 
Bielfimmig, adj., sok hangú, 
SBielfolbig , adj „ sokszótagú. 
— adj., sokreszü. 
(trónig , adj., sok hangú. 
SBiciumfaffend, adj., nagy-v, széleski- 
terjedesü. 
Bielvermögend , adj., hatalmas, sokat 
tehető. FR 
Bielsermögenpeit, Die, sokat tehetd- 





gyakori , 











gieímriberei, die, sokfeleségtartás , fe- 
les nöszés _ 

Wielweniger, adv., ani inkább nem, 
annál kevésbbé, még inkább nem. 

SBicímwintelig , adj. , sokzugú. 

Nielwiffend, adj., sokat tudó. 

Mielwufer, der, sokban tudós, soktu- 
dományú. 

" Biclwifferei, die. 
hez tudóság. * 

Tier, num. négy ; vtere, négyen ; je vier, 
négyen; außviere beítebend, négyes, 
négyből álló ; vier Tage, Jahre, négy 
nap; esztendő, négy napig, eszten- 
deig; unter vier Augen, d. 1. geheim, 
négy szem között, titokban; auf 

elen Vieren kriechen, négykézláb 

mászni. 

Bierabtel Taft, der, egynyolczadrész- 
bang , v. időmérték. 












sokat tudós , minden- 








Bieredig , adj. , négyszegletű, 

Bieren , négyelni , felnégyelni. 

Mtererlei , si, négyféle, Hi 

Vierfach, ad). , négyszeres, adv. négy- 
szeresen. 

Vie:fädig, adj., négyszálú. 

MBicrfáltig, adj., négyszeres, 

Turfühg, adja négylábú, p. o. álla. 
tok. 

Biergliederg, adj. , négytagú. 

Viergrofbenküd, dab, négygarasos. 

Bierbändig, adj., negyhezu, —" 

Qierhundert, adj., négyszáz. 

Vierdundermal, adv., negyszazszor. 

Vierfundertmalig, adj., negyszäzszori. 

Bierbundertíte , der, "die, das, negy- 
századik. 

"Bierjábrig, adj., négy esztendős. 

Biertőpfig , adj., négyfejű. 

Viciling, der, egy negyedrész v. eg 

P.0. mérő; elne Win (Ol 

fiel), pénz neme, negyedrtss ga- 

ras, fel poltra. 

Biermal adv négyszer ; viermalfogroß, 
negyannyi. 

Piermalig, adj. , négyszeri, 

Viermonallich, ad)., negyhönapi, 

Vierpfünder, der, négyfontos golyöbi- 
sú ágyú; 

Bierpfinbig, adj., ndgyfontos, negy- 
fontnyi. 

Vierruderung, adj., négyevezős, v. 
evezbjü: 


Vierfhröthig, adj., izmos, köpczös, 
erős. 
























dj., négyhúrú, 4. B. Gore : 
négyhúrú v. négy húrok. 
kal felhúzott Fortepi 

Tierfeitig , negyo 











i i yi. 
"Bierípánnig vas, negyök- 
rös t.i, 
Bierfpaltig, adj., negyhasadekü, 
ierfpißig, adj , negyägü, Pp. o. villa. 

, négyhangú." 








adj.,  négyórái, négy 
óráig tartó. 
négyszótagú. — 
négynapi; Sicher, 
ideglelé. 





Bieriaufend , négyezer; adv. négyeze 
ren, 
Tiertaufendmal , adv , negyozerszer. 


u Viertebalb, adj, negyedfel. 


Be-I | — m — Bioe BBI 


Vierte, der, die, bas , negyedik; jun Viole, die, bas Veilchen, viola, ibol 
vierten Male , negyedszer, negye-ITiolett, ad)., violassinü, 
dikszer. Violine, die, hegedű. 

Violiniſt, der, Regediß. 

Biolon, der, Ba eige, bőgő , bőgő 
hegedű. 

Bioloncehe,, "dad, kis bögöhegedö. 

Piper, die, vipera, 

Birtyos, der, mívész, na ter va 
lamiben ; íg ber mut? , muzsika 
mester. 

Bifler,, bad, am Helme, sisakszem ; auf 
matbem. Infrum. átnéző ; auf Blick 
gewebren, csélzó ; Sagmefer, akó- 
mérték , okolófa v. vas. 

Viſi ned ur gieten, czélezn, 
erányoz ein Ga Ini, 
akólni a" a" hordót." * 

Viſierer, der, akózó , akoló. 

miflertunít. die, csélozás mesterség; 

" akózó mesterség, 

Bifierítab , der, akó, akoiófa v. vas. 

Viertheilen, el-v. felnégyelni , négy Biflerung, die, aköläs, m akolas. 
részse osztani, Bifitatton , die, megvizs gálás , rendre 

Biertheilig , sd negy resre osztott, |. vizsgälös ; in —8 und an, 


vizsgáló läto atás. 
tan, der, négy negyedress ** 


Viſitator, der, m áló in Rirdeı 
" hangmérték. und Schulen 8 
















Viertei, das, fertály, negyedress; 

einer Statt, részé a’ városnak. 

Vierteljahr, dab, egy fertály esztendő ; 
ale Bierteljegr, minden fertály esz- 
tendőben. 

Bierteljährig, adj., három hónapos, 
egy fertály and; ‚adv. három 
h naponként. FB 


Biertelpfund , daB , egynegyedrésze 
font, égy fertály font. 

Wiertelten,, oder, MBiertelóton,. ber, 
negyedrészhang. : 

Vierielſtunde, die, fertályóra. 

Bierteltúndig , adj. ; fertályórányis 

Biertend, adv., negye 

Bierter,, ein, negyedik. 

, Biertbeil ‚ dab, negyedrész. 


Vierzadig, adj., né yágú. vizsgáló. —. 
Wierjähnig, 'adj., negylogü. Viflte, die, Belud , látogatás ; in We 
Vierzeilig, adj., négysoros, "négy-i MRifite geben, atni menni. . . 


sorú. 

Vierzehn, adj., tizennégy ; adv. tizen- 
négyen ; in vierzehn Tagen, két hét 
múlva. 

Mierzehnlöthig. ad). ; tizennégy latos, 
tizennégy. próbás , p. o. ezüst. 

Vierzehnmal, adv., tizennégyszer. 

Viergehnmalig , adj. , tizennégyszeri. 

Vicehnte, der, die, das, tizennegye- 


Bitenkarte , bier , lätogatöbilet v. pe 


Viſitenzimmer, das, látogató szoba. 
Viſitiren, z. B. Leute, üter,, kivize 
gälni, kikurkäszni, kikeresni ; ‚gu 
hen, Schulen, megvizsgálni. 
mitriej , der, gálicz , gäliczk6, 
Bitriolartig , adj., gálicznemű, 
Bitriolen te, die, gäliczföld. 
Vitriolgeiſt, der, gáliczszesz. 
Vitrioldhl, das, gáliczszeszolaj, 
Bitriolfáure, die, gälicksavany v. ur 
vanyusä 7 
Vließ, (Zlieh) das, gyapj; das golden, 
333 gyapj; der Orden des golde 
nen Vließes, az arany gyapjas rend, 
ber Ritter davon, az arany gyapjas 
rendjének vitéze (rendviteze). 
Nocal, der, Selbſtlauter, magánhang- 
" zó. 


BocaleMufif, die, szóbeli muzsika, 


Vierzehntens adv., tizennegyedszer. 

Vierzig, adj, negyven; adv. negyvenen. [8 

VBierziger, ein, negyveneszten Ős t. i- 
ember. 

Vicruigicheie, adj., negyv enesztendős, 


mierjiemat, adj: , negyvenszer. 
Biersigße, der, die, dad, negyvene- 
ik, 
Bierzigftend , adv., negyvenedihszer. 

Biersigítűndig , adj., negyven órai v. 
órányi. 

Miergigtaufend, adj., negyvenezer. 

Vierzigtaufendfte, der, Die, das, negy- 
venezeredik. 

Mignette , (vinyette), die, czimkep. " 

Biola, Alto.Biola, die, Braiſche. Braiſa⸗ 
seige, bräcshegedü, 


éneklésből álló muzsika. 
Mocativ, der, hivveset, hívó ejtés, 
Nögelhen, das madárka, madaracske. 
Voͤlkchen, daß, nepecske, kis nép. 
MBolferredt , vag , népek v. nemsetek 


Bálterreid , adj., népes p. 0. város. 


® 


Voͤl Wog — 288 — Vog⸗Voi 


Vogelſtellen, das, madäräszäs. 
anderung, die, népek köl-j Bogelíteler, der, madaräszo. 
lese, népvándorlás. Vogelftrih, der, madärköltözes. 
die, tobzódás, reszegeskedes. | Wogelwärter , der, madäräsz. 
ıdj., volftändig, teljes, egész, Vogelwicke, Die, babo. 
tes; corpulent, izmos, testes, Vogelzug, der, madár költözes, 
; adv. teljesen, tökelletesen, | Vogler, der, madaräsz. 
ne. WVolk, das, d. i. die gemeinen Leute, 
:, die, teljesség , egészség. nep, köznép; ſaͤmmtliche Bewohner 
er, madár; trop. ein Iuftiger| einer Gtadt, lakosok, polgárok, 
d. i. Menſch, furcsa, trefäs| nép; ftatt Nation,: nemzet, nép ; 
‚ ein liſtiger, ravasz ember;! ein fremdes, idegen nép; ftatt Sol⸗ 
gel fennt man an den Gedern,| daten, Armee, hadinép , katonaság, 
fogják el a" harist. sereg , had, nép; die Völker ziehen 
er, der, Wogelbäuschen, dag,| nad Frankreich, a’ hadak Franczia- 
a, kalitka. orszägba takarodnak. 
e, die, veres berkenye. Volföfreund, der, nép barátja. 
baum, der, berkenyeofa. Molksglaube, der, köznép vélekedése, 
ter, der, madarakböl jöven-|NolP6gunft, die, a nép kedvében járás, 
Volksherrſchaft, Me, a’ nepuralkodäs 
V. orsza las. = 
Volksliebling, der, a’ nép kedvese, 
Volkslied, das, köznepi dal. 
Volksmenge, die,-nepszama, _ 
jer, der, madaräsz. Volksſage, die, köznepi rege. 
, adj., szämkivettetett, föl- Volksſitte, die, nepszokäsa, 
d, a’ kit mindennek szabad | Volksverſammlung, Die, népgyűlés. 
ni vagy megölni. Bol, adj., teljes, tele, töltött, meg- 
er, bas, madáreleség, ma-| töltött; eine Hand voll, egy maro 
“ nyi, egy tele marokkal; alle Sande 
vol zu thun haben, igen sok dolgä- 
nak lenni, egeszen el lenni foglal- 
va; einen »oflen Beutel haben, tele 
erszennyenek lenni; aus vollem Hal 
fe fhreven, tele torokkal kiáltani; 
flatt trunfen , ittas, boros, fib vel 
trinfen, tele inni magát.; ft. wohlbe⸗ 
leibt, teljes , tele; vole Baden, tel- 
jes ábrázat vagy orcza; ſtatt gan4, - 
die gehörige Zahl habend, egész ; ein 
volles Jahr, egész esztendő; eine 
vole Freude, egész öröm; der volle 
Mond, a’ tele hold: adv. tele p. o. 
tölteni , írni. \ 
", die, madärköröm, Vollauf, adv., bőven , eléggé, bővsé- ' 
, der, madárfő. gesen , úntig, - 
t, das, lúdhúr, tik vagyj®oüblütig, adj., bővérű , véres. . 
Vollblütigkeit, Vie, bövérűség. 
Vollbringen, véghezvinni, végrehajtani, 
elvégezni , teljesítni p. 0. a’ paran- 
csolatot; es ift vollbracht! elvegezte- 
tett, vége van! , 
Volldringen, das, Vollbringung, die, 
vegrehajtäs, veghezvives, teljesites. 
Volldringer, der, végre hajtó, veg- 
hezvivö. 
Vollbrüſtig, adj., mejjes, csecses. 
Vollbürtig, adj., atyul anyúl testvér. 
Volenden, elvégezni, végre hajtani ; 





















aft, die, nép, nemzet. 


R: der, madärsret, legkis- 
. t , 


, der, madarászás , madär- 


9 , 

1, daß, madárháló. 

ng, der, madárszó v. éneklés. 
rei, das, madärcseveges. 

‚el, der, madárral kereskedés, 
ler, der, madäräros, madär- 
sskedd. 

;, das, madärtartd. . 

den, das, kaliczka. 

‚ die, madärköltes v. sza- 


), der, madaräszohely. 

, die, madaräszö kunyhó, 
je, die, madärcseresznye; 
m, madärcseresznyefa, 


"der , madärlep v. enyv. 
eere, die, fagyöngy. 
t, der, madárpiacz ; madär- 


", der , tik— v. tyúkhúr, 
‚die, särma, madártéjfű. . 
ta6, madárfészek. 
das, madárfogó háló, 
, die, madársip. 
‚der, madárrepúlés. 
m, däs, madárlövés, 


A 


Boot 
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vBol Vor 


oelfounmen machen, tökélletességre Dem: végrehajtani, — 


Bonender, der, elvégező, ve 


hajtó. pofiteben, bas , Veluerum. His, vége 


rehajtás , véghegvitel, 


Vollzieher, der, végre 


woleanung, ‚die, , végrehajtás, végre Vollzieherinn, bie, végrehajtó, . hé i 


Beendet, adv. ft. völlig, töhkelletesen, 
szen; ſo, gar, sött, éppen. 
vitel, 
Bonfähten. 


Bellführer , der, Bei, eg ' 


végzés. 

Meßgeichrichen,, adj., teleirott. 
ogültig, adj., egess erejü, tel 
érőben lévő ; von Münzen, éb, 
"bátlan. N) 

Volguͤltigkeit, die, teljesség , épség. 

MBoldeit, die, teleség, te eléte yala-| 

; részegség , tobsödäs. 

Bopfährig , adj, emberkoros. 

Volljährigkeit, 2 guaberkoronig, 

Vollkommen, f. ,. egész, teljes, 
p. 0. 8 s ohne — tökélletes, 
t. i. a" maga nemében, B; 0. em- 
ber, dolog ; ſtark, did, teljes , * 
tag; dt, valóságos, igazi, p:. 0 
filozofus; adv. egészén, teljesség- 
gel; tökélletesen 

olltommenbeit, di die , épség, teljesség, 
tökélletesség. 

Volmıden, megtölteni, tele tölteni; 
kipötolni a’ számat teljesre; befu: 


dein. Öszvemocskolni; telecsünyitni. Vor, pra 


Vollmacht, die, teljes hatalom ; die 
Särift dazu, teljes hatalmat adó 
írás. 

Melmond , der, hold tölte. 

Molfaftig , adi., nedvvel teljes. 

Vollſaufen, fid, meginni magát. 

Bolítándig , adj. , egész , teljes, p. o 
szám , győzödelem ; volltommen, 
tökélletes ; adv. teljesen , egészen, 
tökélletesen. 

Vollſtaͤndigkeit, 
ség ; hijátlanság , tökélletessége 


a dab, hänyta 
Fr Den, preep. c, Dat. ról, ről; a. 8. 


. hallottam; tól 


raep. Het von m, audi, a 
9 — ol, a" 5 to 


eide femme, 

‚töle,p é. 
től fi 3 vadi 
der Zeit ar attól az ‚dörd 

6. I. — boͤl pg - ből 

jönni; ftatt aus, — ból, 

es fából van; von ax aa 
gehen, házról házra járni; en 

u Zeit, ober von Tag ju Tape, 

ről időre , napról napra; 
en, kívülről; von Aunen, b 
1; von vorn, előlről; vom hinten, 

hátúlról; von dannen, ** er 
nan el; von Neuem, újra, ; 

vonnöthen fen , szükséges 8 

von nun an, ettől fogva , — 

von oben, felyülről; yon KR, mer 
gában , magától.- 

. 0. Dat. előttz ver im 
Thore, a’ kapu előtt; vor mir, ei» 
tem; vor allen andern, mindenek 
előtt, mindenek felett; — tól, = 
től; vor einer Sade erfhreden, ve 
lamitől megijedni, miatt; vor har 
ger ſterben, az éhség miatt meghal- 
ni vagy elveszni; c. Accus. eleibe; 

" vor ben Spiegel treten, a’ tükör der 
be állani. 

Morabend, Der, innep szombatja. 


von, b . t. von dem 
a" mezőről jönni; t 





die, teljesség , egész- |Boradern, előtte szántani ; ; a" szántás 


ban megelőzni, 


Bonftímmig , adj.,. teljes szavú vagy|Porältern, die, 3. B. unfere,, as atyé 


hangú, 


Polftopfen, tele tömni, megtömni, Moran, adv., elől, előre 


megtölteni. 
Bolktreden, - végre hajtani, p- 0. a 
hozott ítéletet, teljesitni. 
Bolitreder , der, végrehajtó 
Molítredung , die, vegre hajtäs, telje- 
sites. 
Polltönend, adj., teljes v. telehangu. 


Vollwichtig, adj., 3. 5. Dußaten, tel- Boraus, adv., elöre 


jesmertekü v. nehezsegü. 
Volwichtigkeit, die, teljes merteküseg. 
Vodzählig, adj., teljes számú. 
Vollzaͤhligkeit, die, teljes szämusäg. 


ink, gi elein . 


> P. ©. sisl- 
ı ni, menni, küldeni, ülni. 
Vorarbeit, die, előrevaló muaba, v. 
keszület. - 
Vorarbeiten, valakit a’ dolgozásban 
me előzni ; s; példát adni valakinek 
olgozäsban; előre dolgosai. 


. 0. menni finet- 
ni; sum Voraus, előre, eleve; vid 
vorzügli, mások felett, etwas 2 
aus baben, mások fcdott birsi, ve 
lamirvel. 


! 


) 
| 
| 
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Beranstrbingen, előre kikötni mags-| Vorbeugung , die, előre hajtás v. gör- 


t. bites; trop. eleitveves, elhárítás. 

Beraus bekommen, előre felvennivagy|®orbild,, da je Nachahmung, példa 

pni valamıt, — : vagy mustr ,; Mufter, mustra 

Voraus beſtimmen, előre meghatároz- Ida. fs Ren, " 
ni valakihek ; p. o. az időt. 

Voraus bezablen, élőre megfizetni. 

Boraudbezablung, die, előre megfizetés. 

Voraus fagen, előre megmondani, meg- 

— el . a, 
orausfagung, die, elöremegmond 
megjövendöles, fo. en 

Vorausſetzung, die, elörevalö feltétel ; 
Ssater diefer Vorausſetzung, est fel- 
tévén. 

Vorbauen, eleibe építni p. o. más épű- 
letnek; trop. fatt verdűtben, meg- 
előzni valamit, elejét venni valami- 
nek, p. o. a! rossznak, 

Vorbedacht, der, előre meggondoläs; 
“wir Vorbedacht, meggondolva, 
Vorbedachtig, adj., valamit előre meg- 

. gondoló. . 

Borbedeuten, előre megjelenteni, meg- 
mondani valamit. 

Vorbedeutung, die, előrejelentés, elöre- 
való tudtaraadäs, jelenség. 

Vorbegriff, der, előrevaló képzelet. 

Borbehalt, der, kikötés; ſtatt Bedins 

ung, feltétel; mit Vorbehalt des 
echteß,, jussomat fenntartván vagy 

kikötvén. , 

" Vorbehalten, fid) etwas, kiköthi mdgä- 
nak , fenntartani valamit. 

Derbei, üdv., előtte el, elött el; vor 
bem Lager vorbei, a’ tábor előtt el; 
trop. eltölt, elmúlt, mint p. o. az 
idő, esztendő; es iſt vorbei, vége 
van, oda van. 

Berbenaunt, adj., a’ fennt nevezett, 

Vorbereiten, előre elkészítni vagy ké- 
szítni; fid, imagát valamire elké- 
szítni, 

SBorbereitet,, adj., elkészült; adv. el- 
keszulve 


‘ 


















_Pp6 

Vorbilden, eleibe ábrázolni, leabra- 
zolni p o. betűket; lerajzolni, elei- 
be festeni. 

Vorbildung, die, peldäzäs. 

Vorblafen, 3. B. auf der Floͤte, előtte 
fújni a’ Nötän; jemanden im Blafen 
übertreffen, a’ flötafüväsban feljül- 
múlni. 

Vorbote, ber, hírmondó, 

Vorbringen, dur Worte äußern, fas 
gen, előadni, előterjeszteni, &l&- 
beszélni; eine Urſache, okát monda- 
ni vagy adni; ſtatt anführen, elő- 
hozni, említni3 etwas zu feiner Ders 
tbeidigung, valamit hozni elő a'maga 
mentségére. 

Vorbringüng, die, előhozás, említés. 

Vorbühne, Die, a’ játszószín elője. 

Vordach, dad, eresz, eszterha, 

Vorderarm, der, kézszár. 

Vorderachſe, die, első tengely." 

Morderbug, der, szügy. 

Vordere, Der; die, das, adj., elsőbb, 
elsö, elől lévő. 

Porderflügel, der, első szárny. 

Vorderfuß, der, bei €bieren, az első 
lab; bei Menſchen, lábfej. 

DBerdergebäude, dad, az előllévő Epü- 
let, az épület első része. 

Mordergrund, der, első rész, az alay 
első része. , 

Vorderhand, die, kézfej; _ 

Vorderhaupt, das, búb, főnek első 
része. . c 

Morderleder, das, az előbőr. . ; 

Vorderleib, der, a’ test elöl álló ré- 
szei, t. i, a mejj, a" has. 

Vorderſatz, der, der erfte Sag, az elsö 
tétel; in der Logik, tétel; die bei⸗ 
den Borderjáke eines Gyűogtémi ; az 
okoskodashak két első tételei. 

Morderfegel, der, első vitorla; 

Morderfig, der, elsőülés. wu 

Borderíte , der, die, das, adj., a leg: 
eisV: 

Porderftube, die, élső szoba. 

Vorderſtück, das, első darab. 


Mordertheil, der, első , elsőbb résé. 
Vorderthüre, die, külső ajtó. 
Mordertrefien, bad, az: első ütközet- 


Borbereitung,, die, elkeszules, előre 
készülés , keszület. — 
Vordereitungsmittel, dad, készülés 


módja. 
MBMordífeitungóítunde, die, keszülő óra. 
Vorbereitungswiſſenſchaft, die, készítő 
tudomány valamire. | 
Borbericht, der, elöbeszed, előszó. 
Vorbeſagt, adj.; a’ fennt mondott ; az 
emliteit. \ 
Vorbeten, más előtt imádkozni. 
Berbeugen,, előre hajtani v. görbitni;| rend, első csata. 
trop. verhüthen, elejét venni vala-[Borderzabn, ber, első fog. 
minek. Vorderzug, der, elöljaro sereg. 
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Vordraͤngen, elönyomni valakit; fi,| Anführer, vezér s im Amte, hivatal- 
beli eldödi 


előre nyomúlni. . 
Vordringen, előre nyomulni,  kinyo- |Borgebäude,, dad, az elől álló épület. 
mödni. Morgeben, 3. 8. im Bikardfpiele,, elo- 
Verdruden, 3. B. dem Bude etwas, readni, p; o. a’ biliárd ja ; 
a" könyv eleibe nyomtatni. vorwerfen , elejbe adni; fagen, mon- 
Voreilen, eleibe v. előre sietni. . dani, költeni, hazudni. 
, Boreilig, adj., hirtelenkedő, sietséges; |Borgeben, dad. 4. B. nad) deinem, sad 
adv., hirtelenkedve. feınem Vorgeben, a’ mint te monded 
Poreiligfeit, die, hirtelenkedes. v. beszéled, a mint ő beszéli vagy 
Bo-rempfínden, előre megérezni. 


ı mondja. 
Vorempfindung, die, előérzés, Morgebirge, daß, sok, a’ hegynek ten- 
"Borentbalten, einem etwas,  megtar- 


gerbe bényúló alja v. foka. 
tóztatni, megfogni valakitől valamit. Vorgeblich, adj., mondott ; ftatt unge 
Borenthaltung,, die, megtartöztatäs, 


gründet, teltetett, költött; adv.a 
visszatartóztatás. mint mondj 

Morerinnern, előre inteni. Vorgebracht, adj., előhozott. | 

Vorerinnerung , die N előre intés. Torgefaßt ; adja előre bévett, p. o. 

Vorerſt, adv., eléb vélekedés ; beszivott. 

Borermäbne ;, "ed, az elébb említett ; Beortefúdi , das, előrevaló érzés, elő- 
a" feljebb említett. ‚|. érzés. 

Vorerwieſen, adj., a" feljebb megbizo- Borgeben , voran gehen, elől Foyer 
nyitott. előre menni; trop. einen Vorzuz 

Borerzä (en , elvad , valaki mulattata-| haben, megelőzni , feljülmulni, p. o. 
zara beszelni valamit. mást; mit einen guten Beifpiel, ve 

mMoreffen , az ebéd elejbe enni, cseme- | : lakinek jó példát adni , jó Mär 
gézni valamit. menni elő; bervsrragen,  kiállam, 

Voreſſen, das, elsebéd, levesután cse-| kinyulni a? többi közül; ſich erg 
mege. nen, történni, esni. . 

Vorfahr, der, 3. 83. im Amte, hivatal- Vorgemach, das , külső szoba , pitvar. 
előző , valaki előtt hivatalt viselt ; |Norgemeldet, adj., a" feljebb említett. 
eldődink, eldődeink, atyaink. |Morarriat, ad; első tábla 

ödink, eldődein ink. richt, , els a. 

Vorfahren, eloallanı kocsival; jeman, Vorgefehte, der, elöljáró valamiben; 
den. megelőzni valakit kocsival,] die Vorgeſetzten, az elöljárók. 
eleibe hajtani valakinek, elkerülni Norgeftern, av tegnapelött. 
valakit t. i. kocsival más kocsit; Vorgeſtrig, adj., tegnapellötti. 
elébb elérni valahová t. i. kocsin. Vorgreifen, eleibenyulni ; elejbe hägni 

Borland, ner, bad hat aufn , elö- valakinek; valaki h.vatalos dolgaba 

ses, , eset, va. . 
történet , die Vorfaͤlle, esetek, toör-Vorgreifung, die, eleibe hágás. 
—* hervorfallen, elő i, ki jó tál amar * Bir eh Hr 
, , előre esni, kı-| lenni valaminek, mint ruhana 
dülyedni; fi zutragen, megesni,| trop. jemanden vorbaben, b. 1. prür 

— elöfordulni, eloadodnı, fen, valakit maga előtt kikérdezni; 
orfallenheit, die, esct, történet. ſtatt Willens fryn, szándékozni, szán 

Vorfechter, Der, vivással példát adó. dékkal lenni. , , 

Vorfinden, találni; fid) , találtatni. —— et das, szándék, feltétel, 

Terfordern, (foderm előhívni, elö-|Norpatend, adj., feltett, p. o. cxél. 

un, ıvannı. Vorballe, die, 4. B. eined Tempels, cain- 

Borforderung, die, elő- vagy megide-| terem. j 

Rorführen előhozni. elővezetni Vorhalten, z. B. einen Spiegel, elejbe 

, elo 1, elővezetni, . 


tartani , p. 0. tükröt; fl. vorruden, 

Vorgang, der, vag Vorgehen, elöme-| erinnern, valakit valamire emlékez- 

nes, előhaladás ; trop. ſtatt Mufter, | tetnı, szemére vetni valakinek vala- 

példa , példaadás ; Begebenheit, tör-| mit; zu Gemüthe fübren, valakinek 
tenet, eset. 


Vorgänger, der, előlmenő v, járó ; 


















valamit szívére kötni. 


Vorhand, die, elsőség , elsőbbség. 
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Vordanden fevn, jelen lenni, itt vagy Borlafung, Die, bésrosztés, elejbe 
a 


ett lenni ; ſeyn, exiſtiren, lenni. 


bocs 


Vorbang, der, előző, fedező „ ablak-I Borlaufen, elől v. előre futni; im Lau⸗ 


előző , firhang , im Theater, kárpit. 
Borbangen , előtte függeni. 
Worbängen , elejbe függeszteni, 
Vorhaus, bad, pitvar, tornäcz. 
Borbout, die, kupak. 
Vorher, adr., elébb, az előtt; Purz 
vorber, kevéssel ez előtt; elöre; 
3. B. in Compos. vorber geben, elő- 
re menni; vorher denken, előre meg- 
gondolni; vorher feben, előre néz- 
ni; vorher zeigen, előre megmutatni. 
Borberig,, adj., előttevaló. 
Vorheucheln, valaki előtt csapodár- 
kodni i 


Vorhimmel, der, az ég pitvara. 

Weorhin, adv., elébb, elől. 

— der, pitvar, tornäcz, udvar 

eje. 

Berjährig, adv., tavalyi, múlt esz- 
tendei. 

Vorig, adv., az elébbi, az elébbeni, 
a’ múlt. . 

Voritzo, voritzt, vorjegt, adv. most, 

Vorkauen, vorkäuen, szájába rágni, 
p-. 0. a" kisdednek. 

Vöerkauf, der, elölveres, mások előtt 

. vevés. 

Vorkaufen, mások előtt venni. 

Vorkaͤufer, der, mások előtt vevő, 
előlvevő. i 

Vorkaufsrecht, daß, előlvevés jussa. 

Vorkehren, előtte sepreni; hervordre 
ben, előforditni ; fid) zubereiten, va- 
lamihes v, valamire készülni. 

Borktehrung, die, Anftait, keszület, 
elörevalö keszület; Vorkehrung tref: 


fen. megtenni valamire az elorevalö|' 
uleteket. 


Vorklage, die, elébbvaló panasz. 

Vorkleben, elejbe ragasztani. 

Vorkommen, zuvorfommen, megelőzni 
valamiben; bei jemanden, valaki 
elejbe menni; bei jemanden nicht, 
nem bocsättatni valaki elejbe; an: 
gebradyt werden, elöfordulni valaki 
előtt, fülébe menni valakinek ; fid 
ereiznen, megtörténni, megesni; 
gefunden werden, találtatni ; fejeinen, 
tetszeni, látszani; es Pam mir vor, 
als —, úgy tetszett nekem, mintha —. 

Vorladen, előhívni, előidézni; vors 
Gericht, valakit törvény elejbe idézni. 

MBerlángít, adv., régenten. régen. 

Vorlaſſen, előre ereszteni ; sur Audieng, 
valaki elejbe ereszteni, béereszteni 
valakit más elejbe, 


fen vorzukommen, a’ futäsban felyül- 
haladni, megelözni valakit. 

Morläufer,, der, előljáró , elölfuto.. 

Vorläufig, adj., elörevalö, elöleges ; 
eine vorläufige Erinnerung, elörevalo 
intés, emlékeztetés; adv., előte; 
etwas vorläufig melden, valamit előre 
jelenteni. - 

Morlefje. vie, ajak. : 

Vorlegeloͤffel, der, levesosztókalán. 

Vorlegen, elejbe tenni, vagy tassitni; 
rátenni, p. o. lakatokat; Gpeifen, 
ételeket rakni valaki elejbe; eine 
Frage, valamelly kérdést tenni fel 
valaki elejbe, _ , 

Borlegen, das, elejbetevés, feltétel, 
elejbetetel. 

Vorlegeſchloß, das, lakat. 

Borlefe, die, in den Weinbergen, elő- 
ssüret‘ Vorlefen, vor Andern leſen, 
4. B. Trauben, elébb vagy koräb- 
ban szedni vagy szüretelni t.i, sző- 
lőt, mint más; 4. B. eine Schrift, 
nagy fennszóval olvasni, elolvasni 
valaki előtt, p. o. írást, 


Vorleſer, der, felolvasó, t. i. fenn- 
szóval. 

Vorleſung, die, el- vagy felolvasás 
valaki előtt; Collegium, tanítás; 
eine oͤffentliche Vorleſung, közönse- 
ges helyenvalö tanítás. , 

Vorletzte, der, bie, das, adj, az utolsó 
előtt való, végsőelőző. 

Vorleuchten, elötte világolni, valaki 

elejbe világítni, elejbe tartani a 

gyertyát; 

Vorliebe, die, különös szeretet valami 
vagy valaki eránt. 

Borliegen, előtte feküdni v. lenni. 

Vorliegend, adj., előttünk fekvő v. lévő. 

Dorlügen, jemanden, hazudni valaki 
előtt. 


Vormadcen, 3. 8. einen Zaun, elejbe 
csinálni, valamivel elrekessteni, fe- . 
dezni, p. o. sövénnyel; flatt vor» 
ziehen, elejbe húzni, tenni; einem 
einen biauen Dunft, valakit Amitni, 
elämitni. 

Bormalen, valaki előtt festeni; zur 
Nahabmung, mustrát festeni vala- 
ki elejbe. 

Vormalig, adj, elebbeni, hajdani. 

Vormals, adv., ez előtt, hajdan, ré- 
gen; régenten. 

Bormautr, dir, az elől álló fal, elő- 
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fal; Schutzwehr, bastyafal, köfal,] elesegbeli vagyon, késs eleség, el- 

bástya. ségbeli gyüjtemeny, takarmány; 
Vormeſſen, valaki előtt felmérni, elöt-| für die Armee, élés , eleség. 

te mérni; zur Nahahmung ; meg-I Borrátbig, adj., készen lévő, hit 


mutatni előtte, hogy kell mérni. | lévő, meglévő , kész; fegn, kéne. 


Pormittag, der, délelőtt, délelőtti idő.j lenni; haben, készen tartani valami 
Vormittägig, adj., délelőtti, délelőtt-i végre; es iſt nichts mehr vorrätha, 
való, mind elfogyott, semmi sincs már 
. Vormittags, adv., délelőtt. . belőle. 
Bormund, der, tútor, árvagyám, ár-] Borrathágewőlbe, dad, tárbolt, élés 
vák gondviselője ; feje v. elölülöje} bolt, vagyontár, élés kamara. 
a" külső (városi) tanácsnak, polgár-] Borratbóbaus, das, élésház, tárház. 


mester. , Vorrechnen, valaki elejbe szamlälsi. 
PBormundfchaft, die, tútorság, Arva-|Vorredt, dab, előjuss, föbb jus, 
- — gyámság. elébbvaló juss; szabadság v. priri- 
Vormundſchaftlich, adj., tútorsági, legiom, 


Born, adv., elől, az elején; von vorn, 
elölről; a" kezdetén, elől, újra, 
újra elől. 

Pornähen, elejbe varrni, 

Vornageln, elejbe szegczni. 















Vorrede, B beszéd , előbe 

széd , e . 

Borreden, valaki előtt beszeinis räbe 
szélni valamit valakire. 

Borreduer, der, előbeszédíró v. ser 

Borname, der, vezeték név, ző ; auf den Theater, Suffloͤr, ságó 

Vornehm, adj., nevezetes, ieles, elö-} a’ jätekszinen. 

. kelő, nemes származású, úri, a’|Borreiben, előtte dörgölni. 
főbbek közül való, fő; die Vorneh⸗ Vorreißen,, hervorſtürſen, rá- v. kiro- 
men im Staate, a főfő emberek. hanni; zeichnen vor jem. előtte ra} 

Dornehmen, fid vor nehmen, magal szolni; zur Rahahmung, eleıbe raj 
elejbe venni vagy kötni; p. o. as] zolni. 
asztalkeszkenöt; um zu unterfuchen, | Borreiten, elől v. előre lovagolni; 
elővenni; jemanden, valakit kiker-| im Reiten zuvorkommen, me geldesi 
dezni, megleczkezni ; etwas vorneb:| valakit a’ lovagläsban, v. felyülbs» 

ladni; jem. ein Pferd vorreiten, a 


men, b. i. den Anfang maden, vala- 
mihez hozzá kezdeni; eine Neife] lovat valaki előtt lovagolva meg- 
vizsgáltatni, megpróbálni. 


vornehmen, útra menni; fid etwas 

vornehmen, feltenné magában yala- Vorreiter, der, elől lovagló , elölovag, 

csatlós, 

Vorrichten, elkészítni, hozzákészítni, 
előre elkészítni, elintézni valamit, 

Vorrichtung, die, előkészület, előre- 
való készület. 

Borriechen, leghathatóssabb szagú lenni. 

Vorritt, der, elollovaglas. 

Borrüden, előre taszitni v. mozdilni, 
trop. ft. vorwerfen, szemére vetni; 
mit der Armee, elnyomúlni , előre 
nyomúlni vagy menni; trop. in der 
Sabren, a" korban v. esztendejiben 
előhaladni, korosodni. 

Mörrüden, das, előre taszítás, elébb 
mozdítás; előre nyomúlás v. menés; 
szemérevetés. X 

Vorrufen, előhívni. 

Vorſaal, der, tornäcz, folyosó. 

Vorſagen, előtte mondani valamit, 
hogy az utánna mondja ; ein Geht, 
könyörögni, v. imádkozni valaki 
előtt ; Kegeln, regulát szabni; fb 
gen, hazudni valaki elött; Edit: 
cheleien, valakinek csapodárkodni. 


t, 

Vornehmen, da$, szándék, feltétel ; 
der Reife, útra menés , Befragung, 
megkérdezés; Unterfuhung, meg- 
vizsgälas, 

Bornepmlid , adv., különösen , kivált, 
kiváltképpen , nevezetesen. 

Vornehmſte, der, die, dag, adj., fő v, nagy 
rangból való, főrangú, legfö 
rangú, legjelesebb ; legnevezetesebb, 

Vorpfeifen, vor jemanden pfeifen, vala- 
ki előtt sipolni; mit dem Munde, 

Borplaudern, valaki előtt fecsegni, 

Vorpoſten, die, szélső vigyazat vagy 
őrizet , első vigyazo v. vigyazok. 

Vorpredigen, valaki előtt predikälni; 
trop. Ermahnungen geben, valakinek 
jó inteseket adni. 

Torragen, kiállani, kitetszeni, 

Vorrang, der, elsőség, első hely, fő 
polcz. 

Vorrath, der, vagyon, gyűjtemény, 
bőség valamiből; von Lebensmitteln, 


\ 
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Borfagung, die, előtte mondás; sza-|Borfhineider, der, felvagdalo. 
bäs, oktatás. Vorſchnell, adj., voreilig,gnagyon hir- 

főeríduger , der, elöleneklö, énekkez-i telenkedö, hebehurgya ; adv,, hir- 
dö, kántor. telenkedve, hebehurgyán. 

Berfaß , der, szándék, feltétel, feltett Vorſchneſligkeit, die, hirtelenkedes, 
szándék ; faffen, feltenni magában hebehurgyasäg. ‚ 
valamit; ausführen, végre hajtanı|Borfchreiben, elejbe írni, p. o. a könyv- 
szándékát; mit Vorfag, köszakart-| nek a’ nevét; zur Wadhahmung, mäs- 
va, szántszándékkal. nak elejben írni valamit, a’ mit kö- 

Vorſchein, der, megjelenés, megtet-| vessen ; trop. Verhaltungsmaßregeln 
szés; zum Vorſchein kommen, elö-| jem. vorſchreiben, elejbe szabni v. 
jönni, megjelenni; bringen, vilá-i adni valakinek, hogy mihez tartsa 

ágra hozni) " - magát. — 

Vorſcheinen, kitündökleni , kitetszeni. Vorſchreiben, das, elejbeírés. ' 

Vorſchieben, elő- v. előre tolni ? etwas] Vorſchreiten, elejbe lépni valakinek, 

. wor etwas, elejbe taszítni v. tolni;| elölepni. : 
einen Riegel, a’ -tolózárt rätolni; Vorfahrt, die, iräsmustra ; trop. sza- 
Stiefeln, megfejelni, p. o. a" csiz-| bäs, rendszabäs, valaki’elejbo sza- 
mát. bott rend, sinórmérték ; geben, ren- 

Vorſchieben, das, előtolás; megfeje-| . det szabni valaki elejbe; nad Bor. 
és , csizmafejelés. parift, a’ meghagyás szerént; eine 

Berfkiiehen. ft. bervorfommen, kihaj- bertreten, ältalhagni a’ rendszabäst. 
tani, kibújni, mint a’ gyenge plan-Vorſchriftlich, adv., a’ rendszabäs sze- 
ták; beroorragen, kiällanı, kinyülni| rent, regulaszer£ntvalo. 

a’ többi közül; vor jem. ſchießen, Vorſchritt, der, elölepes v. menetel. 

elébb kilőni a’ puskáját mint más; Vorſchub, der, fe Riegel, tolózár; 
im Schießen übertreffen, a’ lövesben| trop. $ülfe, Begítség, segedelem; 
mást megelőzni, felyül haladni;| - tbun, valakin segitni; an Stiefeln, 
Geld® pénzt adni valamire, penzt| fejelds, csizmafejeles. 7 
kölcsönözni valaminek: den Lohn, Vorſchuh, der, fejelés csizma v. láb- 


előre kiadni valakinek a" bérét, beli. 
Vorſchießen, das, kihajtás; kiällas;|Norfhuhen, megfejelni a lábbelit, 
elöreadäs. csizmät, ’ 17 


Vorſchlag, der, Rath, Pan, javaslás, Vorſchuß, der, das Vorſchießen des Gel 
ajánlott javasläas, tanács; eimat in| des, előre kölcsönözes, penzadäs 
Borfchlag bringen, javaslanı, tana-| valami végre; das dargelihene Geld, 
esolni; einen annebmen, elfogadni| elöre kölcsönözött pénz, előre adott 
az ajánlott feltételt; in der Mufit,| pénz; beim Weine, első must, must 
elejbeütes, elölütes, t. L a’ muzsi-| eleje. 
ában. : Vorſchußweiſe, adv., előre adott pénz- 
Vorſchlagen, eig., elejbe csapni, vet-| zel, pénzt élőre adva. 
ni; anratben, javasolni, valanıit| Borfhütten, elejbe tölteni. 
valakinek, ajánlani, tanácsot adnı. |Worfhügen , mentség gyanánt hozni 
Dorfhlagen, das, Empfehlung, javas-] fel, okozni valamit. | 
lás, ajánlás. - Vorſchützen, das, mentség, okozása 
Vorſchleppen, elöhurczolni. valaminek. 
Borfbmad, der, von etwa$, szamat , Vorſchwatzen, elejbe csacsogni. 
föiz, p. o. a’ bornak föize v. sza- Vorſchweben, előtte lebegni. 
matja; trop. elöizles, elő ize vala- Vorſchwimmen, előre vagy elejbe 
minek ; jem. einen Borihmad geben, | üszni. 


megizleltetni valamit valakivel. Borfhwören, valaki előtt megesküdni ; 
Vorſcomecken, kitetsző ízének lenni a! az esküvést előtte mondani , hogy 
többi ízek felett. más mondja utánna, 


Vorſchneiden, a. B. wie Schnitter, elslVorſehen, előre nézni v. látni; fid , 
aratni , első lenni az aratók közt; i magáról gondoskodni , magára vi- 
zum Mufter fchneiden, musträulvag-| gyazni. . 
‚ni más előtt; da® Fleiſch, feldara- Vorſehnng, die, előrelátás, gondvise- 
bolni, felvagdalni a’ húst mások! lés; die göttliche, az Isteni gondri- 
elejbe. seles. 


Vor — Vor 


Vorſenden, előre elküldeni. 

Borfegen, elöl v. elejbe tenni; sum 
Vorgeſetzten machen, 4. B. in einer 
Provinz, valakit valamelly tarto- 
mänynak kormänyozöjavä tenni; ft. 
vorsiehen,, 3. B. dad Gute dem Böfen, 
feljebb becsülni p. o. a" jót, mint 
a’ rosszat; zum Genuße vorfegen , 3. 
B. Sleifh, Speifen, feltenni valaki 
elejbe , p. o. a’ hust, ételt; etwas, 
vor etwas, elejbe tenni más dolog- 
nak; fid, feltenni magában vala- 


mit. 

Vorſetzen, dad, Vorſetzung, die, elej- 
betetel v. tevés; ft. Borjug, többre 
becsüles, feljebb becüles; Entf&luß, 
feltétel, feltett szándék. — 

Berfeglih, adj., készakartós, késza- 
kartvavaló , szantszándékos , szánt- 
szándékkalvaló; adv. készakartva , 
akartva, szántszándékkal. 

Vor ſeyn, vor etw. ſevn, ellenevaló 
lenni , ellene jó lenni; ba fey ®ott 
vor! Isten Örizzen! Isten ne adja. 

Borfidt, die, Vorſichtigkeit, vigyäzäs, 
előrenézés, előre vigyäzäs, gon- 
doskodás , szemesség ; mit Vorſicht, 
vígyázva, szemesen ; Vorſicht gebrau⸗ 
den, vígyázni, vigyäzva, szeme- 
sen, okosan bänni; die göttlidje Bors 
fiht , Isteri gondviselés. 

Vorſichtig, adj., vigyäzö, szemes, okos, 
elörevigyäzö; adv. vigyázva , sze- 
mesen, 

Vorſichtsmaßregel, die, vigyazäs, sze- 
messeg. 

Vorſingen, valaki előtt énekelni; zur 
Nachahmung, előre elénekelni előtte. 

Vorſitz, der, első hely a elölules; den 
Morfit haben, elölülni, előlűlő len- 
ni; bei einem Collegium , elölules. 

Vorfitzen, elölülö lenni , elölülni. 

Vorfigend , adj., elölülö. 

Borforge, die, gondoskodás, elöregon- 
doskodäs, gondosság ; tragen, gon- 
doskodni valami felől, 

Vorſpann, ber, béfognivaló lovak, 
vontató lovak, igás lovak, (köz. for- 
spont); Vorſpann geben, vontató lo- 
vakat v. forspontot adni; mit Bor: 
ſpann fahren, forspontal járni. 

Vorfpannen, 4. B. die Pferde, befogni 
v. elejbe fogni a" lovakat a’ kocsi- 
nak. 

MBerípannung ‚die, elejbefogäs. 

Borfpiegeln, jem. etwas, Amitäsokkal 
kecsegtetni valakit. 

Borfpiegelung , die, kecsegtetts, pusz- 
ta bíztatás. 
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Borfpiel, dab, előjáték; im Teste, 
elöreval td. 

Borfpielen , jew. etwas damit er es bin 
oder nadjadme, valaki előtt játszasi, 
p- 0. muzsikät) megmutatni miként 
játsszék; als ein Spiel vormade, 
játékot játszani valaki előtt. 

Vöorſprechen, előtte v előlssóllani. 

Borioringen,, elő v. elejbe ugrani; ím 
‚Springen übertreffen, meghaladni, 
valakit ugrásban. 

Borivrung, der, das Vorſpringen, elej- 
be ugrás, megbaladás; einen Ber 
fprung vor jem. haben, eig. előtte 
lenni valakinek, elébb járni valaki- 
nel; uneig. meghaladni , Ft 
ni mást; Hervorragung, kıäl 

Rorkadt, die, külsöväros. 

Vorftädter, der, külsövärosi lakos. 

Vorſtaͤdtiſch, adj., külsövárosi 

Vorſtand, der, Caution, kezesség, ele- 

endő bátorság ; thun , kezesség ák 
Íítás által eleget tenni; Grfdeinung 
vor Gerichte, megjelenés a" törvény- 
szék előtt. 

Vorſtechen, kitűnni , kitetszeni. 

Vorſtechend, adj., kitűnő , kitetsző. 


Vorſtecken, elejbe dugni. 


Borftehen, bervorragen, kiállani közü- 
le ; előtte állani: einer Sache verfie 
ben, valamelly dologra ügyelni, a 
dolgot vinni, kormányozni; gefegt 
ſeyn über ıc., előljáró lenni ; vor Ge⸗ 
richte ſtehen, a’ törvényszék előtt 
megjelenni; übertreffen, meghaladni, 
felyúlmúlni, 

Morftebend, adj., a" fenntallo. 

Vorfteber, der, előljáró; kormányzó. 

Vorfteberinn , die, elöljáró t. i. asz- 
szony. 

PVorftebbund, der, vizsla, koppó, kopó. 

Borftehung , bie. kiállás; előljáróség, 

Borftellen , elejbe tenni; voran felen, 
elöl tenni; jem. aufführen, valakit 
valakinek bemutatni, elejbe vinni; 
jur Veratbung vorſtellen, valami 
elejbe tenni v. terjesätens, megvizs- 
gálás végett; Mme Stelle einer Perien 
vertreten, 3. B. auf dem Tbrattr, 
mutatni, játszani P; o. valakinek a 
személyjét a" játékszínen ; ft. abbil⸗ 
den, ábrázolni; lefesteni; §. B. mié 
fog Dag Gemälde vorſtellen? mit ahra- 
zol ez c. kép; — fid etwas vorfel- 
fen, gondolni magában, képzelni 
valamit , elgondolni; man Pann fit 
leicht vorftchen, könnyű elgondolni 
v. képzélni ; fid) etw. als unmoͤelich 


Vor — Vor 


vorſtellen, tehetetlennek tartani va- 
lamit. 

Vorſtellung, die, das Vorſtellen, elej- 
betevés; auf dem Tbeater, előadás , 
játszás, játék p. o. játékszínen ; Er; 
mahnung, intés,  elejbeterjesztés ; 
Begriff , von etw., képzelet, gondo- 
lat ; ábrázolás. 

Vorſtellungskraft, die, Dorkellungsver: 
mögen, ta, képzelő erő, képze- 

Bo 


Borkeopfen , bedugni. 

Vorſtoß, der, az első taszítás; bei den 
Bı:nen, a" lép kenyere ; ft. Vorwurf, 

. szemrehányás. : 

Vorſtoßen, előre taszitni; szemére 
hányni; bervorragen, kiállani kö- 
rüle, kitetszeni; widerfabren, meg- 
történni. 

Meritreden, ausſtrecken, kinyújtani ; 
im Voraus geben, előre adni; leiben, 
kölcsön adni, kölcsönözni valaki- 
nek. 


Berfredung, die, kinyujtäs, kölcsöna- 


ás. 

Vorſtreichen, előre simitni, p. o. a 
haját. 

Vorſtreuen, előszórni. 

Borkriden, jem., megmutatni, hogy 
miként kösse valaki, p. o. a’ ha- 
Fizsnyäl. 

Bortauzen , elötäncsolni. 


Bortäuger, der, előtánczoló v. tánczos, 


tánczvezér, 


Vortheil, der, Nutzen, haszon , előme- 


netel; Gewinn, nyereség; Kunflgriff 
fortély, módja , nyítja valaminek ; 
Beguemlidfeit,könnyébbség, könnyű- 
ség; 

Bortheilbaft, adj., hasznos , előmene- 
teles, nyereséges, p. o. házasság ; 
alkalmatos. | 

Vorthun, etwas, hervornebmen, elö- 
venni valamit; etw. vor etw. thun, 
machen, binden, előtte tenni, elöl- 
tenni, előre megteni valamit , elej- 
be kötni; Sprichw. Vorgethan und 
nachbedacht, bat Manchen in großes 
Leid gebracht, hebehurgyaságát sok 
ember megbänta. 

Vortönen, elörehangzani, elölhangza- 
ni; jobban hangzani. 

Vortrad, der, bei Soldaten, előljáró 
sereg v. csapat, előhad , elöllevök, 
a" sereg első része v. előhad. 

PBortrag, der, előadás, előterjesztés ; 
einen Vortrag halten, tanítást tenni, 
tanitni; die Art und Weife vorzutragen, 
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as előadás mödja ; einen guten Bor 
trag baben, jó módjának lenni az 
előadásban, a" tanításban: in der 
Mufit, előadás vagy játszás módja 
t. 3. a muzsikában; das Borgetras 
gene, beszéd. : 
Vortragen, elölvinni, vinni valaki 
elött valamit; etw. abhandeln, előad- 
ni, előterjeszteni valami ozóval v. 
könyvben ; tanítni, tanítás formá- 
ban előadni valamit; in der Muſik, 
kifejezéssel v. érzéssel játszani. 
Bortrefflib, adj., jeles, derék, igen 
jeles, igen derék ; adv. jelesen , de- 
rék módon , igen jól , derekasan. 
Tortreftihkeit, die, jelesaeg, derek- 


ség. 

Bortreten , elől menni; elő állani. 

Vortritt, der, előlmenés , elsőség. 

Vortruppen, die, előljáró sereg. 

Vortuch, das, előkötő, kötény , kötő. 

Vorüben, előre gyakorlani magát. 

Morübung, Die, előre gyakorlás. 

Vorüder, f. Vorbei ꝛc. 

Morübergang, der, 4. B. eined Stur⸗ 

- med, elmenetel, elmúlás. " 

Vorurtheil, das, balítélet, balveleke- 
dés; előítélet, eleveiteles, baden, 
balveleked@sben Jenni. 

Vorwachs, Dag, sonkoly, lép ke- 
nyere. , 

Vorwägen, Vorwiegen, valaki előtt 
megmérni ,, felmérni fontal, meg- 
mázsálni. " 

Pormwabl. die, elövälasztäs, elölvälasz- 
tás jussa. 

Bormalten, többet érni , többet nyom- 
ni; fennforogni v. lenni. 

Bormálzen. előre v. maga előtt hen- 
gergetni, görgetni; fid, hengereg- 
ni, hengergözni. 

Vorwärts, adv. előre, elöfele. 

Vorwand, der, szín, szinles v. szin- 
lett ok, palást; etw. zum Vorwand 
maden, valamit szinleni, tettetni; 
unter den Vorwand der Religion etw. 
tbun, a’ vallás színe alatt valamit 
cselekedni. ' 

Vorweben elejbe szöni. 

Vorweg, adv., fl. voraus, előre. 

Vorweinen, előtte sírni és az által 
nyerni meg. 

Vorweiſen, előmutatni ; f. vorzeigen ic. 

Vorwelt, die, a’ régi világ , a" régiek. 

Vorwenden, úgy mulatni , úgy tetlet- 
ni, ssinleni. 

Vorwerfen, 4. B. Sutter, vetni elejbe, 
odavetni elejbe v. elejbek; vorrús 
den, szemére vetni vagy hányni 


Bor— Waa 


hányás. 

Vorwerk, das, major, szállás , puszta. 

Vorweſer, der, hivatalban valakit meg- 
előző. 

Verwimmern, sírva megmondani va- 
lamit. I 

Vorminfeln, előtte siránkozni, nya- 
valyogni. 

Vorwiſſen, előre tudni. 

Bormillen, dos, előre tudás, tudat; 
mit meinen Vorwiſſen, az én tudtom- 
mal; mit jem. Borwiflen etwas thun, 
valakinek tudtával tenni valamit. 

Vorwitz , ber, üjsägon v. újságokon 
kapás ; Mutbwille, csintalanság, paj- 
kosság ; aus Vorwitz, csintalansagbol. 

Borwigig, adj., ujsägon kapkodó; paj- 

" kos, csintalan; adv. újságon kap- 
kodva; csintalanúl. 

Vorwort, dad, Fürſprache, szószóllás, 
v. s valaki mellett; Prapo⸗ 
tion , előljáró szó; im Ungariídben, 
Vorwort und Madwort , előlutóljáró. 

Vorwurf, der, szemre hányás ; bittere 
Vorwürfe maden, valakinek keser- 
ves szemrehányásokat tenni; Öegen 
Hand, Materie, Stoff, tárgy. 

Vorzählen, elejbe számlálni valakinek, 
valaki előtt megszämlälni;, aufzäblen, 
elöszämlälni, egyenkent eldadni. 

Vorjaͤhlen, dab, Morsäblung, die, elej- 
beszämläläs, elöszamläläs. 

Vorzeihnen, zur Mahahmung, valaki 
elött lerajzolni, elejbe rajzolni va- 
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Vorwerfen, das, elejberetss; azemre-]Torzeigung, die, mutatás , 


Vor — Wach 


megmutatás. 

Vorzieben, hervorziehen, előhúzni, elő- 
vonni, v. venni; vor etw. ziehen, 
elejbe vonni, húzni, előtte csinál. 
ni, p. o. árkot a kőfal előtt; trop. 
böber fhägen, feljebb becsülni, elej- 
be tenni egy dolgot másiknak; #. 
ft. lieber wellen, inkább akarmi v. 
szeretni p. 0. egy dolgot, mint mást. 

Vorgieben, das , Vorziedung. die, elő- 
húzás , kihúzás ; das Ziehen vor tt 
was, elejbe vonás; Höhberfchäguns 
feljebb becsülde, " Döberthigun, 

Borzimmer, dad, előszoba, béjáró sı 
ba, külsö szoba. . 

Verzug, der, im Schadhipiele, elébbe 
húzás, elebbhuzäs jussa o, a 
sakkjatékbán ; der höbere Wertp, e- 
sőség, első rang; Vorzug bal, 
elébbvaló lenni másnál; jede guk 

Eigenfhaft, Talent, jeles tulajdos- 
ság, jelesseg, jóság; äußere Bw 
jüge, ‚külsökeppenvalö jeles tulaj 
donsagok, 

Borzügtid , adja, jeles , derék; *& 
nösen jó , kivältkeppenvalo ; serie. 
licher, jelesebb , elébbvaló , cine 
zügliher Lehrer, jeles, v. derék ta- 
nító ; adv. jelesen, különösta; ie 
ſonders, kiváltképpen. 


Vorzüglichkeit, die, jelesség , elébb va 


lósá . 

Borzugsmeile , adj., megkülömböstet- 
ve, megkülömbösztetessel ; különöse 
p. o. valakit nevezni, 


lakinek ; vorläufig "zeichnen , előre le-| Botiren, voksolni. 


rajzolni. 
Vorzeigen, elömutatni, megmutatni, 


Botum, das, voks, p. 0. a’ választás 


ban. 


Vorzeiger, der, előmutató, mutató ,[Bulcan, der, túzokádó he 


megadó ; 
fed, ezenlevél megadója, előmutatója. 


3. B. Vorzeiger diefes Brie⸗ Vulcaniſch, adj. , tűzokádó ; vulkán 


, MB. 


Waare, die, áru, portéka , jószág ; Eß⸗] Waarenftempel, der, ärubelyeg, ärujegy. 
waare , eleség; grüne Waare, zöld-| Waarenverzeihniß, das, árujegyzék. 
2 Maarenjoll, der, äruvam. 
Wabe, die, Waben, der, oder Water. 
sejt, lép, lépes méz. 
Wach, adj., éber, emett, ébrenlévő; 


seg. hé 
Waarenhaus, das, áruház, portéka tár. 
Waarenkenner, der, áruértő , portéká- 
hoz értő. 


Waarenkentnib, die, áruismerés v. 
értés, portékáhozértés. 

Waarenlager, dad, äruhely, áruraktár, 
portékatartó hely; áruk, portékák 
t.i. egy rakáson. 

Waarenpreis, der, portékaár; árukélet. 


adv. ébren, ébrente, émetten ; fep8, 
ébren lenni; werden, felébredni. 


Made, die, őrizet, strázsa; stra 


lás, örizes; halten, strazsalnı; ft 
ben, etrazsän állani; Gdildwadt, 
Örallo, strázsa; ablöfen, a’ etrázsa: 


Beh Wach 


kat felváltani; ausſeten, kiällitni 
ákat; die Wache zieht auf, 
az Öriset; der Ort, őrizet v, 
atrázsahely , sträzsahäz. 
Basen, nit fhlafen, nem aludni, 
lenni, &mni; Sorge tragen, 
— gondoskodni valami felől ; 
Made balten,strözsölni,Öriseten lenni, 
m, dad, ébren lét émés nem 
aluvás , —E ébren letel. 
Vagfei 6, — Özök tüze, 
BWadgeld, 1 
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held telik; die Zahl wählt, a * 
ma növekedik t. i. valaminek; bie 
reundfaft műdít mit den Jahren, 
a" barátság növekedik az esztendők 
számával együitz unpermerft madj 
fen,  észrevehetetlenűl növekedni, 
öregbedni; von Terfonem , in einer 
Gade zunehmen , elömenni öregbed- 
ni, boldogúlni valamiben. 


F 
Waddabend, adj. , atrássáló , Brad, "|Waoien, das, növés, növekedés ; im 


Badbaus, das, 
ssaház. 


ör-v. Örzöhäs, strá- Basen begrifen feyn, nöre: 


lenni. 


Eladbholber ‚der, Waqhholderbaum, der, [Madfern , adj., viaszbólvaló , viasz. 


TMadbofderítaude, die, gyalog v. bo- 
rókafenyő. 
Iiadbolberbetre , bie, fenyőmag , bo- 
rökabog, 
Basteiebunnein. der, borola- 
a, borövicska. 
wäahenei. dag, fenyömag -v. bo- 
‚ka olaj. 


Bactgelb, 


Bacsfadel, die, viassfäklya, viasz- 


sı:veinek, 


Maddfarbe, die, viasszin. 


Wachtfardig, adj., viasszinü. 


TBadófleden, der, viaszpecsét a! ru- 


hában. 
dj., viszsárgaságú , sárga 
mint a" viasz. 





——— der, fenyőmag -v. bo- |facäbandel, der, viászkeresíedés, 
Bachshändler, der viaszáros 


—— e nriólig: Badtmeifter), [madsbándlerinm, die viaszárosné, 


Base: die, őrváltás, Srvältäsi 
a" katonáknál. 
Wadvotten , ber, örälläs, örhel, 
weit, dat, viasz, weißt, fejér viasz ; 

adó defiren, viaszból hifor- 

mac, adj., vigyázó, szemes, éb. 
keny ; trop. Byelmetes vala 

Rx igyázva, szemesen ; figyelme- 


egedíemtett , Die, vígyázóság , vígyá- 
sás szemeség; fegelmetémégi 
BWahsbaum, der, viaszfa. 
Waairild , dab. viaszkép, 
BWahsbleihe, ‘die, viaszfejé 
fejeritöhely. 
Bahshlume, viaszviräg, viaszból 
csinált virág ; eine Pflanze, vinszfa, 
Wadsboffiren, das, viaszbólformi 
BWahebofürer, der, viaszbölformälo, 
wviaszképcsináló. 
Badfen, nőni, növekedi 
; in die Breite 
nőni; in Saamen, gi 
anwachfen, felnöni, felserdülni; di 
harc, den Bart wachen taflen a 



































* 





erzeugt werden, nőni, 


6 bor terem; das Getreide 


Waskıaft, die, lép. 
Wachethum, dad, eig. 








Wahsterje, die, Wachelicht, dab, viass- 


gyertya. 


TBadétuden , der, lép, sonkoly. 
TBadélcínvand die, viaszosvászon. 
Wadhsmaler , der, viaszfestő. 
Madsmalerei, die, viaszfestés. 
Wag amotte die, viaszszipoly. 
Wadsibl, dab, viaszólaj. 
Badıeverle, die, viaszgyöngy. 
Wasprefle, die, viaszsajto. 
Wacspuppe, die, viaszbäb. 
MBaddfalbe , die, "viaszkenőos. 
Madsídeibe , die, lép; viasztábla, 


— 
— der, viassgyertya, viasz- 
kés 





dés, öregbedés ; uneig. boldoguläs, 
előmenetel; in den Gifenfaaften, 
a" tudomänyokbanvalö előmenetel. 


.| Wahssichen, dad, viaszöntés. 
Wachs ieber, der, 
:| Wachtel, die, fürj, 
Wagtelfang, der, fürji 
Bateigarn, das, fürjfog6 háló. 
szakállát megnötetni, meg- Wachtelhund, der, vizsla. 

MRadteltonig , 
i und wählt guter Wein, [Madtelmeijen, der, csormolya , csor- 






öntő. 
ir. 
fogás , fűrjészet. 





ber" harizs. 


molya. 


wäh gut in diefer Gegend, jó élet Baaıfdif, das, vígyázó hajó. 


Wach Waãl 


Wachtſtube, (Wachſtube), die, Örszoba, 
strässaszoba. 

Wachtthurm, der, vigyázó torony, 
örtorony. 

Mude, die, od. Keldftein, kőszikla. 

BWadelig, adj., ingadozó , ingó. 

Wadeln, ingani, inogni, ingadozni. 

Wadeln, daß, ingadozás, ingás. 

Wacker, adj. , betriebffam , eleven, se- 
reny, világravaló ; brav, derék, je- 
les; adv. serönyen, elevenen; de- 
rekasan, erősen, jól. 

Waddick, die, Molken, savó. 

Wade, die, lábikra, vastag hús, gáz. 

Wadenbein, bad, szárcsont. 

Maden, (def. waten), gázolni, läbalni. 

Wadſack, der, tarisınya. 

Wächter, der, vigyázó; örző, őr, ke- 
rülő csösz, 

MWägeunft, die, mäzsaläs v. fontmérés 
mestersége, 

MWägemeifter, der, mázsamester. 

Wägen, fontolni , megfontolni, mérni 
megmérni , mázsálni, megmázsálni ; 
trep prűfen, erwágen, megvizsgál- 
ni, megfontolni. 

Wigen, das, fontolás, mérés, meg- 
mérés , megmäzsäläs. 

Wäger, Der, mérő, mázsáló. 

Wählen, választani, p. o. bírákat ; ge. 
waͤhlt, választott; 4. 8. Worte, Aus⸗ 
drüde, válogatott szavak, kifejeze- 
sek. 

Wählen, dag, választás. 

Wähler, der, választó. 

Wähnen, vélni, vélekedni t. i. hiba- 
san. 

Wähnen, das, hibás vélekedés. 

Währen, dauern, tartani; lange, so- 
káig tartani; immer, megmaradni , 
eltartani , örökké tartani. 

Wäbrend, adj., tartó, szüntelenvalo; 
adv. alatt, ideje alatt; während der 
Mahlzeit, ebéd alatt, v. közben; 
máprenb defien, az alatt, azonköz- 


en. 

Währung, die, 43. B. des Geldes, ér- 
ték, meghatározott becse, p. o. a’ 
pénznek; 100 Bulden Wiener Wäh— 
rung , száz forint a" Bécsi penzbecs 
szerént, v. Bécsi forint szerént ; ft. 
Dauer, tartóság , tartás. 

Wäldchen, das, erdőcske. 

Wälzen, eig., hengeritni, hengerget- 

. ni, hempelygetni ; ſich, hengeregni, 
hempelvegni; trop. von fid), elhá- 
ritni magárol p. o. vétket; auf eis 
nen Andern, másnyakára háritni p. o. 

Ox" bünt vagy hibát, 
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Wal ⸗ Wa⸗ 


Wältzen, bas, hengerítés, hengerge 
tes, hempelygetes. 

Wännchen, da® , szórólapátocska ; kis 
edeny, vizedeny. 

Wärme, die, melegség, meleg; gt 
mäßigte, mersehlett me > 
hevseg , hevesség ; mit Bärme, 
vesen , tűzzel, tüzesen, buzgó ir 
dulattal " 

Waͤrmemeſſer, der, hevmerö, melep 
mérő 


Wärmen, melegitni, zmegmelegitni, 
. 0. az ételt; fih, melegedni. 
Birnen , das, megmelegites, melege 


és. 

Wärmflafhe, Wärmpfanne, die, ágy- 
melegítő t. i. edény, 

Wärter, der, gondviselő , ápolgató, 
velebánó valamivel, gondviselő va- 
lamire, ápoló. 

Wärterinn, die, ápoló, ápolgató am 
sıony, dajka, betegek dajkája. 
Wärıhen, das, an der Hand, mö 
mölcsöcske; an der Bruf, ca» 

bimbó. 

Wäldfe, die, fejérruha; befcdgmuste, 
szennyes ruha; weiße, tiszta ruha. 

Waͤſcher, der, mosó; Plauderer, le 
csegő. , 

Waͤſcherinn, die, mosóasszony , mósó- 
né; Sáwágerinn, Máfdermaul, fe 
csegő , t. i. asszony. 

Műiderlodn , der, mosásbér. 

Wäfferben, daß, vizecske. 

Wäaſſerig, adj., vizes, vizenyős, p. 9. 
föld; trop. 4. B. eine wällerige Ro 
de, puha beszéd. 

Waſſern, etwas befeudten, vizemi, 
megvizezni, megöntözni, meglocsol 
ni; den Wein, megvizeani, vi 
elegyitni, p. o. a’ bort; in Bat 
einweidhen, z. B. Fleiſch, vízbe áz 
tatni, p. o. húst, halat ; daber, ge 
wäjlert, a) megnevesitett, megvise 
zeit, megáztatott; b) ven Zeuzen, 
habos: p. 0. matéria. 

Wiaſſern, das, megöntözés , meglocso- 
as. 

Waffe, die, fegyver , oltalom. : 

Waffelkuchen, der, (gewürfelte gorm ev 
n:6 Rudens), koczkás lepény, mé 
zeskaläcs. 

Waffen, die, pl. fowobl natürlide ald 
auch Pünfllibe, fegyver ; mit Waffe 
verfchen, felfegyverkezett; tragen. 
ergreifen, fegyvert hordozni , fogni; 
niederlegen, lerakni a" fegvvert. 

Wuffendruder, der, fegyver - v.katona- 
tars, 


Wafſ— Bas 


tüd ‚das, hadi szerencse. 
Haß, der, harcz mezeje, 
üftung,, die, Tegyverkeszület. 
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Wag Wah 


Wagerecht, adj., Tonteränyos, 
Wageſßück, das, merészség, merész 
cselekedet. - 


chmied, ber, fegyvermírves, fegy-| Wagner , der, bognár, kerekes, kerék 


ISZar, 


chmiede, die, fegyvermühely. 


gyarto , kocsicsinäle, 
Magihale, die, mÜröserpenyd.- 


&mud, ber, pompás fegyver| Wahl, die, választás , eine Wahl trefs 


fegyverek. 

—78 „der, fegyvernyugväs, 
rerszünet. . 
an; , der, fegyveres täncı. 
räger, der , fegyverhordozó. 
idung, Vie, Tegyvergyakorlás , 
gyakorlás. 

, felfegyverkeztetni ; ſich, fel- 
rerkezni, . 


t, das, mázsáló hely. 


fen, választani, kiválasztani; Die 
Freiheit zu wäblen, szabad választás , 
szabadon való választás; jent. Die 
Wabl üterlaffen, szabad választást 
engedni valakinek, 

Wahlfäbig, adj., választható, választó — 
szabadsággal bíró. 8 
Wablfäbigkeit, Die, juss a’ választásra, 
Wahlfürft, der, választó herczeg. 

Wablherr, der, választó ur. 


ren, ber, iga, fontrüd, mä-|Wabiplag, der, választó hely; Schladt- 


die, zum Wägen, meröfont, 
serpenyő, mázsa, mäzsälö; 
udrwerf, felhércz, a’ szekeren. 
ID, das, fontolás v. mássálás 


I8, der, vakmerő, mérész. 
echt, der, mázsáló szolga. 

, merni, mérészleni , bátorkod- 
lamit tenni: fein Leben, az éle- 
oczkáztatni ; fid, magát a’ ve- 
lemre kitenni, 

Dad, merds, mérészlés ; Riſico, 
ncseltetes.\ 

der, szeker; kocsi, hintó; ein 
agen, paraszt szekér; ein vier. 
nger Wagen, négylovas kocsi v. 


r. 
re, die, szekertengely. 
Hall die, kocsifedel, szeker- 


eichfel,, die, szekerrüd. 

lebte, die, szekerkas. 

eleife, das, kerékvágás, sze- 
apäs. 

aften, der, kocsikorbely. 

ette, die, kocsiláncz. 

elter , die, szekéróldal, 

neifter, der, kocsi gondviselő. 
ſerd, daß, kocsibavaló ló. 

ad, das, kocsi-v. szekér ke- 
v. szekér- 


emife, die, kocsi 


ennen, das, versenfuttatäs ko- 
hmiere, die, szekerkend, deget, 
t. 

íg, der, ülés a’ kocsiban, 


perre , die, kerékkötő, 
pur, die, kerekcsapas. 


feld, csatamezo v. piacz. 

Wahlrecht, das, választás jussa. 

Mablreih, dat, választó ország. 

MWabliprub, der, választott mondás, 
rövid jeles mondás, 

Mablftadt , die, választó város. 

MWablitatt, die, csatamező, harcz piacz. 

Wablſtimme, die, választó szá, voks, 

Wabltag, der, választás napja. 

Mablzinmer, dad, választás szoba. 

Mahn, der, tévelygés , tévelygő vele- 
kedés; in bem Wahne ſtehen, abban 
a tévelygő vélekedésben lenni. 

Wahnglaude, der , tévelygő hit. 

Mahnfinn, der, Srültseg, eszementssg, 
eszelöscg. | 

MWahpfirnig , adj., megtebolyodott, 
őrült; werden, megtebolyodni, meg- 
őrülni; adv. megtebölyodva, eszte- 
lenül. i 

Wabr, adj., igaz, igazi, való, való- 
ságos; es iſt wahr, az igaz, azt meg- 
vallom; nidt wahr ? nem igaz ? nem 
úgy van e"? ctwa$ für wahr balten, 
valamit igaznak tartani; adv. iga- 
zán, valósággal; mahr redeif, iga- 
zat beszélni; wabr werden, betellye- 
sedni, bebizonyosodni. 

Wahrbaftig, adj., igazi, valóságos, va- 
löodı; wahr redend, igazmondó, igaz- 
sägszeretö, igazságos; adv. valúság- 
gal, igazän, 

Wabrbaftigkeit, Die, igazmondosäg , 
valódiság, igazságosság. 

Wahrbeit, Die, igazság , igaz; in Wahr: 
beit, valóban ; die Wadrheit fprechen, 
igazat beszélni, azt mondani , a’mi 
igaz; wenn id die Wahrheit fagen 
fog, ha igazat kell szóllanom v. iga- 
zat szóllván ; hinter die Wahrheit Pont: 


Vab Bal 
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men, kitudni az igazat, nyomában] evi te der, erdei szarvas. 


akadni az igazságnal 


Waprkeiteifer, der, buzgäs az igazság Ben 


mellett. 
9 ber, igazságnyo- 


Mabrbeitäfreund, igazságszerető. 
ehe vi "ige 


— old 












valósággal. 
Mabrlichend, adj. — 
Babrnebmen, ft. erblieten, megsejditni; 


észrévenni; Rüdfiht nehmen, before] 
gen , "tekinteni valamire, tekintetbe 
venni valamit, 

die, meglátás , észrevé- 


hihető; adv. hi- 

Wabrſcheinlichteit, die, Táketőség , hi- 
hető dolog. 

Bapriagen, etwas Wahres fagen, igazat 
mont idani g vorber fagen, előre meg- 
mondani; weißfagen, jörendölni, jö- 
vendöt mondani, 

Wabrfanen, dab, Wahrfagung, die, jö-) 


Wadrfager, der, jövendöld. 

Wabrfagerinn,, die, jövendöld asszony, 

Wahrzeichen, das, jel, jelenség. 

Sm ae csülleng, festöfü, isacs, kEk 
festői 

TBardbau, der, csüllengtermesztés. 

Waidpandel, der, izacskereskedés. 

Waife, der od. die, árva, árva fiú v. 


leány. 
Baifezamt, daB, árvákra ügyelő hiva- 







hetőképpen , 





Waifengeld, das, árvák pénze. 
Waifenhaus, dab, árvák háza. 
Waifenfind, das, árvagyermek. 
DWaifenmutter, die, árvák annya. 
Waiſenſtand der, árvasáj 
Waifenvater der, árva 
Bald, der, pl. die Wälder, 
wenn er gebirgig if, erd 
Gottheit gewidmet, 
thiger, liget, cser 
Waldäfbe, die, Leimbaum, töklevelű 
jávorfa. 
Waldbaum, der, erdei fa. 
Baldkiene, die, vad v. 
Waldblume, die, erdei virág. 
Waldbruder, der, Cinfiedler, remete, 
Waldeſel, der, vadszamár. 
Warfang. der, erdei ének. 
end, die, erdő tájjéka. 
dir erdei isten. 
EHEN die, erdei istenasszony, 








ass bef. 












igazságszeretet , au 


fürtös bodza. 
ig, der, erdei més. 
Balt N das, trombitakürt; vadın 


Bendapı, Tat, fajd, höfajd, gatyás 


adj., erdős, ligetes. 
űuter, die, erdei fűvek v. növe 








malverde, die, erdei pacsirta, 

Baloleute, die, pl., erdő lakosi. 

Baldlifte, die, b; loncz v. róza, 
‚kecskeszahil ats, szuläk. 

lakos, ember; 


ér. 
ARatdmelfe, Ber erdei — 
Bahmenfä, der, erdei ember; ering 


Baier, der, erdömester. 
Waldnusung, die, erdőhasználás. 
Waldnympbe, die, erdei nimfa. 
Baldordnung, die, erdörendtartis, 
erdő törvény, 
Waldrede, die, bércse. 
Waldrect, daß, erdei * 
TBaldíperting , der, erde: b. 
Walditrom, ber, erdei * folyó, ti 
viz. 
Waidtaude, die, vadgalamb. 
Waldteufel, der, ‚grängutäng. 
Waldung die, erdőség. 
Waldvogel, der, erdei — 
Waldweg, der, erde út: 
Waldwide, die, ligeti babo. 
Wale, die, kalló. 
Balten, kallózni, vänyolni. 
alten, dat, vänyoläs, kallózás. 
Walfenerde, "Baltererde, die, kallóföld. 
Walfenmühle, die, kalio, 
Waltenmüder, der, kallós. 
Wall, der, säncz, töltés, földsáncs v. 
bástya. 
Bala, der, hereltlö. 
Madaden, a'lovat kiherelni. 
Daten, Wellen (hlagen, forrani, be 
von. forrni, buzogni, mint a" tár 
lévő víz; vom Meere,  hány- 
kódni, mint a’ tenger; vom Binte, 
pezsegni, mint a’ vér a’ hevesség 
miatt; von Leidenidaften, buzog 
felbusdulni; reifen, vandorlani, jár 



















nikelni, szarändokoskodni 
Ballen, da6, buzgás, forrás, hänykö- 
dás ; járáskelés. 
TBaller, der, vándorló, szarándok. 
Wallfaprt, die, szarándokság. 
Walfahrten, szarändokoshodni. 


Wal ⸗Wan 


ſch, der, czethal. 
ſofang, der, czethalfogäs. 
[hfänger, der, czethallogd. — 
a6, die, dió; der Baum, diófa. 
th, dag, czetveld, 
ß, das, rozmár. 
19, die, buzgäs, forrás; häny- 
is, a tenger hánykódása ; pezs- 
, vérpezsgés; in Wallung kom⸗ 
, forrni kezdeni; in Wallung 
sen, felforralni, felhevitni. 
urj, die, nadálytő. 
1, ft. regieren, igazgatni, ural- 
a; Gott walten lafjen, rábízni 
az Istenre; f&alten und walten, 
ad tetszése szerént v. könnyere 
ai valamivel. 

die, henger. 
1, hengerrel kinyújtani, p. o. a 
itóföldet; kidagasztani a tész- 
forogni, forogva kerengni, n£- 
tánczot járni, — " 

I, das, hengerrelvaló kinyújtás ; 
gva kerenges, t. i. a német 


a. > 4 
ifőrmig, adj., hengerformájú ; 
jeres. Ä 
ſchnecke. die, hengercsiga. 

‚die, a marhának lefüggö tar- 
lepenyeg ; bei Kirſchnern, die 
de an den. Thierfeden, 4. 8. 
dwanne, rökatorok, rökamäl. - 

6, das, derékravaló, mejjrevald, 


. 

die, pl. Wände, fal; des Shif: 
Berges, hajónak, hegynek de. 

rma öldala; fpanifche, olaszfal. 

[, der, Kebenswandel, élet, elet- 
Handel u. Wandel, minden- 
ereskedes, életmód. 
Idar, adj., veränderlich, változó, 

ıtatlan, yältozando. 

Ibarkeit, die, vältozösäg, välto- 
óság. 

In, geben, járni, menni; (eben, 
@. verwandeln, elváltoztatni. 

lung, die, elvältoztatäs; jaräske- 


ıbündel, das, vändortäaska, tur- 


rer, Wandersmann, der, väandor- 
ändor. \ 

ın, vändorlani, gyalog utazni; 
Befel, vándorolni; trop. aug 
® Leben, az életből elköltözni 

ru, das, Wanderung, die, me- 
elmenetel; als Geſell, vandor- 
das Reifen, útazás; der Voͤlker, 
k költözködeae, népvándorlás. 
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Ban Mar 


Wanderfchaft, die, vándorlás, 

Wanderftab, der, vändorbot, 

Wandflechte, die, fali suzmo, 

MWandbaten, der, falkampo. 

Wandkraut, das, falfü, 

Wandleudter, ber, falgyertyatartd. 

Wanppfeiler, der, tämaszosalop a’ fal 
mellett. . 

Wandſchrank, der, falbeli almariom, 

Wanduhr, die, falora. 

Wange, die, orcza. 

Wantelmuth, der, ällhatatlanssg, této- 
vásóság. 

Wankelmuͤthig, adj., tétovázó, Alhatat- 
lan, ingadozó, habozó 3 feyn, této- 
vázni, habozni szándékában; adv, 
tétovázva, habozva, ingadozya, 


Wankelmũthigkeit, die, hábozás, inga- — 


dozás, tétovázó elme, állhatatlansag. 
Wanken, ingani, ingadozni, hanyatla- 
ni; vom Weine, tántorogni a’bor- 
tól; wankend machen, megingatni, 
megtäntoritni;' trop. 4. B. in feinen 
Entfhlüfen wanten, a’szändehaban 
ingadozni v. csüggedni ; der Sieg 
wanit, a’ gyÖzödelem tetoväs, ha 
un bizon n. in 
anken, dud, ingäs, ingadozás, této- 
vázás, habózás. 5 ’ 
Bann, adv., mikor, ha; bann und 
wann, néha néha, hébe korba. 
Wanne, die, Zutterwanne, szördlapät; 
sum Baden, ferdökäd. 


Wannen, ft. ſchwingen, szórni, szelelni. 


Wannen, adv., 4. 8. von wannen? 
ho’@et? honnan? " 

Wanſt, der, has, pohos has, alsó has, 

Bahr , die, büdösfereg, poloska, po- 
N a, 


Wanzengerud, der, poloskaszag.- 
MWanzentraut, da®, poloskakin, polos- 
kavesztöfu. 
Wanzig, adj., büdösferges, poloskäs. 
Wappen, das, czimer, familia czimer, 

Wappenfühig, adj., czimerjussos. 

Wappenberold, Wappenkoͤnis, der, czi- 
merhord6,. 

Mappentunde, die, czimertudomäny. 

Wappenkunſt, die, czimerertes, czime- 
rek esm£retenek mestersége. 

Mappenmaler, der, czimerfestö. 

Wardein, der, Münzprüfer, pensvias- 

, gáló mester. 

Warm, adj., meleg, p. e. víz, eső, 
levego; ed il warm, meleg van; 
werden, melegedni, megmelegedni ; 
machen, megmelegitni; trop. jemand. 
‚warm machen, valakinek nyuglıatat- 
Jansägot okozni , valakit felingerle- 


ni; ady. melegen, 
gát 4. 8. um Beine warm 
hevälni 


werben‘, 
a "ber. 

J Bm, teni. meginte valakit 
valekit 5 v Fr Po. 
"veszedelemtől ſich warnen 
Toden, hallgatai, Ggyelhi az intésre, 
Sas A Bat — die, intés, 
s. aut Warnung dies 
Er me tapásigel a Agálni vagy lenni, 


toron: 





várakozni ; jemand. 
werten. Iafen, valakit * árakoz- 
tatni; —9 Men odni va- 
lami felől etet. hívatalá- 
ban — foi jolódni, el- 
jsrni hivatalban, köl ében; 
— 48. Rinder, N — 
bánni, hálni; den Kranten, 

pál beteget ‚polen tni. 
gr. jartung, die. várás, vü- 
rel Mean, velebänäs, äpol- 


fans ie, äpolgat6 asszony, 
Wartiberm, der, vígyázó torony. 
Baum, adv. 4. conj., miért v. mért? 
"Bar. Yes mómöles, ind! 
je. 8 im ; an 
ber Braß, — —— , 





Baryıg. adj., szümölesös. 

Bas? pron., fragend, mi? mit? mag 
iR da6? mi az? was wilt Mi? mit 
akarsz? od. fl. warum, 3. B. was 
weint du? miért sírsz? mas für 
einer, eine, eines? micsoda? mi- 
féle? 4. B. mas find bas für Bi- 
der? micsoda. v. miféle könyvek 
esek? — aló relat. pron. a"mi, a’ 
mit; a melly, a mellyeket? mag du 
— ad iſt wahr, a’mit mondasz, 

5 #. etwas, valami; weißt: du 
Fr —X tudsz valami újságot ? 

. — ft. fo fehr aló — 4. B. lauf, was 
du fannft, fuss, val csak tudsz. 

Wafhibär, der, mosó medve. 

Weihbeden, der, mosdó edény v. me- 


cse, 

TBafdabláuel , der, "mosó ok: 

Waſchen, mosni, megmosni p. o. ke- 
zeit, lábait; fd, b B. das Ort, 
megm« jemand. ben 
Kopf, megmosni valakinek a! fejét , 
megpirongatni valakit. 

Bafhfaß, das, mosóedény, mosótál, 
mosdóedény. 















. oder auf — — valakit [§ 





. r 


BE-BE 


©. tart B fb. bag, mendtt fr 
pP irtani mas * = 


adv. —— 
—R 
Werken, bas, 


water, nut, adja u 
Bafhhaftigl 
—— 

— 
TBafdberd, der, katlan, 
— der, mosóüst, 
Bafaforb,, der, mosó 





Senat, bat; mosdani v. mi 


— das, ſafrau, 

ne, Bde Be u 

Bafczeitel, der, Mosnivaló rak 

Bafen, be t, pássit, gyep. 
jafen, ber, 

TBaffer. bo$, víz; ein reißen 
(Biefbad) .. sebes folyó víz; 
des, álló vís; fiiegendeő, kun 
füßes, édes; ‚elta, sure 
bares, ivóviz; Wal 
vizet merítni , hozni; — gu 
Meer, vis, folyóvíz, tenger, 
Wafler und zu Lande, vízen 
zon; — Wi fi 
ven, b lügen Reben 
Waffer, könnybe läbadtak s 


das Wafer läuft iben über bir 
ne, szintúgy foly a’ver&jtek ı 
lokärdl 


das Wafler abídjlagt 

on Juwelen, Perlen 

ragyogás; von Geidenftoffen, 
der Taͤffet hat ſchoͤnes Waller 
habos tafota. 

Bafferader, die, vizer, vis v. 
ere. 

Baferampfer, der, vízi lörom v 
vízi söska, 

Wafferamfel, die, vízi rigó. 

Waferbau. der, vi valid épít 

Tafferdautunít , bie, vízi építési 


ah rbeden, bat, örvény torki 
ie das, víztartó 
edény, csatorna, 
Wofferbefgreibung, die, visleird« 
Waflerblajt, die, buborék, vízbe 
——— die, „ziuenyös kin 
afjerblau; ersain. 
Wafferbley, tal —S 
Woſſerbrey, der, vizes kása, 
lisztes kása, 








Waſ⸗ Waſ 


Vahſerbrud, der, vízes sérültség. 

MWafferbrunnen, der, kút. 

Mafferdutte, die, vízhordó putton. 

Waferdamm, der, visellenvald gát, 
vizgat, töltés. 

Wafferdampf, der, vízgőz. 

dicht, adj., rizmegällö, a' min a" 

z keresztűl nem hat, nem jár. 

Maffereimer, der vízmerő veder, 

Wafferfall, der, vizrohanss, vizruha- 
näs, vizeset v. esés. 

Waflerfabrt, die, vizenvald útazás mü- 
latsägböl. 

Bafferfarte, die, vizszin; zum Malen, 
vizsain, festék. 

Wafferfardig, adj., vízszínű. 

Wafferfaß, das, vizes hordó. 

Mafferfruerwert, dab, vízi tűzjáték. 

Bafferfläce, die, víz színe, a'viz felső 















der, vízhordó; ber eti 
Teltet. vízárkoló. 
Bafferfurde, dit, vízárok. 
afergalle, die, am Himmel, saivär- 
Ványszárny; auf den Medern, ér, 
pataker, forrás a! szántóföldeken. 
Waffergang, ber, vízmenetel. 
Mafiergefäle, daß, vízmérték. 
Majlergefäß, das, vizedeny. 
Maffergeflügel, dat, vízimadarak. 
Wailergelte, die, vizes dézsa v. sajtär. 
Malfergeftirr, das, víz v. vizes edény. 
Maffergeihwulft, die, vizenyös daganat, 
"Rafferglas, daß, vizes v. ivópohár. 
Waflergott, der, vízisten, Nepiũn. 
Maffergraben, der, vizärok, 
Mafjergras, das, vizifü, hi 
Mafferguß, der, zöporszakad 
MWailerbälter, der, víztartó edény. 
Wafjerboler, der, vízhordó. 
Waßerpolunder, der, vízi bodzafa, 


känyafa, 
Baferhofe, die, forgószeles felhöszaka- 











Wafferhußn, dat, fü, höda v. szárcsa. 
Baflerhnnd, der, bürär v. úszó kutya. 
BWaflerjagd, die, vízi vadászat. 
Waferfanne, die, vizes känta, 
Waflerkaßten, der, víztartó. 
Bafferkeffel, der, víztartó üst. 
Baflertolbe, die, gyékény, käkabot, 
buzogänyos. 
BWafferkopf, der, fejvizköraäg. 
Waſſerkrus, der, vizeskorsú. 
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— Waſ⸗ Waſ 
hé ferfunde, Waſſerlehre, die, vízitu- 
ny. 
Baffertunk, die, vízimestermív, 
Waferleiter, der vizärkold, viselär- 
kolö, a'vizet csatornára vevő. 
Baferleitung, die, vizärkoläs, vízcsa- 
torna, 
Waflermalerei, die, viszelfestés, vizzel- 
való festes 
Waffermangel, der, víz szüke, 
Waffermaah, dab, vizmertek, 
Waflermaus, die, vizieger, partieger. 
Baffermelone, bit, görög dinnye. 
Baflermefler, der, vizmerömiv. 
Waflermeih, der, márcz, vizmärez, 
Baffermold, der, tói gyék v göte, 
Waflermüde, i szúnyog. 
Waffermüdle, die, vízimalom. 
affermüßner, der, vízimolnár, 
Waflermünge, die, vízi menta. 
Raffernuß, die, sulyom. 
Zaferperle, die, hamis ner. 
Majlerpfabl, der, vizbenlevö karó. 
Wafferpfeffer, der, vízibors. 
Wajlerpflanze, die, vízi növevény v. 
plänta, 
Wafferpumpe, die, szívattyú, vísszívac 
tó, vízszívó. 
Wafferquele, die, vízforrás, forrás. 
Waſſerrabe, der, kormorén, vízi peli- 















kán. 
Wafferrad, daß, vízi kerék. 
TBafferredt, das, vizärkol: 
W ſegeis adj., vizet 


kedő. 
Waßſerreich, daß, vizek országa. 
Waflerreife, die, vízi ütazäs, 
Wadlereinne, vizicsatorna. 
Waflerröpre, die, csöcsatorne. - 
Wailerfäule, die, vizoszlop, víznek as 

oszlopa. . . 
Baferfammlung die, vízállás, v. gyüj- 


tes. 
Baflerfhaden, der, vízi kärvalläs, víz 
miatt esett “ 
Wafferfheidung, die, vizelvälläs. 
Waferigeu, adj, víztől irtózó, viske- 











rüld. 
Baferfäeut, die, víztől irtözär, vízke- 
rüles. 
Wafterfeildfröte, die, vízi teknősbéka. 
MWaflerjhlange, die, vizikigyd« 
Wailerfhlaud, der, viztomlö. 
Wajlerichnede, die, vízi csiga. 
Wafferfmöpfen, das, vizmeritds, viz- 
merés. 
Mafferfdgvalte, die, partifecske. 
Wafferfeile, die, vizfelévaló oldal. 
TWafferégefabr, Die, vízi veszedelem, 








[A 


VWaſ— Beh 


Baflerfpinne, die, vízi pók. 
Waſſerſpritze, die, fecskendő. 
Waſſerſtaͤnder, der, halasto, to. 
Waſſerſtand, der, vízállás , víz magas- 


.... sága. 
ggaferítrabi , der, víz sugára. 


Waſſerſtrom, der, folyam, víz fo- 
lyama. 

Waſſerſtrudel, der, Örvény. 

Waſſerſucht, die, vízi betegség, vis 
kórság. . 

Waſſerſuͤchtig, adj., vizkórságos, 

Mafferfuppe, die, vin leves. 

Waſſertaufe, die, vízzelvaló keresz- 
teles, 

Waſſerthier, das, vízi állat, 

Maflerthor, dad, vízi kapu. 

Maflertiefe, die, viz mélysége. 

Waffertonne, die, vizes hordó v. kád. 

Waſſertragen, das, vizhordas, _ 

Waſſerträger, der, vízhordó. 

Maffertrinfen, daß, vizivas, 

Waffertrinker, der, vizivo, vizisza, 
bornemisza, 

Maflertrog,, der, vizes teknő, 

MWaflertropfen, der, egy csepp víz, vie 
csepp. 

Waffertümpfel , der, vizörveny. 

Waftrupr, die, vízóra, vizi folyo- 

ra. " 

Woſſervogel, der, vízi madár. 

Waſſerwage, die, vízeránymérték. 

Waſſerwaͤger, der, vízmérő. 

Maffermägung, die, vizmeres, 

Maflerwanne, die, kádacska. 

Waſſerweide, die, vízi füz. 

Waſſerwirbel, der, vizörveny. 

Waſſerwoge, die, hullám, hab. 

Maffergoll,, der, vizvaın. 

Waſſerzober, Wafletzuber, der, vizme- 
rő cseber v. veder. 

Waten, gázolni , által gázolni. 

Wathe, (Wate, Watte) die, ein großes 
Schlepp⸗ oder Zugneg, húzó v. ke- 
ritő háló. 

Watſcheln, liphecz mödra menni, bi- 
czegni. 

Watte, die, bélléspamut , bellelö pa- 
ınut, 

Wattiren, bélléspamuttal megbellelni. 

Wattfad, der, börzsak. 

Mau, der, fogas rezeda, korbacsfu. 

Webe, die, szövés. —— 

Weben, szÖni. 

Weben, das, szövés, 

Weber, der, takács, szövő. , 

Meberarbeit, die, takácsmunka, szövés, 

Webeibaum, der, zugolyfa. 


— 8 — 7" Bi-Bi 
VWaſersnoth, die, vízáradási ínség. 


Weberblatt, dad, Weberfemm, der, ta- 
käcsborda. 


Weberdiſtel, Weberfarde,, die, takács 
macsonya, takács vakaró. 

Weberei, die, szövés; Weberfätte, 
szövő- v, takács műhely; We 
handwerk, szövés mesterség, 9 

Webereintrag, der, belfonal. " 

Weberfaden, der, nyüst fonál 

MWebergarn,, daß, szövő fonál. 

Weberkarde, die, csapdecset, szomju: 
hozó lapu. 

Weberknoten, der, takácskötés. 

Weberſchiffchen, das. veteld. 

Weberfpule, die, cseva, fonälcserve. 

Weberſtuhl, der, szövőszék. 

Weherzettel, der. die Grundfäten kin 
Weben, Werfte, Aufzug, Kette ge: 
nannt, meliyekfonal, felvont mek 
Iyekfonal a’ szövőszékre; takács 
rovás, 

MWeberzeug, da, szőlt matéria , szö- 
vevény. 

Wechſel, der, Abwehslung , változás, 
megváltozás , vältozandüusag; bei 
Gluckes, a’ szerencse változandósi- 
ga; der Zeiten, az idő változásai; 
der Tabresgeiten, az esztendő részek 
nek forgäsai; ft. Tauſch, csereles, 
felcsereles ; einen Wechſel treffen, ae 
relni; Geldverſchreib ung, Wechielbeirt, 
váltólevél; einen Wechſel ausfehen, 
váltólevelet adni magáról; Gel 
durch Wechfel übermachen, pénzt kük 
deni váltólevélben ; in Wechſeln jaj 
len, vältokban fizetni. 

Wechſeldalg, der, valtott gyermek 

Wechſelbank, die, väaltötär, pénzváltó 
kassza. 

Wechſelbrief, der, vältölevel. 

Wechſelcours, der, vältöfolyamat, var 
töbecs folyamatja. . 

Wechſelfieber, das, változó hideglelés. 

Wechfelgeriht, das, valtstörvenyszek, 
vältökereskedesre ügyelő törreay- 


szék. 

Wechlelgefhäft,, dad, váltóval való ke 
reskedes. 

Wechſelbaͤndler, der, váltó, pénzváltó. 

Wechſelhandel, der, vältökereskedds. 

Wechſeln, váltani valamit, valtoztatni 
p- o. a’ ruháját; ©eld, felváltani a 
Enzt; Ringe, gyúrúűt váltani; Srieſe, 
evelezni valakivel; Worte, szóval 
öszvekapni , Ööszveszollälkozni; ſtalt 
abwechſeln, verſchieden ſeyn, valtosa 
mint p. o. az idő; es wechſelt alet 
in der Welt, minden változik a’ vi 
ágon. 


Wech —Weg 


Wechſeln, das, Wechſelung, die, väl- 
tás, felváltás, vältoztatäs, feldse- 
rélés; Adwechſsltung, valtozandosag. 

Bedielnd,adj.,välloso,egymäst felváltó, 
vältozando;veränderli, nem állandó, 
változó 3 adv., változva, változtatva. 

Wechſeirecht, das, váltójuss, valtöke- 
reskedoi juss. 

Wechſelſchuld, die, vältoleveli adósság. 

Wechſelſchuldner, der, váltóbeli adós. 

Wechſelſeitig, adj., kölcsönös; adv. köl- 
csönösen ; felváltva. 

VWechſelſeitigkeit, die, kölcsönösség. 

Wechſelsweiſe, adv. kölcsönösen; von 
Imweyen, felváltva. 

Wechsler, der, Banyuier, pénzváltó, 
vältökereskedö. 

Weden, der, 4. B. von Butter, veté- 
löformájú irdevaj; von Mehl, ein 
Gebaͤck, vetelözsemlye. 

MWeden, felkölteni, t. i. az álomból. 

Weden, das, felköltes. 

Wecker, der, költő, felköltő; an der 
Ubr , serkentő, az órákban, 

Wedel, ber, legyező; Sliegenwedel, 
legycsapo. s 

Wedeln,csovälni; mit dem Schwanze, csó- 
völnia’farkät;mitdemfäder legyezni. 

Beer. conj., sem; weder — noch, sem 
— sem, se — se; es hat weder Kopf, 
no Füße, se füle se farka. 

Weg, der, út, ein gerader, egyenes 
ut; unter Weged, az úton, az ül- 
ban , az ütazäs közben ; bef. um zu 
reiſen, járás, menés, út, mellyet 
az útazó tesz; jem. in Wege ítedben, 
valakinek útjában lenni, valakit 
akadályoztatni; jemanden etwas in 
den Weg legen, akadályt tenni vagy 
akadályra lenni valakinek, megsér- 
teni v. megbántani valakit; ft. Art 
und Weife, ut, mód valamire ; Peis 
nes Weges, semmi módon nem, sem- 
miképpen nem. 

eg, partic. félre, el, oda; weg ba: 
mit, félre vele! weg mıt dir! menj 
el! geh weg! lódulj, eredj, félre; 
in rinem weg, egy folytában; ſchlecht⸗ 
weg, egyenesen , egy ältaljäban. 

Wegbleiben, elmaradni, 

Wegbringen, elvinni. 

Wezgebau, der, útcsinálás. 

Wegen, praep. —ert; miatt; —bol; 

l, —ra nézve, —re nézve, 

Wegefäule, die, útmutató oszlop. 

Wegeſcheide, die, kétfelé való út. 

Föegeldnede, die, úti csiga. 

Wegeſtein, der, uͤtikö. 

Wegezehrung, die, úti költség. 
Deutſch⸗ungariſch. Worterb. 


— 7838 — 


Weg — Beh 


Wegfangen, elfogni, elcsípni, 
Jegfetlen , elreszelni, lereszelni róla. 
Wegflieben, elfutni. I 
Wegfreflen ; megemészteni. 

Megaeben, odaadni , eladni, 

Weggeben, eltávozni , elmenni, 

Weggießen, kiönteni. 

Wegjagen, elkergetni , elhajtani. 

Wegtommen, eljönni, elveszni.. 

Weglaſſen, elbocsätni, elereszteni; 
el- v. kihagyni valamit. 

Weglaufeu, elfutni. 

Meglegen , eltenni más helyre. 

Wegnehmen, , elvenni, 

Fr a eltisztitni , letisztitni. 

Wearaffen, elkapni, elrantani; elpuss- 
tilni, mint p. o. a’ pestis. 

Megreiien, elútazni. 

Wegreißen, elräntani valamit. 

Wegroßen, elhengeritni; elhengeredni. 

Megrufen , elhívni, 

MWegfam, adj., járható , járt, p. 0. út. 

Weaſchaffen, elküldeni, t. 1. parancs0- 
lásképpen, elparancsolni. 

Wegſchaufeln, lapáttal elhányni. 

Wegſoicken, elküldeni. 

Wegſchleifen, elköszörulni. 

Wegſchnappen, elkapni valamit szäjä- 
val; trop. jemanden etwas, elkapni 
valaki előtt valamit. 

Wegſchneden, elhajıtni. 

Wroſchütten, el- v. kiönteni valamit. 

Wegſchwimmen, eluszni. 

Wegſeyn, d. i. nicht Da feyn, ott nem 
lenni, távol lenni; oda lenni; meg- 
halva lenni; ft. mutblo6 feyn, elcsüg- 
gedve lenni; vergangen ſeyn, elmult 
v. elmulva lenni, 

Wegſpielen, 3. B. vom Blatte, első 
látásra eljátszani p. o. kótából va- 
lamit. . . 

Wegſprengen, zu Pferde, elnyargalnı, 
elvägtatni. 

Wegftelen, el- v. máshová tenni, 

MWegmeifer , der, útmutató. 

Wegwenden, elforditni. 

Wegwerfen, elvetni, elhänyni, elhaji- 
gälni; Geld, a’ pénzt hijába kihäny- 
ni, elvesztegetni. 


Wegwiſchen, el- v. letörleni. 


Wegsieben, elköltözni. 

Wegzug, der, elköltözes, 

Web! interj., jaj! oh! ohjal.  _ 

Wehe, adj., jaj; wehe thun, a) fajni ; 
1) jemanden, megbántani, megsérteni. 

Wehe, das, jajgatás, 

Wehe, das u. die, fájdalom; keserv; 
ft. Sehurtöwehe, szülő fájdalom. 

Weheklagen, jajgatni. 
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Weben, fújni, fúni; der Wind wehet,| WVeiberrebt, das, asszonyok jussa, 
a’ szel füj. Weiberrock, der, asszonyi köntös, 
Webmutb, die, bánat, büslakodäs. szoknya. 
Mebmütbig, adj., szomorú, bánatos, | Weiderſcham, die, asszonyi szemérem- 
fájdalmas; adv. fájdalmasan. test. > 


Behr, die, védelem; fib zur Wehr Meiberfheu , die, asszonykerüles, 
Bellen, magát védelmezni ; ft. Waffe, | WVeiberſamuck, der, asszonyi ékesség. 
fegyver. MWeiberfiimme, die, asszonyi hang. 

Webren, Einbalt thun, megakadalyoz-| Weiberkute , Die, asszonyi szoba, as 
tatni, ellent állani valaminek, erö-| szonyok lakása. 
vel ellenzeni valamit; fi, magätjWriterindt, die, asszonyokba bolen- 
védelmezni , oltalmazni. dúlás. 

Webraebäng, das, kardszíjj. Weiberſüchtig, adj, , asszonyok után 

Wehrbaft, adj., felfegyverkezett, való járás. 

Webrlos, adj., fegyvertelen. Weibertbränen, Die, asszonykönny, 

Wehrkand,ter,Eolvatenftand,katonasag.| Asszonysiräs. 

Weib, dab, Arauenzimmer,, asszony, [ fBeibertradt , die, asszonyviselet, 
asszonyszemely; ein oſtes, venasz-|Weibertreue, Die, asszonyi hűség v. 
ssony; cin mehlcchiltetes, szepfor-| hivseg. 
mäju v. testalkotäsu asszony; ein Meibertude, die, asszonyi älnoksäg. 
beſcheidenes, szerény asszony; Ghr,| Weitertugend, die, asszonyi virtus v. 
frau, feleség, házastárs; ein junges, | jó erkölcs. 
ifjú asszony , menyecske. Weibiſch, adj., asszonyi; fl. unmänm 

Weibchen, daß, menyecske; yon Thie| nd, weihlib, asszonyos, puha; 
ren, nösteny. werden, elpuhulni, adv. asszonyo- 

Meiberarbeit,, die, asszonyi munka, san, puhán. 

Weiberart , die, asszonyok módja, Weiblich, adj., asszonyi, asszony nem 

Weiberfeind, der, asszonygyulöld, asT- re tartozó; weibliche E denkeit, a 
szonyok ellensége. szonyi szépség; adv. asszonyi mó- 

VWeiberfſuß, ber, hónapszám. don. 

Bieiderfreund, der, asszonyok barátja. Weiblichkeit , die, asszonyi természet 

Weibergeklatſch, Weibergeſchwätz, da6,| Yv. szokás; weibliches Seſchlecht, az 
asszonyi sz6hajtös v. mendemonda.| Asszonyi nem, 

Weibergezänk, bag, asszonyi perleke-| Meitsbild, Dad, asszonyszemely, fe 
des, veszekedes. jerszemely, fejernep. 

Weiberbaft, adj., asszonyos; adv. asz-|eibeleute,, die, asszonvck, asszonr- 
szonyosan. _ szemelvek. " 

Weiberbaß, der, asszony gyülöles. Meibeperion,, die, asszonyszemily, 


Weiberbaube, die, asszonyi főkötő. asszony. 
Weiterberrfkait, die, asszony uralkodás, | Weittrelf,, das, asszonyok, fejernep, 
Meiberberz, Dag, asszonyi szír. asszonyi állat. 


Web, adj, lágy, puha; adv. puhán, 
lágyan: meib madben, meglágyitni, 
megpuhitni; meib merten , medglá- 
gyulni, megpubúlni; meideg Det, 
lágy fa, p.o fenyő fa; werder Tea, 


lágy hang (a me#!äbghan 


Meder, die, lar 


an). 
| — 
Weichen an " 
az emberi 
konya. 
Beiden, ı) 3 
ah N 
| 


f 
Pod 


Meiberflage, Die, asszonyi panasz. 
Meiberfleid, tag, asszonyi ruha. 
Weiberkleidung, Me, asszonyi öltözet. 
Meiberfrieg, der, asszonyi harcz, 
Meiberliebe, die, asszonvi szerelem. 
Weiberliſt, Die. asszonyravaszsag, asz- 
szonyi fortély v. práktika. 
MWeibermadt, die, feleség hatalma. 
Weibermätrchen, Tas, venasszonyi me- 
se, v. mendemonda. 
Meibernarr,der, asszzonyokba bolondult. 
Weiberpantoffel, der, eia., asszonyi 
czipo; uneig. ft. Meiberberricaft, 
asssonyuralkodas, a" hol az asszony 
arancsol a" háznál, darunter fleden, 
ontytól függeni. 
Weiberraub, der, asszonyok elragado- 
zása. 
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"4. B. im Waſſer, vízbe áztatni, ál- Weidenkorb, ber, füzkosär ‚rekettyekas. 
taláztatni , & 0. töke halat; weich |Weidenlaud, dab, füzlomb. 
werden, 3. B. im Waſſer, megäzni, |Weidenrinde, die, die äußere, fünfa- 
általá: * kéreg; die innere, fűsfahárs. 
Weiden, das, 1) kimozdüläs a’ helye-|Weidenrutbe, die, fűzfavessző. 
ből; engedeswalakinek ; 2) megpu-|Reidenfhmamım, der, fürfagompa. 
hitös, megpuhúlás. Weideplag,, der, legelöhely. 
Weich gebaden, adj. újsütés, puha,|Meidereht, bad, legelő, legeltetés 
P: 0. kenyér. jussa, . 
Weidchgeſchaffen, lágyszí Weiderich, der, csővirícs , nyelesvirág. 
Wei! 1 Weidgefhrei, dad, vadászok hiabäläsa. 
Weidlih, adj., tüctig, brav, derék, 
jeles, bátor, erős; adv. bátran, 
jól, derekasan. 
Meidmann, der, vadász. 
u benő Meidmänniiß, adj., vadászói ; adv. va- 
TBeidherzigfeit , die, légyszívűség, szá- ” 


módon. 
nakozó szív v. indúlat. Weidmeffer, dab, vadászkés. 
Weichlich, adj., lägyacska, gyengecs-|Weidtafbe, die, vadäsztarisnya. 
k erjärtelt, puha, p. o. nevelés; |%eidwerf, da6, Jägerei, vadász mes- 
adv. lágyan; puhán. terség ; ft. Jagd, vadászat ; ft. Wild, 
Meidling, ber, puha, asszonyos emí-] vadászható vadak. 
ber. Weidwort, daB, vadász kifejezés. 
Weife, die, motóla, kerekmotóla, 
gombolyitó. Is 
Weifen, motölälni, felmotólálni a’ fo- 
nalat, 
Weigern, fid , vonogatni magát, nem" 
akarni , nem vállalni , tagadni, sza- 
badkozni. , 
Weigern, das, magavonogatäs, sza- 
n, lege-| badkozis, 
‚elöhely ; auf die Weide trei-|Weib-Bifhof, der, felszentelt püspök, 
ihajtani a’ legelőre 1, Weihe, die, felszentelés; ſ. dad Weihen. 
marhát, barmot; aud) trop. Nah:| czimes püspök. 
rung, 4. B. der Geele, ıc. täplälat; |Weihe, der, kánya. 
oder fl. Dergnügen, gyönyörűség ;|Weihen , felssentelni , 
Augenweide, szemlegeltetes, "| mot; fid, szentelni, 
Weite, die, ein Raum , fö; főzfaz [Kát gepeibet , szentelt, 
rt, füzeh hely, | . felszentelt. ő . 
der damit bemaihfene Ort, izé hey ln nen bab, die Meihung, Weihe, 
Beiden, dad Died, legelni; auf der)” felszentelés, szentelés, ajánlás. 
Weide freffen, legeltetni ; trop. Ber: Weiber, der tó, halas tó. 
jnűgen finden, legeltetni, gyönyör-|gneipfe, das ‚enteles innepe. 
‚ödtetni szemeit valamii la Meipteifel, A TENNED, der, szene 
, das, legeltetés; marhalegel-| zeltviztarto, 
ihnachten,, die, karäcson. 
Weihnadhtsabend, der, karäcson szom- 




















kozva. 






Weigfel, die, medgy v. meddj; der 
Baum, medgyla. 
—— — der, medgyviz, medgy- 
r. 











Weihfetjonf, der, lengyelhaj, lengyel- 


lajcsapzás. En 
Weide, die, Kutter, für Thiere, takar- 
ny a’ marhának , t. a széna 



















batja. N 
Weidnachtefeiertag, der, karäcson in- 
nepe. 
Kepnadısteh, das, Krisztus születése 


innepe. BEER 
Weibnactägefhen?,, ba$ , karäcsoni 
ajándék. \ 
BWeipnactelied, das, kardcsoni ének. 
TBeibraud) , der, temjén, tömjén. 
jeibrauchfaß, Meihrauchgefüß, dab, 
temjenezö. 
. 48" 
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Weben, fújni, füni; der Wind webet, | Meiberret, das, asszonyok jusse, 

a’ szél fúj. Weiberrock, der, asszonyi köntös, 

Mebmutb , die, bánat, búslakodás. szohnya, 

Mebmütbig, adj., szomorú, bánatos, Weiberfham, Die, asszonyi szemeren- 
fájdalmas; adv. fájdalmasan. — test. > 

Webr, die, védelem; fid zur WehrWeiberſcheu, die, asszonykerüles. 
ftelen, magát védelmezni ; fl. Waffe, Weiberſamuck, der, asszonyi ékesség. 
fegyver. MWeiberfliimme,, die, asszonyi hang. 

MWebren, Einbalt tbun, megakadälyoz-| WeiberKube , Die, asszonyi szoba, as 
tatni, ellent állani "valaminek, erö-| szonyok lakása. 
vel ellenzeni valamit; fi), magátj Weiberſncht, die, asszonyokba bolen- 
védelmezni , oltalmazni. dúlás, 

Webraebäng, das, kardszíjj. Weiberſuüchtig, adj, , asszonyok ulsn 

Mebrbaft, adj., felfegyverkezett, való járás. 

Mehrloß, adj., fegyvertelen. Weiberthränen, die, asszonykönny, 

Wehrkand,ter,Eoldatenftand,katonasäg.| Asszonysiräs, 

Weib, dab, Arauenzimmer, asszony, | Weibertradht, die, asszonyviselet. 
asszonyszemely; ein altes, venasz-|eibertreue, Pie, asszonyi hüség v. 
szony; cin mohlcebildetes, szdpfor-] hivseg. 

:" máju v, testalkotäsu asszony ; ein 
beſcheidenes, szerény asszony; Ebe- 
frau, feleség, házastárs ; ein junges, 

. ifjú asszony , menyecske. J 

Weiden, bad, menyecske; von Thie: 
ren, nösteny. 

Meiberardeit, die, asszonyi munka, 

MWeiberart, die, asszonyok módja, 

Meiberfeind,, der, asszonygyülöld, asz- 
szonyok ellensege. 

Meiterfluß, der, hönapszam. 

Meiberfreund, der, asszonyok barátja. 

Weibergeklatſch, Weibergeſchwätz, daß, 
asszonyi szöhajtäs v. mendemonda. 

Meibergesän?, bag, asszonyi perleke- 
des, veszekedes. 

Meiberhaft, adj., asszonyos; adv. asz- 
SZONyosan. | 

Meiberbaß, der, asszony gyülöles. 

MWeiberbaude, die, asszonyi főkötő. 

Weiberberrſchaft, die, asszony uralkodás. 

Meiherberz, Dag, asszonyi szív. 

MeiberPlage, die, asszonyi panasz. 

Weiberkleid, Dad, asszonyi ruha. 

Meiberfleidung, die, asszonyi öltözet. 

Weiberfrieg, der, asszonyi harcz, 

MWeiberliebe, die, asszonyi szerelem. 

Weiberliſt, die, asszonyravaszság, asz- 
szonyi fortély v. práktika. 

Weibermacht, die, feleség hatalma. 

Weibermäbrchen, daß, vénasszonyi me- 
se, v. mendemonda. — 

Meibernarr,der, asszonyokba bolondult. 

Meibervantoffel, der, cig., asszonyii a’ helyéről, másnak engedni a" he- 
czipo; umeig. ft. Meiberberrſchaft, lyéről, másnak engedni a" helyét, 
asszonyuralkodás, a"hol az asszonyi kimozduülni a" helyéből, odább men- 

arancsol a’ háznál, darunter fleden,]| ni; aus bem Wege, kitérni az út- 
ontytól függeni. ból; fl. nachgeben, engedni, p. e. 

Weiberraub, der, asszonyok elragado-| a’ nagyobb erőnek v. az elébbvaló- 

zása. i nak; 2) (von weich) weich maden, 





















san, puhán, 

Weiblich, adj., asszonyi, asszony nem- 
re tartozó; weiblihe Edönbett, a 
szonyi szépség; adv. asszonyi mó- 

“ don. 

Weiblichfeit , die, asszonyi természet 
v. szokás ; weibliches drfáledt , a 
asszonyi nem. 

Meitspild, daß, asszonyszemely, fe 
jerszemely, fejernep. 

Weibsleute, die, asszonyck, asszony- 
szemelyek. 

Meibeperion, die, asszonyszemcly, 

" asszony, 

Weibsvolk, dad, asszonyok, fejérnép, 
asszonyi állat. 

Weib, adj., lágy, puha; adv. puhán, 
lágyan; weich maben, meglägyitni, 
megpuhitni, weib werden , meglá- 
gyulni, megpuhulni; weiches Hol, 
ágy fa, p.o fenyő fa; weicher Ten, 
lagy hang (a" muzsikában). 
eide, die, lágyság, puhasag; bie 
Weichen an der Seite beé Korpert, 
az emberi vagy állati testnek ve- 
konya. 

Meihen, 2) d. i. zurücktreten. elmenni 


Wei· Wei - 755 — Bi-Bei 


"4. B. im Bafler , vízbe áztatni, ál- 
taläztatni, © lat; mei 
werden, 4. D. im er, megázni, 
általázni, J 

Weiden, das 1) kimozdúlás a’ helyé- 
ből; engedésevalakinek ; 2) megpu- 
hítás, megpuhúlás. 

Weich gebaden, adj., újsütés, puha, 
P: 0. kenyér. . 

Melägefdaflen,, adj., légyszívű. 

Weichheit, die, Ih —* puhaság. 

Töridherjig, adj., lágy v. gyengeszívű ; 
ft. mitleidig, szánakozó ; machen, szá- 
nakozásra indítni valakit; werden, 

ra ihduülni; adv. szána- 
kozva. 


BWeichberjigfeit,, die, légyssírűség, szá- 

—— 
eichlich, adj., lägyacska, gyengécs- 
ho; serjártelt, puha, p. os nevelés; 
adv, lágyan; puhán. - 

Brieling, der, puha, asszonyos eni- 


Weidenkorb, der, fűzkosár ‚rekettyekas, 
geidenlaub, das, füslomb. 
Meidenrinde, die, die äußere, füzfa- 
kéreg; die innere, füzfahars, 
Weidenrutbhe, die, füzfavesszd. 
eidenfhmamm, der, füsfagomha. 
eideplag , der, legelöhely. 
Weiderecht, bad, legelő, legeltetés 


jussa, 

Weiberid, der, csővirícs , nyelesvirég. 

Weidgelhrei, das, vadászok kiabálása. 

Weidlih, adj., tűdtig, drav, derék, 
jeles, bátor, erős; adv. bátran, 
jól, derekasan. 

Weidmann, der, vadász. 

Weidmännife, adj., vadászói ; adv. va- 
dász módon. “ 

Weidmeffer , daB, vadászkés. 

Weidtafhe, die, vadässtarisınya. 

Weidwerk, da6, Jügerei, vadass mes- 
terség ; ft. Jagd, vadászat ; ft. Wild, 
vadászható vadak. 

Weidwort , Dad, vadäss kifejezés. 

Weife, Die, motóla, kerekmotója, 
gombolyitó. . 

Weifen, motölälni, felmotölälni a’ fo- 
nalat. 

Weigern, fi} , vonogatni magát, nem " 
akarni , nem vállalni , tagadni, sza- 
badkosni. , 

Weigern, ‚daB, magavonogatäs, sza- 
badkozás. 

Weid⸗Biſchof, der, felszentelt pűspök, 

Weihe, die, felszentelés; f. bag Weipen. 
csímes püspök, 

Weihe, ber, kánya. 

Reihen , felszentelni, p. o. templo- 
mot; fid, szentelni; ajárílani ma- 

át; gemeihet, szentelt, ajánlott, 
felszentelt, \ . 

Weiden, das, die Meihung, Weihe, 
felszentelés, szentelés , ajánlás. 

Weiher, der, tó, halas tó. 

bfeít, dad, felszentelés innepe. 

igteffel , Weipbrunngp, der, szene 

teltviztartd, 

ihnachten, die, karäcson. 

inadisabend, der, karäcson ssom- 











































Weifel, die, medgy v. meddj; ber 
Baum , medgyfa. 
Beiffeinein, er, medgyvíz , medgy- 


eidfe!zebf, ber, lengyelhaj, lengyel- 
hajcsapzás. i 
Weide, die, Futter, für Thiere, takar- 
mäny a" marhának, t. i. fü, széna 
a’ mezőn; der Ort zum Weiden, lege- 
16, legelőhely; auf die Weide trei- 
ben, kihajtani a’ legelőre t. i. a’ 
marhát, barmot; auch trop. Nah: 
zung, 4. B. der Seele, ıc. täplälat; 
oder A. Vergnügen, dr örüneg; 
Augenweide, ezamlegelteten. . 
Weite, die, ein Baum, fűz, fűzfa; 
der damit bewachſene Det, fűzes hely. 
Weiden, das Dich, legelni; auf der 
Beide frefien, legeltetni ; trop. Ber: 
jmügen finden, legeltetni, gyönydr- 
‚ödtetni szemeit valamin. 
Beiden, das, legelte: 
tetés. 

















marhalegel 





" Weiden, adj., fűz, fűz 
Weidendaſt, der, fi 
Weidendaum, der, 
Weideudlait, das, füzfalevel. 
Weidenduſch, der, fűzfa bokor, füz- 

bokor , fűzes , rekettye. 
Weidenflechte, die, füzcserény. 
Beibengerie, Weidenrutpe, die, füsfa- 


vessző. . 
Beidenhols, dab, fűzfa. . 
Beirentople, die, fűzfa szene, füzfa- 

szén. 


ól való, " 








ja. j 
Weipnagtsfeiertag, der, karäcson in- 


nepe. 
Weipnadhtöfek, das, Krisztus születése 

innepe. KN 
Weil achthaefäen? , ba$ „ karäcsoni 
ék. 
Ihnadtslied, bad, karácsoni ének. 
drauch, der, temjén, tömjén. 
Weipraugfaß, Weihrauchgefaß, das, 
temjene: 

48" 











Bei—Bei 


Weihwaſſer, bad , szentelövis. 

Weibwedel, der, szentelö ecset. 

Weil, Conj. eine Urfahe anzeigend, mi. 
vel, minthogy , mivelhogy ; fo lang 
al$, miolta ; ft. indem, az alatt hogy, 
az alatt míg. 

Weiland, (wailand) adv., ff. ebedem, 


hajdan, néha napján; in Titeln, [2 


4. 8. der weiland hochgelehrte. Herr, 
a! néhai tudós úr, 

Weildien, das, egy kis v. kevés idő ; 
warte ein Weilchen, várj egy kevés- 
26 v. egy kevés ideig. 

Weile, die, idő, időköz, kor, idő- 
kor; ft. Verzögerung, idöh: 
über eine Beine Weile, rövid i 
múlva, csak hamar azután ; die I 
ge Weile, magamegúnás, haben, meg- 
ünni magát, semmi dolgának nem 
lenni ; fi vertreiben, megunt idejét 
tölteni valamivel; vor langer Weile, 
unalom magemeguntäböl, 

Meilen, késni valami 

Wein, der, bor; unvermiſchter, szín 

" bor, tiszta bor; rother, veres bor; 
weißer, fejér bor; neuer, új v. idei 
bor; alter, 6 bor; der Wein wird 
je älter je beffer, mennél óbb a’ bor, 
annál jobb; der ein it kahnig, vi- 
rägos a’ bor; Mein abziehen, Boten, 
lehúzni, kóstolni a’ bort; fi. Rein 
ftod, Trauben, bor, szőlő, Wein pflans 
jen, szőlőt ültetni; Wein Iefen, szü- 
retelni. 

Weinart, die, bor neme, — féle bor. 

Weinartig, adj., bor nemű. 

einapfel, der, borizüalma. 











Weinbau, der, bortermesztis, sz6l6-|? 


miveles. 

Weindauer, der, szölömiveld, szölös 
azda, 

Weindeere, die, szölö, szőlöszem, szö- 
löfürt , szölögerézd, 

Weinbeerſtiel, der, szölökocsány, 

Weinbeerbülfe, die, szölöhejj. 

eeindeerfern, der, ezölömag. 

Xeinderg, der, szölöhegy, szőlő. 

Weindirne, die, szölö izű körtvely. 

Weindlatt, das, szölölevel, 

Weinblütbe, die, szölövirdg v. viräg- 
zás; szőlő virágzás ideje. 

Weindutte, die, putton. 

Weinen, sírni; lant, rínf mint a'gyer- 
mek; vor greuden, örömében sirni. 

Weinen, daß, sírás, 

Weinenewerth, adj., eiralomra méltó, 
siralmas. 

Xeinerlid, adj., siránkozó; adv. si- 
ränkozva. 
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Bi Wei 
Weineſſig, der , boreczet. 


Weinfähfer,, der, porhajas. 
einfarbe, die, borszin. 





Weingärtner, der, vinczeller. 





Weingebirge,, daß, srölöhez 


Weingefäß, Weingeſchirr, + bora 
edeny. 


Weingegend, die, bortermő vidék. 


| Weingeit,, ber, égettbor ; borszem, a" 


bornak szeszo. 
Weingeländer, dad, lugas. 
Weingeruch, der, borszag, borszesz 
Weingefdmad , der, borız. 
Weingefen?, dat, bujtäs, homlítás. 
Meingemádjó , das, bortermes, 
weinglad, das, boros pohár. 
Beingott, der, boristen,, Bakos, Bao 
chus. . 
Beinbade, die, szölökapa. 
Weinhandel, der, borkereskedes, bor 


ság. 

Weinhaͤndler, der, borkereskedő, bor 
áros, 

Weinhaue, die, szölőkapa. 

Weinhaus, das, borház,  bormérő 
korcsma , csaphös, . 

Weinheber, der, borszívó, lopó. 

Weinhefen, die, borseprő. 

Weinpügel, der, szülöhegy. 

Weinhüther, der, szölöpäsztor. 

einig, adj., borizü. 

Weinjabr, das, bortermő esztendő. 

Weinkalteſchale, tie, borczibere (ler 
neme). 

Weinkanne, die, boros kanta v. 

Weinfauf, der, borveves, borväsir 
lás. 

Weinkaufer, der, borv: 
Weinkeller, der, pincze ; 
bormérő korcsma. 
Weinkelter, die, borpréshaji 
Weintoften, das, borkóstolái 

Weinfofter , der, borkóstoló. 

Teinfrany, ber, szőlölevél koszorú; 
borczeger. 

Weinkrug- der, boros korsó v. kancsó. 

Weinlägel, der, boros csobäny, cso- 
bolyo. 

Weinlager, daß, bortartö hely: das 
Seruft, worauf er liegt, gantár; der 
MNorrath davon, borvagyon; ter ßt 
denfag, bor seprejr. 
















rlö. 
ft. Weinpant, 











Di—Re - 37 — Bi-Bei 
land, das, bortermő föld v. tar- geinverfálfájer , der, borhamiaito, 
ıäny: Beinverfälfung , die, borhamisítás v. 
änder, der, bortermő földről elrontäs. 


Mein Tıflrer, der, borakózó , borakó. 
aus, das, szölölevel. Weinvorrath, der, kész bor egy raká- 
aube,, die, lugas. 


son, egy helyen , borvagyon. 
efe, die, szüret; halten, azüre- 
ii. 















Weinwaht, der, bortermés. ® 

Beinmwettet. das, joidojaras a’ szölöre, 
borérlelő idő, 

Meinwirth, der, korcsmáros. 

Weinzebent, der, bortized v. desma. 

Weinzeichen, da, borczeger v. czimer. 

Weinzoll, der, borväm. 

BWeinzuber, der, borcseber, bocska. 

Weife , adj., okos, bölcs p. o. ember, 
mondás, cselekedet; adv. bölcsen. 

Weife, der, böles, bölos ember. 

Weile, die, Art, Beihaffenbeit, möd; 
auf welche Weife? mi módon? auf 
dieſe, jene, illyen, ollyan módon, 
illyenképpen; aüf feine, semmimó- 
don sem, semmiké 'ppen sem ; ft. Art, 
Sitte, Betragen, mód, módja vala- 
minek , szokás; auf eine wunderbare 
Meile, csudálatos módon ; nad Art 
und Weiſe der Vorfahren, eldödeink 

v. eleink szokások szerént; jedem ges 
füdt feine Weiſe, kinek kinek a" ma- 
ga módja v. szokása tetszik; ft. Mes 
lodie, az éneklés módja, 

Weifen, zeigen, mutatni, megmutat- 
ni, p. 0. valakinek az útat , trop, 
3. B. Soldaten in ihre Quartiere, 
ütasıtni, küldeni, p. o. a’ katona- 
kat kvártélyaikra ; einen Berbreder 
aus der Stadt, a’ gonosztevöt a" vá- 
rosbol- kiküldeni , kiűzni; fid) weifen 
laffen,, hallgatni valaki intő beszé- 
dére v. oktatásaira. 

Weifen, das, mutatás, megmutatäs, 

Weifer,, der, a) an der Uhr, mutató, 
óramutató ; b) Mutterbiene, oder 
Weiſel, anya a’ méhek között, ki- 
rälyne. 

Weiſerlos, adj., von Bienen, anyátlan 
méhek, 

Welebeit, die, bölcsesség, 
Weisheitslebre, Weisheitsregel, bie, 
bölcsesség tudománya vagy regulä- 
ja; bölcsességre tanítás. 

Weisbeitdiehrer, der, bölcsességre ta- 

nıto. 


Weisheitsvoll, adj., bölcsességgel 


efer , der, szüretelo. 
näbrte , die, ine Art faurer Cup: 
borezibere. " 

naaß, das, bormérték, 

neth,, der, 'mesesbor. ! 
Ronat , der, mindszent hava. 
noft, der, must. Ä 

firſich * die, borizü baraczk, 
reffe , die, sajtó , prés. 

ante, die, szölövesszö, venyike. 
aupe, die, iloncza. - 

auf, der, mámor , bortölvalö 
Hittasodäs v. részegség. 

aute, die, kerti ruta. 

ebe, die, szölövesszd. 

Ar adj., borral gazdag v. bö- 


ie die, sárga rózsa, 

fure, die, boriz. 

luerlich, adj., borizuü. 

ınfen, das, mertekletlen bor- 


fer , der, nagy borivó. 

ban? , der, bormérés. 

bárfe , die, borcsípősség. 

bente , die, bormerö csapszék. 
henker, der, bormérő csapláros, 
smäros. 

hlauch, der, bortömlő. . 

hmaus, der; borozás. 

eden, der, szőlökaró. 

tin, der, borkő, 

einfalz, das, borkoso. 

ock, der, szölötö, sıölötöke, 
3. 


ıppe, die, borleves. 
nne, die, boros hordó v. kád, 


agend , adj., bortermő. 
kude, die, szölő, szölöfej vagy li: 


d. 

äubchen, dad, szolöfejecske, ge- 

ıcske, 

ever, Weintrefter, die, törköly, 

5rköl y- 

inken, dad, boriväs, borital, jes. 

infer, der , Weintrinkerinn, die, | Weislich, adv. bölcsen. 

Weiffagen, jövendölni, előre megmon- 
dani valamit. . 

Weiſſager, der, jövendölő, jövendő- 
mondó. 


pfen , der, borcsepp, egy csepp 
unten, adj., ittas, boros. 


Wei⸗Wei 


VWeiſſagerinn, die, jövendölő asszony. 

Weiſſageriſch, adj., jövendölői; adv. 
jövendölő módon. 

Veiſſagung, die, jövendölés. 

Beifung, die, mutatäs;. Befehl, meg- 
hagyás, rendelés, parancsolat. 

Weiß, adj., fejér; wie Schnee, höfe- 
jersegü ; machen, fejerrd tenni; meg- 
fejeritni; werden, megfejeredni, fe 
jérré lenni; trop. jemanden etwas 
weiß maden, b. i. ibn taͤuſchen, el- 
hitetni valakit valamivel,. elämitni 
valakit; fid) weiß brennen, hibáját 
palástolni, magát minden módon 
tisztítni, mentegetni, - 

Meibbaden, das, fejér kenyér sütés. 

Meisbäder, der, ssemiyesüto. 

Weißbier, das, fejerser. 

Veisbirke, die, fejér nyírfa. 

Weißbrod, das, fejér kenyér. 

Meipbuce, die, fejér gyertyänfa. 

Weißbuchen, adj., fejergyertyänfa, 

Weipburfte, die, meszelő, 

Weißdorn, der, csere galagonya. 

Weißdroſſel, die, éneklő rigó vagy hü- 
ros madár. 

Weiße, die, fejérség; das Weiße im 
Eye, tojäs fejere; im Ange, szemfe- 
jer, a szem fejére. : 

Weißen, meg- v. befejérítni, ki- v. bé- 
meszelni, p. o. a’ falat. - 

Weißer, der, fejérítő. 

Meipfichte, die, lücz- v. szurkos fenyő. 

Weißfiſch, der, dever ponty. 

MWeißgärber, der, irhatimar, lägyvar- 
ga, börgyärtö, csäväs varga. 

Weißgrau, adj., Ösz, p. o. haj. 

Weißhaarig, adj., fejér szőke v. Öszha- 


jú. 

Meißbafer, der, fejérzab. I 

Weißkobl, der, Weißfraut, das, fejé 
föskäposzta. 

Meigfopf, der, fejerhajü ember. 

Weipfram, der, gyólcsal vagy väszon- 
nalvaló kereskedés. 

TBeigrrámer, der, gyúlcsos, gyólcsáros. 

Weißkohl, der, fejér káposzta, 

Weißlich, adj., fejéres. 

Weißſchimmel, der, fejerszürke ló. 

Meißiprenkelig, adj., íromba szürke. 

Weißtanne, dıe, fejérfenyő. 

MWeißwurz, die, sokbötykü gydngyvi- 
rág, erdei sülyfu, 

Weit, adj , messzetartó v. kinyúló, hosz- 
szú, hosszas, p. o. út; bő, tágas, 
p. 0. ruha; tágas, p. o. gyűrű; 


adv. messze, messzire, távol; fo 
, addig, eddik, annyira, ennyi- 
5 weiter, tovább, további; bei 
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tt . 
Ri— Bel 


weiten, sokkal; bei weiten niät, 
koránt sem; weit und breit, körul- 
belől, mindenfelől; es weit bringen, 
sokra vinni valamit, sokra menni 
valamiben. 

Weite, die, messzeség, távolyság; tá- 
gasság, szélesség, bőség ; hesnar 


ság. 

Wei tiäufig, adj, tävolrölvalö ; körayal- 
'älläsos, bő; 3. 8. im Reden, Saͤrci⸗ 
ben, bőbcszédű, szoszaporito, hosr 
szas; adv. távolról; környülalliso- 
san, bőven; ritkán ,. egymástól tá 


vol. 

Beirläufigkeit, die, hosszassäg, körayil- 
älläsossäg, ismét; szsöszaporiiäs, 
böbeszrduü Ég: 

Teitfbidtig, adj., ritka, egymástól tá- 
volálló; adv. ritkán. 

Weitſchweifig. adj., szószaporító, hosz- 
szas, bőbeszédű; adv. hosszasan, 
ssöszaporitva. — 

Weitſchweifigkeit, die, hosszasság, bő 
ség ; bőbeszédűség, szószaporítás. 

Weitfihtig, adj., messzelátó. 

Weizen, der, búza; ber türkifche, törők 
búza, kukoricza, tengeri, . 

Beijenader, der, Weigenfeld, das, bu 
zaföld. 


Weizenbau, der, büzatermesatds, 
Weizenbier, das, búzaser. 
Weizendrod, das, büzakenyer. 
Meisenernte, die, búzaaratás. 
Meisengraupe, die, búsadara. 
Weijengries, der, büzadara, kásadara. 
Weizenkleye, die, buzakorpa. 
Mei;enforn, das, búzaszem. 
Weizenkuchen, der, buzalepeny. 
Weizenmalz, das, szalados. 
Weizenmehl, das, búzaliszt. 
Weizenfpreu, die, büzapolyva, 
Meizenftoprel, die, buzatarlo. 
Weizenſtroh, das, buzaszalma. 
Wei ein, eine, eines, melly, millyen. 
Welcher, welche, welches, pron. interrog. 
mellyik, ki? relat. aki, a melly. 
a" mi; indirect. akárki, akármi. 
akármellyik; ft. einige, egynéhány, 
welcher Geitalt, d. i. wie deichafen! 
micsodäs, millyen? oder wie, mimr 
don, miképpen; welderlei, millyen, 
micsodäs, minemü, miféle. 
Welt, adj., hervadt, elhervadt; ſern, 
elhervadva lenni; adv. hervadva 
Welten, d. i. welt werden, hervadni 
elhervadni. 
Wellbaum, der, ft" Are, tengely; He 
beibaum, emelörud, csapófa. 


Wele, die, überh. hab, duzma ; auf 


x 


Ri— Be 
. großen Räffern, hullám ; Wellen wer: 


fen, habzani, hullamlanı, mint a 
tenger ; bazogni, mint a" forróvíz v. 
Jobogni ; ft. Év inder, henger , kül- 
lő; ein Bündel Reisholz, nyaláb, 
galnyaläb, facsing, facsák, fasing. 

Weilenförmig, adj., habos; adv. habo- 
san. " 

Wellenreich, adj., hullámos, hullámló. 

Wellenfhnede, die, hengercsiga. , 

Wels, die, ein Fiſch, harcsa. 

Welſch, adj., d. i. italiſch, olasz, olasz- 

" országi; adv. olaszül 

Welfdlaad, bad, olaszorszag. 

Belt. die, das Univerfum, világ, az 
egész világi teremtés, ég, föld, de. 
von Erſchaffung der Welt an, a világ 
teremtestöl fogva; der Erdkreis, vi- 
lég, a föld kereksége; auf die Welt 
fomuten, a" világra születni; die Men: 
(hen, világ, a most élő emberek , 
az emberi nemzet ; die heutige, ſetzi⸗ 
ge, a mai világ v. emberek; ſich ın 
die Welrfhiden, magát a" világhoz, 
az emberekhez allalmaztatni; tn der 
groben Welt leben, a nagy világban, 
nagy társaságok között élni, forog- 
ni; Menfhen von einer gewißen Claſ— 
fe. 4. B, die gelebrie Welt, a’ tudós 
világ, a’ tudósok; die junge Welt, 
az ifjú emberek ; die ſchoͤne, a szép 
világ, az asszonyi v. a" szép nem; 
Die große, a" nagy világ, a" nagyok, 
nagy emberek ; feine febendart, nagy 

evilágbeli v. úri pallérozottság , ud- 
varısög;, viel Welt baden, sok úri 
pallerozottsäggal bírni; Beine baben, 
járatlan lenni az udvarisägban; 
Menſchenkenntniß, nagy világbeli es- 
méret, nagy vilägbanvalo jártasság ; 
3. B. er hat Welt, jártas a'nagy Vi- 
lágban, tudja magát a! nagy világ- 
hoz alkalmaztatni; er bat feine, ja- 
ratlan a" nagy világban; tbeol. die 
Belt hbaffen, a földi dolgokat v. a" 
világot megvetni; der Welt abſter⸗ 
den, a világiakkal felhagyni v. le- 
mondani rólok. 

Beuel ‚daß, a világ, a’teremtett vi- 


g- 
Wetalter, da®, világ ideje v. vilag- 


ora. 

Weltaxe, (achſe), die, földtengely, föld- 
sark, égsark. 

Weltban, der, a világ alkotmánya. 

Belipegedenpeit, die, törtenet, törtent 

olog. 

BWeltbeperrfcher, der, a’ világ úra, Isten; 

trop. fejedelem. 
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Wel — Mel 


Weltbekannt, adj., országszerte v. az 
egész világ előtt esmeretes, 

Weltberühmt, adj., világszerte esmere- 
tes, híres. 

Weltbefhreiber,, der, világleíró. 

Weltbefhreibung, die, vilagleiräs. 

Weltbezwinger, der, világhódító Y. 
győző. 

Weltbraudy, der, világszokás. 

Weltbücger, der, világi közpolgár. 

MWelterlöier, der, Weltheiland, der, sza- 
baditö, idvezitö, megváltó. 

MWelterlöiung, die, szabadítás, ıidvesi- 
tes, váltság. 

Meltgedäude, das, a’ világ 

Weltgegend, die, égtájé 
mänyja. 

Weltgeift, der, a" világ lelkes trop. der 
Hang zum Irdifhen, a" világ szerete- 
te, a" világiakhoz való ragaszkodás. 

Weltgeiſtliche, der, világi pap. _ 

Weltgeiflichkeit, die, világi papság. 

Weltgericht, dad, ítélet napja, utólaó 
itélet. 

MWelrgefchichte, die, világi történet; vi- 
läg históriája, közönséges historia, 

Welthandel, der, földi viselt dolog. 

Weltderrſchaft, die, világbírás. 

Weltkarte, die, földkepe, n 

Weltkind, das, vilägfijja, vilägiakhoz 
ragaszkodó. : 

Teltfiu 3, adj., világban jártas, tapasz- 
talt, okos; im tadelnden Sinne, csak 
a’ földıekhez értő. , 

Weltklugheit, die, világi okosság; tar 
delnd, földi bölcsesség. 

Melttörper, der, világi test. 

Weltkreis, der, főldkereksége. 

Weltfugel, die, földgolyöbis. 

Welikundig, adj., világszerte híres, ne- 
vezetes, 

Weitlauf, der, világ szokása, az embe- 
rek szokása. , i 

Weltlehre, die, világ tudománya. 

Weltleute, die, világesmerő emberek, 

Weltkinder, die, világ fiai. 

Weltlich, adj., világi, földi; oder ff. 
vergängli, múlandó, hijäbanvalo; 
nicht geiftlih, 5. B. Amt, világi vagy 
polgári hivatal; üppig, eitel, hiú, 
világhoz ragaszkodó; adv. világi 
módon ; nem egyházi módon ; hiún, 
világ fijához illő módon. , 

Weltlicht; adv., világosság, vilag- 

. fenyje. 

Weltliede, die, a"világ szeretete. 
Weltluſt, die, bujaság, világi gyönyö- 
rüseg, a! világban gvönyorködes. 
Reltmann, der, vilägfijja, a’ vilägiak- 


alkotmánya, 
; földtarto- 





ban gyönydrködö; vilögl . 
ember, pallérozott világi v. udvari 


er. 
Beltmeer, dab, nagy tenger. 


ne! 
Beltmenfb, der, viläglja, világban] Ber, wer? ki, kicsoda 


gyönyörködő. 
Weitpol, der, égsark. 
Weltpriefter, der, 
Velteegierung, Di 
zása v. igazgat . j 
BWeltrichter, der, az emberi nemzet bi- 






* 
—E 





rája. _ 

Weltf&öpfer, der, a" világ teremtője v. 
alkatója. 

Beltfion, der, világiakhoz való ragasz- 
kodäs, 


Kieitfotem, das, a" világ alkotmánya. 

Beltipeil, der, világ része. 

Weltweiſe, der, bölcselkedő, bölcstu- 
dút 


8. 

Beltwelßheit, die, bölcselkedés, böl- 
csesseg tudománya, filozofia, 

Bem? kinek? 

Wende! der, nyaktekerca. 

Wendel: Wendejirkel, der, nepteri- 
tő kerület. 

Wendeltreppe, die, kerengő gr: 

Wenden, forditni, megforditni, 











0% 


szekeret; ft. ummenoen, 4. B. ben], 
Braten, forgatni a’ pecsenyét; bag 


tát , 





Heu, megforgatni a" ein 


Kleid, megforditni a’ ruhát; ben 
Küden wenden, d. i. fid entfernen, 
hätat forditni; fi redjtó und lints 
wenden, jobbra, balra fordülni; Geld 
auf etwas, pénzt költeni v. forditni 
valamire ; fid) mit dem Schiffe, Wu: 
gen wenden, megfordúlni a! hajóval 
a) kocsival. J 
Wenden, das, fordítás, megforditäs; 
fordüläs, megfordüläs. 
Wenig, adj., ber, die, das Wenige, kevés, 
keveset; adv. wenig oder wenige, ke- 
vesen; zu wenig, igen kevés; es wa: 
ren unfer wenige, kevesen voltunk; 
fo wenig aló nichts, annyi mint sem- 
mi; Conj. fo wenig — ale, szintúgy 
nem — mint; je weniger — deflo, 
minél kev@sebbe — annál inkább; 
















8 ig ki- 
csinység, kevés valaminek; 
il enigkeit, az én csekély sze- 
em. 


u, Conj. ha; wenn glei, ha szin- 
ur, bár csak; wenn auch 
djárt — is, ha szinte — is; 
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aló wenn, mint ha; adv. miker, el 
fey wenn cd wolle, akármikor 
is; wenn er body fáme! bái e 








5. B- wer von und 
a’ ketto közzül; ft. jemand, J 
«sit mer da, valaki van ott. 

Berbegeld,, das, foglaló, felpénz p. e, 
az új katonának, béállás bére, t.i 
a katonák közzé; katonaszedésreva- 
ló pénz, toborzópénz. 

Berben, szedni, fogni, fogdosni p. e. 
katonákat, toborzani; um ein mt 
oder einen Dienft werben, hívatalt vagy 
szolgälatot keresni; um ein 
werben, valamelly leányt megkiretai 
v. megkérni, t. i. jövendőbeli hír 






zastársi 

Berben, bas, Werbung, die, keresés, 
kérés; von Eoldaten, katonaszedés 
v. fogdosäs, toborzás; auf Wertung 
feon, katonaszedesben, toborzäsbas 
forgolódni. . 

Berbeplag, der, katonaszedés helye 
beállás helye, toborsóhely. 

Berber, der, von Soldaten, katonasae- 
dő v. fogd. 






ni valami vagy va» 

lamivé; 4. 8. ein Handwerker, mer 
terember lenni ; ein Soldat, katons 
vá lenni; Doctor, doktorrá tétetai; 
um Bettler, kóldússá lenni 
adj. geſund werden, megg; 
blaß werden, elhalavänyodn) 
werden, megbetegedni ;  al$ Hülfk 
wort, 4. B. tb werde jreiben, írni 
fogok; du wirk, fogsz; pa⸗szire; 
B. gelobt werden, dícsértetni; ge 
fragt werden, kérdeztetni, 

Werdend, adj. lévő, kezdő. 

Werder, der, eine Inſel in einem Zluf, 
folyóvízi sziget. 

Birfen, hajitni, vetni, hajigálni v. 
hányni p. o. köveket; auf den Kerf 
werfen, a" fejéhez vágni valamit; 
‚ing Gefängnis, fogságba vagy tom 
löczbe vetni; ben Jeind, megszalası- 
tani az ellenséget; Die Kleider von 
fin, lehänyni a" ruhát magától; #8 
vor jemanden auf die Ste werfen, 
térdre esni valaki elött; fid) jemam 
























ander werfen, mindent öszvevissza 
hányni; die Schuld auf jemanden 
werten, valakit okolni; von Tpieren, 


Wer— Wer 


> B. Zunge werfen, fiadzani, elleni, 

kölykezni. 

Werfen, ges. hajitäs, vetés, hányás, 
l 


ha . 

Berk, das, hajörpitöhely. 

Werfte, die, des Webers, melljekfonal 
a" takácsoknál. 

Werg, das, csepű, kócz. 

Bert. das, pl. die Werke, eine vollbrach⸗ 
te Verrichtung, cselekedet, munka ; 

ute, böfe Werke, jó, rossz cseleke- 
etek; fl. Arbeit, munka; das ange: 

fangene Ter? vollenden, az elkezdett 
munkát végrehajtani ; in$bejonbdere 
jedes vollendete Product, munka, ké- 
ssitmeny, készített munka ; ein vor; 
treffliches, jeles vagy derék munka ; 
ein unvolendetc#, hijános munka; 
von Büchern, 3. B. ein nützliches 
Berk (reiben, hasznos munkát ir- 
ni; da6 Wer in einer Uhr, az óra 
mivkeszülete v. belső mive, 

Werkbiene, die, munkás méh, mezgyüj- 
to méh. 

Werkchen, dad, munkäcska, kis munka. 

Wertleute, die, munkások, napszämo- 


so 
Werkmeiſter, der, mivmester v, mi- 


Werkſchuh, der, lábnyom t. i. mérték. 

Werkſtatt, dic, Werkitätte, műhely. 

Werkſtellig machen, végre hajtani vala- 
mit. 

Werktag, der, dologtevönap, munka- 
nap, helköznap. 

Werktbätig, adj, munkás; adv. mun- 
käsan, cselekedettel. 

Werkzeug, das, mühszer, mivszer, t.i. 
a’ mesterembereknel, miveseknel, 

Wermuth, der, üröm, fejér üröm. 

Wermuthwein, der, ürmüs bor. 

Werſte, die, orosz mertföld. 

Werid, adj., becses, drága, kedves; 
3. B. mertber Freund! kedves bará- 
tom! jemanden werth ſchätzen, vala- 
kit becsülni, becsben tartani; ft. 
würdig, méltó; die Sade if nicht 
werth, daß ıc., nem méltó a dolog, 
hogy ée.; «6 ift der Műbe nidt 
werih, nem érdemli meg a fáradt- 
ságot; werth ſeyn, érni, megérni ; 
3. B. wie viel iſt dad Bud mertb? 
mennyit ér ez akönyv ? eg ift 5 fl. 
werth, megér 5 forintot, 

Werth, der, becs; ár; einer Sache 
einen Werth beilegen, valamelly dol- 
got nagy becsben tartani; fid einen 
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Wer — Wet 
nern Werthe ſchaͤtzen, valakit belső 


érdeme szerént hécaũlni. 

Werthaeſchaͤtzt, adj., kedves, drága ked- 
ves, becses. 

Werthlos, adj, csekély, alávaló. 

Werthfhägung, die, becsesség, kedves- 
ség, becsbentartás, becsülés. 

Weſen, dad, létel, mivúlt, miség, vólt; 
ein ftile6, csendes, szelid terme- 
szet; verítedteg, alattomossäg, alat- 
tomos mivolt; die Beſchaffenheit et 
nes Dinaes, minéműség, mivolt, 
ereje, lelke valaminek; ein ſelbſt⸗ 
ſtaͤndiges Ding, valóság, való; ein 
unendliche, végetlen valóság; ft. 
Geräuſch, lárma; was if das für 
ein Wefen ? micsoda lárma az? — 
viel Weſens von etwas machen, nagy 
lármát csinálni valamivel, feoket 
kerítni valaminek. 

Weſenslos, adj., hijú, hijábanvaló. 

Weſentlich, adj., wirklich, valóságos , 
valódi, igazi; die vornebmſten Be⸗ 
Randtheile von ctwa@ enthaltend, mi- 
voltos, voltaképpen való p. 0. tu- 
lajdonság : summás; 4. B. der Brief 
war des wefentiihen Snbaltes, a le- 
vélnek summás értelme e volt; 
adv. valósággal, valóban, igazán ; 
vorzüglid, voltaképpen, mivoltosan ; 
notbwendig, szühsegeskeppen. / 

Weſpe, die, darázs. 

Weſpenneſt, das, darázsfészok. 

Weunen, conj., kié? a kié? 

Weßdalb oder wegwegen, adv., miért, 
a"miért, a mellyért. . 

Tel, der, die Abendgegent, nyugot, 
napnyügot, enyészet, a napnyugoti 
tájék; aus Weſten, napnyúgotról, 
enytszetröl; der Weflwind, napnyu- 
goti szél. 

Welte, die, derekravalö, lajbli. 

Weſtlich, adj, nyuügoli, napnyügoli, 
enyeszeti ; ı adv. nad Welten zu, 
nyügotra, napnyuügolra, enyéúszetre. 

Weſtſeite, die, nyugoti rész v. oldal. 

Wiſtwarts, adj., nyuügot v. enyészet 
ele. 

Wette, die, fogadás; was gilt die 
Kette? mibe fogadunk ? eine Wette 
gewinnen, verlieren, megnyerni, el- 
veszteni a fogadást; um die Wette 
laufen, versent futni 

Wetteifer, der, vetélkedés. 

Petteiferer, der, vetélkedő. 


Wetteifern, vetélkedni valakivel. 


‚Werth beilegen, magáról igen sokat| Wetten, fogadni, felfogadni, valakivel 


. tartani; jemanden nad feinem in: 


valainiben ; zehn Gulden gegen einen 


a 


Wet — Wic 


wetten, 10 forintot tenni egyre a 
fogadasban. 

Wetter, das, időjárás, időváltozás, idő; 
beiteres, Rürmifches, regneriſches tros 
denes, veränderliches, raubed Wetter, 
tiszta, zivataros, esős, száraz, väl- 
tozó, komor vagy durva idő ; ein 
Gewitter, égiháború, menydörgés; 
dad Wetter hat eingefdíhgen, leütött 
a menykő ; pop Wetter! mi a" meny- 
kö! — ſt. Sturm, szélvész,- ferge- 


teg. 

Wetrerableiter, der, menköfogo. 

Wetterbeobadhter, der, időjárásvizsgáló. 

Vetterdach, Dad, eszterhaereszally. 

Metterfabne, die, vitorla a’häzfedelen 

Verterglas, das, időmérő ; jur Schwe⸗ 
re der Luft, levegőmérő; zur Wir; 
m. und Külte, hevmero. 

Wetterhabn, der, vitorlakakas. 

Wetterlauniiy, adv., változó vagy 
rosszkedvü. 

Wetterleuchten, villämlani. 

Wetterleuchten, das, villámlás. 

Wettermann, der, ein Schimpfwort, la- 
tor, istentelen, gaz ember. 

Wertern, ft. donnern, dörögni, zenge- 
ni, mint az ég; es wettert, dörög 
az ég, menydörög v. villámlik; 
trop. káromkodni, szitkozódni. 

Wetterprophet, der, időpróféta, időjö- 
vendölő. 

Wetterprophereibuka, Wetterpropbejey: 
ung, die, idöjovendöles. 

Wetterſchaden, der. zivatarveszily, zi- 
vatar v. égiháború által okozott 
kár. 

Weiterſeite, die, az időjárásnak fordú. 
ló oldala vagy része valaminek, 

Wetterſtrahl, der, villám. 

Wettervogel, der, poling snef. 

Bettermeiß, das, istentelen asszonysze- 
mely. 

Wetterwendiſch, adj., állhatatlan, mint 
az idő. 

Wettermolfe, die, égiháborús felhő. 

Wettkampf, der, küzdés, hajvivas. 

Wettlauf, der, versentfutas. 

Mettläufer, der, versentfuto. ° 

Wettſtreit, der, vetélkedés. 

Wetzen, dörgölni valamihez, valamin 
húzni; ſcharf machen, fenni, köszö- 
rülni, megfenni p. o. a" kést. 

Wegen, das, megfenés. 

Wetzſtein, der, fenkő, köszörűkő. 

Rihfen, mit Wachs überzieben, meg- 
viaszolni, p. o. czérnát, asztalt, 
hazpallót; Stiefeln widien, német 


— 72 — 


Fi— Bi 
csizmát kifényesítni t. i. feketiító 
viasszal; ft. prügeln, megverni. 

Wichſen bas, megviaszólás. 

Wit, der, 3. B. cın armer Bidt, se 
geny v. nyomorult ember; rin des» 
der Bist, hitvány gazember. 

Wichtig, adj., fhwer, nehéz, sokatuyr 
mó ; fein gebörıged Gewicht haben), 
mertekes, mertekmegüto; 4. 8. Mr 
Ducaten if wichtig, ez az arany 
megüti a" mértéket; trop. ftatt vid 
geltend, anſehnlich, fontos, p. o. ok, 
nyomos, p. 0. megmutatás; neve 
zetes; p. o. dolog; grofen @inflaf 
habend, 4. 8. ein wichtiger Mann, 
sokat tehető, p. o. ember; adr. 
fontosan, nyomosan. 

Wichtigkeit die, nehézség; merteki- 
tes, mértékesség, mertekmegütes; 
fontosság, nyomossäg; ein Matı 
von großer Wichtigkeit,  mevezetes 
vagy nagy tekintetü ember. 

Wide, die, babó, bükkön. 

Widel, der, d. i. Sinäuel, gombolyag. 
csomó; Hülle, takaró , boritek; b 
B. Haarwickel, hajtekeritö. . 

Midelband, dad, Wickelſchnur, Bit 
pólya, gyermekfäsli. 

Wıdelfind, dus, bépólált gyermek; 
pólás gyermek. 

Wickeln, 4. B. auf einen Knäuel. gom 
bolyagra tekerni, felgombolrits 

. 0. czernät; in etwas. béta 
atni, betakarni, p. o. papirosba; 
Haare, a’ haját betekergetni ; fd 13 
einen Mantel, magát köponyegbe 
betakarni, trop. fi aus einem Da8- 
del mwideln, kifejteni magát valami 
kedvetlen dologoúdl. 

Midenflee, der, spanyol lhere. 

2ckenfutter, das, babótakarinány. 

Wickenſtrob, das, babószár, v. szalma. 

Widder, der, kos; ein Sternbild, kos, 
(csillagzat). 

Rider, praep., ellen, — nak, — nek, 
neki; wider meine Gemohnkeit, szo- 
káson ellen; wider jemanden ftr"- 
ten, fämpfen. valaki ellen v. valakı- 
vel harczolni; ten Kopf wider dit 
and rennen, a’ falnak menni fr 
vel; er it wider mid), ellenem van. 

Widerhaken, der, kampó, horog. 

Widerlegen, megczäfolni, p. o. okot 
kodasokat; Irrtbümer widerlegen, a 
hibás vélekedések felől valakit me;- 
győzni. 

Widerlegung, die, megczáfolás. 

Widerlich, adj., kellemetlen, untatv. 


Wid — Bid — 788 — Wid — Wie 

rt v. undorodäst okozó: adv.| kívül; keinen Widerſpruch ertragen, 
etienul. nem szenvedhetni, ha valaki ellene 
keit, die, kellemetlenség, un-| szö6ll; trop. ellenkezés, nem egye- 
j zés; mit ch im Widerſpruch feyn, 
maga magával ellenkezni. 







Ziuch, adj., termeszet ollon 


Widerſtehen, ellene állani, ellene sze- 
peani, megát, p. g; valamelly do- 
ognak. - 


ben, nem javasolni, ellenzeni 
it, ellene lenni valaminek, le- 
valakit valamiről. 

btiiy, adj., törvény ellen va- 
irvénytelen; adv. törvenyte-| Widerſtehlich, adj., elleneállható. 
Miderfehnng, Die, elleneälläs. 
btlichkeit, die, törvénytelenség. ( Widerftreben, 'ellenetörekedni. 

e, die, ellenmondäs; ohne Wi-| Widerreben, das, ellenetörekedes. 

t, a) minden ellenmondäs nel-| Biderfreber,, der, ellenetörekedd. 

») wilig, örömest, készséggel; Widerwärtig, adj., entgegen gefegt, el- 
18, bizonyosan, kétségkívül. lenkező, ellene lévő; ft. widerſpen⸗ 
jen, ellene mondani, szóllani. 
f, der. visszavétel; megmáso- 
ohne Widerruf, megmásolatla- 


ros, komor, haragos; unangenebm, 
keserves, valakinek ellenére lévo; 
igen kedvetlen. j 
MWiderwärtigkeit, die, 4. B. des Seru- 
ches, der Stimmen, kedvetlen érzés, 
ellenkezőség ; Unglüd , viszontag- 
ság, baj; pl. viszontagságok. 
MWiderwille, ber, Edel, Unmide, Zorn, 
kedvetlenség, kentelenseg , irtózás 
valamitöl, ellenkezö indulat valaki 
eränt; haben, ellenkező indulattal 
lenni v. viseltetni valaki eränt, ne- 
heztelni valakire; erregen, bosszan- 
kodást inditni; mit Widerwiden, b. 
i. a) mit Zorn, haraggal, nehestel- 
ve; b) mit. Abneigung, kéntelénség- 
ből, kedvetlenseggel. oo 
Widmen, ſt. weihen, szentelni; aján- 
lani p. 0; könyvet valakinek; fid, 
ajánlani magát, adni magát p. 0. a" 
tudományokra ; dem Baterlande, ma- 
gát a hazájának vagy a"haza szol 
álatjára szentelni. ' 
Widmen, das, szentelés; ajánlás. . 
Widrig, adj., ellenkező P; o. szél; wi⸗ 
drigen Gall, külömben; widriges 
Schidfal, ellenkező szerencse; UN: 
angenehm, kedvetlen, terhes, unal- 
mat okozó; eine widrige Stimme, 
kedvetlen hang, szó ;'adv. kedvetie- 
nül; widrig riechen, ſchmecken, nehéz 
szagú lenni, kedvetlen ízű lenni. 
Midrigfeit, die, kedvetlen érzés, una- 
l 


fen, megmäsolni a szavát, 
húzni az állítását. 

flich. adj., visszahúzható, meg- 
ható. 

fung, die, visszakniaäs. 

jen, fi, ellentallani, magát 
szegezn? valaminek. 

lich, adj., ellenkező, ellentál- 
agät dllene szegező: adr. el- 
leg, nyakasan. 

Hichkeit, die, ellenkezőség, nya- 


2 
hung ‚ die, ellentälläs, ellene 
8. 


n, der, ellenkezés, ellenkező in- 
5, R. Unfinn , "esztelenség, kép- 


eR.- . 
aa , adj., képtelen, keptele- 


enſtig, adj., nyakas, makacs ; 
nyakasan , makacsúl. 
enftigkeit, die, nyakassäg, ma- 


íg. 

jet , das, ellenkező, ellenkező 
vagy visszája valaminok. 
rechen, ellene szóllani vagy 
ani; ſich, ellenkezni magával. 
rechen, das, elleneszóllás, ellen- 


rehend, adj., ellenkező, meg 
egyező; ft. ungereimt, köpte-| lom. 
| Wie, bei’Fragen, miképpen , hogyan ? 
mint? wie fo? hogy hogy ? wie oft? 
hányszor , mennyiszer ? wie viel? 
hány? wie weit? mennyire? med- 
dig wie groß millyen nagy vag 
mekkora? wie? b. i. auf welche Art: 
miképpen, mi módon? wie vielmal? 


teen, der, ellenmondd, elle- 
ndos. ” 

rud), der, ellenmondas ; ohne 
fprud, a) eig. minden ellen- 
as nélkül; b) willig, örömest, 
íggel ; c) ohne Zweifel, kétség- 


Widerkand, der, ellentállás; thun, el-- 


fig, nyakas, makacs, dunczäs; mos 


’ 


Bie—Bie 
hányszor ? wie vielerlei? hányféle? 


wie vielfach? hänyszoros? als relat. 
alv. a) vor Verbis, miképpen , mi 


módon , mint; 4. B. id kann nicht 


begretfen, wie es möglich geweſen ift, 
én meg nem foghatom, mi módon 
lehetett az; fo wie fih die Sache 
verhält, úgy a’ mint a’dolog van; 
b) vor adj. u. adv. 3. 8. fiche, wie 
gütig er ift. nézd, millyen jó ember 
6; al® Conj. mint, a mint; wie ib 
bőre, a" mint hallom ; ft. aló, mint ; 
er ift wie dur, ollyan ő is, mint te; 
wie, — fo, valamint, — ugy; wie 
febr? mennyire? wie aud, úgy 
szinte, és, osztán. 

Miedebopf, ber, banka, babuka. 

Wieder, adv., ismét, újra,. újolag. 

MWiederabgehen, abtreten, ismét elmen- 
ni 


Wiederanfangen, újra elkezdeni ; neutr. 
elkezdődni. 

MWiederaufnabme, die, újra felvétetés. 

Wiederauffteben, újra felkelni; von den 
Todten, feltámadni. 

DWiederbefommen, vissza kapni v. sze- 
rezni; von neuem befommen, újra 
kapni; dagegen befommen, visszont 
venni, más helyébe kapni. 


Wiederbejablen, vissza fizetni, p. o. a’ 


kölcsön vett pénzt, 
Wiedereinführen,, ismét béhozni p. o. 
szokást. . 
Wiedererholen, ſich, ismét magához 
jönni. . 
Wiedererfahren, megtörténni, megesni. 
Wiedergabe, bie, visszaadás. 
MWiedergeden, visszaadni, helyre ällit- 


ni. 

Miedergeburt, die, újjászületés. 

Wiedergeneſung, die, felgyögyüläs. 

Wiederball, der, terthang, ekhö; visz- 
szahangzas. 

Wiederholen, megujitni, visszonozni, 
isınetitni ; ismét elmondani, újra 
előhozni; zu miederholenden Malen, 
több ízben, többször, gyakran. 

MWiederboiung, Die, megújítás, isméti- 
tés, újra elinondás. 

Miederfäuen, újra megrägni; 
Rindern, kerödzni. 

Wiederfäuen, das, üjramegrägäs; ké- 
rödzes. 

MWiederfommen, visszajönni, 

Wiederkunft, die, visszajöretel. 

Wiederſchall, der, vieszaverthang, visz- 
szahangzas. 

Wiederſchein, der, visszaverodött sü- 
gär v. vilägossäg. 


ron 
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Wiederſeben, —— einander 
újra v. ismét meglátni. egymást. 
Miederfeben, das, újralátás, ismétlá- 

tás, v. meglátás. 

MWiedertäufer, der, újrakeresztelő. 

Miedertöhen, visszahangsaniı. 

Wiederum, praep., ismét, újjolág. 

Miedervereinigen, ismét egyesitnı, újri 
Öszveegyestetni. 

Wiedervereiniguug, die, újraegyesítés 

Miedervergeltung, die, vi eies v. 
kölcsönözes. 

Wiege, die, bölcső. — 

Wiegen, 4. B. ein Kind, rengetni, rin- 
gatni a’ gyermeket; Mb bin um 
ber, magat ide "s tova hintalni; f. 
wägen, mérni, fontolni, nehézségé- 
nek lenni; leicht wiegen, keveset 
nyomni. i 

Wiegen, dab, ringatäs, rengetés ; nyo- 


mas. 
Wiegenband, das, bölcső madzag r. 
kötő 


Wiegenfeſt, das, születésnap v. innep. 

Wiegenlied, das, gyermekaltató dal 
vagy ének. 

Wie gern melly örömest. 

Aiebern, nyeritni. 

Miehern. das, myerites. 

Wie hoch? millyen magas? mekkora? 
— von Sadıen, millyen drága? mil 
lyen drágán? wie hoch Pómmt bat 

ud? mennyibe kerül ez a" könyv? 

Wie lange? meddig ? 

Wie mander, mennyi, melly sok. 

Wieſe, die, rét, kaszáló. 

Wie febr, mennyire. 

Wieſel, Die, menyet, menetke, 

Micielfarbig, adj., menyétszínű. 

Wild, adj., vad; wie Thiere, Prlangen, 
vad állatok, pläntak, fák; rob, vad, 
durva; ungtbánbdtat, szilaj, p. o. ló; 
obne Erziehung, Cuitur, pallérozat- 
lan; wildes Fleifh, vad hús; adr. 
vadan ; durván, vadul. 

Wild, das, vadállat; vad; vadak, vad 
állatok. 

Wildbadn, die, Jagdbezirk oder Gehege, 

- vadászok köre, kerített vadaszu- 
hely; das Jagdrecht, vadászójuss; 
der ungebahnte Weg neben bem Zahr 
wege, nyomás, útmellyék. 

Wildbraten, der, ungebraten, vadpe 
esenye; gebraten, vadsült. 

Wilddieb, der, vadlopo- 

Wildfang, der, vadiogäs, vadállat ſo- 
gás v. kerítés; das gefangene Wild, 
vadállat; ein wilder, zügelloier Menſch, 
vad, bárdolatlan ember. 


Bil— Bil 

Wildfleiſch, das, vadhús, vadállat húsa. 

Wildfremd, adj., csupa, idegen , egé- 
szen járailan valahol. 

Wiltbafer, der, vadzab, üres zab. 

Wildbeit, die, vadság p. o. az álla- 
tokban ; in der Windbeit aufwachfen, 
vadsägban felnöni; fl. Muthwile, 
szilajsäg, pajkossäg ; Robeit, palle- 
rosatlansäg, bärdolatlansäg. . 

Wildlager, das, vadak tanyája. 

Wildling, der, vad csemete. 

Wildniß, die, eine ungebaute, műfte Ges 

Ka gend, sivatagsäg, kietlenseg , pusz- 
tasög, sivatag pusztaság; ein ein, 
jelner Ort, sivatag hely; Walt, si- 
vatag erdő. 

Wil dyret, daB, das jagdhare Thier, vad, 
ennivaló vad; mehrere Stüde, va- 
dak; ſchwarzes, vad disznó ; rothes, 
szarvas, Őz; das Fleiſch, vadhús. 

Wildihur, die, farkasbunda.: 

WBüudfhüg, der, tolvaj vadász, 

Wildſchwein, das, vaddisznó, 

Wille, der, akarat, feinen (freien) Wil⸗ 
len haben, szabad akaratjänak len- 
ni; Vorſatz, feltétel, akarat; etmas 
Siuen⸗ ſeyn, valamit akarni, vala- 
melly feltett 'szändekkal lenni; Be: 
faßen, Neigung, Wunſch, akarat, 
kivänsäg ; der Ichte Wille, végső 
akarat, vegrendelds, testamentom; 
Einwilligung, megegyezes, egyetér- 
tes, akarat ; es it mit meinem Wil— 
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Winigkeit, die, készség; mit Willigkeit, 
örömest , készséggel. 

Midigung, die, helybe v. jóváhagyás, 
megegyezés. 

migftommen, adj. , 4. B. Gaft, vartt, 
kedves, p. o. vendég, adv. 9. B. 
jemanden willfommen beiten, vala- 

inek eljövetelen vagy megérkezé- 

sén örvendeni , azt szerencséltetni ; 
fev willfoınmen,, Isten hozott! herz 
fi wißfommen! szívesen örvendek, 
hogy szerencsém van hozzád! 

Willkommen, der, b. i. Begrüßung, 
köszöntés, idvezl&s; eine Art Beer, 
vendegpohar; den Willkommen trın« 
fen, szerencsés megerkezeseert inni 
valakinek; trop. eine gewiſſe Anzahl 
Schläge, fir Zuchtlinge, im Zuchthau⸗ 
fe, heköszöntd verés t. i. a’ fenyi- 
tekhazbon, 

Willkühr, dıe. tetszés, szabadakarat, 
keny, önkény; nad Willkühr, tet- 


szése szerént. 


Willkübrlich, adj, szabad, szabados, 


tetszése szerént való; önkéntvaló ; 
adv. tetszése szerént. 


Mimmeln, pezsegni, nyüszögni. 


Wimmer, die, Baumafl, görcs, p. ©. 
a’ faban, 
Wimmern, nyöszörögni, nyivogni; 
wie Beine Kindern , nyiväcsolni. 
Wimmern, das, nyöszörgés, nyivo- 
ás. 


5 ; 
fen geicheben, az én akaratommali Rümpel, der, vitorlazászló a" hajókon. 


vagy megegyezésemmel történt; mit 
der praep. um, ért; ums Himmelé: 
willen, az Istenért p. o, kérlek, v. 
as Isten szerelméért. 

Willensäußerung, Vie, akarat nyilat- 
koztatás. 

gyilenélebre, die, in der Theol. az aka- 
ratrólvaló tudomány. 

Willensmeinung, tie, akarat, tetszés, 
ítélet, gondolat ; akarat jelentése, 

Willfahren, kedvét, telszését vagy 
kérését tölteni vagy telyesítni va- 
lakinek. 

Willfährig, adj., kedve szerént való, 
kedvét töltő, engedő , engedelmes ; 
adv. kedve szerént , engedve, kész- 
séggel. 

Willfährigkeit, die, engedelmesség , 
készség , kedvielyesilcs. 

Willig, adj., hajlandó, kész valami- 
re; adv. keszeny örömest. 

Willigen, etwas, oder in etwas , hely- 
be hagyni, megnyugodni valamiben, 
jóvá hagyni valamit. 





Wimper, die, an den Augen, szempil- 
la, szemször. 

Wimpern, ftatt blinzeln, pislogni. 

Wind, der, szél; ein flarfer Wind, 
nagy vagy erős szél; der Wind gebt, 
szél fúj; erhebt fi, hirtelen támad, 
legt ſich, a’ szél egészen megszűnik ; 
wendet fd, megfordúl; phr. etmas 
in ten Wind fhlagen, fel se venni 

" valamit; in den Wind reden, hijába 
vesztegetni a’ szót vagy beszélni; 
Blebung in Gedärmen, hasbanlévő 
szél ; von den Minden geplayt werten, 
a’ szelektől gyötrettetni ; trop. Wind 
machen, kérkedni, diesekedni; Wind 
befommen von etwas, b. t. gebeime 
Nachricht, alattomban tudósítást ven- 
ni valami felöl. 

Windbeutel,, der , szeles, szélfánk, sze- 
leburdi, hebehurgya ;" kerkedekeny, 
hazug, magát hanylato. 


Windbeutelei, die, szeleburdiság, kér- 


kedés, magahänytatas. 


Bintblatter, der, szélhójagos himlő. 
Winddruch, der, im Zorftweien, szel- 


e 
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töres, szél által lett kitörése a’ ſa-Windſtoß, der, szélrohanás. 


nak; in der Chirurgie, szeles sérülés. 
Windbihfe, die, szélpuska. 
Winde, die, ein Werkzeug zum Heben, 


csiga, terhet felfelé tekerd csiga; 


zum Winden, gombolyító ; eine Pflan- 
je, fulák., szulak. I 


Windei, das, fiatlan tojás, mellyet a’ 
tyúk kakas nélkül töjik, és kı tem 


kél. 

Windel, die, póla, pólya. 

Windeln, bépólálni p. o. a" kisdedet. 

Winden, fi, tekeredni; öszveteker- 
gödzni mint a’ kigyó ; aus den Hán 
den, kitekerni valaki kezeböl vala- 
mit; Blumenfränze, virägkoszorut 
fonni; um etwas, valamire tekerni, 
feltekerni, felgombolyitniz in Die 
Höße, valamit csigán feltekergetni. 

Winden, bad, feltekerés, t.i, csigán ; 
gombolyitás. 

Wındfadel, die, szövétnek; szurok- 
fáklya. ; 

Vöndfabne , die, jelzászló. 


‚Windfang, der , szélfogó. 


Windgalle, die, szelet jelentő Aapsu- 
gärai a felhőkben. 

Windgeſchwulſt, die, felpulladäs. 

Windgott, der, szelisten. 

Windbafer, der, vad vagy üres zab. 

Windhund, der, agár. 

"Windig, adj., szeles, p. o. idő; ſtatt 
lügend , prablend, hazug, kérkedő, 
dicsekedö; adv. kérkedve, dicseked- 
ve; 4. B. eg fiebt noch windig mit 
der Sache aus, még nagyon bizony- 
talan a" dolog. 


Windkolik, die, szélcsikarás, köldök- 


csömör , szelkolıka, 

Windlicht, das, fáklya. 

Windloch, daß, szelelö lyuk. 

Windmacher, der, szelelö, kerkedc- 
eny. . 

Windmacherei, die, szelesség, kerke- 
dekenyscg. 

Windmonat, der, Sz. András hava, 
November. 

Windmühle, die, szélmalom, 

Pindmüler,. der, szelmolnar. 

Windofen, der, szellöhajto kemencze. 

Mindröhre , die, szelcsö. 

Windihief, adj., megvetemedett, fin- 
ta, kajsza. 

Windfeite, die, a’ szél felől való ol- 
dal v. rész. 

Windfpiel, dad, agár; damit jagen, 
agaräszni, 

Windſtille, die, szeinyugvas, szelszü- 
net, 









Windftrich, der, szélmutató vonás, 

Windſucht, die, puffasztó kórság, 

Mindwage, die, szélmérő , t. i. a szék 
orgonäban, 

Windwaſſerſucht, die, felpufaszts vír 


örsäg. 

Windwede, Windwehe, die, furat, he 
fúvás , fuvatag. 

Windwirbel, der, forgószél. 

Windwolke, die, szélleljáró felhő. 

Wine, der, intés, jeladás; auf hez 
Winf, egy intésre v. jeladásra; je 
nianden einen Wine geben, jelt adm, 
vagy inteni valakinek. 

Winkel, der, szeglet, szög; zug, té 
ter, gerader, Sertälyszeglet v. zug; 
flumpfer , tompa zug; 1pißiger, be 
gyes zug; Schlupfwinkel, zugoly, 
sarok, rejtekhely ; in allen Winkeln, 
b. i. überall, mindenütt; auf alta 
Winkeln, mindenünnen ; im ®iakl, 
b. i. beimiih, alattomosan , titke- 
san; ju Winkel kriechen, elrejteni 
magát , lappangani. 

Winkelchen, bas, szegletecske. 

Winkelebe, Die, alattombanvaló há 
zasság. 

Wınkeleifen, das, szegletmérő vas. 

Winkelhafen , der, szegletmerö,- 

Winfelig, adj., szegletes. 

Winkelmaaß, das, szegletmérő vagy 
mérték. I 

MWinfelmefle, die, titkos mese. 

Winkelrecht, adj., fertályszegletü, a 
szeglet merövel megegyező. 

Bintelfgule, die, alattombanvalo 05 

ola. 

Winkelzug, der, magamentcgetes, ke 
paszmentseg. 

Wınfen,, inteni, intessel jelenteni, jelt 
adni; mit den Augen, a" szemévd 
inteni, hunyoritni, kacsintani; mil 
dem Kopfe, a" fejével inteni. 

Winken, tag, jeladás , intés; mit der 
Augen, hunyoritäs, kacsintás. 

Winſeln, nyöszörögni , nyivakolni. 

Winſeln, das, nyivakolds. 

Winter, der, tel; um Winter, télen; 
ein ftarfer, kemény v. erős tel; a 
gelinder, lágy tél; ihn wo zuhie 
gen, valahol telelni, a’ telet eltö- 
teni. 

Winterabend, der, téli estve. 

Rinterapfel, der, telelő alma. 

Minterarbeit, die, téli munka. 

Winterbirn, die, telelő körtvély. 

NWinterfeld , da$, Öszivetesek, Őszre 
tes ala való föld. 


) 
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rfenſter, das, téli ablak, Wipfeln, a’ tetejét lesza tni, les a- 
rfroſt, der, téli hide ii ni, lebugázni, a * A 
rfrucht, die, Öszivetés v. termés, | Wippen, caovalni. — 

i élet v. gabona. i 


Wir, mi, mink: wi i ma- 
rfutter, das, téli takarmány. , ; wir fell, mi 


h 1: t gunk. 
rgerſte, die, Öszi árpa. Wirdel, der, ded Hauptes, főtető, búb ; 
rgetreide, dad, Öszi élet. des Waſſers, örvény; ded Windet, 
rgewaͤchs, das, kitelelö plänta| forgás, kerenges; an Biolinen, x. 
öÖveriny. hürtekerde, am Fenſter, fordító. 
rhafer, der, oszi zab. . Wirbelbein,, das, forgöcsont. 
shaft, adj., téli; adv. téli mö-|Mirbelhaft, adj., örvenyes. 

Wirbelig , oder Wirbelicht, adj., örvé- 

. nyes; im Kopfe, szédelgős. 

Wirbeln, keregni, forogni. 

e Wirbeltang , der, forgötäncz. 

Wirbelwind, der, forgószél, 

Wirken, ſtatt kneten, (felten) gyürni, 

dagasztani ; weben , szőni, megszöni 
valamit; tbun,, handeln, tenni, cse- 
lekedni; viel für jemanden wirken, 
sokat véghez vinni valakiért; auf 
richten, megtenni, véghez vinni; 
Wirkung baben, erejének, hathatós- 
ságának lenni, hathatós lenni; die 
Sonne wirft auf die Erde, a’ nap- 
nak ereje kihat a’ földre; Die Arz 
nei wirkt ſtark, nagy ereje van az 
orvossögnak. nagyon hathatós az 
orvosság. 

Wirken, daß, hathatósság , erő. 

Wirker, der, szövő, takács. 

Wirklich, adj., valóságos, igazi, igaz ; 

adv. valósággal, valóságosan, igazán. 

Wirklichkeit, die, valóság; in ter Wirk⸗ 

lichkeit, valósággal ; zur Wirklichkeit 
bringen, valamit teljesitni; Pommen, 
beteljesedni. 

Wirffam, adj., hathatós, hatalmas, 
erős, foganatos;, adv. hathatósan. 
Wirkſamkeit, die, hathatdssäg , foga- 

nat, erő. bi 

Wirfung , die, foganat, erő ; oder Er⸗ 
folg , kimenetel , következés. 

Wirkungtkreis, der, munkásság hatá- 
ra, igyekezet határa; „en Wir 
fungéP.eis baben, sokat megtehetni, 
hatalmának szélesen kiterjedni, 

Wirren, kuszálni, felborzasztani, za-, 
varni; fid, kuszálódni; zavarodni. 

Wirrkopf, der, zavaros fejű ember. 

Wirrwarr, der, zűrzavar. 

Wirfing, der, Wirſch⸗-Herzkohl), téli 

fodros v. kökkäposzta. 

Mirtel, Wertel, (Spinnwirtel), der, 

orsökarika. 

Wirth, der, im Haufe, gazda, házi 
azda; ein guter, jó gazda, jo gaz- 
alkodo kein guter feyn, nem jo 

gazda lenni, rosszúl gazdálkodni ; 
















rholz, dad, télire való fa. 
rtálte, die, téli hideg. 

rBleid, das, téli ruha v. köntös. 
rkohl, der, telelő káposzta. 
rkorn, das, Öszi rozs, 
röreffe, die, rézsuka. 
rlager , da$, téli Iwärtely. 
rlih , adj., téli. 
luft, die, téli levegő. 
rmonat, der, téli hónap; No- 
ber, Sz. András hava. 

rmüße, die, téli süveg vagy 
sms. 

rnacht, die, téli Ejiszaka. 

robſt, das, téli v. telelő gyü- 


(8. ” 

pallaft, der , téli palota, 

rpelz, der, bunda. 

Zuartier, das, téli kvärtely v. 
8 


regen, der, téli esőzés. - 
reife, die, téli utazäs, 
rrod, der, téli köntös. 
rofe, die, téli rózsa. 

ſaat, die, Öszivetes, 

'ihein , der, November újsága, . 
ſchlaf, der, téli álom. 

ſchuhe, die, pl. téli lábbelik. 
feite, die, téli rész.v. oldal. 
fonne, die, téli nap. 

tag, der, téli nap. 

weisen, der, Öszı búza. 

wefte, die, téli lájbli. 

wetter, daß, téli idő, 7 
wohnung, die, téli lakás vagy 
as, 

zeichen, daß, téli jel. 

zeit, Winterszeit, die, téli idő, 


", der, vinczeller. 

mefler, daß, metszökes, 

a adj, Bein, oder Meinwingig, 
ny , igen picziny; wenig, igen 
Be 


‚der, tető, csúcs, teteje vala- 
k, búb, buga, 


Bir-Bif 


im Gafttofe , vendégfogadós; im eb Bifealdatttió , adj. tudományos, tu 
tudományossa, 


ner Schenke, koresmáros. 

Wirthbar, adj., lakható. 

Wirtbinn, die, gazdasszony, häzi gazd- 
asszony; vendegfogaddand , horcs- 
märosne. 

mirordaft , die, gazdaság, házi gaz- 

daság ; ; Sausbaltung, gazdáskosság; 
Gdrtévirtbídjaít , korcsmärossäj 
Srarfamteit, takarékosság , gazdás- 
kodás. 

BWiribicaften, gazdálkodni, gasdäs- 
kodni ; fandmirtbídaft treifen, me- 
zei gazdaságot üzni, 

Birtbfgaiter, der, für fid, gazda em- 

gazdaság " folytató , gazdälko- 

. däsra ügyelő; auf dem Yande, gaz- 
da, majoros, 

Birtöfha fid, adj., gazdaságos , gaz- 
dálkodó; ftatt iparſam, takarékos; 
adv. gazdaságosan. 

BVirtpihaftlihteit, die, gazdálkodóság, 

gazdälko« takarékosság. 

Wrihfäafien jelegenpeit, die, gazda- 


sági dolog. . 
MBirtdídaftóbud , — gasdasägbeli 
nyv. 


könyv. 
die, gazdasági penz- 














— 
tär, 

Wirthfcaftsgehäude, bag , gazdasági 
épület, majorház. 

BWirtbfchaftstaiender, 
kalendäriom. 

Wirtbihaftöverwaltung, der, gazda, 
azdaságkormányzó, majoros, gat 
laságra ügyelő. 

Wirtdepaus , dat, . vendégfogadó ; 
Shenttaus, csapszék , koresma. 
Bild, der, törlő ruha v. rongy; pa- 
pre darabocska; alávaló csekély 

is munka v. írás. 
Wiſchen, törölni, | 
Händen, kezei kön 
Bilder, der, törlö 
rongatl>, pironszo, 
Wiſciuch, dab, törlö kendő. 
Wiſſen, tudni ; ; etwas nicht wiſſen, va- 
lamit nem tudni; id) weiß nicht, nem 
tudom; id) weiß «8 mohl gut, j 
tudom; gewiß, bizonyosan tudom, 
Wien, dad, tudás, tudat; obne mein 
Wiſſen, tudtom nélkül; meines Wiſ⸗ 
fen, tudtomra, a" mennyire tudom. 
Wifend, adj., tudó, a" ki tud vala- 
mit, valami felöl; befannt, tudva 
lévő , esmeretes, 
Wiſſenſchaft, die, tudomány ; die Wiſ⸗ 
fenfhaften, a’ tudományok. 


der, gazdasági 





1 kicsúszni. 
Verweis, 






pi: 
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rölni; aus ben |; 


BH—-B0 


domänybel: 


dj, "tudni méltó. 
‚ adj., tudvavalö, akartra 
ló; adv. 5. 8. ermaé miffentiid 
tun, tudva cselekedni valamit; §. 
vorfeglidr, készakartva 
;| Wißbegterde, die, tudnikivänss, tadni- 
vágyás. 
— , adj., tudnikivánó vagy 
vágyú. 
Wißmuth, der, vízmútérez. 
Fittern, dur Serus empfinden, meg 
érezni , megszagolni, mint a’ kutja 
v. a! vad valamit; trop. werfpüren, 
merfen, előre megérzeni "valamit ; 
ft. donnern, dörögni, zengeni, miat 
. az ég. 
term, bab, dörgés , él gen 
Wuterung , die, ter a we 
rás v. vált tozás; Empfind: 
szagoläs, megsejdites; ifß en, 
nyomdok, 
Bean, Witwe, die, özvegy am 


Bittmengebatt , der, Wittwengeld, bet, 
Özvegyi fizetés. 








uwenſitz der; Witthum, dab, ör 
Wittwenitz azer itt hazat 


, vegyi 


Wittwenſtand, der, özvegység, ör 


illapot. 
‚Wittmann, der, özvegy em 















er. 
Mi, der, találós ész v. elme; elmér 
ség; fener , kellemetes jätszisäg r. 
elméskedé: és; fihaler, idomtalan ek 
méskedés, 
igelei, die, elmeskedes, cseregő 
beszéd. 
Bigeln, elméskedni, elméjével jiuu 
ni, fecsegni, gäncsoskodni. 
adj., elmés, játszi eszű v. ek 
jú; adv. elmésen, 
TBibigen, eszesebbé, vig; 
okossá tenni, 
Wigigung, die, intés, 














bbá r 





megintes; ji 

Wıgigung, dienen, intesül szolgálni. 

Wigling, der, kelletlen elméskedő. 

%o, adv., valahol p. o. olvastam; 
fragend, wo? hol? mo üit er? hal 
van? — als eine relatioe Partıkd, . 
a" hol; a. 8. wo Geld it, da Wil | 
ie, a hol pénz van, ott mindes 
van; ft. wenn, ha; ILL 
irre, ha nem hibázok; wo mir red 
ik, ha jól emlékezem. 

Wobei, (bet melden, weiher)pron. ahol; ! 
feagend, mi mellett ? minél ? miröl! ı 








a! 
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Woche, die, hét; auf die Mode, jövő 
héten; die Moden bei Frauen, be- 
tegagy , in die Wochen kommen, meg- 

“gyermekezni, lebetegedni ; ft. fert: 
tage, im Gegenfage der Feſitage, hét- 
kösnapok Wohlbedacht, adj., jól meggondolt, 

Mochenarbeit. die, hétimunka. ‚1 Wohlbedaht , der, meggondolás. 

Wocenbett, daß, gyermekágy, gyer-|Woblbedäwtig, adj, meggondolo. 
mekszülö asszonyägya. Wohlbefinden, das, jó állapot; egésség, 

Wochenfieder, dad, gyermek ágyas hi-| Wohldehalten, adj , ép; adv., épen. 
deglelés. Wohlbekannt, adj., jól esmeretes. 

Wochengeld, bad, efy heu költség. " Wohlbekommen, hasznára v. egésségé- 

Wochenkleid, das, hétköznapi ruha. re válni ; idd wuͤnſche Ihnen wobl zu 


Woh — op 


Wohlan! adv., nosza! rajtai — jól 
van, nem om. 

MWohlanftändig, adj., illendő, illő. 

Wodblanſtaͤndigkeit, die, illendőség. . 

Wohlauf ſeyn, egésséges lenni. 


Wochenlohn, der, héti ber. befommen! kivánom. hogy egéssé- 
Wochenmarkt, der, héti vásár. gere váljék, v. kedves égésségére 
Wochenpredigt, die, hétköznapi pre-I kívánom az Úrnak. 

dikáczió. Mopibeleibt, adj., testes, vaskas. 


Wochentag, der , hétköznap. . 
Wöchentlich , adj., hetenkentvalo;adv.|  ékeseri szólló. 
hetenként, : MWobldetagt,, adj., megelemedett, 
Möcner, der, hetes; er if jetzt Woch⸗ Wohlbewandert, adj., jártas. 
ner, d. i. er bat den Dienft diefe Woche, Wohledel, adj., Wopiedier! (Titel) ne- 
ő most a’ hetes. mes, nemzetes! o. 
Möcnerin, die, gyermekágyas asszony. | Wobledelgedohren! adj., tekintetes ) 
Wodurch? durd was, welches? Lfragend)| Wohlehrwürdig! adj., tiszteletes! tisz- 
mi által? mivel? hogy? — relat.| telendö! 
part. a’ melly altal, a mi által, |Woblerfahren, adj., nagy tapasztaläs, 
Wofern, conj. f. wenn, ha csak, ha;j Wohlergehen, das, szerencsés állapot, 
oder ſtatt dafern, a’ mennyiben. p- 0. jó egésség; aló Wunſch, auf 
Wofür? ft. für was oder weiches? mi-| dein Woblergeben! a’ te egesseged- 
ért ? — rel. part.a’miert,a’mellyert.| re‘ a te javadra. ve 
Woge, , die, hab; hullám. Mohlerzogen, adj., jól nevelt. 
Wogegen, ft. gegen welches, mi eränt;| Wohlfahrt, die, boldogúlás, elöme- 
ft. wofür, a’ mellyört, a’ miért. netel. 
Wogig, adj., habos, bullamos, Wohlfeil, adj., olcsó; adv. olcsón. 
Wober? honnét? honnan? — a’ hon-|j Wohifeilheit, die, olcsóság. 
.net, a’ honnan. Wodlgebaut, adj., jolepült, jölepitett; 
Wohin? hová? — a" hova; irgendwo] ft. mohlgebilvet, derek termetü, szép, 
bin, valahová. szép termetü. 
Wohinaus ? adv., hova ? merre? Mopigebohren, Titel, 3. 8. MWohlgebohrs 
Wohl, adv., jól, helyesen; id befindef' ner Herr! Nagyságos, Méltóságos 
mig wohl, a) jól vagyok, jólérzemi Ur! 
magamat ; b) jól van dolgom; leben 
Sie wohl! éljen szerencséssn az ur! 


Mopideredt, adj., igen beszédes, igen 


Woblgefallen, tetszeni. 
Wodlgefallen, das. tetszés, gyönyör- 


Istennek ajánlom az Urat ; ft. zwar, 
ugyan; er bat wohl Geld, aber Bei: 
nen Derftaud, van ugyan pénze, de 
nincs esze ; ft. vielleimt, talam; glau: 
ben Sie wohl, daß —, talám azt gon- 
dolja az Ur, hogy —, ft. gewiß, bi- 
zonyossan, minden bizonynyal; ja 


ködes, valamiben ; ft. Belieden,, tet- 
szés, keny; nad) meinem Woplgefal- 
len, kenyem v. tetszésem szerent;. 
fl. Neigung, hajlandóság. 


Wohl geben, jól menni; szerencsésen 


folyni; eggebt mir wohl, jól vagyok, 
jú állapotban vagyok. 


wobl! úgy vagyon! valóban! de-i foblgemeint , adj., jóakaró. 

hogy nem! — tt. leiht, könnyen; Wohlzeneigt, adj., jóakaró. , | 
nit leiht, nem könnyen; fi. fo:|Wohlgeorönet, adj., jölrendelt, jó rend- 
gar, söt. ben lévő. 

Tool, das, boldogság, java valaki-| Wobl gerathen, szerencsésen folyni, 
nek; beé Staats, az ország v. a’) jól menni ; diszleni, mint a gabona. 
státus java; zum Wohle gereichen, ja⸗ Moblgeratben, adj. , diszlett; von fins 
vára szolgálni, dern, jó remenystgü, p. o. gyermek. 
Deutſch⸗ ungariſch. Wörterb. 49 


BB 
bigeruch , der, jöillar. 


 Wohlgefinnt, adj., jóindulatú. " 
Wohlgefittet,, adj., joerkölosü. 


Tövólseftaltet, adj., szép v. derékter- 


metu. 
. Wohlgewogen, adj., jóakaró. " 5 
Wohlgewogenheit, die, jóakarat, ke- 


Wopifiingen, jól vagy helyesen hang. |® : 
i J 8 Woahnſtude, die, Wohnzimmer, dab, la 


sanı, " 
Woblklingend, adj., szépen- vagy jól 


- Wohchen , jól v. vígan élni; Tebe wohl, 
Isten d! él) szerencsésen! 


Weblchen, das, vígan v. jálélés , vig- 
et . 


Bapimeinend ‚ adj., gondolatival jóra 


- no — 
wind Bebtniffend, adj., jóltudván, 
óakara 


we 
Vohlzeſchmack, der, jó v. kedves fe. |Wohlmolien, dad, 
Woblzufrieden, 


Wohndaft, adj., 


Bu 


tk. 
—— 


Wohnen, lakni; trop. lakni; 2. S. in 
meinem Herzen wohnt Beine Ruhe, 
nincs as én szívemben helye a’ ayu- 
godalomnak. — . 

Wohnen, dag, lakás , lakozás. 

3 38 lakozó ; fegt , 

ol. 


kószoba. 


Wohnung, die, lakás; haben, lakni: 


wo nehmen sder aufſchlagen, lakását 
valahova v.. ol tenni, 


letelepedni; auf dem Laude haben, 


falun lakni, mezei jószá lakni, 
Wölben,, boltozni , bolthajtásra venni; 


csélozó, jóindúlatú , jólgondolkozó.] Fi wolben, boltosodni, ern 


. MWBoblredendeit,. die, ehesen azóllás, 
ékesszóllás. - 


Weririehend,, adj-, jóillatú. tt. 
Wohlfamedend, adj., jóízú. _ 
. Weblfeyn, jól lenni, jól érezni ma- 
" gát. 


weten, daB, " egéssé , épség; fb 


im beRen Wohlfenn ‚befinden, igen jó 
egésségben lenni; auf dein Waplfeyn, 
a te egésségedre! — Ölúd und Heil, 
boldogság, szerencse, jó v. szeren- 
csés állapot, 

Wohlſtand, der, illendőség, t. i. a 
maga viseletben; kívánt v. szeren- 
csés állapot. | 

Wobhlthat, die, jótétemény , jótett. 

Wohlthäter, der, júltévő. 

Wohltdärig,, adj., jöltevö; adv. jóltévő 
módon, , 

MWopithätigkeit,, die, jótévőség, _- 

Wobltbun, b. i. Woblthaten erweiſen, 
jót tenni valakivel, jöltenni; flatt 
recht thun, jól cselekedni; nügen, 
használni. 

Wodblthun, das, jöl- v. jótétel. 

Wohlverdient, adj., igen érdemes. 

Wohlverhalten, dad, jó erkölcs, jó 
maga viselet; fedhetetlen élet; fa 
pferteit , vitézség. 

Wohlverkanden, adv., úgy értvén, 
hogy — azt akartam mondani, .ho 
— tudniillik , néha; jól meg kell ér- 
teni a" dolgot. 

Woblweife, adj., igen bölcs; adv.igen 
bölcsen. u . : 





Wolf, der, fi 


@öllen, das, boltozás , bolthajtás alá 
vor . . 
Woͤldung, die, boltozat, holthajtse, 


arkas; das Wunbdreiben 
zwiſchen den Beinen, far feltörése, 
ſich einen reiten, feltörni a’ farát a’ 
Belle bier ifegeſchlecht, das, far- 
olfsart.: Die, 
kas fajta; farkasszokäs. . 
Woifsbiß, der, farkasharapäs. 
Wolfeeiien, das, farkascsapta. 
Wolföfang, der, farkasfogas. 
Wolftgarn, das, farkasfogo háló, 
Wolfsgrube., die, farkasverem. 
Wolfshunger, der, farkasi éhség. 
Wolfsjagd, die, farkasvadäszas, 
Wolfsklaue, die, farkasköröm. 
Wolfömagen, der, telhetetlen A 
Wolfsmilch, die, eig., farkastej; eine 
Pflanze, kutyatej, farkastejfü, azet- 


tyin. 

Morffepelg, Wolfsbalg, der, farkaabör. 

Wolfszahn, der, farkasfog. 

Wolgern, keverni, öszvekeverni, ösr 
vegöngyölgetni valamit. 

Woͤlkchen, das, felhöcake. 

Wolfe, die, felhő, felleg; trop. 4. 8. 
Staubwolke, porfelleg ; Ungiäd, 4. 5. 
ſchwarze Bolten even Éber meinem 
Huupte,, szerencsétlenség fenyeget; 
ein $left auf Edelſeinen, homály, 

hab, p. o. a drágakövön. 

MWölten,, felhővel bévonni, béborit- 
ni; fih, felhőzni, fellegzeni, bé- 
borúlni. 


x 


Wol Bel 


szakadás. 
Volkenhimmel, der, béborúlt ég. 
Wolkenfaͤule, die, felhőoszlop. 
Weitig, adj. , felhős , felleges. 
Bele, die, der Cafe, gyapjas der 
KR jen, lägyször, en 


läntal 

Sue, die, gyapjubólvaló munka, 
gyapju munl 

Wollarbeiter, der, gyapjuból dolgozó. 

wultereiten, der, szövő gyapju ké- 
szítt 

Berdlume, die, szapüka, nyülhe- 





Bi en, adj., gyapju, gyapjuból való. 
Wolem, akarni ; ae neh akarni; 
Km, jikább akafni; ; Fr „roten [or 
ehen , lássuk, majd megli majd 
eglássak; ft. degchren, wänfden, 

kív i, akarni; zu wünſchen, ft. bes 
fehlen, 3. nek B. ih wit es fe Bun, 
0, en; gulaflen, 

A-B. fo Get wid! Isten akarja 
elte olt, Daf ı. adná Isten, 


ré 

. , gyapja nemű 

Bei tragend, adj. s gyapjas, gyapju- 
hordozó. 

Wolbandel, der, gyapjukereskedés. 

BWolbändler . der, gyapjukereskedö. 

Woliät, adj. , gyapjuhoz hasonló ; ft 
weid, szöszös. 

Molig, adj. , gyapjas. 

SBogtámmer , der, gyapjugyarátó v. 
kártó. 

Wolmarft, der, gyapjupiacs; gyap- 
juvásár. 

Bolrad, dad, gyapjugombolyító. 

Woureich, adj., gyapjas. 

MBodfad , der, gyapjas zsák. 

Bouidur, die, Juhnyires. 

Bolfpinner, der, gyapjufonó, 

Bellipinien, bad, gyapjufonás. 

sSBoluft, die, jedes erlaubte Vergnügen, 
yönyörűség, gyönyörködes; das 
innlide, tbierifge Zergnügen, bu- 
jesäg, bujälkodäs, bi 

Pi Beruf fröhnen, bi 
olüftig, ön; 
däszö; bi Eee 
gerjesztő; fajtalan; adv. buján, bu 
jälkodva; fajtalanúl. 

Wolmwage, die, gyapjumázsa, 

Wollwaſcher, der, gyapjumosó, 

Woumeber,, der, gyapjuszovő. 

Woktweberei, die, gyapjuszövés, 



















- m — 
szeltatrnó , ber, felhőszakadás , ég- 








Woll · Wor 
Bliehent, der, das, gyapja deamav. 


tized, 

Womit? ft. mit was od. welchem, wel 
de, weldes? mivel? miáltal? — r&- 
lat. particul. a’ mellyet, a" mivel. 

Wonne, die, örvendezés, örvendés, 
gyönyörűség. 


Wonnegefühl, Gas, ee 


Wonnemönat, das Május hönapj 
Wonnetrunten, adj., Jönyörűséggel 
eltett, gyönyörkö. ő. 


Berne, adj., gyönyörűséggel tel- 


Wonnig, adj., örvendetes , örömmel 
telyes. 

Woran? frag. miről? minn? r, p. 
hogy , mint; 

Worauf? mire? — a! mellyre, aj 

mire. 

Borauß? miből? — at mellyböl, a 
miből. 

Worein ? mibe? — a mibe, a" mellybe. 

Worfein, 4. B. Getreibe, szórni, meg- 
szórni, p. o. gabonát, 

Borfeln, das, szórás 

Worffcaufel, Bier, sacrölapät. 

Worftenne, Die, ezerü, a’ mellyen 
szórnak, 

Morgen, Ab, ökröndeni. 

Bam? ? miben? — a’ miben a’ melly- 
en. 

Wornah? mire? mihez? miszerént? 
— a) mi " miszerént, 

Wort, dab, 
susrähusdr 
wedjfeln, ös 
fpredjen, ígéret, sz 
mein Wort gegeben, szavamat adtam 
vagy megígértem; fein Wort balten, 
szavát megtartani v. szavának álla- 
ni; ein Mann. von Wort, szavahihe- 
tö ember, szava megálló. 













m Wort zu Wort, 
pl. Worte, beszéd szó; 











Wortarm, adj., , szükszavú , Pp: o. 
nyelv. . 

Mörtden , dab, szócska. 

TBórtlidj , adj z eréntvalo adv. 






szószeréi 

Worterklärung, die, szómagyarásat v. 
magyarázás. 

Wortforſcher, der, szónyomozó. 


Wortforſchuug, die, szónyomozás. 


rtgepránge, dab, szóvalpompázás. 

rifram, der, szószaporítás. 

ortreid , adj., bi 

Bortiviel, dab, s: 

Wortfreit, der, szónvívás,, "szóvitta- 
tás, 


Wortverſtand, der, ein, szóér- 
3 










Br-Bür 


telme; szószeréntvaló értelme. va 


laminek, 
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Bür—WüR 
mel ához illendő möden bána. 


v. cselekedni. 


Wertwedel., der,  öszveszúllálkozás ,/ Kűrtevol , adj., méltósággal teljes , 


öszvekapás szóval. 


méltóságos. 


Worüber ? mi felett ? min? vagy minn ? Birds ‚ _adj., méltó t. i. valamire, 


— a’ minn, a’ mi felett. 


Worunter ? mialatt? — a melly, alatt,ı Mann, igen érdemes 


a mi alatt. 
gZofelbt? hol? a" hol, a’ mellyen. 
Wovor? mi előtt? a’ mi előtt, 
Woymolk, der, Vajda, t.i. Olähorszäg- 


ban ée. 

VWopwodſchaft, die, vajdasag. 

eu? mire? a’ mire, a’ mellyre. 

Wrak, der u. das, des Schiffes, hajddarab, 
hajótöredék. 

Bucher, der, uzsora. 

Wuchern, Wucher treiben, uzsoräskod- 
ni, törvénytelen hasznot v. interest 
kívánni penzetöl; trop. D. i. feine 
Faͤhigkeit gu feinem und anderer Be 
fen anwenden, tehetsegeivel, ado- 
manyaival másoknak szolgálni v. 
használni, 

Rudern, daß, uzsoráskodás. 

Wucherer, der, uzsoräskod6 , uæso- 


ras, 

Wuchergeiſt, der, fukarkodäs, peni- 
halászó uzsoraskodas. 

Wucergeld, da6, uzsoraval nyert 


énz, ; 
udhergefeb , das, uzsoráskodás ellen 
hozott törvény. 

Wucherlich, adj., uzsoráskodva. 

Wuchs, der, Wachtibum, növes, ne- 
vekekedes ; ft. Statur, termet; einen 
fhönen Wuchs haben, szép termetü 
lenni. 

Mühlen, vájni, ásni, áskálni. 

Wünſchen, kívánni , óhajtani valamit; 
jemanden ales Gute wünſchen, vala- 

inek minden jót kívánni ; id wűnídh: 
te, ib mollte wünfhen, kívánnám , 
szeretném, bárcsak. 

Wuünſchen, dag, kivönös, hajtás, sze- 
rencsekívánás. . 

Wünſchenswerth, Wünſchenswürdig, adj., 
kivanhato, óhajtható; kívánságra 
méltó. : 

Würde, die, Wuͤrdigkeit, Verdienſt, 
méltóság, érdem ; jemanden nad) Wür⸗ 
den loden, valakit érdeme szerént 
dicsérni; ein befonDerer Berzug in 
der, bürgl. Gefelihaft, méltóság , p. 
o, királyi méltóság; oder ein ehren: 
volle Amt, nagy hivatal; zu boben 
Würden gelangen, méltóságos hiva- 


emeltetni ; ft. Anftand, illen- 
méltóság ; mit Würde handeln, 


illő; érd ein würdiger 

ember; aut 
als Titel: tiszteletes, tisztelendő; 
adv. méltán, meltukeppen. 

Würdigen, méltóztatni valamire, p.o. 
valakit ; ft. fhägen, becsülni, mék 
tónak tartani, 

Würdigkeit, die, becs, érdem? nad 
Würdigkcit, érdeméhez képest. 

Würdigkeit, Die, becsülés, meltoztatäs 
valamire. 

Würfel, ber, koczka , koczkatest; zum 
Spielen, koczka , játszókoczka ; fpie 
len, k ni. 

Würfeldein, das, koczkacsont. 

Kıürfelben, dad, koczkácska. 

Würfelförmig , -adj., koczkaformäju, 
koczkassabasu; adv. koczkaformära. 

Würfelicht, adj., koczkäsan. 

Würfeln, koczskäzni, koczkát játszani ; 
würfelfäörmig machen, koczkásan ki- 
formálni v. elvagdalnı, megkocs 
kázni. 

Würfelſpiel, bad, koczkajáték, 

Würfelfpieler, der, koczkázó, kecs- 


kás. 

Würfeltrichter, Würfelbecher, der, kocs- 
kavetö pohár , fapohär. 

Würgen, zu ermürgen fuchen , fojtogat- 
ni; fi, nehezen és heregve lehel- 
lenı, fuldoklani; ermürgen , tötten, 
megfojtani, megölni. 

Würgen, tag, megfojtás; fojtogatäs. 

Würgengel, der, oldöklö angyal. 

Würger, der, megfojtó , fojtogató. 

Würmchen, das, férgecske. 

Würſtchen, dad, kolbaszocska. 

Wuürzdüchſe, die, fűszeres berbencre. 

Würze, die, ein. füszer, füsrerssam; 
trop. sava valaminek, füszer; 3. 8. 
der Freundſchaft, des Lebens, a’ ba- 
rätsäg, az élet füszere. 

Würzelchen, daß, gyökerecske. 

Würzen, füszerezni, megfüszerezni, 
megfüszerszämozni. 

Würzen, das, Würzung, die, megfüse- 
rezés, 

Miürzbaft, adj. , fűszerszámos. 

Würzkrämer, der, füszeräros. 

Würzkram, der, fűszerárosság , fusse- 
res bolt. 

Kürznelfe, die, szegfűvirág. 

Wüſt, adj., kietlen, puszta; elvadult 
vad, durva, p. o. erkölcs; adr. 


emes; 


Rik—Wun 


pusztän; 
werden, elpusztülni; trop, zabolät- 
lanul, rendetlenül. 


— 13 — 
wúft machen, elpusstitni;| Wundergroß, adj., csuda v. csudála- 


Bun— Rur 


tos nagysägü, szörnyű nagy. 
BunderNnd, das, csudafı, csudagyer- 


Wüfe, die, pusztaság, sivatagsäg,| mek 


kietlenseg. oo. 

Wüften, pusztitni, pazerlani, vesste- 
getni; mit feinem Oelde, vessteget- 
ve bánni , p. 0. a’ pénzével. 

Wüſtenei, die, pusztaság , kietlenacg, 

sivalagsäg. ' " 

Wuͤſtling, der, zabolátlan életű ember 
semmirekellő. _ 

Wuͤſtung, die, ein jetzt unbebautes Feld, 
miveletlen szántóföld. 

Wütben, dühösködni, fenekedni,kegyet- 
lenkedni. .. .. 

Wüthen, daß, dühösködes. 

Wüthend, adj., dühösködd, dühös. 

Wüthberich, der, dühös ember. 

Wüthbig, adj., dühös, veszett p. o. 
kutya. I 

Wund, adj., sebes, megsebesedett ; 
wund machen, megsebesítni; jem. 
mund fchlagen, megsérteni valakit v. 
megsebesitni ütéssel. " 

Wundarznei, die, sebszer. 

Pundarzneitunft, die, seborvosi tudo- 
mäny; sebeszsög, sebesztudomäny. 

Mundart, der, seborvos, sebész. 


Wundbalſam, der, sebrevalo balzsam.| 


Wunde, die, seb; tödtlihe, halálos 
seb; friiye, nyers v. új seb; eine 
beibringen, megsebesitni valakit; 
eine befommen, megsebesedni, sebet 
kapni; daran fterben, sebeiben meg- 
halni. 

Mundeifen, das sebmetszd, 

Wundenfrei, adj., sebektölment. 

under, das, Wunderung, die, csu- 
dälkozäs; ed nimmt mid Wunder, 
csudalkzom rajta ; jedes Wunderbare, 
csuda; e6 wäre fein Munder, nem 
volna csuda; fl. Wunderthat, csu- 
datetel; Wunder thun, csudát tenni. 

Wunderbar, 'adj., csudálatos ; adr csu- 
dalatosan. 

Wunderbarkeit, die, csudalatossäg. 

Wunderbild, dasſs, csudatevö kép. 

Wundercur, die, csudagyögyitas, csu- 
daval határos gyügyıtäs, 

Wunderding, das, csuda dolog. 

Wundergabe, die, csudatevö erő; csu- 

. da tehetség v. talentom. 
Wundergeburt, die, csudaszülemeny. 

Wundergeſchichte, die, csuda történet, 
csudalatos eset. 

Wundergeſchoͤpf, dad, csuda teremtés. 

Wunderglaude, der, csudatévő hit; 
csudalatos nagy hit, 


ek. 

Wunderklein, adj., iszonyú v. szörnyű 
kicsiny. ° | FB 

Wunderſich, adj., ccudalatos, ritkas 
eigenfinnig, komor, makacs, dur- 
czäs, bosszus;,adv. csudälatosan, 
csudäsan. — 

Wunderlichfeit, die, b. i. ein muͤrri⸗ 
ſches Weſen, komorság, kedvetlen 
komor magaviselet. 

Wundermann , der, csudatevó ember , 
rendkívűlvaló ember, i 

Wundern, id, csudálkozni valamin. 

Wundern, das, csudálkozás. — 

Wundernewerd „ Wundernswuͤrdig, 
adj., csudálkozásra méltó , " csudá- 
latos, vo 

Wunderring, der, csudatévő gyűrű. 

Wunderſalz, dad, csudasó. 

Wunverfhön, adj., csuda szépségű, 

- rendkívül szép. u 

Wunderfelten, adj., igen ritka; adr. 
igen ritkän. 

underthat, die, csudatett, 

Wunderthäter, der, csudatévő. 

Wunderthätig, adj., csudatevö; csu- 

dälatos, csudás. 

Wunderthier, dad, csudaallat, 

Aundervol, adj., csudálatos. 

Wunderwerk, bag , osudamıv. 

Wunderzeihen, das, csuldajel, csuda- 
tünemény. · . .n 

Wundeſſenz, die, sebgyögyitö szer- 
nedv. . 

Wundfieber, da6, sebrölvalö hidegle 
les, sebhidegleles. 

Wundmaal, das, sebhely. 

Wundpflafter, dad, sebrevald flastrom, 
sebir. " 

Wundſalbe, die, sebkenôes. 

Wunſch, der, kivanas, kívánság. 
Wurf, der, vetés, p. o. koczkavetes, 
hajitäs; einen thun, vetni, hajitni. 
Wurfgarn, Wurfnetz, das, kerítő v. 

kivető háló. . 

Wurfpfeil, der, hajító nyil. 

Wurfſchaufel, die, szórólapát. 

urffpieß, der, hajító dárda. 

Wuerfſtein, der, hajító kB. , 

Wurm, der, pl. die Würmer, féreg , 
l, férgek; im Leibe, giliszta, bel- 
féreg; am Singer, köröm szálka ; 
Hundéwurm , dühfereg, ebféreg , a" 
veszett kutya nyelve alatt; trop. 
der arme Wurm (von Kindern) , sze- 
geny gyermek; ft. Unſinn, dühö- 





wu -m- 
dühömög; 8. Zst, karag,|?urkfuppe, Biz, hazha devon. -. 
Pe a amd Barfegen, DI, vadlan vagy nyer 


— bi, ine. uabais ges kocsi. 
Warmarpei, liszt 
Barmen: ten nyavalyát] kere Sen, ut , srükése 8 
, 92 aj 
. a adj, férogformájú v. Bars s —— 







* 


Wur jelgewãͤche 
től —— 
ee ger 
Weirigie; urzeln —— 





De eg fi TBurjelmort , —— 
⏑ ⏑⏑ 
Wurf, die, hurka; Bratwuri ol. 
< bien; Wörke made —4— "Sir, vihar, szóáöj, szemét, 

Blast töltené. " — —* hányt vetett rakás. ké 


bei ‚ dähösködde, 5 
nn, dur, ralin, ar — E bosszankodás. 





foga v. ága, p. 0. villa ága.) meg 
553 ágas egett en 7 szelidítés , megmehdi- 
jádden, das, ‚ine eine Erife, fo- trop. sabolázás , megsabolá- 


ka, ágaocsi 
ját dj», szívós 6. bör,|Zähmer, der, megszelidítő , zabolásó. 
Ti o. ‚ars ap. > ein 55 at; fogacska. pró 
ós élet; ein) Zähneln jának nőni; aj fogakat 
däher —ães lassú v. nehés fi-| . osinälni, p. o. as óra keréknek. 
sető; adv. szívósan, tartósan. Bábntlappern , dad, fogvaczogás. 
abet, Zäbbeit, die, szívósság, nyü-| Zähnknirfeen, das, fogcsikorgatás. 












lósság, tartósság. Bábrdjen, dad, könnyocske, könnyűcske 
—— megszámlálható. Ge, dit —* könny, könycsepp 






Era die, Re gerämlälba: 
— — megszámlálni 86] 3angeldjen , da6, fogocska 
unter die Gelegrtén , a Maren közé d]3infer, 8 —8 dő, ci u 


kocaddö. 
számlálni ; ft. habı 8. er iäplt| Zänferei, die, csivakodás, vosseke 
> | dés 









viele Freunde, sok baráti vannak. 
Bibi, dad, számlálás, megssámlá- Sinti, „ai, vemmekedő, czirakodó, 


Zäpler,, der, számláló. 
3ihmen, szelidítni, megsseliditni, p. — "dab, im Halfe, nyelvcsap, 
ágakat; 5 lrop. a) von Menfden , ——e— 
aseliditni zni, megzabolázni, | 3ärtlih, adj. ,- enge; szíven 
yyitni ; von Son euenfäe ‚sabo- Bar származó —e szerel tő, 
ie megsabolösnip. o, indülatos-| nyájas; érzékeny; adv. lágyan, 








d 


Zar⸗Zah — 226 — Zah — Say 


gyengén ; szívesen , sziyes szeretet-|  bodler, odvas fog; ein fauler, red 
tell | ves fog; einen ausreißen, a’ fogat 
Zärtlichkeit, bie, gyengédség, szívesi kihúzni; die Zähne fallen aus, kihul- 


szeretet , érzékenység, szivesség. lanak a! fogak; fie fletſchen, a" fo- 
Zärtling, der, kényen nevelt v. el-| gait vicsoritni v. vicsorgatni; trop. 
kenyestetett gyermek. 3. B. vom Anker, a’ vasmacska fo 


Zäferhen, dab, rostocaka. — v. ága ; vom Kamme, a’ fésű fogai; 
Zäumen, 3. B. Pferde, bezabolázni p.| ber Gäge. a" fűrész fogai, 
o, a’ lovakat, felkantározni ; hatär-| Zahnarzt, ber, fogorvos. 


ba tartani, zabolázni, Zahnbuchſtabe, der, fogbetü. 
Zäumen, daß, felkantározás. Zabnbürfte, die, fogtisztító kefe, fog- 
Zäunden, daß, kis sövény. kefe. 
3äunen, sövényt fonni. Zahnen, fogainak jönni, 
Zagen, rettegni , félni, csüggedezni. | Zahnen, ba$,  fogjövés, 
Zagen, das, rettegés , félelem. Zabnfänle, die, fogvészés. 


Begdaft, adj., rettegő, félő , csüggede-| Jabnfieber, das, foghidegleles.- 

j adv. rettegve, csüggedezve. Zahnfiſtel, die, folyoseb a fognäl. 

Zaghaftigkeit, die, félénkség, csügge-| Zahnfleifh, das, iny, foghüs. - . 
dezes. Zabngeſchwür, das, fogkeleveny, iny- 

Zahl,die,szäm; Zahlfigur,szämjel v. betü,| keleveny. 
szám; sömifche, arabiſche Zahlen, római, ! Jahnhöhle, die, fogodva, fogüreg. 
arábiai számok; mehrere Einheiten) Zahnkraut, das, fogasir. 
sulammengenommen, sokaság, szám; jadniot , adj., ſogatlan. 7 
die Zapf ift richtig, a" szám megegyes;| jabniúde, die, fogcsorba v. híjj, csor-. 
eine voll maden, annyira menni aj hasig. to. 
számának ; eine vermindern, valami-| Zahnlüdig,, adj. , csorba. - 


nek a" számát kevesitni. ,  !3abnmittel, bas, fogszer, fogorvos- 
(bar, adj, fizetni való, megfizeten-| ság. Ä 
ö, mint p. p: a’ váltólevé Zahupulver, das, fogtisstitö por, fog- 
Zahlbuchſtabe, der, szambetü, por. 
Zahlen, fizemi, megfizetni ; baar, kesz-| Zahnrad, dad, fogaskerék. 
pénzel fizetni. Í Zahnreihe, die, sor fog, fog sorja. 


Zahlen, daß, fizetés, meg -v. lefizetes;| JZabnihmerz, ber, fogfájás; haben, a 
leiften, fizetni, megfizetni; grofel fogainak fájni. WB 
machen, nagy summaäkat kifizetni, Zabnſtecher, der, fogvájó , fogpiszkáló. 


Zahler, der, fizető. Zabnzange, die, fogvonö, foghúzó 
Zablfigur, die, számjel. fogó. _ 
Zabllos, adj., számtalan. Zange, die, fogó , harapófogó. 
‘ Er der, fizető tiszt. Zangenfäfer, ber, ollóbogár. . 
abiperle, die, öreg szem gyöngy. Sant , der, caivddas, veszekedés, csi- 


Zahlpfenning, der, számláló pénz, dän-| vakodas, koczódás t. i. szóval, — 
tes. Zankapfel, der, a veszekedés v. czi- 


i dj., szá y számú vakodäs magva. on 
a számból álló, Pa gyűlés : Zanten. czivódni , veszekedni , cziva- 
néha; sok, nagy; adv. számosan , nodni, koczödni; vor Gericht, per- 
e 


sokan. Zanken, das , veszekedés, koczódás. 


Zahltag, der, fizetés napja. . Zankgeiſt, Ver / czivakodó , koczodo.. 


Zahlung , die, fizetés megfizetés. - . —23 
Zahlungstermin, der, megfizetesnek Sanfiunt, pie, , veszekedő vagy, vágyas 


rendelt napja. Zankſüchtig, adj., veszekedésre vágyó. 


Zahlwoche, die, fizető hét. Zapfen, der, zum Zuftopfen, 3. B. im 
Zahlwort, dab, szómszó , számláló szó, 3 Safe , csap, p- ő a’ hordóban ; ím 

szám. Halfe, nyelvcsap , nyeldeklöcsap; 
Zahljeihen, daß, számjel. an Bäumen, 5.3. an Tannen, fenyő- 


Zahm, adj., szelíd; machen, szelidit-| toboz. 
ni; iſts bändigen, megszäliditni ;| Zapfenbohrer, beg, csaplyuk furo. 
werden , megszelidülni. Zapfenftreih, der, hazatakarodo, ta- 
Zahn, der, pl. die Zähne, fog; einl karodo, t, i. dobveres. 


3ap—3an — m — Zus—3ch 


Zaypeln, viczkándozni, mint a’ kis|Zeudırn, des, késedelmezés , késede- 
ermek a" ferdőben , a" hal a" viz-i lem. 
; trop. im Berlegenbeit fepn" küz-i 3auternd , adj., kesedelmezö ; lami; 


deni, bajlódni; jemanden jarvel adr. késedelmezve. 
lafen , a bajlódónak nem mindjárt; janen, fid, sietni; mit etwad, siettel- 
menni segítségére. ni valamivel. 
3appein , das, viczkándozás. Zaum, ber, kantár, zabola; im Zaun 
Zart, adj., gyenge, p.o. leányka; f.| balten, zabolán tartani, p. o. a le- 
weich, fanít, cmpfindfam , lágy, ér-iI vat; Die Braierten, az indulatos 
zékeny, p. o. gyolcs; adv. gyen-| ségokat zabolázni. 
gén; ft. perzlid, szíves, p. o. sze- | Zaumlod, adj., zabolátlan , féketlen. 
retet. Zaun, der, sövény, gyepü; lebendi 
Zertgefüßl, dad, gyengédség, szives| ger, eleven v. ültetett sövény p. o. 


érzés, a szív érzékenysége, ssi-) gelegonyäbol. 


vesseg. - 13amngiode, die, hölye. 
Zartheit, die, gyengeség; érzékeny-i 3eunfénig, der, csaläncsattogato. 
ség, szívesség. Zaunpfabl, der, sövénykaró, palánk 
Z3afer , Die, rost. Zaunrebe, die, gönre. 


Babe; adj., rostos; adv. rostosan. | Zaufen, tépni, megtépni. 

uber, ber, ssemfEnyvesztes, meg-|Zaufen, das, megtépés, megczibäläs. 

igezes; f. Reis. Anmurb, igezes,|zche. bie, ſt. Zunft, czéh, mester- 
megigézés , igéző szépség, megbá-] emberek czéhe; ft. Gelag, iddogá- 
o . lás, dözsölés, ivás, borivas, 

Janterei, die, Zauberwerk, das, das zodás; ber Gaufbetrag, bor ára; die 
Baubern, varázslás, szemfenyvesz-| Zeche hezabien, a) eig. a’ bor árát 


tés , megígézés. megfizetni; b) uneig. meglakolni va- 
Zauberer, der, szemfényvesztő , ala-| lamiért. 
kos , varázsló. Zehen, borozni , ıddogalnı, döszölni, 


Zauberfermei , die, Zauberfegen, Zau⸗j inni, t. i. mértékletlenül. 
berfprud) , der, igézőszó v. beszéd. Zechen, bag, borozás , dözsölés. 


Zauberinn, bie, varázsló asszony. Jeder, der, borivó , borozó , dőzsölő. 
Zauberifh, adj., szemfényvesztő , va-i dobzodo. 
rázsló; adv. varázsló módon. Zechfrei, adj., a’ ki a’ bor árába nem 


Zauberfraft, die, ígéző erő. 
Zauberfunft, die, szemfenyvesztö mes- 
terség. 


zet. 
Zechgeſell, der, ivótárs , dobzodú társ. 
i : | dözsöld pajtás " . 
—B ayvesatö tám Zechgeſellſchaft, tie, borivó társaság. 
Zauberlied, das, bájoló ének, Zedigmeter , die, dözsölö asszony. A 
Zaubermittel, das, varázsló v. ígérő Zebe, die, lábujj ; te große, nagy li- 
eszköz v. szer. bujj , lábujj hűvelyk. 


s , e teni Zebend, das, tized. 
Zaubern, igezni, megigézni, meg- Zebent,, der, tized, dézma; den 3e 


bajolni. 9 s 
. aaz né:  benten einfordern, a tizedet beszed- 
Bang, ber, varázs gyürd, BE] ni; entrichten, kiadni a’ tizedet, a 
Zauberfpiel, das, varázsiás , szemfény- dézmát, u u 
vesztés. Zebentbar, adj. , tizeddel adozó , tize- 


des, dézmas. 
Zehentgetreide, das, dézmagabona. 
ebn, adj., tíz, tizen. 


Zauberwort, dad, bájoló szó, igéző 
820, 


teglö. Jebner, der, tizes, tizes szám; all 
Zauberhaft, adj, lassú, kesedelmes;| &eltflüd, tízes, tizkraiczäroy. 
adv. kesedelmezve., , Zehnerlei, adv., tizfele. 
ae N die, lassúság , kése- Zebnfach, adj. tízszeres ; adv. tizszer. 
. —8* ebnjábrig , adj., tizesatendös. 
Zauderinn, die, késedelmes asszony. Sen adv. tizszer. 


Zaudern, késni, kesedelmeskedni, vesz-| Jepnmalig, adj., tızazeri. 


a 


3eh—3ei — m- Zzei⸗ Zer 


der, tizedes; das , ki ir eg wirl M 
aeg mt, TO, ei a che, 
ih; ad» tízhónapi; adr.|Zeigen, dad, mutatás, megmutatäs, 
ıponkent, ki bebizonyitäs, . 
Er dj eiger, der. mutató, megmutats, bé. 
va uionyitd ; bes Bart, útmutató ; 
Zebntaufend, Beiden, ft. AR rami . 
en, fl. überführen, vádolni, vala- 
EHER . mivel, elérni, utólérni yalakiı vac 
Zehten, emészteni, enni inni, élni, o. ve rábizonyítni valakire, gy 
Posaznaga pénzén; vermindern, —— 
og; 





3ebnmann 
" felb 

































7 — Zeilchen das, sorocska, 
yasztani, elfogyasztani, vermin-| 2.4 ké r 
dert werden, fogyni, elfogyni, elso-| Jet, ? rend ; ein zur Zeiten, 
vänyodni, ről rendre, sorról en 
Zebrer, ter, evő ivó, emésztő, fo- Zeilenweije, adv., soronként, sorban. 








—& i Jeifgerke, soros ärı 
See ingyen élő, szabadon Zeilig, adj., sorokra ösztott, soros. 


3eifig , der, csíz, csízpinty. . 
Zeiüggrűn, ; czízazínű : zöld. 7 
3eit, die, 1) idő; mit der Zeit, idörel, 
annak idejében; zu rechter Ze, 
jókor; eg it die hódíte Zeit, mind- 
járt kifogyunk v, kimaradunk az 
időből; ales hat feine Zeit, min- 
dennek van ideje; vor Burger Zeit, 
rövid v. kevés idővel ez előtt; der 
Lauf der Zeit, az idő folyta v. folyá- 
sa; die Zeit ím Grüpling , "Sonnáer, 
Herdk, TBintet, tavaszi, nyári, öszi, 
téli idő; 2) die Tagedgeit, idő, a’ 
"napnak ideje v. órája; 3) einzelne 
Zpeile der Zeit, idő, környálállás ; 
fid in die Zeit fdiden, magát az 
időhöz alkalmaztatni; gute riten, 
kedvező, jó idők; 4) öfters wii 
Zeit aló adverb. gebraudt, 4. B. 
von Zeit zu Zeit, időről időre, néha; 
dur Zeit, most, most még; au Zei · 
ten, néha, néha néha; bei Zriten, 
jókor, jó eleve; Zeit meines Lebens, 
miólta élek; yor Zeiten, régenten, 
hajdan; eine Zeit lang, egy darab 
ideig, egy ideig. 
italter , dab, . j 
ütbefchreiber,der, Chronolo⸗ időszámoló. 
Zeitbeſchreidung, die, it imolás , v. 
leírás, 
Z3eitbudb , das, időkönyv, krónik. 
Zeitdauer, die, idötartäs, időköz. 
Zeitfelge, die, időrend , idökorrend. 
Zeitforfder , der, idővizsgáló. 
Zeitforfgung, die i 
Zeitgeift, der, az idő lelke, 
időben élő embereknek gundolko- 
zäsa. 
Zeitgenoße, der, kortárs , azon idöbeli, 
egy idöbeli, egy időben élt, 


Zehraeld, das, Zchrpfennig, der, ütra- 
való. 

Bebrung, die 
täplälat; ü 


Beiden, bab, 
machen, fegen , 





élelem, élés, eleség, 





; geben, jelt adni; 
t tenni valahová, 
megjelelni valamit ; ein eingebrayntes 
Zeilen, belésütött jegy, bel eg; 
daper: a) 3ciden im Seide, ha. li jel, 
jeladés ; i | 














jelenség; c) Sternbild, csillagzat. 
Bejdenbud, das, rajsolökönyv, rajz- 
nyv. 


Zeichendeuter , der, jelmagyarázó. 
Seidembeuterei, die, jelek elmagyará- 





sa. 

Zeichenfun, die, rajzolás mestersége, 
rajsmesterség. 

Seidenlebrer, Zeihenmelßter, der, rajzo- 
ló mester. 

Zeichen vapier, das, rajzolöpapiros. 

Zeichenſchuit, die, rajzoló iskola, raja- 
iskola. 

Stidnen, rajzolni , lerajzolni valamit; 
mit einem Zeihen. verfehen, jelelni, 
megjelelni valamit. 

Sritnen, dat, rajzolás mestersége ; 
megjelelés. 

Zeicner, der, 

eine „di 























jeidelbär , der, 
medve. 

Zeideln, o. i. Bienenköde féjneiden , 
kast herelni, lépet meiszeni. 

Zeidler, der, méhész, 

Zeigefinger, der, mutatóújj. 

Zeigen, mutatni, megmutatni ; dewei⸗ 
fen, megmutatni , megbizonyitni; 





. Honigbär, méhész 
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Zeitgeſchichte, die, a’ mi időnk histo-| Zeitverluft, ber, idővesztés. 
riäja. Zeitvertreib, der, időtöltés, mülatsig, 
Zeither, adv., eddig; szólta, attöl-|Zeitwort, das, idojelentd szó; Grau 
fogva. mat. ige (ein Verbum). 
Zeiherig, adv., eddigvalo, Zeigen, das, kamaräcska; léplye- 
Zeitig, adj., b. i. reif, wie a. 3. ba$i kacska. 
Dbft, érett , ért, megért p. o. gyü-|3elle, die, kamara, kis szoba; is 
. mölcs; ft. fhleunig, jókori, júkor v.| Bienenſtocke, léplyuk. . 
idején való, hamar, p. o. tél; ges! Zellengewebe, daß, reczemív a" testek 
aenmärtg. itzt ſeyend, mostani; der| ben, reczezet, 
jeitige Bürgermeifter, a" mostani pol-| 3eRig, adj., leplyukacsos. 
gármester; adv. jókor, hamar, idö| Zelt, dad, sátor; auſſchlagen, sátort 
elött, igen korán , idején, korán; | vonni v. ällitni, abbreden, rontam 
Zeitigen, zur Reife bringen, érlelni § v. bontani; das Feldherrnzelt, a fő- 
megérlelni; reifwerten, érni, meg-| vezér sátora. 
érni. Zeltbett, das, sátori ágy. 
Zeitigfeit, die, jókoriság ; érettség. Zelthen, dad, sátorocska. _ 
Zeitigung ‚die, Beſchleunigung, meg-| 3zeltdad , das, negyoldalü satorfedel. 


érlelés; Reife, érettség. Zettel, das, szelet, darab , p. o. ce 
Zeitkunde, die, időtudomány. koládé. 

Zeitlang, adv., egy darab ideig, egy! 3elter, der, lEpolö, léptető , leptein 
ideig, járó ló, Zu 
—2 , ber , idöfolyta. Zeltgenoß, Zeltgeſel, der, pajtas, 

eitlebens, adj., életemben, teljes éle-I kenyeres pajtás. , 
temben, miólta élek, Zeltgeſellſchaft, die, pajtásság. 


Zeitlich, adj., jókori, idején való; ff.) 3eltleinwanb , die, sátorvászon. 
irdiſch, 3. B. Güter, Vermögen, vi-| Zeltmader, der, sätorcainäld. — 
Mei, birtokok, vagyon; auch als|Zeltpflod, der, sätorczövek v. karó. 

“ Subst, das Zeitliche, világi dolgok ‚| Zeltange, die, sätorfa, 
világi élet; adv. jókor, jó idejen.|3enit, der, tetöpont. 


hamar. Jent, der, törvenyhatalom, 
Zeitlichkeit, die, a" földi v, világi dolgok,| Zentgeriht,, dad, itélőszék. 

muülandosäg. Zentgraf, der, itélő biro. 
Zeitmangel, der, idörövidsege. Zentner, der, mázsa, 100 font. 
Zeitmaaß, das, Zeitmeſſer, der, idö-| Zentnerlaft, die, mäzsänyi tereh; trop. 

mérő. felette nagy v. nehéz tereh. 
Zeitordnung,, die, időrend. Zentnerfhwer, adj., egy mäzsanyl. 


Zeitperiode, die, időszak, idoszakasz. mäzsänyi nehéz, egy mázsa, a m 
Zettpunct, der, idő, időpont; in der| egy mássát nyom; trop. igen ne 


Geſchichte. időszak. hez. 
Zeitraum, der , időköz. Zentnerweife,, adv., mázsánként. 
Zeitrehner,, der , idöszämläld. Zepbor, der, napnyuügoli szellő , est 
Zeitrebnung, die, időszámlálás. veli szellő, zetır. 
Zeitregifter, das, időlajstrom. Zepter, der, királyipálcza. 
Zeitſchrift, die, folyóírás. Zerardeiten, magát a" dologgal mes: 
Zeitumfände, die, az idők környulal-| — emészteni. I 
lásai. Zerbeißen, elharapni, széljelharapni; 


Zeitung, die, újság, újságlevél, üuj-| von Mäufen, széljelrágni. 
ságok; ft. Nachrricht, hir, tudósítás.) Zerberfien, szeljelszakadni v. repedoi, 
Zeitungsartifel, der, üjeagbeli.czikkely.| megpukkanni. 
Zeltungeblatt, das , üjsäglevel, hírlap. | Zerbrechen, szeljeltörni, eltörni; ős" 
Zeitungserpedition, die, újságsaállítój vetörni. 
tisztség, Zerbrechen, das, eltörés. 
Zeitungsſexicon, das, újsági szökönyv.|Zerbrehlih, adj., töredékeny. 
Zeitungsnachricht, die, újságbóli hir v. | 3erbredlidjfeit, die, töredékenység. 
tudósítás. 3erbrödeln, elmorzsálni, szeljelmer- 
Zeitungffchreiber,, der, újságíró. zsalni. 
. .„geltungsfiyl,, der, ujsägbeli írásinúd. Zerdrüden, szeljelnyomni. 
tungöträger, der, ujsäghordozo. Zerfallen, in Stüde fallen, széljelhul- 





§ 


Zer — Zer — 778 — Zer —Zer 


leni; ſich theilen, feloszlani, onzla-| Zerquetſchen, ezeljel- v. öszvezüzni. 
ni, t. 1. részekre; mit jemanden, ZJerreiben, szeljelreszelni t.i. reszelo- 
meghasonlani egymás között. vel, széljelmorzsálni. 

Zerfeilen , széljelreszelni. Zerreißen, act. széljelszakasztani, szél- 

Zerfetzen, széljeltépni v. szaggatni,| jel- v. öszveszaggatni, valamit; trop. 
öszve v. széljelvagdalni, félbeszakasztani p. o. a" barátságot ; 

Zerfetzt, adj., széljeltépett, elszagga-| jemandes Ders zerreißen, valaki szi- 
tott, diribre darabra szaggatott v.| vet szeljelszakasztani; neutr. szel- 
vagdalt; öszvemarczangölt p. o. hüs.| jelszakadni, elszakadni; 3. B. ber 
erfleifben, szeljelvagdalnıv.darabolni.|  Gtriff zerriß, elszakadt a’kötel; ba: 
erfleifhen, das, széljeldarabolás. ber: zerrifien, szakadozott ; rongyos, 
erfließen, széljelfolyni ; trop. in Thrä» Zerreißen, das, el- v. széljelszakasztás; 
nen zerfließen, könnyekre fakadni. széljelszaggatás. 

Zerfreflen, széljelrégni , öszveharap-Í gerren , vongálni, ide "s tova ránczi- 
dálni; meg-v. ‚elenni, mint p. o. gálni, rángatni; das Maul jerren, 
a" rozsda valamit, . száját vonni, félrehúzni, mint a 

Zergangen, adj. , széljelment. " síró gyermek. 

Sergeben , széljelmenni ; elolvadni. Zerrütten, megzavarni, megrongálni, 

Zergehen, daß, szeljelmenes ; elolvadas. megräzni és az által megrontani. 

Serglieberer , der, tagokra felvagdaló, Zerrüttung, die, megrongált állapot, 
felmetsző, Jerſchlagen, széljelverni, öszvezúzni ; 

Zergliedern , . tagonként v. részenkénti el- v. széljeltörni valamit; nagyon 
felvagdalni, feldarabolni valamit,| megverni; fid, széljeloszlani, ol- 
bonczolni; trop. 3. 8. einen Bedan:! múlni, semmivé lenni, die $eiratb 
Ben, részenként felosztani és meg-| hat fid) zerfhlagen, a" házasságból 

Zergiiedern, dat, gerglied die ‚| arrfamelsen, el- v. széljelolvasztanij 

gliedern, bad, Jergltederung, Die melzen, el- v. szölje ’ 
felvagdaläs, feldarabolás ; trop. re‘ Be olvadni. ; 
szenkéntvaló felosztás.és magyarä-| 3erfgmettern , artljelzuzni. 
sás, bonczolás, — | Zerfpneiden, széljelvágni, elvagdalni, 

Zergliederungstunft, die, bonczol6 mes-| öszvevagdalni. 
terseg. . Zerfpalten,, elhasitni; neutr. elhasad- 
erhaden , szeljelvagdalni. ni, széljelhasadni , elrepedni. , 
erbauen, darabokra vágni, ezéljel- Zerfplittern, szeljelforgäcsolni, apró 
vagdalni; nagyon megverni. darabokra széljelhasogatni; rteutr. 

Zertauen, széljel- v. megrägni. elhasogatódni , széljeldarabolódni. 

Zertnirfhen, fogaival széljeltörni v. Zerfprengen, széljelvettetni p. os a" ko- 
süzni; trop. ein zerfnirfchtes $ers,] sziklát puskaporral ; den Feind, szél- 
—5 — aziv, p. 0. bánatjában. jelverni p. 0. az ellenséget. 

Berfnirfhung, die, széljelzúzás ; trop. ; . szélielugrálni v. ugrani; 
bes Herzens, a’ szívnok mély fáj HE —e bosszúságában 
dalma. megpukkadni. 


Er löznis igen elföani; | > „guuben, széljelszórni, elszeleszteni, 
szeljelverni. 


erfragen lielvakarnı, öszvekar- . 
8 —8 Zu Zerſtechen, öszveszurkälni. 


Zerflören, elrontani; felforgatni , fel- 
dúlni, elpusztitni, p. o. házakat, vä- 
rosokat; ft. vernichten, semmivé tenni. 

Zerlegung, die, széljelszedés. Zerflörer ‚dir, leronto , felforgató , 

Zerlumpt, adj., rongyos, elrongyollott. pusztító. i , , 

- Zermablen, szeljelorleni, öszve- vagy] 3jerítórung , de, el- v. lerontás , fel- 
megörleni. forgatás, feldulas, pusztitas. 

Zermalmen , szeljelzuzni , öszvetörni. | Zerfloßen, meg- v. Ööszvetörni, p. 0- 

Zermalmen, das, Zermalmung, die, mozsárban. oo. , 
Öszvetöres, széljelzúzás. Zerfireuen, 3. B. bie Feinde, elszélesz- 

Zernagen,, széljel v. öszverágni. teni, p. 0. az ellenséget ; cine Ber, 

Zerplagen, szeljelrepedni; megpukkad-| ſammlung, eloszlatni a-gyülcst; fi, 
ni p. 0. bosszúságában. eloszlani, elszéledni; jemanden zer⸗ 












Zerlegen, széljelszedni , elszedni egy- 
mástól p. o. az órát, . 
Zerleger, der, széljelszedő, 
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freuen, 0. í- feine Aufmerkſamteit Zengen , Kinder, nemzeni p- o. mag. 
auf etwaß anders (enten, valakit mú-)  zatokat. 
lattatni; daber, A jerkreuen: e)  3eugen, d. i. som Zeug, adj., matéria, 
aus fidtfinn, az eszével sacljeljär-| meteriäbsl való, szőtt matéria, 1 
* ) jur Erholung, a’ gondját el-| szöremeny p. o. köntös. 
» magát múlatni Zeugenausfage, die, tanú vallása. 
3ekreit a adj., széljelszórt, azeljeläl-| Zeugenverbőr, Das, tamükkihallgatäsi, 
16; trop. szélj ált] Zeugfabrit, die, szörmatéria fabrika. 
ai, rajoskodó ; adv. azeljelssör- — ber, materiaval 
va; rajoskodva. 
Zerfireuumg , die, elszélesztés , eloszla- Sengbans, bat, Zeugkammer, die, fegy- 
; rajoskodás , észkóborlás , szél-] vertär, fegyveres ház. 
jeljáró ész ; magamúlatás, felvídúlás.  3eugtícid , daß, szövemény köntös 
Zerftüdeln, széljeldarabolni, elosztani. Brugmadjer , Zeugwirker, der, matéria 
‚Zertheilen, széljelosztani, eloszlatni] szövő. J 
elszéleszteni , elosztani; elosztogat-| 3eugmeifter , der, fegyvertár gondri 
ni, széljelosztogatni; fid, eloszlani,| _ selö. ia 
elszeledni. 3eugniß, dad, bizonyság , bizonysig- 
Zertbeilung,, die, elosztás, eloszlas,| tétel, tanúbizonyság; ablegen, ur 
eloszlatäs. nübizonysägot tenni; feriftlicet, 
——— Die, oszlató. esaköz| — bizonyságlevél, írásbeli bizonyság. 
v. szer, Zeugung die das Zeugen, nemzés 
Zeugungsglied, das, nemzőtag. 
Zeugungsfraft, die, nemzőerő. 
Ztugmärter, der, fegyvertár őrző. 
Bibebe, die, malozsa, 



























Zertrennlich, adj., — 3ibetb, der, czibét. R 
Zertreten, "széljeltapodni , eltapodnif Jibethratze die, Zıbetptpier, bad, pely- 
valamit, . meg caibet, 


jertrümmern, darabokra tördelni. |3ide, die, kecske. 
jerzaufen,  öszveborzazni,. öszveku- Zidelden, das 
szálni , felbuglyazni, p, 0. a. kecskebak, gödöly. 
Zeter inter; ge, hecskei gödoly« 
gatni, Ziceln, Junge werfen, von Ziegen, meg 
Zetergeihrei, das, jajgatás, sikoltás; Aula: | megfadzani. 













vor Gericht, vádoló kiabálás, Zidzad , gırbegurbasäg. 
Zettel, der, czédula, Ziege, dien : kelsker 
Zettelchen, das, czédulácska. Ziegel, der, tégla; gebrannter, égetett 


tégla; unge rannte välyog; er 

a ETELÉNEK ETÁLALE SES Deanegei Cse épzsindely ; en bene 
e tvollener Zeug, |  ditgel, öblös cserépzsindely; Zieaca 
szövemény; felbener, selyem 1a: égetni, glät velni; breunen, Vi 
b. igát eng, szerszám mi, eszt) Siäihrener, ter, téglavető v. égető 
köz, in pl. eszközök, mivek; meis| 3irgelbrennerei, die, téglaéget ő 
end in Jompos. üst nd. Be ‚Ni aígető v. vető hely ; ötebélefen, zu 

deug, rajzoló eszköz; ecibzeug, "a6. csere 

iró eszköz: 9, Ding, dolog, mir | Stätte, bagy eserépfedély, eur 

e umme: ug, olondsäg, 08-| „; 

tobaság; feledjteő “eng, alávaló do- Siegelteder,, der, cserepes, cserepes 

Jog v. dolgok, alävalonäg; verähte) lerne die, té 16 fold, 

iich, 4.2. liederlibeß Zeug. gaz nép. ER vie, va 
Zeuge, der, tanú, bizonyság, tanübi- Fenelfardie, adj, ti 

zonyság. tegelduitte, die, téglavető. 
Zeugefal, der, d. i. Genitiv, második — die, téglatorma , az a for- 

ejtés. ma, mellyhe a tégi t vetik. 
Zeugen, ein Seuamiß ablegen, tanúj Ziegelmauer, die, téglafal 

lenni, mint tanú bizonyitni. Ziegelmehl, dab, teglapor. 
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iegelofen, ber, téglaégető kemencze. 
jiegelroth , adj., téglaszinű. 
3tegelfbeune, Die, téglavető állás, tég- 
Javető. 
Biggelítreider , ber, téglavető t. i. em- 
er. 


Biegendart,, der, kecskeszakáll. 
Ziegenbod, der, kecskebak, bak." 
Ziegenbödten, das, gödölye, 
Ziegenfel, dat, keeskebör. 
Ziegenfleifh, das, kecskehús. 
Ziegenbaar, daß, kecskeször. 
Ziegenbeerde, die, kecskenyäj. 
Airaenpirt, der, kecske pásztor, kecs- 


Siegentőfe, der, kecsketúró. 

Biegenmelfer, der, kecskefejő; Nadıt: 
tade, lappantyú madár, kecskefejő. 

Ziegenmild,, die, kecsketéj. 

Ziegenftal, der, kecskeól, akol. 

Ziegenwole, die, kecskeször. - 

Bieger, der, kecske 6, kecskesard. \ 

Ziegler, der, der Meifter einer Ziegel: 
brennerey , téglavető mester ; ft. Zier 
geldrenner, teglavetö, téglaégető. 

Ziebbrunnen, der, kút, húzó kút, ká- 

vás v. gémes kút. 

Zieheimer, der, merítő veder. 

Sieben, hüzı in envég, húzni valamit; 
jemanden bei Haaren, hajánál fe 
úzni valakit; den Mund, a’ szi 

elvonni, felrevonni , Cdiffe ‚ans 

a! szárazra kihúzni; 

ben Hut, levenni akalapjät; den De 

uzni, ränta- 






















ein 2008,- sorsot hu: 
ine Wand, falat ral 

Wiin in Bouteillen, a’ bort butelli 
kra lehúzni; Truppen zufammen zie- 
ben, öszvehúzni a’seroget; jemanden 
án Rathe ziehen, valakitől tanácsot 
kérdeni ; jemanden jur Tafel, valakit 
asztalához últetni, ebédre hívni v. 
marasatani; jemand. zur Rechenſchaft, 
anämad vonni valakit; ft. Deb: 
men, húzni. meghúzni, megnyújtani, 
p- 0 ®@szöt, a hangot; f. erziehen, 
von Menfhen, Thieren, Pflanzen ıc., 
4. B. Kinder groß zieben, a’ gyerme- 
keket nagyra felnevelni; ein junges 
Tbier —8 sieben, kis gyenge állatot 



















fi, von 
ni; hiterjed 
dern, von Tpieren, taki 
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öl. Zieren, dad, ékesítés, ékesget. 


Zie · Zie 


líre; aus einem Quarſier ins andere,. 
költözni, höltözösködni, lakását väl- 





‚toztatni. 
Ziehen, das, húzás; der Worte, 
húzás, megnyüjtäs; das Gehen, Wan- 


dern, menetel, menés, költözes, 
Zichaeld, das, nevelésbér. 
Biehtind, dad, nevendek fiú v. leány. 
‚Ziebtopf, der, köppöly. 
‚Zieemaldine, die, húzómív. 
Ziebmutter, die, gyámanya. 
Biehodó, der, jármas öhör. . 
Ziebpflaßer, das, szivöflastrom. 
Siehrad, das, terhet felfelé tekerő ke- 
r 


ék. 
Zichfeil, das, alatság, vontató kötél 


n. 

Br die, vonás, húzás p. o. lo» 
teriön. 

‚Biel, daß, czél, határ, vég; trop. Ab 
fit, ozel, szándék, feltétel, igyeker 
zet határa. . 7 

‚Zielen, nad etwas, czélozni, erányóz- 
ni p. o. valamire; auf etwas, csé- 
lozni, t. i. szavával valamire; zur 
Adſicht baden, czelozni, czéljának 
lenni, eränyozni valahova, arra mu- 
tatni, oda vágni; id) weiß, worauf 
das zielt, tudom én hova vág, hova 
czéloz az. , 

Zielen, das, czelozäs. . 

Jieler, der, csélozó, ezélzó. 

Ziemen, illeni, illendő lenni, . 

3iemer, ber, Rüdenrüd eines jerlegten 








Hirfhe6, szarvasczimer; Odfenzie 
mer, bikacsök v. csék. 
Ziemlich, adj., mittelm meglehe- 





tös, nem keys, nem kicsiny, kö- 
adv, meglehetősen, kö- 





Bier, dir, ékesség, 


Bieraffe, der, ein affertirter Menfa, 
nyalka, hetyke ember, csecsebecs 
ember. 





Zierath, die, czifrasái 

3ierblume, Die, ékes virág, dísz virág, 

Zierde, die, ékesség, disze valaminek. 

Zieren, ékesítni, diazesitni, felékesítni; 
fid, a) felcziffäzni agät, csifräl- 
kodni, b) mag sből vono- 
gatni; trop. zur Zierde dienen, díszt 
adni 'v. szerezni, ékességre szol- 
gálni. 

















; das 





Affectiren, negédeskedés, 
Zierer, der, ékesítő. 
iererev, die, negédeskedés. 





ködni, mint a bujdosó madarak t&-| Ziergärtner,.der, virágos kertész. 


Zie — Zin — IN — 3in—3tr \ 


Biergarten, der, múlató v. virágos Zintendläfer, der, tárogatós, sípos. 

ert, | . |3inn, das, czin, fejérón, 

Zierlich, adj., ékes, diszes, szép; eine! Zinnbergwerk, das, czinbäanya. 

Mede, jeles beszéd; adv. ekesen,|Zinnern, ginnen, adj, czinbölrak, 

díszesen, szépen, Csinosan. cin  . _ 

Zierlichkeit, die, ékesség, diszesseg,| Zinngefdirr, das, czinedeny. 
csínosság, d Zinngießer, der, czines, czinönto,. 

Zierung, die, ékesítés. Zinntraut, das, Kannenfraut, kanna 

Ziefelmau®, die. mogyoröpele. ‚| mosó zsurlö, zsurlöfü, surlöfa, ló. 

Ziefer, der, Ziefererbie, die, Rider, czi-| farkfü. 
czerborsö. , Zinnprobe, die, czinpröbs, 

Ziffer, die, számjel, számbetű, szám ‚| Zinnober, der, cainöbriom. 

p- o. Római v. Arabiai számok ; zu»| Zinnoberfarbe, Die, csinobriomssin. 

weilen ft. geheime Schrift, titkos v.| Zinnoberroth, adj, czinobriompiros. 

titok bdetũ; mit Ziffern ſchreiden, tit-| Zins, der, adó; Grundzins, földber; 
kos betükkel irni. . Hauszins, hazber ; Intereffe, interes, 

Atffeeblatt, das, szämtäbla, szammute-| kamat; Geld auf Zinfen geben, ant 
tó tábla az órán. : leben, pénzt adni ki kamatra v. 

Ziffern, számot vetni. interesre; aufnehmen, pénzt venni 

Zigeuner, der, czigäny. . fel kamatra v. interesre. 

Zimmer, das, im Pelzbahdel Zo Stud]| Zinsader, der, bérlet szántóföld. 
Felle, 40 darab prembör egy cso-| Zinsbar, adj., berthajts, adófizető, 
möban. ’ fes, p. o. föld. 

Zimmer, das, szoba; Schlafjimmer ‚| Zinsbarkeit, die, bérfizető, adófizető 
halószoba; Gpeifesimmer, ebediö-| állapot. 

szoba; Heissimmer, fűthető ezoba, | Zinsbüch, das, adókönyv. 
häz; das Zimmer hüthen, a szobát] Zinsbauer, der, zsellér. 9 
örizni, otthon ülni. Zinfen, die, interes. 
immerarbeit, die, äcsmunka. Zinfen, bert fizetni; interest fizetni. 
immerart, die, bárd, äcsbärl. Zinsfrei, adj, hazbert nem fizető. 

Zimmergefel, der, äcsleginy. — Zinsgetreide, das, adözäsbeli gabons, 

Zimmerhandwer?, das ácsmesterség. | dezma élet. 

Zimmerholz, dat, épüűletfa, Epitnivalö-| Zinsgrofchen, der, adózásbeli garas. 
fa, «pületrevalöfa. Zin&berr, der, házigazda v. Ur, hite 

Zimmermann,. der, äcs, äcsmester. lező, a’ kinek adót v. bért fizetnek. 

Zimmermeiſter, der, ácsmester. instag, der, bérfizetés napja, adózás 

Zimmern, megfaragni, bárdolni t. i. napja. 

a. fát; készítni, faragva készítnis | 3ipfel, ber, szárnya, széle v. csúccssa 
Zimmern, da$, bárdolás, faragás. a" köntösnek, vánkosnak. 
Zimmernagel, der, leczszeg. Zipfeihen, das, szclecskeje, szárnyact 
Zimmerplag, der, foragó hely. kája, csúccsa a’ köntösnek. 
Zimmerfpäne, die, bárdforgacs. Zipfelig, adj., szárnyas, csúcsos. 
Zimmerwerk, dad, ácsmunka. . 13ipperlein, das, köszvény. 

Zimmt, Zimmet, der, Zimmtrinde, die,| Zirbelbaum, der, mandola fenyő, czir- 
fahej, (füszerszam). bolyafenyö. 

Zimmtbaum, der, fahéjas babir, fa-| 3irbelnuf, Die, czirbolyamag. 
heifa. Zirkel, der, als Werkzeug, czirkalom;, 

Zimmtfarbe, die, fahejszin. eine runde Zigur, karika, karika- 

Zimmifarbig, adj., ſahéjszinũ. rajz, kerekseg ; einen Jirkel gteben, 

Zimmtgerud, der, fahcjszag. karikát húzni; trop. eine berjamme 

Zimmtbols, das, fahéjfa. lung von mebreren Verfonen, esme- 

Zimmtöl, das, fahgjolai. rösökböl álló társaság, kör, esme- 

Zimmtrinde, die, fahéjkéreg. rösök kőre. 

3immtmafler, das, fahejviz. Zirkelbogen, der, karikartsz. 

Zink, der, czinkércz, czink. 3irkeiflähe, die, karikalap. 

Zinfe, die, hegye v. foga, cauccsa va-| Zirfelförmig, adj., karikaformaju ; 
laminek. _ , adv. karika formára. 

Zinken, der, ein Bladinftrument, taro-$ 3irPellinte, Die, kerekített linea v. hu- 
gató, sip, zás. 
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, esirkalommal kimérni v. meg- |3o8bereiter, der, lovas vämör. 

i, karikát kerekitni v. csinálni Zolleinnebmer, ber, vámszedő, vámos. 

alommal, , . Zollen, vámot fizetni, megadni; adóz- 

inft, der, a karika közep| ni. ' 

Zoflfrei, adj., vámtól ment.  - 

Zoßfreibeit, die, vámtólvaló mentleätel. 

Zollhaus, dad, vámház. 

Zollmaaß, das, hüvelykmertek, 
ollpakhter, der, vämärendälo, 

Zouſchreiber, der, vämirdtiszt. 

Zollſtab, der, ölmerd. 

Zolltarıf, der, Zoßregifter, das, vámmu- 
tató lajstrom. 










a. 

ng. der, karıkagyürü. 

ınd, adj., kerek, karika kerek- 
karikakerek. 
csiripolni mint a" fiók veréb, 

ni mint a’trücsök, ® 

dag, csiripolás. 

. súgni, suttogni, susogni, 
daß, suttogás, susogás. 
sziszegni mint a kigyó, sü-|3ollweife, adj., izenkent, hűvelyksze- 
hangot adni. rént, ; 
das, sziszegés, sűvöltő hang. |Zone, die, Klima, dat, égally. 

ifererbfe, die, csicsers bükkön |Zopf, der, tekertt haj, tzafe 

rsó, cziczerbörsd. Zopfband, das, hajtekero päntlike. - 

die, csitera, 3orn, der, harag. . 

l, ser, sajgato hal. Zornig, adj, haragos, mérges; feyn, 

Je, die, remegő nyárfa v.resz-| "haragos lenni, haragudni; machen, 

levelű nyárfa. : megharagítni valakit v. haragra in- 

b, der, zsibbasztó rája, görcs- ger eniz zum Zorn geneigt, haragra 

. ajlandó; volles Zorn, haragos, 
mérges, bosszús; adv. haragosan, 
mérgesen. oo. 7 

Zote, die, (Zotte), fürt, öszvecsapzott 
fürt, p. 0. e’gyapjas vagy szörös 
állatokon ; ein pᷣobelhaft⸗widrig⸗ ſchmu⸗ 
siger Ausdrud, ein bődít unanfän- 
diger gegen die Gittlihfeit anſtoßen⸗ 
der Scherz,  csélcsapszó , bujaszó, 
fajtalan beszéd, trágárbeszéd, 

Zotenreifen, Va$, szóval való fajtalan- 
kodás, tisztátalanság, fajtalanság, " 

Zotenreißer, der, csélcsapbeszédű, 
val fajtalankod 

Zotig, zottig, zottelig, adj., fürtös, bo- 
zontos, bojhos, bannyas, p. o. 
- kutya. — 

Zotteln, ſich fchwerfälig bewegen, csam- 
mogni, kammogni, kommogni, mint 
a medve; herunter bangen, köröskö- 
rül csüngeni. 

3u, praep. mit Dat. hoz, hez; 3. 9. 
zu wem wolen Sie? kihez akar az 
Ur menni? — zu Tifhe gehen, asz- 
talhoz úlni; — ra, — Te, zu Papier 
bringen, papirosra tenni v. írni; 
zu Hülfe tommen, valakinek segítsé- 

ére menni ; — on, —en, ein Tref⸗ 
en zu Wafler und zu Lande, ütkö- 
zet a tengeren v_a’szärazon; vor 
den Namen der Städte, — ban, 
— ben, p. 0. Posonyban, Berlinben; 
ju Mittag, délben; zu der Zeit, ak- 
kor; gu einer andern Zeit, máskor 
v. másszor; ju rechter Zeit, jókor; 
ju viel, igen sok; zu fpät, igen ké- 


1$, dad, rezge, rezgefű. 
reszketni, remegni,. rezegni, 
das, reszketés. 

del, die, rezgötő. a i 
, adj.; rezgő, reszkető, reme- 


der, czitvor. 

me, der, czitvormag. 

urjel, die, czitvor gyökér. 

, czicz, cziczkarton. 

P, die, cziczkartonfabrika. 

e, csecsbimbö6, 

ver, das Thier, czoboly; das 
‚zobolybör. 

9, der, czobolyfogäs. 

\, der, czobolyköntös. 

uber, der, cseber. 

c, ssobaleäny. 

késni, kesedelmezni valamivel, 
, halasztani valamit, vesztegle- 


das. Zögerung, die, késedel- 
, halogatás, veszteglés, 
der, késedelmező, veszteglő. 
der, nevendék, tanitvány. 
der, vámos, vámszedő. 
, 1) ein Zängenmaaß, hűvelyk, 
gy iznyi hosszúság ; 2) Abga⸗ 
m; entridten, vámot fizetni; 
wa$ legen, vámot vetni vala- 
einfordern, vámot kérni; 
Pflicht, tartozás, kötelesség. 
das, vám, vámtisztség, 
adj., vámfizető. 
te, der, vámtiszt, vámos. 


- 
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son; öt fehr eilem, felette igenjZudercandiß, ber, sárga nádmész vagy 
czükor 


sietni. 

Zubeißen, beléharapni ; enni. 
ubereiten, készítni, elkészítni; fi, 
elkészülni valamire. . 

Zubereitung, die, elkészítés. * |3ud@ermelone, die, sárga dinnye. 

Zubinden, elkötni, p. o. a" zsákot. Judern, megczukrozni. 

Zußringen, oda vinni v. hozni valaki-| Zuderpapier, baó, nádméztakarú papi- 
hez; 4. B. bie Fran hat tem Mannei ros. 
ein ſchönes Bermögen zugebracht, ez| Zuderrehrs bag, csúkornád. 
az asszony a férjéhez szép vagyont| juderídadjtel, Zud:cbüdie, Die, csúr 
vitt magával; von der jett, tölteni, ! kros katulya v. berbencze, czúkor 
p. 9. idot; ff. zutrinken, inni, p. 0.| tartó. 
valaki egésségéért, Auderficder, Ver, nádmézfőza. 

Zubringen, ta, oda vitel. Zuderfiederei, die, nádmézlőzés, nik 

Zubuße, die, Beitrag, pótlás, pótló-i mesfösöhely. 
költség, segedelem valamire, . 13uderfüß, adj., édes mint a" czúkor. 

Zucht, die, b. i. Erziebung, linterweis| Zuckerwerk, Da$, czúkormiv; czúkor- 
fung, fenyíték, nevelési fenyitek,;| sütemény. 
gute oder jchlechte, jó v. rossz fenyi-| 3uderwurzel , die, mézes bolonyik, 
tek; firenge, kemény v.szorosfenyi-| édes murok. 
ték; ſt. Zühtigung, megfenyites ;| Zudeden, befedni, beboritni v. takar- 
Sitiſamkeit, jó erkölcs, erkölcsiseg;| ni, p. o. a fazekat fedővel; elter 
von Tpieren, junge Zucht, d. i. jungesi karni, p. o. képet; trop. mit gré 
Vieh, fiatal marha, az állatok fijai,! geln, meghányni valakit; fid, 4. 8 
kölykei; Fortpflanzung ber Thiere,| im Bette, betakaródzni, 
tenyészés, tenyésztetés, tartás. Zudeden, daß, elfedezds, betakaräs, 

Zudtamt, dad, fenyitäktartäs. Zudem, adv., azonkivul v. felyül, 

Zuchttiene, die, eine Biene zur Zucht,| Zudenken, jemanden etwas. valakinek 
tenyeszömeh; Mutterbiene, anya-| szánni v. elszánni valamit. 


meh. Zudrängen, fi, oda vagy elötolakod- 
Zuchthaus, das, fenyitckhäz, fenyitö-| ni. § 
ház. Zudreben, bétekerni, becsavarni: tm 
Rüden, valakinek halat forditni 
Zutringen, oda tolakodni. 
Zudringlih, adj., magát unszolu, .'- 
kalmatlankodö ; adv. alkalmatlan 
kodva. 
Zudringlidhfeit, die, maga únszolás, 
erösködö maga ajánlás, eröskodts. 
Zudruden, folyvást nyomni; benyom 
ni; Öszvenyomni. 
Zueignen, jemanden etwaß, tulajdonitni 
valakinek valamit; id, maganak = 
lajdonitni, widmen, 4. B. ein Bun, 
ajánlani valakinek p. o. könyvet 
ZJueignen, dag, Zueignung, die, tulajdo- 
nitäs; Dedicatıon, ajánlás. 
Zueignungsſchrift, die, ajanloleveltı 
a könyvben. 
Zueilen, oda sietni, sietni valamihen 
juerfennen, itélni, itélet által tulajdo 
nitni valakinek valamit; eine Straſt, 
büntetést hozni valakire. 
Zuerkennen, das, odaítélés; einer €tra 
fe, büntetés hozás. 
Zuerſt, adv., először, első izben. 
Zufahren, weiter fabren , mu tem Be 
gen, tovább v. folyvást menni, foly" 


Zudererbíe, die, czúkorborsó. 
Zuderbut, der, egy süveg nádmés v. 


czúkor. 
















Zuchthengſt, der, ménló, csődör. 
Zudtioß, adj., erkölcstelen, fenyilet- 


en. 

Zuchtloſigkeit, die, erkölcstelenség, za- 
bolátlanság. 

Zuctmeifter, der, fenyitomester, 

Zuchtochs, der, csorda bikája. 

Zuchtruthe, die, fenyıtö vessző. 

Juchtſau, die, magló v. eme diszno. 

Juctfute, die, kancza. — 

Zuchtvieh. das, szaporitni v. tenyész- 
tetni való marha. 
Zucken, 3. B. die Achſel, vonitni p. o. 
vállat; rángatódni, rándúlni. , 
Zuden, das, Zudung, Die, rangatodas, 
ins Sonvulfion , vonogläs, inranga- 
tödas. 

Zuder, der, nádméz, czúkor. 

Zuderbäder, der, crukorsütemenyes. 

Zuderbäderei, tie, die Werkſtaat, czu- 
korsütem'ny mühely ; tie Kunit, 
ezükorsütemenyessög; das Backwerk, 
ezukorsütemeny. 

Zuderkregel, das, czukros perecz. 

E Zudertrod, daß, czúkros ezipo. 


.  34f—3u8 
tátni a" hajtást, kocsival "a a t.; 
fahr zu! indulj! siess! hajts! gerade 
su fahren, egyenesen menni. 


Zufall, der, történet, eset; szerencse, 


bizonytalanság, véletlen eset. 


Zufallen, béesni, bécsapodni mint a" 


fedele valaminek; bézáródni, mint 
a" szemek ; ftatt au Theil werden, ne- 
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rázat vonása; mehrern Dinge, die 


sieben 3. 3. ein Zug Ochſen; egy iga- 


beli ökör, egy järombeli ökör; ein 
Zug Pferde, egy kocsibeli v. igabeli 
ló ; find es zwet, két ló; vier, négy 
Jó; ein Zug Salten, egy felvonás 
húr; in legten Zügen feyn, halálán 


lenni , haldoklani. 


ki jutni, reá maradni, mint az örök-Ígugate, die, ráadás. 


sé . . ur sie . 
Zufälig, adj., törtenetbeli, történet- Zugang, der, hozzájárúlás , hozsäme- 


Zufänigteit, die, törtimetiseg, velet-|3 
g- nu . käugeben, 


ből eső; zufäfiger Weife, törtenet- 
ből, véletlenűl; adv. történetből, 


len 


Zuflicken, béfoltozni. 
Zufliegen, oda repülni, 


3 


ufließen, hozzá folyni. 
ufludjt, Die, menedék, menedékhely; 


nehmen, menedekhelyet valakinel ke- 


resni. 
Zufluchtäort, der, menedékhely. oz 
Zufluß, ber, odafolyás, töduläs; ft. 3ugeben, das, engedelem, megenge- 


Menge, sokaság, rakás, sereg ; Hülfés 
mittel, segítség, segedelem; Gewinn, 
jövedelem, nyereség. 


. Zu folge, szerént. 


8 


ufrieden , adj., csendességben levő, 


nyúgvó, csendes; vergnügt, megelé- 
dett, vidám ; adv. csendességben, 
ékével; jemanden zufrieden laflen, 
valakinek békét ha yni; jemanden 
zufrieden ſtellen, valakinek eleget ten- 
ni, kedvét tölteni, kielegitni vala- 
kitz fid) zufrieden aeben, megnyügod- 
ni valamin, megelégedni valamivel; 
zufrieden (eben, megelégedve élni. 


Zufriedenheit, die, megelégedés, hely- 


ufrieren , fi i. 
en tenne oz 


behagyäs; vidämsäg, csendesség, 
csendes elme. 


ozni. 


Aufügung, die, tevés, okozás, tétel. , | 
Zufuhre, die, szállítás, p. o. eleség, | Zugebören, hozzätartozni, valakié len- 


szállítás a’ táborhoz. 


Zugaͤnglich, adj., hozzájárulható. 
ugbrüde, die , felvonó híd, 


hozzá- v. räadni, p. 0. az 
eladasban valamit ; etwa$ einräumen, 
etngefteben, megengedni valamit, 
hogy t. i. igaz, megvallani; erlaus 


ben, megengedni valamit, ráállani 


valamire; engedelmet adni reá ; id 
gebe es zu, megengedem, nem bá- 
nom. 


3. 
Zugedadht, adj., valakinek szánt, el- 


szant. 


Zugeben, ſchnell geben, sietni a’ me- 


nesben, sietve előre menni; Gebe 
ju! eredj hamar ! siess! lódúlj ! eredj 
menj el. — fid nicht fließen, 4. B. 
die Tbür gebt nicht gu, az ajtó nem 
tevődik be, nem záródik be; das 
Kleid gebt nit zu, a’ ruhät nem 
lehet begombolni; geſchehen, erfol 
gen, esni, megesni, történni; wie 
gebt es zu, daß er nit Pam? mi es- 
hetett, 
Fe ju, az tén természetes ; 
pigig, rund zugehen, hegyes végű 
Ach ‚ gömbölyű végű 86 87 


Zugedör, Zubebör. die, 4. B. bei Schnei⸗ 


dern, hozzátartozó v. tartozando, a’ 
hozzävalo. 


ni; das gebört mir zu, az az enyim. 


Zuführen, szällitui, p. o. eleséget va-|Zugebörig, adj., tartozó, hozzätarto- 


Zufüllen, betölteni, hozz 


lahova; oda vinni. 


megtölteni, behänyni az ärkot. 


Zug, der, 3. B. der Luft, a’ levegő 


folyása, huzodäsa, járása ; der Trup: 


á tölteni;|3 


zó , valakié, valakihez tartozó. 


ugemüfe,, daß, fözelck. 
Zugejellen, hozzätenni, hezzäadni t, i. 


társúl ; fid) jemanden, hozzäällani 
valakihez. I 


pen, a’ sereg menetele; Zug. b. i. Zugeſtehen, ftatt zugeben, megvallani ; 


Proceffion, pompás menetel sorban, 
sorjárás ; das Glas in einem Zug fee 


erlauben, megengedni valamit, en- 
gedelmet adni valamire. 


ren, a’ poharat egy húzomban ki-| 3ugefteben, bag, megengedés, megvai- 


inni; Zug im Bretfpiele, húzás, me- 


nes, p. 0. az ostáblán; Zug mit der 


lás; engedelem; ftatt Bekenntniß, 
megvallás , vallástétel, 


Feder, húzás, vonás, línea húzása Zugetban, adj., gewogen, kedvező, va- 


pennäval; Zug des Geſichts, az ab- 
Deutſch⸗ungariſch. NMBörterb. 


laki pártján lévő; gar ngüd) ſeyn, 
0 


= 


hogy el nem jött? eg gebt. 


J 
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3. B. einer Religion, valamelly val-]Züchtigen, megfenyítni, fenyítni. 


lásnak sorsosa, 3údtigung, die, fenyítés, megfenyites. 
Zuafiſch, der, bujdosó hal, költözőljzüdtíing, der. fenyıtöhäzbeli rab. 
halak, mint a" hering. Züden, rántani, kirántani "s neki fog- 
Auggarn, das, kerítőháló, ni valaminek; ein Schwert , kardot 
Zugiefen, hozzá tölteni. rántani p. o. valakire. 
Zugleid, adv., egyszersmind; együtt,}3ügel, der, kantár, kantárszár; da 
egyszerre, ugyan azon időben. Zügel ſchießen laſſen, eig. neki eresz 


Zugloch, dat, szellőlyuk, szellözöiyuk.| teni a’ kantárt; uneig. vor Begier⸗ 
Zugluft, die, szellöfolyäs.v. szivárgás. ! den, nem zabolázni testi kívánsá- 


Zugnetz, das, kerítőháló. gait, szoros fenyítékben tartani; 
Zugochs, der, jármos ökör, mit verbängtem Zügel, neki eresztett 
Zugpferd, das, igásló, kantárral , sebesen. 
Zugpflafter, das, szívóllastrom , hójag | Zügellos, adj., kantártalan; trop. za- 
húzó flastrom. bolätlan, p o. testi kívánság , fe 
Zugreifen, hozzányúlni, neki ällani] nyítékre nem ügyelő p. o. ember; 
. kézzel. adv. kantár nélkül; zabolátlanúl, 
Zugfeil, das, igás baróm, húzó mar- |Zügellofigkeit, die, zabolátlanság. 
‚ha, p. o. järmos ökör. Zügeln, eig., felkantarozni, hbezabo- 
Zusvoacl, der, bujdosó madár, mint| läzni, zabolän tartani; trap. 4. 3 
a fecske, golya, &e. die Leidenſchaften, indulatossagait 
Zugweife, adv., seregenkent, fötjäval;| zaboläzni. 


mit Zügen, 3. 8. trinken, több huü-|Zünden, meggyülni, megyuladni, mint 
zomban, fel-felhajtva, p. o. inni;| a’ taplö; ın Brand fegen, meggyü- 
in Zügen, 3 B. marfdıeren, sor-| ladnı, p. o. a’ házat. 

ban, sorjäval, sorcsapatban, t. i. Zuͤndholz, Zündholzchen, dad, gyújtó- 


menni, forgäcs, kengyertya. 
Zuswind, der, ezelfolyäs t.i, a" szo-|Zündfraut, dad, gyüjtopor, gyújtó- 
bán keresztül, szer. 
Zugminde, die, csiga, terehemelö v. Zuͤndkugel, die, gyüjtögolyobis. 
eltekerő csiga. \ Zündloch, daß, gyujtölyuk. 
— béTaſgaini kapcsokkal. Zündlunte, die, gyújtókanócz. 
uhäfteln, bekapcsolni. Zündpfanne, die, gyujtöserpenyd. 


Zuhängen, beakasztani p. o. eldzövel. | Zündruthe, die, ágyúkanócz. 

Zubalten, zufchließen, befogni, p. 0. aj Zündfhwamm, der, gyújtótapló. 
szemeit ; den Mund, befogni vala-|Zünftig, adj, czéhes , mellynek czche 
kinek a’ száját; das Haus, brzarva| van; zur Zunft gebörig,, czéhbeli. 
v. beteve tartani a’ házát; mit je- Zuͤngelchen, das, nyelvecske; an der 
manden, b. t. unerlaubten Umgang| Wage, Schnalle, a’ meröfont, a" csat 
baden, alattomban valakivel tartani;| nyelvecske; daß Blätthen an der 
fein Berfpreden halten, 3. B. der] Fiöte, caapıntö pleh a’ flötän. 
Schuldner hált zu, az adós megtartja]Zürnen, haragodni, haragudni; fehr 


a’ fizetés idejét v. idejére fizet. jürnen, bosszankodni. 

Zuhauen, darabokra vagdalni ; jól meg-|Jürnen, das, haragvas, harag. 
verni. Zujagen, folytatni a" vadászást ; sebe- 

Zubefteln, hekapcsolni. sen hajtani, t. i. a’ lovakat. 

Zubeilen, begyogyitn:, p. 0. a’ sebet; | Jujaudzen, örömében kiabálni vala- 
neutr. begyüeyulmi. kinek v. valaki felé. 

Zuborchen, hallgatódzni. Zufebren, jemanden etwas, valaki felé 

Zubören, hallgatni valamit v. valaki-1 forditni valamit; den Rüden, vala- 
re, rähallgatni, figyelmezni. kinek hátát forditni. 

Zubören, das, hallgatás, rähallgatäs, | Z3ufommen, hozzá menni v. jönni , el- 
Agyelmezc, ráfigyelmezés, jönni ; illetni valakit. 

Zuhdrer, der, hallgató, Zußunft, die, jövendő, jövendőség; 

Zubörerinn, die, hallgató, t. i. asz-| in 3uPunft, jövendőben, ezután. 
szony v. leäny. Zufünftig, adj., jövendő ; adv. jöven- 


Züdtig, adj., szemérmes, szűz, tisztal döben, ezután. 
gondolkozásu; adv. szemérmesen ,i3ulage, die, pótlás, pótolás; im Gel: 
szűzen. de, pótló pénz v. költség. 
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Zulangen, hozzá nyúlni, Pp: o. af étel- [ Zuneigung, die, eig., hozsähajläs; une 
hez; lang genug Tevn, elérni, kiter-| eig., hajlandóság. 
jedni, bizonyos távolságig; hinrei-| Zunft. Die, * , mesteremberek 
den, elegendő lenni, czéhe. 

Zulaͤnglich, adj., elég, elegendő. Zunftgenoß, der, czéhbeli társ. 

Zulaſſen, oda bocsátni v. eressteni;|3unftmäßig, adj., a" czéh rendtartás 


erlauben, megengedni. saival vagy szabásaival megegyező ; 
Zuläffig, adj., oda ereszthető; meg-| adv., a’ cséhes illendően. 
engedhető. - Zunftmeifter, der, cséhmester. 


Zulaflung, die, oda eresztés; megen-| Junftweife, adv., czehenkent. j 
gedes. ., Zunge, die, nyelv t.i. a’ szájban, Die 
Zulauf, der, tödulas, Öszveseregles. Zunge löfen, felvágni valakinek a’ 
Zulaufen, oda todulni, oda v. hozzál nyelvét; es ſchwebt mir auf ber Zunge, 
a futnig nad etwas bin laufen, vala-| a nyelvem hegyén forog ; fein Herz 
mi felé futni, neki futni valaminek;| auf-der Zunge haben, azt beszélni a’ 
ſpitzig zulaufen, hegyesen vegezödni.]| mit gondol valaki ; mit doppelter 
Zulegen, hozzá tenni v. adni, szapo-| Junge reden, most így, majd amúgy 
rítni; zuſchreiben, tulajdonítni vala-i beszélni; die Zunge jábmen , a nyel- 
kinek valamit ; zufammenlegen,, ösz-i vét zabolázni; ft. Sprade, nyelv, 
vetenni; jemanden zulegen, d.i. feinel beszéd; 3. 3. mebrere Zungen fpres 
Partei nehmen, valaki részére alla-| den, többféle nyelveken beszélni ; 


ni, hozzá állani valakibez. daher trop. dad, was einer Zunge 
Zulept, adv., utóljára, végtére, &bnlih if, 3. B. die Zunge an der 
"Zum, ftatt zu dem, ahoz; 4 au. Mage, nyelv, nyelvecske, a" mérő- 
Zumachen, betenni, p. o. az ajtót. font v. mäzsa nyelve; Erdzunge, 
Zumal, adv., kivált, főként, kivält-| tengerbe benyulo földcsúcs; an der - 
“ képpen. Schnalle, a csat peczke, nyelve, 
Zumauern, köfallal bérakni. Zungenband, das, nyelvhirtya. 


Zumeffen, felmérni, p. o. gabonät;|Zungenfifd, der, nyelveld felszegüsso. 
In zuſchreiben, jemanden etwas, tu-|Zungenförmig, adject., nyelvazabäsı, 
ajdonitni valakinek valamit. . nyelvforma. | 

Zumuthen, ft. verlangen, kermi, ki-|Zungenfraut, das, nyelvfü, nyelvle- 

" vánni valakitől valamit; ſt. voraus} velü fü. 
fegen, daß — előre feltenni, hogy—| Zu nichte machen, semmivé tenni. 

Zunuthung, die, kérés, kívánság. — Zunicken, intem fejet biccsontveé; rá- 

Zunächſt, adv., legközelebb , igen kö-| hagyni fejbiccsentéssél. 
sel. : Zundtbigen, fi, magát rätolni vala- 

ageln, beszegerni. e. nee 

—* —— Zuordnen, hozzá v. mellé rendelni; 

nn “ jugeordnet, mellérendelt. 

Zunahme, bie, nevekedes, Öregbedös,| Jupaßen, hozzá illetni ; hozzá illeni. 
novéa; Fortſoritt, előmenetel, Zupfen, tépni, rángatni, ränczigälnf. 

Zuname , der, vezetéknév; ein zugege⸗ Jupfen, da6; tépés, rängatäs. 
bener Name, külömböztetö név, Zupflügen, bészantani, 

Zunder, ber, tapló , kiütö tapló. Zupffeide, die, tépett selyem. 

Zunderſchwamm, der, tapló tinoru,|zgur, ft. au der, a" hoz; f. zu. 
ssürkehasu tinórú , taplögomba. |Zurathen, javasolni valamit, 

Zunebmen, an Zahl, Umfang :c. neve-[3uratben, das, javaslás; ſtatt Rath, 
kedni, nöni, öregbedni, néha: so-| tanács. 
kasodni, szaporodni; der Mond|Zurehnen, valakinek felszámolni; trop, 
nimmt au, a’ hold telik; in Wiffen-| zuſchreiben, 4. B. die Schuld von et 
fhaften zunehmen, a’ tudomäanyok-| was, valakinek a’ hibat tulajdo- 
ban elömenni v. előmenetelt tenni;| . nitni. . 

im Striden die Mafchen verdoppeln, | Zurechnen, bas , Zurechnung , die, fel- 
venni hozzá, szaporitni a’ ssemeket| számolás valaki részére; der Schuld, 
a" kötésben, p. o. harisnyakötdsben.| a’hibänak tulajdonítása t.i. másnak. 

Zunehmen, daß, nevekedés, szaporo-, 3uredt, mit Verbis ; 3. B. zurecht brins 
dás, előmenetel. I gen, 3. B. einen Irrenden, a’ tévely- 

Suneigen, hossä hajlani, göt útba igazitni. 50 * 

° \ 
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Zurecht finten, fh, eligazodni vala- 
hol, útba igazodni. 
Zuredítommen, éppen jöker jönni; 
mit etwa$, eligazítni valamit; mit 
jemanden , meg tudni egyezni vala- 
el. 


3aredt legen, helyére tenni valamit. 

Zurcht maden, elrendelni valamit; 
ib zu etwas , hozzá készülni vala- 

e2 

Zureden, rábeszélni valakit valamire, 
javasolni valamit valakinek; ft. er: 
mahnen, inteni. 

Zureten, das, javasläs; ft. Rath, ta- 
näcsadäs: Grmahnung, intés; Bit. 
ten, kérés; es bilft ein Zureden, 
siketnek beszél itt az ember. 


Zureihen, oda nyújtani; elég v. ele- 


gendő lenni. 

Zureichend, adj., elég, elegendő. 

Zurichten, zubereiten, készítni, elké- 
szitni, megk&szitni, p. o. ételeket; 
feder, a’ bőrt valami végre elké- 
szítni; Leinwand, Tud, a’ vásznot, 
a’ posztót kisimitni ; trop. 4. B: fid 
jurihten, d. i. beſchmußen, magát 
elmocskolni , jemanden übel, b. i. 
durch Prügel verunftalten, valakit 
nagyon megverni, öszve meg Öszve 
verni valakıt, 

Zurichten, das, Zurichtung, die, elké- 
szítés ; kıcsinosgatäs, kifényesítés , 
kisímítás. 

Zurichter, der, elkészítő. 

Zuriegeln , tolozärral bezárni, p, 0. az 
ajtót, kaput. 

Zurüd, adv., vissza, hátra, 

Zurüd begeben, fid, visszatérni , visz- 
szamenni, 

Zurüd begehren, visezakivanni. 

Zurüd behalten, megtartani magánál, 
vissza nem adni. 

Zurüdbefommen, visszakapni, vissza- 
nyerni. 

Zurüd berufen, vissza híni valakit. 

Zurüd beugen, vissza hajtani v. gör- 
bitni. 

Zurüdbleiben , hátra maradni, otthon 
v. ott maradni, messze hátra ma- 
radni; im Lernen, elmaradni a’ ta- 
nulásban, 

Zurückbringen, visszahozni. 

Zurüdfallen, visszaesni. . 

Zurüdgabe, die, visszaadás. 

Zurüdgang, ‚der, visszamenes v. me- 
netel. 

Zurückgehen, visszamenni, visszatérni, 
visszafelé menni; im Kernen, a" ta- 
nulásban hátra felé menni ; ſich zer: 


— 
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Zurüdhalten, hindern zu then, fel- v. 
visszatartöztatni, nem ereszteni , 
maganäl me tani; etwas, maga- 
nál megtartoni , ki nem adni vela- 
mit; jem. vom Etudieren, valakit 
a’ tanulástól elfogni; fi, magát 
megtartóztatni ; feinen Zorn, hara 
ját elnyomni; fatt verfdhweigen, e 

algatni, magában tartani: iß$ wer 
bergen, eltitkolni p. o. gyülölseget. 

Zurückbaitend, adj., visszatartóstató, 
valamit magában tartogató , titko- 
lódzó; ft. verfidbtig, vigyazo; kalt⸗ 
finnig, hideg , ki nem ereszkedő. 

Zurüdbebaltung, die, visszatartóztatás, 
titkolödzäs , eltitkoläs , magában 
tartás. 

Z3urüdholen , visszahozni. 

Zurüdjagen, jemanden, visszakergetni; 
ſchnell zurüdreiten, vissza nyargalni. 

Zurückkebren, visszafordulni az utböl, 
visszatérni; mit dem Beſen, vissza- 
sepreni valamit a’ seprűvel. 

Zurüdfommen, visszajönni v. térni, 

Zurüdtunft, die, visszajövetel v. ér- 
kezés v. térés , megjörvetel. 

Zurücklaſſen, hátrahagyni. 

Zurüdlaufen, visszaszaladni v. fatni, 

Zurücklegen, b. i. rúdwártó legen, hat- 
ra tenni; auf feinen Ort, visszatem 
ni; bei Seiten legen, félretenni, el- 
tenni, p. 0. pénzt; vollenden, vé- 
gezni, elmenni, hätrahagyni, t. i. 
utat. > 

Zurücklegung, die, hátra v. visszate 
vés; elmenes. 

Zurückleſen, vissza felé olvasni. 

Zurücknebmen, visszavenni; fen Mort, 
visszahúzni, megmásolni p. 0. 8za- 
vát , igéretét. 

Zurüdprallen, visszapattanni. 

Zurückprellen laſſen, visszarugni. 

Zurüdrehnen , visszafelé számlálni , 
vetni. - 

Zurüdreifen , visszaútazni. i 

Zurückreiten, visszalovagolni. 

Jurückſchicken, visszakúldeni. 

Jurückſchlagen, visszaverni p. o. az el- 
lenséget; ein Kleid, ein Tud, zu⸗ 
rückſchlagen, hátra hajtani a" ruha 
szélit v. szárnyát kifordítni t.i. a 
köntösnek, posztónak; fid" ſchnell 
zurückbewegen, vissza pattanni vagy 
ütödni ; vissza ütni, áz ütést visz- 
szaadni. 

Zurüdſchreiben, vissza írni , felelni. 

Zurückſenden, visszaküldeni. 
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Zurüdfeßen, visszatenni; félretenni ‚| 3urűften , kessitni, hoszákészítni ; fid 
eltenni; herabfegen, a) dem Range] sum Treffen, az ütközethez készülni, 
nad, megalacsonyítni, megalázni ,[ 3nrűüftung , die, hozzákészület. 

a" rangjánál alább tenni; b) binten Zuruf ‚ der, kiabálás, kiáltás valakı- 


en feßen, utánna tenni másnak; ez. 
3urufen , kiabálni, kiáltani valakihez. 


aufidhieben, halasztani, halogatni; 
verringern, kicsinyitni, kissebbitni.| jufage, die, ígéret , megígérés , szó, 
Ígérettétel; jem. gcben, szavát adni, 


Zurüdfegen, das. 3urúdfegung , die, 
visszateves, felreteves; megalacso-| megígérni valakinek; halten, szavát 
megtartani. 


nyitäs, megalözäs; habogatäs, ha- . 
lasztäs; ifté Vergühläßigung, Ber. Zulagen, ígérni, megígérni; dienlid 
feyn, hasznos v. használatos lenni; 


achtung, elmellőzés, megretés. 
Zurüd ſeyn, hátra lenni. übereinſtimmen, megegyezni vele, 
öszveegyezni, 


Zurückſpringen, vissza ugrani. 
Zurüdftehen,, hátra állani vagy lenni; | Zufanmen, adv. együtt; alle zuſam⸗ 
men, mind együtt, öszveséggel , 


alább való lenni; nem érni a’ töb- 
bivel Ív. mással; távol állani; zu: egyesülve; in den Comp. öszve od. 
ÖSSZE, , 


rúd gefegt werden, megvettetni , fel 

sem vétetni. Zufammenberufen,, öszvebívni. 
Zurückſteigen, vissza hágni v. mászni. | Zufammenbdirgen, öszvehajtani. 
Zurüdftchen, vissza ällıtni, helyhez-} Zufammenbinden, öszvekötni. 

tetni v. tenni. Juſammenbitten, öszvehívni; zugleih 
Zurüdftoßen, vissza taszítni v. vetni.| oder in Geſellſchaft bitten, együ.t 
Zurüdtragen, vissza vinni, hordani. hívni. 
Zurüdtreiben, vissza űzni, kergetni,j Jufammendreden, öszvetörni, el- v. 

verni. I szeljeltörni J 
Zurüdtreibung, die, visszaűzés , : vis2z⸗gZuſammendringen, Öszveszedni , öszve 

 szaverés. " v. együve gyűjteni; fl. vereinigen, 
Zurüdtreten-, vissza lépni, hátra lep-| egyesitni, öszveegyeztetni. 

ni, hátrálni; vom Meere, vissza| Zufammenbring-n, dad, Öszveszedes, 

folyni, menni, takarodni, apadni;| egyesítés, Öszveszerzes, 

wie Blattern, Säfte, vissza veröd-| Zufammendrängen, Öszveszoritni; par- 

ni, menni. Ä tic. zjufammengedrängt , Öszvessori- - 
Zurüdtreten, das, visszamenetel vagy]! tott. . 

epes, visszatakarodäs. Zuſammendreben, öszvetekerni. 
Zurüdtretend adj., von Waller, vir®-| Zufammendrüden , öszvenyomni vagy 

szatakarodó , apadó. 8 szoritni. ) 
Zurückwälzend, vissza hengeritni. Aufammeneilen, öszve v. egyũvo sietni. 
Zurückweichen, engedni, hátrálni. Zufammenfahren, zufammendringen, 3.8. . 
Zurüdweiien, visszaigazitni, utasitni;| zu Wagen, ıc. öszvehordani p. o. 

widerlegen, 3. B. Beichuldigungen,| szekeren, hajón; ft. erſchrecken, meg- 

visszavetni, megczäfolni p. o. vá-i rettenni, meghökkennj; neutr. aus 

dokat. ' . fammenfabren, együtt menni t. i. 
Zurüdwerfen, visszahajitni v. vetni;| kocsin, hajón; wie Wild, meg- 

den $eind in die Stadt, az elt nsé-i aludni, mint a’ tej. 

get a’ városba vissza üzni. Zufammenfahren, das, öszvehordäs, 
Zurüdzäblen, visszafelé számlálni. rakásra hordás; der Mild, megal- 
Zurückzahlen, visszafizetni, vás, öszveállás; Schaudern, reszke- 
Zurüd;ieben, visszahúzni, vonni; fib,! tés, rázkódás. 

magát visszahúzni, vonni; fih von|Zufammenfallen, öszverogyni; von Ge⸗ 

jem. magat valakitől elvonni; bie} bűuden, Öszvedülni. 

Hand von jem: valakiről a" kezeit| 3ufammenfaffen, öszvefogni, együve- 

levenni , valakit magára hagyni;j fogni; furz, valamit röviden elö- 

fein Verſprechen. az ígéretét v. sza-|) adni, egybefoglalni, öszvehüzni, 

vát visszavenni , megmásolni; neutr.Í Jufammenfegen , öszvesepreni. 

fl. jurúdgeben, visszamenni, v köl-| Zufammenfinden, öszvetalálkozni. 

tözni; a. B. aug der neuen Wohnung | Zufammenflehten, öszvefonni. — 

in die alte zurüdziehen, az új szäl-| Zufammenfliden, öszvevarrogatni, meg- 

lásból a régibe vissza költözni. foltozgatni. 















- Zufammenbeften, Öszveaggatni vagy 
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AZufammenfliefen, öszve vagy együre 
folyni. 
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Zufammenfrieren , Öszvefagyni, Zufamutentueten, Össvegyurni, ögzre- 
Zufammenfügen,, öszveienni, Össvera- ni. 
asstani, öszveereszteni p. o. a’fät.| julammenfnüpfen, egybe v. öszveköt- 

Zufammenfügen, das, Zuſammenfügung,, ni; egyesitni. 
die, öszvetetel, Öszverakas, egye-I Jufammenfommen, öszvegyűlni vagy 
sítés, öszveragasztás , v. eresztés. | jönni, — seregleni; um jemand. sz 

Zufammengeben, össveadni, egyesitni,j fpreden, valakihez menni t. i. be 
p. 0. a házasúlandókat. szélgetés végett, - 

Zuſammengehen, együtt menni; von 3ufemmenfoppeln, öszvefűzni v. kö- 
febloicn Dingen , öszvehúzódni. tözni, . 

Zufommenfrümmen, etwas, öszvegör- 
bitni; fi, meggörbedni, össveku- 
czorodni. 

Zufammenfanft, die. öszvejövetel vagy 
gyűlés, öszvetalälkozäs, egybejövés. 

Zulammen?tuppeln, öszvekeritmi a" sze- 

" relmeseket. 

Zufammenlauf, Der, öszvefutás , ösz- 
veszaladás; öszvetódúlás. 

Zuſammenlaufen, öszvefutni v. esa- 
ladni; wie Mil, öszvefolyni; wie 
ra vagdalni. Tud, Blätter, öszvemenni, öszve- 

guſammenbaben, egyűtt bírni valamit.| zsugorodni. 

Zufammenhalten, öszvefogni, öszve- |Zulammenlaufen, dad,  öszvefatás v. 
fogva tartani; das Grinige, a’ va-| szaladas; der Mild, a’ tejnek Ösz- 

onät kémélni, azzal takarekosan | vefutäsa; des Tuches, Ösavezsugo- 
Anni ; vergleichen , öszvehasonlitni,]  rodás 
egymásmellé tartani, " egybevetni ; | Zufammenicben, együtt élni. 
einig ſeyn, együve tartani, öszve- | Zufammenlegen, öszvetenni, Öszvehaj 
tartani, együtt barátkozni, egymäs| togatni p. 0. az asztalkeszkenöt; et 
között szoros egyessegben lenni. nen Brief, a’ levelet öszvehajtan!; 

Zufammenbalten, das, Zufammenbal.) Geld, pénzt öszveadogatnı valami 
tung , die, Bergleibuug, öszveha-| végre; fid, együve feküdni. 
sonlitas , egybevetés ; Gintracht ,[Yufammenlegen, das, Zufamnienfegung, 
együvelartäs, egyetértés. Die, öszvetevés v.. rakás. 

Zufammenbang, der. öszveköttetds; der JZufammenleimen, öszveenyvezni. 
Rede, a’ beszédnek egymásból fo-| Zufammenlefen, b. i. ſammeln, össve- 
lyasas im Zufammenbange reden,| ezedni ; együtt olvasni valakivel 

olyväst, egy folytaban beszélni. p- o. könyvet, 

Zufammenbangen, öszveragadni, egy-| Jufammenlöthen,, öszveforrasstani. 
másból folyni, öszvefüggesben lenni | JZufammenmengen, Zuſammenmiſchen, 
egymással. öszveelegyítni, öszvekeverni, Ösz- 

Zufammenbangend, Zufammenhängend,|  vezavarni, 
adj., folytäban való, egymäsbölfo- mean Öszveszegezni. 
wys: öszvefüggő ; adv. folyvást, egy | Jufammennäben , öszvevarrni. 

0 Zufammennebinen, öszvevenni , Öszve- 


Iytaban , öszvefüggve. 
Zufammenbauen , öszvevagdalni. fogni p. o. ruháját; fid, minden 
erejét Öszveszedni. 
Zufammenpaden, öszverakni v. cso- 
Zuſammenheilen, begyögyülni, öszve-| müzni. 
orradni. Zuſammenpaſſen, öszveilleni. 
Zufammenjagen, öszvekergetni vagy|Jufanmenprefien, öszvesajtolni , ös- 


hajtani. veszoritni. 

















Zufamm-ngebören , együve tartozni, 
öszvevalö lenni. 

Zufaumenachörig, adj., együvevald, 
össvevald. 

Zuſammengewoͤhnen, a) andere, együ- 
ve szoktatni, öszveszoktatni; b) fid), 

űve v. öszveszokni. 
Zufammengießen , öszvetölteni. 
Zufemmengrengen, határos lenni egy- 


ssal. 
Zufammenbaden , - öszvevagdalni, apró- 


varrni. 


Zufammenfaufen, öszvevásárlani vagy | 3ufammenguetídjen , Öszvezusni, 


venni, Zufammenraffen, öszvekaparnı, p. 0. 
Zuſammenkebren, öszvesepreni. enzt; trop. 3. 8. Truppen, nyakra 
Zufammenteiten, öszvelänczolni, főre sereget szedni Öszve; eine zu-⸗ 
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ſammenge raffte Armee, gyülevess se-|3ufammenfhmieden, öszvekalapalni ; 


trop. ausfinnen, kikoholni valamit. 


rog. 
Zufammenrauben „z. B. Geld, öszre- | Iufanımenfhnaden, öszvecsatolni. 


ragadoani. 
Bufammenreden, Öszvegereblyelni. 


Zuſammenſchnüren, öszve v. befüzni. 
Zuſammenſchreiben, Öszveirni. 


Zuſammenrechnen, össreszämlälni, fel-| Zufammenfhrumpfen, öszvezsugorod- 


számlálni, felvetni, 
számot , számát. 


öszveadni a 


ni, mint a gyümölcs. 
Zufammenfdütten, öszvetölteni. 


Zufammenreiben , öszvedörgölni , egy-| 3ulammenfdjweifen , öszveforrasztani. 


máshoz dörgölni. 
Zufammenreiben, öszvefűzni. 


Zufammenfegen, öszvetenni, Öszverak» 
ni; fi, öszveülni, együve v. egy- 


Zufammenreimen, 4. B. Derfe, a" vers-i mäsmelld ülni. — . 
sorok végét egyeztetni, öszverimel-| Zuſammenſetzen, das, 3ufammenfegung, 


ni; vereinigen , Öszveegyeztetni, 

egymással megegyeztetni. 
Zufammenreifen, együtt útazni. 
Zufammenreiten, együtt lovagolni. 


die, öszvetétel vagy tevés ; ber Wor⸗ 
te, a" szék öszverakása. , 
Zufammenfingen, együtt énekelni 


Zufammenfinfen, öszverogyni, lerogyni. 


Zu ammenrinnen, öszvefolyni; wie Milch, Zufammenfigen, együtt ulni. 


szvefutni, mint a’ 
AZufammenrolen , 
v. tekergetni. 


öszvegöngyölgetni 


Zufammenfpannen, 3. B. Pferde, együvo 
v. öszvefogni a’ lovakat. . 
Zufammenfparen, megzsugorgatnı. 


Zufammenrertend Zufammenrottiren, fib,| Zufammenfpeifen, együtt ebédelni. 
öszveverödni, öszveällani, p. o. czim-| Jufammenfperren, együve zárni. 


borás 
sodni. . - 
Aufammenrüden , etwas, össvetenni, 
egymäsmell&ö v. eg hoz közel 
tenni v. taszítni, p. o. székeket; 
näber rűden, közelebb menni egy- 
máshoz, egymás mellé űlni v. álla- 
ni; von Soldaten, összébb szorúlni, 
Aufammenrühren, Öszvekeverni 
Zufammenrüttein, öszverazni. 
Zufammenrufen,  öszvehívni; egybe- 
yüjteni. 
Zufammenrungeli, öszveränczolni, p. o. 
homlokát." 
Zuſammenſcharren, öszvekaparni, p. o. 
pénzt egy rakásra. | 
Zufammenthiden ‚fi, öszveilleni, 
Zufammenfdieben, öszvetaszitni. vagy 
tolni, közelebb taszitni egymáshoz. 
Zuſammenſchießen, 3. B. einen Men: 
ſchen, agyon lőni, lelőni ; ein Haus, 
öszve- v. lelövödözni p. o. házat; 
Geld, pénzt öszveadni v. adogatni, 
öszvetenni; vom Wafler, öszvero- 
hanni, v. gyülni, rohanva öszve- 
folyni. 
Zuſammenſchlagen, wie Uhren, együtt 
v. egyszerre ütni, mint két óra ha 


társaságba, öszveczimborá- Zufummenfpielen, együtt játszani; ©- 


3 ütt ne dugni di 
ufammenſtecken, együve dugni; Die 
Köpfe, öszvedugn! a! fejeket; bey. 
fammen feyn, együtt lenni v. mü- 
latni ; ifts heimlich, együtt lappan- 


ani. . 
Zufammenítelten , öszve v. együre Ál- 
itni. 
Zufammenftelung,, die, öszveällitäs, 
egybevetés, öszvrehasonlitäs. 
Zufammenftimmen, 3. B. mul. Inkru 
mente, együve v. Öszveigazitni a 
muzsika szerszámokat; neut. egyez- 
ni, p. 0. a muzsika szerszámoknak; 
trop. übereintommen, Öszveegyezni, 
egyezni egymässal. , 
Zufammenſtinimend, adj., egyhangú, 
egyező hangú ; trop. öszve v. meg- 
egyező ; adv.egyezöleg; egyetértve. 
Zuſammenſtoppeln, Öszveszedegein! v. 
keresgelni. . 
Zufammenftoßen, öszveütni p- 0. po- 
harakat; öszveütödni ; ft. angrenzen, 
határos lenni vele; 3. 8. unfere Ael» 
der ítofen zufammen, a" mi földjeink 
határosok egymással, egymás mel- 
lett feküsznek. 


egy időben ũt; wie Wellen, öszve-| 3ufammenítofen, dad, öszveütődés ; 


verodni, mint a" hullámok ; Breter, 
öszveällitni, öszveszegezni a" desz- 
kakat: Hände, öszvecsapni a" kezeit 
v. a" két kezét; fi, d.i. vereinigen, 


der Schiffe, a’ hajók öszvecsapodasa, 
Zufammenfüg ung, Öszveragasztäs 9 
egyesítés; Werbindung, öszveköt- 


öszvecsatolni magát, egyesülni, ösz- | Zufammenftrömen, Öszvefolyni, mint 
» e 


veállani t. i. egy társaságba, 
Zuſammenſchmelzen, Öszveolvasztani, 


a’ nép. 
Zufammenftürgen , öezveomlanı. 
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Zufammenfuchen, öszvekeresgélni. Zufaufen, das, raköszönds, t. i. a 
Zufammentönen, együtt hangzani, pohárnak ráköszönése és általadása. 
Zufammentragen, öszvehordani, együ- Sudan, bekaparni földdel 

ve vinni v. hordani. ufhauen, nézni, megnézni valamit; 
Zufammentragen,, daß, öszvehordás. hozzälätni valamihez. 
Zufammentrefien, fl. sufammenftogen ‚| Zufhauen, daß, nézés, 

Öszveütödni; wie Heere, öszvecsap-| Zuſchauer, der, néző. 

ni; begegnen, öszveakadni ; zufällig, | Zufhauerinn, die, néző , t. i. asszony 

öszvetalälkozni; wie Umflände, ösz-| v. leány. 

vejönni , Öszveütközni. Zufbiden, oda v. hozzá küldeni vala- 
Zufammentreffen, das, Ösavejöretel, |] kihez valamit; fid) zu etwas, keszul- 

"öezvetalälkozäs. ni valamihez, 
Zufammentreiben, öszvehajtani, öszve-| 3ufdiden, das, oda v. hozzaküldes. 

yerni p. o. a’ marhát. a Zuſchieben, oda v. hozzátaszítni vala- 
Zufammentreten , 3. 8. mit Füßen, ösz-| kihez valamit; trop. jem. die Schuld 

vetapodni; fi vereinigen, egyesül-] äufdieben,, valakire haritni a" hibát; 

ni, öszveällani, t. i. társaságba. vorſchieben, rätolni.a’ tolözart. 
Zufammentreten , da, öszvetapodäs. | Zufchiehen, dazu fügen, geben, hozss- 
Zufammentrftung, die, egyesülés, tár-] adni v. tenni, t.i. a’ summähes, 


sasägba állás. pótolni a summát. 
Zufammentrinfen, együtt inni. Zuſchlag, der, raütes, ráütéssel való 
Zufammentrommeln, öszvedobolni. odsengedes t. i. a: kötyavetyen, a 
Zufammenverbinden, egyesitni, öszve-| legtöbbet igérő szavára, 
"kötni. Zuſchlagen, folyvást ütni, verni; prü. 
EN fi}, egyet Erteni.| geln, derekasan verni valakit; die 
uſammenwachſen, öszvenöni v. for-| Thür, becsapni az ajtót; ein Zah, 
radni. 2 befenekelni a’ hordót; bei einer Auc: 
Zufemmenweben, öszveszőni; együtt| tien, räütnı dobbal a’ kötyavetyen 
szöni, t. 1. a’ többetigeröre a’ mit kötya- 


Zufammenweben, együve vagy öszve| vetyelinek. 
fújni, öszvehordani, mint a’ szel| Zufdliefen, bezarni, bécsukni. 
a" havat. Zuſchnallen, becsatolni. 
Zufommenwerfen, öszvehányni, ra-| Zufhnappen, nad etwas ſchnappen, ve 


kásra hányni; jerftűren. lehajigälni,] lamihoz a" szájával hozzákapni ; da# 


hajigálással öszvedönteni. Schloß ift zugeſchnappt, rácsattant, 
Zufanımenwideln, öszvegöngyölgetni. räcsapodott a’ zár; die Thür, azajto 
Zufammenmwinden , öszvetekergetni. becsapödott. 


Zufammenwirfen , öszveszöni ; zugleih | Zufhne:den, vágni; wader fchneiden, 
handeln, egy végre dolgozni, egye-| folyvást vágni; Breter, felvagdalni 
sitelt erővel dolgozni, együve hatni. p. o. deszkát; Tud, 3.8. zu einem 

Zufammenzäplen, öszveszámlálni vagy| Kleide, szabni, ki- v. megszabni, 
vetni. p- 0. a’ posztót v.matériát ruhának, 

Zufammenzählen, daß, öszveszamlälas. | Zujchnitt, der. szabás, a" szabás által 

Zufammenzedhen, együtt ıdogalni vagy| adott formája t. i. a’ ruhának; for- 
dorbezolni. maszerint való szabás. 

Zufammenziehen, öszvehúzni, p o. a’| Zuſchnüren, befüznı. 
homlokät; trop. eine Armee, a’ se-| Zufrauben, besrüfolni. 
reget öszvehúzni ; eine Rede, a’ be-| 3ujdretben , jem. etwas beilegen, vala- 
ezcdet rövidre Ööszvehuzni; in ein] kinek valamit tulajdonitni; die Schuld 
Quartier, azon egy szállásra köl-| von etwas, valami hibának az okát 


tözni. valakinek tulajdonítni, valakit okol- 
Zufammenzteben, das, öszvehuzás; der| ni; fid etwas allein auichreiben, egye- 
Armee, a’ seregnek öszvehúzása. dúl magának tulajdonítni valamit ; 


Zuſatz, der, pl. die Zuſätze, hozzáadás ! jem. etwas zufchreiben, 0.1. auf feine 
toldalék, hozzátétel; zur Beioldung,| Nechnung, valamit valaki részére, 
pótlás, pótlék, fizetéspótlás; ohne] — mint neki járó pénzt beirni ; ft. b, 
Zufaß, b. t. rein, 3. B. Spld, GIL] nachrichtigen, megírni v. irásban je 
ber ; tiszta, csupa arany, ezüst. lenteni valakinek valamit; dediciren, 

Zufaufen,rakössönnivalakirea'poharat.| — ajánlani valakinek p. o. könyvet. 
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JZuſchreibung, die, tulajdonitäs, ren- gatcinah lenni, a’ kit sokan meg- 
deles, írással való útasítás. eresnek; mündlihe Tröfung, vi- 
Zufchreiten, ralch gehen, sebes lépést asztalás, bíztatás. 


menni. Zufpünden,, béaknázni, bedugni a 
Zufäreven, neki kiáltani valakinek. hordót. Eu 
Zuſchrift, die, level, valakihez intezett| Zuftand,, der, állapot; in gutem, oder 

level; Dedication, ajánló level. ſchlechten Zuftande feyn, jó, v. rossz 


Zuf&üren, Holz, fát rakni a’ tűzre, a! állapotban lenni. 
tüzet szítni; trop. egymás elleni 3ufieben, illetni valakit, illeni valakihez. 
késztetni, ingerleni a’ veszekedőket. | 3ufteden, általadni p. o. levelet. 
Zufhuß, der, pótlás, pótlék, toldalék. ( 3uftimmen , megegyezni valamiben. 
Zuſchüiten, hozzá tölteni; behänyni,| Zufimmung , die, megegyezés. 
bétöltögetni p. o. az árkot, Zuftepfen, bedugni p. o. a’ lyükat. 
Zuſchwellen, bedagadni, mint azablak.} Zuſtoßen, taszítni, neki taszitni; Mi 
Zufbwören, ráesküdni valamire, eskü-i  Derfadren, történni, véletlenűl esni 
vessel fogadni valakinek valamit, v. történni. 
Zuſehen, nézni, p. o. tänczotz Gorge| Zußrömen, oda v. hozzafolyni ; trop. 
tragen, látni, gondoskodni felöle;| tödulni, tolulni. 7 


fib hüten, vígyázni magára. Zuſtutzen, felkészítni; fhmüden, fel- 
Zuſehen, das, nézés. ezifräzni, felékesgetni. Zu 
Zuſebend, oder Zuſehends, adv., nyil-I Zuthat, die, hozzáadás, hozz . 
ván , szem látomást. való, hozzávaló, p. o. a’ ruhához, 
Zuſeher, der, néző. ételhez , ee. 
Zu fehr, felette igen. Zutheilen, jem. etwa®, adni valakinek 
Zufenden, oda- v. hozzá küldeni; el-| valamit, reszeltetni valamiből. 
küldeni. Zutbun, zumachen, betenni; De Au⸗ 


Zufegen, hozzá tenni; ben Topf, a’| gen, a’ szemeit behunyni. _ 
fezekat, (az ételeket) a" tűzhöz ten-| Zuthun, das, segítség ; ohne mein Zus 
ni; durd Jufäge vermehren, pötol-| thun, as én segitsegem nélkül. 
ni, toldani, megtoldani; verlieren,| Zutragen, oda v. hozzá hordani ; id, 
3. B. Vermögen zufegen, valami költ-i törtenni, megesni. 
séget a’ magáéból potolgatni; jem.|Zuträglih, adj., hasznos, elömenete- 
leben , 0. it. ſtark in ibn dringen,| les, jó, javára szolgáló ; adv.hasz- 

Enszeritni, unszolni, p. o. szóval! nosan, haszonnal. 
kéréssel v. más módon. Zuträglichkeit, die, hasznosság , haszna 

Zufihern, valakinek igérni, bizonyo-, valaminek, 
san oda tgérni vagy bizonyossá ten-! 3urauen , beilegen , tulajdonítni vala- 


ni felőle. kinek valamit; Glauben deimefjen , 
Zuflegeln, bépecsételni. . hinni, elhinni; id) traue ed ihm zu, 
Zuſpeiſe, die, főzelék , zöldség. elhiszem felőle. 

Zufverren, bézárni , becsukni, Zutrauen, bag, bizakodás , bizodalom ; 
Zufpißen, meg- v. kihegyezni. u jem. yaben, d. i. a) ihm glauben, 
Zufpigen, daß, ki-v. meghegyezis, inni valakinek; b) vertrauen, bi- 
Zuiprehen, 4. B. Mutb, valakit bá-j  sodalommal lenni valakihez valaki 


torítni; Troft, vígasztalni; zu jem.Í eränt; zu fid, magáhozvaló bizoda- 
ſprechen, valakihez hozzá szöllani;|l lom, bizakodás. 
oder grüßen, valakit köszönteni ; bes] Zutraulich, adj., bízó, bízakodó , bi- 
fuben, bészóllani valakihez, benez-| zodalmas, meghitt; adv. bizva, bi- 
ni, rövid időre meglátogatni vala-| zakodva, bizodalmasan. 
kit; zuerfennen, valakinek ítélni t. i.| Zutraulichfeit , die, bizakodás. 
törvény szerént. Zutreffen,, übereinffimmen, megegyez- 
Zufpriden, daß, Anrede, megszöllitäs,| ni, p. o. mint a’ számvetések egy- 
hozzäszclläs; Begrüßung, köszön-| mással, öszveütni; eintreffen, be- 
tes, rövid látogatás. telyesedni, bételni. . 
Zufpringen, hozzaugrani; segitsegüll Zutrinten, jem. räköszönni valakire a’ 
lenni valakinek. oharat. . 
Zufprud, der, Anrede, megszóllítás ; § Zutritt, ber, szabad bémenetel valaihez, 
Begrüßung, Befuh, rövid látoga-i bémenetelrevaló szabadság, béjárás. 
tás; viel Zuſpruch haben, sok láto-f3uverláfig, adj., bizonyos, reátaámasz- 


1 
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kodható ; edv. bizonyosan, okvetet- 
. — lenül, rábízhatóképpen. 
Zuverlaͤßigkeit, die, bizonyossäg; Glaub; 
würbigfeit, hitelesség. 
Zuverfiht,, die, bi om, bizakodäs, 
ragasıkodäs, hiedelem. 
Zuvver ſichtlich, adj., bizakodó, erős, bi- 
sonyos; adv. bizakodva, bízvást. 
z38 chtlichteit, die, bizakodás. 
u viel, adj., igen sok, felettebbvalo; 
— , igen nagyon, igen 


so 

Zuvor, adr., elébb, az előtt, annak 
előtte; furi zuvor, kevéssel az előtt; 
in den Compos. előre. 
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csókot hányni; fortfahren gm werfen, 

folyvást hányni, hajigálni; hard 

Werfen verfhliegen,-3. 3. eine Tür 

äuwerfen, behanyni , ipe 

az ajtót — od. ausfullen, 3. 8. einen 

Draben juwerfen, telehänyni as ár 
ot. - 


Zuwider, praep. wit dem Dat. ellene, 


ellen; Dem Gefege zuwider Handeln, 
a törvény ellen cselekedni; die &e 
de iſt mir zuwider, ellenemre van iz 
dolog, ezt a" dolgot nem szenvedbe- 
tem; der Menſch it mir zuwider, es 
as embert ki nem ällhatom. 

uwinfen, inteni felé v. neki. 


3 
Zuvor andeuten, előre megjövendölni.| 3uwőlten, béboltozni, bebolthajtäsel- 


Auer ehenten, előre meggondolni, 
uvorbereiten, előre elkészítni. 


Zuzählen, hozsä v. odaszámlálni. 


Ben elöre meghatärozni. 3u Zeiten, néha. 


uvörderk, adv., mindene 
felett , legelőször , legelsöben , 
vált , kiv tké pen. 
Zuvorkaufen, előre venni. 
Zuvorkommen, megelőzni valakit. 
Zuvorfommend, adj. , megelőző, p. o. 
jóság. 
Suvorfoften , előre megkóstolni. 
Zuvorlernen, előre megtanúlni. 
Zuvormerfen,, előre észrevenni. 
Zuvorthun, előre megtenni valamit. 
Zuwachs, der, Wachsthum, termés, 
termésbeli jövedelem; junger‘ 3u» 
wachs, új termés v. növés ; Bermeb, 
rung, szaporodás , nevekedés , elő- 
menetel; jährlicher, az esztendön- 
ként való termesszaporodäs. 
Zuwachſen, teremni valakinek; iſts da: 
su fommen, hozzá járúlni ; von Wun⸗ 
den, bénőni mint a’ seb. 


előtt vegy 3 


ujiehen, béhúzni, bévonni; bétenai 
p- 0. az ajtót; jemanden gu Na, 
valakit meghívni, odahívni -p. o. u- 
nácskozásba ; fd) jemand, $etndjdaft, - 
ellenségévé tenni magának valakit; 
fi Haß zujieben, gyülölségbe kerer 
ni magát ; fi feld deu Tod, önnön 
magänak halalt okozni. 


Zujieben, das, Zuziehung, die, béfedés, 
bevonäs, bé ú 


ás, öszvehuzäs; it 
Rathe, megkérés, felvevés, p. o. ta 
nácsra; mut Zuziehen feiner Freunte, 
barátjait a" tanácakozá meghall 
gatvan. 


3waden, jmwiden, csípni, megcesipni, 


csiptetni valakit; trop. ft. jemanden 
um® Geld bringen, valakit megrän- 
tani; a’ pénzét kicsikarni; vertret, 
durchhecheln, herczehurczálni vala 
it, septegetni, csipkedni. 


Sumage, die, nyomtatek, p. o, al Zwaden, das, csipes, csipkedes, 


üsra. 

Zuwägen, kimérni valaki számára. 

Zumägen, daß, ki- v. odamérés. , 

Zumwege brinacn, végre hajtani, veg- 
hezvinni valamit. , . 

Zuweben, szelelni reá, szellőt hajta- 
ni reá, 

Zumeben, daß, rászelelés. 

Zumeilen, adv., néha, nemollykor, 
néha néha. 

Zumeifen, 3. 3. dem Kaufmanne fun: 


Zwangdienft, der, 


Zwang, der, magaeröltetes;, fid) Zwang 


anthun, magát eröltetni; dad Zei 
gen, durch äußere Umfltände, kenszerr- 
tes, kentelenseg, erőltetés; jemand 
Zwang antbun , valakit kenszeritn, 
aus Zwang, kentelensegböl ; obnt, 
önkent, minden kenszerites nélkül; 
tee Stuhlzwang, hasmenesreralo 
eröltetes, erölködes. 

kenszeritett vagy 
kentelen szolgalat. 


den, vevőket igazitni v. küldeni a’| 3wángen, erőszakkal öszvenyomni vr. 


kalmärhoz. 


belenyomni valamibe. 


Zumwenden, zußehren, 5. B. Gefibt ‚| 3mwangloß, adj., szabad, nem kentelen; 


oda- v. felé forditni, p. o. orczát, 


adv. szabadon, kenszerites nélkül. 


hátát ; jem. etwas b. t. verſchaffen, 3wanglofigfeit , die, kénszerítetlenség. 


hozzá juttatni valakit valamihez. 
en, odahajtani, odavetni valaki- 


Zwangsmittel, dab, kenszerito eszkós 


v. mod. 


valamit; trop. Küffe, valakinek Zmangspflicht, die, teljes kötelesség. 


Ima—3we - m — Im—3we 


velfe, adr., könszerii ben, benebmen, valakinek kétséget 
, num., hüss; adv. húszan. elvenni, kivenni valakit a’ ké I; 
er, der, húszas, hüsakrajczäros,| ohne Zweifel, hetsegkivül, kétség- 
pénz; ein Wein, hüszasos,| nélkül. : 
‚rajczäros, p. o. bor; eine Per⸗ 3meifelhaft, adj., kétséges, bizoni 
o Jahr alt, húsz esztendős. ; feon, kétséges lenni, kételked- 
jábrig, adj., húszesztendős. ni; jemand. machen, kételkedővé ten- 
‚mal, adv., hüssszor; jum Imwan-| ni valakit; adr. kételkedve. 
ımale, hüszadikszor; jum Jmwan-| Zweifelhaftigkeit, die, kételkedés, kétel- 
1, 0d. Zmwanzigiene, hüszad-| kedő állapot. j 

J Zweifelmutb, Zweiſelmůthigkeit, die, két- 











‚malig, adj, hüssssori. ségeskedés. 

te, der, die, daß, húszadik. |Zmeifelmütbig, adj., kétségeskedő, 
taufend, num., hüssezer. Zweifeln, kételkedni, kétségeskedni. 
adv., ugyan, jóllehet, ámbár ‚| 3ieifeln, bad, kételkedés. 





ugyan hogy; und zwar, meg|Zweifelsfrei,adj., kétségtől ment; adv. 
. kétségkívül. 

ber, Ziel, czél, feltett szándék ( 3weifelégrunbd, der, kételkedés oka. 
ekezet tárgya, a’ cseleke-| jweifeléfnoten, der, bökkenő. 

achja; erreiden, elérni czéljátj Iweifelſucht die, kétségeskedés. 
ándékát3 verfeblen, elhibäzni] Ameifelfüchtig, adj., kétségeskedő. 

it, szándékában nem boldogúlni.] Zweifler, der, kételkedő. 

die, caövegszeg, faszeg, p. o. Zwmeiförmig, zrorigeftaltig, adj., kötfor- 



















asrkäbavals; mäjü. — 
adzielen, czélozni; das zwedet| Zmeifüßig, adj., kétlábú 
, az oda ondon. 7 3veig ‚der, eig. ág; ein junger, Giatal 
8, adj., czelatlan, minden czel| ág; Nebenzweig, gaj; grüne Zweige 
il való, on-] befommen, zöldülnı, levelesedni; Ad 
tan, ha: jüban, | in Zweige ausbreiten, elägasodni, elá- 


ntalanül, czel nélkül. gadzani; auf feinen grünen Zweig 
Igfeit, die, hijäbanvalosäg, czé-[ fommen, dolgának jobbra nem for- 
sag. dúlni; ti tt. Familie, nemzetség 
ifra, adj, czélerányos; okos, v. familia ága; ft. Kind, gyermek, 
avaló; adv. czélerányosan, oko-| maradék. 

u Zweigipfelig, adj., kéthegyű, kéttetejű. 
i6igkeit, die, czöleränyossög,|Zmeiglein, Zweighen, égi 

















ág. . ajjacska. 

mo, f. 1wei. 3weigítederig, adj., 

imep), numer., kettő, két; adv.|Zmweihändig. adj 
Smweidentetig, a 





kétlevelű. Zweihernig 


étértelmű, kétséges; [ 3meibufig, kétkörmű, hasított 

























ei eg, kétségesen. körmű. 
tigfeit, die, kétértelműség. |Zmweihundert, num., kétszáz, 
btig, adj., ketnyüscös, ketso-| Jweihundertmal, adv. kötssässsor. 
ie Zweibundertmalig, adj., ketszäzszori. 
tel, das, kétharmadrész. Zmweihunderrtaufend, num., kétszásézor, 
ketszegletü. Zweiräbrig, adj., kétesztendős. 
krajezär, kispenz. Zweifampf, der, Duell, dad, személyes 
kétféle. viadal, páros vivás, bajviväs, baj- 
og kettös, kétszeres; adv.| nokviadal. 
Zweitővfig, adj., kétfejű. 
Zweileibig, adj., kéttestű. 







Zweilöerig, adj 
Fmweitötdig, 
Zweimäh) 

p. o. 
Zweimal, 





k 


3we—39e — 196 — 3wi—3wi 


Zweimonatlich, adj., kéthónapi. Zwickel, der, an Etrümpfen, boksn 
Zweipfündig, edj., ketfontos. fra a harisnyában ; am Hemde, pik 
AJweiráderig, adj., két kerekű. ha, ereszték, az ingben; fl. rık 
Zweiruderig, adj., két evezős. Nübe, czekla, veres répa. 
Iweiſchattig. adj., kettős érnyékü. 3widelbart, der, hegyes hajusz. 
A3wmetídidbtig, adi., két retegu. jwiden, csípni, megcsipni; csikarai, 
Zmweilhneidig. 2dj., kétélű. p- 0. pénzt. 


Zweifhürig, adj. , 4. B. Wole, Wieſe, Zwiden, Vad, csipés, csikaräs, 
kétnyírésű p. o. juh; ketkaszälläsu,| 3wvidműble, die, rzalomjáték. 


p: 0. rét. Zwidjange, dic, szörtépő fogó. 
Zweiſeitig, adj., kétoldalú; adv. kétli 3wicbad, der, kétszersült, t. 1. kenyér; 
oldalról, piskóta. 
Zweifigig, adj., kétülésű. Zwiebel, der, veresha . 
Zweifpaltig, adj., hasított, magyöker, hagyma, mint e'tulipaa, 


Zweifpännig, adj, Wagen, ketökrös,] jäczıntus, de. 


p. 0. szekér; zwei Spannen lang ob.) Zwicbeifeld. Zmwiebelland, dab, vor . 


dreit, két arasznyi. hagymaföld. 
Zweiſpitzia, adj., Gabel, kétágú, ket-| 3wmiebelarmábó, das, hagymás plánu, 
hegyu p.o. villa; Berg, két csucsos,! hagymagyükerü növevény. 


. 0. hegy. Zwiebelhandel, ber, hagymával kerm 
Zweißimmg, adj., kéthangú, kettős-i kedes. 
hangú, p. 0. ének. Zwiebelbändler, der, 3mwicbelhándlerim, 
Zweiftundig, adj., kétórái, kétóráigi die, vereshagyma áros. 
tartó p. 0. verekedés, Zwiebeln, martern, plagen, gyötrem, 
Zweifglbig, adj., két szótagú. kínozni. 
Zweitägig, adj., kétnapi, két napig tar-| 3miebelítángel, der, vereshagyma sur. 
tó, p. 0. ütközet. Zwiebelfuppe, die, vereshagymás leves. 
Zweıtaufend, num,, kétezer; adv. ket| Z3wiefach, adj., kétszeres ; adv, kétse 
ezeren. resen. 
Zweitaufendjährig, adj., keteresztendei. | Zwier, kétszer. 
Zmweitaufendmal, adr., ketezerszer. Zwieſpalt, der, Uneinigkeit, bie, 
Zweitaufendfe, der, die, das, ketezere-] netlensig, viszälkodas, von , 
dik, háborúság. . 
Zweite, der, die, dad. második. Zwietracht, die, viszalkodas, egyentt- 
Zweitel, das, fel, fele valaminek. lenség, meghasonlãs, visszavonás, 


Zweitens, adv., másodszor. háborúság ; iſt's Haß, gyulölsrg. 
Zmeitbeilig, adj., keireszüu, keireszbol] Zwilliß, der, sahos v. sävolos vássok 
álló, ketté osztott; adv. két részrel gyolcs. 


Oſziva. Zwiling, Zwillingsbruder, der, ie, 
Zweihack, der, kétágú villa. kettős gyermek ; Zmillinge, keir 
Zweizackig, adj., kétágú. sök, ikrelek; egyhasiak, egyszerre 


Zweizahn, der, eıne Pflanze, farkasfogfü.| — lettek. 
Zroeizeilig, adj., két soros, két soru. 3Zwillingſchweſtern, die, ketiösleanrtest- 


Zweizüngig, adj., kétnyelvű; trop.| verek, esyhasiak. 


kétszínű, csapodár. Zwingen, ft. zwängen, erővel belérer 
Zwerch, adv., ft. quer, keresztül, ke-i ni, belédugni p. o. a"dugót apr 
resztben. laczkba; jemand. kenszeritn:, eröl- 
Zwerchfell, daß, keresztlärtya. tetni valakit; fi, erőltetni magat: 
Zwerg, der, törpe, p. o. ember, fs. den Widerſtand eines Dinget miér 
Zwerabaum, der, törpefa. malt überwinden, erővel me;gyum. 
Smwergbirke, die, törpe nyírfa, kenszeritni valamit; trop. Tas par- ; 
Zwergbobne, die, gyalog paszuly. gezwungen, nicht natürlich, Linzer: 
Zwergerbfe, die, gyalog borsó. tett, eröltetett, nem termésseü; } 
Zwergmispel, die, Zmwergmispelbaum,| B. ein gezwungener Ausdruch, erete 
der, alacsony naszpolya, tett kifejezés; gejmungenee Fiir 
Zwetſchke, die, Pflaume, szilva; ber| eröltetett mosolygás; adv. kenteler 
Baum, ezilvafa. ségből; eröltetve, p. o. irni. 
Zwetihfenbrandwein, der, szilvapályin-I 3wingen, Da$, kénszerítés, erőltetés. 
ka, szlivovicza. Zwinger, der, kénszeritő. 


304—3ni — mM — 3wi-— Zwoͤ 


|, der, csérna, csérnaszál; von] Zwitter, der, köznemü, kétnemű, nös; 

chs, lenczerna. fi. Baſtard, von Menſchen und Tpie- 

band, das, fűző, galand. ven, korcs; im Bergbaue: unreines 

en, sodorni czernat; adj. czerna-| Zinn, Önercz. 

való, csérnából keszült, czerna. | Zwitterbaum, der, nösfa. 

ıfaten, der, czérnaszál. Zmwitterkeburt, Die, kétformázatú szüle- 

‚handel, ter, czernäval kereske-| mény, magzat. 

Zmitterweide, die, nösfüz, 

Zwoͤlf, adj., tizenkettő; adv. tizenketten; 
es bat 12 geſchlagen, tizenkét óra, 











ıbändler, der, czérnaáros. 

ırad, Daß, czernasodrö kerék, vi- 

ló, ezernaviszälo. elütötte a’ tizenkettöt. 

‚Arumpf, der, czernabarisnya. Zwöͤlfeck, das, tizenketszegü rajz. 

en, praepos. mit Dat. között,| Zmwölfer, der, tizenkét krajczäroe, négy 

tt; mit Acc. közé, közzé; in| garasos t. i. darab pénz.. 

npos. wird köz, közte vorgefeßt. | Zwölferlei, adj., tizenkétféle. 

enfall, der, közbe jött eset. Zwölffach, adj., tizenkétszeres ; adr. ti- 

engang, der, köztevaló út vagyi — zenkétszeresen. 

1etelt. Zwoͤlffingerdarm, der, gyomorvegkurka. 

engefang,, der, közberetetenek, | Zwölfbundert, num., tızenketszäz, ezer- 

enmauer, die, közfal. kétszáz. I 

enort, der, közben fekvő hely. | 3wőlfjábrig, adj., tizenkétesztendős, 

enraum, der, köz, hézag. Zwölflöthig,, adj., tizenkét latos; von 

enrede, die, közbevetett beszéd. Silber, tizenkét próbás ezüst, há. 

enregent, der, kKözbenuralkodo. romnegyedrespü ezüst, mellynek egy 

enreich, daß, közbenuralkodás v.| negyedrésze nem ezüst. 

záglás. , Zwölimal, adv., tizenkétszer. 

entag, der, közbevetett mondási 3mwólfmalig, adv., tizenketszeri. 

y tétel. Zwölfpfünder, der, tizenkét fontos 

enfpiel, da®, közbevaló játék v.| golyobisũ ágyú. 

k; beim Choralipiel, közjáték. - | Zmolfpfündig, adj., tizenkét fontos, | 

enflunde, die, közbevetett öra,| Jmölflündig, adj., tizenkét órái. . 

óra közé. . Zwoͤlftaͤgig, adj., tizenkét.napos vagy 

enweg, der, közbenvaló út. napi. 7 

enwort, das, közbevetö szó. Zwoͤlftauſend, nam , tizenkétezer, I 

enzeit, die, időköz , között levö| Zmwölftaufendfte, der, Die, dab, tizenkét 

, p: 0, két történetnek. — ezeredik. zu 
der, Zwiſtigkeit, die, czivódás,-] 3mwölfte, der, Die, das, tizenkettödik ; 

ekedés, beketelenseg, häboru-| zum zwölftenmale, tizenkettödikszer, 
perpatvar, egyenetlenseg, vi-|3mwölftel, das, Zmwölfteltheil, der, tizen- 

kodas. kettödresz. 

Zmölftens, adv., tizenkettödször, 

Zwölftheilig , adj., tizenket részből ál- 
ló, tizenkét reszü, 


ern, csiripolni, csivogni, csiri- 


lle 
ſern, daB, caivogäs, csiripeles, 


Namen 


Der 


Städte, Marftfleden und Dörfer 


—— Äbrahämfalva. 


dherbeiiyn, Min 
erheilig dszent, 
Altdorf, Oral, 

Altenburg, vár. 
Altſohl, Zólyom. 

An Tarcse. 


dan, 
Andre, Endred; Sanct Andre, Sz. En- 


Apetlan, Bánfalva. 

Apfelsbach, Almás. 

Auguftiin, Ägostyän, Agostonfalva, 
Auftern, Uszor. 

Auß, Dravecz. 

Ba gdorf, Bácsfalva, Batizfalva. 
Badersdorf, Padfalva. 
Büdersdorf, Pösöny. 

Ballenftein, Borostyän. 
Ballsdorf, Harikócz. 

Bartfeld, Bärtfa. 

Baumgarten, Pankort. 
Bauſchendorf, Busócz. 

Bernau, Porno. 

Bernftein, Borostyánkő. 
Berfenburg, Bars. 


Beſchnowa, (Alt und Neu), Ó. és Új 


Becsen 8. 
Beßnachdorf, Beznäkfalya. 
Bidberédurg, Vöröskő. 
Bichs, Bük, Bügh. 
Birgrund, Viborna. 


Birdenland, (eine Gegend im Saboltfcher 


Com.), Nyirseg: 


u Short, Püspöki, 


1) in Ungarn. 


(4 


Blaſenſtein, Detrekövár. 
ee Kékkő. 
—* "dere E 
rgeß, 
Bolfau, Bolfd, bergen 
Bogberf, Batizfalva. 
Breitendrunn, Szelesküt. 
Bries, Bresnöbänya. 
Broderädorf, bart, Pordäny. 
Brüdf, Abda. 
Burg, Ovär. 
Burgerédorf, Bánya. 
Butſching, Búcsú. 
Cſchirben, Csorba. 
Dachſendorf. Torcs. 
Debretzin, Debreczen. 
Dernau, Dernő. 
Deutfhbron, Német - Próna. 
Deutfendorf, Poprád. 
Deutfh: pilfen, Börzsön. 
Dienftdorf, Danisócz, 
Diln, Diln, „Döln, Bela- Bánya, | 
Fejér - Bánya. 
Dobſchau, Do sina. 
Donnerftmarft, a) Csötörtök; b) ( 
törtökhely, 
Dotid, Tata, 
Dreßenmartt, Derecske, 
Drau (Fluß). Drava, 
Dudisdorf, Tarodfa. 
Drumling, Drumoly. 
Dürnbach, Szuha. 
Dundelsfirden, Fejeregyhäza. 
Dursdorf, Duränd. 
GEberau, Monyorökerek. 
Eckersdorf, Szakonyfalu. 


Sd—Han — 799 — Han— Kol 


@btig, Abdaldcz. Hanfeldet, Erd, 

Ginfiedl, Remete. , Hannsdorf, Jánosfalva. 
Eisdorf, Szakócs. B Hafendorf, Zaizfalu, 
Eifenburg, Vasvár. Heiligbrunn, Szentkút. 
Gifenftadt, Kis- Márton. ‚Heiligenfreus, Szent - Kereszt. 
Eliſo, Jólsva. —— iR, Hegykö. 
Gientendorf, Körtvélyes. . Heild, 
maus, Ärnodfalva. — "Ertsöny, fi 
Gveriet, Eperjes, . Hitrig, Hered. 

Grias, Eger. Siferwig, Hezer. 

Gfegg, Eszék. bodítraf —— 

idiß Fünen Holing, B. 


idiſch G, — Kö-Füzes, Hochofen, Pojnik. 
Hornftein, Szarvkö. 


üfherdörfl, innyed, 

ölt oder Böll, Felka, Volke, Honigsdorf, 5, Szén 
orchtenau, Fraknóalya, Hundertmart, Szäzväsär, 
jorchtenftein, Fraknó. Jablina, Jobbá; 





ratzendorf, Verel ye. Tafodshof, Jakabhäza, 
frauendorf, Kilithi; Kis- boldogvast- Jalenau, Gelénfalva. 





— Frankó. Jakodedorſ, Jakal late, Jakabvägss, 


szon; Jännersdorf, Janafalva, 










ye. 
Frauendeit, Lók. Jagger » Diftrict, Jászság. 
auentirden, Boldog - . Asszony. Jedelédorf, Jekelfalva, 
rauenmarkt, Báth. \  fgefáfodborf, Jeszkófalva. 
reiftabl, Gal fán Iegendorf, Gödör. wi 
jünftirden, Pécs. Jobannigdorf, Ganócz. 
Saas, Kertes, Joß a lee Jásó. 
Sarg, Gergő. Jot, N 
Gattendorf Gätha, — Kabdly. 
Scorgenderg, Szombathfalva. Kaifersdorf, Császárfalu. 
Bereiédorf, Sz. Gröth, Kaifersmark oder Kesmark, Késmárk. 
Gerifhdorf, Gyiröth, Raling, Kalnok. * 
Sependorf, Gödör. fat, Sajtó: 
Giefing, Kövesd. Kaltenbrunn, Hidegkút. 
Sießhüdl, Kis-Iblye. B Kaltenftein, Level. 
Sindendach Pinkató. Kapsdorf, Käposztafalva, 
©ifingen, Németh - Újvár. Karihurg, Oroszvär. 
Slaſenhag, Szklennd, Karlftadt, Kärolyvär. 
Stofing,, — Karledorf, Károlyfalya, 
Sols, G: allos. Karpfen, Karpona. 
Gran, 2 om; ber Gluß, Garan, |Rafhau, Kassa. 
Garan vize, 7 J Katharein, Sz. Katalin. 
©rafborf, Keresztes, Kirchdorf, Szepes - Värallya, 
Groß» Mutídjen, Udvard. Rittfee, Köpcsény, 


grob — Német Szent Mihály, | Fledern, Cselesziö. 
©roß-Raufhendah, Nagy -Röcze, Rleindörfl, Kisfalu. 
















Shügen, Nagy Le várd. ‚Kleinen, Kelenye, 
Gieffelddorf, aszombat. Fleinmetſchen, Pervány. 
arbein, Nagy - Várad. Kleinmürbifh, Medvecza, 
Sroß : Zürwall, Torbagy. Klieb, Szebekleb, 
Sutenfein, Jó - kő. Klieſch, Kollos. 
Gülden.Marotb, Arany - Maroth. Klingenbab, Klimpa. 
egyeféj, Aranyos- Medgyes, | Klofing, Kollosvár. 
szel Klofter - Kühhorn, Znió - Värallya. 


ort, Karacsfa. Aniefen, Gnézda. 

Halbtyurm, Feltorony. rő ” 
amig, Havardos. 7 Kolmhof, Kophäz. 
ammersdorf, Szamfalva, Kolotſch, Kalocsa, 
janédorf, Jandcz, foly. Kolcsva, 


Kom—Rel 


Komora , Komárom. 
Koſcharowitz, Kovácsi, 
Kotihziden, Sárosszék. 
Königsaden, Királyfalva. 
Königeberg , Újbánya. 
Königéderf, Királyfalva, 
Köppern, Ulocza. 
Kremnitz, Körmecz-Bánya. 
Krenttorf, Tormafalu. 


Kreus oder Kreutz, Bersestfalu; Ne- 


met Keresztúr. 
Kroisbach, Rákos. 
Krottendorf, Bikafa. 
Kunzendorf, Vilkócz. 
Landſee, Lanzser. 
Langewielen. Murány-Hosszúrét. 
Lanfig, Cseklész. 
Laſan, Led£ny, 
fafon , László, 
Leichsilſſen, Börsöny. 
Leiden, Lebeny. 
Lekaͤtſchdorf, Lukäcshäza. 
Leopoldedorf, Leopodidvaros. 
Zeitentdorf, Lethanfalva. 
Zenifhau , Lőcse. 
Levenz, Líva. 
Libethen, Libetbänya, 
Libing, Rendek. 
Lita, Kaproncza. 
Ligidorf, Lödös, 
Lodchaus, Lenka. 
Loipersdorf, Csötörtöők, 
Loſſing, Locs. ; 
Luißind, Lovaszäd. 
Lutzen, Lucsony, 
Zusmanneburg , Locs. 


Magendorf, (GSroß⸗ und Klein), Nagy 


es Kis Magyar 
Magersdorf, Nagyfala, 
Mafulnig, Maholäny. 
Mannersdorf, Kéthely. 
Manſchein, Muzsaı. 
Wargetzen, Margitfalva, 
Margarethen, Sz. Margita. 
Marksdorf, Märkusfalva. 
Martinsberg, Sz, Márton. 
Mattersdorf, Nagy Márton. 
Matzau, Mátyástalu. 
Magdorf, Alatyejocz. 
Maut, Vamosfalu, 
Meierddorf, Majorosfalu. 
Mengstorf, Menkusfalva, 
Menhbardstorf, Verbo. 
Michlsdorf, Strazsa. 
Mierlingedorf, Alérem. 
Mithdorf, Tejfalu, 
Miſchendorf, Miske, 
Motern, Modcr. 
Moldau, Sepsi. 


9090 — Rol ⸗ Pl⸗ 
Roldwiſch, Medgyes. 
Moſchendorf, Német Säroslak. 
Rückendorf, ám. 


műnidbof , Malomhäza. 

Münichmarbof, Barátmajor. 

Marcin , Näraj. 

Nabring, Narda, 

Mafenweife, Vizes - Rét. 

Neckenmarckt, Nyék 

Nehre, Sträska. 

Netzdorf, Nedecz, 

Neuberg, Ujhely 

Neuborf, Igló ; Ujfaha, 

Peudörfl, Tap-Sz. Alıklos, 

Neupäufel, Érsek-Újvár. 

Meubaus, Dobra. 

Neumarkt, Farkasdifal 

Neumarkt, Kethely. 

Neuſatz, Ujvidek, 

Neuſiedl, Nezsider, Nezider, 

Meuſohl, Besztercze- Bánya. 

Neuftadt, Nagy - Bánya. “ 

Neuſtadt an der Wag, Väg- Üjhe 
an der Kiſchutza, Kisutcza-Ujhely 

Neuſtift, Újszalonk , Pinkafej. 

Neutra, , vitra. 

Nikelsdorf, Miklósdi. 

Nikitſch, Püles. 

Nußdorf, Diós, 

—8 Fő - Rév. 
edenburg,-Soprony. 

Oedſomerein, Puszta . - Somorja. 

Dfen, Buda. 

Olbendorf. Sz, Lörincz. 

Old, Ujto. 

Dlsnau, Olzno. 

Ortau, Ortava. 

Opitz, Ebedecz. 

Orbensvorf, Orbanfa. 

Dttentbal, Ompithaäl. 

Packſelten, Karasztos. 

Padler, Polanicz. 

Pallerödorf , Bezenye. 

Pame, Kövtvelyes. 

Pernftegen, Pereszteg. 

Peſth, Pest. 

Meterwardein, Pétervárad, 

Petersdorf, Sz. Peter. 

Meteredorf, (Bro: und Klein), N 
es Kis Sz. Mihály. 

Petersdorf, Péterfalva. 

Pıldein, Belled. 

Pfaffendorf, Papfalva. 

Pilgerſsdorf, Pergelin. 

Piling, Büks. 

Pinter, Pinnyed. 

Hinkafeld, Pinkafej. 

Dlamenau, Lamacs. 


Pla ⸗Schla 
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Schla⸗ Ujn 


ſtein, bef. Blaſenſtein, Detrekő- |Schlaining , Szalonak. 


allya. 
n⸗See, Balaton tava. 
ſch, Palocsa. e 


nig , pieiénit , Pelső 
nburg, Visegrád. - 
nein, Podhradgya, 
sdorf, Patfalva. 
dorf, Pösöny. 
, Bazin, 
1, Pila. 
ndorf, Pósfalva. 
ufiedi , Lajosfalva. 
orf , Baka. 
irg, Pozsony , Poson. 
3, Privigye. 
I, Pudlein, Podolincz, 
3, Bakabánya. 
dorf, Pula. 
dh, Fekateväros. 
in, Pöstyen, 
Győr., Nagy Győr; ber Fluß, 
a. vize. 
ein, Hollókő. 
3, Ramöcz,  . 
‚dorf, Hagendorf, Rajka. 
ng, Rönök. 
rsdorf, Szamand. 
hof, Kapı. 
édorf, Röth. 
)orf, Récse. 
enbach, Röcze, 
tz, Rohoncz. 
, Rekenye. 
8, Romöcz. 
198dorf, Rödön. 
f, Ruszkonöcz. 
dorf, Német Sidany, 
Rokus. a 
unn, Nádkút. 
u, Rozsnyó Bánya, 
thurm, Veresvár. 
$dorf, Róth. 
athurm, Böres. 
idre, Sz, Erire. 
eorgen, Sz. örgy: 
'artın , Sz. Márton, 
iſtein, Sasko. 
Sajó. 
rf, Csun. 
ng, Sal. 
lersdorf, Salomonfa. 
hendorf,; Csemes. 
in, Scoßberg, Sasvär. 
ıansdory, Cseszte. 
ti , Selmecz-Bänya, 
na, Csatär. 
iu, Szempte, Sempthe. 
endorf, Szalok. 


ſch⸗ ungariſch. Wörterd. 


Schlattendorf, Zalatna. 

Schloßdorf, Saskö Värallya, 

Schmoͤgen, Smizsän. 

Schmölnig, Szomolnok, 

Schoßberg, Sasvär. 

Schöndrann, Feketeküt, 

Schöndorf, Csem. 

Schritling, Csörötnek. 

Schütt. Inſel, Csallóköz. 

Gdüttern ? öjtör. 

Schuͤtzen, Lövö; Groß⸗Schuͤtzen, Nagy 
Levärd, 

Schwüke, Cséke, 

Sedineg, Ossöd. 

Segedin, Szeged. 4 

Segersdorf, Nlésfalu. 

Senitz, Szénásfalu. 

Siebenlinden, Héthárs. 

Siegelsberg, Pergh. 

Siegendorf, Czinfalva, 

Siegersdorf, Rorvath-Sıdany. 

Silein, Solna. 

Skalitz, Szakolcza. 

Smolenitz, Szomolyän. 

Solmersdorf, Salamonfa. 

Sommersdorf, Szomorfalva. 

Sommerein, Somorja. 

Spatzing, Spacza. 

Stampfen, Stomfa. 

Steber&dorf, Micske, 

Steffensdorf, Csepanfalva. 

Stegersbach, Sz. Elek. 

Stein am Anger , Szombathely. 

Steinberg, Köhalom.. 


‚Steinfurt, Läpocs. 


Stintenbrunn, Büdösküt. 

Stuben, Stubnya. .. 

Stublweißendurg, Szekes-Fejervär. 

Straßfommerein, Hegyeshalom, 

Sumetendorf, Szombatfa. 

Surgetin, Szederkény. 

Tatzmandorf, Tarcsa, 

Telnig,, Vitténcz. 

Teplitz, Teplicska. 

Ternowetz, Tövisfalva. 

Theben, Deven. 

Theisholz, Tiszolcz. 

Thomaßberg, Sz, Tamás. 

Theiter, Döbör. 

Tırnau, Dag -Szombat. 

Tobersdorf, Jobrafalva. 

Tolnau, Tolna, 

Töning, Zsira. 

Trefien, Sträzse, 

Tfchakathurn, Csäktornya. 

Tihobding, Cso. 

Tundelsfirden, Fejeregyhaza. j 

Ujnig, Olsnitz, Mura Szombat. 
hit 















= 


‚| Beißfer , Fej 


. Já in’&iebenbürgen. 





Bi. 
Beinen, Pı 
in — 





IBepvendorf , Vép, — 
Biefelburg, Mosony. 
:orfau, 


Bolfö., 
Zuderödorf, Csákány... 
Zeben, Kis-Szeben 
Fintendorf,, Nagy-Czenk, 





Aydeten. oder Engetten; Ba 
aphıten, star gngette 7, Ágota: j eelenmartt , Egerbrgyet, 


Altenburg, "Abendbänyä % 
—**. Üble, Kür —— 








Mypeddórí, Csicsóha 
——— 
e el jom. 

Banmgarten, Bongärd,' 

SBetotten , Bárá: ánykút: 

Bel, Boja. 

‚Beabeherf‘, ‚ Sz. Benedekfalvä; 

Beversborf, Kiräl; — 

Birtähelm , Berethalom, Gyertän. 

Biftrig , Besztercze. 

Blafendorf. Baläsfalva, 

Bodendorf, Szász Buda. 

Bógenédorf, Bogáca. " 

Brenndorf , Rotlalva. 

rodédorf , Al- és Fel- Kenyér. 

Bros, Szászváros, 

Bunsdorf, Alsó-Bajom. 

Burgberg , Vurpod. 

Burjenland , Brasso-Vidéke. 

Buß, Buzd. 

Dendorf, Szász Dällyan 
jonnerdmartt, Monora. 
jornfadt, Dreyfirden, Tövis. 

Dulenbad , Illenbach. 

Drevſtühler Stubl, Háromszék. 

Dunersborf, Dános. 

Durrbad , Dipse. 

ibegdorf, Oláh Ivánfalva: 

Gifenmarft, Vajda Huny 

@lienmartt , Illye. 











Eiifadeihfadt, Erzsébetváros , Ebes- 


falva. 
Ciferdorf, Szereka. 
@ngeltpal,, Indogäly. 


Fegendorf,- Mi 
, Assonyfalva. 


Gieß-Hübel, Kis Lúdas. 
Girelédanó , Fonyöfelva. . 
Goldeumartt , oder Klein. Ehe: 

lathna. 
Grof:-Alifd , ee 
Gronderf, Szelistye 
—— 

ro én , * 
GSroß-Sheuern, — 
Haarbad), Hortobägyfalva. 
Hallmalgen , Höfü 
Hammersdorf, Sz. Erzsébet, 
Hannerbad) , Glimboka. 
Harndoorf , Hortobäj va. 
Helltau, Nagy-Diszá 
Henndorf, Hégen. 
Hermanftadt , agy-Szeben. 
— Bese Écsel. 

egdendorf, . 
Hetek Bermdar. 

oging, Hátsség , eg. 
Jatobéborf , Gyakos 
Salmarft, Gyalu. 
Sterifdmartt , Aranyos ee 
Tohannedorf, Szász Sz. Ivany. 
Tohannisderg, Sze Jänoshegy. 
Fabiſch Kövesd. 
Kaltdrunnen, kút. 
fialtmaffer , Hi J 
Karlöburg , ly - Fejérvár, 6: 

Fejervär. 
Kaftenboly, Hermäny. 
Klaufendurg, Kolosvär: 
Kleinfheuren, Kis-Csär. 













mern, oder Eirapturg, Nagy Enyed.| Kleinjglatten, Kis-Zalathna. 


Klo— Re 


Kloßdorf, Miklöstelke, 
Kokelburg, Küköllövär. 
Kreiih, Kersd. 

Kreuß , Szász Keresztúr. 
Kronftadt , Brassó. 
Zangentbal, Hosszú-Aszó, 
Lechnitz, Lekencze. 
kefdtird) , Újegy ház. 
fudesdorf , Ludv 
maderddorf , Mar 08. 
Maldorf, Domäl. 
Marienburg, Földvár, 
Martinsdorf, Märtonfalva, 


Maroſch, ein Fluß, Maros vize. — 


Matesdorf, Mätefalva. 
Mediaſch, Medgyes, 
Mehburg, Bene. 
Mergeln, Morgonda. 
Miceldberg, Kıs-Diszndd. 
Michelsborf, Mihälyfalva, 
SRüdendorf, Moha. 


Müblenbag), oder Müllenbach, Szász- 


Sebes. 
Neppendorf, Kis Torony, 
Meidbaufen, Nethus. 
Meudorf, Ujfeln. 
Neumarkt, 


Taros-Väsärhel 5 
Niktlasmarkt, Gyergyö Sz. Miklós. 


Oderheg, Udvarhely. 
Dffendurg, Offenbanya. 
Petersdorf, Peterfalva. 
Metersburg, Sz. Peter. 
Mrobsdorf, Ekemezö. 
Mufchendorf , Pocstelke. 
Stadien, Rados. 

Keen, Szász Regen. 


— 808 — 


Ri—zip 
Reichesdorf, Riomfalva, 
Reißmarkt, Szerdahely, 
Renethat, Ruduly. 
Reps, Köhalom. 
Hetelhdorf, Reten, 
Reußen, Rusz. 
Reuß⸗Doͤrfel, Rosz-Caür. 
Rohrbach, Nädpatak, 
Nofenau, Rozsnyó. 
Roth, Zägar. 
Rothberg, Veresmart. ı 
Salzburg, Vizakna. 
Schaaf, Segesd. 
Schäßburg, Segesvár. 
Schewifch, Alsö-Sebes. 
Schlattendorf, Zalathna. 


Schrackersdorf, Szúnyogszeg. 


Scholten, Szász-Csanád, 
Schwarzwafler , Szecsel. 
Schönberg, Lesses, 
Sendorf, Solna. 
Sommerburg, Zombor, - 
Stein, Garad. 
Steljendnrg , Szelindek. 
Tartlan, Präsmär. 
Tatarloch, Tatäarlaka, 
Thorenburg, Thorda. 
Waltenberg , Vilak. 
Warthe, Limba. 

Meinberg, Borberek. 
Weindorf, Borband, 
Weißkirch, Fejertemplom. 
Weipfiecen , Fejeregyhäs. 
Zeiden, Feketehalom- 
Zillenmarkt, Zilah. 
Zippendorf, Szepnyer. 
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Eune—Rel 


Verzeichniß 


einiger Manns und Weiber⸗Namen. 


Abel, Ätel,, 
Abraham , Abraham; 
Adalbert, Adalbert. 
Adelgunde, Adelgunda. 
Adolf, Adolf. 
Agathe, Agatha. 
Agnes, Agnes. ' 
Albrecht, Albert, Albert. 
Alerander, Sándor, 
Alerius, Alexis, Elek. 
Aloiſius, Alozius, (Aloyzius). 
Amalie, Amália. 
Ambroftuß, Ambrus. 
Anna, Anna. 
Anaſtaſius, Anasztäzius. 
Andreas, András. 
Anton, Antal. 
Auguſt, Agoston. 
Balthaſar, Boldizsár. 
Barbara, Borbala. 
Bartholomäus, Berthalan, 
Bratrır, Beatrix. 
Benedift, Benedek. 
Benjamin, Benjamin. 
Bernbard, Bernärd, Bernát. 
Bertram, Bertók. 
Blanca, Blanka. 

tafiug , Balás. 
Brigita, Brigitta. 
Bruno, Bruno. 
Charlotte, Karolina. 
Cboriítian , Kerestél. 
Shrifina, Kristina. 
Ehriftopb, Kristóf. 
Daniel, Dániel. 
David , David. 
Demetrius, Demeter, 
Demian, Demjen. 
Dietrich, Ditrik. 
Domtnif , Domokos, Domonkos. 
Dionpfiuß, Dienes. 
Dorothea, Dorotliea, Dorottya. 
Eduard, Eduard. 
Egid, Egidius, Egyed. 
Eleonore, Eleonóra, 

lias, Elias. 

iſabeth, Erzsébet , Erzsi. 

ſaͤus, Eliseue, 


Gmerid) , Imre, 
Gmilie, Emilia, 
Ernefine, Ernesstina. 
Ernf , ‚Erneszt. 
Eva, va. 
Berbinan) Ferdinand. 
ranz, Ferencz. 
Franziska, Francziska. 
Zriedrich, Fritz, Friderik. 
Sabeicl « Fäbriel, " 
org. György. 
Gertrude, Gertrúd. 
Gervaſius, Gyárfás, Járfás. 
Gottlieb, Teofil. 
Gregor , Gergely. 
Guſtav, Gusztáv. 
Hanne, Hannden , Johanna. 
Hans, Janos. 
Heinrich, Henrik, 
Helena , Hona. 
Henriette, Henrika. 
derm ne, Hermine, 
Hilarius, Hilárius. 
Hiob, Jób. 
Jakob, Jakab. 
Jeremias, Jeremiäs. 
Jeſaias, Jezájás, 
Ignaz, Ignácz. 
Immanuel, Emanuel. 
Jodokus, Solt, Job, Jodók. 
Johann, János ; Jobann Bapttít , eder 
der Täufer, keresztelő János; 36 
bann Chriſoſthom., aranyszájú Janos. 
Jobanne, Johanna. s 
Jonas, Jónás. 
Joſeph, József. 
Joſepha, Józséfa. 
Iſabelle, Izabella. 
Iſaak, Izsák. 
Judith, Judit, Jutka , Jucai. 
Julie, Julianna, Julis, Juli. 
Karl, Károly. 
Raroline , Karolina. 
ſtaſpar, Gáspár. 
Katharina, Katalin, Kati. 
Slara, Klára. 
Klemend , Kelemen. 
Koloman, Kalmany. 


Kon—Pet — 805 _ Phi—Zach 


Konrad, Konräd. 

Keonkantia, Konstänczia. 

Kosmus, Kozmus. 

*unigunde, Kunegunda. 

Ladislaus, László. 

Leonhard, Lenhärd. 

Eeopold, Leopold. . 

Lieschen, Life, Erzsébet, Or’ se, Er’ si. 

Zoren;, Lörincz. 

Lotte, Lottchen, Karolina. 

Lucia, Lucie, Lucze, 

Ludwig, Lajos, , 

Luiſe, Aloyzia, Aloizia. 

Zuta6, Lukács. 

———8 Magdalena, Magdolna. 
argarethe, Margarétha, Margit, Mar- 

ıta, 


§ 
Marianne, Mariedjen , Marie, Mária , 
Mariska , Mari. " 
Marfus, Márkus, 
Martha, Märtha. 
Matbäus, Máthé. 
Matbilde, Mathilda. 
Mathias , Mátyás. 
meldior , Menyhárt. 
Michael, Mihály. 
Morig, Móricz. 
Nikodem, Nikodem. 
Nikolaus, Mildos. 
Otto, Ottó. 
Oswald, Osväld. 
Paul, Pál. 


Philipp, Fülöp, Fülep, - 
uirin, Quirinus, Kvirinus. 
aimund, Raimundus. 

Rapbael, Ráfael. 

Reinpard, Rainhärd, 

Rochus, Rókus. 

Röshen, Rózsi. 

Rudolph, Rudolf. 

Salomon, Salomon. 

Samuel, Samuel. 

Sara, Sara, Sära. 

Sebaſtian, Sebestyén. 

Sigismund, Zsigmond. ‚ 


Sophie , Sofia , Zsofia, 

Stanislaus,, Btanıszlausz. 

Stephan, István. 

Sufanna, 'Su’sänna, ’Suzsi, 

Therefe, Terezsia, Threzai. 

Thomas, Tamás, 

Tobias , Tobiäs. 

Ulrich, Ulrik. 

a —5 0 
rfula, Urſchula, Urfchel rsolya. 

Valentin, Bálint. iſchet, 

Veit, Vida. 

Vincenz, Vincze. 

Wenzel, Venczel. 

Wilhelm, Vilhelm. 

Wilhelmine, Vilhelmina. 

Wolfgang, Farkas, 

Zacharias, Zakhäriäs. 


Pauline, Paulina, achaͤus, Zakheus. 
meter, Péter, Zagaus 
— új) — 
4 
Deutſch / unaariſch. Mörterb. ba 


£. 


> 


ag 


Ben Mich. Lechner, Univerſitaͤts⸗-Buchhaͤndler in Wien, 

in ber Efliggaffe, unweit dep k. k. Briefpoſt, und in allen Buchhandlun⸗ 

*.gen ia den Provinzen, ift um beygeſetzte Preife in Eonv.» Münze zu. 
haben: 


j Kichter und Schufter 
ungarifch=Deutfches und Deuefio ungariſches Handmir- 
| erbu 


nach v. Márton, Päriz- pápai, der königl. Akademie ber Wiffenfchaften 

zu Peſth, Holzmann, Scheller und Kraft bearbeitet, und fomohl mit An« 

wendung der neueften ungarifchen Orthographie, aló auch mit Aufnahme 

aller in Der ungariſchen Sprache bereit eingeführten neuen Wörter und 

Ausdrüde vermehrt, zum Gebrauche beyber Nationen. 2 Bände. 93 Bogen 
ſtark. Wien 1837 u. 1838. Pränumerationd : Preis 6 —* 


Márton, 3. 0., Profeſſor der ungariſchen Sprache und Literatur an ber 
t. k. Univerfitäe zu Wien, Werbefferungen und Ereänzungen is 
dem von Richter und Schuſter Berauögegebenen Ungarifch s Deutfhen 
und Deutíd » Ungarifhen Handwoͤrterbuche. 2 Abth. Wien’ 1838, 36t. 


Servais, E.M. de, franzoͤſiſches ABE Bud, oder erſte Anlditung, die frangöftfche Syra 

de und Orthograpbie durch die Teichtefte Methode zu lebren und zu lernen, in 
Uebungen und moralifhen Erzählungen dargeſtellt. Nebſt dem aflgemeinen 
Grundregeln diefer Sprache, einem Bocabulair und Pleinen Gefpräden. Zür 
Kinder und Anfänger. Wien 1815. 30 Er. 


Silbert, Joh. Pet., Lehrbuch der franzoͤſiſchen Sprache. Wien 1816. a fl. 


Sum, Adelbert, methodifhes Lehrbuch zum Beybringen fimmtliher Redetheile der 
deutihen Sprache. Wien 1829. 48 Pr. 


Lunzer, Vincenz, die Sprachlehre (b. i. die allgemeine oder philoſophiſche) darge: 
ftelt, als Sprachwiſſenſchaft (Phaeſophie), nad der ſtreng wiſſenſchaftlichen 
Merdbode des Herrn Bergratbó Mohs. Mit einem Kupferſtich⸗ Addruck. Wien 
1856. 48 fr. auf Belinp. ı fl. 36 Pr. | 


Veltaire, M., nouveau Dictionnaire frangois allemand pour servir a la con- 
noissance des régimes et des differentes significations des verbes les plus 
usites, oder: Neues Mörterbudy der franzoͤſiſchen Zeitwörter, in Hinfiet ih 
18 erchitdenen Bedeutungen und der Endungen, welche ſie regieren. Wien 
1802. 1 

Neueſter öſterreichiſcher Briefſteller, sum Behufe aller Menſchenclaſſen in den k. k. 
Staaten. Enthaltend: 1. Anweiſung zum Briefſchreiben. — Bon ber Cor: 
reſpondenz. — Bon Beobachtung der Regeln. — Titulaturen. 2. Bon Brit. 
fen. Glückwünſchungs⸗, Condolenzs und Troſtbriefe. Bewerbungs⸗, Einla⸗ 
dungs⸗, launige, Bericht:, zärtliche, Dankſagungs- und Freundſchafte und 
vermiſchte Briefe. 3. Bon Handlungs: und Frachtbriefen. 4. Wechſelbricic 
und Anweifungen. 5. Gingaben an Gr. Majekät und an Landedbebörden. — 
Sefionen. — Vollmachten. — Quittungen. — Reverfe. — Recepiſſe. — Ber: 
träge. — Teftamente und verſchiedene andere Aufſätze; wie auch bie Rahmen 
der vorzüglichften Städte in deutſcher und franzöfifcher Sprache. Mit a Titelf. 
Wien 1837. 45 fr. 
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